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Foreword 


The Greek War of Independence is undoubtedly one of the important events 
that marked the nineteenth century. Aside from Greek national pride and 
beyond the framework of national historiography constructed to make sense 
of the nevertheless crucial events we today unanimously call the Greek War of 
Independence, its significance lies in three factors of global impact. The first 
and foremost is that the war against the Ottoman administration revealed the 
weakened character of the once glorious Ottoman Empire and, even more so, 
harmed it significantly. After the uprisings in the provinces of Rumelia and the 
Morea, the Ottoman map changed. The prosperous western provinces of the 
empire claimed independence, which, besides the territorial loss, clearly sug- 
gested that the last vast empire of Eurasia could not carry on as it had in the 
previous century. As the West European diplomatic language of the time testi- 
fies, the Greek War of Independence led the Ottoman Empire to become “the 
sick man of Europe.” What is more, the Greek revolt inspired other Balkan peo- 
ple to question the legitimacy and to challenge the authority of the Ottoman 
state altogether. In a sense, it shaped the different nationalisms of the Balkan 
Peninsula, initiating, one way or another, the period which, after many strug- 
gles and conflicts, shaped Southeastern Europe. 

The second factor that makes the Greek Revolution a unique event is related 
to Western Europe and more specifically to the role “Greece” played in defin- 
ing “western civilization” and “western ethics,” alongside the help the war 
received from its West European allies. The Greek War of Independence rein- 
vented “Greece,” the stepping-stone of “western civilization,’ a stereotype that 
Romanticism enriched and strengthened. Greek independence became inevi- 
table, while Greek valor was an example that traveled as far as the Americas. 
The “rebirth of Greece” transmitted ideals and ideas around the globe. In its 
own terms, this brought about the dependency of the newly born state on 
its European counterparts. The West European powers safeguarded Greece, 
establishing, at the same time, their presence in the Eastern Mediterranean. 

The last and perhaps most important factor is the concept of self- 
determination. Although often neglected or taken as self-evident, this concept is 
of extreme importance. A careful look at the events of the Greek Revolution tes- 
tifies to that. Self-determination affected all aspects of the revolts that emerged 
around the same time in the same geographical region and which we conceive 
of today under the general framework of the Greek War of Independence. 

Today, we tend to understand the Greek Revolution as one single event 
within certain boundaries. We attribute to it, and rightly so, a very specific 
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beginning and a conclusive end, with one part acting in a certain way, while 
the other part acted differently. The sources suggest, however, that such a sche- 
matic presentation does not do justice to what really happened. The Greek War 
of Independence was a particularly complicated series of events of multiple 
dynamics, all of which, intentionally or not, proclaimed self-determination, 
the various connotations notwithstanding, as the ultimate reason against any 
source of power. Self-determination is thus the concept that intermediated the 
entry of “Greece” into modernity: a province of the Ottoman Empire becomes 
an independent state; or, more accurately in the case of Greece, a state regains 
its independence, with reference, of course, to Antiquity. 

The complexity of the Greek Revolution, the key concepts that emerged and 
which the Greek Enlightenment polished, the various dynamics, and the place 
of the Greek War of Independence in the international framework are issues 
that have been sufficiently addressed by modern scholarship. Disentangling 
the study of the Greek War of Independence from traditional perceptions 
that invariably attempted to promote the heroic nature of the Greek partici- 
pants alongside the evil Ottomans, modern scholars have revised the narra- 
tive. For one, they have abandoned ideological conceptualizations and have 
returned to sources to make sense of the events and their aftermath. Instead of 
marginalized presentations, recent scholarship approaches the Greek War of 
Independence within multiple frameworks and from various angles, always in 
accordance with current trends and theoretical milieus. Even national histori- 
ography has shifted the discussion of the Greek Revolution into more polymor- 
phic and complicated approaches. 

We still lack, however, one of the most important components regarding 
the study of the Greek War of Independence: that of the Ottoman view. One 
cannot but wonder, what did the Ottomans think about the Greek War of 
Independence? In fact, what did they call it? Did they react instantly? And 
then, how did they record the massive events of 1821 onwards? These are all 
questions this book aims to address. Including more than 600 unpublished 
documents directly from the imperial cabinet, a task that has never been 
undertaken before, this publication sheds light on the Ottoman view of the 
Greek Revolution. Meticulously commented upon and carefully indexed and 
analyzed, this set of documents, which covers today’s Greece, but not only, 
brings to scholars fresh information and insight. 

It must be said from the outset that this book does not challenge our over- 
all perception of the Greek War of Independence. Yet that was not our initial 
concern. To make such a statement would mean to fall into the same fallacy 
that scholars of previous years have fallen into, that is, to ignore and under- 
or overestimate the value of the sources. On the contrary, our concern was to 
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return to the principles of history, a long-lasting engagement of the Aikaterini 
Laskaridis Foundation. To put it differently, our aim was to examine carefully 
an insufficiently studied set of documents and to understand to what extent 
sources that have been rarely employed in modern scholarship enrich and/or 
change our view of the past. The Ottoman documents presented here highlight 
aspects of the Greek War of Independence that have never been thoroughly 
addressed or investigated. 

In short, with this edition we introduce to the greater public an archival 
source that we hope will constitute a source of inspiration for further research 
and new findings. Instead of a totemic event, we at the Aikaterini Laskaridis 
Foundation intended to celebrate the zooth anniversary of the Greek War of 
Independence by returning back to it. 


Panagiotis C. Laskaridis 
President of the Aikaterini Laskaridis Foundation 
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Notes on the Ayniyat Registers 


The archivists at the Ottoman State Archives [Boa] catalogued the registers 
[defters] produced by the office of the grand vizier that comprise the copies 
of the outgoing documents under the umbrella name Ayniyat Defterleri. As of 
2019, some 1,875 registers were catalogued under this classification, the first 
being dated 1812. 

Thirty-three registers compiled between June 1821 and April 1835 are on the 
Greek War of Independence, consisting of the “exact” (hence the word ayni- 
yat, from Turk. aynı: exact) copies of the letters dispatched for the quelling of 
the uprising, although none of the registers bear the title Ayniyat Registers. 
The registers begin with the title "Rum milleti beyninde tahaddüs iden fesadin 
indifaına dair Anadolu ve Rumili taraflarına yazılan tahrirat-ı seniyyenin 
defteri? namely, “The register of the imperial dispatches sent to Anatolia 
and Rumelia regarding the quelling of the sedition that occurred among 
the Greek millet.’ In this book we are publishing the English translations 
of selected documents from the first thirteen registers of this thirty-three- 
volume series, as well as their transliterations. 

Unfortunately, several registers—and most regrettably the first one—of the 
series are missing. Also, no registers have survived to the present day cover- 
ing the period between late January 1824 and late November 1824. On the title 
page of Register no. 1769, which is the ninth volume available in the series, 
it is written that the particular register is the “fifteenth defter on the Greek 
sedition.” Thus, six registers are missing for the period between June 1821 and 
December 1824. 

Several months before the beginning of the pandemic in 2020, there were 
news items in the Turkish press revealing that several thousand new registers 
were found in the depots of the Ottoman State Archives. The cataloguing of the 
registers has begun; however, the current state of the process is unknown. We 
sincerely hope to find the missing volumes on the Greek War of Independence 
among these newly discovered registers. 
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List of the Ayniyat Registers translated in this book 

Catalog no.: Start date End date Number of pages 
573 June 2, 1821 July 30, 1821 136 

574 September 28, 1821 January 7, 1822 168 

575 January 24, 1822 June 12, 1822 162 

576 June 21, 1822 September 14, 1822 76 

577 September 18, 1822 December 22, 1822 136 

578 December 23, 1822 March 13, 1823 134 

579 March 14, 1823 June 10, 1823 127 

1713 September 7, 1823 January 31, 1824 124 

1769 November 30, 1824 January 4, 1825 146 

580 February 4, 1825 April 26, 1825 144 

580/1 May 19, 1825 August 14, 1825 86 

581 August 16, 1825 November 8, 1825 116 

582 November 13, 1825 April 8, 1826 125 


Notes on the Translations 


Sentences in official Ottoman documents tend to be very long and verbose. In 
fact, arandom document in this book would consist of two to three sentences 
at most. Hence, we dissected the Ottoman sentences into the smallest possible 
parts to produce smoother translations in English. Also, in order to improve 
readability, we opted to omit the extremely ornate and convoluted wording, 
endlessly repetitive statements, bombastic titles, praises, and prayers. In short, 
the translations are not literal; however, there is no loss in meaning for the 
events recorded in this edition. 

A peculiarity of the documents in these registers is that they summarize 
the incoming letters first. This is very fortunate for historians, because it is 
only occasionally possible to locate the incoming letter at the Ottoman State 
Archives. Until the section that begins with the formula “The contents of Your 
Excellency's correspondence have thus become known to us,” the grand vizier 
summarizes the incoming correspondence to which the response is written. 
Then, very often, he states that the documents were also presented to the 
sultan and dictates his or the sultan's orders repeatedly, so as to emphasize 
their importance. 

The historical terminology, toponyms, and short biographies of important 
people can be found in the footnotes at their first occurrence; a glossary and 
short biographies comprise the appendices. 

For the toponyms we used the standard English variant whenever avail- 
able. Thus, Athens instead of Athina; Dardanelles instead of Canakkale 
Strait; Thebes instead of Thiva; Sidon instead of Saida; Via Egnatia instead of 
Rumeli Sol Kol; Belgrade instead of Beograd. Otherwise, we provided the stan- 
dard national variant. Thus, Izmir instead of Smyrna; Thessaloniki instead of 
Salonica. For places which lie outside of Greece and Turkey, we provided the 
standard national variant and, whenever available, provided in the footnotes 
the Turkish and Greek names. Thus, Shkodér instead of Scutari or Shkodra; Iasi 
instead of Yaş or lasio. 

Whenever available, we used the standard English translation or the exact 
English equivalent of an Ottoman title/office and historical terminology. Thus, 
we used grand vizier, grand admiral, chief bombardier, etc. However, we used 
the Turkish versions of such titles and concepts as kadt, kaymakam, reaya, and 
mutasarrıf that cannot be translated into English in one or two words. 

We used modern spelling for the Turkish words, unless it is a universally 
known concept. Thus, sancak instead of sanjak; reaya instead of rayah; but 
fatwa instead of fetva and janissary instead of yeniçeri. 
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We used the UN/ELOT 743 system for the transliteration of the Greek 
words and proper names. Thus, Vogoridis instead of Bogorides; Fanariot 
instead of Phanariot. 

Lastly, we used anno Domini [Ap] dates in the headings. If an anno Hegirae 
[AH] date is mentioned in a document, we included the AD date in brackets. 


Transliteration Systems Followed in This Book 


Ottoman Turkish 
Ottoman Turkish Transliteration Modern Turkish 
pronunciation 

i | a,e,a a,e 
— b b 
— Pp p 
cə t t 
cə s s 
e c 
& € € 
C h h 
: b b 
5 d d 

5 Z Z 

y r r 

2 Z Z 

5 j j 
eon S S 
o? $ $ 
uU? S s 
o” z,d z,d 
b t, d 6 d 
b Z Z 
di ğ gö 
- f f 
o k k 
55 k k 
= 

Ss g g 


TRANSLITERATION SYSTEMS FOLLOWED IN THIS BOOK XVII 


(cont.) 
Ottoman Turkish Transliteration Modern Turkish 
pronunciation 
zə. ü n 
J l l 
t m m 
" n n 
39 v, ü, ü, o, 6 v, u, U, o, 6 
E h h 
S yl yii 
N là la 
s » EN 
Modern Greek 
Modern Greek Transliteration 
A, a a 
[il ai 
dı ai 
at ai 
av av, af 
B, 8 V 
by g 
YY ng 
yx gk 
Yt nx 
YX nch 
A,8 d 
Es e 
El ei 
él éi 
et ei 
ev ev, ef 


XVIII 


TRANSLITERATION SYSTEMS FOLLOWED IN THIS BOOK 


(cont.) 
Modern Greek Transliteration 
Z,C Z 
H, y i 

yo iv, if 
0,6 th 
Lt i 
Kx k 
AX 1 
M, m 

pr b, mp 
N,v n 

vt d, nd, nt 
EE x 
O, 0 o 

ot oi 

öt öl 

ot oi 

00 ou 
II r p 
Pe r 
XMo,gG S 
T« t 
Y v y 

Ut yi 
9,9 f 
Xx ch 
LA ps 
O, ə o 


Figures 


“OO B WO NM 


oo 


10 
n 
12 
13 
14 
15 
16 
17 


18 
19 
20 


Map of the Ottoman Empire in 1821. Drawn by Lydia 

Papageorgiou-George xxii 

Map of Rumelia in 1821. Drawn by Lydia Papageorgiou-George xxiii 

Map of Central Greece in 1821. Drawn by Lydia Papageorgiou-George xxiv 
Map of the Morea in 1821. Drawn by Lydia Papageorgiou-George xxv 
Title page of BoA/Ayniyat Register 573 30 

Title page of BoA/Ayniyat Register 574 142 

Behram Pasha's letter reporting the defeat at the Battle of Vasilikon. 
BOA/HAT 38584-H 147 

Title page of BoA/Ayniyat Register 575 243 

The text of the placard attached to the severed head of Tepedelenli Ali Pasha. 
BOA/HAT 40840 253 

Title page of BoA/Ayniyat Register 576 — 287 

Title page of BoA/Ayniyat Register 577 417 

Title page of BoA/Ayniyat Register 578 496 

Title page of BoA/Ayniyat Register 579 578 

Title page of BoA/Ayniyat Register1z13 637 

Title page of BoA/Ayniyat Register1;69 719 

Title page of BoA/Ayniyat Register 580 776 

Imperial Council discussions on granting amnesty to Odysseas Androutsos. 
BOA/HAT 39481-G 796 

Title page of BoA/Ayniyat Register 580-1 829 

Title page of BoA/Ayniyat Register 581 858 

Title page of BoA/Ayniyat Register 582 890 


Notes on Contributors 


H. Şükrü Ilicak 

pursued his studies in Turkey, Greece, and the USA, specializing in the so- 
called Ottoman “Three Nations,” namely the Greeks, Armenians, and Jews. 
He received his Ph.D. degree from Harvard University in 20n, with a disser- 
tation entitled “A Radical Rethinking of Empire: Ottoman State and Society 
during the Greek War of Independence (1821-1826).” His dissertation investi- 
gates the Greek War of Independence as an Ottoman experience, exploring in 
particular how Sultan Mahmud II (1808-39) and the central state elite tried 
to make sense of and reacted to the rapidly changing world around them. He 
has published broadly on the Greek War of Independence and the “Three 
Nations.” He is currently a fellow of the Institute for Mediterranean Studies 
in Rethymno, Crete. 


Çağrı Erdogan 
is a research assistant at Çankırı Karatekin University. He received his BA and 
MA degrees from the History Department of Ankara University. His MA the- 
sis comprises a study of Mevlana Isa’s major work "Cami'ü'l-Meknunat." His 
research interests include Ottoman-Western relations in the Ottoman classi- 
cal age and Turkish identity. 


Nikola Rakovski 
is a graduate student in the History Department of Koc University, Istanbul. 


Kahraman Şakul 

holds BA and MA degrees from the History Department of Boğaziçi University, 
Istanbul (1994-2001). He received his Ph.D. degree from the History Department 
of Georgetown University in 2009, with a dissertation entitled “An Ottoman 
Global Moment: War of Second Coalition in the Levant, 1798-1807.” He was an 
Associate Professor at Istanbul Sehir University, where he taught from 2010 to 
2020, and has published several articles in Turkish and English on Ottoman 
diplomacy, military technology, and the transformation of the Ottoman politi- 
cal culture in the early modern era. 


Mehmet Savan 
obtained his BA at Bilkent University, Ankara, and his MA at Marmara University, 
Istanbul. He is currently a research assistant in the Turkish Language and 
Literature Department at Istanbul Medeniyet University, where he is pursuing 


NOTES ON CONTRIBUTORS XXI 


his Ph.D. studies. His research interests comprise the early attempts at lan- 
guage reform in the Tanzimat era, the development of scientific nomenclature 
in Ottoman Turkish, language policies in Turkey, and the teaching of Turkish as 
aforeign language. His professional experience includes Ottoman paleography 
and the translation of Ottoman documents into various languages. 


Aysel Yildiz 

received her Ph.D. from Sabancı University, Istanbul, in 2008. She is a political 
and social historian of late eighteenth- and early nineteenth-century Ottoman 
history, focusing on social movements, military history, and political culture, as 
wellas various dynamics of discontent and modernization in the same period. 
She is the editor of Asiler ve Gaziler: Kabakçı Mustafa Risalesi (2007) and co- 
editor with Georgios Theotokis of A Military History of the Mediterranean Sea: 
Aspects of War, Diplomacy, and Military Elites (2018). She has also authored the 
books Crisis and Rebellion in the Ottoman Empire: The Downfall of a Sultan in 
the Age of Revolution (2017) and Kenar Adamları ve Bendeleri: Ruscuk Ayanı 
Tirsinikli İsmail Ağa ve Alemdar Mustafa Paşanın Adamları Manuk Mirzayan 
ve Köse Ahmed Efendi (2018). 


AONUOAN-NOINOUOAODVdVd VIGAT XI NMVUG 
Tegrurendurqueur30 oujjodej — raunora 


2 


gs 


CODOCCOOCOCOOOCOOCOOOOOOOOOCOOCOCOOOOCOOOOOOOOOCOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOOOCCOOOOOCOOOCOOOOOOOOOCCOOOOOCOOOOOOOOOOOOOOOCOQOA, 
mə ğ U 


T - ose o 


S - ^ M E 


" M ge I 
DOOOONOOOO OOOO III DOO IOI IIIA ION IO IOI AIO IO IOI AION AIO I IOI IIIT IANO III IIHT NOOO 


d 
o 
2 
ğ 
ğ 
ola 
ğ 
A 
2 
öl 
d 
ğ 
ol 
e 
2l 
ol 
2 
ğ 
ğ 
2 
2 
ğ 
: 
ğ 
2 
2 
ğ 
d 
ğ 
2 
2 
ğ 
ğ 
2 
2 
2 
2 
ğ 
d 
2. 


OI IIS III III IIIS 


[s 
5 


Q 


b 


SESE SSS ayıya SESS SSS SSS SESS SSS SESS SSS SSS 
* D 


^ 


: 
§ 
S 


M 
. 
4 


.... -- 
230,000,000. 0,00. 0000.00.00 600.000.0000 00 006. DI A Iİ III 


OCooGoOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQO 


s 


DRAWN BY LYDIA PAPAGEORGIOU-GEORGE 


Map of Rumelia in 1821 


FIGURE 2 


354089-nOIOUO35VdVd VIGAT AS NMVUG 
T2gt Ul adaeIH [pgue) yo deyq £ aUNDIA 


podooococccccccoccocoocooooocoooO00000000000000000000000C0OCCCCCCCCCCOCOCOOCOCOCOOOCOOCOOCOOCOOOOOOOOOOOOOCCCCOCCCOCOCOOOOOOOOOOCOOOOOOOOOOOOOCY 
al Ü Y g LN ” ” 


2277227792777777777777775777 757777 E CXII X 0X 9f X 9 329 9 99 0) X 30 0X 


22 


- 2 = 
O OO 


ADUOAD-NOIOWNOADVdWd VIGAT AH NMVUC 
IZQT UI BAO ay} Jo dey, — v TUNDIA 


CY) 


8 
3 
is 
8 
Q 
8 
is 
2 
Q 
is 
Q 
is 
ü 
is 
iə 
is 
8 
Q 
is 
is 
is 
is 
P 
Q 
is 
8 
is 
is 
ü 
is 
S 
is 
8 
is 
8 
8 
8 
3 
is 
Q 
8 
ü 
5 


EOCOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 


£3. 


Introduction 


The documents published in this book comprise the English translations of 
select documents from the Ayniyat Registers [Ayniyat Defterleri| on the Greek 
Revolution preserved in the Ottoman State Archives in Istanbul. Every order 
dispatched from the grand vizier's office to various central state officials and 
provincial functionaries for the quelling of the Greek uprising was immedi- 
ately copied into these bound volumes in chronological order to keep track of 
the rapidly accumulating correspondence. As a result, some thirty-three regis- 
ters were compiled between June 1821 and April 1835, comprising 4,352 pages 
and, on average, 1.5 orders per page, providing us with a sea of information of 
great historical value regarding the Greek struggle for independence and the 
establishment of the Kingdom of Greece. The documents presented here span 
from June 1821 to April 1826. 

The documents in these registers could plausibly be coined the *Ottoman 
view of the Greek Revolution" However, this would only partly reflect the 
scope of the information collected in these volumes. The primary importance 
of these documents is that they are a clear testimony of the larger impe- 
rial context in which the Greek Revolution evolved and proved successful. 
Through these documents, we acquire penetrating insights into the work- 
ings of Ottoman governance, imperial allegiances, the military, the navy, the 
commissariat, the economy, and human capital. We learn extensively about 
the political and military forces and allegiances the Sublime Porte strived 
to mobilize to fight its battles against the Greek revolutionaries and also 
about the ways in which it kept the Greek communities that did not rise up 
under control. 

The mass of information in these documents clearly denotes a highly inef- 
fective and failing state, which could hardly perform its core functions and 
exercised only nominal authority over much of its territory, and a desperate 
but eager Mahmud II, who was the Ottoman sultan throughout the Greek 
Revolution. At the time of the Greek Revolution, the Ottoman central state 
had essentially no army and limited means to raise one. The navy was totally 
inept and could hardly sail out of the Dardanelles. The Sublime Porte severely 
lacked the military and naval manpower to put down a national uprising that 
broke out almost simultaneously throughout the empire wherever Greek 
populations constituted the majority. Hence, most documents in this book 
are unsurprisingly of a military nature, evincing the Sublime Porte's frantic 
efforts to rally every possible military human resource for its war effort. To 
understand what had happened to the Ottoman army and the consequent 
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developments during the Greek Revolution, it is necessary to examine briefly 
the preceding decade, which constitutes one of the most understudied periods 
of Ottoman history. 


1 The Historical Context: “De-ayanization” 


The Treaty of Bucharest (May 1812), which ended the Russo—Ottoman War 
of 1806-12, and Russia's revised nonaggressive imperial agenda in the post- 
Napoleonic world order brought about the favorable conditions for a cer- 
tain clique at the Sublime Porte to deal with the state’s internal affairs and to 
redefine its boundaries with the provincial magnates (ayans).! The ayans had 
carved out almost autonomous statelets for themselves in the previous half 
century, and, since the Russo- Ottoman War of 1768—74, the Ottoman central 
state could not raise an army or taxes without their support. 

Until the fourth year of the Russo- Ottoman War of 1806-12, the ayans 
mobilized considerable resources. However, heavy defeats inflicted on the 
Ottoman armies made the ayans evermore independent and less responsive 
to the Sublime Porte's demands. There is enough evidence to suggest that pro- 
vincial magnates gave the Ottoman central state little chance of surviving the 
war with Russia. Especially after 1808, the magnates' actions reflected their 
outlook: namely, that they were free agents in a dissolving empire and that 
they could not and did not wish to rely upon, nor lend their military and finan- 
cial support to the Sublime Porte. During the six years of intermittent warfare, 
even minor ayans constructed their own castles and fortifications, acquired 
cannons, ignored the Sublime Porte's orders to join the imperial army, built 
private armies by attracting vagabond elements, and ventured to extend their 
influence over the neighboring territories. 

Luckily for the Sublime Porte, hostilities were not resumed in the 1812 
campaign season, due to Napoleon Bonaparte's expedition to Russia, and the 
war came to an end. In the following decade, the Sublime Porte endeavored 
to establish a capable defense system. It tried to save itself from being at the 
mercy of the ayans by uniting its borderlands under a central authority and 
by establishing a new provincial army under the command of imperial viziers, 


1 Forthe most up-to-date literature review and theoretical framework regarding the Ottoman 
state's relations with its provincial power-brokers until the end of 1808, see Ali Yaycioglu, 
Partners of the Empire: The Crisis of the Ottoman Order in the Age of Revolutions (Stanford, CA: 
Stanford University Press, 2016). 
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whose soldiers would not turn tail and flee when they faced the disciplined, 
bayonet-using Russian soldats and light artillery. 

Hence, in February 1813, the Sublime Porte officially announced and 
embarked upon a military and administrative project to reassert itself in the 
provinces. The project would be brought about through the reallocation of 
the tax farms and various state revenues [mukataas| from the ayans to impe- 
rial agents. As of February 1813, only imperial governors and sub-governors 
[sancak mutasarrifi| were allowed to bid in auctions for the mukataas in their 
appointed domains.” In theory, this revolutionary measure did not stipulate an 
overall overthrow of local power structures. In practice, however, transferring 
the mukataa revenues (in other words, the ayans’ main source of financial— 
and thus military and political—power) from the magnates to imperial agents 
in most cases could be carried out only through force. The project brought 
imperial viziers, who derived their power mostly from the employment of 
Albanian mercenaries, into direct confrontation with the provincial magnates 
and allowed the former to subject the locals to additional extortionary prac- 
tices, causing extreme economic and political distress in the provinces. 

What followed was, to all intents and purposes, a civil war between the 
Ottoman central state and a myriad of provincial magnates of varying calibers, 
religions, ethnicities, and levels of popular support. Official Ottoman docu- 
ments and chronicles allow us to trace dozens of urban and rural uprisings led 
by provincial magnates throughout the empire, from Yemen to Wallachia, from 
Caucasia to Serbia. The last and probably the most significant one of these 
magnates was Tepedelenli Ali Pasha, who declined to submit to the Sublime 
Porte and revolted in 1820. 

I suggest the term "de-ayanization" instead of centralization for this pro- 
cedure, because, while what was destroyed and dismantled is apparent (for 
instance, the elimination of an ayan or of his entire family and retinue), what 
exactly replaced the old structures appears to have varied according to the par- 
ticular conditions in each province and did not necessarily result in establish- 
ing the authority of the central state.? The full breadth of the Sublime Porte's 
de-ayanization project and the exact number of its victims requires extensive 
research. To begin with, if we make an estimate based on the 153 ethnic Turkish 
ayans from Anatolia alone, who were ordered to join the imperial army for 


2 Mandate to the chief accountant, February 9, 1813, BOA/C.ML 4819, in Yavuz Cezar, Osmanlı 
Maliyesinde Bunalim ve Değişim Dönemi: XVIII. Yüzyıldan Tanzimat'a Mali Tarih (Istanbul: 
Alan Yayıncılık, 1986), p. 242. 

3 For details of the Sublime Porte's de-ayanization project and the consequent uprisings, see 
H. Şükrü Tlıcak, “A Radical Rethinking of Empire: Ottoman State and Society during the Greek 
War of Independence, 1821-1826", Ph.D. dissertation (Harvard University, 2011), pp. 27-69. 
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the summer campaign of 181 in the lower Danube region, the total number 
of provincial magnates throughout the empire before the commencement of 
the project must have approached a four-digit figure.^ Hence, it is impossible 
to follow the Sublime Porte's dealings with the provincial magnates to its full 
extent. What is important to understand is the striking contrast between 1811 
and 1823: for the first planned and somewhat coordinated military expedition 
of the Sublime Porte for the suppression of the Greek uprising in 1823, there 
was not a single Anatolian ayan in the Ottoman army encampment in Larissa, 
and a mere twelve thousand out of fifty thousand soldiers had been recruited 
by the ayans of Rumelia. The only Anatolians in the encampment comprised 
freelance mercenary troops, totaling around three thousand soldiers, and the 
rest were Albanian mercenaries.5 Although the absence of the Anatolian ayans 
in the army does not mean that all of them had been exterminated in the pre- 
ceding decade—as we can still trace them in official documents—the figures 
are particularly telling about the consequences of the project. 

By 1821, the de-ayanization in Anatolia was almost complete and terminated 
in Rumelia, due to the commencement of the Greek Revolution. After almost 
a decade of internal warfare, large sections of the empire were ruined, and 
the Sublime Porte had exhausted its pool of military manpower. The elimina- 
tion of some of the most powerful provincial political and military brokers had 
serious implications for troop recruitment. Provincial magnates were toppled 
hastily without replacing their networks and infrastructures with effective 
alternatives. Consequently, the imperial agents who replaced the magnates 
found it extremely difficult to recruit, mobilize, and fund soldiers. Strongly 
reminiscent of the circumstances attending the dissolution of several ancient 
empires, the Sublime Porte was obliged to employ mercenaries for the sup- 
pression of the Greek uprising. 

This brief summary roughly sets the historical framework in which the doc- 
uments in this book may be appraised. 


2 The Use and Logic of Violence 


In the first two years of the Greek Revolution, Ottoman political idiom and 
culture experienced an abrupt change. Unable to comprehend the “national 
idea" and the Greek revolutionaries' self-sacrificial activities, the sultan and 


4 Register of Anatolian ayans to dispatch troops, March u, 1811, BOA/HAT 41621-A. 
5 "Register of Soldiers Employed in the Morea and its Environs,” January 18, 1823, BOA/HAT 
39969. 
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the Ottoman central state elite turned to Ibn Khaldun, the fourteenth-century 
Maghrebi scholar, in order to make sense of the situation and to find a solu- 
tion to the acute crisis. Ibn Khaldunian concepts and formulations did not 
only dominate the Sublime Porte administrators’ moral and intellectual uni- 
verse, but were also virtually put to the test as soon as the Greek Revolution 
broke out. 

In his masterpiece, the Muqaddima, Ibn Khaldun determined that dynasties 
and states have a lifespan and go through five stages similar to those of human 
beings: they are born, grow, mature, and eventually die and are replaced by 
new ones. During the life stages of a dynasty, the society it governs also trans- 
forms from ‘bedouinism’ to ‘urbanism’ or, to use his terminology, from bedevi- 
yet to hazariyet, losing its nomadic vigor to a sedentary lifestyle. In the bedouin 
stage, the culture is highly warlike; people are motivated, able, can carry out 
rapid mobilization, and are not plagued by moral and material corruption. The 
people do not possess conveniences and luxuries beyond the bare necessities. 
They wear simple clothes, live in tents or modest houses, eat humble food, 
always carry weapons, and do not entrust their security to others. Once people 
become sedentary, they indulge in a life of ease and sink into luxury and plenty; 
they become lazy and cowardly, and wastefulness and squandering dominate 
society. Hazaris entrust their security to the state. Behind the secure city walls 
and with a police system guarding their lives and property, they are carefree 
and trusting and cease to carry weapons. Successive generations grow up in 
this way of life, and the energy that motivates people and holds them together 
(asabiyet) weakens to the point that the state and people are no longer able to 
defend themselves. Eventually, they are swallowed up by other nations. The 
rhetoric and terminology used by the Ottoman administrators following the 
outbreak of the Greek uprising indicate their belief that the Ottoman state was 
in the fifth and last stage of the Ibn Khaldunian dynastic cycle, namely, the 
stage of “waste and extravagance,’ when the people are indifferent, and the 
state is senile and begins to crumble.® 

In an effort to regenerate society in the example of the state-forming ances- 
tors, and to transform the state and society from urbanism (hazariyet) to bed- 
ouinism (bedeviyet), the Sublime Porte carried out compulsory mobilization 
and compelled the male Muslim inhabitants of major urban centers to mimic 


6 For the deployment of Ibn Khaldunian terminology and concepts at the outset of the 
Greek Revolution and events of public violence, see H. Şükrü Ilicak, “Ottoman Context,’ in 
Paschalis M. Kitromilides and Constantinos Tsoukalas (eds.), The Greek Revolution: A Critical 
Dictionary (Cambridge, MA, and London: Harvard University Press, 2021), pp. 58-46. For 
extensive documentation and transliterations of Ottoman documents on the subject, see 
Tlicak, “A Radical Rethinking of Empire,’ ch. 2. For an example, see document 574/200 herein. 
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the warlike ways of the ancestors as described by Ibn Khaldun. The sultan’s 
imperial rescripts demonstrate his endeavor to unite, mobilize, and eventu- 
ally transform his Muslim subjects under an identity that would transcend 
religion and rally Muslims’ loyalties to the state under a constant condition 
of mobilization by homogenizing Muslims and molding them “back” into the 
militaristic ethos of the ancestors. Hence, upon the news of the Greek uprising, 
male Muslims throughout the empire were ordered to arm themselves, wear 
military clothes, and acquire horses. The galvanizing proclamations of the 
Sublime Porte and the arming of the Muslim populace, however, paved the way 
for events unprecedented in Ottoman history. Major Ottoman cities became 
scenes of indiscriminate public violence against Greeks and other non-Muslim 
denominations. The Sublime Porte endeavored to monopolize and regulate the 
use of violence only when the chaos became too much to handle.” 

Thus, although there was some indirect theory behind the use of violence, 
the feeble Ottoman government, experiencing utmost difficulty in recruiting 
and mobilizing troops, made use of violence as an important tool. The sultan’s 
imperial rescripts clearly display the logic of violence: to dishearten the insur- 
gents by making an example of them and exacting revenge. When a Samiot 
fleet imposed a blockade on Chios in the spring of 1821, the sultan ordered the 
massacre of the Samiots: “If our fleet could go to Samos and subdue it entirely, 
and kill and enslave all of its reaya, the others will be daunted and get into 
order. God forbid, otherwise it will be difficult in the end [to deal with the 
insurgents].’ However, it was hardly possible to turn the common Muslim folk 
of the early nineteenth century into the bedouins described by Ibn Khaldun 
and mobilize them to the regions where Greeks constituted a majority. After 
receiving the news of the fall of Monemvasia in 1821, the enraged sultan 
expressed his frustration in these words: “I am grieved by this issue. Although 
the Muslims see that the infidels torment Muslims, I do not know why they 
have not displayed the sincere zeal I wish and could not crush and destroy [the 
Greeks] even at a single place"? 

The exemplary punishment desired by the sultan was to be inflicted at Chios 
one year after the commencement of the Greek Revolution and is documented 
in detail in this book.!? Although, practically, the massacres of Ayvahk!! and 
Chios were only an iota shy of what might nowadays be labeled genocide, 


7 See, for example, documents 573/47 and 574/247 herein. 

8 Mahmud TTs imperial rescript, May 26, 1821, BOA/HAT 40614. 

9 Mahmud II’s imperial rescript, August zo, 1821, BOA/HAT 38431. 

10 See documents 575/127, 575/132, 575/147, 575/150, 575/192, 575/199, 575/200, 575/226, 
575/232, 575/233, and 575/252 herein. 

11 See documents 573/83, 573/85, 573/160, 573/161, and 573/175 herein. 
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there was no coherent government plan to eradicate the Greeks. The aim of 
the Sublime Porte was to restore the Ottoman order by forcing the reaya to 
surrender and accept raiyyet [Ottoman subjecthood],! another theme amply 
documented here. 


3 Punishing and Controlling Greek Communal Leadership 


A theme that recurs numerous times in this book is the punishment of the 
religious and lay leaders of the Greek community.’ One of the key deter- 
mining factors in the Sublime Porte's responses to the Greek Revolution was 
the Ottoman administrators' unyielding belief that a Russian conspiracy lay 
behind the insurgency. According to the Sublime Porte, Russia was the power 
conspiring, provoking, and secretly assisting the Greek insurgents, and the 
Greek communal leadership (both the clergy and the Fanariots) acted as a 
Russian fifth column.'^ The most immediate result of this perception was the 
severe punishment administered to the Greek secular and religious leadership. 
By the second month of the revolution, the number of executed Greek digni- 
taries had passed one hundred. Through excessive punishment, the Sublime 
Porte was severing the link between the perceived protagonists of the insur- 
rection with Russia, depriving its Greek subjects of communal leadership and 
making it virtually impossible for the Greek communities still under its control 
to organize themselves. 

Another method deployed by the Sublime Porte to severe the Fanariots' con- 
nection with the outside world was to exile them to remote towns in Anatolia, 
where no sizable Greek communities existed. Members of the Mavroyiannis, 
Kallimaki, Hantzeris, Negris, Argyropoulos, and Mavrokordatos families, who 
had no clear association with the uprising, were nevertheless exiled in this way. 


12 Hakan Erdem, “The Greek Revolt and the End of the Old Ottoman Order,’ in Petros 
Pizanias (ed.), H EA2yvoo? Exavaotacy tov 1821. ‘Eva evpwraixd yeyovöç (Athens: Kedros, 
2009), pp. 281-8. 

13 The fortunes of the Fanariots and Greek clergy have been adequately dealt with in the 
historiography. See Christine Philliou, Biography of an Empire: Governing Ottomans in an 
Age of Revolution (Berkeley: University of California Press, 2010); H. Şükrü Tlıcak, “The 
Revolt of Alexandros Ipsilantis and the Fate of the Fanariots in Ottoman Documents," 
in Petros Pizanias (ed.), H EMyvixy Enovdoraoy tov 1821. Eva evpwraixd yeyovóc (Athens: 
Kedros, 2009), pp. 225-39. 

14 For extensive documentation and transliterations of Ottoman documents on the 
Ottoman perceptions of a Russian hand behind the Greek Revolution and the demise of 
the Fanariots, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” ch. 3. 
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Along with the Fanariots, their whole retinues were also exiled.15 Moreover, 
their properties were also confiscated.!6 

The Sublime Porte also resorted to incarcerating provincial Greek notables 
in large cities, such as Istanbul, Thessaloniki, and Izmir. Throughout the revo- 
lution, both lay and clerical Greek dignitaries of the non-insurgent provinces 
were kept as hostages on a rotating basis. In case of a revolt in the province, 
the hostages would be executed. Provincial Greek communities applied to the 
Sublime Porte every year for the rotation of the hostages and sent new clerics 
and/or kocabagis to replace the imprisoned ones.!” 

This book provides previously untapped information regarding the end of 
Fanariot rule in Moldowallachia and the transition of authority to the local 
Romanian boyars.!® Mahmud II declared that: “It was known to everyone 
that the situation [the Greek Revolution] occurred because of Russian incite- 
ment, and even if Russia did not declare war after this point, the government 
could not venture to appoint any member of that group [the Fanariots] to the 
voivodeships of Wallachia and Moldavia.”! Despite the Sublime Porte's strong 
prejudice against the Fanariots and the eventual dismissal of Fanariots from 
office, Moldavia, Wallachia, and Oltenia were administered by the Greek kay- 
makams Stefanos Vogoridis, Konstantinos Negris, and Ioannis Samurkaşoğlu 
for another year following the beginning of the Greek Revolution.?? Upon the 
petitions of local boyar dynasties,?! Ioan Sandu Sturdza and Grigore Dimitrie 
Ghica—who had left their sons as hostages in Istanbul to guarantee their loy- 
alty to the Sublime Porte—were appointed to the voivodeships in July 1822, 
ending the century-long Fanariot rule in Moldowallachia and marking a mile- 
stone in Romanian history.?? 


15 For a list of these Fanariots, see BOA/HAT 36544-A. 

16 See, for example, document 574/81 herein. 

17 For the sultan's imperial rescript ordering the implementation of this policy, see BOA / 
HAT 38031. For prominent local Greeks kept as hostages, see documents 574/1, 574/90, 
574/268, 574/322, 575/23, 575/43, 575/126, 575/200, 575/271, 575/289, 577/68, 579/59, and 
1713/124 herein. 

18 See documents 575/342, 575/344, 576/58, and 576/78 herein. 

19 Mahmud II’s imperial rescript, undated, BOA/HAT 50178. 

20 For the kaymakams in question, see documents 573/6, 573/9, 573/21, 573/110, 574/339, 
575/342. 575/344, 575/346, and 577/172 herein. 

21 For the plea of the Moldowallachian boyars to replace the Fanariots, see BOA/HAT 
45723-B. 

22 For the certificate of authority to loan Sandu Sturdza, see July 1822, BOA/C.HR. 2239. 
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4 Ottoman Soldiery during the Greek War of Independence 


Readers will notice that, year after year, the Sublime Porte’s plans and measures 
to quell the Greek Revolution looked impeccable on paper and that Ottoman 
ministers were always certain that they would bear fruit. Despite the most 
elaborate plans, however, each campaign season proved hopelessly unsuccess- 
ful until the advent of the Egyptian forces in 1825. 

The Ottoman state engaged in unfamiliar and extremely challenging war- 
fare with the outbreak of the uprising. Coping with a national uprising required 
the Sublime Porte to dispatch and maintain troops in a multitude of locations 
for prolonged periods, even where Greek communities did not participate in 
the insurgency. In most of these locations Muslims were either non-existent 
or constituted a minority, making local troop recruitment virtually impossible 
and mobilization extremely costly. 

Another major impediment to the deployment efforts to the insurgent 
regions was the Sublime Porte’s extreme anxieties about a possible Russian war. 
Throughout the Greek Revolution, Ottoman administrators considered Russia 
as posing a more concrete peril than the Greek insurgents and expected an 
eventual war with Russia, which finally took place in 1828. Hence, the Turkish 
soldiers of many Rumeliot functionaries could not be dispatched to the insur- 
gent provinces and were kept in a state of vigilance along the Russian border.?? 

Whatever Anatolian troops were leftover, on the other hand, were appar- 
ently busy on the Iranian front. The Ottoman-lranian War of September 1821 
to July 1823 is a neglected topic in historiography that presumably had a direct 
impact on the course of the Greek Revolution. The proxy battles between the 
Ottoman Kurdish magnates and Iranian Kurdish magnates, which began in late 
1820, triggered an all-out Ottoman-lranian War in the seventh month of the 
Greek Revolution. Despite the Sublime Porte's sustained appeals to the Iranian 
court to suspend hostilities, “at a time when the Ottoman state was fighting 
the infidels [the Greeks] and when Muslims should coalesce,”7“ Iranian forces 
occupied such major towns as Bitlis, Eleşkirt, Muş, Erciş, and Bayezid, forc- 
ing the Sublime Porte to deploy the Anatolian troops in the eastern provinces 
of the empire. The military human resources of Anatolia were so depleted that 
the Sublime Porte sought to dispatch mercenaries from Rumelia to fight the 


23 See document 575/105 herein. 
24 Hacı Salih Pasha (grand vizier) to Hüseyin Han (serdar of Revan), undated, BOA/HAT 
36730-E. 
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Iranians; and yet it proved incapable of organizing this venture.?5 The battle 
between the fifty-thousand-strong Ottoman army?6 and the thirty-thousand- 
strong Iranian army resulted in the former’s defeat. However, a major cholera 
epidemic in the Iranian army prevented further strife and forced both parties 
to sign a peace treaty.?” 

The effectiveness of the janissaries and the nefir-i amm soldiers [peas- 
ant conscripts], namely the two forces the Sublime Porte initially managed 
to mobilize, was tested in the summer of 1821 during the Ypsilantis revolt 
in Moldowallachia and quickly proved unfeasible for the operations in the 
Morea. The janissary corps had ceased to be the standing army of the Ottoman 
central state for more than a century. The Sublime Porte's expectations were 
lowered to the point that the Imperial Council considered employing janissar- 
ies for putting down the Ypsilantis revolt only as a last resort after figuring out 
that the Governor of Anadolu Ebubekir Pasha would need over twenty days to 
recruit soldiers and reach Moldowallachia. The janissaries constituted the only 
manpower at the Sublime Porte's immediate disposal; yet, their deployment 
was a matter of negotiation. After lengthy discussions about their salary, the 
janissaries agreed to dispatch five regiments. Many of them deserted and were 
back in Istanbul by September 1821, provoking disorder in Moldowallachia and 
the towns south of the Danube. Janissary deployment throughout the rest of 
the Greek Revolution until the corps' abolishment in 1826 proved acutely prob- 
lematic. Their contribution to the Sublime Porte's war effort remained only 
symbolic; the Sublime Porte's overriding concern regarding the janissaries was 
frankly to ensure that they did not rebel.?? 

The nefir-i amm soldiers, on the other hand, were recruited from the non- 
military inhabitants of the areas around the combat zones when emergencies 
arose. Their provisions were paid by their own communities or by the people of 
their designated locations, often to the detriment of local economies. This was 
an inexpensive solution for the state in times of financial difficulty; however, 
nefir-i amm soldiers were practically useless as fighters. Their most important 
incentive to join the campaigns was to carry off booty, and, when they failed 
to do so or once they faced hardship, they often deserted their troops, despite 
all precautions to retain them. In September 1821, when the commotion in 


25 Salih Pasha (mutasarrif of Ormenio) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 37321. 

26 Based on a brief examination, the Ottoman army apparently consisted mostly of tribal 
Kurdish troops. 

27 For the Ottoman-Iranian War of 1821-3, see Sabri Ateş, Ottoman-Iranian Borderlands: 
Making a Boundary, 1843-1914 (Cambridge: Cambridge University Press, 2013), pp. 52-4. 

28 For a comprehensive study of the janissary complex during the Greek War of Indepen- 
dence, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” ch. 4. 


INTRODUCTION 11 


Moldowallachia died down, deserting nefir-i amm soldiers swarmed all over 
Rumelia, wreaking havoc.?? By April 1822, they were simply a burden to the 
frontier administration.°° 

Initially, the Sublime Porte tried to quell the revolution in the Morea and 
Rumelia by mobilizing a variety of resources, including the mostly Albanian 
troops employed by Hurgid Ahmed Pasha, who was then in charge of putting 
down the Tepedelenli revolt; the imperial viziers directly under the Sublime 
Porte, who also employed mostly Albanian mercenaries; bewildered strongmen 
of Tepedelenli's court trying to find their place in the revolutionary mayhem; 
and several ayans of Rumelia who had been spared from the de-ayanization 
project. Throughout the Greek Revolution, the Sublime Porte could not man- 
age to coordinate these military brokers of different backgrounds and varying 
levels and natures of loyalty to the Ottoman state and it remained unable to 
centralize the administration of warfare. Functionaries put in charge of sup- 
pressing the insurgency often entered into open conflict with each other. 

The majority of the imperial viziers dispatched to the insurgent regions— 
such as Seyyid Ali Pasha (a former grand vizier, who was deposed immediately 
after the outbreak of the Greek Revolution), Behram Pasha (governor of Aydin 
and Saruhan), Süleyman Pasha (governor of Sivas), Reşid Mehmed Pasha (gov- 
ernor of Karaman), Hasan Pasha (governor of Kayseri), and Seyyid Ahmed Erib 
Pasha (governor of Niğde, Beyşehir, and Kırşehir)—had their domains in the 
de-ayanized provinces of Anatolia. Nevertheless, they vvere cut off from the 
organic local ties enjoyed by the ayans. As a result, they derived less income and 
could recruit fevver soldiers from their assigned domains. The imperial viziers 
arrived in Larissa, the major Ottoman deployment base, with around one 
hundred men in their retinue and had to recruit mercenaries from their own 
pockets before heading to their assigned posts in the Morea. Since the viziers 
had to confine themselves to whatever amount was sent by the majordomos 
[mütesellims] in charge of their domains, they depended mainly on the Sublime 
Porte for money. The Sublime Porte often assigned a—usually Armenian— 
banker to the viziers, who lent them money in advance on their future revenues. 
There were occasions when they received substantial royal bounties or when 
the sultan paid the viziers' debt to the bankers following military success; in 
general, however, they were expected to take care of their own finances and 
were occasionally left to their own fate once they were unsuccessful. 


29 For the full references regarding the janissaries’ and nefir-i amm troops’ adventures in 
Moldowallachia, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” pp. 214-15, 262. 
30 See document 575/183 herein. 
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Moreover, the viziers were not always military men and did not necessar- 
ily have any experience in warfare, for example, Seyyid Ali and Ahmed Erib 
Pashas. The situation necessitated the employment of “young administra- 
tors in military boots;"?! and the state of affairs was as alarming as the sultan 
remarked in his imperial rescript atop a report of Seyyid Ali Pasha, who was 
sent to organize the military campaign of 1822: “A vizier who had served as 
grand vizier and [is now appointed] commander-in-chief with full discretion- 
ary powers and authority is unable to recruit soldiers; and he is not only unable 
to comprehend the cost of twenty-thousand soldiers receiving forty piasters 
for a salary and how this amount would be paid, but he also does not know 
whether there are any viziers in Nafpaktos and Euboea who can manage three 
to four thousand soldiers. Good God [give me patience]!"3? 


5 Mercenary Employment and the Albanian Issue 


As numerous documents in this book attest, the Sublime Porte's crumbling 
prospects for recruitment obliged the Ottoman state to resort to the "violence 
market,”33 whose most important suppliers were first and foremost Albanian 
magnates-cum-warlords and, only in insignificant numbers, freelance ethnic 
Turkish mercenary troops. There are no references to the nefir-i amm soldiers in 
Ottoman documents after mid-1822, which points to the fact that the Sublime 
Porte gave up early on the common Muslim folk mobilizing their resources 
for religion and state. All Ottoman functionaries writing from the provinces 
preferred mercenaries over what would become the basis of the post-janissary 
Ottoman standing army a few years later. According to the functionaries, mer- 
cenaries were more controllable than the nefir-i amm soldiers, as they func- 
tioned under a certain chain of command İ5aş: 5ağlıl. The Sublime Porte 
ministers were initially unwilling to resort to such a measure, because of the 
overwhelming burden on the imperial coffers.?* By the spring of 1822, however, 
they came to understand that there was no other option. Under the given cir- 
cumstances, it was more feasible to outsource the war to military contractors 
who would operate under the command of imperial viziers: "Therefore, the 


31  Ebubekir Sidla (mutasarrif of Trikala) to the Sublime Porte, August 5, 1824, BOA/HAT 
31344-B. 

32 Mahmud II’s imperial rescript, January s, 1822, BOA/HAT 38516. 

33 I borrow most of the concepts about mercenary employment from Sarah Percy, 
Mercenaries: The History of a Norm in International Relations (New York: Oxford University 
Press, 2007). 

34 Hacı Salih Pasha (grand vizier) to Mahmud II, August 6, 1821, BOA/HAT 45887. 
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only remaining course seems to be recruiting mercenary troops for the Morea. 
Although it will be financially costly, considering the significance of the matter 
and the critical condition of the situation, it is still preferable to clear up the 
Moreot issue as soon as possible by spending money instead of leaving the 
issue in the hands of the nefir-i amm soldiers.”35 

It is probable that mercenaries were technically a superior alternative to 
the nefir-i amm soldiers. However, the Sublime Porte made a serious miscal- 
culation by composing the bulk of the army from an ethnic group which was 
not external to the issue. Albanian warlords and mercenaries were at the very 
heart of the matter and were eager to pursue their survival instincts.36 They 
followed their own agendas to the utmost of their capability and remained 
quite unresponsive to the Sublime Porte’s demands. Hence, a good number of 
the documents in this book, especially those written after the spring of 1822, 
address the Albanian magnates, virtually imploring them to rally their forces 
against the Greek revolutionaries, while others command the governors of 
Rumelia to find a way to mobilize the Albanians. Clearly, to the Sublime Porte, 
the Greek Revolution was just as much an Albanian problem as it was a Greek 
one. Put frankly, the Ottoman state was literally at the mercy of Albanian war- 
lords and mercenaries for the suppression of the Greek Revolution until the 
arrival of Ibrahim Pasha from Egypt in 1825. 

This is a grossly neglected aspect in the historiography of the Greek War of 
Independence. “The history of the Greek Revolution would often be obscure 
unless the importance of the Albanian element, which pervaded military soci- 
ety in the Othoman empire, be fully appreciated,” wrote George Finlay, the 
great historian of the Greek Revolution, in his major work.?? His assessment 
could not be more accurate. Nevertheless, most students of the period tend 
to downplay the role of the Albanian element; one way this is achieved is to 
treat Muslim Albanians as Turks—either by naming them Turco-Albanians 
[ToupxaAfavo(] or completely ignoring their Albanian identity—and Christian 
Albanians as Greeks, reducing the events to a tug-of-war between two osten- 
sible sides. The picture was much more complicated though. On the field, the 


35 See document 575/105 herein. 

36 For the Albanian involvement in the Greek Revolution, see Hakan Erdem, “‘Perfidious 
Albanians’ and ‘Zealous Governors’: Ottomans, Albanians, and Turks in the Greek War of 
Independence," in Antonis Anastasopoulos and Elias Kolovos (eds.), Ottoman Rule and 
the Balkans, 1760-1850: Conflict, Transformation, Adaptation (Rethymno: University of 
Crete, 2007), pp. 213-37. 

37 George Finlay, A History of Greece from Its Conquest by the Romans to the Present Time 
(Oxford: Clarendon Press, 1877), 1/39. 
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Greek War of Independence was a power struggle among a multitude of play- 
ers with incessant realignment of interests and redistribution of power. 


6 Albanian Politics on the Eve of the Greek Revolution 


Given the importance of the role of the Albanians in the Greek Revolution 
and the fact that serious investigation into this matter is lacking, a survey of 
their entangled affairs based on original research could serve as a guideline 
to appraise the documents in this book. In addition, in order to understand 
the peculiar policy followed by the Albanians, we first need to reassess the 
final years of the career of the legendary Mutasarrif of Ioannina Tepedelenli 
Ali Pasha. 

In a progression reminiscent of the establishment of the Ottoman state, 
Tepedelenli Ali Pasha, a Tosk Albanian, had literally conquered the territories 
of the neighboring Albanian magnates one after another and carved out a 
state for his dynasty.38 He acquired Gjirokastér and Libohové through inter- 
marriages of his family with the local magnates. Taking advantage of the pan- 
demonium of the Russo- Ottoman War, he captured Berat, Vloré, Kardhiq, and 
Peqin from their ayans and became the master of the entire Toskéria (the land 
of the Tosk Albanians) by 1812. 

There were two major ethno-cultural Albanian groups, the Tosks and the 
Gegs, the former inhabiting areas south of the Shkumbin River (Toskéria) and 
the latter the northern regions (Gegéria, the land of the Geg Albanians).?? They 
spoke mutually unintelligible dialects and had different customs and ways of 
life. They also had a long history of frequent mutual strife, in which lies the 
pretext for the Sublime Porte's military expedition against Ali Pasha. 

By capturing Tiran, Ohrid, and Elbasan between 1815 and 1817, Ali Pasha 
made himself a bold encroacher on Gegéria and utterly annoyed both the Geg 
magnates and the Sublime Porte. The possibility of an all-out fight between the 
Tosks and the Gegs—which had barely been prevented in 1812—became too 
great to ignore when, in 1818, Ali Pasha embarked on a new aggrandizement 
project in the Geg lands. His campaigns in Kicevo, Mat, and Debar directly 
challenged and intimidated Mustafa Pasha Bushati, Mutasarrif of Shkodér 
and the patriarch of the predominant dynasty of the Geg Albanians. The fight 


38 For a critical biography of Ali Pasha, see K. E. Fleming, The Muslim Bonaparte: Diplomacy 
and Orientalism in Ali Pasha's Greece (Princeton: Princeton University Press, 1999). 

39 According to Finlay, the dividing line between Toskéria and Gegéria was the Via Egnatia, 
namely the line between Thessaloniki and Durrés. See Finlay, A History of Greece, 6/35. 
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between Bushati and Ali Pasha initially emerged as a proxy war in the Debar 
region, the former patronizing Abbas Bey, Ayan of Debar, and the latter, Hasan 
Bey, Ayan of Peshkopi. Bushati endured the fight, until his demise seemed 
imminent when Ali Pasha purchased the alliance of the Geg mutasarrifs of 
Prizren and Skopje, Mahmud and Malik Pashas respectively. Bushati peti- 
tioned the Sublime Porte in panic and united most Geg tribes in an alliance to 
suppress Ali Pasha.^9 

The mastermind behind the most crucial stage of the de-ayanization project 
was Palaslizade Ismail Pasha, the scion of an Albanian magnate. According to 
the plan, the sancaks of Ioannina, Vloré, and Delviné, which were ruled by Ali 
Pasha, his son Salih, and his grandson Mehmed respectively, would be taken 
away from them, and Ali Pasha would be compelled to retreat to Tepeleni to 
spend the rest of his life there.*! Troubles began when Ali Pasha declined to 
submit to this imposition. 

The Sublime Porte succeeded in eliminating Ali Pasha after one and a half 
years of serious strife and almost a year into the Greek Revolution. The sancaks 
of Ioannina, Vloré, and Delviné were united under the governorship of Ómer 
Vrioni, Ali Pasha's treasurer, who had defected to the Sublime Porte in a timely 
manner before his master's demise.42 Ömer Vrioni had become acquainted 
with Hurgid Pasha, commander-in-chief of the operations against Ali Pasha, 
in Egypt during his sixteen-year service under Mehmed Ali Pasha, and it was 
in consequence of Hurgid's particular recommendation that the administra- 
tion of the Tosk lands was conferred upon him. Hurgid Pasha argued that no 
Turkish vizier could successfully rule in the sancak of Ioannina and that the 


40 Mustafa Pasha (mutasarrif of Shkodér) to the Sublime Porte, April 28, 1819, BOA/HAT 
21000-H; Derviş Mehmed Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, Boa/HAT 32684; 
Sum Selim Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 21023. 

41 Seyyid Ali Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BoA/HAT 48891. Palaslızade was 
also instrumental in securing the compliance of the locals in Berat and Vloré. See Hiiseyin 
Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, August 7, 1820, BOA/HAT 1550/50. 

42 A document found in the Ottoman State Archives provides some information on Omer 
Vrioni’s background. According to the document, Omer Vrioni began his career as the 
commander of the forces of the late ayan of Elbasan [name unknown]. He participated 
in the “Vidin and Egypt incidents" [most probably referring to the Pazvandoğlu revolt 
and the ensuing siege of Vidin in 1797; and Napoleon Bonaparte's occupation of Egypt 
between 1798 and 1801], captured Ibrahim Pasha of Vloré, and incorporated his domains 
into Ali Pasha's rapidly growing state. He defected to the Ottoman state together with 
Sulço Gorga (or Korço), who was another strongman of Ali Pasha's court. A native of 
Korçe, Sulço Gorça was a bandit in the last decade of the eighteenth century and joined 
Ómer Vrioni in the incidents of Vidin and Egypt. See Seyyid Ali Pasha (grand vizier) to 
Mahmud II, undated, BOA/HAT 48871. In the same document we also learn that Omer 
Vrioni owned ¢iftliks in Veroia. 
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sancak must be given to an Albanian in order to prevent the schemes of Ali 
Pasha’s officers. Hurgid Pasha also claimed that no one was better fit to this 
assignment than Ómer Vrioni and that he was well-respected among his own 
kind [the Albanians].*? 

The Gegs recovered two historical Geg domains, Elbasan and Ohrid, when 
two Geg magnates, Zokazade Mahmud Bey and Debreli Abbas Bey, who had 
initially joined Ali Pasha in his revolt,^^ were rewarded with these sancaks 
for withdrawing from Ali Pasha's besieged castle.“5 Albanian lands were thus 
repartitioned along the traditionally coherent ethno-cultural lines between 
the Gegs and the Tosks. Throughout the Greek Revolution, Mustafa Pasha 
Bushati controlled the districts to the north of Berat, where the extent of the 
Sublime Porte's authority was only nominal. 


7 The “Tosk League" 


Following Ali Pasha's downfall, in most of the Tosk lands the real power 
remained in the hands of what William Meyer, the British consul at Preveza 
and an extremely well-informed, erudite, and intuitive observer of Albanian 
politics, called the "Tosk League," namely a party of disgruntled strongmen of 
Ali Pasha's court. The Tosk League was not a formal political entity; however, 
Meyer termed it as such because of its members' common background and 
to differentiate them from the historical Tosk nobility. Being the insurgent 
Greeks' immediate neighbors and still controlling the most operational mili- 
tary manpower in the region after the disintegration of Ali Pasha's government, 
their stand against the Greek Revolution was of make-or-break importance. 
The members of this Tosk military oligarchy—such as Ali Pasha's arms bearer 
Silahdar Ilyas Poda, the seal keeper Mühürdar Ago Vasiari, the treasurer Omer 
Vrioni and his nephews Ahmed and Hasan Vrioni, the chief of guards Tahir 
Abbas, the chief orderly Elmas Meçe [or Mego], and such military chiefs as 
Derviş Hasan and Sulço Gorça (Süleyman Agha)—were Ali Pasha's creatures. 
According to Meyer, the members of this Tosk League were a “new race of indi- 
viduals who he [Ali Pasha] has selected from the lowest classes to replace them 


43 Hurşid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 6, 1821, BOA/ 
HAT 38279-F; Strangford to Castlereagh, March s, 1822, TNA/FO 78-107/3. 

44 Hurşid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, November 15, 1821, BOA/ 
HAT 21119. 

45  Sahhaflar Seyhi-zade Seyyid Mehmed Es‘ad Efendi, Vak'anüvis Es‘ad Efendi Tarihi, ed. Ziya 
Yılmazer (Istanbul: OSAV, 2000), p. 65. 
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[the principal and powerful Albanian families], and who have been made the 
instruments of his dark proceedings.”“€ In other words, they were not scions of 
Albanian nobility and owed their elevated status to their benefactor. They had 
become significant ¢iftlik owners under Ali Pasha, acquiring enormous lands 
all over Albania and Rumelia. Through the income they derived from the pro- 
motion of commercial agricultural production, they were able to maintain a 
vast clientele base and soldiers.*” 

Despite the fact that most of Ali Pasha's officers had abandoned him and 
joined the Ottoman army at its first approach in August 1820, due to the impe- 
rial viziers' incompetence and sluggishness during the siege of Ioannina and 
gross misconduct and extortionary practices in the region, they signed formal 
pacts with the Greek revolutionaries in September 1820 through the mediation 
of Odysseas Androutsos*® and, in Meyer's words, became "confederates."^? 
Ómer Vrioni was the first to betray the pact in late September when he sub- 
mitted to the Ottoman state. The Souliot revolt in support of Ali Pasha pre- 
sented an opportunity for the most influential members of the Tosk League, 
Silahdar Ilyas Poda and Mühürdar Ago Vasiari, to decamp with their followers 
in January 1821 and pursue Ali Pasha's cause.5° 

Meyer's reports provide the most prolific testimony of how each failed 
attempt of the Ottoman army to capture Ali Pasha resulted in the enhancement 


46 TNA/FO 78—-96/62—63, cited in E. Prevelakis and K. Merticopoulou, Epirus, Ali Pasha and 
the Greek Revolution: Consular Reports of William Meyer from Preveza [hereafter EAGR] 
(Athens: Academy of Athens, 1996), 1/129. 

47  Inadocument dated September 21, 1820, we learn that “Omer Vrioni and his seal keeper 
Mehmed Bey; Dervis Hasan Agha and his former chief orderly Hüseyin Bey; Hasan Vrioni; 
Bekir Çokador (castellan of Preveza); Sulço Gorça and other aghas and commanders” 
applied to the Sublime Porte to maintain their ciftliks following their defection from Ali 
Pasha. See BOA/HAT 21116. 

48 On September 1, 1820, Androutsos met with Mühürdar Ago Vasiari, Ömer Vrioni, and 
Silahdar Ilyas Poda in Arta. After reproaching them for having betrayed the man who had 
given them wealth and honors, he drew their attention to the present intolerable conduct 
of the Ottomans and prevailed upon them to agree to try and effect Ali's deliverance. 
They then all signed a document promising “to raise Greece in revolt against the sultan 
and in favor of Ali Pasha and [subsequently] when these [same] Albanians would be sent 
to quell the revolution that would erupt in Greece—instead of obeying—they should 
themselves revolt in Albania." See Dionysios Nikolaou Skiotis, "The Lion and the Phoenix: 
Ali Pasha and the Greek Revolution,” Ph.D. dissertation (Harvard University, 1971), p. 210. 

49 Meyer to Maitland, November 1, 1821, TNA/CO 136/441/36-7, in EAGR, 1/525; Meyer to 
Hankey, November 23, 1821, TNA/CO 136/442/199-202, in EAGR, 1/545; Meyer to Planta, 
December 22, 1821, TNA/FO 78/103/205-8, in EAGR, 1/573. 

so Hüseyin Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, January 4, 1821, BOA/HAT 
34270. 
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of the understanding between the Tosk League and the Greek revolutionaries.51 
The locals' disgust with the imperial viziers was a common theme of the de- 
ayanization period, and Albanian lands were no exception to the pattern. 
While Ali Pasha held out against the siege, his comrades in arms were in 
open cooperation with the Greek insurgents. By the end of 1821, the strife had 
assumed "the character of a national war of the united Albanian and Greek 
people against the Musselman [Ottoman] arms.”52 

In an atmosphere of prolonged mayhem and uncertainty caused by the 
Greek uprising, the Commander-in-Chief Hurgid Ahmed Pasha managed to 
eliminate Ali Pasha in February 1822, thanks to his successful application of 
the divide et impera policy, by playing the Vrioni clan against the strongmen of 
Ali Pasha's court. Ómer Vrioni found himself as the ostensible, unpopular, and 
incapacitated governor of the Tosk lands, often at odds both with the members 
of the Tosk League and the heirs of the pre-Ali Pasha Tosk nobility.53 Ali Pasha's 
officers were once again granted amnesty and reappointed to “places of trust 
and povver”57 Although the formal league between the Greek revolutionaries 
and Ali Pasha's men was henceforth dissolved, they maintained a quasi-secret 
alliance at least until 1826, the chronological boundary of this book.55 

As early as the spring of 1822, it had become evident to all parties that the 
Greek uprising would not be quelled unless the Albanians effectively coop- 
erated with the Sublime Porte.56 The Albanians acted on this principal and 


51 See, for example, Meyer to Castlereagh, 15 March 1821, in EAGR, 1/322; Meyer to 
Londonderry, 15 July 1821, in EAGR, 1/421; Meyer to Maitland, October 18, 1821, TNA/ 
CO 136/442/171—2, in EAGR, 1/516. 

52 Meyer to Hankey, November 27, 1821, TNA/CO 136/442/203-4, in EAGR, 1/547. 

53 According to Meyer, the Tosk oligarchy “looked with an eye of disdain” upon Omer Vrioni, 
who "comparatively speaking was so greatly inferior" to his predecessor, Ali Pasha. See 
Meyer to Hankey, May 12, 1822, TNA/CO 136/448/117-120, in EAGR, 2/80. 

54 Meyer to Hankey, February zo, 1822, TNA/CO 136/448/43-6, in EAGR, 2/27. 

55 See, for example, an intercepted letter of Dervig Hasan, a member of the Tosk League, 
warning the Greek insurgents about Kütahi Resid Pasha's upcoming operations in 
March 1825 and suggesting that they occupied Metsovo, BOA/HAT 40302-E. 

56 When it became apparent that Seyyid Ali Pasha was too incompetent to carry out the 
operations, the suppression of the Greek uprising was entrusted to Hurgid Ahmed Pasha. 
In April 1822 he was licensed to hire thirty-thousand Tosk mercenaries through the 
mediation of Ómer Vrioni and ten thousand Geg mercenaries from Ohrid and Elbasan 
(Salih Pasha [grand vizier] to Mahmud II, undated, BOA/HAT 38037; also Salih Pasha to 
Mahmud II, undated, BOA/HAT 39121). Gegs and Tosks would be dispatched separately 
via Nafpaktos to the Morea and through Amfissa and Arta to Acarnania (see document 
575/105 herein). Hurgid Pasha coordinated the recruitment process, but he died before 
the beginning of the 1823 expedition. In the army he raised, the salaries of 31,464 merce- 
naries operating on a contract basis [tezkere] under 125 chieftains and totaling 3,528,531 
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confidence throughout the Greek Revolution.57 Thus, in the following years, 
the cornerstone of the Tosk League's policy was twofold. First, as regards the 
Ottoman state—while they were still bitter about the downfall of Ali Pasha 
and extremely distrustful of the state—they did everything in their power 
to paralyze the Sublime Porte's operations to establish its authority in their 
lands. Moreover, the Sublime Porte's strife with the Greeks presented them 
with an opportunity to enrich themselves by absorbing the Ottoman fisc 
through mercenary salaries. Hence, the longer they protracted the strife, the 
richer they became.58 Second, as regards the Greeks, although they harbored 
"strong feelings of jealousy and mistrust as to the ultimate views of the Greek 
nation,”>? they had no grounds for hostility against the Greek insurgents and 
were truly disaffected to the cause of the Ottoman state.60 Consequently, the 
Albanians' best interest lay in keeping the Greek Revolution alive by frustrat- 
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ing the Sublime Porte" plans and operations. The Tosks' “intimate intercourse 
and connection with the Greeks (who were quite blended with the Albanian 
nation) almost precluded them from carrying on any hostilities against the 
Greeks and much more such a warfare against them as the Osmanlis [the 
Ottomans] demanded. The policy of the Albanians therefore during the actual 
contest of the Greeks with the Porte, though not avowed, was in fact that of 
an armed neutrality, secretly counteracting the Turks when they were likely 


piasters were paid by the Sublime Porte (“Register of Soldiers Employed in the Morea and 
its Environs,” January 18, 1823, BOA/HAT 39969). 

57 For reports to this effect, see document 575/105 herein; Meyer to Hankey, March 29, 1822, 
TNA/CO 136/448/82-4, in EAGR, 2/52. 

58 It appears that, for a while, the Sublime Porte ministers had entertained the fantasy of 
dispatching Albanians to the Morea as nefir-i amm soldiers by appealing to their religious 
sensitivities, but they were brought back to their senses by convincing reports from the 
region (Salih Koc Agha to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 38557-E). As the Grand 
Vizier Hac Salih Pasha pointed out, "Albanian soldiers had become used to receiving a 
salary for along time, and it would be impossible to recruit large numbers of soldiers from 
Albania without paying them salaries." (Hacı Salih Pasha [grand vizier] to Mahmud II, 
undated, BOA/HAT 39121). Being brothers in religion might only persuade them to offer a 
discount to the state and serve on moderate wages, which were at the time around 30-35 
piasters (Salih Koç Agha to the Sublime Porte, undated, BoA/HAT 38557-E). Albanian 
mercenaries had a limited marketplace at this point; there was no competition for their 
services among Ottoman viziers. The only bidder was the Sublime Porte, and even for the 
viziers who would pay the mercenaries from their own pockets the Sublime Porte rates set 
the precedence. 

59 Meyer to Hankey, February zo, 1822, TNA/CO 136/448/43-6, in EAGR, 2/27. 

60 Meyer often called Albanians the Greeks’ brethren or half-brothers to emphasize the 
intimate connection between the two peoples. See Meyer to Hankey, June 25, 1822, TNA/ 
CO 136/448/204—5, in EAGR, 2/130; Meyer to Adam, May 8, 1823, TNA/FO 119/5/2; Meyer to 
Strangford, July 8, 1823, TNA/FO 119/5/1. 
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to gain the ascendant, and checking the Greeks when they were inclined to 
encroach upon the Albanian interests."6! 

Temporizing and evading as far as possible the execution of orders were 
the most essential qualities of the Albanian “armed neutrality” policy. Despite 
the Sublime Porte’s reiterated exhortations, Tosk mercenaries were often tardy 
in taking to the field and obeying orders; even when they followed through, 
they were reluctant to fight against the Greeks. Ottoman army encampments 
and castles in and around the Morea were in a state of continuous unrest and 
trouble on the pretext of delayed salaries or provisions.8? When Albanian 
mercenaries faced hardship, they had no scruples about deserting the camps, 
surrendering the castles entrusted to their protection, or leaving the positions 
seized after considerable sacrifice, allowing the Greeks to break sieges, lifting 
sieges, or deserting from the army on the pretext of bad weather. 

By early 1823, the state of affairs had become extremely complicated in the 
Albanian lands with multiple parties conspiring against each other and Omer 
Vrioni trying to juggle among them. The descendants of the Albanian beys and 
aghas who had been dispossessed and/or driven into exile by Ali Pasha were 
in the ascendant in many districts, contradicting Omer Vrioni’s authority. 
The stand of some members of the Tosk League, especially Ilyas Poda, against 
Omer Vrioni had also been hostile since the summer of 1822, impairing his 


61 Meyer to G. Canning, March 31, 1824, TNA/FO 78-126/7. 

62 Yusuf Pasha (castellan of Patras) to the Sublime Porte, December 9, 1823, BOA/HAT 
38983-B; Seyyid Ali Pasha (commander-in-chief of the Morea) to the Sublime Porte, 
March 9, 1822, BOA/HAT 38557-B. In Patras, Albanian mercenaries revolted and threat- 
ened to surrender the town to the Greeks when they did not get their salary on time, 
coercing the Ottoman administrators to give them vouchers. See Sahhaflar Seyhi-zade 
Seyyid Mehmed Es'ad Efendi, Vak'anüvis Es'ad Efendi Tarihi, p. 169. The same thing hap- 
pened in Nafpaktos, but this time the Albanian mercenaries threatened the inhabitants 
of the town to surrender the castle to Greeks and thus compelled the people to pay their 
accumulated salaries. See Yusuf Pasha (castellan of Patras) to Mehmed Resid Pasha (gov- 
ernor of Rumelia), November 3, 1825, BOA/HAT 40000-B. 

63 The Albanian chieftains Elmas Mece and Veli Paca ceded Tripolitsa to the Greek insur- 
gents after striking a besa [word of honor] with Theodoros Kolokotronis for their safe ref- 
uge from the castle. See Yusuf Pasha (castellan of Patras) to the Sublime Porte, January 9, 
1822, BOA/HAT 38842. For the Ottoman translation of the besa between Kolokotronis 
and the Albanian mercenaries, see BOA/HAT 39895. For Tosk mercenaries allowing 450 
Greek revolutionaries to break through the besieging forces and enter the Acropolis in 
October 1826, see BOA/HAT 40674-B. 

64 The people of the core Tosk lands, Vloré and Berat, with five thousand armed men, openly 
declined Ómer Vrioni's authority by not accepting the administrator he sent and insisted 
on the appointment of Ismail Bey of Vloré. See Meyer to Adam, December 20, 1822, TNA/ 
CO 136/448/480-1 in EAGR, 2/352. 
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operations against the Souliots.® In the spring of 1823 matters took a real turn 
in the Tosk lands when the Sublime Porte contracted the suppression of the 
Greek uprising to Mustafa Pasha Bushati. The prospect of the Geg Albanians’ 
rising to the ascendancy in the event of fulfilling their task caused extreme 
distress among all Tosk parties. This would mean that they would lose their 
influence and probably be placed under Bushati's authority, just like their late 
master Ali Pasha had extended his control over the Geg lands in the previous 
decade. All Tosks of influence assembled in Preveza and held “frequent coun- 
cils among themselves and with Omer Pasha, who took a pride in stating him- 
self not to be an Osmanli pasha."66 As the Sublime Porte's efforts to separate 
Omer Vrioni from the rest of the Tosk League failed, Meyer assessed that Omer 
Vrioni "appeared to be quite in the hands of this powerful party:””7 

When the Castellan of Patras Yusuf Pasha and Mustafa Pasha Bushati made 
strong allegations against Omer Vrioni and his party in the autumn of 1823, 
ascribing the failure of the campaign against Missolonghi—which had become 
the epicenter of Greek resistance—to his clandestine plots, Omer Vrioni 
became the perfect scapegoat for all evil in the region.5 Yet, the Sublime Porte 
was obliged to defer to him, as it did not have the luxury to estrange the Tosks 
in the midst of the Greek Revolution. 

Eventually, in the campaign season of 1824, the Sublime Porte's efforts to 
put down the Greek uprising were frustrated mostly by the counteraction of 
the Tosk League. Having no other feasible option at hand, the Sublime Porte 
once again charged Mustafa Pasha Bushati with the duty of quelling the Greek 
Revolution. Geg and Tosk troops were to be sent to different locations in order 
to avoid contact and prevent contention among them. Bushati was ordered to 
capture Missolonghi and quell the revolution in the region of Acarnania. Omer 
Vrioni was ordered to lead eight to ten thousand Tosk Albanians in a march 
on Athens,$? but Ebulebud Mehmed Pasha, Governor of Rumelia, opposed 
this decision on the grounds of the utter fiasco caused by these two Albanian 
chieftains at Missolonghi in the autumn of 1823."? Ebulebud Mehmed Pasha's 


65 Meyer to Adam, November 18, 1822, TNA/CO 136/448/540-3 in EAGR, 2/321. 

66 Meyer to Adam, May 8, 1823, TNA/FO 119/5/2. 

67 Ibid. 

68 See BOA/HAT 37784-B for Yusuf Pasha accusing Omer Vrioni of preventing him from mus- 
tering mercenaries in Preveza; see document 1713/11 herein for the Sublime Porte blaming 
Omer Vrioni for the dispersion of Yusuf Pasha’s army in Vonitsa. 

69 Mehmed Said Galib Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 47671; BOA/ 
HAT 37954. 

70 Mehmed Emin Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 
38822. 
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acrimonious relations with the Albanians necessitated a change in the gov- 
ernorate of Rumelia. Derviş Mustafa Pasha of Plovdiv was nominated to the 
position in March 1824 by consensus in the Imperial Council. However, he 
adopted an even more resolute anti-Albanian position than that of his prede- 
cessors. Dervis Pasha became the most strident proponent of an ethnic shift in 
the composition of the Ottoman military forces and, at first, he pursued fairly 
independent policies without prior authorization from the Sublime Porte. 
Convinced of the Albanians’ lack of religious zeal and consequent useless- 
ness in the field, he discharged six thousand soldiers from his predecessor's 
ten thousand-strong mercenary army and stressed the need to employ ethnic 
Turkish soldiers.” 

On the other hand, the Tosk League’s apprehension was that Bushati’s army 
would advance upon Missolonghi via Berat and Ioannina. According to Meyer, 
the Tosk League, which by now formed an absolute oligarchy in the region, “felt 
itself extremely exposed, and the sphere of its influence contracted and with 
a view to support its power and interests and avert the dangers with which it 
was menaced, it was said to be secretly abetting the movement of the insur- 
gents [the Greeks]."? In his superbly written reports, Meyer also unveiled the 
real reason for the Tosk League's growing apprehensions; namely, that they 
had been established in southern Albania only upon the usurpation of Ali 
Pasha and that, should the Sublime Porte succeed in suppressing the Greek 
Revolution, their tenures in their domains would be rendered precarious.73 
Meyer also anticipated that the Tosk League was concerned about the possible 
cooperation of the Tosk nobility with Bushati in order to get rid of the rem- 
nants of Ali Pasha's reign." Although these glorified warlords had the forts and 
defiles throughout southern Albania in their possession, they had no historical 
claim to legitimacy or a strong local support base, in contrast to the Tosk nobil- 
ity. When the Sublime Porte began diversifying its pool of military resources, 
they felt the rug pulled out rapidly from under their feet. 

Bushati accepted the task on the condition that Ómer Vrioni be removed 
from the region in order to secure an unimpeded march for his army and to pre- 
vent debacles similar to those of the year before. Ómer Vrioni was instructed 
to join the army of the new Commander-in-Chief Derviş Mustafa Pasha at 
Larissa and thence march rapidly on Athens, which he ignored. However, the 


71 Derviş Mustafa Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, April 6,1824, BOA/HAT 
40226; also Dervis Mustafa Pasha to his agent at the Sublime Porte, August 27, 1824, BOA/ 


HAT 39723. 
72 Meyer to G. Canning, March 31, 1824, TNA/FO 126/7. 
73 lbid. 


74 Meyer to G. Canning, June 9, 1824, TNA/FO 126/12. 
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peculiar “armed neutrality” policy of the Tosk League required them not to be 
in open rebellion against the Sublime Porte and that their noncompliance be 
justified. Thus, in order to afford Omer Vrioni sufficient pretext not to quit his 
pashaliks, they “secretly instigated and gave facilities to several of the insurgent 
Greek leaders (their former Confederates during the rebellion of Ali Pasha) 
to advance along the eastern frontier of Albania and occupy the unguarded 
passes of Tzumerka, Agrafa and Krio-Vrisi, bordering on the great pass of 
Metzovo. The fresh incursion of these insurgent chiefs has again placed all that 
tract of country in a state of revolt with aggravations of misery to the wretched 
inhabitants. The towns of Kalarites and [illegible place name] which had been 
partially plundered three years ago have just been completely destroyed."/5 

Dervis Mustafa Pasha's policies estranged the Albanians to such an extent 
that the Sublime Porte had to replace him with someone more tactful to pre- 
ventan Albanian rebellion. As the campaign of 1824 was obstructed by the Tosk 
League, the Sublime Porte, although frustrated by their independent agenda, 
had no option but to keep the Albanians in check until the arrival of Ibrahim 
Pasha's army from Egypt. Although the sultan called Ómer Vrioni a traitor, he 
saw it unfit to act against him rashly, as the Sublime Porte could not handle an 
Albanian uprising on top of the Greek one.7€ As of December 1824 the Imperial 
Council “came to the conclusion that none of the commanders-in-chief could 
achieve anything, because they could not find and deploy soldiers other than 
the Albanians. Yet, the Albanians are a people who have become accustomed 
to receiving military salaries [ulufe] and have no desire to put an end to this 
affair. Based on the fact that it is not possible to recruit sufficient numbers of 
serviceable Turkish soldiers to put an end to this affair and prevail over the 
Albanians, it is necessary to make some concessions and use the Albanians in 
this affair." 

In order to break up the Tosk League and convince them to rally their forces 
for the suppression of the Greek Revolution by giving them assurances, the 
Sublime Porte launched a plan devised, once again, by Palashzade Ismail 
Pasha.78 The plan was to revert to the pre-Ali Pasha order in the Tosk lands 
by separating the different pashaliks and voivodeships into distinct juris- 
dictions and placing members of the native dynasties at the head of their 


75 Meyer to G. Canning, June 9, 1824, TNA/FO 126/12; Meyer to Adam, June 12, 1824, TNA/ 
FO 126/14/1; Meyer to Adam, June 24, 1824, TNA/FO 126/14/3. 

76 Mahmud II's imperial rescript, undated, BOA /HAT 37982; see also Derviş Mustafa Pasha 
(governor of Rumelia) to the Sublime Porte, undated, BOA/HAT 27805. 

77 See document 1769/49 herein. 

78 Meyer to Adam, December əş, 1824, TNA/FO 78-126/31/1. 
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governments.’? The compliance of the strongmen of the Tosk League would 
be earned by putting them in charge of lesser positions. As a first step, Resid 
Mehmed Pasha (Kiitahi), who was known to have better relations with the 
Albanians, was named governor of Rumelia in November 1824.90 Ómer Vrioni 
was appointed governor of Thessaloniki in December 1824 to distance him from 
Albania, so that he could not engage in sedition. The sancak of Vloré was given 
to the heir of the leading family of the region, Süleyman Pasha Vlora, whose 
father had been dispossessed by Ali Pasha in 1810. Mühürdar Ago (Osman) 
Vasiari was appointed mütesellim of Berat and Süleyman Pasha Vlora's stew- 
ard. Ioannina and Delviné were temporarily given to the governor of Rumelia, 
with the prospect of being given in the near future to the mastermind behind 
the plan, Palaslizade Ismail. Tahir Abbas was reappointed to the position he 
held under Ali Pasha and became chief of guards at Ioannina. Ilyas Poda was 
appointed derbend agha and was put in charge of the mountainous passes.*! 

Ómer Vrioni initially resisted moving to Thessaloniki, but, having found no 
support from the other members of the Tosk League, he was unable to do what 
he did best, which was to procrastinate. Without any local support base and 
owing his office and legitimacy to extraordinary circumstances, he became 
a mere glorified soldier of fortune.8* The members of the Tosk League, now 
under its natural leader, Mühürdar Ago Vasiari, found it in their interest to 
align their affairs to a certain extent with the Sublime Porte. However, they did 
not have a good reason to drop the "armed neutrality" policy until the arrival of 
the Egyptian troops in early 1825. They still "reserved to themselves to forego, as 
far as circumstances might enable them, all their engagements to cooperate in 
the war against the Greeks, which it is their special interest to keep alive. They 
calculated on being able to play off all their former wiles and shifts and, while 
making great demonstrations for attacking the Greeks, to counteract in reality 
all the operations of the Ottoman Porte to reduce them.”85 


79 Regarding the reorganization of the administration of the Albanian provinces, see docu- 
ments 1769/19 and 1769/24 herein. 

80 Mehmed Selim Sum Pasha (grand vizier) to Mahmud II, undated, BOA/HAT 39988. 

81 See documents 1769/61, 1769/65, 1769/173, 580/2, 580/29, 580/53, and 580/170 herein. Also 
Meyer to G. Canning, February 20, 1825, TNA/FO 78-134/10. 

82 Although the Vrionis claimed a line of noble ancestry for themselves, they were seen as 
“parvenu” by the oldest established family of Berat, the Vloras. See Stefanos P. Papageorgiou, 
"The Attitude of the Beys ofthe Albanian Southern Provinces (Toskaria) towards Ali Pasha 
Tepedelenli and the Sublime Porte (mid-ı8th-mid-ıgth centuries)" Cahiers Balkaniques 
42 (2014), p. 12. 

83 Meyer to G. Canning, May 30, 1825, TNA/FO 352/11/269-75a, in Theophilus C. Prousis, 
British Consular Reports from the Ottoman Levant in an Age of Upheaval, 1815-1830 
(Istanbul: Isis Press, 2008), p. 87. 
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8 The Geg Counteraction 


The Geg Albanians were as disinclined to put down the Greek uprising as the 
Tosks, following a policy of tarrying throughout the unrest. At the outset of the 
Greek Revolution, Hurşid Ahmed Pasha advised the Sublime Porte to appoint 
Mustafa Pasha Bushati as commander-in-chief of the loannina army. However, 
for unknown reasons—perhaps still hopeful about the Tosks’ contribution to 
quell the Greek uprising and considering a Geg encroachment to be detrimen- 
tal to that end—the Imperial Council vetoed the proposal.8^ As a result, when 
Bushati was ordered to march onto the Morea in the summer of 1821, he “found 
it inappropriate to desolate his domain [Shkodér] at that time.”®> In the sum- 
mer of 1822 the Geg pashas once again dragged their feet to enter the Morea 
and left the field in the winter without any remarkable success.56 

The Ottoman state's gamble with Albanian soldiery reached crisis propor- 
tions by late1823. The Sublime Porte had made the most extensive preparations 
yet to quell the Greek uprising in the campaign season of 1823,57 but the expe- 
dition ended in an abject fiasco when Bushati lifted the siege of Missolonghi 
in early December on the pretext of Tosk counteraction and the winter 
vveather.58 Bushati also blamed the Governor of Rumelia Ebulebud Mehmed 
Pasha for intentionally avoiding the provisioning of his army: “Without money, 
provisions, military stores, or reinforcements of troops, it had been only by 
the application of his private fortune that he had met the exigencies of the 
campaign and having exhausted all his means, he and the remnants of his 
troops had been compelled to retire.’®? Moreover, Albanian mercenaries, hav- 
ing already served beyond the period for which they were contracted, refused 
to continue any longer in the field.%° 


84 Hacı Salih Pasha (grand vizier) to Mahmud II, June 30, 1821, BOA/HAT 40733. 

85 Mustafa Pasha (mutasarrif of Shkodér) to the Sublime Porte, July 29, 1821, BOA/HAT 38638. 
86 Hurşid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, June 7, 1822, BOA/HAT 
45873; Hurgid Ahmed Pasha to the Sublime Porte, October 16, 1822, BOA/HAT 39913. 

87 For details about military preparations, see Strangford to G. Canning, March 26, 1823, 
TNA/FO 7814/33. 

88 See documents 1713/1796, 1713/180, and 1713/200 herein. Also see Ebulebud Mehmed Pasha 
(governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 17, 1823, BOA/HAT 38316; Omer 
Vrioni (mutasarrif of Ioannina) to the Sublime Porte, December 7, 1823, BOA/HAT 38316-C; 
Ebulebud Mehmed Pasha (governor of Rumelia) to the Sublime Porte, December 27, 1823, 
BOA/HAT 38348. 

89 Strangford to G. Canning, December 30, 1823, TNA/FO 7818/21; Yusuf Pasha (castellan of 
Patras) to the Sublime Porte, March 26, 1824, BOA/HAT 38773. 

go  Strangford to G. Canning, January 10, 1824, TNA/FO 78-121/4. 
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The Bushati crisis was yet another moment of truth brought about by the 
Greek Revolution, compelling the Sublime Porte to a radical rethinking of both 
its military and governmental organization and imperial allegiances. Ottoman 
administrators now became convinced that the Greek revolt could not be sup- 
pressed by relying on Albanian warlords and mercenaries. The consternation 
and alarm in the Ottoman capital was such that when the news of Bushati’s 
retreat arrived, the sultan, possibly for the third time in his fifteen-year reign, 
went around in person from one office to another at the Sublime Porte with- 
out any prior notice, “urging, threatening and even imploring his ministers to 
make some decisive effort to terminate the Greek rebellion?! The sultan and 
his ministers even considered raising the Banner of the Prophet Muhammad 
[Sancak-t Serif ], which was customarily taken out of its safe only for extraor- 
dinary occasions, in order to summon the Turkish population to take up arms. 
Possibly concerned about a Russian encroachment after another Ottoman mil- 
itary campaign which ended in failure, several ministers hinted at the expedi- 
ency of inviting one or more of the Christian powers to mediate between the 
Sublime Porte and the Greek insurgents, but this suggestion was rejected by 
the majority of the Imperial Council.?? We learn about the repercussions of the 
Bushati crisis and the Sublime Porte's panic only from the British documents. 
The official historiographer of the period, Esad Efendi, criticized Bushati for 
raising the siege of Missolonghi and retreating ingloriously, despite his ini- 
tial swaggering shows of bravery; however, he did not mention the crisis in 
Istanbul, nor did he relate any of the consequences that followed the Bushati 
affair.?3 The most immediate outcome of the failure of the 1823 campaign was 
a change in the Ottoman cabinet, whose first initiative was to contract out 
the suppression of the Greek Revolution to the Governor of Egypt Mehmed 
Ali Pasha. 

The number of Ottoman documents bearing scornful remarks about 
Albanians is innumerable. Ottoman administrators considered and presented 
the Albanian counteraction, Geg and Tosk alike, as the chief impediment to the 
suppression of the Greek uprising. Frustrated by the Albanians' averseness to 
putonaunited Muslim front against the Greeks, the sultan and ‘Turkish’ viziers 
accused them of being devoid of religious zeal and faith.9?^ Despite the rhetoric 


91  Strangford to G. Canning, December go, 1823, TNA/FO 7818/21. 

92 Strangford to G. Canning, January 10, 1824, TNA/FO 78-121/4. 

93 See Sahhaflar Şeyhi-zade Seyyid Mehmed Es'ad Efendi, Vak'anüvis Es'ad Efendi Tarihi, 
p.261. 

94 See, for example, Dervig Mustafa Pasha (governor of Rumelia) to his agent, August 27, 
1824, BOA/HAT 39723. 
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about ‘religion and state, the essence of the issue lay in the sultan’s assessment 
of the Albanian warlords: “They did not have any fear of the Exalted State.’ 
Accordingly, throughout the Greek War of Independence, Albanians had a free 
hand to disobey or dodge orders and enter into alliances of their own choosing. 

There is not much historiographical enigma for the period after the summer 
of 1825. The French-trained, disciplined, and bayonet-using Egyptian forces 
rapidly changed the fate of the war in favor of the Sublime Porte. In a single 
year, Ibrahim Pasha captured most of the Morea and laid siege to Missolonghi, 
events all well-known in the historiography of the Greek War of Independence 
and also documented in detail in this book. 

The Sublime Porte’s humbling experience with Albanian soldiery and the 
success achieved by Ibrahim Pasha’s modern troops fueled the Ottoman state’s 
desire to create a disciplined standing army operating under its direct com- 
mand, and this played a central role in propelling the question of janissary 
reform to the fore. Arguably, the most important consequence of the Greek 
Revolution for the Ottoman polity was the abolition of the janissary complex. 
The Sublime Porte’s years of unsuccessful mobilization efforts against unyield- 
ing Greek insurgents translated into the need to create a new Muslim man, 
who would mobilize and sacrifice all his resources, including his life, for ‘reli- 
gion and state.’ With this goal in mind, the janissary came to be viewed as the 
antithesis of this imagined proto-citizen, and the existence of the janissary 
complex doomed to failure the prospects for imposing a sense of Muslim patri- 
otism and military mobilization. The fall of Missolonghi at its third siege, only 
after the arrival of the Egyptian troops, turned a possible milder solution to the 
janissary issue into a radical one, and in June 1826 the Ottoman central state 
managed to dismantle the five-century-old body so deep-seated in society. 


9 Provisioning the Troops 


A good number of the documents concern the provisioning of the navy, armies, 
and the besieged castles in and around the Morea. Supplying the troops was as 
important as their recruitment and proved to be a gargantuan task and source 
of anxiety for the Sublime Porte throughout the Greek Revolution. Sourcing 
food from the insurgent provinces was apparently extremely difficult, if not 
impossible. For the production and purchase of supplies for the land troops, 
the Sublime Porte appointed commissary officers [nüzül eminil and chief 


95 Mahmud II's imperial rescript, June 1, 1824, BOA/HAT 33867. 
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butchers [kasapbagi] from among the notables of Rumelia who were known 
for their wealth. The Sublime Porte was obliged to provide the troops with 
rations of hardtack and meat, and its lack in the castles and army encamp- 
ments was reason for mutiny among the troops.?6 The hardtack factory in 
Gallipoli was the most important location of production for the consumption 
of the imperial navy. Due to the Greek blockade in the Aegean, hardtack and 
grain were transported to the Morea from such major hubs as Istanbul, Izmir, 
Thessaloniki, Varna, and Alexandria only by miistemen merchant vessels. From 
the documents in this book, we understand that especially the British and 
Austrian merchants were very active in this service. However, by 1823, after 
several occasions of failed delivery, the Sublime Porte ceased to put its trust in 
the miistemens.%” 


All in all, when one examines the Greek War of Independence as an Ottoman 
experience through these documents, several themes revolving around the 
issue of mobilization stand out as fundamental. The documents in this book 
evince that the forces of the Ottoman ancien régime proved untrustworthy and 
inefficient allies for the Ottoman central state to fight its battles against the 
Greek revolutionaries, who, on the other hand, are almost always alluded to as 
some abstract, anonymous throng of infidels, motivated by malice and stained 
with treachery. The Greeks’ betrayal of Ottoman patrimonialism was the most 
recurrent topos invoked by Mahmud II, the Sublime Porte ministers, and later 
by Ottoman/Turkish historians: “Although the Greek infidels were given all 
kinds of permits and benevolence under the compassionate protection of the 
Sublime Sultanate, they have been ungrateful and engaged in betrayal and 
abominable acts against the Sublime State and its religion.”98 

Throughout what they called “Rum Fesadı” namely, the “Greek Sedition,” the 
Ottoman sultan and functionaries denied historical agency to the Greeks, who 
set out to determine their collective future by themselves. Although thrown 
into consternation by the events in which the Greeks “sacrificed their malig- 
nant souls in the name of their fallacious religion,”?? to them, the weakness 


96 For the Albanian mercenaries rebelling at Alamana in October 1823 and retreating on the 
pretext of a lack of provisions, see BOA/HAT 37891. For Nafplio capitulating to the Greeks 
because of müstemen merchants' failure to transport provisions, see document 578/79 
herein. 

97 See, for example, documents 578/128, 578/140, 579/3, and 1713/40 herein. 

98 See, for example, document 576/113 herein. 

99 See, for example, document 574/162 herein. 
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of the state, lack of unity and zeal among the functionaries, and the decadent 
condition of the Muslim Ottomans in general were more significant causes for 
insurrection than the conscientious political action of the Greeks. 

As a matter of fact, the line of thinking, the discourses, and the imperial 
hubris that would be spawned in each confrontation between the Ottoman 
state and separatist national movements in the following century—or 
even in the Republican era—were first manifested during the Greek War of 
Independence. Fear of collapse and dissolution, heavy emphasis on foreign 
conspiracy and intervention, categorical denial of the insurgents’ historical 
agency, the pampered “other” turning into pawns in the hands of foreign pow- 
ers, a discourse of isolation in the international arena, and a feeling of vic- 
timization are the main themes that run through the documents in this book, 
mainstream Ottoman/Turkish historiography, and, indeed, the speeches of 
contemporary Turkish politicians. If one use of the study of history is to see 
patterns that rhyme, the publication of these documents two hundred years 
after they were penned will shed light not only on the conditions in which the 
Greek Revolution evolved, but also on our times. 


H. Şükrü Ilicak 


FIGURE 5 Title page of BoA/Ayniyat Register 573 


Documents 


1821 


[573/5, regarding the expulsion of Greeks from Istanbul] 

Mandate to the Kad of Istanbul and the Janissary Agha? 
June 2, 1821 

For some time now, vagrant and bachelor Greek? infidels have been accumu- 
lating in Istanbul and performing such occupations as grocer and vine-grower. 
However, these infidels are not innocuous individuals who mind their own 
business, and it is obvious that they will seek to engage regularly in treachery 
and abominable deeds against Muslims. Currently, as the treason of the Greek 
infidels has become known to everyone, it is a necessity and the mandate of 
His Imperial Majesty to expel these grocer, vine-grower and other classes of 
Moreot? and Agrafiot? infidels from Istanbul. You shall now appoint trustwor- 
thy clerks from the office of the seyhülislam9 and officers from the janissary 
corps to find and make a register of all the grocer and vine-grower Moreot and 
Agrafiot infidels living in and around Istanbul. The janissary officers shall bring 
them to the customs, where the chief customs officer shall put them on avail- 
able boats and expel them to Izmit7 immediately. 


1 Kadı: adiudicator of the Islamic holy law [sharia] and civil administrator of a town İkazal. 

2 Janissary agha (Tr. Yeniçeri Ağası): the commander of the janissary corps. According to the 
accounts of contemporary European observers, he was the third most powerful man in the 
Ottoman administration. 

3 Throughout this book, the Ottoman/Turkish word Rum is translated as "Greek." 

4 The Morea (Turk. Mora, Gr. Mopiác): medieval name for the Peloponnese, the southernmost 
part of continental Greece. 

5 Agrafa (Turk. Agrafa, Gr. Aypoqo): mountainous region in mainland Greece, the southern- 
most part of the Pindus range. 

6 Seyhülislam: highest-ranking Muslim cleric and administrator of religious affairs. 

7 Izmit (anc. Nicomedia): town in northeast Turkey. 
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[573/6, regarding the Fanariot kaymakams of Moldowallachia] 

To the Castellan of Giurgiu! [Ismail Hakkt Pasha] 

June 2, 1821 

You have already been notified that Istefanaki? and Negri?—who have been 
appointed kaymakams* of Moldovvallachia? by Iskerlet Bey,® currently the 
voivode of Wallachia and resident in Istanbul— shall not be let out of the for- 
tress for as long as circumstances require. The soldiers of the Sublime State? 
are now being dispatched in companies to Moldowallachia, and, unless assur- 
ances are given for the safety of the innocent folk, this will create misery and 
fear among the people that they will altogether be put to the sword. Obviously, 
there will be great difficulty in managing the soldiers' rations. Hence, an 
imperial rescript has been issued, authorizing the temporary appointment 
of Istefanaki as the kaymakam at Iasi® until the designation of a voivode for 
Moldavia by the Sublime State, with the castellan of Bráila? [Yusuf Pasha of 


1 Giurgiu (Turk. Yergöğü, Gr. TGoóptttov or Txtovpyxtov): town in south Romania. 

2 Stefanos Vogoridis: prominent Fanariot of Bulgarian descent. He started his career under the 
patronage of Skarlatos Kallimaki. In 1812 he was appointed kaymakam of Craiova and Galatsi. 
In 1814 he was appointed postelnik [official in charge of foreign affairs] of Moldavia. He was 
the kaymakam of Moldavia when the Greek Revolution broke out. For his biography, see 
Philliou, Biography of an Empire. 

3 Konstantinos Negris: kaymakam of Wallachia when the Greek Revolution erupted. He was 
executed in November 1822 in Istanbul on charges of secretly communicating with his 
brother, Theodoros Negris, who was the president of the Areopagus of Eastern Continental 
Greece. For the text of the placard to be hung on his corpse, see BOA/HAT 16805-A. 

4 Kaymakam: locum tenens, one filling an office for a time or temporarily taking the place of 
another; in this case, deputy voivodes of Moldowallachia. In contemporary western bibliog- 
raphy generally written as caimacam. 

5 Throughout this book, Moldowallachia, the anglicized version of the Greek term MoA8ofAayía 
[Moldovlachia], will be used to correspond to the Ottoman term Memleketeyn: the Two 
Domains, i.e. Eflak [Wallachia] and Bogdan [Moldavia]. 

6 Iskerlet Bey: Skarlatos Kallimaki was known as Kalimakizade Sari Bey at the Sublime Porte. 
He was appointed to the voivodeship of Wallachia in February 1821, on Alexandros Soutsos's 
death. He never left Istanbul to take up his post due to the outbreak of the Greek Revolution. 
Kallimaki was a close associate of Halet Efendi, Mahmud TTs favorite and advisor. See also 
document 573/262 herein. 

7 Sublime State: Ottomans never used the term "Ottoman Empire" for their state. The most 
common terms used for self-designation by Ottoman administrators for their state that we 
also encounter in the Ayniyat Registers were Devlet-i Aliyye [the Sublime State] and Saltanat-ı 
Seniyye [the Exalted Sultanate]. 

8 Iagi (Turk. Yas, Gr. I&cto): town in northeast Romania, historic capital of Moldavia. 

9 Bráila (Turk. İbrail, Gr. MrpdiAo or BpalfAc): port town on the Danube, eastern Romania. 
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Berkovitsa] installing him in his office. Negri shall retain his seat at Bucharest! 
as the kaymakam until he is replaced by the governor of Silistra!! [Benderli 
Mehmed Selim Pasha]. We have dispatched the necessary orders to this effect, 
as well as the pertinent details to the governor of Silistra. Likewise, the kay- 
makam of Oltenial? shall maintain his post, which was duly notified to the cas- 
tellan of Vidin.!? Further, all functionaries were warned not to be overwhelmed 
by languor in their former duties due to the reasons mentioned above. With 
the present correspondence, Your Excellency has also been informed to this 
effect. Now that the aforementioned people have been appointed as kaymak- 
ams, you are asked to sustain your previous performance by striving to demon- 
strate your prudence and zeal. 


Addendum: Although the kaymakams have thus been nominated and 
replaced, it has become known to everyone that the Greek infidels, lowborn 
and highborn alike, have all united to perpetrate all sorts of treachery and 
malice against [our] religion and state. As these cursed beings hold grudges 
and enmity against the Muslims, they can never be trusted in any way what- 
soever. Thus, [you shall keep in mind that] there is a reason that we appointed 
Istefanaki to Moldavia and the others maintained their posts.!^ They cannot be 
trusted fully, which was notified, by virtue of the issued imperial rescript, to the 
governor of Silistra, as well as the castellans of Vidin and Bráila. Hence, Your 
Excellency shall also be well-informed about the situation and act accordingly. 


10 X Bucharest (Turk. Bükreş, Gr. Bovxovpéc): capital of present-day Romania, at this point 
the capital of Wallachia. 

ıı Silistra (Turk. Silistre, Gr. XiXiorpo): Bulgarian town on the southern bank of the lower 
Danube. 

ız  Oltenia (Turk. Karaeflak, Gr. OAtevia): historical province in southwest Romania, with 
Craiova as its capital. loannis Samourkassis (Samurkaşoğlu) was the kaymakam of Oltenia 
when the Greek Revolution broke out. 

13 Vidin (Turk. Vidin, Gr. Bivrtv): port town on the Danube in northwest Bulgaria. 

14 +The document is referring to a possible conflict with Russia if the Sublime Porte opted 
to appoint non-Fanariots to the posts in Moldowallachia, which would constitute an 
infringement of the Treaty of Bucharest of 1812. 
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[573/8, regarding military mobilization in the Larissa region] 

To the Commander-in-Chief |[Hursid Pasha |! 

June 2, 1821 

We have received your letter in which you relate that, as pirate ships have 
appeared off Volos? and Almyros? and engaged in abominable deeds, and 
that the sedition of the reaya^ has galvanized, His Excellency Mahmud 
Pasha,° Mutasarrif of Trikala," was dispatched to the region at the head of 
his soldiers. Moreover, 2,500 soldiers have been recruited for his command 
from the villages of Larissa. However, as it is understood that the sedition of 
the infidels will spread to the region of Thessaloniki, and as the Mutasarrif of 
Kayseri,? Hasan Pasha—who was recently appointed castellan of Nafplio!9— 
cannot navigate to his post by sea, it has become necessary that he and the 
Mutasarrif of Hüdavendigar,! Ibrahim Pasha, go to Larissa by way of the Via 
Egnatia,!? recruiting soldiers along the way. We also learned from your letter 
that the rebellion of the traitor [Tepedelenli] Ali Pasha will soon be quelled.!? 
Although it has been established that the Greek infidels, without cause, have 
united, lowborn and highborn alike, in order to engage in treason and abomi- 
nable deeds against the Sublime State of Islam and against anyone who calls 


1 Hurgid Ahmed Pasha: Ottoman statesman of Georgian descent. He served as grand vizier 
between1812 and 1815. He suppressed the Serbian revolt in 1813. In October-November 1819 
he put down three sizable revolts in Baghdad, Diyarbekir, and Aleppo. In August 1820, 
when he was in Aleppo, he was appointed governor of the Morea. Before arriving at his 
new post, he was dispatched to Ioannina to quell Tepedelenli Ali Pasha's uprising. 
Volos (Turk. Golos, Gr. BóAoc): coastal town in Thessaly. 
Almyros (Turk. Ermiye, Gr. AAuopóc): village 26 km southwest of Volos. 


4 Reaya: tax-paying subjects of the Ottoman state. The term came to be used exclusively for 
non-Muslims by the early nineteenth century. 
5 Sabit Mahmud Pasha: of Albanian descent, the son of a dynastic family from Drama, 


known as Dramalis in Greek historiography. In May 1820 he was appointed mutasarrif of 
Trikala and remained in this post until October 1821. He was appointed governor of the 
Morea in June 1822 and served in this post until his death in December 1822. 

6 Mutasarrif: governor of a sancak. 

7 Trikala (Turk. Tirhala, Gr. TpixoAa): town in northwest Thessaly. 

8 Larissa (Turk. Yenigehir or Yenişehir-i Fenar, Gr. Adeico): capital of the Thessaly region. 

9 Kayseri (Gr. Kotodpeta): town in central Turkey. 

10  Nafplio (Turk. Anabolu, Gr. NadrAto): coastal town in the eastern Peloponnese. 

ıı  Hüdavendigar: historical province in northwest Anatolia. In the early nineteenth century, 
the province consisted of the region south of Bursa. 

12 Throughout this book, the historical road's universally known name, the Via Egnatia, will 
be used to render the Ottoman usage, Rumeli Sol Kol [the left route of Rumelia]. The Via 
Egnatia connected Istanbul with the Adriatic Sea, via Edirne, Thessaloniki, and Durrés. 

13 The crackdown on Ali Pasha began in January 1820 in consequence of the Sublime Porte's 
military and administrative project to reassert itself in the provinces. For the project, see 
the “Introduction” herein, pp. 2-4. 
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himself a Muslim, God will soon destroy those infidels and bestow victory on 
the nation of Muhammad. As has been reported to you earlier, Hasan Pasha 
could not navigate due to the activities of the pirate ships and was eventu- 
ally appointed castellan of Izmir.” The Mutasarrif of the sancaks of Aydin'® 
and Saruhan," Behram Pasha, was dispatched to Larissa with an abundance 
of soldiers and he has already crossed to Gallipoli! Ibrahim Pasha, Mutasarrif 
of Hiidavendigar, could not reach his post. Haci Ebubekir Pasha, Governor of 
Karaman,” who has been tasked with patrolling the region between Eceabad?° 
and Mürefte,?! was also dispatched to Larissa. He was instructed to scorch 
the earth and implement the fatwa?? of enslavement without mercy.?? Your 
Excellency shall also strive to quell the revolt of Ali Pasha the traitor as soon as 
possible and encourage functionaries to exert their best efforts. 


14 Izmir (Gr. Xyópvy): coastal town on the Aegean Sea in western Turkey. At the time of 
the Greek Revolution, Izmir was a major commercial hub with a flourishing Greek 
population. 

15 Sancak: a district or a subdivision of an eyalet [province]. 

16 X Aydin (Gr. Ai8tvt): town and province in west-central Turkey. 

ır Saruhan: old name of the province of Manisa, western Anatolia. 

18 Gallipoli (Turk. Gelibolu, Gr. KaAinoAy): peninsula and town with the same name in 
southeastern Turkish Thrace. 

19 Karaman: in the nineteenth century, this province comprised most of south-central 
Anatolia, including the sancaks of Konya, Kayseri, and Alaiye. 

20  Eceabad (Gr. Mdévtos): town on the eastern shore of the Gallipoli peninsula. 

21 Mürefte (Gr. Moçtöovrov): coastal village on the Sea of Marmara. 

22 Fatwa (Turk. fetva): authoritative legal opinion of a Muslim jurist. 

23 ~~ After the news of the uprisings in Samos, Ayvalik, and Cunda and the feryadnames [letters 
of cry for help] from Moreot Muslims arrived, the Imperial Council held long discussions 
on April 26, 1821: there was no money or regular army, only an abundance of people who 
sought their own benefit. It was impossible to enlist soldiers, and—based on previous 
experience—it was obvious that the troops would scatter on the slightest pretext. Some 
of the Ottoman ministers considered stirring up the soldiers by appealing to their reli- 
gious sensibilities and offering them war spoils as a feasible way to forestall the crisis. 
Although several ministers noted that the situation was essentially a civil war and that 
such measures would provoke the devastation of the realm, it was decided that no other 
solution was at hand. The Fetva Emini [official who drafts the fatwa after consulting with 
the necessary authorities] Uryanizade Ragid Efendi was summoned to the council and 
asked for a religious opinion. It was stated that the insurgent reaya infringed the law of 
raiyyet [subjecthood] by “defying the authority of the ruler, daring to engage in combat, 
[and] killing many Muslims.” The insurgent reaya were now considered harbi; in other 
words, they were no longer under the safe conduct of the sharia rules laid down for non- 
Muslims. A fatwa was eventually issued sanctioning “waging war against the [insurgent] 
reaya, confiscation of their property, and enslavement of their women and children.” 
This was to be done immediately without asking for further permission. The insurgents 
would not be granted a pardon unless they inspired confidence. Loyal reaya were not to 
be touched. The following day a firman was dispatched to every Ottoman province to pro- 
mulgate the fatwa. For the text of the fatwa, see Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” 
p. 148. 
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[573/9, regarding troops from Silistra and the appointment 

of Stefanos Vogoridis] 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha]! 

June 2, 1821 

In your correspondence, Your Excellency informed us about the arrival of 
the previously issued sultanic order, as well as the imperial orders containing 
certain instructions. Accordingly, Your Excellency reported that he is acting 
in accordance with these orders, and that the number of soldiers that have 
accumulated under your command, as well as the infantry and cavalry from 
among your household, altogether amount to eight thousand souls. Under the 
command of your steward? and fully equipped with artillery and ammunition, 
these troops crossed to Cálárasi? on the 17th day of the month of Saban [May zo, 
1821] last Saturday. Afterwards, on Thursday, May 25, they set out for Bucharest, 
trusting in God the Victorious. Moreover, five thousand soldiers raised in the 
districts of the province of Silistra are now arriving gradually at their destina- 
tion. Your Excellency also reported that upon their arrival, God willing, some 
of them shall be assigned to Bucharest and the rest to the defense of Calarasi 
under the command of your armorer. Furthermore, the troops sent by the mira- 
hur agha* from the districts of Ormenio5 have also arrived in Silistra. Only 105 
cavalrymen were selected among them and dispatched to the command of 
your steward, while the remaining infantry and cavalry were expedited to the 
castellan of Braila [Yusuf Pasha of Berkovitsa]. You also mentioned the dis- 
patch of the register indicating the number of the troops. Lastly, you reported 
that Istefanaki [Stefanos Vogoridis], one of the kaymakams of Wallachia who 
resides in Giurgiu, was summoned to the presence of Your Excellency, while 
Konstantinos [Negris] had to remain in Giurgiu due to his old age. The utmost 
care taken by Your Excellency in the display of your devoted spirit and proper 
performance of your duties are deemed pleasing and worthy of praise. As he 
was presented with your correspondence, His Imperial Majesty prayed for you 
with the following words: “His course of action is indeed agreeable. May God 
grant him victory.” As was written in our previous letter, Istefanaki has been 
appointed to Moldavia in order to fulfill the duty of voivode until the designa- 
tion of a permanent one and to administer the military rations, while [Negris] 


1 Benderli Mehmed Selim Pasha: governor of Silistra from March 1819 until appointed grand 
vizier in September 1824; he served in this position until October 1828. 

2 Throughout this book, the Ottoman word kethiida is translated as steward. A kethiida was 
second in command of a pasha’s household. 

3 Calaraşi (Turk. Kalaraş, Gr. KaAapéct): town in southeast Romania. 

4 Mirahur agha: master of the imperial stables, chief equerry; at this point Ibrahim Agha. 

5 Ormenio (Turk. Çirmen, Gr. Opyevto): the northernmost town in Greece. 
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was kept in his post as kaymakam in Wallachia as per a previous imperial 
rescript. Further, we also urge you not to neglect your duties and duly perform 
them in the best way possible. Although Your Excellency shall undoubtedly 
act so, note that it has become known to everyone that the Greek infidels, low- 
born and highborn alike, have all united to perpetrate all sorts of treachery 
and malice against [our] religion and the Sublime State, and these cursed peo- 
ple can never be trusted in any way whatsoever, as they hold grudges and evil 
intentions solely and exclusively against Muslims. We have our own reasons 
to appoint Istefanaki to Moldavia. [Keep in mind that] the people in question 
can never be trusted, and it is the order of His Imperial Majesty that [the rea- 
son for their appointment] should be explained in detail [to functionaries]. 
Hence, the present letter has been drawn up to inform Your Excellency accord- 
ingly and to ask you to exert the utmost efforts to fulfill the tasks required by 
your duty. 
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[573/14, regarding the defense of Izmir] 

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir 

June 3, 1821 

We received your letter confirming the arrival of the imperial decree regarding 
your appointment as castellan of Izmir, as well as the official correspondence 
containing certain matters to this effect. We have also been acquainted with 
the information from the writ of the naib! of Izmir and the petition of the 
local people that you took up your office. These documents were submitted 
to the imperial stirrup? and seen by His Imperial Majesty. As the entire pub- 
lic now knows about all sorts of treachery that the Greek infidels perpetrate 
against the Muslims, they, lowborn and highborn alike, can never be trusted 
in any way whatsoever. Since Izmir is a large town with a significant reaya 
population, you, as per the imperial rescript, shall cooperate with everyone 
[i.e. all functionaries in the town], so as to defend the town to the best of your 
capacity. Hence, the present document has been drawn up to remind you to 
take utmost care for the defense of Izmir and exercise your responsibility at all 
times, as required by the imperial rescript. 


1 Naib: deputy kadi. 

2 The imperial stirrup (Turk. Rikáb-u Hiimdyun) was part of the outer services (Turk. Birun) of 
the imperial palace, in charge of such duties as transmitting messages between the sultan 
and various state offices. 
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[573/16, regarding provisions for the imperial navy] 
To His Excellency the Commander-in-Chief |Hurgid Pasha] 
June 3, 1821 

We have received the dispatches containing some news and the statements 
that were sent both to Your Excellency and to the kapudana bey! by the 
[British] consul in Corfu? and the British commander, as well as the kapudana 
bey's letter to Your Excellency, together with the papers sent to the islands 
by the traitor Alexandros [Ypsilantis].? Once we were fully and thoroughly 
acquainted with their contents, they were also submitted to the imperial stir- 
rup and seen by His Imperial Majesty. Although the treason and malice of the 
infidels against the Muslims is well known, God, the most auspicious helper, 
shall soon grant victory to Muslims, as is evident from His blessing and mercy 
toward Muslims since the early times of Islam. It is apparent from your devoted 
spirit and endeavors that you shall procure hardtack and various other provi- 
sions from Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrıf of Shkodér,* and from Ismail 
Pasha of Palasé and thus meet the request of the kapudana bey for the needs 
of the imperial navy. Hence, this letter has been issued to ask you to duly serve 
the Sublime State by providing him with the required assistance as proof of 
your valor. 


1 Kapudana bey: admiral, second in command of the Ottoman navy after the kapudan pasha 
[grand admiral]. 

Corfu (Turk. Korfa, Gr. Képxupa): one of the seven Ionian Islands. 

3 Alexandros Ypsilantis is referred to as “the son of Ypsilantis" in many Ottoman documents. 
He was the son of an eminent Fanariot, Konstantinos Ypsilantis, who had served as drago- 
man of the Porte (1796—9), voivode of Moldavia (1799-1801), and voivode of Wallachia (1802— 
6) before he defected to Russia when the Russo- Ottoman War of 1806—12 began. His five sons 
grew up in Russian military-aristocratic circles, but only Alexandros rose rapidly in the mili- 
tary hierarchy. In 1820 Alexandros, then a 28-year-old major general, an aide-de-camp, and 
personal friend of Tsar Alexander I, and already a Greek celebrity, assumed the leadership 
of the secret Greek revolutionary organization, the Filiki Etaireia, and triggered the Greek 
Revolution. For details about the Ypsilantis family's ties with Russia, see G. L. Arsh, “On the 
Life in Russia of the Greek Patriotic Family Ypsilanti," Balkan Studies 26 (1985), pp. 73-90. 

4 Shkodér (Turk. İşkodra, Gr. xó8pa): town in northwest Albania; at this point, the domain of 
the Bushati dynasty of Geg Albanians. 
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[573/19, regarding Russian vessels in the Bosporus]! 

To His Excellency the Grand Admiral” [Abdullah Hamdullah Pasha] 

June 4, 1821 

A Russian vessel had previously been moored suddenly off the coast of the 
residence of the Russian ambassador at Büyükdere.? Moreover, a brig under 
the Russian flag in the guise of a mail boat entered the Bosporus yesterday. The 
bostancıbaşı agha^ and other officers reported that this vessel also dropped 
anchor in this location. The Russian ambassador has already been expressly 
warned against the entry of such vessels; likewise, the pertinent authorities have 
been cautioned about denying them access in case of any attempt, as per the 
rules of navigation. It is not acceptable for a vessel to sneak in by deceit. Having 
informed the Russian ambassador accordingly, we asked in writing for the per- 
mission of His Imperial Majesty to notify the functionaries, so as to ensure their 
banishment should they refuse to leave on their own volition. In response, His 
Imperial Majesty issued an imperial rescript, in which he wrote the following: 
“May God grant all of you [i.e. Ottoman functionaries] wisdom, conscience, and 
piety. Can you ever imagine that the infidel, enemy of [our] religion, would ever 
say ‘I shall dispatch warships to lay siege on you?’ They would, of course, send 
the ships one by one, under the guise of merchant vessels. I have told you to 
send orders to the officials in charge of the Bosporus to deny them access; have 
you sent them? If you did, then why did they let that vessel in? All our endeavors 
are in vain. I cannot even make myself understood to the ministers; imagine the 
troubles we suffer to communicate our orders to the provinces. Of course the 
ambassador should send them back. The officers should banish them immedi- 
ately. For God's sake, be reasonable. Is it the ambassador or our officers to be 
blamed? This has now turned into a game. Yet, I shall not always remain tolerant. 
Good God, [give me patience]!” Subsequently, the Russian ambassador was noti- 
fied via the dragoman ofthe Porte to have the vessels removed from the Bosporus. 
This memorandum has been drawn up to ensure due attention and care for the 
removal of these vessels by the pertinent officers as required by the imperial 
decree, unless the ambassador complies with the demand to send them back. 


1 Following the outbreak of the Greek Revolution, tension between the Ottoman and Russian 
empires escalated rapidly and resulted in the departure of the Russian ambassador Alexander 
Grigoriyevich Stroganov from Istanbul on August 10, 1821, in protest of the Sublime Porte's 
treatment of its noncombatant Greek subjects. Improper entry of the Russian vessels to 
the Bosporus led the Sublime Porte to take measures to monitor every single vessel passing 
through the Bosporus, further escalating the diplomatic crisis. 

Grand admiral: Kapudan Paga in the documents. 
Büyükdere (Gr. Ba@vptaxac): neighborhood on the Bosporus. 

4 Bostancıbaşı: officer responsible for policing a good part of Istanbul, Galata, and the villages 
along the Bosporus. He was also in charge of the jails in which notable Greeks sent from the 
provinces were kept in custody during the Greek Revolution. 
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[573/21, regarding the situation in Moldowallachia] 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha] 

June 4, 1821 

We have been notified that your steward, whom you dispatched to Bucharest, 
arrived there on the 26th of the month of Saban [May 29, 1821], along with the 
soldiers in his retinue. He appointed the ayan! of Sliven? as the beslii agha,? who 
pitched his tent within the province. He gave assurances to the boyars? who 
came to his side, as well as the Russian and Austrian consuls, thereby restor- 
ing law and order in the province. Your Excellency has given orders to your 
steward to defend Bucharest and storm the monastery where [Alexandros] 
Ypsilantis sought refuge and to arrest Todori [Tudor Vladimirescu |? and other 
runaway bandits. The contents of the documents pertaining to the above- 
mentioned issues, along with others, asking for an imperial decree [as a guide- 
line] for the internal administration of Bucharest, have become known to us. 
As Your Excellency has made utmost efforts for the liberation of Bucharest 
in the smoothest manner by entrusting the task to competent individuals, 
your efforts are considered to be worthy of recognition and commendation. 
Your dispatch and the enclosed documents were presented to His Imperial 
Majesty, who personally examined them. It is obvious that Your Excellency, 
as an astute man acting wisely, shall carry out the imperial orders by consid- 
ering the essence of every matter and shall strive to serve [our] religion and 
state faithfully. As is well known to Your Excellency, the Russians aim at noth- 
ing but to bring damage to the Sublime State and practice all sorts of deceit. 
That is why your steward has entered Bucharest so easily; a few non-influential 
boyars offered their services, while those boyars and the metropolitan with 
the actual say over matters fled. Obviously, all these are maneuvers by the 
Russians, who commit unthinkable ploys by feigning ignorance until an oppor- 
tunity presents itself. The kaymakams of Wallachia and Greeks in general have 


Ayan: Muslim provincial power-broker. 

Sliven (Turk. İslimiye, Gr. YAlğev): town in east-central Bulgaria. 

Beşlü agha: commander of the troops [bestii neferatıl in charge of securing Moldowallachia. 
Boyar: Moldowallachian native aristocracy. 

Tudor Vladimirescu: Wallachian warlord and the leader of the Pandur militia. He had been 
in Russian service during the Russo- Ottoman War of 1806-12 and apparently continued to 
enjoy some liberty of action in Wallachia as a Russian official. Taking advantage of the power 
vacuum created by the death of Alexandros Soutsos, Voivode of Wallachia, on January 31, 
1821, Vladimirescu revolted. He enlisted soldiers by exploiting the anti-Fanariot sentiments 
among the Wallachians. His revolutionary proclamations declared his intention of redress- 
ing the grievances which had been brought about by the Fanariots' maladministration and 
of compelling the boyars to respect the privileges granted by the Ottoman government to the 
Wallachians. 
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proven themselves to be untrustworthy. As we wrote to Your Excellency yes- 
terday, the appointment of one of the kaymakams to Bucharest and the other 
one to Iagi serves a certain purpose. With their true character obvious now, one 
should not be lured by their display of good intentions. Likewise, the Russians 
are outwardly peaceful, but in reality belligerent, which one should also know 
and act accordingly. It is required both by the circumstances and the impe- 
rial rescript that your steward shall reinforce the town of Bucharest and the 
outlying monasteries with a large number of soldiers and then march on the 
brigands. Your Excellency is expected to work through the matter and decide 
on the best course of action, to send confidential orders to your steward, to 
reinforce the monasteries around Bucharest, and to march on the bandits with 
the vast army stationed there, with the ultimate aim of displaying the power 
of the state. The Russians should be monitored, and all actions should be 
based on prudence with the knowledge that the kaymakams of Wallachia, the 
boyars, and Greek infidels, lowborn and highborn alike, can never be trusted 
whatsoever. Hence, this confidential letter is dispatched to caution you against 
the pretended good will of these kaymakams in consideration of all of the 
above points. 
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[573/22, regarding enemy ships in the Eastern Mediterranean] 
To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha}! 
June 4, 1821 
On its way from the island of Crete, a [Ottoman] vessel was attacked off the 
coast of Rhodes? by seventeen enemy ships, and during the ensuing battle the 
squadron of the governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha], consisting of twelve 
vessels, came to its rescue. In the end, the Cretan ship was saved, a couple of 
infidel ships fled with damage, and the Egyptian squadron dropped anchor off 
Rhodes unharmed. According to the reports sent from the authorities in Izmir, 
news has arrived on Chios? that another eighteen vessels of the governor of 
Egypt are also on their way. Reports from other locations confirm that fourteen 
vessels belonging to the governor of Egypt have already reached Rhodes, with 
an additional fleet of eighteen vessels about to arrive. Presented with reports 
about this state of affairs, His Imperial Majesty issued an imperial rescript con- 
taining words to the following effect: “See, the ships of the governor of Egypt 
have arrived. Should the imperial navy at anchor in the Bosporus set sail at 
once to join them, by the help of God, then enemy ships will certainly flee. 
If they in turn reinforce the kapudana bey, then a great force shall be mus- 
tered.” As Your Excellency knows well, infidel ships sail freely in and around the 
Mediterranean, daring all sorts of villainy and infamy. Thus, the Sublime State 
is obliged to display its overwhelming might to vanquish them. Well-equipped 
imperial vessels are already on their way from Istanbul to the Dardanelles, 
thanks to the rigorous efforts of Your Excellency. If they leave the Straits to 
reunite with the imperial vessels under the command of riyala bey* in the 
Mediterranean and make a joint attack on the infidel ships, they will hopefully 
be granted divine assistance for the total devastation of the infidel fleet. The 
present letter has been drawn up to ask Your Excellency to inform the patrona 
bey? about the details of this matter and to ensure that the imperial navy in the 
Bosporus leaves the Straits to crush the infidel fleet with a tour de force. 
1 Abdullah Hamdullah Pasha: appointed grand admiral in July 1819 and served in this post until 
November 1821. He was grand vizier between November 1822 and March 1823. 
2 Rhodes (Turk. Rodos, Gr. Pö6oç): largest of the Dodecanese Islands in the southeast Aegean 
Sea, across from Marmaris, Turkey. 
3 Chios (Turk. Sakiz Adası, Gr. Xioç): Greek island in the north Aegean Sea, across from Çeşme, 
Turkey. 


4 Riyala bey: admiral of the lowest rank in the Ottoman navy. 
5 Patrona bey: vice-admiral, third in command of the Ottoman navy after the kapudana bey. 
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[573/24, regarding military mobilization] 

To the Mutasarrıf of Hüdavendigar [Ibrahim Pasha] 

June 5, 1821 

As required by circumstances, Your Excellency has already been ordered to 
prepare [your troops] to set out at any moment. From your previous acts of 
tenacity and strenuousness, it is evident that you shall do so. However, as the 
current uprising of the reaya has become known to all, this period is not com- 
parable to any other. Thus, it is obligatory for all functionaries of the Exalted 
Sultanate to sacrifice their sleep and comfort to be vigilant at all times and 
to be ready to set out whenever necessary. Your Excellency is expected to be 
prepared to leave at any time and to keep an abundance of soldiers in Izmit, 
which is never to be demobilized. It is a requirement of the recently issued 
imperial rescript that you shall be notified about the place of your duty, here 
or elsewhere. 
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[573/26, regarding sedition in Thrace | 
To the Sipahi Agha! Mehmed, in charge of the defense of Sarkóy? 
June 5, 1821 
The zimmi? named [illegible male name], son of Tanaş [Thanassis], a reaya of 
Semetli village in the district of Ínecik,* has been sent to Istanbul for interro- 
gation. It has been verified that certain other infidel residents of the same vil- 
lage, namely Nikola Sarrafoglu, Kostanti [Konstantinos], son of Kondiyanaki, 
Tanas, son of Karakosti, and Manol [Manolis], son of Petri, were also involved 
in the sedition. Therefore, officials have been sent to summon them to court. 
Accordingly, you asked us to inform you about the orders to be issued con- 
cerning these individuals. As for Kostanti the Scribe and the above-mentioned 
infidels who were to be summoned to Istanbul, Kostanti was detained for a 
few days to ease the confiscation of weapons [in Christian villages], while the 
arrest of the others was postponed as required by the state of affairs.? We have 
been made familiar with the contents of the petitions sent to us involving the 
request for an order concerning these individuals and other matters. You also 
write that a certain Seyyid Mehmed Sakir is capable of performing the duties 
of ayan of Şarköy, unlike the incumbent. Besides, the aforementioned Tanaş 
has also arrived here. As the treason of all Greek infidels against Muslims has 
come into the open, those involved in the sedition need to be arrested in any 
case. Thus, the present letter has been drawn up on the following matters: the 
above-mentioned infidels shall be arrested and dispatched to Istanbul, deny- 
ing them any chance to desert en route; utmost care shall be taken to send 
the other summoned infidels in addition to the said Kostanti the Scribe, who 
shall be immediately sent back here following his response to the interroga- 
tion about weapons. Furthermore, as Sarkóy is subordinate to the district of 
Ormenio, the mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha] has been informed and 
asked to duly handle the matter of the ayan's position. You shall pay close 
attention to perform your duties by immediately sending the mentioned indi- 
viduals here. 
1 Sipahi agha: commander of the fief-holding cavalrymen stationed in the provinces. 
2 Şarköy (Gr. Hepictacy): coastal town on the north coast of the Sea of Marmara in Turkish 
Thrace. 
3 Zimmi: non-Muslim subject of a Muslim state; mostly used in a judicial context. 
4 İnecik: town in Turkish Thrace, 60 km northeast of Şarköy. 
5 Oneofthe largest operations carried out by the Sublime Porte following the outbreak of the 
Greek Revolution was to disarm its Christian subjects throughout the empire. Janissary com- 
manders sent from Istanbul were put in charge of this operation, and wherever the Sublime 


Porte exercised its authority, from Moldowallachia to the fringes of the Morea, the weapons 
of all Christians were collected. See Tlıcak, “A Radical Rethinking of Empire,” pp. 190-91. 
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[573/29, regarding unity among Muslims and military mobilization | 
To the Kaymakam of Anatolia! 

June 5, 1821 

As per the imperial writ, the soldiers recruited from the kaza? of Simav in the 
sancak of Kütahya? have been sent to their place of duty fully equipped. These 
soldiers were followed by a group of volunteers consisting of 120 people who 
have unfurled their standards and are about to set out for Istanbul. As requested 
by the naib and voivode of Kütahya, this group of soldiers has been ordered 
to linger. We are now familiar with the contents of your dispatch, requesting 
an order for the mobilization of the soldiers. As is well known, Greek infidels, 
lowborn and highborn alike, have united in treason against Muslims. It is a 
religious duty for all believers from all classes to avoid saying, “I am this or 1am 
that,” and band together, uniting their hearts in order to do what is befitting of 
Muslims. Previously, such agreement and unity [among the Ottoman function- 
aries] were achieved in the presence of the seyhülislam, which was announced 
to all, including you. Everyone, whether of janissary or other background, shall 
stand as one to contribute to causes uplifting the name of God. Hence, the 
present letter has been written to inform you about not prohibiting the use of 
such banners [under which volunteers unite]. 


1 Anatolia (Turk. Anadolu, from the Greek avatoAj, meaning east): at this point both the name 
of a geographical region (Asia Minor) and an eyalet [province] in west-central Turkey, with 
Kütahya as its capital. 

2 Kaza:subdivision of a sancak, seat of a kadı. 

3 Kütahya: district and town with the same name in west-central Turkey. 
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[573/30, regarding inspections of vessels in the Bosporus] 

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha] 

June 6, 1821 

Certain paragraphs of His Imperial Majesty’s recent imperial rescript read 
as follows: “When I heard the news of the arrival of the Russian vessel, I sent 
many undercover officials, but all state functionaries are deep in a sleep of 
negligence. The infidels are free to roam in and out of the vessels at their will 
and pleasure.! Why do shipmasters in the Bosporus not stop these arriving 
vessels? Orders have been issued time and again. From now on, ships of all 
governments and all sorts of commercial vessels shall first give a sign and be 
examined before entering the Bosporus, only after which they will be granted 
access. Who can oppose such a measure at a time when emissaries of all for- 
eign powers are aware of the ongoing uprising of our reaya? Even if one raises 
an objection, he shall be provided with the required response in the case that 
he is a friend. Why does the grand admiral not perform on-site inspections in 
the Bosporus? Have they equipped the commercial vessels that are to sail in 
the Mediterranean? What about the cockboats and shallops that are to navi- 
gate here? Where are the other ships already sent to the Mediterranean? Why 
do the heralds of the palace and the couriers not go to Izmir, the Bosporus, 
and elsewhere by boat or overland to bring news? This present time is not like 
any other; it is not the time for negligence and laziness. Are we going to com- 
mission another vessel for the Bosporus? They conceal the figureheads of the 
ships coming from the Black Sea by covering them with mats and sailcloth. 
Why is that so? The grand admiral should find out why.’ All the issues covered 
in the imperial rescript have been pondered in detail. It is most improper for 
the many officials in the Bosporus to remain heedless, as correctly described by 
His Imperial Majesty, a state of affairs which should be put right. As required 
by the previous edict, no one should be allowed in or out of the infidel vessels, 
and all vessels of any government should be required to give a sign for inspec- 
tion before entering the Bosporus. Your Excellency shall start inspections in 
the Bosporus and provide information as to whether the commercial vessels 
prepared for the Mediterranean have been equipped, as well as the condition 
of the cockboats and shallops to navigate here [the Bosporus], and the reason 
why the figureheads are concealed on these vessels. In response to the question 


1 Istanbul was the scene of incidents of public violence against non-Muslims, mostly Greeks, 
in the months following the outbreak of the Greek Revolution. Many Greeks tried to flee 
Istanbul in foreign vessels, mostly Russian, to avoid becoming victims of crowd action or 
state persecution. In response, the Sublime Porte introduced routine investigations of for- 
eign vessels passing through the Bosporus. 
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of His Imperial Majesty about commissioning another vessel for the Bosporus, 
the matter should be investigated immediately. Heralds should be sent occa- 
sionally to deliver information from the imperial navy in the Mediterranean. 
All material obtained shall be sent to brief His Imperial Majesty. The present 
memorandum has been drawn up to ask Your Excellency to exert his efforts to 
this effect. 
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[573/37, regarding the destruction of churches in Palestine and Russian 
meddling in the Greek uprising] 

To the Governor of Sidon [Abdullah Pasha}! 

June 6, 1821 

We have learned from Your Excellency’s messenger that you always view matters 
with an eye of prudence, thanks to your wisdom and insight. We also received 
the [intercepted] letters from the priest of the church in Acre addressed to 
the monks in the monasteries of Nazareth and the place called the Haifa 
Fortress, written in a Frankish [European] language, along with their transla- 
tions. You informed us that the monastery located inside the Haifa Fortress 
is a stronghold in the form of a stockade, and that its presence poses a risk 
and should thus be demolished. We are now familiar with the contents of Your 
Excellency's correspondence on the above matter and others, as well as the 
contents of the enclosed documents, which were all presented to His Imperial 
Majesty. Since the demolition of the non-ancient, newly built monasteries and 
of the ancient churches that are detrimental to Muslims is permissible by reli- 
gion, you are ordered by an imperial edict—pursuant to the issued fatwa—to 
destroy both the old and new churches. As Your Excellency has already been 
notified, the entire public now knows about all sorts of treachery and malice 
the Greek infidels perpetrate against [our] religion and the Sublime State and 
that they have embarked on bringing harm to Muslims. Therefore, the Exalted 
Sultanate exerts itself to carry out the necessary measures so as to vanquish 
and crush them. By the grace of God, it is expected that they will soon come 
to grief. Nevertheless, the treason of these infidels and the alliance among 
them suggest Russian meddling in these events, and perhaps [the sedition] 
is all their doing. Although the Russians deny allegations of any involvement, 
[their denial] is a trick serving to further their interests. The times and condi- 
tions require us to be aware of their deceits and act accordingly. Therefore, 
the Sublime State secretly informs its functionaries about such matters and is 
taking necessary precautions. Likewise, Your Excellency has been thoroughly 
informed to this effect, and as per the command of His Imperial Majesty, you 
are expected to understand their tricks and know how to deal with the Russian 
consul and others. Your Excellency should be aware that all Greek infidels are 
united against Muslims, and Russians can never be trusted. Hence, this letter 
has been written to ask Your Excellency to be alert, treat the Russian consul 
there accordingly, and exert your efforts to this effect. 


1 Abdullah Pasha was the governor of the province of Sidon [Sayda Eyaleti] between 1820 and 
1832, ruling over Palestine, Lebanon, and the Syrian coastline. 
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[573/45, regarding naval activity in the Mediterranean] 

Instructions to be handed to Captain Ibrahim of Crete, who has been 
appointed as the commander of a total of thirteen commercial vessels, 
including five ships to set sail from Istanbul and eight vessels already 
dispatched that are about to receive their hardtack in Gallipoli 

June z, 1821 

Growing in number day by day in the Mediterranean, bandit ships have been 
harassing Muslim vessels and daring all sorts of villainy and infamy. An impe- 
rial fleet had previously been sent from Istanbul under the command of Ali 
Bey, captain of one of the riyala bey's ships, to vanquish and crush these ban- 
dits by the grace of God and carry out the fatwa which stipulates the enslave- 
ment of their offspring and seizure of their property as booty by the soldiers. 
A subsequent need arose to dispatch another fleet in order to embark on an 
attack. A ship from the imperial navy was assigned to command the eight 
commercial vessels that had been equipped and sent under your command, 
as well as the other five commercial ships just equipped and dispatched. In 
this regard, the imperial frigate Indyet-i Bari [Grace of God], under the com- 
mand of Captain Mustafa, has been appointed as the commanding ship for 
this squadron of thirteen commercial vessels. As you are known to be a compe- 
tent and loyal man, your commandership of these vessels has been endorsed, 
and the order of appointment sent to your side. God willing, once this frigate 
arrives in Gallipoli along with the abovementioned vessels, you shall board 
this frigate and, trusting divine assistance, set sail out of the Dardanelles com- 
manding this thirteen-vessel squadron. Until joining the fleet of the riyala bey, 
you are to perform incessant attacks on the enemy ships you encounter in the 
Mediterranean. Exerting your piety and valor, you shall destroy all infidels 
found in such enemy ships, enslave their offspring, and distribute the booty 
among the soldiers. The present instructions indicate your duty to join the 
riyala bey and together massacre all rebellious enemies of [our] religion in the 
Mediterranean, enslave their offspring, confiscate their property as booty, and 
attack and destroy their bases, thereby vanquishing them all. 
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[573/46, regarding the battle in Velestino] 

To the Mutasarrıf of Trikala (Sabit Mahmud Pasha] 

June 7, 1821 

We are now informed about the contents of Your Excellency’s dispatch noti- 
fying us that, by the grace of God and thanks to the auspices of His Imperial 
Majesty, the infidels who entered the district of Velestino! were overcome 
and defeated by Muslim soldiers, leaving behind a vast number of prisoners, 
five hundred casualties, one cannon and twenty boxes of ammunition. Your 
Excellency displayed the proper Islamic rigor and zeal against the enemies of 
religion and proved the piety and valor expected of you. Your commendable 
efforts have also been notified to His Imperial Majesty, who issued an imperial 
rescript containing the following words: “He shall intimidate the infidels by 
immediately decimating them and meting out their properties and offspring 
among the soldiers. God willing, he will achieve many victories.” The present 
letter has been written regarding the destruction of the infidels and distribu- 
tion of their wealth and children among the soldiers, according to the orders of 
His Imperial Majesty, and asking Your Excellency to maintain the valor, rigor, 
and piousness expected of you. 


1 Velestino (Turk. Velestin, Gr. BeAeoTivo): town in east Thessaly, Greece. 
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[573/47, regarding the wrongful use of firearms in Istanbul) 

To the Kadi of Istanbul 

June 8, 1821 

It has become known to everyone that Greek infidels openly seek to perpe- 
trate all sorts of treachery and malice against our sublime religion and state. 
All our brothers in religion, who call themselves Muslims and affirm our glori- 
ous prophet in their hearts and actions, have been advised to obey the orders 
of His Imperial Majesty in arming themselves and remaining vigilant at all 
times.! However, some impertinent debauchees wantonly fire muskets and 
pistols from their homes and on the streets. Your Excellency had been sent an 
imperial order to prescribe the neighborhood imams to warn such individu- 
als against firing muskets and pistols day and night and to turn them in to the 
officers if they continue to do so. Yet it seems that those individuals remain 
heedless of such warnings, still firing muskets and pistols round the clock. 
Since such acts involve obvious damage, preventing this will only be possible 
by punishing the perpetrators. From now on, those who dare to fire muskets 
and pistols from their homes and on the streets will be prevented from doing 
so, and those who do not obey will be reported to the officers. An order was 
sent in separate imperial orders to the kadis of the Three Boroughs [Turk. 
Bilad-t Selase, i.e. Galata, Eyüp, and Uskiidar] to this effect. Hence, you shall 
now summon the neighborhood imams and tell them to notify the people of 
their neighborhoods that whoever wantonly fires muskets and pistols in the 
streets will be informed upon to the officers. Also, you shall tell them to notify 
the officers about those who remain heedless and continue such acts. You shall 
also strongly warn the imams that those failing to inform the authorities will 
be subject to severe punishment. 

1 For the arming of the male Muslim population in major urban centers throughout the 


Ottoman Empire with reference to Ibn Khaldunian terminology and concepts, see the 
"Introduction" herein, pp. 4—7. 
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[573/65, regarding the expulsion of Greeks from Istanbul] 

Mandate to the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha] 

June n, 1821 

The treason and malice of the Greek infidels against the religion of Islam and 
the Sublime State has become known to all, and the government has in turn 
taken domestic measures, attempting to secure civil order. Nevertheless, some 
vagrants and bachelors from among the Greek infidels of the Morea and Agrafa 
have for some time been growing in number in Istanbul, daring to incite the 
reaya and committing all sorts of malice. Therefore, as ordered by the imperial 
edict on this matter, officers are now in the course of arresting such bachelors 
and vagrant infidels, so as to expel them from Istanbul to Anatolia. Another 
imperial edict has been issued, commanding the relocation to Anatolia of 
all able-bodied Greek infidels, along with their households, in addition to all 
vagrants, bachelors, and those permanent-resident local tradesmen and arti- 
sans living in Beyoglu,! Galata,? and other places in the vicinity. Salih Koc 
Agha, who is in charge of safeguarding the dams, and the chief cannoneer are 
entrusted with this task. An official from the Patriarchate has been ordered 
to accompany them in their thorough inspection of Galata and Beyoglu on 
the opposite shore, during which they are to search everywhere and record 
everyone, leaving no corner unchecked. These officials have been commanded 
by separate imperial orders to carry out their duty. Likewise, Your Excellency 
is also expected to appoint functionaries to search in and around Beyoglu and 
Galata thoroughly and to expel all such infidels from Beyoğlu and its vicinity? 


Beyoğlu (Gr. ITepaTv1): Pera[n], district on the European side of Istanbul. 

2 Galata (Gr. Tadatd&s): district on the European side of Istanbul, on the shore of the 
Golden Horn. 

3 Someofthe population registers compiled in this period are preserved in the Ottoman State 
Archives, Istanbul. See, for example, BOA/A.DVNS.TZEI 29 for the register of the non-Muslims 
occupying various khans in Istanbul. 
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[573/70, regarding the treatment of Greek prisoners | 

To Yusuf Agha, Superintendent of Samakocuk! 

June n, 1821 
We have examined and become aware of the contents of your letter informing 
us that, of those among the Greek millet? who had a great hand in the sedi- 
tion, the vladika? of Sozopol* and four other priests have been arrested and 
sent to the gate of justice [of the sultan]. You state that investigations and 
interrogations against such traitors will be incessant in the future. You are 
also inquiring whether on-the-spot executions to make an example of such 
culprits require imperial authorization. It is an act worthy of commendation 
and proof of loyalty on your behalf to search for and capture such traitors 
betraying [our] religion and state and to send them to Istanbul. Your inquiry 
was also presented to His Imperial Majesty. The above-mentioned individu- 
als were made an example of by hanging in the execution sites of the city. 
Although your petition contains a demand for authorizing on-the-spot execu- 
tions for future cases of detention, His Excellency Ebubekir Pasha, Governor 
of Anatolia, was charged with the task of traveling through the region to 
ensure that the reaya of the region have bailsmen5 and to carry out executions 
for those deserving punishment. This letter has been written to remind you to 
display your tenacity and loyalty by taking utmost care of this important mat- 
ter of religion, to interrogate and imprison such traitors at once, and to inform 
us about the state of affairs. 

1 Samakocuk: now Demirkóy in Turkish Thrace; it was the location of an important arma- 
ments foundry. 

2 Millet: an officially recognized religious community; specifically, a non-Muslim religious 
minority subordinate to the Ottoman state, enjoying a certain degree of autonomy and rep- 
resented by an official leader. 

3 Vladika (Turk. ladika): Slavic title and address for bishops. 

4 Sozopol (Turk. Süzebolu, Gr. Yoğöro2/)): town on the southern Black Sea shore of Bulgaria. 

5 When the Greek Revolution broke out, every Greek male in Istanbul and other major urban 
centers under government control was obliged to have a Muslim bailsman [Kefi/] who would 


vouch for his decency and trustworthiness. The ones who did not have a bailsman were 
banished. 
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[573/73, regarding the wrongful release of prisoners] 

To the Castellan of Lesbos! Regid Pasha 

June 12, 1821 

While bandit ships were sailing off the Gulf of Saros? a boat from Enez? 
with a crew of eleven or twelve infidels left the other bandit ships behind 
and laid anchor in front of the fortress of Molyvos,* located on the cape of 
Lesbos overlooking the strait. Seeing them, some local [Muslim] young men of 
Molyvos attacked the vessel and conducted a search inside. They found traces 
of blood in the storeroom, some [Muslim] pilgrim's clothes, and some boxes 
containing biscuits. They concluded that Muslims were martyred onboard 
the ship, so they executed four crew members. As they were about to execute 
the remaining seven, officers from Molyvos did not give consent, arrested the 
crew, removed the vessel's rudder, and dispatched the detainees to your office 
in chains. Yet, it has now been reported that these individuals were released in 
Lesbos and are freely roaming in and around the city. It is very disturbing to 
hear that you let loose those prisoners after it was corroborated by evidence 
that Muslims had been martyred on the ship and four of the perpetrators had 
been executed. Letting aside imprisonment, it is a necessity to put to death the 
infidels who are captured in suspicious vessels and elsewhere. Therefore, you 
shall execute the infidels you had released and such men [as you will capture 
in the future]. As per the imperial rescript of His Imperial Majesty, you should 
know that you shall be held accountable should you ever dare to [release such 
prisoners] again. You shall detain the said vessel in its current location and 
immediately report back to us. 

1 Lesbos (Turk. Midilli, Gr. Azoğoç or MutiAjvy): Greek island in the northeast Aegean Sea, 

across from Ayvalik, Turkey. 
2 Gulf of Saros: an inlet of the Aegean Sea in northwest Turkey, north of the Gallipoli penin- 
sula; Muanz Kórfezi in the documents. 
3 Enez (Gr. Atvoc): coastal town in the southwestern corner of Turkish Thrace; İnöz in the 


documents. 
4 Molyvos (Turk. Molova, Gr. MóAvfoc): village in northwest Lesbos. 
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[573/74, regarding the rearrest of three clerics | 

To the Castellan of Lesbos |Resid Pasha| 

June 12, 1821 

You had previously informed us that the bishop of Kalloni! and two monks hid 
acannon in their church. Although we had ordered their detention and impris- 
onment, in your last letter you stated that you released them after a request 
from the bishop of Lesbos, the reaya of the island, and several Muslims, who 
vouched for them that they will not commit treason again. [Unclear sentence 
regarding the Patriarchate.] It was an unzealous and discouraging act on your 
behalf to release them haphazardly just because the bishop, the reaya, and 
several Muslims requested it, despite the fact that the treason of the Greek 
infidels has become known to everyone, that they have united [in their sedi- 
tion], lowborn and highborn alike, that you found a cannon in their church, 
and that the Greek infidels navigating the Mediterranean execute the Muslims 
that they capture on the masts and other parts of their ships. The infidels are 
in unison and of course they would have requested the release of the bishop in 
order to save him. Yet, we do not understand what kind of Muslims are those 
who befriended them and requested their release. In short, you are ordered to 
detain them again and reprimand those Muslims who pled on their behalf. You 
should know that the infidels have united and cannot be trusted. You shall act 
accordingly and be alert at all times. 


1 Kalloni (Turk. Kalonya, Gr. Ko22ov/)): village in northwest Lesbos. 
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[573/75 regarding the capture of Iasi| 

To the Castellan of Braila [Yusuf Pasha of Berkovitsa] 

June 12, 1821 

The contents of Your Excellency’s communication have become known to us, 
informing us about how the Greek infidels who suddenly attacked the town 
of Focşanil tasted the fiery sword of Islam. You also notified us about the dis- 
patch of ears and banners, as well as the ear and the calpac? of the cursed 
priest called Louka, all of which were seized during combat. Praise be to God 
for granting us such a victory this time, which is a sign of, God willing, more 
victories to come. Your efforts are deemed commendable, and your dispatch 
was presented to the imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. The 
ears, banners, and such were tossed on the ground in front of the Imperial 
Gate [of the Topkapı Palace] to serve as an example. Due to the unprovoked 
malice and treachery perpetrated by these infidels against the Muslims, it is 
a religious duty for all Muslims to take revenge on them by relying on God's 
grace and to display to them the vigor and bravery of the people of faith. As His 
Excellency Salih Pasha? must have arrived there by now, it is a necessity and 
the requirement of the imperial rescript that you immediately capture and for- 
tify the town of Iasi and to act in accordance with the instructions previously 
written to Your Excellency. This letter has been drawn up to remind you that 
you should boldly and ardently strive for the true religion, for the sake of our 
Sublime State and His Imperial Majesty; endeavor to capture and fortify the 
town of Iasi as soon as possible; display the utmost effort to act in accordance 
with the instructions previously written to Your Excellency; and show the cour- 
age expected of you. 


1 Focgani (Turk. Fokşan, Gr. boğdv/y): town in eastern Romania located at the historical border 
between Moldavia and Wallachia. 
Calpac: a high-crowned cap usually made of sheepskin or felt. 

3 Salih Pasha: castellan of Varna. When the Greek Revolution broke out, he was appointed as 
commander of the vanguard in Moldavia. 
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[573/77 regarding the non-Muslims of the southwestern coast of the 
Black Sea| 
To the Governor of Anatolia Ebubekir Pasha, currently in charge of Babadag! 
June 12, 1821 
Your Excellency has notified us that you have received the imperial writ com- 
manding you, upon your arrival in Varna? by land due to the unfavorable con- 
ditions off the Mediterranean coast, to visit the places inhabited by the reaya, 
seize their weapons and entrust them to bailsmen, hold some of them hos- 
tage, and execute those who are proven to have engaged in the sedition. Your 
Excellency reported that you followed the coastline, investigating the state of 
the reaya in the towns and villages on your way. You state that up to Kirklareli? 
you entrusted the aforementioned duties to Mehmed Agha, commander of the 
cavalry corps, while Yusuf Agha, superintendent of Samakocuk, was charged 
with the same task for the regions extending from Aheloy,* Pomorie, and 
Nesebar® up to Varna. As the reaya evidently constitute the majority, while 
the Muslims are outnumbered in the region, Yusuf Agha was further assigned 
with the task of safeguarding the coastal area from Midye" up to Varna. Your 
Excellency explains the above matters and talks about the necessity to secure 
these regions with an abundance of soldiers. Your Excellency, with your fore- 
sight and tenacity, is indeed comparable to no other and obviously one of the 
reliable viziers of the Exalted Sultanate. Further, as the sedition and malice 
that erupted among the reaya have become known to everyone, it is not per- 
missible to trust any of the reaya. It is of utmost importance to observe the 
required caution and vigilance and find the means to seize the weapons held 
by the reaya, as well as to control and discipline them. As the imperial rescript 
was previously issued for the commissioning of Your Excellency, and while 
the weapons in the hands of the reaya of the mentioned localities had been 
sequestered and delivered to the trustees, the necessary steps to this effect are 
now to be taken by Your Excellency. In the meanwhile, Yusuf Agha has been 
delegated with the task of protecting the coastal area from Midye up to Varna. 
The present document has been issued to remind Your Excellency to perform 
his commanding duties in accordance with the imperial writ. 
1 Babadag (Turk. Babadag): town in eastern Romania, approximately 15 km inland from the 
Black Sea coast. 
2 Varna (Turk. Varna, Gr. Bépva): port town on the Bulgarian Black Sea coast. 
3 Karklareli (Gr. Xag&vra EoQwctéc): town in Turkish Thrace; Kirkkilisa in the documents. 
4 Aheloy: town on the Bulgarian Black Sea coast between Burgas and Nesebar; Ahyolu Bergosu 
in the documents. 
5 Pomorie (Turk. Ahyolu): town on the Bulgarian Black Sea coast. 


6 Nesebar (Turk. Misivri, Gr. Meonu Beta): town on the Bulgarian Black Sea coast. 
7 Midye (Gr. Mfj8eto): village on the Black Sea coast of Turkish Thrace, now Kiyiköy. 
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[573/83, regarding the rumors about Greek revolt in Ayvalk| 

To Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, appointed to Larissa 

and its environs 

June 12, 1821 

As information had arrived regarding the revolt of the reaya of Ayvalik,! an 
imperial order was issued, entrusting Your Excellency with the task of storm- 
ing the district and putting the rebellious infidels to the sword. Arriving in 
the town of Bergama,” written orders were dispatched to recruit soldiers for 
the command of Your Excellency from the sancak of Hüdavendigar and the 
neighboring regions. However, at this point, the revolt of the reaya of Ayvalık 
is nonexistent, and it is reported that they abide by the requirements of 
subjecthood.? Also, the mutasarrif of Hüdavendigar dispatched soldiers and 
functionaries for the protection of Ayvalik. Due to the abundance of the rebel- 
lious bandits in the Morea, an imperial order was later issued assigning Your 
Excellency to the region of Larissa, together with an imperial writ indicating 
your duty. Hence, Your Excellency shall not demand soldiers from the province 
of Hüdavendigar and its vicinities and shall cross immediately to Rumelia* and 
arrive in Larissa, so as to take up your post swiftly. 

Ayvalik (Gr. AiBoAt or Ku8oví(sc): town on the northern Aegean coast of Turkey. 

Bergama (Gr. Hépyayoc): ancient Pergamon, town located north of Izmir, western Turkey. 
Throughout this book, the Ottoman word raiyyet is translated as subjecthood. 

Rumelia (Turk. Rumeli): in the early nineteenth century, the eyalet [province] of Rumelia 


encompassed most of what is today Bulgaria, Macedonia, Albania, continental Greece 
(excluding the Morea), and eastern Serbia. 


Bw M oH 
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[573/85, regarding the rumors about Greek revolt in Ayvaltk| 

To the Mutasarrıf of Hüdavendigar [Ibrahim Pasha] 

June 12, 1821 

As it was reported that the reaya of Ayvalik rose up in revolt, your arms bearer 
was committed to the execution of the imperial writ that charged you and 
certain other functionaries with the task of capturing and enslaving the reaya 
of the region. Subsequently, however, we have been informed that the intel- 
ligence on the reaya’s revolt is faulty. Thus, another imperial writ was sent, 
advising you to protect the reaya [from the rebels] if they are not in rebellion 
and to assault and repress them in case the news of the rebellion proves to be 
true. In your subsequent response letter, you indicate that the reaya are not in 
rebellion and at the moment they are well within the circle of obedience. You 
also write that the reaya vouched for one another as sureties and you strive to 
protect them. Your letter also informs us about the dispatch of the letters, state- 
ments, and other documents by your arms bearer and steward. After examin- 
ing the documents, we presented them to the imperial stirrup for His Imperial 
Majesty's review. However, not only is the content of your arms bearer's letter 
the exact opposite of that sent by the riyala bey, but the day-to-day conduct of 
the reaya also contradicts these documents. It is likely that your arms bearer 
was deceived by the trickeries of the infidels. In accordance with the impe- 
rial decree, you shall continue to pay attention to their protection. Should you 
sense even the slightest sign of deceit, you shall strike and eliminate them. You 
shall reiterate this order to the functionaries under your command. 
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[573/86, regarding the uprising on the island of Cunda] 

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha) 

June 12, 1821 

In a letter sent to Your Excellency by the Riyala Seyyid Ali Bey, commander of 
the imperial navy, which had previously been dispatched to the Mediterranean, 
it was stated that the entire reaya population of the island of Cunda! has 
taken up arms. The imperial navy's inaction is inappropriate, despite the fact 
that the riyala bey was instructed to display might and inflict terror in case he 
observed disobedience on the islands and in the coastal towns, and that the 
people of Cunda did not admit the yawl he sent to shore. Given that the reaya 
have been impudent enough to kill Muslims in various places, it is not permis- 
sible to show leniency toward them under any circumstances. Hence, as dis- 
cussed in the Imperial Council, mentioning the riyala bey's letter, he shall not 
show any leniency and should use every means at his disposal to demonstrate 
the imperial navy's might and, without wasting time for approval, repress and 
destroy the reaya wherever they rebel and intimidate them wherever neces- 
sary. He shall carry out his assignment with the knowledge that he will not be 
held accountable in any way whatsoever by the Sublime State for occasional 
complications. The property of the rebels will be granted as booty to Muslims, 
and their offspring will be given as slaves to whoever captures them. An impe- 
rial writ has been issued and sent to the commander [the riyala] along these 
lines. You shall also promptly dispatch a mandate to him to that effect. Upon 
asking His Imperial Majesty about the matter of sending a letter of reiteration 
for the [deployment of] ships of the Barbary Regencies? [in repressing the 
revolt] that are presently in Izmir, an imperial writ was issued, ordering that 
the matters be executed as previously discussed and decided. Now that you 
are informed about the orders sent to the riyala bey, you shall also prepare and 
send him a mandate along those lines, as well as a letter of reiteration regard- 
ing the Barbary ships in Izmir. 


1 Cunda (Gr. Mocxovyat): island across from Ayvalik; Yunda or Yund in the documents. 
2 Barbary Regencies (Turk. Garb Ocakları): regencies of Libya, Algeria, and Tunis, formally vas- 
sals of the Ottoman Empire. 
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[573/87, regarding the misuse of firearms in Istanbul] 

To the Grand Admiral, Janissary Agha, Bostancıbaşı, Chief Armorer, Chief 
Gunner, and Chief Sapper 

June 12, 1821 

It has become known to everyone that Greek infidels openly seek to perpe- 
trate treachery and malice against our sublime religion and state. All our 
brothers in religion, who call themselves Muslims and affirm our glorious 
prophet in their hearts and actions, have been advised to obey the orders of 
His Imperial Majesty and form themselves into one body, unanimous in mak- 
ing every exertion befitting Islam. They have been advised to bear arms at 
all times and remain vigilant. However, there exists a set of thoughtless and 
ignorant individuals, such as boys and youngsters of various descriptions and 
impertinent debauchees—incapable to judge why they carry arms and why 
they were licensed to do so. They do not understand the character of true zeal 
on the score of Islam, neither manners nor the law. They have made it their 
business to fire muskets and pistols wantonly day and night from their homes 
and on the streets. You have been reminded once or twice to take the neces- 
sary precautions to prevent such occurrences. However, since the beginning 
of the holy month of Ramazan, they have been randomly firing rifles and pis- 
tols, and there have been instances of people getting hit with stray bullets and 
of looting of shops. It is obvious that these unlawful and inappropriate acts, 
unbefitting of the sacred law, have been taking place only due to the negli- 
gence of the officers. It is mandatory for all Muslims to work for religion and 
state and avoid disagreeable acts incongruous with both sacred and state laws. 
All Muslims shall bear arms at all times; however, they shall not fire them. An 
imperial order has been issued for the imprisonment of those who fire their 
rifles or pistols despite this warning, and they shall be reported to His Imperial 
Majesty. The grand admiral and other officers have been cautioned about this 
matter in separate orders. You shall also communicate with the officers [ under 
your authority] and ensure that everyone acts decently and that nobody fires 
his weapon nor usurps other people’s property. You shall announce that those 
who fire their pistols will not be warned, but will be punished. You are hereby 
ordered to pay your greatest attention to prevent the occurrence of instances 
contrary to this warning. 
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[573/94, regarding instructions for conduct in insurgent regions] 

To the Mutasarrıf of Saruhan [Behram Pasha]! 

June 14, 1821 

We have learned from the letter you sent to your agent? [in Istanbul] that 
although you are currently on your way to Larissa recruiting troops [along 
the way], you inquire about the nature of the matter for which you have been 
appointed, so that you may make the necessary arrangements. Also, you wish 
to be informed whether a commissary officer? will be assigned to the troops 
under your command. As has become known to everyone, the Greek infidels, 
lowborn and highborn alike, have united and revealed their treason and mal- 
ice against the Mohammedan religion and the Sublime State of Islam, and 
are mercilessly martyring all Muslims whom they can lay their hands on. In 
accordance with the fatwa issued by the office of the seyhiilislam, an impe- 
rial rescript has been released for the treatment of such rebellious infidels as 
harbi" namely, they are to be executed, their offspring are to be enslaved, and 
their properties are to be seized and distributed among Muslim warriors as 
bounty. In your letter of assignment, we had ordered you to proceed to Larissa, 
correspond with His Excellency Hurgid Pasha, Commander-in-Chief of the 
Ioannina? region, and act accordingly. Also, in the previous imperial order, it 
had been emphasized that if you encounter any rebellious reaya during your 
march, you shall attack and put them to the sword, capture and enslave their 
offspring, and loot their property, thus fulfilling the obligations of ghaza and 
jihad.9 Those who ask for pardon shall be refused, unless their obedience 


1 Behram Pasha: mistakenly known as Bayram or Beyran Pasha in Greek historiography. He 
had previously served as governor of Trabzon, Diyarbekir, and Erzurum. 

2 Throughout this book, the Ottoman word kapukethiida is translated as agent. Each provincial 
functionary had an agent at the Sublime Porte who handled his affairs and correspondence 
with the central administration. A kapukethiida generally had several provincial functionar- 
ies as clients. In the French diplomatic correspondence of the period the kapukethüdas were 
referred to as agents politiques. 

3 Throughout this book, the Ottoman title nüzül emini is translated as commissary officer, the 
official in charge of overseeing the purchase and delivery of supplies to the army. 

4 Harbi: enemy; a person not under truce or safe conduct of the sharia rules laid down for 
non-Muslims. 

5 loannina (Turk. Yanya, Gr. Iwdvvwa or Ti&vvevo): town and province in Epirus, northwest 
Greece. 

6 Ghaza and jihad: the struggle to defend and extend Islam; war to achieve these goals. By the 
early nineteenth century, these terms came to be used interchangeably— but mostly together 
as a formula—in the documents produced by the Ottoman civil and military bureaucracy. 
For a succinct discussion of the terms in historical context, see Gábor Ágoston, “Ghaza,” in 
Gábor Ágoston and Bruce Masters (eds.), Encyclopedia of the Ottoman Empire (New York: 
Facts on File, 2009), pp. 231-2. 
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and submission are adequately evident and their trustworthiness is ensured 
through the taking of hostages and appointing bailsmen. You are advised and 
reminded to make every exertion to strike and destroy those infidels who 
rose up in enmity against [our] religion and state. Upon arrival of intelligence 
regarding the revolt of the infidel reaya around Volos, we sent an order to 
Your Excellency for your immediate march to Larissa and beyond, executing 
the rebellious infidels. Separate commissary officers and chief butchers have 
been assigned to the retinues of the viziers in charge [of quelling the uprising]. 
Sahin Hiiseyin Agha, one of the servants of the Sublime Porte, had previously 
been appointed special commissary officer and chief butcher to manage the 
provisions of the troops amassed under your command. Your Excellency shall 
exert himself to proceed promptly to Larissa and beyond and carry out your 
instructions as set forth in the imperial writs, paying particular attention to 
vanquishing the rebellious infidels, thereby displaying the comprehension and 
bravery expected of you. 
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[573/95, regarding the dispatch of ships from Egypt to the Morea] 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

[originally dispatched on May 31, 1821; forwarded again on June 14 

with an addendum] 

We had communicated the following to Your Excellency in our past corre- 
spondence: “Thanks to our previous dispatch, in which we related the sedition 
and strife that erupted in Wallachia and Moldavia, as well as the statements 
made by the Russians and the measures we began to take concerning the mat- 
ter, Your Excellency must have become familiar with the state of affairs [in 
Wallachia and Moldavia, and regarding Russia]. The Greek infidels have been 
sowing seeds of sedition for a long time in service to their evil cause of, God 
forbid, putting out the light of Islam completely. As a fruit of their effort, the 
reaya in the Morea revolted, and as the revolt spread to the nearby districts, 
the reaya of Athens, Livadeia,! and Amfissa? joined in and blocked the roads. 
Presently, His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, former grand vizier and cur- 
rent Governor of Rumelia and Commander-in-Chief of Ioannina, is dispatch- 
ing troops to the Morea by land. Due to the reaya’s rebellion, the venerable 
sharia necessitates that they are treated as harbi, and that their blood shall be 
spilled, and they shall be enslaved. Wherever the reaya fails to submit to their 
lawful ruler, be it in the Morea or any other place in Rumelia, the soldiers of 
Islam are licensed to capture and enslave them, and seize their property as 
booty, in compliance with the fatwa of the seyhiilislam. Imperial writs were 
issued and sent to relevant functionaries announcing the fatwa. Thus, we have 
begun the effort toward the restoration of order and safety through the sup- 
pression of the rebellious reaya, in reliance on the power of God Almighty and 
the assistance of the conqueror spirit of our prophet. Given that the infidels— 
who are the enemies of [our] religion—rise up for their false religion and 
engage in all sorts of treacherous and abominable deeds against the nation 
of Muhammad, it is incumbent on all of us as Muslims to unite in alliance 
and spare no efforts in the name of our religion and state. Our religion is the 
Mohammedan religion, and our state is the Mohammedan state under God's 
providence; it is time for us, the comrades in the service of our glorious master 
in Istanbul, to demonstrate our loyalty to the Exalted Sultanate by rendering 
good service. The loyalty and industry of Your Excellency for the cause of His 
Imperial Majesty is evident by the deeds you performed for the sake of the 


1 Livadeia (Turk. Livadya, Gr. AtBadetc): town in southern mainland Greece, southeast of 
Amfissa. 

2 Amfisa (Turk. Salona, Gr. Augiooa; XóAova in the Ottoman period): town in southern main- 
land Greece. 
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Two Holy Cities [Mecca and Medina]. Since this issue concerns not only our 
Sublime State and His Imperial Majesty but also our religion, it is clear that you 
will spend maybe five times the effort expected of you. We have already sent 
out orders concerning the measures to be taken for the reinforcement of the 
Morea by land, along with the decision for enslavement of the rebels. However, 
it is also imperative that we demonstrate to the enemies of religion the might 
of the Sublime State of Islam on the sea, stemming from deep unity and con- 
cord among Muslims. Thus, a number of ships have been ordered from the 
squadron of the Kapudana Ali Bey patrolling the Albanian coast to the coasts 
of the Morea. However, it is necessary that we properly demonstrate our wrath 
and power along the coasts of the Morea, since the infidels of Hydra? and 
Spetses* have the potential to attack the ships carrying provisions to Istanbul, 
as well as those transporting troops from Anatolia to Rumelia, for they have 
ships that are similar to English corvettes. This letter is to inform you about 
the imperial order that you should immediately prepare an appropriate num- 
ber of ships from your own [fleet], since Your Excellency has many ships, and 
dispatch them to the Morea under an able commander with the instructions 
to maintain communication with the aforementioned Kapudana Ali Bey for 
further collaboration. It is His Imperial Majesty’s will that you also dispatch a 
few suitable ships north of Rhodes and replicate also in this matter of religion 
your deeds and services as we witnessed with the issue of the Kharijites.'5 
Subsequently, we have sent you another letter to reiterate His Imperial 
Majesty's will: "You shall dispatch a fleet to the Morea immediately to demon- 
strate our might to the traitors rebelling in the Morea. We waged war on them, 
as it was inconceivable to let them rule in the Morea, and, praise be to God, the 
winds of victory are blowing for Islam with the infidels being put to the sword 
and exterminated. Recently, the governor of the Morea has informed us that 
he slayed many infidels in battle around Lamia and Ypati" and emerged 
victorious. In our opinion, this revolt of the reaya of the Morea and the inso- 
lence of the reaya of Hydra and Spetses in fitting ships against us is likely to 
be a sedition agitated by outsiders, with Russia to be suspected in this matter. 
Hence, besides arranging for the departure of the imperial navy from Istanbul, 
we deemed it proper to invite the provinces of Algeria, Tunisia, and Tripoli to 


3 Hydra (Turk. Çamlıca, Gr. 'Y8po): island in the Saronic Gulf, Aegean Sea. 

4 Spetses (Turk. Suluca, Gr. Xrécosc): island at the entrance of the Argolic Gulf, Aegean Sea. 

5 Referring to several Wahhabi uprisings in Hejaz suppressed by the governor of Egypt in the 
1810s. 

6 Lamia (Turk. İzdin, Gr. Aapío; Zytobvt in the Ottoman period): town in central Greece. 

7 Ypati (Turk. Badracık, Gr. Yrdty; IlarporÇbct in the Ottoman period): town in central Greece, 
west of Lamia. 


DOCUMENTS: 1821 67 


place as many ships as possible in the service of the imperial navy. His Imperial 
Majesty decreed that you shall deliver to the governors of these provinces the 
relevant letters written from our side. Thus, we sent these letters and our cor- 
respondence addressed to you through your agent at the Sublime Porte.” 

However, your agent has recently informed us that the couriers who were in 
possession of the said correspondence could not reach beyond Rhodes, as the 
heinous rebels had blocked the strait of Rhodes. The treachery and betrayal 
of the Greek infidels against the Mohammedan religion and state has thus 
become apparent. Some ships of the imperial navy have been dispatched from 
the capital, and some are currently being prepared for service. However, the 
bandit vessels in the Mediterranean are yet to witness the might of Islam, and 
hence they have gradually intensified their seditious and abominable deeds. 
To the dismay of all believers, they have committed unspeakable treacher- 
ies toward the Muslim pilgrims on their voyage to the Holy Land. Moreover, 
the governor of the Morea has reported that a few of their accursed vessels 
appeared off Lamia and engaged with a ship patrolling in the vicinity. Although 
the coast was immediately reinforced by land, the ship caught fire in the stern 
and burned down. The scenery raised the spirits of the rebels and the reaya on 
the shore to increase their mutiny. The governor has requested immediate dis- 
patch of the imperial navy. Based on His Imperial Majesty’s writ that any delay 
in the disposal of the rebels in the Mediterranean will add to their strength and 
courage and that Your Excellency would not approve of any delay in such cir- 
cumstances, we have dispatched to you an imperial order for summarizing the 
situation. It is not acceptable that our religion and our Sublime Mohammedan 
State, which has achieved a great many victories and conquests with the help 
and providence of God since the inception of Islam, be a victim to the treason 
and betrayal of these infidels. It is imperative on us that we, too, unite in alli- 
ance and inflict vengeance upon them, which makes rest and sleep a forbidden 
luxury for all the servants of the state. Since we expect great services for our 
religion from Your Excellency, we write to ask you to expend the utmost effort 
to do whatever is in your means and dispatch an appropriate number of ships 
to the Morea, bring down the sails of those pirates in the Mediterranean and 
smash their league, capture and enslave their offspring, distribute their prop- 
erty among the soldiers. and hence do service to our religion and state. 
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[573/96, regarding the dispatch of provisions from Egypt to Istanbul] 
Addendum [to a previous letter) to the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 
July 29, 1821 

We had previously written to Your Excellency that, due to the uprising in the 
Danube region, the provisions sent to the imperial capital have decreased, 
and the amount of grain that you raise and send each year from Egypt for the 
needs of the imperial capital ought to be doubled in this year [12]36 of Hegira 
[1820-21]! We had also communicated to you the dire need for provisions in 
the imperial capital, as well as the imperial rescript prohibiting the sale of even 
an ounce of grain to the reaya inhabiting the Mediterranean, who, given the 
fact that they would not be able to procure grain from Rumelia, shall seek to 
do so from Syria and Egypt. The imperial rescript stipulates that the grain you 
would sell [to the reaya] shall instead be sent to the imperial capital, for which 
the current market rate will be paid. Following that, we had explained to Your 
Excellency in a private letter that in the storehouses of the imperial capital 
there were enough supplies for one month only, and should the grain that you 
are to send be delayed any longer than that length of time, God forbid, the resi- 
dents of the imperial capital will face dire consequences. We also related that 
our minds are preoccupied with anxiety that the attention Your Excellency 
devotes to the execution of other important affairs of religion [i.e. suppression 
of the Greek uprising] will be divided because of this matter. It is our utmost 
wish that you work toward dispatching grain to the imperial capital within one 
month by whatever means possible. However, we came to the understanding 
that our letters did not reach you. Evidently, had you received our communi- 
cations, you would have provided the provisions due to your loyalty and zeal. 
Just like working toward the suppression of the bandits [Greek revolutionar- 
ies] isincumbent upon all functionaries of the Exalted Sultanate, the matter of 
provisioning the people is also imperative. God forbid, serious difficulties will 
arise unless the provisions arrive soon. You shall demonstrate your loyalty and 
zeal by shipping more provisions than formerly demanded to Istanbul by any 
means necessary. You shall also take whatever precautions necessary to protect 
the ships carrying the provisions from the mischief and depredation of the 
enemy. We expect Your Excellency to rush to sustain your best efforts. 


1 Moldowallachia had become the "granary" of Istanbul since the Russian annexation of the 
Crimea in 1783. Following the outbreak of the Greek Revolution, the region was physically 
devastated, and, due to the elimination of the Fanariots and the flight of the native boyars 
to Austrian and Russian territories, the transfer of provisions to the Ottoman capital could 
not be organized. The second most important source of provisions for Istanbul, the Black 
Sea trade with Russia, also stagnated between 1821 and 1824, after the introduction of strict 
screening of vessels passing through the Bosporus. 
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[573/101, regarding the provisioning of ships] 
To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

June 16, 1821 

We received your dispatch in which you presented the letter of Captain 
Hiiseyin, who was assigned to the environs of Corinth! by the kapudana bey. 
The said captain, in turn, reported that Mustafa Bey, presently steward of 
Mehmed Pasha, Governor of the Morea, marched on Corinth after captur- 
ing Aigio? and engaged with the infidels besieging Corinth, routing them and 
capturing their cannons before heading to Tripolitsa.? You also relate that you 
expect the governor [of the Morea] himself to proceed inland, by the grace of 
God, through the isthmus [of Corinth] after capturing Amfissa and Livadeia, 
where the bandits have agglomerated. You report the arrival of our letter, in 
which we responded to your question asking whether the kapudana bey should 
join the imperial navy—which has already set sail from here—or remain in 
that area. Since his stay off the shores of Preveza* would be dangerous due to 
the plenitude of islander vessels? we had written to him to retreat to the area 
between the Castle of Rumelia and the Castle of Morea; if it is deemed appro- 
priate. In his letter the kapudana bey reported that he is currently in the vicinity 
of Sagiada,’ and you report that it would be beneficial if he joined the imperial 
navy. We closely examined your communication, as well as the documents you 
forwarded. As the victories in Aigio and Corinth are sources of great happi- 
ness, we also presented your dispatch to His Imperial Majesty, who prayed for 
the victory of the Muslims and the destruction and withering of the traitors. 
Also, several ships of the imperial navy have been dispatched from the impe- 
rial capital one after another. As the kapudana bey asked for provisions in his 
letter, we first considered hiring ships from foreign states. However, the bandit 
ships in the Mediterranean do not allow foreign ships to pass without checking 
their cargo thoroughly. Even if we engage in such deception, they might figure 
out who the receiver of the cargo is and capture it, which would obviously 


1 Corinth (Turk. Gördüs, Gr. Koptv8oc): town and isthmus with the same name, connecting the 
Peloponnese with mainland Greece. 

2 Aigio (Turk. Vostiça, Gr. Atyto; Boortroo in the Ottoman period): town in the northern 
Peloponnese. 

3 Tripolitsa (Turk. Traboliçe, Gr. TpuroAtroğ in the Ottoman period): capital of the Ottoman 
Morea, now Tripoli. 

4 Preveza (Turk. Preveze, Gr. I1p£$aÇx): coastal town in Greek Epirus. 

5 Probably referring to the Greek ships sent from Spetses and Hydra. 

6 Castle of Rumelia (Turk. Rumeli Kasteli) and the Castle of the Morea (Turk. Mora Kasteli): 
now Antirrio and Rio, two castles facing each other at the narrowest part of the Gulf of 
Corinth. 

7 Sagiada (Turk. Sayada, Gr. Xoyi&óo): village in Greek Epirus, on the Greek-Albanian border. 
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only reinforce the infidels. Instead of adopting such unreliable methods, it is 
deemed appropriate for the time being that you task the mutasarrif of Shkodér 
[Mustafa Pasha Bushati] with arranging the baking and dispatching of two 
thousand kantars® of hardtack from the places close to the coastline where the 
kapudana bey is currently sailing. An imperial rescript has been issued to that 
effect and sent to Your Excellency. 


8 Kantar: weight unit. 1 kantar equals 56 kg. 
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[573/102, regarding insurgents in Drügdşani) 

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha| 

June 16, 1821 

We have received your letter! stating that your armorer, who is tasked with 
[putting down the uprising in] Wallachia, after capturing the town of Craiova,” 
dispatched a regiment against the bandits hiding in the monasteries on the 
slopes of the thickly wooded mountains and another regiment to the Olt 
River basin. When they arrived in the village of Dragasani,? they found there 
five to six hundred bandits under the chief bandits Solomon and Anastasios 
Mihaloğlu. In your letter, we read about how you chased these bandits and 
destroyed them, and also about the ears and the flag you captured during the 
battle, all of which you sent to Istanbul. You proved the piety and zeal expected 
of you by exerting yourself to the destruction of these traitors. Your commu- 
nication was also presented to His Imperial Majesty, and the flag and the ears 
you sent were displayed publicly to serve as an example. Your Excellency is 
one of the indefatigable and loyal viziers of the Sublime State, and it is evident 
that you will exert your best efforts in the service of the true religion. Since the 
infidels openly perpetrate malice against our sublime religion and state, Your 
Excellency is expected to prove his piety and valor also in the future by exert- 
ing your best efforts. 


1 This letter is located in the Ottoman State Archives, BOA/HAT 45835. There was a series of 
battles between the Ottoman and Greek revolutionary forces in Moldowallachia before 
Alexandros Ypsilantis's final defeat in Drágásani. This document narrates one of those 
battles. 

2 Craiova (Turk. Krayova, Gr. Kpot68x): town in southwest Romania, capital of the historical 
region of Oltenia. 

3 Dragasani (Turk. Dragaşan, Gr. Apayatodvt): village in Oltenia (southern Romania), near the 
right bank of the Olt River. 
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1573/no, regarding caution toward the kaymakams of Moldowallachia and 
foreign consuls] 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha] 

June 17, 1821 

We received your correspondence that contains the report compiled by your 
steward and submitted it to His Imperial Majesty. According to the report of 
your steward, his victorious troops joined in battle with the disillusioned force 
of the son of Ypsilantis [Alexandros Ypsilantis] near the town of Targoviste,! 
where the latter had taken refuge. After some battles, unable to withstand the 
overwhelming might of Islam, Ypsilantis fled to the village of Kimpolik? in the 
thickly wooded mountains and executed the wretch who goes by the name of 
Todori [Tudor Vladimirescul.5 We appreciate your praiseworthy attentiveness 
and efforts in overpowering those traitors and capturing Targovişte. Your stew- 
ard remarks in his report that Major Savvas* asked for quarter together with 
Kitso, Michail, and some seven to eight hundred men in his retinue, and, upon 
receiving it, came to pledge allegiance. However, as it has been written time 
and again to you, the Greek infidels, lowborn and highborn alike, all united 
to perpetrate all sorts of treachery and malice against the religion and state 
of Islam. The evil intention of these accursed ones is nothing but to commit 
treachery against the nation of Muhammad. Thus, they are never to be trusted. 
We indeed informed you that we had our own reasons to appoint Istefanaki 
[Stefanos Vogoridis] to Moldavia and [Theodoros] Negri to Bucharest as kay- 
makams and leave the kaymakam of Craiova in his position. As we have indi- 
cated, they are not otherwise trustworthy either, and we need to use them 
without losing sight of this fact. It follows that granting official mercy to Savvas 


1 Tárgoviste (Turk. Tirgoviste, Gr. Ttpyxófice): town in southeast Romania on the right bank of 
the Ialomita River. 

2 Kimpolik: probably referring to Rimnik in Romania. 

3 When the Russian government declared its renunciation of the Greek revolutionary move- 
ment, Vladimirescu sought to come to terms with the Sublime Porte and distance himself 
from Ypsilantis. Vladimirescu sent a letter to the castellan of Giurgiu begging for the for- 
giveness of the sultan and offering his assistance to stop Ypsilantis from entering Bucharest. 
Vladimirescu claimed that he did not want to be considered a bandit like Ypsilantis; his revolt 
was against the Fanariots, not the Ottoman state (see BOA/HAT 38413). When Ottoman forces 
captured Bucharest, he lost control of his troops. After a plot hatched by the Etairists, he was 
executed by them on May 28, 1821. 

4 Savvas Fokianos: Sava Binbaşı in the documents. He was a Greek Etairist mercenary 
leader, and his troops were among the occupation forces in Bucharest, along with those of 
Vladimirescu. He was also desperate to seek pardon from the Sublime Porte when things 
went wrong. Ismail Hakki Pasha, Castellan of Giurgiu, told Savvas that he would beg for the 
sultan's forgiveness if he got rid of Vladimirescu, and Savvas “implied that he was seeking an 
opportunity.” See Ilicak, “The Revolt of Alexandros Ipsilantis,” p. 233. 
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is not a felicitous deed. One should crush and uproot such men with the for- 
midable might of the Sublime State. Similarly, nor are the consuls and vice- 
consuls of Christian states to be trusted in any matter. The present state of 
affairs dictates taking an astute stand and dealing with those traitors accord- 
ingly. Such is also His Imperial Majesty’s will and decree. We have written this 
letter to invite you to comprehend firmly that the appointment of those kay- 
makams is based on certain considerations, and you should not put trust in 
them; nor should you trust the consuls of Christian states. You shall explain 
thoroughly and secretly to your steward that these are days that require the 
exercise of utmost caution. You shall exert yourself duly to perform your duty 
and render good service. 
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[573/n3, regarding the deployment of ships] 

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha] 

June 17, 1821 

As is known to Your Excellency and as discussed previously in the Imperial 
Council, Captain Muhtar, one of the captains under the patrona bey, was 
appointed commander of a fleet comprising five ships, including the galle- 
ons Fatih-i Bahri [Conqueror of the seas] and Burc-t Zafer [Bastion of victory], 
anchored off Beşiktaş, the frigates İzz-i Nusret [Glory of victory] and Fevz-i 
Nusret [Victory], which are among the ships [patrolling the entrance] of the 
Bosporus, and the frigate Bahr-i Zafer [Sea of victory], which is currently at 
the imperial arsenal. We also agreed in the Imperial Council meeting to offer 
higher pay to make up for the deficiency in crew that was short of the two 
thousand men required for the fleet. Finally, with the help of God, the fleet 
will be ready in a week with all fittings, supplies, and rations, as well as rel- 
evant imperial orders for the captains. When we submitted the decision of 
the Imperial Council to His Imperial Majesty for his approval, he returned the 
memorandum with his imperial rescript inscribed on it. One of the articles 
of the imperial rescript reads: “Let the galleons anchored off Besiktas and the 
frigate at the imperial arsenal sail under the command of the patrona bey. 
However, the ships at the Bosporus should stay, since the entrance to the Black 
Sea has not been fully secured. Find other ships in their stead and have them 
fitted promptly.” Also included in the same imperial rescript is the exhortation 
that imperial orders be prepared, instructing local officials along the coasts 
to fulfill all requests that will be made by the patrona bey. We ask of you by 
this missive to negotiate the matter with the custodian of the imperial arsenal 
and other functionaries there, to find substitutes for the ships patrolling the 
entrance to the Black Sea, and to equip them promptly following His Imperial 
Majesty’s will. You shall pay attention to keeping us informed immediately. 


1 Beşiktaş: district on the Bosporus. 
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1573/n6, regarding the defense of Chalkidiki] 

To the Naib and Mütesellim! of Thessaloniki? [Yusuf Bey] 

June 18, 1821 

We received your joint letter reporting that you will start recruiting soldiers 
for the defense of the peninsulas of Mount Athos? and Kassandra,* with 
the condition that their salaries should be paid at the end of the affair [i.e. 
suppression of the Greek uprising]. The necessity of defending these penin- 
sulas is evident. Accordingly, we authorized the recruitment of an adequate 
number of soldiers and the assignment of an appropriate commander, the 
salaries of whom will be paid by the [residents of these] peninsulas. It is His 
Imperial Majesty's order that you recruit enough troops to defend Mount 
Athos, Kassandra, and Sidirokafsia? properly, and should you notice the 
slightest attempt [at insurrection] on the part of the reaya, you should strike 
them immediately, enslave their women and children, pillage their properties 
and goods, and burn their dwellings to the ground. An imperial writ to that 
effect has been issued and sent to you and other officials. Therefore, you shall 
pay the greatest attention to act according to your orders. 


1 Mütesellim: majordomo, deputy, or interim governor and collector of taxes. 
Thessaloniki (Turk. Selanik, Gr. @eccaAovixn): town in Greek Macedonia, northeast Greece. 
Mount Athos (Turk. Aynaroz, Gr. Ayto[v] 'Opoc): peninsula in northeast Greece, the eastern- 
most part of the Chalkidiki peninsula. It is an important center of Eastern Orthodox monas- 
ticism and home to twenty monasteries. Mount Athos enjoyed an autonomous status under 
the Ottoman administration. 

4 Kassandra (Turk. Kesendire, Gr. Kacodv8pa): westernmost part of the Chalkidiki peninsula in 
northeast Greece. 

5 Sidirokafsia (Turk. Sidrekapsi, Gr. Xiónpoxotbcto): silver and gold mine in the northeast of the 
Chalkidiki peninsula. 
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[573/19, regarding troop recruitment and provisions for the imperial navy] 
To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

June 18, 1821 

It has become known to all that the infidels inhabiting the Mediterranean 
islands have thrown themselves to the forefront, equipping ships, and thus 
revealing their revolt and treason against the Muslims. Also clear is the fact 
that not even a minute is being wasted in devising the means to overpower 
such infidels with the help of God, such as dispatching the imperial navy and 
taking other necessary precautions. It has been adequately established that the 
malice and treason of these infidels is solely against the Sublime State of Islam 
and Muslims. The kapudana bey has been in your vicinity with an assignment 
for some time now. As the duration of his assignment has been extended, most 
of his sailors have suffered death, and some others have deserted. Our initial 
consideration was to recruit soldiers from Ulcinj,! Bar? and other places in 
the vicinity, place them under his command, and order him to join the impe- 
rial navy, which has already been dispatched from here. However, taking into 
account that currently there are no combat-ready ships under the kapudana 
bey’s command, this course of action was not authorized. It is His Imperial 
Majesty’s order that Your Excellency provide assistance to the kapudana bey 
in matters of troop recruitment and provisions. An imperial order has been 
dispatched to that effect, and you shall act accordingly. 


1 Ulcinj (Turk. Ülgün, Gr. ObAtow or OAxivio): southernmost town on the Montenegrin coast. 
2 Bar (Turk. Bar, Gr. Mrap or Onfdeto): town on the southern Montenegrin coast. 
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[573/120, regarding insurgents in Volos and Makrinitsa| 

To the Mutasarrıf of Trikala (Sabit Mahmud Pasha] 

June 18, 1821 

Your Excellency’s letter has reached us through your agent in Istanbul, along 
with the petition signed by the local council in Volos. You relate the attack you 
carried out against the reaya of certain villages in the sancak of Trikala who 
rose in rebellion and describe how you brought destruction and death upon 
them with God Almighty’s help. You also report that you executed some of the 
infidels who dared lay siege to the fortress of Volos and captured some of them 
alive. After seizing their cannons and effectively raising the siege, you set out 
to deliver due punishment to the infidels of Makrinitsa,! who persisted in their 
brigandage, and since then you have been working relentlessly to subdue the 
rebels in the neighboring villages. We examined your letter, as well as the peti- 
tion of the locals you forwarded from Volos. The efforts you made to crush and 
uproot the bandits are proof of the piety and dignity expected of you. When we 
presented your pleasing letter with praiseworthy news to His Imperial Majesty, 
he inscribed his imperial rescript with royal blessings for you: “Well done to 
Mahmud Pasha! May God bless him. He shall devastate them and seek to over- 
awe them by enslaving their offspring." You are one of the diligent viziers of 
the Exalted Sultanate, endowed with perfect bravery and zeal. We thus expect 
you to render good service and make relentless efforts. The unification and col- 
laboration of the infidels, lowborn and highborn alike, in the treachery against 
the Sublime State is evident. Thus, it is clearly incumbent upon all believers to 
be bent on uprooting the infidels without procrastinating or showing mercy. 
We ask of you by this letter to demonstrate your prowess through dealing a 
fatal blow to those malignant rebels and overawing them by enslaving their 
offspring, as required by the imperial decree. Trusting none of the infidels, you 
shall exert yourself to wipe the districts under your administration clean of 
those rebels and to show the deeds of bravery expected of you. 


1 Makrinitsa (Turk. Makriniça, Gr. Maxptv(coa): village near Volos, Thessaly. 
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[573/121, regarding the execution of the metropolitan of Crete] 

To the Castellan of Irakleio! [Mehmed Serif Pasha] 

June 18, 1821 

We received intelligence and verified that the infidel who is presently the 
bishop of Irakleio? attempted to incite the people and stir up sedition and 
malice. It is necessary to vanquish such infidels who partake in the sedition. 
Hence, this secret correspondence has been drawn up to order you to round 
up the bishop immediately and to interrogate and execute him. You shall then 
promptly send here his testimony and the confirmation that the execution 
took place. 


1 lrakleio (Turk. Kandiye, Gr. HpdxAeto): Candia, capital city of the island of Crete. 

2 The Metropolitan of Crete, Gerasimos Pardalis, was executed along with five bishops on 
July 6, 1821. For details, see Yannis Spyropoulos, “Kowwvu, Sioumtucn, oucovopuxy xot 7to2l- 
TU ÖtdoToov) Tov o8wpavixod atpatov. Or yevitaapot tS Keyty>, 1750-1826,” Ph.D. dissertation 
(University of Crete, 2014), pp. 299-300. 
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[573/123, regarding a dress code and preparedness] 

Mandate to the Grand Admiral, Deputy Grand Vizier, Reisülküttab,! Chief 
Accountant, Agha of the Janissaries, Chief Armorer, Bostancıbaşı, Chief 
Sapper and Miner, and the Chief Gunner? 

June 19, 1821 

As it has become known to everyone, the Greek infidels have united against 
the Muslims, and no place is secure from their evil. Thus, we have already 
announced His Imperial Majesty’s decree that all Muslims must abandon 
hazariyet and adopt seferiyet for war in unity and alliance. Since the brigandage 
of the reaya bandits is mounting with each passing day, it is incumbent upon 
all Muslims to put an end to infighting and enter into a sincere alliance with 
all due Islamic diligence in response to the insolence of the infidels. A decision 
was taken unanimously [at the Imperial Council], according to which: “From 
now on, our illustrious ulema, jurists, scholars, high dignitaries of state, and 
servants of the Sublime State shall all drop official uniforms and wear loose 
outer cloaks and don forked turbans instead. They shall all equip themselves 
with a pair of pistols, a purse containing the surah al-Enam,? and swords or 
scimitars in addition to the daggers they currently carry. Everyone shall acquire 
any means of transportation necessary to make it to the battlefront and be in 
a state of preparedness. The aghas in the inner service and the wardrobe mas- 
ters in the households of those listed above shall also completely drop their 
peacetime dress, such as the robe of honor and dolman, and wear, instead, 
baggy pants, equipping themselves with a pair of pistols, a purse containing 
the surah al-Enam, and swords or scimitars in addition to the daggers they 
currently carry. Although all the janissaries have armed themselves following 
our previous instructions, their officers shall also take off their peacetime gar- 
ments and shall arm themselves and their retinues. Chief scribes and imperial 
chamberlains, veterans, and servants shall all carry weapons all the time. In 
sum, until the complete suppression of this revolt and restoration of order, 


i Reisülküttab or reis efendi: Ottoman official functioning as the equivalent of a minister of 
foreign affairs since the eighteenth century. 

2 TheSublime Porte introduced a dress code as a part of its social engineering project inspired 
by Ibn Khaldunian concepts (see the "Introduction" herein, pp. 4-7). Clothing was the 
most conspicuous expression of class distinction in a pre-capitalist society, and flamboy- 
ant garments were thought to spoil solidarity among Muslims. Uniformity in clothing—all 
Ottomans wearing the same military clothes—might call forth a behavioral change. If state 
officials attended such public gatherings as prayers in simple clothes, class distinction would 
be less visible, the secluded state elite would establish organic ties with the common people, 
and there would be less resentment against the state. 

3 Surahal-Enam: the Quranic verses announcing the ultimate demise of the idolaters who out 
of sheer obstinacy chose to confront the Prophet Muhammad. 
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everyone shall remain in a state of preparedness in this time of mobilization, 
except on the following customary days of celebration: religious festivals, the 
birth of the Prophet, royal trips, royal birthdays, departure of the royal gifts to 
Kaaba, announcement of the annual formal appointments, and the distribu- 
tion of the janissary salaries. Moreover, dignitaries of state and their house- 
hold members shall not waste their money on such extravagancies as shawls 
and rather buy saddle beasts for themselves and their retinues. They shall keep 
themselves and their retinues properly armed and keep their saddle beasts 
ready to ride.” Upon His Imperial Majesty’s approval, we have sent out sepa- 
rate relevant imperial orders containing these instructions to all concerned. 
We write this letter to instruct you to announce this imperial order to those 
concerned and warn them to mobilize and remain in a state of preparedness, 
as set out in the order, until this sedition is completely rooted out. 
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[573/126, regarding inter alia the imperial navy, Tepedelenli Ali Pasha, 

and troops| 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

June 19, 1821 

We received your correspondence along with the appended documents and 
after close examination submitted them to His Imperial Majesty for review. 
You inform us that Mahmud Pasha, Mutasarrıf of Trikala, whom you had dis- 
patched to the vicinity of Volos and Almyros against the bandit boats that 
were spotted there, accomplished his task, by the grace of God. You forwarded 
his report to us along with the baleful heads and banners, in addition to the 
communication of the deputy judge of Volos and the petition of the locals. 
You mention your correspondence with the kapudana bey about our previous 
orders for his joining the imperial navy with his letter enclosed. You point out 
several potential drawbacks of this decision, suggesting instead the dispatch 
of a strong navy from Istanbul. We understand from your correspondence that 
you are collaborating with our consul at Corfu for the purchase of grains for 
the fortresses of Methoni,! Koroni? and Navarino Relating your efforts in 
capturing and demolishing Litharitsia* and Demirkale [?] in front of the for- 
tress where the traitor Ali Pasha [Tepedelenli Ali Pasha] has sought refuge, you 
assure us about your full commitment and attentiveness in performing your 
duties as commander-in-chief with full discretionary powers. Finally, stating 
the need for Turkish lads? at your army camp, you express your decision to 
replace your Albanian troops with the troops under the command of Hasan 
Pasha, who had formerly been responsible for the defense of Nafplio, upon his 
arrival in Larissa. Mahmud Pasha's victory, based on your due care and atten- 
tion, earns our appreciation, and we are pleased with your effort in making 
grain purchases for the three aforementioned fortresses. Moreover, the severed 
heads and banners were displayed in front of the Imperial Gate [of the Topkapı 
Palace] to make an example. There is no question that you are gifted with the 
mind of Plato,® seeking to distinguish what is commendable from what is not 
in every matter to the best interest of our exalted religion and everlasting state. 


1 Methoni (Turk. Moton or Modon, Gr. Me§wvy): castle and town in southwest Messinia in the 
Peloponnese. 
Koroni (Turk. Koron, Gr. Kopwvy): castle and town in southeast Messinia in the Peloponnese. 
Navarino (Turk. Anavarin, Gr. Navapivo): now Pylos, town in Messinia in the Peloponnese. 

4 Litharitsia (Turk. Litariç, Gr. Atöapiroto): bastions built by Tepedelenli Ali Pasha on a rocky 
hill across from the Castle of Ioannina. 

5 Turkish lads: ethnic Turkish mercenaries; Türk uşağı in the documents. 

6 In Ottoman official correspondence and literature, this simile—likening a person to the 
ancient Greek philosopher Plato—was used to refer to the wisdom of the addressee. 
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Your correspondence with the kapudana bey is another proof of the impos- 
sibility of his joining with the imperial navy for the time being. Nor is it likely 
[for us] to enter into an alliance with other states to receive ships from them. 
Hence, it is obvious that we need to equip and dispatch ships from here. Based 
on His Imperial Majesty’s will, we are currently deliberating on this matter. 
In the meanwhile, we expect you to continue to render distinctive services as 
required by your diligence and piety. It is evident that you have been serving 
meticulously to deal with the trouble caused by Ali Pasha of Ioannina since 
your assignment. His Imperial Majesty has no doubt about your excellent ser- 
vice and selfless devotion to the execution of your task and never accuses you 
of laxity for the present delay in the completion of the task. In fact, he inscribed 
his royal script atop of your relevant correspondence as follows: “The effort of 
His Excellency is impeccable. Yet, the revolt of the reaya has caused delay in 
his duty. May God rid us of these troubles and bring salvation to the nation 
of Muhammad.” Such is the manifestation of royal confidence in you. Given 
the current state of affairs, you should not be troubled with this delay while 
exerting yourself to bring it to a favorable end as soon as possible. We sent a 
communication to you about the reassignment of Hasan Pasha from Nafplio 
to Izmir as the castellan of the town and the appointment of Behram Pasha, 
Mutasarrif of the sancaks of Aydin and Saruhan, to be detailed to Larissa to 
join in the punitive expedition. However, we understand from the content that 
you sent your correspondence before receiving ours. Behram Pasha has left 
the Dardanelles and he is currently en route to Larissa with five to six thou- 
sand Turkish lads under his command. His Imperial Majesty willed you to cor- 
respond with him and exchange the Turkish lads in his command with your 
Albanians if possible. 


Postscript: You plead with us to send an imperial decree to Mustafa Pasha 
[Bushati], Mutasarrıf of Shkoder, that he should burn the houses and allow his 
troops to loot the goods and properties of Hasan Bey of Debar and those known 
men from among the people of Mat,’ as they are currently serving with Ali 
Pasha of Ioannina at the castle. Since their estates fall within his zone of juris- 
diction, you suggest to us to instruct Mustafa Pasha to confiscate their farms on 
behalf of the fisc and keep their children and dependents under arrest at some 
other location. Based on the relevant royal writ, we have put your suggestions 
in the form of an imperial decree and sent them to you for your convenience. 


7 Mat:district in north-central Albania. 
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[573/128, regarding the ban on horse riding for non-Muslims | 
To the Grand Admiral, Janissary Agha, Chief Armorer, Chief Cannoneer, 
Chief Sapper, and Bostancıbaşı 

June 20, 1821 

Although since ancient times the reaya are forbidden to ride on horseback, 
due to the liberties given for some time, both the notables and the commoners 
from among the Greek, Armenian, and Jewish millets keep horses and beasts 
of burden in their dwellings, and most of them obtained licenses to ride their 
horses within the city walls [of Istanbul]. Now it has become a necessity to ban 
this unlawful practice and caution the reaya to act according to the rules of 
subjecthood. From now on, you shall disregard the old licenses obtained by the 
reaya and allow only the imperial dragoman to ride on horseback. Those zimmi 
and Jewish moneylenders working for the state who are not able to walk shall 
ride on mules and donkeys with frameless saddles. The rest—vvhether they are 
Greek, Armenian, or Jewish—out of deference to ancient practices are strictly 
forbidden to ride on horseback by imperial decree. The Greek and Armenian 
patriarchs and the chief rabbi were cautioned that the reaya shall not keep 
horses and beasts of burden in their dwellings and must sell the ones they pos- 
sess to Muslims. Now you shall promulgate this ban and prohibit those Greeks, 
Armenians, and Jews who ride on horseback in Istanbul, with the exception of 
the imperial dragoman and those who work for the Sublime State, such as the 
diseased and elderly moneylenders who had renewed their licenses. 
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[573/130, regarding the ban on horse riding for non-Muslims] 
To the Greek Patriarch, Armenian Patriarch, and Chief Rabbi 
June 20, 1821 

Although since ancient times the reaya are forbidden to ride on horseback, 
due to the liberties given for some time, both the notables and the commoners 
from among the Greek, Armenian, and Jewish millets keep horses and beasts 
of burden in their dwellings, and most of them obtained licenses to ride their 
horses within the city walls [of Istanbul]. Now it has become a necessity to ban 
this unlawful practice and caution the reaya to act according to the rules of 
subjecthood. From now on, you shall disregard the old licenses obtained by the 
reaya and allow only the imperial dragoman to ride on horseback. Those zimmi 
and Jewish moneylenders working for the state who are not able to walk shall 
ride on mules and donkeys with frameless saddles. The rest—vvhether they are 
Greek, Armenian, or Jewish—out of deference to ancient practices, are strictly 
forbidden to ride on horseback by an imperial decree. The Armenian patriarch 
and the chief rabbi were cautioned that the reaya shall not maintain horses 
and beasts of burden in their dwellings and must sell the ones they possess 
to Muslims. Now you shall promulgate this ban to your flock and warn those 
moneylenders, artisans, and others who are natives [of Istanbul] and live in 
Üsküdar, Galata, Beyoğlu, and in the regions up to Büyükdere not to maintain 
horses and beasts of burden in their dwellings and sell the ones they possess to 
Muslims at their worth. 
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[573/132, regarding Serbia] 
To the Castellan of Belgrade! Ali Pasha 
June 20, 1821 

In your letter you state the anxiety and fear of the Serbian millet caused by 

His Excellency Hüseyin Pasha’s assignment to Ni&? You report that upon 

receiving our response, you sent out mandates to assure and accommodate 

the Serbian millet, and the [Serbian] reaya are now minding their own busi- 
ness and are obedient to the state. You also report that you forwarded the letter 
from Milosh? to the Serbian representatives in Istanbul.* Your dispatches 

[including all the above matters] have been presented to His Imperial Majesty. 

Your efforts in assuring and accommodating the Serbian millet are a testament 

to your wisdom. Yet, the accommodation of the Serbian millet is only by force 

of circumstances and due to His Imperial Majesty's decree. It is necessary that 
in future you continue to pay particular attention to the Serbian millet's behav- 
ior and take the necessary measures for their accommodation. 

1 Belgrade (Turk. Belgrad, Gr. BeAtypasi): town founded at the confluence of the Danube and 
Sava rivers. Capital of present-day Serbia, Belgrade was at this point the seat of the sancak of 
Smederevo. 

Nis (Turk. Nis, Gr. Ntc or Nicov): historic town in southeast Serbia. 

Milosh Obrenovich: Serbian leader organizer of the Second Serbian Uprising. In 1817 he 
was recognized as the chief knez (Turk. bag knez) by the Sublime Porte. When the Greek 
Revolution broke out, he was the leader of the virtually autonomous Serbian principality. 

4 Right before the outbreak of the Greek Revolution, a committee of Serbian knezes and 
priests went to Istanbul to negotiate with the Sublime Porte on several issues regarding the 


autonomy of the Serbian administration. When the revolution erupted, they were kept hos- 
tage for several years in order to prevent possible Serbian support of the Greek insurrection. 
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[573/133, regarding Patras] 

To the Castellan of Euboea Yusuf Pasha | of Serres]! 
June 20, 1821 

We received your correspondence confirming the arrival of our letter contain- 
ing instructions and exhortations on a number of issues. You recount that 
upon reaching the Castle of the Morea [Rio] you ran to the aid of the people 
of Patras? besieged by the reaya bandits and succeeded in crushing them. 
You also report that you had communicated with the commander-in-chief 
to demand troops from him and explain the way in which you requested the 
kapudana bey to strike the Galaxidi? ships. We are pleased with the demon- 
stration of diligence expected of you through brave and faithful deeds. Previous 
reiteration of the order of your assignment was the result of our desire to deal 
a blow to the reaya of Euboea, who had risen up in revolt. Then we received 
your communication that you had succeeded in beleaguering Patras. In our 
response letter, we asked of you to persevere in demonstrating your vigilance, 
since His Imperial Majesty appreciated your zealous efforts as a confirmation 
of your lineage. We understand that you sent this present correspondence 
before receiving our response. We ask of you by this letter to bear in mind that 
the Greek infidels, lowborn and highborn alike, have united against the nation 
of Muhammad and that none of them are to be trusted. You should exert your- 
self to demonstrate zeal in the name of religion by crushing the reaya bandits, 
enslaving their offspring, and let your troops share their goods and belongings 
as booty. 


1 Yusuf Muhlis Bey/Pasha: son of Ismail Bey, the Ayan of Serres/Siroz; referred to as Sirozi 
Yusuf Pasha in the documents. In December 1820 he was appointed mutasarrif of Euboea 
and Acarnania with the rank of vizier and ordered to join the command of Hursid Pasha in 
his campaign against Tepedelenli Ali Pasha. According to the 19th-century historian Ioannis 
Filimon, who characterized Yusuf Pasha as extremely haughty, Hurgid Pasha could not bear 
Yusuf Pasha's arrogance and manners (see Ioannis Filimon, Aox(utov Iotopixdv nepí ms EM yvixys 
Enavactdcews [ Athens: Soutsa and Ktena, 1860], vol. 3, p. 163). Hurgid Pasha and the spies of 
the Sublime Porte accused him of setting the functionaries at the siege of Ioannina against 
each other, thus delaying Tepedelenli’s subjugation (see BOA/HAT 19297-B). He was removed 
from the army camp in Ioannina and sent to his domain in Euboea through Acarnania. On 
his way, having learned about the siege of Patras, he crossed to the Morea via the Castles of 
Rumelia and the Morea and lifted the siege of Patras on April 15, 1821, where he stayed until 
his discharge from office in November 1825. 

2 Patras (Turk. Badra, Gr. IIétec): town in the northern Peloponnese; Balya Badra (from ITaAotc 
II&rpa) in the documents. 

3 Galaxidi (Turk. Galakşidi or Galakşa, Gr. T'oAat(80): town on the north coast of the Gulf of 
Corinth. 
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[573/135, regarding compensation requested by the consuls in Izmir] 

To the Castellan of Izmir [Hasan Pasha] 

June 21, 1821 

You report that you are acting in accordance with the imperial order regard- 
ing the sealing by the court of the dwellings and stores of those reaya who 
fled to Samos! from Izmir and joined the bandits, and the confiscation and 
survey of their estates on behalf of the fisc. However, you report that the 
foreign consuls residing in the town will make claims for debt and demand 
compensation [on account of the runaway merchants]. The aforementioned 
are Ottoman subjects, yet they took flight without cause and joined the rebel- 
lious bandits, thus revealing their enmity against the Sublime State. As such, 
their correction and punishment, as well as the confiscation of their property, 
are the business only of the Sublime State. It is obvious that friendly foreign 
states should not intervene on their behalf, and it is a well-known fact that the 
issue of “protection” [i.e. protection of the reaya by foreign consulates] has 
long been forbidden entirely. If foreign consuls in Izmir attempt to shield the 
sealed dwellings and stores of the fugitive reaya, Your Excellency shall say in 
a friendly manner: “These people are the reaya of the Sublime State; however, 
they have intentionally and without cause joined the rebels who have revealed 
their treason against their benefactor, the Sublime State. Investigation of the 
reaya's property and their punishment is a necessity incumbent upon the 
Sublime State. Protection claims [by the consulates] are banned entirely by 
agreements between [our] states.” If they make claims for debt, you shall say: 
“Although all merchants and your subjects are entitled to this claim accord- 
ing to the agreements between [our] states, you should file pecuniary claims 
with Istanbul, where your ambassador will pursue the issue through the state. 
When it is time, it will be settled. As you know well, the Sublime State makes 
great efforts to provide protection for your merchants and subjects in general.” 
Your Excellency shall pay particular attention to carrying out the provisions of 
the previous imperial order discerningly and gracefully. 


1 Samos (Turk. Sisam, Gr. Zápoc): island in the east Aegean Sea, across from Kuşadası, Turkey. 
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[573/152, regarding the beginning of the uprising in Thessaloniki] 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Salih Pasha] 
June 22, 1821 

We received your letter reporting the revolt of the infidels of the village of 
Polygyros! in the districts of Kalamaria? and Langadas? in Thessaloniki, where 
they martyred the voivode and seventeen Muslims. The reaya of Kassandra 
followed their lead and revolted. You also report that, based on your conviction 
that the reaya of the villages of Has and Maden will also rebel, you dispatched 
to Thessaloniki one of your commanders at the head of a contingent of five 
hundred men who had arrived at Edirne^ from the sancak of Kastamonu.5 The 
fact that you sent reinforcements to Thessaloniki even though it is not under 
your jurisdiction is evidence of your diligence and the zeal expected of you. We 
are much pleased with your vigilant conduct, which also earned the apprecia- 
tion of His Imperial Majesty. We have no doubt that you will selflessly serve 
in the name of [our] religion and the Sublime State in this present time since 
you are a loyal vizier of the Sublime Sultanate. We ask of you by this letter to 
persevere in demonstrating your inherent attributes of piety and comprehen- 
sion in your deeds. 
Polygyros (Turk. Beliroz, Gr. ToAbyupoc): town in the Chalkidiki peninsula. 
Kalamaria (Turk. Kelemerye, Gr. KaAauaptc): suburb of the town of Thessaloniki. 
Langadas (Turk. Langaza, Gr. Aoyxaddc): town in north-central Greece. 


Edirne (Gr. Adptavotmody ): town in Turkish Thrace; the Ottoman capital before Istanbul. 
Kastamonu (Gr. Kaotayovy): town in the Turkish Black Sea region. 
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[573/153, regarding Behram Pasha's misconduct | 

To Behram Pasha |Mutasarnf of Aydın and Saruhan) 
June 22, 1821 

We have received your letter forwarded by your agent in Istanbul, which indi- 
cates that you have been busy with building up a sizable retinue by recruiting 
volunteers and Kirdzhali troops! as you proceeded to your post of assign- 
ment. You point out that, upon receiving the news of the rebellion of the reaya 
in the region of Thessaloniki, you rushed reinforcements in response to the 
pleas for help. Finally, you request us to restate the imperial orders for rais- 
ing troops from the sancaks of Aydin and Saruhan and attach them to your 
command. We reiterated orders for rushing troops from these sancaks prior 
to your current correspondence. Having kept you regularly informed about 
the instructions regarding your task, we expect you to stop dragging your feet 
on the march with the pretext of troop recruitment and go to Thessaloniki 
immediately as ordered in the imperial decree. After all, we sent you this impe- 
rial decree twice with two different couriers upon receiving the news of the 
rebellion and ordered you to go to Thessaloniki, assuming it would not jeop- 
ardize your initial task in Larissa since you were still on the road. Besides, as 
a vizier endowed with loyalty and courage and enjoying royal favor and confi- 
dence, we have selected you from among the viziers of Anatolia and appointed 
you to Larissa to suppress the rebellious reaya. We supposed that you would 
strive to serve with selflessness and loyalty without oppressing the poor sub- 
jects on your way to Larissa in such delicate times. It was thus incumbent on 
you to serve our religion and state by observing the standards of justice and 
righteousness in the localities along the marching route, without abandoning 
the path of salvation in both this world and the hereafter. Yet, you engaged in 
such vices as staying for two or three nights in villages and towns and exacting 
money, food, and fodder despite the protests of the poor locals—as narrated in 
the petitions sent from these localities. We are astonished by your misconduct, 
given that you are a vizier of three horsetails [vizier of the highest rank], who 
should comprehend the necessity to win over our reaya by avoiding oppres- 
sion and dispensing justice. How would you justify your attitude if, God for- 
bid, His Imperial Majesty heard about it? My sincerity obliges me to warn you 
that you should contemplate on this period we are passing through and realize 
such misconduct is never permissible, particularly in these delicate times. We 
write this letter to instruct you to pay utmost attention to prevent your retinue 
and troops from oppressing the locals and to stay no longer than one night in 
any place during the march. 


1 Kirdzhali (Turk. Kircaali) troops: ethnic Turkish freelance mercenary troops from the 
Kirdzhali region, southeast Bulgaria. 
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[573/160, regarding the rebellion in Ayvaltk and on the island of Cunda| 

To the Governor of Karaman Hacı Ebubekir Pasha] 

June 24, 1821 

As you had previously been informed on your way to your assigned post, in 
case the [news of the] rebellion of the reaya of Ayvalik and the island of Cunda 
was verified, you were ordered to carry out the imperial order regarding their 
suppression and enslavement of their offspring in pursuance of the holy fatwa 
issued on the matter. We received your letter in which you indicate that upon 
receiving intelligence that the reaya of Ayvalik had dared to rebel, troops were 
dispatched by you and the mutasarrif of Hüdavendigar [Ibrahim Pasha], who 
sent his steward, and Osman Agha of Tavas. You report that the soldiers drew 
their swords on the reaya and crushed them, proving their bravery by execut- 
ing the imperial order. By divine grace, you happened to be in the vicinity 
and came to the aid of the functionaries appointed to Ayvalik. Your efforts and 
attentiveness have confirmed exactly the courage and determination that are 
expected of you. His Imperial Majesty was also informed about your deeds and 
expressed his satisfaction. The reaya of Ayvalik have thus met their due pun- 
ishment and faced destruction with the help of God Almighty and the crush- 
ing might of His Imperial Majesty. In appreciation of their service, we have 


1 According to the historiographers Sanizade and Cevdet, the Ayvalik massacre was the result 
of the personal grudge Halet Efendi held against Dürrizade Abdullah Efendi, a former 
seyhiilislam and descendant of a remarkable ulema dynasty. Sanizade and Cevdet maintain 
that Ayvalik was Dürrizade's mukataa; in other words, he collected the tax-farm revenues of 
the town. In order to deprive his rival of this revenue, Halet Efendi manipulated the Sublime 
Porte and the local authorities and arranged the massacre of the insurgent reaya of Ayvalık 
(see Sanizade Mehmed Ataullah Efendi, Şanizade Tarihi [1808-1821], ed. Ziya Yilmazer 
İstanbul: Çamlıca, 2008], vol. 2, pp. 186-9o; Ahmed Cevdet, Tarih-i Cevdet [Istanbul: 
Matbaa-yı Amire, 1891], vol. 11, p. 207). As a result, the entire male population of Ayvahk was 
massacred, the women and children were sent into slavery, and the town was burned to the 
ground. Mahmud II's imperial rescripts disprove the historiographers and suggest that many 
violent measures were taken by his orders. When the sultan learned that the insurgents had 
attacked a vessel sailing off Çeşme and killed more than one hundred Muslim passengers, 
he ordered an assault on Ayvahk, where some of the local Greeks had taken up arms: “So 
many innocent Muslims have been killed. It is not the time to sit back. Whatever it takes, find 
a solution. See to sending ships and intimidating them by decimating [the people of] one 
of the islands or the reaya of Ayvalık” (see BOA/HAT 52379). On receiving the news of the 
massacre in Ayvalik, the sultan offered the punitive forces under Tavashzade Osman Agha, 
Voivode of Denizli, a congratulatory aferin [bravo] and ordered his grand vizier to encourage 
them to “do the same in Cunda,” saying: “Wherever the reaya made the slightest movement 
[of rebellion], they had to be destroyed without showing leniency.” (see BOA/HAT 40679). 
For details about the Ayvalık incident, see Zeki Arikan, “1821 Ayvalik İsyanı,” Belleten 52/203 
(1988), pp. 571-601. 
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sent ten robes of honor as rewards for your commanders who participated in 
the operation. We ask of you by this letter to present these robes to those whose 
services in this duty of religion stand out; to hurry to reach your assigned post 
immediately; and to display your zeal and strive to execute the requirements 
of your office, as instructed in your order of appointment. 
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[573/161, regarding the rebellion in Ayvaltk and on the island of Cunda| 

To the Mutasarrıf of Hüdavendigar [Ibrahim Pasha] 

June 24, 1821 

As you had previously been informed, in case the [news of the] rebellion of 
the reaya of Ayvalik and the island of Cunda was verified, you were ordered 
to carry out the imperial order regarding their suppression and enslavement 
of their offspring in pursuance of the holy fatwa issued on the matter. You relate 
that you sent your steward to that coast at the head of a force to understand 
the state of the reaya of Ayvalik. We received the letter sent by your steward, 
who reported that while he was in the town several bandit boats appeared on 
the horizon and attacked [the soldiers]. Upon this, the reaya of Ayvalik joined 
them in rebellion. In response, the troops under the command of your steward 
and those sent by the governor of Karaman [Haci Ebubekir Pasha], who was on 
his way to his assigned post, and the troops from Aydin under the command of 
Osman Agha of Tavas drew their swords on the reaya and crushed them. You 
relate that you instructed your steward to look out for the defense of the coasts, 
and that you sent reinforcements to his aid. The complete suppression of the 
rebellious reaya as an outcome of your deeds and your efforts for the protec- 
tion of the coasts are all pleasing and commendable. Your reports were also 
presented to His Imperial Majesty, and your diligence in this duty of religion 
has earned his appreciation as well. A letter from Ebubekir Pasha on the issue 
has also arrived. As the rebellion of the reaya of the island of Cunda is evi- 
dent and they deserve their due punishment, just like the suppression of the 
reaya of Ayvalik with the help of God Almighty and the overwhelming forces 
of His Imperial Majesty, you are instructed by an imperial order to fall upon 
the reaya of the island without undue delay. You shall now proceed to suppress 
and enslave the reaya of the island of Cunda with the help of God Almighty, by 
dispatching your steward or an equally competent man in your retinue. 
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[573/162, regarding military recruitment] 

To the Governor of Sivas' |Hact Süleyman Pasha] 

June 25, 1821 

As has become known to everyone, the sedition and treason perpetrated by 
the malicious Greeks in unity and alliance as a millet against the Sublime State 
of Muhammad has been intensifying day by day. Recently, some bandit boats 
have started to appear in the Mediterranean and they attack the Muslims they 
chance upon at sea and on land. As a consequence, a fatwa was issued for the 
suppression, enslavement of the offspring, and plunder of the property and 
goods of the rebellious reaya to serve as an example to others. Numerous func- 
tionaries have been deployed to carry out the order, including His Excellency 
Behram Pasha, Mutasarrif of Saruhan, who was dispatched to the region of 
Larissa with an abundance of soldiers. However, currently the fire of malig- 
nancy and sedition of the infidels is ablaze, and it has become necessary to dis- 
patch a substantial number of troops to the Larissa area. An imperial order has 
been issued instructing you to raise three thousand elite and robust mounted 
troops from the province of Sivas as an additional force to your household 
troops and lead them in person to Larissa, after leaving a competent deputy in 
your place. This should by no means undermine the execution of the previous 
mobilization order by which you are to recruit 2,500 men from the province of 
Sivas with the exception of the district of Canik,? whose soldiers are to serve 
under the governor of Erzurum.’ You shall act upon the order without delay 
or slackness and strive to carry it out at once. 


1 Sivas (Gr. XeBcotetx): town and province in central Anatolia. 
2 Canik: town and district in northern Anatolia. 
3 Erzurum: town and province in eastern Anatolia. 
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[573/165, regarding forced labor]! 

To the Bostancıbaşı 

June 25, 1821 

An imperial order has been issued regarding the survey and employment of 
five hundred reaya from among the Greek boy waiters and boatmen in certain 
services. While the Greek patriarch has been warned by an imperial order to 
compile and speedily submit a register of the aforementioned number of indi- 
viduals, you are hereby ordered to communicate with him and hasten to draft 
five hundred Greek boy waiters and boatmen in the following days and deliver 
them to the imperial arsenal along with their ledger. 


1 Forced labor was imposed on many Ottoman Greek subjects during the Greek Revolution, 
mostly in the imperial gun foundry, imperial arsenal, and several mining towns in Anatolia. 
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[573/173, regarding Greeks fleeing Istanbul) 

To the Superintendent of the Gunpowder Factory 

June 27, 1821 

The idle folk among the Greek infidels residing in Istanbul have started to 
flee to Rumelia, claiming that they will go to their hometowns. More than 
two hundred such fugitive infidels were captured at the Halkali farmstead in 
the Çatalcal district. We received a letter from the aycı5aşı,? who inquiries 
about the course of action to be adopted regarding these fugitives. Allowing 
them to go back to their hometowns is not free of inconveniences and thus 
cannot be deemed to be expedient. A special imperial order has been sent 
to the former grand vizier and castellan of Karaburun? [Seyyid Ali Pasha], 
instructing him to transfer the captured Greek infidels—or those who will be 
captured in the future around Istanbul during a flight attempt—to the gun- 
powder factory [baruthane], whence they will be sent to the Anatolian side by 
boat. Now that you are informed about the situation, you shall hurry to transfer 
those fugitive infidels sent by [Seyyid Ali] Pasha to Anatolia by boat. 


1 Çatalca (Gr. TowtéAta): town in Turkish Thrace on the ridge between the Sea of Marmara 
and the Black Sea. 

2 Avcıbaşı: a janissary commander. 

3 Karaburun: small cape on the Black Sea coast of the European side of Istanbul. 
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[573/175, regarding the island of Cunda] 

To the Mutasarrıf of Hüdavendigar Ibrahim Pasha 

June 27, 1821 

We have received your letter in which you informed us that, by the grace of 
God, the brigands from among the reaya of Ayvalik have been crushed, and 
their houses and dwellings were burned to the ground. You relate that you 
subsequently dispatched your steward along with Osman Agha of Tavas to 
the island of Cunda, and that when his soldiers advanced inland, the reaya 
brigands took flight with pirate ships, and their houses and the monasteries 
on the island were burned down. Your letter and that of your steward, which 
you forwarded here, were also presented to and seen by His Imperial Majesty. 
As the union of the infidels in treason and abominable deeds has become 
known [to all], it is duly necessary to overcome the infidels and make sure that 
they will not return to resettle in the places they deserted and [eventually] 
engage in banditry. Since the reaya of the island of Cunda took flight hoping 
that they will come back at a more convenient time, His Imperial Majesty's 
imperial rescript instructs you to write to your steward to destroy the dwellings 
on the island to the point that they will no longer be habitable in the future. 
Moreover, your steward's letter regarding Osman Agha of Tavas and his troops 
was presented to the imperial stirrup, and consequently an imperial order was 
issued for his deployment at a remote post. The matter on the island of Cunda 
and in Ayvalik having thus been settled, and since your steward will remain in 
the region, Osman Agha and all of his soldiers are placed under the command 
of Behram Pasha, who has been appointed to the Larissa area. The imperial 
order regarding his mobilization has been sent with a haseki.! 


i Haseki:sergeant at arms in the bodyguard of the sultan; an attendant of the imperial court. 
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[573/176, regarding a reprimand to local administrators] 

To the Voivodes of Mihaliç, Gemlik, and Bandırma, and the Ayans of Yalova, 
Kapıdağ, Malkara, and Kegan! 

June 27, 1821 

In this day and time, the primary duty of the ayans and voivodes of a district 
consists of striving for the good administration of their districts at all times 
and avoiding inflicting harm on its local poor and residents without cause. 
Executing the orders of His Imperial Majesty and taking the most important 
matters forward are also among the local administrators’ duties. As is known to 
everyone, under the reign of His Imperial Majesty, those who have disregarded 
these principles, inflicting cruelty and displaying procrastination in govern- 
ment, have faced severe consequences. Specifically, in such a time, when the 
infidels—who are the enemies of the religion of Muhammad—have rebelled, 
it is a duty upon everyone to avoid harming the local poor and residents of the 
country and to unite with all Muslims. Yet, not only have you forgotten this 
way of conduct and are currently harming the underprivileged, we have also 
received complaints and verified that, because of your greed and corruption, 
you have engaged in behavior unsuitable to true zeal, such as avoiding the con- 
fiscation of the infidels’ arms and not allowing Muslims to go around armed. 
In fact, you deserve to be punished for your inappropriate behavior in such a 
time as this. However, you are forgiven just this once only for the sake of the 
Holy Days [Ramazan]. However, if we hear that you continue in your ill behav- 
ior and harm someone without cause, you should keep in mind that I [the 
grand vizier] will deal with you, and your remorse will be to no avail. You shall 
come to your senses and behave accordingly, so as to secure your salvation. 
No person shall be oppressed, and you shall pay attention to that end; strive 
to execute the orders of His Imperial Majesty and avoid unzealous behavior. 


1 All of the towns listed above are located on the southern and eastern shores of the Sea of 
Marmara, northwest Turkey, except for Malkara and Keşan. The latter two are located in 
Turkish Thrace. 
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[573/178, regarding a Greek captain] 

To the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha] 

June 27, 1821 

The skipper named Panagiotis from the reaya of Nesebar had previously 

loaded wine onboard and sailed for Odessa. He aided the bandits during 

the incident on the Prut River! This time, fearing identification, he loaded 

wood, took a certain Mustafa onboard as a security guard and entered the 

Bosporus. According to verified reports, the vessel is currently being unloaded 

at Ortaköy,? and the aforementioned Panagiotis fled his vessel yesterday. You 

shall deploy trustworthy men from the imperial arsenal to seize the vessel of 

the treacherous Panagiotis and its cargo silently and transfer it from Ortakóy 

to the imperial arsenal without allowing the plunder of even a single tool, iron- 

ware, or other fittings aboard. 

1 Possibly referring to an incident at the very beginning of the Greek Revolution, when 
Ottoman merchant vessels on the Prut River were burned down by Alexandros Ypsilantis's 


associates. 
2 Ortaköy (Gr. Mecoycog) district on the Bosporus. 
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[573/186, regarding the Battle of Dragasani| 

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha| 
June 28, 1821 

We received your letter relating that the soldiers you dispatched across [the 
Danube] met the troops of the traitor called Ypsilantis in battle and, by the 
grace of God, they proved victorious.! Many enemies of religion were put to 
the sword, and many were taken prisoner; in addition, six artillery detachments 
sent by Ypsilantis were captured by our warriors. You also state that the ears 
that had been taken in the previous battle have been sent [to Istanbul], and the 
cannons, prisoners, and heads that were taken in the last battle are going to be 
dispatched soon. You are also requesting that the troops urgently be returned 
to Vidin, as it is necessary to keep an abundance of troops there. Your efforts 
toward the suppression of the despicable infidels are the proof of the loyalty 
and vigor that are expected of you for the sake of our religion and Sublime 
State and an occasion for appreciation and praise. Your letters were presented 
for His Imperial Majesty’s review, and the ears you sent were displayed to make 
an example. His Imperial Majesty prayed, saying: “May God grant victory to 
Muslims asa courtesy to his Beloved Prophet!” As Your Excellency, thanks to the 
zeal and sagacity with which God has endowed you, is one of those viziers who 
would sacrifice himself in the service of the Exalted Sultanate and especially in 
such a matter of religion, it is obvious that it would never be necessary to warn 
you regarding [the execution of the duties] entrusted to your care. The infidels 
who, without any cause, committed such treason against [our] religion and the 
Sublime State will obviously face their due punishment, by the grace of God. 
According to His Imperial Majesty’s orders, the twelve commanders whose 
efforts and zeal stood out in battle shall be rewarded with formidable cloaks; 
and your arms bearer with a zibeline robe of honor. You shall present these 
rewards to the aforementioned functionaries and strive to fulfill the require- 
ments of your duty without delay. The tax inspector Çayırzade Ahmed Bey was 
appointed to recruit and transfer troops to Vidin from the districts of Rumelia. 
However, he got ill on the way and returned back. The former haseki agha was 
appointed in his stead. Orders have already been issued for the transfer of the 
remaining troops. In addition, in accordance with Your Excellency's letters, 
orders have been issued for the arrangement of two thousand mercenaries, 


1 Thedocumentrelates the Battle of Drágásani, which was fought on June 19, 1821. The remain- 
ing troops of Alexandros Ypsilantis dispersed after the battle, bringing to an end the revolu- 
tionary upheaval in Moldowallachia. Ypsilantis sought refuge in Austria, where he was kept 
in custody until 1827. 
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one thousand each from the sancaks of Ankara? and Çankırı.5 With the help 
of God, as these troops are expected to amass in Vidin around these days, Your 
Excellency is expected to display the deeds of zeal and vigor that are required 
of him. 


2 Ankara (Gr. Ayxupo): town and district in central Turkey. 
3 Gankin: town and district in central Turkey. 
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[573/191, regarding the uprising in the region of Thessaloniki and Chalkidiki] 
To the Mütesellim of Thessaloniki [Yusuf Bey] 

June 29, 1821 

We have been informed by Your Excellency that the reaya of the villages 
around Thessaloniki have rebelled one after another and about how they have 
been dealt with by the troops sent onto them. We have also received your let- 
ters indicating that you sent [to Istanbul] the ears and flags captured in the 
battles that took place around Kalamaria and Apollonia; and that the village 
kocabaşıs? and the priests of Kassandra who had been arrested were executed; 
and that you need an artillery battalion and ammunition. The fact that you col- 
laborated with all [the other functionaries] and made great efforts to suppress 
these infidels—who are the enemies of our religion and Sublime State—prove 
your noble ancestry and zeal, which are intrinsic to your nature. Your letters 
were presented to His Imperial Majesty, and the ears and flags were tossed on 
the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace] to serve as an 
example. May God sharpen the swords of those who work for the true religion 
and keep them free from disgrace both in this world and the other. As these 
infidels, lowborn and highborn alike, without any cause, have united in order 
to engage in treason and abominable deeds against our religion and state, it is 
imperative that you crush these infidels without showing leniency. The various 
measures you have pointed out, such as immediate execution of the captive 
kocabasis if rebellion erupts in their villages, are appropriate. It is the imperial 
order that you strive to crush these rebels immediately without mercy, enslave 
their offspring, and plunder their property. The artillery battalion and ammu- 
nition you had requested have been dispatched, and it is obvious that from 
now on there will be no shortage of ammunition or supplies. We urge you to 
demonstrate your competence to the best of your ability. You shall prove your 
vigor, zeal, and nobility by uniting and allying with everyone and crushing the 
rebels without mercy, enslaving their children, ordering your warriors to plun- 
der their property, and afterwards girding your loins for fulfilling the imperial 
order by transferring troops to [the region of] Mount Athos to plunder there 
as well. 

1 Apollonia (Turk. Pazargah or Bazargan, Gr. AnoMwvia): town in Greek Macedonia located 

along the Via Egnatia. 


2 Kocabaşı (Gr. mpoeotés or xorğdumacyç): primate, head of a self-governing local Christian com- 
munity who was responsible for his community before the state. 
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[573/194, regarding Alexandros Ypsilantis’s captured associates | 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha] 

June 29, 1821 

We have received your correspondence in which you relate that your steward 
had sent troops for the infidel [Alexandros] Ypsilantis upon discovering his 
place of refuge, a town called Dukal [uncertain reading]. Convinced of his 
incapacity to withstand our victorious troops, he fled to the Austrian border. 
The warriors of Islam pursued him and received prisoners, heads, ears, and 
banners, among other bounties. You state that you sent them all [to Istanbul] 
together with the report of your steward. The deeds you relate are the fruits of 
your effort, zeal, and prudence and they gave rise to joy and pride. Upon learn- 
ing your news, His Imperial Majesty prayed in the following words: “Thank 
God, there have been many conquests. May God Almighty bless the Muslims 
with victory and glory!” Of the captives sent, we have imprisoned two men for 
interrogation for the time being, as we understand from your letter that they 
are close associates of Ypsilantis. We have summarily executed the remain- 
ing four, and the severed heads, ears, and other bounties were tossed on the 
ground in front of the Imperial Gate [of the Topkap Palace] to serve as an 
example. May God Almighty grant salvation both in this world and the other to 
those [functionaries] like Your Excellency who strive to serve the Sublime State 
and religion, amen. It would be rather redundant to reiterate, particularly to 
Your Excellency, that the treachery the Greek infidels have committed against 
[our] religion and state without any cause have made it a religious obligation 
for every believer to join the holy war. The struggle should continue until these 
infidels are eliminated, by relying upon the might of God Almighty and the 
assistance of the conqueror spirit of our prophet. Your Excellency attends to 
all matters with altruism and especially serves the Sublime State heartily; the 
victories attained by your steward are but the deeds of your acumen. We have 
sent a sable fur for him as a royal gift in appreciation of his service and we 
ask you by this letter to forward it to him. We encourage you to continue to 
demonstrate your comprehension and determination by seeking the means of 
crushing and annihilating these infernal infidels, who are the enemies of our 
state and religion. 
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[573/200, regarding a petition about Chiots] 

To the Tax Collector and Deputy Judge of Chios 

July 1, 1821 

The Chiot broadcloth makers and woodsmen who reside in Istanbul have pre- 
sented a petition in which they mention the letters that were written in the 
Greek language and sent to the reaya of Chios, warning them against failing 
to act according to the requirements of subjecthood due to the sedition that 
broke out among the Greek millet. Although no action offending the impera- 
tives of subjecthood had taken place, the reaya [of Chios] volunteered to send 
fifty reputable men to stay within the fortress as hostages in order to make the 
Muslims feel secure. They also stood surety for each other and took an oath 
that no incidents will take place; hence, they did not renounce subjecthood. 
However, the petitioners complained that the authorities treated the voluntary 
hostages as convicts, locking them up together in a somber place and repri- 
manding them. Furthermore, the troops dispatched from Anatolia set about 
committing such actions as ravishing and slaying the reaya. Although cur- 
rently there are enough provisions for two years stored in the fortress of Chios 
and it is necessary to sell some of them to the impoverished reaya, all sup- 
plies arriving at the island are being carried to the fortress, thereby leading the 
reaya to starvation. The petitioners ask for His Imperial Majesty’s permission 
that the authorities shall either keep the hostages in the fortress on a weekly 
rotation or transfer them from that somber place to somewhere else and keep 
them as guests. They plead for the prohibition of the current oppression and 
for the sale of adequate daily provisions. It has become necessary to suppress 
the sedition and brigandage among the Greek community, and accordingly 
the rebellious infidels are being brought into line. However, it is also equally a 
praiseworthy Muslim disposition to show the ultimate care for the protection 
of those who do not divert from the path of subjecthood. As the reaya of Chios 
have so far not engaged in rebellion and banditry or breached [the conduct 
of] subjecthood, it obviously runs contrary to the divine law and His Imperial 
Majesty’s will that the hostages who have volunteered to reside within the for- 
tress are harassed to such an extent that they are refused daily provisions even 
against payment, or that the incoming troops harm their lives and property. 
We send this letter to instruct you that, if such is the situation as reported in 
the petition, you shall relocate the hostages to a more spacious location and 
treat them as guests. You shall prevent the troops from oppressing the reaya at 
any rate and allow the sale of an adequate supply of daily provisions. As long 
as they do not breach [the conduct of] subjecthood, it is incumbent on you to 
guard and protect them. 
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[573/205, regarding sedition in Cyprus] 

To the Tax Collector of Cyprus 

July 1, 1821 

We have received your correspondence in which you communicated to us 
all the documents and translations, including the testimonies of the traitor 
called Dimitri and Mihal [Michalis], son of Yanaki, captured in the district 
of Dag.! The letters written in Greek and addressed to Yorgaki [illegible sur- 
name] of Cyprus and forwarded by him to the archbishop of Cyprus and the 
abbot are also included in your correspondence, along with their translations. 
Moreover, you sent us the testimony of the priest of the church in Nicosia 
where a store of gunpowder was discovered. Your letter indicates that you 
executed sixteen infidels after establishing their treason, and that the local 
[Muslim] notables petitioned for the elimination of the man called [illegible 
name], the archbishop, and three metropolitan bishops. Finally, you mention 
the number of troops, gunners, and cannons, as well as the amount of gun- 
powder sent by the governor of Sidon? requesting permission for obtaining 
gunpowder and cannons from Sidon. We submitted your correspondence to 
His Imperial Majesty and are pleased by your manifest carefulness in imple- 
menting the necessary measures and performing your duties. As the infidels, 
lowborn and highborn alike, are in open betrayal against our sublime reli- 
gion and state, it was appropriate to execute the sixteen infidels whose malig- 
nancy was proven. In line with His Imperial Majesty's will manifested on this 
occasion, you shall continue to exercise prudence in performing your duties 
by immediately investigating those men of prominence who cause sedition 
among the reaya and execute all those who partake in it. Similarly, you shall 
search thoroughly the monasteries, churches, and fortified reaya houses in 
Cyprus for gunpowder, ammunition, and arms. In addition, you shall do your 
best to level the reaya houses inside the fortress of Cyprus, so that they cease 
to be a potential threat. We have sent to you and other relevant functionar- 
ies the orders to hang the archbishop and the three metropolitan bishops in 
order to make an example for others. We have also written to the governor of 
Sidon to send the ammunition on the understanding that it would be replaced 
later on, as well as the remainder of the requested troops for the garrison of 
Cyprus. This letter is to instruct you to pay utmost attention to execute your 
office prudently at all times. You shall demonstrate your diligence and piety 


1 District of Dag: district in north-central Cyprus, with Nicosia as its capital. 
2 Sidon (Turk. Sayda, Gr. Xı5ovo): the province encompassing the territories of modern-day 
Lebanon, Palestine, and Israel. 
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by carrying out the present orders in coordination with other authorities and 
exchange correspondence with the governor of Sidon for obtaining the nec- 
essary ammunition and troops. You shall seal and protect the properties and 
belongings of the infidels you will execute, so that they will not be wasted, 
and inform us about the situation. 
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[573/208, regarding harassment of the Greeks in Istanbul] 
Order to the Bostancıbaşı 

July 3, 1821 

It has been reported that under the pretext of the sedition that emerged 
among the Greek millet, some disgraceful individuals have been harassing and 
violating the peace and security of the reaya in the subdistricts of the Üsküdar 
grove, such as Kartal, Gebze, and Beykoz, and in the farmsteads of the imperial 
grove.! Harassing the reaya who have no involvement in the sedition is by all 
means against the consent of God and His Imperial Majesty. Such abuses of 
the riff-raff against harmless reaya in the environs of Istanbul originates from a 
lack of attention and care [on the part of functionaries], and it is obvious that 
it is you who is required to attend to this matter. You shall now dispatch a man 
to the agha of the imperial grove and instruct him to recruit an abundance 
of troops and patrol the area day and night. He shall make sure that no one 
harasses the innocuous reaya of the imperial grove and, if anyone dares to do 
so, immediately prevent them. 


1 Theabovementioned districts are suburbs on the Anatolian side of Istanbul. 
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[573/214, regarding the olive groves of Ayvaltk| 
From the Deputy Grand Vizier |Seyyid Ahmed Erib Efendi] to Ibrahim Pasha 
[Mutasarnf of Hüdavendigar| 
July 4, 1821 
As is known to Your Excellency, as per the imperial order issued due to the 
rebellion and malevolence of the reaya of Ayvalik, they were crushed, and 
their houses and shelters were burned and destroyed. For this reason, the olive 
groves in Ayvalik shall be seized and surveyed by Your Excellency. In accor- 
dance with His Imperial Majesty's order, Said Bey, the former Conductor of the 
Pilgrims [surre emini], has been elected and sent there to attend to the matter. 
As the seizure and survey of the olive groves is of utmost importance, you shall 
write to your warden in that region, so that assistance of all kinds is provided 
to Said Bey. 
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[573/220, regarding the Ionian Islands and the Morea| 
To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 
July 4, 1821 
We have received your correspondence, along with the letters addressed to you 
by the kapudana bey, Halil Bey of Lamia, and the [Ottoman] consul at Corfu, 
and submitted them to His Imperial Majesty after a close review. The British 
general at Corfu! wrote to the kapudana bey that the reaya of Zakynthos,” 
Kefalonia,? Lefkada,^ and other islands within the Ionian Islands that are 
under British protectorate are soon to rebel. The general declared that he is 
expecting British mariners and land troops in order to prevent sedition on 
those islands. Similarly, the [Ottoman] consul who was previously in Corfu 
indicated in his letter that the reaya of Kefalonia fitted out four ships and 
joined the infidels of Hydra and Spetses. You state in your correspondence that 
all the functionaries who were appointed from Anatolia to the Larissa area 
should rush to the Morea with substantial forces, because the Morea is the 
real locus of the sedition of the infidels, who are attacking it by land and sea. 
It is clear from your correspondence that the ominous attacks of the infidels 
focus entirely on the Morea, which requires us to appoint a vizier [of three 
horsetails] immediately to this region at the head of a sizable force. We send 
this letter to inform you that we will deal with this matter at once and keep you 
informed about our decision. In the meantime, we ask you to serve with zeal 
and vigor. 
1 Referring to Lieutenant General Sir Thomas Maitland, who served as Lord High Commissioner 
of the Ionian Islands between 1816 and 1824. 
2 Zakynthos (Turk. Zanta, Gr. Záxvv6oc): one of the seven Ionian Islands; referred to as Zanta 
in the documents after the island's Italian name, Zante. 
3 Kefalonia (Turk. Kefalonya, Gr. Keço2ovıd): the largest of the seven Ionian Islands. 


q Lefkada (Turk. Ayamavra, Gr. Aevxdda): one of the seven Ionian Islands; referred to as 
Ayamavra in the documents after the island's Italian name, Santa Maura. 
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[573/223, regarding the uprising in Euboea| 
Addendum to the Castellan of Euboea |Hact Ali Pasha| 
July 4, 1821 
The nationwide treason dared by the Greek infidels against the true religion 
and eternal Sublime State has become known to everyone. As the reaya of the 
towns in the sancak of Euboea! have also rebelled in their entirety, a fatwa 
has been issued authorizing their suppression, plunder of their property, and 
enslavement of their offspring. You shall immediately leave wherever you are 
located with your household [soldiers] and, in compliance with the imperial 
order on this matter, you shall recruit an abundance of troops, announcing on 
your way that you have been ordered to crush the rebellious reaya. You shall 
pass to Rumelia from Çardak? and reach Euboea as soon as possible with full 
force and speed. In cooperation with the functionaries who are already there, 
by the grace of God, you shall strive to clean your district of the dirt and tor- 
ment of the malignant bandits by properly suppressing the rebellious reaya, 
enslaving their offspring, and plundering their property. You have recourse to 
the holy law at all times and are expected to implement the imperial order and 
thereby display the deeds of courage and zeal expected of you. 
1 The sancak of Euboea (Turk. Eğriboz, Gr. Eófotw) encompassed the island of Euboea and 
the kazas (subdistricts) of Athens, Livadeia, Thebes, Amfissa, Atalanti (Turk. Talanda, Gr. 


AtaAdvty), Lamia, and Mendenitsa (Turk. Modonic, Gr. Mevdeviton). 
2 Cardak: village on the Anatolian side of the Dardanelles. 
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[573/225, regarding the appointment of a castellan to Euboea] 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

July 5, 1821 

We have received your letter indicating that the infidels of Euboea have also 
risen up in rebellion, and that Yusuf Pasha [of Serres], the former Castellan of 
Euboea, stayed in Patras with the troops you had dispatched. As the defense of 
Euboea requires the presence of a vizier, you state that it is necessary that you 
should either confer the sancak of Euboea to Hasan Pasha, former castellan 
of Nafpaktos, on the condition that another castellan is appointed to Arta,! 
or another vizier is sent to Euboea. It is obvious from your correspondence 
that the presence of a vizier [of three horsetails] is essential for the defense 
of Euboea, as the infidels of that island have also taken the path of disobe- 
dience by revolting. Thus, we have conferred the sancak of Euboea on the 
former mutasarrif of Alanya,? Hacı Ali Pasha, in the latest annual imperial 
appointments and promotions and firmly ordered him to hurry to Euboea with 
an abundance of troops. We have also sent Ali Riza Bey, one of the imperial 
chamberlains, to incite and accompany him as our special agent during the 
voyage from Alanya to Euboea to forestall any delays along the route. Finally, 
we have explained to Yusuf Pasha that revoking his position in Euboea was 
due to no particular reason other than the present state of affairs, and that this 
should not affect the execution of his duties, for we will shortly reward him 
with the bestowal of a higher position. We ask of you by this letter to persevere 
in demonstrating your zeal and bravery. 


1 Arta (Turk. Narda, Gr. ‘Apto): town in Greek Epirus. 
2 Alanya: coastal town in southern Turkey; Alaiye in the documents. 
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[573/232, regarding the uprising in northeast Greece] 

To Behram Pasha 
July 5, 1821 

We have received your letter in which you relate that, when you halted in 
the town of Eleftheroupoli! on the way to Thessaloniki, you received the 
imperial order reiterating that you should build up your forces and hurry to 
Thessaloniki in order to crush the sinful infidels. There you learned that the 
infidels had rebelled, setting their eyes on Thessaloniki and Serres,” because 
there was not a single [official] in this region who knew how to fight against 
the enemy. Thus, you sent ahead Memiş Pasha and the ayan of Eleftheroupoli 
at the head of a substantial force, who, passing through the Dizen [uncertain 
reading] Defile, encamped in Apollonia. You also remark that you recruited to 
your service more than one thousand mercenaries whom you came across in 
the vicinity. We are much pleased with your sense of duty. When your corre- 
spondence was presented to His Imperial Majesty, he prayed, saying: “May God 
Almighty bestow victory!” As is known to Your Excellency, because of the col- 
lective treason perpetrated by the Greek infidels against the Muslims, a fatwa 
has been issued authorizing their suppression, enslavement of their offspring, 
and plunder of their property and belongings. Since the infidels insist on invig- 
orating their rebellion and kill Muslims through all sorts of cruelty and torture 
wherever they seize them, it has become a religious obligation to anyone who 
calls himself a Muslim to fall on them and root them out. We have put you in 
charge of suppressing the bandits with the expectation of good service and a 
demonstration of bravery, for you are one of the great viziers endowed with 
determination, courage, and loyalty. It is incumbent on you to spare no efforts 
in this struggle for the true religion and render the kind of good service that 
will be embroidered in the pages [of history]. This letter is thus to encourage 
you to recruit more troops and crush these rebellious infidels as a proof of your 
courage and piety. 

1 Eleftheroupoli (Turk. Pravişte, Gr. Eev8egobn0An): town in northeast Greece. 

2 Serres (Turk. Serez or Siroz, Gr. Xéppsc): town in northeast Greece; Siroz in the documents. 
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(573/244, regarding the uprising in the area from Ioannina to the Morea| 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

June 7, 1821 

In response to your previous request that we urge the viziers assigned to the 
Larissa area to hurry to their posts and follow your directions and that we 
immediately dispatch a vizier [of three horsetails] to the Morea at the head 
of a substantial force, we replied to you a few days ago that we are taking due 
measures. We also instructed Behram Pasha, who is among the viziers assigned 
to the Larissa area and currently stuck in Thessaloniki, to go to the Larissa area 
and enter your command once the disorders in that region are quelled. In your 
present letter, you wrote about the appointment of Mustafa Pasha [Bushati],! 
Mutasarrif of Shkodér, at the head of a large number of troops to the Morea for 
crushing the rebellious reaya in the region between Ioannina and the Morea. 
You point out that it is necessary to appoint a commissary officer in his service 
and have all the functionaries assigned to the Morea report to their posts at 
once. After reviewing it carefully, we presented your correspondence to His 
Imperial Majesty, who perused it as well. Based on your report, it is impera- 
tive that we rush a sizable force to the Morea immediately and dispatch other 
functionaries and troops to crush and suppress the rebellious reaya all the way 
from Ioannina to the Morea. Accordingly, we have changed the commission of 
Haci Bekir Pasha, Governor of Karaman, from Larissa to the Morea. We have 
also transferred the assignment of Ali Pasha, Mutasarrif of Corum;? from Nis 
to the Morea and assigned Ali Sefik Pasha, former castellan of the Dardanelles, 
to the Morea as well. We have dispatched a strict imperial decree that orders all 
Muslims living along the Via Egnatia to serve under the governor of the Morea 
with the appended fatwa authorizing the enslavement of the rebels and their 
offspring. Although you suggest the appointment of the mutasarrif of Shkodér 
in person, to deal with the rebellious reaya in the area from Ioannina to the 
Morea, he is likely to excuse himself from the assignment on the pretext of 
fighting the rebels in Montenegro. Thus, we have ordered Mustafa Pasha to 


1 Mustafa Pasha: Bugath or Bushati Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkodér and patriarch of the 
most prominent Geg Albanian dynasty. Throughout the Greek Revolution, he controlled the 
districts to the north of Berat, where the extent of the Sublime Porte's authority was only 
nominal. His unwillingness to follow through the Sublime Porte's orders played a determin- 
ing role in the outcome of the Greek Revolution, especially during the sieges of Missolonghi. 
See documents 574/140, 574/300, 1713/179, 1713/180, 1713/200, 1713/201, 1713/203, 1713/204, 
1713/206, 1713/229, 580/155, and 581/85 herein. 

2 Çorum: town in central Anatolia. 
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dispatch a large number of troops from the sancaks of Ohrid,3 Elbasan,* and 
Shkodér under an equally able and suitable commander to suppress the reaya 
who rose in rebellion in the sancaks of Acarnania,° Nafpaktos,$ and Euboea, 
in the region lying from Ioannina to the Morea. We have assigned Süleyman 
Agha, former voivode of Veliko Trnovo,? as commissary officer to serve under 
the commander of the force to be sent by Mustafa Pasha. Lastly, we have sent 
out strict orders for mobilizing men from the Muslim populace living in the 
provinces along the Via Militaria? in order to reinforce the Ioannina army. We 
ask of you by this letter to stay vigilant and demonstrate your competence by 
persevering in your duty. 

Ohrid (Turk. Ohri, Gr. Oypí8a): town in southwest North Macedonia. 

Elbasan (Turk. Elbasan or İlbasan, Gr. Eluroodv or EABocéy): town in central Albania. 
Acarnania (Turk. Karhili, Gr. Axopvovía): region in west-central Greece. 

Nafpaktos (Turk. İnebahtı, Gr. Notdmaxtos): Lepanto, town in western Greece, on the north 
coast of the Gulf of Corinth. 

7 Veliko Trnovo (Turk. Tirnovi, Gr. Tipvoğo): town in north-central Bulgaria. 

8 Throughout this book, the historical road's universally known name, the Via Militaria, is 


used to render the Ottoman usage Rumeli Orta Kol [the middle route of Rumelia]. The Via 
Militaria connected Istanbul with Belgrade, passing through Edirne, Plovdiv, Sofia, and Nis. 
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[573/247, regarding the capture of fugitives in Chalkidiki] 

From the Deputy Grand Vizier |Seyyid Ahmed Erib Efendi] to the Mütesellim 
of Thessaloniki Yusuf Bey 
July 2, 1821 

His Excellency Behram Pasha had been assigned to the Larissa area because 
of the uprising of the reaya of several villages in the province of Thessaloniki, 
around Langadas and the Sidirokafsia mine. Behram Pasha put most of the 
rebels to the sword, but some fled to Mount Athos. Although it is necessary to 
crush those fugitives, Behram Pasha has been assigned to the Morea due to the 
vehemence of the uprising of the reaya there. Hence, an imperial order has 
been issued assigning Your Excellency to deal with the infidels that fled to the 
region of Mount Athos and Kassandra. Since you would need a large number 
of troops in your retinue, separate orders have been sent to the miitesellims 
and officers in Eleftheroupoli, Drama,! Gotse Delchev,? Serres, Sidirokastro,? 
[Palaio] Gynaikokastro,^ Melnik,> [Nea] Zichni,° and Razlog’ for the recruitment 
of soldiers to be dispatched directly under able officers. As immediate suppres- 
sion of those infidels is entirely expected of Your Excellency, if you need more 
troops or if you need the service of other functionaries, you should know that 
we will assign and dispatch them as soon as you write to us. Your Excellency 
shall prove your piety and zeal by gathering these soldiers under your com- 
mand, striking the aforementioned infidels of Mount Athos and Kassandra, 
crushing them by dividing their property and belongings among the soldiers 
and enslaving their offspring. 


Drama (Turk. Drama, Gr. Apágo): town in northeast Greece. 

Gotse Delchev (Turk. Nevrekop, Gr. Neupoxórt): town in southwest Bulgaria. 
Sidirokastro (Turk. Demirhisar, Gr. Xiàrpóxactpo): town in north Greece. 

[Palaio] Gynaikokastro (Turk. Avrethisar, Gr. TuvouxöxooTpo): town in north Greece. 
Melnik (Turk. Menlik, Gr. MeAévuxo): town in southwest Bulgaria. 

[Nea] Zichni (Turk. Zihne, Gr. Ztyvy): town in northeast Greece. 

Razlog (Turk. Razlık, Gr. PaAóyx): town in southwest Bulgaria. 
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[573/251, regarding reassignment to the Morea] 

To the Governor of Karaman Ebubekir Pasha 

July 7, 1821 

We received your letter reporting your arrival in Lapseki! on the 23rd day 
of the Holy Ramazan [June 24, 1821] and in Gallipoli the day after, thus dis- 
playing the diligence required by your assignment. Your correspondence was 
presented to His Imperial Majesty, who was particularly pleased with your 
swiftness and assiduity. His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, current Governor 
of Rumelia and Commander-in-Chief of the Ioannina army with full discre- 
tionary powers, has reported that the infidels in the Morea, owing to their great 
numbers, have been invigorating their seditious activities day by day, and that 
it is imperative that the viziers assigned to the Larissa area march to the Morea 
at the head of large numbers of soldiers. Although His Excellency Behram 
Pasha was also assigned to the Larissa area, he is currently battling the infidels 
who rebelled in [the region of] Thessaloniki. Hence, it is His Imperial Majesty’s 
will that Your Excellency immediately leaves wherever you are located and 
march swiftly to the Morea. The imperial order regarding your assignment has 
been dispatched. This is not a matter to be taken lightly or to dawdle. Since 
the Morea is the locus of the seditious activities of the infidels, it is impera- 
tive that you reach there immediately. Your Excellency shall leave your current 
location without wasting a minute, march to the Morea, correspond with the 
aforementioned commander-in-chief, and follow his command, thus proving 
your zeal and piety. 


1 Lapseki (Gr. A&jipaxoc): town on the Anatolian side of the Dardanelles. 
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[573/252, regarding the Battle of Drágásani |! 

To the Commander-in-Chief; Governors of the Morea, Trabzon, Karaman, 

Egypt, Sidon, and Sivas; Mutasarrıfs of Ormenio, Aydin, Trikala, and Alanya; 

Castellans of Izmir, Karaburun, the Dardanelles, and Nesebar; the Kapudana 

and Patrona Beys; Tax Collector of Cyprus 

July 7, 1821 
The treason and malice of the Greek infidels against the true religion of 
Muhammad and the eternal state of Islam have become more conspicuous 
with each passing day. Their real ringleader, the traitor called Alexandros— 
son of Ypsilantis, his brother-in-crime, the cursed Nikolas,? and his collabo- 
rator Yorgaki? had set up their camp on Tuesday, the 19th day of the Holy 
Ramazan |June 20, 1821], across from the village of Drágásani in Oltenia with 
seven to eight thousand infantry and cavalry, eight cannons and various mili- 
tary equipment. Nikolas equipped with six and Alexandros himself with two 
cannons respectively, and with an abundance of soldiers, haughtily dared to 
charge two times the two thousand victorious soldiers of His Imperial Majesty, 
who were in the said village. Our glorious soldiers drew their swords on the 
enemies of religion and responded with a counter-attack. By the grace of God, 
the cursed infidels were unable to withstand the overwhelming might of the 
soldiers of Islam. The infidels who survived the sword fled toward the town 
of Rimnicu* on the outskirts of the thickly wooded mountains. Six cannons, 
bayoneted rifles, trumpets and bugles, and various other materials were cap- 
tured along with seventy-four prisoners. Many of them tasted the sword of the 
Muslim warriors. While the enemy's loss was very heavy, thanks be to God, only 
three soldiers of Islam were martyred, and ten were wounded. All these were 
recorded in the dispatch of His Excellency Derviş Pasha, Castellan of Vidin. The 
arrival of God's judgment, the victory of Islam, and the withering of so many 
traitorous infidels recruited by the ringleader Alexandros—all have given great 
joy to many people [here]. With the news of the capture of Bucharest and Iasi 
by Muslim soldiers having arrived as well, we wished Your Excellency to be 
informed about this victory and share our elation. 

1 For the Battle of Drágásani, see document 573/186 herein. 

2 Nikolas Ypsilantis: brother of Alexandros Ypsilantis. He was the commander of the Sacred 
Band [Jepd¢ Aóyoc] in the battle. He was kept in custody in Austria until 1827, together with his 
brothers, Alexandros and Georgios. In 1828 he was allowed to return to Russia, where he died 
in 1833. See Arsh, “On the Life in Russia of the Greek Patriotic Family Ypsilanti.’ 

3 Georgakis Olympios: Greek militia commander of Aromanian descent and a member of the 
Filiki Etaireia. 

4 Rimnicu (Turk. Rimnik, Gr. Piyvuc): town in Oltenia, south-central Romania. 
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[573/259, regarding the dispatch of ships] 

To the Governor of Egypt |Mehmed Ali Pasha] 

July 9, 1821 

We have received Your Excellency’s correspondence, which proves your loyalty 
and tireless efforts in the service of [our] religion and the state, and submit- 
ted it to His Imperial Majesty. Your Excellency confirms the arrival of our let- 
ter which contains the imperial decree ordering you to equip and dispatch an 
adequate number of ships to the Morea under a suitable commander in order 
to overwhelm the rebellious reaya on the sea and quell their rebellion. You 
inform us that you went to Alexandria at once upon the arrival of the imperial 
decree and equipped eleven ships. You also point out that these ships would 
bring crew and ammunition to Your Excellency’s ship, currently in Rhodes. 
You suggest that this fleet might sail to the islands beyond Rhodes for opera- 
tion, since the imperial navy and the officer appointed from Istanbul would 
have arrived there by the time the fleet reaches those waters. Thus, they might 
join forces to attack the bandits. After dealing with them, you maintain, the 
Egyptian fleet might sail back to Alexandria along with two ships from the 
imperial navy, so that you could replenish their crew and ammunition and 
send them all back to the imperial navy along with a few additional merchant 
vessels for crushing the infidels of Spetses and Hydra. Your suggestion consti- 
tutes a separate measure in itself. The flame of revolt in the Morea is currently 
growing day by day, and the imperial navy in the Morea under the command 
of the kapudana bey has been left isolated in the harbor of Mourto! between 
Parga? and Igoumenitsa.? Therefore, it is necessary first to repress the reaya 
of the Morea, for which the imperial navy dispatched from Istanbul under the 
command of the patrona bey should meet at Rhodes with the fleet you will 
dispatch. Then, the combined fleets should set sail for the Morea immediately. 
Upon His Imperial Majesty's will to this effect, we have communicated the 
decision to both the kapudana bey and the patrona bey. We ask of you by this 
letter to demonstrate your loyalty and services to [our] religion and state by 
dispatching at once the ships you have fitted for the patrona bey's command. 

1 Mourto (Turk. Murto limanı, Gr. Xóforo): coastal village in Greek Epirus, now Syvota. 


2 Parga (Turk. Parga, Gr. Ildeyo): coastal town in Greek Epirus. 
3 Igoumenitsa (Turk. Gomanice, Gr. Hyovpeviton): coastal town in Greek Epirus. 
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[573/262, regarding the custody of Skarlatos Kallimaki] 

To the Mütesellim of Bolu! 

July 9, 1821 

An imperial order has been issued commanding Iskerlet [Skarlatos Kallimaki], 
Voivode of Wallachia, who is currently in the capital, to reside in Bolu with his 
family and dependents until law and order are reestablished. He and his reti- 
nue have been sent to that town together with an assigned guardian. However, 
due to the treachery and malice perpetrated by the Greek infidels, they, low- 
born and highborn alike, cannot be trusted. Although we have ordered Iskerlet 
to reside in Bolu, it is necessary that he is also kept in custody during his resi- 
dence there. When the voivode, his family, and his retinue arrive in Bolu, you 
shall place him in a secure mansion in the Muslim district of the town. You 
shall not let anyone visit him, nor allow him to mingle with anyone, particu- 
larly with the reaya. He will be exchanging letters through you, and he himself, 
his retinue, and family shall be kept in custody, so that they cannot have con- 
tact or exchange letters with anyone in anyway. You should know that, God 
forbid, if he or any member of his retinue flees, you will be held responsible. 
Hence, the present letter has been drawn up, so that you exert your utmost 
efforts for keeping him in custody. 


1 Bolu:townin northwest Turkey. 
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[573/270, regarding the assignment of Behram Pasha] 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

July 10, 1821 

We have received your letter in which you relate that when you wrote to Behram 
Pasha to hurry to Larissa immediately, he replied that he was assigned to the 
Thessaloniki area by an imperial order. You point out that there is an abun- 
dance of troops in the Thessaloniki area, while on the other hand the flame of 
rebellion of the bandits has been growing in the Morea and Euboea each pass- 
ing day. You plead with us to order Behram Pasha and Haci Ebubekir Pasha, 
Governor of Karaman, to hurry to the Morea by way of Larissa. Moreover, you 
state that a good many soldiers are needed in the Morea and Euboea. We sub- 
mitted your correspondence to His Imperial Majesty after reviewing it closely. 
You had written previously about the necessity of appointing and hurrying a 
vizier [of three horsetails] to the Morea. In response, we informed you that His 
Excellency Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, Ali Sefik Pasha, the former 
castellan of the Dardanelles, and Ali Pasha, Mutasarrif of Corum, have been 
appointed to march on the Morea at once. In addition, a haseki has been dis- 
patched with mobilization orders for the Muslim populace living along the 
Via Egnatia for the reinforcement of the governor of the Morea. Finally, His 
Excellency the mutasarrif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] has been ordered 
to dispatch a large number of troops from the sancaks of Ohrid, Elbasan, and 
Shkodér under an able and suitable commander to suppress the reaya who 
rose in rebellion in the regions of Acarnania, Nafpaktos, and Euboea, all the 
way from Ioannina to the Morea. However, we have understood from your 
most recent communication that the infidels are in great numbers and strong 
around the Morea and Euboea. As Your Excellency also points out, there is not 
much need for troops around Thessaloniki. According to the report of the miit- 
esellim of Thessaloniki [Yusuf Bey], thanks be to God, the reaya who rebelled 
in 131 villages in the region were not able to withstand the might of Islam; most 
of them have perished, and some have fled. Although Behram Pasha had been 
ordered to march to Larissa after the suppression of the disorders in the region 
of Thessaloniki, based on these recent conquests there, an imperial order has 
been issued ordering Behram Pasha to leave the Thessaloniki area at once and 
march on the Morea. A special haseki has been sent to deliver the order of his 
appointment and escort his march from Thessaloniki to the Morea via Larissa. 
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[573/288, regarding requests for amnesty in Volos | 

From the Deputy Grand Vizier |Seyyid Ahmed Erib Efendi) to Mahmud 
Pasha, Mutasarrıf of Larissa 
July 12, 1821 

Your agent at the Sublime Porte conveyed your letter relating that the traitors 
from three or four villages in the region of Volos had been put to the sword, and 
the rebels in eighteen to twenty villages hence asked for amnesty. However, 
Volos raised the flag of rebellion once again after the arrival of eighteen infi- 
del vessels, and their commanders entered battle. The severed heads and pris- 
oners taken around the village of Argalasti! were sent to His Excellency the 
commander-in-chief [Hurgid Pasha], and some troops were sent for the retinue 
of your steward, whom you had dispatched to the region of Agrafa. It is unnec- 
essary to remind you of the genuine affection I cherish for Your Excellency, and 
your success will be a source of great pride for us. Nonetheless, the reaya who 
ask for amnesty are to be pardoned on the condition of not rebelling again, 
as the special conditions regarding the matter require vigilance, and as it is 
understood from Your Excellency’s correspondence, the reaya who had for- 
merly asked for amnesty [in Volos] gained strength and rebelled once again 
after the arrival of the rebel vessels. Prudence requires that this sort of reaya 
bandits should be given no quarter or pardon when they are attacked, and they 
should be punished in such a way that it would be impossible for them to rebel 
again. Since it is my duty to warn [you] about such issues, from now on you 
shall disregard the pleas for mercy of the rebellious reaya who leave the circle 
of obedience and suppress them in such a manner to make it impossible for 
them to revolt again. It is my hope that Your Excellency will take the utmost 
care in performing this duty. 


1 Argalasti (Turk. Argalasti, Gr. ApyoAoc tr): village in Thessaly, southeast of Volos. 
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[573/290, regarding appointments to the Morea and Ioannina] 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

July 13, 1821 

We have received your correspondence and the papers forwarded to you by the 
kapudana bey and submitted them to His Imperial Majesty after a close review. 
You mention the appointment of Behram Pasha and other functionaries to 
the Morea since the reaya of Ioannina, Delviné,! Preveza, Arta, Acarnania, 
and Nafpaktos all rose up in full rebellion and cut off the governor of the 
Morea [Seyyid Mehmed Pasha] from behind. Likewise, following your sugges- 
tion, Ismail Pasha,? Mutasarrif of Toannina, was sent against the rebellious 
infidels in Ioannina, while Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrıf of Shkoder, 
was put in charge of crushing the rebels in the region from Ioannina to the 
Morea. Finally, you request us to send you money and ammunition. Although 
you had previously suggested us to order Mustafa Pasha to lead his force in 
person to the Morea, we were concerned about the possibility that he might 
excuse himself due to the situation in Montenegro. Instead, we sent you the 
imperial order which commands him to assign a competent and strong com- 
mander at the head of the troops from Shkodér, Ohrid, and Elbasan. To the 
Morea, we assigned Behram Pasha, Ebubekir Pasha, Governor of Karaman, Ali 
Sefik Pasha, the former castellan of the Dardanelles, and Ali Pasha, Governor 
of Corum. Moreover, we sent out mobilization orders for the Muslim popu- 
lace living in the provinces along the Via Egnatia for the Morea and those liv- 
ing in the provinces along the Via Militaria for Ioannina. Finally, we sent you 
one thousand purses and another five hundred purses to your commissary 
officer. We had written about all these matters to you two days ago and also 
dispatched the requested ammunition afterwards. We understand from your 
current correspondence that you had written to Mustafa Pasha [of Shkodér] to 
lead his force in person, considering the dire situation reigning in the region. 
In response, Mustafa Pasha did not plead any excuses and reported that he has 
dispatched his commissary officer in advance and that he was about to set out. 
Now that there is no question about his acceptance of personal command and 
based on His Imperial Majesty’s rescript, we sent him a new imperial order 
embellished with powerful language and appended the fatwa [authorizing 
the enslavement of the insurgents’ offspring and plunder of their property] 


1 Delvine (Turk. Delvine, Gr. A£AQtvo): district and town in south Albania. 

2 Ismail Pasha: Ismail Paso Pasha, Albanian provincial magnate. An assassination attempt 
against Ismail Paso while he was in Istanbul provided the Sublime Porte with a pretext for 
suppressing Tepedelenli Ali Pasha, who was held responsible for the attempt. Ismail Paso was 
appointed mutasarrif of Ioannina and sent on to Tepedelenli. He served in this position until 
October 1821. 
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without mentioning the matter in Montenegro. We also ask you to send him a 
complimentary and motivating letter. Moreover, we have sent a skillful haseki 
to Mustafa Pasha in order to make sure that he sets out on his way promptly. 
Considering Mustafa Pasha will need artillery once he reaches Acarnania, we 
have dispatched a company of gunners with full equipment and reiterated the 
appointment orders to compel our functionaries to hurry [to their assigned 
posts]. We wrote to you a few days ago that we had assigned the imperial navy 
to the Morea and reiterated the order to the patrona bey to rush to your side. 
We expect the money and the ammunition to reach you in a short while. We 
ask of you by this letter to strive to demonstrate your vigilance and resolution. 
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[573/308, regarding fraternization among Greeks and west Europeans] 

From the Deputy Grand Vizier |Seyyid Ahmed Erib Efendi] to the Grand 
Admiral, [Chief Customs Officer, and the Chief Butcher 
July 17, 1821 

Although socialization between Greek women and the Franks [west Euro- 
peans] has been forbidden, we hear that the Franks and Greek women are seen 
together in public. It is known that the current sedition has occurred due to the 
increasing fraternization between the Greeks and the Franks, and it is impera- 
tive that we pay particular attention to this matter. Hence, you shall warn the 
relevant officials, so as to prevent the socialization of the Greeks and Franks in 
the districts along the Bosporus and ban those Greeks who intermingle [with 
the Franks]. 


124 DOCUMENTS: 1821 


[573/309, regarding a ban on women from gathering in recreation grounds | 
To the Grand Admiral, Janissary Agha, Bostancibasi, Chief Gunner, and the 
Kadıs of the Three Boroughs [Eyüp, Galata, and Üsküdar) 

July 18, 1821 

In past times, on summer days, everybody strolled around freely and walked 
to the recreation grounds [of Istanbul], and nobody intervened. However, 
this year is comparable to no other. Due to the sedition and treachery of the 
infidels—may God damn them—all Muslims have taken up arms. Istanbul 
and the Bosporus are in a warlike state, and it is inappropriate to convene in 
recreation grounds as in previous years. These [activities] had earlier been 
banned by an imperial decree. Since it is unfitting for chaste women to wander 
around or rest in recreation grounds in such times as these, women are once 
more warned by an imperial decree not to visit the recreation grounds this 
summer, neither on foot, nor by carriage, nor by boat. Men are not forbidden 
to wander about anywhere they like, either on animals or by boat or carriage, 
or to watch the imperial riding in state İbiniş-i Rümayunl. Likewise, women are 
not forbidden to go from one place to another by boat or carriage. This impe- 
rial ban forbids women only from gathering in recreation grounds and intends 
to protect the people from the sedition [of the Greeks]. You shall thoroughly 
inform the officers and others in charge that they should pay attention not to 
allow women to gather at recreation grounds as before. They shall be allowed 
to visit each other’s houses or waterside residences by carriage or boat and go 
from one place to another when necessity arises. However, for example, if it 
proves inevitable for women to pass through recreation grounds by carriage or 
boat while they are traveling from one place to another, it is not necessary to 
bar them. If they stop or rest in the area, then the ban shall be made known to 
them, and they shall be turned away. You shall pay attention to act accordingly. 
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[573/314, regarding preemptive measures in the event of rebellion in Serbia | 
To the Governor of Bosnia! [Celal Pasha], and the Castellans of Vidin [Dervis 
Mustafa Pasha] and Nis |Hüseyin Pasha] (in response) in an abridged 
version as needed 
July 19, 1821 
Hüseyin Pasha, Castellan of Nis has written that Sehsuvar Pasha, Mutasarrif of 
Kru$evac,? reported some recent suspicious and potentially seditious activities 
among the Serbs. The Serbian representatives are currently in Istanbul, and 
one of them is of equal standing to Milosh [Obrenovich]. Hence, it is unlikely 
that the Serbs will revolt while their representatives are here. Nevertheless, 
based on the revolt of the Greeks, who had been obedient for so long, it is 
not impossible that the Serbs may also engage in sedition and treachery. Thus, 
they are never to be trusted, and it is necessary to stay alert at all times. In case 
they rebel, we thought it appropriate to dispatch secretly to you, the castel- 
lan of Vidin and the castellan of Nis, the necessary imperial orders that are in 
line with the fatwa authorizing their suppression and enslavement [of their 
offspring]. As is known to Your Excellency, the Sublime State already suffers 
considerable disturbances, and it is not permissible to provoke another one 
now. In the absence of obvious signs of revolt on the part of the Serbs at this 
point, it is His Imperial Majesty's order that you refrain from frightening or 
provoking the Serbs. You shall not reveal the relevant imperial decree to any- 
one and give [the Serbs] clues. You shall stay alert at all times. Should the Serbs 
foment strife, then you shall announce the aforementioned imperial decree 
and set out to crush them at once without having to wait for further orders. We 
have explained the situation confidentially to the aforementioned castellans 
as well. This order is merely a preemptive measure to forestall a possible delay 
in striking against them in case of a revolt. We ask of you by this confidential 
letter to keep the imperial decree to yourself, unless the Serbs show signs of 
rebellion. You shall prudently refrain from provoking an incidence; neverthe- 
less, if they revolt, then you shall take the necessary measures without wasting 
time by asking for authorization to quell it. 
1 Bosnia (Turk. Bosna, Gr. Boovia): at this point an eyalet [province] with Travnik as its capital, 
encompassing the sancaks of Bosna (Bosnia), Hersek (Herzegovina), Kilis (Klis), İzvornik 


(Zvornik), and Bihke (Bihac). 
2 Krusevac (Turk. Alacahisar Gr. KpotceBatc): town in south-central Serbia. 
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[573/317, regarding Samos and the diversion of the imperial navy 

to the Morea] 

To Ilyas Agha, Mütesellim of the Sancak of Sigla! 

July 19, 1821 

You were previously charged with the task of striking the island of Samos. We 
have received and are familiar with the contents of the correspondence you 
sent to the grand admiral, informing him that at the head of the existing troops 
you departed from Kuşadası? on the 2nd day of this month of Sevval [July 3, 
1821] and have set up your military camp in the village named Çiğli, right across 
from Samos, awaiting the arrival of the imperial navy. Although the destination 
of the imperial navy was previously set as Samos, the reaya of the Morea later 
on rallied to cause disturbances, hence making it indispensable to crush and 
destroy them at once, a situation which was reported by His Excellency Hursid 
Ahmed Pasha, Governor of Rumelia and extraordinary Commander-in-Chief 
of the Ioannina army. Therefore, the vessels of the imperial navy under the 
command of the patrona bey were assigned and set sail to contact and join 
with the ships dispatched by His Excellency the governor of Egypt, so as to 
unite with the imperial navy under the command of the kapudana bey with 
the aim of punishing and crushing the rebels in the Morea. Due to the reasons 
stated above, the destination of the imperial navy was shifted to the Morea 
and, God willing, shall very soon return victorious after punishing and crush- 
ing the rebels. The present letter has been drawn up to inform you that you 
shall, as required by your duties, firmly remain bound to your duty without 
leaving your deployment site, together with the troops in your retinue, and 
duly display your vigor and zeal. 


Postscript: Although the place of duty of the imperial navy was shifted to the 
Morea—as required by the present circumstances—soon enough it shall 
return victorious, God willing, by crushing and punishing the rebels in the 
Morea, a blessing expected of God’s grace. Hence, you, too, obviously need to 
remain at your current post and adhere firmly to your duty. Besides, as soon as 
the opportunity presents itself, infidel bandits wandering in the Mediterranean 
will definitely disembark troops on the coast and commit malice; this may be 
anticipated based on previous events. Thus, you are expected to stay at your 
post and watch over the vicinity, and, should Greek pirates ever land troops 
on the coast or the infidels of the neighboring villages ever revolt, to march 


i Sığla: in the early nineteenth century, the sancak of Sığla encompassed the districts around 
Kusadasi, on Turkey’s Aegean coast. 
2 Kusadasi: coastal town in southwest Turkey. 
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immediately to put them all to the sword, thereby displaying your astuteness 
and zeal. Likewise, you shall also inform the relevant functionaries that the 
imperial navy is to set sail to the Morea and to return thereafter. As for the 
reaya who do not rebel in anyway whatsoever by remaining loyal, you shall 
prevent any oppression and injustice unto them by the soldiers, ensuring their 
protection and safety. 
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[573/323, regarding fugitive Greeks from Izmir and the seizure of vessels] 

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir 

July 20, 1821 

News had previously arrived about the existence of a two-masted Greek pirate 
vessel in the locality named Kózagz [?], on the coast of Menemen.! It was 
later confirmed that the ship indeed belonged to Greek pirates. In accor- 
dance with government procedures, the ship was raided, and forty-two fugi- 
tive reaya, nine sailors, one captain, one Greek woman, and her child were 
captured and incarcerated. You have informed us about your expectation of 
an imperial edict about what to do with these captives. Furthermore, govern- 
ment officials, as per the relevant imperial edict, have been sealing the proper- 
ties and belongings of the reaya who fled from Izmir to the island of Samos. 
However, it later emerged that some of those fugitives actually took refuge in 
müstemen? ships merely out of fear, and some of them are in the neighbor- 
ing villages and on the island of Chios, and currently they have been returning 
to Izmir upon hearing about the events. In addition, an order had previously 
been sent concerning the seizure and furnishing of five to ten of the merchant 
vessels found in the harbor of Izmir due to the then-ongoing disturbances in 
the city, which were quelled later on. No functioning merchant ship currently 
exists in the service of the imperial navy; thus, from among the reaya ships, 
the owners of which had previously fled and were thus seized, five of those 
fit for battle were selected and restructured, with their captains assigned and 
equipment repaired. Furthermore, you inform us that you will also be able 
to arrange and dispatch the vessels that were later captured, in case they are 
required. The contents of your correspondence pertaining to the above mat- 
ters have become known to us. The care taken by Your Excellency to seize the 
said vessels is deemed pleasing and worthy of commendation, and your cor- 
respondence was presented to and personally seen by His Imperial Majesty. In 
order to make an example to others, Your Excellency shall publicly execute in 
Izmir the captive bandits, that is, the nine sailors and the captain. Likewise, all 
forty-two fugitive reaya shall be executed by some means or other, [such as] 
by drowning in the sea. However, you shall release the woman and the child. It 
is required by imperial edict for the fisc to seal the properties and belongings 
of the reaya who fled from Izmir to the island of Samos; but in case there are 
people among them who fled here and there and came back later on, it is pre- 
scribed by justice not to bring harm to their belongings. Thus, no injury shall be 


1 Menemen (Gr. Mevevevy): town in west Anatolia. 
2 Müstemen: foreigners, mostly merchants, who were granted safe conduct in the Ottoman 
Empire. 
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done unto the respectable and honorable ones among these returnees. As for 
the furnishing of the vessels, the captain and the money dispatched from the 
imperial arsenal as per the imperial edict are now en route. Hence, upon their 
arrival, the abovementioned five vessels are to be joined by the ones that were 
later captured, and all of them are to be furnished. Their munitions shall be 
replenished, so that they can join as soon as possible the imperial navy headed 
toward the Morea. An imperial edict has been issued about the above matters, 
and the present letter has been drawn up ordering Your Excellency to take the 
necessary steps accordingly. 
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[573/325, regarding war trophies from Drágásani] 

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha| 

July 20, 1821 

By the grace of God and thanks to the auspices of His Imperial Majesty, the 
traitor called Alexandros—the son of Ypsilantis—has been routed in the bat- 
tle that took place in the village of Drágásani. During the battle, six cannons, 
seventy-four prisoners, decapitated heads, and mutilated ears, as well as such 
war instruments as drums and bugles, were captured and dispatched by the 
courier master Hasan Agha. The contents of Your Excellency’s correspondence 
pertaining to the above matters have thus become known to us and we have 
submitted the documents to His Imperial Majesty for review. Indeed, the zeal 
and ardor displayed by Your Excellency is a quality that befits your personality, 
with which you have proven your loyalty and valor. This pleasing state of affairs, 
worthy of commendation, was presented to His Imperial Majesty. As per the 
imperial rescript issued to this effect, the dispatched cannons were delivered 
to the imperial arsenal, the ringleaders were executed, with the rest registered 
in the book of prisoners, and the mentioned instruments were ceded to the 
imperial armory. The heads and ears, as well as the drums and bugles, were 
tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace] to 
serve as an example. We are fully confident that Your Excellency shall continue 
to serve bravely and devotedly for the sake of [our] religion and the Sublime 
State, and you shall verily be of further great services. Hence, the present letter 
has been drawn up commanding Your Excellency to exert utmost efforts in the 
performance of his duties. 
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[573/335 regarding the battle on Mount Athos and orders for Thessaloniki 
and Chalkidiki] 

To the Mütesellim of Thessaloniki [Yusuf Bey] 

July 21, 1821 

The reaya bandits that gathered in the peninsula of Mount Athos attacked and 
tried to engage in combat with the troops deployed in the vicinity under the 
command of the seal keeper of His Excellency Behram Pasha. By the grace of 
God, Muslims emerged the victors. The news of the victory arrived with the 
letter of the said pasha. He also informed us about the rallying of some rebels 
in Mount Athos. However, since the state of affairs in the Morea is deteriorat- 
ing, he was ordered to head to the Morea, while you are to be entrusted with 
extraordinary powers to crush and punish the rebels in your region. With an 
imperial writ also issued, ordering Behram Pasha to march on the Morea, it is 
obvious that you shall duly perform your duties. Nevertheless, with Behram 
Pasha dispatched to the Morea, you are now required by an imperial edict to 
notify us swiftly as to whether you are solely capable of crushing, God willing, 
the infidels who have revolted in the vicinity of Thessaloniki and the peninsu- 
las of Mount Athos and Kassandra, or whether there will be a need to appoint 
another official. Hence, the present letter has been drawn up for you to clarify 
as soon as possible whether you alone will be capable of punishing the rebels 
in the mentioned locations, or another official will be needed for this purpose. 
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[573/334, regarding Ioannina, the Morea, and the suppression of Tepedelenli 
Ali Pasha| 

To His Excellency the Commander-in-Chief |Hurgid Pasha] 

July 23, 1821 

In light of the state of affairs in Ioannina and the Morea reported by Your 
Excellency, it is now required that His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], 
Mutasarrif of Shkodér, be appointed [to quell the uprising in the region from 
Ioannina to the Morea], and that His Excellency Behram Pasha, Haci Ebubekir 
Pasha, and other functionaries swiftly head to the Morea. Although a sum of 
one thousand purses previously granted to Your Excellency has already arrived, 
you report the need for ammunition and a large sum of money for the salaries 
of the soldiers you currently employ, as well as for other costs as per the account 
book you presented. You relate that the Commissary Officer Haci Edhem Agha 
requested us to dispatch money, and we should take necessary actions as His 
Excellency Hasan Pasha, Castellan of Arta, also asked for some money from 
Your Excellency. The contents of Your Excellency’s correspondence on these 
matters have become known to us. Your letters were also submitted to the 
imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. As has already been stated 
in the correspondence sent to Your Excellency, with the strictly admonished 
orders dispatched previously and currently with hasekis, viziers of three horse- 
tails and of two horsetails assigned to the Morea by way of the Via Egnatia 
and to Ioannina by way of the Via Militaria were urged about the swift prepa- 
ration of troops. In addition, for those two routes, the Kapıcıbaşısl Salih Koç 
Agha and Ahmed Agha, former miitesellim of Biga,? have been appointed as 
recruiters. From now on, we shall pay utmost attention to dispatching [sol- 
diers] swiftly and without any interruptions. The requested ammunition is 
also being dispatched in consignments. Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkoder, 
has already been charged with the task of crushing the rebellious reaya all the 
way from Ioannina to the Morea, with a special order issued for his urgent 
departure being sent by a haseki. Yet, as you have reported that the state of 
affairs has become more pressing in that region [Albania], a forceful imperial 
writ to encourage Mustafa Pasha has also been sent immediately by a haseki, 
along with the pertinent imperial rescript. Furthermore, as per the impe- 
rial rescript, a sum of two thousand purses for Your Excellency, five hundred 
purses for Hasan Pasha, Castellan of Arta, and another five hundred purses for 
the Commissary Officer Haci Edhem Agha, which amounts to a total of three 


1 Kapıcıbaşı: lit. chief gatekeeper [of the sultan's palace]. In the early nineteenth century this 
title was mostly honorary, given even to provincial notables. 
2 Biga:the sancak which comprised the Anatolian side of the Dardanelles. 
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thousand purses, have also been sent in cash. Henceforth, Your Excellency 
shall lose no time in duly performing your duties. You shall display your valor 
and zeal and use your best endeavors to end the turmoil caused by the perni- 
cious Ali Pasha, by the grace of God, and also to report immediately the long- 
awaited news [of the suppression of Tepedelenli Ali Pasha]. Hence, the present 
letter has been drawn up to request Your Excellency to take care of the above- 
mentioned matters. 
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[573/336, regarding the recruitment of Turkish mercenaries | 
To the Mutasarrıf of Ormenio [Salih Pasha] 

July 23, 1821 

As His Excellency Hurşid Pasha, Governor of Rumelia and Commander-in- 
Chief of the Ioannina army, is presently dealing with the insurgent infidels in 
that region, as well as with the traitor [Tepedelenli] Ali Pasha, it has become 
indispensable to recruit Turkish lads [ethnic Turkish mercenaries] for his reti- 
nue. Hence, a correspondence has been received from Hursid Pasha, notify- 
ing us about the need for a competent commander and four to five thousand 
Turkish lads from the region of Edirne. In addition to the turmoil stirred up 
by [Tepedelenli] Ali Pasha, the state of affairs in the vicinity of Ioannina has 
become even more pressing due to the uprising of the infidels in the region, 
which has made it all but indispensable to send troops for [the army of] Hursid 
Pasha urgently. Your Excellency is a vizier who is well informed about these 
matters and characterized by ardor and loyalty. Hence, the present letter has 
been drawn up to ask you to exert your best efforts for these matters by appoint- 
ing a capable commander and immediately recruiting and sending four to five 
thousand Turkish lads from that region to join the said pasha, thereby proving 
your loyalty and tenacity. 
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[573/340, regarding the Russian harboring of fugitives, merchants in Galati, 
and cannons| 

To the Castellan of Braila |Berkofcalu Yusuf Pasha] 

July 23, 1821 

Currently there are not many Greek bandits left in Moldavia, with only forty 
to fifty outlaws roaming in and around the mountains and forests. There are 
still some soldiers in the region, making ongoing attempts at punition. It is 
a simple matter to drive out the band of around 150 sick and injured infidels 
who fled to the estuary of the Prut River in commercial vessels. However, these 
vessels are anchored together with Russian ships at the Russian pier, and you 
requested an order as to what to do about the matter. As the Greek bandits who 
fled to the estuary of the Prut River inside the mentioned vessels were about 
to run away these days, the Russians in Reni! welcomed and accepted them, 
under the pretext that they had received a new order to do so. Subsequently, 
the bandit called Deli Petros [?] took five of the ships [incomprehensible sub- 
sentence], and they moored the remaining nine to the Russian quarantine 
dock. Since the town of Galati? had previously been burned to the ground, 
some Austrian südids? requested from Your Excellency—through the Austrian 
vice-consul—licenses to open shops, a request which was denied on grounds 
of various inconveniences. Therefore, you requested an imperial writ ruling 
that from now no one among the siidid community shall be granted licenses to 
construct shops and houses in the town of Galati, unless they accept Ottoman 
citizenship, present warrants, and register themselves in the court of Bráila. In 
addition, it is also noted that a total of twenty small and large cannons have so 
far been captured in battles, requesting an order as to what to do with these. 
The contents of Your Excellency’s correspondence pertaining to the above 
matters have become known to us; your communication was also submitted 
to the imperial stirrup and seen by His Imperial Majesty. Russia’s acceptance 
of the reaya bandits anchored in the estuary of the Prut River is contrary to 
their recent seemingly unbelligerent stand. However, as is known to all, no one 
among the Russians can be trusted. Especially, it seems that Russians are at the 
bottom of this [Greek] sedition. Obviously, the Sublime State is vigilant at all 
times, taking all the precautionary measures required. Evidently, the miiste- 
men community is forbidden by treaties to acquire real estate and land within 
the Ottoman territories, which is also against our sovereignty. Therefore, as 


1 Reni (Turk. Timarabad): town in southern Ukraine, on the left bank of the Danube. 
Galati (Turk. Kalas, Gr. ToAdrot): port town on the Danube, in Romania. 

3 Südid: Austrian miistemen merchants operating in Moldowallachia; the word originates from 
the German Schiitzling [protégé]. 
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you have rightly noted, an imperial writ referring to the international treaties 
should be sent, clarifying that they shall not be allowed to acquire estates and 
construct buildings in Galati, unless they prove their Ottoman subjecthood 
and register themselves in the court of Bráila. As for the twenty cannons cap- 
tured from the bandits, they should be kept in the Fortress of Bráila for the 
time being, later to be sent to other localities if need be. An imperial edict 
of His Imperial Majesty has been issued, commanding that you shall send a 
survey, indicating the qualities and exact calibers of those cannons, including 
detailed information as to whether they are made of bronze or iron, which are 
to be recorded in the daybook of the imperial arsenal. The pertinent imperial 
order has also been sent to Your Excellency. Hence, the present letter has been 
drawn up to order you to dispatch the register indicating the qualities and 
calibers of the said cannons, keep them in the Fortress of Bráila for the time 
being, and take utmost care in the performance of your commanding duties by 
remaining vigilant at all times. 
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(573/349, regarding the registration of properties on the island of Cunda] 
To Said Bey, who is charged with the land survey of Ayvaltk 
July 23, 1821 

Just like the kaza of Ayvahk for which you serve as the survey officer, this time 
the reaya of the island of Cunda have entirely fled from their lands, with their 
houses and estates being burned down by functionaries. Therefore, it is neces- 
sary to appoint a clerk to register the olive groves, lands, crops, etc., officially 
on behalf of the fisc on the said island. Due to the proximity of your post to the 
island of Cunda, you have been appointed by an imperial edict to register the 
aforementioned estates. The pertinent imperial writ to this effect, describing 
your duties, has been issued and sent to you. Hence, the present letter has been 
drawn up to ask you to display your loyalty by duly performing your duties. 
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(573/352, regarding the replacement of Neapolitan sailors 

with Muslim seamen] 

To His Excellency the Grand Admiral [Abdullah Hamdullah Pasha| 

July 26, 1821 

Since the Greek infidels, especially the reaya of the Archipelago, can never be 
trusted in any way whatsoever, Your Excellency threw the Greek topmen and 
sailors, employed on the imperial three-decker galleon moored off Besiktas, in 
the dungeon. It was agreed to replace them with Neapolitan sailors through 
the vouching of the dragoman of [the embassy of] the Kingdom of the Two 
Sicilies.! Each Neapolitan will be paid 300 piasters until Kasım.? The honor- 
able efendi, intendant of the imperial arsenal, had presented a memoran- 
dum to release their pay according to the agreed rate. The Greek topmen so 
far employed in the imperial arsenal had always received 40 piasters of pay 
each month, according to the imperial code. Since there are still three months 
until Kasım 1,300 piasters for each Neapolitan sailor will mean 100 piasters 
per month, and this bears the danger of affecting [negatively] other topmen 
in the imperial navy as the difference between a 100- and a 40-piaster sal- 
ary will appear too great. Besides, although the Neapolitans, being from the 
Kingdom of the Two Sicilies, technically appear as subjects of just another 
neutral nation, it must be remembered that the late rebellion in their country 
was pacified through Russian mediation, which means that they are essentially 
pro-Russian. Therefore, employing them in the imperial navy might pose even 
a greater danger than employing Greeks. In the present situation, it is obvious 
that the wisest course would be to recruit and employ topmen from among 
Muslim sailors. The majority of the people of the Alexandrian, Egyptian, and 
Damascene coasts, of the islands of Crete and Rhodes, and of the Trabzon area 
are all renowned for their seamanship. The sailor fellahin of Arabia are more 
skilled in the art of seamanship even than the Franks. Thus, drawing upon 
these facts, we wrote to the aforementioned and other relevant locations about 
the issue. In contemplation of getting rid of the infidels [in the imperial navy], 
we considered that Your Excellency could write to Rhodes and other islands 
about procuring Muslim sailors and also demand [Muslim sailors] from vari- 
ous merchant ships [in Istanbul] after obtaining their consent, to be employed 
at the imperial arsenal. When His Imperial Majesty's permission regarding 
the issue was requested, he replied: "After the sedition of the Greeks, it is by 


1 The Kingdom of the Two Sicilies (Turk. Sicilyateyn): kingdom created after the Congress of 
Vienna of 1814, by uniting the Kingdom of Sicily and the Kingdom of Naples. 

2 Kasım:novv November in Turkish. In the Ottoman period the day of Kasım fell on November 8 
and symbolized the arrival of winter. 
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no means permissible to employ [non-Muslims] on the imperial [war]ships, 
and it is imperative to recruit Muslims sailors. You shall proceed to recruit 
them at once. However, in his memorandum, the intendant of the imperial 
arsenal relays that the grand admiral has already made an agreement with the 
Neapolitans and that he requests money. So, discuss with the grand admiral 
and decide if the Neapolitans will stay until Kasim, in case Muslim sailors can- 
not arrive in time, or whether you will recruit Muslim sailors promptly and 
dismiss the Neapolitans.” Hence, you shall discuss this matter with those who 
are in charge and report about the course to be taken. 
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(573/370, regarding Mount Athos] 

To Behram Pasha, who is assigned to repress the bandits [in the 

Thessaloniki area] 

July 30, 1821 

As the rebellious infidels of Mount Athos were reported to possess large 
amounts of property in the districts of Gotse Delchev, Razlog, Sidirokastro, and 
Melnik, Your Excellency has already dispatched Abdiilkadir Agha to search 
and register them in survey books. Through a letter which was then forwarded 
to us, Abdülkadir Agha reported that he found some five thousand sheep in 
Gotse Delchev, and there also exist around fifteen thousand sheep in other 
districts. These people also have certain estates in the Serres area; however, 
as you shall depart for the Morea, you notified us about the need to appoint 
a clerk to seize them. God willing, once Your Excellency arrives in the Morea, 
you are expected to render services much better than your previous work. You 
also report that you sent troops and put to the sword those who were cap- 
tured from among the "leftovers of the sword" [those who escaped slaying], 
who had fled to the mountains following the [re]conquest of Makriplagio;! 
and the rebels of the village of [illegible place name], and that their severed 
heads and mutilated ears were dispatched. The contents of Your Excellency's 
correspondence pertaining to the above matters have thus become known to 
us. As Your Excellency is characterized by resolution and valor and is one of 
the viziers duly performing his duties, your dispatching an official for seizing 
the possessions of the said rebels in these districts and your efforts in punish- 
ing the captured bandits are all testimony to the zeal expected of you and are 
indeed worthy of commendation. As per a previously issued imperial edict, a 
clerk was sent by the Sublime State to the said locality. Hence, the present let- 
ter has been drawn up to ask Your Excellency to hurry to the Morea as soon as 
possible, so as to crush the Moreot rebels, thereby demonstrating once again 
your tenacity and devoutness. 


1 Makriplagio (Turk. Ravna, Gr. MoxgurA&yto): village in Drama, Greece. 
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[573/372, regarding the recruitment and payment of Turkish mercenaries] 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Salih Pasha] 

July 30, 1821 

Your Excellency confirms the arrival of the correspondence about the recruit- 
ment and dispatch of four thousand Turkish lads [ethnic Turkish mercenar- 
ies] from the Edirne area, paid monthly, headed by a capable commander and 
to be employed under the command of His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, 
Commander-in-Chief of Ioannina. In your response letter, you report that it 
will be impossible to raise such a massive army promptly; and thus, around 
three thousand men are currently being recruited, while some eight hundred 
are about to set out. However, you also note that whoever pays their salaries 
should provide their commanders with vouchers, and also some portion of 
their salaries should be paid in advance. The contents of your correspondence 
on these matters have thus become known to us and were also submitted to and 
seen by His Imperial Majesty. At this point, the state of affairs is quite pressing 
in the Ioannina area, and the reaya of certain villages around Trikala also rose 
in rebellion. Hence, there is obviously an urgent need for troops in those locali- 
ties. Thus, you are expected to exert utmost care to dispatch the said troops 
as soon as possible. The soldiers need to be provided with vouchers, stipulat- 
ing that their salaries henceforth are to be paid by the commander-in-chief 
[Hurgid Ahmed Pasha]. However, as per the issued imperial order, considering 
the urgency of the matter, a sum of 200,000 piasters was procured from the 
imperial mint and dispatched to Your Excellency. The two-monthly salaries of 
those three thousand soldiers are to be paid from this amount, whereas Your 
Excellency should provide them with vouchers, indicating that their later sti- 
pends will be paid directly by the commander-in-chief. It is required by the 
imperial order of His Imperial Majesty that you swiftly dispatch these troops to 
the command of the commander-in-chief. The present letter has been drawn 
up to ask Your Excellency to exert utmost care to pay the two-monthly sala- 
ries of the abovementioned three thousand soldiers from this amount, provide 
them with vouchers indicating that their later stipends shall be undertaken 
by the commander-in-chief, and dispatch them as soon as possible to the said 
commander, as required by your assiduousness and your zeal, as well as by the 
pertinent imperial edict. 
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FIGURE 6 Title page of BOA /Aynöyat Register 574 
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[574/1, regarding conditions for amnesty] 

Copy of the Imperial Rescript! 

For their treachery, the reaya truly deserve whatever difficulty they find 
before them. However, due to the current circumstances, these conditions 
[laid down below] would suffice. Should any of the rebellious reaya beg for 
amnesty, they shall be pardoned and granted safe conduct, provided that they 
agree to the terms. 

As for the rebellious infidel reaya, should any among them wholeheartedly 
repent and ask for forgiveness for the rebellion they dared to commit, then, on 
the condition that they act according to the conventions of subjecthood and 
loyally abide by their word without any trick or deceit, the holy law applies in 
any Muslim land, thereby granting them safe conduct as regards their proper- 
ties, honor, and lives. However, as they left, without incitement, the circle of 
obedience by taking up arms and shedding Muslim blood, the amnesty which 
is to be granted must contain the following terms, acceptance of which will 
prove that they will never again dare to betray Muslims or commit such acts, 
will remain in their place of origin, and act according to the conventions of sub- 
jecthood, as has been done since time immemorial, thereby regaining the trust 
of the Muslims. First and foremost, their houses and other suspected places 
will be searched and inspected by officials; whatever they possess in terms 
of munitions, such as cannons, pistols, knives, gunpowder, cartridges, and all 
such materials shall be surrendered to the officials without exception; the per- 
tinent register book will be drawn up by the court, and the weapons will be 
delivered to the imperial armory in the imperial capital. Secondly, until all dis- 
turbances have simmered down and law and order are restored, two notables 


1 The British ambassador, Percy Smythe, 6th Viscount Strangford, presented this amnesty as 
his success, underlining his influence in its proclamation. He suggested the issue of a hatt 
serif [imperial rescript], “declaratory of its resolution to separate the innocent from the 
guilty—and to extend an amnesty to those of its rebel subjects, who shall, within a certain 
time, have recourse to the sultan's clemency [...] Every method but this, of an appeal to their 
vanity, has already been tried to engage the Divan to proclaim principles, which would be 
consoling and satisfactory to Europe. The British embassy was in fact the only mission which 
could venture upon this new experiment, because it is the only one which could truly say 
to the Porte, that its recommendations, in individual cases had been attended to—the only 
one, in short, which had reason to applaud any part of the conduct hitherto pursued by the 
Ottoman government. I learn that my note has excited considerable attention. Two councils 
have been held upon it." See Strangford to Canning, 10 August 1821, TNA/FO 78-100/9. In 
all likelihood, the Sublime Porte accepted to issue this amnesty in order to maintain good 
relations with Great Britain after the departure of the Russian ambassador Stroganov from 
Istanbul on August 10, 1821, in protest of the Sublime Porte's treatment of its Greek subjects. 
The stipulations of the amnesty remained the same throughout the revolution. 
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among them, such as priests and kocabasis shall be sent to the imperial capital 
to be held as hostages. Thirdly, they shall be made to pay whatever outstand- 
ing amount has accumulated over the period of their revolt, such as taxes 
and other responsibilities arising from their subject status. Fourthly, in accor- 
dance with the sharia, the required jizya? shall, from now on, be collected per 
capita [i.e. as opposed to per local community] and delivered by hand. Those 
who agree to the terms outlined above and act accordingly shall be trusted, 
depending on their behavior, and will be granted both pardon and security; 
whereas, those who refuse to comply and act accordingly will be considered 
false, both in word and deed. Unworthy of pardon and safe conduct, they 
will face the overwhelming power of Islam, utterly humiliated and deprived 
of mercy. 


2 Jizya (Turk. cizye): tax paid by the non-Muslim subjects of a Muslim state. 
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[574/5, regarding a pressing request for troop reinforcements in the Morea] 
To the Governor of Egypt |Mehmed Ali Pasha]; to the Mutasarrıf of Ormenio 
[Salih Pasha] in an abridged version 

September 29, 1821 

As a consequence of the treason and abominable deeds perpetrated in unison 
by the Greek infidels against Muslims, the infidels of the Morea have raised 
the standard of rebellion. Consequently, the imperial navy was prepared and 
sent on a punitive expedition against them, and Your Excellency dispatched a 
certain number of ships to its suite. Yet, due to the ferociousness of the Moreot 
infidels' rebellion, the Muslims, trapped in castles, engaged in skirmishes 
repeatedly and have until now inflicted many losses upon the unbelievers. 
Nevertheless, the infidels, God forbid, with the vicious intention of putting 
out the light of Islam completely, sacrifice their malicious lives in the name 
of their fallacious religion. Though many functionaries have been sent to the 
Morea by land, and Yusuf Pasha of Serres—who is currently in Patras—has 
spared no effort in fighting against the infidels, the number of soldiers under 
his command is not sufficient. He was therefore unable to provide any succor 
to those Muslims who are trapped in the castles of Tripolitsa, Methoni, Koroni, 
and Navarino; consequently, there is a possibility that, God forbid, the whole 
of the Morea will be lost. In as much as this situation is the result of the rebel- 
lion and, in a way, has been taking place due to God's will of administering 
divine punishment on his servants [Muslims], God willing, Muslims will soon 
triumph, with the help of God's beloved prophet. In any event, we are required 
to fulfill our duty and take the necessary measures as ably as possible, extend- 
ing our helping hand to the Morea, by land or sea. No expense has been spared 
in this endeavor, and both salaried soldiers and volunteers have once again 
been deployed, to be dispatched to the Morea under the command of our func- 
tionaries. Ammunition, supplies, and money have been sent for the fulfillment 
of the needs and encouragement of those who are presently in the Morea and 
of the functionaries. Nevertheless, many sayyids and sayyidas,! dignitaries, 
children, and women are being restrained and oppressed day and night in the 
Morea by the infidels, who are the enemies of our religion and state, and, God 
forbid, face the danger of being taken prisoner. We have also heard that, upon 
capture, the infidels inflict all sorts of torments on their prisoners. Due to this 
pitiful situation, those who have zeal have run out of patience and lost their 
peace, and we pray day and night for God's mercy and favor. Being peerless, an 
ornament of the Sublime State, a brave and pious vizier who spares no expense 


1 Sayyid (m.), sayyida (f.) (Turk. seyyid, seyyide): honorific title for descendants of the Prophet 
Muhammad. 
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in the name of religion and state, Your Excellency has previously dispatched 
many ships to the imperial navy and was consequently appointed to manage 
the affairs of Crete. It is also anticipated that you are presently preparing sev- 
eral ships in Alexandria, destined for Crete. However, as you have been made 
aware, the situation in the Morea presents a more pressing concern. Hence, 
we thought such a loyal friend of the Sublime State as yourself should, if pos- 
sible, send some land troops to relieve our brothers in religion, who remain 
trapped in the Morea, and exact revenge on the infidels with the help of God 
Almighty. Such is also the imperial writ. Hence, the plight of the Morea having 
been made known to you, this letter has been written to compel you to help the 
Morea, if possible, by sending land troops. 
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7  Behram Pasha's letter reporting the defeat at the Battle of Vasilikon. 
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[574/16, regarding the aftermath of the Battle of Vasilikon and the Morea] 

To Behram Pasha 

October 1, 1821 

Your Excellency’s dispatch concerning the several precautions you have delib- 
erated upon—such as your and Halil Bey of Lamia’s deployment, the appoint- 
ment of a commissary officer, and the delivery of the deserters—has been 
noted. In response to your previous communication reporting the defeat! suf- 
fered at the Fontana Defile,? we have written to you that Commissary Officer 
Sahin Agha was removed from office, and Ibrahim Bey, the former superinten- 
dent of Skopje,? was appointed commissary officer of your army. Furthermore, 
funds were sent on credit, and Your Excellency also received an imperial 
bounty of 100,000 piasters, along with some ammunition. A haseki has been 
dispatched, carrying some money and the imperial order for the enlistment of 
two thousand salaried soldiers in Gotse Delchev. We have also written to you 
that His Excellency the governor of Sivas [Süleyman Pasha] was ordered to rush 
[to the region] as soon as possible, and former grand vizier Seyyid Ali Pasha 
was appointed, along with his current retinue and household, to oversee the 
transportation of a considerable number of troops to the Morea. Apparently, 
your current letter was sent before the arrival of our response. As our response 
indicates, due to the current conditions, it is obvious that the departure of 
the functionaries whose deployment you have suggested from their current 
positions is not feasible. Besides, on the 10th day of the past month of Zilhicce 
[September 8, 1821], the imperial navy, thanks be to God, reached the Morea 
and, with the aid of God Almighty, rescued the besieged castles of Koroni 
and Methoni. News has also reached us that the kapudana bey, the vessels of 
Algeria, and the imperial navy have joined forces and are to sail to the shores 


1 Referring to the Battle of Vasilikon (Fthiotida), which took place on September 7, 1821. 
Ottoman troops under Behram Pasha suffered heavy casualties. It was a major turning point 
in the history of the Greek Revolution. The Ottoman forces sent to lift the siege of Tripolitsa 
and put down the uprising in Attica and the Morea were defeated by the Greek revolutionar- 
ies under the command of Ioannis Dyovouniotis and Yiannis Gouras. The Sublime Porte was 
unable to organize another expedition until the summer of 1822, giving the revolutionaries 
the opportunity to regroup. In his letter of defense (fig. 7), Behram Pasha argued that he had 
tried to pass the defile only due to the repeated and threatening orders of the Sublime Porte 
(see BOA/HAT 38584-H and 38584-I). Although Behram Pasha reported the Fontana Defile 
as the scene of engagement, the battle actually took place at the Vasilika Defile, which is 
approximately 10 kilometers to the east of the Fontana Defile. 

2 Fontana Defile (Turk. Fondana Derbendi): the defile was the shortest and easiest way from 
Lamia to Tourkochori (Esedabad), forming the main military route connecting mainland 
Greece with Attica and the Morea. 

3 Skopje (Turk. Üsküp, Gr. Xxónta): town in North Macedonia. 
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of the Morea. May God grant that the disturbances in the Morea will be dealt 
with before winter comes. As an imperial order was issued for the restitution 
of deserters, it is of utmost urgency that the appointed functionaries attend 
to their obligations at once. Your Excellency shall place your trust in the help 
and grace of God, and do your best to exact revenge from the infidels, as this 
writ commands. 
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[574/19, regarding full discretionary powers to act] 

To Ali Bey, Captain of the Kapudana Bey and Commander-in-Chief 

of the Navy 

October 2, 1821 

Inyour previous communication, youinformed us about the arrival of the impe- 
rial bounty, the appropriations for the imperial ships, and expressed your grati- 
tude. You also reported that on the 13th day of the last Zilhicce [September n, 
1821] the imperial navy, dispatched under the command of the patrona bey, 
and the ships from Egypt had reached the coast off the Castle of Koroni and, 
with the help of God Almighty, rescued the castles of Koroni and Methoni 
from siege. As the inhabitants of these castles had suffered severely due to 
lack of supplies, nine thousand bushels of grain which arrived in an Austrian 
ship were purchased by them. A few of the ships sent to the imperial navy in 
order to make contact with you were joined by Algerian ships as well, on the 
19th and 2oth days of the same month. They immediately procured water and 
sailed from Morto Bay! harbor to the shores of the Morea and joined forces 
with the imperial navy at the port of Patras. You reported that you are about to 
proceed with the fulfillment of your duty. You also conveyed that the hardtack 
and various other supplies previously sent on an English merchant ship to the 
castles of Methoni, Koroni, and Navarino have not yet arrived. The imperial 
navy under the patrona bey's command has unavoidably wasted much time on 
the way there; all now have supplies sufficient for thirty-five to forty days, and 
the hardtack prepared by Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, has 
yet to arrive. Finally, you report that the imperial ships are in dire need of sup- 
plies and hardtack. We have also received the communications you sent to the 
Commander-in-Chief Hurgid Pasha. It was a great relief to us to learn that the 
imperial navy reached its destination unscathed and, thanks be to God, saved 
the Muslims of both castles. We immediately informed His Imperial Majesty 
as well. The fact that no news regarding the imperial navy had reached us was 
a cause of great concern and apprehension. However, thanks be to God, the 
imperial navy and the Algerian ships managed to reach their destinations, and 
you have arrived on the Moreot shores. May God grant that you will tend to the 
affairs in the Morea in the desired fashion. The siege has been lifted from the 
castles of Methoni and Koroni as well, by the grace of God, and the Austrian 
ship previously referred to was dispatched at once to sell supplies, so as to ease 
the pain of the beleaguered. The English ship sent previously should arrive 
soon. Another ten thousand bushels of wheat were sent to Patras and six thou- 
sand bushels to Nafplio on English merchant ships as further supplies for these 


1 Morto Bay: seaport on the Gallipoli peninsula. 
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castles. The arrival of the English vessel loaded with hardtack and supplies 
for the needs of the imperial navy under your command must be imminent. 
In accordance with the recently issued imperial order, no expense has been 
spared in sending, at once, additional hardtack, ammunition, and other sup- 
plies to the imperial navy. May God grant that these cargoes will reach you, so 
you will not suffer from scarcity. 

The imperial navy is presently united under your command, and, although 
it is apparent that Your Excellency will be the commander of all, an imperial 
writ has been issued to help strengthen your influence on all other captains 
and commanders, enforcing all superiors and inferiors to comply with your 
orders and to exert the utmost effort to fulfill properly the duty you have been 
charged with. To that effect, an imperial order assuring your absolute com- 
mand has been issued and sent on, along with a formidable sable coat and a 
gift of one hundred purses [of piasters]. We sent sable coats to the commander 
of the Algerian ships and to Topuz-zade Mehmed Agha, Commander of the 
Egyptian ships. The patrona bey, riyala bey, and Captain Kara Ali each received 
a sable coat as well, and other captains were gifted with shawls to wrap their 
heads with. In addition, a number of coats of honor were also sent to you, to 
be granted to those whom you judge to be deserving of them. To prevent con- 
fusion, patrona bey has also been informed by the grand admiral that, from 
now on, Your Excellency is the commander-in-chief of the navy and that you 
possess the right to send reports signed by your seal alone; the coats of honor 
and shawls mentioned above are to be presented to those who in your sight are 
deserving of them. Your office also dictates that you operate independently in 
all matters, taking immediate action and issuing commands to the navy with- 
out the necessity of first requesting our permission; by extension, you are to 
exert every effort in waging jihad, as your faith and imperial duty demand, thus 
proving yourself worthy of salvation and prestige, in this life and the next. 

Initially, the imperial navy, sent to campaign under the command of patrona 
bey, united with the ships equipped and dispatched by His Excellency the gov- 
ernor of Egypt, and together they were ordered to launch an attack against 
the island of Samos. However, as the situation in the Morea grew increas- 
ingly precarious, the attack on Samos was postponed, and instead the navy 
was sent to unite with your forces in the Morea, so that you could rid those 
regions of the bandits. Thanks be to God, then, that all the ships in question 
reached the Morea and united their forces; however, as the marine forecasts 
are not clear, no news has reached us here, making it thus impossible for us to 
form any decisions. Therefore, as winter approaches, and only by the grace of 
God may any accomplishments and victories be granted, should the imperial 
navy be required to take action, you are advised to operate with expediency, as 


152 DOCUMENTS: 1821 


circumstances dictate, without requesting our permission. For example, when 
the issue in the Morea has been dealt with in the desired fashion, with the help 
of God, you should set sail to crush the rebellious islands in the Archipelago or 
to strike against the island of Samos. You have been granted absolute authority 
and full license to act in whatever manner you see fit whether to grant pardon 
to the rebellious infidels who ask for quarter and re-establish the pre-existing 
order, or to refuse their plea, should it prove false, and carry out the fatwa 
which stipulates their destruction and enslavement of their offspring. You are 
to do what is required, as circumstances dictate. You are to cooperate with all 
functionaries at once in fulfilling your duty by exacting vengeance from the 
enemies of our religion and state. Your Excellency is expected to serve the faith 
and state in such a way as shall be worthy of their prestige, thereby demon- 
strating your loyalty, and achieve greatness by reporting the happy news that 
we are expecting. 


DOCUMENTS: 1821 153 


[574/27, regarding Seyyid Ali Pasha becoming commander-in-chief 

of the Morea] 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha) 

October 3, 1821 

You have previously reported that, God forbid, the Morea is on the verge of 
falling to the infidels. You now inform us that His Excellency Yusuf Pasha [of 
Serres], who is currently in Patras, had requested troops from Your Excellency 
so as to succor Tripolitsa. Funds were therefore sent to the kapudana bey, with 
the command to recruit one to two thousand soldiers from Chameria! to be 
transported to Patras. Funds were also sent to His Excellency Yusuf Pasha and 
the soldiers agglomerated under his command; however, it is uncertain whether 
the kapudana bey can recruit the specified number of soldiers. Moreover, His 
Excellency Behram Pasha failed to capture the Fontana Defile and suffered a 
defeat there. His Excellency Mehmed Pasha, Governor of the Morea, and Omer 
Pasha [Vrioni] had previously captured Livadeia, and Omer Pasha then contin- 
ued to Athens and saved the city from siege. The infidels, however, launched 
a counter-attack on Livadeia, and you have received the news that Mehmed 
Pasha sent Omer Pasha to transport the beleaguered Muslims to Thebes.? You 
reported that the current locations of both Mehmed and Omer Pashas remain 
unknown, and if no help reaches the peninsula, it will, God forbid, be lost to 
the enemy. We have thus received Your Excellency’s communication request- 
ing that a large number of troops and a competent commander-in-chief be 
sent to the Morea. Your letter was also presented to His Imperial Majesty. It was 
in response to this request that the governor of the Morea set forth, but he was 
cut off at the rear, and the troops under Behram Pasha’s command were routed. 
Consequently, a capable commander-in-chief had to be chosen immediately 
from among the viziers, to take command of the troops in the region. Former 
grand vizier Seyyid Ali Pasha, who was previously dispatched to the Morea, is 
a competent and compliant vizier of the Sublime State. Hence, an imperial 


1 Chameria (Turk. Çamlık, Gr. Tcapovpi&, Alb. Caméria): historical region associated with 
Cham Albanians [ Todundec], corresponding to contemporary Thesprotia, Preveza, the south- 
ern extremity of Albania's Sarande district, and several villages in eastern Ioannina. 

Thebes (Turk. İstifa, Gr. 96): town in Boeotia, Greece. 

Seyyid Ali Pasha of Isparta: grand vizier between January 5, 1820 and March 29, 1821. He was 
a close associate of Halet Efendi. In the eyes of Mahmud II, he was the incarnation of the 
Ottoman state's troubles, originating from indulging in a life of ease and sinking into luxury 
and plenty. He was deposed and banished to Gallipoli on March 29, 1821, and replaced by the 
Mutasarrif of Cirmen [Ormenio] Benderli Ali Pasha. See Mahmud II’s imperial rescript (BOA / 
HAT 51077): “He [Seyyid Ali Pasha] is inconsistent in his thought and always cares about his 
appearance and comfort and is not appropriate [for office], according to the necessity of 
the time.” 
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writ has been issued appointing him commander-in-chief of the Morea. He is 
charged with the task of recruiting as many soldiers as possible along the way 
and to return all the deserters he comes across. Proceeding thus, he is to waste 
no time in joining his forces with those of the governor of the Morea and gath- 
ering all the other viziers, both those of three horsetails and of two horsetails, 
and all soldiers into active service in the region. May God grant that with these 
measures the Morea will be saved from the hands of the infidels. It is to this 
end that former grand vizier Ali Pasha was appointed Commander-in-Chief of 
the Morea, in accordance with the will of the sultan. May God grant that he 
will succeed in completing his mission, for which we pray fervently. This letter 
was written so that Your Excellency may be informed of these proceedings. We 
trust that you will not fail to exert your best efforts and take heed of this resolu- 
tion to the matter. 
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[574/29, regarding the recruitment of soldiers from Chameria] 

To the Commander-in-Chief |Hursid Pasha| 

October 4, 1821 

Following the request of Yusuf Pasha, who is currently in Patras, to Your 
Excellency, we had previously written to you to enlist and dispatch immediately 
an additional three to four thousand troops for the succor of Tripolitsa and to 
be deployed in the Morea as required. As we take this issue very seriously, after 
extensive discussions and in accordance with His Imperial Majesty’s writ, we 
consulted certain men of knowledge. It transpires that the region known as 
Chameria is composed of four kazas, namely Delviné proper, [illegible place 
name, most probably referring to Filiates],! Paramythia,? and Mazaraki.5 It 
was formerly inhabited by a large population; however, after the tumult and 
oppression caused by Tepedelenli [Ali Pasha], the population has dispersed.^ 
At present, some functionaries in the Morea and other places have managed 
to gather a large number of Cham troops [Muslim Albanian mercenaries from 
Chameria] under their command. Consequently, these four districts them- 
selves can provide about three thousand troops altogether. Nevertheless, the 
kazas of Paramythia and Margariti have long been on good terms with the 
kapudana bey, among whom he wields great influence. The kapudana bey 
has demanded 1,500 salaried soldiers from these two kazas, though we do not 
yet know whether these troops have reached him. Given their good relations 
with the kapudana bey, however, it can be assumed that they will arrive soon. 
Therefore, both districts will have reached the limits of their capacity and can- 
not be expected to provide any more soldiers. It is improper to request more 
soldiers from them again by an imperial order. However, according to the regis- 
ter, if the former two kazas, namely, Delviné proper and [illegible place name, 
most probably referring to Filiates], can provide soldiers under eleven beys 
and aghas who would contribute at their own expense, as opposed to salaried 


1 Filiates (Turk. Filyat, Gr. &Qucrec): district and town in Thesprotia, northwest Greece. 

2 Paramythia (Turk. Aydonat, Gr. Tlapoyv0ıd): district and town in Thesprotia, northwest 
Greece. 

3 Mazaraki (Turk. Mazarak, Gr. Matogcoon): district in Thesprotia, northwest Greece. In Ottoman 
registers often mentioned together with Margariti (Turk. Margaliç, Gr. Mapyapitt), which was 
the administrative center of the nahiye [district] of Mazarak. For Ottoman Chameria, see 
Evangelia Balta, Fehmi Yilmaz, and Filiz Yasar, “Tsamouria—Nineteenth Century Ottoman 
Thesprotia,” in Bjórn Forsen (ed.), Thesprotia Expedition I: Towards a Regional History, Papers 
and Monographs of the Finnish Institute at Athens, vol. XV (Helsinki: Foundation of the 
Finnish Institute at Athens, 2009), pp. 245-73. 

4 Afterbeing forcibly expelled by Tepedelenli Ali Pasha in 1804, the Muslim Albanian dynasties 
of Chameria sought refuge in the Ionian Islands. See Balta, Yilmaz, and Yasar, "Tsamouria— 
Nineteenth Century Ottoman Thesprotia,” p. 257. 
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soldiers, a total number of 1,150 soldiers can be recruited. It would not be suit- 
able to appoint a commander or a mir-i miran? for these troops from among 
the beys and aghas or to provide this commander with a salary. Thus, it is 
necessary that they be employed by imperial orders, which have been issued 
separately to every bey and agha in the register, demanding their personal par- 
ticipation and a specified number of retinues. In addition, a blank imperial 
order has been sent to Your Excellency requesting that you appoint a com- 
mander of all these troops. It will not be necessary for the Sublime State to 
provide payment for them; however, should any among them be in poor condi- 
tion and in need of treatment, Your Excellency is reminded that you may make 
the necessary expenditures at will. As Your Excellency enjoys great fame and 
prestige in those regions, their recruitment and transportation should pres- 
ent no difficulty. Should more troops be required, their own districts along 
the shore will be devoid of soldiers; hence, the specified number will suffice. 
His Imperial Majesty has again been informed of these conditions, and the 
ensuing imperial writ was issued: by imperial command, the aforementioned 
people [beys and aghas of Chameria] are to be appointed, and a blank order 
for the appointment of a commander will be issued and sent, with a copy of 
the register book mentioned above attached. In accordance with the imperial 
orders, the number of soldiers specified will be recruited from the kazas in 
question; a suitable person will be appointed their commander, and all will be 
rushed to Yusuf Pasha. Those among the soldiers with greater need will be sup- 
plied with assistance at your own expense; for this, this letter commands that 
great care must be taken. 


5 Mir-imiran: pasha of two horsetails. Viziers were pashas of three horsetails. 
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[574/50, regarding Agios Efstratios and Athonite metochions on Lemnos] 

To the Castellan of Lemnos! [Nurullah Pasha] 

October rı, 1821 

We have received your correspondence along with the appended documents, 
including the testimony of Lazkari, a zimmi boatman from Lemnos, and sub- 
mitted them to His Imperial Majesty for review. Accordingly, Your Excellency 
had sent Lazkari to the island of Agios Efstratios? with a mandate announc- 
ing the conditions of the amnesty on the occasion of the distribution of the 
jizya certificates to the infidels of Agios Efstratios. Lazkari then brought back 
a letter written in Greek, the content of which is in disagreement with his oral 
report. Your Excellency points out that you sent him in the company of your 
seal keeper after interrogation, together with the aforementioned letter and 
the oral report in written form of the zimmi named Karakulak, whom you 
had previously sent to Mount Athos. You request the immediate dispatch of 
the troops, ammunition, cannoneers, and bombardiers demanded previously 
and now. We understand from your correspondence that you have detained 
in Lemnos the offspring and belongings of four skippers and a captain named 
Rizo, who had escaped from the island and joined the infidel brigands operat- 
ing on the sea. Moreover, five metochions? belonging to the Athonite monks 
were sealed and registered by the court, along with all agricultural tools, crops, 
and other equipment, while the monks and some of the servants found in the 
metochions were put in prison. You have appended to your correspondence 
the relevant register and the court's decree and asked for an imperial decree 
that indicates the proper course of conduct to be followed in the case of the 
abovementioned fugitive skippers and on the matter of the metochions. Since, 
due to its location, the protection of the island of Lemnos is of paramount 
importance, we will send the cannoneers and the ammunition in a few days. 
Furthermore, we have received confirmation that five hundred troops ordered 
from the sancak of Karesi^ will leave for Lemnos shortly. However, following 
His Imperial Majesty's imperial writ, we have urged His Excellency Ibrahim 
Pasha, Mutasarrif of Hüdavendigar, to send a mandate expediting the dispatch 
of these troops. We have also asked the castellan of the Dardanelles to trans- 
port these troops to Lemnos at once by any means upon their arrival. Lastly, 
we passed on to the kapudana bey, who is currently in command of the navy, 


1 Lemnos (Turk. Limni, Gr. Anos): island in the north Aegean Sea. 

2 Agios Efstratios (Turk. Bozbaba, Gr. Aytoc Evotedtioc): island in the north Aegean Sea, 30 km 
southwest of Lemnos. 

3 Metochion (Turk. Metuh): monastic establishment, usually in the form of a property, subor- 
dinate to a larger independent monastery. 

4 Karesi: historical province in northwest Anatolia, now Balıkesir. 
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the intelligence that Lemnos was the obvious target of the rebellious brigands 
and indicated to him that he should improvise his course of action as neces- 
sitated by the future state of affairs. We write this letter to inform you that 
His Imperial Majesty approved of our suggestions about the other subjects you 
have brought to our attention. Thus, by the relevant imperial decree, you shall 
make a register of the estates and belongings of the fugitive and deceased brig- 
and reaya and send the register to Istanbul, while keeping their offspring under 
custody in their hometowns. You shall also keep the Athonite metochions on 
Lemnos sealed and their priests imprisoned, which you actually did prudently. 
We ask of Your Excellency by this letter to demonstrate your zeal and diligence 
in carrying out your task and protecting the island. 
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[574/55, regarding a ban on the oppression of the Serbians| 

To the Castellan of Belgrade |Abdürrahim Pasha] 

October rı, 1821 

According to the dispatch sent by His Excellency Celal Pasha, Governor of 
Bosnia, following the death of his predecessor Ali Pasha, certain soldiers 
publicly executed one or two innocent reaya at the marketplace. This action 
scared many reaya, and some fled to the interior of Serbia. Even the Austrian 
merchants opted to flee, but they were accommodated and cajoled through 
their dragoman. The governor further reported that the inhabitants [janis- 
saries residing in the castles] of Belgrade and Sabac,! and in particular the 
sipahis,* will go to the interior of Serbia, as they did in the past, and arbi- 
trarily torment and oppress the reaya. Furthermore, as the dispatch reports, it 
is heard that they will frighten the reaya by spreading false rumors. Also, His 
Excellency Hüseyin Pasha, Castellan of Ni$, reported that in response to the 
letter he wrote to Milosh [Obrenovich] in order to probe the Serbs' current 
situation, Milosh stated that he stood firm in his obedience. However, the man 
who delivered the letter reported that he observed some preparatory mea- 
sures. From this, as his report suggests, it is obvious that the inhabitants and 
sipahis of Belgrade and Sabac have long been oppressing the Serbian reaya; it 
is also clear that, so long as the reaya remain in the circle of obedience, it is 
unacceptable that they be allowed to suffer any kind of molestation. Therefore, 
having reached Belgrade, Your Excellency should make concentrated efforts 
to forbid all activities which defy the imperial will by taking wise measures to 
prevent any unjust molestation from taking place, lest it prompt the Serbs to 
rebel and turn to banditry. Having been informed of the situation, and in com- 
pliance with this order, you are expected to exert the greatest efforts to this 
effect. Given the present circumstances, with the Greek infidels causing gen- 
eral unrest and tumult, allowing any other problem to arise would be highly 
unacceptable. By order of the imperial writ, you shall exert the necessary 
efforts to ensure that both the inhabitants and soldiers should be forbidden 
from molesting or assailing the Serbs without cause and also pay attention to 
the previous orders regarding the Serbs. 

1 Sabac (Turk. Böğürdelen, Gr. Xápmarc): town in west Serbia, on the right bank of the Sava 


River. 
2 Sipahi: fief-holding cavalryman stationed in the provinces. 
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[574/58, regarding the execution of the metropolitan of Larissa] 

To the Mutasarrıf of Trikala [Mahmud Pasha] 

October 12, 1821 

We have received Your Excellency’s communication reporting that, upon 
receiving the imperial decree, you executed the priest named Polykarpos,! who 
had been deposed from the diocese of Larissa and detained there due to his 
treason, and sent his severed head [to Istanbul]. We have presented your let- 
ter to His Imperial Majesty, and the severed head was tossed on the ground in 
front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace]. Henceforth, Your Excellency 
will without doubt continue in his worthy service and exert himself to take 
necessary measures. 


1 Polykarpos of Darda: originating from Darda (Albania), he had served as the metropolitan of 
Larissa since 1811. 
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[574/61, regarding the sending of decapitated heads | 

To the Mutasarrıf of Trikala [Mahmud Pasha] 

October 13, 1821 

We are now informed about the contents of your dispatch to your agent in 
Istanbul, in which you mention that you sent the severed heads of four bandits 
eliminated in the region of Agrafa and inquire whether you should also send 
[to Istanbul] the heads of the occasionally [captured and executed] rebels. We 
have presented your letter to His Imperial Majesty, and the severed heads were 
tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace]. 
As Your Excellency is aware, the purpose is to crush and exterminate those 
infidels who are in rebellion, not [to display] decapitated heads. Therefore, it 
is His Imperial Majesty’s will that, if the severed heads are very numerous you 
shall send them, and if not, you shall not send them. Thus, this letter is written 
to inform you that, God willing, if you succeed in exterminating an abundance 
of bandits, you shall send their inauspicious severed heads; and if not, you 
shall not. 
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[574/63, regarding instructions after the Battle of Vasilikon] 

To Behram Pasha 

October 14, 1821 

Due to the defeat! suffered at the Fontana Defile, His Excellency the 
commander-in-chief [Hurgid Pasha] has ordered the derbend aghas,? Halil 
Bey of Lamia, and other functionaries, to move Your Excellency away from the 
defile. The commander-in-chief therefore dispatched Your Excellency’s and 
the said functionaries’ reports. We are informed about the contents of these 
reports and we have also presented them to His Imperial Majesty. The sum- 
mary of the excuses and objections in your communication arise from lack of 
money, supplies, and troops. Due to the financial hardship you suffered, you 
had requested that your moneylender should send money, upon which he sent 
you 150,000 piasters. Subsequent to the defeat at the defile, you wrote again 
about your need for money, supplies, and troops. Consequently, a royal gift of 
100,000 piasters was dispatched to you. Ibrahim Bey, former superintendent of 
Skopje, was appointed commissary officer and sent to your command, having 
been supplied with credit funds from the fisc. In addition, money was deliv- 
ered to a special bailiff, who was immediately sent to recruit for your com- 
mand two thousand salaried soldiers from Gotse Delchev, and Your Excellency 
has been notified of these developments. His Excellency the mutasarrif of 
Trikala received a firm imperial order commanding that he send a large num- 
ber of troops under a commander. Other functionaries were also notified and, 
where required, admonished. Former grand vizier Seyyid Ali Pasha was made 
commander-in-chief of the Morea and was ordered to rush there, recruiting 
soldiers along the way. We have been notified that he is on his way to fulfill his 
duty. The funds and the commissary officer that you have requested must have 
arrived by now, as well as the troops from Gotse Delchev. There can thus be 
no more cause for complaint, and, as long as Your Excellency proves capable 
of carrying out his service, there is no doubt that our favor and grace will be 
bestowed upon you. Therefore, you must do your best to fulfill your duty and 
to compensate for recent losses. That is to say, victory and defeat are matters 
in the hands of God Almighty—there is no need to be crestfallen or daunted 
over the previous rout. We expect from you to exert all your power and, having 
united with other functionaries, proceed and exert every effort in cooperation 
with His Excellency the governor of the Morea, so that the issue of the pre- 
vious defeat may be nullified. The commander-in-chief [Seyyid Ali Pasha] is 
presently on the way; in accordance with the imperial writ, he has been urged 


1 Referring to the Battle of Vasilikon. See document 574/16 herein. 
2 Derbend agha (Gr. öepğövayaç): official responsible for the safety of mountain passes. 
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firmly to hasten at once to that region. Moreover, the other functionaries have 
also been instructed not to allow any discord to develop among themselves, 
to do their best, loyally and faithfully, to cooperate in complete harmony with 
Your Excellency, and to proceed as one without delay. The commissary offi- 
cer, who is currently en route, has been commanded to reach his destination 
with the utmost haste. The mutasarrif of Trikala has been firmly ordered that 
the dispatch of the troops he is to send under a commander, as well as the 
recruitment of the two thousand salaried soldiers from Gotse Delchev, must 
be hastened. In short, as, on our side, all the necessary measures have been 
taken, as requested, no idleness on the part of Your Excellency, while you await 
the arrival of the commander-in-chief of the Morea, is acceptable. As the cur- 
rent situation is without precedent, you shall do the utmost to fulfill your duty, 
bearing in mind that this is your opportunity to win fame and prestige in the 
service of religion and state. In accordance with the imperial writ, once you 
have united with the functionaries and their troops, you shall hasten to march 
forth. Being both a determined and intrepid character by nature, you are com- 
manded never to relent in your efforts and to march forth immediately, in the 
company of the functionaries who have been dispatched and all the troops you 
can muster. You are to unite with the governor of the Morea and, as this letter 
dictates, to strive to live up to your fame and to fulfill the demands of your 
office with courage. 
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[574/64, regarding measures taken after the defeat in the Battle of Vasilikon] 
To His Excellency the Governor of Rumelia Hursid Pasha 

October 14, 1821 

As His Excellency Behram Pasha, who was dispatched to the Morea, failed to 
pass the Fontana Defile and his troops dispersed,! Your Excellency has written 
to the derbend aghas, Halil Bey of Lamia, and other functionaries to escort 
Behram Pasha through the defile. They arrived in Lamia so as to escort him 
until Tourkochori;? however, the functionaries have informed Your Excellency 
that, though this course passes through the lowlands up from Lamia, and is 
easy to follow, Behram Pasha refused to go. As the letters of the functionar- 
ies and that of Behram Pasha manifest, this is a matter to be resolved. Also, 
all these reports were presented to His Imperial Majesty. The summary of the 
excuses and objections in Behram Pasha’s communication arise from lack of 
money, supplies, and soldiers. Indeed, on top of the recent defeat, and given 
the well-known disposition of soldiers of our times and their insufficient num- 
bers, Behram Pasha has an excuse for not being able to march forth, as long as 
the soldiers do not get paid. Although the other functionaries put the blame 
entirely on Behram Pasha, they were not able to muster enough soldiers for 
their command either, and their fault is apparent. In any event, with the help 
of God Almighty, until the arrival of His Excellency the Commander-in-Chief 
of the Morea, Seyyid Ali Pasha, with an abundance of troops, there is no other 
solution but marching forth with the present soldiers. Behram Pasha’s main 
complaint is that he had neither funds, nor a commissary officer. Nonetheless, 
his moneylender has sent 150,000 piasters, and another 100,000 were provided 
as a royal gift, bringing the total to five hundred purses of piasters. The former 
superintendent [ndzir] of Skopje, Ibrahim Bey, was appointed commissary 
officer, and an officer was immediately dispatched with money for the recruit- 
ment and transfer of two thousand salaried soldiers from Gotse Delchev. In 
addition, an imperial order was issued and sent to facilitate the transfer of a 
large number of soldiers by the Mutasarrif of Trikala, Mahmut Pasha, along 
with their commander. Behram Pasha had already been informed of these mat- 
ters, while the other functionaries received their instructions respectively. The 
money will arrive shortly, as will the commissary officer and the troops from 
Gotse Delchev. Hopefully, news of the appointment of a new commander-in- 
chief will encourage Behram Pasha to overcome his problems and strive to 
exert his best efforts shortly. We have sent a firm letter to him, notifying him 


1 Referring to the Battle of Vasilikon. See documents 574/16 and 574/63 herein. 
2 Tourkochori (Turk. Esedabad, Gr. Toupxoywpt Xötori5aç): now extinct village at the end of the 
Fontana Defile. 
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about the abovementioned precautions and informing him that, as long as he 
proves capable of carrying out his service, he will be provided with the neces- 
sary aid. His Excellency should not lose his fighting spirit in the course of his 
duty. He should strive to demonstrate the necessary courage for which he is 
famed and march forth as soon as possible with the soldiers he can muster, as, 
with the help of God, the arrival of the commander-in-chief of the Morea with 
a large number of soldiers is imminent. Moreover, the other functionaries have 
also been instructed not to allow any discord to develop among themselves, 
to cooperate in complete harmony with His Excellency, to work loyally and 
faithfully for religion and state, and to accomplish their duty without delay. We 
thus inform Your Excellency with this letter about our communication with 
Behram Pasha and expect you to exert your best efforts to fulfill your duty. 
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[574/65, regarding the advance of the new commander-in-chief to the Morea] 
To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

October 14, 1821 

By His Imperial Majesty’s decree, we have indicated in detail to Your Excellency 
time and again that it was His Imperial Majesty’s ultimate demand that you 
reach your assigned post immediately in your capacity as the commander-in- 
chief of the Morea and send a large force in advance on your way. While we 
trust that you will not give us any reason to reiterate your instructions, His 
Imperial Majesty has recently ordered us to expedite Your Excellency’s march 
at the urgings of Hurgid Pasha, Commander-in-Chief of Ioannina. His recent 
correspondence relates the news from Behram Pasha that he could not assume 
his assigned duty in the Morea, because of his failure to pass the Fontana 
Defile, and that he was forced to sit idly outside the town of Lamia with many 
other units stuck there. Hurgid Pasha deems it imperative to settle this matter 
immediately. When we brought the matter to his royal attention, His Imperial 
Majesty ordered us to tell Your Excellency to make a quick march. We would 
like to remind you of the critical importance of your duty at this particular 
moment when the imperial navy has just arrived in the Morea. It would be 
rather redundant to point out to Your Excellency that it is now the right time 
to rush to the Morea and assume your duties there. We have no doubt that 
Your Excellency will spare no effort to fulfill your instructions by rushing to the 
Morea faithfully. 
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[574/74, regarding the suppression of the uprising in Samothrace] 

To the Castellan of the Dardanelles |Mehmed Pasha] 

October 15, 1821 

We have received your communication containing the account of the capture 
of Samothrace! with the assistance and grace of God and divine fortune of 
His Imperial Majesty; and the dispatch of the prisoners, heads, and ears taken 
during the battle with Your Excellency’s treasurer. You also report that you are 
about to send three captured ships [to Istanbul]. Praise be to God, your success 
in capturing the island is cause for pleasure and commendation. We presented 
your communication to His Imperial Majesty, who was pleased and proclaimed 
in his imperial rescript: “Well done, Mehmed Pasha, be prosperous! He is an 
assiduous man!” The heads and ears were tossed on the ground in front of the 
Imperial Gate [of the Topkapı Palace]. Your Excellency is one of the Sublime 
Sultanate’s brave, indefatigable, and loyal viziers, and without doubt you will 
continue to exert yourself to provide your services to [our] religion and state 
without further recommendations or reminders. Henceforth you shall strive to 
outshine your peers and prove the value of your services, thereby increasing 
the recognition shown toward you. 


1 Samothrace (Turk. Semadirek, Gr. Xopo0pcoo): island in the northern Aegean Sea. 
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[574/81, regarding the confiscation of Fanariot property| 

From the Deputy Grand Vizier [Mehmed Seyda Efendi] to His Excellency 
Ibrahim Pasha 

October 16, 1821 

Following the detention of Hourmouzaki’s mother, Mourouzis’s middle son, 
and Dimitri’s wife in the Patriarchate, the imperial chief accountant had 
informed my predecessor that Your Excellency had written that the protection 
of the detainees’ waterside residence in Tarabya! would prove difficult.? 
By official order, the task of compiling an inventory of their household effects 
was assigned to the imperial chief accountant, who, accordingly, drew up a list 
of the existing belongings and presented a register, along with a memoran- 
dum. The memorandum was presented to His Imperial Majesty, who wrote his 
imperial rescript on top of it. For Your Excellency’s consideration, we sent you 
the imperial rescript, together with the annulled memorandum [i.e. due to the 
sultan’s decision], and the petition for mercy written by the women detained 
in the Patriarchate, requesting their release so that they could reside in their 
home. The recorded possessions are endless. Although we have considered 
returning these belongings to these women and releasing them, we would like 
Your Excellency to report his opinion as to whether it is appropriate or not to 
release them and allow them to reside in their home based on their petition. 

1 Tarabya (Gr. Əeporetd): district on the Bosporus. 


2 The people in question were apparently members of Fanariot dynasties. Confiscation of the 
Fanariots' property was common practice, especially in the first year of the Greek Revolution. 
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[574/84, regarding the deployment of Geg Albanian troops | 

To the Mutasarnif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati| 

October 17, 1821 

Though Your Excellency was assigned to repress the brigand reaya in the 
region between Ioannina and the Morea, for several reasons it is not permis- 
sible for you to depart from the region. You mention that you have received 
our letter regarding the deployment of a large number of troops from the san- 
caks of Ohrid and Elbasan and as many as could be mustered from the sancak 
of Shkodér, under an equally able commander, as well as the transfer of the 
artillery battalion and the cannons that had been sent there under the super- 
vision of a commander. You replied that the said soldiers and the artillery bat- 
talion which remained in Ohrid will be dispatched shortly. The contents of 
your communication have thus become known to us and we have submitted 
it to His Imperial Majesty for review. As Your Excellency is aware, this is a mat- 
ter which can be compared to no other; it is a matter of religion. Hence, it is 
compulsory that all functionaries strive to fulfill their duty. Sluggishness and 
undisciplined behavior are obviously inappropriate and a violation of imperial 
orders. Although Your Excellency has written that you will dispatch numerous 
soldiers from the abovementioned three districts, as well as the artillery bat- 
talion under an able commander, it is necessary that you send these troops 
immediately, fulfilling your duties and serving the religion and the Sublime 
State. You shall not permit any indolence. Your Excellency is expected to fulfill 
the aforementioned tasks and exert your best efforts, proving your assiduous- 
ness and intelligence. 
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[574/86, regarding the execution of Ioannis Kallimaki) 

To the Mutasarrıf of Kayseri |Hüseyin Pasha] 

October 17, 1821 

The former Dragoman of the Porte, Yanko [Ioannis] Kallimaki, upon discov- 
ery of his wrongdoing, was exiled to Kayseri in compliance with an imperial 
order. His scribe, Istefanaki, and his chief orderly, Yorgi [Yorgos], were also dis- 
covered to be complicit in the sedition that has since taken place in Kayseri.! 
An imperial writ has been issued for their execution, and the necessary order 
was sent to Your Excellency in secret. Hence, Your Excellency shall execute the 
aforementioned former dragoman of the Porte, Yanko, his scribe, Istefanaki, 
and his chief orderly, Yorgi, and send their heads to Istanbul. You shall make an 
inventory of all of their possessions with the help of the court and send them 
here along with the ledger. 


1 The sedition referred to in this document took place in June 1821, when the people of Kayseri 
received an imperial order to finance and dispatch five hundred soldiers to Rumelia. Some 
locals who gathered around a certain Akbıyıkoğlu Deli Hasan raided the houses of several 
officials and killed Mehmed Zahid Efendi, a notable of the town. It seems that the upheaval 
lasted until September. It also appears that Mahmud II ordered the execution of Ioannis 
Kallimaki and his retinue arbitrarily, based on hearsay, as part of the Ottoman state's pol- 
icy of eliminating Greek communal leadership. See Mahmud TTs imperial rescript (BoA/ 
HAT 45860): “I hear that the former dragoman of the Porte, Yanko Kallimaki, his scribe, 
Istefanaki, and his chief orderly, Yorgi, are involved in the sedition in Kayseri. It is well known 
that he is a mischief-maker. If there is no harm in their execution, I say let there be three 
fewer mischief-makers. Discuss the issue with your deputy and the reis efendi in secret and 
inform me.” 
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[574/88, regarding mercenary deployment from Rumelia| 

To the Chief Equerry Ibrahim Agha, commissioned to draw soldiers 

October 18, 1821 

We have received your communication relating that you have reached Edirne 
and conferred with the mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha] regarding the 
preparations for the dispatch of soldiers to Ioannina; and that the orders are to 
be sent to Plovdiv,! Serres, Skopje, and Sofia? in order to hasten [the mus- 
ter and dispatch of soldiers]; and that the infantry soldiers dispatched to the 
Morea by the mutasarrif of Ormenio were paid a monthly salary of 35 piasters, 
and the cavalry soldiers were paid 45 piasters. You assert that, if the soldiers 
you have been commissioned to muster were to receive the same pay, the sum 
would reach up to 150,000 piasters. In addition, you have considered muster- 
ing a reserve unit of two hundred cavalry soldiers; however, this caused dis- 
crepancies in the calculation of costs. Finally, you maintain that two thousand 
salaried fine troops would be sufficient and ask whether the abovementioned 
cavalry should be recruited or not. We have taken your question under consid- 
eration and presented it before His Imperial Majesty. There is no need for cav- 
alry in Ioannina. Infantry soldiers should be enlisted and dispatched at once, 
in accordance with the dictates of the imperial writ. 


1 Plovdiv (Turk. Filibe, Gr. &üurtroóno^): town in south-central Bulgaria. 
2 Sofia (Turk. Sofya, Gr. Xóqto): town in west-central Bulgaria, now the Bulgarian capital. 
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[574/90, regarding the Greek hostages and mercenary deployment on Chiosl 
To the Castellan of Chios |Vahid Pasha] 

October 18, 1821 

Although Ilyaszade Ilyas Agha, Mütesellim of the sancak of Sigla, has been 
assigned to your command at the head of one thousand soldiers, we were 
informed by knowledgeable people that the Castle of Chios was formerly pro- 
tected by two to four thousand soldiers. Currently, Your Excellency’s retinue 
and the Muslims of Chios who are able to fight number only around one thou- 
sand and are therefore not sufficient enough to protect the castle properly if 
need be. Thus, the [Muslim] notables of the island asserted that, in addition to 
the soldiers under Ilyaszade, three thousand fine troops should be dispatched 
under an able commander and should be equipped with the necessary sup- 
plies. You state that such a large number of soldiers, however, would neces- 
sitate provisions and other supplies, to be provided either by their regions [of 
origin] or the state; moreover, it would spread fear among the reaya and exac- 
erbate the problem. Therefore, you have considered that two thousand fine 
salaried troops would be sufficient and stated that their exact number depends 
of His Imperial Majesty's decision. We have also been made aware that the 
metropolitan of Chios, several kocabasis, and forty-four individuals were taken 
hostage and held at the castle. They declare that, since then, they have been 
estranged from their families and out of work. Asking for forgiveness, they 
pleaded with Your Excellency either to be freed or to be exchanged with an 
equal number of people from among the reputable merchants and individu- 
als of the island. According to the plea signed by all [Muslim notables], it was 
decided that one kocabagi and five individuals would be allowed to visit their 
homes for a night or two, and, upon their return to the castle, another kocabaşı 
and five merchants could go to their homes, and so on, in that order. Your 
Excellency's report, indicating that the remaining prisoners also wish to be 
allowed this and that an order must be issued in regard to this matter, has been 
taken into consideration. The Chiot reaya residing in Istanbul also presented 
a petition,! proclaiming their loyalty and honesty and describing the misery 
of those merchants and the reaya in the Castle of Chios, which is made worse 
by the fact that they pay the soldiers a hefty wage. They begged for mercy and 
requested the release of the hostages in the castle and their protection from 
harm, claiming that, as they have all stood bail upon their life and properties, 
not a single man among the reaya of Chios would commit an act offensive 
to the state. Based on your report, it is clear that a large number of soldiers 
will be necessary for the protection of Chios, and salaried soldiers would suit 


1 Seealso documents 573/200 and 574/322 herein. 
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this purpose; however, the recruitment of two thousand soldiers would be 
extremely costly, and, as the state would find it difficult to pay, it would fall 
to the reaya of Chios to do so. Yet they too would be unable to pay this sum, 
currently already paying each soldier 2 to 3 piasters daily. Therefore, as the one 
thousand soldiers under Ilyaszade are not the kind that disperse [easily], it 
is pointless to gather so large [an additional] number of soldiers, particularly 
as there are no signs of a possible uprising among the reaya of Chios. As the 
Chiots here have also presented a petition and pleaded for mercy under surety 
and promise, Ilyaszade's one thousand soldiers, together with your retinue 
and the [Muslim] inhabitants of Chios, seem sufficient for now. If the soldiers 
currently present there should be given a 40-piaster salary like the mercenar- 
ies [sekban], the wages paid daily to the soldiers violate the limits of fairness, 
considering the food shortages on the island. Your Excellency should dismiss 
the existing soldiers who became accustomed to receiving 3 piasters daily and 
instead pay the one thousand soldiers delivered by Ilyaszade 30—maximum 
40—piasters each per month. You should cease to pay the existing soldiers 
daily wages, saying: "Here are your 40 piasters a month, take it or leave it!" As 
it is unbearable to provide the number of soldiers you requested, we discussed 
and considered in the Imperial Council that you should proceed to negotiate 
these matters with the [Muslim] notables of the island and find an effective 
solution to the problem. His Imperial Majesty's will is also in conformity with 
this opinion. We have attached the Chiots' petition to this letter, and Your 
Excellency shall negotiate with the notables of the island, so that this matter 
may be dealt with properly. 


Postscript: As you wrote to request permission, there is no problem with the 
arrangement concerning the hostages in the castle. However, while the rest, 
by this imperial order, may be exchanged with other individuals, the metro- 
politan of Chios must not be permitted to exit the castle. Your Excellency is 
expected, in any event, to demonstrate your innate powers of understanding 
in the fulfillment of your duty and to implement the necessary measures to 
ensure security. 
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[574/92, regarding sending aid to Crete] 

To the Castellans of Chania’ |Lütfullah Pashal Trakleio [Mehmed Şerif 
Pasha], and Rethymno? [Osman Pasha], to be sent separately 

in an abridged version 

October 19, 1821 

We have received your letter mentioning the lack of perseverance and coward- 
ice of the [Muslim] inhabitants of Crete, as well as the shortage of ammuni- 
tion and food supplies, and presented it to His Imperial Majesty. You request 
the rapid dispatch of around four thousand soldiers from the assigned places, 
an artillery regiment with some ammunition, and a large supply of food. The 
subjugation and destruction of the infidels who unfurled the flag of rebellion 
on the island of Crete and the protection of such an impregnable and for- 
midable an island as Crete from the entrapment of the enemy constitute an 
incumbent duty on the Sublime State. However, as pirates have set sail in the 
Mediterranean and attack every ship they come across, it seems difficult to 
send soldiers, ammunition, and supplies for the relief of the island. On the 
other hand, as it is not permissible to leave Crete in its present condition, the 
delivery of soldiers, supplies, and ammunition by any means available had 
previously been assigned to the Governor of Egypt, His Excellency Mehmed 
Ali Pasha. The relevant imperial writ was conveyed, and Mehmed Ali Pasha 
responded that he had sent without a moments delay supplies to Crete aboard 
two miistemen ships; and he is about to dispatch the soldiers he had prepared 
as a precaution in Alexandria under the command of Hasan Pasha, former cas- 
tellan of Mecca, along with an abundance of munitions. Since the dispatch 
of these ships depends on the escort of battleships, he demanded the atten- 
dance of several ships from the imperial navy. However, the entire imperial 
navy is now en route to the Morea, and the season is favorable to achieve the 
desired results. Thus, the commander of the imperial navy, the kapudana bey, 
was ordered to send ships to Egypt after the stabilization of the situation in the 
Morea, by the grace of God. Regardless, however, of whether these ships arrive 
or not, the governor of Egypt was ordered to aid Crete by finding some way 
to deliver the supplies, soldiers, and the necessary ammunition on miistemen 
ships. Furthermore, as the port of Izmir is a hub of information, the castellan 
of Izmir was ordered to obtain information about the condition of the waters 
surrounding Crete and the traffic of the pirate ships, as well as to find a way 
to deliver some soldiers from Izmir to Crete aboard Muslim merchant ships. 
With the arrival of the soldiers sent by the governor of Egypt and the ones 


1 Chania (Turk. Hanya, Gr. Xovıd): town and province in west Crete. 
2 Rethymno (Turk. Resmo, Gr. Pé$vpvo): town and province in west Crete. 
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who, if possible, are to be sent from Izmir, the disturbance in the Morea will, 
God allowing, be terminated. With the advent of the imperial navy through 
the [Aegean] islands, those rebellious infidels of Crete will thus receive their 
due punishment, by the grace of God. The governor of Egypt will without 
doubt deliver more soldiers, ammunition, and supplies, in addition to those 
he has already sent. Therefore, you should be free of angst and should take the 
necessary measures to destroy and subjugate the rebellious infidels with bold 
and decisive actions, thus attaining victory and salvation both in this life and 
the next. 
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[574/94, regarding the uprising in Crete] 

To the Kapudana Bey 

October 19, 1821 

The banditry and rebellion of the Spetsiot and Hydriot infidels have spread 
to the reaya of Sfakia! in Crete. The Sfakiotes attacked the districts of 
Apokoronos,? Agios Vasilios? and Rethymno and dared to engage in bat- 
tle with the Muslims. They were joined by eight thousand more rebel reaya 
from the sancaks of Irakleio, Chania, and Rethymno. Though Muslim soldiers 
were gathered to crush the rebellious enemies of religion, due to the known 
cowardice of [Muslim] Cretans, the soldiers dispatched from Chania did not 
attack the enemy and turned back. Furthermore, a number of halfhearted 
folks, although assembled for jihad, diverted their attention to the reaya inside 
Irakleio and persecuted them. In turn, the infidels, taking heart, attacked the 
villages and dared to cut off Irakleio’s water supply. The castellan of Irakleio 
[Mehmed Serif Pasha] and the Castellan of Rethymno, Osman Pasha, had 
written for the immediate dispatch of munition and soldiers for the relief 
of the island. Although it is necessary to crush the infidels of Crete for their 
rebellion, it is clear from their reports that they are unable to confront the 
enemy. It is not permissible to abandon to its fate such an impregnable and 
formidable an island as Crete, which took twenty-seven years and the lives of 
countless Muslims to conquer. However, as the danger posed by the [Greek] 
pirate vessels prowling through the Mediterranean has not yet been averted, 
it was impossible to devise a way to supply the island quickly with the nec- 
essary soldiers, provisions, and other materials. In response to the situation, 
His Imperial Majesty had issued an imperial writ assigning His Excellency the 
governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] with the task of rescuing Crete by any 
means in his power. In his turn, His Excellency promptly sent two miistemen 
ships loaded with grain to the island and amassed a considerable number of 
soldiers and ammunition in Alexandria, under the command of Hasan Pasha, 
former castellan of Mecca. As transportation of these soldiers will require a 
warship escort, His Excellency has stated that if his own ships, currently with 
the imperial navy, in addition to two detached frigates from the imperial fleet 
itself, could be sent to him, he would be able to begin transporting soldiers 
from Alexandria to Crete immediately. He also advised that the port of Sfakia 
be captured and secured, as it is clear that the [Greek] pirates will support the 
rebels there. The governor proposes that ships from the Barbary Regencies be 


1 Sfakia (Turk. İsfakya, Gr. Xooxıd): district in southwest Crete. 
2 Apokoronos (Turk. Abkoron, Gr. Azoxópovoc): town in northwest Crete. 
3 Agios Vasilios (Turk. Ayvasil, Gr. Aytoc BaciAetoc): village and district in southwest Crete. 
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summoned, together with the warships mentioned above, to secure the waters 
around the island. Other reports, coming from His Excellency Liitfullah Pasha, 
Castellan of Chania, also stress the need for soldiers and grain. However, as 
the imperial navy is currently operating along the coast of the Morea and its 
condition is unknown, detaching ships runs the risk of causing panic among 
the officers posted there and could disrupt the precautions taken by Your 
Excellency. Operations in the Morea continue to be of the highest priority, and 
the season favors the cooperation of the army and the navy on the Moreot 
front. Still, it is unthinkable that Crete be left to its fate; yet the dispatch of the 
ships requested by His Excellency the governor of Egypt depends on the sta- 
bilization of the issue in the Morea, with the help of God Almighty. Therefore, 
should the fleet under your command successfully complete its current opera- 
tions and sail back to the Archipelago, you are to send the requested ships. As 
the relay of orders always requires some time, we are informing you of this 
possible course of action beforehand, so that when the time comes you will 
delay no further. As you are a loyal servant of the Sublime State, we leave the 
deployment of the Egyptian and Algerian ships to your judgement, as well as 
the choice of whether to detach two additional frigates. You shall not neglect 
the operations in the Morea, but, upon their completion, send the required 
ships to Alexandria. 
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[574/98, regarding concerns about a war with Russia and preparations 

in Moldowallachia] 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha] 

October 19, 1821 

We have received your correspondence and submitted it to His Imperial 
Majesty for review, along with the dispatch from Mustafa Pasha, Mütesellim 
of Ruse,! which is also on the subject of troop deployment. You point out that, 
contrary to previous hearsay, Russia has not made substantial military prepara- 
tions and it maintains an air of tranquility. The rumors have it that the mon- 
archs of Russia, Austria, and Prussia would meet in Vienna for negotiations in 
late September [according to the Rumi calendar]. You also inform us that His 
Excellency Salih Pasha, the commander of the vanguard troops in Moldavia, 
had written to you, asking whether he should send back twenty pieces of artil- 
lery, along with their ammunition at his disposal in Moldavia, as he did not 
have enough troops to protect them. You thus plead with us to send an imperial 
decree on the proper course of action to follow on this matter. Furthermore, 
you reiterate the past imperial order to the effect that roughly 1,300 men raised 
in Anatolia to be deployed in Wallachia and Moldavia in wintertime should 
gather at Babadag and Ruse for crossing at once into Moldavia and Wallachia, 
respectively. In your opinion, keeping them in Ruse until they all arrive will 
prove difficult in terms of lodging and subsistence, the danger of desertion 
notwithstanding. You alternatively suggest in your correspondence ferrying 
over the troops to Wallachia as they arrive at separate times and stationing 
them in suitable villages. Salih Pasha also communicated to us the shortage 
of men in Moldavia and his idea of returning the artillery pieces. He obliquely 
proposed to relocate his forces to Focgani or Bráila for wintertime in order to 
avoid the hazardous winter weather in an open country such as Moldavia. 
Apart from this matter, Hakla Pasha, Castellan of Giurgiu, communicated to 
us that he had hired salaried troops, some of which he deployed in the gar- 
rison of Giurgiu, while sending the rest to Bucharest under the command of 
his brother. He asked for clarification if he should disband them since win- 
ter was approaching and requested the relocation to Giurgiu of two hundred 
men presently in Ruse, whom the castellan of Vidin had sent from among the 
force of five hundred men recruited from Veliko Trnovo. In our opinion, Russia 
remains silent not so much for honoring the peace treaty with the Sublime 
Porte as for waiting for the right moment to do its mischief. This explains why 
the rumors that Russia would declare war on us in mid-August [Rumi calendar] 
turned out to be false. Although slain and subjugated in great numbers, Greek 


1 Ruse (Tr. Rusçuk, Gr. Podge): town in northeast Bulgaria. 
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infidels still resist by saying: “We will not settle down until we gain autonomy,” 
solely due to their reliance on Russia. We are never safe and secure from the 
Muscovites, particularly not this winter. The current state of affairs tolerates no 
slackness in the handling of our matters. It is obvious that it would be unwise 
to return the artillery pieces from Iasi and relocate Salih Pasha to Focşani and 
Braila. We assume that he came up with the suggestion above only because the 
boyars of Moldavia, pretending sincerity, had deceived and scared him when 
he was highly concerned over the lack of funds and troops. However, you have 
already communicated to us that you had sent three thousand troops out of 
five thousand to Moldavia in addition to the forces currently assembled there, 
and that the remaining two thousand would also leave for Moldavia at a later 
date. Winter troops, recruited in Anatolia, will go as well. In addition, we had 
already sent him 25,000 piasters as a royal gift, while advising him to use the 
supplies stored by His Excellency Yusuf Pasha, former castellan of Bráila, in 
wells and pits. Thus, he should not suffer from shortages of men, supplies, and 
funds for the time being. We have suggested that Salih Pasha persevere in his 
post, since the return of the artillery train would signal the accomplishment 
of the mission to the troops, who would then abandon their assigned posts 
as well. Besides, Iasi and its environs are not suitable for troop concentration 
and maintenance either. Previously, we had suggested the concentration of the 
winter troops in Babadag and Ruse to ferry over to Moldavia and Wallachia, 
respectively, due to certain concerns about the intentions of the Russians. 
However, the town of Ruse is too small as a gathering place for all the arriv- 
ing troops, and it will be hard for the locals to accommodate and feed them 
all. Moreover, a large number of troops is needed in Moldavia presently. We 
have agreed that henceforth the winter troops arriving in Ruse are to be sent 
straight to Moldavia, along with their muster rolls. We have also suggested to 
His Imperial Majesty granting Your Excellency full authority over such issues in 
recognition of your tenacity and prudence. You will surely deal with all matters 
with regard to prevailing circumstances, and, owing to your full comprehen- 
sion of local affairs as commander-in-chief, we deem it appropriate that all 
the castellans and other authorities should demand your instructions for the 
proper conduct of affairs. As His Imperial Majesty approved all of the above 
suggestions, we have informed His Excellency Salih Pasha, other castellans, 
and servants of ours of these orders. In addition, we have also communicated 
to the castellan of Guirgiu that he will receive funds later as compensation for 
the salaried troops he hired and that he should refer to Your Excellency for 
a final decision on the matter of transferring the two hundred Veliko Trnovo 
troops from Ruse to Giurgiu. We ask of you by this letter to continue your dili- 
gent and devoted service. 
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[574/106, regarding claims for receivables of foreign nationals from Greeks| 
To the Castellans of Izmir, the Dardanelles, Chios, Kos,l and Lemnos; 

the Mutasarrıfs of Ormenio and Rhodes; the Mütesellim of Thessaloniki; 

the Tax Collector of Cyprus; the Castellan and Superintendent of Lesvos 
October 25, 1821 

The subjects of foreign states have been petitioning through the ambassadors 
of friendly states to claim their receivables from the reaya, who, following the 
sedition and uprising that broke out among the Greek millet, either fled from 
some of the domains of the Sublime State to join the intriguers, or were exe- 
cuted for their sedition, or simply fled out of fear. Letters were given to the 
claimants, informing them that, if found plausible, their claims will be investi- 
gated locally, and they will be helped [by the state] to collect their receivables 
at the proper time. The foreigners’ claims from the infidels whose shops and 
belongings were sealed and/or seized after they fled or perished is a matter to 
be evaluated in due time and dealt with accordingly. However, this does not 
mean that, notwithstanding the use of the term ‘at the proper time, the cases 
should be settled right away; nor is it appropriate to provide foreign states with 
a pretext [to intervene]. Therefore, if a subject of a friendly state should issue a 
claim from the infidels who either fled or are deceased, Your Excellency should 
remain noncommittal and declare that: “At this point, the situation of the 
belongings of those reaya upon whom claims are put forward has not become 
clear. Even though their shops and stores have been sealed, the cases will be 
settled by imperial orders, which will be issued after the claimant proves that 
the goods belong to him and declares the amount of assets and liabilities in a 
letter addressed to the Sublime State. It is our duty, and the wish of the Sublime 
State, to protect the subjects and merchants of all states friendly to the Sublime 
State from any loss or expense. When the proper time comes, we will assist you 
in this way or that.’ Deploying the arguments above, you shall wisely silence 
the claimant and make sure that the matter is not brought here. [Unclear sen- 
tence.] Thus, should another claim or petition be made against the executed 
or runaway infidels under your jurisdiction, you are expected to work politely 
and wisely to postpone the matter. If you receive a letter from us regarding 
such claims, you are to appease and silence the claimant with friendly behav- 
ior until the appropriate time comes and prevent further complaints. 


1 Kos (Turk. İstanköy, Gr. Koc): one of the Dodecanese Islands in the southeast Aegean Sea, 
opposite Bodrum, Turkey. 
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[574/114, regarding the situation in the Morea and the relief aid 

to be sent there] 

To the Commander-in-Chief of Ioannina |Hursid Pasha| 

October 29, 1821 

We have closely reviewed your memorandum and the reports sent to Your 
Excellency by Yusuf Pasha of Serres, the kapudana bey, and the captain of the 
musketeers at Patras, which you forwarded to us. We have brought them to His 
Imperial Majesty’s attention as well. We understand from their reports that 
Tripolitsa and its vicinity are in a dire situation due to the revolt of the rebel- 
lious infidels, and that His Excellency Mehmed Pasha, Governor of the Morea, 
is stuck at Thebes, and his arrival at his post overland through the Defile of the 
Morea [the Isthmus of Corinth] has become difficult. Currently, the imperial 
navy has moored off the Bay of Patras, and, with the desire to score some suc- 
cess before the sailing season is over, the aforementioned authorities and naval 
officers have made a decision to transfer the governor of the Morea and his 
troops from the ports of Livadeia and Galaxidi to the Morea aboard a joint fleet 
of thirty-three imperial, Egyptian, and Algerian vessels. The fleet sailed on the 
2nd day of the month of Muharrem [September 29, 1821] under the command 
of the riyala bey with Yusuf Pasha of Serres onboard along with two thousand 
fine troops. Lastly, in his reports the kapudana bey conveyed his concern that 
with the approach of wintertime and the beginning of winter storms, it is dan- 
gerous to stay for another five to ten days at the Bay of Patras, as it is an open 
anchorage with no shelter. As he requested permission to leave for the base, you 
advised against his suggestion, pointing out to him that the arrival of the impe- 
rial navy has caused fear in the infidels of both the Morea and Ioannina, and, if 
the imperial navy leaves with the pretext of winter, this would only strengthen 
the position of the infidels and lead to the loss of the Morea. You also men- 
tion in your correspondence the shortage of ammunition in your army and 


1 Tripolitsa had actually fallen on October 5, two weeks before this communication was 
penned. Ottoman functionaries, especially Yusuf Pasha of Serres, blamed Elmas Meçe, 
Tepedelenli Ali Pasha's former chief orderly [kapugukadar] and chief of the Albanian contin- 
gent that was sent to guard Tripolitsa, for the fall of the fortified town and the ensuing massa- 
cre of the Muslims. See Yusuf Pasha to the Sublime Porte, January 9, 1822, BOA/HAT 38842. For 
Elmas Meçe, see document 574/271 herein. Foreign diplomats expected serious crowd action 
in Istanbul against the Greek populace when the news of the massacre arrived. However, 
the Sublime Porte contented itself with the execution of twenty insurgents captured in 
Moldowallachia [Strangford to Castlereagh, 10 November 1821, TNA/FO 78-102/6]. Mob vio- 
lence ended promptly after the British ambassador Strangford’s insistent representations to 
the Sublime Porte [Strangford to Castlereagh, 26 November 1821, TNA/FO 78-102/16]. The fall 
of Tripolitsa proved to be a major turning point in the fortunes of the Greek Revolution for 
changing the revolutionaries’ cause into a realizable prospect. 
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the lack of funds for purchasing provisions, indicating that you had paid for 
the grain bought from Lefkada for the garrisons of Arta, Preveza, Parga, and 
other castles, and there is need to make further grain purchases in the future 
for these garrisons. Lastly, you request us to ship gunpowder and musket car- 
tridges for the Ioannina army and cash funds to your commissary officer. You 
also state that either of the two options—keeping or withdrawing the imperial 
navy in wintertime—carries risks and raises a challenge. You report that the 
troops have been in the region for a long while, most of them have been sick, 
and some have died; moreover, that there is a lack of munitions, and that all 
these issues have to be settled. The imperial navy burned or captured some of 
the infidel boats at Galaxidi and disembarked troops on land. In the meantime, 
Yusuf Pasha has made it there, and the [joint] forces razed the dwellings and 
stores to the ground, crushed many infidels, and transferred the Muslim cap- 
tives they rescued to Patras. The kapudana bey took the imperial navy from 
Zakynthos to the Dardanelles to make good the deficiencies. At this point, the 
kapudana bey and the commanders of the Egyptian and Algerian fleets are 
ordered to come immediately to Istanbul overland on our invitation in order 
to negotiate the situation and oversee the replenishment of naval supplies. We 
have not yet decided on the future mission of the navy, but we will keep you 
informed about the prospective operations. Apart from this, we are about to 
dispatch the gunpowder and musket cartridges you requested for the Ioannina 
army, in the same quantity as sent in the past by imperial order. As for the mat- 
ter of provisions, we had previously procured for the commissary officer sup- 
plies in sufficient quantities from the royal farms in that vicinity. We have lately 
received and honored the bill of exchange worth 100,000 piasters delivered by 
him and forwarded him an additional three hundred purses of piasters. We ask 
of you by this letter to demonstrate your diligence and loyalty by keeping us 
informed as much as possible about the whereabouts and operations of Your 
Excellency, as well as of Yusuf Pasha and the governor of the Morea. 
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[574/129, regarding the instructions to relieve the Morea] 

To the Governor of Sivas |Süleyman Pasha] 

November 1, 1821 

We have received Your Excellency's letter in which you relate that you arrived 
in Lamia, as commanded, to join His Excellency Mehmed Pasha, the Governor 
of the Morea, and have at the same time begun to gather serviceable soldiers. 
You report about His Excellency Behram Pasha's undesirable conduct regard- 
ing several issues. You also relate that, with the help of God, you will march at 
once on the Defile [of Fontana] together with the soldiers you are currently 
gathering. The fact that you have taken the necessary steps to fulfill your duty is 
highly pleasing. Your Excellency's duty assignment is to meet with the governor 
of the Morea and to demonstrate to the brigands the might of Islam and the 
fervor with which it is defended. According to your correspondence, it is clear 
that the soldiers you have been recruiting must have reached a good number. 
Itis imperative that Your Excellency ignores the words and deeds of others and 
aspires to be worthy of the blessings of His Imperial Majesty and worthy of 
praise, by completing your mission immediately and by demonstrating cour- 
age and honor in the endeavor. In striving to do so with honor, Your Excellency 
shall join the governor of the Morea without a moment's delay. You are to be 
quick and ardent when exacting revenge and defending those Muslims in the 
Morea who have been besieged by the infidels, thus attaining victory and salva- 
tion in this life and the next. 
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[574/140, regarding instructions for troop deployment] 

To the Mutasarrıf of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] 

November 7, 1821 

Your Excellency reports that you have received our letter regarding the shift in 
your assignment by imperial order, requiring you to dispatch an abundance of 
troops under the command of an equally competent commander, and not in 
person, in order to crush the reaya who rebelled in the area between Ioannina 
and the Morea. You state that you will act in compliance with the imperial 
writ. However, the task at hand requires a great many soldiers, and, according 
to the last report, the number of soldiers you will dispatch does not suffice. As 
this task would be undertaken in defense of the faith, it cannot be compared 
to any other; thus, [your] reports stressing the scarcity of troops and the enor- 
mity of the task at hand run counter to the imperial will. Your Excellency will 
no doubt think about this issue thoroughly. If you have been unable to date to 
send the soldiers in question, you must now demonstrate resolve and, without 
a moments hesitation, proceed to dispatch the troops under the command of 
an equally competent commander. 
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[574/144, regarding the condition of the troops in the region of Thessaloniki] 
To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
November 10, 1821 

We have received Your Excellency's letter in which you relate that you marched 
against the rebellious reaya, as your duty dictated, seven days after your arrival 
in Thessaloniki. It was not, however, possible for you to recruit the requisite 
number of soldiers from the boroughs. You also report that under Yusuf Bey, 
Miitesellim of Thessaloniki, there are only eight to nine hundred soldiers, most 
of whom are sick. Your Excellency implies that there are many available sol- 
diers in the region of Thessaloniki; however, the district is not under your juris- 
diction, and thus your orders are without influence. You report that you have 
recruited over two thousand salaried soldiers through the functionaries you 
sent around and that you borrowed money from some moneylenders. Thus, 
you request further authority. We have also received the letter of the mütesellim 
of Thessaloniki regarding the condition of the soldiers under his command 
and presented all these reports and letters for His Imperial Majesty's review. 
It is a priority to crush the infidels who raised the standard of rebellion in the 
Thessaloniki area and to cleanse the region from their filth, and we expect Your 
Excellency to serve the religion and state bravely and selflessly. In response to 
the issues raised in your letter, Your Excellency has been appointed [governor 
of] Thessaloniki and Kavala! and granted a royal bonus of 50,000 piasters, 
which has been dispatched in cash. Your Excellency is expected to exert your 
best efforts, rendering great services, which will doubtless earn you glory. 


1 Kavala (Turk. Kavala, Gr. Ko8426): coastal town in northeast Greek. 
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[574/146, regarding instructions to relieve the Morea] 

To Ahmed Erib Pasha,! former Deputy Grand Vizier, now Governor of Niğde 
with the rank of vizier 

November 10, 1821 

As is known to Your Excellency, the subjugation and destruction of the infi- 
dels who unfurled the standard of rebellion in the Morea is incumbent on 
the employment of an abundance of soldiers and on the service of loyal, zeal- 
ous, diligent, and brave people. Since Your Excellency is among His Imperial 
Majesty’s servants renowned for your diligence in defense of religion and the 
Sublime State, you have been appointed by an imperial rescript to govern the 
sancaks of Niğde, Kirgehir, and Beyşehir.? You are to recruit as many soldiers as 
you can and thence join the forces of the commander-in-chief of the Morea. 
Thereafter, should an opportunity arise, you will be assigned to a better office. 
Thus, you shall demonstrate the diligence and loyalty expected of you. 


1 Seyyid Ahmed Erib Efendi was the superintendent of the imperial arsenal until he was 
appointed deputy grand vizier in April 1821. In October 1821 he was made a vizier (pasha of 
three horsetails) and dispatched to the Morea. According to the British ambassador Lord 
Strangford, Ahmed Erib had opposed Halet Efendi, the sultan’s favorite, who got rid of him 
by removing him from Istanbul. 

2 Niğde, Kirsehir, and Beysehir: towns in central Anatolia. 
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[574/148, regarding the execution of Ioannis Kallimaki and his retinue | 

To the Mutasarrıf of Kayseri |Hüseyin Pasha] 

November 10, 1821 

We have received your letter containing information about Yanko [Ioannis] 
Kallimaki, former Dragoman of the Porte, his scribe [Istefanaki], and his chief 
orderly, Yorgi [Yorgos], who had previously been exiled to Kayseri. You write 
that, as commanded by the imperial order issued in regard to this matter, 
these men have been executed,! their severed heads have been dispatched [to 
Istanbul], their belongings have been surveyed and sealed, and the ledger has 
been sent. Your letter, describing your efforts to carry out the imperial order, 
as well as the ledger you sent, were presented to His Imperial Majesty. The 
severed heads were tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the 
Topkapi Palace]. As there is nothing of value among these men’s belongings 
worth sending to Istanbul, an imperial order has been issued for their sale [in 
Kayseri] and the dispatch of the revenue here. Orders in regard to this matter 
have been issued and sent to you. You shall thus proceed to sell their effects at 
their worth and send the money here. 


1 Forthe execution order, see document 574/86 herein. 
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[574/149, regarding the combat to relieve Tripolitsa and the situation 

in the Morea] 

To Yusuf Pasha of Serres, Mutasarnif of Aydin and Saruhan 

November n, 1821 

In your previous letter, Your Excellency wrote that you had attempted to join 
forces with the governor of the Morea in order to relieve Tripolitsa, but failed 
and went to Galaxidi. Laying in ambush, no matter how the treacherous infi- 
dels fought unyieldingly, with the help of God Almighty they were crushed, and 
eighteen cannons and all their ships were captured.! Having been informed 
by the Spanish consul of an [planned] attack of the Spetsiot and Hydriot 
infidels against the imperial navy, and since the kapudana bey would sail to 
Zakynthos, orders were sent to you and the riyala bey for his return. When you 
went to Patras and inquired about the information, the consul reported that 
it may be a false rumor circulated by the Greeks. Meanwhile, you also report 
that you dispatched soldiers who then attacked the infidel rebels agglomer- 
ated in the area between the Castle of the Morea [Rio] and Patras. They were 
crushed and dispersed, and the severed ears of those put to the sword were 
dispatched [to Istanbul], along with several letters relating various issues. Your 
Excellency is a courageous and indefatigable vizier, and the deeds written in 
your report are all pleasing and commendable. Your letters have been pre- 
sented to His Imperial Majesty, and the severed ears were tossed on the ground 
in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace] to serve as an example. 
As Your Excellency is comparable to no other and a strenuous vizier of His 
Imperial Majesty, it is obvious that, as long as you serve the true religion and 
the Sublime State selflessly and courageously, you will be rewarded. This time, 
you are awarded with the sancaks of Aydin and Saruhan, which have been 
placed under your jurisdiction. The imperial navy was compelled to return to 
the Dardanelles after its long sojourn for repairs and to replenish supplies. If 
possible, after being refitted, the ships will sail back to join forces with you. The 
points you have mentioned in your reports will be discussed together with the 
matters of the imperial navy and, with the help of God Almighty, will be taken 
care of. You should be confident and not worried and exert your best efforts in 
the fulfillment of your duty. 

1 Forthe Ottoman expedition against Galaxidi, see Philip James Green, Sketches of the War in 


Greece: In a Series of Extracts, from the Private Correspondence of Philip James Green, Esq., Late 
British Consul for the Morea (London: Thomas Hurst and Co., 1827), pp. 60-62. 
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[574/151, regarding combat and the situation of the troops in Crete] 

To Şerif Pasha, Castellan of Irakleio and Commander-in- Chief of Crete 

with full discretionary powers 

November 12, 1821 

Your Excellency's correspondence has arrived with the jubilant news of the 
suppression of the infidel brigands thanks to your valiant efforts. You state in 
your report that the rebellion of the reaya of Sfakia had enveloped the entire 
reaya of Crete, who dared to fall upon the Castle of Chania from both land and 
sea and inflicted damage to the district of Rethymno. Following these events, 
Your Excellency proceeded to Rethymno with a large number of troops and, 
uniting with Osman [Pasha], Castellan of Rethymno, attacked and slayed most 
of the accursed infidels, putting them to rout and sending to us the severed 
heads and ears, as well as captured flags. You plead with us to rush the mili- 
tary aid promised by His Excellency, the governor of Egypt. In recognition of 
their distinct service in battle, you recommend Çalıkzade Hasan Agha, the 
chief commander of the fifteen commanders of the janissary assault troops 
in Irakleio, for a reward of 120 piasters daily; each of the commanders under 
his command 80 piasters daily; and each of his standard bearers 40 piasters 
daily. Your Excellency also expresses your wish to receive an imperial decree 
that grants you full powers to reinforce your influence and authority. You point 
out that those reaya who had not yet revolted interpreted the non-arrival of 
the jizya tickets as a sign of an impending massacre on the island. In addi- 
tion, you request us to send a letter in appreciation of the zeal of the people of 
Irakleio in the battles and an imperial order for the appointment of Dizdarzade 
Mehmed Bey as castellan of the Almyros Fortress.! You report that there should 
have been 394 men on garrison duty in the fortress of Irakleio according to 
the regulations, while the actual numbers gradually fell below fifty men, who 
cannot make a living with a daily pay of 8 piasters. Thus, you suggest recruiting 
around two hundred gunners by offering double daily pay certificates per man 
and request the delivery of the relevant imperial decrees, should we approve 
your suggestion. We presented your correspondence to His Imperial Majesty 
for review and exhibited the severed heads, ears, and banners at the site of 
ignobility and defamation. We had no doubt that Your Excellency would meet 
expectations by rendering zealous service to [our] religion and state in every 
matter as a vizier gifted by manliness and courage. We pray for your future 
success in the performance of this religious obligation. His Imperial Majesty 
saw fit to reward you with an ermine-lined heavy brocade woven with gold and 


1 Almyros Fortress (Turk. Acısu Kalesi, Gr. bpoópto AAuvpod): now defunct castle in the area of 
Georgioupoli, between Chania and Rethymno, Crete. 
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silver threads and 50,000 piasters in recognition of your distinct service and as 
a manifestation of the granting of full powers to Your Excellency. We have sent 
these along with the relevant imperial decree granting you complete freedom 
of action as commander-in-chief of Crete. The matter of rewarding the [local] 
janissary commanders has been forwarded to the honorable janissary agha, 
who will deal with it in accordance with the regulations of the janissary corps, 
while the chief accountant will take care of the question of jizya tickets. We 
have dispatched a letter praising the efforts of the people of Irakleio in the 
battle and the requested imperial order for the appointment of Mehmed Bey 
as castellan of the Almyros Fortress. You rightly pointed out that recruiting half 
the number of the stipulated strength of the garrison by distributing double 
daily pay certificates would be a better option than the current desultory state 
of the garrison. Thus, we have dispatched an imperial decree affirming your 
suggestion. By following the instructions as set out in the imperial order and 
remaining faithful to the royal favor bestowed on you, Your Excellency should 
labor toward rendering good service as a proof of the manliness, diligence, 
and bravery expected of you. One last point in your report is your request for 
five hundred more troops for your command. It is presently difficult to rush 
you troops from other areas. You should set aside five hundred men from the 
Egyptian contingent that will arrive on Crete. His Excellency, the governor of 
Egypt, nevertheless, stated that it was imperative to have warships at hand to 
transport the Egyptian contingent to Crete, and the imperial fleet that has just 
returned to the Dardanelles for repairs and fresh supplies under the command 
of the kapudana bey will set sail for Egypt to escort the transport ships. Thus, 
we ask of Your Excellency by this letter to keep your morale high and to dem- 
onstrate perseverance until [their arrival]. 
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[574/152, regarding praise to the castellan of Irakleio upon success in combat] 
To the Castellan of Irakleio [Serif Pasha] 

November 12, 1821 

The sedition and banditry of the Greek infidels have spread to the reaya of 
Crete, who cast aside their loyalty and obedience and joined the rebellion. We 
were pleased to learn from your report that, despite the rebels' assaults on the 
Muslims of Sfakia, Chania, and Rethymno, Your Excellency, together with your 
household troops, fought alongside the people of Irakleio in defense of the city 
and put most of the accursed infidels to the sword. We have learned about the 
strenuous and loyal efforts of the people of Irakleio through your letter. Due to 
the sinful infidels' betrayal of the true religion and Sublime State, their vicious 
thoughts have come to light, and it has become an obligation for all believers 
and defenders of the faith to react and work for getting rid of their malign 
existence. His Imperial Majesty has learned about the defeat of the infidels and 
praised the people of Irakleio, who, unlike the cowardice shown by the people 
of Chania and Rethymno, reacted courageously. May our sultan's benefaction 
be blessed for our brothers in religion, who did their utmost in the service of 
religion and state, and may they stand proud in this life and the next. As it is 
known to the entire Muslim community, these are extraordinary times, com- 
parable to no other. The infidels, who are the enemies of our faith and state, 
are determined to expel all the Muslims living among them and sacrifice their 
malicious lives in the name of their fallacious religion. These are not the times 
to engage in repose and ease for a Muslim who has his share of zeal and valor. 
It is incumbent on all Muslims to unite and exert their utmost efforts for the 
sake of their religion and state. You shall properly communicate to the afore- 
mentioned people [of Irakleio] that they are expected, also in the future, to 
subjugate those infidels who are against us, thus demonstrating their loyalty to 
His Imperial Majesty and the efforts worthy of the true religion. 
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[574/158, regarding the instructions to the new commander-in-chief 

of the Morea] 

To the Commander-in-Chief of the Morea Seyyid Ali Pasha 

November 15, 1821 

Due to the ferociousness of the infidels' rebellion in the Morea, it has become 
essential to relieve hastily the many Muslims who have been besieged for a 
time and to crush the infidels. Having been honored in the past with the title 
of grand vizier and having exerted the greatest efforts in the service of the true 
faith and the Sublime State, Your Excellency was appointed commander-in- 
chief of the Morea, in the hope that the good services expected of you at this 
critical moment will, God allowing, be swiftly fulfilled. We were expecting that 
Your Excellency would have reached Lamia by now and, together with other 
functionaries, crossed over to the Morea through the isthmus [of Corinth] 
and joined forces with the governor of the Morea. However, as of yet, we nei- 
ther know your location, nor the number of soldiers accumulated under your 
command. In the meantime, the imperial navy had reached the shores of the 
Morea and, after liberating the castles of Methoni and Koroni, united with 
the fleet under the kapudana bey to sail to Patras. Taking aboard Yusuf Pasha 
of Serres, Mutasarrıf of the sancaks of Aydin and Saruhan, who is on duty in 
Patras, they sailed to the Bay of Nafpaktos, where they attacked the town of 
Galaxidi, captured many infidel ships, and set the others on fire. Due to the 
arrival of winter and the Kasum tempests, and as some ships had to drain bilge 
water, the navy was forced to return, leaving Yusuf Pasha back at his post in 
Patras. The entire navy has indispensably arrived in the Dardanelles, along 
with the transshipments they received on expedition for replenishing supplies 
and repairing ships. However, following the departure of the navy, the rebel- 
lious infidels in the Morea will get spoiled and once again besiege the castles 
and the Muslims living in them. Thus, not only will the whole of the Morea be 
lost, but many sayyids and sayyidas, men, women, and children will be cap- 
tives in the hands of the infidels. Thus, the return of the imperial navy to the 
peninsula and the delivery of the necessary aid is a matter of utmost urgency. 
Therefore, we had the kapudana bey and the commanders of the Egyptian and 
Algerian fleets come to Istanbul to discuss the matter, while the navy remained 
in the Dardanelles. In the Imperial Council meeting on refitting the imperial 
navy to send it back to the Morea, it transpired that it would take at least one 
to two months to recruit sailors to bring the navy up to its full complement and 
muster the decided number for the navy, even if efforts were made to hasten 
the process. Consequently, the completion of this process would fall within the 
harshest days of winter, and the dangers entailed by the dispatch of the navy 
in this season are obvious. Besides, should the navy depart now, fatigue would 
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overtake the troops aboard until the beginning of land operations by the advent 
of spring, and therefore we would have to replace them with new recruits. 
Finally, the council reached the decision that the navy should be brought to 
perfect condition, with the ships repaired and the sailors, land troops, and 
equipment replenished by March g [Rumi calendar]. Upon the approval of His 
Imperial Majesty, we have set out ahead of time to arrange for the men, equip- 
ment, and ammunition necessary to send the navy in full force in the spring to 
purge the Morea and other shores and islands. Moreover, we have promoted 
the kapudana bey to the rank of vizier and granted him full powers as the com- 
mander of the expeditionary fleet. In addition, we have appointed the former 
castellan of the Dardanelles, Mehmed Pasha, as the commander-in-chief of 
the land forces that will accompany the navy. We rely upon God's good will to 
complete the naval preparations by the beginning of spring and to dispatch the 
navy with the aforementioned pashas on the first day of spring for a successful 
expedition. However, considering that it is impermissible to leave the Morea 
in its current state, it is His Imperial Majesty's will that we reinforce the castles 
with grain and ammunition and rush the commanders and forces overland 
to their assigned posts, since ground warfare is not confined to a particular 
season. Thus, we are currently arranging for the shipment of the ammunition 
and grain for the garrisons of the castles of Methoni, Koroni, Patras, Nafplio, 
Nafpaktos, Preveza, Arta, and Parga. In his last imperial rescript, His Imperial 
Majesty has ordered us: "Write without dissimulation to the commander-in- 
chief, other viziers, and mir-i mirans that, may God be my witness, henceforth 
the slightest idle behavior will be met only with capital punishment." Thus, we 
have sent strict letters reiterating the decree of His Imperial Majesty. We ask of 
Your Excellency by this letter to mull over this imperial order and, taking note 
of the naval preparations and measures mentioned above, to strive to reach 
the Morea as soon as possible with a sizable force. You shall report on your cur- 
rent whereabouts and the number of troops under your command, as well as 
other functionaries commissioned for the expedition to the Morea. 
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[574/162, regarding relief aid to the Morea] 

To the Governor of Sivas, to Mahmud Pasha, to Ali Sefik Pasha, 

to the Mutasarnf of Corum, to be sent separately 

November 16, 1821 

As is known to all, the infidel rebels in the Morea, who have found recourse 
in banditry, are willing to go so far as to sacrifice their malignant lives in their 
treason and dared to intensify their rebellion, thus oppressing our brothers 
in religion, who are now trapped on the peninsula. It falls to the Sublime 
State to devise a way to suppress these rebels, by the grace of God Almighty, 
and to exert the efforts worthy of Islam and display the might of the Sublime 
Sultanate. This is no time for Muslims to sit idle; rather, it is the duty of each 
and every Muslim to exert every effort in the name of the Sublime State and 
the true faith. The same is expected of you, for which an imperial order was 
previously issued for your appointment to the Morea. Letters have been writ- 
ten to you time and again, emphasizing the importance of this matter and urg- 
ing you to strive to meet the requirements of your new appointment. Though 
you ought to have made some progress by now, we have seen nothing from 
Your Excellency but sluggishness and slackness. The Moreot infidels have been 
sacrificing their malignant souls for their fallacious religion to capture our 
brothers in religion besieged in the Moreot fortresses. God forbid, they wrest 
the peninsula from the realm of Islam. The besieged Muslims have until now 
been desperately awaiting the arrival of help, while still fighting the infidels 
in the name of their faith. Is it befitting, then, for viziers and mir-i mirans to 
behave lethargically, particularly under these circumstances? Is this situation 
befitting of Islamic vigor? Will those who behave thus be able to answer in 
this life to our sultan, the shadow of God upon earth, and to our prophet in 
the next? Such behavior from functionaries has aroused the indignation of His 
Imperial Majesty, who wrote the following in his last imperial rescript: "Write 
to the commander-in-chief [Seyyid Ali Pasha], other viziers, and mir-i mirans 
that, may God be my witness, henceforth the slightest idle behavior will be met 
only with capital punishment." We have written about this state of affairs to the 
Commander-in-Chief Seyyid Ali Pasha and other functionaries in separate let- 
ters. Your Excellency is expected to reflect upon the significance of these strict 
imperial orders, to consider the potential consequences of further idleness 
and half-hearted efforts, and to understand that this is no time for a zealous 
Muslim to sit back, but instead to rush to meet the requirements of your post. 
You are to make every effort to suppress the rebels and help the Muslims who 
are confined on the peninsula. You are to cease all indolent, lazy, and lethargic 
behavior, as befits your position, in the name of the faith, and to demonstrate 
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loyalty and zeal. To regain His Imperial Majesty’s favor, you and the other func- 
tionaries shall join hands and exert your best efforts to attack the rebels, wreak 
revenge, and help those who are besieged on the peninsula. Should any further 
complacency be observed from you, you will be granted no protection whatso- 
ever and will receive your due punishment from His Imperial Majesty. 
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[574/183, regarding instructions for the operations in Karpenisi and Ypati] 

To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

November 21, 1821 

His Excellency Hurgid Pasha, Commander-in-Chief of Ioannina, has suggested 
that instead of having the functionaries appointed to the Morea stay idly in 
Lamia, where they have been awaiting the arrival of the remaining assigned 
forces, it would be more beneficial if some of them could strike Karpenisi and 
Ypati, in the vicinity of Acarnania. We have indeed considered that the sugges- 
tion is plausible and have decided to order some of those presently staying in 
Lamia to strike Karpenisi and Ypati until all the functionaries delegated to the 
Morea assemble in Lamia. The household troops of Süleyman Pasha, Governor 
of Sivas, who is presently in Lamia, and the monthly paid troops previously 
sent by the mutasarrif of Ormenio [Salih Pasha] from Edirne to Lamia, as per 
the imperial order, are to be augmented by the troops of Behram Pasha, whose 
retinue and troops had been given to the command of Süleyman Pasha after 
the abrogation of his vizierate. This would make a substantial force. Similarly, 
we have also ordered Ali Pasha, Mutasarrif of Corum, who is in Lamia with his 
troops ready to serve in the Morea, to join Süleyman Pasha in striking Karpenisi 
and Ypati. Ali Pasha is a valiant and competent warrior, willing to distinguish 
himself in service. We have appended to our present letter the relevant impe- 
rial orders of appointment, so that Your Excellency will deliver them to the 
pashas mentioned above along with additional instructions and views that you 
might have, since, as the commander-in-chief of the Morea with full powers, 
you have a good grasp of the region. We have also written to His Excellency 
Hursid Pasha to support you and brief you about the necessary precautions by 
maintaining correspondence with Your Excellency. We thus ask of you by this 
letter to dispatch the orders to the aforementioned pashas and work toward 
corresponding and cooperating with His Excellency Hursid Pasha, as required 
by your diligence and wisdom. You too should fully explain to them that they 
should attack Karpenisi and Ypati and suppress the bandits instead of remain- 
ing idle in Lamia. 


1 Karpenisi (Turk. Kerbenes, Gr. Kaprevi?ot): town in central Greece. 
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[574/197, regarding instructions to relieve the Morea] 

To the Governor of the Morea [Mehmed Pasha] 

November 25, 1821 

We have received Your Excellency’s letter in which you relate your safe arrival 
in Lamia, as you had been obliged by conditions to go there; information con- 
cerning the situation in Athens and Euboea; and the support you lent to these 
places. Your Excellency also points out that you dispatched the heads and 
ears severed from the sinful brigands after the battles in Athens and Thebes. 
After a close review, we have presented to His Imperial Majesty your corre- 
spondence, as well as the court decrees issued by the deputy judges of Euboea 
and Athens. The ominous severed heads have been put on display in front of 
the Imperial Gate [of the Topkap Palace] to set an example for others. Your 
Excellency is comparable to no other as a vizier who received his training in 
His Imperial Majesty’s palace [?] and who undoubtedly exerts himself to carry 
out all royal orders as expected of his zeal and diligence. You have lived up to 
our expectations by persevering in this fight of religion that we entrusted with 
you. As you have remarked, Your Excellency was confined on the peninsula, 
for you could not receive help and relief in the past six months, despite all the 
efforts toward that. Therefore, we do not hold you accountable for leaving the 
Morea under these circumstances, and His Imperial Majesty is pleased with 
your safe and sound arrival in Lamia. However, the infidel Moreots entertain 
the seditious idea of isolating and chafing our many brethren in religion and 
engage in all sorts of vices against the Muslims for, God forbid, capturing the 
entire peninsula and enslaving all sayyids and sayyidas, men, women, and chil- 
dren therein. This state of affairs is kindling the vigor of the Muslims, and it is 
incumbent upon all of us to contribute to the cause of Islam. We cannot permit 
any complacency, nor delay, in the execution of emergency measures. Seyyid 
Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, is about to arrive at his assigned 
post any day, and we are currently taking care of transporting reinforcements 
there by sea and land. Although Your Excellency was forced to retreat to Lamia 
with your troops, once the commander-in-chief arrives, all of our functionar- 
ies should debate this matter and strive to find the means of penetrating into 
the Morea in order to crush these rebellious infidels. In accordance with His 
Imperial Majesty’s will, you shall act in unity in the execution of an agreed 
plan to this effect without resorting to any excuses. We understand from your 
correspondence that you are woeful about your recent retreat, which we 
admit as inevitable and justified. It is high time to display your bravery and 
heroism in the way of serving the state and religion, so that all the effort you 
have made and troubles you have endured will not come to naught. Thus, we 
write this letter to encourage you to cooperate with the commander-in-chief 
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and other functionaries to seek the most appropriate means of penetrating 
the Morea without losing time and to help the nation of Muhammad therein. 
You shall demonstrate the zeal expected of you by crushing the rebellious infi- 
dels, thereby earning a name for yourself to be praised and revered until the 
Day of Judgment. 
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[574/199, regarding combat in the Lamia region | 

To the Governor of Sivas |Süleyman Pasha] 

November 26, 1821 

We have received Your Excellency’s letter in which you relate that, by the grace 
of God and fortune of His Imperial Majesty, you dispatched a number of infan- 
try and cavalry units to attack the monastery of Sotiros [Metamorfosis Sotiros 
Monastery] in the vicinity of Lamia. The monastery was burned to the ground, 
and all the infidels in the complex, with the exception of a few who managed 
to escape, were subjugated and destroyed. Afterwards, the village and monas- 
tery of Bakona [uncertain name], the private fortress of the Captain of Lamia 
Dyovouniotis, and cottages in the woods and mountains were all burned 
and demolished. More than twenty boys and girls, as well as many animals, 
were taken as booty. Moreover, the infidel called Lakokonta [uncertain name], 
nephew of the captain mentioned above, was captured and sent [to Istanbul] 
in chains. You also report that the severed heads of the infidels put to the sword 
by our warriors were scattered. [Unclear sentence.] We were pleased to learn 
about the victories achieved by God's grace and presented your letter to His 
Imperial Majesty. The aforementioned Lakokonta [uncertain name] was inter- 
rogated and then executed here. As Your Excellency has exerted every effort 
in the service of [our] religion, the Sublime State and our sultan, these efforts 
serve as proof of your devotion, thus earning His Imperial Majesty's favor and 
fondness. In cooperation with other functionaries, Your Excellency shall con- 
tinue to carry out your duty with courage, acumen, and steadfastness. 


1 loannis Dyovouniotis: captain of the Greek revolutionaries in the Lamia region. He fought in 
the battles of Alamana, Gravia Inn, and Vasilikon; he died in 1831. 
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[574/200, regarding measures against the persecution of guiltless Greeks] 

To the Grand Admiral, Janissary Agha, Bostancibasi, Chief Armorer, 

and Chief Cannoneer 

November 27, 1821 

As is known to all, due to the sedition and malignancy dared by the Greek infi- 
dels, all Muslims, highborn and lowborn alike, have united and taken up arms, 
transforming the state of hazariyet into bedeviyet.! The suppression and pun- 
ishment of the rebellious reaya who took part in the sedition are the Sublime 
State's business, and, in order to ensure security, the state continues to enforce 
punishment upon those reaya whose treason has been confirmed. However, it 
is necessary to protect in every respect those blameless reaya who simply go 
about their business and did not get involved in the sedition. Relevant func- 
tionaries have been warned time and again by imperial orders to avoid perse- 
cuting the guiltless reaya; yet, we have been informed that, presently, certain 
unselfconscious individuals and malicious rabble have once again dared to dis- 
turb and attack the innocent reaya, committing all sorts of acts condemned by 
both sharia and customary law. Moreover, they harass the subjects of friendly 
states residing in Istanbul. It is obvious that such unseemly and inappropriate 
acts cause the breakdown of law and order and constitute a threat to public 
security. Harassing and attacking the law-abiding reaya and subjects of for- 
eign states residing in Istanbul is not countenanced by His Imperial Majesty. 
Hence, it has become necessary for the state to prohibit such acts, and caution- 
ary orders have been sent to all those concerned. Henceforth, you are to ensure 
that no harm shall come to the faultless reaya who did not get involved in the 
sedition, as well as to the subjects of friendly states. You shall warn the rel- 
evant functionaries that those evildoers, no matter who they may be, acting in 
violation of sharia and customary law, will be punished by their officers. Your 
Excellency shall exert your best efforts to prevent the harassment of the peace- 
able reaya and the subjects of other states and the random firing of bullets. 


1 Forthe deployment of Ibn Khaldunian terminology and concepts by the Sublime Porte in the 
wake of the Greek Revolution, see the "Introduction" herein, pp. 4-7. 
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[574/204, regarding unpaid wages of the mercenaries, instructions 

to the governor of the Morea, and the family of Hurşid Pasha] 

To the Commander-in-Chief of Ioannina |Hursid Pasha| 

November 29, 1821 

We have received Your Excellency’s letter informing us that His Excellency, the 
governor of the Morea [Mehmed Pasha], and Omer Pasha [Vrioni], who was 
assigned to his command, have arrived in Lamia. You report that the said gov- 
ernor and the soldiers who received their vouchers from Your Excellency will 
set out for there [Ioannina] to settle their overdue wages. You also report that, 
although you have received the one thousand purses of piasters we dispatched, 
it is essential that you have an abundance of cash, because the suppression of 
[Tepedelenli Ali Pasha] is imminent, and it is not appropriate that the soldiers 
spread rumors due to wages. Thus, you request a large sum of money. You also 
mention that the governor [of the Morea] has stayed in Lamia and that the 
soldiers under his command are of delicate health. You request permission for 
the governor [of the Morea] to come to your side or go to Larissa until he raises 
his troops. You also state that you have received a letter informing you that 
at the invasion of Tripolitsa the kaymakam of the Morea and others made a 
contract [with the Greeks] for the transportation of Your Excellency’s and the 
kaymakam’s families to Kuşadası by way of sea, and you request that letters 
should be written to inform the relevant functionaries about their transport 
to Istanbul.! We have taken all of the above issues under consideration and 
have presented them to His Imperial Majesty. It would be advantageous for the 
governor of the Morea to go to Ioannina instead of Larissa to raise his house- 
hold troops. As it is understood from your letter that the destruction of [Ali 
Pasha] is imminent, His Imperial Majesty declared his will for the dispatch of 
another one thousand purses of piasters, so that the troops will not disband. 
His Imperial Majesty also ordered us to write to Your Excellency that heavy 
expenditures are being made everywhere, yet revenues have decreased, and it 
will be difficult to send abundant money in the future. Thus, Your Excellency 
shall strive to conclude the matter. Regarding the issue of transporting your 
family to Istanbul, we have informed the castellans of Izmir and Kusadasi, as 
well as the miitesellim of Teke,2 about the situation, ordered them to treat 


1 Hurşid Pasha’s family, along with several prominent Turks, was held for ransom and spared 
from the massacre that took place after Tripolitsa’s fall. See also document 575/268 herein. 
According to the account of Esad Efendi, the official historiographer of the period, only 
ninety-seven Turks were spared from the massacre. See Sahhaflar Seyhi-zade Seyyid Mehmed 
Es‘ad Efendi, Vak'anüvis Es‘ad Efendi Tarihi, pp. 154-5. 

2  Teke: the sancak of Teke comprised the region around Antalya, the southwest Mediterranean 
coast of Turkey, and its hinterland. 
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your family with nothing but respect, and transport them to Istanbul if they 
have already landed; and, if they have not, to do so as soon as they arrive. Having 
thus been made aware of the wishes and orders of His Imperial Majesty, Your 
Excellency is to exert every effort to carry out your duty. May God grant that, as 
you claim, the issue of Ali Pasha will come to an end shortly. 
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[574/209, regarding the measures to keep the Serbs under control] 

To the Governor of Bosnia, the Castellans of Belgrade, Vidin, and Nis, 

and the Mutasarrıf of Krusevac 

November 30, 1821 

We have previously communicated to Your Excellency through an imperial 
order the intelligence reporting that the Serbs had started gathering arms and 
ammunition and prompted you to be on the alert against this undesirable 
development. Should the Serbs show any signs of insurgency, you are to fol- 
low the instructions set out in the secret imperial order at your disposal, as 
related in our previous communication. According to the recent reports sent 
by Kapicibagi Feyzi Agha, Voivode of Prizren,! Milosh [Obrenovich] has rallied 
the Serbian chiefs to his side, as well as the knezes? in Istanbul with whom he 
had taken oaths of fidelity as prescribed by their religion, and incited them 
all to stay ready and prepared. The agha’s letter also states that, according to 
the intelligence provided by our spies, Milosh has built a few boats and keeps 
them on the Morava River, across the redoubt at Batocina.? Moreover, he has 
dug water conduits with pedestrian and cart bridges that divert water from the 
Danube to the towns of Rahova,* Akça [?], Smederevo,5 and Pozarevac.® He 
has also built three gunpowder mortars and is presently manufacturing car- 
tridges day and night. Finally, he gathers his countrymen every other day and 
provokes them, declaring: “The treatment accorded our nation by the Exalted 
State is no secret. Now it is them [the Greeks], tomorrow it will be us. Let’s be 
prepared. The Russians will help us again, even more than they did in the past.’ 
The malignancy of the Serbs barely needs mentioning, as well as the mistreat- 
ment of the Muslims when they invaded Belgrade, and how difficult it was to 
establish a semblance of order after the liberation of the city. The Serbs can- 
not, therefore, be trusted, especially in such delicate times. It without doubt 
amounts to a religious obligation to remain ever astute and vigilant. When we 
brought the matter to His Imperial Majesty’s attention, Our Master decreed 
that we should inform Your Excellency, as well as the castellans of Belgrade, 
Vidin and, Ni$ and the mutasarrif of Krusevac, about this development. The 


Prizren (Turk. Prizren, Gr. Ipi@pev): town and district in south Kosovo. 

Knez: a Serbian kocabaşı, head of a local Serbian community. 

Bato¢ina: town and strategic redoubt on the Morava River; Batocana in the document. 

Rahova (Turk. Rahova, Gr. Péyofa): town in northwest Bulgaria, on the right bank of the 

Danube. 

5 Smederevo (Turk. Semendire, Gr. Xeyev8p(o): town and sancak in east Serbia, on the right 
bank of the Danube. 

6 Pozarevac (Turk. Pasarofça, Gr. Tlaodpoğurç or TToçöpeğorç): town in east Serbia, founded 

between the Danube, Morava, and Mlava rivers. 
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decree preauthorizes you to take joint preemptive action against any possible 
sedition in the near future, so that you will not lose precious time for further 
orders in a time of emergency. You are warned, however, that if there is no sign 
of disturbance from that nation, you are forbidden to harass or offend them, 
by neither word nor deed, as stipulated in the relevant religious ruling issued 
recently on the matter of the treatment of captives and enslavement. We have 
dispatched a letter explaining the matter and the relevant imperial decree to 
the castellans and the mutasarrif mentioned above in secret; and we send this 
secret letter to ask of Your Excellency to stay astute and vigilant as decreed by 
His Imperial Majesty. We would like you to maintain a steady correspondence 
with those functionaries mentioned above and deal together with the Serbs at 
once, should they violate the imperatives of subjecthood by exhibiting rebel- 
lious behavior; no precious time is to be lost by seeking further authorization 
to take action. Finally, Your Excellency should demonstrate your prudence and 
merit by following the relevant religious decree on the rules of enslavement, 
by which you must accord the rebellious Serbs the prescribed treatment and, 
by contrast, strive in your best capacity to prevent any harassment and trepida- 
tion by either word or deed if there is no sign of rebellion. 
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[574/223, regarding an encounter with Hydriot boats off Beirut] 

To the Governor of Adana! Hilmi Pasha 

December 1, 1821 

We have received Your Excellency's letter reporting that a ship transport- 
ing soldiers from Sidon to Cyprus encountered twenty-five pirate boats from 
Hydra near the coast of Beirut and was consequently captured and looted by 
the bandits. The mütesellim of Tarsus? was informed about the incident and, 
in turn, reinforced those areas where the cursed infidels were likely to land and 
refill their water supplies. Your quick reaction in response to the attack of those 
accursed rebels is judicious, and by this letter we urge you to remain vigilant. 


1 Adana (Gr. Avtéva): town and province in southern Turkey. 
2 Tarsus (Turk. Tarsus, Gr. Tapoóc): town in south-central Turkey. 
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[574/226, regarding the Moldavian boyars” petition to replace the 

Fanariot voivodes]! 

To the Accountant of the Danube 

December 2, 1821 

We have received your letter relating that the Moldavian boyars, who were 
headed for the imperial capital to bring their petition, have reached the side 
of His Excellency the Commander-in-Chief [of the Danube region, Mehmed 
Selim Pasha] and were detained there. You state that a copy of their petition, 
along with the letter of His Excellency Salih Pasha, Vanguard Commander 
of Moldavia, and the boyars’ petition to the commander-in-chief have been 
dispatched here and that these documents would help clarify the details of 
the issue. Both letters and other documents have been read carefully and pre- 
sented to His Imperial Majesty. In brief, the petition is supposedly a complaint 
against the tyranny of the former Greek voivodes and requests that henceforth 
Moldavians be appointed to this office. It would be impossible, however, to 
evacuate Moldowallachia and appoint voivodes, so long as the sedition that 
occurred among the Greek millet is yet to be quelled. By the grace of God, 
when the time comes, all necessary actions will be taken, and His Imperial 
Majesty’s will is also to this effect. You are ordered by this letter to respond 
to the detained boyars wisely, ensure that they are not offended, refrain from 
making any commitments, and send them back to their hometowns. 

1 This document is about the Moldovian boyars’ first attempt at casting out the Fanariot 


voivodes and getting one of their own appointed to this post. See documents 575/342, 
575/344, 576/58, and 576/78 herein for the developments. 
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[574/237, regarding instructions to secure Cyprus] 

To the Governor of Sidon [Abdullah Pasha] 

December 5, 1821 

Your Excellency was previously ordered to dispatch a sufficient number of sol- 
diers from your own troops for the defense of Cyprus. However, you wrote that 
the wages of the soldiers you sent to the island add up to an enormous sum 
and exceed Your Excellency's capacity and that the Sublime State will have 
to make some other arrangements. Pursuant to your letter, as a solution to 
the issue of the monthly expenses of the soldiers, you were ordered to donate 
the money that you would have spent on the salaries of the troops to the fisc. 
Meanwhile, the tax collector of Cyprus was consulted as to whether the wages 
and other expenses of the soldiers could be forcibly collected from the reaya 
of the island of Cyprus. Although we have as yet received no reply from Your 
Excellency, at this point the reaya of Cyprus is disposed to revolt, and there 
are few Muslims on the island. God forbid, should a rebellion erupt and the 
island falls into the hands of the infidels, it is obvious that it will be extremely 
difficult to redeem it. Yet, the soldiers you have sent are but some Arab camel- 
eers and torch bearers. Not only are they unarmed and lax in their duty, but it 
has also been confirmed that they are useless soldiers, seizing the properties 
of both the reaya and Muslims and indulging in all kinds of vices. It is inap- 
propriate that you sent such soldiers given the current situation in Cyprus. It 
is obvious that serviceable troops must be rushed to the island, and, further- 
more, another solution for their wages must be found, other than that of foist- 
ing the entire burden upon the reaya of the island. Under the benefaction of 
His Imperial Majesty, Your Excellency is the possessor of three provinces, all of 
them fertile and flourishing, and it is improper of you to find excuses to avoid 
duty when you are supposed to sacrifice your wealth and life and strive to work 
for the Sublime State in its difficult moments. Now that you are free from the 
task of paying the wages of the troops you sent to Jerusalem and devoid of 
other obstacles, it is therefore high time you did your duty. We have already 
properly responded to all of the feeble excuses you presented earlier. And yet, 
the situation on the island and the state of the troops you sent remain as out- 
lined above. God forbid, if anything unfortunate were to happen in Cyprus, 
the consequences would be deleterious. Given the manifold disturbances cur- 
rently arising in all corners of the Sublime State, while the governors in all 
provinces have been drawing upon their resources to serve the faith and state, 
nothing good will come out of your excuses. His Imperial Majesty has issued 
a strict imperial writ, ordering you to avoid wasting time with idle talk and to 
dispatch a sufficient enough number of distinguished, obedient, fully armed, 
and serviceable troops to the island [of Cyprus], either from among the troops 
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you have allocated for Cyprus or from the provinces [under your authority], 
under the command of [your] steward or another trusted man appointed by 
you. Their wages shall be paid by you, and their provisions shall be supplied by 
the [inhabitants of the] island. A relevant imperial order was sent to you when 
you did not dispatch the troops you were supposed to. [Unclear sentence.] You 
should comprehend that these times are not comparable to previous times, 
and this issue is not similar to other issues. Since this is a matter of religion, 
any display of weakness or helplessness on your part will not be tolerated. Your 
Excellency is to carry out all the abovementioned tasks for the protection of 
the island and henceforth avoid raising objections and making excuses. Just 
like the other viziers in charge of provinces, Your Excellency shall also fulfill 
your duties and strive to serve loyally. 
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[574/242, regarding Tunisian aid | 

To the Governor-General of Tunis Mahmud Pasha’ 

December 6, 1821 

Your Excellency informs us that you have received our letter regarding the 
preparation and dispatch of as many vessels as possible from Tunis, and that 
an accident occurred while the Tunisian fleet was anchored at port for equip- 
ment, making it necessary to purchase new frigates from Frengistan [west 
European countries]. You report that you initiated the construction of new 
corvettes in Tunisian shipyards, while several merchant vessels that could be 
used as corsairs were being purchased and equipped, and that the few ade- 
quately equipped vessels were sent to join the imperial navy. Your letter, relat- 
ing all these developments, has been taken into consideration, and your labors 
and expediency in the preparation of these vessels have been a cause of great 
joy. Your letter has also been presented to the imperial stirrup, and its contents 
have been honored with His Imperial Majesty’s attention. Tunis is a glorious 
province of the Sublime Sultanate and is renowned for the courage and faith- 
fulness of its inhabitants. Your Excellency has also proved to be a courageous 
and zealous governor-general and will surely continue to demonstrate loyalty 
in the service of the true faith and the Sublime Sultanate. As the infidels have 
betrayed our exalted religion and state in such a fashion and have been doing 
their utmost to commit treachery against the Muslims, even sacrificing their 
malignant souls for their fallacious religion, it is incumbent upon all Muslims 
and especially the functionaries of the Sublime State to display Islamic vigor 
and zeal and exert every effort in proclaiming the true religion to unbelievers. 
Hence, the fact that you strive for jihad by equipping ships is very agreeable 
and commendable, deserving His Imperial Majesty's prayers. You are expected 
to continue to demonstrate audacity and courage and to carry out your duty 
loyally and zealously hereafter, to rise to our expectations in the service of the 
true faith and the Sublime State, and, finally, to maintain your fine qualities 
and thereby increase the favor already bestowed upon you. 


1 Mahmud Pasha was the governor-general of Tunis between 1814 and March 1824. He dis- 
patched a squadron in September 1821 under the command of Captain Ahmed of the Morea. 
His son, Hüseyin Pasha, continued to support the Sublime Porte's efforts to quell the Greek 
Revolution. The Tunisian armada was burned down, along with the Ottoman and Egyptian 
armadas, in the Battle of Navarino in 1827. 
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[574/244, regarding the deployment of ethnic Turkish mercenaries | 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
December 6, 1821 

According to the recent dispatch we received from His Excellency Seyyid 
Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, he was expecting the Evlad-t 
Fatihan! troops to join his forces. However, these troops have already been 
dispatched for the summer term in great numbers to Belgrade, as well as to 
the command of His Excellency Yusuf Pasha of Serres and to Mehmed Pasha, 
Governor of the Morea. The late Ali Pasha, former castellan of Belgrade, had 
asked that they be replaced with winter soldiers. An imperial decree to this 
effect was sent to the former miitesellim of Thessaloniki, Yusuf Bey; he in turn 
sent a letter of apology stating that the existing Evlad-t Fatihan troops in the 
Thessaloniki area could not be spared, as they are needed there. Furthermore, 
the governor of the Morea reports that the Evlad-: Fatihan summer troops 
under his command have, as is their custom, been given permission to go on 
furlough. Although it appears that it will be difficult to dispatch Eylad-ı Fatihan 
troops to the commander-in-chief of the Morea, we considered it proper to 
write to Your Excellency so that one or two thousand Evlad-ı Fatihan soldiers 
may at least be sent to his command. His Imperial Majesty's will is also to this 
effect. The commander-in-chief has been informed about the situation. Any 
plan that can be devised should be relayed to us immediately, by order of this 
letter, including a list of what will be required to carry it out. 


1 Evlad4Fatihan: lit. descendants of the conquerors [of Rumelia]; ethnic Turkish [ yórük] mer- 
cenary troops from northern Rumelia. The Eylad-ı Fatihan were summer soldiers, like the 
Albanian mercenaries, and were in the habit of retiring to their hometowns in winter. They 
disbanded when they did not receive their salaries, and their commanders were accused of 
treason by the Sublime Porte several times during the Greek Revolution. 
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[574/245, regarding the recruitment and provisioning of mercenary troops] 
To His Excellency the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha] 
December 6, 1821 

We have received Your Excellency’s letter in which you relate that in order to 
muster soldiers you have sent directives and couriers to all the districts along 
the left and right sides of the routes by which you passed. Yet, you have instead 
received apologies and pleas for forgiveness on the pretext that [those districts] 
have already sent troops to reinforce Ioannina and other places. You have also 
pointed out that you are striving to reach the Morea as quickly as possible, 
and, [to that end] first and foremost, it will be necessary for the Sublime State 
to appoint a competent official to recruit the necessary troops. Once it is pos- 
sible, with the help of God Almighty, to pass the defiles into the Morea, a large 
number of monthly salaried infantry soldiers will also be required to stand 
guard over the defiles; and you state that the issue of salaries awaits the assis- 
tance of His Imperial Majesty. Your Excellency wrote that you have departed 
from Larissa in the company of Mahmud Pasha [mutasarrif of Trikala] and you 
are on your way to Lamia, with close to three thousand men under your com- 
mand. On the other hand, you state that bands of salaried Gegs! [Geg Albanian 
mercenaries] have arrived and are increasing in number day by day. Mahmud 
Pasha has a personal retinue of four thousand men, and, according to the 
intelligence you have received, the functionaries in Lamia have amassed three 
thousand infantry and cavalry soldiers. By the grace of God, when you have 
arrived, you will be joined by all these functionaries and will together conquer 
the Fontana Defile and move forward. You further state that forty thousand 
Istanbulite bushels? of provisions have been purchased from the officers of 
imperial demesnes and the holders of large estates, the costs of which will be 
covered at a later time. They were sent to Lamia with a freightage of 25,000 
piasters. However, as it would cause the disbandment of the troops if these 
supplies are exhausted and new supplies cannot be delivered, Your Excellency 
demands a large sum of money and a competent individual to be appointed 
commissary officer under your command. Also, in addition to the thirty boxes 
of cartridges requested earlier, you ask for thirty more to be sent at once. You 
also ask for the appointment of the Evlad- Fatihan soldiers that were reserved 


1 The ethnic makeup of the Albanian population proved another matter of concern for the 
Ottoman state. The two major ethnic groups, the Tosks and the Gegs, the former inhabit- 
ing areas south of the Shkumbin River and the latter the northern regions, spoke mutually 
unintelligible dialects and had different physiognomies and ways of life. They also had along 
history of frequent mutual strife that frustrated the Sublime Porte's military efforts during 
the course of the Greek Revolution. 

2 Onelstanbulite bushel equals 37 liters. 
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for your command and report that the provincial forces from Sivas will join you 
in a few days. We have taken all of the above and other attached documents 
you sent to your agent in Istanbul into consideration and presented them to 
His Imperial Majesty. Your Excellency is comparable to no other [official], 
having held the office of grand vizier and learned thus the means, features, 
ways [of the state], and the character of His Imperial Majesty. You remain, as 
always, a hard-working and perspicacious minister of the Sublime State. It is 
beyond doubt that, as your faith dictates, you will strive with all your strength 
to fulfill each duty assigned to you, including your present one, in the service 
of [our] faith and the Sublime State. As Your Excellency has stated above, 
the districts from which soldiers were requested failed to comply with your 
orders, because until now they have time and again dispatched troops to the 
surrounding districts and do not have the capacity to spare any more. Thus, 
even if a recruiter were appointed and dispatched from the imperial capital 
to muster troops, as you have requested, it is clear that neither will he succeed 
where Your Excellency has failed. On the other hand, though salaried soldiers 
would indeed prove useful, it would be difficult to send the expenditure for the 
remunerations in its entirety from here. Therefore, given the circumstances, 
Your Excellency will need to exert a little more effort and to make sacrifices in 
the name of [our] religion and the Sublime State. Besides, according to your 
report, you, Mahmud Pasha, and other functionaries presently have more than 
ten thousand troops at your disposal, and more are en route. For their needs, 
Your Excellency has been provided with 100,000 piasters. You are to use these 
funds to muster and deploy as many troops as possible and to fulfill your duty 
as soon as possible. His Imperial Majesty has stated: “If it is true that there are 
ten thousand soldiers, much can be achieved by an experienced commander. 
They must also try to gather salaried troops.’ An imperial writ has been issued 
to this effect. You are expected to grasp the significance of the Moreot affair, 
as indicated by the imperial writ, and the services expected of you. In such 
turbulent times, your services and efforts will earn you salvation in this life 
and the next. Your Excellency the Commander-in-Chief is thus to ponder that 
you are expected, by the grace of God, to serve ably. You are to fulfill your duty 
worthily and diligently, both with the troops which, as you wrote, are currently 
being gathered, as with the other functionaries and as many salaried soldiers 
as can be recruited. Besides, as you have noted in your letter, the supplies 
gathered from Larissa and sent to Lamia are around forty thousand bushels, 
and an additional ten [thousand] bushels of wheat and five thousand bushels 
of barley were previously purchased from the ports of Thessaloniki, Orfani,? 


3 Orfani (Turk. Orfan, Gr. Opçövt): village in the region of Kavala, northeast Greece. 
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and Volos. Ibrahim Agha, who was previously posted to Kazanhk,* has been 
appointed commissary officer and commanded by imperial order to reach you 
as soon as possible. Another imperial command was issued, entrusting the 
said commissary officer with 50,000 piasters on credit and commanding him 
to proceed with all haste. Your Excellency also states that you wrote him an 
intimidating letter, stressing the urgency of the situation. The twenty boxes of 
cartridges formerly requested have been sent, and forty more boxes have been 
shipped by sea to Tekirdağ,5 from where they will be sent on to Your Excellency. 
God willing, the cartridges will reach you soon, and the provisions sent amount 
in total to fifty-five thousand bushels, sufficient for ten thousand soldiers for a 
long time. You should therefore experience no shortages in supplies. As stated 
above, a large number of the Evlad-1 Fatihan summer troops have previously 
been sent to Belgrade and to Yusuf Pasha of Serres, Mutasarrif of Aydin, and 
to His Excellency Mehmed Pasha, Governor of the Morea. An order was issued 
to replace those bound for Belgrade with winter troops. The Eylad-ı Fatihan 
soldiers currently in Thessaloniki declare that it is necessary that they remain 
in Thessaloniki, seeking an excuse for avoiding service. For now, it looks diffi- 
cult to dispatch any Evlad-t Fatihan troops to Your Excellency's command. Your 
Excellency should be aware, however, that, as decreed by the relevant imperial 
order and if possible, the mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin 
Pasha] is to dispatch one to two thousand soldiers to Your Excellency's com- 
mand. You are once again ordered by this letter to fulfill your duty at once. 


4 Kazanlık (Turk. Kizanlik, Gr. KafavaAobx or KatavAdx): town in mid-central Bulgaria. 
5 Tekirdağ (Gr. Potögoröç): town in Turkish Thrace on the coast of the Sea of Marmara; Rodosto 
in western languages; referred to as Tekfurdağı in the documents. 
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[574/247, regarding the events of public violence in Izmir] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha |! 

December 6, 1821 

[Your Excellency reports that] in Izmir certain Franks [west Europeans] have 
been helping the reaya flee in exchange for money, causing rumors among 
the Muslims of the town. Several Frankish scoundrels have recently begun 
going around the city with arms and have beaten and wounded two Muslims. 
Several insensible Muslims of Izmir then gathered to retaliate, but, according 
to Your Excellency's report, were appeased by sound advice and dispersed. 
However, some imprudent individuals among them, still desiring to extract 
revenge for the two who were wounded, gathered once more; many of the 
commoners, without pausing to consider the possible consequences of their 
actions, also joined them. Together, they executed seventy to eighty innocent 
infidels. Furthermore, the center of Izmir is presently in the throes of insur- 
rection, and groups of Muslims from other areas, believing that an attack on 
the reaya of Izmir is imminent, are approaching the city to loot and pillage. 
According to your investigation, it is clear that, the way things stand, a major 
incident will occur in Izmir. Until now, the reaya of Izmir had shown no signs 
of rebellion; now, however, some scoundrels and riffraff have used the actions 
of the Franks as an excuse to wreak havoc, in the hope of looting and pillag- 
ing. Their boldness and actions are unacceptable and against the wishes of His 
Imperial Majesty. Your Excellency was appointed to Izmir with strict orders 
to arrest the bandits and ensure the protection of the area and the security of 
the poor folk. However, the fact that such disturbances continue to take place 
in Izmir repeatedly may confirm that Your Excellency has been negligent and 
has proven to be incompetent at keeping the situation under control. Your 
Excellency will later be held accountable for this negligence and ineptitude. 
By command of His Imperial Majesty, an imperial writ containing threats and 
admonishments was issued and sent to Your Excellency and to the notables 
and janissaries of Izmir; from among the senior scribes of the imperial divan, 
the former master of ceremonies, Reşid Bey, has been appointed as usher to 
carry the writ. The officers of the battalions of the janissary corps have sent 


1 In Izmir the events took the shape of outright janissary riots and continued sporadically 
for nine months. According to the British consular reports, a general massacre of the Greek 
population in Izmir was intended at least three times (on June 3, June 15, and November 20) 
and only prevented by the determined conduct of Hasan Pasha, the castellan of the town. 
The casualties were in the hundreds. See Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” pp. 139-42; 
Richard Clogg, "Smyrna in 1821: Documents from the Levant Company Archives in the Public 
Record Office” Mixpaciatixa Xpovixá 15 (1972), pp. 313-71; Theophilus Prousis, “Smyrna, 1821: 
A Russian View,’ Modern Greek Studies Year Book 7 (1991), pp. 145-68. 
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letters to the janissaries of Izmir, and the grand admiral has also sent couriers 
bearing letters of advice to all concerned. Your Excellency is ordered by this 
letter to cooperate with the usher and fulfill your duty. You are to find a way 
to suppress the rebellion, to reestablish and maintain order in Izmir and its 
hinterland, and to prevent the recurrence of such episodes, which constitute a 
breach of His Imperial Majesty’s orders. 
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[574/249, regarding the Hydriot vessels spotted off Cyprus] 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

December 6, 1821 

We have received the letter in which Your Excellency has relayed valuable 
intelligence. On the 6th day of the month of Safer [November 2, 1821], a cap- 
tain of a Nile river boat [cerim] who was sailing from Cyprus to Alexandria 
sighted two Hydriot vessels near Cyprus. Suspecting the Hydriot vessels of pro- 
voking rebellion among the reaya of Cyprus and Mount Lebanon, you sent six 
Tripolitan [Libyan] vessels, which had arrived in Alexandria the previous day, 
and another vessel, which had just come from the western Mediterranean, to 
patrol the shores of Cyprus. You point out that you have attached the letters 
from the Barbary Regencies sent in response to our previous correspondence. 
The flawless effort of Your Excellency in fulfilling your duty has been a cause 
of pleasure and a most acceptable deed for His Imperial Majesty, who said a 
prayer of blessing over you: “May God bless him!” Your Excellency is an experi- 
enced and perspicacious administrator in the service of the Sublime State and 
well aware of the expediencies of the times and circumstances. His Imperial 
Majesty fully endorses your decision to mobilize the aforementioned squad- 
ron, since it is clear from your correspondence that Hydriot vessels would 
sail in those waters only in order to seduce the reaya of Cyprus and Mount 
Lebanon. Thus, the squadron does not need to reunite with the imperial navy 
and it should rather patrol in the vicinity in line with the imperial order. On 
the assumption that those vessels must have reached Rhodes by now, His 
Excellency the grand admiral had the mutasarrif of Rhodes send instructions 
to the squadron of the Tripolitan ships to the effect that it should carry out its 
patrolling duties in the waters of Cyprus, as Your Excellency had commanded 
them. We ask of you by this letter to take all measures for preventing these 
Hydriot vessels from soliciting the aforementioned reaya by having the squad- 
ron patrol in the vicinity in accordance with the relevant imperial order. 
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(574/252, regarding the provisioning of the troops to be dispatched to 

the Morea] 

To Mehmed Pasha, Commander-in-Chief of the Infantry dispatched to 

the Morea 

December 8, 1821 

We have taken notice of your letter, expressing the need for an abundance 
of provisions for the soldiers who are going to depart with the imperial navy 
under your command, as well as for the ones who will join you later. You state 
that your other concern is about the necessity for arranging for supplies and 
shipping them to the Castle of Methoni and other castles in the Morea. The 
issues in your letter were referred to His Excellency the grand admiral, and in 
response he stated that eight thousand kantars of hardtack were prepared as 
four months' provision for the six thousand soldiers who would be dispatched 
to the Morea under your command. Moreover, he has bought fifteen thousand 
vukiyyes! of olives, seven thousand five hundred vukiyyes of onions, three 
thousand seven hundred and fifty vukiyyes of vinegar, and three thousand vuki- 
yyes of olive oil for the consumption of your troops for a month-long sea voy- 
age; they are about to be loaded in merchant vessels rented for this purpose. 
Your Excellency should know that the head of the grain office has sporadically 
arranged for the supplies of the castles of Methoni and Koroni and the other 
castles of the Morea. Supply levels of these castles are sufficient, since we have 
already bought a large amount of provisions from müstemen merchants with 
funds from the imperial treasury. We ask you by this letter to labor in minister- 
ing the situation with perseverance. 


1 Vukiyye: weight unit. 1 vukiyye equals 1.2 kg. 
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[574/263, regarding the dispatch of the navy to the Morea] 

To the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

December 14, 1821 

In Your Excellency’s missive you report that Halil Bey, Fleet Commander of the 
imperial navy, has arrived tonight at the Dardanelles on a ship under his com- 
mand. You also state that some of the merchant vessels have been equipped 
and are awaiting favorable weather to set sail today, whereas some others will 
leave tomorrow. Upon receiving your missive, His Imperial Majesty inscribed 
his royal writ: “Reiterate to him that he should fit and dispatch them at once. 
Talk is cheap, and time is wasted. Considering the date of the letter of Yusuf 
Pasha [of Serres, castellan of Patras], perhaps, by now, the Muslims in other 
castles may have been ruined as well. Good God, give me patience!” This let- 
ter is to invite you to heed the contents of this royal writ and exert yourself to 
perform your task accordingly. 


DOCUMENTS: 1821 219 


[574/268, regarding the petition of the priests of Mount Athos for pardon) 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
December 15, 1821 

We have received Your Excellency's memorandum through Necib Efendi, your 
agent in Istanbul, as well as your subsequent letter with the appended peti- 
tion in Greek submitted by the priests of Mount Athos and the copy of the 
letter you sent to them in response. You recount in your memorandum that 
several priests had arrived from Mount Athos with pleas for mercy and par- 
don before you could set out in person to deal with the rebels there, for you 
had to settle affairs in Kassandra first. You had told them you would refuse 
to consider the matter unless they surrendered all the cannons, muskets, 
and other weapons in their monasteries. In addition, you made it known to 
them that you must inspect these places in person and thoroughly examine 
the true state and manners of the priests. As they left to discuss these condi- 
tions among themselves, you turn to us for instructions on the proper course 
of action to follow should they accept your conditions and plead with us to 
instruct your courier, who escorted the captives to Istanbul. In a subsequent 
letter, you inform us about the arrival of two priests from Mount Athos car- 
rying a petition in Greek addressed to you and a letter from their local officer, 
Halil Haseki! of the Imperial Gardeners, who had been on Mount Athos since 
the beginning of the revolt. The content of your letter reveals that these priests 
alleged that they were poor people living on alms and unable to withstand 
the occupation of Mount Athos by the bandits from the Archipelago, whereas 
some reaya from the districts of Thessaloniki fled to Mount Athos out of fear. 
You responded that you were not the one to decide on this matter and that 
you could forward the matter to His Imperial Majesty only after all the local 
priests and dignitaries appeared in person before you for a proper examina- 
tion of their case. It is incumbent on us by holy law to grant official mercy 
on those infidels whenever they beg for forgiveness for revolting against their 
benefactor, the Sublime State, insofar as they make a pledge to remain obedi- 
ent subjects as before and adhere to the conditions of subjecthood. Having 
examined the translation of their petition and your response, we realize that 
those priests of Mount Athos are trying to exonerate themselves from the guilt 


1 Halil Haseki was detained by the insurgents in the Koutloumousiou (Turk. Kutlumus, Gr. 
KovtAougovucíov) Monastery on Mount Athos. The representatives of the insurgents took 
Halil Haseki with them to demand amnesty from the Mutasarrif of Thessaloniki Ebulubud 
Mehmed Emin Pasha. When the mutasarrif interrogated Halil Haseki, he refused to give 
information or to blame the priests of Mount Athos and was eventually sent to Istanbul. See 
Veli Aydin, “1821 Yunan İsyanı Sırasında Selanik Sancağı ve İsyana Karşı Alınan Önlemler,” 
Tarih Incelemeleri Dergisi 33/2 (2018), pp. 303-34. 
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of uprising and brigandage. They do not even ask for official mercy, as if they 
had no fault. All they say is that a number of bandits had indeed penetrated 
into their district in springtime, that currently there were none, and that they 
sent two priests to deliver their jizya tickets and explain the present state of 
local affairs to the Corps of Imperial Gardeners. We cannot trust their goodwill 
merely on account of a piece of paper and empty words. Hence, how can we 
then decide on the matter? Our decision on this case will be a reference for 
future requests for those seeking official pardon. Therefore, we endorse the 
offer you made to them in your response letter as the proper course of conduct 
in this matter. You should station a few hundred men in one of their monaster- 
ies and then assemble all the priests therein, so that they confess their present 
crimes as a prelude to a formal request for official mercy. If they comply, then 
they should first turn over all the cannons, guns, muskets, pistols, blades, gun- 
powder, and ball cartridges in their possession to your officers after a thorough 
search carried out in their residences, dwellings, and other suspicious places. 
You should have the court make an inventory of these weapons and ammuni- 
tion and send them all to Istanbul to be stored in the imperial armory. Second, 
they must choose two men of consequence among the priests and kocabaşıs 
to stay in Istanbul as hostages until the sedition is over and peace is restored 
everywhere. Third, they shall pay all the taxes in full that fell in arrears during 
their rebellion. Fourth, they must pay their jizya per capita and in person from 
now onwards, as stipulated by holy law. If the reaya of Mount Athos accept 
these conditions in deed, rather than in word, you shall also accept their sub- 
mission. Those who accept the conditions but fail to act upon them will be 
exposed as frauds and liars who are not eligible for mercy. In this case, they will 
have to face the wrath of Islam. In light of these considerations, we suggested 
to His Imperial Majesty that you should explain this last point to them as a pre- 
requisite for the granting of official mercy. If they agree to it, you should then 
summon the clergy to your presence and procure their agreement to the terms. 
When you are convinced about their commitment to fulfill the conditions, you 
should inform us about the situation. If, however, you sense that they are trying 
to prevaricate and stall by agreeing to some of the terms and referring others to 
the future, you will carry out your previous instructions, without wasting time 
with their deceiving words, after consulting Halil Haseki on their real inten- 
tion. Following His Imperial Majesty's approval of our suggestions above, we 
have sent you an imperial decree that reiterates the conditions laid out in this 
present letter. We ask of you to inform us if they accept these conditions and 
agree to comply with them, in which case you should send forward their hos- 
tages, two in number, to Istanbul. By contrast, you should subject them to the 
might of Islam if they attempt to prevaricate. 
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[574/271, regarding the situation in the Morea after the fall of Tripolitsa) 

To Yusuf Pasha of Serres, who is in Patras 

December 16, 1821 

We have received Your Excellency's correspondence in which you inform us 
that you moved from Patras to the Castle of the Morea, since it proved difficult 
to stay in Patras, due to the strife among the troops that occurred after the 
invasion of Tripolitsa [by Greek insurgents] and the imminent attack of the 
reaya rebels on Patras. In your opinion, relocation to Rio would strengthen 
the garrison of the Castle of Rumelia and Nafpaktos without compromising the 
necessity to support the garrison in Patras with supplies and reinforcements, if 
needed. Thus, you raised as many troops as possible from among the inhabit- 
ants of Patras, Gastouni,! and Lala? for the garrison of Patras. In addition, you 
left a contingent of your troops there under a commander, along with enough 
provisions for three to four months and some quantity of ammunition from 
your own supplies. You also sent a paper containing five eyewitness accounts 
of the fall of Tripolitsa and the translations of the intercepted Greek docu- 
ments of Elmas Mece? and Veli Paca, who bore the sole responsibility for the 
fall of Tripolitsa. You report that the fortresses of Corinth, Nafplio, Koroni, and 
Methoni were in urgent need of foodstuffs, supplies, and munitions and that 
Patras, Nafpaktos, and the castles of Rumelia and Morea had to be supplied 
with lead, gunpowder, and other types of ammunition. According to your cor- 
respondence, the vice-consul of France at Patras behaved treacherously in the 
events leading up to the rebels' attack on Patras, and the Muslims are resolved 
to defend the city and repulse the rebels. Having allocated the wheat among 
[the inhabitants of] Patras, Nafpaktos, and the castles of Rumelia and Morea as 
mentioned previously, you estimated that they would last three to four months 
and purchased additional quantities of wheat at the cost of 50,000 piasters. 
You confirm the arrival of eight thousand bushels of wheat dispatched from 
Istanbul to Nafpaktos and of the imperial decree concerning the shipment 
of ten thousand bushels of wheat, which would arrive soon, according to the 
merchant involved in this transaction. Admitting that these shipments had 


1 Gastouni (Turk. Gaston, Gr. Txoroüvy): town in the west Morea. The inhabitants of the town 
were Muslim Albanians. 

2 Lala (Turk. Lala, Gr. Ado): town in the west Morea. The inhabitants of the town were 
Muslim Albanians. 

3 Elmas Meçe: Albanian commander in charge of securing Tripolitsa, also referred to as 
Elmas Meco or Mezzo in historiography. He was the former chief orderly İkapuçukadar) of 
Tepedelenli Ali Pasha. He struck a besa [word of honor] with Theodoros Kolokotronis for the 
safe refuge of the Albanian contingent from the castle and opened the gates to the Greek 
insurgents. For Elmas Mece, see also documents 577/19, 577/68, 578/35, and 578/770 herein. 
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given a new lease of life to the Muslims residing in the royal fortresses, you 
plead with us to supply these four fortresses with a sufficient amount of lead, 
ball cartridges, and other ammunition. You confirm the arrival of our corre- 
spondence relaying the measures being taken regarding the Morea, such as 
the assignment of sizable and fully equipped forces, and informed us about 
the shipment of enough ball cartridges, together with a gift of five hundred 
purses of piasters to the commander-in-chief. Expressing your gratitude, you 
report that you sent your agents on a rented müstemen merchant ship in order 
to receive the ball cartridges and the money from the commander-in-chief. 
You also point out that while the troops assigned were substantial in number, 
it would be difficult to dispatch them overland, since the passes were barred 
and winter conditions prevailed. Thus, you consider it necessary to hire miiste- 
men merchant ships for ferrying them across from convenient places and to 
keep at least fifteen warships of the imperial navy on patrol duty in the vicin- 
ity. Finally, in consideration of the possibility that the aforementioned French 
vice-consul misinforms his superiors to hide his treason, you wrote a letter 
of protest in Greek and had it ratified and signed by the British and Austrian 
vice-consuls before sending it to us. We endorse your relocation to the Castle 
of Morea. It is indeed a prudent decision, since the Castle of Morea is strong 
and nearby, an hour and a half from Patras. Thus, you will have no difficulty to 
supply and reinforce Patras from the direction of Rio. We had formerly written 
to you about the military preparations regarding the land operations in the 
Morea. As for naval operations, we had assigned Mehmed Pasha, Castellan of 
the Dardanelles, as the commander-in-chief of the infantry to be dispatched 
by the imperial navy and provided him with enough troops and supplies to sail 
out in spring. However, due to the severity of the revolt of the infidel Moreots, 
delaying the operations until spring may amount to losing the peninsula com- 
pletely. Thus, based on His Imperial Majesty’s will, we have outfitted a fleet to 
transport Mehmed Pasha’s forces immediately to the Morea, apart from the 
navy, which will sail out by the spring. This fleet has left with the embarked 
land units under the Commander-in-Chief Mehmed Pasha with supplies and 
provisions. Furthermore, we have prepared the necessary amount of provisions 
and munition for each fortress in the Morea and dispatched them on miiste- 
men merchant vessels. The imperial ships will hopefully reach there soon, and, 
with the help of God, those bandits will meet their due punishment. We write 
this letter to inform you about these measures and ask of you to maintain your 
courage and persevere in your duty. Regarding the vice-consul in Patras, the 
French chargé d'affaires [in Istanbul] has not communicated to us on this mat- 
ter yet. We will deal with it when he raises this issue. 
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[574/289, regarding the state of the army and instructions to recapture 

the Morea] 

To the Commander-in-Chief of the Ioannina Army |Hursid Pasha] 

December 27, 1821 

Your Excellency reminds us of your past correspondence that relayed the way 
in which the infidels of the Morea, Acarnania, and Nafpaktos had attacked 
Arta and how you assigned Reşid Pasha,! Governor of Karaman, with ten thou- 
sand men as reinforcements to Hasan Pasha and his treasurer, who fought back 
these infidels. In your present correspondence, you report that you ordered 
Reşid Pasha to reach Arta at once for the defense of the fortress of Preveza 
by following the Chameria route rather than Pende Pigadia,? which is in the 
foothills of the Souli Mountain and at a five-hour distance from Ioannina, so 
that he would not have to lose precious time by engaging the infidels of Souli? 
and Ioannina, who were gathered at Pende Pigadia. You also relate that you 
assigned Ómer Pasha [Vrioni], along with your own arms bearer, at the head 
of a sufficient force to crush the infidels in Pende Pigadia. While stating your 
conviction that these infidels and those who earned His Imperial Majesty's 
wrath [Tepedelenli Ali Pasha] would soon be finished off by the grace of divine 
favor, you, however, voice your concerns about the forces of Seyyid Ali Pasha, 
Commander-in-Chief of the Morea, and other assigned functionaries. Having 
heard that this force was four thousand men strong at most, you grew dubious 
about its chances to force the Fontana Defile and advance beyond Livadeia, 
given the large concentration of infidels. It is conceivable that they may cut off 
the rear of our force and, God forbid, rout it. You suggest that the occupation 
of the Morea was possible only by a land force of forty to fifty thousand robust 
men and an accompanying strong navy, given that the rebels of the Mani” alone 
exceeded thirty thousand men. In your opinion, Seyyid Ali Pasha has been 
waiting in Lamia with the rest of the functionaries to no purpose. You propose 
that [Seyyid] Ali Pasha should remain in Lamia, while the rest of the function- 
aries should advance on the infidels of Acarnania with the available troops, 
striking the towns of Karpenisi and Ypati on their way. A coordinated attack by 
the troops you would assign from the other direction would route the infidels 


1 Mehmed Resid Pasha: of slave descent from Georgia. He is known as "Kütahi" in Greek histo- 
riography, because he was the kaymakam of the sancaks of Kütahya and Eskişehir (mid-west 
Anatolia) when he joined the forces sent against Tepedelenli Ali Pasha. He was appointed 
governor of Karaman in August 1821. 

2 Pende Pigadia (Turk. Beskuyular, Gr. Tlevre Ilyydöto): lit. Five Wells; strategic location on the 
road between Arta and Ioannina. 

3 Souli (Turk. Sul or Kakosuli, Gr. ZovAt): historic region in central Epirus, northwest Greece. 

4 The Mani (Turk. Mayna or Manya, Gr. M&v): peninsula in the southern Peloponnese. 
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and alleviate the situation. Indeed, although the pacification of the Morea is 
an overarching concern, it is contingent on passing through the Fontana Defile 
first and then making advances in the country by concentrating substantial 
numbers of troops and supplies by land and sea. Yet, we understand from your 
correspondence that the functionaries gathered in Lamia for this purpose have 
a meagre force and should not be expected to achieve much in the Morea. It 
will equally be a waste of time to keep them in Lamia. Even though we had 
formerly assigned Seyyid Ali Pasha and the rest of the functionaries the task of 
moving beyond the defile and removing the filthy bodies of the bandits from 
the Morea, they are far from performing this task with the deficient force at 
their disposal. Besides, even if they somehow manage to penetrate deep into 
the country, they will still face the kind of challenges you have mentioned in 
your report. Furthermore, as you have pointed out, it is not a remote possi- 
bility that the infidels who united in revolt in the region stretching from the 
Morea to Ioannina may threaten the army of Ioannina. God forbid, the grave 
implication of this is obvious. Therefore, we suggested to His Imperial Majesty 
that it was essential to launch a land and naval operation targeting the Morea 
with substantial preparations only after the restoration of order on the other 
side and bringing the affairs in Ioannina to a favorable conclusion. It follows 
that it would be useless to disembark in the Morea five to six thousand troops 
under Mehmed Pasha, Commander-in-Chief of the Infantry, which will be dis- 
patched these days. This would lead to their isolation and eventual destruc- 
tion. Thus, we deem it necessary to change his orders from disembarking in the 
Morea to leaving Istanbul with favorable weather immediately and to land at 
the Castle of Rumelia, Nafpaktos, Parga, or Igoumenitsa, in descending order 
of preference, and, in communication with you and other functionaries, to 
attack and crush the rebel infidels. Seyyid Ali Pasha is to remain in Lamia with 
a sufficient force, while the viziers of three and two horsetails under his com- 
mand might strike the towns of Karpenisi and Ypati with the rest of the assem- 
bled troops, in order to prevent the passage of the infidels to the other side of 
the defile. These forces and the force under Mehmed Pasha should then fall on 
the infidels of Acarnania and Nafpaktos from opposite directions, coordinat- 
ing their advance with the troops you would dispatch. Following His Imperial 
Majesty’s approval of our suggestions above, we have sent out relevant impe- 
rial decrees to our functionaries. As our functionaries have been unsuccessful 
in the matter of the Morea despite all our efforts, we have appointed Seyyid 
Ali Pasha as commander-in-chief with the expectation of victory. His Imperial 
Majesty has made it known a few times by royal writ that he has not observed 
any action from Seyyid Ali Pasha. This time, His Imperial Majesty inscribed on 
the memorandum about the consultation held on the change of orders and 
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reassignments the following royal writ: “These functionaries are slacking off. 
You all know that the army of Ioannina has been in danger since the siege of 
Arta. Have them rush at once and get down to work. For God is my record, 
I will not pardon any official, even for a slight delay, and will order his execu- 
tion. Enough is enough with this idleness. I have repeatedly written about this, 
and there is nothing more to say" We have written to Seyyid Ali Pasha and 
other functionaries that their laxity had incurred the wrath of His Imperial 
Majesty, who would—in God, we take refuge—take the course of action he 
described in his royal writ, if they failed to carry out their current reassign- 
ment. We have made it clear that securing salvation in this world and the next 
by fighting the holy war valiantly is a better option than meeting an unfortu- 
nate end by incurring the wrath of their benefactor. This letter is to inform 
you that His Imperial Majesty has left it to your discretion as the commander- 
in-chief to decide about the proper instructions for each of our functionaries 
after corresponding with them. 
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[574/291, regarding giving priority to the suppression of Ali Pasha 

over the Greek uprising | 

To the Commander-in-Chief of the Infantry [Mehmed Pasha] 

December 27, 1821 

In consequence of the intensity of the revolt of the Moreot infidels, we had 
decided to dispatch the imperial navy to the Morea before the advent of 
spring and instructed you to land your troops at a suitable place on the pen- 
insula. However, the current correspondence from Hurgid Ahmed Pasha, 
Commander-in-Chief of the Ioannina army, reports the united attack of the 
infidels of the Morea, Acarnania, and Nafpaktos on Arta. Accordingly, they 
entered the suburbs [of Arta], and Hasan Pasha and Hursid Pasha's trea- 
surer fought them back behind the defenses. In an attempt to aid him, main- 
tains Hurgid Pasha, he sent Resid Pasha, Governor of Karaman, to Arta over 
Chameria with ten thousand men and commissioned Omer Pasha [Vrioni] 
along with his own arms bearer at the head of a force sufficient to crush the 
infidels at the place called Pende Pigadia. He has also communicated to us the 
intelligence that the commander-in-chief of the Morea [Seyyid Ali Pasha] and 
other functionaries serving under him had insufficient numbers of troops to 
try to pass the [Fontana] defile and that, even if they did, they would not be 
able to proceed farther than Livadeia, due to the large numbers of infidels. 
Hence, one of his salient remarks is that the pacification of the Morea was 
contingent on the concentration of substantial numbers of troops and sup- 
plies by land and sea. Indeed, although the matter of the Morea is essential, it 
requires an abundance of soldiers, serious preparation on land to pass through 
the Fontana Defile and press on, and the arrival of the navy by sea. Yet, accord- 
ing to Hurgid Pasha's report, the officers gathered in Lamia to march to the 
Morea do not have many soldiers and, obviously, they will not achieve much in 
the Morea with meagre forces. It will equally be a waste of time to keep them in 
Lamia. In the meantime, the infidels in the Morea, Acarnania, and Nafpaktos 
are anxious to unite with the infidels of Arta to attack the army at Ioannina. 
Any harm inflicted on the army in Ioannina, God forbid, will make every affair 
of ours more difficult to deal with. Evidently, matters in the Morea will be 
resolved smoothly if our forces crush those infidels who are bent on Ioannina 
by squeezing them in a vise from two sides and if we concentrate all our forces 
in the Morea upon finishing off the treacherous Ali Pasha of Ioannina. Having 
this in mind, we have suggested to His Imperial Majesty the relegation, for the 
time being, of the Morea to a secondary priority out of necessity. Accordingly, 
Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, should remain in Lamia 
with a sufficient force, while the rest of the assembled troops might strike the 
towns of Karpenisi and Ypati to prevent the infidel Moreots, who were planning 
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to breach the defile and press on. These forces might then coordinate their 
advance with the troops dispatched by Hurgid Pasha from the other side to 
meet in the middle, crushing all the rebels, as well as the infidels in the region 
between Nafpaktos and Acarnania along the way. Landing at the Morea with 
five or six thousand troops under your command would be of no use, given the 
magnitude of the current situation there. Thus, we also suggested changing 
your orders from landing in the Morea to engaging the infidels of Nafpaktos 
and Acarnania. As His Imperial Majesty gave his consent to our above sugges- 
tions, we have sent to the commander-in-chief of the Morea and other func- 
tionaries the relevant imperial decrees regarding their reassignments. Based 
on the reasons stated above, we have also changed your orders and sent you an 
imperial decree that explains your new instructions to the effect that you shall 
immediately board the ships after assembling the assigned troops, so that Halil 
Bey, Fleet Commander, would set off at once with favorable weather, follow- 
ing his instructions from the grand admiral. Accordingly, you shall take your 
force to the Castle of Rumelia, Nafpaktos, Parga, or Ipoumenitsa, in descending 
order of preference. After disembarkation, and in communication with other 
functionaries and particularly with Hurgid Pasha, you shall lead your force on 
the infidels who rose up in rebellion in order to crush them. You will receive 
further instructions after accomplishing your present task. For your informa- 
tion, we have dispatched a copy of the grand admiral's instructions to the 
aforementioned fleet commander. We ask of you by this letter to follow your 
new instructions as stated in the relevant imperial decree and demonstrate the 
diligence expected of you by charging the infidel rebels valiantly upon reach- 
ing your destination. 
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[574/293, regarding instructions in the event that insurgents demand 
amnesty in Arta and Acarnanía] 

To the Commander-in-Chief of the Ioannina Army |Hursid Pasha], 

the Commander-in-Chief of the Morea [Seyyid Ali Pasha], and the 
Commander-in- Chief of the Infantry [Mehmed Pasha] 

December 27, 1821 

Due to the reasons we have explained in detail in our previous letter, we post- 
poned the launching of operations in the Morea for the time being and put 
our functionaries deployed in this operation in charge of crushing the brig- 
ands in and around Arta and Acarnania. Based on His Imperial Majesty’s will, 
our agents should know in advance the course of action they must follow in 
case the reaya in the zone of operations choose to submit themselves peace- 
fully and beg for official pardon. Attached to this letter is a copy of the condi- 
tions for receiving official pardon that we laid down by imperial decree. Thus, 
those infidels who beg for pardon should meet the conditions of eligibility. We 
have sent you this letter and the instruction in a secret fashion, and you too 
should keep this matter to yourself unless they beg for pardon. Although one 
of the conditions is the surrender of arms, we have received intelligence that 
it is the custom in some places to carry arms from the age of seven, and that, 
to them, relinquishing their arms means giving up their souls. Thus, by His 
Imperial Majesty’s decree, you shall not insist on this condition in such villages 
where this custom prevails and make do with admitting hostages from them to 
deliver to the imperial navy. In case you cannot contact the navy, you must host 
them in suitable and safe fortresses until their transfer to Istanbul. We have 
communicated these instructions to Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of 
the Morea, and Mehmed Pasha, Commander-in-Chief of the Infantry. We ask 
of you by this secret letter to act accordingly in case of peaceful submission 
and keep this matter undisclosed. 
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[574/297, regarding the skirmish off Chios and instructions regarding 

the captured Greeks] 

To the Castellan of Chios |Vahid Pasha] 

December 29, 1821 

We have received Your Excellency's correspondence reporting that shortly after 
the arrival of the news of a barge attacking a boat off the island of Oinousses,! 
close to Chios, the inhabitants and some soldiers at the port of Chios sighted 
billows of gunpowder smoke over the two boats at some distance and went 
chasing them on their boats. It transpired that a boat approaching from the 
direction of Oinousses was harassing the crew of Captain Osman of Çeşme? 
at a location between the Castle of Chios and Gegme. Attempting to escape 
from its chasers, the former boat set course to the coast named Ok Meydani, 
close to Cape Thymiana of Chios, where a few hundred men rushed from the 
land side and captured ten Christian women and seven boys and girls, along 
with their belongings. Of the fourteen infidels, nine were executed by the 
troops on the way, and others, including three men claiming to have müste- 
men status and two underage boys, were detained in the Castle of Chios. As for 
the Christian women and children, you state that you made a register of their 
belongings at the court and sent it to Istanbul, along with the joint petition 
and the court decree in which the notables and the officers report the details 
of their circumstances. As is evident from your report, the main crew of the 
boat seems to be pirates, and the women folk onboard appear to be mere pas- 
sengers and hence not guilty of any crime. Apart from the nine executed men, 
there are five men currently in prison; two of them claim to be from Kefalonia 
of the Ionian Islands, and one alleged that his father enjoyed the consular pro- 
tection of France. The remaining two, by contrast, are underage boys. We have 
suggested delaying the prosecution of those under arrest and keeping them in 
prison for the time being. Regarding the women and children, we have recom- 
mended that you should inquire into their real identities from the authorities 
in Izmir and release them and return their property if their testimony is cor- 
roborated by your investigation. As for the other goods seized, you should sell 
them and divide the sum among the troops who participated in the skirmish. 
As His Imperial Majesty approved of our suggestion, we ask of you by this letter 
to carry out the above order diligently. 


1 Oinousses (Turk. Koyun Adası, Gr. Övvoöoveç): small island off the northeast coast of Chios. 
2 Çeşme (Gr. Toeoye or Kprjyn): coastal town in westernmost Turkey, opposite Chios. 
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[574/300, regarding the mobilization of the Geg Albanian troops of Mustafa 
Pasha Bushati) 

To Hurşid Pasha, Commander-in-Chief of the Ioannina Army 

January 2, 1822 

In his most recent letter, Mustafa Pasha [Bushati], the Mutasarrif of Shkoder, 
asks us to clarify under whose command his forces are going to serve. According 
to his letter, he was about to dispatch the troops he was asked for, under the 
command of his close relative Selim Bey and his majordomo, Hiiseyin Agha. 
Yet, in response to some of his queries regarding this matter, you have purport- 
edly remarked: “Since your soldiers are not assigned to our command, send 
them to the Morea.” Moreover, he complains that you have retained the com- 
missary officer Süleyman Agha in your own retinue and ordered by mandate 
the cannoneers and the waggoneers from Ohrid to Bitola! without consulting 
with him. While he thinks that these developments have disrupted the ongoing 
mobilization, he still pledges to mobilize and dispatch the demanded troops. 
Nevertheless, he states he should know to whose command these troops will 
be assigned. The disposition of Mustafa Pasha is no secret to Your Excellency. 
With the current state of affairs, we have deemed it proper to turn a blind eye 
to his constant excuses and pretexts in order to put him to good use. In consid- 
eration of the present circumstances, we have sent him a conciliatory letter in 
response and explained to him that you had no ulterior motives in retaining 
the aforementioned Süleyman Agha, whom we appointed as the new commis- 
sary officer upon your request after the death of Edhem Agha. We told him 
that this was an urgent measure for the management of the military rations in 
your army camp and that Süleyman Agha was also in charge of the rations of 
the force that he was about to dispatch. As for the cannoneers and waggoneers, 
we pointed out to him that stationing them in Bitola was necessary for the 
upkeep and maintenance of these services, and it was dictated by his delay 
in the mobilization of the assigned troops. We have assured him that they 
would join his troops when they arrived. Finally, we reminded him that you 
are the commander-in-chief with full discretionary powers and that he should 
send the promised force to the command of whichever vizier Your Excellency 
deems suitable upon communication with him. We ask of you by this letter to 
send him and Selim Bey, the aforementioned commander of his force, placa- 
tory letters as dictated by the current situation and to deploy this force under 
the most suitable command. 


1 Bitola (Turk. Manastır, Gr. Movaotyet): town in southwest North Macedonia. 


DOCUMENTS: 1822 231 


[574/310, regarding the ban on Greek women marrying Catholics] 

To the Greek Patriarch and the Armenian Patriarch 

January 5, 1822 

The denominational differences between the Frankish [Catholic] and Greek 
[Orthodox] sects being obvious, it stands to reason that no true Greek would 
choose to convert to the Frankish creed. Besides, it is against the law for 
Frankish men to marry true Greek subjects of the Sublime State. For some 
time, though, due to negligence and inattentiveness, Frankish men have been 
taking wives from among the Greek girls, and thus Ottoman subjects are lean- 
ing toward the Frankish creed. Eventually, with the advent of this sedition [the 
Greek Revolution], this [leaning] has made the Greek millet subject to grave 
danger. We have forwarded to you the relevant imperial decree issued in con- 
sideration of the necessity to preclude this abominable deed and any future 
remorse and serious consequences on the part of the reaya of the Sublime 
State. Accordingly, from now on, those who allow and encourage such mar- 
riages, as well as those priests who witness or officiate at such weddings, will 
be subjected to severe punishment. You should announce the imperial decree 
to your community and know in advance that the authorities will monitor the 
implementation of this ban. From now on, whoever among the Greek commu- 
nity marries their daughters off to the Franks, those who arrange the marriage, 
as well as any priest who witnesses or officiates at the wedding, shall be hanged 
in front of the door of their houses. You will not be spared punishment yourself 
if the imperial decree is not observed. You should spend your utmost efforts in 
the implementation of this ban and dissuade your community from perform- 
ing this abominable and vice act. 
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[574/3n, regarding the state of affairs on Crete and a request to the Governor 
of Egypt for relief aid] 

To the Governor of Egypt |Mehmed Ali Pasha] 

January 6, 1822 

The infidels of Sfakia raised the flag of rebellion to commit treason and mis- 
chief against the Muslims after the flame of malice and depravity of the infi- 
dels in the Mediterranean spread over the reaya of Crete. Your Excellency has 
been put in charge of the protection of Crete from the depredations of the 
brigands by imperial decree, as we have reiterated on many occasions. We 
have no doubt that Your Excellency will not be deceived into laxity and pro- 
crastination on demonstrating diligence in saving Crete from harm. Based on 
recent letters, a court decree, and joint petitions from Crete, we understand 
that the infidels who rebelled in Irakleio and Rethymno faced the might of 
Islam by the troops sent against them, and their houses and possessions were 
burned down. Moreover, the Almyros Fortress, which had formerly fallen into 
the hands of the brigands, and the Castle of Chania, to which they laid siege, 
were both rescued. Having been defeated, the rebellious infidels fled to the 
islands of Gavdos! and Antikythira? on twenty-eight vessels. Later, the trai- 
tor called Ypsilantis? sent an infidel, who purported to be a commander, to 
Sfakia, along with supplies and ammunition. They sent a man to Samos with 
the intention of bringing—through malice and deception—ten thousand infi- 
dels therefrom. Given the well-known manners and ill-reputed cowardice of 
[Muslim] Cretans, they [Greeks from Samos] were seduced by tricks, and most 
of them intended to go [to Crete]. With the return of the aforementioned fugi- 
tive infidels [from Gavdos and Antikythira], the reports maintain, they seized 
the Almyros Fortress without a fight and laid siege to Chania again. According 
to the correspondence from Crete, they are breeding the malicious hope of 
taking hold of the whole island, whereas some impertinent [Muslim] rabble 
seized the opportunity to murder and loot the innocent reaya, who mind their 
own business, working their plots. Such a state of affairs, as pointed out in these 
reports, makes the infidel brigands even more persistent in committing treach- 
ery against Muslims, while the castellans of Candia, Chania, and Rethymno are 
in no position to withstand those bandits, due to deficient numbers of troops 
under their command. These papers conclude that the whole island, God for- 
bid, will be lost unless we send troops, supplies, and ammunition. That said, 


1 Gavdos (Turk. Gavdoz, Gr. Totöoç): island to the south of Crete, opposite Sfakia. 

2 Antikythira (Turk. Küçük Çuka, Gr. Avructöyco): island between the closest points of Crete 
and the Peloponnese. 

3 Referring to Dimitrios Ypsilantis, brother of Alexandros Ypsilantis. 
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they also confirm the arrival of the three thousand bushels of wheat that Your 
Excellency had shipped. The attitude of the [Muslim] populace of Crete is no 
secret, and the difficulty of rushing reinforcements and aid to Crete is equally 
obvious, due to the rebellion ravaging throughout the Mediterranean. There is 
no need to remind Your Excellency that the island of Crete is a strong and well- 
fortified place, and its conquest took twenty-seven years of continuous siege 
and fighting, claiming the lives of innumerable Muslims. In light of the incom- 
ing letters and requests, Crete is apparently under heavy strain, and military 
aid to Crete is obligatory. Therefore, we will ship some quantity of ammuni- 
tion with the imperial navy, which they will deliver to Crete en route to the 
Morea or on its return to Istanbul. However, it is imperative to rush troops, 
supplies, and ammunition to Crete in advance without waiting for the advent 
of spring, considering the exigency of the situation on Crete and the incapacity 
of the castellans to put up a defense against the enemy and the bandits with 
the meagre forces at their disposal. As we are unlikely to achieve this task from 
here in time, it is His Imperial Majesty’s royal and sincere expectation of Your 
Excellency to succor and defend Crete. Given Alexandria’s proximity to Crete, 
this task is befitting of your care and attention in your capacity as a praisewor- 
thy servant of the Sublime State, who fully enjoys the confidence and favor of 
His Imperial Majesty. We have sent two separate couriers to Your Excellency 
with the imperial rescript featuring the royal writ atop that describes the cur- 
rent state of Cretan affairs and assigns Your Excellency the task of sending aid 
to Crete at any cost. Considering your distinct record of service in carrying out 
His Imperial Majesty’s orders, we have no doubt that Your Excellency will deal 
with the matter of Crete selflessly with your gifted mind, similar to Plato’s. His 
Imperial Majesty strictly wills Your Excellency to continue to serve our reli- 
gion and state by searching for the means to help Crete with a sufficient force, 
supplies, and ammunition. It is our most sincere desire that your Excellency 
renders good service by suppressing the infidel rebels through sending mili- 
tary aid. You will thereby deserve the most auspicious prayers of our sultan, 
which is an all-powerful elixir. This letter is to explain His Imperial Majesty’s 
will, as stated in the relevant imperial decree to Your Excellency, and to invite 
you to demonstrate your zeal and prowess once again by aiding Crete in any 
possible way. 
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[574/314, regarding instructions to relieve Crete | 

To the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

January 8, 1822 

We have forwarded to Your Excellency the imperial order that the imperial 
navy is to unload the ammunition and equipment prepared in Istanbul for 
Crete at Chania or Rethymno, either on its way to or from its assigned destina- 
tion. In correspondence received from the governor of Egypt, he expresses that 
while he has arranged and prepared the troops and ordnance for Crete, there 
were no warships to escort them. It is obvious that dispatching merchant ships 
as transports without escort is not an option. Thus, it is His Imperial Majesty’s 
will that the departing imperial navy should transport the troops prepared in 
Alexandria to Crete and other places deemed necessary, after completing its 
current mission of disembarking troops on the shores of Albania. Accordingly, 
we have sent the relevant imperial decree to the naval officers and to Your 
Excellency. We ask of you by this present missive to dispatch these orders to 
the naval officers at once and to send written explanations and instructions 
to whomever you deem necessary for carrying out the orders. We would also 
like you to explain to them that the ammunition destined for Crete should be 
unloaded when the fleet brings the troops from Alexandria to Crete if it proves 
unfitting to do so on the way to Albania. 
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[574/320, regarding financial aid from Egypt] 

Mandate to the Chief Accountant 

January 9, 1822 

His Imperial Majesty issued a writ commanding that the wealthy loyal friends 
of the Sublime State—which has incurred enormous expenses due to the 
troubles that emerged among the Greek millet—should not fall short of serv- 
ing the state and demonstrating loyalty in such stressful times. In response, 
His Excellency Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt, wrote that he would 
serve the Sublime State by adding one thousand purses of piasters to the regu- 
lar annual lump-sum tax of Egypt. The lump-sum tax of Egypt forwarded to 
the imperial mint has been fixed at seven thousand purses of piasters, while a 
thousand more purses have recently been added to this lump sum for the trea- 
sury of the imperial arsenal. The total amount of the Egyptian contribution 
has thus increased to nine thousand purses. We inform Your Excellency that 
His Imperial Majesty has ordered you to communicate with the head of the 
imperial mint in order to enter this latest sum in the registers as the Egyptian 
contribution to the imperial mint. You shall forward the relevant certificates of 
receipts to the offices involved in the transaction. 
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[574/321, regarding the prevention of the return of the janissary troops from 
Moldavia and the state of affairs with Russial 

To the Commander of the Vanguard Troops in Moldavia 

January 10, 1822 

We have received your correspondence stating that you have promptly exe- 
cuted our order regarding the transportation of artillery and ammunition to 
Bráila, other than five pieces and sufficient ammunition kept at your disposal. 
You inform us about the current state of the Russians in the vicinity and bring 
to our attention the oppression of the reaya in Moldavia by our military forces. 
Lastly, you request to have an imperial order that clarifies the matter of mov- 
ing the five janissary battalions that are currently in Moldavia to Braila. Even 
though the Russians have kept quiet so far, it is not yet clear how they will 
react to the official answer delivered by the Sublime Porte. It is even possible 
that they may declare war. Therefore, it is not wise to leave Moldavia with- 
out troops. Moreover, it is apparent that, should the janissary battalions leave 
Moldavia, other units will follow suit on the slightest pretext and refuse to stay 
in Bráila. Thus, it would be difficult to maintain troops at the frontiers. Because 
of these concerns, we do not grant permission to these janissary battalions to 
leave Moldovia for the time being. We also suggested that the janissary offi- 
cers [in Istanbul] should write letters of admonition to their fellow officers and 
comrades in Moldavia, and the janissary agha to his second-in-command [who 
is in Moldavia] to the effect that these companies should continue to stay in 
Moldavia and refrain from violating the law and His Imperial Majesty's will by 
oppressing the reaya. A member of the janissary corps shall take these letters 
to Moldavia. As His Imperial Majesty approved these suggestions, the janis- 
sary officers and the janissary agha have sent these letters along with a mes- 
senger. Thus, we ask of Your Excellency by this letter to keep these battalions 
in Moldavia and treat the officers and the rank-and-file with moderation. You 
shall ensure through the collaboration of the officers that the reaya will not 
endure unnecessary oppression and insult. 
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[574/322, regarding the Greek hostages to be dispatched from Chios to Istanbul] 
To the Castellans of Chios, Lesbos, Kos, and Lemnos, and to the Mutasarnf 

of Rhodes in separate copies 

January 10, 1822 

As the Greeks have not requested pardon due to their dogged persistence, nei- 
ther here nor in the provinces, we suggested to Your Excellency to hold hostage 
respectable men from among the Greek communities of the Archipelago. This 
was meant to be a precaution against the likelihood of the bandit boats going 
to the rebellious islands to join forces with local bandits or those islands that 
have not yet found the opportunity to revolt. Based on these considerations, 
His Imperial Majesty decreed that a number of dignitaries from each of these 
islands should be brought to Istanbul, so that the 2ostancıbaşı agha could keep 
them in detention. In accordance with the previous imperial writ, while the 
metropolitan of Chios is currently detained in the Castle of Chios, the imple- 
mentation of the measure keeping the Aocabasis of the island as hostages on 
rotation shall continue.! Nevertheless, in order to establish complete security, 
a new imperial order requires the dispatch of two to three of the most presti- 
gious members of the community of notables known as “the twelvers"—who 
are among the notable community known as “the fortiers"—as hostages and 
to keep them in Istanbul until the end of the turmoil. We ask of you by this 
letter to identify two to three of the most prestigious infidels from among the 
so-called twelvers and send them to Istanbul in the custody of your trustwor- 
thy men, so that we will keep them as hostages until the elimination of the 
ongoing malice. 


1 See documents 573/200 and 574/90 herein. 
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[574/324, regarding troop recruitment for the defense of Chios | 

To the Castellan of Chios [Vahid Pasha| 

January 10, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence with which you forwarded 
the letter from the castellan of Izmir [Hasan Pasha] that relays the intelligence 
provided by the English consul in Izmir as a friendly gesture. Accordingly, the 
infidels of the island of Psara! had prepared some vessels in an effort to muster 
four thousand infidels from Samos and, apparently, take them to Chios for a 
heinous attack. You point out that you have four hundred men in your retinue, 
and Ilyaszade [miitesellim of Sığla) had five to six hundred, while the garrison 
of Chios was four-hundred-strong, including infantry, artillerymen, and wag- 
goneers. All included, you maintain, this number is still low for defending the 
Castle of Chios, even if Ilyaszade meets his assigned quota of men, which is a 
thousand troops. The castellan of Izmir has relayed this intelligence to us as 
well, while the English ambassador to the Porte [Lord Strangford] informed 
the grand admiral about this matter. Even if the reports regarding the prepara- 
tion of the bandit boats are true, the probability prevails that their real aim 
is to make a foothold on a larger piece of land, such as the Morea or Crete, 
and to entrench themselves there. Although these ships are likely to head to 
either of these places, prudence obliges us to take the necessary precautions 
for the defense of Chios as well. The number of troops is obviously not suf- 
ficient for the defense, as suggested in your correspondence. Thus, a recent 
imperial decree has ordered: 750 troops from the districts of the sancak of 
Aydın under the command of Küçük Ahmed Agha, a former fief-holder and 
the Mütesellim of Güzelhisar; five hundred troops from the districts of the san- 
cak of Saruhan under the command of Molla Agha, the former head muske- 
teer of Manisa;? and five hundred troops from the town of Izmir under the 
command of Kastellizade Ahmed Agha. This makes a total of 1,750 troops. 
We have sent the relevant orders along with an inspector with the instruction 
that he should not return before gathering and transporting all these troops to 
Chios. We have strictly admonished Ilyaszade to bring up his unit to full force. 
Moreover, we have put the chief accountant in charge of arranging for more 
provisions for the garrison of Chios after consulting with the registers to figure 
out if the supplies we have formerly ordered from Kugadasi to Chios are suf- 
ficient. The expenses of these fresh troops for daily rations and such are by all 
means to be met by the island. We ask of Your Excellency to demonstrate your 
determination and zeal in ensuring the defense of the island and in handling 
this affair befittingly. 


1 Psara (Turk. İpsara, Gr. Vopó): island in the central Aegean Sea, northeast of Chios. 
2 Manisa (Gr. Mayvwcía): town and province in western Turkey. 
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[574/325, regarding giving priority to the suppression of the uprising 

in Rumelia over the Morea] 

To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

January 10, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence, along with the written 
statement of your treasurer and the appended documents. You plead with us 
to replace your commissary officer—whom you declare is not be capable of 
performing his duty—with a competent one. You also point out that a short- 
age of supplies will be inevitable, since the supplies arranged previously were 
insufficient and their arrival would take some time. Furthermore, you state 
that not a single soldier employed by the general call to arms showed up, with 
the result that you augmented your force by hiring monthly salaried soldiers 
[mercenaries]. Lastly, we understand that you have sent your treasurer Resid 
Efendi to Istanbul, along with the muster rolls of the units under the function- 
aries in Lamia, as well as the petitions of the latter. After a close review, we 
have presented your correspondence, Resid Efendi’s report, and the appended 
documents to His Imperial Majesty. We had previously dispatched a letter that 
explained the imperial order concerning the revision of your task. Accordingly, 
the intensification of the revolt of the infidels inhabiting the region between 
the Morea and Ioannina forced us to postpone the intended operation in the 
Morea and gave precedence to the suppression of the former. Thus, you 
received instructions to stay in Lamia with a sufficient number of troops in 
order to prevent the infidels from passing through the Defile of the Morea 
[the Isthmus of Corinth] and to dispatch the viziers and troops in your retinue 
against the bandit rebels. Therefore, we believe that you had dispatched this 
present correspondence of yours and the said treasurer before the arrival of 
the new imperial order and our letter. We assume that they must have reached 
you by now so that you have learned of your new task as summarized above. 
Besides, you noted in your past letter that the royal farms in and around Larissa 
would supply forty thousand bushels of grain. Furthermore, we have arranged 
for the transportation of fifteen thousand bushels of wheat and barley from 
Volos, Orfani, and Thessaloniki. This amount should definitely support roughly 
ten thousand troops under your command for a couple of months. Thus, the 
view Your Excellency states on the matter of supplies in this present corre- 
spondence somewhat contradicts the information provided in your previous 
letter. However, we have granted your request for leasing packhorses to transfer 
supplies from Larissa and Trikala. In order to prevent any future potential com- 
plications regarding this issue, we have commissioned the former Reisiilkiittab 
Arif Efendi, who had already been sent to take care of the affairs of Larissa, 
with dealing with this matter as well. We have placed Ibrahim Agha of Kazanlık 
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as the commissary officer under his command, so that they will cooperate to 
supply Lamia with the required quantity of grain from Larissa. We have sent 
them the imperial orders and the necessary instructions to deliver the rele- 
vant accounts for auditing upon the completion of their task. We inform Your 
Excellency by this letter that we explained to your treasurer the change in your 
assignment. Accordingly, you shall stay with a sufficient number of troops in 
Lamia and send all officers and soldiers under Mahmud Pasha’s command 
against the accursed rebels, as well as showing the utmost care to supply the 
troops with provisions. We strictly explained to your treasurer that the slightest 
negligence of duty in this respect will be a cause for remorse and regret on your 
part. We trust that you will gain detailed knowledge on all these matters from 
the oral report of your treasurer and, as the commandeer-in-chief, fulfill your 
task loyally and astutely, without losing any time. 
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[574/329, regarding the suppression of the uprising in the region 
of Thessaloniki and instructions for granting official pardon] 
To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
January 12, 1822 
We have received Your Excellency's correspondence in which you relate that 
when the capture and subjugation of Kassandra, by the grace of God Almighty 
and fortune of His Imperial Majesty, and the elimination of the reaya bandits 
had become known to the infidel islanders who gathered at Mount Athos, 
they quickly fled on boats. The clergy and the reaya of the mining villages 
who remained behind sent a few priests [as representatives] to request quar- 
ter, promising to deliver their weapons and to obey the state's decision about 
their case. You also report that you then pitched your tent at a nearby place 
and sent a number of soldiers to Mount Athos in order to seize the monaster- 
ies and their weapons. You point out that you granted pardon to the miners 
and removed them from Mount Athos prior to the arrival of the authorized 
instructions concerning the official pardon. That said, however, you assure us 
that your course of action conformed to the official instructions concerning 
the granting of amnesty. You also state that, when the matter on Mount Athos 
comes to an end with the help of God Almighty and if the weather permits, 
you would attack the captain named Yamandi,! who operates in Kastania? and 
Naousa.? Finally, you ask for permission to deploy a number of troops in the 
islands of Zora [uncertain reading] and Kassandra for garrison duties. Thanks 
to Your Excellency's efforts, the issue of Mount Athos has nearly finished, and it 
is a source of pleasure to us. We have also presented your letter to His Imperial 
Majesty, who praised your efforts. Because Your Excellency is a zealous, ardu- 
ous, percipient, and honorable vizier, God willing, we expect that you will 
assume complete control in the region soon. Your Excellency has full freedom 
of action in your task of suppressing the infidel rebels and ensuring the sub- 
jugation of those who ask for official pardon in line with the relevant instruc- 
tions. It is obvious and a necessity of the imperial order that you strive toward 
implementing proper precautions and taking impromptu action as necessi- 
tated by the state of affairs. We ask of you to demonstrate the zeal and courage 
manifest in your character by following the relevant imperial decree. 
1 Referring to Adamantios Nikolaou Olympios or Kapetan Diamandi; Kapudan Yamandi in 
the text. 
2 Kastania (Turk. Kastanya, Gr. Kactavi&): mountain village in north Greece, to the southwest 


of Veroia. 
3 Naousa (Turk. Ağustos, Gr. Náouca): town in north Greece, to the west of Thessaloniki. 
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[574/339, regarding the death of Skarlatos Kallimaki and the reassurance 

of the deputy voivodes | 

To the Governor of Silistra and the Commander-in-Chief of the Danube 
Mehmed Selim Pasha 

January 23, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you inform us 
about the recent trepidations of the kaymakams of Wallachia and Moldavia 
[Konstantinos Negris and Stefanos Vogoridis] upon reading in Austrian newspa- 
pers available in Bucharest the news that Iskerlet [Skarlatos] Kallimaki [voivode 
of Wallachia] had died in Bolu of a stroke upon learning of the execution of 
his brother Yanko [Ioannis],! former Dragoman of the Porte.? You suggest we 
give them assurances about the Sublime Porte's goodwill about them in order 
to negate the rumors circulating among the boyars and inhabitants in Iasi and 
Bucharest that the deputies would be discharged soon. We have submitted your 
correspondence to His Imperial Majesty, along with several news items from 
Russia. The abovementioned Yanko was in fact a seditious infidel and a provo- 
cateur and he was not minding his own business in Kayseri, his place of banish- 
ment. As the investigation revealed his mischievous activities, he received his 
due punishment, and Iskerlet had a stroke and perished after learning the news. 
In accordance with the imperial writ endorsing your suggestion, we have sent 
separate conciliatory letters to the kaymakams of Wallachia and Moldavia, in 
which we emphasized that although Iskerlet, the late voivode of Wallachia, had 
chosen them as deputies, they were later reconfirmed in their position by the 
relevant imperial orders. Thus, the letters continue, the perishing of the voivode 
does not necessitate their dismissal from office, and they should perform their 
duties loyally and efficiently as before, without showing laxity. We ask of Your 
Excellency by this letter to forward the aforementioned letters to the kaymakams 
when you receive them and disregard the news of Russia's withdrawal of troops, 
since Russia has never been short of maneuverings up to now. Thus, you shall 
demonstrate the prudence and zeal inherent in your character by carrying out 
your duties loyally and astutely, remaining watchful and vigilant. 


1 Seedocuments 574/86 and 574/148 herein. 

2 Skarlatos Kallimaki had been appointed voivode of Wallachia before the outbreak of the 
Greek Revolution, but he never left Istanbul to take up his post. He was saved from execution 
because Russia could use his death as a pretext to declare war. He was kept under custody in a 
Muslim neighborhood in Istanbul, Süleymaniye, to prevent his flight. When the government 
took notice that he was communicating with foreign agents, he was exiled to Bolu, where he 
was secretly murdered by Ahmed Rasid Efendi, the Mütesellim. His death had to seem to be 
due to natural causes in order to prevent Russian outrage. Thus, poison prepared by the head 
physician of the court was sent to Bolu and given to Kallimaki through a plot hatched by the 
mütesellim. Clearly relishing the mütesellim's account, the sultan offered him a congratula- 
tory bravo. See Ilicak, “A Radical Rethinking of Empire,” p. 188. 
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[575/4, regarding the subjugation of Mount Athos| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

January 25, 1822 

The courier carrying Your Excellency's correspondence dated 25 Rebiülahir 
[January 19, 1822] has also brought us your previous correspondence dated 17 
Rebiülahir | January n, 1822], since the courier bearing the earlier one fell ill on 
the road. In your first correspondence, you inform us that the priests of Mount 
Athos completely accepted the terms of the official pardon. You also report 
that you sent troops and seized the large churches and towers, as well as artil- 
lery and most of the materials of war. You declare that the complete subjuga- 
tion of this area is imminent. You also ask for authorization for related matters 
and express your gratitude for our pardoning of the past crimes of the former 
commissary officer Ali Bey. In your second correspondence, you describe the 
strength of the monasteries and the abundance of buildings on Mount Athos 
in detail. You report that despite the fact that you have so far seized fifty-five 
pieces of small and large cannons, five to six hundred muskets, several pistols, 
knives, and swords, you grew suspicious of the situation, as they have delivered 
noartillery ammunition and few weapons. Thus, you deployed 2,500 men in the 
churches and towers, and you initiated a thorough search. Your Excellency also 
describes the capture after combat of a brigand ship with two masts and the 
ways in which you intend to send troops to Ammouliani.! Finally, you inform 
us that you have started to transfer the cannons seized on Mount Athos to 
Thessaloniki, both by land and sea. The contents of these letters have become 
known to us, and we have submitted them to His Imperial Majesty for review. 
Your Excellency is among the great viziers of the Sublime State, distinguished 
by your courage, prudence, loyalty, and diligence. You have acted properly and 
proven yourself in this endeavor. Your valiant and whole-hearted efforts for 
the sake of religion and acting in a masterful and loyal way are appreciated by 
His Imperial Majesty. May God Almighty not leave alone such a hard-working, 
loyal, and sincere friend like you, and may you always find support in achiev- 
ing victories and ensuing respect, amen! In this way, thanks to your loyal and 
continuous efforts you shall be successful at achieving many more good feats 
for the sake of the state and religion, as well as for our Great Lord. In conclu- 
sion, we have been discussing here the ways in which Mount Athos should 
be secured. We will deliver the requisite reply letters in due course. On your 
behalf, you shall endeavor to fulfill your duties in any event. 


1 Ammouliani (Turk. Eşek Adası, Gr. AupouAtavr)): islet in the bay of Mount Athos off Trypiti. 
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[575/9, regarding monks on Mount Athos who claim Russian subjecthood] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

January 28, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency requests 
instructions concerning the case of seventy priests who reside in the church of 
Profitis Ilias! on Mount Athos. You explain that during the search for weapons 
in the suspected churches and towers on Mount Athos and its whereabouts, 
four priests in the aforementioned church of Profitis Ilias came to the fore and 
declared that they were Russian subjects and that about seventy more priests 
held Russian imperial patents. They also presented three imperial orders that 
guaranteed them unhindered travel to visit Jerusalem and other locations. As 
your Excellency rightly points out, these imperial orders appended to your 
correspondence are dated and they have expired; we have thus sent them to 
the archives. As for the priests who claim Russian subjecthood because of the 
Russian patents at their disposal, even if they are not subjects of the Sublime 
State and are genuine subjects of Russia, the existing treaty does not permit 
the appropriation of a monastery by such a large number of Russian monks. 
We understand from the content of your correspondence that the papers in 
their possession are not the passports that are normally given to Russian sub- 
jects and their offspring who were born in Russia, but patents granted by the 
müstemen and vice-consuls [unclear wording]. Besides, distribution of patents 
has long been banned. Some rabble among the genuine jizya-paying reaya 
of the Sublime State fancy themselves as müstemen by obtaining patents or 
passports from müstemen [merchants? |, consuls, vice-consuls, and dragomans 
in order to avoid paying the jizya, as well as other taxes. By law, the patents 
and passports found in the possession of genuine reaya of the Sublime State 
should all be confiscated, and their bearers should revert to their former status 
as reaya, paying their due jizya and the other taxes incumbent on them. It is in 
conformation with the existing treaties to follow this course of action with due 
diligence by Your Excellency. We ask of you by this letter to seize the patents 
and, upon investigation, to send them to Istanbul, provided that these infidels 
presenting patents are genuine subjects of the Sublime State who claimed to 
be müstemen Muscovites relying on the patents or passports from consuls, 
vice-consuls, or dragomans in one way or another. You shall treat these priests 
as other priests who are subjects of the Sublime State, since we have banned 
our subjects from acquiring patents. By contrast, if these infidels were born in 


1 Profitis Ilias (Turk. Profitilya, Gr. Tlpopyymy HAía): skete of the Pantokratoros Monastery on 
Mount Athos. 
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Russia, as were their ancestors, and went to the aforementioned monastery 
to take up residence as genuine Russian subjects at different times, then you 
should not seize the passports that indicate their status as proven Russians. In 
this case, Your Excellency should report this matter in detail to us, so that we 
may handle the matter accordingly. 
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[575/n, regarding supplying the troops and castles in the Morea] 

To Yusuf Pasha of Serres, Mutasarnf of Aydın, who is at the Castle 

of the Morea 
January 30, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency relates the 
miserable defeat of the infidel bandits at their recent attempt on Patras, which 
alleviated the desperation in the town. You inform us that you were hoping to 
relieve the castles of Nafplio and Corinth immediately after the arrival of the 
force sent by sea upon your request by His Excellency the Commander-in-Chief 
Hurşid Pasha. We understand that you received from Hurşid Pasha 100,000 
piasters as part of the bonus promised to you from His Imperial Majesty and 
that you have written to him to deliver the rest, along with the stipulated num- 
ber of troops and a large number of cartridges by sea. The contents of your 
communication have become known to us, and we submitted your letter to His 
Imperial Majesty. After the occurrence of the violent treachery by the afore- 
mentioned brigands, we dispatched provisions and ammunition by merchant 
ships to Nafplio and other shore castles. They must have arrived at their desti- 
nations by now due to good weather, by the grace of God. Due to the relative 
distance of the Castle of Corinth from the coastline, organization of relief and 
reinforcement is only possible after the arrival of the imperial navy. With the 
grace of God, we are deliberating on the matter of reaching Corinth and other 
castles with additional troops, ammunition, and provisions by contracting suit- 
able merchant vessels as part of the relief and reinforcement. We believe that 
the delay of the arrival of the force from Hursid Pasha is because of the prolon- 
gation of matters in Ioannina. Nevertheless, following His Imperial Majesty’s 
decree, we have communicated to the commander-in-chief to deliver in ship- 
ments to Your Excellency both the rest of the royal bonus and the cartridges 
in substantial numbers in line with your request. We ask of you by this letter 
to demonstrate your fortitude, perseverance, and prowess in the execution of 
your orders. 
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[575/14, regarding the treatment of Greek Ottoman subjects claiming 
foreign nationality] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

January 30, 1822 

We have received your correspondence asking for instructions on how to treat 
certain reaya who claim to be the subjects of European states. Karanikola 
Isteryo [Stergios], a reaya merchant from Thessaloniki with a license for 
European trade, hoped to take refuge in the Austrian consulate. A certain 
Lazari, on the other hand, claimed to be the dragoman of the Kingdom of 
Naples without holding the relevant imperial patent. Moreover, a native 
zimmi with the name of Kastori, who was on Chios at the beginning of the 
sedition of the Greek millet, went to Europe with his family and then returned 
to Thessaloniki, again with his family. Having changed his clothes from those 
proper for reaya attire, Kastori adopted Frankish dress and, when prosecuted, 
he escaped to the mansion of the British consul to enter under the consul’s 
protection with the approval of the latter. Current regulations enforced by the 
imperial decree bans Ísteryo from paying allegiance to a foreign state in his 
capacity as a licensed merchant who enjoys various privileges and royal favors, 
owing to the license granted to him for trading with European countries. 
Rather than going against the will of the sultan, he should rather have shown 
unshaken loyalty to fulfill his obligations as a reaya in obeisance. It is contrary 
to Islamic law and the treaties for any jizya-paying reaya subject of the Exalted 
State to obtain patents from ambassadors, miistemen merchants, consuls, or 
dragomans. These documents should be seized, and their holders demoted to 
the status of reaya, so that they continue to deliver the jizya and fulfill other tax 
obligations befitting their status. The existing treaties also ban the delivery of 
British patents and consular passports to any reaya or merchant of the Exalted 
State. Thus, the reisülküttab officially stated to the ambassadors of England, 
Austria, and the Two Sicilies that the abovementioned Lazari had purported 
to be a dragoman without the necessary license and that Kastori had adopted 
disapproved clothing and enjoyed consular protection. It was openly stated 
that they should observe the treaties by preventing the occurrence of such 
instances in contravention with the stipulations of these treaties. We ask of 
Your Excellency by this letter to pay utmost attention to seize from the genuine 
reaya of the Exalted State the patents and passports granted by ambassadors, 
consuls, müstemen [merchants? |, and dragomans. You should thus revert them 
to their former reaya status. With regard to the merchants licensed for partici- 
pating in European trade, Your Excellency should ensure that they act accord- 
ing to the stipulations of their patents. 
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[575/16, regarding the unsustainability of employing mercenaries] 

To the Commander-in-Chief of the Morea [Seyyid Ali Pasha| 

January 30, 1822 

We have received your letter in which Your Excellency expresses your gratitude 
for forwarding 100,000 piasters as a royal grant for the salaries of the troops 
under your command. You also explain the necessity of appointing a commis- 
sary officer for managing the salaries and rations of more than six thousand 
men, each receiving 40 piasters a month. You plead with us for assigning a 
commissary officer and transferring a large amount of money, which, you 
suggest, could be met either by the due revenues of the sancaks under your 
administration or another [that the Sublime Porte sees fit]. We have dealt pre- 
viously with the matter of provisions and appointed a commissary officer and 
informed you. We assume the commissary officer must have arrived by your 
side by now. We understand [your concern] about the wages of the five to six 
thousand troops under your command and your need for money. However, as 
Your Excellency already knows, recruitment of troops paid monthly [and mak- 
ing them the basis of the army] is unsustainable. Secondly, the monthly rate of 
40 piasters per man is exorbitant. Thirdly, at this point, there is no need to keep 
a force of six thousand men in Lamia. Your Excellency should thus find ways 
of recruiting more soldiers from the provinces and, in discussion with other 
functionaries, you should ensure that monthly salaries do not exceed 25—and 
at most 30—piasters. With the help of God Almighty, when the time comes 
to attack the Morea, you will increase the number of your troops. However, 
for now it is sufficient that Your Excellency employs three to four thousand 
soldiers in Lamia. Also, the wages of your troops should not fall exclusively 
under the responsibility of the fisc, and you should cover part of the cost with 
the revenues from the offices you hold, just like the other functionaries [sent to 
quell the uprising]. Upon His Imperial Majesty’s approval of these suggestions, 
we dispatch this letter to Your Excellency in order to inform you that by the 
relevant imperial order we have sent five hundred purses of piasters to you as 
a royal gift. We have no doubt that you will realize the ruinous consequences 
of offering a monthly rate of 40 piasters per soldier and ask you to negotiate 
this matter with the other functionaries to bring it to a favorable conclusion. 
Your Excellency should increase the number of soldiers from the provinces 
and keep three to four thousand soldiers in Lamia, which seems sufficient for 
the time being. Finally, it is inappropriate to convey all the expenses to the fisc. 
You should also make do with the income from the offices you are holding. 
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[575/23, regarding the granting of amnesty to the island of Thasos] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

February 6, 1822 

We received Your Excellency's letter in which you relate that the reaya of the 
island of Thasos! sent several kocabaşıs to your side, who declared that they 
did not revolt like other reaya. You state that you detained the said kocabaşıs 
and forwarded to us their petition—written in Greek—asking for royal mercy. 
We had communicated to Your Excellency in the past that it is imperative 
to crush and punish the reaya that rise in rebellion, while Islamic clemency 
requires us to grant amnesty to those who ask for royal mercy. We had thus 
written to you outlining the ways in which you should treat such reaya. This 
letter is to inform you that we have sent you the relevant imperial order issued 
in response to the petition of the reaya of Thasos. We ask Your Excellency to 
exert yourself to treat them as outlined in the imperial order. 


1 Thasos (Turk. Taşoz, Gr. O&coc): northernmost Greek island in the Aegean, opposite Kavala. 
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[575/26, regarding apathy among the troops and laxity of the functionaries | 
To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

February 6, 1822 

We have received Your Excellency’s letter in which you relate that the viziers 
and the mir-i mirans you had dispatched to Ypati, Karpenisi, and Acarnania on 
the 4th day of Rebiülahir [December 29, 1821] arrived in Karpenisi after grant- 
ing amnesty to a few villages in the area. Yet they were compelled to return to 
Ypati due to the deaths of mounts and pack animals caused by the harsh win- 
ter conditions, as well as the apathy of the soldiers. Your Excellency points out 
that you have reported the situation to His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, 
the Commander-in-Chief [of the Ioannina army]. The contents of your com- 
munication have thus become known to us and we have submitted it to His 
Imperial Majesty for review. Your Excellency is the commander-in-chief of 
the Morea with full discretionary powers, and the viziers and mir-i mirans are 
under your command. Hence, it is your responsibility to ensure that they carry 
out their duty and that the soldiers persevere and exert their effort. Disregard 
of duty, neglecting to take urgent measures, and not demonstrating the might 
of Islam on the pretext of lack of resoluteness among the troops is not accept- 
able whatsoever. It is obvious that this will be considered as a sign of laxity on 
the part of the functionaries. His Imperial Majesty inscribed the following lines 
on top of your letter: "No measure can be taken from here [Istanbul] against 
the apathy among the troops. So many viziers and mir-i mirans have gathered 
there; they shall find a way to keep them under their command. Nothing can 
be accomplished with such laxity. They shall open their eyes! Write an admon- 
ishing answer!" We urge you to contemplate His Imperial Majesty's writ and 
comprehend that no mission can be accomplished with indolence. In these 
turbulent times, no official should procrastinate in executing his duties for a 
single minute. We ask of you by this letter to take good measures for the due 
execution of your duty with loyalty and devotion and demonstrate the might 
of Islam to the infidel brigands. 
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[575/40, regarding the confiscation of the property of the kocabasis in Volos 
and Argalasti| 

To the Mutasarrıf of Trikala [Ali Namık Pasha] 

February n, 1822 

Your predecessor, His Excellency Mahmud Pasha,! had previously writ- 
ten regarding the confiscation of the estates and olive trees belonging to the 
kocabaşıs and strongmen of Volos and Argalasti—in the sancak of Trikala— 
who died in battle or took flight to the islands after raising the standard of 
revolt by joining the infidels of the Archipelago and attacking Muslims. We had 
therefore sent an imperial order with an usher, authorizing the registration 
and appropriation of all of their goods, belongings, and properties on behalf 
of the fisc. Nevertheless, we have not yet received any response. These traitors 
performed various abominable deeds when they recklessly dared to attack the 
Castle of Volos, martyring the Muslims they captured after inflicting torture and 
enslaving the women and children. Therefore, hiding their goods and estates in 
an attempt to protect them would obviously be against piety and loyalty. Based 
on the testimony of some men of knowledge [about local affairs], a register of 
the names and property of the treacherous kocabaşıs and strongmen who had 
either perished in battle or fled to the islands has been prepared and submit- 
ted. While the value of the property in the register amounts to 179,000 piasters, 
this number is just the estimate of these informed men. When all their prop- 
erty and belongings are discovered following an on-the-spot investigation, the 
real value will no doubt exceed this approximation by several times. Having 
registered this list in the repository of probate inventories, we have dispatched 
a copy, along with a relevant imperial decree. We ask of Your Excellency by this 
letter to disclose all the deeds and belongings of the kocabasis and strongmen 
among the traitors who either perished in battle or fled. You shall make a reg- 
ister of them without the slightest omission and send it to the imperial capital, 
signed and sealed, with due diligence. 

1 In October 1821, upon Hursid Pasha's suggestion, Mahmud Pasha was ordered to join his 


forces with the Commander-in-Chief Seyyid Ali Pasha and to march on to the Morea (see 
BOA/HAT 40352). 
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FIGURE 9 The text of the placard attached to the severed head of Tepedelenli Ali Pasha. 


BOA/HAT 40840 
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[575/43, regarding the granting of amnesty in Acarnania| 

To His Excellency the Governor of Rumelia [Hursid Pasha] 

February 25, 1822 

We have received your correspondence informing us that, when the brigands 
of Acarnania sent two kocabaşıs to Your Excellency in order to ask for amnesty, 
you promised them the granting of official pardon if they [re]accepted [the 
conditions of Ottoman] subjecthood. First of all, the mütesellim appointed by 
the Exalted State and the derbend agha appointed by Your Excellency shall be 
admitted into their assigned posts as is customary. Secondly, the Muslim inhab- 
itants shall settle [back] into their usual dwellings, just as before. Thirdly, all 
reaya shall surrender their arms, except for the zimmi captains and their men 
customarily serving in the retinue of the derbend agha. Fourthly, two respected 
kocabaşıs from every village shall be kept as hostages by Your Excellency. Fifth, 
they shall fulfill their past and future fiscal obligations. Your Excellency also 
points out that the Souliot hostages kept by the late Tepedelenli Ali Pasha! 
have been seized by you and that they will also accept [Ottoman] subject- 
hood in a few days. Finally, you state that the suppression of the Greek reb- 
els [who reside] outside of the Morea is soon to be achieved, by the grace of 
God. We have submitted all of the above matters for His Imperial Majesty's 
review. We have already sent to Your Excellency a copy of the conditions of 
amnesty, should the infidels who face the might of Islam request it. In compli- 
ance with His Imperial Majesty's will, the infidels will be eligible for official 
pardon if they accept the aforementioned conditions and send hostages to you 
or, according to the new regulation, to the imperial capital. Thus, we ask of you 
to grant pardon to the said reaya, so long as they submit peacefully and accept 
the stipulated conditions. 


1 Tepedelenli Ali Pasha was executed on January 24, 1822, and his severed head arrived in 
Istanbul soon after. His yafta [the placard attached to the body of the executed, explain- 
ing the reasons for execution] proclaimed that: “He [eventually] disclosed his secret alliance 
[with the Greeks] at the time of the Greek sedition, sending large amounts of money to the 
infidels of the Morea and Souli, [allowing the Greeks to] molest the Muslims, thus proving 
once again that he was impious.’ For the original text of the yafía (fig. 9), see BOA/HAT 40840. 
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[575/46, regarding the granting of amnesty in the region of Trikala| 
To the Mutasarrıf of Trikala [Ali Namık Pasha] 
February 28, 1822 
We have received your correspondence in which you relate that, although 
complete disorder prevailed in the surroundings of the sancak of Trikala due to 
the revolt of the Greek infidels, you managed to remove the filthy bodies of the 
brigands by means of either deploying troops or resorting to certain measures 
as expediency necessitated. However, you point out that bringing the troops 
back from Argalasti is contingent on the subjugation of Trikeri.! You also relay 
the details of how the captain of Elassona,? an infidel named Tolo,? asked for 
amnesty and state that the reaya of some other localities are about to follow 
suit—as revealed by the court decrees appended to your correspondence. We 
have submitted all of these matters for His Imperial Majesty's review. From 
now on, if the rebellious reaya beg for pardon, it has been decided to accept 
their appeal, so long as they meet the specified conditions. We have written to 
His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, the glorious Commander-in-Chief, about 
the course of action he shall take in line with these stipulations if the local 
reaya plead for mercy. His Imperial Majesty's decree obliges you to follow the 
instructions of Hursid Ahmed Pasha on this matter and other related issues 
as dictated by the current state of affairs. We have thus forwarded a copy of 
your letter to him. This letter is to ask Your Excellency to communicate this 
and other similar issues to Hurgid Ahmed Pasha and to show utmost care in 
handling this matter in line with his instructions. 
1 Trikeri (Turk. Bülbülce, Gr. Tpixept): village in the mouth of the Pagasetic Gulf, east-central 
Greece. 
2 Elassona (Turk. Alasonya, Gr. EAaccóva): town in east-central Greece. 
3 Probably referring to Tolios Lazos, scion of a kleftarmatoli family active in the region of 


Mount Olympos. Kleftarmatoli (Gr. xAeprapuaroAot) were armed men who were outlaws 
(klefts) and also officially appointed guards (armatoli). 
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[575/47, regarding recent diplomatic developments and advising caution 
with regard to a possible war with Russia] 

To the Castellans of Vidin, Giurgiu, Ada Kaleh,! NikopoL? Tulcea,? Macin,* 
Hürşova,5 Isaccea,9 Constanta,’ Belgrade, Brdila, Varna, Babadag, 

the Dardanelles, Nis, Nesebar, and Kars,$ and to the Governors of Silistra, 
Bosnia, and Çıldır)? and to the Commander of the Combat Outpost in 
Moldavia; His Excellency Hursid Pasha; and the Fleet Commander Halil Bey 
February 28, 1822 

As has become known to everyone, while [Ottoman] functionaries had begun 
to employ force to put out the flames of malice ignited by the Greeks against 
the Muslims, the Russian ambassador in the imperial capital and the Russian 
consuls in the Well-protected Domains [i.e. the Ottoman realm] have departed 
of their own accord. Russia condemned the measures taken by the Exalted 
Sultanate for the elimination of this widespread sedition, such as executing 
and suppressing the rebellious Greeks. Through the mediation of the Austrian 
and English ambassadors in the imperial capital —and at the expense of the 
Sublime State and in favor of the Greeks—however, Russia never ceased 
putting forth certain demands and claims, as well as making suggestions in 
order to dissuade the Sublime State from enacting measures. In the conversa- 
tion that took place with the Austrian ambassador in the imperial capital, we 
dealt with four main allegations and claims raised by the Russians. The first 
was the issuance of renovation permits for churches in need of repair, and the 
second was distinguishing the innocent reaya from the guilty. The practice of 
the Christian mass as is customary was the third subject. We stated that these 
principles were partly observed and expressed His Imperial Majesty's commit- 
ment to permit the repair of the churches, as allowed by law in peacetime. On 


1 Ada Kaleh (Turk. Adakale or Ada-i Kebir): small fortified island on the Danube, in the vicinity 
of Orşova, Romania. 

2 Nikopol (Turk. Nigbolu, Gr. NucémoAy): town in north-central Bulgaria, on the right bank of 
the Danube. 

3 Tulcea (Turk. Tolçu, Gr. TovAtox): town and district in eastern Romania, on the right bank of 
the Danube. 

4 Macin (Turk. Maçin, Gr. Métow): town in southeast Romania. 

5 Harsova (Turk. Hırsova, Gr. Kápcto): town in southeast Romania, on the right bank of the 
Danube. 

6 Isaccea (Turk. İsakçı, Gr. Yoxrğdç): town in southeast Romania, on the right bank of the 
Danube. 

7 Constanta (Turk. Köstence, Gr. Kovordvröo): port town in southeast Romania, on the Black 
Sea coast. 

8 Kars:town in northeast Turkey, at the conjunction of the Russian and Iranian borders. 
Cildir: town in northeast Turkey, on the Russian border. 
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the fourth subject, which was the evacuation of Muslim troops from Wallachia 
and Moldavia and the ensuing appointment of voivodes, we underlined that 
the Sublime State is rightly bound to suppress the prevalent sedition before 
taking steps in this direction. Even though the sedition was suppressed in 
Wallachia and Moldavia, the subversion and rebellions in other regions have 
yet to be quelled. Hence, if we withdraw the Muslim troops from Wallachia 
and Moldavia and appoint Greek voivodes, their kind would gather around 
them, because the sedition is universal and the Greeks have rallied around 
the fallacious idea of capturing the so-called Greek! realms. Moldowallachia 
would thus once more become a haven for bandits and various vices, and dis- 
array would prevail. We had already forwarded to the Russians our sincere and 
truthful responses and supporting evidence on these subjects. However, it was 
possible that they would take no heed of our sincere considerations, but rather 
use them as a pretext for the declaration of war and a sudden cross-border 
invasion. A few months ago, the custodians and functionaries were admon- 
ished to act prudently and attentively in case of such a situation. After send- 
ing our responses to Russia through the ambassadors acting as intermediators, 
the Austrian ambassador presented the Sublime Porte with an official mem- 
orandum. The summary of its translation did not refer by any means to His 
Imperial Majesty’s commitment regarding the three articles. It referred only 
to the fourth claim, stressing the importance of handling immediately the two 
issues of the evacuation of Muslim soldiers from Wallachia and Moldavia and 
of the appointment of the voivodes, both of which are obviously harmful for 
the Exalted State. The English ambassador in the imperial capital proved to 
be insistent on his support for the Russian grievances, forwarding arguments 
and uttering threats in the meeting. Stating that the French, English, Austrian, 
and Prussian states coalesced altogether to assert the rightfulness of the 
Russians, he clearly said that he would be compelled to depart from Istanbul, 
along with the embassy staff and British subjects, if Russia declared war in 
case of a failure to reinstate voivodes and to withdraw the Muslim forces from 
Moldowallachia. In the official written response, we reiterated that the total 
evacuation of Muslim troops from Moldowallachia and the appointment of 
the voivodes were contingent on the quelling of the prevalent sedition and the 
full restoration of order, so that we would be safe from further harm from the 
Greeks. We have underlined our commitment to observe fully the four condi- 
tions mentioned above once security and peace are restored. Besides, we right- 
fully pinpointed the fact that Russian soldiers should evacuate the Anatolian 
border in effect, and Russia should extradite the fugitives who had fled to 


10 The vvord used in the original text is Yunan, referring to ancient Greece. 
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Russian territory at the beginning of the [Greek] revolt, in accordance with the 
treaty in effect. In light of the well-known Frankish manners, it is very likely 
that these states just make empty threats concerning the points above and that 
they will be satisfied by our official responses. However, it is also likely that the 
Russians will take advantage of the Exalted State’s occupation with the subju- 
gation of the reaya and attack across the border. Although our official response 
does not invite a declaration of war, it is Russia’s usual attitude to be expedient 
to make war on a trifling issue, if it fits her interests. In that case, it is possible 
that the English ambassador would also depart from Istanbul along with his 
subjects—as he stated—and the other ambassadors would follow suit, since 
they are allied. Therefore, in a recent Imperial Council meeting, the viziers, the 
reverend members of the ulema, the dignitaries, and the high janissary offi- 
cials, among others, deliberated on this matter. They unanimously agreed on a 
resolution to the effect that the appointment of voivodes and the evacuation 
of Moldowallachia before the suppression of the universal Greek sedition will 
provoke untold damage and iniquities for the Exalted State. We have presented 
the relevant memoranda to the British and Austrian ambassadors. It is still 
possible that the Russians are not merely uttering empty threats and are bent 
on declaring war by discarding our sincere responses. His Imperial Majesty 
thus wills all the castellans along the imperial borders to be even more alert, 
discreet, and ready for the impeccable defense of their assigned posts. They 
shall double their efforts in rendering good service by gathering intelligence 
and investigating the situation on the Russian side continually. We have com- 
municated His Imperial Majesty’s will to the relevant authorities and sent this 
letter to Your Excellency for your information. You shall remain alert, just like 
all the other castellans, and beware that the Russians are all the more untrust- 
worthy now. Therefore, you shall constantly keep your surroundings under 
tight watch, thus ensuring complete security and protection against them. We 
ask you to remain vigilant at all times and to maintain correspondence with 
the castellans in the vicinity in order to share intelligence. 
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[575/54, regarding the appointment of a new governor to the Morea 

and recent developments] 

To His Excellency Hursid Pasha 

February 28, 1822 

In one of the information notes in Your Excellency's most recent correspon- 
dence, you mention that His Excellency Mehmed Pasha, Governor of the 
Morea, who is currently under your command, was given the province of the 
Morea when he could not take hold of the sancak of Thessaloniki, which had 
been placed under his authority. Given the present state of the Morea and his 
heavy expenditure, Mehmed Pasha, you maintain, is awaiting orders to depart 
for wherever he would be assigned and he should be removed from the gover- 
norship of the Morea, so that he has an income [from his new post?]. [Unclear 
sentence.] Your Excellency suggests transferring the province of the Morea 
from Mehmed Pasha to Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, 
while granting the sancaks of Teke and Hamid! to Yusuf Pasha of Serres and 
the sancaks of Aydin and Saruhan to Mehmed Pasha. After a close review, we 
have presented your letter to His Imperial Majesty, who, in praise of Mehmed 
Pasha’s record of service and his astuteness, consented to the transfer of Teke 
and Hamid from Seyyid Ali Pasha to Mehmed Pasha, the revenues of which are 
comparable to Aydin and Saruhan. We have only recently allocated the latter 
two sancaks to Yusuf Pasha of Serres and, if we remove these sancaks from him, 
it will be fiscally onerous for him. By contrast, Teke and Hamid can be extracted 
from Seyyid Ali Pasha, who, as the Commander-in-Chief of the Morea, has 
failed to meet expectations by acting sluggishly and negligently, for which rea- 
son he should be substituted promptly. Your Excellency does not need to be 
reminded of the seriousness of the matters in the Morea. It is His Imperial 
Majesty’s demand that you remediate and redeem this plight smoothly, rely- 
ing on your innate qualities of bravery and piety as demonstrated in your past 
deeds. While the Ioannina affair [ Tepedelenli Ali Pasha’s revolt] has exhausted 
Your Excellency, His Imperial Majesty has no doubt that you will dedicate your- 
self to resolving all troublesome matters, which will immortalize your glory 
and fame. Nevertheless, His Imperial Majesty does not approve of the fact that 
you set out to the Morea in person, leaving Albania and Rumelia unguarded, 
given that Albania has not been fully subdued and that we cannot trust Russia 
and other states wholeheartedly. His Imperial Majesty has decreed that Your 
Excellency should encamp in Ioannina or any other place you deem fit in order 
to safeguard Ioannina and the surrounding regions, as well as providing help 
wherever necessary. You should also rapidly inform us as to the ways you see 


1 Hamid: the sancak of Hamid comprised the region around Isparta, southwest Turkey. 
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most fit to put some order to the Morea. We will promptly do as you suggest if 
you tell us whom you would like to appoint as the commander-in-chief of the 
Morea among the viziers under your command, including the aforementioned 
Mehmed Pasha, the Governor of Karaman Reşid Pasha [Kütahi], Omer Pasha 
[Vrioni], or any other viziers. His Imperial Majesty desires Your Excellency to 
share your views without reservation on the proper course of conduct if Russia 
declares war in response to the official memoranda we delivered to the English 
and Austrian ambassadors, the details of which we described in another letter 
of ours.? Thus, we write this letter to ask Your Excellency to inform us about 
your decision relating to the issue of appointing a new commander-in-chief 
and a possible Russian declaration of war. 


2 See document 575/47 herein. 
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[575/68, regarding tax-farm revenues from the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 3, 1822 

We have received your correspondence in which you confirm the arrival of our 
previous letter informing Your Excellency that we had delivered five hundred 
purses [of piasters], along with a quantity of cartridges, to the steward of the 
gatekeepers of His Excellency Yusuf Pasha of Serres. We had also instructed 
Your Excellency to dispatch around three thousand monthly salaried troops on 
the boats in Preveza. In your present correspondence, however, you state that 
transporting troops to Patras is not possible without the safeguard [of a com- 
mander] from the rear. You also point out that you have previously returned 
[to us] the superfluous copies of imperial decrees [for the appointment of 
new functionaries] with blank spaces to fill in the [nominees'] names keep- 
ing only as many as required. Moreover, you request us to instruct Ali Pasha, 
Castellan of Euboea, to return to his provincial seat without disclosing that it 
was your suggestion. Having received not a single penny from the tax farms in 
the Morea during your governorship, you suggest that the holders of tax-farm 
revenues [mukataa] should restitute your moneylender the prepayment and 
transfer amounts that he had already paid them. Finally, you plead with us to 
assign Hacı Süleyman Efendi an ushering service [hidmet-i mübaşiriyye) pay- 
ment, which is granted annually to certain functionaries worthy of an imperial 
grant due to loyal service. We have presented your correspondence containing 
all of the above matters to His Imperial Majesty for review. We have no doubt 
that Your Excellency is well-informed on all relevant matters as the victorious 
commander-in-chief of the region. Although we failed to dispatch the soldiers 
demanded by [the castellan of Euboea?], we infer from your comments that 
the imperial fleet had reached the Morea, so that, God willing, it will be pos- 
sible to rush the forces. Based on His Imperial Majesty’s will, we have trans- 
ferred the imperial decrees you returned to the repository. Furthermore, we 
have followed your suggestion, without mentioning your name, by sending Ali 
Pasha a special imperial decree that instructs him to leave Ioannina—where 
his presence is no longer required—for his post in Euboea and to take care 
of its protection. We consider Your Excellency’s point regarding the situation 
with the tax farms agreeable. We are also aware that nobody has managed to 
receive a single penny from the Morea yet. Therefore, in line with your sugges- 
tion, we put the superintendent of the imperial mint in charge of restituting 
the prepayments and transfers provided by your moneylender. Finally, we have 
granted Haci Süleyman Efendi a bonus of 1,000 piasters per annum, to be met 
from the revenues reverting to the treasury. We ask of Your Excellency by this 
letter to exert yourself to pay attention to performing your duties of crucial 
importance, just as usual. 
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[575/70, regarding the dispatch of troops to Acarnania and the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha, Governor of Rumelia 

March 3, 1822 

We have received your correspondence which relays to us the information that 
Your Excellency dispatched His Excellency Mehmed Pasha, Governor of the 
Morea, and other functionaries with an abundance of troops to suppress and 
ultimately stifle the base rebels of Acarnania and Nafpaktos. You also explained 
to His Excellency [Seyyid] Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, the 
necessity to direct the forces in Ypati to these locations for the same purpose. 
Finally, you request us to expedite the arrival of the imperial navy —vvhich had 
formerly departed with land troops on board—in Moreot waters. It is highly 
commendable that Your Excellency dispatched forces on the accursed rebels 
and told Ali Pasha to launch an attack from above Ypati on them. Although you 
request us to expedite the imperial fleet, your missive made it clear that it had 
already arrived at Patras. Thus, we assume that the date of this correspondence 
is earlier than your missive. Undoubtedly, these infidels would not dare insist 
for so long in their rebellion had they not put their trust in one of the Christian 
states. It is equally clear that they will not give up until they lose heart. This 
letter is to inform you that your efforts to crush the rebels have pleased His 
Imperial Majesty, since it is imperative to deal with them decisively. 
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[575/71 regarding the inappropriateness of Hurşid Pasha marching 

on to the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 3, 1822 

In the correspondence we sent out three days ago in response to your previ- 
ous report, we explained that a prompt resolution to the Moreot affair was His 
Imperial Majesty’s utmost demand, because of the seriousness of the issue. 
However, His Imperial Majesty did not regard your departure for the Morea in 
person as appropriate, since Albania has not yet been subdued and the dubious 
intentions of Russia and the other states are distressing. We thus asked of Your 
Excellency to stay in Ioannina or any other place you see fit in order to admin- 
ister the troublesome matters of the region. We also asked Your Excellency 
to suggest immediately whom to appoint as the commander-in-chief of the 
Morea, either from those under your command, such as Mehmed Pasha [gov- 
ernor of the Morea], the Governor of Karaman, Resid Pasha [Kütahi], the 
Mutasarrif of Ioannina, Omer Pasha [Vrioni], or any other functionary of your 
choice. In your letter that arrived subsequently, Your Excellency describes the 
ways in which you attempted to free your family and steward and the family of 
Mehmed Pasha, his steward, and others who had been captured at the incident 
of Tripolitsa; and how the infidels responded to your effort. Your Excellency 
also requests permission to set out to the Morea in person in order to take 
revenge on the infidels and rescue the captives from their hands. Finally, you 
suggest that we should immediately send an official to record the probate 
inventory of the slain [Tepedelenli Ali Pasha]. The contents of your correspon- 
dence have thus become known to us and after a close review, we submitted it 
to His Imperial Majesty. There is no need to reiterate that the Moreot affair is of 
paramount importance. The tumultuous issue of rescuing your family and oth- 
ers left behind in Tripolitsa has made Your Excellency uneasy, and we consider 
that your request to be appointed to the Morea befits your exemplary char- 
acter, forged by unfailing dedication to service, sense of honor, and piety. As 
pointed out in our letter sent a few days ago, we have appointed Salih Efendi, 
former superintendent of the imperial arsenal, for the registration of the pro- 
bate inventory of the slain [Tepedelenli Ali Pasha], and he is to leave imme- 
diately. In the meantime, we wrote a letter to Your Excellency the day before 
to inform you about the declarations made by the Franks [Europeans]. They 
avowed that if Moldowallachia was not evacuated and their voivodes were not 
reinstituted—in line with Russian demands—war would be imminent. In a 
later memorandum delivered by the Austrian ambassador and in the confer- 
ence that took place with the English ambassador, they insisted on making 
certain unreasonable and unacceptable propositions to the Sublime State. In 
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the end, they stated that the Russians would declare war in three weeks’ time, 
and they themselves intended to depart from the imperial capital thereafter, 
due to their states’ alliance [with Russia]. We have unanimously agreed that, 
taking refuge in God Almighty, the Exalted State would much rather wage war 
than knowingly lead [the state] to collapse by accepting their propositions. 
We have recently given official memoranda to this effect to the ambassadors 
mentioned above. By His Imperial Majesty’s will, copies of the memoranda 
and minutes of the conference [with the British ambassador] are attached to 
this letter in order to notify you with first-hand information. Given the cur- 
rent state of affairs and uncertainty about the future, it is under no condi- 
tion appropriate for Your Excellency to proceed to the depths of the Morea in 
person—as you are suggesting—since there is no comparable vizier [with your 
capacity] to support you from the rear with supplies and reinforcements, so 
that the operation would succeed. In line with His Imperial Majesty’s decree, 
Your Excellency should name a person you see fit as the commander-in-chief 
of the Morea, so that we may appoint him at the head of a sizable force. We 
understand from your correspondence that the imperial fleet and Mehmed 
Pasha, Commander-in-Chief of the Infantry, have recently arrived at Patras. 
We equally understand that you have duly sent a large number of soldiers to 
crush the rebels in Acarnania and Nafpaktos and, by the grace of God, that 
their suppression is imminent. You state that the Moreot affairs will then take 
a favorable course, and a wholesale attack on the Morea will be possible. Your 
Excellency will provide help continuously by sending supplies and reinforce- 
ments from the rear in your capacity as the commander-in-chief, so that the 
Moreot affair will soon be settled smoothly, for which we invoke God’s blessing. 
We surmise from your correspondence that the infidels intend to keep your 
family and others in their hands with the false supposition that they could 
use them as a bargaining chip in their wicked quest to impose their demands. 
May God grant that they will be rescued unscathed. A commander-in-chief of 
your choice is likely to achieve the same goal as you intend to do by going to 
the Morea in person, provided that Your Excellency supports him in this task. 
Thus, Your Excellency shall refrain from departing for the Morea in person for 
now and you shall station yourself in a place of your choice to monitor all the 
fronts with full discretionary power. Your Excellency shall write back imme- 
diately informing us of your suggestions in keeping with the course outlined 
above, so that we take due action. 
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[575/91, regarding Greek commercial vessels and their cargo sailing under 
foreign flags with forged documents | 

Mandate to the Superintendent of the Imperial Arsenal 

March 12, 1822 

It has become necessary to inspect the chancellery certificates of the vessels 
flying foreign flags sailing between the Mediterranean and the Black Sea in 
order to detect those vessels and their cargo that actually belong to the Greek 
bandits but operate with forged documents. As it is necessary to seize these 
vessels and their cargo, His Excellency the grand admiral was put in charge 
of the inspections. Such disclosed vessels shall be confiscated by the fisc and 
registered to the imperial arsenal, along with their cargo. You shall seize the 
provisions belonging to the Greek bandits—carried either by bandit ships or 
merchant vessels of third states, have their price assessed with the help of the 
superintendent of the grain administration, and store them in the imperial 
granary. As for other provisions, such as salt, oil, and other kinds of foodstuff, 
as well as equipment of various sorts, you may keep those needed at the impe- 
rial arsenal after having their price assessed and use them accordingly. You 
shall, however, sell all other goods not needed in the imperial arsenal to the 
artisans and shopkeepers and keep the sum for the time being in the treasury 
of the arsenal as separate from regular revenues. You shall await the subse- 
quent imperial order clarifying the ways in which this sum may be used. We 
will inform you about the vessels and cargoes to be seized due to forged docu- 
ments as soon as the grand admiral reports them to the Sublime Porte. Your 
duty is to keep individual records of all the vessels that have been detained 
in the imperial arsenal until now and of those to be seized henceforth, with 
details of their size, qualifications, and estimated worth. All the information 
regarding the cannons, equipment, and fittings shall also be registered. If the 
cargo consists of grain, you shall forward it to the imperial granary through the 
services of the superintendent of the grain administration. If the cargo consists 
of other goods and foodstuffs, you shall buy them at market price for the use 
of the imperial arsenal, if need be, and sell the rest to the artisans and shop- 
keepers. You shall secure the sums paid by the imperial arsenal and by others 
in the treasury of the imperial arsenal separately. For future reference, these 
should be kept in a separate register at the disposal of the imperial arsenal, and 
you should forward the necessary certificates of receipt to the relevant bureaus 
as required. 
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[575/93, regarding giving precedence to Crete over the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 15, 1822 

In one of the letters in your packet of correspondence, Your Excellency men- 
tions that the arrival of the land troops at Patras with the imperial navy had 
struck fear into the hearts of the infidels. However, you have received word 
from the grand admiral that he would soon leave for Alexandria to transport the 
troops and munitions prepared by the governor of Egypt to Crete. You suggest 
that if he left around ten ships off Patras, it would bring many benefits besides 
allowing you to cross [to the Morea] from the Castle of Nafpaktos. Although 
you think a squadron of ten ships would facilitate your passage to the Morea, 
we have communicated in much detail to you several times that your decision 
to cross over to the Morea in person is against His Imperial Majesty’s will. We 
concede that the presence of our warships in the region is utterly beneficial. 
Nevertheless, pressing problems on Crete account for His Imperial Majesty's 
decree ordering the navy to set sail for Alexandria after disembarkation of the 
aforementioned land troops. According to the intelligence, the janissary sum- 
moner agha [muhzir agha] fell captive to the rebel infidels, together with sev- 
eral Muslim soldiers, while his brother was martyred in the battle at the village 
of Tata [uncertain reading] in Rethymno. Furthermore, there was incessant 
fighting at Rethymno, and the infidels of Milopotamos! had risen in revolt. We 
have received information that all the infidels on the island will join the upris- 
ing by March. God forbid, if we let such an impregnable and formidable an 
island as Crete fall into the hands of the rebels, it would be quite difficult to 
take it back. Hence, the grave situation on Crete, as relayed in these past intelli- 
gence reports, left at that time no other choice than to order the imperial navy 
to take the troops and munitions supplied by the governor of Egypt imme- 
diately to Crete. Moreover, after your report about the arrival of the imperial 
navy off Patras, another letter arrived from Fleet Commander Halil Bey to the 
grand admiral. After disembarking the land troops and their Commander-in- 
Chief Mehmed Pasha at Patras, he detained twenty-four merchant ships there, 
loaded with provisions and munitions. Then, he confronted fifty-four bandit 
boats that came from the vicinity of Missolonghi,? sinking seven and burning 
one in the ensuing engagement with the help of God Almighty; the rest fled in 
defeat. According to his report, the imperial navy then made it to Methoni. The 


1 Milopotamos (Turk. Milopotamo, Gr. MuAonóropoc): district in northern Crete between 
Rethymno and Irakleio. 

2 Missolonghi (Turk. Mesolenk or Mesolonk, Gr. Meco2öyyü: coastal town at the western end 
of the Gulf of Patras. 
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miistemen captain who brought Halil Bey’s letter explained that the imperial 
navy is expected to arrive in Alexandria any day now, thanks to the favorable 
weather. This rules out the option of leaving some ships at Patras. However, the 
merchant vessels that brought munitions and provisions are still at the port of 
Patras and they can be put to good use, such as ferrying troops from Rumelia to 
the Morea. In preparation for spring, we are about to dispatch a considerable 
naval force to the Mediterranean under the command of the grand admiral. 
With God on our side, we will reach every corner of the Morea, and affairs will 
soon take a more favorable turn. We ask of you by this letter to perform the 
tasks ordered in His Imperial Majesty’s past and present decrees concerning 
the affairs in the Morea. In his present imperial rescript, His Imperial Majesty 
states: "He THurşid Pasha] desires to head to the Morea in person, yet the time 
is not ripe. It would be much better if he focused on preparations." Therefore, 
you should take necessary measures and demonstrate the might of Islam to 
those infidels of the Morea. 
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[575/96, regarding the punishment of Naousa| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

March 16, 1822 

We have received Your Excellency's correspondence recounting that the reaya 
of the town of Naousa within the sancak of Thessaloniki had formerly risen up 
in revolt, only to beg for a royal pardon after the capture and subjugation of 
the peninsula of Kassandra, which was granted on the conditions as stipulated 
in the relevant instructions. Despite many calls to surrender their arms, you 
maintain, the reaya returned our ushers empty-handed and displayed hostil- 
ity. You also mention the fact that the town is part of the endowment of the 
Two Holy Cities [Mecca and Medina] and under the administration of the 
voivode appointed by the chief eunuch.! You explain that the voivode paid a 
visit to you and how he responded when you insisted on the surrender of arms. 
The intelligence you collected suggests that the townsfolk are in possession of 
ample arms and continuing to manufacture more. Finally, you state that upon 
accomplishing your task on Mount Athos, you will march on to Naousa via 
Thessaloniki in order to crush the reaya into submission. The contents of Your 
Excellency's correspondence pertaining to the above matters have become 
known to us, and we submitted your letter to His Imperial Majesty. The malig- 
nancy of the Greek bandits and their persistence in their treason against the 
Muslims require a swift response. Even though the town of Naousa is part 
of the endowment of the Two Holy Cities, we shall deal a heavy blow to any 
rebellious reaya, regardless of their affiliation or connection. Your assignment 
involves the suppression, pacification, and subjugation of any reaya within 
your jurisdiction who persist in brigandage and rebellion, as well as granting 
mercy to those aspirants on the conditions stipulated in the instructions we 
had sent previously. Thus, you should take whatever measure is necessary to 
deal with the rebels. Since this matter is comparable to no other, in line with 
the relevant imperial rescript that orders the punishment of all rebels without 
exception, our functionaries should completely disregard the affiliations of the 
rebels and punish even the reaya of the royal demesnes if necessary. We ask 
of you by this letter to rely on your full discretionary powers to storm Naousa 
and crush all, excepting those who were granted mercy as stipulated in your 
instructions. You will not be held accountable for your actions. 

1 Theincome from various taxable resources of the town was endowed for the expenses of the 


Two Holy Cities. Apparently, in return, the inhabitants enjoyed some sort of immunity from 
local officials' extortions. 
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[575/99, regarding the granting of amnesty to Mount Athos] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

March 20, 1822 

We have received your correspondence confirming the arrival of our letter in 
which we stated that His Imperial Majesty had granted royal pardon to the 
reaya of Mount Athos, provided they accepted the four conditions written to 
you.! We also instructed you to double their taxes, including those paid to the 
privy purse, in line with their previous pledge. You should then restore their 
metochions that were formerly appropriated by the state. Finally, we asked you 
to station an appropriate number of troops to defend the reaya from oppres- 
sion and injustice. In your letter, you assure us that they will pay double the 
jizya, which fell into arrears, as well as the dues and taxes assigned for the privy 
purse and other funds. Once delivered as promised, you will forward these 
sums to the imperial treasury. Having deployed a sufficient number of troops 
under an able commander in the area, you have stored all the cannons, mus- 
kets, gunpowder, all cartridges, and other weapons seized from the reaya in the 
fortress of Thessaloniki, the inventory of which you will provide soon. Besides, 
you have sent to the imperial capital ten priests from among those on Mount 
Athos, escorted by your chief orderly. Finally, you argue against the proposal to 
collect the jizya per capita, since it would yield a lower sum than the lump-sum 
payment, leading to a revenue loss. Thus, you propose to double the rate of the 
jizya that they customarily used to pay in a lump sum, which would be more 
beneficial for the treasury. All of the above matters mentioned in your letter 
have become known to us, and we have presented it to His Imperial Majesty. 
Your last point concerning the collection of the jizya per capita is well taken. 
However, this is one of the conditions of obtaining royal pardon, as previously 
agreed, and that condition is a requisite of holy law. Even though it may come 
at a price of some loss to the treasury, the prescriptions of holy law rank higher 
than some calculated material loss. Besides, those priests of Mount Athos serve 
as a model for the Greeks to emulate, and, whatever course we take with them, 
we will be bound to follow it in subsequent cases as well. The Sublime State has 
always been reputable in following the guidance of holy law in every matter, 
and we shall not consider it a loss if prescribed by holy law. We ask of you by 
this letter to follow our previous instructions, based on His Imperial Majesty’s 
will, by which the locals should pay the per capita jizya in person. Apart from 
this, your chief orderly stated that nine of the priests have arrived and one was 
about to arrive by sea. Those who have arrived have been detained as hostages 
by the 5ostancıbaşı by His Imperial Majesty's will. 


1 Regarding the conditions for amnesty, see document 574/1 herein. 
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[575/103, regarding the deployment of the imperial navy and the planned 
all-out attack on the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 23, 1822 

Your Excellency suggested in your past correspondence that it would be ben- 
eficial for the imperial navy, which had arrived at Patras with troops, to leave 
a squadron of ten ships behind when they set sail for Alexandria as part of 
their mission on Crete. Having emphasized the importance of the Cretan issue 
in our response letter, we remarked that the grand admiral would sail with a 
large number of vessels for the upcoming campaign [on the Morea] in spring. 
For the time being, we maintained that the merchant ships sent along with 
the imperial navy would remain in the port of Patras in order to provide such 
useful services as the transportation of troops from Rumelia to the Morea. Due 
to the delicate situation on Crete, it was then imperative to order the imperial 
navy to Alexandria as part of its mission to that island. However, a resolution 
to the situation in the Morea is the most pressing concern under the prevail- 
ing circumstances. It is now possible to send a sizable land force to the Defile 
of the Morea [the Isthmus of Corinth], since, praise be to God, the trouble 
caused by [Tepedelenli] Ali Pasha is now over, thanks to Your Excellency’s 
efforts. However, the unlikelihood of gaining hold of the defile by a land 
attack leaves ferrying the assigned troops over to the Morea as the only viable 
option. This would obviously require the presence of the vessels of the impe- 
rial navy in the area. Moreover, there is no doubt that the expedition of the 
imperial navy to the Morea would be extremely useful. As the grand admiral 
was preparing to depart with the navy within a few days for the expedition to 
the Morea, we held a consultation meeting to deliberate on the question of 
the Morea, the solution to which depends on the deployment of substantial 
forces for coordinated land and naval attacks, which would facilitate the paci- 
fication of the islands. We have taken the following decisions and presented 
them to His Imperial Majesty for approval. The grand admiral will set sail in a 
few days, and there is no need to gather another navy for the Morea. Indeed, 
the imperial navy under his command should unite with the squadron under 
riyala bey’s command at the Dardanelles and proceed to the Morea as rapidly 
as possible with all forces at his disposal. As for the navy squadron that sailed 
to Alexandria, it has instructions to return to the Dardanelles via Crete in order 
to join the imperial navy. For this reason, the grand admiral should leave an 
official behind in the Dardanelles to escort this fleet to the imperial navy upon 
its arrival. The grand admiral should then contact Your Excellency upon arrival 
at Patras to coordinate the transportation, by both the imperial navy and the 
merchant vessels left behind there, of the forces from Rumelia to the Moreot 
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inland. The grand admiral should then keep the imperial navy vigilant around 
the Morea by all means possible, since the Moreot issue has to be resolved 
promptly. The islands should be the next in line. The grand admiral should 
communicate with you once more regarding the number of land troops to be 
embarked by the navy for a possible attack on the islands of Spetses or Hydra 
or any other island as required and as the time and conditions render neces- 
sary. As His Imperial Majesty approved of these measures, a relevant imperial 
decree was issued by which the grand admiral was strictly ordered to set out 
and conduct his mission immediately. Thus, the imperial navy is soon going 
to weigh anchor from here and unite with the squadron at the Dardanelles in 
order to set sail against the Morea. Hopefully, the fleet will reach Patras and 
get into contact with Your Excellency in order to ensure the transportation 
of functionaries and soldiers from Rumelia to the Morea. Thus, the Moreot 
trouble will soon be resolved smoothly. We ask of Your Excellency by this let- 
ter to contact the grand admiral once more upon the completion of this task 
to arrange for the embarkation of five thousand robust troops [to rescue] the 
other islands. If these troops are to be paid salaries, you should arrange their 
payment through the fisc. In short, it rests on Your Excellency’s diligent efforts 
to accomplish this mission to dispatch the forces into the depths of the Morea 
for the ultimate resolution of the troubles in the region and afterward to sup- 
ply the necessary land troops to the navy. 


Postscript: As related in your recent letter, you sent one of your servants to 
inquire into the news that the imperial navy had engaged the bandit boats 
upon arrival at Patras. We learned from the navy commander that the navy 
had indeed engaged the infidels’ vessels and proved victorious, praise be to 
God, by sinking some and burning others. We have forwarded this news to Your 
Excellency in a letter which you must have received by now. 
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[575/105, regarding preparations for the all-out attack on the Morea| 

To His Excellency Hurşid Pasha, the Victorious Commander-in-Chief 

March 24, 1822 

We have received Your Excellency’s latest report mentioning that you are 
considering assigning Mehmed Pasha, Mutasarrif of Teke and Hamid, Resid 
Pasha [Kütahi], Governor of Karaman, and Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of 
Ioannina, to cross from Nafpaktos to the Morea. However, Omer Pasha, draw- 
ing on his own resources, is able to raise only three thousand unpaid [by the 
fisc] soldiers from Vloré.! Moreover, it is obvious that the others [Mehmed 
and Resid Pashas] will be able to mobilize only a thousand or at most 1,500 
soldiers each. Yet, the matter in the Morea is a major issue and decidedly it 
demands an abundance of soldiers. One option is to raise troops from Rumelia 
to accompany them to the Morea, but this would leave Rumelia vulnerable 
in case of a Russian assault. The other alternative of raising mercenaries for 
the pashas would be too costly. Hence, you report that you are at your wit's 
end. Admittedly, the business in the Morea demands a large number of troops, 
and it would be fruitless to try and raise them from Albania, as Albanian 
soldiers are accustomed to receiving salaries. Again, it would not be wise to 
move Rumeliot soldiers to the Morea, considering that the future of the issues 
with Russia is unpredictable. Therefore, the only remaining course seems to 
be recruiting mercenary troops for the Morea. Although it will be financially 
costly, considering the significance of the matter and the critical condition of 
the situation, it is still preferable to clear up the Moreot issue as soon as pos- 
sible by spending money instead of leaving the issue in the hands of the nefir-i 
amm soldiers.” Since spring has arrived, the cold weather in the region has 
subsided and become bearable. If we strike with fifty thousand soldiers to put 
those rebellious infidels to the sword, we should be able to rid the Morea of 
the bandits completely in forty to fifty days. Still, those Tosks are accustomed 
to receiving salaries whenever they are under arms—such was the case even 
under that accursed Tepedelenli [Ali Pashal—and it would be pointless to 
hope to recruit unpaid soldiers from among them. Moreover, peasant recruits 
are not comparable to mercenaries; as they do not function under a certain 


1 Vloré (Turk. Avlonya, Gr. AvAwvac): town and district in southwest Albania. 

2 The nefir-i amm soldiers (peasant conscripts) were recruited from the non-military people 
of the areas around the combat zones when emergencies arose. Their provisions were paid 
by their own communities or by the people of their designated locations, often to the det- 
riment of local economies. This was a cheaper solution for the state in times of financial 
difficulty; however, the nefir-i amm soldiers were practically useless as fighters. Their most 
important incentive to join the campaigns was to carry off booty and, when they failed to 
do so or once they faced hardship, they often deserted their troops, despite all precautions. 
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chain of command, they desert and return to their hometowns as soon as they 
get their hands on some loot. The Geg Albanians in Ohrid and Elbasan are 
not much different from the Tosks either. Therefore, although it will incur con- 
siderable financial cost, with salaried troops—who would function under a 
chain of command—t is possible to get things done. This being the case, you 
should summon to Ioannina those magnates and dynasties of the Tosks and 
talk to them with Ómer Pasha [Vrioni] by your side. Tell them first that this is 
a matter of religion, and it is incumbent upon everyone to spend both physi- 
cal and financial effort. Then, explain to them that the state is not asking for 
nefir-i amm soldiers and will pay the soldiers' salaries. Yet, this being a matter 
of religion, they too should settle for a reasonable sum, preferably around 30 
to 35 piasters a month, to be paid starting from a set date by which they shall 
be ready to march. With everyone [Albanian magnates] trooping up with his 
tribe and townsmen, they shall raise thirty thousand men to serve the Exalted 
State. Once it is decided when and where the Tosk troops will gather and meet, 
the beys and mutasarrifs of the sancaks of Ohrid and Elbasan shall also raise 
ten thousand men from the Gegs with a reasonable salary and gather them in 
one place. Our agreement with the ayans who were discharged in the winter 
from the Ioannina army also requires them to raise ten thousand men by draw- 
ing upon their own resources whenever it is requested of them. Send word 
to them so that they are ready with those troops where and when the Tosk 
and Geg troops will gather. This will make fifty thousand soldiers in total. You 
shall dispatch them [Gegs and Tosks] separately via Nafpaktos to the Morea 
and through Amfissa and Arta to Acarnania. The bulk of the rebels will thus 
be decimated, and His Excellency Mehmed Pasha, Mutasarrif of Ankara and 
Canlan, who is currently in the Morea, will also be relieved and reinforced. By 
that time, the imperial navy will have arrived as well, and, with the help of God, 
the matter of the Morea will be resolved completely, even before the foreseen 
date. Such is the will of His Imperial Majesty, and we have sent Ómer Pasha 
and the mutasarrifs of Ohrid and Elbasan their orders individually. Inevitably, 
considering the significance of the problem in the Morea, it seems there is no 
option but to sacrifice a few months of salaries. Still, the weight of the whole 
operation rests on Your Excellency's acumen and perseverance. Do whatever 
you need to do to raise these troops and mobilize them to the Morea. 
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[575/107, regarding the dispatch of money for the mercenaries’ salaries] 

To Seyyid Ali Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea 

March 24, 1822 

We have received Your Excellency’s past and present correspondence in which 
you relate that the arrears and supply costs for the soldiers under your com- 
mand has reached up to two thousand purses of piasters. You request the 
immediate dispatch of this amount, since failure to carry out the payment 
would cause commotion among the soldiers. Having mentioned the scarcity 
of supplies, you have pled with us to show imperial benevolence. Finally, you 
requested that the former voivode of Denizli,! Osman Agha of Tavas, who was 
then under your command, be relieved of his duties with imperial permis- 
sion. Hurgid Ahmed Pasha, the glorious Governor and Commander-in-Chief 
with full powers of Rumelia, has also stressed your need for cash regarding 
the payment of troops. When we referred this issue to His Imperial Majesty, 
he decreed us to send Your Excellency two thousand purses of piasters from 
the fisc, so as to pay your troops. As for Osman Agha of Tavas, His Imperial 
Majesty has not consented to his leave of service, since these are the times 
for such a potent figure to serve in his full capacity. Based on His Imperial 
Majesty's will, we also sent letters to His Excellency Hursid Pasha, the presti- 
gious Commander-in-Chief of all Rumelia, conveying His Imperial Majesty's 
decree that he procure in any possible way the provisions and all the neces- 
sary supplies required for your army and to appoint a competent commissary 
officer and a head butcher to serve under your command. As explained in our 
other letter, we once again reiterate that Your Excellency shall apply to Hurgid 
Pasha for every major or minor issue regarding your tasks, as he possesses full 
imperial permission and authority to conduct all such matters, and to seek his 
consent in performing your duties. 


1 Denizli: town and district in southwest Turkey. 
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[575/n0, regarding the organization of the campaign on the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 24, 1822 

We have received your correspondence sent as a response to our previous let- 
ter in which we had informed Your Excellency that His Imperial Majesty would 
give his consent for the granting of the sancaks of Teke and Hamid to His 
Excellency Mehmed Pasha, Governor of the Morea. In addition, we had asked 
you to choose either Mehmed Pasha, His Excellency Resid Pasha [Kütahi], 
Governor of Karaman, His Excellency Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of 
Ioannina, or any other vizier to replace Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief 
of the Morea, for failing to stand up to our expectations by neglecting his 
duties. In your response letter, Your Excellency agrees that Seyyid Ali Pasha has 
failed to meet his duties and regards Mehmed Pasha, Resid Pasha, and Omer 
Pasha as capable of filling the sublime post of commander-in-chief, albeit that 
they were newly elevated to the vizierate. That being said, Your Excellency 
maintains that you had ordered Mehmed Pasha, Reşid Pasha, and Ömer Pasha 
to advance together to Nafpaktos and to cross over to the Morea and that you 
would support them with supplies and reinforcements from the rear. In your 
opinion, the current state of affairs requires His Excellency Seyyid Ali Pasha 
to remain as the commander-in-chief of the Morea or otherwise to substi- 
tute him with another high-ranking vizier, who would be given a contingent 
of Evlad-t Fatihan troops to be mustered from Komotini,! Drama, and Serres. 
Finally, Your Excellency mentions the matter of granting the sancaks of Teke 
and Hamid to Mehmed Pasha. The contents of Your Excellency’s correspon- 
dence pertaining to the above matters have thus become known to us; your 
communication was also reviewed by His Imperial Majesty. Your perspicacity 
and wisdom have proven Your Excellency worthy of dealing with every issue 
deservedly. The need to recapture the Morea without wasting time, by exerting 
as much force as possible by land and sea before summer is over, is extremely 
pressing. Seyyid Ali Pasha has frustrated our expectations because of his lax- 
ity. Although replacing him with another seems appropriate, you consider that 
Mehmed Pasha, Reşid Pasha, or Omer Pasha are not suitable for the position 
of commander-in-chief and that it is preferable to leave Seyyid Ali Pasha in 
office. Hence, in line with Your Excellency’s suggestion, an imperial edict has 
been issued extending Seyyid Ali Pasha’s term of office. In addition, the san- 
caks of Teke and Hamid have been granted to Mehmed Pasha and the province 
of the Morea has been granted to Seyyid Ali Pasha. Indeed, the seriousness of 
the Moreot issue needs no additional description. If the matter is left only to 


1 Komotini (Turk. Gümülcine, Gr. Kopotyyy): town in Greek Thrace, northeast Greece. 


276 DOCUMENTS: 1822 


Seyyid Ali Pasha, it is obvious that he will fail to perform his duties properly. 
Therefore, even though he occupies the crucial post of commander-in-chief 
on paper, the handling of the affairs in the Morea is entrusted to your diligent 
supervision and the prospective measures that Your Excellency implements 
in your capacity as the glorious Commander-in-Chief of all Rumelia with full 
discretionary authority over all the functionaries and matters. By His Imperial 
Majesty’s decree, Your Excellency shall ensure the dispatch of Mehmed Pasha, 
Reşid Pasha, and Omer Pasha to the Morea via Nafpaktos with a substantial 
number of troops, as outlined in your correspondence. Your Excellency shall 
also take the necessary precautions and give due support to the force of Seyyid 
Ali Pasha to pass through the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth] into 
the Morea, since he has been ordered to correspond with Your Excellency over 
each and every issue from now on. You shall immediately appoint whomever 
you deem fit from among the viziers and other functionaries at your disposal 
for service in the Morea or any other conflict zone and then inform us, so that 
we send the necessary imperial orders to enforce these appointments. In short, 
the imperial decree renders Your Excellency responsible for all actions that 
need to be taken regarding the matters above. We also inform you by this letter 
about our correspondence with Seyyid Ali Pasha. We explained to him that the 
province of the Morea was granted to him in order to increase his prestige and 
influence as the commander-in-chief of the Morea and that Your Excellency 
was instructed to support him by every means. We have pointed out to him 
that, while both of you had occupied the exalted post of grand vizier in the 
past, His Imperial Majesty now bestowed on Your Excellency the overriding 
authority over the officers in Rumelia and has ordered you to provide all func- 
tionaries there with help in every respect as necessary. Thus, we maintained, 
he is required from now on to report to Your Excellency each and every issue 
related to his post. Keeping these matters in mind, we ask you to exercise pru- 
dence in administering your duties. 
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[575/n3, regarding the mobilization of Geg Albanians to the Moreal 

To His Excellency Hursid Pasha 

March 24, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency thanks His 
Imperial Majesty for his grace and generosity shown to your zealous arms 
bearer and other servants. Your Excellency also suggests that we should send 
separate imperial orders to the Geg [Albanian] pashas to the effect that they 
should complete their preparations and be ready to depart at any time with 
their forces upon Your Excellency’s orders. Acknowledging that it is necessary 
to send them imperial gifts [cash], you think it would be inadvisable to send 
them in advance before they leave for the front. In your opinion, we should 
rather inform them that they will receive imperial gifts when they arrive at 
their designated posts. Your Excellency also instructed both the mutasarrif 
of Teke and Hamid [Mehmed Pasha] and the governor of Karaman [Resid 
Pasha], who had formerly been sent against the infidels of Souli due to their 
persistence in rebellious acts, to halt their advance and wait for a few days at 
Arta in order to prepare a double-thronged attack on their army. Lastly, Your 
Excellency requests a pardon and the subsequent release of the former Head 
Butcher Ali Efendi. The contents of your correspondence have thus become 
known to us, and we submitted it, along with the appended documents, to His 
Imperial Majesty, who embellished it with his imperial writ: “He is worthy of 
every single compliment. He is a devoted vizier. May God render his standard 
ever-victorious.” All of Your Excellency’s statements are in concordance with 
your maturity and experience, especially the ones regarding the Geg pashas. 
Based on His Imperial Majesty’s will, we have followed your suggestion and 
sent them the imperial orders assigning them to your command. We have 
also sent them separate letters announcing that they will duly receive impe- 
rial gifts once they arrive at their assigned posts. His Imperial Majesty decreed 
us to leave all decisions and measures regarding the infidels of Souli to Your 
Excellency, for you have the full freedom of action in the execution of your 
office. Finally, His Imperial Majesty pardoned your former head butcher and 
ordered his release, as per Your Excellency’s request. We ask of you by this let- 
ter to inform his brother, Hasan Pasha, of the release. It is a matter of honor 
and piety to demonstrate on every possible occasion the might of Islam by 
relying on your inherent qualities of zeal and prowess. 
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[575/126, regarding the conditions of amnesty to be granted 

to Agios Efstratios | 

To the Castellan of Lemnos |Nurullah Pasha} 

March 28, 1822 

We have received your correspondence and the ensuing documents and after 
a close review have submitted them to His Imperial Majesty. We note that Your 
Excellency dispatched to us the papers brought by three kocabasis containing a 
plea for amnesty for the reaya of Agios Efstratios, along with the levied sum of 
1,072 piasters on account of their jizya; and you ask for the dispatch of the rel- 
evant jizya documents. You also wrote about certain developments in your let- 
ter. By the conclusion of our deliberations, we had determined that only after 
they had heard that the imperial navy would set sail for the Mediterranean 
did the said reaya stop their persistent rebellion and start to ask for mercy by 
sending those kocabaşıs to Lemnos as hostages. By imperial decree, the rules 
of amnesty for such rebels dictate the payment of the jizya per capita and in 
person and the rendering of some men of importance from their community 
to the imperial capital as hostages. We have deemed it suitable to offer them 
the opportunity to fulfill all the conditions of amnesty, including the payment 
of the jizya per capita in person, as well as dispatching hostages. If they accept 
this offer as is and abide by it, then they will enjoy pardon and clemency upon 
your notification. However, if they decline, Your Excellency shall overpower 
them with the help of God Almighty after sending those kocabasgis to the 
imperial capital. As His Imperial Majesty approved this decision, we send to 
Your Excellency a copy of these conditions appended to this letter. Also, the 
sum from the jizya is to be kept by Your Excellency. You shall inform us if they 
accept and carry out the conditions for amnesty. If they reject the conditions, 
the kocabasis shall nevertheless be sent here for punishment. We ask of you by 
this letter to see to the effective resolution of these issues. 
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[575/127, regarding the mobilization of troops for Chios] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha| 

March 29, 1822 

We have received Your Excellency’s letter in which you relate the pleas for mili- 
tary aid of the castellan of Chios [Vahid Pasha]. He reported in his letter the 
arrival of forty to fifty bandit shallops and about fifteen vessels from Samos 
in the waters of Chios. Given that the bandits’ intention was an assault on 
the island, he requested you to speed up the dispatch of the remainder of the 
troops assigned to Chios from the sancaks of Aydin and Saruhan, as well as the 
provisions to be supplied by the commissary officer of Izmir. Acting upon this 
request, you urged the miitesellims of the two sancaks to rush the troops and 
the commissary officer to send the provisions by camel to the Castle of Cesme. 
According to your correspondence, local agents also received your orders to 
ferry the troops and provisions across to Chios. Finally, you submit to us a letter 
that had arrived recently from Çeşme containing the news of the exchange of 
gunfire of the aforementioned infidel vessels with Chios. It is understood from 
your correspondence that the aggression of the rebel bandits is a sign of their 
treacherous intention to attack Chios. Considering that Chios abounds with 
reaya, it is crucial to supply the troops and provisions to the castle in order 
to reinforce the garrison against the enemy. We have thus reiterated the past 
orders for the immediate mobilization of troops assigned to the garrison of 
Chios. We ask of you by this letter to oversee the transportation and shipment 
of the provisions in the manner you suggest in your letter. You shall spare no 
effort to support Chios by every means at your disposal in order to demon- 
strate your diligence and loyalty. 
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[575/132, regarding the events on Chiosl 

To the Castellan of Chios [Vahid Pasha| 

April 1, 1822 

We have received your correspondence which includes your report on the 
assault of the rebel infidels on Chios and your efforts to repel them, the list of 
supplies you need in the garrison, and the translation of the letter sent by the 
accursed ringleader of the rebels.! Having related that you responded to the 
letter from the ringleader with cannon fire, you plead with us for the imme- 
diate dispatch of reinforcements, ammunition, and other supplies. We have 
learned the details of the incident from another letter from the castellan of 
Izmir [Hasan Pasha]. He informed us that he urged the local authorities to 
rush the troops from Aydin and Saruhan assigned to Chios and that he sent 
the provisions supplied by the commissary officer in Izmir. We nonetheless 
sent additional orders to Aydin and Saruhan, reiterating earlier decrees for 
the mobilization of troops in order to facilitate their arrival. Moreover, we 
instructed the castellan of Izmir in our response letter to demonstrate his dili- 
gence and piety by supporting Chios by whatever means possible. As for the 
list you sent, we have prepared the ammunition, as well as physicians and their 
assistants, ready for shipment by the imperial navy, which is off Besiktas, ready 
to leave under the command of the grand admiral. It is with great joy that we 
learn about your resolute and dignified defense against the infidels who dared 
attack the Castle of Chios and that many of them were slain by the sword of 
the believers. This, we hope, is divine proof of their imminent exposure to the 
might of Islam. As it is known to Your Excellency, it is incumbent on all believ- 
ers and Muslims to secure their salvation in this world and the next by never 
giving respite to such insurgent heathens and crushing them. We ask of you 
by this letter to explain to our functionaries that these rebels who landed on 
Chios are no match to Muslims, with God on our side, and that the imperial 
navy and the assigned troops will arrive on Chios quite soon in order to deal a 
fatal blow to them. You should maintain your vigilance and demonstrate your 
diligence and devotedness. 


1 On March 22-23 Samiot insurgents led by Lykourgos Logothetis and Antonios Bournias 
landed on Chios in order to incite the Chiots to join the revolution. There were several skir- 
mishes in different parts of the island until the arrival of the Ottoman navy on April u. For 
the most meticulously researched account of the events on Chios, see Philip P. Argenti, The 
Massacres of Chios, Described in Contemporary Diplomatic Reports (London: John Lane, 1932), 
pp. xix-xxxiv. 
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[575/136, regarding the inappropriateness of Mehmed Pasha leaving Patras 
and the preparations for the all-out attack on the Morea] 

To Yusuf Pasha, who is at the Castle of the Morea [Rio] 

April 3, 1822 

We have received Your Excellency’s letter in which you express that you are 
grateful for the bestowal of the sancaks of Aydin and Saruhan to your adminis- 
tration and that you will exert your best efforts for the sake of [our] religion and 
the Exalted State. You also report the arrival of Mehmed Pasha, Mutasarrif of 
Ankara, at Patras, which has relieved the hearts and minds of the Muslims. Given 
that the matter of Ioannina [Tepedelenli Ali Pasha’s uprising] had been resolved 
thanks to His Imperial Majesty’s royal fortune, the departure of Mehmed Pasha 
for Preveza would only cause dismay in the hearts of so many Muslims in the 
Morea and spoilage of the infidels. Having this in mind, you decided to join 
forces and march to Corinth, which was hard-pressed then. Relying on reports 
of rebels being sighted at a distance of three hours from Patras, you sent troops 
upon them, and the captives reported that the Moreot rebels were planning a 
joint attack on Patras. Therefore, you have given up on Corinth for the time being 
and focused on relieving the environs of Patras. In this present correspondence, 
you plead with us for the immediate departure of the imperial navy, which is 
scheduled for this spring, and to rush the assigned land troops. You mention the 
news that you received about the impending march of Omer Pasha [Vrioni], 
Mutasarrif of Ioannina, to Nafpaktos at the head of a sizable force, intending 
to crush the infidels in Arta and Acarnania along his way. Thus, you suggest 
that the viziers in Lamia should march to Amfissa and, upon communicating 
with you, you could arrange for their transportation to the Morea from either 
Thebes or Amfissa on the ships available at Patras, and you state that some suc- 
cess could be scored this way. The contents of your communication have thus 
become known to us and were reviewed by His Imperial Majesty. In recogni- 
tion of the necessity of relieving the Morea, Hursid Ahmed Pasha, Governor of 
Rumelia, who was given full discretionary powers as the commander-in-chief, 
is about to send a considerable number of troops on to the Morea in support 
of our functionaries deployed there. The imperial navy is now off Besiktas, and 
the grand admiral is on board his ship ready to sail out with favorable winds in 
a few days. Thus, we hope, by God's grace, the Morea will be relieved from the 
hands of the infidels once these reinforcements arrive both by sea and land. The 
crossing of officers located in Lamia to the Morea from the ports of Thebes and 
Amfissa, as you have suggested, sounds reasonable; we have related your sug- 
gestion to Hurgid Pasha, who is the one to decide on this. We ask of you by this 
letter to maintain your vigilance and continue to render good service. We will 
send the cannons and carriages you had formerly requested with the imperial 
navy, following your suggestion. 
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[575/147, regarding the mobilization of troops to Chios] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

April 4, 1822 

We have received your correspondence in which you relate the news brought 
by Giovanni, a miistemen merchant who arrived in Izmir from Chios, that ban- 
dits and Muslims were fighting one another and that the rebel brigands were 
plotting to attack Lesbos. Accordingly, you warned the castellan of Lesbos 
immediately, advising him to beware and urged the miitesellims of Aydin and 
Saruhan to speed up the mobilization of the remaining troops to be sent to 
Chios. We understand that, apart from those assigned troops, a few hundred 
infantry and cavalry had assembled in Cegme and that you have arranged for an 
additional seven to eight hundred men from Izmir. You nevertheless point out 
that unless viable a means of passage to Chios was provided upon their arrival 
at Gegme, supply problems would ensue as they would be left stranded for 
extended periods and this would eventually cause their desertion. Your efforts 
in facilitating the aid to Chios have not gone unnoticed, and we particularly 
commend your endeavor to warn the castellan of Lesbos, which demonstrates 
the prudence expected of you. We have taken the necessary steps to deal with 
the infidels attacking Chios, and the grand admiral has hoisted sail. With favor- 
able weather, he will head directly to Chios and facilitate the passage of the 
troops from Cesme to Chios. He will also leave the land troops at his command 
on Chios. We believe that affairs on Chios will soon take a more favorable turn. 
We have also written to the castellan and the superintendent of Lesbos and 
advised vigilance. We ask of you by this letter to take proper care of the troops 
in Gegme in the meantime, so that they will not leave before the arrival of the 
imperial navy. You should exert yourself to have those provisions from Izmir 
transported to Cegme by camel and shipped across to Chios. Finally, although 
the navy is due to arrive there soon, it would be commendable if you could find 
a way to ferry those soldiers to Chios before then. 
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[575/150, regarding a possible delay in the arrival of the imperial navy 

at the Morea due to the battle on Chios] 

To Hursid Pasha 

April 4, 1822 

We have previously communicated to you in great detail our unanimous deci- 
sion concerning the measures for the pacification of the Morea. In consider- 
ation of your need for the imperial navy to ferry your troops over to the Morea, 
the grand admiral was going to set sail for the Morea and contact you upon 
reaching Patras. You would then be able to arrange for the transportation of 
the troops from Rumelia on the vessels under his command, as well as on the 
merchant ships formerly left there. You would also negotiate how to make use 
of the imperial navy in the most effective way to bring the affair in the Morea 
to a favorable conclusion as soon as possible. The grand admiral has boarded 
his ship, and the imperial navy has hoisted sail, awaiting favorable weather 
to depart from Istanbul.! However, we have received intelligence regarding a 
commotion on Chios. The pirates have attacked Chios from the direction of the 
island of Samos with forty to fifty shallops and about fifteen ships and dared 
to land on the island. Vahid Pasha, Castellan of Chios, has been withstanding 
their assaults with his troops in the fortress of Chios since then. It is conceiv- 
able that this raid by the infidel rebels is a diversionary attack with the aim of 
keeping the imperial navy away from the Morea. It is possible that this appar- 
ent rekindling of the revolt is also due to Russian agitation. Nevertheless, the 
Castle of Chios is now besieged and it is not an option to leave Chios unaided. 
Thus, by His Imperial Majesty’s will, we have cancelled the former instructions 
for the imperial navy to go directly to the Morea; it will first take the cannons, 
gunpowder, munitions, and artillerymen to Chios and, after leaving a few thou- 
sand land troops present in the navy on the island, it will help to transport 
soldiers waiting across [the strait] in Cegme. It is our hope that with God's help 
the matter should be resolved quickly and that the imperial navy will sail to 
the Morea without much delay, in accordance with the previous instructions. 
Nevertheless, His Imperial Majesty has ordered us to inform you in advance 
about the possibility of a delay in the arrival of the imperial navy to the Morea 
due to the incident on Chios. Should this be the case, you must seek other 
means of transferring your troops to the Morea without wasting time, possibly 
by the aforementioned merchant ships in the vicinity. This letter is to inform 
you about His Imperial Majesty's decree that you should spare no effort in fer- 
rying your troops assembled on the coast to the Morea by any means if the 
imperial navy is delayed en route to the Morea. 


1 TheOttoman navy left Istanbul on April 5. 
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[575/152, regarding the measures taken against the Souliots and Adamantios 
Nikolaou; the recruitment of Albanian mercenaries] 

To the Governor of Rumelia Hursid Pasha 

April 5, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you forwarded 
the intelligence revealing that fifty to sixty Greek infidel vessels have been 
navigating along the coast [of Epirus] in order to extend aid to the infidels 
of Souli and to bar Muslim soldiers from crossing to Acarnania. Moreover, 
according to the intelligence, the Castle of Dinasa—which is located between 
Preveza and Parga—is in the hands of the infidels, and five to six vessels 
reached near to the castle to provide the infidels of Souli with supplies and 
ammunition. Your Excellency thus took measures with the intention of seiz- 
ing the castle and the aforementioned ammunition and supplies to crush the 
infidel Souliots, with the help of God Almighty. You ordered the Mutasarrif of 
Teke, His Excellency Mehmed Pasha, along with the cavalry and infantry at his 
command, to this zone and arranged for the recruitment of eight thousand 
men from Vloré by the intermediacy of Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of 
Ioannina. Furthermore, you state that you mobilized the entire Delviné con- 
tingent for this purpose. Finally, you inform us about your efforts to get hold of 
the wretched Captain Yamandi [Adamantios Nikolaou Olympios|! of Veroia, 
who rose up in rebellion—as reported by the mutasarrif of Thessaloniki— 
by sending your seal keeper against him immediately. The contents of your 
communication have thus become known to us. We have submitted your cor- 
respondence to His Imperial Majesty, who, upon reviewing it, exclaimed the 
following prayer: “May God the Gracious render the faithful folk of Muhammad 
victorious for the sake of His Most Favorite One [the Prophet Muhammadl” It 
is doubtless that Your Excellency’s God-given comprehension, zeal, and piety 
are demonstrated in every action you have taken. Therefore, we have approved 
of the measures you have taken so far for the defeat and total destruction of the 
infidel Souliots, as well as for the capture of the treacherous rebel [Adamantios 
Nikolaou]. We wish that these precautions will yield the intended outcome, so 
that the wretched infidels will be ruined and will perish soon, by the grace of 
God the Merciful. We ask of Your Excellency by this letter to exert yourself to 
the fulfillment of all your duties with zeal. 


1 Seedocument 574/329 herein. 
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[575/158, regarding instructions for the operations against the Morea] 

To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

April 10, 1822 

We have recently communicated to Your Excellency the modification of 
orders, according to which the forces destined for operations in the Morea 
were redirected to Acarnania in order to eliminate the rebellious dissidents 
in that vicinity. We had thus instructed you to station yourself in Lamia and to 
take care of its defense. The reason was that the settlement of the commotion 
in the Morea had to be delayed, as the infidels of Acarnania and Nafpaktos 
had attacked Arta at a time when the issue of [Tepedelenli] Ali Pasha was 
still ongoing and the forces destined for the Morea were unable to pass the 
defile [the Isthmus of Corinth], thus failing to occupy the Morea. Along with 
the instructions regarding your new task, we dispatched to Your Excellency 
two thousand purses of piasters for the payment of the troops at the request 
of His Excellency, Hurgid Ahmed Pasha, the glorious Commander-in-Chief of 
Rumelia with full powers, as well as your related correspondence. Presently, 
the Ali Pasha issue has been resolved, by the Grace of God Almighty. It is 
therefore now the time to focus on the Moreot issue, which is of paramount 
importance. The infidel Moreots should definitely be dealt with thoroughly 
and immediately in order to end the troubles they have caused. It must be a 
matter of piety and zeal for our functionaries to move to the Moreot inland 
with substantial forces to subdue the province. While you are the commander- 
in-chief of the Morea, His Imperial Majesty has invested Hurgid Pasha with full 
authority and conferred on him plenipotentiary license to hold command over 
all the viziers, governors-general, notables, and dynasties in Rumelia proper. 
This particularly applies to the issue of the Morea, and in consequence of 
this he will muster forty thousand monthly salaried troops from Toskéria and 
Gegéria,! in addition to the forces commanded by the ayans, for the planned 
operations in the Morea. His Imperial Majesty left to the discretion of His 
Excellency Hursid Pasha the allocation of these forces to the command of Your 
Excellency or of the other functionaries depending on necessity. Most of the 
troops are to be dispatched to inland Morea over Nafpaktos under the com- 
mand of Mehmed Pasha, Mutasarrif of the sancaks of Teke and Hamid, Omer 
Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, and Resid Pasha [Kiitahi], Governor 
of Karaman; whereas the remaining small number will be left for the army 
at Lamia. Therefore, we have revoked the dispatch of the forces to Acarnania 


1 Toskéria (Turk. Toskalik): the land of Tosk Albanians; Gegéria (Turk. Gegalik): the land of Geg 
Albanians. Just like “Arnavudluk,” the Turkish word for Albania, the boundaries defined by 
these terms were more geographical and cultural than political. 
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and reassigned them to the Morea as before, and we have sent the relevant 
imperial decree to His Excellency Hursid Pasha. We would like to inform Your 
Excellency by this letter that neglect of duty, laxity, or the slightest sign of leth- 
argy will not be tolerated for a second time. Accordingly, you shall strive to 
perform your duty with courage and sacrifice and render good service for the 
sake of religion and state in order to be eligible for His Imperial Majesty’s favor. 
In order to accomplish your task, you are to do your best and muster as many 
troops as possible as a supplement to the troops from Toskéria and Gegéria to 
be sent by His Excellency Hurgid Pasha. The current state of affairs and the rel- 
evant imperial decree requires Your Excellency to act in accordance with every 
instruction and command given by His Excellency Hurşid Pasha. We have noti- 
fied the other functionaries assigned to the Morea about the imperial decree as 
well. As such, Your Excellency shall cease acting neglectfully. Instead, you shall 
sincerely unite with the viziers, mir-i mirans, and all other functionaries under 
your command to gain hold of the defile [the Isthmus of Corinth] immediately 
and proceed toward the depths of the Morea in order to fulfill your duty by 
putting an end to the troubles there. From now on, Your Excellency shall act 
rapidly and diligently, fulfilling your requisite duties. 
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[575/160, regarding various issues about troop recruitment and deployment 
for the all-out attack on the Morea| 

To His Excellency Hursid Pasha 

April 10, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency requests us 
to send strict orders to expedite the march of the army at Lamia to the Morea 
following the main route, since the recent orders to set out for Acarnania were 
countermanded and they are assigned again to the Morea. Your Excellency 
points out that we should rectify the obvious shortcomings of the army sta- 
tioned at Lamia and complained about the inappropriate conduct of Mahmud 
Pasha of Drama. The contents of Your Excellency's communication have thus 
become known to us, and we presented your letters to His Imperial Majesty. It 
is true that His Excellency Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of the expe- 
dition to the Morea, has been negligent in his duties, yet the real problem lies 
in the numerical deficiency of his force. Capturing the defiles requires an 
abundance of soldiers, and with the functionaries at hand and the meager 
number of assembled troops, this proves to be an unachievable task. We 
believe that Your Excellency's correspondence that reiterates the demand to 
work out a solution regarding the army at Lamia must have predated our cor- 
respondence that authorizes you to muster forty thousand mercenaries from 
Toskéria and Gegéria. It is obvious that if Your Excellency adjoined twenty 
thousand men from among this force to the command of Their Excellencies 
Mehmed Pasha, Ómer Pasha, and Resid Pasha in order to be dispatched over 
Nafpaktos to the Moreot inland and allocated the remaining twenty thousand 
men to the army at Lamia to support the commander-in-chief of the Morea 
and other functionaries, the tumult about the shortage of men would be elimi- 
nated. Your Excellency formerly suggested that the removal and substitution of 
the commander-in-chief of the Morea was not feasible under the prevailing 
circumstances. Indeed, we cannot find a suitable vizier to appoint promptly as 
commander-in-chief. Besides, a replacement might incur a number of incon- 
veniences, such as the dispersal of troops. Therefore, even if we could find a 
candidate, Your Excellency would reject his replacement in any case, based on 
your sagacious judgement. On the other hand, Mahmud Pasha's misconduct is 
obvious, as rightly stated in your correspondence. Although he deserves his 
due punishment, he presently commands three to four thousand robust troops 
who esteem him highly. Consequently, once the defile [the Isthmus of Corinth] 
is captured, he will be of great use in garrisoning it. An influential vizier like 
him must be kept in service for the time being irrespective of any flaws, which 
Your Excellency should ignore rather than meting out a punishment for him. 
He is, after all, aware of his misdeeds in the affair at Ioannina [the Tepedelenli 
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Ali Pasha uprising] and is still afraid of retribution. Therefore, he is ready to 
react aggressively in fear of punishment. Furthermore, he holds great influ- 
ence among his troops, thanks to his wealth, and he is by nature a truculent 
and stubborn man, who can make use of the support he draws in Rumelia to 
provoke sedition. The moment he understands that a punishment for him 
approaches, he can dissolve the army to evoke mayhem and tumult, even 
resorting to actions that are more inappropriate for fear of his life. If such an 
incident occurs, the situation might scare Yusuf Pasha of Serres due to his 
cooperation with him earlier during the aforementioned incident with the 
Ioannina army. In short, punishment is not a viable option in the present situ- 
ation, and, in our opinion, Your Excellency must treat him by encouraging and 
rewarding him. If he manages to carry out his duties diligently to compensate 
for his former misdeeds, he might even be forgiven completely. However, in the 
case that he insists on his improper ways, Your Excellency must refrain for the 
time being from taking action against him and deal with him in the future. We 
have sent the necessary imperial orders to the functionaries assigned to Lamia 
and explained to them that, following your suggestion, we cancelled their reas- 
signment to Acarnania and redirected them to the Morea, just as in their previ- 
ous orders. They have strict instructions to follow your future instructions 
stringently on how to employ the Geg and Tosk contingents you send them. 
Keeping to the main route, they should force the defile and occupy the interior 
of the Morea. We have also sent letters to the commander-in-chief of the 
Morea and other functionaries to obey your orders, to strive to muster as many 
men as possible, and to augment their household troops as much as possible to 
supplement the contingents that Your Excellency would send to each of them. 
In addition, His Imperial Majesty approved of our suggestion that Halil Bey of 
Lamia be appointed steward to the commander-in-chief of the Morea by impe- 
rial rescript, since he is likely to be very useful in the army gathered at Lamia 
owing to his influence in local affairs and extensive knowledge of local condi- 
tions. He also has the trust of the reaya. Thus, His Imperial Majesty ordered us 
to instruct Seyyid Ali Pasha to authorize him fully in the handling of important 
affairs. We have forwarded to Your Excellency the relevant imperial orders 
regarding the reassignment of the army at Lamia, our correspondence, the 
imperial order appointing Halil Bey as steward of the Commander-in-Chief of 
the Morea, and, lastly, our related letter. By His Imperial Majesty's decree, Your 
Excellency has full freedom to decide about the enlistment of forty thousand 
monthly salaried troops from Toskéria and Gegéria, as well as making arrange- 
ments for the ayans of Rumelia to bring along ten thousand men under their 
own command. Similarly, Your Excellency should decide on the size of the 
reinforcements to be sent to Lamia, as well as to Mehmed Pasha, Reşid Pasha, 
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and Omer Pasha, who will proceed into the Morea after crossing from 
Nafpaktos. Should Your Excellency have additional instructions and directives 
apart from the letters of admonition sent from here, you should communicate 
them to the functionaries there. Formerly, you had not approved of the substi- 
tution of the commander-in-chief of the Morea. We believe that your afore- 
mentioned correspondence urging us to take care of the Lamia army predates 
the imperial order for the recruitment of new troops as described before. 
Nevertheless, if this is not the case, Your Excellency is again fully authorized to 
implement your own solution without wasting time. By His Imperial Majesty’s 
will, Your Excellency should take the necessary measures as dictated by the 
circumstances regarding the situation in the Morea, the resolution of which 
relies exclusively on your efforts. Thus, it is expected of Your Excellency as 
commander-in-chief to demonstrate resourcefulness, diligence, and prudence 
in the elimination of this trouble, by the grace of God. We also share with Your 
Excellency our opinion on the following subjects. Given the current shortage 
of provisions in the region, our units should not waste time by staying at any 
location more than necessary on the pretext of waiting for supplies during the 
march. They should rather attack and occupy the territory where the enemy is 
located and feed off their supplies. Your Excellency should communicate to 
the functionaries at Lamia that they should bring their own contingents and 
retinues up to full strength to supplement the units they would receive from 
you. You should also inform them that Your Excellency is strictly admonished 
to notify the Sublime Porte of any negligent or faulty acts in their duty. In addi- 
tion, Your Excellency should give due support to Ali Pasha, Mutasarrif of 
Corum, who is assigned to serve in the Morea. Even though he is a bold and 
determined official, he is financially distressed. According to your past corre- 
spondence, Your Excellency had ordered Mehmed Pasha and Reşid Pasha to 
attack the infidels of Souli. We consider that the suppression of the uprisings 
in Nafpaktos and Acarnania should have primacy. It seems that it is possible to 
pacify the infidels of Souli for the time being by pardoning them. If this is the 
case, you should calm them down at once, which is preferable to the prolonga- 
tion of this affair, in order to deal with the infidels of Nafpaktos and Acarnania, 
which would then facilitate the tackling of the troubles in the Morea. As 
explained above, these are only some potential measures, the implementation 
of which rests on the sagacity and discretion of Your Excellency. 
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[575/179, regarding the Russian priests and the construction of towers on 
Mount Athos; measures to suppress the uprising in the region of Veroia| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

April 13, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms the 
arrival of our letter including the terms of amnesty along with the passports 
you had seized from the Russian priests in the monasteries of Mount Athos. 
Your Excellency points out that these passports were returned to their owners. 
You assure us that the priests living on Mount Athos, whether they are sub- 
jects of the Exalted State or of Russia, would not dare to misbehave because of 
the troops you quartered in the monasteries. Your Excellency suggests erecting 
new towers in Kassandra and on Mount Athos and the islands of Seka [uncer- 
tain reading] and Eşek [uncertain reading] in order to garrison a sufficient 
force, so that no brigands would ever be able to take shelter in the vicinity, 
and the power of the Athonites would be broken. Thus, you have presented 
sketches of the planned towers, as well as a complete list of the rooms, stores, 
and other kinds of buildings inside or outside of the monasteries and tow- 
ers on Mount Athos. You point out that the majority of the priests on Mount 
Athos are actually wretched people who escaped from their hometowns due 
to miscellaneous reasons and attired themselves in the priests cloak. They first 
dared to create tumult and chaos at the beginning of the revolt, and then some 
of them fled to the islands. Your Excellency suggests that they should not be 
accepted in the precinct from now on and that, if any one of them is found 
on the premises, they should be dismissed. You argue that the appointment 
of a notable figure among them, such as the chief priest in each monastery, 
and subjecting them all to the authority of a metropolitan would prevent them 
from offending the imperatives of subjecthood. Your Excellency also expressed 
the need for an imperial order so as to decide on how to act regarding some 
seventy to eighty subjects from the island of Samothrace who had submit- 
ted themselves to the gatekeeper of His Excellency, the mutasarrif of Ankara. 
Finally, you report on your arrival in Veroia! from Thessaloniki in order to deal 
with the reaya of Naousa, Veroia, and Katerini,? all of whom joined the revolt. 
Your Excellency is gifted with prudence and comprehension in the conduct of 
important affairs. Indeed, it is necessary to build new towers in Kassandra and 
on the islands of Seka and Eşek and to deploy a sufficiently strong garrison in 


1 Veroia (Turk. Karaferye, Gr. Bépoto): town and district in northern Greece, to the west of 
Thessaloniki. 

2 Katerini (Turk. Katerin, Gr. Korepivy): town and district in northern Greece, to the southwest 
of Thessaloniki. 
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each of them. However, for this to happen, an engineer should be sent initially 
from Istanbul in order to check with Your Excellency and survey the locations 
and the cost of construction of these towers. Upon the arrival of his report on 
how much time and money it would take to complete construction, a suitable 
person from among the notables of Thessaloniki should be put in charge of 
the construction, and afterward you should take care of garrisoning these tow- 
ers. We equally find your suggestion reasonable concerning the appointment 
of a chief priest to each monastery and a chief monk at the head of them. 
However, such arrangements have to be made through the Greek Patriarchate, 
as prescribed by their fallacious rituals. Nonetheless, wickedness has prevailed 
over all lowborn and highborn Greeks in the present time, and thereby the 
patriarch is not to be fully trusted either. Therefore, it is not the right time to 
implement the proposed measures, and it is proper to postpone the resolution 
of this matter and comparable ones for a later time. In the meantime, Your 
Excellency shall double your efforts for safeguarding the vicinity with paying 
due attention. This letter is to inform Your Excellency that, by His Imperial 
Majesty’s will, if the remaining reaya of Samothrace fully accept the four terms 
of amnesty delivered to Your Excellency in the past, Your Excellency should 
grant them pardon. We have dispatched an engineer who will survey the loca- 
tions of the proposed towers and ascertain the construction cost and time. We 
ask of you to send immediately the relevant report upon the completion of the 
survey. Finally, as you advanced upon the accursed bandits in person, accord- 
ing to your correspondence, you shall diligently work toward the suppression 
of these contemptible rebels as specified in the instructions that give you full 
discretionary powers in the execution of your office. 
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[575/183, regarding deployment of fresh troops in Moldowallachia 

and Russia's intentions] 

To the Governor of Silistra [Mehmed Selim Pasha] 

April 7, 1822 

We have received your correspondence in which you relate that the nefir-iamm 
troops currently stationed in Iasi and Bucharest were prone to desertion, as 
their time in service was approaching a full year, and that they were unlikely to 
persevere until the beginning of the spring [the day of Hidrellez: May 5], which 
was the intended date of disbandment, since most of them lacked proper 
clothing. Your Excellency points out that substituting fresh troops for them 
was the alternative option, though subject to an imperial rescript. Having 
reviewed your correspondence and the official petitions by the officers of the 
abovementioned troops, the situation raised the following concerns in our 
minds. It is not yet known which course the Muscovites will take. Should the 
nefir-i amm troops not be kept until the spring and instead disbanded sud- 
denly, while there is still some time for the advent of spring, there is no way 
to recruit and send their substitutes from Anatolia until then. Therefore, we 
deem it proper that you raise five thousand nefir-i amm soldiers at once from 
the districts under your administration. Until you report back to us on the 
completion of the recruitment, the spring will arrive, and the intentions of 
the Muscovites will be much clearer. Then we can take action accordingly. As 
previously explained to Your Excellency, one of the four Russian demands was 
the withdrawal of the Muslim troops from Moldowallachia. The Exalted State 
made plain its opposition to the act of a total evacuation of Moldowallachia 
while the Greek sedition was not over, since it would lead to the intensification 
of the subversion. The Exalted State, however, stated that it might decide to 
reduce the number of the troops. Now that Your Excellency has implied the 
futility of deploying nefir-iamm soldiers in Moldowallachia, we have presented 
a plan of action to His Imperial Majesty for consideration. Accordingly, in case 
that the mercenaries in Iasi and Bucharest paid by the month, as well as the 
janissaries in Moldavia, were found to be enough in numbers, then it would be 
possible to discharge the aforementioned nefir-i amm troops from service prior 
to the recruitment of five thousand fresh nefir-i amm troops from the localities 
under your jurisdiction, as agreed previously. Then we would have a chance to 
tell the ambassadors here: “The Exalted State is keen on keeping its promise. 
Here it is! What you witness in Moldowallachia now is part of our announced 
policy of troop reduction.” That would ease the matter at hand to some degree. 
By His Imperial Majesty's will, we have decided to inquire from Your Excellency 
whether the mercenaries and the janissaries in Moldowallachia were in good 
numbers to justify the implementation of this plan. This letter is to ask you to 
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forward your opinion immediately, so that we can send you the pertinent impe- 
rial orders for the recruitment of five thousand nefir-i amm soldiers from the 
districts under your administration and send them forward to their assigned 
post when necessary. On condition that the mercenaries and janissaries in 
Moldowallachia are found to be enough in numbers, Your Excellency should 
send the discontented nefir-i amm soldiers back home and notify us promptly, 
so that we announce it to the ambassadors as described above. 
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[575/186, regarding the advance on the Morea] 

To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha] 

April iz, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency relates the 
shortage of provisions and the ensuing misery in the army under your com- 
mand. You plead with us to order the functionaries in Larissa to supply your 
troops with foodstuffs to be deduced from the official rations assigned for 
your troops later on when the matter of provisioning is put in good order. Your 
Excellency also asks for the dispatch of a certain number of cartridges, as well 
as for granting permission to keep Ali Sefik Pasha under your command. Now 
that the troubles with Tepedelenli [Ali Pasha] have ended, thanks to the divine 
power of God Almighty, the time has come to advance on the Morea. It is almost 
areligious obligation now for all our functionaries to arrive in the Morea before 
the season is late and take revenge on those infidel brigands by extinguishing 
the flames of rebellion. We sent imperial orders to the Commander-in-Chief 
Hursid Ahmed Pasha that countermanded the previous command ordering 
the troops to Acarnania and redirecting them to the Morea, which was their 
original destination. We also communicated to him to supply your force with 
all the necessary provisions and to attach a capable army commissary and a 
chief butcher to your force. Finally, we sent you correspondence regarding 
His Imperial Majesty's decree that instructs Your Excellency to refer all the 
subjects pertinent to your task to Hurgid Pasha and to seek his consent every 
time before taking action. We assume that Your Excellency sent this current 
correspondence without the prior knowledge of the imperial decree and that 
the relevant orders and correspondence must have reached your side by now, 
clarifying the situation. In the present time, the cartridges are in short supply 
here as well, whereas they can be found in abundance in and around Ioannina. 
It is part of your duty to handle the matter of cartridges and all other subjects 
in communication with Hurşid Pasha. We would like to inform you that we 
apprised [Ali] Sefik Pasha about his appointment to serve in the Morea. From 
now on, Your Excellency should address every matter pertaining to your duties 
assiduously based on Hursid Pasha's instructions and definitely find a way to 
advance into the Morea in order to assume your duties as the commander-in- 
chief of the Morea. 
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[575/188, regarding the suppression of the uprising in the region of Veroia 
and Elassona] 

To the Mutasarrıf of Trikala Ali Namık Pasha 

April 19, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence with great pleasure and 
appreciated the pious zeal and diligence demonstrated in the service to the 
true religion and the Sublime State. You have truly proven your faithfulness 
by stationing troops in order to protect the exposed places fully against a 
likely attack from land and sea due to the violent uprising of Captain Yamandi 
[Adamantios Nikolaou Olympios] of the region of Veroia—which is in the san- 
cak of Thessaloniki—and other brigands.! You have also related the way in 
which a detachment of your force attacked and routed the traitor who went 
by the name “the Captain of Elassona,” putting ten of his accomplices to the 
sword. You also captured the captain of Mecdan [untraced place name] and 
his accomplices alive and executed them, sending us their severed cursed 
heads. Having informed us about the repairs made to the fortifications of 
Platamonas? and Volos, you ask for financial aid to pay the troops under your 
command. The contents of your communication have thus become known to 
us, and we submitted your letter to His Imperial Majesty. The severed heads 
were tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace] 
to serve as an example. Meanwhile, Hurgid Pasha has confirmed that Your 
Excellency was in great need of financial aid. Your Excellency is among those 
commendable viziers raised in the palace and famed for prowess, resoluteness, 
and manliness. In recognition of your past record of service rendered to His 
Imperial Majesty and the necessity to reinforce your authority, we have sent 
Your Excellency five hundred purses of piasters as a royal gift by His Imperial 
Majesty's decree. From now on, Your Excellency should strive toward proving 
his courage and dignity by protecting the region under his authority appro- 
priately from any impending threat. You should make a glorious name in this 
world and the other by crushing the infidel brigands without giving any respite 
to them. In all matters you must seek Hurgid Pasha's approval and strive to 
fulfill your duties to his best satisfaction. 

1 Seedocument 575/152 herein. 


2 Platamonas (Turk. Platomana, Gr. TAatapwvac): shore castle in the Olympos region, north- 
east Greece. 
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[575/192, regarding the suppression of the insurgents on Chios] 

To the Castellan of Izmir [Hasan Pasha] 

April 19, 1822 

We have received your correspondence in which you relate that on the 19th day 
of Rejeb [April 1, 1822] the imperial navy appeared off the coast of Chios. The 
infidel boats had to flee without being able to take all of the wretched troops 
on board that they had previously embarked on Chios. Our warriors who 
crossed over to Chios from Çeşme relieved the castle of the siege by attacking 
the accursed heathens. Many of them perished in the melee, and the rest fled 
in the direction of Thymiana.! You point out that our troops were sent in pur- 
suit of these infidel brigands. Mustafa Reşid Pasha, Castellan of Kuşadası, also 
informed us about the deliverance of the island, by the grace of God, from the 
siege after the rout and devastation of the infidel bandits. We presented both 
of these batches of correspondence to His Imperial Majesty. It is incumbent on 
all of us to abandon worldly pleasures and exert ourselves courageously in the 
way of religion in the face of the treacherous deeds that the infidels committed 
against the Muslims. It is a religious obligation to be on the lookout and defend 
our assigned posts. Considering that the imperial navy rushed and saved Chios 
from the siege, we have no doubt that the accursed infidels on the island will 
have faced due punishment by now. This letter is to instruct you to pay due 
attention to your garrison duty and to be on alert not to be caught off guard. 
You are to keep us informed about the state and maneuvers of the infidels by 
passing on the intelligence you gather and exert yourself to provide as much 
aid as possible to Chios. 


1 Thymiana (Turk. Timyana, Gr. G9ugtav&): village in southeast Chios, near Karfas Bay. 
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[575/199, regarding the suppression of the uprising on Chios 

and the transport of troops | 

To His Excellency the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

April 20, 1822 

We have received your correspondence explaining how you arrived at the 
island of Chios a day after setting off from Lapseki and ferried troops over to 
Chios from Çeşme, in addition to those disembarked from the navy in commu- 
nication with His Excellency Vahid Pasha [Castellan of Chios].! These forces 
relieved the besieged Castle of Chios and defeated the rebel brigands, and you 
stress that the battles are not over yet. With the arrival of the imperial navy, 
the infidel vessels took flight while Your Excellency burned down twenty-eight 
shallops belonging to the locals and detained fifteen. You then delivered the 
royal gifts [cash] and ammunition to His Excellency Vahid Pasha as decided in 
Istanbul, with a view to reinforce the castle, and gave 1,000 kantars of hardtack 
from the inventory of the imperial navy at the request of Vahid Pasha. You draw 
attention to the situation on the islands of Lesbos, Kos, and Rhodes, whose 
reaya, having not as yet risen up, are likely to grow treacherous, for this is their 
true intention, unless substantial safety precautions are taken soon. Thus, you 
deem it necessary to mobilize troops from Anatolia to reinforce the garrisons 
on these islands. The contents of your communication have thus become 
known to us. We rejoiced over Your Excellency's efforts in relieving the Castle 
of Chios from siege and we immediately submitted your communication to 
His Imperial Majesty. Your Excellency is among the great viziers of the Exalted 
State, distinguished by your courage, diligence, prowess, and prudence. We 
particularly appreciate your undeniable efforts in accomplishing the assigned 
mission of crushing the brigands. In light of these exertions, it would be rather 
redundant to send Your Excellency any further notices regarding your duty. We 
hope that the bandits in the villages of Chios have already received their due 
punishment and that you have completely pacified the island by now, based 
on how quickly you reached and rescued the Castle of Chios. We are anxiously 
awaiting news of victory. May God always bestow victory to the Muslims, 
amen! Your Excellency rightly points out that it is imperative to safeguard the 
places mentioned in your correspondence. Therefore, we have sent as before 


1 The Ottoman navy arrived at Chios on April ıı. The Samiots who incited the Chiots left the 
island abruptly, leaving the inhabitants defenseless. The ensuing massacre and looting are 
well-documented and studied, unlike the massacre of Tripolitsa. The number of the victims 
and enslaved were in the many thousands. In his letter to the Sublime Porte, Vahid Pasha 
claimed that: "The booty of goods and slaves carried off by the glorious soldiers who are pres- 
ently on the island and those arriving piecemeal is unprecedented and unheard of in history" 
See Vahid Pasha to his agent at the Sublime Porte, April 28, 1822, BOA/HAT 24277. 


DOCUMENTS: 1822 299 


the relevant imperial orders through an inspector to designated localities, 
demanding troops for the garrisons of the islands of Lesbos, Kos, Rhodes, and 
Lemnos. Similarly, we have arranged for a rapid mobilization of men from the 
sancaks of Aydin and Saruhan to take up service on the island of Chios. We 
assume that these troops have reached the island by now, so that the island 
is fully reinforced. We assure Your Excellency that we will waste not a single 
moment in reinforcing Chios and ask of you by this letter to demonstrate zeal 
and piety on every occasion in the execution of your office. 
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[575/200, regarding the suppression of the uprising on Chios 

and the ensuing massacre] 

To the Castellan of Chios |Vahid Pasha] 

April 21, 1822 

We have received your correspondence in which you report that the reaya 
of Chios joined forces with the pirates who had arrived on the island [from 
Samos], laid siege to the Castle of Chios from both land and sea, and were 
about to engage in battle. In the meantime, the imperial navy arrived and 
landed troops for a coordinated attack with your force on the outskirts from 
two sides. Victorious troops of Islam then captured the monasteries, bastions, 
and houses where the wretched brigands were taking shelter, as well as three 
pieces of artillery. They returned unharmed after destroying and enslaving the 
infidels and plundering their goods. Later on, they attacked the neighborhoods 
of the town, burned some parts, and captured seventeen pieces of artillery. 
Finally, you mention the dispatch of two loads of severed ears and heads, along 
with a couple of banners, belonging to the important infidels—either executed 
or captured—in this great holy war. The contents of your communication have 
thus become known to us and caused great joy and appreciation. His Imperial 
Majesty was also much pleased with your deeds after reviewing your correspon- 
dence. Your Excellency is among the great and diligent viziers of His Imperial 
Majesty and gifted with a sense of honor, prowess, and devotion. Praise be to 
God for his grace and beneficence! The baleful heads, ears, and banners were 
tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkap: Palace] to 
serve as an example. The inherent perfidiousness of the Greeks toward the 
Mohammedan religion has resurfaced for more than a year now, and the reaya 
of Chios have joined in this treachery. They will soon meet their due punish- 
ment as divine grace, since God and the holy spirit of the prophet will no doubt 
come to the rescue of our sublime religion of Muhammad. Obviously, it is a 
religious obligation for all our functionaries to exert themselves to show the 
might of Islam to the infidels who revolted. We expect Your Excellency to strive 
to perform the kinds of deeds that demonstrate your gallantry, zeal, persever- 
ance, and prudence. We inform Your Excellency by this letter, on His Imperial 
Majesty's decree, that you arrange the hanging of the kocabaşıs kept inside the 
Castle of Chios, as well as the metropolitan. Your Excellency shall exercise his 
best efforts to implement the imperial orders. 
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[575/206, regarding the recruitment of troops and the management 

of provisions for the operation on the Morea] 

To the Governor of Rumelia Hursid Pasha 

April 22, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms 
the arrival of the imperial orders and our letter regarding the mobilization of 
forty thousand monthly salaried Tosk and Geg soldiers [mercenaries] for the 
forthcoming campaign in the Morea. Your Excellency informs us that you have 
not announced these imperial orders for the time being due to some consid- 
erations. Convinced that it would be difficult to raise a sizable force from the 
sancak of Vloré with a mandate and ten thousand soldiers from the districts 
of Ohrid and Elbasan all at once, you report that you ordered the mutasarrifs 
of the latter two sancaks to bring two thousand mercenaries each, in addition 
to the provincial soldiers at their disposal. Similarly, you ordered the other 
Geg pashas to bring an additional contingent of one thousand to 1,500 men 
each, along with their own forces. Your Excellency reports that you expect to 
occupy and pacify the Morea, as these forces will enter the province follow- 
ing the route through Acarnania upon their impending rally and you will then 
advance from Ioannina to Larissa in support of these forces. His Excellency 
Mehmed Pasha, Mutasarrif of the sancaks of Teke and Hamid, accomplished 
his task by capturing the Castle of Riniasa,! which was in the hands of Souliot 
infidels. Your Excellency then sent him against the Souliots at the head of the 
contingent from Delviné and supported his force with His Excellency Ómer 
Pasha [Vrioni], who commanded the contingent from Vloré. Furthermore, you 
report that you assigned the task of dealing with the infidel called Yamandi 
[Adamantios Nikolaou], who started an uprising in the sancak of Veroia, as 
well as the traitors in and around Naousa, to the ayans in the Pasha sancak? 
under the command of their kaymakam in Bitola. Regarding the management 
of the supplies for the force that will advance on the Morea through Acarnania, 
Your Excellency requests the appointment of a commissary officer and a chief 
butcher. You also ask of us to rush money to Süleyman Agha, the commissary 
officer in your retinue. With regard to the army that is currently operating in 
the Morea, you appointed the superintendent of state properties in Almyros 
[around Volos], Karaosmanzade Yakub Agha as the commissary officer and 
chief butcher. Finally, you point out that you wrote about the provisioning 
matters to the mutasarrif of Trikala and Arif Efendi. Upon reviewing your 


1 Riniasa (Turk. Rinyasa, Gr. Pico): castle in Souli, northwest Greece. 
2 Pasha sancak: the administrative unit where the governor of Rumelia resided. At this point 
the sancak comprised the region around Sofia and Bitola. 
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correspondence, His Imperial Majesty greatly appreciated your report and 
decreed: “Excellent measures and management! Leave every matter to his dis- 
cretion as before.” All the actions Your Excellency has taken conform to the 
state of affairs, and no fault can be found in the services you have hitherto 
performed, owing to the prudence, comprehension, zeal, and prowess inher- 
ent in you. Based on your past record of service—which is proof of your sound 
reason and mind— ve believe that you will be just as successful in the affairs 
of the Morea, with divine assistance. We hope that the accursed bandits will 
soon be crushed completely as a divine grace, since His Excellency [Ebulubud] 
Mehmed Pasha, Mutasarrif of Thessaloniki, has just set off to deal a blow to 
the treacherous infidels who rebelled in the district of Veroia, and the other 
forces will attack them from the other side. Based on His Imperial Majesty’s 
decree, we have appointed Ahmed Agha, former miitesellim of Biga and the 
holder of the title of kapıcıbaşı, as the commissary officer and chief butcher for 
the forces destined for the Morea through the Acarnania route. We gave him 
150,000 piasters in advance and will dispatch him soon. In addition, we sent 
Süleyman Agha, the commissary officer of your army, one thousand purses of 
piasters for the time being and also wrote a letter to inform him that more 
would be sent and that he should loyally follow your orders in the execution 
of his office and render good service. Karaosmanzade Yakub Agha is indeed a 
good choice for the aforementioned position in the army under the command 
of His Excellency [Seyyid] Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea. 
Therefore, we have instructed the chief accountant to enter his name in the 
records of the chief accounting office for further reference during the audit- 
ing of his account book. We inform Your Excellency by this letter that it is His 
Imperial Majesty’s utmost expectation that you make decisions that best fit 
the current state of affairs in carrying out your duties. 
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[575/207, regarding a relief force for Crete] 

To His Excellency the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

April 23, 1822 

We have informed Your Excellency many times in great detail that the rebel- 
lious infidels on the island of Crete have progressively intensified their malice 
and that His Imperial Majesty willed Your Excellency to fulfill your eminent 
duty by exterminating the traitors of religion and restoring peace and order 
after securing such a stronghold from the fires of evil and mischief. Your past 
record of service leaves no doubt that Your Excellency will spare no efforts 
to rush to the aid of Crete at the first opportune moment without any need 
for reiteration. Your correspondence indeed explains the way in which you 
worked to repair the imperial fleet and other ships that arrived at Alexandria 
on the way back from the Morea with the mission of transporting troops and 
ammunition. In the meantime, three letters sent from Rethymno to the Cretan 
merchants living in the imperial capital were presented to the Sublime Porte. 
We understand from their contents that the rebellious reaya have captured the 
districts of Agios Vasilios, Amari,! and Rethymno, and all their reaya together 
have joined those of Sfakia. They came within the artillery range in the out- 
skirts of Chania and Rethymno in the ensuing clashes, while there were more 
than one thousand martyrs in the city of Rethymno. Having come under attack 
from all sides, the defenders claimed that they could no longer withstand the 
infidels, urgently asking for a relief force to come to their rescue. It is clear 
from these letters that the whole island will certainly fall into the hands of 
the rebels quite soon if they do not receive military reinforcement immedi- 
ately. Your Excellency will no doubt understand from our honest words that it 
is His Imperial Majesty's sincere and express desire that you dispatch a relief 
force to Crete by any means, as this is tantamount to a religious obligation. 
In line with past and present decrees and as a token of your innate qualities 
of dignity and prowess, we ask of Your Excellency by this letter to perform an 
additional praiseworthy deed by giving succor to Crete by whatever means 
possible. Your Excellency will surely earn His Imperial Majesty's favor, which 
he already emphatically bestows on Your Excellency, if you remove the filthy 
bodies of the base infidels from Crete. Your Excellency should spare no efforts 
in demonstrating zeal and prowess on every occasion. 


1 Amari (Turk. Amari, Gr. Audet): region in Rethymno, central Crete. 
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[575/209, regarding the dispatch of the navy to the Morea] 

To His Excellency the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

April 23, 1822 

We have received Your Excellency’s missive in which you state that the impe- 
rial navy would be compelled to go to Lesbos upon the completion of its mis- 
sion on Chios and request to be notified about the future destination of the 
navy once decided. As is known to Your Excellency, the navy had initially been 
ordered to set sail to the Morea in order to restore order and afterward to patrol 
in the Archipelago. Due to the subsequent outbreak of the troubles on Chios at 
the time of the preparations, His Imperial Majesty ordered the dispatch of the 
fleet to Chios, where its presence was essential. At the present time, the resto- 
ration of order on Chios will soon be accomplished, by the grace of God. The 
current state of affairs requires the navy to go to the Morea when the weather 
permits, without intervening with other islands. While there are pirates in 
the Archipelago, their depredations do not compare to the situation in the 
Morea, and they can be suppressed at any time, by the grace of God. Hence 
it is necessary for the imperial navy to sail to the Morea without being caught 
at other islands. The relevant decree of His Imperial Majesty reads: “Despite 
the achievements on the island of Chios, full restoration of peace and security 
requires the implementation of substantial measures, while the pacification 
of other islands will last until Kasum. In this case, no operation can be car- 
ried out in the Morea, and all the money and efforts spent for this expedition 
will be wasted. Besides, no information is available about the circumstances of 
such competent viziers as Mehmed Pasha and Yusuf Pasha, who are currently 
deployed in the Morea. Thus, it is not permissible for the navy to be embroiled 
in the troubles in the Archipelago. The grand admiral should be notified strictly 
to head to the Morea." We inform Your Excellency by this letter that you must 
obviously obey the imperial order and, in any event, should strive toward per- 
forming your duty with diligence and zeal. 
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[575/226, regarding the appointment of a combatant commander-in-chief 

to Chios] 

To Abdi Pasha, former Miitesellim of Alanya, who is appointed to Chios 
April 26, 1822 

The honorable castellan of Izmir [Hasan Pasha] has appointed you as 
commander-in-chief of the troops at Cegme. However, there are not enough 
troops present on Chios, and this is in contrast to the large number of rebel- 
lious infidels there. Since Vahid Pasha, Castellan of Chios, does not have a 
single person in his entourage knowledgeable about the intricate demands of 
warcraft, it is His Imperial Majesty’s order that you cross to Chios, with at least 
five hundred troops or more, so as to fight off the rebels. We now grant you a 
bonus of 25,000 piasters for your new appointment, which is sent in cash along 
with an imperial firman. It is high time to serve [our] religion and state and 
gain glory and fame through exerting your best efforts. We expect you to meet 
all expectations regarding your appointed duties. 
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[575/229, regarding the dispatch of troops from Chios to Kuşadası) 
Addendum to the Castellan of Chios |Vahid Pasha| 

April 28, 1822 

This letter is to inform Your Excellency that, in order to rush troops to serve 
you on Chios, 1,500 men from the sancaks of Aydin and Saruhan who had pre- 
viously been dispatched to Kuşadası were rerouted to Chios, in addition to 
the 250 men under Ibrahim Agha, head of the musketeers of Behram Pasha, 
three hundred men under Kara Mustafa Agha, head of the musketeers of the 
castellan of Izmir, and five hundred men from the sancak of Sigla. However, 
according to your recent correspondence, a great number of troops crossed to 
Chios from Çeşme at the time of the arrival of the imperial navy, and the infi- 
dels were overwhelmed, by the grace of God. You point out that a multitude of 
troops are currently present on the island. As it is obvious that the troops on 
Chios are abundant and that the reinforcement of the defenses of Kuşadası is 
a necessity, it is inserted as a marginal note that orders for the mobilization of 
the aforementioned troops for Chios are countermanded for the time being. 
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[575/231, regarding the fall of Corinth and dispatch of the navy to the Morea] 
To His Excellency the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

April 28, 1822 

The imperial order regarding Your Excellency's dispatch to the Morea was 
communicated to you the other day. His Excellency Hurgid Ahmed Pasha, 
Commander-in-Chief, has informed us that Mehmed Pasha and Yusuf Pasha, 
who are currently in Patras, had sent him reports, which he forwarded to the 
Sublime Porte. According to these reports, the Muslims of Corinth surrendered 
to the infidels of the Morea, due to the forcefulness of their rebellion. These 
infidels offered the Muslims conversion to their fallacious religion and they 
martyred numerous men and women who declined to succumb at the time 
of the evacuation. The accursed Kolokotronis, the ringleader of the throng of 
infidels who attacked Patras, sent a paper to the town in the form of a man- 
date, in which he boastfully talked rubbish. Hence, Mehmed and Yusuf Pashas 
requested a relief force of considerable size in their report. One cannot even 
bear to read the misdeeds of these infidels, and thus His Imperial Majesty 
ordered you to set off to the Morea immediately after finishing with the issue 
of Chios. This letter is to ensure that you put in order the affairs of Chios and 
go rapidly to the Morea, as required by your commission, as is your diligence 
and piety. 
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[575/232, regarding the planning of the attack on the Morea; the situation 

on Chios] 

To His Excellency Hursid Pasha 

April 28, 1822 

We have received your correspondence in which you relate that you sent a let- 
ter to Yusuf Pasha and Mehmed Pasha, who had reported from Patras the cur- 
rent situation in the Morea and requested a relief force urgently. You have also 
pointed out that while troops ordered from Acarnania were being assembled, 
you sent mandates for forwarding to Larissa the delayed provisions bought in 
the towns of Rumelia at the market price for the consumption of the troops 
to be dispatched via Larissa. We understand that you also tried to buy provi- 
sions in [illegible place name], despite high prices. Lastly, you have included in 
your correspondence the responses to the points we made about some issues, 
such as pardoning and releasing Mehmed Tahir Efendi, steward of the deputy 
kadı of Larissa. We submitted the reports from the aforementioned pashas, the 
letter you sent to them in response, and other letters appended to your cor- 
respondence to His Imperial Majesty. One cannot even tolerate reading the 
misdeeds of these infidels. We ask of God the avenger to exact due punish- 
ment to those infidels in deference to our revered prophet for the treachery 
they commit against Muslims. May God make your promises in your letter to 
Yusuf and Mehmed Pashas come true and strengthen your diligence in serv- 
ing our religion. We have no doubt that, with sizable troops dispatched to the 
Morea, you will thoroughly pacify and reconquer such a [important] piece of 
land as the Morea after wreaking havoc on the infidels, the enemies of our 
religion and state. We take refuge in Him and beseech Him to give us victory in 
overcoming the trouble in the Morea, amen. You have already been informed 
that the imperial navy destined for the Morea was rerouted to Chios because 
of the troubles there and ordered to go to the Morea afterward. At present, 
when the imperial navy arrived, the siege of the Castle of Chios was lifted after 
fighting the infidel bandits on land and sea, thanks be to God. Most of the infi- 
dels in the interior of the island were put to the sword. All of their goods and 
belongings were looted, while their children and dependents were enslaved. 
Those who remained alive are being pursued and put to the sword as they are 
captured. As the news of the peaceful submission of roughly twenty villages 
has arrived and many Muslims are still crossing to the island from Anatolia, 
the commotion on Chios is about to calm down, by the grace of God. Thus, we 
have written to the grand admiral to sail for the Morea immediately after fulfill- 
ing his obligations on Chios. With the help of God Almighty, the Morea will be 
pacified after his arrival and your dispatch of a considerable number of troops. 
Although you pointed out that you would leave Ioannina for Larissa, if the 
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infidel bandits—who are too many in the region of Ioannina—find Ioannina 
weak and, God forbid, take the castle after your departure, it is obvious that 
matters will get very difficult afterwards. Thus, it is His Imperial Majesty's will 
to warn you by this letter that when you leave for Larissa and send Ómer Pasha 
[Vrioni] to the Morea, make sure that the mutasarrifs and other functionaries, 
whomever you will leave behind, are reinforced with many troops as a precau- 
tion. His Imperial Majesty forgave Tahir Efendi and ordered his release on the 
condition that he would go directly to the imperial capital for interrogation 
before his place of banishment. We were told that he knew the whereabouts of 
the goods and belongings of the late Veli Pasha [Tepedelenli Ali Pasha's son] — 
who was executed—and of others. 
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[575/233, regarding the measures to be taken on Chios to prevent an uprising | 
To the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

April 28, 1822 

We have received your correspondence recounting the recapture of the out- 
skirts of Chios with the help of God Almighty. You report that twenty cannons 
were captured in the redoubts and, following the recapture of the outskirts of 
Chios, detachments were sent to the nearby villages; and you granted amnesty 
to the reaya bandits who demanded pardon by issuing a mandate. You recount 
in your report that you set out to capture alive those infidels named Ligoset, 
Likourgos [apparently referring to Lykourgos Logothetis], [H]aci Andon 
Baronya [Antonios Bournias], and [H]aci Manol, who came from Samos and 
fled to the mountains. While it was a matter of time until the infidels inhabit- 
ing the twenty-four villages would ask for pardon, the village of Volissos!— 
the largest and the strongest of the mountain villages—was unlikely to follow 
suit peacefully. Thus, you write that after discussing the issue with Vahid 
Pasha, you sent Abdi Pasha to this village, along with an abundance of troops. 
Furthermore, you also point out in your report that you ordered Ilyas Agha, 
Miitesellim of Sigla, and Omer Agha, custodian of mastic [-producing villages], 
to protect the reaya who demanded amnesty and to summon those who will 
follow suit. It is stated in your report that although three light-caliber cannons, 
gunpowder, and other ammunition sent with the imperial navy were delivered 
to the garrison, along with two more light-caliber guns from the inventory of 
the navy, the fortress is still in need of a massive amount of gunpowder. Finally, 
you inform us that twelve pirates with two injured from the village of Mesta? 
and nineteen merchants donning calpacs from the village of Agios Georgios? 
were detained by the imperial navy. The contents of your communication and 
also that of Vahid Pasha have thus become known to us, and we presented 
them to the imperial stirrup for His Imperial Majesty's review. Indeed, it is nec- 
essary to store enough grain in the Castle of Chios to supply the Muslim troops 
accumulating on the island; and arrangements for shipping grain, ammuni- 
tion, and gunpowder to the fortress are currently being made. In compliance 
with His Imperial Majesty's most recent order, Ahmed Bey—holding the rank 
and title of Secretary of the Imperial Council—has been appointed as commis- 
sary officer to serve under you by an imperial decree and has been given 50,000 
piasters in advance. A further imperial decree was sent to the castellan of 
Izmir, as you suggested, so that he could have 2,500 kantars of hardtack baked 


1 Volissos (Turk. Voliso, Gr. BoAtccóc): village in northwest Chios. 
2 Mesta (Turk. Mesta, Gr. Meot&): village in southwest Chios. 
3 Agios Georgios (Turk. Ayayorgi, Gr. Aytoç l'eopytoc): village in central Chios. 
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through the services of the commissary officer in the town and sent to Chios. 
God willing, no shortage will occur, as the ordered provisions and the hardtack 
will be delivered in time, and the commissary officer will arrive soon to buy as 
much grain as he can afford at the market price. You are expected to abide by 
the terms of piety and diligence at all times. It is understood from your report 
that twenty-four villages with a population of roughly thirty thousand were 
granted amnesty, while Vahid Pasha's correspondence states that confiscated 
arms in these villages were very few in number and were old, decayed pieces. 
Although he wrote that a group of infidels was detained in the castle as hos- 
tages, it is a proven fact that they will rebel at the first opportunity. After all, the 
hostages kept in the Castle of Chios and the imperial capital did not preclude 
their uprising before. Therefore, such minor precautions are not to be regarded 
as assurances for future safety, while attempts at rebellion will inevitably result 
from their trust in the guns and weapons they had procured. It is obvious that 
they will try to conceal their weapons, which they must have in great quan- 
tities. They begged for mercy out of desperation under the sword. When the 
imperial navy and the army leave Chios, they are likely to revolt and practice 
brigandage, as suggested by the translations of their petitions sent to us and 
the small number of weapons they handed over. It is His Imperial Majesty’s 
will that you communicate our concerns to Vahid Pasha and decide with him 
on whatever measures are necessary for future security. You should not put 
too much trust in their submission and pay utmost attention to disarm them, 
collecting even such things as blades and penknives, regardless of the recent 
official pardon. The presence of the imperial navy in the Morea is ordained 
by recent developments. Thus, His Imperial Majesty orders you to make the 
necessary arrangements on Chios to restore order and to sail to the Morea. 
Vahid Pasha was also informed about these concerns of ours and instructed 
to proceed as required. His Imperial Majesty has also decreed that you should 
immediately execute the bandits and brigands detained by the navy as soon as 
you receive this letter, since there is no point in keeping them alive in a prison. 
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(575/239, regarding the battles around Lamia and the lack of coordination 
among functionaries | 

To the Commander-in-Chief of the Morea |Seyyid Ali Pasha| 

May 1, 1822 

We have received your correspondence in which you report that on the zoth day 
of Receb [April 12, 1822] boats brimmed with bandits appeared off Lamia and 
disembarked around seven to eight thousand brigands on the piers of Stylida, 
Achinos, and Agia Marina, near Lamia, to attack the Muslim troops from land 
and sea alike. With the help of God Almighty, they could not withstand the 
agility of the Muslim troops and deserted to their ships in a total rout. Manoli, 
one of their [captains], locked himself in a monastery, along with his retinue, 
but all of his forces, including himself, were slain by the swords of the holy 
warriors. Your report indicates that you have seized two cannons and sent us 
and their flags, along with the decapitated heads of this accursed captain and 
his men. You remark that while you sent detachments to Ypati that came under 
attack by the infidels, it was understood from the interrogation of captives that 
the captains in the sancaks of Euboea and Nafpaktos had joined forces and 
landed on the Morea in full force. As the forces of the doomed infidels were 
increasing day by day, you sent pleas to the Commander-in-Chief Hurgid Pasha 
asking for grain, ammunition, and other materials of war from him. You ask 
us to support your plea by sending him forcible orders and a consignment of 
two hundred chests of ball cartridges urgently. You imply in your report that 
Mahmud Pasha İDramalıl was selfless and brave in the battle, deserving due 
recognition. Anastasios, the nephew of the treacherous Captain Yorgaki from 
Izmir, was captured at the battle, and his interrogation revealed that four boats 
in the possession of merchants from Izmir and Lemnos had participated in 
the aforementioned raid. Thus, you assert in your report that the castellans of 
Lemnos and Izmir should be ordered to arrest them upon their return. Finally, 
you remark that Mehmed Pasha, the steward of Behram Pasha, died a martyr 
in the battle. All of the above issues have thus become known to us through 
your report. You lived up to your reputation by showing diligence and zeal in 
putting out the burst of evil flame and sending aid to Ypati. These are all com- 
mendable and causes for our happiness. We have forwarded your correspon- 
dence to His Imperial Majesty, and the severed heads and flags were tossed on 
the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace] to serve as an 
example. As it is known to Your Excellency, we have written to Hurgid Pasha 
on several occasions to do what was necessary to lend you support. This time, 
on the orders of His Imperial Majesty, we have sent a strict order to urge him 
not to withhold the requested aid from you. As for the ball cartridges you have 
asked for, it is a difficult task to send them from here. We have notified Hurgid 
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Pasha about this matter as well and told him to set aside the required number 
of ball cartridges from the workshops of the damned [Tepedelenli] Ali Pasha 
in Ioannina and to send them to Lamia. We are also pleased with the dedica- 
tion and bravery of Mahmud Pasha and we will send him an official letter to 
show our appreciation. We have ordered the castellans of Lemnos and Izmir 
to execute the aforementioned captains and to confiscate their ships. Apart 
from that, while we have been aware of the misdeeds and wicked designs of 
[Konstantinos] Ypsilantis’ son [Dimitrios Ypsilantis], the traitor of religion, 
and of other Moreot infidels for some time, his attempt on this region must 
be viewed as an indication of the availability of many troops at his disposal 
and his ambitions for Rumelia. Thus, His Imperial Majesty, addressing Hurgid 
Pasha and others, ordered the following: *Have them try hard to reopen that 
route [to the Morea].” Relevant orders were dispatched accordingly. This letter 
is to inform you that His Imperial Majesty also expects you to join in the all- 
out attack on the infidels—whose end is near—when the road leading to the 
Morea is recaptured. Your commission as commander-in-chief also requires 
you to seek the means of ending this commotion in the Morea by restoring 
access to the road. When you receive this letter, you should make a list of 
the available goods and belongings of the late Mehmed Pasha and dispatch it 
to Istanbul. 
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[575/250, regarding the measures to be taken at the trade centers | 

To the Deputy of the Grand Admiral and the Kadi of Galata 

May 9, 1822 

Necessary measures and internal regulations implemented in response to the 
sedition and abominable acts of the Greek millet have been carried out care- 
fully. As part of this process, it had been decreed to make a register of the reaya 
who stayed in the inns of the imperial capital, with their names and descrip- 
tions, to evict those without a bailsman, and to collect their weapons by pay- 
ing their worth.! It was His Imperial Majesty's will that an outsider [a third 
party] and definitely a Muslim superintendent was to be appointed to each 
of the inns in order to prevent the entry of weapons, gunpowder, and lead, 
thus bringing order to the inns. His Imperial Majesty's decree has already been 
implemented in the inns of Istanbul. While the reaya and the weapons in the 
inns of Galata and its vicinity were registered and listed, no superintendents 
have been appointed. This is against the aforementioned imperial rescript and 
the efforts to bring order through internal regulations. The measures taken at 
the inns of Istanbul must also be taken at the inns of Galata and its environs. 
Since the reaya and the müstemen merchants in the inns of Galata had been 
assigned a bailsman and registered in the previous census, you shall now make 
copies of these registers and appoint a scribe who will check all the people 
staying in the inns against these records. Those who began to stay in these inns 
after the first registers were compiled should be listed, along with the names of 
their bailsmen. You should appoint a trustworthy Muslim outsider as superin- 
tendent of each of the inns in Galata and hand them a copy of the aforemen- 
tioned registers; these superintendents are to stay in these inns and prevent 
any article of war and person without a bailsman from entering them. 


1 Seedocument 573/70 herein. 
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[575/252 regarding the situation on Chios after the massacres, 

the garrisoning of the island, and the dispatch of the imperial navy 

to the Morea] 

To the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

May 10, 1822 

In your previous correspondence Your Excellency informed us about the 
relief of the Castle of Chios and pacification of the outskirts of the town. 
Accordingly, peasants of twenty villages that are either mastic-producing or 
tax-farming villages or part of the royal demesne were granted royal pardon 
at their request, and Ilyas Agha was put in charge of their custody. You also 
recounted in your correspondence that brigands who retreated into the Nea 
Moni [New Monastery] were all eliminated, while the fugitive reaya from the 
town and the mountain villages who went to remote mountains along with the 
bandit infidels would eventually either flee or go back to their villages due to 
the lack of provisions, based on the interrogation of captives. You pointed out 
that infidels in sizable numbers were likely to infiltrate Chios and provoke the 
badly hampered reaya once the imperial navy sets sail from the island. In this 
case, you maintained, the troops on Chios, recruits and volunteers alike, would 
not be able to withstand them, and thus it would be imperative to deploy 
enough troops to garrison Chios. Besides, you suggested that the castellan of 
Izmir should arrange for the baking and shipping of a sufficient quantity of 
hardtack to Chios. His Excellency Vahid Pasha [castellan of Chios] was badly 
in need of it, although the navy dispatched 702 kantars of hardtack from its 
own stores to him. You remarked that the infidels who gathered at the summit 
of the mountain called Oros! had also requested official pardon, and that after 
granting pardon you would no longer be preoccupied with the affairs of Chios. 
Finally, you requested the appointment of a functionary to compile a survey of 
the gardens and properties owned by the infidel bandits. Vahid Pasha's corre- 
spondence, which arrived a little later than yours, was also regarding the same 
issues. In response to our letter that included the imperial order regarding your 
dispatch to the Morea, you communicated your confirmation of the order and 
requested the dispatch of coercive orders to the authorities, so that they would 
concentrate the troops at the meeting point with the navy for crossing from 
Albania to the Morea via the Gulf of Lepanto. All of this correspondence has 
thus become known to us and brought to His Imperial Majesty's attention. As 
written in the margins of our letter to you, a contingent of 1500 men had been 
ordered to Kugadasi from Aydin and Saruhan, but then they were rerouted to 
Chios. By the same token, more troops were ordered to Chios as follows: three 


1 Pelinaio Oros (Gr. IIeAtvato 'Opoc): the tallest mountain on Chios, to the north of the island. 
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hundred men under the head musketeer Kara Mustafa Agha, a notable from 
Manisa; two hundred men under Yamaliklizade Ibrahim Agha, a notable from 
Giizelhisar, Aydin; and five hundred men from the sancak of Sigla. Nevertheless, 
these orders for mobilization were countermanded after your communica- 
tion that more than twenty thousand volunteers had crossed—and were still 
crossing—to Chios from Çeşme. The final destination of the aforementioned 
contingent of 1,500 men was afterward reconfirmed as Kusadasi. Currently, 
both Vahid Pasha’s and your correspondence state that the volunteers from 
Anatolia crossed to the island with the hope of looting and that they would 
no doubt leave the island just like that, as they captured so much booty. Thus, 
Chios would have no protection when the navy leaves for the Morea. While it is 
unlikely that sedition and rebellion would reinvigorate after such a heavy blow, 
it is still imperative to keep an adequate number of troops. However, it is of no 
help for garrisoning Chios to hire Rumeliot mercenaries on a monthly basis 
or order troops from different locations in Anatolia. Therefore, His Imperial 
Majesty gave his consent to our suggestion to reinstate the original decree. 
Orders were dispatched for the deployment on Chios of the Aydin and Saruhan 
contingents that were originally assembled for Kuşadası, while the head mus- 
keteer Kara Mustafa Agha and Yamaliklizade Ibrahim Agha were ordered to 
lead personally a force of 300 and 250 men, respectively. Also, the castellan of 
Izmir was ordered to appoint a commander to lead five hundred men collected 
from the sancak of Sigla to Chios. Besides, His Imperial Majesty ordered addi- 
tional gunpowder, ammunition, and provisions to be sent to Chios along with 
a commissary officer. The aforementioned military commander was put in 
charge of preparing 7,500 kantars of hardtack in Izmir for the troops on Chios, 
and Vahid Pasha was properly informed about these measures. It is obvious 
that the garrison of the Castle of Chios will be brought up to full strength. As 
you know, the situation in the Morea is currently the most significant among 
all the other troubles and has the highest priority. It is always possible to sub- 
due the other islands with the help of God. Therefore, it is imperative that 
the imperial navy should immediately sail to the Morea after the completion 
of its mission on Chios. We have already approved of the suggestion written 
in your reports, as well as in Vahid Pasha’s, that the reaya of Chios who were 
saved from the sword should be granted the mercy they were asking for. As you 
meticulously implement the terms of royal pardon and the instructions for 
disarming the population, we assume that order will be restored on the island 
these days. In view of this, His Imperial Majesty ordered that you must take 
the navy to the Morea as soon as possible and that Vahid Pasha should receive 
a copy of the terms of royal pardon granted to the survivors. Moreover, His 
Imperial Majesty ordered the dispatch of an imperial decree to Hurgid Pasha in 
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agreement with your suggestion, so that his troops would gather on the shore 
for transportation to the Morea. This letter is to ensure that you will perform 
your duty with diligence and devotion by immediately sailing to the Morea 
upon the completion of your task on Chios. 


Postscript: Ibrahim Serif Efendi, a high-ranking secretary of the Imperial Coun- 
cil, was put in charge of making a register of goods and properties of those 
rebel infidels who had either fled or were executed. He registered in his survey 
the shallops captured in the port of Chios. The question as to whether or not 
these shallops should be brought to Istanbul remains to be resolved, and the 
matter was forwarded to the superintendent of the imperial arsenal, who will 
debate it with the relevant functionaries. That said, we expect you to perform 
your duty diligently, to show loyalty, and to exhibit bravery and devotion. 
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[575/262, regarding the cannons and ammunition found on Mount Athos| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

May 10, 1822 

Your Excellency had previously reported that you searched out and confis- 
cated the cannons, weapons, gunpowder, and ammunition in the monaster- 
ies of Mount Athos. Nevertheless, one of those captives sent to Istanbul from 
that region has converted to Islam and informed us about these monasteries. 
According to his testimony, in the Koutloumousiou Monastery there were four 
cannons, over five hundred muskets, and an inestimable amount of ammuni- 
tion; in the Dinobro [illegible: Dionysiou?] Monastery, there were three can- 
nons, but he did not know the figures concerning muskets and ammunition; 
lastly, in the Lavra Monastery, there were two cannons and a vast amount of 
ammunition. We are confused as to whether the articles of war Your Excellency 
had collected were from the aforementioned monasteries or they are other 
than those ones and [still] hidden by the infidels. This letter is to instruct you 
to inquire into this matter and report back to us. 
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[575/268, regarding the release of Hurşid Pasha’s family by Greek insurgents | 
To His Excellency Hursid Pasha 

May 12, 1822 

We have received your letter relating the arrival of your family—who were 
detained in the Morea at the incident in Tripolitsa and later released through 
the intermediacy of the [British] general in Corfu—in Preveza.! Praise be to 
God, you must be relieved by their arrival in Preveza, which also set our mind 
at ease. His Imperial Majesty was also informed about these developments. 
God willing, you will succeed in taking your well-deserved revenge on those 
Moreot infidels. 


1 See document 575/71 herein. 
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[575/271, regarding the execution of the notable Greeks of Chios 

and the amnesty to be granted to the islanders] 

To the Grand Admiral [Nasuhzade Kara Ali Pasha] 

May 12, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence through your agent at 
the Sublime Porte regarding certain issues about His Excellency Vahid Pasha, 
Castellan of Chios, and asking for clarification about His Imperial Majesty’s 
will regarding the execution of those including the metropolitan, the second 
kocabaşı of Chios—who was captured in battle—and the infidels kept in 
the fortress as captives. You remark that the said kocabaşı and the hostages 
had previously negotiated among themselves to pay three thousand purses 
of aspers in installments over two years to the imperial treasury in order to 
receive amnesty. Finally, you report that while this pre-agreement was about to 
be formalized with the signing of a promissory note, the arrival of the imperial 
decree regarding the execution of the aforementioned men and the metropoli- 
tan terminated the process. The contents of Your Excellency’s communication 
have thus become known to us and were presented to His Imperial Majesty. 
The matters you pointed out about Vahid Pasha suggest inappropriate behav- 
ior on his behalf; however, the authenticity of the information is questionable, 
since the sources are the kocabasi—who was captured in battle—and the 
Frankish consuls. Although the truth of the matter remains unknown, Vahid 
Pasha’s incapability to impose discipline on the soldiers and to maintain order 
are still inappropriate. He himself has recently requested to be relieved of his 
command on Chios. However, it is His Imperial Majesty’s will that this matter 
should be left in abeyance, as it is not a pressing need to substitute him with 
someone else at this time. Therefore, we sent him a cautionary note without 
mentioning your remarks for the time being. It is understood from the letter 
of the infidels of Chios that they will pay to the state three thousand purses of 
aspers as a pardon fee. It is necessary to grant mercy to those who request it 
and take a fee in return. Nevertheless, considering their riches, a sum of three 
thousand purses of aspers in installments over two years is not that tempting. 
Moreover, it is obvious that this matter does not require the intermediacy of 
the metropolitan or the kocabaşıs. They are aware of the treason they commit- 
ted and they want to save their lives by acting as intermediaries. Obviously, the 
infidels of Chios are wealthy enough to render their intermediacy unnecessary. 
This letter is to inform you that we dispatched a coercive order to the said cas- 
tellan [Vahid Pasha] instructing him to carry out the previous imperial decree 
regarding the execution of the metropolitan and others mentioned above if he 
has not already done so. 
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[575/272, regarding the execution of the notable Greeks of Chios 

and the amnesty to be granted to the islanders] 

To the Castellan of Chios |Vahid Pasha] 

May 12, 1822 

We have received your correspondence informing us that, by the grace of God, 
as the Chiot rebels have properly met with the might of Islam, you undertook 
the initiative to grant amnesty to those infidels who begged for it. Your report 
indicates that the troops currently present on the island are impatient to leave 
with the booty they captured and that you would do your best to keep them 
at your service until the arrival of the new contingents. You also asked for an 
imperial decree permitting the issuance of vouchers for the sale of enslaved 
captives. In addition, we also received the letter of the grand admiral to his 
agent at the Sublime Porte, in which he reports that he negotiated with those 
infidels condemned to death by His Imperial Majesty’s will an amount of 
three thousand purses of aspers to be raised from the entire island and paid in 
two years for royal pardon. The contents of all this correspondence have thus 
become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty. We wrote to 
you the other day that the troops necessary for the garrisoning of Chios have 
been procured. As for the vouchers, troops were allowed to plunder the posses- 
sions of the rebellious reaya and enslave their offspring by the imperial decrees 
based on the relevant religious ruling. We have sent you the imperial rescript 
that announces the royal permission for distribution of sale vouchers [for the 
enslaved captives]. It is of utmost necessity to fulfill this obligation with dili- 
gence. It is understood from your remarks that the grand admiral attempted to 
arrange for the payment of the said sum as a fee to grant royal mercy, thereby 
helping the treasury. It is necessary to grant mercy to those who request it 
and take a fee in return. Nevertheless, considering their riches, a sum of three 
thousand purses of aspers in installments over two years is not that tempting. 
Moreover, it is obvious that this matter does not require the intermediacy of 
the metropolitan or the kocabasis and that they are willing to intermediate in 
fear of their lives due to their past treachery. This letter is to instruct you to 
carry out the previous imperial decree regarding the execution of the metro- 
politan and others mentioned above if you have not already done so. You are 
expected to show determination and diligence to fulfill this obligation. 
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[575/273, regarding Vahid Pasha’s misconduct] 

To the Castellan of Chios, Vahid Pasha 

May 12, 1822 

Functionaries are required to exert their best efforts to serve [our] religion 
and Sublime State by acting wisely every time and particularly in such deli- 
cate times as the present. Your Excellency is indeed comparable to no other 
vizier with your experience at His Imperial Majesty’s court and thus learning 
His Imperial Majesty’s ways and disposition, as well as the proper course of 
action as dictated by time and situation. We expect you to be in command of 
the situation and perform your duty with distinction on account of your back- 
ground. Yet, we hear rather the contrary, that you behave improperly and show 
leniency toward corruption. Time and situation dictate conciliatory treatment 
in the employment of the troops, but rumor has it that your harsh treatment 
and negligence in ensuring discipline and order compelled them to disperse. It 
is even rumored that the reaya dared to revolt due to your oppression and neg- 
ligence in their protection. There is no doubt about the kind of misfortune that 
would befall Your Excellency should these matters reach His Imperial Majesty’s 
ear. My affection and devotion for you prompted me to relate all these rumors 
to you, so that you stop such improper behavior. This letter is to instruct you to 
act properly as required by your determination and exert your best efforts to 
put your troops in good order. You should take the necessary precautions dili- 
gently and loyally in order to gain the favor of His Imperial Majesty. 
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[575/285, regarding the organization of the military operations in the Morea] 
To His Excellency Hurşid Pasha and His Excellency the Grand Admiral 
[Nasuhzade Kara Ali Pasha| 

May 17, 1822 

Their Excellencies Yusuf Pasha, Mutasarrif of Aydin and Saruhan, and Mehmed 
Pasha, Mutasarrıf of Ankara and GCankin, sent us a missive and a note from 
Patras in which they proposed certain measures in the form of amemorandum 
to cleanse the Morea of the brigands. These measures regarding the mobili- 
zation and deployment of troops for the suppression of the brigands in the 
Morea, Lepanto, Euboea, and Acarnania and their emphasis on the necessity 
of the participation of the imperial navy in this operation seem to be appro- 
priate. However, you have full freedom to decide how to deploy the Albanian 
troops assembled for the Morea and to take the related measures. We received 
your correspondence that arrived the previous day informing us about the 
imminent arrival of the Geg Albanian troops. Your Excellency [Hurgid Pasha] 
pointed out that you decided to go to Preveza to inspect the fortresses along 
the shore and to visit your household, which had recently arrived in the town. 
Then, you would go to Larissa. Although there is no doubt that you would 
not neglect your duties as commander-in-chief, it is imperative to take the 
necessary measures by the help of God to lead massive numbers of Muslim 
troops into the Morea without losing a single moment before the infidel brig- 
ands build up strength. Hence, it is His Imperial Majesty’s order that you give 
the Moreot question the highest priority as soon as you visit your family and 
household members, whom you may send to the imperial capital or some other 
location you deem suitable for their safety. You shall immediately go to Larissa 
directly afterward in order to assemble all the assigned troops for launching 
military operations in the Morea and any other necessary location before the 
opportunity vanishes. In compliance with His Imperial Majesty’s will, we have 
also attached to this letter of ours copies of the aforementioned missive and 
note written in the style of a memorandum for your information only. It is not 
meant to be an infringement on your freedom of action. You are free to choose 
those you like among the proposed measures and ignore the others. This letter 
is to inform you about His Imperial Majesty's orders explained above. A copy 
of this correspondence has been sent to the grand admiral to let him know the 
relevant proposal about the inclusion of the navy in the operation, although 
he will also use his discretion, based on his freedom of action in his decisions. 
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[575/288, regarding the banishment of two Turkish notables for protecting 
Greeks in Veroia| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki |[Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

May 20, 1822 

Your letter remarks that, based on investigations, the kocabaşıs of Veroia allied 
themselves with the bandits and acted in unison with the infidels of Naousa. 
Upon the intelligence that one of their number, an infidel named Taşooğlul 
[from the Greek name Thasos], was keeping weapons at his house, he was 
sent to Thessaloniki, alongside the other treacherous infidels. Nevertheless, 
Mahmud Efendi, a notable of Veroia, and Seyyid Mustafa Efendi, the former 
town steward, dare cover up the offenses of the infidels and hide their weap- 
ons, because of their intimacy and friendship with them. The belongings of this 
Taşooğlu were discovered in the house of the said Mahmud Efendi and they 
were compiled in a register. You raise in your letter the question of banishment 
of these two men from the town, since they never stop intermingling with the 
Greek infidels, although their treachery against Muslims is well-established. 
Your letter and the register of the belongings of the aforementioned infidel 
found at Mahmud Efendi’s house have thus become known to us and were pre- 
sented to His Imperial Majesty, who approved of your approach to the matter 
at hand. Indeed, maintaining intimacy with them and such misdeeds as hid- 
ing their weapons, despite the well-known treachery and abominable deeds 
of these sinful Greek infidels against the community of Muslims, requires due 
punishment. Thus, it is His Imperial Majesty’s will that this zimmi be given 
due punishment and all of his belongings hidden at Mahmud Efendi’s house 
be confiscated. Based on the religious ruling taken on this matter, the impe- 
rial decree that orders the banishment of Mahmud Efendi to Güzelhisar? and 
Mustafa Efendi to Bayindir? was sent to you. This letter is to instruct you to 
show diligence in carrying out the orders. 


1 Most probably referring to Anastasios Karatasos, the captain of the region. However, 
Karatasos survived the massacre and fought on various fronts until his death in 1830. 
Güzelhisar: town in Aydin province, southwest Turkey. 

3 Bayindir: town in Izmir province, west Turkey. 
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[575/289, regarding the granting of amnesty to the island of Agios Efstratios] 
To the Castellan of Lemnos |Nurullah Pasha} 

May 21, 1822 

We have received your correspondence relating the matter of granting 
amnesty to the reaya of the island of Agios Efstratios. In our previous letter 
we listed the four stipulations to be honored for granting amnesty in confor- 
mity with His Imperial Majesty's rescript. We understand from your current 
correspondence that the reaya of the said island accepted these precondi- 
tions. Accordingly, they sent two hostages from among their kocabagis and 
also agreed to a raise in the Agios Efstratios tax farm, paying 4,000 piasters in 
total starting from Muharrem of 1237 [September 1821]. Finally, Your Excellency 
requests to be informed about the final decision on leasing out the said tax 
farm and the way in which the jizya tickets should be distributed. The contents 
of your correspondence have thus become known to us and were presented to 
His Imperial Majesty as well. The hostages sent here were handed over to the 
bostancıbaşı agha. The chief accountant efendi has been put in charge of mak- 
ing the necessary arrangements in conformity with the assurance of the reaya 
[of Lemnos] for the collection of the jizya on a per capita basis and of any 
taxes that are possibly in arrears. As was the case with the reaya of Thasos, an 
imperial decree has been sent to you announcing the granting of amnesty due 
to their full acceptance of the preconditions and their pledge to honor these 
stipulations.! The lease document for the Agios Efstratios tax farm covering 
the year 1237 [September 28, 1821-September 17, 1822] is ready to be sent in a 
few days through the islanders' agent in Istanbul. However, if the statement in 
your correspondence, "the reaya requests to have the lease of the said tax farm 
of their own accord,’ actually denotes management of the tax farm on their 
own to the exclusion of the Muslims, this will not be permissible anymore. It 
is His Imperial Majesty's will that Your Excellency appoints a Muslim voivode 
to this tax farm or do whatever is necessary as required by your prudence 
and wisdom. 


1 Seedocument 575/23 herein. 


326 DOCUMENTS: 1822 


[575/290, regarding the rounding-up of Chiot gardeners in Istanbul 

and the imposition of forced labor in the imperial arsenal] 

To the Deputy Grand Admiral, Superintendent of the Imperial Arsenal, 

Head of the Cannoneers, and the Bostancıbaşı 

May 21, 1822 

We have already asked of you several times to gather up those bachelors from 
among the reaya of Chios who reside in the imperial capital and press them 
into service in the imperial arsenal as required by His Imperial Majesty’s 
decree. It is still unknown to us whether these infidel bachelors from Chios 
have been rounded up or not. Also, His Imperial Majesty has recently ordered 
that such men should be expelled if they were found in royal or other man- 
sions and gardens. Thus, you shall be prompt and attentive in rounding up 
all such Chiot bachelors without exception and inform us when the mission 
is complete. 
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[575/291, regarding Naousa] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha| 

May 21, 1822 

We have received your correspondence heralding the suppression of the rebel- 
lious reaya of Naousa, who were slain by the sword of the holy warriors [of 
Islam]. Although the remnants fled into the mountains, they were captured 
piecemeal and given their due punishment. The ringleaders of the brigands, 
Zafeirakil and Captain Taşooğlu, were also executed, and their severed heads 
were sent to Istanbul with the sergeant of Your Excellency's gatekeepers. Your 
Excellency points out that the town of Naousa was completely burned down 
and turned into ruins, but its hamlets, vineyards, farms, and other properties 
were left intact, along with the crops. You mention that two zimmis—who had 
previously escaped from Naousa to Thessaloniki because of their fear of the 
treacherous infidel called Zafeiraki—were appointed to the town as kocabaşıs, 
since Naousa is part of the endowment of the Two Holy Cities [Mecca and 
Medina]. Although you contemplate restoring the town to its previous state, 
you requested a surveyor to be sent by the Exalted State to register the said 
properties for the treasury. Finally, you request the dispatch of an inspec- 
tor to make a register of the goods and properties of two executed brigands, 
Hayta Yusuf [Bey], the chief of guards in Edessa,? and Abdürrahim Bey, the 
Ayan of the same town, whose misdeeds had been known for some time. The 
contents of Your Excellency's communications have thus become known to 
us, and we have presented your correspondence to His Imperial Majesty. The 
severed heads were tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of 
the Topkapı Palace] with placards attached to them. Your Excellency is one 
of the Exalted Sultanate's zealous and dedicated viziers, and your service in 
the destruction of the reaya of Naousa caused us and His Imperial Majesty 
much pleasure. As you point out in your correspondence, Naousa is con- 
sidered a new conquest, and thereby the treasury should seize all the land, 
property, farms, and crops, as they belonged to the brigands. It is necessary to 
appoint an inspector, as well as a surveyor, to make a list of them, but there is 
no need to send another inspector to register and confiscate the belongings of 
the said Yusuf and Abdiirrahim Beys; it is proper to assign a single inspector 
for these two tasks together. His Imperial Majesty ordered the dispatch of one 
of the imperial chamberlains, Mehmed Bey, son of Muhsin, as the inspector 
with a surveyor under him, with the condition of surveying the properties in 
Naousa and Edessa under your authority. A surveyor was appointed from the 


1 Zafeirakis Theodosiou: leader of the revolutionaries in the region of Naousa. 
2 Edessa (Turk. Vodina, Gr. 'ESecou): town and district in Greek Macedonia, north Greece. 


328 DOCUMENTS: 1822 


office of the chief accountant to serve under Mehmed Bey in compliance with 
His Imperial Majesty’s will. This letter is to ask you to exert yourself together 
with the inspector to keep and list all the goods and properties belong- 
ing to both the brigands of Naousa and the said executed men [Yusuf and 
Abdiirrahim Beys]. 
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[575/294, regarding the shops of the Chiot refugees in Izmir] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

May 23, 1822 

As Your Excellency found out that the Chiot reaya who took refuge in Izmir, 
due to the reaya rebellion on their island, intended to secretly transfer their 
goods and items stored in their magazines and shops to another place, you 
made a register of these shops and magazines through the services of the court 
and sent it to us. Your Excellency inquires whether you should [allow them to] 
open these shops and return them to their owners, since the Chios affair is now 
over, or leave them locked and abandoned. The contents of Your Excellency's 
correspondence have thus become known to us, and it was presented to His 
Imperial Majesty. Although Your Excellency remarks that the Chios affair is 
over, this matter is yet to be properly settled. It is His Imperial Majesty's order 
that you keep these shops and magazines sealed and closed until further 
notice. This letter is to instruct Your Excellency to comply with the order. 
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[575/297, regarding the deployment of the imperial navy to the Morea, 

release of the castellan of Chios from his duty, and other issues regarding 

the island] 

To the Grand Admiral 

May 24, 1822 

We have received your note through your agent at the Sublime Porte in which 
you mention some inappropriate behavior of Vahid Pasha, Castellan of Chios.! 
Your Excellency complains that Vahid Pasha did not want the imperial navy 
to leave that vicinity because of his ineptitude to protect the island by him- 
self. Despite the fears that the bandit boats prowling around Samos and Psara 
might be waiting for the departure of the imperial navy before attacking Chios 
once again, Your Excellency ordered the fleet to sail out of the port as a precau- 
tion against a possible raid by the fireships. Fearing that Vahid Pasha might 
raise objection to the departure of the imperial fleet after the restoration of 
order on Chios, Your Excellency pleaded with us for sending a strictly worded 
imperial order or, at least, an official letter sealed by the office of the grand 
vizier that reiterated the instructions of the imperial navy for Vahid Pasha’s 
information. The contents of your communication have thus become known 
to us, and we submitted your letter to His Imperial Majesty. We have received 
a pack of correspondence from Vahid Pasha as well. Having explained the 
reasons for the current situation and the necessary remedies, he wanted to 
be relieved of duty due to his bad health. He also pointed out that he had 
executed the metropolitan and others as commanded by the imperial order, 
while asking for permission for the release of five reayas of Latin [Catholic] 
denomination kept in the Castle of Chios, for they had not participated in the 
sedition. There is no reason to ask for another order for the purpose of clari- 
fication while you have unequivocal instructions to serve in the Morea. That 
said, we have decided to remove Vahid Pasha from his command because of his 
health situation. It would take too long for an appointee from outside to arrive 
on Chios and assume his duty, while our utmost priority was to handle the 
matter without wasting any time. Therefore, we have appointed Abdi Pasha of 
Alanya, who is already on the island, as the new castellan of Chios by imperial 
decree and sent one hundred purses of piasters as bonus money, along with his 
order of appointment. Moreover, we also reiterated the orders to expedite the 


1 Vahid Pasha was the castellan of Chios during the massacres on the island. His apologia 
was published in 1873: Mehmed Emin Vahid Pasa, Tarih-i Vak'a-i Sakiz: Bin Iki Yüz Otuz Yedi 
Tarihinde Sakizda Vuku‘ Bulan İhtilali Beyan Ider (Istanbul: Mekteb-i Sanayi, 1873). In this 
short treatise, he defended his course of action and portrayed the massacres on Chios as the 
punishment of the insurgents. 
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dispatch of troops for garrisoning Chios. Salih Pasha, Mutasarrif of Ormenio, 
had instructions to send one thousand troops paid monthly to Chios, set aside 
from the force he was assembling as part of military preparedness. We have 
sent an inspector to accompany them to Gallipoli, cross them over to Anatolia, 
and proceed to the harbor of Çeşme by land for ferrying them over to Chios. We 
explained to Vahid Pasha that he should stay on Chios and carry out his duties 
until their arrival, by which time he would be free to cross over to Anatolia. 
Similarly, we strictly warned the prospective castellan Abdi Pasha to exert him- 
self fully to his new duty. We ask of Your Excellency by this letter to set sail to 
the Morea immediately after the arrival of the aforementioned contingent and 
the departure of Vahid Pasha from Chios to assume your duties. 


Postscript: Because Vahid Pasha had reported that the aforementioned five 
reayas from the Latin [Catholic] rite kept in the Castle of Chios did not take 
part in the sedition, His Imperial Majesty decreed their release and good treat- 
ment of other prisoners. We have also written this to Vahid Pasha and his suc- 
cessor, Abdi Pasha. 
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[575/299, regarding the measures to be taken on Chios, execution 

of the metropolitan, appointment of a new castellan, and the treatment 

of Catholic Greeks] 

To the former Castellan of Chios |Vahid Pasha] 

May 24, 1822 

We have received your correspondence remarking that around thirty villages, 
including, among others, the mastic-producing villages and those belonging to 
the royal demesne, showed signs of submission after the overwhelming might 
of the Exalted State had been manifested in the war against the infidel brigands 
on the island of Chios. According to your report, the confiscation of weapons— 
which was the indispensable precondition, among others, for the granting of 
official amnesty— could not be carried out, since most of the armed rebels 
had escaped to Psara. You relate the decision taken together with the grand 
admiral to send detachments into the mountains, as you came to the conclu- 
sion that these infidels would never give up malignancy and treachery without 
facing the slashing sword. As a result, troops were sent to put an end to the 
tumult and revolt. They were led in three columns under the command of Abdi 
Pasha, a member of your retinue with the rank of mir-i miran [pasha of two 
horsetails], the arms bearer of the grand admiral, and Ilyas Agha, respectively. 
You point out that you would send officials to search the mastic-producing vil- 
lages and all other villages for weapons and that officials would arrange for the 
punishment of some of the remaining reaya. You also warn us that the present 
troops from Izmir Saruhan, and Sigla were looking for an opportunity to desert 
service. This way, the brigands on the nearby island of Psara would no doubt 
attack Chios as soon as the navy left the port. Thus, you suggest the dispatch of 
a reinforcement, which should consist of five to six thousand disciplined men 
under an able commander for the garrison of the Castle of Chios. You inform 
us that the severed heads and ears of all of those who were executed in the 
last battle have been sent to the imperial capital. The metropolitan [Platon 
Frangiadi] was executed along with the others as ordered in the imperial 
decree. You ask our permission for the release of five hostages taken from the 
Latin [Catholic] reaya from the dungeon, as you have established that they did 
not participate in the sedition.! Finally, you suggest that Abdi Pasha or some- 
one else should replace you on Chios, because of your sickness. You also ask for 
His Imperial Majesty's permission to go to a nearby place in Anatolia as a pre- 
cautionary measure. The contents of Your Excellency's correspondence have 


1 Forthe non-involvement of Catholic Christians of the Aegean islands in the Greek Revolution, 
see Charles Frazee, "The Greek Catholic Islanders and the Revolution of 1821,” East European 
Quarterly 13/3 (1979), pp. 315-26. 
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thus become known to us and were also presented to His Imperial Majesty, 
who decreed that Abdi Pasha should replace you as the castellan of Chios. This 
replacement should occur on the grounds that you have emphasized your own 
inadequacy in the fulfillment of your duty and requested permission to cross 
to Anatolia. Considering your and the grand admiral's reports about the immi- 
nent threat to Chios posed by the boats of the bandits off Psara and Samos 
once the imperial navy left the region, His Imperial Majesty thought it unwise 
to lose time in appointing an officer from afar. The relevant imperial order and 
my letter of motivation have been sent to your successor in office. This letter 
is to instruct you that His Imperial Majesty has ordered you to remain in office 
until the reinforcements arrive on the island. Follow-up orders have been dis- 
patched to hasten the arrival of the assigned troops at Chios. In addition, the 
mutasarrıf of Ormenio raised one thousand men from among the troops paid 
monthly as a reserve force and ordered them to head to Chios. A special agent 
was put in charge to lead them quickly to Chios via Gallipoli, the Anatolian 
shores, and Gegme. We have notified the grand admiral that you may leave for 
Anatolia once the reinforcements arrive. 


Postscript: You shall release the five Latin [Catholic] men and care for the pro- 
tection of others like them from maltreatment since, according to your report, 
they took no part in the sedition. We have written to both the grand admiral 
and your successor in office, Abdi Pasha, on these matters. It is expected of you 
to exchange views with Abdi Pasha and exert yourself to carry out His Imperial 
Majesty's will. 
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[575/318, regarding the military operations planned for the Morea| 

To His Excellency Hursid Pasha 

June 7, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence reporting that in response 
to our urgings for the immediate deployment of the assigned forces into the 
Morea, you relate that fifteen thousand troops out of the twenty thousand Tosk 
Albanians recruited for the Morea have been deployed under Mehmed Pasha 
[mutasarrif of Teke], Reşid Pasha [Kiitahi], and Omer Pasha [Vrioni], along 
with your arms bearer, and that the remaining five thousand men would arrive 
soon. Your Excellency maintains that these forces will be deployed first against 
the Souliot infidels and therefrom regather at the Castle of Rumelia to cross 
over to the Morea after finishing with the Souliots. You suggest that if you were 
to be instructed to go to Larissa and oversee the deployment of the troops, 
Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, should be ordered to pro- 
vide Ali Pasha, Castellan of Euboea, with three thousand men and send him 
to his post. You point out that you sent men with the necessary funds to the 
mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] to buy flour and 
hardtack and ask of us to write coercive orders to him to speed up the process. 
You also submit an account of the expenses you met from the confiscated cash 
funds of the slain [Tepedelenli] Ali Pasha. Your past and present expenses, as 
you remark, have reached roughly 7,700 purses of piasters. You inform us that 
the protection of the Castle of Preveza is in a desirable state and explain the 
arrangements you made for the pay of one thousand men who are currently 
garrisoning its fortress. Finally, according to your correspondence, the fields 
within the farms of Mihalic and [illegible place name], owned by the slain Ali 
Pasha in the vicinity of Preveza, were distributed among the inhabitants living 
on these farms, while the [illegible place name] farm was handed over to its 
miitesellim and custodian out of necessity. The contents of Your Excellency’s 
correspondence have thus become known to us and were also presented to 
His Imperial Majesty. Upon His Imperial Majesty’s will, we have notified the 
grand admiral about the expedition on the Souliots; and in its aftermath the 
plans for crossing to the Castle of the Morea; and thence marching inland. 
We instructed him to set sail to the Morea immediately after transporting the 
troops to Chios for the garrisoning of its fortress. Likewise, we have dispatched 
a cautionary note to the said commander-in-chief [of the Morea] to send Ali 
Pasha [Castellan of Euboea] from Lamia to Euboea along with three thousand 
men. The mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] has 
also been instructed in a strict manner to ship flour and hardtack immediately 
aboard a miistemen boat to the Gulf of Euboea. These supplies should either 
be set aside from the official stores or bought at the market. While we have no 
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objections about the way in which you spent the aforementioned cash funds, 
the matter has been forwarded to the chief accountant, since some of these 
expenses, such as the pay of the local cannoneers at Preveza and the crew of 
schooners, should be entered in the relevant registers as deductions [from the 
treasury revenues]. As you mention in your correspondence, the fortresses 
of Ioannina, Preveza, and others in the vicinity could be guarded by half the 
number of the men currently deployed, only after quelling the revolt of the 
reaya, and thereby it is necessary to have strong garrisons in these fortresses 
for the time being. The account you have submitted shows that the mainte- 
nance of these garrisons necessitates a monthly spending of roughly 84,000 
piasters, starting from this Ramazan [June 1822]. We have instructed the chief 
accountant to specify the revenues to be assigned to meet this expense, since 
you suffer from a lack of cash funds. Finally, the arrangements you made about 
the aforementioned farms have also been forwarded to the chief accountant, 
so that he will update the relevant registers. This letter is to encourage you to 
commit yourself to do what is necessary to accomplish the task at hand. 
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[575/320, regarding the dispatch of the new castellan and troops to Euboea] 
To the Castellan of Euboea [Ali Pasha] 

June z, 1822 

Your Excellency's assignment at Ioannina had previously been transferred to 
Euboea, your actual place of commission, and you had been ordered to set off 
immediately to Euboea in compliance with His Imperial Majesty's will. The 
Commander-in-Chief His Excellency Hurgid Pasha communicated to us that 
he had sent you to Lamia to take command of three thousand [Geg Albanian] 
soldiers from Shkodér and that you received 2,500 bushels of provisions from 
Larissa on his orders for consumption by these troops. We would have expected 
you to report to your assignment and exert yourself to serve the state and reli- 
gion with zeal by now; however, you are still lingering in Lamia. Such laxity is 
indeed unbecoming of you at this particular time. It is our primary objective 
to prove the might of Islam to those rebellious brigands who violently revolted 
in the Morea. It is also obvious that His Imperial Majesty's will requires you to 
arrive on Euboea without delay. Hence, it is His Imperial Majesty's strict order 
that Seyyid Ali Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, dispatches you from 
Lamia to Euboea at the head of three thousand men set aside from his own 
troops. This letter is to instruct you to perform your duty with piety and per- 
severance by taking command of this force and to head to Euboea without 
wasting time. 
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[575/322, regarding the dispatch of an imperial fleet to Crete] 

To the Grand Admiral and the Mutasarnf of Rhodes [Mehmed Şükrü Beyl 
June 7, 1822 

According to the intelligence we have received, Your Excellency notified [the 
local authorities] that [a fleet of] the imperial navy would soon arrive at Rhodes 
from Alexandria to unite under your command. Nevertheless, as is known to 
Your Excellency, the primary mission of this fleet is to relieve Crete. According 
to the intelligence, Crete is more distressed than before. The fortresses of 
Chania and Rethymno are currently under siege, and seventeen [Greek] pirate 
vessels off the island are enforcing a blockade, intercepting grain vessels and 
all other boats. It was thus unanimously decided in the Imperial Council and 
approved by His Imperial Majesty that these vessels should leave Alexandria 
for Crete and thereafter join the imperial navy, as the issue of Crete is of utmost 
importance. Should this fleet sail to Rhodes after stopping at Crete, it would 
join Your Excellency's command. It would be quite nonsensical and impermis- 
sible if the fleet joined the imperial navy under your command at Rhodes with- 
out first transporting troops to Crete. In line with the imperial decree, we have 
written to Sükrü Bey, Mutasarrif of Rhodes, and Your Excellency should also 
send him a cautionary note explaining that the fleet would enter your com- 
mand after completing its mission at Crete, as stated in the aforesaid decision 
and imperial decree. 
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(575/328, regarding supplying Karystos and the upcoming campaign 

to the Morea] 

To the Mütesellim of Karystos! Omer Bey 

June 10, 1822 

We have received your petition in which you request royal favor for the people 
of Athens, Euboea, and Karystos. After mentioning the treachery and abomi- 
nable deeds of the rebellious brigands against Muslims, you point out that the 
Castle of Athens [the Acropolis] is under siege, and there is a lack of provi- 
sions and ammunition in Karystos and Euboea, whose inhabitants are under 
extreme distress. We have presented your petition to His Imperial Majesty 
as well. We have recently shipped grain to the Castle of Euboea [Chalkida] 
from Istanbul on a müstemen ship. We understand from your petition that the 
inhabitants of Karystos are also in distress because of food shortage. As it is 
necessary to relieve people of the shortage, in accordance with His Imperial 
Majesty's decree [Ebulubud] Mehmed Pasha, Mutasarrıf of Thessaloniki, was 
ordered to buy 1,500 bushels of grain—he will be reimbursed by us later—and 
send it aboard a miistemen ship or by whatever means possible to Karystos 
immediately. God willing, no shortage of foodstuff will occur, as this consign- 
ment should reach you. In the meanwhile, His Excellency Hurşid Pasha, the 
glorious Governor of Rumelia and victorious Commander-in-Chief, who was 
granted full freedom of action in his post, is leading troops into the Morea from 
two different directions. Those functionaries assigned to the Morea are about 
to join the offensive, and the imperial navy will arrive in full force off the Morea. 
Thus, with the help of God, the rebellious brigands will pay for their treachery 
and abominable deeds against Muslims. You too should display courage and 
bravery with a strong heart, as required by your piety and diligence. 


1 Karystos (Turk. Kizilhisar, Gr. Keevotoc): town in the south of Euboea, Ottoman capital of 
the island. 
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[575/333, regarding the measures about the offensive on the Morea] 

To the Mutasarrıf of Ankara, Mehmed Pasha, who is currently in the vicinity 
of the Morea 
June 12, 1822 

We have received Your Excellency's correspondence and the memorandum of 
your seal keeper, who came to Istanbul relating the arrangements you made for 
the rations of troops and supply difficulties you experience. It is understood 
that you ask us to send grain in sufficient quantities, cash, and 150 chests of car- 
tridges, as well as abundant gunpowder and tents. You have previously brought 
to our attention the shortage of tents, and, considering the difficulty of send- 
ing them from Istanbul nowadays, we sent three hundred purses of piasters 
instead. We previously let you know about the imminent arrival of the glori- 
ous Commander-in-Chief, Hurgid Pasha, with many troops and of the navy; we 
communicated with him several times to send you ball cartridges and ammu- 
nition. We have recently received news that he was about to launch the offen- 
sive on the Morea from various directions and, God willing, he will overwhelm 
and crush the rebellious brigands. It is obvious that he will be relieved by the 
arrival these days of the aforementioned three hundred purses of piasters. 
We once again sent Hurgid Pasha a cautionary letter for furnishing you with 
gunpowder and cartridges and sent you immediately four thousand bushels of 
wheat from the imperial granaries on an English ship hired from Istanbul. The 
cargo is insured in Istanbul, and half of the freight will be paid after delivery. 
This letter is to encourage you to exert yourself to perform your obligations of 
attentiveness and zeal by displaying piety and bravery with a strong heart. 


Postscript: Although in the letter you sent together with His Excellency Yusuf 
Pasha, you asked of us to tell His Excellency Hurşid Pasha to transport the 
troops from Preveza by boats, he has been given full freedom of decision- 
making and action concerning Moreot affairs. He is currently taking all the 
appropriate measures necessitated by time and occasion and deploying the 
troops assembled for the Morea as needed. Considering that you have already 
approached him on this matter, there is no need to call for his attention from 
here as well. Should it be an appropriate suggestion that serves the ultimate 
goal, he would take it without our intervention. You should continue to refer 
such subjects to His Excellency Hursid Pasha and leave it to his discretion. 
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[575/337, regarding supplying the fortifications in Nafplio, Euboea, 

and Lamia] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

June 16, 1822 

We have received Your Excellency’s communication stating that you sent six 
thousand bushels of wheat to the Castle of Nafplio on an English merchant 
vessel as requested by Hurşid Ahmed Pasha, Governor of Rumelia and vic- 
torious Commander-in-Chief, and Ali Namik Pasha, Mutasarrif of Trikala. 
Furthermore, you state that you obtained grain and ordered the preparation of 
hardtack, in order to dispatch them to Euboea and Lamia upon another request 
of Hursid Pasha. Thus, with your vigilant service, namely your labors for the 
dispatch of grain to the Castle of Nafplio, thus aiding the besieged Muslims 
there, and for the arrangement and dispatch of provisions from Thessaloniki 
to Euboea and Lamia upon Hurşid Pasha's request, you have proved that you 
are animated by flawless zeal, fidelity, and piety. Therefore, as these actions 
are worthy of commendation, your dispatch has been presented before His 
Imperial Majesty. He has praised all endeavors that you spent for this forth- 
right demonstration of excellent service and found it suitable to utter a prayer 
for Your Excellency, saying: "May God bless him!" Taking into account that you 
have been demonstrating exceptional service and loyalty to religion and state 
since your appointment and that you have, praise be to God, been successful 
in every respect owing to your sincere resolve, we hope that divine providence 
will destine you to excel yourself with many more instances of outstanding 
service, God willing! It is apparent from your opinions, corroboration, and rec- 
ommendations that you at any rate perform satisfactorily, as the good trust we 
place in you demands. Hence, this letter has been written in order to urge you 
to continue to fulfill [your duties] with the necessary sagacity and zeal and to 
observe the ordinances of religion and chivalry in any case hereafter. 
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[575/341, regarding the treatise of the mutasarrıf of Thessaloniki 

on introducing structural changes in administration | 

To the Governor of Rumelia Hursid Pasha 

May 29, 1822 

His Excellency Vizier [Ebulubud] Mehmed Pasha, Mutasarrif of Thessaloniki, 
sent us a formal letter in the form of a memorandum. The pasha states that 
while no hideouts for the bandits remained within the territory in the posses- 
sion of Muslims in the sancak of Thessaloniki, the sub-district of Leptokaryal is 
by the sea, and boats from the nearby islands and other places regularly come 
and go. Thus, construction of a fortification to garrison forty to fifty men is 
necessary for surveilling the region. By the same token, Naousa also needs a 
similar kind of fortification. The passageways on the Aliakmonas? and Nestos? 
rivers should also be fortified by the construction of towers, accommodating 
five men each. Since the [Muslim] inhabitants of Veroia are cowards [unwar- 
like], it is imperative to protect this town, as well as Katerini, by appointing 
to Veroia a man from among the ayans of Rumelia, such as Boz Veli, Ayan of 
Zagora.^ Rüstem Bey—who is of an important local family of Bitola—should 
replace the current ayan of Katerini, Salih Bey, who is unsuitable for this 
post. Development and revivification of these towns are possible by appoint- 
ing these men to these posts for life. The majority of the reaya in this region 
turned into bandits because of the negligent behavior of the ¢iftlik® owners 
and estate holders. Their priests set up more than two hundred churches deep 
in the forests and river valleys, which the bandits used as bases to capture 
Muslim lands. Prevention of such a situation falls under the responsibility 
of governors; however, it is a custom to dismiss governors after a short time. 
Thus, if a lifetime appointment was made to Thessaloniki and a vizier or some- 
one brought up at His Imperial Majesty's court, such as Ibrahim Agha, Chief 
Equerry, was considered for this tenure, he would have the aforementioned 


1 Leptokarya (Turk. Leftehor, Gr. Aemtoxapuc): coastal town in northeast Greece, south of 
Katerini. 

2 Aliakmonas (Turk. İncekara, Gr. AJucoqkovac): one of the largest rivers of Greece, in west and 
central Greek Macedonia. 

3 Nestos (Turk. Karaırmak or Karasu, Gr. Neoroç): river originating in Bulgaria, flowing into the 
Aegean Sea across from the island of Thasos, northeast Greece. 

4 Zagora (Turk. Zagra, Gr. Zoyöço): there are two Zagoras, new and old, in close proximity in 
central Bulgaria; the text does not specify the pertinent one. 

5 Çiftlik (Gr. topAix): large agrarian estates with quasi-proprietary rights for their holders, 
with heavily exploitative relations altering the terms of attachment of the peasants to the 
land and focusing on market-oriented production. For çifzlik formation in the region of 
Thessaloniki, see Costas Lapavitsas and Pınar Çakıroğlu, Capitalism in the Ottoman Balkans: 
Industrialisation and Modernity in Macedonia (London: I. B. Tauris, 2019), ch. 1. 
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fortifications and towers built from his own pocket and take good care of their 
maintenance. Also, governors should be entrusted with guarding the defiles; 
this way, Albanians would be moved out gradually from the provinces, an 
action with many benefits. Four to five Albanians [soldiers?] reside on each 
ciftlik, and governors have no knowledge of the numbers and condition of the 
reaya therein. Ciftlik owners have been detaining and punishing the reaya [as 
they wish]. Roughly, ten thousand reayas live in Muslim towns for this reason. 
From now on, ciftlik owners should be banned from intervening with issues 
not pertaining to the cultivation of the land, and governors should be the sole 
authority over the affairs of the reaya. This way, it would be possible to force 
out the reaya from such towns back to their villages. Estate holders should not 
store their harvest on their ciftlik; they should bring everything inside the town, 
and those who live outside of Thessaloniki should also move their harvest to 
Thessaloniki. The cifilik owners cheat [the authorities] by storing their wheat 
in the cifiliks, claiming that it is set aside as seed corn [for planting the follow- 
ing year]. They nevertheless have dealings with the foreign consuls and infidel 
[foreign] vessels that come to the piers located between Katerini and Stomio® 
to smuggle wheat and silk. From now on, those piers should be destroyed, and 
all the produce, including grain, should be taken to Thessaloniki. The produce 
of those who refuse to do so must be confiscated for the benefit of the treasury. 
Mehmed Pasha submitted the suggestions summarized above and pledged to 
implement these regulations, by the grace of God, if he were appointed life- 
time governor of Thessaloniki. While there are no reservations about his sug- 
gestions and his lifetime appointment, it is His Imperial Majesty's order that 
Your Excellency should express your opinion on this proposal before making 
a decision, since Your Excellency is the governor of Rumelia with full freedom 
of action and the illustrious commander-in-chief. A copy of this treatise has 
been attached to the letter dispatched to Your Excellency in order to seek your 
prudent view on these proposed measures. 


6 Stomio (Turk. Çayağzı, Gr. Utduto): coastal town in the vicinity of Larissa. 
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[575/342, regarding the appointment of local boyars as voivodes 

and prevention of the flight of the Fanariot kaymakams in Moldowallachia| 
To the Governor of Silistra [Mehmed Selim Pasha] and to the Castellan 

of Vidin [Dervis Mustafa Pasha] 

May 17, 1822 

As no confidence can be placed in Greeks anymore, negotiations are in 
progress with the boyars, who were summoned to Istanbul regarding the 
appointment of voivodes to the Principalities of Moldovia and Wallachia 
from among the local and respected boyars. During this process, the boyars 
informed us that one of the brothers of [Konstantinos] Negri, the kaymakam 
in Bucharest,! is a respected general in Russia and was previously commis- 
sioned to help the Iranians.? Currently, he is reported to have arrived in the 
abandoned zone [between Russia and the Ottoman Empire?]. Negri’s wife is 
[Konstantinos] Ypsilantis’s daughter. She is currently in Bolu, together with the 
family of Iskerlet [Kallimaki], late voivode of Wallachia.’ As for Negri himself, 
according to these boyars, it is not unlikely that he would try to escape, as his 
hopes have been shattered after the banishment of the imperial dragoman.* 
The boyars also informed us that Samurkaşloğlul, a Wallachian boyar, is a 
Muscovite [pro-Russian]. Based on this information, His Imperial Majesty 
ordered that we pass on the news to you secretly, since Negri's defection is 
likely to be imminent in view of the impending arrival of his brother at his 
side. Neither he nor Istefanaki [Vogoridis], who is in Iagi, can be trusted. Thus, 
it is His Imperial Majesty's will that if Your Excellency senses any intention to 
take flight on their part, you shall immediately detain them and send them to 
Istanbul. The same concerns apply to Samurkaşoğlu, Kaymakam of Oltenia.5 
As such, the castellan of Vidin has been ordered to monitor his actions secretly. 
Further to this, you should inform your steward in Bucharest about the impe- 
rial decree in secret. This secret letter is to instruct you to pay utmost attention 
to treat this matter with caution and preclude any attempt at flight. 


1 Despite the Sublime Porte's strong prejudice against the Fanariots and the eventual dismissal 
of Fanariots from office, Moldavia, Wallachia, and Oltenia were administered by the Greek 
kaymakams Stefanos Vogoridis, Konstantinos Negris, and Ioannis Samurkaşoğlu for another 
year following the beginning of the Greek Revolution. 

2 For the full-fledged Ottoman-Iranian War between September 1821 and July 1823, see Ateş, 
Ottoman-Iranian Borderlands, pp. 52—7. 

3 See document 574/339 herein. 

4 The grand vizier is referring to the exile of Stavrako Aristarchi Kourtzioglou to Bolu in 
April 1822. Aristarchi was substituted for the executed dragoman Mourouzis in May 1821 and 
served in this post for a year. He was appointed to this post because he was a Hayhorum, that 
is, an ethnic Armenian but Greek-Orthodox by confession. See Ilicak, “A Radical Rethinking 
of Empire,” p. 186. 

5 loannis Samurkaşoğlu converted to Islam in Vidin, where he was detained. See Ilicak, 
"A Radical Rethinking of Empire," p. 187. 
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[575/344, regarding the appointment of local boyars as voivodes and the 
banishment of the Fanariot kaymakams in Moldowallachia] 

To the Governor of Silistra İMehmed Selim Pasha] and the Castellan of Vidin 
[Dervis Mustafa Pasha] 

June 1, 1822 

We have already sent you a secret note in accordance with His Imperial 
Majesty’s will and instructed you to prevent the flight of [Konstantinos] Negri, 
Kaymakam of Wallachia, and Istefanaki [Vogoridis], Kaymakam of Moldavia, 
and detain them if they attempt to escape. It would be ill-advised to trust 
these two men and Samurkaşoğlu [Konstantinos Samurkagoglu], Kaymakam 
of Oltenia. Thus, we sent to the castellan of Vidin secret instructions in case 
Samurkasoglu attempts to escape. From now on, as these Greeks cannot be 
trusted in any way whatsoever, they cannot be employed as voivodes or in 
any other capacity in Moldowallachia. As the voivodes will be chosen from 
among the native boyars, the aforementioned men will no doubt try to find a 
way to take refuge with the state favored by their nation. Since they cannot be 
employed in the affairs of Moldowallachia, their stay there or in Istanbul will 
not be appropriate. Needless to say, these men should be banished to desig- 
nated locations in Anatolia sooner or later. Therefore, rather than burdening 
ourselves with safeguarding them, it has come to mind that we should banish 
them already and appoint kaymakams from among the native boyars until the 
appointment of voivodes. Nevertheless, it has been decided that we should 
consult with you as to whether it is possible to lure them into Silistra with 
a trick, so that they would not escape out of fear; and whether it would not 
be necessary to appoint kaymakams from among the local boyars after their 
detention. The same questions were posed to the castellan of Vidin regarding 
Samurkaşoğlu in Oltenia. This secret letter is to ask you to inform us immedi- 
ately about the way in which Negri and Istefanaki could be induced to go to 
Silistra for arrest without giving them a hint. 
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[575/346, regarding the prevention of the flight of the Fanariot kaymakams 

in Moldowallachia] 

To the Governor of Silistra [Mehmed Selim Pasha] 

June 12, 1822 

We have previously sent you a letter instructing you to keep an eye on 
the kaymakams residing in Iasi and Bucharest, Istefanaki [Vogoridis] and 
[Konstantinos] Negri, respectively, and to detain them if you suspected that 
they would take flight. In your response, you remarked that Negri, the kay- 
makam in Bucharest, was detained, as his intention to flee was discovered. You 
state that you will have to monitor the kaymakam in Iasi from a distance, since 
you do not have a reliable man in this distant town. We also presented your 
remarks on this matter, as well as on Russian affairs, to His Imperial Majesty. 
In a recent letter, we have secretly inquired into the possibility of luring these 
aforementioned kaymakams into Silistra. Although you declared some diffi- 
culty concerning Istefanaki, the kaymakam in Iagi, it is His Imperial Majesty's 
order that you take the necessary measures to prevent his flight. 
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[576/2, regarding the operation at Souli and the appointment of the new 
commander-in-chief of the Morea| 

To His Excellency Hursid Pasha 
June 25, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency, after having 
noted the arrival of our past correspondence, informs us that Mehmed Pasha, 
Mutasarrif of Teke and Hamid, Resid Pasha [Kiitahi], Governor of Karaman, 
and Ömer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of loannina, were given the task of subdu- 
ing the rebellious Souliot infidels by immediately besieging their stronghold, 
which is on difficult ground. We understand that Your Excellency will leave 
Ioannina for Larissa on the 28th day of Ramazan [June 18, 1822]. You explain 
the way in which we should compose the relevant imperial orders to the afore- 
mentioned pashas concerning their commission. You point out that you have 
appointed His Excellency Mahmud Pasha, former Mutasarrif of Trikala, as the 
commander-in-chief of the Morea and that the necessary imperial order was 
relayed to him through Kapıcıbaşı Mehmed Bey. Your Excellency has also writ- 
ten to His Excellency Seyyid Ali Pasha, former commander-in-chief [of the 
Morea], to be attentive about guarding Lamia and to Erib Ahmed Pasha to take 
care of the defense of Ypati. You request us to dispatch their orders of appoint- 
ment and include in the orders of Seyyid Ali Pasha to support the troops that 
would pass through Lamia with supplies and equipment. Lastly, Your Excellency 
points out that the commissary officer has not arrived yet. The contents of 
Your Excellency's communication have thus become known to us and we have 
presented your letters to the imperial stirrup. Although the situation at Souli 
has become very serious—according to your correspondence—we trust that 
Your Excellency will soon overcome this trouble with ease, by the grace of God 
Almighty. In line with your memorandum and His Imperial Majesty's will, we 
have sent imperial orders bearing both encouragement and reprimand to the 
functionaries assigned against Souli and to the aghas of Toskéria, Chameria, and 
Delviné. In your correspondence addressed to them, we ask of Your Excellency 
to encourage or reprimand them as necessitated by the situation. We have sent 
them exhortative letters by a special courier. We have also sent Your Excellency 
the orders of appointment for Seyyid Ali and Ahmed Erib pashas. It is unaccept- 
able that the commissary officer has not reached your camp yet. Thus, we have 
sent a stern order to him by a special courier, instructing him to detail to your 
camp immediately. We ask of Your Excellency by this letter to demonstrate your 
zeal and vigilance in carrying out your task. 


Postscript: Your Excellency mentioned in a letter that you sent us a ring, a snuff- 
box, a pair of pistols, and a yataghan confiscated from the slain Ali Pasha of Tepe- 
delen. These items have arrived and have been presented to His Imperial Majesty. 
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[576/3, regarding the operation at Souli) 

To the Governor of Karaman, Reşid Pasha, and to the Mutasarrıfs 

of the Sancaks of Teke, Hamid, and Ioannina 

June 25, 1822 

The victorious Commander-in-Chief Hurgid Ahmed Pasha has written that he 
assigned Your Excellency and His Excellency Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif 
of Ioannina, along with his own arms bearer and twenty thousand troops to 
Souli, as the rebellion of the Souliot infidels has intensified and an extensive 
siege operation of Souli is necessary. He has also pointed out that he had sta- 
tioned His Excellency the governor of Karaman [Resid Pasha] at Arta. Your 
Excellency is a zealous, pious, vigilant, and benevolent servant of the Sublime 
State, and we have no doubt that you will serve loyally in your office and fol- 
low the instructions of Hursid Pasha, the glorious Governor of Rumelia and 
Commander-in-Chief with full powers. The abominable deeds and treason of 
the infidels performed against Muslims has been escalating from moment to 
moment, while the Souliot infidels are sustaining them. It is incumbent on 
everyone to deal them a blow by falling upon them. Therefore, we have dis- 
patched imperial orders to the aforementioned pashas, Your Excellency, and 
others, announcing His Imperial Majesty's will regarding the immediate ter- 
mination of the troubles caused by the Souliot infidels and the march thereaf- 
ter onto the Morea. We have also explained the matter in our correspondence 
addressed to the aforementioned functionaries. Your Excellency should now 
exert yourself to suppress the uprising of the Souliot infidels as demanded by 
His Imperial Majesty. You must work toward the multiplication of royal favor 
upon you and achieve salvation in this world and the next by taking revenge 
on the Moreot infidels. 
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[576/6, regarding troop deployment from Serbia and the stance of the Serbs| 
To His Excellency the Commander-in-Chief Hurşid Ahmed Pasha 
June 25, 1822 

Your Excellency confirms the arrival of our letter asking your opinion about 
the suggestion of the castellan of Nis. According to the said castellan, Şehsuvar 
Pasha, Mutasarrif of Krusevac, should not be deployed anywhere else but 
in the defense of the fortifications within the sancak of Kru$evac and the 
redoubt at the Morava! Bridge. Moreover, he suggests raising five thousand 
troops from the nearby towns of Rumelia instead of Pirot.? In response, Your 
Excellency points out that Mahmud Pasha, son of Sehsuvar Pasha, has arrived 
in Larissa at the head of some soldiers. The ayans of the towns listed in the 
register sent by the said castellan [of Nis] have also arrived in Larissa. Thus, 
Your Excellency thinks another round of recruitment would place a heavy 
burden on the shoulders of the poor and that no recruitment should be made 
for the time being until it is necessary. You suggest that it is up to His Imperial 
Majesty to relieve Mahmud Pasha of his duty or not. Apart from this, Your 
Excellency raised the matter of the late Halil Bey of Lamia, who died from 
natural causes and in debt. You plead for not confiscating his inheritance and, 
rather, transferring his shares in the tax-farm revenues [mukataa] of Lamia to 
his minor son, Tevfik Bey, at the old rate of down payment. The contents of 
Your Excellency's communication have thus become known to us, and after a 
close review we have submitted your correspondence to His Imperial Majesty. 
After deliberating on these issues, we have suggested to His Imperial Majesty 
that since there are only two hundred men in the contingent sent by Sehsuvar 
Pasha under his son's command, as Your Excellency remarks, there would be 
no harm in deploying such a small force from Kru$evac. Furthermore, return- 
ing this force back to Kru$evac might have [a bad] influence on other troops 
and also provoke rumors that the Serbians rebelled. Such rumors are obvi- 
ously dangerous. At this time, neither the Muscovites nor the Serbians show 
any hostility. The Serbians will remain inactive without the backing of the 
Muscovites. Thus, it would not be advisable to send back Sehsuvar Pasha's 
troops and Mahmud Pasha for the time being. Rather, they should be employed 
in their capacity to serve as required. As His Imperial Majesty approved these 
suggestions, we have communicated the relevant imperial decree to the afore- 
mentioned castellan of Ni$. Moreover, by His Imperial Majesty's will, we have 


1 Morava (Turk. Morava, Gr. Mopd8aç): river in central Europe, one of the left tributaries of the 
Danube. 
2 Pirot (Turk. Şehirköyü, Gr. IHópyoc): town in southeast Serbia. 
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instructed the chief accountant to make arrangements for the transfer of the 
vacant tax-farm shares of the late Halil Bey to his son, Tevfik Bey, at the previ- 
ous rate of down payment and disclaim his inheritance in favor of his inheri- 
tors. We ask of Your Excellency by this letter to stay vigilant in the execution 
of your office. 
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[576/8, regarding the death of the grand admiral, the ensuing massacre 

on Chios, and the appointment of a new grand admiral] 

To the Castellan of Chios Abdi Pasha 

June 26, 1822 

We have received your report informing us about the death of the former Grand 
Admiral Ali Pasha by divine providence and the ensuing slaughter, pillage, and 
destruction perpetrated against the guiltless villagers of the mastic-producing 
villages by the troops present on Chios.! You request the immediate dispatch 
of the forces destined for Chios, along with the necessary grain supplies, in 
order to reinforce the island. The contents of your communication have thus 
become known to us, and after a close review we have submitted your cor- 
respondence to His Imperial Majesty. Such things [as the death of the grand 
admiral] have always happened during battles. We only hope that this is a pro- 
logue to our salvation and victory, an allowance for our prospective successes 
with the help of God. By His Imperial Majesty’s will, the former vizier Mehmed 
Pasha, Mutasarrif of the sancaks of Ankara and Cankin, who currently serves 
at Patras, has been appointed the new grand admiral. Likewise, Muhtar Bey, 
Kapudana of the imperial navy, has been made the deputy grand admiral and 
sent the necessary instructions. While we expect that the troops paid by the 
month and the local recruits are about to cross to Chios, we have sternly reiter- 
ated orders just in case with a courier. However, it is clear that such slaughter 
and execution of the innocent reaya, who had been granted pardon is a viola- 
tion of both the sharia and His Imperial Majesty’s acquiescence. Obviously, it 
is part of your duty to keep such ruffians in check and to prevent them from 
abusing the blameless reaya. You should pay utmost attention to their protec- 
tion. Following His Imperial Majesty’s will, we ask of Your Excellency by this 
letter to guard the innocent reaya, who were granted royal protection against 
all forms of oppression. 


1 The Ottoman Grand Admiral Nasuhzade Kara Ali Pasha was killed by fireships under the 
command of Konstantinos Kanaris on the night of June 18-19, 1822. 
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[576/9, regarding the death of the grand admiral and measures to be taken) 
To the Kapudana Muhtar Bey, serving in the capacity of Deputy Grand 
Admiral, to Patrona Bey, and to other captains and officers 

of the imperial navy 

June 26, 1822 

We have learned from the current report that while the imperial navy was at 
anchor off Chios three ships flying the Austrian flag came near the navy; upon 
producing passports that allegedly proved the crews' genuine Austrian iden- 
tity, the inspectors let them sail among the naval ships. However, they turned 
out to be [Greek] pirate boats, and on the night of the 29th day of Ramazan 
[June 19, 1822] they sent in fireships and set ablaze the flagship of the former 
Grand Admiral Ali Pasha, who was reported to have drowned and died in the 
incident. This event happened because the late grand admiral falsely assumed 
that it was the Franks whom he trusted and accepted the passport shown to 
him in an infidel ship without questioning its authenticity. Nevertheless, the 
laxity and negligence of duty of the officers of the imperial navy must also 
account for this affair. In such a time, it is obviously incumbent on all officers 
to trust nobody and always stay alert and vigilant. It is His Imperial Majesty's 
decree that no foreign or miistemen ship shall ever be allowed to come close to 
the imperial fleet from now on. By night and day, you must closely scrutinize 
the surroundings with utmost attention. Thus, we instruct you by this letter 
to pull yourselves up and carry out your duties with diligence. You must never 
allow a foreign ship to come close to the imperial fleet and must watch your 
surroundings vigilantly. 
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[576/10, regarding the death of the grand admiral and informing 

the commanders on Crete about his death] 

To the Castellan of Izmir Hasan Pasha 

June 26, 1822 

We have received the news from the imperial navy at Chios that while the navy 
was at anchor off Chios three ships flying the Austrian flag approached; as they 
produced allegedly authentic passports at the regular inspection, the inspectors 
did not doubt their Austrian identity. However, they turned out to be [Greek] 
pirate boats and sent in three fireships at around 6 o'clock that evening, setting 
ablaze the flagship of the former Grand Admiral Ali Pasha. Praise be to God, no 
other ships were harmed, but Ali Pasha himself fell overboard and drowned. 
It is no secret to Your Excellency that such incidents have always happened 
during battles. We only hope that it is a prologue to our salvation, victory, and 
prospective successes with the help of God. By His Imperial Majesty’s will, the 
former vizier Mehmed Pasha, Mutasarrif of the sancaks of Ankara and Çankırı, 
who currently serves at Patras, has been appointed the new grand admiral. 
Similarly, Muhtar Bey, Kapudana of the imperial navy, has been appointed the 
deputy grand admiral. It is now essential to relay the turn of events to Halil Bey, 
commander of the fleet at Crete, as well as to the commanders of the Egyptian 
and Barbary fleets. Relevant orders addressed to them instruct them to land all 
the troops and supplies destined for Crete and to join the imperial navy with- 
out losing a moment. We have sent these orders to Your Excellency and ask of 
you by this letter to forward them to the aforementioned commanders at Crete 
by an appropriate miistemen ship or by any means possible. By His Imperial 
Majesty’s decree, Your Excellency must exert yourself to ensure the arrival of 
these orders at Crete by whatever means is at your disposal. 
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[576/13, regarding the new instructions of the imperial navy] 

To the Deputy Grand Admiral Kapudana Muhtar Bey 

June 27, 1822 

Upon Grand Admiral Ali Pasha’s death in the recent incident [at Chios], His 
Excellency Mehmed Pasha, former vizier and current Mutasarrif of the Ankara 
and Çankırı sancaks, who is now in Patras, has been appointed as the new 
grand admiral. Until the imperial navy arrives at Patras to enter under the 
command of Mehmed Pasha, you are to act as deputy grand admiral. We have 
sent you the relevant imperial order of appointment and trust that you will 
perform your duties with due care. The imperial navy currently requires rein- 
forcement and to proceed to the Morea. To that end, five ships of the line and 
some shallops had already been fitted out and dispatched to the Dardanelles. 
However, according to the recent decree of His Imperial Majesty, you must 
leave the shallops at the Dardanelles, as they might not be suitable for serving 
in the Mediterranean, and sail out with the remaining five ships mentioned 
above. Subsequently, after the troops assigned to Chios cross to the island, pre- 
sumably within a few days, and after the naval detachment to Crete—which 
is supposed to disembark the troops, supplies, and provisions there these 
days—returns from Crete, you shall join these detachments and proceed to 
the Morea altogether, take aboard the grand admiral from Patras, and follow 
his directions loyally. We have sent the necessary orders to Captain Halil, who 
is in charge of the aforementioned ships of the line at the Dardanelles to join 
the imperial navy. We have relayed another set of orders to His Excellency 
Hasan Pasha, Castellan of Izmir, which he should promptly dispatch aboard 
a müstemen ship or by any other means to Halil Bey of Çeşme, commander of 
the naval detachment at Crete, and to the commanders of the Egyptian and 
Barbary fleets, who are also employed at Crete. We have instructed them by 
these imperial orders to leave Crete immediately after delivering the troops, 
supplies, and provisions in order to join the imperial navy. We have dispatched 
a copy of this order to you, so that you also do your utmost to ensure that it 
reaches Crete. We had previously instructed the late Grand Admiral Ali Pasha 
to set sail to the Dardanelles with favorable weather and to receive the grain 
ships currently waiting at the strait. You shall fulfill the same order and, to that 
end, when you arrive in the waters around the island of Tenedos,! you shall 
pickup the aforementioned ships of the line at the Dardanelles and proceed to 
Chios. You will then patrol around Chios and Lesbos pending the completion 


1 Tenedos (Turk. Bozcaada, Gr. Tévedoc): island of Turkey in the northeast Aegean Sea, at the 
entrance of the Dardanelles. 
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of ferrying the troops over to Chios. Until then, it is all the better if the detach- 
ments from Crete return to join the navy. If not, you must patrol those waters 
for some more time awaiting their arrival and then set sail to the Morea 
altogether in order to meet the grand admiral at Patras. Following his direc- 
tions, you should demonstrate your diligence and zeal by taking revenge on 
the infidels. 
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[576/15, regarding the death of the grand admiral and the new instructions 
of the imperial navy] 

To the Kapudana Bey 

June 27, 1822 

We received and reviewed your report composed in the form of a joint peti- 
tion by the naval officers. You relay to us the developments after the treachery 
of the infidel corsairs against the imperial navy and the death of the Grand 
Admiral Ali Pasha as a result. Accordingly, the imperial fleet left Chios and 
arrived at Ayazmend! as necessitated by the circumstances. As all captains of 
the fleet are united in vigor to further safeguard the imperial fleet, you assure 
us that the miistemen ships will also not be allowed near the imperial fleet 
from now on. You state that the fleet is in need of a few thousand men and 
that a man of consequence and influence must be chosen as the new grand 
admiral. The news of the death of Ali Pasha had previously arrived from Your 
Excellency and also from Chios. It is clear that Ali Pasha met his end because of 
his own fault; disregarding the fact that all infidels are united in enmity against 
Muslims, he trusted the infidels just because they produced a passport [during 
the inspection]. Moreover, it is not convenient to wait at anchor at a narrow 
anchorage such as Chios, and in times of sedition such as these no miistemen 
ships should be allowed anywhere near the fleet. Thus, in our letter of admo- 
nition addressed to you and all naval officers, we warned you by His Imperial 
Majesty's order against letting miistemen and foreign ships come close to the 
navy. Further dispatches addressed to you bore the orders to proceed to the 
shores of Tenedos in order to pick up the supply ships and five ships of the line 
waiting at the Dardanelles and to then return back to your station. We expect 
you to follow these instructions. The question of dispatching more troops 
to the imperial fleet before you depart was ruled unnecessary. You have the 
instructions to unite with the aforementioned ships at the Dardanelles, as well 
as the naval detachments returning from Crete, and to then proceed to Patras 
in order to deliver the navy to the new Grand Admiral Mehmed Pasha. Known 
for his courage and valor, he was chosen for this post at your recommendation. 
The details of your instructions are to be found in our dispatches; together with 
Mehmed Pasha, you should exact revenge upon the infidels in fulfillment of 
your commission. Mehmed Pasha has a substantial force at his disposal, while 
Hursid Pasha, Governor of Rumelia and the victorious Commander-in-Chief, 
is about to ferry over a great number of skilled troops to the Morea. Therefore, 
once you arrive at Patras, you should discuss the matter of shortage of men 
in the navy with Mehmed Pasha, so that he will find as many men as needed 


1 Ayazmend (Gr. Ay\aopett): coastal town in west Turkey, across from Lesbos, now Altinova. 
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for the navy. We ask of you by this letter to act in unison in the fulfillment of 
your obligations and show diligence and zeal in order to reach salvation in this 
world and the next. 


Postscript: In your correspondence that has just arrived, you request us to send 
new nautical cables for the ships, as you had cut the cables when leaving Chios 
and it was impossible for you to recover them immediately. We have negoti- 
ated the matter with the harbor master and forwarded your request to the hon- 
orable superintendent of the imperial arsenal. While we will obviously send 
as many cables as possible, it is still essential to recover the cables left in the 
harbor of Chios. We have communicated to Abdi Pasha, Castellan of Chios, to 
deal with the salvaging of these cables. Once you gather the vessels waiting at 
the Dardanelles and proceed back to Chios, you should also show due care to 
recover these nautical cables. 


DOCUMENTS: 1822 357 


[576/16, regarding the new instructions of the imperial navy 

and preparations for the operation in the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

June 27, 1822 

As explained in our other letter, His Excellency Mehmed Pasha, who is now 
at Patras, has been appointed as the grand admiral. We have told him in his 
order of appointment that we informed Your Excellency about this decision. 
His instructions are to take charge of the imperial navy as soon as it arrives 
and ferry over the forces assigned to operate in the Moreot hinterland in com- 
munication with Your Excellency. He shall use the ships and shallops of the 
imperial navy, as well as the merchant ships available in the region. We let him 
know that he must take account of the current conditions in the performance 
of his task, always follow Your Excellency’s guidance in the naval operations in 
the Morea, and restrain and coerce the peninsula from the sea with due care. 
He is not to leave Moreot waters before the incident is over. After the pacifica- 
tion of the Morea, the grand admiral shall take aboard enough troops to deal 
with the islands in communication with Your Excellency. He shall then grant 
amnesty to those who seek it, as long as they accept the four conditions on 
which we have previously agreed. We have sent him these instructions in a 
letter as well. There is no doubt that he will pay attention to communicating 
with Your Excellency in carrying out his instructions. However, Your Excellency 
is aware of the circumstances under which his past commission was given 
and the way in which he stayed in Patras. As Mehmed Pasha will leave with 
the imperial navy in order to carry out his new task as explained above, it is 
necessary for His Excellency Yusuf Pasha [of Serres], Mutasarrif of Aydin, to 
take care of the defense of Patras, as in the past. We have also informed both 
Mehmed Pasha and Yusuf Pasha about this issue and dispatched the copies of 
this correspondence to Your Excellency. We ask of Your Excellency by this let- 
ter to communicate to them these matters as well, support Yusuf Pasha by any 
possible means, and forward the aforementioned correspondence to Mehmed 
and Yusuf pashas. We expect Your Excellency to end this trouble in the Morea 
as swiftly as possible. 
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[576/20, regarding the Geg Albanians’ failure to obey orders | 
To His Excellency Hursid Pasha 

June 27, 1822 

We have sent each of the Geg [Albanian] pashas separate letters explaining His 
Imperial Majesty’s will that they obey your orders instantly and report to their 
assigned posts accordingly. They were also promised royal gifts [cash] upon 
reaching their posts. In your present correspondence, you point out that while 
sending confirmation of receiving their orders they dragged their feet to com- 
ply with the instructions. There is no implication in your letter suggesting we 
should reiterate their orders to the effect that they should mobilize on your 
demand immediately. We need clarification on this issue from Your Excellency 
as to whether you would prefer us to rebuke them for their sluggish conduct 
or you will summon them for an audience to handle the situation without our 
intervention. We ask of you by this letter to send us elucidation on the proper 
course of conduct. 
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[576/21, regarding the troops on Chios] 

To Ilyaszade, the Kapıcıbaşı assigned to Chios 

June 27, 1822 

We have received your petition in which after relating your loyal service in the 
defense of the necessary places on Chios, you request a brief leave of absence 
in order to replenish and reorganize the troops under your command and 
refresh your supplies. We have no doubt about your devotion to your task at 
hand as a loyal and diligent servant of ours. Yet, it is impermissible that our 
functionaries abandon their assigned posts, for the Greek infidels are persis- 
tent in their rebellion. Besides, you must be aware of the treachery committed 
against the imperial navy, which caused the death of the Grand Admiral Ali 
Pasha and the ensuing massacre of the guiltless reaya of Chios carried out by 
the troops, contrary to the holy law and [His Imperial Majesty's] acquiescence. 
As this incident required immediate measures, we have entrusted the post 
of grand admiral to the vizier Mehmed Pasha, who is currently in Patras, and 
appointed the Kapudana Muhtar Bey as the deputy grand admiral. Following 
his instructions, Muhtar Bey will transport the assigned troops to Chios and 
then set sail to the Morea, along with the imperial navy and other detachments 
sent to Crete and the Dardanelles. At present, it is not permissible for you to 
leave Chios. It is still possible that you can receive fresh troops and supplies 
through the services of your men across [in Anatolia] without abandoning 
your post. We instruct you by this letter to remain on the island as required by 
your commission and, most important of all, to pay attention to prevent the 
harassment of the peaceful reaya, which is contrary to the holy law. 
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[576/26, regarding the sale of abandoned Greek property| 
To the Castellan of Kuşadası 

June 28, 1822 

You have already communicated that the sale of the abandoned property, 
goods, and animals of the infidels who had fled to the island of Samos from the 
villages around Sóke! yielded a sum of 241,743 piasters. You have informed us 
that you would forward this sum to the imperial capital in three equal install- 
ments of 80,581 piasters. We understand from your communication that you 
sent the first installment, whereas the second and third ones were due at the 
end of each month, starting as of the 19th day of Saban of this year [May n, 
1822]. We have decided on how to transfer these sums in specified amounts 
to the identified recipients and sent an imperial decree to you and the deputy 
judge of Kusadasi containing the instructions on how to handle these transac- 
tions. Accordingly, we have assigned to Hiiseyin Bey, the former superintendent 
of the imperial bombshell foundry, 40,580 piasters from the first installment to 
clear partially his financial claims from the treasury. Ahmed Pasha, Castellan 
of Anapa,? will receive the remaining 40,000 piasters from the first installment 
as part of his salary, equal to 100,000 piasters. We have arranged from the sec- 
ond installment a remittance of 60,000 piasters to pay the remaining amount 
of his salary. You will forward the rest of the second installment to Hiiseyin 
Bey, in addition to roughly 54,000 piasters from the third installment to settle 
his account with the treasury. Finally, Anmed Agha, the superintendent of the 
imperial gun foundry, will receive the rest of the final installment in compen- 
sation for his claims from the treasury. We instruct you by this letter to send the 
second installment, which is already overdue, and especially to expedite the 
transfer of 60,000 piasters that we earmark to pay a portion of Ahmed Pasha’s 
salary. You should also exert yourself to forward immediately the rest of the 
second installment and the entire third installment, as they are assigned to 
Ahmed Agha and Hiiseyin Bey. 


1 Söke (Gr. Xoxto): town in southwest Turkey, near the Aegean coast. 
2 Anapa (Turk. Anapa, Gr. Avéna): town on the northern Black Sea, near the Sea of Azov, 
Russia; annexed by Russia after the Treaty of Edirne in 1829. 
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[576/29, regarding the Chiots protected by foreign consuls] 

To the Castellan of Chios [Abdi Pasha] 

June 30, 1822 

We have received your report on the protection of three to four thousand reaya 
of the island of Chios by the French, Austrian, and British consuls, who seek 
to transport them on vessels to any destination of their wish. You have pointed 
out that the said consuls stated their determination to follow this policy when 
you attempted to prevent them and you have thus suggested that the matter 
needs to be addressed. The present situation requires that you should seize 
the patents and passports of those [protected] reaya of the Sublime State who 
took refuge with a foreign state and mete out due punishment after demoting 
them to the status of reaya. This communication is to inform you that an impe- 
rial decree addressing you and other local authorities on this matter has been 
issued and dispatched. When you receive it, you should implement it with zeal, 
so as to prevent this situation from happening again. 
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[576/30, regarding the prevention of the flight of Greeks from Izmir 

with the help of foreign consuls | 

To the Castellan of Izmir Hasan Pasha 

June 30, 1822 

We have received Your Excellency’s letter in which you mention the role of the 
French consul in Izmir in assisting those reaya of Izmir who wanted to escape 
from the city. You suggest taking urgent action to prevent an aggravation of 
the situation. In the face of your strict enforcement of measures against their 
desertion of the town, you maintain that the reaya of Izmir sought to acquire 
patents and passports from the foreign consuls in order to enjoy consular pro- 
tection. Furthermore, they try to run away to whichever place they like aboard 
the miistemen vessels by changing their clothes after selling their houses, shops, 
magazines, and other properties to Franks. When you properly expressed the 
situation to the foreign consuls, they sought to exonerate themselves from any 
charge of violating the peace by inviting you to assign an inspector to check the 
departing vessels. Shortly after, though, they resisted your attempts to search 
their warships arriving at and departing from the town, as they had secretly 
boarded several renowned Greek kocabagis onto those ships, mostly through 
the machinations of the French consul. It is contrary to the standing treaties to 
abet the reaya who demand protection from the agents of the Christian states, 
appoint them as consuls or acting consuls, or grant them patents and pass- 
ports. The miistemen merchants are forbidden from marrying reaya women 
and buying land or estate in Ottoman domains for their own use or for their 
churches and monasteries. Evidently, it is essential to track down such reaya 
who seek refuge with foreign states with the hope of obtaining patents and 
passports and to punish them after seizing these documents. Similarly, those 
who sold their estates to the miistemens shall know that the deeds of sale at 
their disposal are legally invalid; local authorities shall compel them to resell 
those properties to aspiring reaya at the market price. We have thus sent rel- 
evant orders to you and the deputy judge of Izmir regarding this matter. The 
reisülküttab has also notified the ambassadors that they should instruct their 
agents against violating treaties by such misconduct. We also expect you to 
work to prevent the reaya from obtaining patents and passports to flee the 
town after selling their estates. As for the inspection of ships, we had already 
instituted this practice, due to the recent occurrence of sedition, in order to 
prevent the escape of the reaya, but it involves in effect only the miistemen 
merchant vessels. Foreign warships are not subject to inspection, since they 
are not supposed to approach our coasts in the first place. You report that 
the French consul aided the reaya in their escape by granting passports and 
you prove your claim by citing several names of people who fled this way. Yet, 
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the French were not alone in this misdeed. The British and Austrian consuls 
here denied any such involvement, since we could not produce any evidence 
thereof. Still, we told them to warn their agents against violating the existing 
treaties. We ask of you by this letter to maintain your vigilance in prevent- 
ing the acquisition of passports and patents, as well as the sale of property to 
Franks by the reaya. You should also keep the foreign warships away from the 
coast, as it is not permissible to search them. 
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[576/31, regarding the rules on travel and the petition of the Catholic Greeksl 
To the Castellan of Izmir Hasan Pasha 

June 30, 1822 

The Latin [Catholic] reaya of the islands of Tinos! and Syros? which are tax 
farms acquired and administered by the imperial mint by imperial decree, 
have sent a petition and complained that the local judges were not granting 
them travel permits to go to Izmir and other cities. They pointed out that this 
was contrary to the regulation in force, by which they were allowed to travel to 
Izmir Istanbul and other places, in so far as they stood surety for one another 
and had their names and physical appearances registered in the court in 
Istanbul. They pleaded with us to observe the regulation. We have dispatched 
several orders to the effect that not a single individual, Muslim or members of 
the three millets [official non-Muslim denominations: Greek Orthodox, Jews, 
Armenian Gregorian] alike, were to be let out from or into Istanbul without 
a travel permit. By the new regulation, we have made the Kad, of Istanbul 
and local judges responsible for issuing a stamped travel permit to those who 
wanted to leave Istanbul or depart for Istanbul, respectively. The judges shall 
do so only after registering their names, physical descriptions, hometowns, and 
purpose of travel. We have reiterated the relevant imperial decree a few times 
and stressed the strict ban on travel between Istanbul and the provinces with- 
out sealed travel permits. No new imperial decree is thus necessary to allow 
these petitioners to travel to Istanbul with an official permit, as long as they 
produce guarantors and acquire the necessary papers. We ask of you by this 
letter to inquire into the matter and report back to us whether the Latin reaya 
are being denied travel permits even though they have guarantors, which is 
against the existing regulation, or there is a legitimate reason for banning them 
from traveling to Istanbul. 


1 Tinos (Turk. İstendil, Gr. Tyyyeç): Cycladic island in the Aegean Sea. 
2 Syros (Turk. Sire or Şira, Gr. Xópoc): Cycladic island in the Aegean Sea. 
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[576/32, regarding the provisioning of besieged towns with the aid 

of British vessels | 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

July 1, 1822 

We have received your letter confirming the arrival of the imperial decree and 
our relevant letter by which we asked you to ship 1,500 bushels of provisions to 
the Castle of Athens [the Acropolis], which has been cut off by the rebel bandits, 
and to Karystos, which has suffered from a shortage of grain. You point out that 
you discussed with the British, Austrian, and French consuls in Thessaloniki 
the matter of hiring miistemen merchant vessels, which were necessary to ship 
provisions, as well as the flour and hardtack ordered by Hurgid Ahmed Pasha. 
In the negotiations, they laid down a condition that we should discuss the mat- 
ter of insurance with their respective ambassadors in Istanbul, and you plead 
with us to arrange this accordingly. Müstemen vessels are indeed essential for 
the shipment of the provisions under current conditions. However, the French 
are not to be trusted, and the recent incident with the imperial navy [the Chios 
affair] demonstrated the untrustworthiness of the Austrian merchant vessels 
as well, leaving the British merchant vessels as the only option. We are pres- 
ently sending provisions from Istanbul by the British vessels at any rate. Thus, 
the reisülküttab negotiated the matter of insurance with the British ambassa- 
dor, who provided separate letters to his consul in Thessaloniki, concerning 
the shipments to Athens and Karystos. We have attached these letters to the 
present correspondence. We ask of you to avoid hiring French and Austrian 
vessels and present the letters enclosed to the British consul in Thessaloniki in 
order to arrange for the insurance with him for the dispatch of the provisions 
by the British vessels to their destinations. 
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[576/36, regarding the incompetence of the imperial navy] 

To the Kapudana Bey 

July 5, 1822 

We have received the joint submission you have sent together with the patrona 
bey and other captains of the imperial navy. You suggest that we reinforce the 
navy by a few thousand fresh recruits, so that the fatigued land troops in the 
navy could have some rest. You also ask for the replacement of chain cables 
that you cut and left at the bottom [of the sea off Chios], as well as the replen- 
ishment of rations. We are at a loss to understand why you complain about the 
weariness of the troops, the need for reinforcements, and more rations, since 
the imperial navy has left the imperial capital only recently, fully manned with 
soldiers and sailors, and enough rations for seven months. Since your depar- 
ture, you have only sailed out to Chios and stayed there at anchor; you have not 
even engaged the infidel ships in battle. Our impression is that, afraid of such 
little boats of the cursed infidels as the caiques of Chios, you want to run back 
to the Dardanelles, although the ships under your command resemble sailing 
fortresses. We have prepared these ships for the imperial navy over the last two 
years at the cost of thousands of purses with many difficulties. Last year, the 
late grand admiral and you brought the navy back with no particular reason, 
without an ounce of effort in the Morea and any fear of God or our sultan. 
Your course of action was the obvious reason for the fall of Tripolitsa and other 
places into the hands of the infidels, causing the ruin of all those Muslim men, 
women, and children therein. Just like last year, you are inclined to make up 
excuses to drag your feet and waste time, which is tantamount to cowardice 
and outright treason against [our] religion and state. It is not becoming that 
believers and servants who owe their fortunes to His Imperial Majesty such 
as yourselves take this path; nothing good can come of this. To top it all, you 
praise the late Grand Admiral Ali Pasha for his competence. You all pretend to 
master the intricacies of naval warfare and boast of being experienced seafar- 
ing men, yet you act as if you know nothing of naval art. How is it possible for 
experts of naval warfare to let more than twenty ships lay at anchor at such a 
narrow spot as Chios without patrols and detachments? Your own negligence 
accounted for the recent harm inflicted on the navy. Is it wise to let another 
ship of a friendly power or otherwise come close to the navy regardless of its 
place of anchorage? How do you explain allowing an infidel ship to visit the 
navy in that area of sedition, when we do not let even a single person pass by 
the arsenal in Istanbul after sunset? How can it be possible to cope with your 
demands for more chain cables and wires when you cut and leave them here 
and there for the most trivial reasons, although you are aware of their scar- 
city in the imperial arsenal? In short, you are apparently capable of nothing 
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but wasting resources. Neither God Almighty nor our sultan can condone this. 
Therefore, gather your wits together and remember that you are honor-bound 
to your profession, your religion, and your sultan. Gratitude and zeal require 
that you attend to your duties to the best of your ability. Thus, as ordered pre- 
viously, you should take the ships of the imperial navy and the supply ships 
that are currently at the Dardanelles, ferry the troops across to Chios, unite 
with the fleet at Crete, and set sail to the Morea without wasting a moment, 
without letting any foreign ships, friend or foe, come close upon the imperial 
navy. Once you arrive in the waters of the Morea, you shall deliver the com- 
mand of the navy to the grand admiral at Patras and enter his service yourself. 
Obviously, you will be rewarded for your efforts eventually, as you demonstrate 
your loyalty and render the services expected of you by His Imperial Majesty. 
Otherwise, you should all fear the consequences of your failures. We write this 
private letter to advise you all to serve diligently and save the dignity of your 
corps by achieving your task. 


Postscript: The superintendent of the imperial arsenal has prepared eleven 
anchors of different sizes, eleven chain cables, twelve topmasts and masts, six- 
teen sails, and other equipment. We have sent them to the Dardanelles aboard 
an appropriate vessel; you should receive them when you go to the island of 
Tenedos to pick up the aforementioned five naval ships and the supply ships. 
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[576/38, regarding the buying and selling of Greek slaves] 

To His Excellency Ibrahim Pasha, to the Bostancıbaşı, to the Kadıs of the 
Three Boroughs |Eyüp, Galata, and Üsküdar), and to the Customs Master 
July 7, 1822 

Per sharia law, the dependents and offspring of infidels from the dar al-harb! 
captured during combat are considered spoils of war, and buying and selling 
them is lawful. However, as such transactions have stirred up trouble among 
Muslims [unclear phrase], plenty of care to act according to the law is the duty 
of all Muslims. Meanwhile, a bunch of avaricious women, who are lacking in 
intellect and care for religion, are clandestinely selling the Greek captives who 
were brought to the imperial capital from Chios and other places to infidels, 
in order to make excessive profits. And some, favoring wishful deceit, even sell 
them overpriced as Circassian slaves, taking them to the environs of Anapa, 
only to bring them back later. As information has been heard at this time that 
they dare to engage in such prohibited acts—this state of evil not being toler- 
able by standards of the holy law or governance—it is against His Imperial 
Majesty’s will. It is urgent that those who dare to engage in these wicked acts 
shall be disallowed and warned. Obviously, those necessitated by the state of 
affairs have been warned with imperial edicts. You as well shall summon the 
warden of slave traders, neighborhood imams, and others who may be nec- 
essary and make them understand clearly that: whoever dares to sell Greek 
slaves to infidels out of avarice or send them in some way to the environs of 
Anapa, upon receiving information of such a transaction, both the seller and 
the buyer—no matter who they are—shall be punished without a minute’s 
delay. The neighborhood imams shall be warned to inform such people that 
they should avoid such abominable acts, and it shall be reiterated to them that 
they shall from now on immediately report the names and designations of any- 
one, buyer or seller, who makes such transactions. You are to pay the utmost 
attention to prevent such illicit acts. 


1 Dar al-harb: “abode of war" adjoining non-Islamic lands that do not have a treaty of non- 
aggression or peace with a Muslim state. 
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[576/42, regarding the buying and selling of Greek slaves | 

Separately ordered to the Greek and Armenian Patriarchs 

July 7, 1822 

Information has been received that some avaricious people clandestinely sell 
the Greek captives brought from Chios and other places to the reaya in order 
to make excessive profits. The reaya, in order to save their own, dare to devise 
some means to purchase those Greek captives and covet doing so. The buy- 
ing and selling of captives—who are the spoils of war of the community of 
Islam—in such manner to the reaya is not sanctioned by the holy law. His 
Imperial Majesty has decreed that those who engage in such transactions shall 
be dealt with, and the necessary authorities have been warned with imperial 
orders. Whoever from your community may have, or may in the future, dare 
to buy in any manner any captives who are spoils of war—and whoever the 
buyer may be—will be executed on the spot to serve as an example to others. 
You shall inform your community properly that this matter will be monitored 
through the appointment of undercover surveillants and forbid them from 
such acts. 
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[576/46, regarding the restoration of the confiscated property of Chiots who 
did not rebel and the granting of amnesty to mastic-producing villages] 

To Serif Efendi, who was sent to Chios on official duty 

July 9, 1822 

We have read your letter demanding clarification on certain issues. You com- 
municate to us that the Latin | Catholic] subjects on the island of Chios showed 
no sign of rebellion, but went into hiding out of fear. As they are now petition- 
ing to get back their confiscated property, you have asked the due course to be 
taken on this matter. You also ask for imperial decrees that grant amnesty to 
the reaya of the mastic-producing villages who submitted peacefully and that 
order the troops to deliver the official share at the rate of one-fifth in return for 
the goods and property they seized [as booty].! Finally, you have demanded 
the delivery of your rations from the mainland [Anatolia]. The contents of 
your communication have thus become known to us, and your letter was pre- 
sented to His Imperial Majesty, who approved of the suggestions listed below. 
First of all, the property of the obedient Latin subjects on the island of Chios 
who hid themselves out of fear should be given back upon request. Secondly, it 
is the law that the confiscated property of those who did not participate in the 
rebellion or who took the offer of royal pardon must be restored to them if they 
are alive or transferred to their legal inheritors if they were killed by the troops 
unjustly. The law should be honored after carrying out the necessary investiga- 
tion. Also, terms and conditions of legal protection of the mastic-producing 
reaya shall be written down in an imperial decree. As for your provisions, the 
castellan of Chios shall be informed to instruct the commissary officer to sup- 
ply you with provisions of meat and bread. Finally, no word about the official 
one-fifth share of the booty is to be uttered, since the previous imperial decrees 
have declared it permissible by holy law to grant to the soldiers the goods and 
property they captured. The imperial decrees concerning the restoration of the 
confiscated goods and property in accordance with the suggestions above and 
the protection of the mastic-producing reaya have been sent, and the decision 
on the matter of your provisions has been pointed out to the said castellan. You 
shall make do with the rations to be procured by the commissary officer with- 
out making further demands and serve loyally with determination as required 
by your official duty. 


Postscript: An imperial decree that commissions you with confiscating and 
making a list of the goods and property of those infidels who fled from the 
region of Çeşme has also been sent to you. You are required to prove your 
pledged loyalty under all circumstances. 


1 According to sharia law, one-fifth of war spoils belongs to the ruler. 
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[576/47, regarding the measures to be taken on Chios] 

To the Castellan of Chios [Abdi Pasha] 

July 9, 1822 

Serif Efendi, who was commissioned with surveying the property of the ban- 
dits and fugitives on Chios, requested an imperial order that communicates 
the official decision on the matter of the mastic-producing reaya who had 
submitted peacefully; he also petitioned for the delivery of his rations from 
the mainland [Anatolia]. The aforementioned [rebellious] reaya were put to 
the sword after the death of the former Grand Admiral Ali Pasha by his sol- 
diers. However, it was expected that a number of them must still be alive here 
and there. Although it has already been communicated to you to protect those 
who were presently on the island asking for mercy, a new imperial decree that 
contains the terms of surrender is issued in compliance with His Imperial 
Majesty's will. Accordingly, from now on, no admission to Chios should be 
granted under any condition to the reaya of Chios who had previously fled to 
the islands that revolted, and they shall all be detained. Also, sending rations 
to the said inspector [Serif Efendi] from the mainland is inappropriate, and 
you should rather charge the commissary officer with providing him with the 
necessary amount of bread and meat. The said inspector had previously sug- 
gested that one-fifth of the booty at the disposal of the troops should belong to 
the central treasury. Nevertheless, the past imperial orders that announced the 
legal permission for enslavement also allowed the troops to keep whatever they 
grabbed. Therefore, we have let the said inspector know that he should avoid 
mentioning this matter and also be content with the rations to be procured 
by the commissary officer as required by the imperial decree. This dispatch is 
sent to you to make sure that you will serve with determination in fulfilling the 
imperial will stated above concerning the aforementioned matters. 
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[576/50, regarding the mercenary deployment to the Morea, the Souliot 
uprising, and the imperial navy] 

To His Excellency Hursid Pasha 

July n, 1822 

We have received Your Excellency's correspondence through your agent 
in Istanbul and the enclosed letter from Arif Efendi, army commissioner in 
charge of organizing the supply lines from Larissa to the armies in the Morea 
and Ioannina. You relate in your correspondence that after mustering your 
forces you set out from Larissa on the 12th day of Sevval [July 2, 1822] for the 
Alamana Bridgel—Wwhich is after Lamia—where you took a roll call of the 
monthly salaried troops [mercenaries] and gave them their one-month's sal- 
ary. Having dispatched them to the Morea under the command of [Dramah] 
Mahmud Pasha, you returned to Larissa. You also state that you will dispatch 
the Geg [Albanian] pashas from another marching route as soon as they arrive. 
We understand that you kept the mutasarrif of Trikala and the governor of 
Sivas with you. As for the Souliots, you instructed the mutasarrifs of Teke and 
Ioannina to leave a few thousand men in necessary locations and set out for 
the Morea through Acarnania as agreed upon before—if they failed to pacify 
the Souliots within a few days. Finally, you inquire about the whereabouts 
of the imperial navy. Arif Efendi, on the other hand, requests our permission 
for returning to Istanbul, since he has fulfilled his tasks in Larissa. Upon read- 
ing your correspondence, His Imperial Majesty embellished it with his writ 
containing the prayer: "Thank God, he has exerted himself and sorted things 
out. May God Almighty grant him success and victory" We have previously 
communicated to you the appointment of Mehmed Pasha, who is currently at 
Patras, as the new grand admiral upon the death of the former Grand Admiral 
Ali Pasha in the incident at Chios, which was his own fault. Accordingly, we 
made the Kapudana Muhtar Bey the Deputy Grand Admiral and tasked him 
with setting off to the Morea after joining forces with the fleet sent on to Crete 
and other ships; and to proceed to Patras in order to hand over the navy to the 
grand admiral. We have received the news that the navy and other vessels at 
Crete have fulfilled their mission and arrived back at Kos. We have reiterated 
strict orders to the officers of the imperial navy to join their forces and set sail 
to the Morea without delay and we hope that they will do so any day now, since 
the two fleets are near one another. Finally, His Imperial Majesty has granted 
permission to Arif Efendi to return to Istanbul after consulting with you, as he 
has completed his assignment. We ask of you by this letter to use every means 
at your disposal to bring the affairs in the Morea to a good conclusion. 


1 Alamana Bridge: bridge over the Spercheios River, 3 kilometers west of Thermopylae. 
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[576/53, regarding the inspection of miistemen ships in order to capture 
fugitive Greeks] 

To the Mutasarrıf of Rhodes Şükrü Bey 

July n, 1822 

We have received Your Excellency's correspondence in which you confirm the 
arrival of the imperial decree regarding the detainment of fugitive Greeks even 
if they are found in müstemen merchant ships. While obviously you will do 
all in your capacity to carry out the order, you suggest that we should have 
the ambassadors send letters to their respective consuls on Rhodes in order to 
forestall the latter's possible resistance against the matter of inspection due to 
the lack of such letters. The rebellion and brigandage of these wicked Greeks 
are reaching new heights each day. Upon receiving intelligence, we carried out 
an investigation and uncovered that some of the pirate ships have even been 
flying Russian colors, apart from their many other tricks. It would be difficult 
to distinguish them from Russian merchant ships unless they are inspected 
closely. Thus, we have explained to the Russian ambassador by an official 
memorandum that we would subject all Russian-flagged vessels to regular 
inspection until the restoration of security. Following His Imperial Majesty's 
decree, we then sent out relevant orders to all localities along the coasts of 
Anatolia, Rumelia, and Albania, as well as other necessary places. Accordingly, 
all local authorities are required to inspect those ships flying the Russian ban- 
ner thoroughly, since it would otherwise not be possible to figure out if these 
suspicious ships are genuinely Russian ships or not by monitoring them from 
afar. The crew will have to face treatment as bandits, regardless of the banner 
of the vessel, in case of resistance to inspection. Should they cooperate, the 
inspectors should board the ship to discover if there are more cannons and 
ammunition than necessary for repelling the corsair raids or more men than 
necessary to navigate the ship. Should the inspectors sense any hostile inten- 
tion, they will seize the ship and report it to Istanbul. However, our local agents 
must refrain from harassing those ships that carry provisions and supplies to 
the imperial capital and that do not exhibit any hostile motivations in order to 
protect the populace of Istanbul from suffering food shortages. In your capacity 
as a servant of ours, you are empowered by the existing treaties to inspect any 
müstemen ship as long as you suspect it of ferrying fugitives. Therefore, it is not 
necessary to receive letters from the ambassadors addressing their respective 
consuls. Besides, it is evident that they would try to obstruct the inspector in 
the performance of his duty despite such letters, since they consider this prac- 
tice an insult to their dignity. Therefore, whenever you suspect any merchant 
ship of the Christian states of hiding fugitives or any suspect goods, you are to 
insist upon boarding the vessel for inspection as stated in the imperial order. 
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If you discover any fugitive reaya hidden inside, you shall detain them at once 
and report it to us immediately in justification of your conduct. In case you 
face obstruction by the consuls, you shall explain to them in a friendly manner 
that it is His Imperial Majesty’s will to inspect any suspicious vessel until the 
restoration of security and that this practice is in conformation with the trea- 
ties, as acknowledged by their own ambassadors in Istanbul. We instruct you 
by this letter to carry out inspections meticulously and to pay particular atten- 
tion not to cause any harm to friendly vessels in the process. 
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[576/56, regarding the return of the unlawfully captured Greeks 

of mastic-producing villages to their homeland| 

To the Castellan of the Dardanelless 

July 13, 1822 

We have received Your Excellency’s letter inquiring into the decision of His 
Imperial Majesty on the issue of the captured inhabitants of the mastic- 
producing villages [of Chios]. The castellan of Chios and the late grand admi- 
ral gave separate vouchers for each captive caught by the soldiers of Islam 
during the pacification of Chios, so that their owners, by showing the vouch- 
ers, would be allowed to take these captives through the Dardanelles wher- 
ever they wished. Nevertheless, when the grand admiral died, the soldiers 
raided the mastic-producing villages that had already been granted amnesty 
and been put under protection, declaring the men and women folk they cap- 
tured as their captives. While they [slave-holding soldiers] need to be detained 
[at the Dardanelles] since they do not have vouchers, this will cause unrest 
among the [Muslim] rabble. Hence, the question of what is to happen to the 
captives taken after the granting of amnesty was forwarded to the office of 
the seyhiilislam. Two fatwas were issued stating that those men and women 
who were captured by the soldiers of their own accord and at a place that had 
been granted amnesty by the Sublime State do not need to be given vouch- 
ers, because they are [already] free and [considered] reaya, and their buying 
and selling is unlawful. Thus, following His Imperial Majesty’s will, an imperial 
decree was sent to you ordering you to seize such men and women and send 
them back to their hometowns in coordination with the castellan of Chios. 
This letter is written to you to make sure that you carry out the imperial order 
with determination. However, should the [Muslim] rabble ignore the impe- 
rial order and begin spreading unrest, you shall avoid using force to seize their 
captives. You should, rather, ward off the situation by explaining to them that 
the buying and selling of these people is forbidden by religion, as is making the 
women concubines. 
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[576/58, regarding the appointment of indigenous voivodes to 
Moldowallachia and the end of Fanariot rule] 

To the Governor of Silistra and the Castellan of Vidin, separately 

July 13, 1822 

We have previously informed Your Excellency that we have summoned to the 
imperial capital the real indigenous and prominent boyars of Wallachia and 
Moldavia and understood their intentions and aspirations. We held negotia- 
tions with them regarding the appointment of voivodes to Wallachia and 
Moldavia from among the boyars of Wallachia and Moldavia, since no further 
confidence can be placed in Fanariot Greeks. We have also explained to Your 
Excellency His Imperial Majesty’s will concerning the prevention of the possi- 
ble escape of the deputy voivodes sitting in Bucharest and Iasi | Konstantinos 
Negris and Stefanos Vogoridis |. These boyars pleaded with the Sublime State to 
end the custom of entrusting the Fanariot Greek outsiders with the voivode- 
ships of Wallachia and Moldavia, due to all sorts of oppression they have been 
inflicting and their current sedition. They instead suggested the appointment 
of local boyars to these offices, following the ancient custom, and forwarded 
related propositions. In summary, we proposed to deploy two thousand beslii 
troops! in Wallachia and one thousand bes/ii troops in Moldavia until the res- 
toration of peace and order, provided the stipends and the rations of the mili- 
tary units customarily stationed in the Principalities would be delivered in the 
same way as in the past. However, this time the boyars were asked to pay for the 
additional troops to be employed in response to the current situation. We also 
proposed keeping the children of the voivodes as hostages in Istanbul. In 
response, they opposed this scheme on the grounds that the use of the term 
"hostage" would be an insult to their administration, as it implied taking their 
children by force and imprisonment. Thus, they proposed the employment of 
one son each in the offices of the voivodes' agents to the Sublime Porte in 
Istanbul and expressed some other views and pleas of theirs. In the end, con- 
sidering the current situation, we were resolved to observe the stipulations of 
the agreement with Russia in making the necessary arrangements. We found it 
appropriate to appoint the boyar named Ligori Gika [Grigore Dimitrie Ghica] 
as the voivode of Wallachia, as he was the most prestigious boyar, as under- 
stood from the attitude of the Wallachian boyars who came to the imperial 
capital. Also, we appointed Yogan Sandil Isturca [Ioan Sandu Sturdza] as the 
voivode of Moldavia, as he was the most prominent among the Moldavian 
boyars. We contemplated that the official ceremony of bestowing the robe of 
honor and donning the [ceremony cap called] kuka on the appointees should 


1 Beşlü troops (Turk. beslii neferatı): troops in charge of securing Moldowallachia. 
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not be held at the Sublime Porte, lest the Greeks infiltrate in their retinues and 
accompany the voivodes to the Principalities.? Therefore, we deemed it 
proper to explain to the appointees secretly the decision to hold the inaugura- 
tion ceremony in Silistra, to where two accompanying escorts would carry 
their appointment orders, robes of honor, and kukas. When these boyars arrive 
in Silistra, their appointments should be announced, to be followed by the 
delivery of their appointment orders, robes of honor, and kukas. They should 
also build up their retinue in Silistra before leaving for their administrative 
seats. It is essential to appoint commanders of the beslii contingents from 
among the ayans and aghas of Rumelia, who are strong enough to recruit and 
command men. They are to serve for a year and return to their hometowns 
when their substitutes arrive at the end of their terms. Thus, we appointed the 
Ayan of Dobrich,? Kavanoszade Hasan Bey, as the chief agha of the beglü 
troops paid by the month in Wallachia and instructed him to reach your side 
with two thousand select and robust men he will hire and to go to Wallachia 
whenever you order him; and he is to keep his men under tight discipline to 
prevent oppression [of the locals]. As for the commander of the beslü troops in 
Moldavia, Your Excellency shall appoint by a mandate an equivalent of Hasan 
Bey from among whichever local prominent dynasty you deem appropriate, 
and we will then prepare and send his appointment order. You are to keep him 
ready with one thousand paid-by-the-month beslii soldiers of good standing 
hired at once, until the arrival of Hasan Bey, the chief agha of the besliis of 
Wallachia, at your side. After the public announcement of the voivodeship 
appointments and the departure of the voivodes for their posts, you shall also 
send these troops to their assigned posts. Then, you shall immediately send 
back the troops who are currently in Moldowallachia to their hometowns and 
arrange for the transfer of the troops in Oltenia to Vidin in communication 
with the castellan of Vidin. We think it appropriate that Your Excellency should 
instruct the beglüi commanders to scrutinize the activities of the voivodes and 
warn you and the imperial capital immediately in secret about their potential 
treason and escape. For example, if the voivodes show reluctance to pass on to 
us any intelligence about a seditious activity that they got wind of, the aghas 
must let you and the fortress commanders in the vicinity know about it. His 
Imperial Majesty approved all of these suggestions and measures of ours as 
described above and decreed their implementation. Accordingly, we officially 
informed Ligori Gika [Grigore Dimitrie Ghica] and Yogan Sandil Isturca [Ioan 


2 Fortheinvestiture ritual of the Moldowallachian boyars, see Philliou, Biography of an Empire, 


pp. 21-4. 
3 Dobrich (Turk. Pazarcık, Gr. Ncóumeue): town in northeast Bulgaria. 
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Sandu Sturdza] about their appointments to Wallachia and Moldavia, respec- 
tively. We assigned the former telhísí^ Şakir Bey, a warrant officer in the palace 
service, to the voivode of Wallachia and another suitable official [to be 
appointed later] to the voivode of Moldavia to escort them to Silistra. They are 
about to set off to your side along with the appointment orders, robes of honor, 
and kukas necessary for the ceremony. We expect you to announce their 
appointments upon their arrival in Silistra and have them organize their reti- 
nues in the town before leaving for their administrative seats. We have 
appointed Kavanoszade Hasan Bey as the agha of the bes/ii troops in Wallachia 
and sent him his appointment order. We ask of you to appoint by a mandate 
an equivalent of Hasan Bey from among whichever local prominent dynasty 
you deem appropriate as the chief agha of the beslii troops in Moldavia. Send 
him at the head of one thousand men of good standing of his own choice, 
along with Hasan Bey, as the voivodes set out for their administrative seats 
after explaining their instructions to them secretly and confidentially. Then, 
you must see to the recalling of the troops who are currently stationed in 
Wallachia and Moldavia. At the present time, Istefanaki [Vogoridis], deputy 
voivode of Moldavia, [Konstantinos] Negri, deputy voivode of Wallachia, and 
Samurkaşoğlu [Ioannis Samourkassis], deputy voivode of Oltenia, are likely to 
escape, and it is impermissible to keep them there. Since the new voivodes will 
appoint their own deputies from among the local boyars, it is essential to 
remove and detain the current [Fanariot] deputies before the news break out 
by the arrival of the imperial decrees announcing their replacement with local 
deputies. Your Excellency expressed the view that there is no need to wait for 
the appointment of the indigenous deputies for recalling the current deputies 
from their posts and detaining them by an imperial decree. In your opinion, it 
would be a sufficient precaution to exhort the local boyars to take care of their 
domestic affairs until the appointment of indigenous deputy voivodes. 
Therefore, following His Imperial Majesty's will, we have written to the castel- 
lan of Vidin to summon Samurkaşoğlu from Oltenia to Vidin and to put him in 
custody. The said castellan has instructions to caution the local boyars to man- 
age the internal affairs of Oltenia until the appointment of a deputy by the 
[new] voivode of Wallachia. His Imperial Majesty also willed you to call 
Istefanaki [Vogorides] and [Konstantinos] Negri from Wallachia and Moldavia, 
respectively, to put them under custody, and to enjoin the local boyars to 
administer their domestic affairs quietly until the new appointments to Iasi 
and Bucharest. You shall also check the account book of Samurkaşoğlu after 
the voivodes take office and inform us about the process. Based on His Imperial 


4 Telhisi: official charged with making summaries of reports for the sultan. 
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Majesty’s decree, we instruct Your Excellency with this letter to have 
[Konstantinos] Negri and Istefanaki [Vogorides], the former deputy voivodes 
of Wallachia and Moldavia, brought to Silistra immediately and by any means 
and to keep them in custody as indicated above. 


Postscript: We had officially informed the foreign ambassadors to the imperial 
capital that the new voivodes would be announced shortly, and, as they inces- 
santly inquired into this matter every now and then, it became imperative to 
explain to them the way we handled the appointment process. Thus, memo- 
randa were sent from the office of the reisülküttab to the embassies to announce 
the new appointees. It is not impossible that the former deputy voivodes will 
escape if they get wind of this through the consuls, to whom the ambassadors 
will possibly pass on the news in their correspondence. Therefore, it is imper- 
missible to be negligent and lax in the detainment of the former deputies, and 
we urge you to have them brought to Silistra before their possible flight. 
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[576/61, regarding the granting of amnesty to the Chiots | 

To the Castellan of Chios [Abdi Pasha] 

July 14, 1822 

We have received your letter in which you relate that you received the order 
concerning the protection of the guiltless reaya of Chios and its villages who 
asked for royal mercy. You inform us that you appointed officials in order to 
see to the restitution of the property, goods, and offspring of the reaya of the 
mastic-producing villages who had demanded royal mercy. You also state that 
you will take care of the protection of the guiltless reaya who ask for clemency. 
You inform us about the arrival of one thousand salaried soldiers dispatched 
from Edirne to garrison Chios and state that they are given the necessary 
rations. Finally, you ask how these soldiers will be paid their monthly sala- 
ries in the future. Unnecessary persecution of the guiltless reaya who asked 
for mercy is against religion and the consent of His Imperial Majesty. The dili- 
gence and resoluteness you exhibited in the solution to this matter is proof 
of your determination and devotion to religion. It has been decided that the 
mutasarrıf of Ormenio will be in charge of the monthly payment of the afore- 
mentioned troops. You are expected to continue to protect the reaya who are 
granted mercy and keep the said troops in good order. 
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[576/66, regarding the prohibition of the unauthorized slave trade] 

To His Excellency Ibrahim Pasha, the Kadis of Istanbul and the Three 
Boroughs [Eyiip, Galata, and Üsküdar), the Customs Master, and 

the Bostancıbaşı 

July 14, 1822 

Per sharia law, the captured offspring and dependents of infidels from the dar 
al-harb taken during combat are considered spoils of war. The functionaries 
authorized by an imperial firman may issue vouchers for the captives taken 
by the soldiers of Islam at the time of the conquest of such places. It is lawful 
for Muslims to buy and sell such captives, as well as to make them their con- 
cubines. However, it is also a religious obligation to guard the lives and prop- 
erty of those infidels who ask for mercy after witnessing the might of Islam 
and submit to becoming reaya. We have been informed that some imperti- 
nent men with no comprehension of religion and the holy law attacked some 
reaya of Chios, who had already asked for mercy, and took their offspring and 
dependents as captives with the vain intention of selling them anywhere they 
like. The office of the seyhiilislam issued a fatwa, ruling that such men and 
women who were captured by soldiers of their own accord in a place that had 
been granted mercy by the Sublime State do not need to be issued vouchers, 
since they are [already] free and [considered] reaya. Selling and buying them 
is illegal, and making their women concubines is forbidden by religion. The 
castellan of the Dardanelles was thus ordered to seize such men and women 
in compliance with the fatwa and to send them back to their homeland. As it 
is anticipated that they would bring to Istanbul and sell such captives without 
vouchers, the relevant authorities have been instructed to prevent such trans- 
actions by an imperial decree. You shall summon the warden of slave trad- 
ers, neighborhood imams, and others who may be necessary and warn them 
against engaging in such trade. 
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[576/71, regarding the mobilization of Geg Albanian pashas and punishment 
of the former commander-in-chief of the Morea | 

To His Excellency Hursid Pasha 
July 16, 1822 

Your Excellency’s agent at the Sublime Porte has delivered your communica- 
tions, in which Your Excellency suggests the dispatch of threatening letters to 
the Geg [Albanian] pashas due to their procrastination in fulfilling their tasks. 
You also complain about Seyyid Ali Pasha, former commander-in-chief of the 
Morea. The contents of Your Excellency’s communications have thus become 
known to us, and your letters have been presented to His Imperial Majesty. One 
of the pashas of Gegéria, the former Mutasarrif of Skopje, Malik Pasha, had 
already informed us that he sent his nephew, Yasar Pasha, to serve under you. 
Besides, in addition to the insistent mobilization orders in compliance with 
His Imperial Majesty’s will, we have sent, depending on the situation, intimi- 
dating and motivating letters alike to Hiiseyin Pasha of Vranje;! Arslan Pasha, 
son of Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin;? Seyfeddin Pasha of Gjakova;? 
Mahmud Pasha, Mutasarrif of Prizren; Abbas Pasha, Mutasarrif of Ohrid; 
Mahmud Pasha, Mutasarrif of Elbasan; and Receb Pagazade Mustafa Hifzi Bey 
of Tetovo.* We had previously promised them royal gifts [cash] upon their 
arrival at their designated place of deployment. On this occasion, we hope to 
motivate them for a quicker march by telling them that their gifts have been 
sent to you, so that you would distribute them once they arrive at their location 
of service. We have sent to Your Excellency 120,000 piasters and trust your dili- 
gence to distribute 15,000 piasters to each of these seven functionaries and the 
aforementioned Yagar Pasha. As for Seyyid Ali Pasha, it is obvious that no good 
service will come from him anymore in [the Morea], and if he lingers there this 
may even provoke disorder among the troops. Furthermore, considering his 
insistence in his inappropriate actions despite all the aids and warnings, it has 
become apparent that no further admonition would be useful to change his 
ways. Therefore, in line with His Imperial Majesty's decree, we will send you a 
secret imperial order for the confiscation and sale of all his goods and belong- 
ings in order to deliver the troops' pay that fell in arrears. Your Excellency shall 
inform us if the sum does not cover that amount. The decree also deprives him 
of his vizieral rank and orders his banishment to the town of Bolu. This letter 
is written to ask Your Excellency to fulfill His Imperial Majesty's orders with 
dedication and inform us about the process. 


1 Vranje (Turk. İvranya or İvranye, Gr. Bpévte): town and district in south Serbia. 

2 Dukakin (Alb. Dukagiin): historical Albanian sancak with Lezhé (Gr. AAzcrov) as its capital, 
northwest Albania. 

3 Giakova (Turk. Yakova, Gr. T@axéBitaa): town and district in southwest Kosovo. 

4 Tetovo (Turk. Kalkandelen, Gr. Teroğo or KaAxdvdeAe): town and district in northwest North 
Macedonia. 
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[576/74, regarding the mobilization of Geg Albanian pashas | 

To Hiiseyin Pasha of Vranje; Numan Pasha, Mutasarnf of Dukakin; Seyfeddin 
Pasha of Gjakova; Mahmud Pasha, Mutasarnf of Prizren; Abbas Pasha, 
Mutasarnf of Ohrid; Mahmud Pasha, Mutasarrıf of Elbasan; and Receb 
Paşazade Mustafa Hifzt Bey of Tetovo 

July 16, 1822 

You have already been ordered by an imperial decree to set out to your des- 
ignated place of deployment on the orders of His Excellency Hurgid Ahmed 
Pasha, Governor of Rumelia and glorious Commander-in-Chief with full dis- 
cretionary powers, with as many soldiers and whenever he demands. Your 
merit and loyalty require you to obey his orders readily, since disorder and 
rebellion due to the sedition of the Greek infidels have not been suppressed 
in many places yet. It was also pointed out to you that you would receive royal 
gifts [cash] as soon as you report to your designated place of deployment. The 
correspondence of the commander-in-chief reveals that he has arrived at the 
Alamana Bridge—which is situated after Lamia—and has begun sending in 
columns of troops into the Morea; however, you have not arrived in that region 
yet. You are diligent and loyal servants of the Exalted Sultanate from whom we 
expect great service. Besides, the matter at hand is a war of religion and defies 
comparison to other affairs. At a time when the infidels risk their wicked lives 
and take to the field to serve their fallacious religion by trampling upon our 
brothers in religion and committing all sorts of rascality and treachery, and 
when it is a religious obligation for all believers to show these infidels Muslim 
diligence and the might of the Sublime State, frankly speaking, it is very unbe- 
coming of you that you have not arrived at the commander-in-chief's side in 
violation of your orders. This is the moment to take revenge on these infidels 
and make a glorious name for yourselves. Yet, you contradict His Imperial 
Majesty's will by wasting your time. Thus, a follow-up decree has been sent 
to you to this effect, as required by His Imperial Majesty, and the royal gifts 
promised before have been sent to the commander-in-chief to be delivered to 
you upon your arrival in your designated place of deployment. If you have not 
started out yet by the time of the arrival of the imperial order and our letter, 
you shall prove your diligence and loyalty by immediately reporting to what- 
ever location you are assigned to and with the number of troops demanded 
by the commander-in-chief. If you do not want to be remorseful in this world 
and the next, you should serve [our] religion and state by not wasting a single 
minute to report to your posts and make a glorious name for yourselves. 


384 DOCUMENTS: 1822 


[576/78, regarding the new regulations in Moldowallachia| 

To the Mutasarrifs of Prizren, Ohrid, and Elbasan, and, as explained, 

to Hasan Bey, Voivode of Dobrich IKavanoszade Hasan Bey] 

July 16, 1822 

As is known to all, due to the widespread sedition of the Greek millet, it is 
out of the question to put any further trust in the Fanariot Greeks, and it is 
impermissible to continue with the custom of entrusting with them the offices 
of the voivode of Wallachia and Moldavia. However, the Principalities await 
the appointment of new voivodes at present, as Russia raises this issue, and 
foreign ambassadors in Istanbul continuously inquire into the matter. Since a 
favorable change in the system of appointment of the voivodes was a neces- 
sity, two men from among the most prominent indigenous boyars who had 
previously been brought to Istanbul, Ligori Gika [Grigore Dimitrie Ghica] and 
Yogan Sandil Isturca [Ioan Sandu Sturdza], were appointed to the voivodeships 
of Wallachia and Moldavia. Nevertheless, the customary official ceremony that 
involves the bestowing of a robe of honor and the donning of the kuka on the 
appointees presents a drawback if were to be held in Istanbul, as Greeks may 
blend in the retinues of the new voivodes and go [to Moldowallachia] with 
them. Therefore, a decision was made to avoid holding the investiture cere- 
mony here. Two escorts will accompany the voivodes to His Excellency Vizier 
Mehmed Selim Pasha, Governor of Silistra and Commander-in-Chief of the 
Danube. The letters of appointment, robes of honor, and kukas have also been 
entrusted with these escorts, so that the said pasha would officially announce 
their appointments in Silistra and deliver their robes of honor and kukas. One 
of the requests of the indigenous boyars is the abolition of the Fanariot custom 
of recruiting chief musketeers, commanders of light cavalry and rank-and-file 
to serve under them from among the Greeks and Albanians. They pleaded with 
the Sublime Porte that, from now on, the commanders should be appointed by 
the indigenous voivodes with the approval of the divan efendi! and the chief 
beşlü agha, while the rank-and-file under these officers should be recruited 
from among the local reaya—who will have guarantors [of their decency]— 
after negotiations conducted with the boyars. Although the Fanariot voivodes 
had the custom of appointing their own divan efendis and beslii aghas, these 
boyars also pleaded that hereafter the Exalted State should appoint the divan 
efendi and an able chief begliüi agha, under whom two thousand beslü soldiers 
from among decent Muslim folk will be employed for the protection of the 
country. They are to serve alongside native officers and rank-and-file to keep 
peace and security and content themselves with the allocated salary and 


1 Divan efendi: high chancellor and the secretary of state. 
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rations. Unlike in the past, they will neither interfere with domestic affairs nor 
demand extortionate contributions from the locals. His Imperial Majesty’s will 
regards the security of the country and ease of the poor reaya, and it is His 
Imperial Majesty’s will that the post of the chief beslii agha of Wallachia is 
bestowed on you [Kavanoszade Hasan Bey, Voivode of Dobrich], since you are 
a loyal and diligent servant of the Exalted Sultanate. While the imperial decree 
announcing your appointment has been sent to you, confidential instructions 
concerning your new duties have been dispatched secretly to the governor of 
Silistra. This letter is to instruct you to assemble two thousand beslü troops and 
to set out for Silistra immediately. You shall go to Wallachia at the head of your 
soldiers whenever the governor of Silistra orders you and make sure that your 
troops will not demand extortionate contributions from the locals. Finally, 
you shall pay utmost attention to keep to yourself the secret instructions that 
are to be explained to you by the governor of Silistra and proceed with them 
as necessary. 
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[576/82, regarding the instructions of the imperial navy to set sail 

to the Morea] 

To the Kapudana Bey 

July 18, 1822 

We have reviewed your letter in which Your Excellency confirms the arrival 
of our past correspondence and assures us about your selfless commitment 
to the accomplishment of your assignment for the sake of religion and state. 
According to your letter, in line with your orders you arrived off Tenedos with 
the imperial fleet, only to discover that Bahr-i Vesi [Broad Sea], one of the 
five ships of the line at the Dardanelles, and a feeder vessel were unable to 
maintain speed. Thus, you tied up both ships at the strait after distributing 
their crew among other ships. You inform us that you then took along three 
other ships of the line and six supply vessels, but left one shallop and several 
water carriers at the harbor of Tenedos, because it would be inappropriate to 
dispatch them all together. Your Excellency reports that you proceeded to the 
waters between Chios and Lesbos in order to transfer the soldiers bound for 
Chios; and that you will immediately set sail to the Morea in compliance with 
your orders if the ships sent to Crete were to return and join you in the mean- 
time. However, no sound intelligence has arrived yet as to whether these ships 
are on their way back to Chios from Crete. Thus, you demand clarification of 
your instructions if you should set sail to the Morea without waiting for their 
arrival. After expressing your gratitude for the dispatch of 25,000 piasters as a 
royal gift, you inform us that the new anchor cables and other equipment have 
not arrived so far and you ask us to rush them to your side. The contents of 
your correspondence have thus become known to us, and we presented your 
letters to His Imperial Majesty. As is known to all, it is an obligation for all pious 
men who follow the right path to abandon all comforts of life and to work 
relentlessly and sacrificially for the sake of religion and state in such dire times. 
You are all among the servants of the Exalted State who are satiated with royal 
favors, and now it is time for you to unite and strive toward the demonstration 
of your devotion to His Imperial Majesty and preservation of your regimental 
honor as naval officers. We have heard on several occasions that the detach- 
ment at Crete was on its way back, but no confirmation could be obtained. 
We also received information that all the troops bound for Chios have been 
ferried over. Therefore, His Imperial Majesty decreed that you have no further 
duty at Chios, and you shall proceed at once to the Morea to deliver the com- 
mand of the navy to the grand admiral at Patras. It would be all the better if the 
ships from Crete rejoined you soon. Nevertheless, in case they cannot make it, 
we have dispatched an imperial decree via Izmir to Halil Bey, commander of 
the naval detachment at Crete, and to the commanders of the Egyptian and 
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Barbary detachments, ordering them to join forces with the imperial navy and 
at once set sail to the Morea. In case these detachments should sail away from 
Cretan waters before the arrival of this imperial decree, we have sent sepa- 
rate letters by His Imperial Majesty’s will to Hilmi Pasha, Castellan of Kos, to 
the castellan of the Dardanelles, to the Castellan of Chios Abdi Pasha, to the 
mutasarrıf of Rhodes and to the superintendent of Lesbos to convey the order 
to proceed to the Morea. Apart from this, the courier who brought your com- 
munication testified that he saw the ships carrying the new anchor cables and 
other equipment you have requested passing through the Dardanelles. They 
must have been delivered to you by now. We ask of you by this letter to strive to 
accomplish your mission and set sail to Patras together with the detachments 
if they have already arrived from Crete; otherwise, leave on your own without 
wasting time, as soon as the supply ships arrive. 
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[576/83, regarding the flight of several notable Greeks from Buca 

and the confiscation of their property| 

To Sefer Agha, Mütesellim of Aydin 
July 20, 1822 

The infidel named Antimon, who is the priest of Giizelhisar in the province 
of Aydın, and his accomplices, including the kocabaşı named Istrati [Stratos] 
and his nephew, Çakıroğulları the cloak maker, as well as the infidels named 
Benlioglu and Degirmencioglu, somehow managed to transfer all their pos- 
sessions to the place named Buca! and they themselves fled last year to the 
island of Samos. The naib of Güzelhisar wrote to us for permission to grant the 
possessions—worth five thousand piasters—found in the houses of these infi- 
dels to the local have-nots. Also, the Patriarchate appointed a priest upon the 
notification sent by your predecessor following the flight of the said priest last 
year. However, to our knowledge no notification has come about the flight of 
the other infidels whose names are listed above. Having said that, it is impossi- 
ble for those infidels to have carried all their possessions along when they fled, 
and, thus, they must have left behind a considerable number of belongings. 
This letter is to put you in charge of conducting an investigation, inquiring into 
the social standing of these infidels and how they fled and carried away their 
effects. You are to serve the state by making a true assessment of the posses- 
sions, properties, and goods they left behind. 


1 Buca (Gr. Bout@dc): district in Izmir province, west Turkey. 
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[576/87, regarding supplying the army encamped in Lamia and the news 
that the imperial navy is headed to the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

July 28, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
large quantities of supplies have been sent on wagons from Larissa to the army 
headed to the Morea, although difficulties will be experienced due to the steep 
roads and growing restlessness among the troops [uncertain translation]. Your 
Excellency suggests that the army should be supplied in an urgent manner 
from Thessaloniki by sea. Finally, you point out that the imperial navy should 
be coerced to rush to the Morea. The contents of Your Excellency’s commu- 
nication have thus become known to us, and we presented your letters to His 
Imperial Majesty. Your Excellency had already communicated to us that the 
army at Lamia should be provisioned from Thessaloniki by sea. When the mat- 
ter was forwarded to the mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin 
Pasha], he reported that letters should be secured from the ambassadors [in 
Istanbul] for hiring miistemen ships and once the letters arrive in Thessaloniki, 
he will send supplies to Lamia or any other required location. Obviously, all 
merchant vessels, except for the British ships, are vulnerable to the attacks 
of pirate [Greek] boats, which will surely seize all the provisions aboard the 
ships. Therefore, a letter addressing the British consul at Thessaloniki was 
secured from the British ambassador here and forwarded to the mutasarrif of 
Thessaloniki, including an insurance policy. In compliance with His Imperial 
Majesty’s will, we have written to the mutasarrif of Thessaloniki to transport 
supplies to the army assigned to the Morea immediately and to then inform 
Your Excellency. With the help of God, you will not suffer from lack of supplies, 
as he will strive to obey the orders. Praise be to God, the fleet dispatched to 
Crete and the Egyptian and Barbary detachments returned safely and joined 
the imperial navy, anchored off Ayazmend, under the command of the kapu- 
dana bey. News has arrived that the entire imperial navy set sail to the Morea 
on the ard day of Zilkade [July 22, 1822], and, if the weather permits, God will- 
ing, it will arrive off the Morea soon. 
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[576/88, regarding the provisioning of the fortress of Athens and of the troops 
marching to the Morea] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

July 28, 1822 

Your Excellency had previously written that you negotiated with the Austrian, 
French, and British consuls in Thessaloniki regarding the matter of hiring müs- 
temen ships for the immediate transportation of 1,500 bushels of grain to the 
fortress of Athens [the Acropolis], as well as the supplies of flour and hard- 
tack demanded by Hurşid Pasha. You pointed out that they agreed to handle 
the matter of insurance through their respective ambassadors to the Sublime 
Porte. We have in turn communicated to you that since French and Austrian 
ships cannot be trusted,! the reisülküttab made arrangements with the British 
ambassador for the insurance of the two consignments. We forwarded to you 
the ambassador's letter addressing the British consul at Thessaloniki on this 
arrangement. Hurgid Pasha has recently informed us that provisions for the 
large number of troops assigned to the Morea are being transported on wag- 
ons from Larissa; however, due to the steep roads and the fact that the army 
has crossed the Fontana Defile and is growing restless daily [uncertain transla- 
tion], there will be difficulties in the transportation of supplies. Hence, he sug- 
gested that the supplies should be purchased in and shipped from Thessaloniki 
by sea. It is His Imperial Majesty's will that you dispatch Hurgid Pasha grain 
from Thessaloniki without delay and notify him and us about the process. We 
have already informed Hursid Pasha about the situation. This letter is to urge 
you to exert yourself to rush grain to Hurgid Pasha in every way possible and 
inform us and His Excellency. 


1 Seedocuments 576/9 and 576/10 herein. 
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[576/92, regarding the march of the army to the Morea, the battle in Souli, 
and Geg Albanian pashas avoiding service] 

To His Excellency Hursid Pasha 

July 28, 1822 

We have received your correspondence describing the way in which Your 
Excellency took a muster roll of the glorious troops that had gathered at the 
Alamana Bridge in order to demonstrate, with the help of God Almighty, the 
might of Islam and the power of the State of Muhammad to those infidels who, 
owing to their natural animosity to the Exalted State, have been committing all 
sorts of abominable deeds against so many sayyids, sayyidas, men, women, and 
children in the Morea. The glorious troops of His Imperial Majesty that Your 
Excellency dispatched to Mahmud Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, 
as well as to other viziers and functionaries passed the Fontana Defile without 
battle and continued their march forward in the size and quality described 
in your correspondence. Your Excellency relays the instructions and directives 
given to Mahmud Pasha and notes that you forwarded him 250,000 piasters 
to cover the expenses related to his office. While you assigned the former gov- 
ernor of Sivas, Süleyman Pasha, to defend Lamia after reinforcing him with 
the necessary number of men, Your Excellency points out that you might be 
required to send him to either the region of Karpenisi and Amfissa or to the 
rear of the army of the commander-in-chief as reinforcement. You also report 
that, upon receiving intelligence that the infidels from Ioannina had arrived 
at Plaka! on their way to Souli, Your Excellency rushed to Larissa from the 
Alamana Bridge in a day and night in order to take measures to crush them. 
In the meantime, the correspondence of His Excellency Resid Pasha and of 
the castellan [sic] of Ioannina arrived, heralding that they had crushed these 
infidels, praise be to God.? Having informed us that you have attached their 
correspondence to yours, Your Excellency states that these forces are soon to 
be ferried over to the Morea via Nafpaktos, as you consider that the Souliot 
affair will be settled smoothly in a few days. Your Excellency also mentions the 
need for an abundance of ammunition for the army and suggests dispatch- 
ing gunpowder to the army to prepare ball cartridges by using the lead con- 
fiscated from the slain Ali Pasha. Your Excellency has demonstrated the piety 
and zeal inherent in your character by dedicating yourself to the dispatching 


1 Plaka (Turk. Pilaka, Gr. 1124xo): village located to the southeast of Ioannina, northwest 
Greece. 

2 Referring to the Battle of Plaka, which took place on July un, 1822, near the village of Plaka in 
Epirus. The battle resulted in the defeat of the Greek forces commanded by Markos Botsaris. 
Having lost a hundred men, Botsaris retreated to Peta. 
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of the forces beyond the [Fontana] Defile, in a manner befitting the glory of 
the Exalted State; and by arranging for the transfer of the forces to the Morea 
over Nafpaktos, as well as bringing the Souliot affair to an end by suppressing 
the infidels gathered there. We have presented your correspondence with full 
satisfaction with your deeds and suggestions to His Imperial Majesty, who in 
turn penned in his imperial rescript the following prayer: “His zeal and atten- 
tion are beyond any criticism. May God render him successful.” There is no 
question about Your Excellency’s dedication to render good services to religion 
and the Exalted State with utmost diligence. We believe that, by the grace of 
God, Your Excellency will succeed in the occupation and pacification of the 
Morea by transporting our troops to the Morea, since the Souliot affair must be 
over by now, given the defeat of the wretched rebels gathered in the village of 
Peta near Souli.? By imperial decree, Your Excellency shall use your own dis- 
cretion in the deployment of Süleyman Pasha. It is of utmost importance that 
Your Excellency should act as duty obliges and complete your mission as soon 
as possible. Moreover, the matter of gunpowder is of paramount importance. 
The shipment of lead ball cartridges from here, as suggested in your correspon- 
dence, will prove rather difficult. Therefore, His Imperial Majesty approved 
your proposal and decreed that the chief treasurer arrange for the dispatch 
of a proportionate amount of gunpowder required by the army, so that ball 
cartridges can be manufactured by using the lead confiscated from the slain 
Ali Pasha. We ask of Your Excellency by this letter to continue to demonstrate 
your zeal and diligence. 


Postscript: We understand from your correspondence that no Geg [Albanian] 
pashas other than Mahmud Pasha of Leskovac* and Arslan Pasha—son of 
Numan Pasha—presented themselves for service and that Your Excellency 
wrote letters to the absentees. As communicated to you, we have recently sent 
them the imperial orders that reiterate their instructions in strong language 
and sent their due gifts [cash] to Your Excellency. Moreover, I also wrote them 
strict letters. The measures Your Excellency has taken for the conduct of this 
affair is of a right and satisfactory quality. We pray to God the Merciful for the 
arrival of the joyful news soon from your side to delight the Muslims. We sin- 
cerely hope that Your Excellency will put full efforts into taking and imple- 
menting the necessary measures in accordance with the full discretionary 
powers at your disposal. 


3 Referring to the Battle of Peta, which took place on July 16, 1822, near the village of Peta 
in Epirus. The Greek forces were composed of the regulars commanded by Alexandros 
Mavrokordatos, irregulars commanded by Markos Botsaris, Varnakiotis, and others, and a 
battalion of European philhellenes. The battle resulted in the defeat of the Greek forces. 

4 Leskovac (Turk. Leskofça, Gr. Aéoxofatc¢): town and district in south Serbia. 
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[576/100, regarding the Battle of Peta| 

To the Governor of Karaman [Resid Pasha] 

August 4, 1822 

We have received Your Excellency’s communication in which you mention 
that you received the imperial order and our letter with regard to the quelling 
of the strife of the infidels of Souli and your march on the Morea. You report 
that eight thousand infidels had come from the Morea and Acarnania; and 
after spending several days in a village named Komboti!—which is two and 
a half hours from Arta—they left around two thousand men there and then 
moved to the village of Peta2—which is one hour from Arta. Notwithstanding 
their evil intention to besiege Arta, they did not dare to do so; some of them 
remained there [at Peta], and the rest went to the mountain named Plaka— 
which is close to loannina—so as to help the infidels of Souli. They also incited 
the reaya of Arta, Ioannina, and other districts to rebel and rallied a great many 
infidels. Therefore, you dispatched your steward to the mountain, along with 
three thousand soldiers from the troops that were mustered under your com- 
mand. With the remaining soldiers, you launched a crushing attack upon the 
infidels who had gathered in Komboti, put the infidels in the village to the 
sword, took many heads and informants, and then returned. Your steward also 
fought the bandits on the said mountain. He scattered the infidels and seized 
all their victuals, ammunition, and other military stores, captured two of their 
chieftains, and took many heads and some captives. Furthermore, your stew- 
ard fought the bandits who had fortified themselves in the village of Pranesta 
[uncertain reading. Pramada?], attacked them in a pincer movement, and 
gained victory, by God's aid. To serve as an example to all Muslims, he captured 
two cannons, all their ammunition and victuals, banners and bugles, and many 
informants and heads and executed five of their chieftains. Those who survived 
fled to the Morea and Acarnania and to the mountains of Agrafa. Thus, their 
troubling attempt to help the infidels of Souli has been suppressed. The news 
about these victories, as well as the aforementioned heads, were sent to Hurgid 
Pasha, the victorious Commander-in-Chief. Finally, Your Excellency reports 
that, God willing, you will put an end to the strife of the infidels of Souli in a 
few days and depart for the Morea through Acarnania. The contents of Your 
Excellency's communication have thus become known to us. Your Excellency 
is verily one of the greatest viziers of the Sublime Sultanate, who is adorned 
with heroic zeal and firmness of faith. Furthermore, you achieved wonderful 
victories, praise be to God, which are the outcome of your endeavors and zeal, 


1 Komboti (Tr. Konbot, Gr. Kourou): village to the southeast of Arta. 
2 Peta (Turk. Peta, Gr. IIéco): village to the east of Arta. 
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and of God's help and favor, and of the good augury of His Imperial Majesty. 
In view of this, your service and efforts have occasioned great joy and received 
the due commendation. Your Excellency's dispatch has been presented before 
His Imperial Majesty, who has considered it with his benevolent eye. As for 
the aforementioned heads, banners, and bugles, Hurgid Pasha tossed them 
on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace], so that 
they can be publicly held in derision. Moreover, the following prayer for Your 
Excellency has been addressed to God repeatedly: “May God bless all men who 
bravely labor for the fortunes of religion and the Sublime State, as the governor 
of Karaman does, with all kinds of success in this world and the next, amen!” 
Hence, this letter has been written in order to urge you to continue to demon- 
strate zeal and firmness of faith and thus justify the increasing favor which His 
Imperial Majesty shows toward you. 
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[576/105, regarding the surveying of the confiscated Greek property on Chios | 
Order to the Chief Accountant 

August 5, 1822 

At this present time, the state of the island of Chios is in disarray, and so 
many properties, shops, gardens, and arable lands have been left unattended. 
Serif Efendi, the official appointed to survey the island, has been found unfit 
to carry out his mission. His Imperial Majesty has therefore decreed that he 
be dismissed and replaced with Yusuf Bey, one of the imperial chamberlains 
and former mutasarrif of Rhodes, who will determine and register the proper- 
ties on both Chios and across, on the coast of Cegme. Furthermore, one clerk 
from the office of the chief accountant and one clerk from the land registry 
office will join Yusuf Bey's retinue, along with one clerk from the office of the 
şeyhülislam, who will oversee the requirements of the holy law and justice 
as regards the matter of the disputed properties. Yusuf Bey has already been 
appointed accordingly; and the appointment of the clerk from the office of 
the seyhülislam has been affirmed by the geyhülislam himself. Hence, you shall 
make sure to issue the necessary order and shall arrange for the appointment 
of the clerks to Yusuf Bey's retinue, one of whom is to be from the office of the 
chief accountant and the other from the land registry office. 
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[576/109, regarding the confiscation of the property of Greeks 

who took flight] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

August 5, 1822 

We have received Your Excellency’s letter stating that you appointed an official 
by a mandate in order to collect a debt of 6,600 piasters owed by the commu- 
nity of the district of Karaburun! to a zimmi named Mavridi the quilt maker, 
who was a resident of Izmir and had previously fled [the town]. However, it 
was reported that seven or eight years ago Mavridi had sought protection from 
Russia; hence, you ask for advice in this regard. As is known to Your Excellency, 
the inheritance of such infidels, namely who are subjects of the Sublime 
State and who took flight, should be seized for the benefit of the treasury, in 
accordance with the imperial decree. Furthermore, it is expressly prohibited 
that subjects of the Sublime State seek the protection of foreign countries by 
obtaining patents or passports from consuls. In view of this, if you ascertain 
that Mavridi and his ancestors were in fact subjects of the Sublime State, the 
said debt must be seized on behalf of and dispatched to the treasury. Hence, 
this letter has been written to inform you that you should investigate Mavridi’s 
circumstances properly and, if you ascertain that he was a subject of the 
Sublime State, you shall seize the aforementioned claims and inheritance on 
behalf of the treasury. 


1 Karaburun: peninsula and district with the same name in the province of Izmir. 
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[576/m, regarding the new regulations for the governance of Thessaloniki] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

August 6, 1822 

We have previously received your formal letter in the form of a memorandum. 
You point out in your correspondence that no hideouts for the bandits 
remained within the territory in the possession of Muslims in the sancak of 
Thessaloniki. The sub-district of Leptokarya is by the sea, however, and boats 
from the nearby islands and other places regularly come and go. Thus, you sug- 
gest that the construction of a fortification to garrison forty to fifty men is nec- 
essary for surveilling the region. Your Excellency reports that Naousa also 
needs a similar kind of fortification. According to your memorandum, the pas- 
sageways on the Aliakmonas and Nestos rivers should also be fortified by the 
construction of towers, accommodating five men each. Your Excellency claims 
that development and revivification of Veroia and Katerini are possible only 
through lifetime appointments of men such as Boz Veli, Ayan of Zagora, as the 
ayan of Veroia and Rüstem Bey of Bitola as the notable of Katerini. Your 
Excellency remarks that the majority of the reaya in this region turned into 
bandits because of the negligent behavior of the ¢iftlik owners and estate hold- 
ers. Their priests set up more than two hundred churches deep in the forests 
and river valleys, which the bandits used as bases to capture Muslim lands. 
Prevention of such a situation falls under the responsibility of governors; how- 
ever, it is a custom to dismiss governors after a short time. Thus, if a vizier was 
appointed to Thessaloniki for life, he would have the aforementioned fortifica- 
tions and towers built from his own pocket and take good care of their mainte- 
nance. You also suggest that governors should be entrusted with guarding the 
defiles; this way, Albanians would be moved out gradually from the provinces, 
an action with many benefits. Four to five Albanians [soldiers?] reside in each 
çiftlik, and governors have no knowledge of the numbers and condition of the 
reaya therein. Ciftlik owners have been detaining and punishing the reaya [as 
they wish]. Roughly, ten thousand reayas live in Muslim towns for this reason. 
Your Excellency suggests that, from now on, ¢iftlik owners should be banned 
from intervening with issues not pertaining to cultivation of land, and gover- 
nors should be the sole authority over the affairs of the reaya. In this way, it 
would be possible to force out the reaya from such towns back to their villages. 
Estate holders should not keep their harvest on their ciftliks; they should bring 
it all inside the town, and those who live outside of Thessaloniki should also 
move their harvest to Thessaloniki. Your Excellency states that the cifilik own- 
ers cheat [the authorities] by storing their wheat on the ciftliks, claiming that it 
is set aside as seed corn [for planting the following year]. They, nevertheless, 
have dealings with the foreign consuls and infidel [foreign] vessels that come 
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to the piers located between Katerini and Stomio to smuggle wheat and silk. 
Those piers should be destroyed, and all the produce, including grain, should 
be taken to Thessaloniki. The produce of those who refuse to do so must be 
confiscated for the benefit of the treasury. You have submitted the suggestions 
summarized above to the Sublime Porte and pledged to implement these regu- 
lations, with the help of God, if appointed for life as the governor of Thessaloniki. 
In Your Excellency’s letter to your agent in Istanbul, which arrived later, you 
inform us about the question of defiles, among other matters. You recount that 
you had previously written to Hurgid Ahmed Pasha on this matter, since the 
supervision of the defiles was put under his control. You pointed out to Hurgid 
Pasha that brigands had rebelled, and the reaya insurgents had joined them in 
submission because of the negligence of the derbend aghas. Your Excellency 
maintains that all this treason and abjectness had been possible only because 
these officers did not maintain troops in sufficient numbers to guard the defiles 
at Veroia and Edessa, despite the dues they had been collecting for this pur- 
pose from the districts. Had the defiles been protected by a brave and resolute 
man at the head of select troops, the brigands could not have risen in rebellion, 
and the reaya would not join them. Upon Your Excellency's suggestion to 
Hursid Pasha, the derbend agha was replaced by a certain Süleyman Kondo of 
Ioannina, but he did not live up to expectations regarding the protection of 
the defiles. In the meantime, Your Excellency has received intelligence that the 
accursed Yamandi [Adamantios Nikolaou Olympios], who had fled to the 
islands of Skyros! and Skopelos? at the time of the clashes, was planning to 
embark on the shores in the vicinity. Therefore, you dispatched forces to safe- 
guard Leptokarya, Kolindros,3 and Veroia and thwarted the mischief of this 
bandit in the region. Stating that the protection of this defile had always been 
assigned to the mutasarrifs of Thessaloniki until the slain Ali Pasha of 
Tepedelen seized it by force, you want to be put in charge of this defile on the 
condition of maintaining a sufficient force for its protection and keeping the 
brigands away from its vicinity. Your Excellency also informs us that you have 
submitted to us the register of the estate of the late Salih Bey, the Ayan of 
Katerini. You suggest that his son, Halil Bey, who was presently in Thessaloniki, 
along with the mother of the deceased, be granted a sufficiently large allow- 
ance. Besides, you think it would be beneficial to appoint a loyal and studious 


1 Skyros (Turk. İşkiros, Gr. xipoc): one of the Sporadic Islands, to the east of Euboea. 

2 Skopelos (Turk. İşkapulos, Gr. Xxöze2oç): one of the Sporadic Islands, to the northeast of 
Euboea. 

3 Kolindros (Turk. Gilindir, Gr. KoAtópóc): village between Thessaloniki and Katerini, north 
Greece. 
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man to the vacant post, on the condition that he would protect the region from 
the ravages of the bandits by keeping a sizable force in accordance with his 
revenue. We have informed His Imperial Majesty that most of your suggestions 
are indeed appropriate and applicable. As you are among the viziers trained in 
the court of His Imperial Majesty, your good service and obedience to the state 
of [the Prophet] Muhammad in the future is to be expected. Thus, we have 
found it proper to grant you the administration of Thessaloniki for life, so that 
you can erect towers and place soldiers for garrisoning them, send the reaya 
gathered in the towns in massive numbers back to their villages, and prevent 
the sale of the merces prohibitae [prohibited goods] to foreign merchant ships. 
We have deemed it useful to put you in charge of implementing many other 
measures as listed above that would bring good management, security, and 
order to Thessaloniki. With the death of aforementioned Salih Bey, the matter 
of the ayanship of Katerini is considered to have been resolved in a natural 
way. A half share of the tax unit of Katerini has already been held by the impe- 
rial mint, which is to retain the other half owned by the deceased ayan and 
appoint a suitable functionary from within the institution who would manage 
the tax unit, as well as the district, with his own retinue, as is the case in many 
other places. Thus, no ayan from outside is to be appointed to the post any- 
more. An inspector is to be sent to survey his estate and ¢iftliks, and the deci- 
sion regarding what properties his son and mother should be allowed to keep 
from his inheritance is to be made afterward. Finally, Leptokarya is indeed an 
unsuitable port village, and an imperial decree is to be issued to fortify this 
place. All of our recommendations above have been approved by His Imperial 
Majesty, who ordered that the administration of the district of Thessaloniki be 
bestowed on you as a lifetime tenure and that the tax unit of Katerini be passed 
to the administration of the imperial mint. The matter of dispatching an 
inspector for registering the probate inventory of the deceased Salih Bey has 
been forwarded to the chief accountant. An imperial decree has been sent to 
you, as well as the mutasarrif of Trikala, concerning the fortification of 
Leptokarya, since it is located in between Thessaloniki and Trikala. As stated 
above, you have been put in charge of establishing order and the good manage- 
ment of Thessaloniki and erecting forts at the necessary locations. Nevertheless, 
it is not appropriate to ruin the [Muslim] notables of Thessaloniki by putting 
too much strain on them, although they have always been good-for-nothings. 
Thus, in the matters that threaten their vested interests you should impose 
your authority without jeopardizing the good management of the district. 
For the time being, you should secure their cooperation by avoiding confronta- 
tion with them in such matters, so long as the district administration is 
not endangered. 
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Postscript: It has been understood from your correspondence that you are will- 
ing to be assigned to protect the defiles of Veroia and Edessa. As opposed to 
your request, it is not proper to separate the management of these two defiles, 
since Hursid Pasha is the superintendent of them. It is His Imperial Majesty’s 
will that you broach the matter with him, and, as you had the protection of the 
aforementioned defiles assigned to Siileyman the Albanian in the past, you 
should this time request it exclusively for yourself and forward the agreed fee 
for keeping the office in full. You are expected to exert yourself to serve loyally 
and diligently. 
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[576/113, regarding the consternation of Ottoman functionaries facing 
self-sacrificing Greek revolutionaries and the measures to be taken] 

To His Excellency Hursid Pasha 

August 9, 1822 

In your latest dispatch Your Excellency set forth that the Greek infidels pre- 
ferred to abandon their malignant souls in their vicious rebellion and that, 
although you have spared no efforts, their obstinacy threw you into consterna- 
tion. After we acquainted ourselves with your communication, which contains 
evidence about this and other matters, we presented it to His Imperial Majesty. 
Although the Greek infidels were given all kinds of permits and benevolence 
under the compassionate protection of the Sublime Sultanate, they have been 
ungrateful and engaged in betrayal and abominable acts against the Sublime 
State and its religion. Not only have they sought no pardon or mercy for one 
and a half years, but they have also dared to occupy territories, undeterred by 
the many troops deployed therein. As is known to Your Excellency, however, 
there is no place for doubt that God himself—to whom be praise and whose 
name be exalted—protects and preserves the eternal being of Islam and the 
Sublime State. It is true that, in view of the facts, the brigandage and rebellion 
of the Greek rebels are acts of their entire millet. Furthermore, in light of the 
many villainies and abominable deeds they have committed hitherto, it will be 
impossible to restore the previous peace and harmony between them and the 
Muslims. Should they be approached in the manner suggested by the ambassa- 
dors of the foreign powers, who pretend to be friends of the Sublime State [i.e. 
giving Greeks autonomy and various concessions], this will in any case bring 
more damage and destruction than their current rebellion. For these reasons, 
the Greeks must—with the Creator's succor—be quelled by putting them to 
the sword and thus be brought back into submission; and we must never lose 
grip on bedeviyet and the path of fortitude, which have now united us and, as 
a result, the entire people of Islam in the union of hearts, but we must even- 
tually strengthen them day by day. That said, at this very moment the center 
of the Greeks' seditious unrest is in the Morea. Therefore, we hope that with 
Your Excellency's endeavors the peninsula will soon be put into good order 
and that divine providence will restore the ordinary course of all affairs, God 
willing! Thanks to your zeal, many troops have been deployed into the Morea, 
and many others are being dispatched thereto, praise be to God! Furthermore, 
it is expected that in several days the functionaries dealing with the infidels of 
Souli will—by the Grace of God— put into good order the affairs of that region. 
As for the imperial navy, we suppose that it has already arrived in the Morea. 
On this account, we pray that great victories will be achieved, by God's grace, 
in the Morea in the forthcoming days. Hence, this letter has been written to 
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remind you that you should bear in mind, as befits your innate sagacity and 
zeal, that our religion is supreme, and our state is the state of [the Prophet] 
Muhammad, and its patron [God] is great. Notwithstanding the fact that these 
infidels, who are enemies of [our] religion, abandoned their malignant souls 
for the sake of their fallacious religion and asserted themselves, Your Excellency 
should remember that God, the Great Avenger and Subduer, will overpower 
them for the glory of the everlasting sharia of our master Muhammad, the last 
Prophet—may God bless him and grant him salvation—and will support the 
soldiers of Islam with the ever-victorious forces of the other world, so that they 
take revenge on the infidels for their damnable treachery to the community of 
[the Prophet] Muhammad. Under no circumstances should you pay attention 
to the infidels’ demands, but you should lean upon God’s assistance and put 
them to the sword, as required by your firmness of faith and heroic character, 
and take revenge of their damnable treachery to so many noble and common 
men and women and children of the people of Islam. You should act with great 
courage for the sake of the eternal being of Islam and the Sublime State and 
labor hard to demonstrate outstanding service, which will secure your accep- 
tance by God and His Prophet. In this way, you should again prove and confirm 
the good trust which His Imperial Majesty places in Your Excellency. 
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[576/119, regarding the repatriation of unlawfully enslaved Chiots] 

To the Castellan of Chios [Abdi Pasha] 

August 10, 1822 

The troops stormed the reaya of the mastic-producing villages of Chios after 
the death of the late Grand Admiral Ali Pasha; however, it is forbidden by reli- 
gion to buy and sell them, men and women alike, owing to the official mercy 
that had already been granted. Thus, Vizier Mustafa Pasha, Castellan of the 
Dardanelles, was instructed by an imperial decree to detain such enslaved 
men and women and send them back to their homeland, no matter who owns 
them. Mustafa Pasha has recently communicated to us that a certain Saban 
Agha of Izmir brought along two captives with certificates issued by you that 
testified to their status. Nevertheless, these captives made a claim for freedom. 
Should they be taken from their owner, it would cause rumors because of the 
official papers you supplied. Vahid Pasha, who was then the castellan of Chios, 
had issued vouchers for those reaya who were enslaved during the battle. If 
the process of distribution of vouchers for such captives had remained incom- 
plete, you must have completed it by now after replacing Vahid Pasha in this 
post. Therefore, we previously cautioned you to protect the reaya who were 
granted official pardon, since it is forbidden by religion to buy and sell them 
and make their women concubines. It has been understood from the present 
correspondence of Vizier Mustafa Pasha and their own testimony that these 
captives are from the mastic-producing villages who had been granted official 
mercy. Hence, it was inappropriate of you to issue vouchers for them and was 
in open contradiction with the holy law and His Imperial Majesty’s will. This 
letter is to instruct you to protect the reaya who have been granted official 
mercy from oppression and molestation and to stop issuing vouchers for them. 


Postscript: Abdi Pasha, Castellan of Chios, stated in his correspondence that 
he would proceed as required by the imperial decree, that he would not issue 
vouchers for the pardoned reaya from now on and that he would send them 
back to their villages [September 9, 1822]. 
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[576/120, regarding the appointment of the new Greek Orthodox patriarch] 
Mandate to the Commoners and Notables of the Greek Millet 

August 10, 1822 

As your patriarch has passed avvay, it is necessary to appoint a new patriarch, 
who will be keen on inquiring into both the benevolent and malicious activi- 
ties in his community and who will reprimand those who engage in the latter 
and report them in a timely fashion to the Exalted State if they insist on their 
faulty ways. [The new patriarch] shall breed loyalty toward the Exalted State, 
so as not to jeopardize the well-being of his community. We invite you by this 
letter to nominate a patriarch who will best impose on your community to 
fulfill the obligations of subjecthood and always serve the Exalted State with 
loyalty. The nominee should be someone who would never put his community 
in danger by encouraging sedition and would immediately report the bandits, 
ill-wishers, and misfits in his community to the Exalted State. You are to submit 
your decision, and the Exalted State will officially appoint the nominee as your 
new patriarch. 


1 Eugenius II died on August 8, 1822, and was succeeded by Anthimus III, who sat on the patri- 
archal throne until July 21, 1824. 
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[576/143, regarding the military operations in the Morea, the revolt in Souli, 
and supplying the army] 

To His Excellency Hurgid Pasha 

August 26, 1822 

We have received your correspondence, along with the appended documents, 
and reviewed their contents. In his correspondence to Your Excellency, the 
grand admiral remarked that, although the imperial navy had anchored off 
Patras, sojourning in those waters will not be without disadvantages. Therefore, 
he asked for permission to set sail to cruise around Methoni, Koroni, Nafplio, 
Argos,! and Ioannina. He also relayed that the army assigned to the Morea had 
passed from the defile [the Isthmus of Corinth] and conquered the Fortress 
of Corinth, advancing to Nafplio, Argos, and Tripolitsa. He took [seized?] 
the grain of three to four ships that had arrived at Patras and sent it to the 
army of the Morea. Lastly, the grand admiral communicated his shortage of 
funds. We understand from your correspondence that Your Excellency agrees 
with the grand admiral that it is not of any advantage to keep the navy off 
Patras. Accordingly, Your Excellency wrote to the grand admiral to cruise in 
the localities he had indicated in his report after leaving some five to six ships 
at Patras to ferry the forces from Acarnania to the Morea; and, in conjunction 
with the officers of the army of the Morea, the navy should do its utmost in 
order to suppress and punish the enemy. The grand admiral also requested 
Your Excellency to send cash funds to Emin Agha, Castellan of Nafpaktos. 
However, Your Excellency points out that honoring the financial requests of 
the grand admiral and Emin Agha would put a huge burden on your finances 
and that you told the grand admiral that the requested sums would be for- 
warded to them from Istanbul. Appended to your correspondence is a letter 
from Hasan Pasha, former governor of Sivas and current castellan of Euboea, 
to his brother in Istanbul regarding the relief of Nafplio from the besieging 
forces. In addition, you have also forwarded the reports of the functionaries 
dealing with the Souliots sent in response to your stern orders. According to 
your correspondence, the efforts of Mahmud Pasha, Commander-in-Chief of 
the Morea, are commendable, and, as the Souliot rebellion is almost quelled, 
the suppression of the revolt in the Morea is to be hoped for, by the grace of 
God. In short, you request us to dispatch cash funds to the grand admiral and 
Emin Agha and the shipment of flour and hardtack to the army of the Morea 
from Thessaloniki. Finally, having noted that two thousand purses of piasters 
that had been sent from Istanbul has not arrived, Your Excellency asks for more 
money to be sent, since the stated amount would not be sufficient to pay the 


1 Argos (Turk. Arhos, Gr. Apyoc): town in the east Peloponnese. 
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troops currently stationed at Souli. The contents of your correspondence have 
thus become known to us. By the grace of God and through Your Excellency’s 
diligence, the troubles in the Morea and Souli have taken a favorable course, 
and we are looking forward to the complete liberation of the Morea in a short 
time. The happy coincidence of the news of victory with these blessed days 
[Kurban Bayramı: Feast of the Sacrifice] is an occasion for merriment for the 
entire Muslim community, since it almost amounts to a double celebration. 
Therefore, Your Excellency’s zealous efforts defy any criticism, and we utter 
the prayer “May you have God's help on your side" for you. Meanwhile, we have 
received the report of the grand admiral announcing his taking command of 
the imperial navy. We have submitted to His Imperial Majesty your correspon- 
dence, along with the appended documents and the report of the grand admi- 
ral. Since the troubles in Souli are almost over and the incident in the Morea is 
about to take a favorable course, we pray to God to hear rejoicing news, owing 
to Your Excellency's efforts. We have sent 100,000 piasters as a royal gift to the 
grand admiral, along with a sufficient number of robes of honor and shawls 
to reward those who demonstrated valor. At Serres, the couriers who brought 
your correspondence to Istanbul encountered those couriers carrying these 
gifts. Therefore, the grand admiral must have received the aforementioned 
sums and gifts by now. Nevertheless, as Your Excellency reports that rushing 
cash and grain is the most critical issue at this time, His Imperial Majesty issued 
an imperial rescript for the dispatch of three thousand purses of piasters in 
cash to be shared among Your Excellency, the grand admiral, and the castel- 
lan of Nafpaktos. From this sum, Your Excellency shall transfer all the money 
requested by the castellan of Nafpaktos, then an agreeable amount to the 
grand admiral. You shall use the rest to pay your troops. Your Excellency must 
be assured that no efforts will be spared in forwarding you cash sums at inter- 
vals in order to reinforce your power. Besides, the mutasarrif of Thessaloniki 
[Ebulubud Mehmed Emin Pasha] informed us that he contracted two English 
vessels to transport wheat in one of them and hardtack and flour in the other to 
Lamia for the consumption of the army of the Morea. He assures us that he will 
continue to send grain whenever English ships are available in Thessaloniki. 
In compliance with His Imperial Majesty's decree, we have instructed him to 
send only flour and hardtack at intervals. Moreover, to make sure that the sol- 
diers of Islam currently operating in the Morea do not suffer from any lack 
of grain, no time will be lost in devising a way to supplement their victuals 
from Istanbul as well. We trust that Your Excellency will not lose a moment 
to take all necessary precautions to extinguish the rebellions in Souli and the 
Morea completely. While we understand from your correspondence the way 
in which Your Excellency responded to the grand admiral's request about the 
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course of action of the imperial navy, your correspondence does not contain 
any reference to your responses about his other requests. Thus, we are at a loss 
to infer your intention by forwarding the grand admiral’s correspondence to 
us without mentioning your answer to him. Would you like us to take care of 
these requests, or have you already dealt with them? After all, such matters are 
within your purview in your capacity as commander-in-chief. Therefore, we 
ask of Your Excellency by His Imperial Majesty’s will to either inform us about 
your response to the grand admiral on these matters or clearly state that we 
should deal with them here in Istanbul. 
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[576/144, regarding the operations of the imperial navy] 

To His Excellency the Grand Admiral [Mehmed Pasha] 

August 26, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency, having 
expressed your gratefulness for your promotion to the office of grand admi- 
ral, informs us that the high-ranking viziers who had gathered around Lamia 
advanced into the Morea and recovered the Fortress of Corinth, by the grace of 
God Almighty. In the meantime, Your Excellency took command of the impe- 
rial navy after its arrival [at Patras] and relieved the Castle of Nafplio, which was 
besieged by the infidels. You assure us about your commitment to following 
the future orders and instructions of His Excellency the Commander-in-Chief 
Hursid Pasha regarding the naval operations against the infidels. Having read 
your report, His Imperial Majesty issued his decree, which contains the fol- 
lowing prayer for you: “May God render his banner victorious by providing His 
supreme aid.” Your Excellency is among the most faithful and resolute viziers, 
who are constantly concerned with rendering distinguished service to [our] 
religion and state. Your Excellency has served the Eternal and Exalted State with 
due piety, diligence, and loyalty. Therefore, you have earned the favor of His 
Imperial Majesty. We understand from your correspondence and the report of 
the commander-in-chief that, praise be to God, the imperial navy arrived just 
in time and that the land forces under the high functionaries made for there by 
an overland route. We pray to God for His divine intervention for the immedi- 
ate occupation and pacification of the Morea. We ask of Your Excellency by 
this letter to exert yourself loyally to settle the Moreot question as instructed 
as soon as possible, in order to earn further favor from His Imperial Majesty. 
Your Excellency should never neglect keeping in communication with His 
Excellency the Commander-in-Chief, as stated in your instructions. 


Postscript: Your Excellency requested us to send the salaries of the captains, 
officers, and crews in the imperial navy and of those of the ships of the line that 
spent the winter at Preveza, as well as the captains and the crews of the fleets 
from Algiers, Tunisia, and Tripoli due for the year of AH 1237 [September 28, 
1821-September 17, 1822]. Your Excellency has also reminded us that the state's 
merchant vessels received two months’ pay in advance before their departure 
from Istanbul. Having served with the imperial navy for a long time, their 
monthly pay has fallen into arrears, and you request us to forward their pay as 
well. We have forwarded the necessary sums to His Excellency Hurgid Pasha 
through the intermediacy of the superintendent of the imperial arsenal, as 
decreed by His Imperial Majesty after a close review of the case. 
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[576/145, regarding supplying the army in the Morea] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

August 27, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms 
the execution of the imperial decree that ordered the hiring of two English 
vessels for dispatching wheat by one ship and flour and hardtack by another 
to the army in the Morea. Noting that you would continue to send supplies 
whenever English ships are available, you request us to forward 12,055 piasters 
as the freight cost for the ship loaded with wheat. Hurgid Pasha, the glorious 
Commander-in-Chief, has recently reported that His Imperial Majesty's forces 
had advanced through the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth] and 
relieved the Castle of Nafplio from siege after recovering the Castle of Corinth, 
praise be to God. His Excellency Hurşid Pasha also noted that while it is not 
difficult to transport supplies to the Morea by an overland route, it is essential 
to send flour or hardtack supplies from Thessaloniki to the army in the Morea, 
since grinding wheat at the encampments is difficult. We have presented to His 
Imperial Majesty both sets of correspondence. By the ensuing imperial decree, 
Your Excellency shall send hardtack and flour from now on at regular intervals. 
Following His Imperial Majesty's orders, we have notified the chief accoun- 
tant to arrange for the transfer of the freight payment. Thus, we instruct Your 
Excellency by this letter to make your best efforts to supply flour and hardtack 
from now on at regular intervals and observe all necessary measures to fore- 
stall supply shortages in the army in the Morea. 


Postscript: We have sent to Your Excellency a letter signed by the British ambas- 
sador containing instructions for his consul in Thessaloniki to the effect that 
he should give you full support in hiring whatever sort of vessel you need. You 
should deliver this letter to its recipient consul. 
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[576/148, regarding supplying the army and fortresses in the Morea| 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

September 3, 1822 

We have received your correspondence and the appended letter sent to you by 
His Excellency Ali Namik Pasha, Mutasarrif of Trikala, his note to his agent in 
Istanbul, and the bill denoting the cost of the supplies Your Excellency sent to 
him, as well as the cost of freight. Accordingly, Ali Namik Pasha, who is pres- 
ently in charge of defending Nafplio, requested you to rush him a sufficient 
amount of provisions by a French ship escorted by a French warship due to the 
supply shortages. He suggested that the related costs could be covered either 
by the Exalted State or his moneylender. Even though an imperial decree is 
requisite to dispatch the requested supplies, Your Excellency decided not to 
lose a single moment when the French captain who brought Ali Namik Pasha's 
letter to Izmir testified to the dearth of supplies in Nafplio as well. Thus, Your 
Excellency authorized Mustafa Agha, Voivode of Menemen and holding the 
title of kapıcıbaşı, by issuing a mandate to purchase 8100 bushels of wheat at 
the rate of 6 piasters and 13 paras! per bushel. Then, you contracted a French 
merchant vessel to transport the supplies at the agreed freight cost of 43 
paras per bushel, on the condition of sailing in the escort of a French warship. 
Your Excellency requests us to reimburse Mustafa Agha through his money- 
lender in Istanbul and to deliver the receipt to you along with the relevant 
imperial order. Indeed, the transportation of supplies from one place to the 
other requires an imperial order adorned with an imperial rescript. However, 
this case was a matter of religion and it required immediate action, whereas 
following the regular procedure would cause a waste of time. Therefore, we 
endorse your attentiveness in the quick resolution of this matter. However, 
given the supply shortages that wear down our troops in the Morea, it will be 
a better option to send flour rather than wheat, for grinding will be a major 
problem [there]. Besides, it is apparent that the current state of affairs neces- 
sitates making insurance policies for the shipments. Moreover, Your Excellency 
would do a great service to religion and state if you also organized the dis- 
patch of as much flour as possible, in addition to the wheat supplies to Nafplio 
or any other place in the Morea under the occupation of the Muslim troops, 
by French merchant ship or any other müstemen ship. Thus, apart from the 
requested imperial order that authorizes the shipment of wheat, we have also 
sent to Your Excellency another one authorizing the dispatch of flour to the 
Morea. We are arranging for the delivery of the sum of money that will cover 
the cost of the 8,100 bushels of wheat, as suggested in your correspondence, 


1 Para: currency unit, equaling one fortieth of a piaster (kurug). 
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and we assure Your Excellency that we will cover the expenses related to the 
purchase and transportation of the flour destined for the Morea. We ask of 
Your Excellency to demonstrate your zeal and diligence by carrying out the 
aforementioned imperial orders at once. You should make insurance policies 
for the shipment of supplies if it does not take much time. However, if the 
evident Frankish procedure causes loss of time, then you should abstain from 
doing it and immediately send the shipment by an available miistemen vessel, 
with the addition of some quantity of flour, in the escort of a warship. Your 
Excellency shall spare no efforts to rush supplies immediately by any means to 
the Muslims in the Morea. 
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[576/152, regarding the unrest of Albanian mercenaries in the Morea 

and supplying the army] 

To His Excellency Hursid Pasha 

September 5, 1822 

We have received your letter, along with the appended correspondence sent 
by the viziers deployed to Your Excellency in the Morea, and submitted them 
to His Imperial Majesty for review. Explaining the unrest in the army of the 
Morea because of lack of supplies, Your Excellency informs us about several 
measures taken regarding the military operations in the region. Accordingly, 
Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, and Reşid Pasha [Kütahi], 
Governor of Karaman, are about to advance into the Morea directly over Souli 
in the forthcoming days, while Your Excellency is planning to bring Mehmed 
Pasha, Mutasarrif of Teke, to Larissa and dispatch him with his troops, along 
with a force under your own arms bearer, into the Moreot interior at once. 
Having noted that the two thousand purses of piasters previously received 
were all used to pay off the soldiers operating at Souli and that financial 
aid was extended to many viziers and functionaries at their request, Your 
Excellency brings forth the question of supplies. You point out that it was not 
possible to transfer supplies to the Morea from the surrounding regions either 
by land or by sea in the current situation. Even the victuals recently sent from 
Thessaloniki to Lamia aboard British merchant ships were intercepted by the 
pirate [Greek] boats. Thus, Your Excellency suggests that provisions must be 
rushed to the Morea from Istanbul by whatever means available. Finally, you 
request that we forward substantial amounts of cash to Your Excellency. Having 
deliberated on the matter of unrest, we have come to the conclusion that if the 
lack of supplies had been the real reason for such misbehavior of the troops in 
the Morea, then they should have tried to find victuals rather than pointlessly 
wasting such great amounts of ammunition, pack animals and men. Moreover, 
if this mischief was about shortage of provisions, the commissary officer would 
not leave the supplies at his disposal to the merchants. This clearly indicates 
that this incident was a result of some plot, and those instigators will certainly 
suffer divine punishment. Therefore, what is necessary now is not grief, but a 
demonstration of allegiance and faithfulness by doing our best, with our trust 
be placed in God. While it is possible to supply all the equipment requested by 
the functionaries in the Morea, the procurement of victuals is the utmost pri- 
ority. Thus, we have considered a few solutions to overcome this problem and 
submitted them for His Imperial Majesty's approval. Accordingly, although 
we are working on the matter of shipping grain and hardtack to the Morea 
from Istanbul, this will require some time due to the unreliability of the müs- 
temen ships, as is known to Your Excellency. Conversely, no time is to be lost 
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in supplying victuals. Therefore, we have thought it imperative to arrange for 
purchasing provisions in the surrounding regions and to transport them to the 
Morea through your intermediacy. We have lately allotted to Your Excellency 
three thousand purses of piasters and we will ensure a steady supply of substan- 
tial sums in the future. According to this plan, Your Excellency might perhaps 
lease some three to four thousand pack animals from Larissa and Thessaloniki 
on behalf of the treasury and transport those supplies overland to the Morea. 
Alternatively, Your Excellency might follow the suggestion of Yusuf Pasha of 
Serres, who had proposed to buy grain from Zakynthos and Kefalonia and to 
transport it on any miistemen ships available, provided Your Excellency sent 
him a great amount of cash for this purpose. In both cases, Your Excellency 
should not mind the costs involved in achieving our goal. Another solution 
that has come to mind is the option of shipping provisions from Thessaloniki. 
The seaborne supply from Thessaloniki aboard miistemen ships has proven to 
be insecure. Thus, in communication with the grand admiral and [Ebulubud] 
Mehmed Pasha, Mutasarrif of Thessaloniki, Your Excellency might decide 
whether it would be safe to escort the supply ships at Thessaloniki by a squad- 
ron of twenty to thirty ships sent from the imperial navy, which is currently 
composed of roughly one hundred vessels. As the treachery of the müstemen 
ships has been proven in the recent incident, those carrying victuals to Patras 
are likely to bring their cargo from the hold up to the deck [uncertain transla- 
tion] for doing us harm as soon as they realize that our troops are short of 
supplies and no victuals are coming from the Well-Protected Domains [other 
Ottoman domains] to the region. With this consideration in mind, we have 
suggested that it would be safe to ship grain from the nearby port of Shkoder, as 
the imperial fleet is cruising in the vicinity now. Accordingly, we might send to 
His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, a special impe- 
rial decree by an agent that explains the dire conditions in the Morea and the 
severe shortage of grain and asking him to ship whatever grain in whichever 
quantity to the Morea by sea on behalf of the treasury. We have also suggested 
the dispatch of Mustafa Bey, a veteran of the janissary corps, as an agent with 
100,000 piasters as part of the reimbursement. Lastly, we have recommended 
that we might ask of the Mutasarrif of Thessaloniki to hire pack animals and 
bring forth supplies at least up to Lamia. As His Imperial Majesty approved 
all these proposed measures, we have dispatched to Mustafa Pasha an impe- 
rial decree as suggested; we are about to send Mustafa Bey as our agent with a 
pre-payment worth 100,000 piasters to him. Besides, we have communicated 
to the Mutasarrif of Thessaloniki our suggestion, and the implementation of 
this plan begs Your Excellency's diligent attention. We leave the decision to 
Your Excellency to take whichever of the two options is more suitable. Your 
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Excellency may lease pack animals from Larissa and Thessaloniki on behalf of 
the treasury to rush provisions or else arrange supplies through the interme- 
diacy of Yusuf Pasha, following his suggestion. You must never be concerned 
about the costs, since we assure you that we will be forwarding substantial 
sums on a regular basis from now on. We also ask of Your Excellency by this 
letter to send a special messenger to Mustafa Pasha to discuss the matter of 
supplying our troops in the Morea from Shkodér. 


Postscript: You indicated in a past correspondence that we should send a great 
quantity of cartridges from Istanbul and, that if this was not possible, to sup- 
ply gunpowder in order to produce cartridges with the musket balls requisi- 
tioned from Ali Pasha of Tepedelen. In turn, we sent four hundred barrels of 
gunpowder good for the production of more than 200,000 dozen cartridges, 
along with other ammunition by ship to Tekirdag to be transported overland 
to your side. Then afterward we received the report of Hasan Tahsin Efendi 
that emphasized the necessity for an abundance of cartridges and ammuni- 
tion in the vicinity, and we sent you an inquiry to learn if the cartridges we had 
shipped were sufficient or not. However, we then surmised that you were prob- 
ably in great need of more cartridges, considering the condition of the army in 
the Morea and, following His Imperial Majesty’s decree, we have instructed the 
chief accountant to arrange for another consignment of four hundred barrels 
of gunpowder in the same manner as described above without waiting for your 
answer to our inquiry. 
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[576/156, regarding the retreat of the army in the Morea on the pretext 

of a lack of provisions] 

To the Mutasarnif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] 

September 7, 1822 

Our functionaries have reported that the forces dispatched by Hurgid Ahmed 
Pasha, Governor of Rumelia and victorious Commander-in-Chief, marched to 
the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth], and, despite its recent forti- 
fication and reinforcement, the infidels could not withstand the onslaught of 
our forces, who, after passing through the defile, recaptured the fortresses of 
Corinth and relieved Nafplio from the brigands. The soldiers of Islam were on 
their way to Tripolitsa with the intention of crushing the infidels who gathered 
nearby in a holy war; but the lack of provisions caused unrest among them, and 
therefore the army was forced to return to Corinth without fighting the infidels 
they encountered on the way back. The infidels will surely be emboldened 
by the withdrawal of our forces to Corinth due to the shortage of food at a time 
when the operations in the Morea had almost reached a successful end. Since 
the beginning of this sedition, countless sayyids and sayyidas, as well as many 
notables, women and children, have been isolated in the Morea and, God for- 
bid, in danger of falling into the hands of the infidels. They were just on the 
point of deliverance from the inconceivable treachery and mischief when the 
soldiers of Islam advanced into the Morea. Now, this setback will clearly cause 
grief and weariness among them. Besides, so many soldiers of Islam are now 
left without victuals among a horde of infidels. Therefore, those who have the 
smallest place for Islam in their hearts must abandon all comforts of life and 
assemble all their forces to bring forth victuals to the Morea, thereby ending 
the distress of our soldiers over the issue of provisions. It is incumbent on all to 
take revenge on those infidels who are enemies of our religion. A solution will 
be crafted to bring forth great amounts of victuals to the Morea from Istanbul. 
However, supplies previously sent aboard two British ships from Thessaloniki 
to Lamia were captured by pirate [Greek] boats. With the lack of reliability of 
the müstemen ships and due to the current course of affairs, supply shipments 
from Istanbul will clearly require some time. However, doubtlessly, there is 
not a single moment to lose because of the severe scarcity of victuals in the 
Morea. His Imperial Majesty has no doubt that Your Excellency will render 
good service to the state and religion as a vizier bestowed with piety and zeal. 
Moreover, we believe that Your Excellency would like to be absolved from all 
due responsibility in this world and the next by providing all possible aid to the 
community of Muhammad who suffer from a scarcity of food in the Morea. By 
His Imperial Majesty's will, we ask of Your Excellency to ship whatever provi- 
sions available in whichever quantity from Shkodér to the Morea by sea. The 
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sancak of Shkodér is fairly near to the Morea, and it is possible to transport 
victuals under the escort of the imperial fleet, which is currently nearby. We 
have appointed Mustafa Bey, a veteran member of the janissary corps, as an 
agent and have sent him to your side with 100,000 piasters as part of the reim- 
bursement for the ordered victuals. This is the time for the demonstration of 
Muslim zeal and loyalty for deserving royal favors. We ask of Your Excellency by 
this letter to live up to the good will of His Imperial Majesty by buying grain of 
whatever kind and in whichever quantity by the funds at our agent's disposal 
and sending them by ships to the Morea without wasting a single moment. You 
should keep communicating with Hurgid Pasha and exert yourself to show the 
zeal and diligence expected of you. 
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[577/10, regarding the execution of Ilias Mavromichalis and difficulties 

in provisioning Euboea due to the Greek blockade] 

To the Mütesellim of Karystos [Ómer Bey] 

September 23, 1822 

We have received your communication in which Your Excellency relates that 
the enemies of religion who had attempted to raid Karystos were routed at 
the battle, by the grace of God, and that Ilias, the accursed son of the infidel 
named the Bey of Mani [Petrobey Mavromichalis] was executed, and that 
his severed head was sent to Istanbul.! Your Excellency also reports that you 
reinforced the Castle of Karystos by erecting new redoubts at the necessary 
spots and need us to send ordnance and munition including cannons, mortars, 
round balls, and gunpowder for the castle and the bastion at the port area. The 
contents of your communication, the report of the man you have sent here, 
and the public petition [of the Muslims of Karystos] have thus become known 
to us, and all these documents have been presented to His Imperial Majesty. 
The severed head of the traitor named Ilias was tossed on the ground in dis- 
dain in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace]. As a loyal and gallant 
servant of the Exalted State, you have lived up to our expectations by exert- 
ing yourself to capture the said traitor. Bravo, be prosperous! You and all those 
serving religion and state deserve the favors and benefaction of His Imperial 
Majesty. In recognition of your services, we will honor whatever you request 
from the Exalted State, provided your request does not violate your current 
post [uncertain translation]. It is expected of you to continue serving religion 
and state diligently and to exert yourself to take revenge on those infidels who 
are the enemies of our religion. As for your demand for supplies, it is also the 
Exalted State's primary preoccupation to dispatch provisions and munitions 
to Karystos. However, as of yet, the troubles caused by the boats of the infidel 
bandits have not been suppressed, and it is difficult to send munitions and 
provisions either by land or by sea. We are currently looking for a way to send 
them from here. We have written to the grand admiral to spare for Karystos, 
if possible, a portion of the provisions sent to the imperial navy aboard the 
ships of müstemen merchants, as well as munitions from the inventories of 
the imperial navy. This letter is to encourage you to make a name for yourself 
by joining forces with others and defending Karystos and seeking retribution 
from the infidels, who are the enemies of our religion. 


1 Ilias Mavromichalis was executed during combat at Styra in Euboea. 
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[577/n, regarding the provisioning of the fortresses of Crete] 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

September 23, 1822 

The recent communication from Crete reports the battle with the infidel insur- 
gents and mentions the shortage of supplies and munitions in the fortresses 
of Irakleio and Rethymno. The communication also includes a request for the 
shipment of provisions and munitions. Praise be to God, provisions and muni- 
tions exist in the domains of His Imperial Majesty; however, as is known to Your 
Excellency, while it is not possible to dispatch these consignments by land, 
the sea routes have been cut off. This leaves us no choice other than shipping 
the requested cargo aboard the ships of miistemen merchants. Nevertheless, 
we cannot put our trust in them. The English are potentially trustworthy and 
yet they make excuses to avoid transporting ammunition and armaments. 
Under the current circumstances, it is impossible to ship the requested cargo 
to Crete from here, which leaves the Cretan affairs completely to the prowess 
of Your Excellency. We are aware that you have duly served in this affair up to 
now, and it is obvious from previous manifestations of your piety and devo- 
tion that you will not spare any effort to supply and reinforce Crete. It is His 
Imperial Majesty’s will that we communicate to you the shortage of food and 
ammunition on Crete and ask of you to exert yourself to send the listed arti- 
cles requested from Crete to the fortresses of Irakleio, Rethymno, and Chania. 
The list of the requested supplies is appended to this letter, which is written to 
assign you to making a genuine effort to send a sufficient quantity of ammuni- 
tion and foodstuff to the said fortresses. 
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[577/19, regarding the cooperation of Theodoros Kolokotronis 

with the Albanian mercenaries in the Ottoman army] 

To His Excellency Hursid Pasha 

September 26, 1822 

You have forwarded us the Greek letter sent by the accursed [Theodoros] 
Kolokotronis to the Albanians in the army in Corinth, along with its transla- 
tion provided by Yusuf Pasha of Serres. It is understood that the intention of 
Kolokotronis is to incite the Albanians in compliance with the deal he had 
struck with Elmas, son of Meco Bono.! We have read these documents and 
presented them to His Imperial Majesty as well. It is evident that the infi- 
dels will try to exhaust the soldiers of Islam as necessitated by their treason 
and abominable deeds against Muslims. Moreover, the commanders of the 
Albanian soldiers [mercenaries | are indifferent, and it is understood that they 
will covet money and commit blasphemy [betray us]. This letter is to inform 
you that it is His Imperial Majesty’s will that, if you could find a way, you are 
expected to see to the execution of Meco Bono’s son, Elmas. 


1 For the besa struck between Elmas Meçe and Theodoros Kolokotronis, see document 574/271 
herein. 
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[577/20, regarding the provisioning of the army and its march to the Morea| 
To His Excellency Hursid Pasha 

September 26, 1822 

We have received Your Excellency’s communication in which you relate that, 
as the troubles in Souli have been suppressed with the help of God Almighty 
and efforts of His Imperial Majesty, you ordered Omer Pasha [Vrioni] to 
join Resid Pasha [Kiitahi] and advance into the Morea at once and that you 
ordered Mehmed Pasha [mutasarrif of Teke | to rush to your side. Accordingly, 
Your Excellency reports that as soon as Omer Pasha sets out, you will instruct 
your treasurer—who is currently in the region of Tourkochori—and other 
officers to proceed to the Morea and that you will dispatch Mehmed Pasha to 
follow them in the rear. Moreover, Your Excellency states that, in addition to 
the measures you have already taken, you sent letters to all the functionaries 
and have already distributed the three thousand purses of piasters that we 
sent to you among the viziers and other functionaries. Finally, you inquire 
into your repeated request for the shipment of provisions from the imperial 
capital to the army of the Morea. We have received with great joy your news 
about the quelling of the troubles in Souli and preparations for advancing 
into the Morea with substantial forces. We have submitted your correspon- 
dence to His Imperial Majesty, together with that of the aforementioned 
functionaries that you forwarded to us. Your God-given traits and praisewor- 
thy manners were demonstrated in your past deeds, and it is the prayer of 
both commoners and dignitaries to God the Facilitator that you succeed in 
bringing this incident in the Morea to a favorable conclusion. May God the 
Facilitator enable your every good deed and render all your measures useful, 
amen. As supplying the army of the Morea required our utmost attention, we 
have previously communicated to you that supplies of flour ground in the 
imperial granary in Istanbul were loaded aboard an English ship. In addition, 
the superintendent of the imperial granary had previously hired three ships 
from an English merchant called Black to bring to Istanbul the provisions 
bought on the spot in Egypt. Upon their arrival at the Dardanelles, we agreed 
on revising the contract with the said merchant and rerouted these ships 
loaded with provisions directly to the grand admiral; he has instructions to 
send a portion of the cargo to Karystos, and the remaining to those locations 
in the Morea that suffer badly from food shortages. It is understood from 
his correspondence that the mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed 
Emin Pasha] is also about to ship roughly ten thousand bushels of flour and 
hardtack by an Austrian vessel, apart from the shipments he had delivered 
previously aboard three English ships. God willing, these cargo ships will 
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arrive at your side safe and secure to relieve you of shortages. Obviously, mat- 
ters related to supplies and provisions will never be neglected on our part 
in the future. This letter is to encourage you to exert yourself to reconfirm 
His Imperial Majesty’s trust in you by adding this matter to your record of 
accomplished missions. 
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[577/25, regarding change in the governance of Chios and emancipation 

of the enslaved mastic-producing villagers | 

To the Castellan of Chios, Yusuf Pasha 

September 27, 1822 

We have received your correspondence in which you relate that you took up 
office immediately upon your arrival on Chios. You mention the misdeeds of 
[your predecessor] Abdi Pasha and the current state of affairs concerning the 
reaya of the mastic-producing villages. Finally, you point out the unsuitability 
of Haffafzade Seyyid Mehmed Efendi as the naib of Chios and relate relevant 
statements against him. The contents of Your Excellency’s communication 
have thus become known to us, and we presented your letters to His Imperial 
Majesty. As you are a loyal and competent servant of the Exalted State, you 
are always expected to serve religion and state diligently. You are granted the 
title of mir-i miran, along with the revenues of the sancak of Karesi, on the 
condition that you carry out your initial task of inspecting the estates survey 
and stay at Chios as its castellan. The mutasarrif of Hüdavendigar has been 
ordered to collect the revenues of Karesi as in the past and send you 5,500 
piasters monthly as the remittance fee. The relevant imperial decree and your 
instructions have been sent to you. Also, the imperial decree required for the 
dismissal of Haffafzade Mehmed Efendi was penned in the way you suggested 
and forwarded to the office of the geyhülislam. The said deputy judge has thus 
been replaced with another one. Your predecessor, Abdi Pasha, does not need 
to stay on Chios any longer. We have instructed him to join the retinue of 
Hasan Pasha, Castellan of Izmir, and informed the latter about the situation. 
In return for the royal favor you enjoy, you shall demonstrate your diligence 
and loyalty by defending Chios, carrying out the estates survey, and keeping 
order among the troops, as stated in your instructions. Finally, you shall pay 
attention to prevent the unacceptable affairs that you have previously pointed 
out and complete the process of freeing the captives taken from the mastic- 
producing villages contrary to the holy law. 
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[577/29, regarding the emancipation of the enslaved 

mastic-producing villagers | 

To the Castellan of the Dardanelles [Mustafa Pasha] 

September 30, 1822 

Esad Bey, the agent of Abdi Pasha—former castellan of Chios—at the Sublime 
Porte, sent us a memorandum to inform us about the correspondence he had 
received from Mehmed Sırrı Efendi, vessel inspector at the customs of the 
Dardanelles. According to this, a group of captives, eight men and women in 
total, sent by Abdi Pasha from Chios to Istanbul aboard the ship of an English 
captain named Stephens, were detained at the Dardanelles. The said captives 
testified that they come from the mastic-producing villages [of Chios]. You had 
already been notified that, in compliance with the official mercy granted to 
them, the buying and selling of the reaya of the mastic-producing villages on 
Chios is unlawful, and it is forbidden by religion to make their women concu- 
bines. Therefore, you had been instructed to seize such men and women—no 
matter who owns them—based on the religious rulings and send them back 
to their homeland. As pointed out by the said inspector, the captives in ques- 
tion are without doubt from the mastic-producing villages. Thus, we have com- 
municated to Yusuf Pasha, Castellan of Chios, that they should be returned to 
their villages. This letter is to instruct you to deliver these captives to Yusuf 
Pasha safe and secure in return for a delivery note from him. 


Addendum: The note from the castellan of Chios dated January 4, 1823, 
is recorded here by imperial decree. It relates that two people from among 
the eight captives mentioned above converted to Islam and were detained 
by the said vessel inspector, Suri Efendi. The remaining six were sent to 
Chios in the escort of Arkadas Yusuf Agha, the arms bearer of the castellan 
of the Dardanelles, along with twenty-five captives who claimed the mastic- 
producing villages of Chios as their home place and were thus kept at the 
Dardanelles. According to the registers submitted by the castellan of Chios, 
these captives returned to their villages as required by law. 
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[577/30, regarding the emancipation of unlawfully enslaved Chiots] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

September 30, 1822 

Your predecessor Abdi Pasha’s agent in Istanbul sent us a memorandum to 
inform us about the correspondence he had received from Mehmed Sun 
Efendi, vessel inspector at the customs of the Dardanelles. According to this, 
Abdi Pasha sent from Chios—aboard the ship of an English captain named 
Stephens—eight male and female captives to his agent and some of his ser- 
vants in Istanbul with the necessary vouchers. Nevertheless, upon arriving 
at the Dardanelles, these captives testified that they come from the mastic- 
producing villages on Chios, which necessitated their detainment at the 
Dardanelles. We had already warned the relevant authorities that, in compli- 
ance with the official mercy granted to them, the buying and selling of the 
reaya of the mastic-producing villages on Chios is unlawful, and it is forbidden 
by religion to make their women concubines. Therefore, based on the religious 
rulings, we had ordered the authorities to seize such men and women from 
their possessors and return them to their homeland. According to the report of 
the said inspector, the captives in question are without doubt from the mastic- 
producing villages, and we have ordered the castellan of the Dardanelles to 
deliver them to you safe and secure and to take from you a written acknowl- 
edgement proving the receipt of the delivery. Seven vouchers issued by your 
predecessor, Abdi Pasha, for these captives are appended to this letter of ours 
for your information. No battle was fought on Chios in the months of Sevval 
and Zilkade [June 21-August 17, 1822], the dates shown on these vouchers, 
which clearly demonstrates that these captives are from among the mastic- 
producing villagers who enjoyed official mercy. This letter is to instruct you to 
pay utmost attention to detecting the truth of the matter. When you receive 
these captives, you should investigate whether they are really from the mastic- 
producing villages. If that is the case, you shall return them to their villages 
and learn the reason for issuing vouchers for them by your predecessor. If they 
were captured in battle, in conformity with the relevant religious ruling during 
the term of Vahid Pasha, then you shall find out why the dates on the vouch- 
ers are late. In summary, it is contrary to the holy law to enslave the reaya who 
submitted peacefully, and it is forbidden by religion to treat such women as 
concubines, which requires you to be attentive to the protection of the reaya 
who were granted official mercy. 
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[577/36, regarding Greek naval activity in the Eastern Mediterranean] 

To the Grand Admiral 

October 2, 1822 

His Excellency Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt, has communicated 
to us that when he received the news that the assigned forces to the Morea 
had passed through the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth], with 
the help of God, he sent as a gift on two miistemen ships eighteen thousand 
Istanbulite bushels of wheat, three hundred erdebs! of rice, eight thousand 
vukiyyyes of clarified butter, and fifty kantars of coffee. While it was possible 
to ship the cargo to Your Excellency, Mehmed Ali Pasha maintains he sent 
them to His Excellency Yusuf Pasha, since you are already expected to navi- 
gate in that vicinity. His Excellency Mehmed Ali Pasha's couriers who brought 
his correspondence stated that the brigands have been sailing in the vicinity 
of Adrasan [uncertain reading], Cyprus, and the Strait of Damietta? since 
the Feast of the Sacrifice and attacking boats they come across off Cyprus. 
Also, the tax collector of Cyprus has reported that ten ships belonging to 
Hydriot infidels have been sailing along the coast of Paphos? at a distance 
of forty to fifty miles off shore and maliciously attacked and tried to seize 
the ship of Captain Mahmud of Algeria, who was carrying coffee and salt 
from Alexandria to Antalya.“ Accordingly, the said captain pierced a hole 
in his own ship [in order to sink it], got on the yawl with his crew, and saved 
themselves by entering the port of Paphos. These infidels captured a ship 
from Damietta at the place called Cape Arnaoutis.5 They also captured off 
the village named Kormakin [uncertain place name] in Cyprus the provi- 
sions, munitions, and other supplies from the ship of Captain Seydi of Crete. 
Another ten pirate boats were spotted off Famagusta,® but they could not 
land ashore to perform malignancy due to the presence of a sufficient num- 
ber of soldiers protecting the coastline. However, these infidels cruised in 
the vicinity of Karpasia’ and dared to harass the ship of Captain Ibrahim 


1 One erdeb equals five bushels. 

2 Damietta (Turk. Dimyat, Gr. Aauiéty or Nroytero): port city on the Mediterranean coast 
of Egypt. 

3 Paphos (Turk. Baf, Gr. IIágoc): coastal town in southwest Cyprus. 

4 Antalya (Gr. &rtáAeto): coastal town in southwest Turkey. 

5 Cape Arnaoutis (Turk. Arnavud Bumu, Gr. Axpwtjpt Apvaovtn): cape at the western-most 
part of Cyprus. 

6 Famagusta (Turk. Magosa, Gr. Auuóyecoc): also known as Ammochostos, coastal town in 
southeast Cyprus. 

7 Karpasia (Turk. Karpas, Gr. Kapnacía): the finger-like peninsula in northeast Cyprus. 
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of Damietta. They also blockaded the parts of Cyprus that are close to the 
Anatolian coastline. According to the report of the muhassil [tax collector], 
three of their [Greek] ships have three masts, while the rest have only two, 
and each of them are manned by thirty to forty infidels at most. This letter is 
written to inform Your Excellency about the situation. 
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[577/40, regarding the emancipation of an enslaved Chiot girl] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

October 4, 1822 

Seyyid Hacı Mehmed of Alexandria submitted a petition to the imperial stir- 
rup and reclaimed the captives that he bought on Chios after the battle, whom 
the late Ali Pasha, former grand admiral, took away despite the vouchers he 
presented. Haci Mehmed claims in his petition that he was on a boat bound to 
Izmir, along with his captives, six females and one male, when two sergeants of 
the late Ali Pasha intercepted him and his captives. He was kept under arrest on 
Ali Pasha's ship for a while, until Ali Pasha released him. Nevertheless, his cap- 
tives were not returned to him, but rather they were brought to Istanbul, along 
with Ali Pasha's own captives. As Haci Mehmed demanded these captives back 
through legal intervention, the matter was asked after by the superintendent 
of the imperial armory, who was Ali Pasha's agent at the Sublime Porte and is 
now in charge of preparing his probate inventory. The case was referred for a 
hearing in the Audience Hall [the Chamber of Petitions in the Topkapı Palace] 
last Friday with the participation of Haci Mehmed and the agent of the late Ali 
Pasha. After voicing his claim, Haci Mehmed requested the returning of the 
Christian girl named Marouka, who was present at the hearing, roughly seven- 
teen years old and of medium height with wide-set eyebrows. He also formally 
demanded the remaining five concubines and the male slaves to be handed 
back from the inheritance of the late Ali Pasha or the payment of a cash com- 
pensation in lieu of them. The late Ali Pasha's agent was not interrogated about 
the plaintiff's claim over the five concubines and the male slave mentioned 
above [uncertain translation]. Nonetheless, Marouka said in the court that she 
is a free-born reaya from Tathsu [uncertain place name], a mastic-producing 
village on Chios, and that she was detained by a group of soldiers, although her 
enslavement was contrary to the imperial decree since she was never a rebel. 
Seyyid Haci Mehmed, she continued, bought her from the aforementioned sol- 
diers to make her his concubine, but, as he was about to take her along with his 
other captives to another place, the late Ali Pasha detained her to set her free, 
since she was from a mastic-producing village. She argued that she was in the 
possession of the late Ali Pasha only because he died during the process of her 
release and requested her freedom in the court. As she produced witnesses to 
prove her claim, she was set free based on the court ruling. Enslavement of the 
reaya of the mastic-producing villages who submitted peacefully is not permis- 
sible and thereby the aforementioned girl must be returned to her village. Since 
no agent has been assigned to you in Istanbul, we have sent Marouka to Chios 
through the services of Tahir Efendi, the treasurer of the imperial arsenal, who 
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presently takes care of some of your affairs here. This letter is to instruct you 
to deliver her to her relatives when she arrives on Chios and inform us upon 
completion of the matter. We expect you to be diligent and attentive about 
protecting the reaya who did not participate in the rebellion and brigandage, 
as required by past and present imperial decrees. 
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[577/41 regarding the incompetence of the imperial navy and 
further instructions] 

To His Excellency Hursid Pasha 

October 4, 1822 

As is known to Your Excellency, the imperial navy and its auxiliary Egyptian 
and Barbary vessels—which amount to some eighty to ninety ships—set sail 
at such enormous cost and with countless efforts, but have accomplished 
nothing for two years, cruising idly backward and forward. They proved inca- 
pable of countering the caiques of the infidels with the sailing-fortresses under 
their command, only wasting [precious] time. This situation originates from 
the cowardice and laziness of the navy men. It seems that, just like in the previ- 
ous year, they will idly cruise around the Morea and then, finding some excuse, 
will return back to the Dardanelles without prior authorization. This [attitude] 
is intolerable unless the situation in the Morea takes a favorable turn, with the 
help of God Almighty. In compliance with His Imperial Majesty’s decree, we 
have sent a threatening letter to His Excellency the grand admiral explaining 
that they will suffer grievous consequences lest they fail to fulfill their duty 
and if they sail back to the Dardanelles without prior authorization. We have 
also appended to our letter His Imperial Majesty’s rescript granting the grand 
admiral unlimited authority over naval officers. Your Excellency is expected to 
contrive to deliver our communication to His Excellency the grand admiral by 
any means necessary. 
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[577/43, regarding Greek naval activity cutting off Ottoman 

maritime communications | 

To the Grand Admiral [Mehmed Pasha] 

October 4, 1822 

The suppression of the rebellious brigands in the Mediterranean is only possi- 
ble by sending the imperial navy into action; however, the course of events sug- 
gests that [the brigands] will prevail all around the Mediterranean, God forbid, 
cutting off maritime communications completely. As laid out in the other let- 
ter that was meant to be read to all officers of the navy, senior commanders of 
the navy and their unfounded fears are accountable for the failure of the navy 
sent to the Morea. Not only have they not fulfilled any of the instructions up 
to now, but they have also frightened away all of the grand admirals appointed 
until now, as well as the Egyptian and Barbary squadrons, from taking action. 
It is clear that the imperial navy will return to the Dardanelles without any 
success as in the previous year. However, this course of action is unacceptable, 
given the situation in the Mediterranean. We have deliberated on this mat- 
ter and made the suggestions below to His Imperial Majesty. Should the navy 
be permitted to return from the Morea due to the onset of winter, then the 
squadrons of His Excellency the governor of Egypt shall return to Alexandria, 
along with the squadrons of Algeria, Tunis, and Tripoli. They should winter 
there until the arrival of new instructions in the spring. However, this should 
not mean they sit idle in the interval. His Excellency the governor of Egypt 
must send due detachments to patrol around Crete, Cyprus, and other places 
deemed necessary. In the meantime, Your Excellency shall proceed at once in 
command of the imperial navy to Cyprus and load as much of the fifty thou- 
sand quintals of hardtack as possible to the navy ships and the rest to merchant 
ships. Then, you shall proceed to the southern Archipelago [the Dodecanese | 
and patrol among the islands throughout the winter. You must first send to the 
Dardanelles the cargo ships and the large ships of the line, which are unsuitable 
to anchor in the Aegean ports. The ships requiring repairs and refitting may 
return to the imperial arsenal in Istanbul, but those suitable for service shall 
wait in a suitable anchorage at the Dardanelles. The hardtack cargo should be 
stored at the Dardanelles in suitable places or kept at the stores of the Gallipoli 
hardtack bakery in the absence of such a place. Thereafter, you shall prevent 
a total blockade of the maritime routes by patrolling the Archipelago—as the 
weather permits—by frigates, corvettes, and brigs at your disposal. You may 
return to the Dardanelles for short durations when necessary in the process 
of eliminating the boats of the brigands. In the meantime, you shall fall upon 
Samos island, which is a seedbed of the brigands like Chios, after communi- 
cating with the castellans of Izmir and Kuşadası. We will send orders to them 
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to give you more troops if need be. His Imperial Majesty has approved of our 
suggestions, and we are sure that you will strive to follow due instructions to 
be sent concerning Samos in the near future. The supply shortage will obvi- 
ously be over when you receive the hardtack from Cyprus as explained above. 
We will send the remaining of the winter provisions, as well as the wages and 
bonuses, from here. However, we still need to search for the possibility of keep- 
ing the mariners in the navy in wintertime, since we promised to disband them 
after the summer in the difficult process of recruitment. His Imperial Majesty’s 
decree strictly orders the Egyptian and the Barbary squadrons to winter at 
Alexandria and to send detachments to Cyprus and Crete occasionally; and 
the imperial fleet to patrol the southern Archipelago in order to crush espe- 
cially the brigands of Samos after taking the hardtack supplies from Cyprus 
and sending the ships of the line to the Dardanelles. Your orders are firm and 
certain, and no alteration is possible. There is no doubt that the senior officers 
of the navy will raise a variety of objections, given their cowardice and malice. 
You must disregard them completely. If they prove to be uncooperative, they 
will be subject to punishment. As mentioned above, there is no doubt that the 
winter hardtack for the fleet will be supplied from Cyprus and the rest of the 
supplies from Istanbul. However, it is still a matter of debate as to how we can 
persuade the sailors to continue to serve in the winter. By way of example, we 
may discharge the sick and the old while detaining the crew of the ships of 
the line, luring them into the service by providing woolen coats and cloaks 
and cash bonuses. Following His Imperial Majesty’s will, we would like Your 
Excellency to convey to us secretly your opinion on this matter, so that we 
would know beforehand the right course of action to follow. Nevertheless, this 
is not to say that the essence of the imperial order as outlined above is open to 
negotiation. We ask of you by this confidential letter to inform us only on the 
matter of the mariners as soon as possible. We trust that Your Excellency will 
consider all these points without losing sight of the pressing state of current 
affairs and will refuse to listen to any possible objections in the implementa- 
tion of the orders. 
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(577/44, regarding the announcement to be made to naval officers] 

To the Grand Admiral [Kara Mehmed Pasha| 

October 4, 1822 

As is known to everyone, the Exalted Sultanate's aim in ship building through 
the establishment of the Naval Corps [Tersane Ocağı) and paying so many cap- 
tains and fulltime sailors is to dispatch the navy when enemies appear, to com- 
mission the navy to take revenge from the enemy, to protect the realm and 
subjects, and, finally, to defend the honor of the state. It is incumbent upon all 
naval officers to be aware of this fact and worthy of the bread they receive from 
His Imperial Majesty through selfless and unyielding commitment to serve 
both His Imperial Majesty and their faith. They are obliged to demonstrate 
to friend and foe the determination of their corps to preserve their dignity, 
which is possible only by achieving their duties with the help of God Almighty. 
Unfortunately, all these principles have been swept aside. This is the Sublime 
State of [the Prophet] Muhammad, and anybody who calls himself a Muslim 
must perform deeds for its sake. The ungrateful reaya, who have been enjoy- 
ing countless generosities and favors of the Sublime State, rebelled without 
cause, which is an unprecedented act of sedition within the realm. They have 
brought forth their enmity against the bearers of the true faith in order to pro- 
mote their fallacious religion. So far, they have committed countless atrocities 
against many sayyids and sayyidas, as well as our brethren in religion, includ- 
ing men, women, and children. No human soul can remain calm in the face of 
the abominable deeds they have performed, the sight of which would soften 
even the hardest rock. The Sublime State has outfitted an imperial navy at a 
cost of one thousand purses of piasters and with great difficulty, hoping that 
it would serve the true religion and the Sublime State by seeking retribution 
for those atrocities, with the help of God the Avenger. It also commissioned 
the diligent and pious governor of Egypt to support the navy with able troops 
and officers. Moreover, it supplemented the navy with the squadrons of the 
Barbary Regencies, which have a great reputation for their piety and bravery. 
Yet nothing has been accomplished up to now. Our ships—which look like 
fortresses—cannot effectively counter the puny boats of the infidels. They do 
nothing but navigate aimlessly. How diligent is this course of action? We are 
not sure to say whether it is befitting the dignity of [our] faith. In the mean- 
time, pleas for more supplies, victuals, and this and that on your part are never 
absent. The Mediterranean is the sea of the Exalted State; however, while the 
imperial navy is operating in its own sea, the infidel brigands have dominated 
the Mediterranean and cut off the maritime routes, despite the presence of so 
many naval ships. We are trying to ship victuals aboard Frankish vessels against 
all odds and at exorbitant freight rates. Even then, it is not always worth the 
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trouble. Does this situation not make the imperial fleet defective and incom- 
petent in the eyes of so many states? Do high-ranking naval officers have no 
fear of God the Omnipotent, the creator of all from nothingness? Are they 
not embarrassed before His Imperial Majesty? What will they have to say on 
the Day of Judgement, while they are loitering around by finding excuses to 
play for time until Kasim, so that they can return instead of taking revenge 
and helping our brethren in faith who suffer from persecution and atrocities? 
This is happening, although there is no weakness on our part to carry out the 
imperative holy war, praise be to God. Are they not disgracing themselves by 
doing so in front of our Prophet, may peace be upon him, the owner of our 
religion and state? Then, when will such a large fleet be put to use if not now? 
Even a man with the least diligence and zeal cannot tolerate this situation. 
Last year, so much money was wasted because they [high-ranking naval offi- 
cers] accomplished nothing. Moreover, they did not show any sign of shame 
after the infamous incident at Chios [the killing of the Ottoman grand admiral 
by Greek revolutionaries].! In the aftermath, since the day they arrived in the 
waters of the Morea, they have been loitering on the pretext of carrying vict- 
uals to Nafplio with around 80-90 ships at their disposal, as if this were the 
hardest task ever. We are at a loss to understand why you are so afraid of the 
enemy—whose religion is separate from yours— despite having such a navy 
under your command. Obviously, the infidels cannot withstand the might of 
Islam, with God Almighty on our side. Yet they now realize perfectly that there 
is no vestige of zeal in the [imperial] navy, so that they cruise around as they 
desire without fear. We have informed you in a separate letter about the way in 
which they appeared in the waters around Cyprus and the harm they inflicted. 
Praise be to God, our navy is not in want of anything, since the Sublime State 
has supplied everything in abundance. When your predecessor passed away, 
the high-ranking naval officers pleaded with us for the appointment of a brave, 
diligent, and honest grand admiral, and we selected Your Excellency [Kara 
Mehmed Pasha] for this office, because of your innate qualities befitting the 
requirement of the post. Nevertheless, to our astonishment, the same laxity 
and deficiency in zeal still prevails. It is the desire of His Imperial Majesty that 
you discuss all naval matters and the means of achieving your principal task, 
which is to crush the infidels, with the naval officers, as well as the command- 
ers of the Egyptian and Barbary squadrons. Without an unfailing commitment, 
you must at least succeed in performing the kind of deed that will restore 
the reputation of the navy among the enemy before the onset of winter. His 
Imperial Majesty strictly forbids the navy to return to the Dardanelles without 


1 Seedocuments 576/8, 576/9, and 576/10 herein. 
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permission, as was the case last year. Let it be known to Your Excellency that 
the unauthorized return of the navy to the Dardanelles before gaining any mil- 
itary success would have serious consequences for the naval officers. Thus, we 
ask of you by this letter to deliberate on this matter with the officers and show 
solidarity to win at least one face-saving success against the infidels by any way 
you see fit. In your capacity as grand admiral with full discretionary powers, 
Your Excellency is free to reward or punish your subordinates in the faithful 
execution of your office. 
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[577/45, regarding the Serbian hostages held in Istanbul] 

To the Castellan of Belgrade 

October 5, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency informs us 
that the Serbian Chief Knez Milosh [Obrenovich] spread news that the knezes 
held [as hostages] in Istanbul were executed and that he dispatched letters to 
Your Excellency, announcing his intention to send an Armenian to confirm 
the news.! We understand that Your Excellency has delivered proper answers 
to his inquiries and that you decided to forward to us his letters addressed to 
His Excellency the reisülküttab, as well as the Serbian knezes held here. You 
suspect that Milosh’s insistence in this way is based on his malicious inten- 
tion to have the knezes replaced with some other infidel knezes of dubious 
identity whom he would send to the imperial capital. Finally, you also men- 
tion Milosh’s policy regarding the currency in circulation [rayic nukud]. The 
contents of Your Excellency's communication have thus become known to us, 
and we presented your letters to His Imperial Majesty. It is obvious from the 
beginning that the aim of the Serbians and Milosh is, in fact, to rescue the 
knezes, especially one very prominent man among them, from the custody of 
the bostancibag: by any means and then to follow whatever course of action 
they desire. At this point, it is inappropriate to discharge them, and it is neces- 
sary to keep them in their present location. With the approval of His Imperial 
Majesty, we have instructed the reisiilkiittab to summon them for the delivery 
of the letters from Milosh and to discuss the matter with them. Afterward, the 
reisülküttab exclaimed the following: “Milosh complained to the office of the 
reisülküttab that he could not receive any news from you. Why are you not 
sending letters to your nation from time to time? The Exalted State neither 
prohibits you from communication nor imprisons you for having suspicion of 
treachery from the Serbians. It has hosted you in the imperial palace as guests 
only for your own safety. If you are kept in Fener? or any other place out- 
side the palace, you are likely to perish before you have a chance to declare 
your identity in a disorder that is expected to occur any time in reaction to 
the on-going sedition of the Greek millet. Thus, we have decided to host you 
in the imperial palace. That said, the Exalted State has no time to consider 
the Serbian demands when it is preoccupied with quelling the Greek sedition. 
Besides, the Exalted State has not taken any issue with the Serbians, since they 
have been following the imperatives of subjecthood and showing obedience 


1 Forthe knezes held as hostages in Istanbul, see document 573/132, n. 4, herein. 
2 Fener (Gr. $avápi): neighborhood in Istanbul where the Ecumenical Patriarchate and aristo- 
cratic Greek families (Fanariots) were located. 
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up to now. Likewise, they should continue doing so in order to receive protec- 
tion and good treatment from the Exalted State. In this regard, there is no need 
to replace you with others." The reisülküttab had them write letters explaining 
the reason of their stay at full length. The letters are attached to our current 
correspondence. We would like to inform Your Excellency by this letter that by 
His Imperial Majesty's will you shall deliver these letters to Milosh and tell him 
that he may send his man to check the condition of the knezes if he is not con- 
vinced by these letters. We ask of Your Excellency to monitor the affairs of the 
Serbians vigilantly in demonstration of your innate zeal and comprehension. 
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[577/60, regarding Konstantinos Negris and Stefanos Vogoridis] 

To the Governor of Silistra |Benderli Mehmed Selim Pasha] 

October 16, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms 
the reception of the royal gifts bestowed on you and the other functionaries 
in a formal ceremony. After expressing your gratitude for the royal favor, you 
state that Your Excellency also delivered the kukas to the voivodes of Wallachia 
and Moldovia and sent them to their official seats, as ordered. Finally, hav- 
ing confirmed that the former deputy voivodes [Konstantinos] Negri and 
Istefanaki [Vogoridis] were detained in Silistra, Your Excellency states that you 
will treat them in whatever way His Imperial Majesty wills. We are pleased 
by Your Excellency’s attentiveness regarding the conduct of the ceremony and 
presented your correspondence to His Imperial Majesty. Upon our sugges- 
tion to banish Negri and Istefanaki to some place in Anatolia, His Imperial 
Majesty ordered their banishment to Góynük! and Seferihisar,? respectively, in 
the sancak of Hiidavendigar. We have dispatched the relevant orders to Your 
Excellency and appointed escorts for each one of them. We have also sent 
the necessary orders to the authorities along the route to ensure that they are 
guarded along the journey. We ask of Your Excellency by this letter to deliver 
the former deputy voivodes to their escort guards as soon as they arrive. You 
shall take all the necessary precautions to prevent their escape on the way to 
their places of banishment. 


ı Géyniik: town in northwest Turkey, east of the Marmara Sea. 
2 Seferihisar: district on the Aegean coast of Turkey, to the southwest of Izmir. 
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[577/68, regarding the treason of Albanian warlords, the granting 

of amnesty to the villages in the plain of Ypati, the affairs of the imperial 
navy, and the march of the army to the Morea] 

To His Excellency Hursid Pasha 

October 17, 1822 

We have received your correspondence, along with the appended pack of doc- 
uments, in which Your Excellency confirmed the arrival of our letter regard- 
ing the imperial decree about [the execution of] Elmas, the treacherous son 
of Meco Bono. Your Excellency points out that he was not alone in this trea- 
son and that there were five or six more [warlords]. You explain that Elmas 
had previously taken refuge with Tahir Abbas and Mühürdar Ago and thereby 
enjoyed the amnesty granted [to the officers of Ali Pasha of Tepedelen].! Your 
Excellency expresses your wish that due punishment be meted out to him and 
his accomplices. Your Excellency also explains the contents of the mandate 
concerning the question of Vloré and your ideas on this matter. You inform 
us about all the measures taken regarding the question of the Morea and 
mention that the force under Mehmed Pasha [mutasarrif of Teke] that was 
called back to Larissa was paid their salaries and was about to leave to join 
your treasurer, who is currently advancing on the Morea with the mir-i mirans 
and troops under his command, as well as taking provisions and munitions. 
As for the imperial navy, the grand admiral communicated to you that he left 
Patras and informed Your Excellency on some other matters. We understand 
that you have included in this report a copy of your correspondence with 
Süleyman Pasha, the Castellan of Lamia, as well as the translations of the 
Greek letter written by the [Albanian] major under his command, who is in 
charge of guarding Ypati. Furthermore, Your Excellency describes your consid- 
erations and the measures taken about the imperial navy. Having mentioned 
the shortage of money, you request us to make substantial funds available to 
you. It was notified by the Castellan of Lamia that the reaya of the villages in 
the plain of Ypati—who had previously been granted official pardon—as well 
as those of all the villages demanded the distribution of jizya documents [for 
the finalization of the amnesty procedure]. Süleyman Agha, the jizya collec- 
tor of Larissa, had already received a sufficient number of jizya documents 
through a special jizya collector. You plead with us to send jizya documents to 
be distributed among the listed villages that asked for official mercy through 
Omer Pasha [Vrioni], along with the sack of jizya documents for Ypati. The 
contents of Your Excellency’s communication have thus become known to us, 
and we presented your letters to His Imperial Majesty. Since Your Excellency 


1 Forthe activities of the former officers of Tepedelenli Ali Pasha’s court, see the "Introduction" 
herein, pp. 16-24. 
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has not provided details surrounding the matter of Vloré, we are at a loss to 
understand the matter in its entirety. Nevertheless, this state is the Exalted 
State of [the Prophet] Muhammad, and whoever commits abominable and 
treacherous deeds against it will surely meet their punishment, with the help 
of God the Avenger and the Overpowering. The treason committed by Elmas 
is grave indeed and, if God allows, he will clearly pay for it at the first oppor- 
tune moment. It would be rather redundant to instruct Your Excellency on the 
proper course of conduct, as we know in depth all your insuperable efforts and 
precautions toward the occupation of the Morea. There is no question that 
the reconquest of the Morea will be a great service to the Sublime State that 
would immortalize your glorious name, for which reason we pray for the suc- 
cess of your measures. May God make these measures successful, amen! As we 
have informed Your Excellency in the past, we had approved your suggestions 
concerning the imperial navy and asked you to forward to the grand admiral 
the relevant confidential and explicit instructions, along with the necessary 
imperial rescript. We learn from your present letter that the grand admiral 
sailed to Nafplio. We have also received correspondence brought by his chief 
orderly by boat, in which he relates that when His Excellency had left Patras 
in order to rush provisions to Nafplio he came across a large number of bandit 
ships upon his arrival at the shores of Hydra and Spetses. After sinking some 
of them and burning others, he was waiting for appropriate weather to sail to 
Nafplio. Because [the grand admiral] left Patras, His Imperial Majesty ordered 
us to duplicate our aforementioned letters containing the relevant instructions 
and the imperial decree, just in case. The grand admiral’s attendant is about to 
leave with the documents on an English vessel. At the present time, the Exalted 
State is almost running out of cash due to infinite expenses, yet nothing can 
be accomplished without money. Therefore, by His Imperial Majesty’s will, we 
will work out a solution to send Your Excellency 1,500 purses of piasters after 
handling the payment of the wages. With regard to the reaya who beg for offi- 
cial mercy, we have previously sent you a copy of the conditions of eligibility 
for royal pardon. First, the officers must search for arms in their possession 
such as cannons, muskets, pistols, knives, gunpowder, and ball cartridges and 
send them to the imperial armory in Istanbul, along with a proper inventory. 
Second, they should send to Istanbul two respected people, such as a priest or a 
kocabaşı, who would be kept as hostages until the full restoration of peace and 
order. Third, they must pay all the taxes and fulfill all other financial obliga- 
tions that were left undelivered for the duration of their uprising. Fourth, they 
must pay their jizya per capita in person from now on. We have no doubt that 
Your Excellency will handle this subject in line with the order described above. 
Lastly, we would like to inform you that the chief accountant will take care of 
arranging for the dispatch of the sacks of jizya documents. 
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[577/77, regarding the occupation of the Morea and 

the Geg Albanian defection) 

To His Excellency Hursid Pasha 

October 25, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
you sent a mandate to the Geg [Albanian] pashas who were under your trea- 
surer’s command, because they hesitated to march forward from the plain of 
Tourkochori [Esedabad] to the Morea and desired to return on the pretext of 
the approach of winter. You suggest that we should send threatening orders to 
them, reiterate to Omer [Vrioni] and [Kiitahi] Resid Pashas the orders of mobi- 
lization, and prompt Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin, to join you with the 
troops you have demanded immediately. You also demand the rushing of troops 
enrolled on an unsalaried basis from the sancak of Ormenio. Your Excellency 
points out that, although you received the imperial rescript on naval issues and 
our correspondence sent via Preveza, you were unable to deliver them to the 
grand admiral due to the lack of concrete information on the whereabouts of 
the imperial navy. You therefore suggest that the letters addressed to the grand 
admiral should be rewritten and sent through miistemen vessels. You also men- 
tion the situation of the troops that abandoned Euboea. You explain that the 
papers that arrived with you from Çarhacı Ali Pasha, as well as the copies of 
the mandates addressed to the [Geg] Albanian pashas and of the documents 
sent by your treasurer, are included in your correspondence. Finally, you relate 
the way in which Mehmed Pasha [mutasarrif of Teke] would be deployed in 
the Morea. The contents of all these letters have become known to us, and we 
have submitted them to His Imperial Majesty for review. As is known to Your 
Excellency, due to their inherent qualities of cupidity, the Albanians say: “If 
the fighting ends, there will be no need for us, and we will be deprived of the 
chance to earn money.” As the Albanians would dare to stir all kinds of sedi- 
tion, it is not permissible to let things drift in this matter. The current state of 
affairs dictates us to spare no effort to turn the situation into a more favor- 
able form. Thus, it is completely befitting of your office of commander-in-chief 
with full discretionary powers that you have written those stern mandates to 
the Geg [Albanian] pashas and taken the measures you list, which are praise- 
worthy. God Almighty willing, as a consequence of your brave efforts and wise 
actions, every order you send to the functionaries will alarm them and oblige 
them to fulfill the needs of their tasks. May God ease all of your affairs and 
make your prudent measures befitting in all situations, amen! As His Imperial 
Majesty has approved your suggestions, we have dispatched admonishing 
decrees addressed to the Geg [Albanian] pashas under your treasurer’s com- 
mand. We have also sent separate orders to Omer and Regid Pashas, who are in 
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Acarnania, counselling them on the proper course of conduct. Lastly, we have 
sent stern orders addressed to Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin, which 
reiterate his instructions to report to your camp with a sizable force at once. 
It has already been written to you that the two thousand troops enlisted from 
the towns of the sancak of Ormenio on a non-salaried basis have been trans- 
ferred in four groups via the route of Komotini, as related by the mutasarrif of 
Ormenio. Moreover, in the letter we sent a few days ago in response to your 
previous correspondence, we inform Your Excellency about the dispatch of the 
duplicates of our letter and the imperial decree addressed to the grand admi- 
ral. We have entrusted this correspondence containing the instructions for the 
imperial navy with the grand admiral’s servant, who had delivered his corre- 
spondence to Istanbul. As written to Your Excellency, his man left with the 
correspondence aboard a British vessel. It is obvious that by this time you will 
have already learned all of this with the arrival of all of our correspondence to 
your side. We assure Your Excellency by this letter that we have not wasted a 
single moment here in taking the necessary measures regarding all the matters 
you raise and will not spare any effort in this respect in the future either. Even 
if some distressing developments might make you uneasy, it is our greatest 
expectation of you to work out the measures for occupying the Morea by any 
means, especially as the Muslim troops have already entered the Morea and 
arrangements have been made for more to follow, owing exclusively to your 
efforts. Your office requires you to give full attention to matters of great impor- 
tance, and we ask of you to continue in your dedicated service for the sake of 
the True Religion in future as in the past. 
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[577/83, regarding caution against foreign vessels and the wintering 

of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Kara Mehmed Pasha| 

October 28, 1822 

We have received Your Excellency's letter in which you relate the measures you 
have taken to consign grain to the Castle of Nafplio and the victories you have 
been able to record in the battles against the rebel ships that you have come 
across on your way. You state that you sent four ships from the imperial fleet to 
the Bay of Nafpaktos, together with merchant vessels, to respond to the request 
of the functionaries in the Morea; and in response to the Commander-in-Chief 
Hursid Pasha's written demand, you sent two ships to Preveza. Your Excellency 
also states that when the imperial navy reached the shores of Hydra and 
Spetses you encountered a French ship navigating aimlessly and communi- 
cated with its captains. You are asking for an imperial decree that grants the 
request of Mahmud Pasha, Governor-General of Tunis, regarding the substi- 
tution of a few ailing Tunisian ships serving in the imperial navy with new 
ones. Similarly, you plead with us to supply hardtack as soon as possible, since 
the stocks are very low. Your Excellency also wants to know where to winter 
with the navy, as winter is approaching. Since such deployment of the navy 
in the Bay of Nafpaktos will by all means be a support to the Moreot army, 
your decision to send the ships there was wise; and the situation stirred praise 
and was confirmed as proof of your wisdom when your letter was presented to 
His Imperial Majesty. It is no secret to Your Excellency that the imperial navy 
must be protected from all hazards, and it is certain that you will pay atten- 
tion to this matter. Nevertheless, if these ships are genuinely French ships, as 
you maintain, then they must be cruising there only to assist the rebels or the 
Greeks fleeing the islands. In case they are not genuinely French, they must be 
bandit boats that fly foreign flags in an attempt to either evacuate their fellow 
Greeks from the islands or to conceal their treacherous intention to attack the 
imperial navy as fireships, as they have done before. The incident at Chios [the 
killing of the Ottoman grand admiral by Greek fireships] happened because 
some brigands had raised Austrian flags on their vessels and purported to be 
Austrians. Besides, it should be obvious that even if these ships were genuinely 
from countries that are at peace with the Sublime State, it would not be per- 
missible for even the friendly boats to range freely in the midst of a navy mobi- 
lized for war; the news they might provide would be trivial. In sum, since the 
infidels will fabricate all sorts of deceptions for treason and malice, you must 
never be beguiled by such deceptions and never let any foreign ships near the 
imperial navy, as you have previously been warned. It is the principal duty of all 
naval officials to be vigilant and attentive in this matter. Thus, by His Imperial 
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Majesty’s will, the imperial navy shall not let any foreign ship come close. His 
Imperial Majesty also grants permission to Mahmud Pasha to send the new 
Tunisian ships into service with the imperial navy, since the addition of new 
ships always has the potential to augment the strength of the fleet. We expect 
Your Excellency to carry out your duties as outlined above with due diligence 
and sagacity. Actually, we sent you two separate letters on the matter of hard- 
tack supplies and the wintering of the navy in the past. When you had pointed 
out in a previous letter that hardtack supplies were running low in the navy, we 
shipped five thousand kantars of hardtack on merchant vessels, following His 
Imperial Majesty’s decree, as written in one of our letters mentioned above. 
We also informed you that the imperial navy would not be permitted to return 
[to the Dardanelles] on the occasion of the approach of winter and that Your 
Excellency must strive to attain as much success as possible until winter. We 
also included in our correspondence the instructions for the wintering of the 
imperial navy. We understand that Your Excellency sent out this current corre- 
spondence before receiving ours, which must have arrived by now, so that His 
Imperial Majesty’s will has become manifest to you. We ask of Your Excellency 
by this letter to prove your piety and zeal in performing your duty, which is to 
take revenge on these infidels. You will most certainly act wisely and bravely, 
as required by your wisdom, to increase His Imperial Majesty’s countenance of 
you. You should pay attention to act along the lines of previous warnings and 
requests and strive for wise and insightful behavior. 
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[577/84, regarding the arrest of the kocabaşı of Enez and the head priest 

of Skaloti Monastery for burying cannons in the monastery | 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Mehmed Salih Pasha] 

October 30, 1822 

It has now been reported with certainty that a zimmi named Mihal [Michalis], 
who is the kocabaşı of Enez and also the brother of the bishop of Thessaloniki, 
had buried two cannons in the ground just to the right side of the Iskarloti 
Monastery [Panagias tis Skalotis]—located one and a half hours away from 
Enez—within the knowledge of the monastery's head priest, Martanyos 
[Matthaeus]. It requires no explanation that his audacity to confront [state 
authority] is against the law of subjecthood and that it is necessary to unearth 
the cannons. Your Excellency shall secretly send men to this monastery and 
inform the relevant functionaries about the issue. After bringing the cannons 
to the surface without revealing a hint, you shall detain and imprison the said 
Mihal and the priest Martanyos before they can escape and inform us about 
the matter. 
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[577/86, regarding the wrongful enslavement of Chiot women] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

October 31, 1822 

A hearing took place in our presence for a Christian woman named Katerina, 
daughter of Dimitri, and a minor named Maria in her company, who had been 
captured in the battle of Chios. Katerina reported that she is from the Eftapente 
[?] neighborhood of one of the mastic-producing villages; her father, Dimitri, 
used to be the kocabasi in the mentioned neighborhood prior to his death more 
than eight years ago; her older brothers from the same parents are Michalis, 
Stamatis, and Yorgi, who are known by the sobriquet Makri and whose current 
status and whereabouts are unknown; her mother is Vangero and is known by 
the sobriquet Cupcine [?]; and also the priest named Konstantin Despodari 
[?] is her brother. The said minor [Maria] reported that she is from Vouno,! 
another mastic-producing village of Chios, and is the child of a zimmi named 
Dimitri and his wife, Angela. Although such were their testimonies, the matter 
required your investigation for the clarification of whether they are genuinely 
of the mastic-producing villages’ folk who submitted peacefully or of the reb- 
els of Chios who had previously been combatants and captured in the battle. 
If they are genuinely of the mastic-producing folk and have been enslaved in 
one way or other after the battle, buying and selling them and having them as 
concubines is forbidden by religion. Therefore, you shall investigate and verify 
the matter and promptly write back to explain the situation. 


Postscript: The contents of a note sent by the Castellan of Chios, dated 
January u, 1823, have been added as explanation. Accordingly, the watchmen 
in the mentioned mastic-producing villages have questioned both Muslims 
and the reaya of the villages and verified that the woman and the minor were 
born in and are residents of these villages and that they were seized by force. 


1 Vouno (Turk. Vuno, Gr. Bouvó): mastic-producing village in southeast Chios. 
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[577/87, regarding the return of several Greek families to their homeland 

on Cunda] 

To the Castellan of Cunda 

October 31, 1822 

An imperial order had been issued in accordance with the fatwa previously 
provided by the office of the seyhiilislam, for the capture and enslavement of 
the reaya of Ayvahk and the island of Cunda, due to their actions defying the 
imperatives of subjecthood. Although the majority of the island's reaya had 
fled aboard rebel ships, some twenty-five households could not flee and took 
refuge in the monastery, which is located on the coast of the island. When they 
were attacked, and lost all hope of salvation, they asked for mercy. In total, 
thirty men, thirty women, and sixty-nine minors were transported to Lesbos 
and held there. At the time, an order was written to the then castellan of the 
island, Resid Pasha, to treat these reaya with forgiveness and to settle them on 
the island until the restoration of peace and order, when they would return to 
their homeland. At present, the aforementioned reaya have submitted a peti- 
tion, asking for His Imperial Majesty's permission to be relocated back to their 
homeland. Allowing them to return to their homeland is useful for the rejuve- 
nation of the island. However, these infidels had submitted as a last resort for 
saving their lives and were sent to Lesbos afterward. By necessity, we inquire 
from you whether they could dare to go against the imperatives of subjecthood 
again if they were to be allowed to return to their homeland and if you guar- 
antee to keep them in order. We ask of you by this letter to deliberate on the 
advantages and disadvantages of relocating them to Cunda and to reply to us 
so that we can decide on this matter. 
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[577/88, regarding the affairs in the Morea taking an unfavorable turn 

and new orders to march on to the Morea despite the advent of winter] 

To His Excellency Hursid Pasha 

November 3, 1822 

We have received your correspondence, as well as the appended documents, 
in which Your Excellency points out that you have forwarded us the letters 
received from the Commander-in-Chief of the Morea, His Excellency Mahmud 
Pasha, Omer Pasha, Yusuf Pasha, and the Commissary Officer Ahmed Agha, as 
well as other functionaries. Having explained the contents of the mandates 
you sent to the functionaries assigned to the Morea, Your Excellency urges us to 
dispatch separate admonishing orders by special couriers to the commander- 
in-chief of the Morea and those viziers, mir-i mirans, ayans, and functionar- 
ies serving under him; to Omer Pasha and Reşid Pasha; and to Mehmed Pasha 
and those mir-i mirans in his retinue. Your Excellency also raises your concerns 
about the exhortation by the [British] general of Corfu toward English vessels 
from now on to accept neither Muslim nor reaya passengers on board. Since 
this would result in the rupture of our communication with the functionaries 
in the Morea, Your Excellency suggests discussing the matter with the English 
ambassador in Istanbul in order to abrogate this policy. Your Excellency also 
pleads with us to forward substantial sums of money. Moreover, you ask of 
us to send the past imperial decree addressed to the grand admiral regard- 
ing the imperial navy again directly to him, because, given the recent English 
policy, Your Excellency is not sure if you would be able to deliver the imperial 
decree and our letter to him, which were sent from Preveza. The contents of 
Your Excellency’s communication have thus become known to us, and we have 
presented your letters to His Imperial Majesty for review. As we have learned 
from Your Excellency’s report, you have thoroughly extended the necessary 
help and the required advice to the functionaries. Nonetheless, nothing could 
be accomplished due to their lack of effort and the deficiency of religiosity 
from which the troops under their command suffer. Therefore, the Moreot 
affairs have taken an unfavorable turn. However, there is no need to mention to 
Your Excellency that those infidels of different creed will, by the grace of God 
Almighty, fall into the very hideous pit they have been digging for us, thanks to 
the great holder of our religion and the state. We pray to God the Easer of Pains 
that all the affairs will be settled shortly through your selfless efforts and that 
we will wreak revenge upon the enemies of our religion. In God the Avenger, 
the spiritual aid of our prophet who is the holder of the holy law, and the 
sacred grace of our sultan, who is the caliph of the prophet and the shadow of 
God on earth, we trust. It is apparent that the scantiest speck of flaw and negli- 
gence in the conduct of this most noteworthy religious obligation, God forbid, 
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will incur such a great remorse both in this world and the next. Thus, following 
His Imperial Majesty's decree and based on Your Excellency's suggestion, we 
have dispatched stringent imperial orders with special couriers to those listed 
above. The commander-in-chief of the Morea and the functionaries in his reti- 
nue now have clear instructions to stop staying idly in Corinth and, rather, fully 
commit themselves to occupying the Morea without resorting to the pretext of 
the advent of winter. The imperial order addressed to Mehmed Pasha strictly 
instructs him to advance with all the available forces, such as the troops of 
the mir-i mirans, the provincial fief holders, and the Eylad-ı Fatihan recruits, 
either through the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth] or from the 
ports of Livadeia, Thebes, or Amfissa, in order to crush the infidels there. Omer 
Pasha and Reşid Pasha are ordered to depart from the Castle of Nafpaktos at 
once for the Morea and to join forces with the Moreot army in order to fulfill 
their task. Moreover, we are currently discussing with the English ambassa- 
dor here the aforementioned English policy. As for the issue of money Your 
Excellency has recently raised, while we suffer from lack of cash due to exor- 
bitant expenses, we also acknowledge that Your Excellency is in dire need of 
cash funds. Therefore, we sent you in the past 1,500 purses of piasters in cash 
and in promissory notes one thousand of which five hundred purses are from 
our receivables that remained in the slain Ali Pasha of Tepedelen’s effects 
and five hundred purses are from the imperial mint. We believe that you have 
brought up this issue again in your latest correspondence, because you had 
not received this sum at the time of writing. However, it is obvious from your 
correspondence that you need substantial sums by necessity. Given the dif- 
ficulties involved in providing cash funds immediately due to the unfavorable 
times and circumstances, we have arranged for another consignment of 1,500 
purses of piasters to be raised from the most sound receivables remaining in 
Ali Pasha of Tepedelen’s effects, in compliance with His Imperial Majesty’s 
will; we have issued the necessary orders for collecting these receivables. It is 
hoped that Your Excellency will feel content and immediately put your trust 
in God the Omnipotent and the favor of our most blissful prophet and, with- 
out showing any sign of negligence, prompt those functionaries to fulfill their 
duties and dedicate yourself to the observation of the necessary measures at 
once. We expect Your Excellency to exert yourself to carry out promptly your 
duties as the commander-in-chief, with the help of God, as a demonstration of 
your piety and zeal. As we have recently informed Your Excellency, we sent by 
sea a sealed duplicate of the imperial rescript to the grand admiral, contain- 
ing the instructions for the imperial fleet, along with our letter. Presently, the 
contents of the grand admiral’s recent letter confirm his receipt of our letter 
and the imperial rescript. That said, the grand admiral states that the navy was 
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unable to drop anchor anywhere during the southwesterly storm and had to 
go to Tenedos. He assures us that the imperial navy did not intend to desert 
its duty by coming back. It merely drifted so far for lack of shelter due to the 
magnitude of the storm. Therefore, he maintains, the navy will set sail for the 
Mediterranean in accordance with the imperial decree, as soon as the weather 
improves in a few days. Indeed, the withdrawal of the imperial navy from those 
waters is against our goals and contrary to His Imperial Majesty’s will. Let Your 
Excellency be informed by this letter that we will not let the imperial navy 
linger here and will send it back into service as soon as the weather gets better. 
Having learned the contents of this letter, we ask Your Excellency to continue 
exercising prudence and to stay vigilant in the execution of his office. 
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[577/92, regarding the combat at the port of Souda and the Egyptian aid 

to Crete] 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

November 6, 1822 

His Imperial Majesty has put Your Excellency in charge of subjugating the 
rebel bandits who unfurled the standard of rebellion on the island of Crete 
and restoring peace and order by bringing them back under submission. With 
the sincere intention of purifying the island from the filth of the bandits, Your 
Excellency then sent Hasan Pasha at the head of a force along with ammu- 
nition, supplies, and provisions. You have undoubtedly spared no effort to 
remove the filthy bodies of these brigands from the island in order to restore 
peace and order. However, the recent report by the Grand Admiral Mehmed 
Pasha relates that when they arrived at the port of Souda! in bad weather to 
take in water, the infidel rebels stationed on the coast tried to prevent them. 
He immediately disembarked some soldiers and attacked the rebels, killing 
more than one hundred of them on the spot and forcing the remaining who 
could not withstand the might of Islam to take shelter in the mountains. While 
the imperial navy replenished its water supplies, the residents of the Castle of 
Souda expressed their need for provisions, and the castellan of Irakleio asked 
for additional troops for the garrison. The imperial navy thus left provisions 
in Souda from its inventory and sent one thousand land troops to serve under 
the functionaries on Crete. In order to remove the filthy bodies of these ban- 
dits from Crete, it is essential to muster and send a sufficiently large force to 
Crete before the obedient reaya join the rebels. There is no doubt that Your 
Excellency devotes himself to serve the true religion and the Sublime State 
loyally and piously, as appreciated by all. In this vein, we are sure that Your 
Excellency does not need further notification to provide as much aid as pos- 
sible to Crete in order to restore order, since the resolution of the Cretan ques- 
tion is your exclusive assignment, whereas the grand admiral is commissioned 
to set sail to the Morea. His Imperial Majesty inscribed on the upper margin of 
the grand admiral's report in his royal handwriting the following: ^I hope the 
governor of Egypt will rush aid to Crete. Write to him again!" This being the 
imperial decree, we would like to remind you by this letter that it is our utmost 
expectation of Your Excellency to resolve the Cretan affair with due diligence 
by dispatching troops, supplies, and ammunition, which is a requisite of the 
royal confidence in you and a further proof of your piety and vigilance. 


1 Souda (Turk. Suda, Gr. Xo06o): port and town in northwest Crete. 
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[577/98, regarding the replacement of hostages sent to Istanbul from Lemnos | 
To the Castellan of Lemnos 

November n, 1822 

We have received your correspondence in which you relate that the families of 
the eight hostages from Lemnos who have been kept under the custody of the 
bostancıbaşı agha request their replacement with new hostages, as they claim 
to have no one to attend to the farms and vineyards on the island. Hence, you 
plead for the replacement of these hostages with several notable reaya of the 
island. We have presented your letter to His Imperial Majesty, who approved 
the replacement of these men by others of the same social standing. This letter 
is to inform you that the hostages will be released when the new ones arrive 
[in Istanbul]. 
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[577/108, regarding troop deployment in Lesbos | 

To the Superintendent of Lesbos 

November 20, 1822 

We have received your communication in which you inform us that the troops 
in the garrison of Lesbos asked for permission to disband, because some of 
them are sick and the rest use the advent of winter [as a pretext]. In your cor- 
respondence, you plead with us to issue an imperial decree that authorizes you 
to recruit an abundance of soldiers from among the troops passing through the 
region. For the protection of the island, initially 550 soldiers from the stipu- 
lated districts in the sancaks of Karesi and Hiidavendigar were mustered on 
the condition of raising their monthly salaries from the local resources of the 
island. The reprehensible Greek infidels, in the meanwhile, insist on their defi- 
ance of Muslims by rebelling and looting here and there. They navigate the 
Mediterranean aboard their ominous vessels in order to bring damage to the 
Muslims they come across and even fall upon the localities on the [Anatolian | 
coast whenever they can. Although we commissioned the imperial navy to 
eliminate their mischievous actions, it had to return to the Dardanelles due to 
the storm. Thus, the sinful infidels will definitely have the intention of getting 
their heinous hands on wherever they like on the futile supposition that now 
is the time. It is apparent that the functionaries are required more than ever 
to exert their best efforts for, and to focus their attention on, the protection 
of the places all around, since nowhere is safe. We have put you in charge of 
safeguarding the island, as you are a reliable and distinguished servant of the 
Sublime State. Besides, considering that you were born on Lesbos, we assume 
that you would spare no efforts to protect the island, unlike any other official 
coming from outside. Accordingly, you are to inform us if you are convinced 
that the enemies of our religion will not be able to inflict any harm on the 
island, despite the disbandment of the current garrison. When there is clearly 
no need to keep the current troops in garrison service, you must gather a sat- 
isfactory number of select and well-equipped men to replace them and dis- 
band them afterward. This letter is to instruct you that, as written above, you 
shall disband the troops when they can no longer endure service and you shall 
muster a sufficient number of troops instead, on the condition of covering 
their monthly payments by using the island’s resources. Thereafter, you shall 
inform us on this matter. You should realize that the infidels are persisting in 
their rebellion and presently wandering in the Mediterranean on board some 
ominous vessels with heinous intentions. You shall never grow neglectful and 
must stay vigilant day and night. We trust that you will strive to demonstrate 
the diligence expected of you by paying the utmost attention to the protection 
of Lesbos. 
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[577/109, regarding military operations, punishment of insubordinate 
commanders, and news regarding the imperial navy] 

To His Excellency Hursid Pasha 

November 20, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency points out 
that you had received successive reports from the functionaries in the Morea 
and from the grand admiral through your steward. Your Excellency requests 
the dispatch of the imperial navy to the Morea once again. According to the 
report relayed by His Excellency Mehmed Pasha to Mahmud Pasha Zokaoğlu, 
Mehmed Pasha [mutasarrif of Teke] had crushed the infidels at the Inn of 
Gravia;! capturing their cannons, he then entered Amfissa and took the neces- 
sary precautions. Your Excellency’s treasurer and the mir-i mirans [Albanian 
pashas] subsequently followed him into Amfissa. Other relayed information 
was that Their Excellencies Omer and Resid Pashas marched on Missolonghi 
through the route of Acarnania and captured the town. Your Excellency 
reminds us of your previous demand to issue the imperial orders addressed to 
the functionaries in the Morea as soon as possible. You also urge us to send two 
imperial decrees concerning the case of Ismail Bey of Vloré and his brother, 
Bekir Bey, who caused mischief. You suggest that one of the decrees must order 
their exile to Didymoticho,? whereas the other must order their execution in 
case they refuse to accept exile. If they do not, then the second decree will 
be null and void. Another document appended to your correspondence is the 
scratch copy of the missive Your Excellency had sent to Süleyman Pasha [for- 
mer governor of Sivas], containing some issues and relevant advice. Finally, cit- 
ing our decision to bring Muhtar Pasha’s son, Hüseyin Pasha [Tepedelenli Ali 
Pasha's grandson], to Edirne and Süleyman Pasha to Istanbul, Your Excellency 
objects to Süleyman Pasha's stay in Istanbul and suggests relocating him in 
the vicinity of Bursa.? The contents of your communication have thus become 
known to us, and we submitted your letter and all the appended documents 
to His Imperial Majesty after a close review. The astuteness with which Your 
Excellency carries out his duties is commensurate with the high confidence 
placed in you and thereby a source of joy; our prayers are for your success and 
victory. You suggest the return of the imperial navy to the Morea. The former 
grand vizier communicated to Your Excellency that the navy had been forced 


1 The Inn of Gravia: inn on the road from Lamia to Amfissa, where a battle was fought in 
May 1821 between the Greek forces under Odysseas Androutsos and the Ottoman forces 
under Omer Vrioni, resulting in the defeat of the latter. 

2 Didymoticho (Turk. Dimetoka, Gr. Atévpotetyo): town in Greek Thrace. 

3 Bursa: town and province in northwest Turkey, to the southeast of the Sea of Marmara. 
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to take shelter at Tenedos because of the storm and would sail to the Morea 
again. In the meantime, the report of the grand admiral reached us in which 
His Excellency recounts the course of action of the navy. Accordingly, the 
navy had indeed left Patras for Nafplio and battled with the brigands’ boats 
that joined forces in front of the islands of Spetses and Hydra. Then the grand 
admiral forwarded provisions aboard a miistemen ship to Nafplio and took the 
navy to Souda harbor at Crete to replenish water supplies, but on the way back 
they were caught in a storm and took shelter at Tenedos. He assures us that 
the navy would immediately sail to the Mediterranean with the serviceable 
ships available, as ordered by the imperial decree, and asks us to send equip- 
ment to the fleet from behind. In a following memorandum, the grand admiral 
reported about a skirmish which happened on the night of the 26th day of 
Safer [November 12, 1822]. Taking advantage of a strong southerly wind, infi- 
del bandits sent about fifteen fireships into the imperial fleet. When three of 
them managed to come too close, the imperial ships cut their cables and set 
sail, sinking one of them with gunfire. But by God's will, the remaining two 
did grapple and inflicted damage to the Burc-: Nusret [Bastion of Victory], the 
three-decker galley of the line. Upon this misfortune, the rest of the fleet was 
forced to retire to Kepezalti Point? in the Dardanelles, but, because this place 
was unsuitable to anchor, they had to retreat further back into the strait and 
take shelter at Cape Nara.” We will inform Your Excellency about our decision 
on the further course of action of the navy after deliberating on the matter. 
There is no need to recount to Your Excellency how much favor and care the 
Sublime State has granted to the naval forces and that we will never fail to 
deal with the matter at hand regardless of the season. We have no doubt that 
Your Excellency will accomplish all the tasks with ease by divine favor. While 
we understand from your correspondence that the commissioned functionar- 
ies show laxity and negligence in performing their duties, the trouble in the 
Morea will surely be over when Your Excellency demonstrates your prudence 
and faith in figuring out a way to allow our forces to reach you overland into 
the Morea to crush the infidels and rush grain to Nafplio. His Imperial Majesty 
indeed decreed that Your Excellency must encourage the functionaries to carry 
out operations by marching into the Morea. You should carry out your duties 
in a cheerful spirit with zeal and determination as expected of you and rush 
victuals to Nafplio. As for the requested imperial orders addressed to the func- 
tionaries, Your Excellency must have received them by now, as we had already 


4 Kepezaltı: location on the Anatolian side of the Dardanelles. 
5 CapeNara (Turk. Nara Burnu): headland on the Anatolian shores of the Dardanelles, also the 
narrowest point of the strait; Nagara Point in English sources. 
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sent them. Following His Imperial Majesty’s will, we have also dispatched the 
alternative orders concerning the case of Ismail Bey of Vloré and his brother, 
Bekir Bey. As you suggested in the memorandum, one of them rules their ban- 
ishment to Didymoticho, whereas the other orders their decapitation and 
the dispatch of their severed heads to Istanbul if they display insubordina- 
tion in the execution of the first punishment. Your reservation about keeping 
Süleyman Pasha in Istanbul is well-taken. The idea of sending him to Bursa at 
once upon his arrival in Istanbul arose in past deliberations. Due to the obvi- 
ous drawbacks of his accommodation in Istanbul, he will obviously be sent 
away to Bursa immediately after his arrival. Lastly, we approve the content of 
the letter Your Excellency sent to Süleyman Pasha, who is now in Lamia. Your 
Excellency states that the laxity shown by our functionaries is testing your per- 
severance. Nevertheless, there is no time for exasperation. We trust that you 
will do whatever is necessary as the commander-in-chief with full discretion- 
ary powers and demonstrate the zeal expected of you. 


DOCUMENTS: 1822 457 


[577/n0, regarding the naval defeat and inability of the imperial navy 

to relieve Nafplio| 

To His Excellency the Grand Admiral [Kara Mehmed Pasha] 

November 21, 1822 

In your previous correspondence Your Excellency confirmed the arrival of the 
imperial rescript and the related letter from our predecessor in office.! In addi- 
tion, you urgently pleaded for carpenters to repair ships in bad condition and 
requested the salaries, bonuses, winter clothing, hardtack, and rations for the 
sailors of the imperial navy. In response, we sent three shipwrights at once 
from the imperial arsenal [in Istanbul] to the navy and made arrangements to 
fulfill your other requests. We then inquired from Your Excellency the state of 
the navy and the equipment shortages. Immediately after the arrival of your 
answer, we received another report with astonishing news. Accordingly, on the 
night of Sunday, on the 26th day of Safer [November 12, 1822], the infidels sent 
about fifteen fireships into the imperial fleet, taking advantage of the southerly 
winds. Out of the three that succeeded in coming closing by, one was sunk by 
gunfire. However, the other two managed to grapple the ship of the line Burc- 
Nusret [Bastion of Victory] and burned her. Then, the rest of the fleet cut their 
cables and retired to Kepezaltı Point in the Dardanelles.? However, the three- 
decker galleys had to retire further into the straits and take shelter at Cape Nara, 
because they could not lay anchor at the former place. At present, each ship 
is left with only one coil of cable and one small anchor. Your Excellency states 
that the navy was confounded by the incident and requests an imperial decree 
that lays out the future course of action for the navy. The contents of your com- 
munication have thus become known to us, and we submitted your report to 
His Imperial Majesty after a close review. In the last two years, the imperial 
navy has been lavished with so much care and money, but it has accomplished 
nothing. In contrast, the infidels, with puny boats not bigger than the cockboats 
of our ships, come rain or shine, have been toiling to do all they can in the way 
of treachery and wreaking much damage. This situation astonishes all faith- 
ful believers and imposes pain in their hearts. The current situation suggests 
that dispatching the imperial navy into the Mediterranean again and keeping 
it cruising during the winter is inadvisable. However, the correspondence from 
His Excellency Hurgid Pasha warns that the garrison of the Castle of Nafplio 


1 On November ıı, 1822, the sultan's favorite Halet Efendi, the Grand Vizier Hacı Salih Pasha, 
and the Seyhülislam Yasincizade Abdülvahab Efendi were deposed and banished after the 
janissary mutiny on November 9. Abdullah Hamdullah Pasha was appointed as grand vizier, 
and Sıdkızade Ahmed Resid became the geyhülislam. 

2 Referring to the naval battle of Tenedos. The Greek flotilla commanded by Konstantinos 
Kanaris burned the second flagship of the Ottoman navy. 
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has been presently reduced to extremity by scarcity of grain and that, if the 
imperial navy did not sail to the Morea, the situation would become dire. In 
light of the current state of the navy on the one hand and the developments in 
the Mediterranean and the Morea on the other, the matter is perplexing and 
denies an easy solution. Thus, we convened the Imperial Council to deliberate 
on the matter with the participation of Ahmed Bey, Harbor Master of Istanbul, 
Ali Bey, Commander of the Golden Horn [Shipyard], and other captains [ of the 
fleet]. The council proposed the following resolution to His Imperial Majesty: 
it is of the opinion that the Sublime State cannot leave the Morea to its fate 
while it has all this naval power [at its disposal]. By virtue of religion and zeal, 
a solution has to be found, despite all the potential drawbacks and difficul- 
ties. At present, Your Excellency demands new anchors and cables to outfit 
the commissioned ships in the imperial navy. With respect to the inventory 
of the naval stores, should we send them to you, we would run the risk of leav- 
ing the entire navy without anchors, cables, and wires in case the imperial navy 
suffers another such incident. Last year, the Egyptian, Algerian, and Tunisian 
ships escorted Your Excellency with some four to five thousand troops from the 
Dardanelles to Patras and then they sailed to Alexandria. This time, it might 
again be possible to sail to Patras with the serviceable ships selected from the 
imperial navy, as well as the Egyptian and the Barbary fleets, leaving behind 
the three-deckers and the unfit vessels. It is of prime importance to supply 
the Castle of Nafplio by whatever means possible. At least an attempt might 
be made to put together a squadron composed of the ships of the imperial, 
Egyptian, and Barbary fleets in order to carry some fifteen to twenty thousand 
bushels of grain from the imperial granary directly to Nafplio and deliver it to 
the garrison no matter what. According to Hursid Pasha, if the imperial navy 
does not sail to the Morea, the affairs there will take a critical turn. The Castle of 
Nafplio, with its strength and location, is the lock of all of the Morea; its inhabit- 
ants are on the verge of starvation for want of victuals. Up to now, we have con- 
tracted miistemen ships seven or eight times to supply Nafplio with promises 
of huge freight payments. However, none managed to accomplish the mission, 
which demonstrates that the idea of supplying the fortress through miistemen 
shipping is out of place. The only remaining solution is to gather a convoy of 
merchant vessels loaded with grain and to dispatch them to the Dardanelles 
to join the imperial fleet, so that they will set sail to Nafplio under the escort 
of the imperial fleet. However, the prudent number of escorts must not be less 
than some thirty to thirty-five vessels, and it is currently unknown to us if such 
a number of serviceable vessels do exist in the navy for immediate operations. 
After long discussions, the council decided that it is advisable to dispatch the 
honorable superintendent of the imperial arsenal, together with the Harbor 
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Master Ahmed Bey, to the Dardanelles in order to inspect the condition of the 
navy firsthand. It will then be possible to determine the best course of action, 
relying on their express report. On that subject, the council decided to ignore 
the opinions of the serving officers in the fleet, who will most likely come up 
with all sorts of excuses in order to return to Istanbul. As His Imperial Majesty 
approved the suggestions of the council, we have dispatched the superinten- 
dent and Ahmed Bey to the Dardanelles. We call upon Your Excellency to leave 
aside slackness and to disregard the inattention of the fleet officers. You shall 
join forces with your two incoming colleagues to find answers to the following 
questions. How many ships of the imperial navy are serviceable and fit enough 
to carry grain to Nafplio? Are they sufficient for the task? How much grain 
can they carry? What is the truth of the matter regarding the possibility of the 
Egyptian and Barbary ships going to Alexandria and what is the final statement 
of their commanders on this matter? Your Excellency shall make a complete 
review of every matter and send us a comprehensive report on which we can 
act. Protection of the fleet from any harm and keeping it intact is as crucial as 
rushing victuals to Nafplio. Therefore, you shall pay attention to every detail of 
the matter at hand. We ask Your Excellency to disregard the craven comments 
of the fleet officers and cooperate with the superintendent and Ahmed Bey 
to find the best possible solution under the light of the current state of affairs 
without losing sight of diligent, zealous, and faithful service. 


460 DOCUMENTS: 1822 


[577/13, regarding the settlement of Muslim Athenian refugees in Izmir] 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

November 22, 1822 

Your Excellency informed us in your previous correspondence that you had 
assigned to the houses of wealthy and powerful men the poor [Muslim] folks 
of Athens, who had escaped the brigands with their lives and somehow man- 
aged to come to Izmir. Your letter addressed to your agent at the Sublime Porte 
also testifies that Your Excellency had treated these destitute people well and 
watched over them. Yet they sent us a petition and complained that they were 
loathed and forced out from the dwellings where they were hosted. They claim 
that they were loitering around in the coffeehouses miserably and in need of 
His Imperial Majesty's compassion. These are some destitute Muslim refu- 
gees, who were separated from their goods and homeland because of the inva- 
sion of the Greek infidels. They somehow managed to arrive in Izmir, barely 
escaping with their lives, after all the insults they had to endure in Athens. It is 
completely contrary to religion and compassion not to provide for these help- 
less fellow Muslims and let them succumb to misery in such a big town. Izmir 
is not comparable to other towns. It is brim with merchants and well-to-do 
individuals. Therefore, we do not deem it proper that they are left homeless 
and helpless. Clearly, this is contrary to His Imperial Majesty’s will as well. We 
ask of Your Excellency by this letter to quarter them in the houses of well-to- 
do individuals of Izmir if these folks are indeed in a desperate condition and 
homeless. You must make sure that they are properly hosted, catered for, and 
secured until they return to their homeland. 
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[577/116, regarding Hurşid Pasha’s suggestion to ward off Greek fireships | 

To the Superintendent of the Imperial Arsenal and His Excellency 

the Grand Admiral 

November 25, 1822 

His Excellency the victorious Commander-in-Chief Hurşid Pasha has pointed 
out in his recent correspondence that if the imperial navy did not set sail from 
Anatolia to Nafplio or Patras, the army in the Morea would be of no use. In 
case that fear of fireships was the reason for the navy’s inaction, His Excellency 
maintained, the solution was to make a few dilapidated boats anchor at the 
head of the fleet when sailing to Nafplio or any other likely place, so that the 
fireships would hit these boats, and the boats would ward off the fireships and 
dissipate concerns, as advised to him by the Englishmen. Based on this, His 
Excellency urgently demands the imperial navy to sail to Nafplio and Patras. 
There is no need to remind you of His Excellency’s insistence and warnings 
about the dispatch of a navy to the Morea, whereas the current situation with 
the imperial navy is evidently known. However, God forbid, if we do not find 
a way to support the army in the Morea this winter, the situation will deterio- 
rate. The current conditions oblige us to work out a solution at all costs and 
by necessity, as pointed out by His Excellency. Therefore, His Imperial Majesty 
ordered us to inform Your Excellency about Hurgid Pasha's correspondence 
and inquire into your response to His Excellency’s suggestion. This letter is to 
ask Your Excellency to deliver to us immediately your suggestions about His 
Excellency's opinion that it would be improper if the navy did not go to the 
Morea, as well as his advice about the fireships. Your Excellency must explain 
the proper course of conduct in response to Hurgid Pasha’s demand, the ways 
in which to take action in the shortest possible time, and the measures Your 
Excellency is planning to implement to conduct this affair. 
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[577/nz, regarding shipment of supplies to the Morea] 

To the Castellan of Izmir Hasan Pasha 

November 25, 1822 

We have received and reviewed your correspondence in which Your Excellency 
relates that you contracted two English merchant vessels to carry the flour you 
supplied to either Nafplio or Corinth. When you learned that the ships were 
captured by the bandit boats after leaving the port of Izmir, you invited the 
British consul to discuss the matter. After negotiations, Your Excellency man- 
aged to rescue half of the captured cargo and had it sent to its destination, 
while the other half was about to be sent as well. You also point out that after 
sending cable, an anchor, and a certain amount of hardtack to an imperial 
corvette which took shelter in Cegme due to stormy weather, you communi- 
cated the affair to the grand admiral. Finally, you relay in detail the news that 
the infidels are laying a plot in Psara. The contents of your communication 
have thus become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty. It 
must be stressed that Your Excellency is among the great viziers of the Exalted 
Sultanate, endowed with bravery, zeal, prudence, and fidelity. Your accom- 
plishments laid out in your correspondence are highly appreciated as felici- 
tous news. When we brought it to his attention, His Imperial Majesty wrote on 
the correspondence: “I am indeed pleased by his course of action.” The infidels 
are surely insistent on their abominable deeds and uprising against the righ- 
teous religion and the Exalted State. Therefore, it is incumbent on every faith- 
ful man with dignity to serve the religion and state with the utmost strength in 
such a time. We have full confidence that Your Excellency will aid the Muslim 
community at all times and render good services to the righteous religion and 
the Exalted State in order to gain reputation in this world and the next as a 
token of your zeal and faith. We ask of you by this letter to prove us right in our 
confidence in you by exerting yourself to carry out your duties with the same 
degree of prudence and competence. 
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[577/n8, regarding the march of the army toward the Morea and measures 
taken regarding the navy] 

To His Excellency Hursid Pasha 

November 25, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency relates that 
His Excellency Mehmed Pasha [mutasarrif of Teke] burned Amfissa and its 
villages and then advanced upon the Inn of Gravia on his way to Livadeia. As 
he left Gravia and arrived in Dadi,! he encountered some infidels in the mon- 
astery and attacked them. After crushing them with the help of God, he sev- 
ered the heads of two captains and eighty bandits. He sent them, as well as 
two captured flags, to Your Excellency, which, as you point out, were forwarded 
to Istanbul.? The interrogation of the captured captain whom Mehmed Pasha 
sent to Your Excellency revealed that the infidels were in the village of Stylida? 
and that once routed they would not be able to regroup anywhere else. Your 
Excellency expects that it would then be easy to send troops into the Morea 
through the defile [the Isthmus of Corinth]. Your Excellency also requests us 
to rush the imperial navy to Nafplio and Patras immediately, while advising 
certain precautions for saving the fleet from any danger posed by the fireships. 
Moreover, Your Excellency confirms the arrival of the imperial orders, as well 
as five hundred purses of piasters in cash and in promissory notes. Praise be 
to God, His Excellency Mehmed Pasha is advancing victoriously, owing to 
Your Excellency’s attentiveness and diligence. We hope that Mehmed Pasha’s 
arrival in the Morea via the defile will rekindle the zeal of all our forces and 
that thereby the affairs of the Morea will take a more favorable turn; this is all 
we pray for to God the Deliverer. We have exhibited the severed heads, and the 
flags were tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı 
Palace] to serve as an example. As observed by Your Excellency, it would indeed 
be inappropriate to keep the imperial navy afar from the Morea. Thus, it is 
our primary concern to send it back regardless of the season. We mentioned 
in our previous letter to Your Excellency that the imperial fleet was forced to 
return to the Dardanelles after being attacked by the infidel bandits who had 
treacherously steered their fireships into our navy off Tenedos and that we 
would inform you about our decision on this matter. Due to the importance 
of this issue, we set aside the reports of the grand admiral and naval officers 


1 Dadi (Turk. Dadi, Gr. Adé.): now Amfikleia, town in east-central Greece, at the foothill of 
Mount Parnassus in the valley of the River Kifissos. 

2 Referring to the Battle of Dadi, which took place on November 13, 1822. The Greek forces 
under Odysseas Androutsos were routed by Kóse Mehmed Pasha. 

3 Stylida (Turk. İstiliçe, Gr. XxvA(80): port village in the Maliac Gulf, east-central Greece. 
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and put the superintendent of the imperial arsenal, as well as the harbor mas- 
ter [of Istanbul], in charge of inspecting the fleet at the Dardanelles and pre- 
paring a report on the damages and losses to the imperial navy. Based on this 
report, we are planning to put together a new fleet for serving in the waters of 
the Morea by replacing the ships unfit for service with new ones and reserv- 
ing the necessary number of ships in the fleet. Nevertheless, following His 
Imperial Majesty’s decree, we have sent urgent letters after the superintendent 
addressed to him and His Excellency the grand admiral that contained Your 
Excellency's demand for the dispatch of the fleet to the Morea and suggestion 
about the precautions against the fireships. We waste no time and spare no 
efforts in working out a solution to this matter. We ask Your Excellency to exert 
yourself to have these infidels punished and crushed by ensuring the advance 
of His Excellency Mehmed Pasha and other officers into the Morea. 
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[577/120, regarding the death of Hursid Pasha and the appointment 

of the new governor of Rumelia| 

To Yusuf Pasha of Serres and Hasan Pasha; the Commander-in-Chief 

of the Morea Mahmud Pasha and Ahmed Erib Pasha; the Former Grand 
Vizier Ali Pasha; the Mutasarrıf of Trikala Namık Pasha; the Mutasarnf 

of Ioannina [Omer Vrioni]; the Governor of Karaman [Resid Pasha] 

and Mehmed Pasha 

[No date, but between November 26-29, 1822 | 

The former grand vizier Hurgid Ahmed Pasha, while handling with all due dili- 
gence the troubles in the Morea in his capacity as the governor of Rumelia with 
full discretionary powers and the superintendent of the defiles, died a natu- 
ral death in Larissa on Wednesday, the 5th day of Rebiiilevvel [November 20, 
1822], and ascended to the palatial rose garden of paradise.! It was essen- 
tial to find immediately a man of equal virtue as the deceased, who would 
perform his tasks carefully by supplying aid and assistance to the function- 
aries in the Morea, dealing with the problems related to their responsibili- 
ties, and finally handling the matters in a timely fashion. A quick succession 
of the deceased in office in Larissa was imperative to eliminate a likely set- 
back that Your Excellency might suffer in the struggle against the enemies of 
the righteous religion in the interior of the Morea. His Imperial Majesty has 
appointed His Excellency the Governor of Bosnia Celal Pasha as the gover- 
nor and commander-in-chief of Rumelia with full discretionary powers, with 
the addition of the post of the superintendent of the defiles. Celal Pasha has 
already proven his honor by serving loyally and vigilantly as a wise, brave, and 
venerable vizier. We fully trust that His Excellency will exert himself to serve 
diligently and with the utmost care in the management of the affairs in the 
Morea in all respects. We have sent him the relevant order of appointment that 
instructs him to go to Larissa immediately from Bosnia to take up his new post. 
Similarly, we have sent out imperial decrees to His Excellency the governor of 


1 The way in which Hurşid Pasha died remains a mystery. In Greek historiography there are 
elaborate and detailed descriptions of how he decided to commit suicide by drinking poi- 
son after learning about the imperial order for his beheading. The reported reason for the 
imperial order was that he did not send the slain Tepedelenli Ali Pasha’s confiscated treasure 
to Istanbul in its entirety and saved the larger part for himself. A very trustworthy source, 
William Meyer, the British consul at Preveza, also conveys the rumors about Hursid Pasha’s 
suicide (TNA/CO 136/448/504—508, in EAGR, 2/337). Be that as it may, not a single Ottoman 
source is to be found to confirm this story. The letters sent from Larissa to inform the Sublime 
Porte about his death by his steward, Salih Agha, and also by the naib and notables of the 
town report a natural death (see BOA/HAT 35275). In any event, Ottoman forces and func- 
tionaries, Turkish and Albanian alike, fell into complete disarray as a result of Hurgid Pasha’s 
death and could not recuperate until the arrival of the Egyptian forces. 
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the Morea and other viziers, as well as Your Excellency, based on His Imperial 
Majesty’s will that we instruct each office-holder to continue performing his 
assigned duty as diligently as before. We have also asked of Celal Pasha to per- 
form his duties more eagerly than before for the sake of facilitation. We are 
sure that Your Excellency will act upon the instructions as stated in the impe- 
rial decree as a token of your loyalty and honor. There is no need to reiterate 
the imperial decree in this regard. Nevertheless, we cannot let military opera- 
tions in the Morea falter in such troubled times. This is the time to serve the 
state and religion with all one’s heart and soul to gain fame and reputation. It 
is unacceptable to show even a tiny bit of weariness in the execution of your 
office because of the loss of Hurgid Pasha. We ask of you to carry out your 
duties in cooperation and solidarity with other viziers and functionaries as 
before. You must seek the approval of the new commander-in-chief in your 
decisions and act in unison with him in order to prove that the royal favor and 
confidence bestowed on Your Excellency is well-deserved. 
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[577/124, regarding the instructions of the new governor of Rumelia] 

To Celal Pasha, New Governor of the Province of Rumelia 

November 29, 1822 

Hursid Ahmed Pasha, the former grand vizier who was lastly the governor of 
Rumelia with full powers and the superintendent of the defiles, passed away 
from natural causes on Wednesday, the 5th day of Rebitilevvel [November 20, 
1822], while he was exerting himself in the affairs of the Morea. He was a loyal, 
diligent, attentive, and virtuous servant with devotion to duty, who never pro- 
crastinated in supplying and provisioning the forces deployed in the Morea. It 
is of utmost importance that he must immediately be succeeded in the post 
by someone like him. You are one of the viziers of the Sublime State who is 
equipped with the aforementioned qualities. Besides, you have performed all 
the tasks entrusted to you with perfection up to now and demonstrated your 
dignity in Bosnia by diligently preserving order and security in the province 
after your appointment. The late Hursid Pasha’s principal commission was 
to punish the sinful infidels who raised the standard of rebellion and to con- 
quer and liberate the Morea. His Imperial Majesty has full confidence that you 
would piously perform this service to religion by abandoning worldly plea- 
sures and devoting yourself to this task. Thus, you have been appointed by 
imperial decree as the governor of Rumelia, the superintendent of the defiles, 
and commander-in-chief of Rumelia with full powers. Selim Sırrı Pasha, for- 
mer Mutasarrif of the sancak of icel,! who currently resides in Sofia, has been 
appointed governor of Bosnia. We have written to him to stop slackness from 
now on and show due diligence in his duty; and we have instructed him to 
learn the details and intricacies of the administration you established in 
Bosnia and manage the affairs of the province accordingly. It is His Imperial 
Majesty’s will that you appoint a man as the deputy governor to run the prov- 
ince until the arrival of Selim Sırrı Pasha and move at once to Larissa to take up 
your new post. You shall take along only your retinue and leave your goods and 
effects behind. We have sent you the decree to appoint the deputy, wherein the 
name of the appointee is left blank. As soon as this letter of ours reaches you, 
you shall immediately appoint a suitable person from your household or from 
among the native pashas of Bosnia as the deputy governor of the province by 
inserting his name into the aforementioned appointment decree and then rush 
to Larissa. This is the time to demonstrate your piety, loyalty, and perseverance 
by serving the religion and state. You are required to protect the defiles and pay 
utmost attention to supply and provision the forces in the Morea. This letter 
is to instruct you to exert yourself to the tasks required of you to demonstrate 


1 İçel: district on the eastern Mediterranean coast of Turkey; İçil in the documents. 
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your diligence and loyalty. You shall follow the example of your predecessor, 
the late Hurşid Pasha, in matters of troop deployment and logistics, as well as 
giving due treatment to your subordinates in order to capture and liberate the 
Morea as soon as possible. 


Postscript: As His Imperial Majesty ordered the dispatch of motivating letters 
to the dignitaries commissioned in the Morea—who are listed below—we 
have sent separate imperial orders and letters of encouragement to inform 
them about your appointment: the Governor and Commander-in-Chief of 
the Morea Mahmud Pasha and Hasan Pasha, who are now in Corinth; Ahmed 
Erib Pasha; the former grand vizier Seyyid Ali Pasha; the Mutasarrif of Trikala 
Ali Namik Pasha, who is now in Nafplio; the Castellan of Patras Yusuf Pasha 
of Serres; the Mutasarrif of Ioannina Omer Pasha, who is about to cross to 
the Morea from Acarnania; the Governor of Karaman Reşid Pasha; and the 
Mutasarrif of Teke and Hamid Vizier Mehmed Pasha, who is about to pass the 
defile [the Isthmus of Corinth], along with Geg [Albanian] pashas in his reti- 
nue. We assured Omer [Vrioni] Pasha, the Mutasarrif of Ioannina, in the rele- 
vant letter that we had recommended you to do your best, as your predecessor 
did, to favor his requests. We also warned Kapıcıbaşı Salih Agha, former kay- 
makam of the Morea and the steward of the late Hurşid Pasha, against the dis- 
bandment of the household of the late Hurgid Pasha, since you were instructed 
to employ him and the aforementioned household in your service upon your 
arrival in Larissa. When this letter reaches you, you should act accordingly and 
rush to Larissa immediately. You are expected to be scrupulous about the han- 
dling of the affairs of the province of Rumelia and give the necessary aid to the 
forces in the Morea. 
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[577/128, regarding the possibility of an uprising at Agrafa following Hursid 
Pasha’s death] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
November 30, 1822 

Celal Pasha, former governor of Bosnia, has been appointed the governor of 
Rumelia and the superintendent of the defiles with the title of commander- 
in-chief of Rumelia with full powers in order to replace the late Hurgid Ahmed 
Pasha, who died in Larissa. He shall supersede the late Hurşid Pasha in sending 
military aid to the functionaries in the Morea and perform the relevant tasks. 
We have sent two messengers to him, carrying the imperial order explain- 
ing his duty and urging him to rush to Larissa. We have also communicated 
to Kapıcıbaşı Salih Agha, the late Hurşid Pasha's steward in Larissa, to keep 
the late pasha's household intact until Celal Pasha arrives in Larissa. We have 
additionally dispatched due instructions to the functionaries in the Morea. 
However, we have been distressed by the possibility that, should the infidels of 
Agrafa and other infidels take advantage of the death of Hurşid Pasha to rebel, 
the shortage of troops at Larissa would cause panic. Thus, His Imperial Majesty 
wills you—as a vizier who is praised for his piety, competence, courage, and 
diligence—to be alert against such an incident until the arrival of the new gov- 
ernor of Rumelia in Larissa, since your province of Thessaloniki is nearby. We 
have sent you the relevant imperial decree that instructs you to communicate 
with Mesud Agha, Mütesellim of Trikala, and Salih Agha, steward of the late 
Hursid Pasha, and send them troops if they share our concern about a possible 
incident. This letter has been drawn up to ask you to exert yourself to rush 
military aid to whichever district needs it until the new governor of Rumelia 
arrives in the vicinity. 
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[577/137, regarding the necessity of hiring mercenaries for garrisoning Chios] 
To the Castellan of Chios, Yusuf Pasha 

December 4, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence, as well as the appended 
court decree and the joint petition [of the Muslims of Chios] regarding the 
desertion of some of the troops raised from Saruhan and Sığla for garrisoning 
Chios. You also report that some of those who arrived on Chios were neither fit 
for service nor in good health. You thus suggest the recruitment of five thou- 
sand fresh troops to replace the said troops. As the garrisoning of Chios is of 
the utmost importance, we previously ordered the recruitment of one thou- 
sand salaried soldiers from the districts in the sancak of Ormenio, as well as 
two thousand nefir-i amm troops—one thousand from the sancak of Aydin, 
five hundred from Saruhan, and five hundred from Sigla. Should we follow 
your suggestion and renew the recruitment orders, the people of these dis- 
tricts would fail to raise and keep five thousand troops, as they have been badly 
hampered in recent years because of the sedition of the Greeks. Moreover, 
nefir-i amm troops are of no use. Experience has shown that some of them 
would desert as soon as they leave their hometowns and some others during 
the march, while most of them would desert at some point after they arrive at 
Chios. Therefore, the garrison of Chios would continue to suffer from a short- 
age of troops. At this point, winter has arrived, and we have already recruited 
one thousand mercenaries from Ormenio. Salaried mercenaries are not like 
the nefir-i amm soldiers; they are useful and perseverant. If they are supple- 
mented with one thousand additional men, they will be the equal of four thou- 
sand nefir-i amm soldiers and they will guard Chios and its vicinity properly. 
Due to the present [financial] condition of the locals, if we were to reduce the 
number of winter troops to be recruited by half and recruited one thousand 
soldiers from the said sancaks and agree on a monthly pay of 30 piasters for 
each man, we will send strict orders to the miitesellims of these districts to 
deliver these sums to you each month, so that you can pay one thousand mer- 
cenaries as suggested above. They would not desert and they will prove useful, 
since you will be paying them on a monthly basis. This is the solution we have 
thought of; however, you shall first inform us whether it is possible to hire one 
thousand mercenaries from the aforementioned sancaks. This letter is to urge 
you to reply to our inquiry about the possibility of recruiting one thousand 
salaried winter soldiers from these sancaks, if we were to order the miitesellims 
to send you cash each month, in addition to the mercenaries to be recruited 
from Ormenio. We urge you to spare no efforts in guarding [Chios] and to be 
alert day and night in performing your duties. 
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[577/140, regarding the leave of the Egyptian fleet] 

To His Excellency the Grand Admiral [Kara Mehmed Pasha] 

December 5, 1822 

An item in the joint correspondence penned by Your Excellency and the 
superintendent of the imperial arsenal mentions the statement of the com- 
mander of the Egyptian fleet that he would follow a safe route through the 
Archipelago, should he be given permission to sail back to Alexandria, God 
willing. According to the correspondence of the governor of Egypt, as well as 
the verbal statements of his agent at the Sublime Porte and his messenger, His 
Excellency has prepared the military aid and reinforcements that the island of 
Crete desperately needs; however, he could not ship them without the escort 
of warships. He therefore pleads in his correspondence to dispatch them [the 
escort] immediately for the relief of Crete, should we grant permission to the 
Egyptian fleet to leave for Alexandria. This is obviously the most proper course 
of action to take. It is His Imperial Majesty's will that the entire Egyptian fleet 
be granted permission to leave. They should be supplemented in Alexandria 
with the imperial frigate Yıldız [Star], which is currently there, and the other 
Egyptian ships readied by the governor of Egypt. We have written to His 
Excellency that the Egyptian fleet must immediately leave Alexandria to rush 
the reinforcements, supplies, and ammunition to Crete, since it is expected to 
join the imperial navy next spring, as was the case this year. We have requested 
from the said governor to exert himself to prepare the necessary equipment 
and victuals of the Egyptian fleet after it returns from Crete. We have dis- 
patched another letter to the commander of the Egyptian fleet, granting him 
permission to leave. This letter is to instruct you to grant the Egyptian fleet 
permission to leave for Alexandria. 
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[577/142, regarding the condition of the imperial navy] 

To the Grand Admiral and to the Superintendent of the Imperial Arsenal 
December 5, 1822 

We have received the report Your Excellency penned together with the hon- 
orable superintendent of the imperial arsenal. The gist of the report is that 
the imperial navy has five derelict transports and some thirty-four warships, 
of which twenty-four are in need of repair. The Barbary Regencies altogether 
possess nineteen ships, of which seventeen are in need of repair. Those unfit 
vessels are required to go to Istanbul for repairs. The remaining three galleons, 
three frigates, three corvettes, and five sloops, along with two Tunisian ves- 
sels, are solid and serviceable, and, as listed in the relevant register, the cables 
and anchors they lack must be sent from Istanbul. It is possible to arrange 
other missing equipment and ammunition at the Dardanelles. However, the 
majority of the Egyptian ships are not fit to sail into Nafplio, due to badly 
fouled bottoms. As for the aforementioned sixteen serviceable ships, they are 
not adequate to the task of carrying grain to Nafplio. Besides, the capture of 
the Castle of Nafplio by the infidel bandits makes it unfeasible to send these 
ships to Nafplio. Immediate occupation of the islands of Hydra and Spetses by 
embarking land troops carried aboard the imperial navy is necessary for sup- 
plying and relieving the Castle of Nafplio in your opinion. You maintain that 
the enemy ships will be driven away by such a military undertaking. Lastly, 
you state that since the available manpower of the entire navy is about eight 
thousand men, it will be necessary to recruit some more men, in case these 
sixteen ships are commissioned to sail in the Mediterranean. We have closely 
reviewed this report summarized above and the following correspondence you 
sent in association with the superintendent of the imperial arsenal. The con- 
tents of your communication have thus become known to us, and we submit- 
ted both of the documents to His Imperial Majesty. The Imperial Council has 
deliberated on your report and reached the following conclusions and deci- 
sions. The participants of the council are convinced that your comments and 
requests are a reflection of your intimidation by the enemy. Previously, you 
arrived off the coast of Nafplio from Patras with a navy composed of some 
eighty to ninety vessels that were in an excellent state, yet you were unable 
to devise a way to supply the Castle of Nafplio then. Therefore, it is clear that 
nothing can be accomplished with some sixteen ships. In any event, in light of 
the present situation, we understand that the Barbary vessels will not be able 
to go to Alexandria this winter. Thus, those imperial and Barbary ships that 
need a thorough repair in the imperial arsenal should immediately set sail for 
Istanbul, so that they can be outfitted until next spring. However, if we with- 
draw the entire navy from the Mediterranean, the brigands will roam freely in 
the Mediterranean and grow more brazen. They will most probably molest the 
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supply of olive oil, soap, and other necessities destined for Istanbul. Actually, 
they have already begun to do so, according to the incoming reports from 
local authorities. Although the timorous officers of the imperial navy have no 
courage to engage these infidels, the presence of some imperial warships at 
sea during the winter will still keep them in check, so that they will not be 
able to pillage as they please. Galleons and frigates are incapable of patrolling 
the Archipelago and navigating in the shallow waters where the bandit boats 
take refuge. Therefore, the serviceable galleons and frigates should return to 
Istanbul as well. Alternatively, a new patrol fleet must be put together, includ- 
ing the corvettes, brigs, schooners, and sloops that are currently in the area 
of operations, as well as the vessels of similar class from the imperial arse- 
nal reserves. The crew for this flotilla and the missing equipment must be met 
from the vessels returning to Istanbul for the winter. Based at the Dardanelles, 
the flotilla shall patrol the waters around Tenedos, Lesbos, Molyvos, and other 
islands in good weather and eliminate the bandit boats they come across. In 
case of a violent storm, it shall retreat into the straits. The superintendent 
will take the imperial and the Barbary ships in need of repair to Istanbul and 
supervise the shipment of the equipment to be sent from the inventories of 
the imperial arsenal to the flotilla. He will also undertake the outfitting of the 
corvettes and sloops destined to reinforce the patrol fleet, dispatching them 
from the imperial arsenal to the Dardanelles. The council decided that Your 
Excellency must stay in the Dardanelles and supervise the outfitting of the 
winter flotilla and repairs to be undertaken locally. Your Excellency is also 
in charge of supplying the flotilla with the crew and grain transferred from 
the ships ordered to Istanbul. When the new ships from the imperial arsenal 
arrive, you must combine all the ships into a single flotilla and put it under the 
command of a competent fleet commander. You shall not ask for permission to 
return to Istanbul before you have sent the flotilla out of the Dardanelles and 
you must submit a report on its departure. Such is the decision taken in the 
Imperial Council and approved by His Imperial Majesty. Thus, we have written 
to the superintendent in order to inform him about his instructions. We send 
Your Excellency this letter to reiterate the imperial decree issued in conforma- 
tion with the decision of the council. Accordingly, you shall set aside whatever 
corvettes, brigs, schooners, and sloops you can for patrolling the Archipelago 
in the winter and outfit them by transferring the necessary soldiers, crew, vict- 
uals, ammunition, and equipment from the ships ordered to Istanbul. You shall 
also send the naval ships and the Barbary ships that need to undergo repairs 
in the imperial arsenal under the command of the superintendent. You shall 
stay at the Dardanelles for the time being in order to put the winter flotilla in 
order and shall not ask to return to Istanbul before the ships dispatched from 
the imperial arsenal join the flotilla and sail out together from the Dardanelles. 
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[577/146, regarding the protection of the coasts against Greek attacks | 

To the Castellans of the Dardanelles, Chios, Kos, Kuşadası, Izmir, 

and Lemnos; the Mutasarrıf of Rhodes; and the Mütesellim of Menteşel 
December 6, 1822 

We have received your correspondence in which you report that roughly 
thirty brigands in a pirate boat attempted to land on Chios to exact contribu- 
tions from the mastic-producing villages in the form of livestock and grain. 
As they were about to disembark from the boat docked at the coast by these 
villages, the troops deployed at that location by the castellan of Chios attacked 
them, killing some, and capturing one of their numbers. When interrogated, 
he confessed that the infidel brigands were planning to raid Çandarlı? for 
provisions with forty-six pirate boats after the imperial navy passed through 
the Dardanelles into the Sea of Marmara and they were about to sail out for 
to commit robbery. The contents of your correspondence have thus become 
known to us, and we have presented your letter to His Imperial Majesty. It is 
His Imperial Majesty’s will that all the authorities on the islands and along 
the coasts should be alerted against the tricks and deceits of these infidels day 
and night and to give utmost attention to the matters of defense and fortifi- 
cations, demonstrating prowess as required by their duty. It is likely that the 
infidels who have gathered on Samos and Psara will attack Chios and other 
places in search of supplies and ammunition as the imperial navy arrives at 
the entrance of the Dardanelles. Thus, even minor negligence and lethargy 
will obviously make you liable for breach of duty. This letter is to instruct you 
to spare no efforts to thwart such probable raids, rout these infidels with the 
help of God, and deny them even a single grain of wheat or a piece of lead, as 
required by your official duty. 

1 Menteşe: historic province in southwest Anatolia, across from Rhodes; Mentesa in the 


documents. 
2 Çandarlı: coastal town north of Izmir. 


DOCUMENTS: 1822 475 


[577/150, regarding the failure to relieve Nafplio| 

To the Commander-in-Chief of the Morea Mahmud Pasha 

December 6, 1822 

We have sent provisions from Istanbul on several occasions in order to relieve 
Ali Namik Pasha of his desperate need for provisions in the Castle of Nafplio. 
Besides, His Excellency Yusuf Pasha—who is in Patras—purchased plenty of 
provisions from miistemen ships, while His Excellency the governor of Egypt 
shipped an abundance of grain. Finally, grain has been arriving on a regular 
basis from Alexandria and Izmir. In short, there is an abundance of provisions 
stored in the Morea at present. Although it is of utmost importance to sup- 
ply Nafplio on a regular basis in order to prevent any shortage, this has been 
neglected, despite the evident consequences of such slackness one would 
have to face in this world and the next. We understand from the documents 
dispatched from Larissa by Salih Agha, steward of the late Hurşid Pasha, that 
until now Nafplio has received from the army of the Morea only two shipments 
of supplies loaded on pack animals. Apparently, this amount in question was 
too negligible to relieve Nafplio. Your Excellency has stated in your correspon- 
dence that from now on it is impossible to send provisions to Nafplio by pack 
animals, because the infidels seized them on the return after delivering grain 
to Nafplio. However, it seems to us very plausible that a high-ranking vizier can 
easily transport provisions to Nafplio in substantial quantities, since there are 
plenty of provisions in the Morea as mentioned above—praise be to God— 
and the route from Corinth to Nafplio is quite short and not steep. Hence, 
only a lack of zeal and sense of honor can explain the transportation of such a 
small amount of provisions on pack animals, then handing over the animals to 
the infidels, and subsequently standing about in wonder. The matter at hand 
is one of religion. In this world, His Imperial Majesty will not excuse those 
who exhibit even a slight laxity in this matter, and they will definitely suffer 
punishment in the hereafter. In his recent royal rescript, His Imperial Majesty 
has stated the following: “As I have been told, the road between Corinth and 
Nafplio goes through flatland, and it takes eight hours. Evidently, it is only 
because of spiritlessness that no aid is provided to Nafplio, even though there 
are so many viziers and troops available. If they continue to show laxity, there 
will be no escape for these viziers. Notify them accordingly.” One should con- 
template a little on the implication of failing to achieve anything with so 
many troops in Corinth and a great amount of provisions in the Morea. It is 
beyond comprehension that you do not even send supplies to such a signifi- 
cant castle as Nafplio, let alone a relief force. From now on, you must find the 
means of delivering abundant supplies to Nafplio at all costs. This is, above 
all, Your Excellency's primary duty in your capacity as commander-in-chief 
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and governor of the Morea, more than anyone else. God forbid, if the castle is 
breached, you will be unable to answer to His Imperial Majesty and will suffer 
royal wrath. We write this letter to advise Your Excellency to stop this slackness 
and to show some loyalty and diligence. Your Excellency shall strive toward 
finding a way to deliver supplies to Nafplio by pack animals in order to avoid 
punishment, which no regret can help. 
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[577/156, regarding Serbia] 

To the Castellan of Belgrade 

December 7, 1822 

We have received Your Excellency’s correspondence relating the arrival of an 
envoy from Milosh [Obrenovich], Serbian chief knez, with regard to the pol- 
icy of fixed exchange rates among various coins [uncertain translation] and 
the return of the Serbian representatives who have been kept in the imperial 
capital. Your Excellency states that Milosh’s man reiterated the chief knez’s 
loyalty to the Sublime State and that you dispatched their requests along with 
the man named Yovance and your courier [uncertain translation]. We have 
also received a letter from Milosh addressing the same matters to the reisiil- 
kiittab. After a close review, we presented these documents to His Imperial 
Majesty, along with your correspondence. The contents of his letter are about 
the policy of fixed exchange rates among various coins and a request for the 
release of his men who have been kept in the imperial capital.! However, the 
Sublime State’s confidence in the loyalty of the Serbian reaya and Milosh is 
evident. We had relocated his envoys inside the imperial palace as guests for 
their own safety, because all Muslims had armed themselves in reaction to 
the Greek sedition that had become apparent in the days following the arrival 
of the Serbian representatives. We have been treating them with cordiality 
and the utmost care, and the slanders fabricated by some rabble among the 
Serbians are all without foundation.? The envoy sent by Milosh this time has 
witnessed the situation for himself, meeting and conversing with the Serbian 
representatives. As emphasized above, we lodge them here for their own 
safety, reassuring the Serbians’ confidence in the Sublime State. Praise be to 
God, we are not in need of obtaining assurances to feel safe and secure from 
the Serbians, and this measure is only for protecting them. With the help of 
God, order and peace will soon be restored, and we will settle every matter 
properly. As for the matter of currency, fixed exchange rates among vari- 
ous coins [uncertain translation] is part of the regulations concerning state 
administration that applies to the Serbian lands and subjects as well, since 
they are within the domains of the Sublime State. It would be contradictory 
to the Serbians’ and Milosh’s statements of loyalty if it were not accepted 
among the Serbians. It is thus obvious that no credence can be given to excuses 
and pretexts in this matter. Therefore, following His Imperial Majesty’s will, 


1 See document 573/132 herein. 
2 See document 577/45 herein. 
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we have issued and sent an imperial decree that reiterates the previous order. 
This letter is to instruct you to explain to Milosh that the implementation of 
this order regarding the fixed value of coins is His Imperial Majesty’s strict 
will. You must in any event strive to serve diligently by carrying out your 
assigned tasks in the best possible way. 
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[577/159, regarding increased alertness at the frontier fortresses due 

to information on Russian mobilization] 

To the Governor of Silistra, the Castellan of Bráila, the Mütesellim of Ruse, 
and the Castellans of Giurgiu, Isaccea, Macin, Tulcea, Hürşova, Constanta, 
Vidin, and Nikopol 

December rı, 1822 

Part of the duty of the castellans of major castles has always been to stay vigi- 
lant against all likely threats at all times, in order duly to maintain a constant 
state of preparedness, and to pass on any intelligence they can collect to the 
imperial seat. The current state of affairs demands much more attention to the 
observation of this time-honored principle. According to the intelligence for- 
warded to us, the Russian king's brother, Konstantin, is currently recruiting sol- 
diers from Russia's Cossack reaya. Moreover, the chief priest of the monastery 
of Golia, which is one of the Greek Orthodox monasteries in the town of Iasi, 
had run away, along with some other priests, by crossing over the Prut River 
during the previous trouble in Wallachia and Moldavia. Now there is news that 
they gathered and armed brigands with the malicious intention to infiltrate 
the lands of the Sublime State. Even though the Exalted State is at peace with 
Russia nowadays, none of the European states and especially Russia are trust- 
worthy. Thus, His Imperial Majesty has decreed us to reiterate to the castellans 
of the frontier fortresses their instructions that they should be studious in the 
protection of the fortifications at all times, whether this news is true or not. 
As we have informed those who are concerned about His Imperial Majesty's 
decree to be on the alert, we write this letter to duly inform Your Excellency as 
well. We ask Your Excellency to honor the ancient custom that is still in use, as 
mentioned above, that requires you to act vigilantly and warily in monitoring 
the neighboring lands and collecting intelligence on the developments along 
the frontier. Your Excellency should duly strive toward protecting the royal 
castle and its environments in all respects. 
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[577/161, regarding the implementation of the treaty with Russia 
for the extradition of fugitives] 

To Yunus Agha, the Castellan of Sulina! 

December 11, 1822 

We have received your communication in which you recount that a number 
of Cossacks—who are genuinely native Russian reaya—fled to our side of the 
border, together with their wives and children. You plead with us for sending an 
imperial decree ordering the course of conduct to follow with these fugitives 
and those likely to follow in the future. Accordingly, when you interrogated them 
about the reason for their desertion, they stated that they could not endure the 
military conscription carried out by the Russian king’s brother, who had begun 
mustering those who are capable of bearing arms among them. They also said 
that more would come gradually if the Danube was frozen. The runaways who 
had arrived at the time of writing amounted to one hundred families and were 
sent to the town of Babadag. As stipulated in the treaty signed between the 
Sublime State and Russia, those reaya of one of these states who try to take ref- 
uge and hide in the other due to the charges of committing crime, disloyalty, or 
treason should neither be accepted nor protected on any pretext, unless they 
have converted to Islam in the Sublime State or to Christianity in Russia. They 
should be returned immediately or at least expelled from the state in which 
they took shelter. If a person, either Muslim or Christian, takes refuge in the 
other state after committing a crime of any kind, he should be returned with- 
out any delay upon demand. The Exalted State is paying attention to honor this 
clause, as both states are obliged to abide by the treaty. However, those reaya of 
the Sublime State who instigated the sedition that occurred among the Greek 
millet, as well as many reaya whose treason against the Sublime State is clear 
and proven, were all accepted by Russia when they fled. Despite all our invita- 
tion to and insistence on the proper implementation of the relevant clause on 
fugitives, Russia has not returned them. We should thus reciprocate by procras- 
tinating on the matter of returning runaway Russian subjects. We must hasten 
neither to return them at once, nor accept them overtly. The fugitives should 
be guided properly and moved from the frontier to the interior. Thus, we must 
turn a blind eye to the Russian runaways who flee to our side on their own 
initiative and gently escort them away from the frontier in a most prudent way. 
When the Russians demand us to return the fugitives by providing a list of the 
names of the runaway soldiers, you must pretend ignorance about the fugi- 
tives in your communication with the Russians and make sincere statements 


1 Sulina (Turk. Sünne, Gr. YovAwac): port town on the Sulina branch of the River Danube, at the 
easternmost point of Romania. 
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to convince them. You must thus state: “The Sublime State is surely observing 
the stipulations of the treaty in the fullest sense and always reiterating orders 
to its functionaries to honor the treaty. Delivery of the fugitives is a principle.” 
You must also assure the Russians that you would search for the fugitives to 
convince them of your sincerity. We instruct you by this letter to demonstrate 
your tactfulness in adapting to the present state of affairs by pretending igno- 
rance to the Russians and tolerating the fugitives. 
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[577/166, regarding the execution of Greeks in Pleven] 

To the Castellan of Vidin [Dervis Mustafa Pasha| 

December 12, 1822 

My predecessor had previously sent a letter regarding the execution of twenty- 
eight Greek infidels—who were natives of Konitsa! and other districts in the 
sancak of Ioannina and headed to Wallachia—because they were caught in 
Pleven? in possession of some documents in the Greek language. In response, 
Your Excellency stated that one of them died of disease, while six had already 
been allowed to return to their homeland before the arrival of the imperial 
decree, as it was understood that they were some tenant peasants, and you 
provided us with a list of their names. Your Excellency also stated that you have 
deemed three more to be worthy of pardon and mercy, since they were minors. 
These three remained in the dungeon until the arrival of the imperial decree. 
Finally, Your Excellency had the remaining sixteen executed by imperial order 
and sent their severed heads to Istanbul. The contents of your correspondence 
have thus become known to us, and we have submitted the documents to His 
Imperial Majesty after a close review. The severed heads were tossed on the 
ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace] to serve as an 
example. Based on Your Excellency’s correspondence, it has been established 
that the zimmis whose names are recorded in the aforementioned list are some 
tenant peasants, and therefore they should be released. As for the three zimmis 
who were kept in the dungeon, they should also be released as they are minors. 
We write this letter to Your Excellency to inform you that His Imperial Majesty 
has thus ordered their release through your diligent efforts and we ask Your 
Excellency to exercise prudence in all matters at all times. 


1 Konitsa (Turk. Koniçe, Gr. Kovitoa): town in northwest Greece, north of Ioannina. 
2 Pleven (Turk. Plevne, Gr. ITAeóva): town in north-northwest Bulgaria. 
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[577/168, regarding news of Greek collaboration with the Druze and Nusayris] 
To the Governors of Damascus! and Sidon 
December 12, 1822 
We have heard that the Greek rebels have allied with the Druze? and Nusayri? 
sects in order to spread the sedition and malignancy that they dared to attempt 
against the Muslims and that in the meantime they also engaged in correspon- 
dence with these sects with the ambition of instigating them to rise up against 
the Muslims. As has become known to everyone, the Greek brigands have 
spared no effort to achieve their seditious ambition of committing treachery 
and malice against Muslims. It is obvious that they will collaborate in their 
abominable deeds and dare to incite these sects to employ all sorts of fabri- 
cations, so as to occupy the Sublime State from all sides. In this respect, it is 
manifest that no trust can be placed in the villainous Greek millet owing to 
their sedition. Your Excellency, being the most illustrious governor of his prov- 
ince, is entrusted with the duty of continuously scrutinizing the conduct and 
the demeanor of the said Druze and Nusayri sects. It is evident in such times 
as these that it must be established whether there is any sort of news of actual 
correspondence between the Greek rebels and the Nusayri and Druze sects, as 
we have heard from these provinces; in this regard, the necessary understand- 
ing and awareness of the matter must not get out of hand, by any means. It 
is therefore commanded that Your Excellency notifies us, with the requisite 
diligence and acuity, as to whether you have heard of any correspondence 
between the Greek rebels and the said Druze and Nusayri sects; and also, if 
there should be any such news, to approach the matter with the utmost atten- 
tion, to exercise extreme caution and circumspection, and in any case to dem- 
onstrate wisdom and care. 

1 Damascus (Turk. Şam, Gr. Aapatcoxóc): town and province in southwest Syria. 

2 Druze (Turk. Dürzi, Gr. Apod{ot): Arabic-speaking ethnoreligious group, historically living 
mainly on Mount Lebanon and Jabal al-Druze [Mountain of the Druze] and now primarily 
in Lebanon, Syria, Israel, and Jordan. 

3 Nusayri (Turk. Nusayri or Arap Alevi, Gr. Novoatpites or AAooutrec): the name Nusayri is used 
as a pejorative in modern times. The members of this Arabic-speaking ethnoreligious group 


call themselves Alawites and live on the eastern Mediterranean coast and towns and moun- 
tains near the coast, primarily in Syria, stretching from Turkey's Hatay province to Lebanon. 
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[577/169, regarding travel permits for merchants traveling 

to Moldowallachia| 

To the Governor of Silistra İMehmed Selim Pasha] and the Mütesellim 

of Ruse 

December 14, 1822 

It has been reported by His Excellency the Castellan of Braila that some people 
who travel with travel permits back and forth to Moldowallachia have embarked 
upon some improper activities. While so much labor has been spent to cleanse 
Moldowallachia from the brigands' filth and to restore order, the fact that these 
people venture into such dissatisfactory affairs, so as to ply their evil trade, 
will cause new disruption of the region’s order; therefore, the matter must be 
sorted out in a proper manner. Previously, in order to travel to Moldowallachia, 
the reaya have been applying to the kad: of Istanbul for travel permits by regis- 
tering their names and physical traits. This shall hereafter not be sufficient, and 
they shall also declare their purpose and, should they travel to collect a debt, 
how much the debt is and from whom they will collect it. Once this is estab- 
lished, they shall produce permits from the agents of the voivodes of Wallachia 
and Moldavia who are located in Istanbul. In case they travel to Wallachia, they 
shall obtain the permits from the Wallachian agent; and in case they travel to 
Moldavia, they shall obtain the permits from the Moldavian agent. Having thus 
obtained their permits, they shall not immediately receive travel permission; 
but the matter shall be reported to His Excellency the reisülküttab, who shall 
enquire into the circumstances and the purpose [of the travel]. If he should 
establish that it is actually necessary for them to travel to Moldowallachia, the 
purpose and the circumstances of the travel shall be declared, and the travel 
permit shall be issued by the Aad: of Istanbul. As for the flour wholesalers and 
their partners and agents who are not zimmis but Muslims and who travel to 
Braila, Galati, Silistra, Ruse, or thereabouts, they shall be informed and duly 
inspected by the superintendent of the wholesale market; and the butter 
and honey wholesalers shall be informed and duly inspected by the inspec- 
tors of their respective wholesale markets, as to whether the purpose of their 
travel is indeed trade. The kad: of Istanbul has been instructed by an imperial 
firman to pay attention to people whose circumstances have not been thus 
inspected and ensure that they do not travel to the said places and especially to 
Moldowallachia. We have already communicated the matter to the castellan of 
Braila and miitesellim of Ruse. It is commanded that Your Excellency also make 
every effort and swiftly take, with the necessary wisdom, the opportunity to 
bar those Muslims and reaya who do not possess travel permits from traveling 
to Moldowallachia. 
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[577/172, regarding the conversion of Ioannis Samourkassis to Islam | 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Salih Pasha] 

December 16, 1822 

It has been brought to our attention that the former kaymakam of Craiova 
[Ioannis Samourkassis (Samurkaşoğlu )1, who has been honored by the glory of 
Islam [converted to Islam], has arrived in Edirne from Vidin, as ordered by His 
Imperial Majesty's rescript and has been allocated a house. The reports on the 
matter have been presented before His Imperial Majesty. As is known to Your 
Excellency, it is improper to put much trust in their [the Fanariots'] conversion 
to Islam at the present time. Also, it is manifest that [Samourkassis] must not 
be neglected, and attention must be paid to his actions and behavior, despite 
the fact that he has been honored by the glory of Islam. In this regard, it is His 
Imperial Majesty's will that Your Excellency not neglect him, notwithstanding 
his conversion to Islam, and pay attention to his actions and behavior with the 
requisite wisdom and acuity. 
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[577/174 regarding supplying the army in the Morea] 

To the Mutasarrıf of Shkodér [Mustafa Pasha] 

December 17, 1822 

It has been commanded by an imperial order that Your Excellency secure and 
dispatch a sufficient quantity of provisions to the army in the Morea and that 
Mustafa Bey, one of the senior imperial courtiers, be assigned to this task. It 
has been brought to our attention by Your Excellency's reports that the sum of 
100,000 piasters with which Mustafa Bey was entrusted has arrived and that 
initially one thousand loads of provisions have been sent, followed by a further 
nine hundred loads. Your Excellency also reports that in the future you will 
strive to purchase provisions through Mustafa Bey and dispatch them to the 
Morea. Thus, by swiftly enforcing His Imperial Majesty's will, Your Excellency 
has demonstrated the zeal which is expected of you and has caused great plea- 
sure, earning approval for yourself. The reports and the requests have been 
presented to His Imperial Majesty, who has considered them benignantly. As 
is known to everyone, it is a great service to religion and the state to dispatch 
provisions to the armies of Islam that have been deployed to crush and quell 
the infidels in the Morea, who have raised the standard of rebellion and com- 
mitted all kinds of treacheries against Muslims. As Your Excellency is among 
the most industrious and skillful viziers of His Imperial Majesty, it is evident 
that you will employ all of your merits so as to perform such important ser- 
vice. It is [therefore] required, as necessitated by Your Excellency's zeal and 
official post, that Your Excellency continues to secure plenty of provisions 
hereafter, purchase them through the said Mustafa Bey, and dispatch them 
to the Morea. If possible, you should also dispatch some provisions through 
Acarnania to Their Excellencies the Governor of Karaman Mehmed Resid 
Pasha and the Mutasarrif of loannina Omer Pasha, who are fighting at present 
near Missolonghi with the mission to quell the rebels; do not be afflicted with 
the difficulties of supplying the armies in the Morea and of Mehmed Resid and 
Omer Pashas with provisions, but do your utmost to fulfill your duties. 


DOCUMENTS: 1822 487 


[577/178, regarding the contribution of Algeria to the imperial navy] 

To the Viceroy of Algeria 

December 17, 1822 

It has been reported by the Grand Admiral that Your Excellency prepared 
and positioned five additional vessels in front of the Fortress of Algiers and 
requested to send them to the imperial navy, in order to fulfill your religious 
duty of jihad, as demanded by your piety and zeal. We have also been notified 
that two frigates among these vessels will be sent to join the imperial navy and 
that the others will remain in front of the Fortress of Algiers, lest the fortress 
be deprived of vessels. By thus demonstrating excellent service to the fortunes 
of [our] religion and the Sublime State, Your Excellency has proved and con- 
firmed your zeal and piety and amply delivered the expected satisfaction. The 
Regency of Algeria is a regency of His Imperial Majesty that is naturally embel- 
lished with the utmost firmness and zeal and is praised for its renowned heroic 
piety. It is obvious that all its inhabitants will protect the religion and state 
wholeheartedly. It is also manifest that Your Excellency is one of His Imperial 
Majesty’s servants who employs all your merits to prove your loyalty and serves 
the imperial fortunes of our Majestic Master [the sultan]. At the present time, 
as the winter season draws nigh, the imperial navy has withdrawn beyond 
the Dardanelles, in order to be repaired and supplied with equipment for the 
[next] campaign. The whole fleet will, however, be mobilized and equipped in 
the spring for the purpose of eliminating the sedition of the Greek millet and 
taking revenge, with God's help, on these infidels for the treachery and malig- 
nancy that they have committed against Muslims. When the spring season sets 
in, Your Excellency shall hold back three of the said five vessels and send the 
two frigates to join the imperial navy, and they shall, by God's help, arrive on 
time and join the fleet when it will be put out to sea at the beginning of spring. 
Furthermore, Your Excellency shall hereafter promptly set himself to work, so 
as to thoroughly fulfill your duties. 
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[577/183, regarding the prevention of the disbandment of Albanian troops] 

To the [Albanian] pashas and various military chiefs who have been assigned 
to quell the rebels and are now at the Alamana Bridge in the plain of Lamia 
and under the command of His Excellency Vizier Mehmed Pasha, Mutasarnf 
of Teke and Hamid 

December 20, 1822 

The late Hurgid Ahmed Pasha had previously put you all in charge of crushing 
the rebels in and around Amfissa, as well as in the Morea, under the command 
of Mehmed Pasha. While you were carrying out your orders to quell the infidels 
of Amfissa, Gravia, Amfikleia, and Vonitsa,! you ran out of provisions due to 
the death of Hurşid Pasha and returned to the Alamana Bridge together with 
Mehmed Pasha. His Excellency Mehmed Pasha has informed us that you asked 
for permission to be disbanded, as you declared that the agreed term of your 
service was over. The Governor of Rumelia, His Excellency Vizier Celal Pasha, 
succeeded the late Hurgid Pasha as commander-in-chief with full discretionary 
powers. He is about to arrive in Larissa, and it is your duty to follow his orders. 
He will no doubt take the proper precautions. The task you have been assigned 
is not a routine matter; it is rather a service to the true religion. Hence, it is 
incumbent on all functionaries of the Sublime State to toil selflessly at all costs 
and against all odds. Those who act otherwise will be regretful in this world and 
pay dearly in the next. Therefore, it is His Imperial Majesty's absolute will that, 
until the arrival of the Governor of Rumelia and Commander-in-Chief Celal 
Pasha in Larissa, you must all persevere under the command of His Excellency 
Mehmed Pasha and follow his orders resolutely. Even if your troops desert, 
you shall not leave Mehmed Pasha’s command. We have sent a letter to His 
Excellency Mehmed Pasha informing him about the imperial rescript. By this 
letter, we ask you to continue to serve under His Excellency Mehmed Pasha by 
maintaining your forces and to render good service to religion by demonstrat- 
ing perseverance in the fulfillment of your duty. You must not fail to obey the 
imperial rescript in order to avoid punishment. 


1 Vonitsa (Turk. Voniça, Gr. Bóvttoa): coastal town in the Ambracian Gulf, western Greece. 
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[577/185, regarding the royal pardon requested by Odysseas Androutsos 

and the desertion of Geg Albanian troops] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

December 21, 1822 

In his correspondence His Excellency Mehmed Pasha, Mutasarrif of Teke and 
Hamid, has informed us that after he destroyed the rebels in Amfissa, Gravia, 
Amfikleia, and Vonitsa, the rebellious infidels sent a petition to ask for mercy. In 
response, His Excellency wanted [to talk to] a few of them who listen to reason. 
The infidels who came to his side demanded a permit to repair their churches, 
which were damaged during battle, and an imperial order appointing Captain 
Disava [Odysseas Androutsos] as chief captain. Agreeing to pay the outstand- 
ing jizya for two years and asking for an imperial order remitting their crimes, 
they pled for mercy. Since they have been participating in the uprising over 
the last years, His Excellency issued a mandate of mercy for twenty-one days 
in order to check the accuracy of their application. His Excellency asked for an 
imperial order [for amnesty] to be sent, which will be shown to them if they 
prove sincere about accepting subjecthood. Otherwise, he will crush and quell 
them, as he was previously ordered. Furthermore, His Excellency has been 
suffering from a lack of provisions following the death of Hursid Pasha. The 
[Albanian] mir-i mirans and various military chiefs in his retinue insisted on 
returning under the pretext of a lack of provisions. Many of his soldiers were 
either sick or dead. As a result, His Excellency returned to the Alamana Bridge 
in the plain of Lamia by necessity and set up a camp there. Yet, His Excellency 
reported that the [Albanian] mir-i mirans and other military chiefs demanded 
their discharge and that the serviceable soldiers under their command have 
deserted. If it is understood that the said infidels who asked for mercy will 
remain obedient, there is no harm in issuing an imperial order for their par- 
don, in accordance with sharia law and the stipulations of amnesty that were 
decided upon unanimously [in the Imperial Council]. Yet, it would be inappro- 
priate to issue a decree to promote the said Disava [Odysseas Androutsos] to 
captain or to repair the ruined churches. We have dispatched to Mehmed Pasha 
the copy of the stipulations of pardon, which shall be proposed to the said 
infidels, if they are sincere in their intention. No firman has ever been issued 
by the state granting the captainship they are demanding. Such captains were 
always chosen and appointed by the derbend aghas, and this case is still valid. 
The reparation of the churches may be reconsidered when order is restored. 
Mehmed Pasha should declare these conditions to them. If they accept the 
conditions fully and act accordingly, the imperial order shall be implemented. 
If other reaya also ask for mercy, they should be pardoned in the same way. If 
the said captain [Odysseas Androutsos] asks for royal mercy, he should also be 
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pardoned according to sharia law. The infidels of these regions are accustomed 
to carrying arms since time immemorial. If they refuse to submit their arms 
and if Mehmed Pasha understands that this will show their intention to rise 
up again, in such a case His Excellency should keep the imperial order [for 
amnesty] secret and try to appease them for now in the following way: with 
the condition of applying the stipulations after the restoration of order in the 
Morea, with the help of God Almighty, His Excellency should decree a pardon 
of his own accord—so that they will not be frightened—just as Omer [Vrioni] 
Pasha, Mutasarrıf of Ioannina, did when he pardoned the infidels in Acarnania 
on his own accord following their petition. His Excellency should try to appease 
rapidly those who insist [on getting imperial firmans for amnesty], either by 
issuing mandates or oral promises or by taking hostages of importance; in 
short, in every way possible, without demanding a firman from the Sublime 
State. It was secretly written to His Excellency that those who insist on unac- 
ceptable demands should be crushed. A copy of the four stipulations of par- 
don and an imperial firman including these stipulations have been dispatched 
to Mehmed Pasha. He has retreated to the Alamana Bridge by necessity. He 
could at least try to persevere there and, if he is compelled, he could retreat to 
Lamia. However, he should do his best to avoid retreating beyond Lamia. We 
have written to Mehmed Pasha to persist and prevent the disbandment of the 
Geg [Albanian] pashas and other officers until the arrival of Your Excellency in 
Larissa. We have also written to the Geg [Albanian] pashas and other military 
chiefs that they should remain under the command of Mehmed Pasha until 
Your Excellency’s arrival in Larissa, even if their soldiers desert. Our predeces- 
sor has also written to Salih Agha, steward of the late Hurgid Pasha who is now 
in Larissa, to deliver provisions to Lamia regularly. It is His Imperial Majesty’s 
will that Your Excellency exert yourself to arrive in Larissa as immediately as 
possible and to take the necessary precautions. 
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[577/187, regarding the battles in the sancak of Nafpaktos] 

To Resid Pasha, Governor of Karaman, who is in the vicinity of Acarnania, 
and to Omer Pasha, Mutasarnf of Ioannina 

December 21, 1822 

We have received your correspondence in which Your Excellency relates the 
operations carried out in the kazas of Kravara,! Apokouro,? and Karpenisi in 
the sancak of Nafpaktos. You report that the rebels in these locations asked for 
royal mercy when they were overpowered as a token of your zeal and firmness. 
Yet, a few thousand infidels came to help them from the Morea. Joined by the 
infidels who had fled from Acarnania, Amfissa, and its vicinity, they stormed 
the said kazas. You also report that you sent the Mutasarrif of Nafpaktos Ismail 
Pasha and Ahmed Pasha against these rebels with one to two thousand troops, 
putting most of them to the sword at the Skala pass [?] and taking forty to fifty 
captives and severed heads. Your Excellency assures us that you are making 
diligent efforts to finish with the ongoing troubles and will afterward rush to 
the Morea as ordered. The courier who brought your correspondence here also 
testified to your dedication and selfless efforts in the suppression of the said 
brigands. In addition, he also stated that you were suffering from a scarcity 
of provisions, although His Excellency Yusuf Pasha had made some quantity 
of grain available. The contents of your correspondence have thus become 
known to us, and we have submitted your letters and the verbal report of the 
courier in written form to His Imperial Majesty. Your Excellency is among 
the great viziers distinguished by courage, piety, diligence, and zeal. We fully 
endorse your praiseworthy service of suppressing the rebels as related in your 
correspondence, which demonstrates the pious zeal expected of you. We are 
aware of the hardships Your Excellency has to endure. However, this is a mat- 
ter of religion, and those who render resolute and relentless service to the 
state and religion will not be left in oblivion. Obviously, Your Excellency will 
also be worthy of many royal rewards. Besides, with the likelihood of the pro- 
longation of the troubles in Missolonghi and the need to supply the Morea 
in time, and in particular the Castle of Nafplio, His Imperial Majesty decreed 
to rush provisions in advance. Following the imperial decree, we have bought 
provisions and contracted in Istanbul three müstemen ships to dispatch them. 
One of these ships will sail directly to Missolonghi and the other to Corinth, 
while the last one will also deliver the shipment to Corinth, which will then 


1 Kravara (Turk. Kravari, Gr. Kpdğopo or Kpdğopy)): historical kaza in the sancak of Nafpaktos 
encompassing approximately ten villages. 

2 Apokouro (Turk. Abukor, Gr. Aróxovpo): historical location in Acarnania, northeast of Lake 
Trichonida. 
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be transported overland to Nafplio. We have also reiterated to Celal Pasha, 
Governor and the Commander-in-Chief of Rumelia with full powers, to pro- 
vide all sorts of support to Your Excellency. Moreover, His Excellency Mustafa 
Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, is following his instructions to trans- 
fer food supplies to the Morea on a regular basis. We have sent a letter asking 
him to send a few shiploads of grain to Missolonghi from among those des- 
tined to the Morea if possible, in order to support Your Excellency. We pray 
that Your Excellency has already concluded the matter of Missolonghi in line 
with our expectations. Your Excellency has no doubt earned the appreciation 
of His Imperial Majesty in recognition of your distinguished record of service 
in this affair. We ask of Your Excellency by this letter to conclude the matter of 
Missolonghi soon by suppressing the infidels therein with unflinching resolu- 
tion and prowess and to advance to the Morea to crack down on the brigands, 
which is your primary duty. It is His Imperial Majesty’s absolute demand from 
Your Excellency to wreak revenge on those rebels for the treachery and mis- 
chief committed against so many Muslims. By doing so, Your Excellency will no 
doubt earn rewards and fame both in this world and the next. 
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[577/189, regarding supplying the army in Acarnania| 

To Yusuf Pasha, who is guarding Patras 

December 21, 1822 

We have received a joint report written by His Excellency Resid Pasha, Governor 
of Karaman, and His Excellency Omer Pasha, Mutasarrif of Ioannina, who are 
both in Acarnania. They relate that, although they almost brought the rebels 
of the kazas of Kravara, Apokouro, and Karpenisi in the sancak of Nafpaktos 
to the verge of surrender, some three to four thousand infidels came from the 
Morea as succor to the rebels of Missolonghi. Moreover, the infidel rebels who 
had fled from Acarnania, Amfissa, and its vicinity regrouped and stormed the 
abovementioned kazas. The said functionaries sent the Mutasarrif of Nafpaktos 
Ismail Pasha and Ahmed Pasha against these rebels at the head of a couple of 
thousand troops. In the resulting battle, they slayed many of the rebels at the 
Skala pass [?] and put the rest to flight in confusion. The courier who brought 
the report told us that Your Excellency had sent the said functionaries from 
the Castle of the Morea a boat laden with provisions upon learning of their 
distress caused by the shortage of supplies. Later on, Resid Pasha sent his ward- 
robe master to request more provisions, upon which you promised to do so. As 
a token of your religious and firm character, which can be found among the 
great viziers, Your Excellency strove toward proving your diligence and loyalty 
through delivering the provisions. We have no doubt that you will honor your 
promise of aid to the said functionaries. As they are currently involved in mili- 
tary operations, it is imperative to keep them supplied with grain. Although we 
search the means of rushing victuals from Istanbul, the delivery will take time 
due to the closing of the sailing season and the brigands’ boats pervading the 
Mediterranean. It is His Imperial Majesty’s will that Your Excellency should 
rush a sufficient amount of provisions to the army in Missolonghi, since Patras 
is close to the location of operations. We assume that there is likely to be plenty 
of provisions in the stores of Patras. We ask of Your Excellency by this letter 
to carry out the imperial decree, since the matter at hand denies comparison 
to any other issues. Your Excellency must treat this task as a religious obliga- 
tion, for which reason delay and negligence in the process are unacceptable. 
As a demonstration of Your Excellency’s faithfulness and zeal, we ask of you to 
ensure that a sufficient quantity of grain reaches the army in Missolonghi at all 
costs and by any means possible. 
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[577/191, regarding supplying Nafplio| 

To the Commander-in-Chief of the Morea, the Former Grand Vizier Ali Pasha, 
Erib Pasha, and Hasan Pasha 

December 21, 1822 

Based on the desperate situation of His Excellency Ali Namik Pasha in the 
Castle of Nafplio due to the scarcity of foodstuff, we had previously instructed 
you to send grain regularly to Nafplio in order to forestall the suffering of the 
Muslim folk inside the castle from provision shortages. We then informed you 
in a letter about His Imperial Majesty's decree ordering the transfer of supplies 
overland; supplying Nafplio by sea would be impossible, as the imperial navy 
had to return to the imperial seat for repairs before the advent of winter. You 
had instructions to carry provisions from Corinth, which had plenty of sup- 
plies, to Nafplio, accessible through a short and plain route. Furthermore, we 
also warned you in our letter that even a bit of slackness might result in regret 
both in this world and in the next, as stated in the imperial decree. While it is 
obvious that until now much attention must have been given to the transfer 
of the provisions to Nafplio in order to remove the local distress, His Imperial 
Majesty ordered us to reiterate the abovementioned decree, since this is a 
matter of religion that holds no comparison to any other issue. Therefore, we 
inform you by this letter that it is incumbent on all of us to dwell on this matter 
with full devotion. It goes without saying that no excuse will be accepted if any 
harm befalls the Castle of Nafplio. Laxity and negligence must end now, and 
you all should strive to the utmost of your ability to rush an abundance of grain 
to Nafplio in order to avoid future regret. 
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[577/194, regarding the condition of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha]! 

December 21, 1822 

We have submitted to His Imperial Majesty your memorandum, which was 
read out in the Imperial Council meeting the day before, regarding the deliber- 
ations with the deputy superintendent of the imperial arsenal and other func- 
tionaries on the matter of outfitting the imperial navy prior to its departure in 
the spring, with the help of God Almighty. According to your deliberations, the 
boats of the brigands consist of the puny boats of the reaya, which they use 
in whatever way they like; whereas [our] double-decker galleys are incapable 
of patrolling the shallow waters frequented by these bandits and can sail only 
with favorable weather. Besides, because our smaller ships cannot leave the 
escort of [the larger ships in] the imperial navy, those accursed bandits enjoy a 
free hand to practice their malice and treachery. Hence, you agreed on the futil- 
ity of dispatching large imperial galleys against the bandits and argued that the 
employment of such lighter ships as frigates, corvettes, and other small ships 
would suffice. In consideration of these concerns, you decided in the meet- 
ing to propose to outfit one three-decker and four double-decker ships, along 
with twenty sloops, in addition to the Mediterranean squadron, which consists 
of fifty-two frigates, corvettes, and other smaller vessels, as stated in the list 
presented. These additional ships would remain in the Golden Horn to safe- 
guard the Bospotus or, if the need arises, they might also be sent to reinforce 
the Mediterranean squadron, as in the past. Accordingly, Your Excellency is 
to undertake the task of recruiting the provincial levies, with the exception 
of the petty officers, while the deputy superintendent of the imperial arsenal 
is to arrange their pay, victuals, and munitions. As His Imperial Majesty has 
approved of these suggestions, we have written this letter to Your Excellency to 
ask you to arrange for the pay, victuals, and munitions, to undertake the outfit- 
ting of seventy-seven ships needed for these two squadrons, and to raise the 
provincial levies, with the exception of the petty officers. 

1 Mehmed Hiisrev Pasha was appointed grand admiral on December 9, 1822. He had served 


as the grand admiral between 18n and 1818. His predecessor, Kara Mehmed Pasha, was 
appointed governor of Ankara. 
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[578/1, regarding the pack animals for supplying the Morea] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 
December 23, 1822 

You have confirmed in your latest correspondence the arrival of our letter 
regarding the imperial decree that instructs you to send reinforcements to 
the steward of the late Hurşid Pasha and the miitesellim of Trikala whenever 
they need until the arrival of the present Governor and Commander-in-Chief 
of Rumelia His Excellency Celal Pasha at Larissa. We understand from your 
correspondence that you have already communicated to them, following the 
imperial decree, that you have begun assembling a new force to support them 
in case of need. You point out that you collected roughly 250 pack animals 
from the sancak of Thessaloniki and sent them to Larissa in order to overcome 
the surmounting difficulty of provisioning the Morea by sea. Considering the 
limited amount of supplies which can be carried by such a meagre number 
of animals, you make a suggestion for assigning wealthy ayans to serve under 
the Commander-in-Chief Celal Pasha for the transportation of supplies to the 
army of the Morea. The contents of your communication have thus become 
known to us, and we submitted your letter to His Imperial Majesty. You have 
demonstrated your diligence and competence by procuring the beasts from 
your sancak to fulfill the orders, by virtue of which you are honored by the 
prayers of His Imperial Majesty. Your suggestions concerning the pack animals 
and troop recruitment are to the point and feasible indeed. However, we previ- 
ously arranged for pack animals from Anatolia as well, while the late Hurgid 
Pasha was likely to have many more animals in his possession. Thus, we have 
sent an inquiry to the present Governor of Rumelia and Commander-in-Chief 
His Excellency Celal Pasha regarding these matters. Furthermore, we have sent 
special directives to the steward of the late Hursid Pasha and the probate reg- 
istrar in charge of recording the goods and effects of the late commander-in- 
chief and instructed them to transfer the beasts of burden in the late Hurgid 
Pasha's possession to Celal Pasha. Having informed Your Excellency on these 
developments by this letter, we ask of you to continue to carry out your duty 
with due diligence and dedication. 
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[578/2, regarding the pack animals for supplying the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

December 23, 1822 

We had formerly arranged for the procurement of camels and mules from 
Anatolia to transport supplies and ammunition in the army of the late Hursid 
Pasha, your predecessor in office. Furthermore, we had seized 151 camels and 
84 mules from the inheritance of the late Hüseyin Pasha, former mutasarrif 
of Kayseri, and delivered them to the imperial stables. Then we corresponded 
with the late Hursid Pasha to learn if he needed such a number of camels 
and mules immediately; we suggested to him that we send these animals on 
request once spring arrived, since the animals were likely to perish in trans- 
port, as winter was approaching. However, our correspondence arrived after 
his sudden death, leaving our inquiry unanswered. Surmounting difficulties 
in shipping supplies to the Moreot army by sea leaves no other option than 
supplying our forces by land. Thus, we have been receiving cautionary recom- 
mendations that we had better arrange for requisitioning a satisfactory num- 
ber of animals from the kazas of Rumelia in advance. Moreover, the troops 
in Larissa have been vanishing following Hurşid Pasha's death, while a body 
of able troops must be present to serve Your Excellency upon your arrival at 
Larissa as Commander-in-Chief. We have thus received suggestions that we 
should commission influential ayans, such as Veli Agha, Ayan of Zagora, to 
assemble sizable forces with accompanying special inspectors, since the nefir-i 
amm soldiers will not persevere in military service, as is known by experience. 
Even though these cautionary warnings are convenient, after deliberating on 
the matter we have suggested the following points to His Imperial Majesty. The 
procurement of animals from the kazas of Rumelia will be a new burden on 
the poor, on top of the ones they already bear. Also, as it was explained, we 
had previously arranged for the collection of animals from Anatolia for the 
supply train and confiscated the animals of the late mutasarrif of Kayseri for 
this purpose. We were awaiting a response from the late Hurgid Pasha about 
how to proceed. The latter is likely to have had a great number of animals in 
his possession. Your Excellency should detain them and make an inventory to 
be sent here. Meanwhile, we must inquire from Your Excellency whether you 
need at present the animals collected from Anatolia and those seized from the 
late Hüseyin Pasha's probate. Depending on your answer, we can deal with this 
matter in the coming spring. This situation should be handled under the guid- 
ance of Your Excellency. In addition, it would not be proper to appoint random 
officials from here to serve under your command. You have served in those 
regions and familiarized yourself with the prevailing conditions in every local- 
ity, as well as the manners of the aghas and ayans of Rumelia. We should thus 
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first ask Your Excellency to inform us about whom to assign and how many 
troops to order them to raise before taking action. His Imperial Majesty has 
approved of our suggestions. Based on the imperial decree, we have instructed 
the late Hurgid Pasha’s steward, Salih Agha, who is presently in Larissa, and 
the probate officer Yusuf Agha to hand over to Your Excellency the animals 
registered in the probate of the late Hurgid Pasha, so that you use them in the 
supply train. They will also send us an inventory that lists the number of these 
animals. We ask Your Excellency to exert your best efforts immediately and 
expressly to relate to us your opinion regarding the matter of the beasts of 
burden and the necessary measures to be taken for the assignment and the 
appointment of the officials of your choice to serve at your command. 


Postscript: The mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
has communicated that he requisitioned 250 beasts of burden from the kazas 
within the sancak of Thessaloniki and sent them to Larissa to be used in over- 
land transportation of supplies to the Morea, as it is almost impossible to ship 
supplies by sea. Such a meagre number of beasts cannot carry many supplies. 
Therefore, we expect Your Excellency to point out the proper course of con- 
duct concerning the transportation of supplies. 
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[578/7, regarding the sons of the voivodes of Moldowallachia kept 

as hostages in Istanbul] 

To Mehmed Pasha 

December 23, 1822 

The sons of the voivodes of Wallachia and Moldavia, along with two boyars 
to serve as their agents, were previously brought to Istanbul; and the sons 
were accommodated in Cengelkéy.! His Imperial Majesty decreed that, in 
the face of prevailing conditions, we should duly protect them and appoint 
guards from the janissary corps to stand guard in front of their houses day and 
night, so that no Greek outsider could visit them. By imperial decree, these 
guards should accompany them for their safety if they need to go out for some 
reason and in no way prevent the boyars serving as agents to visit them for 
conducting their affairs. The imperial decree lets these boyars live anywhere 
they wish. Nor should the sons of the voivodes be guarded in a way befitting 
a prisoner, but they should be watched well in a discreet manner. Following 
the imperial decree, we hosted the sons of the voivodes in Cengelkóy and put 
Mustafa Bey, an agha of the inner palace [Enderun] in charge of their protec- 
tion. Presently, the guarding of that vicinity has been entrusted to you, which 
leaves the responsibility to guard the sons of the voivodes to your authority. As 
we have recalled Mustafa Bey, you should appoint an experienced and trust- 
worthy man to replace him. We ask of you to take the necessary measures for 
their safety, without making them feel like prisoners as explained above, and 
keep us informed about the process. 


1 Gengelkóy: district on the Anatolian side of the Bosporus. 
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[578/n, regarding mercenaries harassing functionaries for delayed salaries | 
To the Castellan of Lamia Siileyman Pasha 

December 24, 1822 

We have received your correspondence and the court decree which relate that 
the troops under your command have been demanding their pay, which has 
fallen into arrears since the last payment made by the late Commander-in-Chief 
Hurşid Pasha for the month of Zilhicce | August 1822]. We understand that these 
troops have been harassing Your Excellency ever since. Nevertheless, such mat- 
ters apparently fall under the responsibility of the commander-in-chief and 
need to be handled by him. As in the past, Your Excellency is obliged to refer 
them to His Excellency Celal Pasha, who has been appointed as the governor of 
the province of Rumelia with the title of commander-in-chief, so that you may 
deliberate on a collaborative solution. We inform Your Excellency by this letter 
that we have forwarded this issue to Celal Pasha and ask you to show prudence 
and vigilance by communicating the matter to him as well. 
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[578/12, regarding the resignation request of the commissary officer 

in Larissa] 

To Süleyman Agha, Commissary Officer of the Larissa Army 

December 24, 1822 

Even though you have hitherto served well and faithfully as the commissary 
officer, your request to resign on account of exhaustion [of your resources] has 
reached us. Since you are a faithful servant of the Exalted State, it was apparent 
that you would perform great services in the office you were assigned to, and it 
is well known that you have exerted much effort since you were appointed com- 
missary officer. It is also true that no efforts in the service of the Exalted State 
are ever wasted, and they are bound to bring all sorts of rewards. You will also 
enjoy rewards should you continue to serve faithfully in this office. Moreover, 
His Excellency the commander-in-chief is about to arrive [in Larissa] any time 
soon and will spare no efforts in procuring the means for the alleviation of 
the burden of your duty. You should faithfully know that we pray to God for 
the auspicious resolution of the ordeal in the Morea, with the help of God. 
This letter has been written to inform you that you are expected to exert your 
best efforts to prove the loyalty desired of you by forcing yourself a little while 
longer for the better management of the affairs under your responsibility, in 
accordance with necessities of your zeal. 
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[578/17, regarding the exile of Seyyid Ali Pasha due to his failure 

in the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

December 25, 1822 

The çifzliks and tax farms owned by the slain Tepedelenli Ali Pasha and his 
lot were seized by the imperial mint. Ismail Agha of the royal guardsmen 
was appointed as the salaried steward to collect the revenues due in the year 
of AH 1236 [October 1820-September 1821] from the ciftliks in the kazas of 
Domeniko,! Elassona, and Ypati and the tax farms of the royal demesnes of 
Domeniko, Ypati and Canhisan [?] in the sancaks of Trikala and Nafpaktos. As 
the death of Ismail Agha from natural causes necessitated his replacement, 
His Imperial Majesty willed Ali Raik Bey from the secretariat of the Imperial 
Council to perform this duty; he is currently in Larissa to carry out other tasks. 
His principal duty was to carry the secret order of confiscation of all the goods 
and belongings of the former grand vizier Seyyid Ali Pasha, whose vizieral sta- 
tus was annulled. The order was to be carried out with the judicial supervision 
of Hurşid Pasha, who was to sell all the confiscated goods to pay the troops in 
the former’s retinue. Ali Raik Bey would present to us the register of the unpaid 
amount, should this sum not meet all of the military salaries. However, the 
order could not be fulfilled, since Seyyid Ali Pasha marched into the Morea 
before the arrival of Ali Raik Bey in Larissa and Hursid Pasha passed away 
afterward. Ali Raik Bey and Hasan Agha, who was dispatched as the agent to 
escort Seyyid Ali Pasha to his place of banishment in Bolu, have been staying 
in Larissa since then. We have reasoned that it was unknown when and in what 
condition Seyyid Ali Pasha would return from the Morea and that it would 
not be proper to countermand the order about him. Now it is His Imperial 
Majesty’s will that Hasan Agha should stay in Larissa and that Ali Raik Bey 
should deliver the secret order to you upon your arrival in Larissa and man- 
age the affairs concerning the aforementioned ¢iftliks and tax farms. We have 
instructed Ali Raik Bey to deliver this order to you secretly when you arrive in 
Larissa and to take care of his principal duty. We have also ordered Hasan Agha 
to stay in Larissa and seek your approval in all his acts. We ask of you with this 
letter to exert yourself to carry out the secret order about Seyyid Ali Pasha at 
an opportune moment. 


1 Domeniko (Turk. Dómenik, Gr. Aovévixo): village in Larissa, east-central Greece. 
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[578/19, regarding the confiscation of the property of Greek runaways 

and the prevention of the interference of foreign consuls in affairs 
concerning Ottoman subjects] 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki |[Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
December 25, 1822 

We have received your correspondence sent through your agent at the Sublime 
Porte that pleads for the dispatch of an imperial decree to substantiate your 
mandate concerning the flight of the infidels named Bimaho, Lisandro, and 
Tayfaro [incomprehensible Greek names], grandchildren of the late Nano, 
from Thessaloniki to France. Although it necessitated the confiscation of 
their properties, such as inns and stores, to be sold for the benefit of the 
treasury, you issued an affirmative mandate upon the request of the French 
consul; this granted them a period of six months to return to Thessaloniki to 
retain their subjecthood and keep their goods and properties, which would 
be confiscated by the treasury, should they fail to show up within the stipu- 
lated period. It is known to Your Excellency that it is His Imperial Majesty's 
will to confiscate all the deeds and properties of those Greek reaya punished 
after establishing their involvement in the sedition, as well as those who flee 
to another country. Furthermore, the confiscation policy targeting such fugi- 
tives is a domestic affair of the Sublime State, and interference from officials 
of foreign states is irrelevant. We have witnessed many Frankish intrigues and 
hypocrisies since the beginning of this sedition, such as helping the reaya to 
flee or making pretexts to protect some fugitives. Therefore, it is improper to 
accept their involvement through tricks in reaya affairs. As a matter of fact, if 
a subject of a foreign state holds a claim against a fugitive, the prosecution of 
the case will be contingent upon the return of the fugitive to his country and 
his detainment. Such is the principle upheld in Istanbul at present concerning 
reaya affairs, and it should be maintained in other parts of the Well-Protected 
Domains. It is thus at your discretion to take the proper course of action about 
the said fugitives. While their flight may have been due to the fact that they 
committed an offence, it may well have been the result of a groundless fear 
that made them deem it wise to leave the Well-Protected Domains for some 
time. However, the circumstantial evidence points to their guilt, as three of 
them fled together, leaving so much property and lands behind, despite the 
fact that we protect by law the honor, property, and life of the members of 
their community who did not participate in the sedition and treachery. If they 
indeed participated in the sedition and escaped for fear of punishment, an 
imperial order will be issued to enable the treasury to confiscate and sell their 
properties and lands. If, by contrast, they fled as a result of their delusion, they 
will have to return to their hometown. Neither of these alternatives requires 
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intermediation or intervention on the part of the Franks. Besides, even if one 
of the Sublime State’s subjects who commits a crime is in the service of a for- 
eign state, the existing treaties will not give them the right to protect him, and 
you will still have to give this subject due punishment. It is not beyond the 
realms of possibility that the intention of the French consul is to deploy yet 
another Frankish trick. Accordingly, he grabbed an affirmative mandate grant- 
ing the said fugitives a six-month period of grace, so as to rule out the possibil- 
ity of confiscation of their properties and lands for some more time, or else 
to bring the fugitives out of hiding after securing the mandate, or else to find 
other means of getting their way after the termination of the grace period. This 
letter is to instruct you to investigate the real condition of the aforementioned 
fugitives and to do whatever the outcome of the investigation requires at your 
own discretion. From now on, whenever the foreign consuls and officials inter- 
vene with the affairs concerning the reaya of the Sublime State, you should 
answer authoritatively: “The duty of the officials of friendly states is limited to 
the affairs concerning their own subjects. When they present a petition about 
their own subjects and merchants, we will give it due consideration in line 
with the provisions of the existing treaties. However, it is our business to take 
care of the subjects of the Sublime State, and it goes beyond the confines of the 
officials of friendly states" You should inform us if they do not appear at the 
end of the six-month period or, in case they appear within the grace period, if 
they deserve punishment because of committing an unforgivable offence. 
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[578/21, regarding the misconduct of the castellan of Chios | 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

December 26, 1822 

We have received sound intelligence from those who visit Chios and other 
sources concerning your various acts of misconduct in office. We instructed 
you to carry out on behalf of the treasury the survey and confiscation of the 
properties and crops of the infidel bandits on Chios and in Cegme, who either 
were executed or have fled. However, deceived by your steward, Izzet Efendi, 
you registered only a small number of the properties and crops you seized, 
selling the rest secretly and embezzling the sum. The people of Cegme had 
owed a communal debt of 400,000 piasters to the rebels of Chios [Greeks of 
the island], while the latter had taken individual loans worth 200,000 pias- 
ters from the former. You reduced these debts by half, or sometimes by one 
third, and intended to manipulate the original promissory notes by declining 
to make an official register of these transactions. The court official and the 
surveyor we have attached to your retinue to carry out on behalf of the trea- 
sury the confiscation of the goods and properties belonging to those rebellious 
reaya who had fled from Chios are genuinely striving to accomplish their task. 
Nevertheless, you have appointed Ali Gelebi as overseer and kept him as your 
adviser, although he is the son of a wicked notable of Chios called Salyaroğlu [?] 
Mina, who fled from the island as an apostate [i.e. he converted to Christianity] 
to Psara. Following Ali Celebi's advice, you permitted the runaway infidel 
islanders to return and carry away their olive harvests. Because of your per- 
missive attitude, the infidel bandits on the islands went to Chios and, taking 
their olive harvests and other belongings, sold them wherever they wished. 
The infidels of the Archipelago, who are still in revolt, now have no shortage 
of olives and olive oil, because of your toleration. Apparently, you hold the 
reaya of Chios and the infidel bandits in high regard and consider the Muslim 
residents despicable. Besides, those rebels who could not come from Psara to 
Çeşme were able to collect their debts through the services of Ali Çelebi, who 
issued relevant permits. Moreover, you distributed to the bakeries five thou- 
sand bushels of grain stored in the Castle of Chios, even though grain was to be 
kept as a precaution for times of emergency. You acted in compliance with Ali 
Celebi and let the rebellious bandits go to Chios from the islands with no fear 
in their hearts; you never undertook an investigation of any sort. The father of 
Ali Gelebi is an apostate and currently the ringleader of the bandits of Psara. 
He participated in the previous raid on Chios and has been exchanging corre- 
spondence with his son. They should not be trusted in any way. The said court 
official and surveyor and the members of the local community attempted to 
warn you to put an end to your wrongdoings, but you did not listen. You stated 
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rather curtly: “This is none of your business. I answer only to the Exalted State,” 
and went your own way. Although the court official and surveyor wanted to 
communicate to us these issues as required by their sense of duty, they were 
afraid to do so, because you always intercepted and read their correspondence 
before forwarding it to Istanbul, as we are told by those who visited Chios and 
other interested parties. We chose you as the castellan of Chios on the suppo- 
sition that you would render good service to the Sublime State with unfailing 
loyalty and would perform every assigned task with a pious and incorruptible 
heart. We had even granted you adequate revenues for your prosperity and 
wellbeing. Assuming that you would serve faithfully, we then put you in charge 
of registering the probate inventories of those fugitive and executed infidels. 
You should have worked toward earning great fame and gaining more favors 
by accomplishing your duty in an appreciable way. Yet, you abandoned the 
correct path from the start and violated the sense of honor and loyalty by your 
actions, which do not suit piety and decency. One may comprehend with no 
trouble the dire consequences and regrets your misdeeds are bound to cause. 
Indeed, the Exalted State will hold you responsible for any affair on Chios, as 
it has tasked only you with the defense of that island and taking a survey of 
the belongings and estates of the slain and fugitives. While this is obvious, you 
allowed yourself to be misled by your steward and the son of a wicked apostate 
in following an improper course of action. It is a mystery how you, as the sole 
authority on Chios, would be able to answer to and escape the wrath of His 
Imperial Majesty if, God forbid, an incident occurs on the island due to your 
negligence of duty and greed. Just as selfless service to religion and state in 
such difficult times will bring rewards in this world and the next, such con- 
demned actions will no doubt cause disappointment and regret. We are hereby 
warning you out of sincere concern for your wellbeing. This letter is to tell you 
that you should come to your senses from now on by sending away those afore- 
mentioned men and fulfilling your duties properly for your own salvation. You 
should meticulously defend the island, so that those rebel bandits cannot fre- 
quent Chios, and fully register the belongings and estates through the court 
official and surveyor. In order to avoid contradicting His Imperial Majesty’s 
will, pay utmost attention to refraining from acts of greed and make sure that 
not a single piaster is hidden away from the officials. 
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[578/24, regarding the confiscation of Greek property in Izmir] 

To the Castellan of Izmir [Hasan Pasha] 

December 27, 1822 

You have communicated to us that before fleeing a zimmi named Yanaki, a 
resident of Izmir and subject of the Sublime State, entered into a fictitious 
arrangement against the law, by which he sold to Tarouma, the Christian wife 
of the Dutch resident consul in Izmir, who is his relative, his half share in a 
commercial building known as Cuba Hani [uncertain reading] in the Frankish 
quarter of the town. Realizing that the transfer of the share was null and void, 
and it was to be confiscated by the state, based on the relevant imperial decree, 
the consul reported Yanaki had not fled, but was in hiding. Upon your warning 
that he should reveal himself, the consul brought Yanaki along and returned in 
your presence the half share to the latter in his capacity as the legal representa- 
tive of his wife. Therefore, you ask for clarification on whether the half share 
should be confiscated or left in the possession of its genuine owner. However, 
Katibzade Ahmed Agha, who is in charge of registering the properties of the 
fugitive infidels in Izmir, reported that the consul had attempted to seize 
the half share of Yanaki during his time in hiding, arguing that: “Yanaki sold the 
share to my wife, Tarouma, in return for the 50,000 piasters he owed me, and 
the transaction has been documented by the judge of Izmir.” According to his 
report, the fact that the value of the half share is much higher confirms the fic- 
titious nature of the transaction, while the disappearance of Yanaki once more 
after confessing his 50,000 piasters of debt to Tarouma at the time of abroga- 
tion of the transaction in your presence proves his treachery. Thus, Katibzade 
Ahmed Agha suggests confiscating Yanaki’s half share in the building, along 
with all his goods and effects, by an imperial order. In light of the evidence, 
there is a discrepancy between your account and Ahmed Agha’s report that 
causes some misgivings, and it is questionable whether Yanaki can be called 
a fugitive because he is hiding. For the time being, we leave aside both of the 
options of confiscation and return of the property to the owner, until the mat- 
ter is adequately clarified and verified. We ask of you by this letter to review 
this matter when Ahmed Agha presents the final version of the registration of 
properties and probates, completed and signed. Once you discover the truth 
of the matter, you should bring to our attention the accurate information 
in a report. 
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[578/27, regarding the depletion of provisions in Larissa, the main Ottoman 
military station for operations in the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

December 30, 1822 

Based on the imperial rescript that ordered the appointment of an official 
reputed for loyalty, industriousness, and diligence to Larissa to investigate why 
provisions ordered from various locations have not been delivered before the 
arrival of Your Excellency, we have sent el-Hac Ahmed Efendi. Belonging to 
the scribal rank of the Imperial Council, he formerly served as the clerk of the 
imperial gun foundry as a dignified servant of the Sublime State. The under- 
lying reason for this decision is the gravity of the current situation. We have 
heard that the grain stores in Larissa are almost exhausted, whereas Lamia 
and Alamana are still to be supplied from Larissa by His Imperial Majesty's 
will. Besides, Your Excellency will obviously be in need of abundant provisions 
after arriving in Larissa in order to concentrate a substantial force in the town. 
Surely, there are other commissary officers assigned to the task of administer- 
ing the military rations, and the matter of rations is and will be their responsi- 
bility, as in the past. This inspector, by contrast, is responsible first for assessing 
how much of the grain was left undelivered from the amount that the late 
Hurgid Pasha, your predecessor in office, had ordered by mandate from the 
kazas, as well as other locations. Then, he will collect and procure this amount 
by consulting local knowledgeable men on how much grain each locality can 
afford to contribute. Finally, he will immediately collect and store the amount 
of provisions Your Excellency stipulates and dispatch them to the places of 
your choice. Ahmed Efendi will act loyally upon his instructions as laid out in 
the imperial decree at his disposal and, with God Almighty's help, earn your 
appreciation by his good record of service, which is our most sincere expecta- 
tion of him. The definition of his task does not include the distribution of mili- 
tary rations, which will be carried out by commissary officers. He is merely in 
charge of promptly collecting the undelivered amounts of grain ordered by the 
mandate of your late predecessor. He is also responsible for the collection of 
the grain you order from the kazas and to send it to the places of your choice. 
His appointment is meant to alleviate your hardships as the illustrious gover- 
nor of the province of Rumelia and the glorious commander-in-chief with full 
discretionary powers. The success of Ahmed Efendi in his task is possible only 
by your support of his timely supervision of this most important matter of the 
Sublime State, as well as his demonstration of hard work to gain your appre- 
ciation. Therefore, we ask of Your Excellency by this letter to work toward pro- 
viding proper support and to protect him in every aspect as required by your 
innate qualities of sagacity and determination. It is our special plea that Your 
Excellency does whatever is necessary for the smooth handling of his task. 
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[578/28, regarding the situation in Serbia and the return of Mahmud Pasha 
from the Morea to Krusevac | 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

December 31, 1822 

We have written in the past to Hüseyin Pasha, Castellan of Nis, to disband 
the two thousand salaried soldiers under his command, because of the sur- 
mounting expenses of the imperial treasury and the lack of bellicosity, for 
the time being, on the part of the Serbs. He was instructed rather to main- 
tain a state of preparedness by expanding his household troops and, in case 
of need, by raising men from the surrounding areas. Following His imperial 
Majesty’s will, we had also ordered Şehsuvar Pasha, Mutasarrif of Kru$evac, 
to help Hiiseyin Pasha if required. However, in his current correspondence, 
Hiiseyin Pasha refers to the plea written to him by Sehsuvar Pasha. He com- 
municated to Hiiseyin Pasha that, despite the recent instructions to send rein- 
forcement to Ni$ when necessary, he had already been overburdened with 
the task of guarding the strongholds and the bridge over the Morava River 
in the sancak of Kru$evac. Thus, he requests the reassignment to Kru$evac 
of his son, Mahmud Pasha, who is in command of his select troops in the 
Morea. Sehsuvar Pasha had come forward with the same request last year, 
and when the matter was referred to the late Hurşid Pasha, your predecessor 
in office, he left the decision to redeploy him in KruSevac to us, remarking 
that Mahmud Pasha brought around two hundred troops to Larissa. We then 
told Hurşid Pasha to keep Mahmud Pasha under his command and employ 
him duly, since his departure from Kru$evac with the stated force to take up 
service with Hurşid Pasha could not possibly jeopardize the defense of the 
town. Moreover, had we sent him back, troops from other kazas would have 
followed suit. It would also cause rumors of a new Serbian uprising. Lastly, 
the Serbians are unlikely to start a rebellion on their own without cooperat- 
ing with the Muscovites, who have hitherto not shown signs of mobilization. 
We have also informed Sehsuvar Pasha about His Imperial Majesty's will that 
he should always be on the lookout and ready and that he must send rein- 
forcements to Hüseyin Pasha in a time of emergency. In response, he assured 
us that he was implementing precautionary measures by assigning troops to 
the places under his administration that needed protection and promised 
to support Hüseyin Pasha to the best of his ability. As pointed out to Your 
Excellency recently, we have sent instructions to the Geg [Albanian] pashas 
under Mehmed Pasha's command to persevere in their assigned posts, despite 
the desertion of their soldiers. However, it is His Imperial Majesty's will that 
we refer such matters to Your Excellency, since you have been empowered to 
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make the final decision as the commander-in-chief. We have thus communi- 
cated to Hüseyin Pasha His Imperial Majesty's decree that he consult you on 
the question of Mahmud Pasha and other similar issues. We ask of you by this 
letter to consider the matter at hand thoroughly and to decide on the request 
for Mahmud Pasha's return to his father's side. 
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[578/29, regarding the dispatch of several Greeks to Istanbul to be questioned 
about Ali Pasha’s hidden cash| 

To Celal Pasha, Governor of Rumelia 

December 31, 1822 

It is His Imperial Majesty’s will that Your Excellency delivers the zimmis listed 
below to Dervis Mustafa Agha, a veteran sergeant in His Imperial Majesty’s 
court, who will escort them to Istanbul for interrogation. These zimmis, who 
are all at the moment in the custody of the late Hurşid Pasha's steward, Salih 
Agha, are: the moneylender of Hurşid Pasha, the Armenian [H]Aci Antuan of 
Aleppo, and his chief assistant; Mihalaki, a clerk from Trikala, and his chief 
assistant, Zafiri of Ioannina, whom the former commissary officer the late 
Edhem Agha employed in his financial transactions; and Kosti, Zafiri's brother. 
We have instructed Dervis Mustafa Agha to deliver this letter to you imme- 
diately upon your arrival in Larissa and to bring the said zimmis directly to 
the imperial seat. We ask of you by this letter to send the zimmis mentioned 
above with Dervis Mustafa Agha and to take necessary measures to prevent 
their desertion on the way to Istanbul. 


Postscript: In the relevant investigation, these zimmis were clearly implicated 
in hiding the cash of the slain Tepedelenli Ali Pasha and the receipts of the 
state funds he had embezzled. In the case of delivering one of them to the 
exclusion of others to Dervig Mustafa Agha or disclosing the imperial orders 
unwittingly, they are likely to escape, given that they remain altogether under 
the custody of Salih Agha. Although the moneylender of the late Hursid Pasha 
is an Armenian from Aleppo,! he had collaborated with the others [Greeks]. 
Therefore, it is necessary to deliver them together to Dervis Mustafa Agha, and 
you should exert yourself to take measures to prevent their escape on the jour- 
ney to Istanbul. 


1 Aleppo (Turk. Halep, Gr. XaAém1): town in northwest Syria. 
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[578/31, regarding granting royal pardon to the Greeks of several towns 

in Anatolia] 

To the Mütesellim of the Sancak of Mentese 

January 2, 1823 

We have received your letter asking for the course of action regarding the 
imprisoned Kocabag. named Dimitri and the listed group of reaya from the 
towns of Taşlıca and Tarahiye, as well as the village of Akyün, in the kaza of 
Mandalyat within the sancak of Menteşe, who had fled their towns at the 
beginning of the sedition and now ask for royal mercy. It was previously agreed 
unanimously in accordance with sharia that those infidels who ask for royal 
mercy after violating the imperatives of subjecthood by rebelling shall be 
granted pardon by the Islamic principle of compassion, if they accept the four 
conditions [of pardon]. It is His Imperial Majesty's will to grant them royal par- 
don, when they accept these four conditions by word and deed in a convincing 
manner. Therefore, we append a copy of these four conditions to this letter 
for your information. In the case that these reaya beg for forgiveness whole- 
heartedly and sincerely, there is no need to implement the condition about 
delivering hostages, since they are not from an island, but residents of Muslim 
villages. You should rather follow whatever local custom is available for seek- 
ing assurances. We ask of you by this letter to offer them the remaining three 
conditions and let them return to their hometowns should they accept them 
completely by word and deed, as required by holy law. If they do not accept 
the conditions as they stand and persist in their rebellion, then you must bring 
about the means of their suppression. As far as the mentioned kocabast is con- 
cerned, he has also asked for forgiveness, and the same conditions apply to 
him. If you consider his repentance genuine by word and deed, you should 
grant him royal mercy and release him, along with his children and depen- 
dents, in compliance with the imperial decree. 
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[578/35, regarding the situation in Albania] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

January 3, 1823 

His Excellency Ómer [Vrioni] Pasha, Mutasarrif of Ioannina, sent us cor- 
respondence from Acarnania about the misbehavior of Ismail Bey of Vloré. 
He recounts that a year before the late Hurgid Pasha ordered Ismail Bey to 
assemble a force of one thousand men and enter the service of His Excellency 
Yusuf Pasha of Serres, Mutasarrif of Aydin, in charge of the defense of Patras. 
Witnessing the ferocity of the uprising of the Moreot infidels, Ismail Bey 
communicated with the infidels and went back to Vloré with his men on a 
few Frankish ships soon after. Although he deserved punishment for his act, 
the late Hurgid Pasha decided to deal with him later, since the incident of 
Tepedelenli Ali Pasha was not settled at that time, and induced Ismail Pasha 
to participate in the suppression of the Souliots. Again, he had acted improp- 
erly in the army operating against the Souliots and deserted with his troops at 
night. Upon arrival in Vloré, he seized the public treasury and collected due 
taxes, with which he paid salaries and bonus money to Albanian folks [sol- 
diers]. Gathering some lowlifes this way, he dared to display insubordination. 
Therefore, the late Hurgid Pasha sent his own coffee maker with a mandate to 
bring Ismail Bey to Larissa without resorting to the use of force, and when he 
refused to comply with the mandate, Hurşid Pasha imprisoned Ismail Bey's 
brother who was in Larissa at the time. His Excellency then sent his seal 
keeper Hasan Bey to Vloré at the head of a small contingent to carry out the 
punishment of Ismail Pasha and sent in a cavalry force of few hundred men as 
reinforcement under the command of his own head of cavalry. Yet, the latter 
returned to Larissa, due to the death of Hurgid Pasha, while his seal keeper 
Hasan Bey stayed in Vloré to carry out his orders. Omer Pasha states in his 
letter his concerns that the trouble of Vloré may trigger a revolt in Albania 
and suggests that we issue imperial orders to the seal keeper Hasan Bey, as 
well as other functionaries, instructing them to carry out the punishment of 
Ismail Bey. He also demands that we send special agents to Vloré and Delviné 
with orders that require all judges, beys, aghas, and company commanders 
within these districts to take up service under his command. He thinks Ismail 
Bey's brother, Ahmed Bey, must be kept in prison in Larissa, whereas Ibrahim 
Pasha's son, Süleyman Pasha, and Muhtar Pasha's son, Hüseyin Pasha, should 
be expelled from the town. Finally, Omer Pasha finds it essential to carry out 
the punishment of the arms bearer of Tepedelenli Ali Pasha [Silahdar Ilyas 
Poda] and others, whom the late Hurgid Pasha had brought to Larissa [and 
put under custody?] because of their temerity to stir up trouble in Albania. 
The late Hurgid Pasha then communicated to us that Ismail Bey of Vloré and 
his brother, Bekir Bey, tried to stir up sedition in Vloré upon their arrival in the 
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town. They seized Vloré after expelling the miitesellim of Omer Pasha from the 
town. In order to avert a diminution of Omer Pasha’s prestige and his resent- 
ment, Hurgid Pasha thought Ismail Bey and Bekir Bey should not get away 
with this. His Excellency thus suggested the dispatch of two imperial orders 
to himself in secrecy, which he might use alternatively depending on the turn 
of events. The first imperial order must decree the banishment of Ismail Bey 
and Bekir Bey to Didymoticho. The second one must order their execution if 
they do not yield. With the approval of His Imperial Majesty, we sent these two 
imperial orders secretly to Hurgid Pasha. However, we are at a loss to know as 
to which one of them His Excellency preferred to apply, as he passed away at 
that time. Besides, we are told that Ismail Bey is Omer Pasha’s equal in terms 
of prestige and power in Albania, based on his dynastic background and tribal 
connections. Should we take the suggestion of Omer Pasha and instruct Hasan 
Bey and other functionaries to carry out Ismail Bey’s punishment, they would 
be unlikely to perform the task smoothly, and, God forbid, this will likely stir 
up a great sedition in Albania. Conversely, should we follow a reconciliatory 
course, Omer Pasha would obviously grow suspicious and show reluctance in 
serving in the Morea. He may even abandon his duties and leave the Morea 
abruptly with a worried mind. As a matter of fact, Ömer Pasha’s conduct and 
state of mind was expressed in the memorandum of the wardrobe master of 
Resid Pasha, which we appended to our previous letter to you. In consideration 
of the convincing rumors, Ismail Pasha seems to be just as powerful as Omer 
Pasha. Therefore, we have recommended to His Imperial Majesty as the opti- 
mum solution to stress the following points in our response to Omer Pasha: 
that having notified the late Hursid Pasha about the mischief of Ismail Bey, 
we instructed him to do what was necessary as required by the situation; that 
after he passed away unexpectedly, we forwarded the matter to his successor 
in office, because it is our priority to resolve it the situation as well; that we 
have granted to his successor the same full discretionary powers as the late 
Hursid Pasha, who had enjoyed great prestige in the Sublime State; and that he 
should not be preoccupied with this issue and, rather, focus on performing his 
task. Upon His Imperial Majesty's approval of our recommendation, we have 
sent a letter to Omer Pasha detailing these points. As for his suggestion regard- 
ing Ibrahim Pasha's son, Süleyman Pasha, and Muhtar Pasha's son, Hüseyin 
Pasha, we have informed him that the former was settled in Istanbul and the 
latter in Edirne by imperial decree, so that they cannot remain in contact with 
Albania. Furthermore, an officer was sent to escort Hüseyin Pasha's mother 
from Libohové! to Edirne. It is His Imperial Majesty's will that Your Excellency 
follows a course of conduct that suits the current state of affairs and promises 


1 Libohové (Turk. Libohova, Gr. Aumoyófa): town in southeast Albania. 


516 DOCUMENTS: 1823 


a solution to this problem at hand. We expect you to inform us of your opin- 
ion and measures regarding this matter as the commander-in-chief. We under- 
stand that Ómer Pasha, Mutasarrif of Ioannina, wants us to assign to you the 
punishment of the slain Ali Pasha's arms bearer [Silahdar Ilyas Poda] and some 
other Albanian beys who are currently in Larissa. However, the late Hurgid 
Pasha previously pointed out that Kolokotronis, the chief of the rebels in the 
Morea, obviously intended to provoke the Albanians in agreement with Elmas, 
the son of Mecopo [Meco Bono]. It is no secret that the Albanian commanders 
are insensible and would commit blasphemy for the sake of money. Therefore, 
we had sent Hursid Pasha a copy of the imperial decree that he should seek 
a way to execute Mecopo's son, Elmas. Nevertheless, in his response Hurgid 
Pasha had written that Elmas was not alone in this treachery, and five to six 
men were discovered to be his accomplices. He continued that the treacherous 
Elmas had already taken refuge with Tahir Abbas and Mühürdar Ago in line 
with their agreement and assured us that they would be punished deservedly 
in due course. Indeed, it is impossible to do away with them overtly, since they 
have their own retinue and followers. Therefore, His Imperial Majesty decreed 
that this be written to Your Excellency with the knowledge of Omer Pasha. We 
hereby notify Your Excellency that we have informed Omer Pasha about this 
matter and ask of Your Excellency to conduct a prudent course that suits the 
times and conditions in performing your duties. Keep us informed about the 
course of events. 
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[578/37, regarding Omer Vrioni and Albanian mercenaries in the army] 

To the Governor of Rumelia [Celal Pasha] 

January 3, 1823 

The Governor of Karaman, His Excellency Mehmed Resid Pasha, and the 

Mutasarrıf of Ioannina, His Excellency Omer Pasha, have sent us a joint letter 
on the matter of the military pay that fell in arrears and the supply shortages. 

The former has also communicated to us separately on some issues and indi- 
cated that his wardrobe master would soon arrive in Istanbul with a special 
message. Accordingly, Reşid Pasha and His Excellency Omer Pasha, Mutasarrif 
of Ioannina, have been carrying out operations near Souli, Arta, and Acarnania 
for the last six to seven months. Learning about the death of Hurgid Pasha, 

their forces worried about their salaries that the late Hurgid Pasha had pledged 
to pay and thus delivered pay certificates to Reşid and Ömer Pashas. Based on 
the relevant correspondence of the late Hurgid Pasha, the latter distributed 
them among the troops through regimental and company commanders. They 
complain in the joint report that they were harassed by these troops, who 

demand to be paid fully, as their pay were already five months overdue. By 
contrast, Regid and Ómer Pashas did not have even half of this sum. They sug- 
gest that the imperial treasury should cover the overdue payment. Moreover, 

the commissary officer, Ahmed Agha, failed to procure military rations to their 
forces, since he did not have any money. While His Excellency Yusuf Pasha 
of Serres sent some provisions, it fell below the required quantity. Regid and 
Ómer Pashas plead with us to send another commissary officer with a large 

amount of money in order to buy provisions from the Frankish merchants in 
the vicinity. In his separate correspondence, Resid Pasha points out that he 

spent all his cash funds and borrowed a considerable amount of money for the 

maintenance of his force, as well as for the protection of places in need. Even 
though the late Hurgid Pasha had accepted paying for three thousand troops, 

Resid Pasha still had to spend more than one thousand purses of piasters to 

wage battles and defend Arta and Vonitsa. Moreover, he distributed 2,800 pay 
certificates to the mercenaries who came from Chameria. He calculates the 

total debt incurred as 616,000 piasters. This includes the pay of the aforemen- 
tioned three thousand men and that of the 2,800 men from Chameria. The 

former fell in arrears for four months from the month of Zilhicce [August 1822] 

to Rebiülevvel [November 1822], while the latter fell behind by two months, 

including Safer [October 1822] and Rebiülevvel. He pleads with us to cover all 
of these expenses as soon as possible. Finally, he reports that Ismail Pasha, 

Castellan of the sancak of Nafpaktos, was busy with reestablishing his author- 
ity in the kazas of Nafpaktos. In short, Regid Pasha requests us to cover the over- 
due military pay and to dispatch a new commissary officer with considerable 
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sums, while his wardrobe master arrived in Istanbul to relate verbally some 
inappropriate actions of Omer Pasha [Vrioni]. Having read these reports, we 
suggest to His Imperial Majesty the following. First of all, Ahmed Agha still 
serves as the commissary officer under the command of both governors, and 
there is no need to replace him with another one. As for the pay in arrears, it is 
not clear how many men Omer Pasha has under his command and how much 
of their pay is overdue. Furthermore, we are also not sure about the nature of 
the pay certificates delivered by the late Hurgid Pasha, as claimed by Omer 
Pasha. Should we decide to send an amount of money in advance on the con- 
dition of deducing them later from the payments to be made in the future, 
all other officers assigned to serve in the Morea would ask us to cover their 
expenses on the first occasion. This would be unsustainable. There is news 
coming from several sides that Reşid and Omer Pashas are nowadays grant- 
ing royal pardon to the reaya of Acarnania at the request of the locals, pro- 
vided they fully pay the jizya, which is two years overdue, along with all other 
accrued taxes. Acarnania has many subjects and plenty of provisions. Even if 
Resid and Omer Pashas demand some locals to deliver a sufficient amount 
of grain in lieu of the jizya and other cash taxes, the tax revenue to be col- 
lected from other locals should still cover, without a doubt, the pay in arrears. 
It is improper that they fail to mention this and like to have the Sublime State 
honor their financial obligations. Thus, no particular response is to be given 
regarding this matter, and, instead, they should be reminded that their request 
is within your purview in your capacity as the commander-in-chief, as in the 
past. Assuring them that we are forwarding the matter to Your Excellency, we 
should ask them to follow the formal procedure by communicating such issues 
to Your Excellency in future and to stay vigilant in carrying out their duties. 
Based on the formal procedure established by your predecessor in office, Your 
Excellency must inform us about the total sum needed to cover the military 
pay and other expenses in the Morea and distribute the funds we send upon 
your request proportionately among the functionaries. Nevertheless, the 
Sublime State experiences a shortage of cash, due to the infinite expenses it 
currently incurs. It is inappropriate that our functionaries there request us to 
send money in extortionate amounts when they are collecting the jizya and 
other taxes that are two years overdue from the reaya of Acarnania. In addi- 
tion, large sums are accruing from other subjects. Our functionaries, however, 
simply pocket the money. Under these circumstances, we have suggested to 
His Imperial Majesty to ask of Your Excellency to exercise prudence and be 
diligent in carrying out the procedure described above. On the one hand, our 
functionaries should not be affected by any financial inconvenience in the exe- 
cution of their task. On the other hand, Your Excellency must never lose sight 
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of the delicate fiscal situation in addressing the requests for financial support 
forwarded by either Resid and Omer Pashas or other functionaries. Therefore, 
Your Excellency should make every effort to decrease the demanded amount 
of money through making deductions by reference to past remittances and 
curtailment on occasions before indicating to us the total sum, so that we shall 
forward it in the form of cash or assignments. Upon the approval of these sug- 
gestions by His Imperial Majesty, we have sent letters in response to Resid and 
Omer Pashas to this effect. Besides, His Imperial Majesty also ordered us to 
send a copy of the statement of the said wardrobe master about Omer Pasha, 
since, most probably, it reflects the truth. We are sending Your Excellency a 
copy in the attachment to this letter, so that you will have detailed knowledge 
about this as the commander-in-chief and glorious governor with full discre- 
tionary powers of that region. As Your Excellency will realize from its content, 
Omer Pasha is hoping to have himself appointed as the superintendent of the 
defiles by exerting his influence on Resid Pasha. However, it is clearly known 
to everyone that it can never be permissible to detach the supervision of the 
defiles from the governorship of Rumelia. The troubles caused by the accursed 
Ali Pasha left no doubt that neither the supervision of the defiles nor the gov- 
ernorship of Rumelia should be entrusted to an Albanian. Thus, even if Omer 
Pasha indulges in negligence or procrastination in his assigned post on the pre- 
text that he is denied the office of the superintendent of the defiles, it will still 
be impermissible to detach this office from the governorship of Rumelia. We 
inform Your Excellency by this letter that His Imperial Majesty desires you to 
communicate to us as a faithful and prudent servant among our great viziers 
your decision on this matter after a thorough and cautious examination based 
on the local state of affairs. Your Excellency should always strive to demon- 
strate the diligence and prudence expected of you, as described above. 


Postscript: We assume that Resid Pasha had sent out his correspondence and 
wardrobe master before learning of your appointment to the office of the super- 
intendent of the defiles, along with the governorship of Rumelia. Although 
Omer Pasha had asked for his intercession in his favor on the matter of the 
defiles, Resid Pasha did not even mention this topic in his correspondence, 
and, instead, sent his wardrobe master to us. Thus, we deemed it necessary to 
ignore this matter in our response to the joint correspondence from Omer and 
Reşid Pashas, so that no reason will be given for despair and resentment, nor 
will a clue about the affair be disclosed. We instead inserted a phrase to the 
effect that we would deliberate on the matter brought to our attention by the 
wardrobe master and do whatever is necessary. 
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[578/38, regarding the instructions of Reşid and Omer Pashas] 

To the Governor of Karaman Reşid Pasha and the Mutasarnf of Ioannina 
Omer Pasha 

January 3, 1823 

We have received the joint correspondence Your Excellency sent together with 
His Excellency Omer Pasha [Vrioni]. In the quest to accomplish your mission 
to penetrate into the Morea, you advanced to Vrachori! together with Omer 
Pasha and pacified the kazas of Acarnania, as related in your correspondence. 
Your Excellency states that you began operations to crush the rebellious infi- 
dels who gathered in Missolonghi and persisted in their uprising. You assure 
us about capturing the town soon, thereby opening up the route leading to the 
Morea. You also bring to our attention that the troops under your command 
have not been paid in the previous five months, due to the death of Hurgid 
Pasha. Hard-pressed by their insistent protests and demand to be paid, Your 
Excellency pleads with His Imperial Majesty to undertake the payment of their 
salaries. Finally, you request the appointment of a new commissary officer with 
large funds at his disposal to make supply purchases, since the commissary 
officer of Acarnania put you in a desperate situation by failing to supply your 
troops properly. Having reviewed your joint correspondence and rejoiced at 
your demonstration of zeal, diligence, and dexterity in quelling the rebellious 
infidels and your intention to cross over to the Morea, we have submitted it to 
His Imperial Majesty. Indeed, it is most commendable to relieve our function- 
aries of any plights regarding the military pay and rations. That said, it is His 
Imperial Majesty's will that His Excellency Celal Pasha, the new governor of 
Rumelia and the commander-in-chief, should deal with this matter, following 
the existing procedure. His Excellency is about to arrive in Larissa, by the help 
of God. Therefore, we communicated to him His Imperial Majesty's decree, 
which also requires Your Excellency to inform him about this matter and simi- 
lar others. By His Imperial Majesty's will, Your Excellency should commit your- 
self with an unfailing heart to your mission and advance upon the Morea at 
once in demonstration of your zeal and diligence. You should maintain good 
communication with the commander-in-chief on every matter and decision, 
as you are a faithful and upright vizier of whom we always expect good and 
loyal service. We ask of Your Excellency by this letter to cross over to the Morea 
immediately, right after ending the troubles in your current zone of operation 
in communication with the commander-in-chief. Suppression of the incident 


1 Vrachori (Turk. İvrahor, Gr. Beaxwet): now Agrinio, a town in western Greece. 
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in the Morea will no doubt distinguish Your Excellency among your peers and 
confer on you a great reputation. 


Postscript: We took note of every matter your wardrobe master told us. We 
assure you we will deliberate on them comprehensively and take necessary 
actions. We expect Your Excellency to carry out your tasks with devotion. 
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[578/50, regarding the garrisoning of Izmir by mercenaries | 

To the Castellan of Izmir |Hasan Pasha] 

January n, 1823 

We have received your correspondence submitted through the secretary of 
your administrative council. You communicate to us that you were obliged to 
hire 1,500 mercenaries in order to augment your household troops to fulfill 
your prime duty as castellan, which is the defense of Izmir and its surround- 
ings against the bandits. Convinced that the protection of such a significant 
town could only be possible with a strong garrison, you undertook to pay them 
from your own pocket. Your Excellency states that, although you have some- 
how managed to pay them until now, their pay began to fall into arrears, and 
your debts have piled up gradually. According to Your Excellency, the solution 
is to order the sancaks around Izmir to raise two thousand militia men and 
then compute this into a financial obligation, by which they have to pay a com- 
pensation fee for each man. This fund, you argue, must be assigned for the 
payment of the mercenaries serving with you. In addition, the financial bur- 
den of their rations must also be eliminated by making due allotments from 
some other fiscal resource. Your agent to the Sublime Porte has also submit- 
ted a memorandum on this matter. The contents of your communication have 
thus become known to us, and we submitted your letter and the memorandum 
to His Imperial Majesty. His Imperial Majesty had appointed you as castellan 
and put you in charge of the protection of the müstemens in Izmir and the loyal 
reaya from the likely attacks of the rabble and brigands at the beginning of the 
sedition of the Greek infidels. Your Excellency employs only two hundred men, 
as confirmed by our inquiries, despite your claim to have hired 1,500 mercenar- 
ies, while a couple of past incidents and troubles in Izmir sufficiently prove 
that you do not have a strong retinue. Our investigations have also shown that 
you amassed a fortune when dealing with the matter of the goods and effects 
of the fugitive infidels of Izmir, as well as other matters. Besides, building up a 
strong garrison is futile, since Izmir needs no large garrison for protection. We 
inform Your Excellency of the imperial decree that instructs you to maintain 
the force at your disposal from your own resources and refrain from keeping 
the Sublime State busy by bringing up such trivialities. As a token of your pru- 
dence and comprehension, you should pay attention to implementing your 
duty with the available troops without hiring more men, as ordered by His 
Imperial Majesty. 
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[578/51, regarding the failure of the mütesellim of Mentege 

in garrisoning Kos| 

To the Mütesellim of Mentege Yahya Bey 
January 12, 1823 

His Excellency Ibrahim Hilmi Pasha, Castellan of the island of Kos, has sent 
us a letter complaining about your misconduct on the matter of garrisoning 
the island. We have previously ordered nine hundred troops from the sancak 
of Mentese to serve on the island on rotation, both in summertime and win- 
tertime. When he asked you to dispatch them in the summer, you sent four 
hundred men and agreed to pay a compensation fee at the rate of 15 piasters 
per man for the absent soldiers. However, you have failed to forward the agreed 
sum as the compensation fee. He thus had to hire mercenaries on a monthly 
basis to make up the quota and took loans to pay them. Moreover, when he sent 
[his agent], İskender Agha, to discuss the matter of the winter troops to be sent 
to the island, the locals clearly stated their incapacity to raise them. Iskender 
Agha was forced in the negotiations to accept their offer to supply 350 men. 
Accordingly, they would send two hundred men to serve in the garrison and 
pay 20 piasters per man each month as a compensation fee for the remaining 
150 men. Despite the commitments made, the sancak sent two hundred use- 
less men, who did not even have weapons and proper clothes. Therefore, His 
Excellency was obliged to hire mercenaries on a monthly basis; and neither did 
the locals deliver the compensation fee. Ibrahim Hilmi Pasha informs us that 
you turned a blind eye to this misconduct. As is known to everyone, the Greek 
bandits dared to commit treason and mischief against the Muslims, by which 
necessity we had to take measures to defend the places of strategic importance 
of the Well-Protected Domains. The imperial order for raising summer and 
winter troops from the sancak of Menteşe is part of that policy. It was the obli- 
gation of the sancak to send fully armed, robust men. Evidently, you did not 
send the troops; nor did you observe the agreement you reached with Ibrahim 
Hilmi Pasha through his agent. What accounts for this failure is your own laxity 
and negligence of duty. God forbid, in case of any inconvenience in the protec- 
tion of the island, you will surely be held responsible, due to your failure to 
supply the soldiers. We write this letter to warn you to take account of possible 
consequences of your misconduct and to carry out firmly the plan agreed with 
Ibrahim Hilmi Pasha by sending capable, fully armed men. 


524 DOCUMENTS: 1823 


[578/53, regarding the death of Celal Pasha, Governor of Rumelia] 

To Erib Pasha (in the Morea), to Yusuf Pasha, Castellan of Patras (now at 
Patras ), to Hasan Pasha (in the Morea), to the Former Grand Vizier Ali Pasha 
(in the Morea), to the Mutasarnf of Trikala Mahmud Pasha (in the Morea), 

to the Mutasarnf of Ioannina (now at Acarnania, about to cross over to the 
Morea), to the Governor of Karaman (now at Acarnania, about to cross over 
to the Morea) 

January 15, 1823 

We have received the news of the death of Ali Celal Pasha, who was previously 
appointed as the governor and the commander-in-chief of Rumelia with full 
discretionary powers, as well as the superintendent of the defiles, at Travnik,! 
by God's will, due to the exacerbation of the illness which afflicted him when 
he was about to depart from Bosnia to Larissa to take up his new post. A man of 
authority must immediately be present in Larissa [the main Ottoman military 
station for the operations in the Morea] with the current situation, in order 
to prevent any disruption of the conduct of operations that involve aiding 
our functionaries who are toiling to crush the enemy in the Morea and deal- 
ing with all other relevant matters. In light of this consideration, His Imperial 
Majesty has appointed His Excellency [Kóse] Mehmed Pasha, Mutasarrif of 
Teke and Hamid, as the governor and the commander-in-chief of Rumelia 
with full discretionary powers, as well as the superintendent of the defiles. His 
Excellency is currently in Lamia in close proximity to Larissa. Besides, based 
on his previous record of service, he will surely show the necessary courage, 
determination, and diligence in his new post. We have already sent him the 
relevant imperial decree strictly reiterating his duties and instructing him to go 
to Larissa. We inform you by this letter that, following His Imperial Majesty’s 
will, we have sent to Your Excellency and other viziers the imperial orders for 
carrying out your duties with determination, as in the past. We have no doubt 
that Mehmed Pasha will faithfully follow his orders without further reiteration. 
However, the current state of affairs is at the moment tense, and the opera- 
tions in the Morea should not be allowed to falter. This is surely the right time 
to gain eternal fame through sincere service to religion and state. The loss of 
Ali Celal Pasha should in no way interfere with the execution of your duties. 
You must continue to exhibit prowess in the name of religion and state and 
show solidarity with other functionaries in the execution of your office, so that 
no setback will ever occur in the operations. Lastly, you should submit to the 
authority of the new commander-in-chief and thereby gain the favor of His 
Imperial Majesty. 


1 Travnik (Turk. Travnik, Gr. Tpd38vvc): capital town of the province of Bosnia. 
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[578/54, regarding the instructions of the new governor of Rumelia 

and the need to appoint a new commander-in-chief to the Morea | 

To Mehmed Pasha, who is appointed as the Governor and 

Commander-in- Chief of Rumelia with full discretionary powers 

January 15, 1823 

We have received the news of the death of Ali Celal Pasha, who was previously 
appointed as the governor and commander-in-chief of Rumelia with full dis- 
cretionary powers, as well as the superintendent of the defiles, by God's will, 
due to the exacerbation of the illness which afflicted him when he was about 
to depart from Bosnia to Larissa to take up his new post. This compelled us to 
search for an appointee just like the late Hurgid Pasha: that is, a reasonable, 
brave, resolute, and faithful person who never puts off for tomorrow his task 
at hand; and who gives due consideration to every matter and is capable of 
providing the necessary support and assistance to our functionaries deployed 
in the Morea. Your Excellency is gifted with these qualities and is among the 
great viziers on whose good service and diligence we can count. Actually, as 
we have written to you in a previous communication, His Imperial Majesty 
would have looked favorably on your appointment to this post due to his 
confidence in you at the time of Hurgid Pasha's death, but you were further 
away [from Larissa]. On this occasion, His Imperial Majesty has ordered your 
appointment as the governor and commander-in-chief of Rumelia, as well as 
the superintendent of the defiles, since you are currently at Lamia and thereby 
in close proximity to Larissa. In his decision, His Imperial Majesty is confident 
that Your Excellency will not pause for a single moment in the execution of 
your new office and serve with distinction [our] religion and the Sublime State 
as expected. Based on His Imperial Majesty's decree, we have sent the order 
of appointment, along with relevant instructions regarding your new post 
as the governor and commander-in-chief of Rumelia with full discretionary 
powers, as well as the superintendent of the defiles. This is the right time to 
demonstrate the diligence and loyalty expected of Your Excellency by spar- 
ing no efforts in the accomplishment of the assigned tasks, so as to earn the 
gratitude of all and particularly the appreciation of His Imperial Majesty, as 
did Hurgid Pasha in the past. With full confidence in your diligence and zeal, 
we expect Your Excellency as the commander-in-chief to proceed to Larissa at 
once, assume your new duties, and strive to provide support to our dignitaries 
serving in the Morea and Acarnania. We are confident that Your Excellency 
will finally bring this incident in the Morea to a successful end with a skill and 
eagerness matching those of Hurgid Pasha. Meanwhile, as you are aware, the 
late Hurgid Pasha had appointed Mahmud Pasha of Drama as the commander- 
in-chief of the Morea. Yet, we have recently received the news of Mahmud 
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Pasha’s death as well. It is imperative to delegate the offices of the governor 
and of the commander-in-chief of the Morea to a skillful vizier. However, the 
Morea brings almost no revenue to speak of to its holder. The governorships of 
Teke and Hamid that were granted to Your Excellency are currently vacant due 
to your new appointment. We think that we should not make appointments 
to these vacancies, so that Your Excellency may grant them out of necessity to 
whomever you appoint as commander-in-chief of the Morea. Based on His 
Imperial Majesty’s will, we send Your Excellency this letter to ask your opinion 
as to which vizier should replace the late Mahmud Pasha as commander-in- 
chief of the Morea and whether it is necessary to grant the sancaks of Teke and 
Hamid to the prospective governor of the Morea, given the latter’s incapacity 
to yield any revenue. We ask Your Excellency to forward your opinions on these 
matters, so that we can take due action immediately. 


Postscript: Following His Imperial Majesty’s order to boost the morale of the 
dignitaries serving in the Morea, we have sent out motivating and encouraging 
imperial rescripts to Erib Ahmed Pasha, Seyyid Ali Pasha, Hasan Pasha, and the 
Mutasarrif of Trikala Namik Pasha, who is in Corinth; to the Castellan of Patras 
Yusuf Pasha; and to Omer Pasha and the Governor of Karaman Reşid Pasha, 
who are about to cross from Acarnania to the Morea. In addition, we have sent 
each of them separate instructions regarding their duties and hereby inform 
Your Excellency on this development. 
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[578/59, regarding reducing the expenses of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

January 16, 1823 

We have reviewed the memorandum and the two ledgers presented by the 
honorable superintendent of the imperial arsenal, regarding the expenses of 
the two squadrons prepared for the coming spring, as well as the additional 
funds required to supplement the regular revenues necessary to cover the 
yearly expenses of the imperial arsenal. Accordingly, one of these fleets will 
sail to the Mediterranean under your command, and the other will stand in 
reserve at the Golden Horn. The superintendent also verbally expressed the 
need to arrange for the payment of the sailors. After deliberating on these mat- 
ters, we have come to the conclusion that the current state of affairs dictates 
cutting down such costs as much as possible. While it is inadvisable to cancel 
the outfitting of one three-decker and four two-decker galleys and twenty shal- 
lops for the Golden Horn squadron, we can achieve a considerable cost cutting 
by keeping those ships of the line and the majority of the shallops at anchor 
off the Golden Horn rather than off Beşiktaş as in the previous year, while a 
small detachment of brigs and shallops patrols the Bosporus. It will still be pos- 
sible to tow these fully equipped ships out of the Golden Horn up the Bosporus 
in a time of emergency. Therefore, we have presented a memorandum to His 
Imperial Majesty, explaining our opinion, and have asked his permission to 
instruct the superintendent to recalculate and reduce the costs accordingly, 
so that we can deliberate on the matter. Upon reviewing our memorandum, 
His Imperial Majesty remarked: “The Golden Horn squadrons have been out- 
fitted for a few years, only to cause waste of money, while it is imperative to 
keep a few light ships on patrol in the Bosporus. The main focus of the efforts 
should be the outfitting and dispatch of the vital Mediterranean squadron.” His 
Imperial Majesty ordered us to instruct that those ships in need of repair must 
be singled out at once by the superintendent and Your Excellency, and the costs 
should be recalculated by the superintendent at a reduced rate before resub- 
mission to His Imperial Majesty. We have informed the superintendent about 
His Imperial Majesty’s decree and are asking of you by this correspondence to 
take care of the ships in need of repair in collaboration with the superinten- 
dent, as ordered by His Imperial Majesty. 
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[578/63, regarding the housing of Muslim refugees from Nafplio in Izmir] 

To the Castellan of Izmir and to the Mütesellims of Aydin and Saruhan 
January 18, 1823 

The castellan of Kuşadası reported that some 2,500 men and women who had 
surrendered at the Castle of Nafplio in the Morea to the invading infidel reb- 
els were loaded into some ten Hydriot ships and sent to Kusadasi, one of them 
having already arrived with its Muslim passengers. These helpless brothers 
and sisters in faith have survived [the occupation of] the enemy and reached 
the shores of salvation in a miserable state. Norms of hospitality and Muslim 
compassion now require that they are given suitable shelter until, by God’s 
help, their homeland is liberated from the filth of the infidels. His Imperial 
Majesty decreed some of these people to be sojourned in the households of 
some well-to-do Muslims at Izmir. We have relayed this decision to the castel- 
lan of Kusadasi. We firmly require Your Excellency by this correspondence 
to quarter our religious brethren from Nafplio in the houses of the well-to- 
do Muslims upon their arrival from Kuşadası to Izmir, to pay the utmost 
attention to their protection, and to treat them with compassion in line with 
Muslim brotherhood. 
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[578/64, regarding the fall of Nafplio and the Muslim refugees therefrom] 
To the Castellan of Kuşadası [Resid Pasha] 

January 18, 1823 

We have received your correspondence in which you recount the capture 
of the Castle of Nafplio by the rebel infidels and the transportation of some 
2,500 Muslims from inside the fortress, men and women, on ten Hydriot ships 
to Kugadasi. Accordingly, one of these ships arrived safely, and the Muslims 
aboard were sojourned as guests in suitable places. You point out that the rest 
will be redirected to Izmir and Manisa as the ships arrive. The passengers who 
survived the invasion of Nafplio testified that the infidels did not persecute 
them during the voyage until reaching the shores of Kuşadası, where they 
stripped them of their valuables before landing them. Thus, you state that they 
should be treated with due compassion. The contents of your communication 
have thus become known to us, and we submitted your letter to His Imperial 
Majesty. All our attempts to rush provisions to Nafplio failed against our best 
efforts, and fate dictated that outcome. By God's help, these infidels will not 
get away with the treachery they commit, and we entreat God the Avenger to 
have our revenge. Based on your report, it is absolutely necessary to provide 
aid to these poor souls compassionately, forced from the ship to Kusadasi bare- 
foot and naked. As we do not know their exact number, we have allotted some 
15,000 piasters for the time being to assist their needs, based on His Imperial 
Majesty's will. Following the imperial order, you must provide these poor souls 
who have already arrived or are still en route with winter clothes for protection 
against cold weather, as well as some subsistence cash until they are sheltered 
in proper places nearby. His Imperial Majesty also approves your suggestion 
to shelter them in Manisa, Aydin, Izmir, and any other suitable locations. We 
have communicated this decision to the castellan of Izmir and the mütesellims 
of Aydin and Saruhan, firmly instructing them to distribute the Muslims from 
Nafplio among the prosperous Muslim households in their jurisdictions. We 
reminded them that receiving guests is an imperative of the Muslim fraternity, 
by reason of which they must treat these needy Muslims with compassion in 
all their earnestness. We ask of Your Excellency by this letter to exert yourself 
to supply those coming from Nafplio with warm clothing, deliver them sub- 
sistence money, and accommodate them in suitable places as a token of your 
zeal and piety. 
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[578/65, regarding the fall of Nafplio| 

To the Governor of Rumelia Mehmed Pasha 

January 19, 1823 

According to the latest dispatch of His Excellency Resid Pasha, Castellan of 
Kusadasi, the Muslims in the Castle of Nafplio were unable to continue their 
resistance due to a lack of grain. The rebellious bandits first captured the Fortress 
of Palamidi! at night, on Thursday, the 28th day of Rebiülevvel [December 13, 
1822]; and then, on the second Monday of Rebüilahir [December 16, 1822], they 
captured the Castle of Nafplio.? The Muslims who were in the fortress, around 
2,500 men and women, were embarked on ten ships from Hydra and sent to 
the coast of Kusadasi. One of the ships arrived in good condition, and another 
was seen near Samos, but the whereabouts of the other ships are unknown. 
The dispatch also states that His Excellency Ali Namik Pasha [castellan of 
Nafplio] and Salim Pasha, former castellan of Nafplio, each together with sev- 
eral men, were taken captive and were imprisoned in the Castle of Nafplio. The 
janissary officer of the Castle of Nafplio was among the Muslims who arrived 
in Kugadasi and reported the above news. The dispatch concludes with vexing 
news about how, despite the fact that the infidels did not abuse these Muslims 
on the journey to Kuşadası in any way, when they approached the coast, the 
infidels stripped them all naked and set them down thus on the coast. Owing 
to the indolence of some functionaries, it was impossible to dispatch grain to 
the Castle of Nafplio by land or sea, notwithstanding all endeavors that have 
hitherto been spent on that. However, fate's decree thus fulfilled, we hope that 
divine providence will ensure that all lands will, God willing, soon be purged 
and cleansed with the spiritual aid of our Master [the Prophet Muhammad ]— 
may God bless Him and grant Him salvation—and that Your Excellency will be 
successful in the task of cleansing the Morea of the infidels' filth. This matter 
has been communicated to Your Excellency in conformity with His Imperial 
Majesty's command. Hence, this letter has been drawn up in order to remind 
you that your endeavors and quick fulfillment of your duty are a matter of high 
priority for us. It is intolerable that these infidels have captured the Castle of 
Nafplio and imprisoned one vizier and one mir-i miran, owing solely to the 
indolence of some functionaries; and all that after the infidels have perpetrated 
so many treacheries and damnable deeds on the Muslims. Considering Your 
Excellency's piety and heroism, and taking into account that it is forbidden to 


1 Palamidi (Turk. Palamuda, Gr. ToAcpnét): heavily fortified fortress on the hill that dominates 
Nafplio. 

2 The Ottoman garrison at Nafplio surrendered to the Greek forces under Theodoros 
Kolokotronis on the condition of safe passage to the shores of Anatolia. 
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everyone who calls himself a Muslim to tread upon this path [of indolence] 
any more, you should make every effort, relying upon God's help, in order to 
put this unrest in the Morea to a good end immediately and at any cost and 
to take occasion to exact revenge upon these infidels. You should also employ 
your mastery, so as to prove your true piety and heroism, which His Imperial 
Majesty expects of you. 
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[578/66, regarding the reasons for the fall of Nafplio and the punishment 

of those responsible | 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

January 19, 1823 

Yesterday [sic], it was communicated in detail to Your Excellency how the 
Castle of Nafplio had fallen into the hands of the rebels, due to a lack of grain, 
and how the Muslim men and women therein had been expelled from the 
castle. Care had hitherto been demonstrated for the supply of grain for this 
fortress by land and sea. A great deal of grain had been dispatched even by His 
Excellency Yusuf Pasha in Patras, who had purchased it through miistemen ves- 
sels, and by His Excellency the governor of Egypt; and plenty of grain had come 
and continued to come from Izmir and Alexandria. As a result, large quan- 
tities of grain were accumulated in the Morea. It was imperative that every 
effort had to be made for the continuous supply of the Castle of Nafplio. Taking 
into consideration that the distance between Nafplio and Corinth is not long 
and the terrain is not difficult, but is a plain, and it is only eight hours away, 
it had been written to the viziers at Corinth time and again for them to work 
with rigor to support of the fortress at any cost. It was also communicated to 
them, according to His Imperial Majesty's command on the matter, that they 
would experience His Imperial Majesty's burning wrath if some sort of calam- 
ity should befall the castle and it could not offer any resistance. Furthermore, 
it was their religious duty to support Nafplio with grain and other supplies, as 
required by His Imperial Majesty's command and by their piety and zeal. In 
spite of the fact that the fall of Nafplio into the hands of the malign rebels may 
have been ruled by fate's decree, the forces which these infidels boast to have 
gathered in a so-called association or community are a mere nothing com- 
pared to the glory of Islam and the crushing power of the Sublime State of [the 
Prophet] Muhammad. Hence, the capture of Nafplio must have been made 
possible solely by the indolence and negligence of the functionaries; and they 
should be duly punished. Furthermore, money and grain were never denied 
and were sent as much as possible to the viziers and functionaries in the army 
at Corinth. There is no need to explain how unzealous these officials were 
by not putting in any effort, even though the distance between Corinth and 
Nafplio is eight hours and the terrain is a plain, as mentioned above. Although 
they deserve a most severe punishment, His Imperial Majesty expressly com- 
manded that Your Excellency shall swiftly forward advice as to what procedure 
should be followed and what measures and actions should be taken in conse- 
quence thereof. It is apparent that only impiety and sluggishness have caused 
the fall of such a strong fortress into the hands of the infidels and the expulsion 
of so many of our brothers and sisters in faith out of their homeland in such 
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miserable conditions—for all that the said officials had been instructed time 
and again, and plenty of grain was available at Corinth. Hence, this letter has 
been drawn up, pursuant to His Imperial Majesty's command, in order to urge 
you to inform us swiftly as to what procedure should be followed with regard 
to the said functionaries and what measures and actions should be taken in 
consequence thereof. 
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[578/67, regarding the debt owed to merchant vessels that transported land 
troops to the Morea| 

To the Mutasarrıf of Aydın and Saruhan Yusuf Pasha, who is in the defense 
of Patras 
January 19, 1823 

Last year, some merchant vessels were chartered by the imperial treasury in 
return for monthly payments, so as to transport His Excellency Mehmed Pasha, 
former grand admiral and honorable vizier, and the land troops under his com- 
mand to the Morea. Of these vessels, six were left in Patras, and two were ship- 
wrecked en route. The captains of these eight vessels have pleaded that the 
owners of the vessels could not receive their belated monthly payments and 
presented a petition for the disbursement of the cumulated monthly salaries. 
The matter has been communicated to the superintendent of the imperial 
arsenal. He has stated that the said vessels were chartered by the imperial trea- 
sury on the 15th day of Rebitilevvel in the year of AH 1237 [December 10, 1821], 
and three months’ freight was paid in advance. From this date until the end of 
Rebiülahir in the year of AH 1238 [January 13, 1823], the vessels that are in Patras 
generated thirteen and a half months’ freight, from which 13,129 piasters are 
outstanding. As for the two shipwrecked vessels, one had earned monthly pay- 
ments until the 5th day of Rebiiilevvel in the year of AH 1238 [November zo, 
1822] and the other until the 26th of the same month [December ni, 1822], of 
which 37,799.5 piasters are required. That makes 150,928.5 piasters in total. 
Although Your Excellency retained these six vessels in Patras, the superinten- 
dent advised that they are not worthy of service and that keeping them there 
will incur monthly payments in vain and cause loss to the imperial treasury; 
and there are already a few other ships of the imperial navy currently stationed 
in Patras, apart from the several vessels at your disposal. The superintendent 
has further requested permission for the return of the said vessels to Istanbul. 
Hence, this letter has been drawn up in order to instruct you to grant permis- 
sion to these vessels to return to Istanbul, as a measure protective of the impe- 
rial treasury, since retaining them in Patras will cause a vain loss to it. 
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[578/68, regarding pack animals as the only way to transport provisions | 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

January 19, 1823 

We have previously made arrangements to send camels and mules from 
Anatolia to transport supplies and ammunition from the military depots of 
the late Hurgid Pasha, in addition to 151 camels and 84 mules confiscated from 
the probate of the late Hiiseyin Pasha, former mutasarrif of Kayseri, and to 
have them delivered to the imperial stables. However, we then decided to 
inquire from the late Hurgid Pasha if he needed these animals before the 
spring, since they were likely to perish on the road, should we dispatch them 
in wintertime. His death left our inquiry unanswered, and he was replaced 
by the late Celal Pasha. Hardships in maritime transportation of supplies to 
the army of the Morea left overland transportation as the only option, which 
required the collection of a substantial number of pack animals from the 
kazas of Rumelia. Moreover, the late Celal Pasha would have needed a strong 
army at Larissa, but the troops there began to scatter after the death of Hurgid 
Pasha, while the nefir-i amm troops to be recruited were unlikely to persevere. 
Therefore, some functionaries suggested that wealthy ayans, such as Veli Agha, 
Ayan of Zagora, should be employed with their crowded retinues in the army 
service to overcome these problems. However, the requisition of animals from 
Rumelia would be too much of a strain for the kazas that have already contrib- 
uted so much to the war effort. Also, although our previous inquiry was left 
unanswered because of Hurgid Pasha's death, we assume that he had many 
animals at his disposal. Thus, based on His Imperial Majesty's will, we wrote to 
Celal Pasha to make a register of the animals that turned up in the late Hurgid 
Pasha's probate inventory. Moreover, we inquired from the late Celal Pasha if 
and when he needed the aforementioned transport animals from Anatolia 
and how many men and which functionaries he would like to have under his 
command. We instructed Salih Agha, the steward of Hurgid Pasha, and Yusuf 
Agha, the agent sent to prepare his probate inventory, to deliver the transport 
animals at the late Hurgid Pasha's disposal to Celal Pasha and to send us the 
register. Nevertheless, Celal Pasha died as well, and our correspondence was 
not answered. The governorship of Rumelia is now granted to you with the 
title of commander-in-chief. We need your quick and extensive response on 
the proper course of action regarding the aforementioned matter of transport 
animals and the recruitment of fresh troops. 
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[578/70, regarding the situation in Albania] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

January 19, 1823 

His Excellency Omer [Vrioni] Pasha, Mutasarrif of Ioannina, sent us a com- 
munication from Acarnania about the misbehavior of Ismail Bey of Vloré. 
He recounts that the late Hurgid Pasha ordered Ismail Bey a year before to 
assemble a force of one thousand men and enter the service of His Excellency 
Yusuf Pasha of Serres, Mutasarrif of Aydın in charge of the defense of Patras. 
Witnessing the ferocity of the uprising of the Moreot infidels, Ismail Bey com- 
municated with the infidels and went back to Vloré with his men on a few 
Frankish ships shortly after. Although [Ismail Bey] deserved punishment for 
his act, the late Hurgid Pasha decided to deal with him later, since the inci- 
dent of Tepedelenli Ali Pasha was not settled at that time and induced Ismail 
Pasha to participate in the suppression of the Souliots. Again, he had acted 
improperly in the army operating against the Souliots and deserted with his 
troops at night. Upon arrival in Vloré, he seized the public treasury and col- 
lected due taxes by which he paid salaries and bonus money to Albanian folks 
[soldiers]. Gathering some lowlifes this way, he dared to display insubordina- 
tion. Therefore, the late Hurgid Pasha sent his own coffee maker with a man- 
date to bring Ismail Bey to Larissa without resorting to the use of force, and 
when he refused to comply with the mandate, Hurgid Pasha imprisoned Ismail 
Bey's brother, who was in Larissa at the time. His Excellency then sent his seal 
keeper Hasan Bey to Vloré at the head of a small contingent to carry out the 
punishment of Ismail Pasha and sent a cavalry force of a few hundred men as 
reinforcement under the command of his own head of cavalry. Yet, the latter 
returned to Larissa, due to the death of Hurgid Pasha, while his seal keeper 
Hasan Bey stayed in Vloré to carry out his orders. Ómer Pasha states in his let- 
ter his concerns that the trouble of Vloré may trigger a revolt in Albania and 
suggests that we issue imperial orders to the seal keeper Hasan Bey, as well as 
other functionaries, instructing them to carry out the punishment of Ismail Bey. 
He also demands that we send special agents to Vloré and Delviné with orders 
that require all judges, beys, aghas, and company commanders within these 
districts to take up service under his command. He thinks Ismail Bey's brother, 
Ahmed Bey, must be kept in prison in Larissa, whereas Ibrahim Pasha's son, 
Süleyman Pasha, and Muhtar Pasha's son, Hüseyin Pasha, should be expelled 
from the town. Finally, Omer Pasha finds it essential to carry out the punish- 
ment of the arms bearer of Tepedelenli Ali Pasha [Silahdar Ilyas Poda] and 
others, whom the late Hursid Pasha had brought to Larissa [and put under cus- 
tody?], because of their temerity to stir up trouble in Albania. The late Hurgid 
Pasha then communicated to us that Ismail Bey of Vloré and his brother, Bekir 
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Bey, tried to stir up sedition in Vloré upon their arrival in the town. They seized 
Vloré after expelling the miitesellim of Omer Pasha from the town. In order to 
avert a diminution of Omer Pasha’s prestige and his resentment, Hurgid Pasha 
thought Ismail Bey and Bekir Bey should not get away with this. His Excellency 
thus suggested the dispatch of two imperial orders to himself in secrecy, 
which he might use alternatively, depending on the turn of events: the first to 
decree the banishment of Ismail Bey and Bekir Bey to Didymoticho; and the 
second to order their execution if they do not yield. With the approval of His 
Imperial Majesty, we sent these two imperial orders secretly to Hurgid Pasha. 
However, we are at a loss to know as to which one of them His Excellency pre- 
ferred to apply, as he passed away at that time. Besides, we are told that Ismail 
Bey is Omer Pasha’s equal in terms of prestige and power in Albania, based on 
his dynastic background and tribal connections. Should we take the suggestion 
of Omer Pasha and instruct Hasan Bey and other functionaries to carry out 
Ismail Bey’s punishment, they would be unlikely to perform the task smoothly, 
and, God forbid, this will likely stir up a great sedition in Albania. Conversely, 
should we follow a reconciliatory course, Omer Pasha would obviously grow 
suspicious and show reluctance in serving in the Morea. He may even aban- 
don his duties and leave the Morea abruptly with a worried mind. In light of 
these considerations, His Imperial Majesty willed us to inform Omer Pasha 
about our relevant correspondence with the late Hurgid Pasha, which autho- 
rized him to use his discretion to bring the matter to a favorable conclusion. 
Accordingly, we assured Omer Pasha of our determination to make it our obli- 
gation to act on this matter, which had remained unsolved with the death of 
Hurgid Pasha, and urged him to perform his duties without being confounded 
by it, since this incident did not diminish his reputation and dignity before the 
Sublime State. As for Ómer Pasha's suggestion for the banishment of Ibrahim 
Pasha's son, Süleyman Pasha, and Muhtar Pasha's son, Hüseyin Pasha, we set- 
tled Süleyman Pasha in Istanbul and Hüseyin Pasha in Edirne, in order to cut 
their communications with Albania, following His Imperial Majesty's will. We 
have sent an agent to bring the latter's mother from Libohové to Edirne as well. 
It is understood that by the implication lying behind Omer Pasha's suggestion 
for the punishment of the arms bearer of Tepedelenli Ali Pasha [Silahdar Ilyas 
Poda] and a number of Albanian beys is that we instructed the late Celal Pasha 
to punish them. However, Hurgid Pasha had previously communicated to us 
that Elmas, son of Mecopo [Meco Bono], had an agreement with Kolokotronis, 
the chief of the brigands in the Morea, to seduce the Albanians to rebel. 
The chiefs of the Albanian troops would commit blasphemy in exchange for 
money, and thereby His Imperial Majesty had left it to the late Hurgid Pasha's 
discretion to execute Elmas, based on his report. In response, Hurgid Pasha 
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had remarked that Elmas was not the only traitor and that there were five to 
six more whose treason was established. He informed us that the treacherous 
Elmas has already taken refuge with Tahir Abbas and Mühürdar Ago, in line 
with their agreement, and assured us of meting out punishment to them. As 
it was understood that it would be impossible to do away with them publicly 
due to their large following and dependents, we inquired from his successor, 
the late Celal Pasha, his intended measures on this matter and wrote to Omer 
Pasha for his information. Now you are the successor of the late Celal Pasha in 
office and, being granted full freedom in your actions as was your predecessor, 
you are required to inform us about your intended measures on this matter. 
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[578/74, regarding the provisioning of the Morea] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

January 22, 1823 

We wrote to Your Excellency the day before that we had been taking every 
measure to rush provisions to the Castle of Nafplio by both land and sea and 
reiterating orders to the functionaries in the Morea to this effect. We also men- 
tioned that provisions had been sent in considerable quantities in several ship- 
ments from Izmir and Alexandria, following the relevant imperial decree. It is 
necessary to inform Your Excellency properly on the supplying of the Morea 
with provisions from the abovementioned districts, Istanbul, or other places. 
We relay the relevant details in the following for your information. We had 
contracted three merchant ships owned by the English merchant named Black 
to sail to Egypt to load provisions. When they arrived at the Dardanelles, we 
sent them to the imperial navy, in order to facilitate the delivery of their load 
to the places in need. The imperial navy, in return, dispatched these ships to 
the Morea. His Excellency the governor of Egypt informed us that he had sent 
a sufficient amount of wheat, oil, and coffee to His Excellency Yusuf Pasha in 
Patras, upon hearing that the army had begun suffering from supply shortages 
after passing through the defile [the Isthmus of Corinth]. Furthermore, we 
shipped 8,000 bushels of wheat and 5,223 bushels of flour, as well as other pro- 
visions to the Castle of Nafpaktos and the castles of Rumelia and the Morea, 
aboard a müstemen ship through the intermediacy of the said merchant Black. 
We instructed His Excellency Mehmed Pasha, former grand admiral, to deliver 
these either to the army in the Morea or to whichever castle in the Morea 
was in urgent need. We sent a senior agent to His Excellency Mustafa Pasha 
[Bushati], Mutasarrif of Shkodér, with 100,000 piasters in order to facilitate 
the delivery of the provisions to the Morea. Mustafa Pasha had previously con- 
firmed the shipment of one thousand yüks! of provisions and nine hundred 
yiiks of victuals on two separate occasions to the Morea by two Austrian ships, 
promising to send more in the future. Moreover, His Excellency Hasan Pasha, 
Castellan of Izmir, wrote that he had sent the specified amount of flour by 
two müstemen ships to be delivered to either the Castle of Nafplio or Corinth. 
The mutasarrif of Thessaloniki [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] reported 
that he shipped large quantities of supplies including 20,648 bushels of wheat, 
7,800 bushels of barley, 34,719 Ktyyes? of flour, and 1,780 kantars of hardtack on 
Frankish vessels to the army in the Morea. He pointed out that the commis- 
sary officer in charge of buying the fixed amount of provisions in the sancak 


ı iyükin Albania equals 120 Kyyyes, which equals 153.94 kg. 
2 Kryye: weight unit. 1 kryye equals 1 okka, which equals 1.28 kg. 
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of Thessaloniki for the consumption of Istanbul had to set aside these victuals 
from the Istanbul-bound provisions; he had confirmation of the completion of 
the transaction. Yusuf Pasha also confirmed the arrival of two of Black’s ships. 
We added this letter to the correspondence sent to you a few days ago. You 
recounted that this correspondence contained other papers sent to the late 
Celal Pasha about the Morea, and it had been forwarded to us subsequently 
by his steward. The letter in question is marked with a title in red ink. Besides, 
we have been paying the bills of exchange which His Excellency Yusuf Pasha 
of Serres had used for buying a large amount of provisions for the army in 
Corinth, as the merchants deliver them to us. We have thus shown no negli- 
gence in rushing victuals to the Morea, as described above. We have recently 
sent to Missolonghi and Corinth 4,300 bushels of wheat and 10,000 bushels of 
wheat on miistemen Austrian merchant ships, respectively. We had ordered the 
dispatch of half of the consignment for Corinth (5,000 bushels of wheat) to the 
Castle of Nafplio overland prior to its capture by the infidel brigands. In accor- 
dance with the recent imperial order, however, 10,000 bushels of provisions 
will still be delivered to Corinth and 4,300 bushels of provisions to the army 
in Missolonghi. We write this letter to Your Excellency to inform you about 
these transactions and to ask you to carry out your duties accordingly with all 
due diligence. 
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[578/75, regarding the application of Muslim Cretans for relief aid] 

To the Kadi of Irakleio and the local Ulema, Sheikhs, Notables, Officers, 
Janissaries, and Others 

January 22, 1823 

We have acquainted ourselves with your petitions stating that the rebels on 
the island of Crete have intensified their brigandage and committed damnable 
deeds; and that want of grain and munitions has arisen and you request aid in 
this regard. The Sublime State has never denied rendering the available aid to 
any of its lands on account of the treachery and damnable deeds perpetrated 
by the Greek infidels against the state and Muslims. Even though no help has 
been sent from Istanbul to Crete with regard to the infidel ships that roam 
the Mediterranean and perpetrate treacheries on the Muslim vessels they 
encounter, His Excellency the governor of Egypt has already been entrusted 
by imperial decree with the task of dispatching soldiers, grain, and munitions. 
The governor of Egypt previously sent Hasan Pasha, a mir-i miran, along with 
a certain number of soldiers, munitions, and grain. His Excellency, however, 
wrote to us that he was preparing more soldiers and large quantities of muni- 
tions and grain for Crete; however, he was in want of warships. We responded 
to him that we had sent his warships, which had been in the service of the 
imperial navy, to Alexandria a month earlier, in order for them to transport 
soldiers, munitions, and grain to Crete. In view of that, we hope that he will by 
now have sent, or is about to send, the soldiers and the supplies, God willing! 
His Excellency will do what he must, in conformity with His Imperial Majesty’s 
decree, for he knows that the infidels have an evil intention to perpetrate 
treachery on so many boys and girls, men and women in Crete, who are our 
brothers and sisters in faith. Since we have repeatedly written to him for full 
support for Crete, his soldiers, munitions, and grain shall arrive soon, and the 
infidels shall be vanquished, God willing! Hence, this letter has been written 
in order to remind you that you should never allow for lethargy in your labors. 
You should follow, as initially stated, the commands of the honorable Vizier 
His Excellency Serif Pasha, Castellan of Irakleio. Do bear in mind that our reli- 
gion and state are supreme and that such enemies of religion cannot—if God 
wills it—achieve anything. Strive to demonstrate unanimity and take revenge 
on these infidels. You should follow the orders of the Sublime State and our 
Majestic Master [the sultan] and promptly set yourselves to work, so as to reap 
the rewards in this world and the next. 
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[578/76, regarding the situation on Crete] 

To the Governor of Egypt |Mehmed Ali Pasha] 

January 22, 1823 

Serif Pasha, Castellan of Irakleio, reported that the rebellious infidels on the 
island of Crete intensified their brigandage and riot. They burned down 
the farms in the vicinity of Irakleio, demolished the aqueducts that go into 
the town, invaded most of its districts, and seized the grain that was to have 
been stored in state granaries. Until now, the victuals for the Muslim troops 
have been arranged and managed with the grain supplied from certain places 
or stored in the state granaries. However, this management is now impossi- 
ble, and a serious want of grain has arisen. At present, Serif Pasha and Hasan 
Pasha—who was sent by Your Excellency—fight with great rigor in order to 
repel the bandits. In spite of that, infidels from Karpathos,! an island close to 
Crete, docked their vessels in the harbors of Siteia,? Terapetra, and Melanyo 
[?], which are located on the distant shores of Crete, and pillaged all grain and 
livestock they found and took in captivity or killed some Muslims and their 
children. Therefore, a large number of soldiers and vessels will be needed to 
stop their havoc. Serif Pasha states that the available ammunition and other 
military supplies were depleted in the battles that took place, and on this 
account the people of Crete have submitted petitions to him and requested to 
be aided with grain, ammunition, and military stores. He concludes the report 
by reiterating that a great want of aid has arisen, as described above. He has 
also forwarded the petitions and a register containing the titles and sorts of the 
requested munitions. As is known to Your Excellency, and as we have written to 
you on many occasions, it is impossible to send any help from Istanbul to Crete 
owing to the fact that the ships of the infidel bandits roam the Mediterranean 
and attack the Muslim vessels they encounter. Moreover, the Cretan issue 
has been delegated to Your Excellency, according to the recent commands of 
His Imperial Majesty. Your Excellency has in fact labored hard, to the greatest 
possible extent, and has previously dispatched grain, along with soldiers and 
military stores. Apart from that, it is stated in your letter in response to the 
dispatch that was sent to you regarding the reports and petitions that were 
received earlier, and also in your report that was brought by your couriers, 
that there were four thousand soldiers and plenty of grain and military stores 
in Alexandria ready to be dispatched to Crete, but there were no warships to 
escort the merchant vessels that will load them. Therefore, we announced that 
[Your Excellency's] vessels that were in the service of the imperial navy would 


1 Karpathos (Turk. Kerpe, Gr. Kápratoc): island to the northeast of Crete. 
2 Siteia (Turk. İstiye, Gr. Yıyreto): coastal town in east Crete. 
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be sent to Crete forthwith, if His Imperial Majesty commanded their return 
to Alexandria. In view of that, permission was given for the return of these 
vessels, in order for them to be furnished with equipment this winter and to 
then join and escort the merchant vessels, which would load the munitions, 
grain, and soldiers that were ready to relieve Crete. They departed a month 
ago and, with God's protection, will have arrived by now. You have certainly 
proven with your wisdom, firmness, and piety that you perform your duties 
with zeal and diligence. It is, however, truly impossible for us to render any aid 
or help in the current state of affairs and with the given conditions on Crete, as 
described above. In light of that and of the fact that you have hitherto striven, 
and continue to strive, to demonstrate all sorts of praiseworthy services for the 
sake of religion, state, and our Majestic Master [the sultan], we have prepared 
a copy of the list of the munitions requested by Serif Pasha and forwarded it 
to Your Excellency. The copy is enclosed in this amicable letter of ours, as per 
the decree of His Imperial Majesty, who expects that news of the arrival of 
the aid for Crete will be received presently. Furthermore, Serif Pasha has been 
duly informed that Your Excellency will provide the needed aid. Hence, this 
letter has been drawn up in order to urge you to do what you must and work 
with might and main by readily engaging in this momentous matter, so as to 
demonstrate the necessary wisdom and statesmanship and display exemplary 
piety and chivalry. Resolving the issue of supplying Crete with grain, soldiers, 
and munitions will relieve the community of [the Prophet] Muhammad and 
so many men and women from the treachery and damnable deeds of these 
infidels, who are the enemies of our religion and state; and protecting an island 
such as Crete from the subversive plot of the brigands will fulfill your duty to 
Islam, which will bring you salvation in this world and the next. 
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[578/77, regarding the new governor and commander-in-chief of the Morea] 
To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

January 22, 1823 

We have previously asked Your Excellency to decide, first of all, who should be 
appointed as the new commander-in-chief and governor of the Morea with 
the additional jurisdiction of the sancaks of Teke and Hamid, since Mahmud 
Pasha of Drama passed away in office. Secondly, we inquired of Your Excellency 
the way in which we should treat the officers in Corinth, as their lack of zeal 
and negligence of duty caused the situation in the Castle of Nafplio. Lastly, we 
asked your opinion on what should be done from now on. It is obvious that 
Your Excellency will deal with these issues properly. It is our chief concern 
and most precious and sincere wish that Your Excellency quells the troubles 
in the Morea and takes revenge on the infidel rebels within a short period. It is 
also the sublime wish of His Imperial Majesty that you achieve the rendering 
of good service in this great task you undertake as the commander-in-chief. In 
support of this goal, we think it necessary to share with Your Excellency some 
of our opinions that came to mind. In this regard, we ask Your Excellency to 
consider this letter as a notice rather than an instruction. At this point, there 
is no such vizier in and around the Morea whom Your Excellency would like 
to see as the commander-in-chief of the Morea. Among those available, a few 
have passed away lately, further reducing the number of the viziers commis- 
sioned at the spot. Thus, we deem it appropriate to bestow commissions to a 
few viziers reputed for vigor, enthusiasm, courage, and prowess. The illustri- 
ous Vizier Yusuf Pasha of Berkovitsa! [Berkofcah Yusuf Pasha], who is now 
on duty to protect Babadag, is widely renowned for his prowess and tender- 
ness for the rank-and-file. Moreover, he has a wealthy and mighty household. 
Likewise, Mustafa Pasha, a mir-i miran and [who was? ] the miitesellim of Ruse, 
who is now acting as the mutasarrif of Skopje, stated that he did not disband 
the force he had assembled with the hope of receiving a military commission 
in the service of the state. He expressed his enthusiasm for demonstrating 
good deeds, while assuring us about his wealth and might. He requested his 
promotion to vizieral rank, volunteering for assignment. In fact, he has a good 
record of service from the beginning of his commission in Ruse. As for Yusuf 
Pasha, we have heard that he had good communication with you in previous 
campaigns and that there was a good harmony between you. We assume that 
Your Excellency would like to recommend him rather than anyone else to the 
post of commander-in-chief of the Morea to serve under you. Besides, we have 


1 Yusuf Pasha of Berkovitsa: originating from the town of Berkovitsa (Turk. Berkofca) in north- 
west Bulgaria, he was the castellan of Bráila when the Greek Revolution broke out. 
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the impression that Mustafa Pasha might prove to be useful in certain tasks 
you assign him if attached to your command as a vizier. However, we do not 
impose these measures on Your Excellency, rather share with you our tenta- 
tive opinions. It is within your discretion to make decisions on the affairs of 
the Morea as the commander-in-chief [of Rumelia]. All decisions regarding 
the commissioning of functionaries under your command are subject to your 
approval, while naming a candidate for the post of the commander-in-chief of 
the Morea is the prerogative of Your Excellency. We have mentioned the names 
of these two pashas because of their cited qualities and circumstances. In the 
event that you want to employ Yusuf Pasha in your service as the commander- 
in-chief or in some other capacity, you should recommend him to us in order 
to make him obliged to you and serve you obediently. Then you might write 
to him as well, pretending, as in the following: “I have given a good account of 
you to Istanbul in order to ensure for you an assignment under my command. 
I believe that my request will be granted, so you must begin preparations right 
away.” In this way, Your Excellency would seem to be doing him a favor by ini- 
tiating the process of his appointment. In any event, this letter contains only 
suggestions, as previously mentioned, and they are by no means binding in 
your decisions, since Your Excellency is the sole authority regarding the mat- 
ters that fall within the premise of your office. Therefore, we ask of you by this 
letter to express your sincere thoughts about our suggestions, so that we can 
proceed accordingly. 
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[578/79, regarding the information received about an all-out Greek attack 
on Crete] 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

January 23, 1823 

We have previously related to Your Excellency in our letter the correspondence 
and the joint petition sent from Crete that described the abominable deeds the 
infidel brigands strove to engage in, as well as His Imperial Majesty’s decree 
that willed you to lend military aid to Crete. It is certain that Your Excellency’s 
compliance with the decree is assured by your God-given piety and diligence. 
However, we then received a communication from Hasan Pasha, Castellan 
of Izmir, which passed on the intelligence he has gathered. According to this 
intelligence, many infidels who fled the other islands [in the Archipelago] had 
gathered on Samos; however, at this point, only the natives of Samos have 
remained on the island, and the others have left. He then set out to collect intel- 
ligence about their whereabouts. Accordingly, he has sound information that 
these infidels, joined by others, went to Crete. As Nafplio fell into the hands of 
the infidel Moreots, they sent news to every island, saying: “We took the Castle 
of Nafplio, and now it is your turn to encourage one another and go immedi- 
ately to the island of Crete and help out the ‘infidels’ therein.” Even though we 
made every effort to supply Nafplio with grain, and Your Excellency, as a sign 
of your sense of honor and impeccable piety, shipped provisions to the Morea, 
the miistemen vessels failed to deliver the cargo to its destination for unknown 
reasons, while our functionaries in Corinth could not send in reinforcements. 
Therefore, the Muslims capitulated and handed over the Castle of Nafplio 
to the infidels by necessity and walked out naked. Hasan Pasha pointed out 
that the infidels would now grow even more brazen and attack Crete in full 
force, so as to engage in all the abominable deeds they entertain in their 
minds. There is good reason to believe that this intelligence is true. It is unnec- 
essary to explain to Your Excellency what the situation would be like in the 
Mediterranean if, God forbid, an island such as Crete, which was conquered 
after twenty-seven years of toiling and the loss of so many Muslims, would be 
lost. As it is impossible for the time being to dispatch reinforcements and sup- 
plies to Crete from Istanbul, you have been put in charge of removing the filthy 
bodies of the bandits from Crete and restoring order on the island, because 
your diligence in serving the religion and the Sublime State is well known to 
His Imperial Majesty. His Imperial Majesty appreciates that in the past you 
have never failed to exert yourself to perform this duty and nor will you in the 
future. By the aforementioned letter sent in response to your correspondence, 
your ships in the service of the imperial navy were given permission to leave 
the imperial navy and they must have arrived in Alexandria by now. There is 
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no doubt that you have already started preparations to send them to Crete with 
supplies and reinforcements. It is His Imperial Majesty’s will that the afore- 
mentioned intelligence be brought to your attention, as these infidels are per- 
sistent in their rebellion and in performing abominable deeds. It is expected of 
you to prove your loyalty and ardor to render service to the Sublime State once 
more by averting any attempt on Crete by the enemy. 


Postscript: There is no question that Your Excellency will exert your best efforts 
for religion and state. This is a top priority, tantamount to a religious obliga- 
tion, since the infidels somehow managed to capture Nafplio and brazenly 
published proclamations to make an attempt on Crete. When you receive this 
formal letter, you should know that His Imperial Majesty’s primary expecta- 
tion from you is to send reinforcements, supplies, and ammunition to Crete 
in order to repulse the brigands’ attack on the island and to clean Crete of the 
filthy bodies of the bandits. 
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[578/85, regarding the annulment of the boyardoms of those with dubious 
backgrounds] 

To the Voivode of Moldavia |Ioan Sandu Sturdza| 

January 25, 1823 

We have received your petition, as well as the appended joint petition signed 
by the metropolitans, genuine boyars, and the people of Moldavia. You recount 
in your petition that in the past only noblemen and notable people, whose 
ancestors had undertaken good service to the country, used to attain the rank 
of boyardom and other ranks. By ancient customs and the prevailing order of 
the country, confirmed and reinforced by several imperial rescripts, denial of 
these ranks to the rabble and lowly is a rule. However, the Fanariots in gen- 
eral and in particular the fugitive Mihal [Michail Soutsos, former voivode of 
Moldavia] have granted boyardoms and varying ranks and honorific titles to a 
number of vulgar individuals, both during his term of tenure and while fleeing 
due to his proclivity to bribery. You state that they also granted documents of 
exemption to many people. Similarly, a group of unknown people were offered 
boyardoms and other positions. As a result, the numbers of boyars in Moldavia 
has increased. These individuals spread all sorts of lies and gossip, damaging 
the order in [Moldavia] and affecting the poor reaya negatively. Hence, you 
plead that the ranks and boyardoms given to people of unknown origins, whose 
ancestors had not served the country, should be annulled and that those who 
do not obey [annulment] and engage in mischief should be banished from the 
country and expelled beyond the Danube River. The contents of the petition 
signed by the present metropolitans of Moldavia and the genuine boyars, as 
well as other members of the community, have thus become known to us, and 
we have presented the petition for the attention of His Imperial Majesty. It is 
His Imperial Majesty’s wish that order in the country be restored and the safety 
of its people be assured. In the past, an imperial decree was issued in order 
to annul the boyardoms of those who somehow had been promoted regard- 
less of their merit and who were of unknown origins. The imperial decree also 
stipulated that, if they engaged in inappropriate acts, they were to be banished 
from the country and settled somewhere else. However, we have heard that 
those who acted with loyalty in helping the Muslim soldiers when they were 
in Moldavia to quell the rebels [referring to the Ypsilantis revolt] were given 
boyardoms and other ranks. The annulment of the ranks of such people would 
be unjust. Hence, an imperial rescript has been issued, revoking the ranks and 
boyardoms given to people of unknown origins, except those who helped the 
Muslim soldiers while they were in Moldavia. Those who do not obey [the 
imperial rescript] and engage in mischief should be banished, in order to pro- 
tect order in the country, and expelled to the domains of the Sublime State 
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beyond [the Danube]. We have sent imperial orders to you and to those in 
charge beyond the Danube for the detention of those who will be expelled 
from Moldavia. You shall strive toward serving with zeal and loyalty so as to 
save the order of the country from any wrongdoings and to ensure the protec- 
tion of the poor subjects. 
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[578/102, regarding the prevention of oppression by the dispersed soldiers 
after Hurşid Pasha's death] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

February n, 1823 

We have received intelligence that, due to the absence of order and discipline 
in the aftermath of Hurşid Pasha's death, many soldiers scattered to the vil- 
lages, oppressing the poor reaya and causing their flight. We suppose that Your 
Excellency has already arrived in Larissa and put an end to the oppression of 
the poor by bringing these dispersed soldiers back [to the army camp] and 
disciplining them. However, as is known to Your Excellency, those regions 
are brimful of reaya, and, at this point, it is essential to take every necessary 
measure to protect the reaya who have been abiding by the rules of subject- 
hood. Besides, it goes without saying that God never consents to any inci- 
dent of oppression or violation, nor would His Imperial Majesty. This letter 
is to bring the matter to Your Excellency's attention and request you to show 
due diligence. 
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[578/105, regarding the instructions to the new governor and commander-in- 
chief of the Morea] 

To the Former Castellan of Babadag Yusuf Pasha of Berkovitsa, who has been 
appointed as the Governor and Commander-in-Chief of the Morea, with the 
jurisdiction of the Sancaks of Teke and Hamid 

February 16, 1823 

As is known to everyone, the infidel Greek bandits amassing in the Morea have 
perpetrated all kinds of treacherous and despicable deeds against so many 
sayyids and sayyidas, as well as our faithful brethren, including the children, 
women, and dignitaries within their reach. They have even captured the Castle 
of Nafplio, because of the laxity of the functionaries in the Morea, and have 
thus become emboldened. It has become incumbent on us to take revenge 
on these infidels by taking a tighter line of action for the reconquest of the 
Morea. The fulfillment of this obligation is possible only by commissioning 
a person reputed for his faithfulness and prowess, as well as his tenderness 
toward the rank-and-file. Your Excellency is endowed with all these qualities 
and is among the viziers who spare no effort to serve the state and religion with 
bravery, competence, and valor. We are fully convinced of your capability to 
meet our expectations for good and competent service in the post and to con- 
tribute to the suppression of the troubles in the Morea within a short time. His 
Excellency Mehmed Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia 
with full discretionary powers, has also recommended Your Excellency for the 
post of commander-in-chief of the Morea, based on your loyalty and vigilance. 
Therefore, by the imperial rescript of His Imperial Majesty, Your Excellency 
has been granted the governorship and the post of commander-in-chief of the 
province of the Morea. The jurisdiction of the sancaks of Teke and Hamid has 
also been assigned to Your Excellency in order to cover your expenses partially. 
We have appointed Mustafa Pasha, former miitesellim of Ruse and mir-i miran, 
to replace Your Excellency as the castellan of Babadag. We have sent you the 
relevant imperial orders of appointment and mobilization, with the instruc- 
tions that Your Excellency must depart from Babadag immediately to join the 
command of the commander-in-chief of Rumelia and recruit as many troops 
as possible along the march. You should furthermore act upon the orders of the 
commander-in-chief of Rumelia at all times. We ask of Your Excellency by this 
letter to consider your appointment as an opportunity to attain victory and 
salvation in this world and the next by rendering a good record of service to 
religion and state. In fulfillment of the royal expectations for diligent and val- 
iant service, we would like to encourage you to compensate for the royal favors 
poured on Your Excellency by performing the kind of good deeds you have 
always been longing to do. His Imperial Majesty has appointed Your Excellency 
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the governor and commander-in-chief of the Morea with the addition of the 
jurisdiction of the sancaks of Teke and Hamid only by virtue of your loyalty and 
determination to provide good service. Thus, you must leave Babadag at once 
to join the command of the commander-in-chief of Rumelia at Larissa, col- 
lecting numerous troops on the way, and demonstrate your loyalty by unfailing 
obedience to your commander in the pacification of the Morea. 
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[578/106, regarding appointments to vacant posts| 

To the Governor and Commander-in- Chief of Rumelia [Kése Mehmed Pasha] 
February 16, 1823 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms 
the arrival of our letter of inquiry on the matter of whom to appoint as the 
commander-in-chief of the province of the Morea, with the addition of the 
sancaks of Teke and Hamid to his jurisdiction. The possible candidates we men- 
tioned in our inquiry were the Vizier Yusuf Pasha of Berkovitsa and Mustafa 
Pasha, Castellan of Ruse. Your Excellency points out in your correspondence 
that you had thought of Yusuf Pasha of Berkovitsa as a suitable candidate and 
suggested his appointment to us in writing before receiving our inquiry. You 
rightly consider this coincidence as a fortuitous sign for the future. In your 
correspondence you remind us of a number of alternatives regarding various 
appointments to vacant posts. You state that Yusuf Pasha might hold the post 
of commander-in-chief of the Morea, as well as governor of the province of the 
Morea, with the addition of the sancaks of Teke and Hamid to his jurisdiction. 
Alternatively, [Ebulubud] Mehmed Pasha, Mutasarrif of Thessaloniki, may be 
chosen for the same post on the same terms. In this case, you maintain, the 
vizier to receive the sancak of Thessaloniki should also join the expedition to 
the Morea. If the removal of Mehmed Pasha from Thessaloniki is deemed to 
be improper, a miitesellim or castellan should take over his responsibilities in 
Thessaloniki, so that he can join the expedition to the Morea. Presently, the 
ayans of Rumelia are stuck in the Morea. Thus, you maintain, a commander 
from among the wealthy and powerful viziers must be appointed to lead the 
levies to be raised from Rumelia and the troops [Turkish mercenaries] from 
Ormenio. In your opinion, it would be useful if the castellan of Ruse collects 
some troops to augment his retinue from this side of the Balkans, in case he 
is ordered to join your command. You also suggest leaving behind the vizier to 
be appointed as the mutasarrif of Trikala in Larissa, if Your Excellency needs 
to move to the front from Larissa. The alternative is, you argue, to appoint a 
suitable person to this post, provided that he joins the expedition to the Morea 
along with the other functionaries. The contents of your memorandum have 
thus become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty after 
a close review. In consideration of your support for Yusuf Pasha’s appoint- 
ment, we have appointed him by the imperial rescript as the governor and 
commander-in-chief of the Morea and added the sancaks of Teke and Hamid to 
his jurisdiction. We have also sent him the imperial orders of appointment and 
assignment, instructing him that he must leave Babadag immediately to join 
Your Excellency and to recruit as many troops as possible from the places along 
the route of [his] march. Besides, we have sent him a letter that sternly explains 
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his instructions and related matters. As for the mutasarrif of Thessaloniki, con- 
vinced that his participation in the expedition will be a good measure, we have 
communicated to him that he should advance at the head of his force to the 
Morea by His Imperial Majesty’s will and immediately recommend a candi- 
date for the office of miitesellim of Thessaloniki, who will keep the situation in 
the sancak under control during his absence. Previously, we have suggested to 
Your Excellency that Mustafa Pasha, Castellan of Ruse, might enter your com- 
mand. Nevertheless, given the current situation, it is inadvisable to neglect 
the defense of Babadag. Therefore, we have assigned him the task of guarding 
Babadag for the time being. We understand from Your Excellency’s correspon- 
dence that the appointment of a capable vizier to lead the levies from Rumelia 
and Ormenio is necessary. However, you did not specify the number of troops 
and the method of their recruitment. It will inevitably take a considerable time 
to clarify this matter through corresponding with Your Excellency. Following 
the example set in the term of the late Hurgid Pasha, we have sent you an impe- 
rial decree addressed to all local authorities of the province of Rumelia that 
explains to them strictly that Your Excellency has the authority to order them 
anytime by a mandate or letter to recruit the specified number of troops and 
rush them to your command immediately. While we have thus arranged for the 
levies from Rumelia to enter your service, the mutasarrif of Thessaloniki will 
lead the troops from Ormenio to your side. We ask of Your Excellency by this 
letter to send copies of this imperial decree to the addressees. In the mean- 
time, you should also assemble a satisfactory number of troops and use them 
aptly in the mission to the Morea as needed. In case of a demand for additional 
troops and commanders, we welcome Your Excellency’s indication, so that we 
can send you the relevant imperial decrees to this effect. This matter warrants 
no delay. Close scrutiny of every minute detail and full military preparedness 
is imperative for taking revenge on these infidels by the pacification of the 
Morea. It is our expectation of Your Excellency to prove that the royal con- 
fidence in you is well-placed by putting forth a good record of service. Since 
Your Excellency is currently at Larissa, there is no need to have the mutasarrif 
of Trikala in Larissa. We can re-examine this matter when the mutasarrif of 
Thessaloniki arrives at your side and make a decision depending on the turn of 
events. Until then Your Excellency should strive to carry out your duties as the 
commander-in-chief with diligence and zeal. 
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[578/107, regarding the instructions of Mehmed Pasha to march 

on the Morea| 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki Hbulubud Mehmed Emin Pasha] 

February 16, 1823 

It needs no description that the infidel bandits amassing in the Morea have per- 
petrated all kinds of treacherous and despicable deeds to the Muhammadan 
community within their reach. They have even captured the Castle of Nafplio, 
because of the laxity of the functionaries in the Morea, and have thus grown 
bolder. It has become incumbent on us to take revenge on the enemies of our 
religion by taking a tighter line of action for a speedy recovery of the Morea. 
The fulfillment of this obligation is possible only by commissioning robust 
viziers reputed for their faithfulness, prowess, and allegiance in the Morea. 
Thus, the exalted Vizier Yusuf Pasha of Berkovitsa, who formerly served as 
Castellan of Babadag, has been appointed the commander-in-chief of the 
Morea. He has been promoted to the governorship of the province of the 
Morea, with the addition of the sancaks of Teke and Hamid to his jurisdiction. 
Tender and compassionate to the rank-and-file, this vizier is reputed for his 
bravery. He will enter the command of Mehmed Pasha, Commander-in-Chief 
of Rumelia with full discretionary powers, at the head of a considerably large 
force. Promoted to this rank at the recommendation of Mehmed Pasha, he 
surely cannot remove the filthy bodies of the infidels from the Morea by his 
own effort alone. The achievement of this task needs the appointment of a 
few more brave and loyal viziers who have the potential to meet our expecta- 
tions. His Imperial Majesty desires Your Excellency to advance into the Morea 
in cooperation with the other functionaries who have the same assignment. 
Your commission is based on the conviction that you are just as brave and dili- 
gent a vizier as Yusuf Pasha. You have demonstrated your faith and allegiance 
by clearing the infidel bandits out of the vicinity of Thessaloniki in your former 
mission. The troops assembled from the province of Rumelia are given to the 
command of the commander-in-chief of Rumelia. Therefore, you will lead the 
levies from the sancak of Ormenio; we have informed Mehmed Pasha about 
this plan of action. His Imperial Majesty also ordered us to ask Your Excellency 
to recommend a candidate for the office of miitesellim of Thessaloniki. Surely, 
we cannot let the situation in the sancak of Thessaloniki slip out of control in 
your absence due to your new task. Your Excellency may recommend a mem- 
ber of your household or someone else for this office, so long as he is capable 
of guarding the sancak. You should let us know immediately if we must grant 
him the honorary title of gatekeeper [Aapictbagt| or promote him to pasha of 
two horsetails [mir-i miran] for augmenting his prestige and reputation. We 
have given Your Excellency the task of joining the expedition to the Morea by 
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virtue of your faithfulness and diligence, as well as our confidence that you 
will render good service in the realization of our intention to revenge the infi- 
dels by occupying the Morea. By this letter we ask Your Excellency to begin 
your march after hasty preparations for the expedition and assembling a siz- 
able force. You must coordinate your actions with Mehmed Pasha, Governor 
and Commander-in-Chief of Rumelia, in the execution of military operations. 
Finally, you should immediately name a candidate for the office of miitesellim 
of Thessaloniki from among your household or someone else and give us your 
opinion as soon as possible if we should grant him the honorary title of gate- 
keeper or promote him to pasha of two horsetails. 
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[578/m, regarding the situation of the army at Larissa] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

February 17, 1823 

We have received your correspondence in which you confirm the arrival of our 
letter informing Your Excellency about your appointment as the governor of 
Rumelia with the title of commander-in-chief and also mentioning some other 
important issues. You relay the information that you left Lamia for Larissa at 
once only with your household troops, leaving behind in Lamia the light cav- 
alry and other troops under your command, as well as the Geg [Albanian] 
pashas. Currently lacking troops, the Geg pashas are recruiting idle soldiers 
[mercenaries] in order to send them to Lamia. Your Excellency states that you 
intend to give them permission for leave afterward, so that they can return to 
their hometowns to reorganize their forces. You also state that His Excellency 
Süleyman Pasha, Castellan of Lamia, gave verbal assurances to serve in the 
Morea, if he is given an office [generating income]. Your Excellency further 
relates that you wrote to the former mütesellim of Banjaluka! Alo Agha, who 
was in Sofia, and instructed him to enter your service at the head of his troops. 
Your Excellency states that you made this decision in recognition of his dili- 
gent service at the time when the late Celal Pasha had sent him forward to 
carry out military operations. Your Excellency requests us to send him an 
imperial decree in support of your mandate, ordering him to go to Larissa at 
once. Apart from these issues, you relay the information that Ali Bey, son of 
the late Kara Feyzi Agha, who was the ayan of the towns of Breznik? and Tran? 
dispatched one of his men to Your Excellency and expressed his desire to 
obtain the goods and effects of the deceased and to succeed him in office. Your 
Excellency informs us that you will grant his request by a mandate, provided 
that he pays an inheritance fee equivalent to 50,000 piasters to the imperial 
treasury, clear his father's debts, and enter your command with the required 
number of troops when ordered. Thus, you ask for an imperial decree that 
appoints him the ayan of these towns. Finally, you state that the Mutasarrif 
of Ioannina Ómer Pasha [Vrioni] sent Your Excellency a report in Greek lan- 
guage from Missolonghi regarding some news and that you have appended 
it to your correspondence along with its Turkish translation. The contents of 
your communication have thus become known to us, and we have submit- 
ted it to His Imperial Majesty. It is His Imperial Majesty's wish that we fulfill 


1 Banjaluka (Turk. Banyaluka, Gr. Mrrövto Aoóxo): town in Bosnia and Herzegovina; Banaluka 
in the documents. 

2 Breznik (Turk. Preznik, Gr. MnpeCvix): town in west Bulgaria. 

3 Tran (Turk. iznebol, Gr. Teav): town in west Bulgaria. 
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all the requests you forward to us in your capacity as the illustrious governor 
and commander-in-chief of Rumelia. However, there is no vacant post avail- 
able that befits Süleyman Pasha, but we will bestow one on him later on when 
there is a vacancy. By the approval of His Imperial Majesty, we have sent Your 
Excellency an imperial decree addressed to the former miitesellim of Banjaluka 
Alo Agha to the effect that he should rush to your command at the head of 
his soldiers. There is no need for an imperial decree to make his appointment 
official, since Your Excellency has already appointed him the ayan of the afore- 
mentioned towns by a mandate. However, we have sent a letter to him that 
confirms the terms of his appointment, by which he must bring the required 
number of troops to serve under your command whenever you order him to 
do so. We have agreed to the payment of a lump sum equal to 50,000 piasters 
as the value of the probate of the deceased, but he must pay off the debts of 
the deceased. The matter is referred to the chief accountant for the issuance of 
the necessary imperial decree. Having informed you of these decisions, we ask 
of Your Excellency by this letter to continue performing your duties with your 
usual prudence, diligence, and perseverance. 
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[578/nz, regarding the governor of Acre's alliance with the Greeks | 

To the Governor of Sidon 

February 18, 1823 

Last year, a sergeant of the imperial navy named Ibrahim was sent by the impe- 
rial navy to deliver provisions to the Castle of Nafplio in the Morea. He was cap- 
tured by the rebellious brigands and imprisoned on the island of Hydra. After a 
while, he somehow escaped and reached the imperial capital. He reported the 
events and situations he witnessed while he was held captive by the rebellious 
brigands. From his statement, it is understood that Abdullah Pasha [governor 
of Acre], who is the object of His Imperial Majesty’s wrath, acts in unison with 
the infidels [Greeks]. When this report was delivered to the imperial stirrup, 
His Imperial Majesty willed that Your Excellency be informed about this mat- 
ter. The sections of the said sergeant's statement on Acre has been copied and 
sent to Your Excellency. As Your Excellency will notice after reading the report, 
there is nothing to say about the treason Abdullah Pasha committed together 
with the Hydriot infidels. By the grace of God Almighty, he will soon get his just 
deserts. If Abdullah Pasha allows infidel soldiers inside the Castle of Acre and 
dares to surrender it in treason, it will be difficult [to recapture it], due to its 
firmness. It is His Imperial Majesty’s demand that Your Excellency put an end 
to the disturbances at Acre. You shall study the said sergeant’s report and com- 
pare its contents with your own information, so as to rush to take the necessary 
measures, proving the prowess and loyalty expected from you. 
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[578/126, regarding the mobilization of the mutasarnf of Shkodér 

to Acarnania| 

To Mustafa Pasha |Bushati|, Mutasarnf of Shkodér 

February 22, 1823 

As is known to Your Excellency, the Greek reaya have revolted in various places, 
leaving the circle of obedience, in spite of all the blessings and benevolence 
bestowed upon them by the Sublime State. For a few years now, they have set 
out on a path of looting and rebellion, martyring so many Muslims. Although 
the Sublime State has been taking the necessary measures to suppress this 
depravity and banditry by dispatching functionaries [commanders and sol- 
diers] to the places where needed, the Castle of Nafplio was also captured 
by the infidels, due to the lack of commitment on the part of our functionar- 
ies. They have thus grown bolder, and at present their rebellion has intensi- 
fied, aggravating the already dire circumstances in the Morea. The brigands 
of Acarnania and the infidels in its vicinity are once again revolting, and it is 
incumbent on all Muslims to perform what is required—with a sense of honor 
and devoutness—in order to overpower them this year after strong military 
preparations. These infidels have hitherto insulted the Muslims in and around 
the Morea and engaged in abominable deeds of all sorts against them. They 
have cruelly martyred so many of our brethren in religion. It is imperative to 
leave aside all excuses and overwhelm these infidels this year, God willing, by 
committing ourselves to the matter at hand firmly and serving valiantly and 
loyally in the name of our religion and under His Imperial Majesty. While we 
are determined to take the necessary measures to this effect, success is contin- 
gent upon the commissioning of men renowned for bravery and persistence. 
The diligence and loyalty demonstrated thus far by you and your dynasty in 
many good services to the Sublime State has been beyond comparison in the 
eyes of His Imperial Majesty. Thus, what is expected of your brave person is to 
serve in this religious struggle. As a matter of fact, the rebellion and uprising of 
these infidel rascals is intensifying day by day, and, God forbid, if itis not dealta 
blow this year, the harm will spread around thoroughly. Therefore, as required 
by the fatwa, the entire millet of Islam should retaliate against the infidel brig- 
ands by committing itself to the cause of religion and state, while the state 
will no longer use the shortage of cash as an excuse to cut down on military 
spending. Should they insist in their rebellion, they will be destroyed, their 
children and dependents enslaved, and their goods and belongings looted. 
We are sure that you are also preoccupied with the thought of demonstrating 
loyalty and proving bravery at such a time, since it is a religious obligation to 
strive together to crush the enemies of religion and the sinful polytheists, with 
the help of God. Based on this belief, His Imperial Majesty has willed you to 


DOCUMENTS: 1823 561 


descend on Acarnania at once with a substantial force composed of the gal- 
lant warriors of the sancak of Shkodér to crush the bandits in its vicinity. We 
have dispatched the relevant imperial decree embellished with His Imperial 
Majesty’s handwriting at the top. Although the Sublime State is currently suf- 
fering from a shortage of cash, we will deliver the necessary royal gift [cash 
funds], as soon as we receive news of your advance. In compliance with His 
Imperial Majesty’s will, Celal Bey of Ohrid, holding the rank of kapıcıbaşı, has 
been assigned to your service as the commissary officer, and the arrangements 
for the delivery of sufficient amounts of grain have been made. While it is up 
to you to decide on the marching route to Acarnania, His Imperial Majesty 
expects you to discuss with His Excellency Mehmed Pasha, Governor and 
Commander-in-Chief of Rumelia with full discretionary powers, the details 
of your advance and operations. His Imperial Majesty also ordered us to send 
you a copy of the stipulations regarding granting pardon for further reference, 
should any of the infidel rebels beg for mercy when you descend on them. Your 
Excellency should be aware of the goodwill of His Imperial Majesty toward you 
and the favors he has conferred upon you. You should exert yourself to perform 
your duties with bravery, gallantry, and loyalty, so as to deserve royal rewards. 
Besides, last year you excused yourself from going to Ioannina in person, based 
on the menace posed by the infidels of Montenegro.! There is no sign of hostil- 
ity between the Sublime State and Russia at present, and there is no reason 
to anticipate danger from the Montenegrins, so long as Russia does not show 
aggression. Even if they rebel, the Montenegrins constitute a separate tribe, 
and thereby it will be easy for the Sublime State to crush them, with the help 
of God Almighty, by sending force whenever it is necessary. This letter is to 
invite you to comprehend that the rampage and uprising of the infidel Greeks 
have become widespread and that their false beliefs follow a wicked path. You 
should realize the potential harm to the entire realm of Islam that would be 
caused by its spread and conclude that this is not the time to stand and stare. 
It is expected of you to exert yourself to rush obediently to your duty in return 
for the royal favor you enjoy and in order to deserve the rewards promised in 
this world and the next. 


1 See documents 573/244, 573/290, and 574/40 herein. 
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[578/127, regarding the course of action to be taken as regards the mutasarrıf 
of Shkodér| 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

February 22, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you inform us 
that you are trying to enlist new recruits from Albania, as Omer Pasha [Vrioni] 
and Resid Pasha [Kiitahi] need reinforcements in Acarnania. You think that 
commissioning Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, to fight in the 
Morea or against the brigands of Acarnania will be useful to bring the inci- 
dent in the Morea to a rapid conclusion. You also remark that the late Hursid 
Pasha refused Mustafa Pasha last year, when the latter requested to acquire the 
tax farms of Durrés! and Tirana.” You believe that Mustafa Pasha would obvi- 
ously renew this request from you as commander-in-chief and that it would be 
beneficial to give these tax farms to him this time. Lastly, we understand from 
your correspondence that Mustafa Pasha should be assigned a commissary 
officer from the region of Albania and that it is necessary to earmark for him 
a sufficient quantity of provisions to be collected from the kazas of Rumelia 
and the places close to Albania. The contents of your correspondence have 
thus become known to us, and we have submitted your letter to His Imperial 
Majesty. The situation is presently growing tenser in the Morea, and you have 
already described the situation in Acarnania very well. It is imperative to make 
strong military preparations this year and to crush these infidels. We agree 
with you that the appointment of Mustafa Pasha will indeed be very useful 
in routing the infidels completely, provided that he leads his forces in person, 
and the spread of this news would be fruitful. The late Hurgid Pasha had previ- 
ously frightened and offended him in the affair of Ioannina [the Tepedelenli 
Ali Pasha uprising]. The notables of Shkodér are indeed brave and gallant men 
and, as an old, established dynasty, have always been obedient and loyal to 
the Sublime State. That said, they also expect promises of reward and recon- 
ciliation in return for service. Therefore, Mustafa Pasha is likely to obey if the 
fear instilled in him by the late Hurgid Pasha is dissipated through rewards 
and praise. Based on His Imperial Majesty’s will, we have assured him that the 
Sublime State appreciates the good service provided by him and his dynasty. 
We have explained to him the rebellion of the heathen Greeks and particularly 
the intensifying revolt of the infidels of the Morea and Acarnania. We have 
informed him of the relevant imperial decree embellished with His Imperial 


1 Durrés (Turk. Drac, Gr. Avppdxto): coastal town in west Albania in which the Via Egnatia 
started. 
2 Tirana (Turk. Tiran, Gr. T(pava): town in central Albania. 
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Majesty’s handwriting, ordering him to move on to Acarnania at once with a 
substantial force composed of the gallant warriors of the sancak of Shkodér 
and to crush the bandits in its vicinity. We have also sent a haseki to him with 
an imperial rescript and a dagger, in order to keep him from shirking duty and 
to prompt him to rush to your side obediently. This decision is based solely 
on our secret consideration that he would make it easier for you to end the 
deceits and mischiefs of the bandits and crush the rebels. We have written to 
him in proper parlance that, although the Sublime State is currently suffering 
from a shortage of cash, we would deliver the necessary royal gift [cash funds] 
after receiving news of his advance. He has also been informed that, in compli- 
ance with His Imperial Majesty’s will, Celal Bey of Ohrid, holding the rank of 
kapıcıbaşı, has been assigned to him as the commissary officer and that a suffi- 
cient amount of grain has been prepared. He was left free to follow the march- 
ing route of his choice to Acarnania, but we also instructed him to inform you 
about the details of his advance and operations. We also sent him a copy of the 
conditions for granting mercy, should any of the infidel rebels beg for mercy 
when he descends upon them. Given that last year he excused himself from 
going to Ioannina in person with the pretext of the menace posed by the infi- 
dels of Montenegro, he has been told that there is currently no sign of hostil- 
ity between the Sublime State and Russia and no reason to anticipate danger 
from the infidel Montenegrins, so long as Russia does not show any aggression. 
Even if they rebelled, we pointed out to him, the Montenegrins constitute a 
separate tribe, and therefore it would be easy for the Sublime State to crush 
them, with the help of God, by sending force whenever necessary. In our let- 
ter to him we invited him to comprehend that the rampage and uprising of 
the infidel Greeks has become widespread and that their false beliefs follow a 
wicked path. He should realize the potential harm to the entire realm of Islam 
that would be caused by its spread and conclude that this was not the time to 
stand and stare. We asked him to exert himself to rush obediently to his duty. 
In another letter, we let you know that the chief accountant was authorized to 
deal with the delivery of 190,000 bushels of flour, 230,000 bushels of barley, 
and 70,000 sheep, as stated in the list you had previously submitted. He was 
ordered to send one-third of the cost. Nevertheless, we understood from your 
correspondence that a sufficient quantity of provisions should be set aside for 
Mustafa Pasha in places near Albania and that he should collect them himself. 
Thus, we forwarded the matter to the chief accountant again, so that he would 
prepare the necessary orders to earmark for Mustafa Pasha the provisions req- 
uisitioned in the vicinity of Albania as part of the contribution of the kazas of 
Rumelia. As stated above, we paid attention to be flattering and conciliatory 
toward him. It is required by His Imperial Majesty's will to communicate to you 
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our decisions in all details and to send you the necessary orders that grant his 
request for the tax farms of Durrés and Tirana. His Imperial Majesty also wills 
you to address him respectfully in your communications with him in order to 
win him over. You should arrange for the transfer of the aforementioned tax 
farms to be under his authority, should you realize that such a gesture would 
ensure his obedience. In summary, you should do whatever it takes, flattering 
or otherwise, to make him zealous and diligent. We have thus sent you the 
relevant orders for the transfer of the aforementioned tax farms. We assure 
you that we rewarded Mustafa Pasha with an imperial rescript that contains 
His Imperial Majesty’s handwriting and a dagger with the sole intention of 
prompting him to perform his duty and lend support to you. You are to pre- 
tend not to know about this and to exert yourself to flatter and encourage him 
by using laudatory language, so that he serves obediently. In case you deem it 
necessary to keep him loyal, you should give the aforementioned tax farms to 
him and always be determined to do what is necessary. 


DOCUMENTS: 1823 565 


[578/128, regarding the unreliability of miistemen ships for supplying 

the locations under siege] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

February 22, 1823 

His Excellency the governor of Rumelia has informed us that the transport of 
victuals to Euboea would facilitate the dispatch of troops to the Morea and that 
it is also necessary to send supplies to His Excellency Yusuf Pasha [of Serres], 
who suffers from a shortage of victuals in Patras. The precautions proposed in 
Your Excellency's memorandum are also congruent with our considerations. 
Atthis point, the müstemen ships do not transport the provisions to the neces- 
sary places for which they are contracted, but through various wiles and guile, 
they give the supplies to the rebel bandits. It is clear that the transport of pro- 
visions cannot be trusted to the müstemen ships anymore. God forbid, great 
calamities may occur unless provisions are sent to Euboea, Patras, and other 
locations under siege or duress. Therefore, we have considered to hire twenty 
to thirty [of our own] merchant ships that will set sail together with the impe- 
rial navy under Your Excellency's command. We have also ordered some sixty 
to seventy thousand bushels of the grain which was brought by the müstemen 
ships to be loaded [on the merchant ships]; and as much flour and hardtack 
as possible to be produced until then. His Imperial Majesty's will is also in line 
with this course of action. We have already discussed the issue with the super- 
intendent of the imperial arsenal, and a mandate was sent to the superinten- 
dent of provisions to carry out the necessary measures. 
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[578/129, regarding the mobilization of Albanians] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

February 22, 1823 

We have received your recent correspondence in which Your Excellency 
informed us that you received a report from the commissary officer Ahmed 
Agha and Bekir Tzokador [castellan of Preveza] on duty in Acarnania and for- 
warded it to the Sublime State. Referring to the current situation in the Morea, 
Your Excellency suggests dispatching imperial orders of mobilization to the 
sancaks of Vloré and Delviné. You also suggest the appointment of a vizier 
from Anatolia, due to the enormity of the task. Finally, you recommend tak- 
ing some precautions about the shipment of victuals and the dispatch of the 
imperial navy. The contents of your communication have thus become known 
to us, and we submitted your letter to His Imperial Majesty. Your Excellency has 
already brought to our attention that the situation in the Morea was pressing 
and getting even tighter. Your Excellency shall soon learn the precautions we 
have seen fit to be applied when you receive our letter sent in response to your 
previous correspondence. Yet, surely, the enormity of the situation requires 
Your Excellency to be informed continuously and to be up to date. Based on 
the imperial rescript by which His Imperial Majesty approves of your sugges- 
tion, we have sent out orders of mobilization to all the judges, officers, aghas, 
and beys of the kazas within the sancaks of Vloré and Delviné to the effect that 
they should mobilize all those faithful men capable of bearing arms for jihad 
and join the forces of Your Excellency, which you lead as the commander-in- 
chief. These strictly worded orders were sent along with special ushers. We are 
deliberating on the matter of victuals, the imperial navy, and the appointment 
of a vizier from Anatolia. We will inform Your Excellency about the relevant 
decisions soon. We ask of you by this letter to keep performing your duties with 
your usual prudence, diligence, and perseverance. 
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[578/130, regarding the mobilization effort in Rumelia and Albania] 

To the Governor of Rumelia [Kóse Mehmed Pasha| 

February 22, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence and the ledger of the 
soldiers who are due to arrive [from Rumelia and Albania]. Your Excellency 
recounts that you sent separate mandates for the mobilization of 10,290 
men from the kazas of Rumelia and of 13,500 men to be recruited by the Geg 
[Albanian] pashas, composed of both mercenaries and provincial levies [paid 
by the pashas themselves]. We have dispatched imperial orders of reiteration 
to speed the process. You point out that the Geg pashas are about to be sent 
from Lamia to their hometowns in order to assemble the aforementioned 
mercenaries and the provincial levies. Your Excellency suggests that impe- 
rial household couriers should bear the imperial decrees that summon them 
to join your command and that an amount of cash should be dispatched to 
the Geg pashas as part of the mercenaries’ payment. Similarly, although you 
sent mandates to the functionaries along the right-hand route of Rumelia 
and the Via Egnatia, you deem it necessary to send them reiterating orders, 
so that the soldiers from Rumelia rejoin Your Excellency at the beginning of 
March. Officers and troop commanders of the Evlad-t Fatihan soldiers were 
also ordered to rejoin Your Excellency, with the number of troops as set out in 
the ledger. Your Excellency finally states that Mahmud Pasha, son of Sehsuvar 
Pasha, was also given similar obligations, so his desire to stay with his father 
is against Your Excellency’s will. The contents of your communication have 
become known to us, and we have submitted your letter and the ledger to His 
Imperial Majesty for review. As the current situation requires that those infi- 
dels who persist in their rebellion and banditry be crushed in the course of this 
year, and as this task requires a great number of soldiers, two imperial orders 
have been issued for the recruitment of around ten thousand soldiers from the 
kazas of Rumelia. Three hasekis from the imperial household were dispatched 
to the Geg pashas, each carrying the imperial orders instructing them to join 
you with around thirteen thousand soldiers. An amount of cash was also made 
available to cover the pay of the mercenaries under these pashas; however, in 
your memorandum you did not set the precise amount required. Therefore, we 
are waiting for Your Excellency to inform us about how much money we should 
send and whether it is better to send the money directly to the pashas or to 
Your Excellency to be distributed by you. Another haseki from the imperial 
household with mobilization orders for the provincial troops of Rumelia was 
also dispatched, informing them that those who fail to join the army by March 
will lose their fiefs [tumar]. The honorable imperial treasurer was instructed 
to prepare the order for the mobilization of three thousand Evlad-1 Fatihan 
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troops to join your command. According to Your Excellency, shifting Mahmud 
Pasha’s commission will spread gossip. An imperial order was sent instructing 
him to join Your Excellency’s command with obligations similar to the other 
Geg pashas. However, if he is really required to stay with his father, then you 
should be ready to accommodate this necessity. 
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[578/140, regarding military preparations | 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

February 27, 1823 

In a previous correspondence Your Excellency related that weariness has come 
upon the Muslim troops of the garrison of Corinth due to the loss of the Castle 
of Nafplio to the infidels and the subsequent deaths of Mahmud and Erib 
Pashas, by the will of God. Thus, the viziers, pashas, and other officers left 
Corinth for Patras by sea and the remaining troops by land, leaving Binbagi 
Abbas of Pec! in Corinth with six months’ stores of grain and five hundred 
troops. On the way to Patras, the troops came across a sizable force of infidels, 
with whom they were involved in many battles, and then retreated to an inn by 
the sea. Although Yusuf Pasha of Serres [castellan of Patras] rushed to their 
rescue, no further intelligence was obtained about the circumstances. Your 
Excellency states that you have received correspondence from Ioannina and 
Preveza relating the news that the treacherous son of the Bey of Mani [Petros 
Mavromichalis | incited the reaya of the locations to the rear of the Missolonghi 
army and thereby cut it off from behind. This, as you pointed out, caused a 
setback for the forces commanded by Reşid [Kütahi] and Omer [Vrioni] 
Pashas. Your Excellency remarked that the required precautions should be 
taken promptly, since the depredations of the infidels have gotten worse, and 
that, if deemed appropriate, a vizier from Anatolia should be sent to serve 
under your command. In response, we have communicated to Your Excellency 
that we would deliberate on the short-term and long-term precautions, such 
as the appointment of a vizier from Anatolia to the front, and inform you about 
the decisions. We have fully implemented the measures that you suggested 
several times, since the situation in the environs of the Morea and Acarnania 
tends to exacerbate progressively and the nearby infidels rose in rebellion once 
again, making the situation increasingly unacceptable. Therefore, it has 
become an obligation upon us to display the might of the Sublime State with a 
view to suppressing these infidels this year, by the will of God, on sea and land, 
with battles and blows. Contrary to last year, it is necessary to exercise firm 
force and make full military preparations. Among the measures we imple- 
mented upon Your Excellency’s suggestions are the issuance and dispatch of 
various reiterative imperial orders by special imperial hasekis. We sent an 
imperial order to prompt the dispatch of about 10,000 soldiers you have 
arranged for from the province of Rumelia with a mandate. We sent another 
imperial order to the Geg [Albanian] pashas, instructing them to join the expe- 
dition with around 13,000 soldiers, and yet another imperial other assigning to 


1 Peé(Turk. İpek, Gr. Tléyt or Mets): town and sancak in Kosovo. 
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Emin Bey, Ayan of Xanthi,? the task of joining the army with 1,500 troops. We 
also mobilized 3,000 Eylad-ı Fatihan soldiers, along with the fief holders 
[sipahi] of Rumelia. Finally, we dispatched orders of mobilization by hasekis 
for all those faithful men capable of bearing arms in the sancaks of Vloré and 
Delviné to join your command. His Imperial Majesty willed that all the camels 
and mules collected from Anatolia be sent to your command. Relevant impe- 
rial decrees have also been sent authorizing the collection of grain and live- 
stock from the kazas of Rumelia, in the way Your Excellency suggested. We put 
the mutasarrif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] in charge of descending 
upon the rebels in Acarnania at the head of his forces and attached a commis- 
sary officer to his command with a quantity of grain. We also sent instructions 
to the mutasarrifs of Thessaloniki and Ormenio regarding their commissions. 
Finally, we sternly warned Yusuf Pasha [of Berkovitsa], who was appointed the 
commander-in-chief of the Morea, to arrive at his post immediately, recruiting 
many troops from the towns he passes along his way. We have already commu- 
nicated with Your Excellency about the implementation of these decisions, 
taken in light of your suggestions and recounted above. We have deliberated 
on your latest suggestions and have come to the following conclusions. AII 
these arrangements make up a quite extensive whole. The serviceable troops 
of Rumelia consist of the Albanians, native [Muslim] Rumeliots, and Kirdzhali 
troops, and the measures taken involve their mobilization as mentioned above. 
We also expect the mutasarrif of Shkoder to act upon his orders and move to 
the front. Therefore, when these troops are sent out as ordered, we will score 
many successes, by the grace of God. Nevertheless, considering the enormity 
of the task, the current state of affairs obliges us to hold a tight grip on the 
course of events by taking additional precautions and implementing all con- 
ceivable measures. That said, your suggestion of dispatching a vizier from 
Anatolia is clearly inappropriate, due to the war with Iran, the uselessness of 
the Anatolian troops notwithstanding. We suggested to His Imperial Majesty 
to inquire of Your Excellency if you would like to have alternative troops of dif- 
ferent sorts. Since Your Excellency has previously toured all around Rumelia, 
you have a complete grasp of the places that can provide serviceable soldiers 
for the army. Upon your response, we will make the necessary arrangements to 
honor your further demands for troops. We have considered placing Malik 
Pasha, Mutasarrıf of İçel, who is currently guarding Sofia, under your com- 
mand. You might consider sending him to the Morea by providing him with 
troops and aid. Although he is not very powerful at the moment, he is the Ahí 
Baba [spiritual leader] of the Geg pashas and, if attached to your command, he 
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would be instrumental in putting more of the Geg pashas to use. Obviously, 
this idea requires your approval first. As for Yusuf Pasha, Commander-in-Chief 
of the Morea, he has orders to recruit numerous troops from the vicinities that 
he passes through on his way. However, we surmised in the deliberations that 
it would yield great benefits if rumors spread that he would march to the front 
at the head of a sizable force. Therefore, we deemed it proper to place under 
his command 1,250 men from the sancak of Silistra and 1,750 men from the 
sancaks of Nikopol and Vidin. Considering that the recruitment of these troops 
would require time and thereby cause a delay in his march, we suggested the 
collection of a compensation fee from each area in lieu of their quota of mili- 
tia, so that Yusuf Pasha might hire mercenaries to be paid monthly with the 
accumulated funds. Thus, we recommended to His Imperial Majesty that we 
should communicate to the governor of Silistra and castellan of Vidin this 
option and instruct them to make the necessary arrangements, provided Yusuf 
Pasha accepts our suggestion. The administration of grain is also one of the 
most important matters to be addressed. On this issue, we thought it unwise to 
send the camels and mules assigned to Your Excellency unloaded from here 
[Anatolia] to your army camp. Instead, we suggested sending them to Sofia 
first, so that they can transport the hardtack stored in the town for the con- 
sumption of your forces. It would be beneficial to requisition some more pack 
animals from the available places in Rumelia for the transportation of the 
remaining hardtack in the stores of Sofia. Upon His Imperial Majesty’s approval 
of our recommendations, we sent the governor of Silistra and castellan of 
Vidin a communication informing them of the imperial decrees for the mobi- 
lization of troops in the suggested way; and we sent expedited orders to Yusuf 
Pasha to speed up his pace with a sizable force. We have instructed the chief 
accountant to organize the transportation of the stored hardtack from Sofia by 
the aforementioned pack animals and the collection of some more beasts from 
the available areas in Rumelia. It is within your discretion to write here 
promptly and point out in detail if Your Excellency demands more troops, in 
addition to those placed under your command, and to approve the appoint- 
ment of Malik Pasha as we suggest. In your letter that arrived subsequently, 
Your Excellency demands the dispatch of the imperial navy to Patras and a 
squadron of seven or eight ships to patrol the waters of Lamia and Euboea. 
Moreover, you request the immediate shipment of a sufficient amount of pro- 
visions by either the navy or miistemen ships. Similarly, the letters sent by Yusuf 
Pasha [of Serres], Castellan of Patras, included a demand for the attachment to 
his command of some fifteen ships under a fleet commander in the Bay of 
Patras. However, the dispatch of provisions with miistemen ships is presently 
not safe, due to the likely loss of cargo and surmounting challenges. Nor is it 
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feasible to send separately a large fleet—as Yusuf Pasha suggests—without the 
escort of the imperial navy. Nevertheless, the grand admiral is planning to lead 
the imperial navy soon, upon the completion of naval preparations, and split it 
into two fleets, with one of them exclusively patrolling the waters of the Morea. 
He will command the other fleet with the mission of intercepting and routing 
the bandit boats in the sector between the Morea, Crete, and the Archipelago, 
particularly along the shores of Anatolia and Rumelia. Although it is not pos- 
sible to dispatch a detachment to Lamia for the time being, the former fleet has 
instructions also to patrol the waters of Lamia, and we believe that this would 
yield all the benefits intended from a separate dispatch of ships to Lamia. 
Finally, we inform Your Excellency by this letter that the imperial navy will 
escort our merchant ships loaded with 100,000 bushels of grain, hardtack, and 
munitions, and the grand admiral will distribute these in sufficient amounts to 
the places that are in need. With the knowledge of these decisions and mea- 
sures, Your Excellency should strive to perform your duties with diligence, 
prowess, and faith. 
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[578/166, regarding the mobilization of Albanian notables] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha] 

March 12, 1823 

The notables of Pérmet,! such as the Silahdar Ilyas Bey and Beyzade Bey and 
their relatives, Ismail Bey of Konitsa, Islam Beyzade, Süleyman Beyzade of 
Frashér, Ibrahim Bey, Islam Bey, Hasan Bey, son of Tahir Bey, and Süleyman 
Bey, son of Veli Bey, along with the soldiers they can muster, are to be put under 
Your Excellency's command. This is so that the matter is undertaken with zeal 
to suppress successfully the unrest in the Morea this year, with the benevo- 
lent help of God, the most auspicious helper. Your Excellency has reported on 
what sort of imperial firman should be issued to address them, as well as His 
Excellency Ömer Pasha [Vrioni], Mutasarrıf of Ioannina. An imperial order 
as to the manner of their appointments is also to be sent to Sahin Bey, son 
of Mustafa Pasha of Delviné, Abdiil Bey, son of Kuka, Süleyman Samid, Ali 
Manya, Yusuf Agha, son of Islam Pervine, Mehmed Çapar, and Tahir Çapar. 
Furthermore, imperial orders are to be issued to Ismail Bey of Vloré and Haci 
Ahmed Agha, so as to announce the proposal of Your Excellency that they will 
either be pardoned for their crimes if they join the commander-in-chief with 
one thousand soldiers or be put to death if they do otherwise. It has been com- 
municated that Bekir Bey, the brother of the said Ismail Bey, has departed for 
Istanbul and also as to how Bekir Bey is to be summoned and instructed. The 
reports of Omer Pasha and Resid Pasha, Governor of Karaman, have also been 
forwarded to us. Your Excellency’s report on these and other matters, as well 
as Omer and Reşid Pashas' reports, have become known to us and have been 
presented before His Imperial Majesty, who has considered them benignantly. 
It is His Imperial Majesty’s highest priority in respect of the intensifying insur- 
gence of the Greek infidels that measures be taken, so as to crush the vigor 
of their rebellion. In conformity with Your Excellency’s reports, it has been 
found suitable that imperial orders be issued, so that the aforementioned beys, 
sons of beys, and other aghas be put under Your Excellency’s command. Your 
Excellency's proposal has, however, openly posed the question of [their] sala- 
ries. In spite of that, this question was not mentioned in the previous firmans 
that were sent to Albania. We have only uttered: "Those faithful men who are 
capable of bearing arms should march on the Morea.” If we mention the ques- 
tion of salaries in the new firmans, this will contradict the previous firmans. 
Furthermore, there is a lack of resources, and thus it will be impossible to cope 
with salaries. According to the rescript of His Imperial Majesty, by immediately 
complementing the previous imperial orders, and including the necessary 
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instructions for their encouragement, three imperial orders have been issued, 
one to Omer Pasha, one to the aforementioned functionaries, and one to the 
beys of Delviné, so that Omer Pasha pays attention to perform his duties with 
the forces at his disposal; so that the said beys, sons of beys, and others be 
put under Your Excellency’s command; and so that they take the measures to 
set themselves in motion at once. The imperial orders have also been sent to 
Your Excellency in order for you to dispatch them to the proper locations as 
mandates. Although the question of salaries has been disregarded in the said 
firmans, on account of the reasons that have been explained, those among the 
said people who need some aid will not be entirely deprived of money. Since 
rendering the aid they need is a most important concern, His Imperial Majesty 
wills that the said functionaries should immediately be summoned from their 
locations and employed, so that the necessary arrangements for the aid should 
be made. Although a secret imperial order was issued for the execution of 
Ismail Bey, His Imperial Majesty also wills that its enforcement shall be post- 
poned, since it is not the right time to procced, and that his brother Bekir Bey, 
who is in Istanbul, shall be summoned to the Sublime Porte and be secretly 
instructed as follows: “Here, your brother has been completely pardoned on 
the condition that he demonstrates zealous service in the Morea. Write to him, 
so that he joins the commander-in-chief and performs excellent services in 
the affairs of the Morea. Should he hereafter act inappropriately, there will be 
severe consequences for him.” Therefore, an imperial order has been issued to 
confirm the pardon and the appointment of Ismail Bey. His brother, Bekir Bey, 
who is in Istanbul, has been summoned and secretly instructed, so as to write 
to his brother as described above. It is commanded that Your Excellency makes 
the necessary arrangements to aid those among the aforementioned function- 
aries who are in need, with the requisite wisdom; to endeavor to summon and 
employ them immediately; and to ensure to summon Ismail Bey and set him 
to work, doing his utmost to enforce the requirements of His Imperial Majesty 
and at any rate to embark swiftly upon the fulfillment of these conditions and 
his duties. 
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[578/167, regarding the relief aid to be dispatched to Crete] 

To the Castellan of Irakleio (Mehmed Serif Pasha] 

March 13, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report 
that you have labored with might and main, day and night, for the defense 
of the Fortress of Irakleio, with which you have been entrusted. In spite of 
that, you relate that it has been difficult to offer resistance to the infidels, for 
their rebellion spreads little by little on the island, and the people of Crete 
have shown impiety; and the infidels have found opportunity and seized and 
wasted the villages in the vicinity. Furthermore, it has been a strenuous task 
to take revenge on the rebels with the available Egyptian forces and people 
[of Crete], since the majority of the soldiers who came from Egypt have fallen 
ill. You also report that miistemen vessels only accept cash and have refused to 
accept bills of exchange as advance payment for the purchase of provisions. 
Your Excellency relates that there is want of succor in respect of provisions, 
munitions, and soldiers; and, due to the lack of artillerymen in Irakleio, you 
request that five artillery and one bombardier regiments fully equipped with 
artillerymen be appointed and dispatched. Your Excellency’s report on these 
and other concerns have thus become known to us and have been presented 
before His Imperial Majesty. As is known to Your Excellency, the matter of suc- 
coring His Excellency the governor of Egypt, in his task of cleansing the island 
of Crete from the filth of the rebellious reaya, with soldiers, provisions, and 
the necessary munitions has entirely been devolved upon him. In his latest 
report, His Excellency refers to the vessels which have previously been sent 
back to Alexandria and the quantity and quality of the forces that he has pre- 
pared for Crete; and he recalls that if it should be commanded that these ves- 
sels be detached from the imperial navy and be employed solely for Cretan 
affairs this spring, as it was done last year, he will dispatch by these vessels 
the soldiers, provisions, and munitions that are on standby in Alexandria. His 
Excellency also states that it will be most beneficial for Cretan affairs for these 
vessels be put on patrol in Cretan waters until the end of their mission, once 
the brigands are duly crushed and quelled; and that it will also be necessary for 
them to aid Hasan Pasha, who is currently on Crete, with soldiers and muni- 
tions. The patrol of the Egyptian vessels in Cretan waters will both give courage 
to the Muslim forces and prevent any help for the rebellious reaya coming from 
the traitorous brigands outside of the island and will at any rate be requisite 
for the achievement of greater advantages. In this regard, permission has been 
granted to the governor of Egypt, so that the Egyptian vessels will be employed 
solely for Cretan affairs, according to His Imperial Majesty’ will. Furthermore, 
these vessels will also transport to Crete the demanded provisions, soldiers, 
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and military stores, as was done last year. His Excellency has been notified to 
instruct the commanders and the captains of the said vessels that they will 
patrol Cretan waters and will sink and destroy any brigands’ boats that come 
from outside, thus breaking the brigands’ conceit. A copy of the summary 
of Your Excellency’s reports has also been made and sent to the governor of 
Egypt. According to His Imperial Majesty’s will, a sum of 100,000 piasters has 
been sent to Your Excellency as a royal gift. As a further matter, it is understood 
from Your Excellency's report that there is a lack of artillerymen in Irakleio. 
There has been a scarcity of regiments here as well, because most artillery regi- 
ments have been deployed in the provinces. Therefore, one artillery regiment 
and three master cannoneers, along with twelve bombardiers each and three 
pieces of 22-caliber mortars, have been prepared and are due to be dispatched 
with the imperial navy to Your Excellency. We have also written to the gover- 
nor of Egypt, requesting him to send some artillerymen if possible. Ten pieces 
of artillery and the requisite gunpowder, cartridges, rifles, flint, and a certain 
quantity of provisions have been prepared, along with the artillery regiment, 
and will be dispatched by the imperial navy as a reserve. These pieces of artillery 
will be provided to Your Excellency according to need as soon as His Excellency 
the grand admiral reaches Crete, by the grace of God, with the imperial navy, 
whose forthcoming departure has been confirmed. His Imperial Majesty has 
also sanctioned the decision to render this most needed aid as regards the mili- 
tary stores, ammunition, and provisions; and thus, the necessary arrangements 
have been made. It is commanded that Your Excellency demonstrates firmness 
and steadiness, proves your heroic efforts with your braveness and zeal, and 
rigorously works without delay, so as to secure the defense of Irakleio. 
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[578/168, regarding the relief aid to be dispatched to Crete | 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

March 13, 1823 

The rebels on the island of Crete have intensified their brigandage. Although 
Your Excellency had sent around four thousand soldiers, they fell ill owing to 
the unwholesomeness of the weather; and the people of Crete wore out their 
firmness and perseverance. Consequently, Serif Pasha, Castellan of Irakleio, 
has requested to be succored with soldiers, provisions, and munitions. 
The responsibility for Cretan affairs has entirely been devolved upon Your 
Excellency. Despite that it is alluded in Your Excellency’s report, which was 
received a few days ago, that there is no such distress on Crete to the extent to 
which it has been complained of, it has been declared with another imperial 
command that, according to Serif Pasha’s report, the Cretan issue has deterio- 
rated. Therefore, permission has been granted for the vessels that were sent 
earlier to Alexandria to be employed solely for the Cretan issue. According to 
His Imperial Majesty’s will, Your Excellency has again been entrusted with the 
task of providing the requested soldiers, provisions, and munitions, as you did 
last year. A copy of the summary of Serif Pasha's reports has been sent to Your 
Excellency, so that you may acquaint yourself with the facts of the matter. Serif 
Pasha has requested five artillery regiments. We shall, however, send only one 
regiment to him, since there is a scarcity of artillery regiments here, for the 
majority of the regiments are deployed in the provinces. As it is necessary that 
it be sent together with the imperial navy, we have prepared the artillery regi- 
ment and three masters, along with twelve bombardiers each and three pieces 
of 22-caliber mortars, which are about to be dispatched with the imperial 
navy to Crete. Your Excellency is thus informed that His Imperial Majesty also 
demands that Your Excellency send some artillerymen from Egypt, if possible. 
Be it therefore proclaimed that Your Excellency is entrusted with the duty to 
send to Crete in whatever way possible the needed soldiers, provisions, and 
munitions, as you did last year, and if possible some artillerymen; and, by pro- 
viding the necessary succor, to secure such an [important] island as Crete and 
save so many sayyids and sayyidas, dignitaries, and women against the infidels’ 
subversive plot, as required by your piety and zeal. 
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[579/3, regarding the retreat of the army from Corinth to Patras 

and the provisioning of the armies in the Morea| 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

March 17, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you point out 
that you forwarded the report of Yusuf Pasha [of Serres] informing you about 
the arrival of the army of Corinth in Patras. He drew attention to the failure to 
bring in supplies aboard the miistemen ships, because of the attack of infidel 
Greeks by boat. As a result, provisions shipped from Egypt and Thessaloniki 
are stuck in Zakynthos. Thus, Yusuf Pasha requests the immediate dispatch of 
a squadron of fifteen ships from the imperial navy to Patras. You also forwarded 
several communications from the former grand vizier Seyyid Ali Pasha, Hasan 
Pasha, mir-i mirans, ayans, and other functionaries who returned to Patras, 
requesting the dispatch of troops, supplies, and ammunition, as well as money. 
You also repeat your past suggestion to send a detachment from the imperial 
navy to Lamia and Euboea for patrolling duties and carrying supplies there, 
while the remaining [ships] should sail with provisions to Patras. You draw 
attention to the necessity of rushing grain to Patras, whether aboard Frankish 
ships or not. The contents of your correspondence have thus become known 
to us. As my predecessor has already pointed out to you, it is not safe to ship 
grain on miistemen ships. The miistemens do not keep their promises. We know 
from experience that they unload the cargo at some other place rather than 
the agreed destination, due to the molestation of the brigand boats, and claim 
damage to the cargo on board. In the present situation, it is unfitting to send 
provisions to Patras by miistemen ships, and, likewise, it would be unwise to 
follow Yusuf Pasha’s suggestion to detach such a great number of ships and 
send them to Patras, if the imperial navy does not escort them. The grand 
admiral has recently told us his decision to divide the imperial navy—which 
is to sail away soon—into two squadrons, so that one squadron would patrol 
the waters of the Morea, while the other could be employed to patrol the zone 
lying between the Morea, Crete, and the other islands of the Archipelago, or 
coasts of Rumelia and Anatolia as needed. The imperial navy will thus keep a 
vigilant watch on the pirates and brigand boats day and night in order to seek 
out and destroy them, with the help of God. Although it is impossible to send 
a separate detachment to Lamia, the squadron to be employed in the waters of 
the Morea will be ordered to patrol Lamia and other locations day and night 
as a measure to achieve the intended aim. The imperial navy will escort the 
merchant ships loaded with approximately 100,000 bushels of grain, hardtack, 
ordnance, and a sufficient quantity of ammunition. There is no doubt that 
the grand admiral will distribute them among the locations in need of them. 
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Besides, we have already contacted the English ambassador to Istanbul on the 
matter of the grain shipped from Thessaloniki that is currently in Zakynthos. 
The ambassador proved to be cooperative and promised to send a letter to the 
military authority on Zakynthos via an English ship which is leaving Istanbul 
for Zakynthos. He informed the Sublime Porte that this would be the quickest 
means to have these supplies rerouted to Preveza. I dispatched a letter to you 
on this subject the day before; I trust that you will exert yourself to receive 
and store these provisions in safe places in Preveza and deliver them as mili- 
tary rations to the necessary places. While it is obvious from your diligence 
and austerity that you will perform what is required, I ask you to discuss with 
the relevant authorities the matter of provisions that were shipped from Egypt 
and are stuck in Zakynthos, as pointed out by Yusuf Pasha. Needless to say, the 
Egyptian provisions should be retrieved from Zakynthos, together with those 
from Thessaloniki, and distributed as military rations among locations in need 
of them. This letter is to ask you to demonstrate your zeal and comprehension 
by committing yourself diligently to handling these matters entrusted to you. 
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[579/7, regarding the appointment of Süleyman Pasha to the Morea] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

March 18, 1823 

Your Excellency has previously proposed that a suitable post be assigned to His 
Excellency Siileyman Pasha, Castellan of Lamia. If a post were assigned to him, 
he wishes to be sent to the Morea. Since no fitting post was available at that 
time, our predecessor notified Your Excellency by letter that Süleyman Pasha 
would be assigned a post when a suitable occasion arose. Now that Erib Pasha, 
who was with the army in Corinth, has died, the sancaks of Niğde, Kirgehir, and 
Beysehir,! of which he was in charge, have been vacated. Therefore, accord- 
ing to the will of His Imperial Majesty, these sancaks have been assigned and 
entrusted to His Excellency Süleyman Pasha. In this regard, it is commanded 
that it be communicated that Your Excellency's request has been fulfilled; 
and that Your Excellency should arrange for the implementation of these 
affairs of importance with the proper expertise and acuity. 


1 Beyşehir: town in west-southwest Turkey. 
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[579/12, regarding the failure of the miitesellim of Kavala to succor 

the Muslims on Thasos] 

To the Mütesellim of Kavala Hact Ahmed Agha 

March 20, 1823 

It has been reported by His Excellency [Ebulubud] Mehmed Pasha, honor- 
able vizier and Mutasarrif of Thessaloniki, that he dispatched sufficient forces 
for the defense of the island of Thasos. Meanwhile, as the island is very close 
to Kavala, you pledged that you would gather an adequate number of forces 
and lead them in person in time of need; and you requested that the forces of 
Mehmed Pasha be withdrawn from the island. His forces were consequently 
withdrawn, but the infidel brigands invaded the island. The voivode of the 
island and the Muslim folk shut themselves in a tower and engaged in battle. 
We have been informed by your letter that you rigorously worked to transfer 
forces, for the said infidels besieged the island, but you had not yet found an 
opportunity; and now you again endeavor to find a passage to transfer forces. 
As the fidelity of every state official requires, it is imperative that he demon- 
strates exemplary integrity in the affairs of which he is in charge. Taking into 
account what has been understood from the reports of Mehmed Pasha, you 
pledged to defend the island of Thasos from the subversive plot of the infi- 
dels. While it is inherent and most important for your office to pay attention 
to the proper defense of the island, you deprived the island of any forces, con- 
trary to your pledge and against the consent of His Imperial Majesty. It would 
appear that the enemies of our religion found an opportunity and dared to 
oppress the island, solely because of your negligence at such a time, contrary 
to your pledge. Saying “I will find a passage [opportunity] and transfer soldiers 
at some point" does not befit those who possess sanity and piety in the slight- 
est degree. You must carefully consider that your laxity and indolence, which 
appeared with the failure of honoring your pledge in this regard, make it nec- 
essary that you be punished and reprimanded. You must understand that your 
salvation is to find the means, in one way or another, in order to reinforce the 
defense of the island swiftly against the infidels' havoc; you must thus act in 
great haste. As is evident from your report, you shall employ all your mastery 
and strength, so as to transfer forces immediately to the island at any cost and 
secure it against the vexing oppression of the infidels. You shall not doubt that 
you will be punished if— God forbid— some sort of calamity befalls the island. 
Knowing that no excuse will be accepted in such a case, you shall pay attention 
to act accordingly and shall refrain from going astray. 
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[579/27, regarding the failure to pay the mercenaries | 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

March 28, 1823 

Hasan Pasha communicated to us that, upon the conclusion of the Ioannina 
affair [the Tepedelenli Ali Pasha uprising] last year, the late Hurgid Pasha sent 
him to Larissa from where he would proceed to the Morea. On the written 
orders of the late Hurgid Pasha, Hasan Pasha hired 2,130 men at the rate of 
35 piasters per month from among the unemployed mercenaries. After com- 
municating with the late Hurgid Pasha, Hasan Pasha paid them 74,550 pias- 
ters due for the month of Sevval [June-July 1822], while their two months’ 
pay due for Saban and Ramazan [April-June 1822] fell into arrears. As his 
troops insisted on the payment of arrears, Hasan Pasha furnished part of the 
two-month arrears as well. Pointing out that his financial distress reached an 
alarming level, Hasan Pasha this time asked us to forward him 149,100 piasters, 
both to pay the remaining of the two months' arrears and to alleviate his severe 
financial exigency. He also sent us the late Hurgid Pasha's aforementioned let- 
ter to support his case. We replied to Hasan Pasha to report the matter to Your 
Excellency, since such issues pertain to your office as the commander-in-chief 
of Rumelia. This letter is to inform you that the matter is entrusted to you, as 
you are the one to decide on the proper course of action in communication 
with Hasan Pasha. 
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[579/33, regarding the sultan reprimanding state dignitaries for laxity] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

April 2, 1823 

As is known to Your Excellency, the Imperial Council discussed the contents of 
the papers that arrived from Crete and submitted the minutes to His Imperial 
Majesty, who dignified the page with his imperial handwriting. One of the arti- 
cles in His Imperial Majesty’s note reads: “A joint effort and determination are 
necessary. Promises to exert effort [on your part] remain unfulfilled. I don't see 
this in deeds. The frigate to lead the Barbary ships has not yet set sail for the 
Dardanelles on trivial pretexts. How is that possible! Good Lord! When is the 
remainder of the navy likely to set sail? I will punish any recurrence of such 
negligence and delinquency from now on. Show the due diligence and reso- 
luteness accordingly!” Indeed, it is incumbent upon all of us to work assidu- 
ously. It is in Your Excellency’s discretion to hasten to make the required effort 
after you reflect on the meaning of His Imperial Majesty’s words. You told me 
on the day of the council meeting that the ship anchored off Besiktas would set 
sail on Tuesday or on Wednesday at the latest. To be on the safe side, I informed 
His Imperial Majesty that it would leave the port on Thursday. It was unable to 
sail out yesterday, which was Tuesday. Today, it is Wednesday; yet, so far there is 
no sign of departure. If the ship does not leave tomorrow, I will be held respon- 
sible. Thus, I urge Your Excellency to exert yourself in every possible way to 
outfit the ship with all the necessary equipment and send it. 
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(579/34, regarding the aversion between Ömer Vrioni and Kütahi Reşid 
Pashas and operations in Acarnanial 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

April 2, 1823 

We have received Your Excellency’s letter brought by Ibrahim Bey and Mustafa 
Agha, the imperial hasekis who were previously sent with coercive orders to 
the functionaries in the Morea and Acarnania. You point out in your letter 
that these two officers would inform us about the situation with Reşid Pasha 
[Kiitahi], Governor of Karaman, and Omer Pasha [Vrioni]. We understand from 
[the officers'] verbal testimony that the responsibility for the retreat of Resid 
Pasha and Omer Pasha from Acarnania to Preveza lies solely with Omer Pasha, 
due to his wrong-headed measures and negligence. For the time being, acqui- 
escence is necessary, as Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, has 
not yet arrived at his designated post in Acarnania, which is essential to imple- 
ment the present measures concerning the Morea. However, based on Resid 
Pasha’s communication, his cooperation with Omer Pasha will be useless from 
now on, given the current situation. Even if we assume that the mutasarrif of 
Shkodér fails to set out [for the military campaign], it is still improper to deploy 
these two pashas together in Acarnania. This matter is to be postponed until 
the mutasarrif of Shkodér begins his march. However, we have been receiv- 
ing complaints about the inappropriateness of Omer Pasha for some time and 
have heard about Resid Pasha’s good conduct, his good relations with Albanian 
notables, the prestige he enjoyed among them, and his unfailing service on 
the battlefield. We expect him to render many more services to religion and 
state in the future and we think it is proper to increase his prestige by bestow- 
ing more favors on him. Currently, the governorship of the sancak of Trikala 
is vacant, and you have previously indicated that a person with the rank of 
vizier should govern Trikala. Therefore, the sancak of Trikala was appended 
to the province of Karaman and assigned to Resid Pasha, upon His Imperial 
Majesty’s will. While it is out of the question to leave the Fortress of Preveza 
entirely unguarded, the two aforementioned pashas cannot stay in the fortress 
together, because of the mutual aversion between them and the administra- 
tive hardships involved. It is suitable to put Omer Pasha in charge of guarding 
Preveza on the grounds that it falls within his jurisdiction. Reşid Pasha may be 
ordered to stay in Larissa and deployed wherever you deem fit. Nevertheless, 
we have told [Omer and Reşid Pashas] nothing about these ponderings, since 
Your Excellency is the commander-in-chief with full discretionary powers. In 
the appointment order addressing Resid Pasha, we instructed him to serve 
under your authority, as in the past. We stressed in our response to his let- 
ter that Trikala was administratively annexed to Karaman and put under his 
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jurisdiction and that he should act upon your orders under all circumstances. 
It is His Imperial Majesty’s will that we leave the decision to Your Excellency 
concerning our suggestion to keep Omer Pasha in Preveza and to send Reşid 
Pasha to Larissa to be deployed wherever you deem fit. Depending on the situ- 
ation there, you should take the necessary measures and implement them. As 
we do not know if Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkodér, has marched out, we 
are not in a position to make decisions on these matters from here. This letter 
is to ask you to inform us if you learn until the arrival of my correspondence 
whether Mustafa Pasha has left Shkodér or not, as well as your decision about 
the aforementioned pashas. 


Postscript: We have learned from Reşid Pasha’s correspondence that the com- 
missary officer in Acarnania has been burdened with massive amounts of debt 
and that the solution is either the delivery of huge cash funds or his removal. 
In his correspondence to you, the said commissary officer, describing the situ- 
ation, requested to be relieved of his duties and, if this is not possible, he said 
he needed a large sum of money in advance and a monthly sum of 300,000 
piasters to manage the affairs, since the soldiers you have dispatched have 
begun arriving in bands. He pointed out that the imperial treasury would ben- 
efit if Ömer and Reşid Pashas were given meagre funds and put in charge of 
supply issues. He requested 200,000 piasters to pay back his petty debts in 
case he was acquitted of his duty. This matter of logistics is also left to Your 
Excellency’s discretion, as it is the kind of matter that you would know about 
as commander-in-chief. You are free to decide on the request of the aforemen- 
tioned state commissioner and expected at all times to exert yourself to per- 
form your duties as commander-in-chief. 
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[579/36, regarding information on Greek fireships slipping into the Bosporus] 
To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

April 2, 1823 

We have received Your Excellency’s missive confirming your receipt of the 
note from Mustafa Pasha, Castellan of the Dardanelles, which his agent at the 
Sublime Porte forwarded to us. This note, forwarded to you by my steward, 
related the details of the note dispatched by a certain Mustafa of Euboea to 
Mustafa Pasha. You also describe the note sent to you from the voivode of 
Ayvalik in your missive and inform us that Mustafa of Euboea is with you. This 
time, I am attaching to my missive the letter of the castellan of the Dardanelles 
addressing the Sublime Porte on this subject. As you will understand from its 
content, it is indeed plausible that the infidels can slip into the Bosporus on 
state-of-the-art fireships, which, God forbid, would entail many dangers. This 
matter obviously demands our immediate attention and to take the necessary 
precautions. It is equally obvious that those boats that entered the Bosporus 
with their loads of carobs should be searched on the grounds that the said 
Mustafa [of Euboea] claimed he could identify the boats with their crews. 
This letter is to ask Your Excellency to gather with Esad Efendi and the port 
officials and to find out whether or not these boats loaded with carobs arrived 
in the Golden Horn. You should spot their location if they are in Istanbul, 
determine whether they are the boats mentioned by the said Mustafa [of 
Euboea], and then do whatever is necessary immediately. This is an inap- 
propriate situation that requires the utmost attention. Thus, you should take 
measures without wasting a single moment and explain them to us for His 
Imperial Majesty's information. May we also ask you to return to us the above- 
mentioned correspondence. 
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[579/43, regarding the provisioning of the troops to be deployed in the Morea] 

To the Governor of Rumelia |Kóse Mehmed Pashal 

April 4, 1823 

We have frequently communicated to Your Excellency the serious efforts we 

put together this year to conclude the Moreot affair by occupying and liber- 
ating the Morea through intricate measures, part of which is the dispatch, 

may God grant, of one hundred thousand bushels of grain on merchant ves- 
sels together with the imperial navy. While this specified amount of supplies 
is originally intended for the armies and castles in the Morea, Euboea, and 
Acarnania, Your Excellency has intimate knowledge of the supply situation at 
these locations. Thus, His Imperial Majesty has ordered us to inquire from Your 
Excellency the exact locations to unload and deliver these supplies, so that we 

can instruct the grand admiral in advance accordingly. It is of utmost conse- 
quence that Your Excellency informs us immediately where the grand admi- 
ral should deliver the supplies when the imperial navy arrives in the vicinity. 

We will then instruct him in advance to make the deliveries as pointed out. 

Furthermore, the supplies procured from the kazas of Rumelia to Larissa will 
possibly meet the requirements of all the mustered troops during the march to 

the Morea, but it is not possible to supply such a large force from Larissa when 
they begin operations in the Morea. Therefore, this year, they will have to be 

sustained by the supplies transported by the imperial navy. It has also been 
taken into consideration that a hundred thousand bushels of supplies will not 
last long due to the size of our forces, and the troops may again, God forbid, 

be left desolate, as was the case last year. Should His Excellency the mutasarrif 
of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] finally go down to Missolonghi, storming 
Acarnania on his way, he will also require supplies in considerable quantities. 

Presently, His Excellency Yusuf Pasha of Serres is purchasing supplies from the 

müstemen merchants in Patras, an opportunity exploited by the Franks for sell- 
ing their supplies at an incredibly high price. Nevertheless, we expect that the 

müstemen merchants will have to lower their prices when the aforementioned 
hundred thousand bushels reach there. By His Imperial Majesty's will, some 

additional supply purchases will be made on the spot due to the high number 
of troops. We have instructed Yusuf Pasha of Serres to cooperate with the grand 
admiral to buy thirty to forty thousand bushels of grain from the miistemen 

merchants at affordable prices for the exclusive consumption of the forces to 

be deployed in the Morea. He will use bills of exchange, redeemable in cash 
from the imperial treasury in Istanbul. We inform Your Excellency by this let- 
ter that we are about to send a relevant letter to Yusuf Pasha with the imperial 
navy and ask you to use your best endeavors for the proper and zealous con- 
duct of your duty. 
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[579/46, regarding the relief of Cretan castles from siege | 

To the Castellans of Irakleio, Rethymno, and Chania 

April 4, 1823 

We have received your correspondence and the related documents in which 
you recount that the castles are under siege due to the general revolt of the 
reaya of the island of Crete. You report that, while no aid has arrived from 
His Excellency the governor of Egypt, supplies and ammunition are running 
low, as well as the number of available troops. Thus, you plead with us to send 
supplies, ammunition, troops, and gunners. The contents of your communi- 
cation have thus become known to us, and we submitted the documents to 
His Imperial Majesty. Even though the infidels’ riot is surmounting, it is clear 
that they cannot withstand the might of Islam and the crushing power of the 
Sublime State, by the help of God and the divine intercession of the Prophet. 
It is also obvious, by the grace of God, that those infernal infidels will meet 
their due punishment for their groundless treachery against the Muslims and 
their benefactor, the Sublime State. It is His Imperial Majesty’s utmost prior- 
ity to protect such a strong bulwark as Crete and so many Muslim inhabit- 
ants from the mischief and harm of the enemies of [our] religion. Thus, we 
have shown no laxity in delivering as much aid and support as possible from 
here. We have assigned the responsibility for dealing with the affairs of Crete 
exclusively to the governor of Egypt, who has up to now fulfilled his duties by 
dispatching troops, military equipment, and supplies. In fact, we have recently 
learned from the captains of merchant ships from Egypt that the said governor 
was about to send many ships full of troops and ammunition of various kinds 
at the time of their departure. Although they must have arrived at Crete by 
now, we have reminded the governor of Egypt of the situation and have asked 
him to provide Crete with all possible aid and support, following His Imperial 
Majesty’s decree. Apart from this, we have prepared two separate artillery com- 
panies for Crete, as well as supplies and ammunition, for each of the castles of 
Irakleio, Chania, and Rethymno. The imperial fleet, which will set sail for the 
Mediterranean soon, will deliver them. Moreover, we have explained to the 
grand admiral at length that he should supply provisions to Crete and carry 
the [Muslim] Cretans loitering around in Izmir and Kuşadası for the relief of 
their fatherland, as stipulated by several imperial decrees addressing them. We 
expect that the ships sent by the governor of Egypt must have arrived along 
with the troops and ammunition by now, since Crete is their exclusive desti- 
nation, and must have relieved the island from all harassment, quelling and 
crushing the rebellious infidels as a token of God's grace. The grand admiral 
will soon set sail for Crete and fall upon the bandit boats, which constitute 
the main power of the Cretan infidels. After scattering them, the rebellious 
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infidels on the island will surely be crushed. We would like to assure you that 
not a single moment is lost here. We are making arrangements to aid Crete 
from here and are reiterating relevant orders to the governor of Egypt. The 
grand admiral and the governor of Egypt will soon arrive at Crete to put an end 
to this incident. We ask of you by this letter to persevere in the fulfillment of 
your duty, which is to protect Crete, and exert yourself to crushing the treach- 
erous infidels. 
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[579/50, regarding the measures against Greek fireships trying to pass 

the Dardanelles] 

To the Castellan of the Dardanelles 

[April 5, 1823] 

A certain Mustafa of Euboea—who had been a captive in the hands of the 
brigands for several months and has found a way to escape—informed Your 
Excellency that the pirates cruising the Mediterranean have prepared some 
twelve fireships with combustible materials and masqueraded them as mer- 
chant ships with a cargo of carob and sweetgum. Dressed in Frankish clothes 
and flying foreign flags, they intend to pass the Dardanelles and, God forbid, 
set fire to the imperial fleet anchored at Cape Nara. Upon this report, Your 
Excellency has interrogated Mehmed Sırrı Efendi, whose duty is to inspect [the 
ships passing through the Dardanelles]. He stated that five to six miistemen 
ships loaded with carob were inspected five to ten days ago and given a permit 
[to pass], according to naval traditions. Your letter, in which you state that you 
have sent the said Mustafa to Istanbul, since he claimed that he knows what 
these ships look like, has arrived here and has been submitted to His Imperial 
Majesty for review. The situation being quite alarming, officials and the said 
Mustafa swiftly inspected the ships loaded with carob anchored at the Golden 
Horn. It turned out that they were not the ships mentioned by Mustafa. Still, 
all those concerned have been warned thoroughly and reminded how last year 
these wicked infidels committed treachery against the imperial navy by alter- 
ing the looks of their evil ships and their clothes, so that they look like Frankish 
ships and sailors. As they know that they will not be able to resist the impetu- 
ous attack of the imperial navy and that they will soon be overpowered, they do 
their best to continue their treacherous depredations. As their evil intentions 
have now become known, from now on all officials have to open their eyes 
and be alert day and night. It is your and the inspector’s duty to be extremely 
attentive and even to put pressure upon the dragomans of the foreign states 
present at the Dardanelles and arrest them if necessary, if the infidels dare to 
slip through the Dardanelles for a fireship attack. Although inspecting the car- 
goes [of foreign ships] is against the treaties in force, in such times as these if 
a ship—such as the one mentioned above—arrives and arouses suspicion, the 
consul of the relevant state should be informed in a friendly manner regard- 
ing the reason for suspicion, and the ship should not be released until all 
suspicions are dissipated. Therefore, Your Excellency shall assign one of your 
resourceful men under the inspector's command. All miistemen ships entering 
the Dardanelles are to be inspected more carefully than ever, and you are not 
to release them until all suspicions are dissipated. If a foreign consul brings a 
complaint, you shall explain the situation to him in a friendly and wise manner 
and inform us about the situation. 
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[579/59, regarding the replacement of hostages from Lesbos | 

To the Superintendent of Lesbos Mustafa Agha 

April 15, 1823 

We have received your letter in which you state that the bishop and kocabagis 
of Lesbos, who were previously taken to the imperial capital, have been held 
in detention already for more than a year; yet, their families did not stay out of 
trouble [uncertain translation]. You petition for their replacement with other 
hostages—just like the kocabaşıs of other islands—and their return to the 
island. The contents of your letter have become known to us, and we have sub- 
mitted your letter to His Imperial Majesty for review. The hostages for whose 
replacement you wrote about are the metropolitan of the island and five 
kocabaşıs. Although they should be replaced [with other hostages] after a year 
in detention, since the sedition of the reaya has not come to an end, the new 
hostages to be sent here shall be of equal standing and chosen from among 
the notables of the island. The new hostages should be so reputable that the 
reaya [of the island] would not commit any acts against the state. According to 
His Imperial Majesty's will, six such hostages should be found and sent by you 
from Mytilene! and its environs. In return, the ones here will be freed and sent 
to their province. You shall pay the utmost attention to choosing the hostages 
from among the very notable reaya of the island. 


1 Mytilene (Turk. Midilli, Gr. MutiAjvy): capital of the island of Lesbos. 
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[579/65, regarding preparations for the summer campaign | 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

April 16, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence and the memorandum of 
His Excellency Mustafa Pasha, Mutasarrif of Shkodér, listing his pleas as sepa- 
rate articles. In the memorandum he sent to Celal Bey of Ohrid through an 
agent, Mustafa Pasha asks for a royal grant of five hundred purses for himself, 
apart from the bonus money for the troops he will muster. He suggests that 
Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin, and the mutasarrifs of Ohrid and 
Elbasan, as well as Mahmud Pasha, Mutasarrif of Prizren, or his brother Emin 
Pasha be attached under his command. Moreover, he requests the transfer of 
the sancaks of Ohrid and Elbasan to his jurisdiction, as well as the assignment 
of His Excellency Resid Pasha [Kütahi], Governor of Karaman, and Omer Pasha 
[Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, to his command. According to his memoran- 
dum, Hacı Pasha of Krujé! should serve either under him or Your Excellency. 
Your Excellency points out that he was granted two thousand purses of pias- 
ters in the expedition to Berat? last year and he distributed all this money 
among his troops. This time, you maintain, we should make a larger grant to 
him, since the campaign is far away and his troops are many. You remind us 
that Hasan Bey is the cousin of Abbas Pasha, Mutasarrıf of Ohrid, and uncle- 
in-law to Mustafa Pasha at the same time. Therefore, if Ohrid is given to 
Mustafa Pasha, he would send out Hasan Bey with five hundred troops from 
Ohrid, leaving Abbas Pasha behind as the former's mütesellim. Your Excellency 
argues that this would impel Mahmud Pasha, Muzasarrıf of Elbasan, to partici- 
pate in the expedition with a large force as well. Thus, Your Excellency sees no 
harm in transferring the sancak of Ohrid to Mustafa Pasha's jurisdiction, so 
long as it conforms to His Imperial Majesty’s will. You also point out that other 
Geg pashas are not well-suited to serve under him, while it would be appropri- 
ate to assign his relative Numan Pasha to his command, along with the Dukakin 
contingent. Finally, Your Excellency suggests attaching Haci Pasha to your 
command with his three hundred men and requests the dispatch of all the 
relevant imperial orders of appointment to his headquarters. The contents of 
your communication and the answers you provided in the margins of Mustafa 
Pasha’s memorandum for each article have thus become known to us, and we 
submitted the documents to His Imperial Majesty. A communication from 
Mustafa Pasha has also arrived here through his treasurer. He requests us to 


1 Krujé (Turk. Akçahisar, Gr. Kpobyto): town in north-central Albania. 
2 Berat (Turk. Berat, Gr. Mrepdr or Mrepdtt): town in south-central Albania, capital of the 
sancak of Vloré. 
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contribute to his military expenses and send imperial decrees to all concerned 
authorities in order to facilitate the mobilization of twenty thousand men 
whom he is attempting to muster for the expedition to Acarnania. These 
decrees, he suggests, must encourage participation in the campaign by explic- 
itly stating the amount of the bonus money to be earned upon showing up for 
military service. He also requires another imperial decree that orders him to 
depart at once at the head of the promised number of troops and makes an 
allowance for him in the shape of a royal grant. Regardless of the fact that 
Elbasan and Ohrid do not provide any cash revenue, Mustafa Pasha still wants 
them to be transferred to his jurisdiction to improve his influence and facilitate 
the recruitment of more troops during the campaign, since these localities are 
on his marching route. Apart from suggesting the assignment of all the afore- 
mentioned functionaries to his command, he also pleads for the dispatch of an 
artillery company. As a last point, he makes a request for proper victualing, so 
that his troops would not suffer any supply shortages. Your Excellency surely 
knows that Mustafa Pasha’s expedition to Acarnania with a large force, by the 
grace of God, would prove extremely useful, thanks to his reputation and the 
renowned bravery of the soldiers of Shkodér. He will participate in the cam- 
paign with twenty thousand troops by his own statement, and his treasurer 
assured us that we are welcome to send regular inspectors or undercover 
agents to confirm the numbers, should we find Mustafa Pasha’s pledge unreli- 
able. Thus, Your Excellency rightly suggests that we honor his requests and 
make a larger allowance to him this time. Yet, considering the surmounting 
expenses of various sorts, we have suggested to His Imperial Majesty that we 
send him 1,500 purses of piasters to cover the bonus money for the mustered 
men and an additional five hundred purses of piasters as a royal gift to him, 
which is to remain undisclosed. By doing so, we care to keep his allowance not 
lower than on the previous occasion. We have also deemed it proper to dis- 
patch the relevant imperial decrees with a special inspector following his plea 
and, based on certain considerations, to annex the administration of the san- 
caks of Ohrid and Elbasan to his jurisdiction. Conversely, we think Mahmud 
Pasha, Mutasarrif of Prizren, is not well-suited to serve under him. Obviously 
the mutasarrifs of Ohrid and Elbasan will be left without commission if these 
sancaks are to be withheld from them. Therefore, we suggest that Mahmud 
Pasha, Mutasarrıf of Prizren, continue to serve under Your Excellency's com- 
mand, whereas Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin, should be redeployed 
under Mustafa Pasha’s command, based on your approval. As for Haci Pasha of 
Krujé, he should also be attached to Your Excellency’s command at the head of 
his three hundred men. Based on your note inserted in the margins of Mustafa 
Pasha’s memorandum, it would be improper to order Reşid and Omer Pashas 
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to serve under Mustafa Pasha, since Your Excellency is the sole authority over 
their deployment in any capacity. Besides, we have proposed to send to the 
commissary officer Abdiilkerim Bey an advance payment to the amount of 
100,000 piasters, as well as imperial orders to facilitate the collection and deliv- 
ery of the provisions from the kazas in specified amounts. Some men of local 
knowledge argued that it would be advisable to commission a capable man of 
consequence with some three to four thousand men to keep the route from 
Arta to the Castle of Rumelia [Antirrio] open; by cleansing the mountains of 
these two sancaks from the bandits, they would deny those infidel brigands the 
opportunity to fall on the rear of our forces when they pass through Acarnania 
and Nafpaktos to storm the rebellious infidels on their way to the Morea. They 
recommended for this task Palaslizade Ismail Pasha, Mutasarrif of Nafpaktos, 
of the rank of mir-i miran, renowned for his zeal and allegiance, and stressed 
that the adjacent sancak of Acarnania should be given to his jurisdiction, along 
with Nafpaktos. Based on their recommendation, we suggested to His Imperial 
Majesty that we appoint Ismail Pasha to serve under Mustafa Pasha and send 
him a full company of gunners to succeed in his task, while leaving him the 
jurisdiction of the two aforementioned sancaks. His Imperial Majesty approved 
these suggestions and ordered their implementation. Accordingly, we have dis- 
patched to Ismail Agha a member of the royal guard, who was promoted from 
the rank of haseki, as the inspector, along with the relevant imperial orders to 
Mustafa Pasha, 1,500 purses of piasters as bonus money for his mustered men, 
and five hundred additional purses of piasters as a secret royal grant to him. 
We have also sent the imperial decrees that leave the joint jurisdiction of Ohrid 
and Elbasan to Mustafa Pasha, while His Excellency Numan Pasha is attached 
under your command. Similarly, we have dispatched the order of appointment 
that places Hacı Pasha under your command. Express orders were sent to the 
kazas to facilitate logistics, and the aforementioned army commissioner has 
received 100,000 piasters in advance. Furthermore, we have left the adminis- 
tration of the sancak of Acarnania to Ismail Pasha as an additional responsibil- 
ity and instructed him to serve under Mustafa Pasha, along with a company of 
gunners. While the sancaks of Ohrid and Elbasan are given to Mustafa Pasha 
out of necessity, Your Excellency must pretend that this was your suggestion, 
so that your authority will not be compromised. Therefore, it is His Imperial 
Majesty's will that, in any event, you must have Abbas Pasha, Mutasarrif of 
Ohrid, appointed as the mütesellim of the sancak and employ the dismissed 
Mahmud Pasha, Mutasarrif of Elbasan, in whatever capacity you deem fit. We 
ask of Your Excellency to demonstrate your diligence and prudence in the exe- 
cution of your office as the commander-in-chief. Apart from these issues, some 
men of local knowledge argued that we should better refrain from forcing the 
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Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth] in this holy year, in order to pre- 
vent the multitudes thronging the marching route. They advised us rather to 
send around fifteen thousand troops to the Castle of Rumelia through 
Acarnania and another force of fifteen thousand men to Nafpaktos through 
Lamia and Amfissa, in addition to the unit of three to four thousand troops to 
be kept in Acarnania and Nafpaktos. It follows that Lamia and Amfissa should 
host one thousand troops each, while the derbend agha should stay in Agrafa, 
together with a reserve force of four to five hundred men. Furthermore, we 
should dispatch four to five thousand troops to Nafpaktos via Agrafa, while 
deploying roughly five thousand troops in Euboea, Thebes, and its vicinity. As 
the imperial navy arrives in those waters, it should send squadrons around; 
and all the forces deployed in the Morea should attack at once in order to 
achieve the set goal, by God’s grace. By His Imperial Majesty’s will, we inquire 
from Your Excellency which precautions and preparations you have been tak- 
ing regarding the forces destined to the Morea. It is imperative that Your 
Excellency informs us beforehand about the current state of affairs and par- 
ticular measures taken for each of these forces. 


Postscript: We would like to bring to your attention by His Imperial Majesty’s 
decree that the clerk of the council of Yusuf Pasha, who has been persevering 
assiduously in Patras for the last two years, arrived in Istanbul and stated Yusuf 
Pasha’s pledge to perform great deeds in the Morea, if only we rushed four to 
five thousand troops to his command. His record of service lends credibility 
to his claim of distinctive achievements. Thus, it would obviously be useful if 
Your Excellency could send him five to six thousand men ahead of time. Having 
received this correspondence, Your Excellency must strive to bring your mis- 
sion to a rapid and successful end. 
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[579/68, regarding the salaries of the mercenaries and crisis 

in the imperial treasury] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

April 16, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence and the ledger listing 
the pay tickets distributed by the late Hurgid Pasha and displaying the status 
of the accrued pay until his death. Your Excellency explains that the accumu- 
lated debt has reached to upward of four million piasters and that the men 
demand payment of this amount of debt, in addition to their five-month sal- 
ary accrued after his death. Fresh troops hired this year, you maintain, demand 
the payment of their two-month salary in advance, since the military pay fell 
into arrears last year. Your Excellency is concerned about the possibility that 
the troops will grow resentful, which will jeopardize the military objectives 
in the best time to attain them if no funds are available. Having requested the 
delivery of considerable sums these days, Your Excellency also relates the simi- 
lar demands forwarded by Omer Pasha [Vrioni] and Reşid Pasha [Kütahi] to 
you by their communication, which is appended to your correspondence. The 
contents of your correspondence have thus become known to us, and we have 
submitted the documents to His Imperial Majesty, along with another commu- 
nication from Reşid Pasha and Omer Pasha particularly sent to Istanbul. It is 
no secret that the debilitating expenditures of the Sublime State succeed one 
another like the waves on the sea, draining the cash resources of the imperial 
treasury almost completely. Thus, it is impossible to make sizable amounts of 
cash available at short notice, while the fiscal damage inflicted by the matter 
of the unpaid military salaries is almost incalculable. Should it continue to 
follow the present course, the imperial treasury would fail to meet all other 
expenses. The arrears have reached record high levels that no state can ever 
afford to pay off. However, the disposition of soldiers of our times is well known. 
We have considered that Your Excellency is in need of considerable sums in 
your capacity as commander-in-chief, as the proper season for conducting mili- 
tary operations is approaching. Therefore, we decided to transfer one thousand 
purses of piasters from the imperial mint in cash and to assign two thousand 
purses of piasters from the confiscated inheritance of [Tepedelenli] Ali Pasha. 
Moreover, we have instructed the chief accountant and the superintendent of 
the imperial mint to meet the financial demands of Omer Pasha by making 
advance payments from the confiscated inheritance of Ali Pasha in the sancaks 
of Ioannina, Delviné, and Vloré, and of Resid Pasha from Ali Pasha’s inheritance 
in Trikala. We have written to these pashas in response to their correspondence 
and dispatched to Your Excellency one thousand purses of piasters in cash, 
along with the accompanying orders for the assignment of two thousand purses 
of piasters. The procedure of paying troops on a monthly basis is getting out of 
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control day by day, becoming unmanageable, and threatening the maintenance 
of troops. Your Excellency is in the best position to know every aspect of the 
Sublime State and to realize that no state can afford such an exhaustive expen- 
diture. It is obviously a necessity to exert yourself to accomplish your mission 
for the best interest of the Sublime State. The misdemeanors of the soldiers 
of our times notwithstanding, such exorbitant expenditure has no precedence 
in the recent campaigns. Your Excellency knows very well that neither during 
the Pasbanzade affair! nor during the late [Hurgid] pasha's expedition on the 
Serbians was there such a fuss about the arrears or expenditure, despite the 
presence of so many viziers and mir-i mirans at the head of seventy to eighty 
thousand troops from Albania and Rumelia. Such an untried course of action 
had been chosen out of expediency in the term of the late Hurgid Pasha. Your 
Excellency, however, must watch for the well-being of our benefactor, the 
Sublime State, while dealing with every single issue. For instance, the ledger you 
have submitted to us expresses that a given number of troops under a certain 
commander drew a given number of pay tickets and hence so and so many pias- 
ters. Nevertheless, it does not indicate if there has been any increase or decrease 
in the number of the troops after the distribution of the pay tickets. If these 
troops are actually present in their forces, then why do the functionaries always 
complain about insufficient troop numbers, and why do they fail in their mis- 
sion? No attention has been paid to this matter. Moreover, the viziers and mir-i 
mirans are supposed to maintain their own household troops, as well as cavalry 
and musketeers, by the revenues of their offices. It is their responsibility to mus- 
ter the provincial troops in the localities under their own jurisdiction. Yet in the 
present time they all distribute pay tickets, even to their household members, 
and never pay the enlisted troops by using their official revenues. They attempt 
to hire them as salaried mercenaries and claim their salary from the imperial 
treasury. This is not only illicit, but also unsustainable, and neither God nor His 
Imperial Majesty can condone it. His Imperial Majesty desires Your Excellency 
to be careful with these matters without compromising the mission at hand 
and to dedicate yourself to the settling of the turbulent affairs in this holy year 
with the help of God. You must strive toward earning fame and glory on the way 
to salvation in this world and the next by implementing His Imperial Majesty's 
decree. You must pay utmost attention to abstain from incurring such unrea- 
sonably high expenditures at a time when the Sublime State is burdened with 
vast expenses. It is His Imperial Majesty's utmost and sincere demand that Your 
Excellency demonstrate your competence by fully exerting yourself to conclude 
your mission successfully this year. 


1 Referring to the revolt of Pazvandoğlu Osman Pasha, Ayan of Vidin, and the ensuing siege of 
Vidin in 1797. 
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[579/78, regarding the dispatch of Evlad-ı Fatihan troops to Yusuf Pasha 

of Serres] 

To the Commander-in-Chief of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

April 20, 1823 

The functionaries have neither attained any success nor manifested the crush- 
ing power of Islam since the day the infidels raised the standard of rebellion 
in the Morea. Therefore, the infidels have grown more stubborn and rebel- 
lious, while attempts at suppressing their treachery and malice against the 
Muslims have faltered. Accordingly, it is doubtless that it is incumbent on all 
to participate in the efforts to crush these accursed people by the help of the 
Remover of Hardships. His Excellency Vizier Yusuf Pasha, Mutasarrif of the 
sancaks of Aydin and Saruhan, who is presently in Patras, has been serving in 
the Morea for the last couple of years and has thoroughly acquainted himself 
with the malicious activities of the infidel rebels. He communicated to us that 
he would be of much service if we employ able troops under him. Thus, His 
Imperial Majesty decreed that five to six thousand troops should be assigned 
to his command, as stated in our recent letter to Your Excellency. The secretary 
of the council of Yusuf Pasha has arrived by sea at Istanbul, along with Yusuf 
Pasha’s correspondence. We had his oral memorandum penned down, which 
testifies to Yusuf Pasha’s determination to take vengeance on the malicious 
enemy. According to the plan he set out, the commander-in-chief of the Morea 
[Yusuf Pasha of Berkovitsa] should coordinate offensive maneuvers with him 
to surprise the enemies of religion and simultaneously assign seven to eight 
thousand select Rumeliot troops to Yusuf Pasha. This force must go to Preveza 
and wait for the imperial navy for transportation to the opposite shore to reach 
Yusuf Pasha, so that he can undertake successful operations. Convinced of the 
feasibility of this plan, we presented it to His Imperial Majesty, who decreed 
that we should instruct you to reinforce the Evlad-t Fatihan troops of three 
thousand by three to four thousand additional troops to meet the figure of six 
to seven thousand men, who were accentuated in the former decree, and pre- 
pare them to be transported to Patras to serve under Yusuf Pasha as soon as the 
imperial navy arrives there. Following the relevant imperial rescript, we inform 
Your Excellency that the preparations for the departure of the imperial navy 
under the grand admiral are under way and that Your Excellency must exert 
yourself to muster three to four thousand additional troops to augment the 
three thousand-strong Evlad-ı Fatihan contingent. Your Excellency must judi- 
ciously keep them ready for transport to Patras to join Yusuf Pasha as soon as 
the imperial navy arrives there. The time is ripe for gaining fame and salvation 
in this world and the next by toiling for the good of the religion and state, so as 
to confirm the confidence placed in Your Excellency as commander-in-chief. 
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As the infidels are increasing their pressure, it is impermissible for the Muslims 
to repose themselves. Your Excellency should hasten to fulfill your duty as 
commander-in-chief, as the time for the expedition to the Morea has come. 
Your Excellency is expected not to lose a single moment to make the necessary 
arrangements to rush the aforementioned troops to Yusuf Pasha, as decreed by 
His Imperial Majesty. 
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[579/90, regarding the recommendations of Yusuf Pasha of Serres 
for quelling the Greek Revolution| 

To Yusuf Pasha, Castellan of Patras 

April 24, 1823 

The clerk of Your Excellency’s council has arrived in the imperial capital aboard 
a British ship with your communication. He has verbally relayed the necessary 
matters concerning the present situation. We have learned your thoughts and 
suggestions on particular subjects through his oral memorandum. Accordingly, 
Your Excellency is of the opinion that the last two years have amply shown the 
futility of placing the imperial navy under the authority of the commanders- 
in-chief of Rumelia. In your opinion, it would be more beneficial to leave the 
grand admiral free in his judgement and actions. Your Excellency argues that 
the rebellion in the Morea and Rumelia has dragged on for so long and that the 
rebellious reaya could be persistent and stubborn in their rebellion, due to the 
aid and assistance provided by the infidel ships. Therefore, Your Excellency sug- 
gests that we should duly instruct the functionaries beforehand that they must 
take the utmost care to burn or sink these vessels during the course of the pres- 
ent year. Your Excellency also expresses that you think day and night of taking 
vengeance on the enemy. In keeping with this utmost desire, you want seven 
to eight thousand robust Rumeliot troops to be readied at Preveza, so that you 
can lead them forward in communication with the commander-in-chief of the 
Morea [Yusuf Pasha of Berkovitsa] and surprise the enemies of religion. Once 
the imperial navy arrives at Preveza, it may join forces with your own vessels to 
transport these troops to the opposite shore as a prelude to attaining successes 
worthy of His Imperial Majesty’s appreciation. Your Excellency also argues 
that it would be very hard for the commander-in-chief of the Morea to orches- 
trate the whole supply chain to support the troops currently in the Morea, as 
well as the forces to be deployed there soon. Therefore, you suggest that the 
imperial navy rush them as many supplies and ammunition as possible, and 
we plan arrangements in advance for making supply purchases from Frankish 
merchants. Pointing out that the ship that brought your clerk to Istanbul has 
instructions to bring back supplies, Your Excellency requests us to load it with 
hardtack. We understand that the garrisons of Methoni and Koroni contacted 
you with a request for gunpowder, as their supplies ran low, whereas they had 
an abundance of grain. However, you were unable to honor the request, since 
the fortresses under your own jurisdiction were also in great need of gunpow- 
der. Your clerk thus expressed the need for supplying gunpowder from Istanbul 
to the aforementioned fortresses. We had your clerk’s oral memorandum writ- 
ten down for a close review and then submitted it to His Imperial Majesty as 
well. His Imperial Majesty vowed to retaliate against the wretched brigands 
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in the course of this year by naval and land operations. Measures have been 
taken for the procurement and storage of all necessary victuals for our forces 
from the chosen localities. Lastly, we have sent out stern instructions to all 
functionaries to the effect that we wish to quell the rebellion once and for all 
this year: all should achieve unity in heart and deed and strive toward crush- 
ing and humiliating these haughty infidels, trusting in God's help, the divine 
blessing of the Prophet, and the holy grace of His Imperial Majesty. The grand 
admiral is about to set sail from Istanbul and, once out of the Dardanelles, 
he will have complete freedom to decide on the course of action, depending 
on the constraints of time and weather. As for the troops demanded for your 
command, we had informed His Excellency Mehmed Pasha, Governor and 
Commander-in-Chief of Rumelia, about your suggestion prior to the arrival of 
your present correspondence. Based on His Imperial Majesty’s recent decree, 
we have recently instructed His Excellency to add three to four thousand addi- 
tional men to the Evlad-t Fatihan contingent of three thousand men and to 
keep this force of six to seven thousand troops ready for ferrying over to Patras 
aboard the imperial navy ships. The grand admiral is responsible for delivering 
one hundred thousand bushels of grain and ammunition to the necessary loca- 
tions in the Morea and other places. Moreover, the grand admiral will bring our 
note of authorization to Your Excellency regarding the purchase of a further 
forty to fifty thousand bushels of grain from European merchants. Following 
your request, we have loaded the aforementioned British ship with hardtack 
and sent it out. The grand admiral shall supply sufficient quantities of gun- 
powder and ammunition to all strongpoints in need, including Methoni and 
Koroni. We all acknowledge the public recognition of the unfailing vigilance, 
diligence, and zeal that Your Excellency has been demonstrating for two years 
atthe head of your troops. Your prowess will not go unnoticed in this world and 
the next, foritis as much service to the Sublime State as ghaza and jihad waged 
in the name of the true religion. Contrary to last year, this time we are closely 
scrutinizing every minute detail, as will be revealed soon, when considerable 
aid surely reaches [you] by land and sea in the form of large armies, a sizable 
fleet, and abundant victuals. We have no doubt that the enemies of our reli- 
gion will not stand before the crushing might of Islam when Your Excellency 
displays the bravery of arms at the head of the requested troops. Ferocity and 
resolution on the battlefield will quell the rebellion and bring rewards to Your 
Excellency, both in this world and the next. You shall rest assured that no effort 
will be spared on our part to give you all kinds of assistance. Hence, you shall 
heed His Imperial Majesty's decrees and spare no efforts in serving the state 
and religion in unison. 
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[579/92, regarding the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

April 24, 1823 

As is known to Your Excellency, His Excellency the Vizier Yusuf Pasha, who 
is serving at the defense of Patras, proposed to have a detachment of three 
frigates under his separate command, and this proposal was read aloud in the 
meeting at the imperial arsenal the previous day. You commented afterward 
that, as agreed, the imperial navy was going to deliver supplies and ammuni- 
tion to Patras, Preveza, and other necessary locations, and to patrol the vicinity. 
However, you would have to decline should Yusuf Pasha ask you—as he did 
in the past—to stay in the Gulf of Patras with the entire navy, due to many 
drawbacks. That said, it would be possible to keep a few ships at Patras, and 
you could negotiate the details with him once you arrive there. This letter is 
written to let you know that His Imperial Majesty consented that you would 
have freedom in your decisions and actions regarding the naval operations in 
the Morea. 
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[579/93, regarding the conditions of royalpardon if Greeks decide to surrender] 
To the Governor of Rumelia, the Commander-in-Chief of the Morea, 

the Mutasarrıf of Shkoder, the Mutasarnf of Ormenio, and the Governor 

of Karaman 

April 24, 1823 

We have already sent you a copy of the conditions of granting official mercy 
that were decided unanimously in Istanbul previously, so that you would know 
how to proceed if and when the infidels who unfurled the standard of rebel- 
lion in and around the Morea fail to withstand the devastating might of Islam 
and thereby demand clemency. We have no doubt that you will implement 
these [stipulations], should the infidels beg for pardon. However, we know by 
experience that these infidel bandits will pretend to submit peacefully through 
negotiations upon realizing that—as we tighten the reins on them this year— 
our functionaries will carry out a feverish and rapid offensive in order to root 
out their sedition. Dispiriting our soldiers by dragging out the negotiations, 
they will resume their sedition and abominable deeds, as we know by expe- 
rience. Obviously, after all this stubborn rebellion and rapacious brigandage, 
we cannot give credence to their offer to surrender before dealing a blow to 
them and putting many of them to the sword, with the help of God. Although 
it is essential to implement fully all the aforementioned conditions, the infi- 
del bandits are likely to buy time by demanding to negotiate the surrender 
conditions, so that the entire offensive will falter. Therefore, if these infidels 
pretend to ask for official mercy at the time of our offensive, you should detain 
their envoy in the army camp and march onto the town or the fortress host- 
ing the bandits. In the case that their offer of surrender appears to be a trick, 
serious consideration of their offer to surrender and full implementation of 
the conditions of official pardon should follow their devastation and slaughter 
through renewed attacks. Alternatively, in the case that the infidels in a belea- 
guered fortress want to surrender, it is imperative to take the fortress, their 
weapons, and hostages immediately. Should they ask for time, a grace period 
should not be longer than twenty-four hours, and you should take such mea- 
sures as demanding [as hostage] the infidel leading them in the first place. It is 
His Imperial Majesty's will to communicate this subject to you, as well as the 
commander-in-chief of the Morea, the mutasarrifs of Shkodér and Ormenio, 
and the governor of Karaman. This letter is to inform you about the dispatch of 
the letters to the aforementioned authorities and to ask you to exert yourself 
to demonstrate your diligence, bravery, and perseverance by being alerted to 
these infidels' deceits and overwhelming them as much as permitted by con- 
ditions and space before fully implementing the conditions of official mercy. 
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[579/94, regarding the instructions of the castellan of Patras] 

To Yusuf Pasha, Castellan of Patras 

April 25, 1823 

We have received Your Excellency's memorandum penned by your council 
clerk and the appended documents, along with the explanations provided 
by the aforementioned clerk. You inform us that you had to resort to making 
expensive purchases of provisions from Frankish merchants for managing the 
military rations. This was required by the diligence and sense of honor inher- 
ent in you, with which you have been exerting yourself to protect the fortresses 
entrusted to you so far. Pointing out that you sent the relevant vouchers for this 
purchase and the expenditure list, you ask us to preserve your dignity among 
the Franks by forwarding to you roughly 479,000 piasters, excluding bills of 
exchange and receipts. You also request the settling of the account of Ince 
Mehmed Agha, chief of the musketeers, who was given a pay certificate by the 
late Hurşid Pasha. You suggest the deduction of your claims from the treasury 
delivered to the late Hurgid Pasha by the former grand admiral Mehmed Pasha 
and ask us to be attentive to the shipment of camp equipment. Your Excellency 
also calls upon us to place three frigates under your command, considering the 
operations of the imperial navy last year, as well as to appoint a commissary 
officer for managing the military rations. You moreover pass on the rumors 
that the infidels will attempt to make a fake request for royal mercy, so as to 
deceive our functionaries. The contents of Your Excellency's communication 
have thus become known to us, and we have presented all the documents to 
His Imperial Majesty. His Imperial Majesty has no doubt about your manly 
commitment to serve religion and the Sublime State in this foremost goal of 
overwhelming the enemies of religion, which you have demonstrated by per- 
severing in the defense of your assigned post. As Your Excellency points out, 
buying expensive grain indeed puts much strain on the Sublime Porte in the 
midst of a multitude of troubles that causes infinite spending. However, Your 
Excellency made a purchase necessary for the management of military rations, 
as the affair in the Morea is protracted and the maritime routes have been cut 
off. Upon reading your correspondence, His Imperial Majesty ordered us to 
review your claims, as well as those of the aforementioned chief of the muske- 
teers, and to take care of camp equipment. We will keep you informed about 
all of these matters. The grand admiral is about to lift anchor to come to your 
side with the intention of taking revenge on the infidels, God willing. He has 
been ordered by an imperial decree to handle your request for a detachment 
of frigates and to decide on the most proper way to patrol Moreot waters. As 
you have remarked, we cannot give credence to the infidels begging for mercy 
before they duly experience the might of Islam. We know from experience 
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that, as our functionaries attack them, these bandits will pretend to submit 
peacefully to buy some time, so that the entire offensive will falter. Therefore, 
the conditions of granting official mercy have been communicated to Mehmed 
Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, the commander-in- 
chief of the Morea, the mutasarrifs of Shkodér and Ormenio, and the gover- 
nor of Karaman. This letter is to encourage you to demonstrate the bravery 
and piety expected of you in the removal of the filthy bodies of the bandits 
from the Morea and its pacification and reconquest, with the help of God, and 
to gain more royal favor by exerting yourself to take revenge on these infidels 
through coordination with our other functionaries. 
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[579/96, regarding dispatching Muslim Cretan volunteers to Crete | 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

April 27, 1823 

As is known to Your Excellency, we have previously dispatched an imperial 
decree to the castellans of Kusadasi and Izmir regarding the idle [Muslim] 
Cretans and other volunteers who live in their jurisdictions and are willing to 
participate in jihad for the relief of Crete. They were to be gathered at Kuşadası 
for boarding the naval ships, so that they could be taken to Crete. Afterward, 
Your Excellency pointed out that Cegme would be a more convenient point on 
the route of the imperial navy to pick up the volunteers, and we sent new orders 
for the transfer of the troops from Kuşadası to Çeşme. Presently, Reşid Pasha, 
Castellan of Kusadasi, reports that idle Cretans and many others have been 
joining the volunteer companies and mustering at Kusadasi, as ordered in the 
imperial decree. However, he also states that their real intention was to cross 
over to the island of Samos [for looting] and that it was questionable if they 
would ever go to Crete’s succor. Should they refuse to go to Crete as revealed in 
their aforementioned intention of gathering, coercion would be necessary to 
board them on the ships. When we presented the case to His Imperial Majesty, 
he ordered me to negotiate the issue with you in advance. This missive is to 
ask Your Excellency to communicate to us the precautions that you can think 
of if they refrain from going to Crete, so that we do as required and inform the 
aforementioned district governors about these measures. 
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[579/102, regarding provisions provided by the British consul and the unpaid 
salaries of the mercenaries] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

April 28, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
you sent Mahmud Bey to the [British] consul at Preveza [William Meyer] to 
pay him for the provisions that he had sold to Yakub Agha, commissary offi- 
cer of the Morea [army], and that Mahmud Bey made a contract [with the 
consul] to supply ten thousand bushels of wheat to Patras. You also forwarded 
the translations of various intelligence items you collected, concerning the 
affairs in the Morea and its vicinity. You moreover request us to send consid- 
erable sums to cover the unpaid overdue salaries of the soldiers under the 
command of Reşid, Omer, and Süleyman Pashas at Larissa. The contents of 
Your Excellency's communication have thus become known to us and we have 
presented all the documents to His Imperial Majesty. As we have pointed out 
to you several times in the past, we are facing a shortage of cash due to the 
exhaustive expenses caused by a multitude of troubles that the Sublime State 
has been facing, the protracted predicament in the Morea notwithstanding. 
Nevertheless, we will work diligently to tighten the reins this year with the pure 
intention of bringing this affair to a conclusion, God willing, owing to your zeal 
and determination. With the consideration that it is imperative to lend you 
financial support—since a solution to all these troubles would be constrained 
by a lack of cash flow—we have recently dispatched to Your Excellency one 
thousand purses of piasters in cash and assigned to you two thousand purses 
of piasters from the probate of the late Tepedelenli Ali Pasha. In addition, we 
have assigned around 1,200 purses of piasters from the same probate to cover 
the salaries of the troops under Resid and Omer Pashas. We have dispatched a 
communication to inform you about this decision, but you sent your current 
dispatch, in which you drew attention to your financial problems, most prob- 
ably before receiving ours. However, we still understand from your remarks 
that this sum is insufficient and we are trying to find a way to make more funds 
available to you. His Imperial Majesty wills you to use the aforementioned 
funds made available to you to cajole your subordinates into service before 
the [campaign] season ends. This letter is to inform you that we are taking 
measures to forward you more cash in appreciation of your competence, pru- 
dence, and diligence and that our foremost expectation of you is to live up to 
His Imperial Majesty's trust in you by bringing this trouble to an end, with the 
help of God. 
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[579/n0, regarding the dispatch of Muslim Cretan volunteers to Crete] 

To the Castellan of Kuşadası 

May 2, 1823 

We have received Your Excellency's letter in which you state that you have 
received our letter ordering the recruitment of the idle [Muslim] Cretans and 
other volunteers who wander around Kusadasi and Izmir and are willing to 
participate in ghaza and jihad for the relief of Crete. They were to be gathered 
at Kusadasi for boarding the naval ships, so that they could be taken to Crete. 
You report that many [Muslim] Cretans of the idle kind and other volunteers 
are flocking in droves to Kuşadası, however, their real intention is to cross over 
to the island of Samos [for looting] and that itis questionable if they would ever 
go to Crete's succor. To motivate them for ghaza and jihad, you have sent papers 
to the mütesellim of Aydin and also exchanged views with the castellan of Izmir 
[Hasan Pasha]. As Your Excellency employs salaried troops in your service, you 
state that you are in need [of funds] and that Mustafa Agha, your commis- 
sary officer, is unable to continue his duty, due to his protracted appointment. 
Hence, Your Excellency requested His Imperial Majesty's permission to excuse 
Mustafa Agha from service and to replace him with a suitable person. The con- 
tents of your letter have thus become known to us, and we have submitted 
your letter to His Imperial Majesty for review. The grand admiral stated that 
it would be easier for the imperial navy to collect these [volunteer] soldiers 
from Gegme rather than Kuşadası. Therefore, the soldiers who will muster at 
Kusadasi shall be directed to Cegme, and you shall exert your best efforts to 
transfer them to Crete once the imperial navy arrives there. Imperial orders for 
this course of action were sent to Your Excellency. Yet, it is clear that you sent 
your letter before the arrival of the imperial order. Hence, you are to discuss 
the issue with the grand admiral. However, even if the numbers of these vol- 
unteer soldiers reached ten thousand, since they are not regular troops under 
the command of imperial viziers, they would be of no use in Samos. We also 
suspect that they would refrain from going to Crete. The Cretans and those 
who are of strong faith among them who would go to Crete would nevertheless 
be few in number. Therefore, the grand admiral, desiring to proceed to Crete 
at once after a short stop at Cegme, expressed that it would be better to speed 
up the transfer of the Cretans and other vagabond volunteers to that port of 
muster. The imperial navy raised anchor in Istanbul on Thursday, the 2oth day 
of Saban [May 2, 1823], and set sail to the Mediterranean. While ships are on 
their way, news arrived about some people who presented themselves as vol- 
unteers and marched into villages around Kusadasi, Sigla, and Aydin, extort- 
ing food, fodder, and money from the poor people of the region. Therefore, 
orders were sent by hasekis to Your Excellency, to the castellan of Izmir, and 
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to other relevant functionaries to disperse these ruffians, end their oppres- 
sion, and punish those who resist. Finally, Your Excellency is to receive a royal 
gift of 50,000 piasters as per His Imperial Majesty’s will. Your Excellency shall 
muster the Cretans and other idle volunteer soldiers and rush them to Çeşme 
before the arrival of the grand admiral and exert yourself to dispatch them 
without delay. 
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[579/16, regarding the ban on the sale of enslaved Chiots to non-Muslims] 

To the Castellan of Chios 

May 3, 1823 

His Imperial Majesty decreed against the sale of the enslaved captives from the 
island of Chios or any other location to infidels and ordered the punishment 
of those who attempted to do so. Yet, some greedy men from the fold of Islam 
dare to sell such captives to infidels. As a matter of fact, His Excellency the 
castellan of Izmir [Hasan Pasha] has recently discovered in a British vessel six 
captives from Chios sold to Frenchmen and informed us about the situation. 
Although they were enslaved during wartime, their fathers, husbands, relatives, 
or other dependents who live in Izmir found a way to buy them through the 
intermediacy of the miistemen merchants and bring them to Istanbul. Then 
we sent them to Chios and instructed you to settle them in fitting locations. 
This time, we have discovered six individuals of different ages from Chios 
in the house of a captain named Nikola at the neighborhood of Pasha in 
Besiktas. The interrogation revealed that their fathers and brothers who are 
residents of the imperial capital bought them and had them brought here. We 
have sent them to Chios in the custody of an agent from the imperial arse- 
nal, along with their names and descriptions. This letter is to instruct you to 
receive this register upon their arrival and settle them in the proper quarters 
after taking measures to prevent their future departure; and to inform us how 
and where you settled them. 


Postscript: The report of the castellan of Chios, dated the 5th day of Sevval 1238 
[June 15, 1823], and the court decree is recorded here in compliance with the 
imperial order. Accordingly, this order of the Sublime Porte arrived at Chios, 
as well as the aforementioned six Chiots in the custody of Ahmed Çavuş, the 
agent of the imperial secretariat. They were delivered to their home village of 
Katarraktis, which is one of the mastic-producing villages on the island. 
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[579/n8, regarding Muslim refugees from Nafplio| 

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir 

May 3, 1823 

Your Excellency formerly communicated to us that the Muslim folk arriving at 
Izmir from the Castle of Nafplio, which had fallen into the hands of the infi- 
dels, owing to God's judgment, were well-received and still being treated with 
courtesy by the local elite and the commoners, in accordance with Muslim 
fraternity. Our records show that we asked Your Excellency to consider them 
equally poor and helpless and that they survived invasion, although some of 
them were able to bring part of their belongings and thereby seem more afflu- 
ent in comparison to the rest. Thus, we made it clear, as revealed by our past 
correspondence, that their safety and comfort must be assured in Izmir until 
their homeland is liberated from the infidel invasion. Recently, they have sent 
us a petition in which they relate that they are two hundred men and women 
residing in Izmir and complain that their formerly assigned daily allowances 
either fell into arrears or are totally withheld. They therefore go around with- 
out food and hope and implore that their desperate situation should arouse 
sympathy and compassion. They plead with us to show immediate attention 
and mercy and grant them their livelihood. By divine providence, our brothers 
in religion reached the shores of salvation and security after suffering at the 
hands of the infidel brigands. They are helpless and broken-hearted, separated 
from their homeland, kinsmen, and families. As ordered previously, it is essen- 
tial to treat them with courtesy and fraternity, as our religion enjoins. Delaying 
the delivery of their daily allowances or withholding them completely is surely 
a transgression of the principle of Muslim fraternity. This amounts to oppres- 
sion and contradicts diligent service. These folks are guests until their home- 
land is secured from the infidels' hands, by the grace of the Most Gracious 
Helper. We ask of Your Excellency by this letter that, as pointed out in our past 
correspondence, the petition holders and other helpless and broken-hearted 
brothers in religion who will take refuge in Izmir in future must receive every 
gesture of hospitality and respect in every possible way. They must be kept 
peaceful, comfortable, secure, and well until their homeland is saved from the 
infidels' hands. Your Excellency shall demonstrate diligence and austerity by 
carrying out this order. 
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(579/119, regarding the appointment of Omer Vrioni and Reşid Pashas 

under Mustafa Pasha’s command] 

To the Governor of Rumelia [Kóse Mehmed Pasha| 

May 3, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence sent in response to our let- 
ter concerning Ömer [Vrioni] Pasha, Mutasarrif of Ioannina, which we had dis- 
patched to you following the transfer of the sancak of Trikala to His Excellency 
Reşid Pasha's supervision in addition to the province of Karaman. According 
to your letter, which we submitted to His Imperial Majesty, Mustafa Pasha 
[Bushati], Mutasarrif of Shkodér, wrote to Your Excellency that he was preoc- 
cupied with recruiting troops and ready to depart as soon as he received the 
promised largesse from His Imperial Majesty. You point out that His Excellency 
Resid Pasha has a good reputation among the Albanians and that he is likely 
to recruit more troops than Omer Pasha. Thus, you suggest that we order Reşid 
Pasha to cross to the Morea upon arriving in Acarnania in the company of 
Mustafa Pasha and take the command of the troops in Patras to crush and sup- 
press the rebels in the plains of Gastouni. Similarly, you consider it inappropri- 
ate for Omer Pasha to stay in Preveza, due to a number of reasons, and suggest 
deploying him in the operations in Acarnania under the mutasarrif of Shkoder. 
You also explain the way in which you were planning to make use of our func- 
tionaries in the Morea and Euboea these days. Finally, you plead with us to 
send you an imperial decree addressing Alo Agha, Mütesellim of Banjaluka, 
putting him in charge of cleansing of the sancak of Euboea from the filth of the 
rebels' bodies. The contents of your communication have thus become known 
to us, and we have submitted your letters to His Imperial Majesty for review. We 
understand that Your Excellency suggests the appointment of Resid and Omer 
Pashas to the command of the mutasarrif of Shkodér, which is not improper. 
Nevertheless, we assume that this idea had occurred to you before the arrival 
of our previous letter about His Imperial Majesty's will for the deployment of 
three thousand Evlad-: Fatihan troops and a few thousand more troops under 
Yusuf Pasha's command in Patras. Mustafa Pasha had previously commu- 
nicated to us that he would think about the appointment of Ómer Pasha to 
his command and let us know his decision; no news have arrived since. It is 
no secret to you that it is not appropriate to attach functionaries to Mustafa 
Pasha's command unless he asks for it. It is necessary to leave the decision to 
him, lest we give him the opportunity to come up with far-fetched pretexts 
in case of failure. Thus, it is His Imperial Majesty's will that you shall take no 
action if this suggestion is purely yours and not of Mustafa Pasha's. Should he 
demand from you the appointment of these two pashas, then you should grant 
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his wish in the way he prefers. We ask of you by this letter to pay ultimate atten- 
tion to have Mustafa Pasha serve with dignity and distinction by wisely leaving 
him to his own devices. By His Imperial Majesty’s will, we have sent you the 
imperial order for the appointment of Alo Agha, Mütesellim of Banjaluka, to 
Euboea, in line with your suggestion. 
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[579/123, regarding the reiteration of the imperial order for putting an end 

to the Greek Revolution] 

To the Governor and Commander-in-Chief of the Morea |Yusuf Pasha] 

and the Mutasarnf of Ormenio [Salih Pasha] 

May 7, 1823 

The infidel Greek bandits in the Morea and its environs have committed all 
sorts of malice and treachery against the Muslims. We have appointed Your 
Excellency to the sublime rank of commander-in-chief so that due revenge 
be taken from these infidels in this holy year by full attentiveness and perfect 
harmony, with the help of God Almighty and the sacred royal might; and so 
that His Imperial Majesty’s dominions be cleansed from the filthy bodies of 
the brigands. We are confident that you will show whatever bravery and gal- 
lantry is required to accomplish the present task with the numerous forces and 
functionaries we have dispatched from various corners to this end. Now that 
the grand admiral has just weighed anchor from Istanbul and set sail for the 
Mediterranean, it is incumbent upon the great viziers and other functionaries 
in command of the land forces to perform their task without wasting time. 
They should rush to their posts and carry out their duties in compliance with 
the instructions of the governor of Rumelia and commander-in-chief. Such a 
demonstration of bravery and diligence is both a religious obligation and His 
Imperial Majesty’s will. We ask of you by this letter to act in unity with other 
functionaries in the suppression of the rebels, as required by His Imperial 
Majesty’s will and the diligence and zeal inherent in your character. You 
should thus exert yourself to demonstrate the bravery and prowess expected 
of Your Excellency. 
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[579/124, regarding the appointment of Mustafa Pasha to quell the uprising 
in Acarnania| 

To Mustafa Pasha, the Mutasarrıf of Ohrid, Shkodér, and Elbasan 

May 7, 1823 

The infidel bandits in and around the Morea and Acarnania have proven 
persistent in their rebellion and intention in committing every malicious act 
against the Muslims. Therefore, it is imperative for the Exalted Sultanate to 
avenge the unbearable malice they have been committing against our broth- 
ers in religion for the last couple of years. Accordingly, matters will be handled 
more firmly this year. Functionaries have been assigned to the Morea with the 
intention of snubbing these infidels by showing them the true power of Islam 
and putting an end to the troubles shortly. Furthermore, a large imperial fleet, 
supplies, and ammunition have been prepared by the grand admiral. Lastly, 
an imperial edict has been issued for Your Excellency to launch an attack on 
the infidel bandits from Acarnania. It is expected that both Your Excellency 
and other functionaries of the Exalted State will dedicate yourselves to religion 
and state and serve faithfully for the settlement of the affair. In accordance 
with the formerly issued imperial edict, funds and other requirements of 
Your Excellency have been arranged and dispatched. It is doubtless that Your 
Excellency must have immediately set out to launch a glorious onslaught on 
the infidels. His Excellency the grand admiral, having departed from the impe- 
rial capital for the Mediterranean, will certainly, may God grant, arrive in the 
vicinity of the Morea soon enough. Furthermore, we have written to the viziers 
assigned to the Morea that they shall unite in order to destroy the enemy, as 
stated in His Imperial Majesty’s will. Your Excellency is also expected to exert 
your best efforts without wasting a moment for the destruction of the infidels. 
This imperial order commands Your Excellency to use your best endeavors to 
increase the imperial favor bestowed upon you by setting out at once for the 
designated places to crush the infidels, with the help of God Almighty, giving 
them no respite. 
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[579/126, regarding the provisioning of the army for the operations 

in the Morea] 

To the Accountant of Larissa 

May 8, 1823 

We have received your letter, from which we rejoice to learn that you have 
devoted yourself to carrying out your duties and rendering such loyal efforts 
in reiteration of the zeal and integrity inherent in you. You relate in your letter 
that, since your arrival in Larissa, you have delivered to the grain commissioner 
110,000 bushels of different kinds of provisions, which you had either collected 
from the royal estates or bought on the spot at market prices. Accordingly, 
there were over forty thousand bushels of various kinds of grain and three 
hundred thousand vukiyyes of hardtack available, excluding the amount of 
grain consumed so far. While the hardtack ordered from Sofia in the past and 
present was arriving gradually, you state that you also set out to receive the 
flour, barley, and sheep ordered from the towns of Rumelia. You point out 
that the troops and functionaries were unlikely to suffer from any shortages, 
since the harvest time was also approaching. As is known to you, following His 
Imperial Majesty’s will, we have mobilized in this holy year an abundance of 
troops and functionaries in order to take revenge from the rebellious reaya, 
with God Almighty’s help. It is now imperative to treat this crucial matter of 
provisioning with more attention than ever, as maintenance of the troops is 
contingent on provisions; concentration of our forces make this present time 
the most opportune moment for scoring success. Thus, our forces should in no 
way suffer hardships and shortages. Therefore, it is necessary that you continue 
with your inherent zeal and perseverance to carry out your duty to your best 
ability. This letter is to instruct you to render commendable service by work- 
ing to procure the necessary provisions under the aegis and directives of His 
Excellency the commander-in-chief. You should always strive to prove your 
loyalty and competence. 
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[579/127, regarding the excesses and malfeasance of troops] 

To Ibrahim Pasha [Mutasarnif of Hüdavendigar] 

May 8, 1823 

Karaosmanzade Mehmed Agha, Castellan of the island of Cunda, has sent us 
a dispatch to inform us that the town of Burhaniye! refused to supply its due 
quota of men to be raised from the sancak of Karesi for garrisoning the island 
of Cunda. Besides sending troops in missing numbers, new recruits sent at 
the turn of each month to replace them appear fewer by three to five men 
every time. Mehmed Agha also complains that these recruits commit detest- 
able misdeeds, such as executing and pillaging the reaya they come across on 
the way. Thus, he pleads with us to dispatch an imperial order that will oblige 
functionaries to meet the quota of troops fully as specified for every location 
and to deter troops from such impermissible behavior during the march. As 
is known, the troops from Karesi are only asked for the garrisoning of Cunda, 
and it is necessary that they shall all be present at their assigned post in full 
numbers. Therefore, it is inappropriate that some localities refuse recruitment, 
while the available recruits arrive in scanty numbers. We are also at a loss to 
understand the reason for rotating these troops on a monthly basis. For your 
information we have appended to this letter the dispatch of Mehmed Agha, as 
well as the list of the breakdown of the troop quotas by localities. As we have 
placed Karesi under your purview, there is no need for an imperial order on 
this matter. We ask Your Excellency by this letter to send stern warnings to your 
miitesellim and other functionaries in order to make sure that the troops reach 
Cunda in full numbers and without oppressing in the slightest way the poor 
reaya, who mind their own business. Your Excellency shall inform us about 
the developments. 


1 Burhaniye: town on the northern Aegean coast of Turkey, Kemer-i Edremid in the documents. 
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[579/128, regarding the replacement of the hostages from Kos | 

To the Castellan of Kos 

May 8, 1823 

We have received the court decree [from Kos] informing us that three hostages 
selected from among the notable reaya of Kos were sent to replace the former 
hostages taken from the island. This letter is written to inform you that the 
bostancıbaşı was ordered by an imperial decree to detain the new hostages and 
release the former. 
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[579/130, regarding the march of the army to Larissa] 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Salih Pasha] 

May n, 1823 

We have received Your Excellency's correspondence in which you relate that 
your march slowed down considerably when you reached Dabnitsa,! as 
fatigue overtook your infantry despite your best efforts to reach Larissa at once, 
as stated in your instructions. You also point out that His Excellency Yusuf 
Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea, had started out from 
Sofia, had passed you [your military convoy] at Dabnitsa, and was marching on 
ahead of you. You mention the fact that the soldiers of Your Excellencies fol- 
lowing one another prevents a speedy march. Yusuf Pasha thus instructed you 
to halt at Dabnitsa for a few days with a directive. Finally, you pledge to pro- 
ceed quickly after this obligatory halt. The contents of your communication 
and Yusuf Pasha's directive have thus become known to us, and we have sub- 
mitted the documents to His Imperial Majesty for review. Indeed, the infantry 
force is a hindrance to a quick march, while stumbling upon the forces of Yusuf 
Pasha clearly exacerbated the situation. However, as you know, the time is ripe 
for scoring success, and the current state of affairs requires all our functionar- 
ies to report to their assigned posts at once with dedication to demonstrate 
their piety and bravery. Your Excellency needs not a stern warning as a vizier 
who always strives to live up to our expectations by accomplishing your duties, 
with God's help. We ask of you by this letter to do your best to reach Larissa at 
once and to devote yourself to performing your duties in harmony with other 
functionaries, since this is the perfect time to earn reputation and make a 
name for yourself. 


1 Dabnitsa (Turk. Dubniça, Gr. Ncoónvtcoa): town in southwest Bulgaria. 
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[579/141, regarding the replacement of hostages from Lesbos | 

To the Superintendent of Lesbos 

May 16, 1823 

We have received your letter requesting the release of six men taken as hostages 
from among the notable reaya of the island of Lesvos. Having been detained by 
the bostancibas: for more than a year, you asked them to be replaced with six 
new hostages, all chosen from among the notable reaya. This letter is to inform 
you that the hostages you sent have arrived and that the former six hostages 
have been released. 
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[579/142, regarding instructions for the recapture of the Morea| 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

May 17, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you confirm the 
receipt of our previous communication announcing the imperial decree about 
the dispatch of three thousand Evlad-t Fatihan troops and three to four thou- 
sand other troops [of various origins] to [the aid of] Yusuf Pasha in Patras. 
You notify us about the hardships involved in transporting so many men from 
Preveza on boats. You suggest rather that, during the march of the army of the 
Morea from Alamana forward, in addition to the troops under Alo Agha [miit- 
esellim of Banialukal, three thousand Evlad-: Fatihan troops and three thou- 
sand additional men collected from the villages should be placed under Alo 
Agha’s command and dispatched from Lamia to Nafpaktos through Amfissa 
and Lidoriki You also point out that Alo Agha entertains hopes for promo- 
tion with some justification and plead with us to bestow on him the title of 
kapıcıbaşı. Finally, you request us to forward three to four thousand purses of 
piasters, because of your current financial strain. The contents of your com- 
munication have thus become known to us, and we have submitted your let- 
ters to His Imperial Majesty for review. His Imperial Majesty has approved 
your suggestion and ordered you to take care of the suggested arrangement, 
because it is our priority to rush troops to Yusuf Pasha in Patras. While it is 
desirable on the part of the Sublime State to promote those who do not spare 
efforts to serve religion and the Sublime State, Alo Agha has not completed 
his mission yet. This necessitates the delay of his promotion until he demon- 
strates his diligence and loyalty. You are to supervise him in his duty of lead- 
ing those troops through the localities you pointed out for deployment under 
Yusuf Pasha. As the question of the Morea remains the most significant mat- 
ter requiring the utmost attention of the Sublime State, the central treasury 
is currently short of cash. You need no explanation about the royal favor you 
enjoy despite our fiscal issues, based on the expectation of winning victory, by 
the grace of God. We pointed out in our previous response to your past com- 
munication that His Imperial Majesty accepted your request to transfer two 
thousand purses of piasters from the future revenues into a cash delivery. We 
informed you that we thus sent you one thousand purses of piasters in cash, 
with the remaining half to be sent within ten days. As we were about to send 
the latter sum, we received a new communication in which you related that 
Ómer [Vrioni] Pasha had returned the decree ordering the transfer of funds 
to him from the revenue sources withheld from [Tepedelenli] Ali Pasha, on 


1 Lidoriki (Turk. Olunduruk, Gr. Atéwetxt): village in south-central Greece, east of Amfissa. 
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the grounds that it was impossible to collect these revenues assigned to him. 
In the same vein, we have assigned you 2,021 purses of piasters from the rev- 
enues of the sancak of Trikala that were withheld from Ali Pasha. However, you 
claim in this recent communication that this was not the time for collecting 
these revenues, despite the arrival of the relevant imperial order. You suggest 
rather that we forward to you at once three to four thousand purses of piasters 
in cash, delaying the collection of the assigned revenues until you fully move 
forward and deploy the troops arriving at your side, as the campaign season 
is open. You also express your gratitude for returning the goods and belong- 
ings of the late Receb Pasha to his inheritors in return for 100,000 piasters and 
for promoting his son, Abdurrahman Bey, to the rank of mir-i miran. Although 
Ómer Pasha alleged that he was unlikely to collect the assigned revenues in 
a short while, [we have learned from] his scribe Kosta Gramatik—who was 
recently sent back [to Omer Pasha]—and other men of knowledge [of local 
affairs] that Omer Pasha was assigned very healthy revenues that are easy to 
collect. Thus, Ómer Pasha's concerns are not worth considering. Nevertheless, 
you say that you are about to send the troops forward, as the campaign season 
has set in. Therefore, it is incumbent on us to support you, even though infinite 
expenditures make it difficult to transfer the amount of cash you need. It His 
Imperial Majesty's will to send you one thousand additional purses of piasters, 
apart from the aforementioned sum of two thousand purses, half of which was 
sent previously. This time we send you two thousand purses of piasters, includ- 
ing the remaining half of the previous sum and the additional one thousand 
purses. Thus, you will have received three thousand purses of piasters in total. 
This being said, it is still necessary to collect the assigned revenues mentioned 
above. As stated previously, our agents arranged for this revenue transfer from 
sound and healthy resources, based on the guidance of knowledgeable people. 
Loyalty requires us to wish for the well-being of the Sublime State, which is 
our benefactor. You should exert yourself to collect these assigned revenues, 
since we have met all of your financial demands by forwarding three thousand 
purses of piasters. His Imperial Majesty wills you to commence the operations 
immediately in unison with other functionaries. This letter is to instruct you to 
attack the enemies of religion from all sides and seek retribution from these 
heathens without wasting time, which, as we understand from your correspon- 
dence, is most favorable right now. You should exert yourself diligently to your 
duty and send news of conquest, which the commoners and the elite alike 
have been awaiting. 
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[579/145, regarding the funding of the commander-in-chief of the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 

May 18, 1823 

His Excellency Yusuf Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea, 
sent us a letter reporting that he left Bitola on the 27th day of Saban [May o, 
1823 | for Larissa and that he was in need of cash funds. Ina note Your Excellency 
sent to your agent in Istanbul on the matter of financial requests, you pointed 
out that you would supply Yusuf Pasha, who was about to arrive in Larissa, with 
cash when he is deployed in the Morea. We have forwarded to you a total of 
four thousand purses of piasters in cash up to now, and, based on the approval 
of your petition, you should lend Yusuf Pasha the financial support he needs. 
Besides, there is no way to cope with separate requests of viziers and function- 
aries for financial support on an individual basis. Thus, it has recently been left 
to your discretion as the commander-in-chief with full powers to evaluate such 
requests and deliver funds to your subordinates as needed. It is His Imperial 
Majesty’s will that you give Yusuf Pasha a suitable amount of money when he 
arrives at your side, if he is in need of it. Therefore, we have communicated to 
him to forward his request to you when he arrives in Larissa, in line with the 
proper procedure. 
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[579/155, regarding prodding Mustafa Pasha into action| 

To the Mutasarrıf of the Sancaks of Shkoder, Ohrid, and Elbasan 

[Mustafa Pasha] 

May 27, 1823 

We have received Your Excellency's correspondence in which you express your 
gratitude for your appointment to the sancaks of Ohrid and Elbasan, in addi- 
tion to Shkoder, of which you are currently the mutasarrif. You suggest that 
your uncle-in-law Hasan Bey, son of Yusuf Bey of Debar/! should serve under 
your command with 1,500 men recruited from Debar and Mat, on the condi- 
tion that the Sublime Porte would pay their salaries for a period of two months. 
You have communicated to your agent in Istanbul that Hasan Bey should be 
granted the title of kapıcıbaşı, so that he will be held in high respect in Mat and 
Debar. We have been pleased by your cordial expression of gratitude and pre- 
sented your correspondence to His Imperial Majesty. You are among the viziers 
from whom His Imperial Majesty expects the rendition of good service and 
demonstration of gallantry and whose prestige His Imperial Majesty would 
like to see growing. Thus, His Imperial Majesty desires the fulfillment of your 
requests, and, in the present case, your plea for the deployment of Hasan Bey 
under your command is suitable. However, the suggestion that he recruit 1,500 
men with their pay of two months being sent in cash from here is not congru- 
ent with the present situation and aims at hand. This is by no means to deny 
you money, but it stems from a number of drawbacks that you already know. 
The glory and fame of the hearth of Shkoder, as well as the reputation and dig- 
nity of your ancestors vis-à-vis the Sublime State, have stemmed from the many 
praiseworthy deeds performed selflessly in past campaigns without demand- 
ing military salary or monthly pay. We expect you to render good service in this 
religious duty with which you are entrusted. Obviously, you enjoy royal favor, 
and nothing will be withheld from you in this endeavor. It is no secret that the 
Sublime State suffers from a shortage of cash due to the infinite expenses it 
bears. That said, the sum to be forwarded as the pay of two months for Hasan 
Bey's proposed retinue of 1,500 men is still a negligible one for His Imperial 
Majesty. However, it is not appropriate to deploy side by side the troops receiv- 
ing monthly pay and the troops raised from Shkodér by the established custom. 
As required by your dynastic legacy of diligence and uprightness, you should 
drop this matter in order to keep the ancient fame and glory of the dynasty of 
Shkodér untarnished. We assure you we will do whatever is necessary upon 
the submission of the accounts, in the event that you give Hasan Bey bonus 
money for the number of troops he may bring to your service. In short, we will 


1 Debar (Turk. Debre, Gr. Aigpy): town in western North Macedonia. 
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do our best to support you in all of your affairs, provided that you demonstrate 
your dynastic legacy of serving the Sublime State with distinction to be eligible 
for royal favor. His Imperial Majesty affirmed your suggestion to grant Hasan 
Bey the title of kapıcıbaşı, we have sent you the letter of appointment and the 
imperial decree ordering him to join you with as many troops as he can assem- 
ble. We expect you to bring him under your command immediately. Based on 
the royal favor and confidence he has entertained for the dynasty of Shkodér, 
His Imperial Majesty ordered you to serve religion and the Sublime State dili- 
gently with the pure intention of seeking retribution from those heathens who 
rose against the Mohammedan State and committed all kinds of treason and 
despicable deeds against Muslims. Thus, we would expect you to have taken up 
your military command by now, in order to perform valiantly such a duty that 
would bring you salvation in this world and the next. Nevertheless, you have 
been slow in acting upon your orders. Evidently, there is no sign of mobiliza- 
tion on your side, which has definitely required His Imperial Majesty's inquiry. 
This letter is to invite you to join the expedition, if you have not done so prior 
to your receipt of this letter, in order to deserve the royal confidence placed in 
you and to communicate to us your news of mobilization immediately for His 
Imperial Majesty's information. 
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[579/160, regarding the inaptitude of the army] 

To the Commander-in-Chief of Rumelia |Kóse Mehmed Pasha] 

May 29, 1823 

We have received Your Excellency's letter in which you confirm the arrival 
of our communication regarding the forwarding of one thousand purses of 
piasters in cash and the assignment of two thousand purses of piasters from 
the confiscated revenues of [Tepedelenli] Ali Pasha. Arguing that it is dif- 
ficult to collect these revenues at this point, you plea for the dispatch of a 
substantial amount of cash instead, lest the military operations are under- 
mined in the campaigning season. You also mention the dissension over the 
military pay that the light cavalry under your command dared to cause. You 
note that you have appended the correspondence from Yusuf Pasha in Patras 
asking you to deliver the pay of his chief musketeer, Mehmed, which fell into 
arrears, along with the relevant register. Finally, you relate that Emin Agha, 
who is defending Nafpaktos, pleaded with you for his payment. The contents 
of your communication have thus become known to us, and we have submit- 
ted your letters to His Imperial Majesty for review. As we have written to Your 
Excellency repeatedly, there is a dearth of cash in the central treasury because 
of our infinite expenses, and this makes it difficult to forward cash funds in 
substantial amounts. When you asked for three to four thousand purses of 
piasters in order to prevent the delay of the imminent victory, we forwarded 
to you one thousand purses of piasters, the arrival of which you confirm in 
this correspondence. This was despite the fact that we actually assigned to 
you the most accessible revenues from Ali Pasha’s estate. Apart from this, we 
dispatched to you one thousand additional purses of piasters and, later on, 
two thousand additional purses of piasters. We trust that the present request 
for cash funds precedes your receipt of the abovementioned funds; God will- 
ing, they will arrive by your side soon. You imply in your note addressed to 
your agent in Istanbul that you would be able to complete your mission at this 
time, if only you had three to four thousand purses of piasters. Given that we 
have forwarded to you four thousand purses of piasters in cash, you have no 
excuse for not exerting yourself to accomplish your mission. We have come 
to notice with dismay that, while we fulfilled your cash demand fully despite 
fiscal strain, you have not moved forward an inch, accomplishing nothing, 
although spring is almost over and summer is setting in. Besides, His Imperial 
Majesty is inquiring into your lack of zeal and ineptitude, as he placed his 
royal confidence and hope in you. As for the matter of salaries in arrears, you 
must decide fairly about the case of Yusuf Pasha’s chief musketeer and pay 
him, using the funds we have made available to you. We have no doubt that 
Emin Agha's recent petition had been sent prior to our dispatch of 100,000 
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piasters to you to be forwarded to him. Obviously, he must have been relieved 
of his financial strain with the delivery of this sum by now. This letter is to 
instruct you to put aside your excuses and exert yourself with diligence with- 
out wasting time to perform your duty. You should bring this incident to a 
felicitous conclusion, thus deserving royal confidence and favor. 
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[579/161, regarding the dispatch of a surgeon and an engineer to Patras] 

To the Castellan of Patras [Yusuf Pasha of Serres] 

May 29, 1823 

We have received Your Excellency’s congratulatory address for our victory 
with great delight [reference to unclear historical event]. We have also been 
informed about the content of your note to your agent in Istanbul, concerning 
your need for a surgeon and an engineer. We nurture sincerity and reverence 
for you for serving religion and the Sublime State with distinction and demon- 
strating piety and perseverance in the Morea. You are expected to continue, 
God willing, to render service revered by the commoners and the elite and thus 
live up to the royal trust placed in you. Concerning your request for a surgeon 
and an engineer, it is beyond our power to send them for the time being, since 
the imperial navy has already left Istanbul, whereas it is impossible to dispatch 
them overland. Nevertheless, we have communicated with the grand admiral 
about your need for a surgeon and instructed him to send you one, leaving 
aside your request for an engineer. This letter is to encourage you to perform 
your deeds with perseverance, determination, and bravery. 
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[579/164, regarding the imperial navy setting sail and a Samiot attack 

on an Anatolian village] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

May 30, 1823 

We have received your communication sent in response to our correspon- 
dence requiring Your Excellency to set sail from the Dardanelles at once. You 
point out that the imperial navy has been at anchor off Cape Nara, delayed 
by the procurement of the rations of the crew to the ships under the riyala 
bey's command. In addition, the frigates, corvettes, and merchant ships that 
were supposed to follow the navy to the Dardanelles from behind have not 
arrived yet. Your Excellency maintains that the navy will depart as soon as 
they arrive. We understand that the rebellious infidels have withdrawn for 
now, but this should be because of their sinister plots. You also inform us 
that the riyala bey fitted out the frigate that had taken shelter at the port 
of Foca,! due to a fear of pirate ships, and added it to his command. The 
contents of your communication have thus become known to us, and we 
submitted your letter to His Imperial Majesty. Your Excellency is among the 
great viziers of the Sublime State, who made the rendition of distinct and 
loyal service to religion and state your utmost priority as a token of your 
innately devout and diligent character. His Imperial Majesty is fully confi- 
dent that Your Excellency will perform commendable deeds in the fulfill- 
ment of this and all other duties, by the help of God. We have no doubt that 
Your Excellency will exert every effort to make it possible to take vengeance 
on the enemies of our religion. The frigates, corvettes, and merchant ships 
must have joined the imperial navy by now, since we have already sent them 
together from here. Thus, Your Excellency will surely leave the Dardanelles 
to carry out the intended mission. However, the bandits do not sit idly. They 
take to the sea and commit all sorts of treacheries and mischief against the 
Muslims. Therefore, it is imperative that the imperial fleet should leave the 
Dardanelles at once to scatter and crush them. The castellan of Izmir has 
recently communicated to us that some infidel brigands from Samos raided 
the village called Ipsili on the coast of Seferihisar in the sancak of Sigla. They 
dared to commit treachery by murdering some of the residents and plunder- 
ing their goods. The villagers ran away to the town of Seferihisar with their 
lives, only to find out that the infidel reaya of Seferihisar had dared to rise up 
in rebellion; so the [Muslim] folk charged on the reaya with swords in hand. 


1 Foça (Gr. ®oxata): town and district on the Aegean coast of Turkey, northwest of Izmir. 
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We are passing this information on as decreed by His Imperial Majesty and 
ask Your Excellency to avoid further delays in the departure of the impe- 
rial navy if it still is at anchor. Your Excellency must take every necessary 
measure to scatter and annihilate those bandit boats and to be on the alert 
against the trickery of the infidels at all times. 
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[579/172, regarding amnesty granted in the region of Volos | 
To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 
June 4, 1823 

We have received your communication in which Your Excellency relates that 
you had sent a military force to the twenty villages neighboring Trikeri in the 
Volos district that insisted on their rebellion, as stated in your past corre- 
spondence. You state that after their refusal to surrender peacefully the battle 
started, and eventually seventeen villages asked for royal pardon. They were 
granted their wish on the condition that three respectable men from every 
village were to be kept as hostages in the Castle of Volos; that they were to 
deliver their arms; that they were to provide auxiliary services to our forces; 
and that they were to transport supplies on their pack animals. Your Excellency 
reports that you sent to Istanbul the severed heads and ears of the infidels of 
the remaining three villages who insisted on their rebellion, along with the 
standards taken in the battle. Having deployed some troops in these villages 
along with a Pandur [local militia], Your Excellency has forwarded the prom- 
issory notes in Greek and Turkish granted to the villagers’ request of pardon 
and requested the appointment of a derbend agha. Finally, we understand that 
Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, communicated to you about 
his departure from Shkodér on the zoth day of Ramazan [May 31, 1823] to reach 
his assigned post. The contents of your communication have thus become 
known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty. Your efforts regard- 
ing the pacification of the infidels who asked for mercy and the destruction 
of the others who insisted on their rebellion have given us great pleasure. The 
severed heads and ears and the standards were tossed on the ground in front 
of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace] to serve as an example. However, 
no promissory notes in Greek and Turkish regarding the pacified villagers has 
appeared in the package Your Excellency has sent here, in contradiction to the 
statement in your correspondence. We assume that Your Excellency has forgot- 
ten to include them in the package. Based on your explanation, the conditions 
stipulated to these villagers for royal pardon seem to be in congruence with 
the instructions and orders sent from here. We ask Your Excellency to observe 
the rules of eligibility for receiving royal pardon in your future dealings with the 
rebels. As pointed out previously, Your Excellency should ensure that Mustafa 
Pasha will not suffer any shortage of supplies and provisions. Your Excellency 
shall use your best endeavors in order to enable him to fulfill his duty. 
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[579/173, regarding Yusuf Pasha's instructions for the planned offensive 

on the Morea] 

To Yusuf Pasha of Serres |Castellan of Patras] 

June 6, 1823 

We have received Your Excellency's correspondence informing us that His 
Excellency Mehmed Pasha, Commander-in-Chief of Rumelia, has sent you 
a mandate and pay tickets to hire ten thousand salaried Albanian soldiers at 
once and that he has made arrangements for recruiting Evlad- Fatihan troops 
and soldiers from the kazas of Rumelia to serve under your command for the 
planned offensive to take revenge on the enemies of religion. However, you 
report that you arrived in Preveza to recruit soldiers yourself, with the consid- 
eration that the soldiers to be dispatched by Mehmed Pasha would not arrive 
in time. Thus, Your Excellency requests us to drop this recruitment plan and, 
instead, forward to you the two-month pay in advance, in order to encour- 
age the soldiers whom you propose to recruit to join the jihad. In addition, 
you remark that you need a commissary officer to take care of provisions. 
Mehmed Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, also con- 
firmed that you intended to seek retribution from those infidels, as required 
by your piety and sense of honor, by recruiting soldiers in Preveza and that 
you would report back to your military post as soon as possible. The contents 
of your communication have thus become known to us, and we have submit- 
ted your letters to His Imperial Majesty for review. We have no doubt that 
you will serve [our] religion and the Sublime State and perform praiseworthy 
deeds by way of taking revenge on the enemies of our religion, because you 
are one of our viziers gifted with loyalty, uprightness, valor, and courage, who 
has spent nearly two years in the depths of the Morea and acquired a great 
deal of knowledge about the deeds and manners of the infidels. We have no 
doubt that you went to Preveza to recruit soldiers, as you were concerned that 
the governor of Rumelia would again fail to send you supplies and reinforce- 
ments just as in the previous year. We are sure your conduct was a result of 
your unawareness of the fact that we are keeping a tight control over the situ- 
ation this year. That said, it is also essential to assault the infidels from the 
fortifications that you have been defending thus far successfully. In addition, 
Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, is put in charge of the region 
of Acarnania by imperial decree, and your overland march via this route would 
come to mean that you would be cutting in front of him. Thus, you should be 
quick to recruit two to three thousand men and take them along from Preveza 
to Patras on boats, in which case the total number of robust soldiers under 
your command would reach four to five thousand, including your retinue of 
1500 men currently deployed in Patras. This way, Mustafa Pasha's order of 
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mobilization would not be violated by a likely confrontation between you and 
him. His Imperial Majesty has affirmed our suggestion that you should launch 
a simultaneous offensive on the infidels when Mustafa Pasha and other viziers 
attack Acarnania and the Morea in waves. We have instructed your council 
clerk, Said Efendi, about the details of this plan and expressed to him that Your 
Excellency stands high in royal favor here. He has been sent back to you to 
explain these points to you verbally. On the orders of His Imperial Majesty, we 
also entrusted your council clerk with five hundred purses of piasters as a royal 
gift. The governor of Rumelia had previously ordered the dispatch of seven to 
eight thousand men to Patras. We replied, instructing him first to learn your 
opinion about their dispatch and deployment. As for your request for a com- 
missary officer, you have already made large purchases of supplies, and the 
imperial navy is also bringing you a substantial quantity of victuals. We have 
previously let you know through the grand admiral that, until the arrival of the 
provisions, you were free to buy thirty to forty thousand bushels of grain from 
the miistemen merchants at affordable prices by bills of exchange to be cashed 
in Istanbul. Thus, there is no need to appoint a commissary officer to you for 
the time being. You should conceal that you offer monthly pay to hire soldiers, 
lest it is emulated in the army of Shkodér as well, in which case the customary 
method will be abandoned and things will get out of control. This letter is to 
instruct you to recruit two to three thousand soldiers and take them to Patras 
at once, in order to prevent a rift with Mustafa Pasha, so that you can attack the 
infidels simultaneously when Mustafa Pasha and other functionaries launch 
the planned offensive. You should communicate with the governor of Rumelia 
to decide on the best possible place to raise the troops assigned to you, as men- 
tioned at the beginning of this letter, and exert yourself to demonstrate the 
determination and sense of honor that His Imperial Majesty expects of you. 
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[579/175, regarding the preparations for the attack on the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Kése Mehmed Pasha| 
June 6, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate the 
arrival of Yusuf Pasha [of Berkovitsa], Commander-in-Chief of the Morea, and 
other functionaries in Larissa, with the exception of the mutasarrif of Ormenio 
[Salih Pasha], who was about to arrive. Pointing out that they needed cash to 
pay their troops, you request us to forward substantial funds. You mention the 
submission of the missive from Reşid Pasha, Mutasarrif of Trikala, relating his 
desperate situation. Yusuf Pasha [of Serres], Castellan of Patras, has informed 
Your Excellency about his arrival in Preveza to hire soldiers on monthly pay. 
Your Excellency thus requests us to forward two-month pay for these men. We 
have also received the letters of Resid and Yusuf Pashas that you forwarded 
to us and submitted them to His Imperial Majesty for review. In response to 
your earlier correspondence and request, we sent you three thousand purses 
of piasters in cash, following His Imperial Majesty’s will. We assume that this 
present financial request was penned before your reception of this sum. We 
have no doubt that you will distribute it among those functionaries in need 
of cash funds. Yusuf Pasha, Commander-in-Chief of the Morea, and Resid 
Pasha also sent pleas for cash transfers from Istanbul. We again believe that 
they wrote these letters prior to the arrival of the aforementioned sum by your 
side and see no reason to forward new sums. Furthermore, it is your duty as 
commander-in-chief to see to such financial requests of our functionaries, so 
that they will not feel it necessary to forward such requests to us. As we believe 
that you should have already received the sum we sent, we ask of you to be 
equitable and frugal in meeting the financial demands of the aforementioned 
pashas and other functionaries. It is necessary to entice them this way to report 
to their military posts and set out to accomplish their task before it is too late in 
the season. Although Yusuf Pasha of Serres arrived in Preveza, we have written 
him to recruit two to three thousand men and take them immediately to Patras 
in order to contribute to bring this Moreot affair to an end. We have also sent 
him five hundred purses of piasters as a royal gift. You previously explained to 
us that Alo Agha [Miitesellim of Banjaluka] will lead the troops you recruited 
for the command of Yusuf Pasha [of Serres] to Nafpaktos for crossing to the 
Castle of the Morea, storming on the way the regions of Amfissa and Ypati. His 
Imperial Majesty, however, ordered us to instruct you to communicate with 
Yusuf Pasha about his view on the matter of transportation of this force, com- 
posed of seven to eight thousand men, to Patras. He might opt for crossing 
them from the port of [the kaza of] Amfissa over to Patras by boat or from else- 
where. We have sent you instructions for Yusuf Pasha, Commander-in-Chief of 
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the Morea, Resid Pasha, and the mutasarrif of Ormenio. We ask you to deliver 
their instructions to them and cooperate with Yusuf Pasha of Serres for the 
transportation of the troops recruited for his command. We expect our func- 
tionaries to demonstrate determination to take revenge on these Greek ban- 
dits immediately. 
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[1713/n, regarding the disbandment of the troops of Yusuf Pasha due to 

Omer Vrioni’s scheming] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

September 16, 1823 

We have received your correspondence in which Your Excellency relates that 
Yusuf Pasha of Serres left his steward with the remaining three thousand men 
in Vonitsa after the dispersal of his troops there and came to the side of the 
imperial navy with his small retinue. Your Excellency states that Yusuf Pasha’s 
presence caused much relief on your part, so that the management of the forti- 
fications in the region and the maintenance of the [Muslim] Moreots who took 
shelter in Patras and of the troops can be organized properly. Your Excellency 
also states that you had lengthy deliberations with Yusuf Pasha over these 
issues. You have delivered to His Excellency the supplies and ammunition allo- 
cated to him, as well as those bought on the spot. Your Excellency informs us 
that you were about to head toward the [Aegean] archipelago, leaving the for- 
mer kapudana Halil Bey at the head of a squadron of fourteen vessels to patrol 
the region in wintertime. According to your report, you are thinking of sending 
three ships to the castellan of Euboea after communicating with him and a 
few more ships to Trikeri. In addition, you are contemplating sending troops 
to land on Psara and other critical locations for raiding. Your Excellency also 
sent us the list of the ships to remain for the winter operations, as well as the 
inventory of various supplies delivered to Yusuf Pasha, and state that you will 
send the receipts taken from him and other recipients soon. The contents of 
your communication have thus become known to us, and we submitted the 
documents to His Imperial Majesty. Your Excellency is among the great viziers 
of the Sublime State, renowned for his devotion and determination. Thanks to 
your exemplary character, you are always deemed worthy of employment in 
the execution of important duties. Your Excellency has proven this once more 
by achieving your present mission with distinction, as suggested by the register 
sent here that testifies to the purchase of plenty of provisions, which, we hope, 
will remove any likely hardship our forces may suffer in the future. Given your 
full discretionary powers, Your Excellency is free to decide on the proper course 
of action, depending on the state of affairs, and to cruise accordingly with a 
view to overwhelming the infidel brigands wherever you deem fit. Having read 
that Your Excellency has already decided to set sail for the [Aegean] archi- 
pelago after taking the necessary precautions in the waters of the Morea, His 
Imperial Majesty inserted the prayer: “May he be victorious and glorious all 
the time,” atop of your report. In accordance with His Imperial Majesty’s will, 
we instructed the superintendent of the imperial arsenal to record the ships 
left behind for wintertime in the relevant registers and referred the matter of 
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provisions to the chief accountant. We ask of Your Excellency by this letter to 
exert yourself to take vengeance on those infidels and end this affair, as a token 
of your innate devotion and zeal. 


Postscript: Your Excellency implies in the report that the troops of Yusuf Pasha 
dispersed because of the incitement and sedition of Omer Pasha [Vrioni], 
Mutasarrıf of Ioannina. Because of this, you argue, we must give Yusuf Pasha a 
lenient treatment, as dictated by the current state of affairs. This is a fitting sug- 
gestion indeed. We will continue to treat him with leniency and benevolence, 
as in the past, and we have sent him a communication to this effect. Having 
received this letter, Your Excellency must strive toward carrying out your duty 
with determination. 
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[1713/12, regarding the disbandment of the soldiers under Yusuf 

and Salih Pashas] 

To the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha}! 

September 16, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you express 
the necessity to recruit troops afresh, as the soldiers under Yusuf Pasha [of 
Berkovitsa], Commander-in-Chief of the Morea, and Salih Pasha, Mutasarrif 
of Ormenio, have disbanded. Accordingly, Your Excellency states that you paid 
the accrued wages of the forces under Mahmud Pasha of Prizren and Cafer 
Pasha of Peqin? partly by the cash confiscated from [Kóse] Mehmed Pasha, 
your predecessor in office. Although you are contemplating sending forth Resid 
Pasha [Kiitahi], Mutasarrıf of Trikala, at the head of ten thousand troops, it is 
only possible, as you argue, if we send three to four thousand purses of pias- 
ters to cover the accrued wages, as well as advance payments. We understand 
that you intend to accompany them in their march forward if need be. As for 
Euboea, Your Excellency refers us to the report of the courier whom you have 
sent to Istanbul, for he had previously gone to that region on the orders of your 
predecessor. Finally, you point out that the correspondence of your predeces- 
sor addressed to Istanbul, as well as those communications you have received 
from the regional authorities, are all appended to the package you have sent us. 
The contents of your communication have thus become known to us, and we 
submitted the documents to His Imperial Majesty. It would be rather redun- 
dant to reiterate to Your Excellency that the treasury is about to run out of 
cash, because of the debilitating expenditures due to the prolongation of the 
troubles in the Morea and the intensification of the disturbances. However, it 
is His Imperial Majesty’s desire that the disturbances in the Morea come to an 
end before winter sets in. While in your capacity as commander-in-chief you 
are encumbered with the Moreot affair as the sole authority, we know that it 
is impossible to recruit troops without money. Thus, by His Imperial Majesty’s 
decree, we have sent you three thousand additional purses of piasters in cash, 
in addition to the one thousand purses of piasters previously sent through 
the first chief equerry. All being equal to four thousand purses, we have thus 
fulfilled your request conveyed in the correspondence. His Imperial Majesty 


1 Kése Mehmed Pasha was dismissed from office on August 23, 1823, and was replaced by 
Ebulubud Mehmed Emin Pasha, Mutasarrif of Thessaloniki. The Imperial Council accused 
him of remaining “powerless” since the day of his appointment. In his imperial rescript 
above the minutes of the Imperial Council meeting, Mahmud II wrote: “He was a courageous 
man. Despite the fact that he was granted all sorts of favors and liberties, he made a mess of 
his office.” (see BOA/HAT 39261). 

2 Peqin (Turk. Pekin, Gr. Ilextv): town in west-central Albania, west of Elbasan. 
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desires Your Excellency to send Resid Pasha forward at the head of a large 
force, while you must use your own discretion whether or not to accompany 
him, since you are granted full discretionary powers in your office. We ask of 
Your Excellency by this letter to strive to put an end to this trouble in the Morea 
in this holy year, before the winter arrives and the efforts falter, as ordered by 
His Imperial Majesty and expected of your innate qualities of devotion, prow- 
ess, zeal, and gallantry. Your Excellency shall send Resid Pasha forward with a 
sizable force and rush a sufficient number of troops to Yusuf Pasha and Salih 
Pasha, thereby demonstrating your competence and devotion in the execution 
of your office. 
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[1713/35, regarding the fortification of the frontiers against Russia] 

To Ibrahim Pasha, Former Mutasarrıf of Hiidavendigar and Kayseri, 

who is now appointed Castellan of Braila 

September 24, 1823 

It was deemed suitable to send Your Excellency to Bursa with the intention of 
putting the issue of Samos into action [preparing an attack on Samos], as had 
been written in the secret correspondence that was previously exchanged. It 
was thus ordered that you quietly set forth. Your reports regarding the mobili- 
zation of the necessary forces have just been received, and the plan has been 
put into a course of preparation and execution. At the present time, however, 
the state functionaries have been unable to cope with the task of crushing 
the brigands, and the winter season is drawing nigh day by day. Also, it is still 
uncertain how the foreign powers and especially the Russians will react. For 
these reasons, and according to some rumors and news, it is apparent that 
the Sublime State must be extremely prudent. It is evident that the existing 
circumstances demand that great care be taken and rigorous work done, so 
that the necessary fortifications are made without seeking a pretext to dodge 
this duty. This most important task must be swiftly embarked upon: to rein- 
force and fortify the imperial fortresses along the Danube and of such a large 
frontier [town] as Bráila. Even though the reinforcement of these fortresses 
with military stores and provisions has been secured, there is no doubt that the 
defense of the frontier and the control of the forces will be achieved through 
the presence of a zealous and trustworthy man. Your Excellency is compara- 
ble to no other as one of the greatest viziers of the Sublime State, who has 
deserved the most gracious favor and trust of His Imperial Majesty and who 
possesses innate fidelity and acuity. You have also acquired knowledge of all 
sorts of methods and affairs during your residency here. Although the issue 
of Samos has currently been entrusted to Your Excellency, by virtue of the 
principle of giving priority to the matter of greatest importance, you shall go 
to Bráila at once, and the issue of Samos will be assigned to a suitable vizier 
from Anatolia. As it is expected that Your Excellency will have objections to 
these decisions [uncertain translation], your appointment to the defense of 
Bráila has been sanctioned by His Imperial Majesty, and an imperial edict has 
been issued to this regard. The sancaks of Hüdavendigar and Kocaeli! have 
been assigned to His Excellency Galib Pasha, former mutasarrif of Kayseri; and 
it has also been ordered that his predecessor, His Excellency Ebubekir Sidla 
Pasha, be appointed to Larissa. In accordance with the principle of the frontier 
guardians, Your Excellency shall perform the procedure of being installed in 


1 Kocaeli: sancak in northwest Turkey, with Izmit (Nicomedia) its capital. 
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office when you arrive in Braila, and, once this is done, Ebubekir Sidki Pasha 
shall immediately depart for Larissa. In this respect, the appointment of Your 
Excellency to the defense of Braila is not an offence to you; it is caused by 
the necessity of a person such as Your Excellency to be present in this region 
for the time being, because of the favor and trust that are placed in you. In 
accordance with the requirements of the imperial firman, it is commanded 
that Your Excellency immediately departs from Bursa with the available select 
soldiers and your full suite of attendants, goes through Gallipoli and quickly 
marches directly to Bráila. You shall swiftly put yourself to work once you 
arrive in the town, so as to complete its defense. Your Excellency is to do your 
utmost to employ your wisdom and acuity, in order to keep the issue of Samos 
as secret and confidential as it was; and—with God's help— [start to] observe 
with circumspection, wisely and gently, the foreigners the instant you arrive in 
Bráila and try to understand [their] affairs; and at any rate effectively prove the 
zeal that is expected from you. 
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[1713/40, regarding the provisioning of Euboea] 

To the Governor of Rumelia |Ebulebud Mehmed Emin Pasha] 

September 26, 1823 

We have received Your Excellency’s letter in which you state that His Excellency 
the castellan of Euboea [Omer Pasha] sent Your Excellency reports with regard 
to the scarcity of provisions in the Castle of Euboea [| Chalkida].! Your previous 
and later letters on the matter of the dispatch of forty to fifty thousand bushels 
of provisions from Istanbul by miistemen vessels have also been brought to our 
attention. The summary of his reports makes it apparent that there was want of 
provisions, for those that had arrived with the imperial navy had been allotted 
to the rations of the commander-in-chief of the Morea. Furthermore, for a few 
years the said castellan has been losing power, while enduring great expenses. 
Owing to this fact, and to the point that there must be at least five thousand 
soldiers under his command, the amount of expenses that is necessary for this 
number of soldiers is to be paid by the Sublime State. Copies of all of these 
have been presented before His Imperial Majesty, who has considered them 
benignly. Although plenty of provisions were previously transported to the said 
castle [Chalkida] by the imperial navy, they were thus expended for the assem- 
bled forces. In this respect, a solution must be found to dispatch some provi- 
sions again. Your Excellency suggests in his report that we ship provisions from 
Istanbul by miistemen vessels. The miistemen merchants, however, now refrain 
from transporting such goods; and even if they do transport them, they do not 
take them to the intended destination. In view of this, and of all other sorts 
of inconveniences they cause, this practice will no longer be followed, with 
immediate effect. As Your Excellency knows, half of the provisions that are to 
be purchased in Thessaloniki in this blessed year are to be flour, and the other 
half are to be made into hardtack. It has previously been commanded that they 
be prepared, so as to be dispatched to the Morea in case of need. According 
to the requirements of His Imperial Majesty’s will, it has been written to His 
Excellency the grand admiral, so that he take and transport sufficient quanti- 
ties of flour and hardtack to the Castle of Euboea [Chalkida], or, if they are not 
prepared, wheat and barley equivalent to [this quantity of] flour and hardtack; 
and that he carry out whichever of these options is possible. It has also been 
written to His Excellency the mutasarrif of Thessaloniki that he should deliver 
[the provisions] to the lord high admiral. Although it seems that the castellan 


1 Chalkida (Turk. Egriboz, Gr. XaAx(8a): capital town of Euboea, known also historically as 
Negroponte in western languages. The Castle of Chalkida was destroyed in the late nine- 
teenth century. The Ottomans used the same toponym, Eğriboz, for both the entire island of 
Euboea and its chief town, Chalkida (Chalcis). 
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of Euboea must be worthy to be supported with imperial aid, with his being a 
new vizier, it will not—as he has written—be possible to keep pace with the 
allotment of expenditure, owing to the emergence of some other obstacles. 
As Your Excellency is the commander-in-chief of Rumelia with full powers, 
therefore, providing separate aid to the castellan of Euboea from Istanbul and 
[allowing] for this and that to be said will necessarily inflict harm on the influ- 
ence of the commander-in-chief and complicate affairs. We have sent an offi- 
cial response to the said castellan, in order to inform and remind him that it 
has been written to the grand admiral to resolve the provisions issue in this 
manner; and that such cases and requests are addressed to the commander-in- 
chief; and that whatever the urgency of the situation is, it is to be supervised by 
Your Excellency, for you are the commander-in-chief, and that such cases must 
hereafter be referred to the commander-in-chief. It is commanded that Your 
Excellency bears in mind that it is within the responsibilities which have been 
conferred upon you, and it is [also] required by His Imperial Majesty's will, to 
verify to what extent the said castellan needs actual aid and to send him a sum 
of money, which Your Excellency deems suitable, from the sum that has been 
sent to Your Excellency, and henceforth to render the necessary aid in various 
ways; and that he at any rate performs his duties with the requisite wisdom and 
good judgement. 
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[1713/41, regarding the return of Greeks to their hometowns | 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki [Ibrahim Pasha] 

September 26, 1823 

Your Excellency communicated that Captain Mehmed the Arab, one of the 
captains put in charge of the defense of the coast of Thessaloniki by your pre- 
decessor, encountered in a harbor on the island of Thasos an English vessel 
at anchor, whose captain was called Niko, son of Desmo [uncertain reading]. 
Captain Mehmed the Arab discovered several reaya in the vessel hold, who had 
been boarded en route [illegible words]. The reaya and the said vessel were 
summoned to Thessaloniki. During the examination of the kad, it appeared 
that some of the reaya were grooms of the late Mahmud Pasha of Drama, and 
some were from the island of Thasos. They embarked upon the vessel for a 
freight of fifteen piasters, making an agreement that the Thasiots would be 
set down at their homelands; and then the others would be transported to 
Stomio and would settle in their villages, which were granted royal pardon. A 
signed register containing the names and standing of these reaya, the decree 
of the kadı of Thessaloniki, and signed copies of the letter that was received 
from the voivode of Thasos and the imperial vessel permit obtained by the 
captain were submitted. The reaya were delivered to the Greek representative 
in Thessaloniki. Your Excellency reminds us that the settlement of these reaya 
in their villages would conduce toward the return of other fugitive reaya. The 
contents of your communication have thus become known to us. It is under- 
stood from the report and the judicial decree of the sharia court that some of 
the reaya are grooms of the deceased [Mahmud Pasha of Drama] and some 
are from Thasos; and that they embarked upon the said vessel so as to settle in 
their homelands and be again granted royal pardon. Furthermore, it does not 
require any explanation for Your Excellency's express wish that these reaya be 
settled in their proper places, as requested in your report, for this must cause 
the return of other fugitive reaya. It is manifest that the relations between the 
Sublime State and England are peaceful and sincere, and also that it will not 
be necessary to detain a true müstemen vessel of this friendly country, for this 
vessel is not a pirate vessel, namely, it is not a Hydriot or Spetsiot ship taken [by 
the brigands?] by some means. It is therefore commanded that the said reaya 
be settled in their proper places, as noted in Your Excellency's report, and, in 
case the said vessel is indeed English and it is still in the port of Thessaloniki, a 
friendly attitude be demonstrated toward it and it be released. 
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(1713/42, regarding the dispatch of Reşid and Omer Pashas to the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

September 26, 1823 

We have received Your Excellency’s letter in which you mention the arrival 
of our letter regarding the dispatch of Their Excellencies the Mutasarrif of 
Trikala Reşid Pasha [Kütahi], the Mutasarrif of Ioannina Omer Pasha [Vrioni], 
and the Mutasarrif of Aydin Yusuf Pasha to the Morea and some other mat- 
ters. Furthermore, you also explain that 4,500 soldiers who have been mobi- 
lized from Peshkopi,! Mat, and Pérmet are expected to arrive, [also] the way in 
which Reşid and Omer Pashas will be deployed once the soldiers arrive, and 
that Yusuf Pasha has been sent back to Patras. The contents of your communi- 
cation have thus become known to us, and we have submitted your letters to 
His Imperial Majesty for review. Your Excellency is one of the greatest viziers 
of the Exalted Sultanate, who is endowed with wide experience, good judge- 
ment, knowledge of the best practices, and astuteness. Since the complete 
authority of the office of commander-in-chief has been conferred upon you, 
and as the appointment of all functionaries is dependent upon the consent 
and authority of the commander-in-chief, it is Your Excellency’s responsibility 
to take measures to send Regid and Omer Pashas to the Morea, along with the 
soldiers that will be mustered. It is also clear that the dispatch of these viziers 
to the Morea and the suppression of this unrest depend upon Your Excellency’s 
zealous labors. It is commanded that Your Excellency at once muster and put 
into order the soldiers that are to be assembled, as required by your experi- 
ence and wisdom; and send the said pashas and other functionaries to the 
Morea. You shall do your utmost to set them to work and thus enforce the will 
of His Imperial Majesty and fulfill your religious and patriotic duties. You shall 
demonstrate your precious wisdom and integrity, with which you are pro- 
foundly gifted; and proceed with great haste, so as to confirm the trust that is 
put in you. 


1 Peshkopi (Turk. Debre-i Zir, Gr. Errtoxort/)): town in east-central Albania. 
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[1713/47, regarding the munitions to be transported to Crete] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

September 28, 1823 

We have received the letter of the castellan of Irakleio stating that nothing 
else apart from 21,246 bushels of provisions have reached the island, despite 
the fact that we [also] sent some mortars with the imperial navy. Furthermore, 
the gun carriages and the wheels of most of the 443 pieces of artillery and 
twenty-six mortars of various sorts at the fortress of Irakleio are worn out. 
Since the trees in this area are not suitable for the production of carriages 
and wheels, His Excellency the castellan of Irakleio has requested gun car- 
riages, wheels, and other equipment that are available in the imperial gun 
foundry, as well as fifteen skilled carpenters; and he has forwarded a register 
containing the number of the said artillery. On this account, the matter has 
been confided to His Excellency the chief accountant. Meanwhile, five thou- 
sand cannonballs of various calibers, one thousand portfires, fifty gunpowder 
flasks, twenty pieces of wick wood, ten pieces of portfire tongs, fifty okkas of 
Egyptian wick, and twenty gimlets [uncertain translation], along with han- 
dles, have been prepared from the imperial arsenal for the fortress of Irakleio 
and sent by the ship of Captain Pir Alizade Ahmed, together with the impe- 
rial navy. It is possible to obtain and arrange the requested timber for gun 
carriages here in Istanbul. It may, however, be rather a fair amount to load an 
entire ship, and, if it is to be dispatched with a miistemen vessel, it will require 
a high freight. Furthermore, the miistemen merchants have recently demon- 
strated reluctance to transport such sorts of military stores, and it has already 
been made clear from their letters on the matter that they will not transport 
them now either. Thus, it will be useless to prepare [the timber] in Istanbul. 
Also, we do not know why the military stores that were previously prepared 
by the imperial arsenal and dispatched with the imperial navy have not been 
delivered to their destination yet. In the first place, an enquiry into the matter 
must be addressed to Your Excellency, and the necessary precautions must be 
taken thereafter. The chief accountant has reported that it will be necessary 
to establish and communicate whether the timber for the aforementioned 
gun carriages and wheels will be prepared in suitable places in the sancak of 
Menteşe or on Crete; and if it will be arranged by the kadis and the officers in 
these places; and whether it will be possible to dispatch [the timber] to the 
fortress of Irakleio with the imperial navy or the Egyptian fleet, whichever 
stops by these areas; and also what will be the easiest and swiftest manner, 
and which place will be most efficient and suitable. It is commanded that 
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[Your Excellency] promptly prepare a report as to the reasons why the said 
military stores have not been delivered to their destination yet; and to write 
[to us] with regard to what is the easiest and swiftest manner to arrange and 
dispatch the timber for the gun carriages and wheels and also which is the 
most efficient and suitable place. 
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[1713/54, regarding the inaptitude of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

October 3, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence about the recent activities 
of the imperial navy. Leaving Patras with the etesian winds, the navy spotted 
about fifteen boats of the Psarian infidels while navigating through the archi- 
pelago and chased them until they eluded the navy by taking shelter in the 
port of Psara. Your Excellency informs us that you then led the navy to Lesbos 
to refill the water casks and were planning to set sail again to patrol Euboea, 
Karystos, and other places requiring attention in a few days. Besides, as thirty 
days were left until Kasum, Your Excellency permitted the squadrons of the 
Barbary Regencies that have been serving in the imperial fleet for three years 
to return home for wintering, on the condition that they would join the navy 
by springtime. Pointing out that the sailing season was coming to a close fast 
and the supplies and victuals were running low, Your Excellency would like to 
learn in a timely fashion if we decide on the wintering of the navy and the 
entailing process of the procurement of winter supplies. In that case, you 
would have to set aside the ships that need refitting and send them to the 
imperial arsenal for repairs. Similarly, Your Excellency pleaded with us to 
deliver His Imperial Majesty’s decree on which of the three options to take 
regarding the wintering of the navy. We may either designate a harbor for the 
navy or leave this decision to Your Excellency, whereas a third option would be 
instructing you to bring the navy back to Istanbul after detaching a few ships 
under an able commander. Apart from these matters, Your Excellency recounts 
the communication from Yusuf Pasha, Castellan of Chios, who requested a 
mandate from you that accepts the petition of a group of reaya from Chios 
who had previously fled to other islands and allows them to return, provided 
they lead their lives as law-abiding subjects. Your Excellency enquires about 
the will of His Imperial Majesty on this issue before delivering the requested 
mandate. The contents of your communication have thus become known to 
us, and we submitted the documents to His Imperial Majesty. When we 
appointed Your Excellency as the grand admiral and granted full freedom of 
decision and action in naval operations following the established norm, we 
were convinced that Your Excellency would strive to perform commendable 
deeds, for you are among the great viziers, renowned for your boldness and 
prowess. Yet you have laid anchor at Patras for some time and then cruised all 
the way back to Lesbos without destroying even two infidel vessels. It is now 
completely inappropriate that you are starting to talk about halting the expedi- 
tion by wintering. It is by divine providence that the fleet has so far accom- 
plished nothing, except delivery of provisions to some places. Nevertheless, as 
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we understand from your correspondence, you could not capture the brigands’ 
boats as they hid in the ports because of the etesian winds. Whenever they 
cannot confront the ships of the imperial navy, the infidels’ boats tend to run 
away, which is a wicked trick designed to pursue their objective. They are 
amassing their power steadily this way and becoming each day a more painful 
thorn in the side of the Sublime State. Therefore, we cannot help but ask our- 
selves if it is not really possible to post a few ships at the entrances to the ports 
where they lay anchor during the etesian winds and attack them. They occa- 
sionally surprise the imperial navy by sending forward fireships or resorting to 
some other tricks with a desire to conceal their weakness vis-a-vis the imperial 
navy. Why not sink or burn their ships in the harbors by using their own tricks 
against them? Your Excellency states your intention to proceed to Euboea and 
Karystos from Lesbos. Nevertheless, we are concerned about the likelihood 
that you will patrol those waters aimlessly for the sake of appearance and rush 
back to the Dardanelles shortly after. It is bizarre that our navy is already long- 
ing for a harbor to spend the winter without capturing even two vessels, 
whereas the infidels mind neither winter nor storms, nor look for a safe harbor 
for wintering, but continue navigating the Mediterranean, hitting and raiding 
wherever they roam. There is no need to reiterate to you how the infidel boats 
committed all kinds of abominable and mischievous deeds just outside the 
Dardanelles when some of the naval ships were actually wintering there. As a 
matter of fact, not a single ship of our fleet bothered to sally out to confront 
them. Surely, this affair will not come to an end unless the sea power of the 
Greek bandits is undermined. The accomplishment of this task, on the other 
hand, befalls to our navy. The imperial navy has returned home empty-handed 
for three years, leading the infidels to become more powerful and courageous. 
You would agree that this is utterly an improper and abominable situation. 
Besides, Your Excellency has relieved the Barbary fleets of naval service by a 
mandate without referring the matter to us in your capacity as grand admiral 
with full powers. However, they constitute almost all the reinforcements avail- 
able to the imperial navy. We find it improper to send them back to their ports 
for wintering, even if this decision was made out of necessity. Alas, the permis- 
sion has been already granted, and nothing else can be said upon it now. The 
benefit of having the navy navigate the Mediterranean during winter would be 
the prevention of the molestation of our coasts by the infidel brigands. 
Conversely, if the navy returns to Istanbul, the Sublime State will cut down on 
the expenses necessary to keep the fleet at sea in wintertime. If we order the 
navy back to Istanbul with the aim of cost reduction, we will have to station 
troops to potentially exposed spots along the coasts. Yet it is hard to garrison so 
many coastal places that are exposed to bandit raids, as demonstrated by the 
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recent incident at Candarh. Distressed by the incident, we had to issue a set of 
imperial orders to rush troops to the coast, but then maintenance of these 
forces gave rise to a whole new set of problems. Therefore, keeping the impe- 
rial navy at sea is more advantageous than ordering it back to Istanbul. The 
bandits’ boats are certain to raid the coasts and cause anxiety here in winter- 
time, whereas it is not feasible at this time of the year to garrison the coastline. 
Thus, it is not permissible to bring the entire navy back to Istanbul, while Your 
Excellency could take a leave to come here and contribute to the deliberations 
on the naval preparations for next spring with your observations for the naval 
expedition. We assume that you may leave some naval ships at the Dardanelles 
under a competent fleet commander, so that they would sail out as the weather 
permits for patrolling the archipelago and retreat inside the strait of the 
Dardanelles in stormy weather. This way the bandits will not be given a free 
rein in the Mediterranean, and the coasts will be safeguarded. It is in Your 
Excellency's power to know the number of ships suitable for winter service and 
if they have to be under the command of a fleet commander. By His Imperial 
Majesty's will, you must decide on the places to winter, instructions for patrol- 
ling, and the quantity of supplies for winter consumption. As for the rations 
you request, you can seize the supplies and victuals loaded on two merchant 
vessels sent after the departure of the navy. These vessels are now off Lesbos. 
You must include this quantity in the accounts as part of the allocated quantity 
of victuals. The current state of affairs dictates that the navy must at least dem- 
onstrate some act of bravery at any cost until the end of the sailing season. Up 
to now, it has failed to perform any mentionable deed. By His Imperial Majesty's 
will, we inquire into your final decision on the matter of wintering, which, we 
assume, will take into account the aforementioned concerns. We hope that 
Your Excellency's decision will not be a repetition of last year, but a reflection 
of the need to exhibit the superior force of Islam. Your Excellency must strive 
to demonstrate the zeal and prowess expected of you. Exert your utmost effort 
and bring about a victory to be proud of until the closing of the season. 


Postscript: As for the petition of the refugees from Chios, His Imperial Majesty 
decreed that those who beg for forgiveness because of their past crimes may 
have official permission to return to their homelands only if they prove their 
eligibility. Thus, Your Excellency may issue them a mandate containing the 
requested permission after ensuring their trustworthiness as peaceful subjects 
and preventing the infiltration of the infidel bandits from elsewhere into this 
group with the intention of going to Chios to cause further incitement. You 
may demand that these refugees find guarantors who will testify to their good 
behavior as a prerequisite to obtaining permission. 
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[1713/60, regarding the alienating behavior of the castellan of Irakleio 

toward the Egyptians | 

To the Castellan of Trakleio (Mehmed Şerif Pasha) 

October 4, 1823 

We have previously promoted Your Excellency to the rank of vizier and 
appointed you as castellan of Irakleio and commander-in-chief of Crete, owing 
to the royal favor and confidence you enjoy. Although you ought to act in uni- 
son with the functionaries of His Excellency the governor of Egypt in military 
issues and exert yourself to cooperate with them to the satisfaction of the 
general public, His Excellency the governor of Egypt has recently complained 
about your failure to observe these principles, as well as perverse and arbitrary 
behavior. We understand that he sent this communiqué because he was likely 
to be offended by some of your decisions, as well as your improper conduct 
in military matters and defense. Commander-in-chief of Crete as you are, the 
governor of Egypt has been entrusted with the removal of the filthy bodies of 
the brigands from this province and the restoration of order therein through 
sending in reinforcements and supplies. Thus, offending him by such perverse 
behavior and insincere conduct will clearly sap his fervor and enthusiasm for 
providing military support to Crete. The fatal consequences of such a devel- 
opment are clear. You must take a possible course of action to forestall the 
evil consequences, either through cooperation with his functionaries or direct 
correspondence with him on matters of military affairs and the defense of the 
island. It is a religious duty and His Imperial Majesty’s will for you to devote 
yourself astutely to the task at hand, which is the removal of the filthy bodies 
of the traitors and restoring order on the island. This letter is to instruct you to 
find the means of gaining the good will of His Excellency the governor of Egypt 
by pleasant behavior, such as seeking cooperation with his functionaries in 
military matters and abandoning perverse and arbitrary behavior. We expect 
you to demonstrate your prudence and proficiency in performing what is dic- 
tated by current conditions and the matter at hand. 
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[1713/62, regarding the operations at Missolonghi] 

Marginal Note to the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
October 4, 1823 

His Excellency Mustafa Pasha [mutasarrif of Shkodér] states in his note to his 
treasurer in Istanbul that he marched on Missolonghi from Karpenisi with 
supplies good for two days and that he did not expect to have a shortage of 
victuals as long as the imperial navy was off Missolonghi. In case the navy had 
already left, he adds, he would run into trouble. It has been quite a while since 
the imperial navy left the region, and, now that the arrival of Mustafa Pasha 
before Missolonghi is imminent, it is imperative to prevent a possible short- 
age of foodstuffs. We understand from your past correspondence that you had 
forwarded cash to buy and store provisions in Preveza. However, we need to 
make sure that there is an abundance of supplies, as Mustafa Pasha leads a 
considerable force under his command and the operations in Missolonghi are 
likely to take longer. Therefore, you shall give Captain Halil, the commander 
of the squadron left at Patras by the grand admiral, the necessary instructions 
concerning the matters of provisioning and naval assistance. You shall explain 
to him in detail to exert himself to perform his duty fully in the delivery of 
victuals, so that there will be no scarcity. 
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[1713/68, regarding the rift between Albanian and Turkish pashas| 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

October 8, 1823 

Mehmed Pasha, Your Excellency's predecessor, entrusted the protection of 
the defile of Agrafa to His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrıf of 
Shkodér, when the latter was in Trikala. Mustafa Pasha then appointed a guard- 
ian, who restored order in Agrafa and Aspropotamos! and kept the hostages 
and weapons collected from these districts there. Mustafa Pasha wrote in the 
note he sent to his treasurer in Istanbul that he was about to transfer these hos- 
tages and weapons to his side, when he heard that Your Excellency replaced 
him with someone else as the keeper of the defile of Agrafa, in which case 
Mustafa Pasha states that the aforementioned hostages and weapons should 
be guarded by Your Excellency. We have informed His Imperial Majesty on this 
development. It is not clear as to why you replaced Mustafa Pasha in this office, 
but he is anyway involved in this matter, as understood from his note to and the 
testimony of his treasurer. It is essential not to provoke Mustafa Pasha’s resent- 
ment these days. Unless you have concerns about keeping him in this office, we 
recommend you to feign ignorance by telling him that you were supposing to 
make an appointment to a vacant post and to reappoint him, allegedly, on your 
own initiative. This letter is to tell you that this is one of the matters left to your 
discretion, based on your full freedom of action as required by His Imperial 
Majesty’s will, and you are free to take whatever measures you see fit. 


1 Aspropotamos (Turk. Aspropotan, Gr. Aompondtapos): historical region in the southern 
Pindus Mountains, northwest Greece. 
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[1713/70, regarding the joining of the Egyptian squadron and operations 

in the Aegean| 

Addendum to the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

October 9, 1823 

Your Excellency’s agent in Istanbul has presented your note in which you state 
that His Excellency Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt, dispatched fifteen 
ships of the Egyptian fleet to Crete, while he ordered Captain Ismail of Gibraltar 
to bring three thousand purses of piasters to Istanbul with his squadron of thir- 
teen ships before he joins the imperial navy. Your Excellency points out that 
the patrol boats passed on the information about its arrival at the island of 
Oinousses. The squadron was joined by a corvette of the navy, a Tunisian cap- 
tain, and two more ships left behind in Bodrum! on the way, and the planned 
delivery would be in Tenedos [uncertain reading]. Relying on your intelligence, 
this squadron will join the imperial navy after the delivery, strengthening it 
sufficiently to intercept and detain the boats of the infidels that are currently 
in the ambush sites between the islands. Besides, it is also obvious that it will 
be possible to raid and destroy the islands that the infidel bandits use as their 
bases for operations and burn their ports by sending in flotillas and other small 
boats. God willing, the imperial navy will score some success, thanks to your 
attentiveness and diligence. It is recorded here as an addendum to your let- 
ter that you should note His Imperial Majesty’s expectation of good service 
from you, which would evoke appreciation of foreign states. We trust there will 
be no need for future admonishment on this point. As required by your full 
freedom of action, you should join with the aforementioned Egyptian ships in 
searching the bases of the bandit boats and patrolling the zone between the 
islands, in order to find those infidels’ boats and destroy them all. 


1 Bodrum: ancient Halicarnassus, coastal town in southwest Turkey, across from Kos. 
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[1713/76, regarding Crete and the relief of Gramvousal 

To the Governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

October 15, 1823 

It is noted in the letters sent from the merchants of Rethymno to their associ- 
ates in Istanbul that there was considerable military success in Irakleio and 
Rethymno on the island of Crete. Many infidels were put to the sword, and many 
weapons and goods were captured. The infidels were routed with the execu- 
tion of their chieftains, [one] with the accursed name of Tombaz [Emmanouil 
Tombazis], and also the son of Kolokotronis.! However, the supplies sent on 
board of a miistemen vessel from Chania to the fort of Gramvousa? fell in the 
hands of the infidels, leaving the Muslims in the citadel in a desperate situa- 
tion for the lack of foodstuffs. It is noted that they were about to leave the fort 
on three or four boats for [illegible place name]. His Excellency the castellan of 
Chania reported that Gramvousa had been under siege for a while and pointed 
out that, according to the rumors, the besieged would like to deliver the castle 
to the infidels and go to Arabia, due to the insufficient number of troops and 
unrest among the inhabitants. The said castellan also made it clear that he 
cannot reinforce the castle by sending in troops, although he would not fail 
to support the garrison with shipments of supplies and provisions. In compli- 
ance with His Imperial Majesty’s will, we have asked you to instruct the com- 
mander of the Egyptian forces and your other functionaries in Crete to rescue 
the said castle and be attentive about its defense. While we have no doubt that 
you have done as required out of your diligence and sense of honor, we also 
instructed the castellans of Irakleio and Chania, as well as the commander of 
the Egyptian forces, to rush provisions to the aforementioned castle. This letter 
is to ask you to take whatever measures you deem suitable for rushing supplies 
to the castle and for its defense, since you were commissioned to reinforce and 
provision this castle, just as you were commissioned to remove the filthy bod- 
ies of the brigands from Crete. 


1 Referring to Emmanouil Tombazis, High Commissioner for Crete, and the Battle of 
Amourgela of September 1, 1823. However, the information given in the document is false. 
Tombazis survived the battle and took refuge at Kisamos in northwest Crete. Also, none of 
the three sons of Theodoros Kolokotronis participated in the battle. 

2 Gramvousa (Turk. Granbusa, Gr. TpapBovoa or Ipaynotoa): islet off the north-westernmost 
point of Crete. 
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[1713/85, regarding troops deserting service] 

To the Mütesellim of Hüdavendigar 

October 18, 1823 

The castellan of the Dardanelles informed us in his correspondence that 970 
men were recruited for garrison service under his command from the kazas of 
the sancak of Hüdavendigar; and that they were paid their allowances through 
the compensation fees collected from these localities in return for performing 
garrison service until the end of the agreed term. Nevertheless, 301 of these 
recruits have deserted service, according to his report: 20 men from among the 
recruits of Kirmasti, 42 from among the recruits from Bursa and Kite, 38 men 
from among the recruits of Kebsut, 9 from among the recruits from Mihalic, 
8 men from among the recruits of Yarhisar and Bazarcik, 38 men from among 
the recruits from İnegöl, ıı men from among the recruits from Harmancık, 
31 men from among the recruits from Atranos, 15 men from among the recruits 
of Domaniç, 24 men from among the recruits from Yenişehir, and 65 men from 
among the recruits from Gónen. It is essential to demand back fully the paid 
allowances either from these deserters or their guarantors, in order to hand 
them back to the poor fellows of the aforementioned kazas, so that there would 
be no harm to them. After all, they shamelessly deserted before the end of the 
duration of their service, although they were paid in full. This directive is to 
instruct you to reclaim in full—in cooperation with the court—the aforemen- 
tioned allowances from these deserters or their guarantors and deliver them 
back to the poor fellows. You shall submit to us the relevant court decrees as 
evidence of the completion of this transaction. 
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[1713/99, regarding the proposed attack on Samos| 

To Ilyaszade, Castellan of Kuşadası 

October 15, 1823 

Ahmed Agha, an imperial chamberlain, who went to Kuşadası on duty to 
take Reşid Pasha, former castellan of Kuşadası, to his designated residence, 
informed us about his conversation with you, in which you vowed to capture 
the island of Samos by mobilizing the Turks in the plain of Balat,! if you were 
commissioned with the task. We have put you in charge of resolving this mat- 
ter of Samos in the past, but it was delayed due to the exacerbation of the 
question of the Morea and your deployment on Chios. You have a reputation 
as a dedicated and diligent functionary, who demonstrates his loyalty by ren- 
dering good service to our benefactor, His Imperial Majesty. Furthermore, it is 
a religious duty for all believers and our functionaries to seek retribution from 
these infidels for the treachery and abominable deeds they engaged in against 
the Muslims. We are pleased by your willingness to fulfill your previous task, 
namely serving the Sublime State and religion by bringing the matter of Samos 
to a favorable conclusion. This proves that our good will and trust for you is not 
unfounded. However, you did not really explain the way in which you would 
mobilize and prepare these men, nor did you outline your plan of operation. 
Rather, you made the aforementioned statements. This secret letter is to invite 
you to communicate to us immediately and in a secret fashion your plan of 
action, as well as relevant measures you deem appropriate to capture Samos, 
with the help of God. 


1 Plain of Balat (Turk. Balat ovası): ancient Palatia, delta of the Meander River, in the province 
of Aydin, west Turkey. A little below Balat, the Meander enters the Aegean Sea. 
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[1703/107, regarding the defense of the Anatolian shores | 

To the Mütesellim of Mentese 

October 28, 1823 

We have received your letter regarding the brigands’ boats that were roaming 
the coasts of the sancak of Menteşe. Two brigand vessels appeared near a place 
that is a one-hour distance from the port of Giivercinlik,! and the rebellious 
infidels landed ashore. The men that were appointed to [the defense of] this 
coast attacked them, slew their accursed chieftain, who was known as Petraki 
of the Morea, and scattered the others; and the damned infidels put themselves 
to sea. One of the caiques was captured and docked in the harbor of Bodrum, 
and the severed heads of the slain [Petraki of the Morea] and one of his cronies 
were sent [to us]. Although you arranged and appointed soldiers to the places 
in need, you state in your letter that it would be necessary for an imperial order 
to be issued to ensure the defense of the coast. The contents of your commu- 
nication have thus become known to us, and we have submitted your letters to 
His Imperial Majesty for review. The severed heads were tossed on the ground 
to serve as an example. Your great zeal and loyalty, your care of the coastal 
defense, keeping us informed, and especially your rigorous efforts to crush the 
damned infidels have proven the heroism and ardor that are expected from 
you and have caused great pleasure here. As per His Imperial Majesty's will, 
the necessary imperial order has been issued, reiterating [the importance of 
the defense of the coastline to other functionaries]. It is, however, imperative, 
and it is demanded by His Imperial Majesty, that you work with rigor, in order 
to immediately complete the imperial galleon, whose construction has been 
entrusted to you. [Therefore,] as per your natural diligence and fidelity and 
according to the said imperial order, you shall focus on enforcing the order to 
defend and fortify the coasts of the sancak of Menteşe, which will thus protect 
them from the destructive plot of the brigands; and you shall work rigorously, 
in every possible way, so as to speed up the construction of the said imperial 
galleon and immediately complete it; and you shall thus employ all your mas- 
tery, so that you prove your true zeal. 


1 Güvercinlik: port village on the Aegean coast of Turkey, north of Bodrum. 
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[1703/109, regarding Albanian mercenaries’ unrest in the garrisons 

of Corinth and Nafpaktos due to unpaid salaries and various issues 
regarding the Morea] 

To the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

October 29, 1823 

We have received Your Excellency's correspondence, along with the pack of 
papers Yusuf Pasha, Castellan of Patras, had sent to you by his seal keeper. In 
his report, Yusuf Pasha explained the issues concerning the military pay, provi- 
sions, and the troops, supported with a muster roll that recorded the troops' 
salaries. Your Excellency points out that you had his seal keeper's oral report 
written down article by article, followed with your own notes in red ink. You 
communicate that the garrisons of Corinth and Nafpaktos sent to your side the 
ayan of Veles,! whose oral report yielded the details of the grievances of the 
unpaid soldiers therein. The contents of your communication and all these 
documents have thus become known to us, and we have submitted them to 
His Imperial Majesty for review. As is known, the salaries of the troops hired 
for serving under the former grand vizier Seyyid Ali Pasha, Hasan Pasha, and 
other functionaries—who previously crossed from Corinth to Patras—could 
not be paid, causing grievances among the troops. The amount they asked was 
exorbitant and unconscionable. We wrote to the grand admiral, who was in 
that vicinity with considerable funds at his disposal, to negotiate the total sum 
with the men and thus soothe them. Nevertheless, as he sailed away from the 
region, we have not hitherto received his answer. We are informed by the report 
and the register you dispatched to us that the sum demanded by the troops at 
Corinth was slightly more than 10,700 purses, based on the pay tickets given to 
them. After subtracting roughly 1,700 purses-worth of promissory notes given 
by Hasan Pasha to those under his command, this sum was modified to 9,005 
purses. These documents reveal that the problem remained unsolved, as the 
troops refused anything less than four thousand purses to settle this account, 
as opposed to the grand admiral's offer of 3,100 purses. Seyyid Ali Pasha and 
Seyyid Hasan Pasha are likely to quit their duty and leave these fortresses out 
of desperation, since their repeated calls for paying these troops have not been 
properly addressed in two years. Their presence in the garrisons is futile, as 
their service is not worth an asper. If it were possible, it would be agreeable 
to withdraw them to Rumelia, along with their troops, and send new forces 
instead on a rotational basis. In case we relieve them of their duty without 
dispatching new troops, all of their men will follow them to Rumelia, because 
of fatigue and their grievances over unpaid salaries, leaving all the strongholds 


1 Veles (Turk. Köprülü, Gr. BeAeocc or BeAtocóc): town in central North Macedonia. 
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unguarded. While the aforementioned papers record their decline of any offer 
below four thousand purses, those who are familiar with the matter claim that 
Yusuf Pasha [of Serres] would pacify them, if we were to deliver to him two 
thousand purses in cash. However, the dearth of cash rules out the dispatch 
of even this amount of money. Also, these troops have been totally useless, 
eating up the supplies and asking for salary being their only business. As we 
have been told, the demanded sum of money is based on the pay certificates 
that the late Hurgid Pasha had distributed. At the time of distribution, [for 
example] if a company commander had one hundred men, but now he is on 
his own as his men dispersed afterward, he still demands full payment, based 
on the number of the pay certificates he holds. Therefore, it is unseemly to pay 
even two thousand purses. It is also claimed that their presence in Patras was 
not conducive to any good result and that their discharge would not necessar- 
ily entail the dispersion of other soldiers. Thus, His Imperial Majesty wills you 
to discuss the matter with Yusuf Pasha [of Serres] and order Seyyid Ali Pasha 
and Hasan Pasha back to Rumelia, provided that there is no drawback to with- 
drawing them. After all, it is no secret to Your Excellency that these men who 
seek their unpaid salaries were scattered in Corinth [by Greeks] and went to 
Patras. The remaining soldiers dispersed at Patras, and each commander was 
left with a few men in the ranks. Therefore, it is indecent on their behalf to 
demand such exorbitant sums to settle their account. Especially under the cur- 
rent circumstances, we cannot pay them that much money for nothing. Also, 
their deployment in Patras will only mean wasting provisions. That said, it is 
also necessary to soothe and silence them by offering a small sum. It is left to 
your discretion as commander-in-chief to decide on the amount to be offered 
to them, provided you act in the benefit of the treasury. You are expected to 
communicate with Yusuf Pasha for his guidance and cooperation to choose 
the proper course of action. One of the remarks of Yusuf Pasha in his corre- 
spondence is that he would have to buy substantial quantities of grain, as the 
supplies would be insufficient in case you dispatch Resid Pasha to Patras via 
Amfissa at the head of an abundance of troops. However, it is possible to feed 
a few armies with the supplies stored in Patras, and we are at a loss to under- 
stand his clamor for supplies, while he has not distinguished himself in action 
yet. This year, a quantity of flour was purchased, in addition to the victuals 
the grand admiral brought to Patras, who also bought provisions of different 
kinds from the müstemen ships on the spot for the consumption of the gar- 
rison. The stores should be able to support Patras, as well as the castles of the 
Morea and Rumelia [Rio and Antirrio], forts in the vicinity, and the army to be 
sent into the Morea. We have retrieved the records regarding the stored grain 
from the registers and made them two separate lists for your information. As 
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revealed in these registers dispatched to you, the abundant supplies stored in 
Patras were meant for the consumption of the forces that would march into 
the Morea. Nevertheless, no troops have yet been sent to this zone. Therefore, 
it is not just for Yusuf Pasha to lament to you about a shortage of provisions. 
In case you dispatch a substantial force into the Morea, with the help of God, 
in the remainder of this year, there might be a need to make a grain purchase. 
Then you should buy victuals again from the miistemen ships with cash and 
send us the necessary ledger rather than using bills of exchange to be cashed 
in Istanbul, which complicates the whole process. This letter is to inform you 
that His Imperial Majesty thus willed, and you should exert yourself to carry 
out your orders. 


Postscript: The note you made in red ink in the report about the suffering of the 
garrison at Corinth from lack of grain relates that you were inquiring into pos- 
sible solutions. Corinth is a strong barrier, obstructing the enemy at the mouth 
of the Defile of the Morea [the Isthmus of Corinth] as long as we hold it. It 
would serve to the pacification of the peninsula, and, God forbid, its loss would 
be inappropriate. It has appeared to us plausible to instruct Halil Bey, com- 
mander of the squadron left at Patras, to rush some provisions and one thou- 
sand soldiers to Corinth, so as to boost the morale of the garrison. Although it 
is left to your discretionary powers to make a decision, you should diligently 
find the means of rushing victuals to Corinth and do your best to reinforce the 
garrison with one thousand men, when the opportunity presents itself. 
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[1713/m, regarding the measures to be taken for the winter] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

November 1, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report that 
you planned for Reşid Pasha, Mutasarrif of Trikala, to advance on Amfissa with 
a substantial force after the arrival of four thousand purses of piasters sent 
from here. Although you invited Yusuf Pasha, Commander-in-Chief of the 
Morea, and Salih Pasha to join him, they declined to take the invitation on the 
grounds that their troops were not even fit for marching a single inch. Hearing 
the news, Regid Pasha abstained from marching alone. You inform us that 
Ibrahim Pasha, steward of the aforementioned Salih Pasha, arrived in Larissa 
from Lamia. You mention that you came down with an illness and that none 
of the functionaries there would live up to royal expectations. Your Excellency 
states that you were pleased with the appointment of Ebubekir Sidki Pasha, for- 
mer castellan of Bráila, to that front. You suggest that, in addition to Ebubekir 
Sidla Pasha, the appointment of compatible men, such as Cabbarzade Celal 
Pasha and Mustafa Pasha, Governor of Aleppo, would be conducive to success. 
The contents of your communication have thus become known to us, and we 
have submitted your letters to His Imperial Majesty for review. We are con- 
cerned that your illness may cause a setback to the operations at this particu- 
lar time, but such temporal experience of illness is the tax of health, and we 
hope that you have already recovered. You suggest that we commission Celal 
Pasha and Mustafa Pasha, since Yusuf, Salih, and Regid Pashas came up with 
excuses. However, this suggestion can be evaluated only as part of the military 
planning for next spring, since these viziers cannot reach Rumelia from such a 
distance before that time. What matters most this wintertime, as nothing has 
been accomplished in the interiors of the Morea, is to take measures for the 
protection of the necessary strongholds and reinforcement of the region of 
Lamia, so as to deter any infidel transgression behind this line. Priority should 
be given to Patras and Euboea in matters of supplies and reinforcement, since 
Methoni and Koroni are held by Muslims and not in need of anything besides 
provisions. Their supplies should suffice until the spring; if not, it would still be 
possible to send them in some quantity. We are told that at this point the popu- 
lation of Patras and the castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio] 
amounts to five to six thousand; however only 1,500 men at most are fit for 
service, the majority being feeble. Thus, it is suitable to send two thousand 
robust soldiers to Yusuf Pasha of Serres from Rumelia. Last year, Yusuf Pasha 
pointed out that he had left a contingent of 1500 men in Vonitsa. It occurs to 
us that after finding their whereabouts and augmenting their numbers with an 
additional force of five hundred men, Halil Bey, commander of the squadron 
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at Patras, may be instructed to ferry them from Preveza to Patras. Alternatively, 
two thousand men may be enrolled from among the Ey/ad-ı Fatihan corps 
to be crossed over to the Castle of the Morea from Nafpaktos, while Mustafa 
Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, is in the region. In any case, it is neces- 
sary to deploy under Yusuf Pasha a reinforcement of two thousand men and 
send fresh troops to Euboea for garrison service during the winter. These sug- 
gestions have been approved by His Imperial Majesty as well. This letter is to 
instruct you to exert yourself to rush a force of two thousand men to Yusuf 
Pasha and 1,500 men from Rumelia—from Volos or somewhere else—to Omer 
Pasha, Castellan of Euboea. You should also reinforce Lamia and other neces- 
sary strongholds diligently. 
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[1713/16, regarding the enslaved Greeks in Edirne | 

To the Bostancıbaşı of Edirne 

November 2, 1823 

We have received your correspondence in which you report that some champi- 
ons of our religion have captured and enslaved Greeks from Chios, Samothraki, 
and some other places and brought them to Edirne with the intention of sell- 
ing them. Some of these Greek slaves have been manumitted in exchange of 
donations and money from the reaya. Some of them have been purchased by 
[foreign] infidel women, who set them free, and the Franks take them to their 
relatives in Izmir and Chios. According to the holy sharia, it is permissible to 
buy and sell the offspring of the infidels who have been declared harbi and 
captured and enslaved during combat as spoils of war. However, they can be 
bought and sold [only] among Muslims, and plenty of care to act according to 
the law is the duty of all Muslims. There is no need to explain that the sharia 
prescribes that those who dare to act otherwise must be prevented and cau- 
tioned against. Henceforth, once news is received that someone dares to sell 
Greek slaves to the infidels or dares to somehow send Greek slaves to Anapa 
with the intention of selling them at a higher price, he, be it the vendor or the 
buyer, must be punished without further ado; and such repugnant affairs must 
be prevented altogether. As those concerned in Istanbul have been instructed 
again, this procedure must hereafter also be implemented in Edirne. It is com- 
manded that you pay utmost attention, so that nobody sells, secretly or openly, 
Greek slaves to the infidels; and announce to those concerned that if somebody 
should dare to engage in this repugnant business, he will be punished without 
further ado; and swiftly set yourself to work, so as to ensure that henceforth no 
such impermissible situation will arise. 
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[1713/117, regarding the return of the Greeks of Ayvaltk to their homeland] 

To the Superintendent of Lesbos [Mustafa Agha] 

November 3, 1823 

In your letter you report that the reaya of Ayvalik, who have previously escaped 
to Syros and other islands in the area, now repent their escape on account of 
the contemptuous treatment to which they have been subjected [by the locals] 
and that some Frankish merchants have informed you that the reaya seek to 
beg for amnesty. You set forth the matter of issuing an imperial order with per- 
mission to you, in case His Imperial Majesty deems it fit, to allow the reaya to 
return to their homelands. These reaya have previously petitioned His Imperial 
Majesty through their patriarch for permission to return to their homelands; 
and they now use you as a mediator to beg for mercy. As per His Imperial 
Majesty’s merciful rescript, an imperial order containing the following prereq- 
uisites has been issued: the reaya must henceforth pay their jizya per capita in 
person; they must not acquire anything that may serve as war equipment; and 
they must discharge all taxes and jizya that have previously been accumulated 
as debt. We have also written to the voivode of Ayvalik to instruct him to grant 
amnesty and settle, according to need, the reaya who will come. Furthermore, 
His Excellency the reisiilkiittab has informed the patriarch to write personally 
to these reaya about the matter. By enforcing what has been expressed in the 
imperial order, you shall carefully ensure to summon the reaya, grant them 
amnesty, and settle them in their homelands; and you shall, at any rate, swiftly 
undertake this task with the requisite wisdom and fidelity. 
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[1713/n8, regarding permission for the return of the Greeks of Ayvaltk 

to their homeland] 

To the Voivode of Ayvalik 

November 3, 1823 

The superintendent of Lesbos, Kapıcıbaşı Mustafa Agha, has communicated 
to us that a group of reaya who had fled to other islands from Ayvahk and the 
island of Cunda later repented and begged for mercy and amnesty. Whereas 
the holy law dictates the punishment of the reaya who dare to rebel and 
engage in brigandage, it is the requisite of royal compassion and justice to for- 
give those who beg for mercy and let them lead a safe and secure life. Thus, 
we have sent an imperial order and a letter to the said superintendent, based 
on His Imperial Majesty's decree that permits these fugitives to return to their 
homeland. His Imperial Majesty wills you to settle these reaya as they return 
and protect them, based on the granting of mercy. 
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[1713/19, regarding Mustafa Pasha’s march on Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

November 5, 1823 

As is known to Your Excellency, it was impossible, by virtue of God’s unre- 
vealed decree, to achieve the desired results this year, despite all efforts that 
have been spent. Also, the winter season is drawing nigh. It is a disturb- 
ing thought that these circumstances will encourage the infidels once more 
and that they will do all the damnable deeds that they can to pursue their 
seditious ambition. There is, however, no need to explain that it is a binding 
duty for all Muslims to set themselves to work at once and endeavor to exact 
revenge on the enemies of [our] religion, by relying on the help of God, the 
most auspicious of the helpers, and not paying attention whether it is winter 
or summer, and thus not allowing for lassitude in their labors. Much time has 
elapsed since news of the advance of His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], 
Mutasarrif of Shkodér, toward Missolonghi has been received. Although we 
hope for God's favor that Mustafa Pasha would have captured Missolonghi by 
now, no report in this regard has come from Your Excellency, and no proper 
news could be received from Mustafa Pasha. Therefore, Your Excellency must 
establish what has happened to the march of Mustafa Pasha and what the out- 
come of the issue of Missolonghi has been. Your Excellency shall send people 
and reports, swiftly carry out a careful investigation, and immediately report 
to us what information has been acquired until now about Mustafa Pasha's 
circumstances and how the issue of Missolonghi has developed. Furthermore, 
once the issue of Missolonghi is put to a good end, Mustafa Pasha will not be 
able to withdraw from the region, owing to the winter season. It is therefore 
expressly commanded that Your Excellency reports to us, swiftly and secretly, 
as to what measures must be taken in this regard; or, in short, what Mustafa 
Pasha's circumstances are and how the issue of Missolonghi has developed; 
what the current state of affairs is; and, as itis known that the winter season is 
not so severe in this region, what Your Excellency's understanding is in view of 
Mustafa Pasha's remaining there and continuing to work with zeal. 
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[1713/120, regarding amnesty granted to the Greeks of Enez| 

To the Bostancıbaşı of Edirne 

November 5, 1823 

We have received your communication—and the accompanying court writ— 
in which you relay that those among the reaya of Enez who had previously 
sided with the rebels have recently landed in Izmir and the surrounding islands 
in a destitute and miserable condition. Pointing out that they strive to receive 
royal pardon by offering their apologies, you plead with us to issue an imperial 
decree that allows them to return to their hometowns. While the reaya that 
dare rebel need to be punished by law, those who ask for pardon and demand 
mercy should be eligible for royal compassion, provided they prove their obe- 
dience to the rules of subjecthood by word and deed. The [ruling] principles of 
justice and protection of the reaya oblige us to let them have a safe and secure 
life, for which reason we have issued and dispatched the requested imperial 
order and ask you by this letter to implement it as required. 
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[1713/121, regarding the course of action for the imperial navy to follow 

in the winter] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

November 5, 1823 

We have already communicated our suggestions to Your Excellency regarding 
the likely molestation of the coastal areas by the bandit boats in wintertime. 
Pointing out that it is not permissible to bring the entire navy back to Istanbul, 
we have suggested sparing a sufficient number of vessels in good condition 
to patrol the [Aegean] archipelago under a capable fleet commander, who 
will sail out or retreat inside the strait of the Dardanelles, depending on the 
weather. We have also asked Your Excellency to designate a harbor for the 
wintering of the navy. In your current communication sent in response, you 
give us supplementary information that you had granted winter leave only 
to the Algerian and Tripolitan vessels, on condition that they rejoin the navy 
by springtime, and have kept the Tunisian fleet with the navy. As for choos- 
ing between staying with the navy while wintering in a designated harbor or 
returning to Istanbul, Your Excellency expresses his submission to His Imperial 
Majesty's will. Besides, you have appended to your correspondence two sepa- 
rate lists of ships fit for winter patrol, as well as those which require repairs at 
Istanbul. You mention that the Registry of Daily Transactions of the Galleons 
[Kalyonlar Ruznamçesil must account for arrangements for procuring the 
rations of the crews to be kept in the navy in the winter. Lastly, Your Excellency 
informs us that you have designated Foça as the anchorage in wintertime, 
on the grounds that keeping the fleet stuck in the strait of the Dardanelles is 
not a suitable option. By laying anchor at Foca, the fleet will always be out of 
the strait, patrolling around in fine weather and waiting in the harbor in bad 
weather. The contents of your communication have thus become known to 
us, and we submitted the documents to His Imperial Majesty. Your Excellency, 
having been granted complete autonomy and liberty on naval matters as a wise 
and valiant vizier of the Sublime State, renowned for full devotion to his duty, 
did not opine in your correspondence as to whether you shall command the 
navy in the Mediterranean for winter operations or you shall return to Istanbul. 
However, the lists you sent show that the riyala bey, as fleet commander of the 
squadron, will winter at Foca, while your own flagship and those of the kapu- 
dana bey and the patrona bey are included in the list of those ships destined to 
return to Istanbul. Nevertheless, no further explanation on whether they need 
refitting or anything else is to be found in the lists. If you stay with the navy in 
wintertime, that shall certainly prevent the crews from dispersing. However, 
if you come to Istanbul, you will greatly help the preparations for the naval 
campaign in the spring. Thus, both options have their own advantages and 
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drawbacks. Your Excellency clearly states Foca as the designated winter har- 
bor. Indeed, it is a very suitable choice, for it is a sufficiently large and secure 
harbor, just a few hours’ distance from Izmir, and it is protected by the fortress 
of Old Foga. Therefore, it is possible that Your Excellency may leave a capable 
fleet commander behind in Foca and return to Istanbul to oversee the naval 
preparations for next spring. We may then discuss the significant measures in 
light of your experience and the knowledge you have accumulated in the expe- 
dition this year. Nevertheless, we have a few concerns about this option. First 
of all, we understand from the appended list that you are planning to leave 
the riyala bey as the fleet commander at Foça, while taking the ships of the 
kapudana bey and the patrona bey along with you to Istanbul. Nevertheless, 
the list indicates that a tiny squadron of fourteen vessels, including three frig- 
ates, two corvettes, a brig, a schooner, and seven Tunisian vessels are given to 
his command. Shall this number suffice to patrol the seas? Besides, the infidels 
will no doubt try to fall upon this fleet in the winter in manifestation of their 
treacherous intentions, no matter how safe the Foca harbor is. If the riyala bey 
does not exercise the same degree of authority over the crew, he will fail to put 
the navy to work as much as he likes, no matter how capable a commander he 
is. The full extent of such a risk is hard to assess. In case you stay in command 
of the winter squadron and keep the kapudana bey and the patrona bey with 
you, the number of serviceable ships is bound to increase, and it will also make 
a marked difference in terms of keeping the crew in line and employing them 
properly, so that the navy will notlay anchor throughout the winter, but patrol 
around all the time. In addition, if you are present at Foca you will address 
all the matters related to the fleet much more properly than any fleet com- 
mander. Lastly, the news of the imperial fleet staying at sea this winter under 
your command shall discourage the infidels to hit and raid around. All these 
positive consequences put together, perhaps you shall send only the ships 
which require urgent repairs to Istanbul; and, among these, those which may 
be rendered serviceable with quick refitting shall be returned to you, together 
with those frigates currently in reserve at the imperial arsenal. We surmise that 
Your Excellency can come and go overland if there is any significant measure 
that requires a confidential meeting. Yet, naturally, these are decisions about 
which you and your staff may know best. Thus, we are sure that you have 
already assessed the suitability of the harbor for wintering and if the squadron 
is sufficiently large for patrolling duties in the archipelago. It is first and fore- 
most your duty to deal with these issues and take relevant precautions. You 
will thus inevitably have to admit responsibility for any mishap in the process. 
Therefore, by His Imperial Majesty's will, you are granted complete autonomy 
in deciding if you shall remain with the navy during the winter and send only 
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those unserviceable ships back to Istanbul; or leave a fleet commander behind 
and bring the unserviceable ships to Istanbul along with yourself. In case you 
see fit to return to Istanbul, you shall not hurry and be sure to take all neces- 
sary precautions in the winter harbor against fireship attacks of the infidels. 
Before coming to Istanbul, you must take every measure to make sure that the 
fleet vigorously patrols the archipelago and ensure the security of the coast. As 
the option to winter [at Foca] or to return to Istanbul, along with all decisions 
concerning the naval operations, is left to Your Excellency’s complete discre- 
tion, you shall consider all advantages and drawbacks of both options carefully. 
We ask of Your Excellency by this letter to rely on your reputed good judge- 
ment and make sure that you take all necessary precautions before coming to 
Istanbul, if you choose to do so. 
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[1713/124, regarding amnesty granted to Trikeri and Livadeia] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

November g, 1823 

As was previously communicated to Your Excellency, it was written to His 
Excellency the grand admiral to arrange provisions in Thessaloniki and trans- 
port them to Euboea. The grand admiral has duly reported that while he was 
en route to transport the provisions to Euboea and put the affairs in Trikeri into 
good order, rebel vessels from the island of Skiathos! and the accursed ships of 
the infidels of Hydra, Spetses, and Psara, more than thirty in total, approached 
the imperial navy, in order to engage in abominable deeds and inflict dam- 
age. Some of them were captured, others were sunk and destroyed, and those 
who could save themselves hoisted their sails and fled in disgrace. The boat on 
which their chieftain had been was badly hit by cannon fire, damaged, and put 
out of action; and it was seen that it burst into flames and sank. Furthermore, 
the imperial vessels that were appointed to Euboea and Lamia destroyed five 
of the brigands’ gulets and captured two others. All [Greek] kocabasis of Trikeri 
came to the grand admiral and declared that they had renounced their past 
wrongdoing. Therefore, they were disarmed, and three respected kocabasis 
were held as hostages. The grand admiral demanded that the vessels, around 
fourteen in total, that were in the harbor [of Trikeri] be kept by him until the 
end of the unrest. The kocabasis claimed, however, that these vessels had been 
abandoned for one or two years and they vowed to send them to the imperial 
arsenal after repairing them. The said hostages were detained on the frigate of 
the grand admiral. The unrest in Trikeri has thus come to an end. Since the pro- 
visions that had been purchased from Thessaloniki and transported to Euboea 
were insufficient, six thousand bushels of wheat and four thousand bushels 
of maize were purchased from the miistemen merchants, loaded by the Greek 
kocabaşıs on two Trikeri vessels, and dispatched to Euboea. The sum of 100,000 
piasters that had been sent by Your Excellency to the castellan of Euboea was 
forwarded by one of the Trikeri vessels. The Greek kocabasis from three villages 
of the kaza of Livadeia, namely Xirochori, Aya Yorgi, and Ciftlik Kóyü [mod- 
ern name cannot be found], also came to the grand admiral and repented of 
their past deeds; and they sought amnesty on condition that they turned over 
their weapons and delivered three hostages. They requested that one man be 
appointed by the castellan of Euboea and one man be appointed by the grand 
admiral, so as to fulfill these conditions. The grand admiral, however, wrote to 
the castellan that he held the hostages and granted them amnesty and that he 
appointed one man to collect [the Greeks'] weapons. He reported that many 


1 Skiathos (Turk. İşkatos, Gr. Zx1¢:60¢): one of the Sporadic Islands, to the northeast of Euboea. 
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reaya from various districts of Rumelia have come and requested amnesty in 
the same fashion. However, as he is not supposed to remain and occupy him- 
self with affairs of this kind on those shores, the grand admiral left an official 
in Trikeri, instructing him to inform him if such requests for amnesty should 
be made. Praise be to God and His favors, His Excellency has scored many 
victories without any sort of damage befalling the imperial navy, managed to 
resolve the affairs of Trikeri, and transported the provisions and money for 
Euboea. It has also been written that the reaya of Livadeia and other places 
have thus expressed their wish to accept subjecthood [again]. It is therefore 
commanded that Your Excellency acquaint yourself with the news on these 
matters and that you at any rate perform your duties with the requisite wisdom 
and good judgement. 
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[1713/136, regarding the failure of Yusuf Pasha of Berkovitsa to carry out 

his duty] 

To Yusuf Pasha, Commander-in-Chief of the Morea 

November 16, 1823 

We have received Your Excellency’s previous and present letters stating that 
you retreated as far back as Lamia with the pretext of the disbandment of 
your troops, and submitted them to His Imperial Majesty. We appointed Your 
Excellency as the governor and commander-in-chief of the Morea, based on 
the royal confidence in Your Excellency’s capacity to serve with prowess and 
diligence. We then sent you the necessary instructions to follow in the suppres- 
sion of the enemy. Your Excellency was supposed to perform bravely and deci- 
sively in order to justify our confidence in you, but so far you have rendered 
no noticeable service worthy of our appreciation. On the contrary, you with- 
drew your force to Tourkochori [Esedabad] and then retreated to Lamia. This 
situation surely warrants reproof and admonition. However, His Excellency 
the governor and commander-in-chief of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin 
Pasha] has defined your retreat as an act of heavenly providence and has 
interceded on your behalf for your pardon. Thus, His Imperial Majesty has 
pardoned you, turning a blind eye on your fault, and has commanded you to 
follow strictly from now on every order of the commander-in-chief of Rumelia. 
Your Excellency shall use your best endeavors to deserve the royal compassion 
and forgiveness bestowed upon you and to avoid the repetition of any similar 
misbehavior by all possible means. You must know that there would be grave 
consequences of not heeding our warning and thus you must refrain from inat- 
tentive demeanor. Your Excellency must strive to meet the royal expectations 
of you by demonstrating valiance in every duty the commander-in-chief [of 
Rumelia] assigns to you from now on. 
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[1713/147, regarding Trikeri] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

November 22, 1823 

Two days after the grand admiral weighed anchor from off the Castle of Volos 
and proceeded toward the Mediterranean—since there are no harbors to take 
refuge in the surrounding areas—the rebels of Hydra and Psara appeared 
with forty-seven boats and attacked Trikeri with the intention of annulling the 
amnesty granted to the reaya therein. However, Binbaşı Tahir Agha, serving 
under Reşid Pasha [Kiitahi], who had been appointed to guard Argalasti and 
Lavkos,! which are six hours away from Trikeri, was quick to go to help the 
defense with four hundred troops. The rebels then landed at the pier that is 
one hour away from Trikeri, captured five boats, and looted the provisions and 
other goods stored in the cellars. Upon seeing the arrival of Tahir Agha, they 
embarked on their boats and left for the Euripus Strait.” It has been written by 
Resid Pasha that Tahir Agha would be unable to guard Trikeri and the nearby 
places with that number of troops, and there is a shortage of provisions in 
Trikeri. As is known to Your Excellency, the office granted to Reşid Pasha, which 
is Trikala, has been changed, and he was ordered to come to the Dardanelles. 
Having learned about his new office, Resid Pasha started to retreat. Thus, it is 
likely that he has relieved Tahir Agha from his duty to defend Trikeri. We have 
not received any information from Your Excellency on this matter so far. We 
expect that Your Excellency, in your position as commander-in-chief, would 
have taken by now the necessary measures for guarding Trikeri and providing 
the necessary provisions. It is obvious that, due to the arrival of winter and the 
return of the imperial navy, the infidels will harass the places they come across 
with their ominous boats and set their eyes on. Also, since the reaya of Trikeri 
had previously demanded amnesty and accepted subjecthood after leaving hos- 
tages, it is necessary to protect them [against the rebels]. However, as rumors 
about the dismissal of Resid Pasha are spreading at this point, the troops in the 
area are leaving their positions, and the environs of Trikeri are being left without 
proper defense. It is obvious that these developments will lead the infidels to 
incite the reaya of Trikeri again and try to turn them to support their rebellion, 
which will obviously be inappropriate. It is Your Excellency’s duty to defend 
Trikeri and take the necessary measures to prevent the rebels from harassing 
the area. As necessitated by your effort and insight, Your Excellency shall send 
provisions and troops to Trikeri, as well as other places that need protection. 


ı Lavkos (Turk. Lefkoz, Gr. Aaxoc): village in Thessaly, southeast of Volos and south of 
Argalasti. 

2 Euripus Strait (Turk. Eğriboz Boğazı, Gr. ITopjóc tov Evpimov): narrow water channel separat- 
ing Euboea from mainland Greece. 
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[1713/148, regarding the wintering of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

November 23, 1823 

In response to Your Excellency’s previous correspondence, we reiterated that it 
was your responsibility to take the necessary precautions at Foga—which you 
designated as the winter harbor—against the bandit raids. We completely left 
it to Your Excellency's discretion to choose between remaining with the navy 
in wintertime or returning to Istanbul after designating a fleet commander. In 
your present communication, Your Excellency states that further deliberations 
gave rise to some new concerns that ruled out Foça as a suitable winter har- 
bor. Pointing out that there are only ten serviceable ships that can be spared 
for winter operations, you raise your doubts about the feasibility of forming a 
squadron with such meagre numbers and assigning patrol duties to it in win- 
tertime. Your Excellency stresses that you will bow to His Imperial Majesty's 
will whether you shall be present in the fleet operating in wintertime or alter- 
natively return to Istanbul. Lastly, you explain in detail that, at any rate, the 
unserviceable ships must soon be called back to Istanbul for refitting, because 
of the necessity to resend the navy into action next spring. The contents of your 
communication have thus become known to us, and we submitted the docu- 
ments to His Imperial Majesty. After deliberating on the matter, we have come 
to the conclusions below and made the following suggestions to His Imperial 
Majesty. First of all, although Your Excellency stated in the previous commu- 
nication that there were fourteen ships suitable for commission in wintertime, 
you have sent two of them to Euboea loaded with supplies and another two to 
Istanbul for repairs. Thus, the available number of ships to form a squadron for 
winter operations has now decreased to ten. Moreover, Your Excellency ruled 
out the harbor of Foça as a safe anchorage in wintertime and stated his reserva- 
tion about keeping the navy in the Mediterranean for dangerous patrol duties 
in the winter. Not even an alternative winter harbor is designated in the list 
that shows the ships of the winter squadron. We are disposed to interpret this 
as an implication of your inclination to bring the entire navy back to Istanbul. 
Your Excellency is indeed right to raise objections, since it is dangerous to navi- 
gate the Mediterranean in the winter with a few ships. However, if the imperial 
navy returns to Istanbul, the infidels will have a free rein to inflict all kinds 
of harm on the coastal areas. Circulation of the news that the navy takes to 
the sea in wintertime will not be without benefit for us in the Mediterranean 
zone, regardless of the few ships available for commission. In our opinion, it is 
possible to reinforce the tiny squadron of ten ships with six frigates, currently 
fitted out in the imperial arsenal at Istanbul, and have them winter at a proper 
harbor, such as the ports of Lesbos or Chios. They may as well winter at the 
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Dardanelles as a last option, if no safe harbor is to be located. In that case, Your 
Excellency would not have to stay in person with the navy, but might leave a 
capable fleet commander to lead the fleet out of the Dardanelles for patrol- 
ling the archipelago and retreat in to the strait, depending on the weather. We 
began to fit the aforementioned frigates here in haste upon your past request 
for their commissioning in wintertime and mustered their crews and mariners 
with a salary of roughly 150,0000 piasters paid in advance. Having loaded them 
with supplies, they are ready to sail out. If we cancel the order for their active 
service, payments made to the crew and the mariners can never be retrieved in 
full. Therefore, we should at least send them to the Dardanelles, so that all this 
expenditure would not be pointless. Wintering in the Mediterranean needs a 
safe harbor, yet Foca is not totally free of danger. In case that Lesbos is just as 
unsuitable and that Chios is not even an option, for it is too distant from the 
Dardanelles, the navy will have to lay anchor at the Dardanelles in wintertime. 
Yet, last year the detachment that wintered at the Dardanelles under the riyala 
bey stayed inactive until the spring, without a single attempt to sail out from 
the Dardanelles, incurring unnecessary costs. We are convinced that this would 
repeat if the navy winters at the Dardanelles once again. In the worst option, 
the navy will stay neither in the Mediterranean nor at the Dardanelles, doing 
either of which would give ample opportunity to the infidels to intensify their 
rampage. Beyond a shadow of doubt, it is necessary to keep as many ships as 
possible at least at the Dardanelles if no harbor in the Mediterranean appears 
to be suitable as an anchorage place for wintertime. Nevertheless, in the end, 
Your Excellency has the authority to decide on all these matters, along with 
your staff. We think Your Excellency should come to Istanbul, along with the 
unserviceable ships, in order to further deliberate on these issues face to face 
before reaching a final decision. We should definitely learn if you would like 
to leave the ships listed for winter operations with a fleet commander at the 
Dardanelles, free from any danger, and have us send the aforementioned frig- 
ates to join the fleet there. As explained above, based on your past communica- 
tion, we have already fitted out these frigates, supplied the crew, and delivered 
them victuals, as well as their salaries amounting to roughly 150,000 piasters. 
His Imperial Majesty has approved our suggestions summarized above and 
decreed that Your Excellency shall leave the ships listed for winter operations 
with a fleet commander at the Dardanelles; and that you should come imme- 
diately to Istanbul, along with the unserviceable ships. 
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[1713/151, regarding the employment of Albanians as the only option to quell 
the Greek Revolution] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

November 27, 1823 

Your Excellency had previously suggested that the governors of Adana [Celal 
Pasha] and Aleppo [Mustafa Pasha] be ordered to participate in operations in 
the Morea with large forces. In response, we reminded Your Excellency that they 
would not be able to reach the Morea before next spring, because of the great 
distance involved, in case we ordered them to do so. Thus, we informed Your 
Excellency about our decision to postpone this matter until we begin planning 
the preparations for next spring carefully. In your present correspondence, you 
write that summer comes too quickly in that region and that sharp increases 
in temperatures cause sickness and misery among the troops. Therefore, you 
are requesting the appointment of these two pashas to the Morea now, by His 
Imperial Majesty's decree, so that they could arrive timely in Larissa in the 
month of Receb [March 1824]. The contents of your communication have thus 
become known to us, and we submitted the documents to His Imperial Majesty. 
You have now and then suggested the commissioning of these pashas under 
your command. However, Celal Pasha, Governor of Adana, has so far achieved 
none of the tasks that had been assigned to him; his competence does not live 
up to his reputation. We may reasonably expect Mustafa Pasha, Governor of 
Aleppo, to be of much better use than the former. However, they are both so far 
from the Morea, and it will inevitably take such a long time to mobilize their 
forces, march forward to Rumelia, and reach Larissa, regardless of the timing 
of their appointment. Furthermore, it is known through experience—and it 
requires no specific emphasis—that a large number of viziers in the Morea 
only causes disorder in administration. Also, the general condition and atti- 
tude of Anatolian troops that these pashas would bring along are no secret to 
us. They would be exhausted by the time they cross over to Rumelia and will 
be dispersed in misery at once. Thus, the men recruited from Anatolia and 
various other places will be of no use in the Morea. Therefore, we do not deem 
it feasible to commission the aforementioned pashas there. The only viable 
solution for the Morea we can think of is the employment of the Albanian 
pashas, which, in turn, requires good measures that would induce them to 
cooperate. Lenient treatment is necessary to have them solve the question in 
the Morea, and it seems that no any better option is available. What indeed is 
Your Excellency's opinion [uncertain translation]? It seems that it is unnec- 
essarily burdensome to send viziers from Anatolia to Rumelia, since it leads 
to disorder in the administration of the war effort. There are already viziers 
who occupy regular posts in Rumelia and participate in the suppression of 
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the bandits due to their proximity. Other than these, what would be the mea- 
sures that could be conducive to overcoming this trouble as soon as possible? 
You are the absolute authority in handling the Moreot affairs and the glorious 
commander-in-chief of Rumelia with full discretionary powers. It is necessi- 
tated by your post and also by His Imperial Majesty's will that Your Excellency 
shall be quick to make all arrangements and take all precautions relevant to 
the matter at hand. We would like to assure Your Excellency by this letter that 
we will respond duly to all your requests regarding the spring mobilization in 
Rumelia and Albania and deal with all the matters you refer to us that call for 
imperial decrees immediately. We ask of Your Excellency to proceed with car- 
rying out your assignments smoothly and exert yourself to perform diligent 
deeds that will be written in history and remembered by the elite and the com- 
moners until the end of time. 


682 DOCUMENTS: 1823 


[1713/158, regarding Crete and winter operations] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 3, 1823 

Hasan Bey, commander of the Egyptian forces sent to Crete by the governor of 
Egypt, communicated to the said governor that he passed through most dis- 
tricts of the island after arriving in Irakleio and devastated the infidel brigands 
he had encountered, cutting off four hundred pairs of ears and capturing three 
thousand men. He sent the ears to the governor of Egypt and vowed to root 
out the infidels by descending on their hideouts, regardless of the winter con- 
ditions and difficult terrain. His Excellency the governor forwarded the ears 
to the imperial capital and let us know that he sent a mandate to the afore- 
mentioned commander by his wardrobe master to exert his best efforts to seek 
out the dens of the infidel brigands before the winter is over, persecuting the 
recalcitrant rebels and granting amnesty to those who plead for mercy. His 
Excellency the governor of Egypt informed us that he expected the affairs on 
Crete to end before the arrival of summer. In your past correspondence, Your 
Excellency pointed out that, while your illness prevented you from performing 
good service since your appointment to this important post, you were now 
recuperating. You told us that you were not one of those self-indulgent men 
of our times who waste time and opportunity by using winter, snow, mud, and 
rain as excuses to avoid hardships in favor of comfort and peace of mind. To 
the contrary, you maintained, winter was the right time to take the infidels by 
surprise, so that they would not be able to run away with their families and 
belongings. You informed us that you were about to start operations, attack 
them suddenly when least expected, put them to the sword and force the 
remaining to beg for mercy. The measures taken by the governor of Egypt are 
in line with yours, and the successes scored in Crete prove their worth. God 
willing, when you implement the measures you described, the unsuspecting 
bandits will have to face the might of Islam, and this incident will end this 
winter with the help of God. His Imperial Majesty also wills all our function- 
aries in the Morea to start winter operations in the way you suggest, on the 
grounds that winter is the propitious time for retribution from those infidels 
through such stratagems as required by contemporary times. We have sent rel- 
evant orders to you and other functionaries. This letter is to instruct you to 
exert yourself as the commander-in-chief to attack these infidels from all sides, 
regardless of winter conditions, in order to annihilate them as you suggested 
and thereby earn yourself a glorious name in history. 
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[1713/161, regarding the surrender of the Castle of Corinth] 

To the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 6, 1823 

We have received a communication from His Excellency the mutasarrif of 
Thessaloniki [Ibrahim Pasha]! regarding the surrender of the Castle of Corinth 
in the Morea. He relays the information that the shortage of victuals led the 
garrison to hand over the castle to the enemy, along with all the artillery and 
ammunition inside.” The garrison, composed of roughly five hundred soldiers, 
and one hundred or so men, women, and children embarked upon two ships, 
one of which arrived at the port of Agia [illegible word] at Thessaloniki on the 
20th day of Rebiülevvel [November 24, 1823]. The ship carried aboard Binbagi 
Halil Bey, who was serving in the garrison for a year as the chief musketeer 
of the late Haci Ebubekir Pasha, as well as two hundred soldiers and around 
ninety inhabitants [of Corinth]. The mutasarrif of Thessaloniki points out that 
the second ship was expected to arrive presently. In a past communication, 
referring to the report from Yusuf Pasha of Serres on the shortage of provi- 
sions that had prevailed in the Castle of Corinth, Your Excellency assured us 
of your efforts to go to its rescue. The correspondence from His Excellency the 
grand admiral, which arrived at that time, also contained the same assurance. 
In response, we asked Your Excellency to communicate the matter to the fleet 
commander, Halil Bey, who was left in Patras, and have him rush provisions 
to Corinth. Moreover, we urged you send in one thousand or so troops from 
Rumelia to the castle, if at all possible. We then received another letter that 
confirmed that Your Excellency had contacted the said fleet commander and 
had been searching for the means to dispatch one thousand troops to Corinth. 
The treachery and the abominable deeds the infidels perform against the 
Muslims have no precedence. They are persistent in their selfless efforts to 
commit mischief through villainous and execrable means. We have written to 
Your Excellency time and again that our functionaries could not accomplish 
any of our goals, even though the Sublime State has been spending enormous 
amounts of cash and ceaseless efforts in the last two to three years. Let alone 
regaining any territory, they could not even defend what they own. They failed 
to send reinforcements when necessary and ceded territory to the infidels, 
which defies all reason. No doubt the infidels will be emboldened all over 
again and seize every opportunity to invade other regions as a token of their 


1 Following the appointment of Ebulubud Mehmed Pasha to the governorship of Rumelia, the 
Castellan of Stomio FÇayağzıl Ibrahim Pasha was appointed mutasarrif of Thessaloniki. 

2 TheOttoman garrison surrendered to the Greek forces under Theodoros Kolokotronis on the 
condition of safe passage to Thessaloniki. 
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mischief. His Imperial Majesty decrees that the matter at hand is comparable 
to no other, since it is a matter of religion. Anyone who makes even tenuous 
claims for his piety and honor should not sit back any longer. Now is the time to 
stop sending correspondence of superficial content on a routine basis. Now all 
our functionaries should join forces to implement at once whatever measures 
they have in mind regarding the reoccupation of the Morea. This is as much 
commanded by His Imperial Majesty as required by a token of your renowned 
devotion, zeal, and honor as commander-in-chief with full discretionary pow- 
ers. We ask of Your Excellency by this letter to display the might of Islam and 
do whatever is necessary to retaliate against the infidels rather than wasting 
time by bringing complaints and making excuses. It is our expectation and 
demand from Your Excellency to act assiduously to put an end to that trouble 
in the shortest possible time. 
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[1713/179, regarding the lifting of the siege of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 19, 1823 

Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, communicated to us that he 
joined forces with Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, who is 
besieging Missolonghi, and made an attempt on Aitoliko.! Nevertheless, 
Mustafa Pasha lifted the siege, allegedly because of the insistence of his troops, 
who were suffering from the winter and the rain. Returning the cannons and 
mortars to the navy, Mustafa Pasha retreated to Arta, and accordingly Ómer 
Pasha headed to Preveza out of necessity. We have been concerned about the 
likelihood that the brigands would once again incite the infidels of Agrafa, 
Karpenisi, and Ypati to revolt and rekindle the flame of obstinacy and brig- 
andage as a result of the retreat of Mustafa Pasha. Besides, we have no vestige 
of information about the way in which you executed the plan you proposed 
to us, which has also provoked our anxiety over the situation. It is obvious 
from the situation that the soldiers of Islam under Yusuf Pasha's command at 
Patras would be demoralized by the retreat of Mustafa Pasha. Therefore, we 
have written to Yusuf Pasha and told him that Mustafa Pasha's retreat must not 
shatter his determination and perseverance and encouraged him to demon- 
strate bravely his care for religion. However, any fresh sign of insubordination 
among the reaya of Agrafa, Karpenisi, and Ypati will have grave consequences 
and solely be attributable to the negligence of this most significant religious 
obligation. It is of utmost necessity that you inform us about the measures you 
took on these matters that were left to your discretion as commander-in-chief. 
This letter is to ask you to pass on to us immediately the details of Mustafa 
Pasha's retreat and explain to us the measures you took for the defense of the 
region of Patras. We also expect you to describe the way in which you have 
executed the plans you had previously submitted to us for guarding the places 
as far as Missolonghi. 


1 Aitoliko (Turk. Andalikoz, Gr. AttwA1xd): small island in the lagoon of Missolonghi-Aitoliko, 
to the northwest of Missolonghi. 
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[1713/180, regarding the lifting of the siege of Missolonghi) 

To Yusuf Pasha of Serres 

December 19, 1823 

According to the correspondence of Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrıf of 
Ioannina, he and Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, who was 
commanding the siege of Missolonghi, set out to capture Aitoliko. Nevertheless, 
Mustafa Pasha lifted the siege, allegedly because of the insistence of his troops, 
who were suffering from the winter and the rain. Returning the cannons and 
mortars to the navy, he retreated to Arta. Thus, Ómer Pasha had no choice 
but to abandon the siege and head to Preveza. We are at a loss to understand 
why Mustafa Pasha contravened his stratagem against the infidels and aban- 
doned the siege on his own, at the expense of accomplishing nothing after 
being so diligent in fulfilling the terms of his duty by besieging, by land and sea, 
Aitoliko and Missolonghi, of whose firmness the Moreot infidels are so proud. 
We are equally perplexed by your silence and not informing us on this matter 
yet, since we assume that you must know Mustafa Pasha's reasons for such 
conduct, thanks to your men in that vicinity. You are among our viziers famed 
for loyal service and have exemplified your diligence, piety, zeal, and dynastic 
dignity in the Morea since the beginning of the sedition. You have been wag- 
ing a holy war against these sinful infidel brigands and altruistically defending 
four fortresses for such a long time. The task at hand has hitherto remained 
unaccomplished, due to divine decree and lack of union [among the function- 
aries], as well as the unremitting sedition. We have been verily distressed at 
the moment by the idea that Mustafa Pasha's retreat on his own record might 
cause anguish and grief to Your Excellency, in which case all your troubles and 
labors would come to naught. When I was promoted to the post of grand vizier, 
I strove to provide with all my diligence all sorts of means to help out [our 
functionaries] in this matter of religion and attempted to fulfill your demands 
as conveyed in your correspondence. God willing, no time will be wasted in 
providing whatever support you need. Obviously, all our functionaries should 
realize that the task at hand is a fight for religion and that due perseverance 
is necessary. It is no secret to us how you endeavor to render good service and 
persevere at your post. God willing, you will earn the rewards of this world and 
the next for your unfailing efforts and loyalty. Neither you nor the soldiers of 
Islam under your command should be dismayed over Mustafa Pasha's retreat. 
You should persevere even more determinedly and perform what is required 
by the might of Islam. Your Excellency shall also relate to us the reason for 
Mustafa Pasha's retreat. 
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[1713/182, regarding information received about the naval attack 

on the Aegean islands and guarding Rhodes| 

To Şükrü Bey, Mutasarrif of Rhodes 

December 20, 1823 

We have reviewed your communication in which you relate the news that 
the infidels of Hydra, Spetses, and Psara cultivated the seditious intention 
of attacking the islands of Ios! and its vicinity, Kos, and Rhodes, as well as 
Kusadasi and other places on the Anatolian coast. Although this piece of infor- 
mation is based on hearsay of questionable credibility, it is incumbent on all of 
us to be always on full alert, since infidels have engaged in all sorts of treachery 
and abominable deeds against Muslims. We have heard other rumors about 
Rhodes that are similar to the news you related to us. The infidels who had 
fled to Malta at the conquest of Rhodes? allegedly seized the opportunity 
to take back their original homeland from the Muslims by assembling funds 
and ships. While such vain ideas should be considered hearsay and news, the 
present times dictate that we be in a state of preparedness as never before. 
As we need to reinforce the island of Rhodes and be always on the lookout, 
we have previously ordered you to hire five hundred men from Rumelia to be 
paid on a monthly basis. We have let you know that we arranged for their pay- 
ment from the revenues of the sancaks of Teke, Hamid, and Mentese. If you 
have not already recruited these men, you should immediately do it now and 
deploy them in the garrison. As required by the terms of your duty, you should 
also refer to us any precautions that you deem fit for the defense of the island. 
This letter is to instruct you to recruit five hundred men, if not done already, 
and employ them to reinforce the garrison, so that the island will be safe from 
the scourge and tricks of the enemy. You should be on the lookout, observing 
enemy activity in the vicinity day and night, since you have been entrusted 
with the protection of the island of Rhodes. 

1 Ios (Turk. İnoz, Gr. Teç): Cycladic island in the Aegean Sea. 


2 Referring to the Knights of St. John, who left Rhodes when it fell to the Ottomans in 1522 and 
eventually settled at Malta in 1530. 
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[1713/184, regarding information about possible Greek attacks to major towns | 
To the Castellans of Kos, Lemnos, Izmir, Chios, Kuşadası, to the 
Superintendent of Lesbos; to the Mütesellim of Mentese; to the Mütesellim 

of Baltkesir; to the voivodes of Edremit! and Ayazmend 

December 21, 1823 

You have been notified by my predecessor? in office that you should be on full 
alert, because of the news of the assembling of the bandits of the island of 
Psara with the seditious idea of landing at Thessaloniki or Izmir in order to 
commit misdeeds there. Currently, we have received new intelligence from 
Sükrü Bey, Mutasarrif of Rhodes, according to which the brigands from several 
islands entertained the vain belief of raiding the vicinity by boats: those brig- 
ands of Hydra will attack Ios and other islands around, while the brigands of 
Spetses will raid Kos and Rhodes, and, finally, the infidels of Psara will descend 
on Kusadasi and other targets on the Anatolian coast. Anything should be 
expected of the enemies of religion at all times, while it is also possible that the 
infidels spread this news only to perturb [our] minds. Nevertheless, we know 
from experience that these infidels dare to raid any unprotected place. The 
court of Ayazmend has just informed us that the brigands made an attempt 
on Ayazmend and also on the coast of Emrudabad? on their fishing boats. 
However, the soldiers of Islam present on that spot repelled the bandits and 
put them to flight. As His Imperial Majesty has willed all our functionaries to 
be on alert at this time, this letter is to instruct you to defend Kos and its sur- 
roundings in the best possible way by collecting intelligence from the vicinity 
and paying due attention to this state of emergency. 


1 Edremit (Gr. ASpapdttio): coastal district and town with the same name in the hinterland, 
west Turkey. 

2 TheGrandVizier Mehmed Said Galip Pasha was promoted to this post on December 14, 1823, 
when he was the mutasarrif of Hüdavendigar. 

3 Emrudabad: coastal village in west Turkey, across from Lesbos, now Armutova. 


DOCUMENTS: 1823 689 


[1713/186, regarding the situation in Euboea after the retreat of the army] 

To the Governor of Rumelia |[Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 23, 1823 

His Excellency Ómer Pasha [of Karystos], Castellan of Euboea, has communi- 
cated to us that the infidels have become emboldened and grown in numbers 
after the retreat of the army of the Morea, so that maintaining the defense line 
outside of the fortress is unfeasible. Therefore, he called back the troops he 
had deployed for the defense of the villages that had demanded amnesty along 
the right route of the island for redeployment in the Castles of Euboea and 
Karababa.! Due to the aggravated brigandage of the vile infidels, he pointed 
out, it was unlikely to be able to fight the enemy and clear the island of them. He 
remarked that he had already informed Your Excellency about the plague that 
hit Karystos, killing the majority of its inhabitants and reducing the remaining 
to misery, and that, God forbid, he would not be able to send reinforcements, 
should the infidels attack them. His demand for three thousand infantry 
troops, however, remained unfulfilled as of the date of his correspondence, for 
which reason he sent a second notice to Your Excellency. He also passed on the 
intelligence about the intention of Petro of Mani [Petrobey Mavromichalis] 
and Disava [Odysseas Androutsos], who arrived in Athens, to assault Karystos 
with eight to ten thousand infidels. Moreover, enemy boats, twelve in total, 
appeared in the southern part of the Gulf of Euboea and embarked troops 
on the shores of Karystos and [illegible place name]. The result of the battle 
between them and the soldiers of Islam was yet unknown, according to his 
correspondence. There is little doubt that by now you have duly responded to 
his request for reinforcements in the face of the infidels' assault. As a matter of 
fact, you have already marked in your past correspondence that you had sent a 
force of 4,750 salaried infantry and cavalry troops under the command of your 
own steward and able commanders. Thus, Omer Pasha must have dispatched 
this correspondence prior to their arrival. Nevertheless, we have heard that the 
arriving force numbered 1,500 men at most. This is a far cry from the number 
you cited, and, whatever the reason for this volume of missing men is, deser- 
tion on the road or alike, it is an inadequate force. Obviously, it is part of your 
task, and certainly imperative, to supply the island with troops and war materi- 
als. In the case that only 1500 men really arrived, you are definitely required to 
send reinforcements and supplies to make sure that Euboea is free of the mis- 
chief of the bandits, due to the emergency of the matter as indicated by Omer 
Pasha. This letter is to instruct you to demonstrate your diligence and loyalty 
by rushing reinforcements and supplies without wasting a single moment. 


1 Castle of Karababa (Turk. Karababa Kalesi, Gr. Kácrpo Kopdyroyyro): castle on mainland 
Greece at the narrowest point of the Gulf of Euboea. 
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[1713/193, regarding the protection of Lemnos against possible Greek attack | 
To the Castellan of Lemnos Nurullah Pasha 

December 24, 1823 

We have received your correspondence requesting reinforcements and 
money and have submitted it to His Imperial Majesty. You inform us that 
the bandit vessels have recently begun attacking the island of Lemnos in 
small squadrons, with the intention of inflicting harm on the island; and 
that it would be difficult to resist, should they attack again, since two-thirds 
of the men under your command are sick and enfeebled, while the remain- 
ing are in a wretched condition. We wrote to the governor of Anatolia a few 
days ago to recruit five hundred soldiers by imperial decree from the villages 
in the sancak of Kiitahya—except for the royal demesne of Denizli—and 
to dispatch them immediately to Lemnos. In addition, we have asked the 
grand admiral to order the ships he left behind at the Dardanelles to set sail 
to patrol the archipelago as the weather permits nowadays, considering it 
would take time to rush the reinforcements to the island; this is in view of 
the intention of the bandit vessels to engage in abominable and treacherous 
deeds, finding an opportunity due to the absence of the imperial navy in the 
Mediterranean. Moreover, we set aside three hundred men from those who 
are coming to Istanbul as part of our retinue and have instructed the castel- 
lan of the Dardanelles to transport them immediately to Lemnos aboard a 
navy ship or by boats in the escort of the navy. We contemplated counter- 
manding the order to raise five hundred men from the sancak of Kiitahya and 
instead to instruct the governor of Anatolia to collect compensation money 
to pay the monthly wages of the three hundred soldiers destined from 
Istanbul to Lemnos. With the remaining money, you can hire two hundred 
additional men from whatever place you deem fit. Accordingly, we decided 
to fix the rate at 45 piasters, including the allowance for rations, and to have 
the governor of Anatolia collect immediately two months’ equivalent money 
and forward it to you, with the remaining to be raised and sent in the mean- 
time. As His Imperial Majesty approved these measures, we have sent orders 
to the grand admiral and other naval commanders to set sail to patrol off 
Lemnos; instructed the castellan of the Dardanelles to rush the three hun- 
dred men dispatched from here to your side by the navy itself or in its escort; 
and directed the governor of Anatolia to raise the compensation money from 
Kiitahya. Also, in accordance with His Imperial Majesty’s will, we have for- 
warded to you 25,000 piasters as a royal gift, in addition to the 48,866 pias- 
ters you requested including your assigned salary as the castellan and funds 
for renovation of the fortress. This letter is to instruct you to demonstrate 
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the loyalty and diligence expected of you by deploying the three hundred 
men sent from here and recruiting two hundred additional men from the 
locations of your own choice. We sincerely believe that you will not waste 
a single moment and will exert yourself to prove your bravery by defending 
the island. 
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[1713/200, regarding the situation after Mustafa Pasha’s lifting of the siege 

of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 28, 1823 

His Excellency the mutasarrif of Ioannina [Omer Vrioni] previously reported 
that the soldiers of His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of 
Shkodér, insisted on withdrawing under the pretext of winter and rains and 
returned to Arta. Yet, no news on the matter has arrived from Your Excellency. 
Therefore, you were requested earlier to report swiftly as to what measures you 
have taken with regard to the defense of the region of Patras, what steps you 
have taken to implement the measures which you had previously reported, and 
in what manner the defense of the region up to Missolonghi has been secured. 
In this respect, [we assume that] Your Excellency would have already labored 
hard to perform your duty. Nevertheless, as Your Excellency knows, the major- 
ity of the measures that are further required for the resolution of the Moreot 
issue are bound up with the resolution of the issue of Missolonghi. While this 
holds true, with his fortuitous withdrawal, Mustafa Pasha has not put an end 
to the issue of Missolonghi; and the infidels will hereafter double their imper- 
tinence, and this will cause, God forbid, anxiety in Patras, Nafpaktos, and the 
Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio]. The Moreot issue is, after 
all, a matter of great importance. Taking into account that this issue is the 
source of the sedition that has now spread everywhere, its continuation will 
breed, God forbid, all sorts of disturbances. Therefore, some robust measures 
must be taken for the resolution of these issues. First of all, however, the region 
of Patras must be strengthened and fortified, giving consideration to the with- 
drawal of Mustafa Pasha from Missolonghi and the infidels’ assaults against 
Patras, Nafpaktos, and the Castles of Rumelia and the Morea, owing to their 
growing malevolence, and the newly arising dispiriting of the people and the 
soldiers there. Accordingly, around thirty-four thousand bushels of grain are 
about to be dispatched to Patras by miistemen vessels. It is, however, necessary 
to send immediately a few thousand fresh soldiers to Yusuf Pasha [of Serres]. 
In conformity with His Imperial Majesty’s will, the mutasarrif of Ioannina has 
been instructed to recruit two thousand skillful salaried soldiers from Albania, 
embark them on ships, and send them from Preveza to Patras. 120,000 piasters 
have been sent to him, in order to pay each of these soldiers their two-month 
salaries in advance, as is customary for them. This issue is comparable to no 
other. Your Excellency will be held responsible in case the events in Patras 
take—God preserve us—an undesirable course. Therefore, Your Excellency is, 
at any rate, obliged by his religious duty and by His Imperial Majesty’s will to 
arrange swiftly the dispatch of two thousand of the soldiers he has mustered 
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for Yusuf Pasha’s command for the defense of Patras, the Castles of Rumelia 
and the Morea, and Nafpaktos. It is commanded that Your Excellency in no 
wise act half-heartedly, as if there would not be need of more soldiers than 
those Omer Pasha would send; and immediately arrange, with the requisite 
zeal, the dispatch of two thousand soldiers to Yusuf Pasha in whatever possible 
way, be that from Preveza or another area, on ships or by other means; and set 
yourself to work at once, so as to complete the reinforcement of Patras; and, at 
any rate, exert all your strength to do what your post of commander-in-chief 
and your zeal demand of you. 
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[1713/201, regarding the lifting of the siege of Missolonghi] 

To the Mutasarnif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati| 

December 28, 1823 

We have received Your Excellency’s communication in which you state that, 
owing to the arrival of winter and the succession of some pressing issues, Your 
Excellency necessarily withdrew from Missolonghi and went to the region of 
Arta. You report that whereas you wished to remain there until the arrival of 
the permission of His Imperial Majesty, you departed from Arta, again by force 
of circumstance, and went back to Shkodér in order to undertake the necessary 
measures promptly to return in the spring vigorously prepared. The contents 
of your communication have thus become known to us, and we have submit- 
ted the documents to His Imperial Majesty for review. Your Excellency is one 
of the greatest viziers of the Exalted State, who is faithful, brave, and zealous. 
Therefore, you have endeavored to capture Missolonghi and spent so much 
time for the siege in good faith, so as to demonstrate the excellent service and 
fidelity expected from your dynasty, for the sake of religion and state. While 
this holds true, Your Excellency's withdrawal must have been caused solely by 
the accumulation of a great many pressing causes, and there is no shade of 
doubt that you will endeavor, with God's help, to make up for the lost [occa- 
sion] by being vigorously prepared in the spring. It is nevertheless apparent 
to Your Excellency that this Moreot issue has taken a long time. Yet another 
year has elapsed in this way, and the infidels did not see the fierce blow which 
Your Excellency was expected to deliver. Namely, you were clearly expected 
to display excellent service by capturing Missolonghi, upon which the infidels 
in the Morea rely as a support base, by putting this issue into good order, and 
by crushing all rebellious brigands. Your [inopportune] withdrawal will obvi- 
ously complicate the Moreot issue, causing the infidels to double their imper- 
tinence and to increase their brigandage and rebellion, and will create all sorts 
of drawbacks. It is, however, apparent that Your Excellency will endeavor, God 
willing, to make up for the lost [occasion], as you have reported. It is evident 
that religious duty demands you to begin robust preparations and to find a 
way, with God's help, to put an end to this unrest in the spring. Therefore, you 
must embark upon all tasks with zeal, with the help of the Eradicator of all 
hardships, God himself, in order to wholeheartedly perform excellent service 
to religion and state; to put an end to the unrest of these infidels, which has 
continued for so long; to exact revenge upon them for the damnable treach- 
ery that they have committed to the community of [the Prophet] Muhammad; 
and to fulfill the conditions of ghaza and jihad. In this regard, the affairs here, 
as well as His Imperial Majesty, demand an enquiry about Your Excellency's 
intentions and measures for the spring [campaign] and what preparations 
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you will make. It is commanded that Your Excellency carefully consider, as per 
your innate zeal and gratifying heroism, that it is incumbent upon all of us to 
put these infidels in their place and exact revenge upon them; to examine the 
necessities of the state of affairs; and to report to Istanbul what your intentions 
and measures for the spring [campaign] are, what kind of preparations you 
will make, and what sort they must be, so that the matter be put into consider- 
ation as soon as possible; and to labor to do what is necessary to make up for 
the miscommunication; and thus to display all your strength to demonstrate 
the exemplary expertise and zeal that are expected from you. 
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[1713/203, regarding the withdrawal of Mustafa Pasha from Missolonghi| 

To Yusuf Pasha of Serres |Castellan of Patras] 

December 28, 1823 

As was previously written to Your Excellency, His Excellency Mustafa Pasha 
[Bushati], Mutasarrif of Shkodér, who had been in the area of Missolonghi 
and Aitoliko, had withdrawn due to some ostensible reasons and departed 
for Shkodér. While Mustafa Pasha endured many hardships and labored hard 
to fulfill his duties to besiege and capture Missolonghi and Aitoliko, it is not 
unlikely that his inopportune withdrawal will embolden the treacherous brig- 
ands to double their impertinence and seek to realize their seditious ambition 
in these regions. With regard to the requisite zeal, steadiness, and firmness, 
whose auspiciousness has indeed hitherto been on conspicuous display in 
Your Excellency, we all express confidence in you that you will do your utmost, 
with God's help, to mount resistance to the enemies and secure the defense of 
the fortresses better than before, and to demonstrate the exemplary firmness, 
piety, and fidelity that are expected from you. Although it is apparent that thor- 
ough, robust preparations and requisite measures are set in motion, this oppor- 
tunity must be taken, so as to immediately provide, at any rate, the necessary 
support to Your Excellency. Therefore, as per the will of His Imperial Majesty, 
we have expressly notified His Excellency the governor and commander-in- 
chief of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] that we have arranged and 
dispatched by miistemen vessels a quantity of thirty-four thousand bushels of 
grain to Your Excellency, and that Your Excellency will need rested soldiers and 
some money. Furthermore, we have commanded the governor of Rumelia to 
labor hard, in any event, in order to find a way to send two thousand soldiers 
to Your Excellency immediately for the defense of Patras, Nafpaktos, and the 
Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio], be that on ships from 
Preveza orin whatever other possible manner. Apart from that, a sum of120,000 
piasters has been sent to the mutasarrif of Ioannina [Omer Vrionil, so that he 
recruits two thousand skillful salaried soldiers from Albania, embark them on 
ships and send them from Preveza to Patras, and pay each of these soldiers two 
monthly salaries in advance. Your Excellency's previous report on the matter 
of the soldiers' salaries is still under consideration. In spite of that, by making 
immediate allowance, we have arranged and forwarded to you a sum of five 
hundred purses of piasters. It is obvious that there will hereafter be no lapses 
as to the rendering of the requisite aid in any shape or form. With God's help, 
many arrangements in that region, and numerous other preparations, have 
already been set in motion. It is commanded that Your Excellency not allow 
in the slightest degree, by employing your natural perfection and excellent dis- 
position, for a dispiriting mood to befall the steadiness and the endurance of 
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the Muslims who are in the fortresses in the region. You shall bravely persist 
and carry on with their defense. You shall communicate with the governor of 
Rumelia and the mutasarrif of Ioannina and, whoever of them has soldiers in 
Preveza, endeavor to bring them swiftly to Patras; it will be necessary to send to 
Preveza a sufficient number of the ships that are in Patras, in order to embark 
the soldiers. You are to protect yourself and the hearts of your soldiers from the 
misfortune of despondency [that may arise] due to the withdrawal of Mustafa 
Pasha and hereafter perform with the steadiness and endurance that Islam sets 
out as prerequisite. You shall work harder than before to secure the defense [of 
the region]; and lay out all your [illegible word] and strength to confirm the 
boldness and heroism of your character that are expected of you. 
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[1713/204, regarding troops to be dispatched to Patras] 

To Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrıf of Ioannina 

December 28, 1823 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report that 
you were together with His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif 
of Shkodér, in the siege of Missolonghi, when the soldiers of Mustafa Pasha 
wanted to return to their province, due to the arrival and severity of the win- 
ter. Whether willingly or unwillingly, Mustafa Pasha eventually departed for 
Arta, and Your Excellency went to Preveza. The contents of your communica- 
tion have thus become known to us, and we have submitted your letters to His 
Imperial Majesty for review. Mustafa Pasha’s report in this regard has also been 
received. It is understood that both Your Excellency and Mustafa Pasha endeav- 
ored zealously; however, your inopportune withdrawal must apparently have 
been necessitated by some pressing causes. The issue of Missolonghi, never- 
theless, remains unresolved at present. It is likely that the infidels shall here- 
after become more impertinent and will attack the area of Patras, Nafpaktos, 
and the Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio]. Therefore, the 
region of Patras must be strengthened and fortified with priority, and some 
rested soldiers must be sent to His Excellency Yusuf Pasha, Castellan of Patras. 
As this is also a matter of religious duty, His Imperial Majesty demands that 
Your Excellency recruits, at any rate, two thousand select soldiers, skillful 
and staunch, from Albania on a monthly salary, embark them on ships, and 
send them from Preveza to Patras. We have arranged 120,000 piasters to pay 
two monthly salaries in advance to these soldiers, have appointed [name left 
blank], and have forwarded the sum to Your Excellency through him. The reb- 
els are expected to be inspired with courage as a result of [the] Missolonghi 
[issue]. It is thus strongly desired that Your Excellency swiftly recruits these 
soldiers to support the reinforcement of Patras, by in no wise wasting time 
with delays and deliberations, and take measures to send them quickly to Yusuf 
Pasha. Your Excellency shall swiftly recruit and prepare two thousand select, 
skillful soldiers from Albania, as per your zeal and the good trust that is placed 
in you. You shall exert all your might to embark them quickly on ships and 
send them from Preveza to Yusuf Pasha, demonstrating the exemplary exper- 
tise and fidelity that is desired and expected from you; and you shall inform us 
on the matter. 
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[1713/206, regarding the state of affairs after the failed siege of Missolonghi| 
To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 

December 31, 1823 

According to Your Excellency's previous reports, you have recruited fifteen 
thousand soldiers in order to dispatch them in columns from Amfissa, Thebes, 
and other suitable locations against the rebellious infidels. Although you 
made the necessary arrangements and took the decision for their dispatch, 
you stated that you are in need of money; and [set forth] the matter of the 
necessary recruitment of salaried soldiers from Rumelia and Albania, as well 
as the requisite military pay, grain and camels, as discussed with some knowl- 
edgeable people; and reported on the withdrawal of His Excellency Mustafa 
Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, from Missolonghi. The contents of 
your communication have thus become known to us, and we have submitted 
your letters to His Imperial Majesty for review. Your Excellency is one of the 
greatest viziers, who possesses consummate experience and firmness, and is 
gifted with broad knowledge and fidelity; and the complete authority of the 
high office of commander-in-chief is [also] entrusted to your mastery and 
competence. Therefore, [we] obviously place great trust in you that you will 
perform the necessary labors to put the affairs of importance that are assigned 
to you into good order and will earnestly endeavor to demonstrate excellent 
service. Your Excellency has penned in one of your letters that you have no 
other thought but securing the defense of the kazas and fortresses under your 
command with the available forces, owing to the inopportune departure of 
Mustafa Pasha. Furthermore, according to Mustafa Pasha's previous report to 
us, he was obliged to withdraw due to the succession of some pressing causes; 
[but] he would promptly undertake the necessary preparations, in order to 
return in the spring and, with God's help, make up for the lost [occasion]. Your 
Excellency nevertheless knows, and it has repeatedly been written to you, that 
while so many resources have been and continue to be spent on account of the 
sedition of the Greek infidels, no visible result has been achieved yet. Apart 
from that, the functionaries always seek some sort of excuse for their improper 
actions, indifference, and lack of effort, which has been the reason for the grow- 
ing impertinence and brigandage of the infidels, the emergence of all sorts 
of drawbacks, and the continuation of the troubles. In spite of the fact that 
requests for money and the allotment of expenses that are unbearable for the 
imperial treasury have brought the available funds in it to a state of depletion, 
Your Excellency has requested in your previous and later reports hefty sums as 
a prime concern [to support your] operations, without taking into account the 
winter season. A sum of 1,500 purses of piasters was previously sent to support 
Your Excellency in your expenses, and a further 1,500 purses of piasters have 
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just been arranged and sent to you, as per His Imperial Majesty’s will. This sedi- 
tion has been protracted for too long, owing to the functionaries’ lack of zeal, 
and has not been put to a proper end that benefits religion and state. There is 
no need to explain how important is to work hard all together in cooperation 
on this issue in the spring. Since the matter of the soldiers, grain, and cam- 
els, whose arrangement has been reported, is in course of consideration and 
preparation, and since you will hereafter be notified about any developments 
of the state of affairs, it is commanded that Your Excellency fulfills the require- 
ments of zeal, as per your innate firmness and heroism, and according to your 
previous and later reports; works to strengthen the defense of the fortresses, 
districts, and other places that are under your command, regardless of the sea- 
son; and in any case puts into good order the affairs that are assigned to you 
and maintain it, while demonstrating exemplary heroism and fidelity. 
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[1713/207, regarding the troops to be dispatched to Patras] 

Addendum to the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
December 31, 1823 

We have written to His Excellency the mutasarrif of loannina [Omer Vrioni], so 
that he recruits two thousand salaried Albanian soldiers and dispatches them 
from Preveza to His Excellency Yusuf Pasha, Castellan of Patras, in order to 
reinforce Patras, Nafpaktos, and the Castles of the Morea and Rumelia [Rio 
and Antirrio] in the wake of the withdrawal of [Mustafa Pasha], mutasarrif 
of Shkodér, from Missolonghi. Your Excellency has previously been noti- 
fied expressly to detach two thousand select men from the soldiers you have 
recruited and send them to Yusuf Pasha, [thus] supplying the needed aid. 
It is therefore certain that Your Excellency will swiftly do what you must. 
According to the evidence, however, the infidels are growing more impertinent 
and have traitorous ambitions for Patras, in view of the withdrawal of Mustafa 
Pasha. Should no skillful and vigorous soldiers reach Yusuf Pasha this season, 
a great inconvenience, God forbid, will arise. For this reason, it is of a degree 
of religious duty to take care of the defense of Patras immediately, in what- 
ever possible way and regardless of winter. Since strengthening [its] defense 
will be achieved with vigorous and skillful soldiers, it has thus been written, 
according to our previous letter to Omer Pasha, and money for [the soldiers’ | 
salaries has been sent. With God's help, Your Excellency must, in whichever 
way possible, swiftly and urgently dispatch two thousand skillful soldiers to 
Yusuf Pasha and provide any other necessary succor. In case no soldiers reach 
Yusuf Pasha this time, and if, God forbid, some inconvenience should occur in 
the area of Patras, Nafpaktos, and the Castles of the Morea and Rumelia, Your 
Excellency will indubitably be held responsible, for you have been entrusted 
with full authority as commander-in-chief, and this matter has been brought 
to your attention on several occasions. Accordingly, it is announced that Your 
Excellency must not take into account the soldiers that Ómer Pasha will 
send, but you must urgently perform all endeavors within human ability to 
set in motion all necessary measures, in whichever way possible, and at any 
rate, and to send two thousand vigorous and skillful soldiers quickly to Yusuf 
Pasha, and provide any other necessary succor. This was appended to the text 
received [by us]. 
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[1713/208, regarding corruption among Ottoman functionaries due 

to mercenaries’ pay tickets | 

To the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha| 

December 31, 1823 

We have written in previous correspondence that the military pay of the 
troops under the former grand vizier Seyyid Ali Pasha, Hasan Pasha, and other 
functionaries who had then been commissioned in Patras fell into arrears 
and reached exorbitant amounts. As revealed by experience, these claimants 
have been good for nothing as combatants, only devouring food supplies and 
demanding money. Furthermore, the wages in question were offered by the 
late Hursid Pasha, during whose term no caution was exercised in the dis- 
tribution of pay tickets. Not even a single man is to be found for every hun- 
dred pay tickets, but the functionaries still demand full payment, depending 
on the tickets in their hands, as they view it as a means of profitmaking. 
Considering that it is impossible to make the payment in question and that 
[these men] were not, and would never be, of any military use, we asked 
you to consult with Yusuf Pasha of Serres on the question of military pay in 
arrears and to find a solution to prevent its spread [the unrest among the 
soldiers of Seyyid Ali and Hasan Pashas] to other contingents, without com- 
promising the reinforcement of Patras. At this point, the matter of military 
pay is only a technicality [uncertain translation]. Süleyman Pasha, former 
castellan of Lamia, keeps sending us correspondence on this matter, explain- 
ing that he distributed 2,250 pay tickets during the terms of the late Hursid 
Pasha and your predecessor [Kóse] Mehmed Pasha and that the undelivered 
sum to ticket holders amounts to 450,000 piasters. Mentioning his inability 
to raise this sum, he begs for royal favor. The late Hurgid Pasha distributed 
so many tickets in a bounteous attempt, without any future consideration, 
and these tickets have passed from hand to hand in the last three years as 
a profitable asset. Some have even been detected in the last two years in 
the possession of some [mercenary] commanders who had left the front to 
serve in Anatolia and Rumelia under other viziers. Yet, our functionaries are 
ungrateful to their benefactor, the Sublime State, by insisting on receiving 
their pay in accordance with the full number of the pay tickets originally 
distributed. The distribution of 2,250 pay tickets by Süleyman Pasha is no 
exception to this. We know that the troops under his command when he was 
in Lamia were no more than two hundred men, and he was totally incom- 
petent. His insistence on the matter of payments is no doubt due to his per- 
sonal interest. Thus, we have warned him that we would not consider such 
nonsense fallacies seriously and that insistence on deception would result in 
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repentance. This letter is to instruct you as commander-in-chief to send him 
from the front back to his post and, as pointed out in our past correspon- 
dence, to seek a way to send Seyyid Ali Pasha and Seyyid Hasan Pasha away, 
in consultation with Yusuf Pasha of Serres, if their dismissal will not lead 
their troops to abandon the garrison as well. 
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[1713/217, regarding military pay intercepted by Greeks] 

To the Mutasarnf of Ioannina [Omer Vrioni) 

January 6, 1824 

His Excellency the commander-in-chief [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
has informed us that a sum of four hundred purses of piasters that we dis- 
patched to Yusuf Pasha of Serres was intercepted by the infidels. We have thus 
entrusted with two messengers five hundred purses of piasters instead and, 
considering the upsurge of the rebellion on land and at sea, have instructed 
you to deliver the shipment to Patras via a safe route when it arrives in Preveza. 
We also asked you to comply with our previous order to dispatch a contin- 
gent of two thousand troops, along with their commanders, to Yusuf Pasha, if 
you have not yet done so. This letter is to ensure that you safeguard the cash 
from the brigands and deliver it to Yusuf Pasha, along with the aforementioned 
troops, as required by your perseverance and diligence, so that, with the help 
of God, the fortress of Patras and the Castles of the Morea and Rumelia [Rio 
and Antirrio] will be protected from the infidels. 
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[1713/221, regarding plans to storm Psara| 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

January 7, 1824 

Your Excellency's memorandum regarding the storming of the island of Psara 
was discussed in the Imperial Council convened the previous day; and your 
memorandum and note have been submitted to His Imperial Majesty. In turn, 
His Imperial Majesty’s rescript written in the margins of the memorandum 
reads: “While the grand admiral’s points are plausible, [our] main indispens- 
able priority is the occupation and pacification of the Morea through an 
all-out attack from all sides, with the help of God Almighty. As asserted and 
commended by all the attendees in the Imperial Council, the grand admiral is 
also required to go to the Morea in the spring.” This note is drawn up to inform 
Your Excellency about His Imperial Majesty’s rescript. 
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[1713/228, regarding preparations for the spring campaign | 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
January 9, 1824 

His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkodér, communi- 
cated to us that he had to abandon the siege of Missolonghi, by divine provi- 
dence, but would resume it with full preparation next spring. His treasurer, 
who was in Istanbul, explained that Mustafa Pasha could assemble as many as 
fifteen thousand troops. As per His Imperial Majesty's will, he is commissioned 
to raise a substantial force of Geg [Albanian] troops from the sancaks under his 
jurisdiction, as in the previous year, and pacify Acarnania and capture 
Missolonghi, by God's grace. We have arranged to dispatch his order of appoint- 
ment and instructions with a functionary of ours and his own treasurer and 
have reappointed Numan Pasha, Mutasarrif of Dukakin, to serve under him, as 
he did last year. We have also made the necessary arrangements for procuring 
grain and meat supplies for his army. We have initially thought that Ómer 
Pasha [Vrioni], Mutasarrıf of Ioannina, would likely be useful if appointed to 
serve under Your Excellency, provided that he would pay three thousand of his 
Tosk troops out of his own pocket, with five thousand additional soldiers to 
be hired [by the Sublime Porte] on a monthly salary. Accordingly, he might be 
commissioned to occupy Athens, barring the infidels' path to the other side 
[Rumelia] by holding the defile [the Isthmus of Corinth]. It could be possible 
to send him forward [to the Morea] once he achieved this goal. However, no 
promises for a monthly salary have been made to Mustafa Pasha's Gegs. 
Although the Tosks and Gegs will be kept separate from one another by Mustafa 
Pasha's deployment in Acarnania and Ómer Pasha's employment under Your 
Excellency's command as in the previous year, it is still necessary to make no 
distinction in their treatment. Thus, His Imperial Majesty willed that Ómer 
Pasha be ordered with no special conditions to bring eight to ten thousand 
Tosks to serve under Your Excellency next spring and that you send him to 
Athens at the head of a force of a minimum of eight thousand men, by offering 
him no more than five thousand pay tickets, with the remaining to be paid by 
him from his own pocket. We have sent him by a special agent the relevant 
imperial order, which does not mention a word about monthly pay, and you 
too shall follow His Imperial Majesty's will, as outlined above. On the necessity 
of deploying an abundance of soldiers under Your Excellency's command in 
the spring, we were convinced that, if we recruit men from the kazas of Rumelia 
as in the previous year, they will be of no use, due to their lack of perseverance. 
Therefore, we thought it wiser to collect a compensation fee for each soldier 
we recruited from the kazas of Rumelia at the rate of 35 piasters per month, to 
be collected in advance for a period of six months. Your Excellency, in turn, can 
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hire young, able, and robust men from among the Albanians, Rumeliots, and 
Kirdzhalis and employ them under competent commanders, as you deem fit. 
In view of the possibility that Rumelia and Kirdzhali could not meet your 
recurring demands for an abundance of salaried troops, we have decided to 
send special agents to locations with a potential to provide able salaried sol- 
diers [mercenaries]. We have also recommended a modification to the recruit 
quotas of the kazas of Rumelia, since it was beyond the capacity of some local- 
ities to produce the stipulated number of recruits, while some others have 
remained underemployed in the previous years. With the approval of His 
Imperial Majesty, the new quotas are as follows: Plovdiv (1000), Bitola (600), 
Sofia (150), Florina! (ıso), Servia? (120), Bilisht? (100) Prespa* (so), Korgé® 
(200), Radomir® (so), Kyustendil7 (zoo), Petrich? (200), Stip? (zoo), Veles 
(200), Dobrich (200), Dojran!? (120), Blagoevgrad" (55), Chroupista!? (50), 
Apollonia!’ (so), Radovis!^ (100), Kumanovo?? (100), Kitevol6 (100), Prilep"” 
(300), Neapoli!? (150), Carganba?? (300), Pazardzhik?° (400), Kastoria?! (zoo), 
Drama (500), Melnik (200), Kolonia?? (50), Tikve8?3 (150), Strumica?^ (150), 
and Veliko Trnovo (1000). This adds up to the sum of 7,345 [sic] men, in lieu of 


Florina (Turk. Florina or Filorina, Gr. &Àoptvo): town in northwest Greece. 

Servia (Turk. Serfiçe, Gr. Xépfic): town in north Greece. 

Bilisht (Turk. Behlişte, Gr. BtyAtoto): town in southeast Albania. 

Prespa (Turk. Prespe, Gr. IIpéoro): town in northwest Greece. 

Korçe (Turk. Görice, Gr. Kopvrod): town and district in southeast Albania. 

Radomir (Turk. Radomir, Gr. Pavtopip): town in west Bulgaria. 

Kyustendil (Turk. Köstendil, Gr. KtovorTevri2): town in west Bulgaria. 

Petrich (Turk. Petriç, Gr. ITerpirou): town in southwest Bulgaria. 

Stip (Turk. İştib, Gr. ruz or Actifoc): town in east-central North Macedonia. 

10 Doiran (Turk. Doyran, Gr. Acipdvy): town in southeast North Macedonia. 

ıı Blagoevgrad (Turk. Cumapazarı, Gr. Avo TCovpotytd): town in southwest Bulgaria. 

12 Chroupista (Turk. Hurpişte, Gr. Xooürtoro): town in northwest Greece, now Argos 
Orestiko. 

13 Apollonia (Turk. Egribucak, Gr. AnoXiovía): village in the vicinity of Thessaloniki, north- 
east Greece. 

14 Radovi (Turk. Radovişte, Gr. P&vxofic): town in east North Macedonia. 

15 Kumanovo (Turk. Kumanova, Gr. Koupitvofo): town in northern North Macedonia. 

16  Kicevo (Turk. Kırçova, Gr. Kiroe8o): town in west-central North Macedonia. 

17  Prilep (Turk. Pirlepe, Gr. TIpier): town in south-central North Macedonia. 

18 . Neapoli (Turk. Nasliç, Gr. Nediro2/7): village in northwest Greece. 

19 Çarşanba: dwelling in the sancak of Manastır. Current name cannot be found. 

20 Pazardzhik (Turk. Tatarpazani, Gr. IIdğopTğıx): town in south-southeast Bulgaria. 

21 Kastoria (Turk. Kesriye, Gr. Kaotopté): town in northwest Greece. 

22 Kolonia (Turk. Kolonya, Gr. KoAóvia): district in southeast Albania. 

23 Tikve8 (Turk. Tikves, Gr. Tücçeç or Tu«péct): town in central North Macedonia. 

24  Strumica (Turk. Ustrumca, Gr. Utpwpvitoa): town in southeast North Macedonia. 
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whom these kazas will pay the compensation money. Also, it has been decided 
that the superintendent of Samokov,?5 or a commander of his rank, as well as 
the ayans of Gotse Delchev, Serres, Sidirokastro, Eleftheroupoli, [Nea] Zichni, 
and Razlog should be commissioned with guarding their own shores with the 
local troops and excluded from dispatching troops to serve under your com- 
mand. Similarly, also this year, no troops are to be raised from the kazas neigh- 
boring the Serbs. Ormenio's quota of six thousand recruits for the past year is 
decreased by two thousand, in consideration of the local poor, making four 
thousand men in total, with the exception of the kaza of Genisea.?€ We have 
sent the relevant orders with special agents to collect the compensation fees. 
Upon His Imperial Majesty's will, we are about to send the necessary imperial 
decrees by separate agents to a number of our functionaries, ordering them to 
detail to your camp at the beginning of spring. These include three thousand 
Eylad-ı Fatihan troops; 2,500 robust men from the localities, aside from 
Pristina,?’ under Ali Hifzi Bey, Superintendent of Skopje; two thousand young 
men from Pristina under Yaşar Pasha of Pristina, Mutasarrif of Skopje; 750 men 
from Vranje to be funded by their commander, Hiiseyin Pasha of Vranje; 
750 men from Leskovac to be paid by their commander, Mahmud Pasha of 
Leskovac; and one thousand robust men to be paid by their commander, Emin 
Bey, Ayan of Genisea. The quota of recruits makes in total 1,395 [sic] men, for 
whom the districts and towns of Rumelia and Ormenio, as well as Trnovo, will 
pay a compensation fee, with which you will hire competent salaried troops. 
The number of soldiers to be raised from Samokov, the Evlad-t Fatihan, Skopje, 
Pristina, Vranje, Leskovac, and Genisea will reach 10,300 men, increasing the 
total quota to 21,645 [sic] men. In addition, Mahmud Pasha, Mutasarrif of 
Prizren, was also ordered to join your camp at the head of 1,500 soldiers. Your 
Excellency should communicate with him to learn as to how many of these 
salaried soldiers he will pay from his own pocket. It is also necessary to mobi- 
lize the four thousand fief holders, such as the egkincis, zuema, and timariots, 
to be deployed under your command by the beginning of spring. By law, these 
fief holders have to appear in person at the head of their retinues at their des- 
ignated posts, albeit regimental commanders fail to assemble all of their men 
in time of war. In compliance with His Imperial Majesty’s will, we are currently 
sending from Istanbul to each sancak an imperial decree and an inspector to 
make sure that not a single fief holder will fail to report at your camp by the 
beginning of spring. We will also send you a muster master, along with the 


25 Samokov (Turk. Samako, Gr. Xápoxof): town in east Bulgaria. 
26 Genisea (Turk. Yenice-i Karasu, Gr. Tevtoeo): village in Greek Thrace. 
27 Pristina (Turk. Pristine, Gr. IIptotwa): town in Kosovo. 
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muster rolls, who will verify the names of those who arrive in your camp in 
these rosters and withhold the benefices from the absentees. He will recom- 
mend to us in their stead the robust young [warriors] present in the army camp 
for the new vacant benefices. We had intelligence that there are nobles in 
Toskéria, besides those who are on good terms with Omer Pasha [Vrioni], 
Mutasarrif of Ioannina, who are likely to accept to serve with him. Our inquiry 
into the matter revealed that the former will join your camp, along with sizable 
contingents, if they are not put under the command of Omer Pasha. These 
nobles of consequence in Toskéria are listed as follows: in the sancak of Vloré, 
Ibrahim Pasha’s nephew Ismail Bey, Kostaragh [uncertain reading] Beyzade 
Bey, Murtaza Bey of Giirokaster,?8 Silahdar Ilyas Bey [Poda], Kaplan Pasha's 
son Tahir Bey, Ali Rauf Pasha's son Adsi [uncertain reading] Bey, Rüstem Bey of 
Klisoura, Halil Bey of Behşid [uncertain reading], Elmas Mahmud Agha, İslam 
Timür Agha, Kahraman Bey of Vizalan [uncertain reading], Süleyman Bey of 
Libohovös son İzzet Bey, Ismail Bey of Konitsa, and Süleyman Beyzade of 
Frashör, Mustafa Pasha of Delviné’s son Şahin Bey; in Delvine, Hasan Çapar s 
son Zeynel Bey, Mustafa Dalyan, Ali Manya of Delviné, İslam Permerte’s 
[uncertain reading] son Yusuf, Mehmed Çapar, and Tahir Çapar. We have 
issued separate imperial decrees in their names to be sent shortly by special 
sergeants that order these [Albanian] nobles to serve under Your Excellency 
with as many troops as they can muster and that promise them royal favors 
upon demonstration of valor. It is essential to treat them amiably and with 
toleration to win them over when you employ them in some capacity. You have 
mentioned in your past correspondence numerous hardships in the procure- 
ment of supplies from the kazas of Rumelia for the consumption of the troops 
assembled under the command of former governors of Rumelia in the previ- 
ous years. The quantities of these provisions to be collected in kind from the 
assigned localities were 150,000 bushels of flour, 180,000 bushels of barley, and 
55,000 sheep. According to your suggestion, the locals should pay a compensa- 
tion fee in lieu of their assigned quotas, so that you could purchase with these 
funds 108,000 sheep from the region of Larissa on the spot for the meat allow- 
ance of the army and spend the rest to meet the salaries of the troops. You also 
suggested that the grain supplies for the army might be forwarded from among 
the annual grain consignments stockpiled at the piers of Orfani and 
Thessaloniki for shipment to Istanbul and that they should be readied in 
advance. There is no question about the necessity to supply victuals to sub- 
stantial numbers of troops to participate in the offensive on the Morea, and, as 


28 Gjirokastér (Turk. Ergirikasrı or Ergiri, Gr. ApyopöxooTpo): town and district in south 
Albania. 
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you have pointed out, it is impossible to rush these provisions from the rear. 
This year we shipped 100,000 bushels of grain by the imperial navy for the 
sheer consumption of our troops in the Morea, for whom the grand admiral 
and Yusuf Pasha of Serres made additional on-the-spot purchases of innumer- 
able quantities from the miistemen ships. Yet, these troops still raised griev- 
ances over supply shortages. Due management of the sizable armies that will 
assemble next spring requires the timely planning of the matter of provision- 
ing. Therefore, in compliance with His Imperial Majesty’s will, we have com- 
municated with the governor of Egypt [Mehmed Ali Pasha] to arrange for the 
shipment of victuals from Egypt to the Morea. The majority of these sizable 
quantities of provisions will consist of hardtack and flour, while the rest will 
include barley, broad beans, and others. Your Excellency is to communicate 
with the grand admiral and the agent sent from Egypt until the shipments 
arrive, in order to decide on which quantity of the provisions are to be deliv- 
ered to Patras, Nafpaktos, and Lamia, based on the size of their garrisons and 
the expected number of troops to arrive at each. The surplus provisions are to 
be kept in the ships to support our forces as they march forward. We have also 
prescribed the governor of Egypt to dispatch land troops under an able com- 
mander to operate in the Morea, if possible. Necib Efendi, Superintendent of 
the Gunpowder Plants, is about to go to Egypt to discuss these matters with the 
governor. Although considerable amounts of provisions will be shipped from 
Egypt, there will still be need for some quantity of supplies until they arrive 
and during the march of the assembled forces from Larissa to the coasts. 
Imposing a compensation fee instead of in-kind collection as you suggested 
will definitely ease the process. However, we have deemed it necessary to revise 
the assigned quotas of flour and barley with respect to the capacity of each 
locality, since the locals will anyhow learn about the shipment of grain sup- 
plies from Egypt; and to increase the sheep requisitions, since there will be 
twice as much need for sheep this year. Considering the conditions of each 
locality, we modified the quotas as follows: the new quota of flour is decreased 
to roughly 94,700 bushels, after subtracting around 55,000 bushels from last 
year's quota; the new quota of barley is decreased to roughly 117,400 bushels, 
after subtracting 62,000 bushels from last year’s quota; and the new quota of 
sheep is increased to approximately 71,700 sheep, after adding 16,700 more to 
last year’s quota. In line with the principle of protecting the local poor and on 
the basis of analogy and precedence, we set the compensation fee as follows: 8 
piasters per bushel of flour, 4 piasters per bushel of barley, and 6 piasters per 
each sheep. We have begun sending the necessary orders for collecting the 
compensation fees at these rates and forwarding them to the accountant of 
Larissa. You will purchase sheep at the market price in Larissa and its vicinity 
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by the funds accrued from the compensation fees the kazas of Rumelia will pay 
in lieu of grain and sheep requisitions. The Sublime State will provide sizable 
quantities of grain and hardtack as a precaution, until the arrival of the 
Egyptian grain. Thus, we ordered local authorities at the pier of Orfani to put 
aside part of the supplies destined for Istanbul and to keep them in the stores 
until we specify their destination. The supplies to be stored until spring include 
15,000 kantars of biscuits, 25,000 bushels of flour, and 25,000 bushels of barley. 
We sent similar orders to Thessaloniki and Volos to ready as much hardtack, 
grain, and barley as possible until spring, with destinations being unspecified 
at the moment. Besides, we have arranged through the deputy supervisor of 
the grain administration to buy 30,000 bushels of flour and twenty thousand 
bushels of barley from müstemen ships to deliver to the imperial navy, so that 
the grand admiral can rush it to wherever necessary in the Morea. Furthermore, 
we are speeding up in several locations the baking process of the hardtack for 
the army to be sent to the Morea and trying vigilantly to collect the camels for 
their transportation. His Imperial Majesty leaves it to your discretion, as 
supreme commander with full powers, to decide on the marching route from 
Larissa to the Morea. You may either follow the sea route from Amfissa or the 
land route through the defile [the Isthmus of Corinth] beyond Athens, or some 
other route you deem fit when you lead personally the large army to conquer 
and pacify the Morea, with the help of God Almighty. His Imperial Majesty also 
ordered to inquire from you the person whom you would like to leave behind 
in Larissa, Ebubekir Pasha or another suitable person, for managing the admin- 
istration and army logistics, when you leave with the army. His Imperial 
Majesty willed the appointment of the person of your choice as your deputy in 
Larissa. We have taken the measures as explained above with the pure inten- 
tion of bringing the matter at hand to a successful conclusion, which is contin- 
gent on your personal command of the army to be assembled next spring and 
exerting yourself day and night, as required by your diligence and competence, 
to march into the Morea via whichever suitable route is available. However, 
should you have additional suggestions for us, let us know; and should you 
have any other plan of action, be diligent to implement it, lest you come up 
with excuses later. 
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[1713/229, regarding instructions for the spring campaign] 
To the Mutasarnf of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati) 
January 9, 1824 

Your Excellency has previously reported that you have deferred the Missolonghi 
affair and withdrew to Shkoder, in order to undertake the necessary arrange- 
ments for the campaign promptly and, with God’s help, to return in the spring, 
robustly prepared. You were hence asked about for your intentions and mea- 
sures, as regards the preparations which you would make with the purpose of 
demonstrating the necessary earnest zeal in the spring. The Sublime State has 
put in so much effort, covered endless expenses, and been through immense 
hardship in order to subjugate the Morea, which is considered to be the cen- 
ter of the sedition, and to put an end to the disturbance of the Greek infidels, 
who have rebelled against their benefactor, the Sublime State, and perpetrated 
damnable treacheries to so many both noble and common men and women to 
an extent incomprehensible to any Muslim. While men who were expected to 
possess zeal and heroism had been commissioned, they were unable to defeat 
this infidel lot of Greek reaya and get any work done, each time under a differ- 
ent pretext. The Moreot issue has eventually been protracted. These function- 
aries’ indolence in the performance of their duties is nevertheless improper, 
as the success and esteem that we servants achieve are due to our benefac- 
tor, the Sublime State. Those who gain glory and influence under the protec- 
tion of His Imperial Majesty are unable to exact revenge on the reaya, and it 
is apparent in what manner this will bring dishonor upon us in the eyes of the 
European states. Furthermore, it is obvious to the prudent ones what spiritual 
and worldly drawbacks will appear, should this Moreot issue, which is at the 
head of the sedition, continue in this way. In consequence thereof, all Muslims 
and all those who know that their glory and exalted position are due to this 
State of [the Prophet] Muhammad are enjoined by their religious duty to 
abandon their sleep and comfort and immediately set themselves to work, by 
having their hearts in it, so as to put a good end to this disturbance. Therefore, 
with the power and might of God, in this blessed year the affairs will be tackled 
thoroughly and zealously, and the functionaries will not waste their time with 
futile blathering and unzealous and impious deeds. An abundance of soldiers 
is being put under the command of His Excellency the governor of Rumelia, 
and he is to lead them in person to subjugate, with God's aid, the Morea, aim- 
ing to get this work done in the desired way, and to restore complete order 
in a decisive manner. It is entrusted to his full authority to decide whether 
to go from Larissa through Amfissa and then by sea to the Morea, or through 
Athens and then the defile [the Isthmus of Corinth], or through some other 
way. His Excellency Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrıf of Ioannina, along with 
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Tosk [Albanian] soldiers whom he has gathered, as well as some of the beys of 
the Tosk lands along with a sufficient number of soldiers, are also appointed 
under the command of the governor of Rumelia. Your Excellency has pledged 
in your report that you will come in the spring fully prepared and that your 
treasurer will also show up with fifteen thousand soldiers. Therefore, His 
Imperial Majesty has demanded that Your Excellency shows up with an abun- 
dance of soldiers from the sancaks under your jurisdiction, as you did last year, 
and be personally appointed to cleanse Acarnania and capture Missolonghi. 
The necessary imperial orders have been issued in this regard. Furthermore, 
Your Excellency’s treasurer, who was in Istanbul, has been sent back in order 
to convey verbally what measures will be taken in this blessed year, what 
His Imperial Majesty’s will is, and what the importance of Your Excellency’s 
duty is. With regard to this matter, we have also sent a most commended seal 
keeper, together with the said treasurer. The accounts of these two servants 
will acquaint Your Excellency with His Imperial Majesty’s will and the impor- 
tance of the matter; and it is certain that he will swiftly set himself to work, so 
as to do what he must. The degree of importance of the Moreot issue and the 
efforts that the Sublime State has devoted in this respect are well-established, 
as it has been explained above. In this respect, there is no shade of doubt that 
any prolonged deliberations and neglect will hereafter bring tremendous dam- 
age to all of us and to our religion and state. Whereas Your Excellency has been 
appointed to deal with Acarnania and Missolonghi on your own, this has been 
prompted by the wish of His Imperial Majesty, who expects from you excellent 
service and fidelity. In view of that, Your Excellency will know for certain that 
you will reap all sorts of rewards, serving as expected from your dynasty in your 
excellent service and the performance of your duties. Your Excellency shall 
accordingly undertake robust preparations from now on, in order to come out 
with an abundance of soldiers in the spring, with God's help, and seize the 
opportunity to cleanse Acarnania and attempt to capture Missolonghi. We and 
the commander-in-chief [of Rumelia] will render, in any event, the necessary 
succor to you much more abundantly than the previous year, and you shall not 
allow for any lapses and indolence, while paying attention to avoid any dif- 
ficulties. It is commanded that Your Excellency carefully considers, when you 
acquaint yourself with the accounts of your treasurer and the man whom we 
have sent, and learns what kind of excellent service and fidelity is expected of 
you, that you will be blessed with the greatest victories in this world and the 
next by serving in good faith to our religion and state, putting these infidels in 
their place, and endearing yourself to our august master; and that you demon- 
strate at any rate the braveness and heroism that are expected from you. 
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[1713/239, regarding recruiting Turkish mercenaries from Rumelia| 
Addendum to the Governor of Rumelia |Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
January 10, 1824 

We have explained to Your Excellency in our detailed correspondence 
appended to our letter the process of collecting compensation fees instead of 
enlisting the assigned number of men to join your command, with a view to 
hiring mercenaries from the locations in Rumelia rich in military manpower. 
We would like Your Excellency to let us know immediately about your deci- 
sion as to which option is easier and more proper for managing this process: 
whether we dispatch agents from here to those locations rich in military man- 
power to hire salaried soldiers and send them to you; or for you to send your 
own [mercenary] commanders to carry out the recruitment process. In other 
words, if it is difficult for you to assemble so many salaried Turkish troops in 
time, then it is necessary that we assist you by sending out agents from here 
to handle the matter. Thus, we ask you to inform us about your decision on 
these options. 
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[1713/245, regarding the defense of Patras] 

To the Governor of Rumelia [Ebulubud Mehmed Emin Pasha] 
January rı, 1824 

According to the report written by Yusuf Pasha of Serres and brought by his 
seal keeper, this year the forces ordered to the Morea and Missolonghi left the 
campaign without accomplishing their assigned duties, while the troops he 
recruited at Preveza disbanded due to the causes ordained by divine provi- 
dence. He stresses that the infidel rebels are likely to grow bolder and will have 
no fear to attack the fortresses of Patras and Nafpaktos and the Castles of the 
Morea and Rumelia [Rio and Antirrio]. This situation, he maintains, will surely 
drive the Muslims locked up in the fortresses into despair. Yusuf Pasha points 
out that the former grand vizier [Seyyid] Ali Pasha and Hasan Pasha arrived at 
Patras from Corinth with their contingents and that their troops will clearly 
grow contentious, unless they are paid their accrued salaries. Therefore, Yusuf 
Pasha proposes to take stern precautions to induce them to remain in service 
until springtime by getting rid of the seditious men among them. He requests 
us to pay off their accrued salaries and send cash to cover the four months' pay 
as promised by the pay tickets he has distributed recently. He also pleads for 
provisions. Yusuf Pasha thinks that there is no reason for His Excellency Seyyid 
Ali Pasha to stay in Patras and suggests his employment in Rumelia with some 
duty. He maintains that Hasan Pasha, by contrast, should be put in charge of 
defending Nafpaktos and the Castles of the Morea and Rumelia at the head of 
his own force. Finally, he recommends the promotion of Ahmed Agha in recog- 
nition of his past record of distinctive service by bestowing on him the rank of 
mir-i miran and granting him the sancak of Corum, which has been vacant since 
the death of Sahin Ali Pasha. Yusuf Pasha wants him to be attached to his com- 
mand at Patras. Indeed, so far, no benefits could be reaped from all our efforts. 
The withdrawal of our forces ordered to the Morea and of His Excellency the 
mutasarrif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] as in the described fashion will 
cause desperation in Patras and, conversely, embolden the rebel infidels into 
attacking Patras. In response to Yusuf Pasha, we have reminded him of the five 
hundred purses of piasters we had sent him as part of the salaries of his troops, 
along with necessary instructions. Similarly, we mentioned that we had sent to 
the mutasarrif of Ioannina [Omer Vrioni] one months salary, so that he could 
reinforce Patras with two thousand salaried troops. Lastly, we have empha- 
sized that Your Excellency also reiterated to the said mutasarrif the orders to 
dispatch Yusuf Pasha two thousand troops and provide him aid by all possible 
means. This time we have sent along with the imperial haseki Hasan Agha one 
thousand purses of piasters to him, in addition to five hundred purses paid in 
advance to pay off the accrued salaries, and five hundred purses more to cover 
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the two months’ pay of the troops who received new pay tickets; that brings 
the total to 1,500 purses. His Imperial Majesty approved the transfer of Seyyid 
Ali Pasha only with his attendants. We have sent imperial orders to Seyyid 
Hasan Pasha, putting him in charge of defending the castles in Nafpaktos. We 
have also promoted Ahmed Agha to the rank of mir-i miran and granted the 
vacant governorship of the sancak of Corum to him by issuing the relevant 
imperial order. We are certain that Your Excellency has already devised the 
means for carrying out our instructions to rush two thousand troops to Patras, 
as a token of your innate diligence and zeal. Thus, we see no reason to remind 
Your Excellency of that subject once more. Nevertheless, it is now of utmost 
importance to protect Patras and its surroundings from the raids and molesta- 
tion of the brigands, who, God forbid, will take advantage of the withdrawal of 
our forces without accomplishing anything. There is no doubt that fresh and 
robust troops are necessary for the defense of this region. We once more ask of 
Your Excellency by this letter to send the contingent of two thousand men by 
any means, if you have not yet done so. 
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[1713/260, regarding the appointment of the new commander-in-chief 

of the Morea] 

To Derviş Pasha, who is now being assigned to the post of Commander- 
in-Chief of the Morea with the appendment of the Sancak of Ormenio 
January 17, 1824 

The disturbance in the Morea, which has come into being owing to the sedi- 
tion of the Greek infidels, has protracted and acquired magnitude on account 
of the functionaries’ acting contrary to the prerequisites of religiosity and zeal, 
without any perseverance and fidelity. Day after day, the infidel brigands have 
grown more impertinent and have increased their brigandage and sedition; 
and there is no damnable treachery which they have not perpetrated against so 
many Muslims. The Sublime State has spent countless resources and indescrib- 
able efforts, yet nothing has been achieved. The infidels’ obstinacy, conceit, 
and arrogance have grown, and they have gradually descended into absolute 
wickedness and haughtiness, for they have not seen the crushing force of Islam 
properly. Apparently, dealing with this affair half-heartedly in this blessed year 
will result, at the present time and in the future, in many spiritual and worldly 
drawbacks. It is manifest that it has reached a degree of religious duty to under- 
take robust measures in this fortunate year, by relying on the power and might 
of God Almighty, the most auspicious of the helpers. Consequently, many mea- 
sures are being taken by land and sea, and a large number of soldiers are being 
recruited from Rumelia and Albania, in order to exact a proper revenge, with 
God’s might, upon these infidels in this year of good fortune. Ships from the 
imperial navy and provisions and soldiers from Egypt are being prepared and 
allocated [in numbers] larger than the previous year. In addition to all these 
measures, His Excellency the governor and commander-in-chief of Rumelia 
[Ebulubud Mehmed Emin Pasha] has been appointed to lead [the army] in 
person to endeavor to subjugate the Morea. However, it will be necessary to 
entrust the post of commander-in-chief of the Morea to the competence and 
the mastery of a brave vizier, who is completely faithful and obedient and is 
gifted with innate heroism and firmness of faith, in order to penetrate into 
the Morea before the [march of the] governor of Rumelia. Your Excellency 
is one of the greatest viziers, who is valiant and renowned for the aforemen- 
tioned qualities. For that reason, the post of commander-in-chief of the Morea 
is assigned to you, along with the sancak of Ormenio, which is appended to 
the province of the Morea. The sancak of Vidin is assigned to His Excellency 
Resid Pasha, former mutasarrif of Trikala, who sojourns in Edirne nowadays. 


1 Derviş Mustafa Pasha of Plovdiv was the castellan of Vidin and Nikopol at the time of his 
appointment to the governorship of the Morea. 
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Your Excellency must depart immediately and move to your post at once. It is, 
however, a condition of the principles of the frontier guardians that the proce- 
dure of being installed in office be performed when Your Excellency’s succes- 
sor arrives. Therefore, [Resid Pasha] shall immediately depart from Edirne for 
Vidin. We have already confirmed and written to Resid Pasha to perform the 
procedure of being installed in office swiftly. Your Excellency must, as per the 
order and the will of His Imperial Majesty, complete the necessary prepara- 
tions, until Resid Pasha arrives in Vidin, and be ready to perform the procedure 
of being installed in office the instant he arrives, and then depart immediately. 
Your Excellency shall muster many soldiers to your command, be they from 
Vidin or from the sancak of Ormenio that is assigned to you. You shall appoint a 
miitesellim to Edirne, be that the current miitesellim or another person, whom- 
ever you deem suitable, but without stopping off in Edirne, and take a suitable 
route to Larissa at once. Furthermore, you shall discuss every matter with the 
governor of Rumelia and, according to the agreement you reach, set yourself to 
work quickly. It is commanded that Your Excellency make the necessary prepa- 
rations swiftly, until Resid Pasha arrives in Vidin, as per your innate prowess 
and sound judgement and according to the requirements of the order and the 
will of His Imperial Majesty; and perform the procedure of being installed in 
office the instant Resid Pasha arrives and then depart immediately. You shall 
muster to your command many soldiers from Vidin and the sancak of Ormenio 
and take a suitable route at once and go to Larissa quickly, without stopping 
off in Edirne. You shall discuss every matter with the governor of Rumelia and, 
according to the agreement you reach, set yourself to work quickly; and that, 
in short, Your Excellency acts accordingly, since you have been appointed as 
commander-in-chief of the Morea only because His Imperial Majesty expects 
from you great service in the affairs of religion and state; and work hard to con- 
firm the good trust His Imperial Majesty places in you; and at any rate perform 
with the necessary zeal. 
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[1769/n, regarding the deputy grand vizier's recapitulation of the current 
situation and mercenary pay tickets] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi)| from Our 
Gracious Deputy Grand Vizier 

December 2, 1824 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you confirm 
that you received our past and present letters containing relevant instructions 
and suggestions to Your Excellency in your capacity as commander-in-chief. 
We have reviewed the contents of your communication closely. Certain issues 
and commands—which the office of commander-in-chief obliges—from 
Your Excellency have been made known to me, your well-wisher and good ser- 
vant. It is true that it is incumbent on the Sublime State to support and aid 
commanders-in-chief, who are burdened by enormous tasks, regarding cash 
and supply demands. It is no secret to Your Excellency that the question of the 
Morea could not be handled properly from the beginning of the sedition until 
last year. Confrontation and adversity among the commanders on the one 
hand, and inattentiveness on the other, haunted our efforts and caused waste 
of time. Last year, the Sublime State made military preparations with great 
care and managed the provisioning of the holy war in such a perfect way that 
no one could ever find a flaw to complain about. Yet, divine providence so had 
it that nothing was accomplished by the time winter set in. Thus, we have writ- 
ten to Your Excellency several times that the circumstances obliged you to stay 
in Alamana, until His Excellency the governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 
set foot in the province and sent you necessary instructions to watch against 
the outbreak of a likely mischief in that area. Given the infidel rampage in the 
Morea, Your Excellency would admit that it is not a groundless fear that the 
brigands might devastate and loot as far as the plains of Larissa, paving the way 
for the rebellion of the local infidels in unison, unless that area is safeguarded. 
In a separate paragraph of your letter, Your Excellency mentions about the dis- 
tribution of ten thousand pay tickets to the troops in Lamia and Ypati. Besides, 
a force of upward of two thousand cavalry is defending Larissa and its vicinity, 
although their past payments have fallen into arrears. Lastly, Your Excellency 
expresses your worries about the unsettled matter of the pay tickets intended 
for the winter troops and desires to learn the decision reached on this matter. 
Your Excellency is one of the select and distinguished viziers of the Sublime 
State and is well-versed with all the norms and procedures to be followed in 
the disposal of the significant responsibilities in the office of commander-in- 
chief. You have never failed in the execution of your office, and we are sure that 
you will not show negligence in performing your duties in the future either. 
Nevertheless, we are at a loss to understand what exactly you mean when you 
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say you have distributed ten thousand pay tickets to troops mobilized for win- 
tertime. Does that figure reflect the number of the pay tickets distributed or 
the real number of the mustered troops for service? If it is the number of the 
pay tickets, then how many men can be deployed with ten thousand pay tick- 
ets? Your correspondence does not clarify this issue. We can only deal with 
this subject after you explain in detail how to proceed under the current cir- 
cumstances. You must clearly state how many troops need to be deployed in 
each place and the number of the pay tickets these troops will need. The past 
instructions on the procedure to follow in distributing pay tickets was based 
on the condition that Your Excellency would march forward and score some 
success in the summer. Given your presumed inactivity in the camp over the 
winter, the procedure should be different. Thus, it is necessary for the further 
conduct of the affairs to know in detail your mobilization plan for the winter. 
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[1769/12, regarding the Greek attack on the Anatolian coasts of the Aegean 
and the defense of this area| 

To the Mütesellim of Mentege 

December 3, 1824 

It was reported and verified that infidels from the island of Samos landed 
on the shores of the Mandalyat and Güvercinlik districts, which are on the 
coast of the sancak of Mentese. They harassed the wayfarers [there], hid in the 
mountains at night, and drove away livestock from the villages. You have previ- 
ously been appointed miitesellim so that you would labor for the protection 
of these coasts from the subversive plots of the brigands. While it is a bind- 
ing duty deriving from your post to ensure the defense properly, not allowing 
for negligence by working day and night, the fact that the infidels fearlessly 
landed on these shores and inflicted great damage upon the wayfarers and vil- 
lagers must have been caused solely by your carelessness and inaction. What 
kind of defense is this? Will it not be necessary to hold you responsible for 
the damnable deeds that the infidels perpetrated in these areas? Whereas in 
such times as these it is a religious duty for all functionaries to abandon their 
sleep and comfort and to work, day and night, for the sake of religion and state, 
you look after your own desires, taking advantage of your post of mütesellim. 
You are being informed that it will be necessary to punish you in case you do 
not pay attention to the defense of the area under your control. This is writ- 
ten in order to warn you: you must come to your senses and be careful for 
the proper defense of these coasts; and you must take great pains so as to not 
allow for such incidents there henceforth. If any rebellious brigands come, find 
them and extirpate them, without giving them any respite. You must ensure 
the security and the peace of the villagers and wayfarers and you must refrain 
from going astray. 
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[1769/197, regarding the leading of the Egyptian army by the governor 

of Egypt himself] 

To His Excellency Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt 

December 6, 1824 

We have received your correspondence in which Your Excellency recounts 
the letter of your honorable son, Ibrahim Pasha, who set out to subjugate 
the islands of Spetses and Hydra, as well as to cleanse the Morea from the 
bandits, after profound military preparations. According to his letter, Your 
Excellency points out, he was unable to start the operations on the islands 
by divine providence. His forces were frightened by the fireships and the can- 
non fire of the rebel bandits, which allowed these bandits to score victory. 
Provoked by the prolongation of the rebellious disturbance of the reaya well 
into this year, by God's mystery, Your Excellency states that you have contem- 
plated with a pious and zealous heart to participate in the holy war in person. 
Accordingly, you request His Imperial Majesty's permission to lead in person 
a force of twelve thousand men prepared for the subjugation of Spetses and 
Hydra, to embark on ships and to set out for ghaza. Upon achieving this task, 
God willing, you are planning to proceed to the Morea to see [inspect] your 
son in person and return to Alexandria, after leaving a sufficiently large force 
under his command. As part of this plan, Your Excellency also requests His 
Imperial Majesty to redirect the entire imperial navy to Alexandria upon their 
arrival at the Dardanelles. The contents of Your Excellency's correspondence 
and the letter of gratitude that Your Excellency sent by the warden of the 
kapıcıs Hacı Ahmed Agha have thus become known to us. The intensification 
of the sedition over the past years is totally undesirable, as it has put forth a 
variety of challenges. One can only praise Your Excellency's determination 
to take matters in hand and eliminate this trouble, by God's help, with the 
aim of serving the faith and the state. This deserves the prayer, *May he have 
God and His Beloved's [the Prophet Muhammad] succoring spirituality on 
his side” It occurs to us that both Egypt and the Two Holy Cities [Mecca and 
Medina] might be exposed to danger in case Your Excellency leaves Egypt. 
However, it is obvious that if Your Excellency did not secure those regions in 
the fullest sense of the word, you would not propose such a course of action. 
The contents of your communication have thus become known to us, and we 
submitted it to His Imperial Majesty, who had the following imperial rescript 
inscribed on it: "The letter of the governor of Egypt has been brought to my 
attention, and its contents have thus become known to me. I am rejoiced by 
his wish to go in person, which is surely a concrete sign of his diligence, fidel- 
ity, and piety. May God award him in both worlds. Certainly, he is prudent 
enough to mind about the potential threats this action may cause for the 
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Holy Cities and Egypt. However, there is something which disturbs my mind. 
God forbid, what if the Franks entice the Greeks to intercept him when he 
sails out as he plans? Would such a disaster not lead to the intensification of 
the Greek revolt and sap the will of our functionaries in the field? Would the 
Franks not grow arrogant out of proportion when troubles multiply in such a 
fashion? Of course, these are all unforeseeable speculations, and nobody can 
know God’s design. However, frankly, I cannot convince myself to accede to 
his participation in the expedition in person. It is certain that his presence 
at Alexandria has innumerable advantages. Is it not any man of valor in his 
household fit to be the commander of this force in question? After consult- 
ing him, this commander could be given whatever title His Excellency deems 
appropriate to increase his prestige. Let the kapudana bey’s squadron, which 
is operating under the governor of the Morea, join the others and proceed to 
Alexandria altogether, after carrying the governor of the Morea to Methoni. 
I hold the governor [of Egypt] in very high esteem for his fidelity and zeal. 
May God grant him victory, amen." Your Excellency is among the reputed 
viziers seeking the wellbeing of the Sublime State; the prolongation of this 
wicked turmoil and all its potentially harmful outcomes in the present and 
future with respect to our religion and state has caused you a heavy heart and 
compelled you to volunteer for our cause. We believe that this affair will be 
over soon, thanks to your efforts. We would like to ask Your Excellency which 
title we should bestow on the commander you would send, should you choose 
not to lead the expedition in person. We leave it to Your Excellency to decide 
on your personal participation and ask of you to keep it secret, as we do, if you 
choose to go in person. Your Excellency shall inform us about your decision. 


DOCUMENTS: 1824 725 


[1769/19, regarding the instructions of the new governor of Rumelial 

To Reşid Pasha |Kütahi], former Castellan of Vidin, who is now appointed 

as the Governor and Commander-in- Chief of Rumelia with full 

discretionary powers 

December n, 1824 

As is known to all, nothing has been accomplished by way of extinguishing the 
flames of sedition, wiles, and upheaval of the Greek infidels since the day they 
hoisted the banner of banditry and rebellion, in spite of the extensive prepara- 
tions and arrangements, both by land and sea. The Sublime State spared no 
efforts to empower several occupants of the post of governor and commander- 
in-chief of Rumelia, as well as other functionaries. Over the years, all the 
requests of all commanders-in-chief were granted, and no subject was left 
unaddressed, lest the functionaries encounter setbacks in the execution of 
their tasks and found a reason to complain. From the beginning of the sedition 
until last year, the necessary efforts were not devoted anywhere, and the situa- 
tion worsened day by day. None of our functionaries was able to stave off this 
terrible calamity, while the drawbacks it entails at home and abroad, now and 
in the future, are as clear as daylight. Particularly this year, the total lack of zeal 
on the part of our functionaries culminated in the prolongation of the sedi- 
tion, giving rise to a variety of pernicious outcomes. Although your predeces- 
sor, Dervis Pasha, is an upright vizier of the Sublime State, he was unable to 
achieve anything, because of his sluggishness and groundless apprehensions, 
and he could not put to good use those under his command. With the Greek 
rebels grasping the science of war, the matter grew out of proportion day by 
day, and it became a religious obligation to find a cure for this chronic disease 
that plagues the handling of the situation. Thus, it has become a necessity to 
find the root causes of why no success has been achieved, despite wasting tre- 
mendous sums of money and war materials. First of all, we concluded that 
what accounted for the failure of the governors of Rumelia over the years was 
their inability to find any troops other than Albanians, who, addicted to receiv- 
ing salaries, are just a bunch of creatures in tacit agreement with the infidels. 
Their only concern is to receive salaries for a longer time through procrastina- 
tion in active service. Admittedly, the settlement of this affair is bound to the 
employment of Albanian troops in any case. Therefore, first of all, we need to 
find a way to put Albania[ns] into good service and, by God's help, have the 
Albanians solve out this grave matter. It is also clear that the objective of the 
Albanians is to secure the [guardianship of the] defiles. While this matter 
requires immediate attention, the current state of affairs prioritizes the 
appointment of a loyal and honest man as the governor of Rumelia, who is 
familiar with the ways of the Albanians and can put them to good use. We can 
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then proceed with handling other issues. Your Excellency has displayed unceas- 
ing diligence and zeal in service of the state and true religion. Particularly, the 
firmness and resilience you have shown in your assigned post at the outbreak 
of the sedition are outstanding. You have gained familiarity with the disposi- 
tion of the Albanians and befriended their nobles, notables, and dynasties, 
acquiring much affinity with their mentality. His Imperial Majesty is resolute 
that Your Excellency will selflessly toil in these trying times for the termination 
of this affair, the continuation of which is surely detrimental. Thus, His Imperial 
Majesty has conferred on Your Excellency the governorship of Rumelia with 
the additional post of commander-in-chief of Rumelia with full discretionary 
powers. In recognition of your appointment, your agent at the Sublime Porte 
has been bestowed with ceremonial robes. We have appointed Ibrahim Pasha, 
the former mutasarrif of Thessaloniki, as the castellan of Vidin. The custom 
of the frontier requires Your Excellency to stay in Vidin until his arrival, but, 
given the critical circumstances, you need to depart for Larissa at once and set 
to work without losing any time. Hence, as per His Imperial Majesty’s decree, 
Your Excellency must not wait for the arrival of your successor in office and 
leave Vidin in a couple of days, or a week at the latest, in order to reach Larissa 
immediately without a delay due to adverse weather. Your Excellency may 
build up your force and household by recruiting men on the way to Larissa. We 
have appointed Cafer Pasha of the mir-imiran rank as deputy castellan to Vidin 
until the castellan arrives and sent him the relevant imperial order, along with 
a letter from us. God willing, we will soon put Albania to good use as desired 
and finish this trouble shortly by implementing the approved measures 
explained below. Therefore, Your Excellency is required by your commission 
and His Imperial Majesty’s will to leave Cafer Pasha behind as your deputy and 
leave Vidin in a week, no matter how the weather is, raising troops and func- 
tionaries on the way to Larissa. Your Excellency shall demonstrate competence 
in performing the good deeds expected of you and exert yourself to quell this 
trouble. As indicated above, the reason for the prolongation of this turmoil is 
the Albanian soldiers, and it is necessary to find a solution to put Albania[ns] 
into good service. During the term of the late Hurgid Pasha, the Mutasarrif of 
Ioannina Omer Pasha [Vrioni] had been granted his wish to become a vizier, 
and the sancaks of Ioannina, Vloré, and Delviné were placed under his jurisdic- 
tion. In return, he was given the task of cleansing the environs of Missolonghi 
from the filth of the brigands. However, he not only failed to accomplish any- 
thing, but also misgoverned the aforementioned sancaks, so much so that most 
of Albania grew resentful toward him. Thus, we considered it a matter of prime 
importance to remove him from that region by offering another post that 
would properly reassure and appease him. Given his ciftliks and vested interest 
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in the region of Thessaloniki, we intended to soothe him by granting him the 
sancak of Thessaloniki, which was left vacant after transferring his predecessor 
Ibrahim Pasha to another post. We have communicated to Omer Pasha that his 
appointment did not connote royal resentment toward him and that it was 
rather part of the regular rotation of offices. Acknowledging his honest efforts 
to serve loyally as an obedient and favored vizier of the Sublime State, we have 
stated that he failed to administer the sancaks granted to him well, which 
required him to be transferred to the sancak of Thessaloniki. Using flattering 
language, we have instructed him to go to Thessaloniki immediately to take up 
his post and watch over the sancak and its environs against the deceitful 
enemy. The temperament and attitude of Omer Pasha require no description 
to Your Excellency. It is thus absolutely necessary to ensure that he will not 
relapse into groundless suspicion. For this reason, His Imperial Majesty 
decreed that Your Excellency should also write sincere letters to reassure him 
and, if necessary, send a messenger to appease him. Considering his character, 
Your Excellency should address him with great cordiality to induce him to go 
to his post as quickly as possible. The sancaks of Ioannina, Vloré, and Delviné, 
which are left vacant by the dismissal of Omer Pasha, need to be granted to an 
influential dynasty in Albania in recognition of the norms of tribal relations 
[asabiyyet] there. Thus, Vloré has been granted to Siileyman Pasha, son of 
Ibrahim Pasha of Vloré, who is a member of the dynasty of Vloré and now 
residing in the imperial capital. Those men knowledgeable about local condi- 
tions reported that Ago Mühürdar Osman Agha, seal keeper of the slain 
[Tepedelenli] Ali Pasha and who is now in Berat, has only ostensibly sided with 
Omer Pasha, but in truth he is not fond of him, and that he has the power to 
manage the affairs of the region of Vloré at his pleasure. Therefore, we 
appointed Ago Mühürdar Osman Agha as the mütesellim of Berat and kethiida 
of Siileyman Pasha by an imperial decree, in the hope of severing the fortress 
of Berat quietly from Omer Pasha and putting Siileyman Pasha to good use. We 
sent an order of appointment to Ago Mühürdar Osman Agha that instructs 
him to seize and secure the fortress of Berat quickly, move Süleyman Pasha’s 
mother into the fortress, and put affairs in order. Furthermore, we informed 
him that he will be responsible for raising the troops Süleyman Pasha will 
lead in the spring and for the smooth management of the affairs of that area in 
his absence. God willing, Süleyman Pasha is about to leave here for his post. 
An imperial chamberlain, Mesud Agha, son of the miifti of Ayas,! will accom- 
pany him. For the sancaks of Ioannina and Delviné, on the other hand, the 
initial deliberation was to grant them to Palaslizade Ismail Pasha, Castellan of 


1 Two small towns bore this name, one in the province of Ankara and the other in İçil. 
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Nafpaktos, who has come to the imperial capital with the grand admiral, by 
annexing these sancaks to Acarnania, which is already under his command. 
However, it was deemed more suitable that these sancaks should temporarily 
be annexed to the province of Rumelia and granted to Your Excellency, while 
Ismail Pasha should be sent away from Istanbul directly to Larissa to serve 
under your command. We would like Your Excellency to request us to leave 
Ioannina and Delviné to his administration upon your arrival in Larissa, God 
willing. Thus, we have instructed him to go to Larissa to take up service under 
Your Excellency’s command, keeping the sancaks of Acarnania and Nafpaktos 
under his jurisdiction as before. He is about to leave in a few days. Considering 
your familiarity with his temperament, we have assumed that you would have 
no objection to this arrangement; thereby His Imperial Majesty decreed that 
the matter of the annexation of the sancaks of Ioannina and Delviné under 
Ismail Pasha’s jurisdiction should be arranged upon your request, so that the 
prestige of the office of commander-in-chief would not be compromised. It is 
essential to appoint and send the miitesellims and castellans to the necessary 
places in the sancaks of Ioannina and Delviné ahead of time, so as to put 
Albania[ns] into good service and drive Omer Pasha away. Thus, we sent sep- 
arate imperial orders to Pago Bey, son of Asim Bey, from the prominent dynas- 
ties of Ioannina, announcing his appointment as the miitesellim of Ioannina, 
and to Tahir Abbas, instructing him to continue to serve as his subordinate 
commander with the rank of kapu bölükbaşı [company commander of the 
household troops]. Similarly, we appointed Sahin Bey, son of Mustafa Pasha, 
from one of the local dynasties, as the miitesellim of Delviné and sent imperial 
orders to others, reinstating them to their offices. We have also sent them sepa- 
rate letters explaining that Omer Pasha was removed from office for his failure 
to manage the sancaks under his jurisdiction well and that his relocation to the 
sancak of Thessaloniki was part of the regular rotation of offices, rather than a 
consequence of royal wrath. We informed all of these functionaries to pay 
attention to maintaining good administration until the new mutasarrif arrives 
upon his appointment at Your Excellency's request. We have also sent an order 
to Captain Yorgaki [unidentified person] that reinstalls him in his captaincy, 
which was granted by the former governor of Rumelia Ebulubud Mehmed 
Pasha in recognition of his loyalty from the beginning of the Greek sedition. 
We have dispatched separate orders to the [Greek] captains of Arta, announc- 
ing that they will also retain their positions owing to the royal favor shown 
toward them. In this way we have tried to assure these infidels' allegiance. 
Ahmed Pasha of the mir-i miran rank and nephew of Ömer Pasha appears to be 
his counselor and is ambitious for promotion. Therefore, in order to separate 
the two, the sancak of Kyustendil was detached from the administration of 
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Giurgiu and granted to Ahmed Pasha in order to reassure him outwardly. We 
have sent him the relevant imperial order and a letter that invites him in flat- 
tering words to go to his assigned post in person and gave him the necessary 
reassurances. We have ordered His Excellency the former castellan of Nafpaktos 
Hasan Pasha, who is now in Ioannina, to go to Arta for the garrisoning of the 
town. In addition, we have sent out orders of deployment to support the gar- 
rison of Arta. These include two hundred men under the command of 
Haci Islam Agha of Paramythia in the sancak of Delviné; 150 men under the 
command of Hasan Caparzade Ahmed Agha and his brother; one hundred 
men under the command of Çaparzade Tahir Agha; five hundred men under 
the command of [Tahir Abbas], who will retain his position as the company 
commander of the household troops of Ioannina; and finally, Hıfzı Bey, 
Superintendent of Skopje, who is presently serving in the army of Rumelia, has 
been ordered to rush to the defense of Arta with his retinue troops and take 
office under the command of Hasan Pasha. We have sent to all of these func- 
tionaries separate orders and letters instructing them to defend Arta until the 
arrival of a mutasarrif, who will be appointed upon your suggestion. We have 
assured them that the monthly salaries of their troops will be paid by the 
Sublime State. We have sent 100,000 piasters to Ebubekir Agha, Miitesellim of 
Preveza, along with letters obliging him to extend due efforts; this sum is 
intended for the purchase of three months of provisions for the abovemen- 
tioned troops who will serve in the defense of Arta and two months of provi- 
sions for the fortresses of Souli, Parga, and Vonitsa, in case of shortage. Part of 
the measures is to bestow the sancak of Trikala on a suitable Albanian pasha. 
Based on his good manners, Salih Pasha, Castellan of Giurgiu, who is of the 
rank of mir-i miran was deemed to be completely able and suitable for this 
position, and thereby Trikala was granted to him by His Imperial Majesty's will. 
We then appointed Cafer Pasha as the castellan of Giurgiu. Until his arrival to 
the position, the Castellan of Ruse Mustafa Pasha will take over his responsi- 
bilities in Giurgiu, while Mehmed Agha, Surveyor of Buildings, will fill the post 
of deputy castellan and reside in the castle. We have sent an order of appoint- 
ment to Salih Pasha, instructing him to go to Larissa immediately, take up ser- 
vice with Your Excellency, and serve obediently to the best of his abilities. 
Ebubekir Pasha will retain his vizierdom and keep the sancaks of Bolu and 
Virangehir? He has orders to stay there to handle affairs until your arrival at 
Larissa and [until receiving] the next imperial decree outlining his future 
course of action. Similarly, we have instructed the Guardian of the Trikala 
Defile Süleyman Agha by another order and letter to pay attention to the 


2 Viranşehir: sancak in the central Black Sea region. 


730 DOCUMENTS: 1824 


defense of that area. In the letter we sent to Salih Pasha, who has been 
appointed as the mutasarrif of Trikala, we pretended that he owed his appoint- 
ment to Your Excellency’s recommendation, in order to enhance your prestige 
as the commander-in-chief. As Your Excellency knows well, the Albanians’ 
reluctance to serve until now simply stemmed from the idea that they should 
be granted the guardianship of the defiles, their utmost goal. Thus, by neces- 
sity, we decided to renounce temporarily the annexation of these mountain 
passes to the province of Rumelia and give this post to Tosk Albanians to 
ensure their cooperation. While some argued that it would be wise to grant the 
guardianship to Silahdar Ilyas Bey Poda, along with the rank of gatekeeper 
[kapictbast], some others claimed that he is not a member of a prominent 
dynasty in Albania and that his appointment would incense the Albanians all 
the same, like Omer Pasha [Vrioni]. They stated that it would be better to grant 
this post to one of the mutasarrifs of Ioannina or Trikala instead of keeping it 
as an independent post to be given to someone else. Thus, the guardianship 
has not been granted to anyone for the time being. Upon your arrival at Larissa, 
Your Excellency shall examine the situation and tell us whether we should 
grant the guardianship to Silahdar Poda as an independent office with an 
appropriate rank and title or to one of the mutasarrifs of Ioannina and Delviné. 
It is His Imperial Majesty’s will that we should act upon your assessment of the 
situation and suggestion on that matter. Although your predecessor, Dervis 
Pasha, failed, due to divine judgement, to accomplish anything, he was par- 
doned, retaining his vizierdom, after his explanations and considering the 
importance and delicacy of the time and the matter. An imperial order has 
been issued, which obliges him to remain in his post and to join the defense of 
Lamia until you arrive in the area and another suitable position becomes 
vacant. In the order it is also stated that he should carefully examine the out- 
standing salary payments of the troops, send you the financial registers, and, 
when you reach Larissa and finalize his appointment to another position, 
travel to his new position. It is necessary that you too prepare letters and orders 
that repeat the suggestions written to these functionaries from here, regarding 
the need for them to remain in their current positions until you reach there 
and contribute to the defense of Lamia. In sum, you should write to these func- 
tionaries and give them the necessary advice, as required by your discretionary 
authority, as to how, where, and with which troops you wish to employ them in 
future. You should also work toward making the required arrangements to end 
the malignancy about the outstanding salary demands of the troops. Due to 
several reasons, Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of Shkoder, has been 
unable to exercise his duties in person and instead he recruited and sent three 
thousand troops, paying them from his own pocket. It has been written to him 
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via an imperial order that because of his commitments, in this holy year, he is 
obliged to recruit five thousand robust, able, and serviceable troops from the 
sancaks of Shkodér, Ohrid and Elbasan, which are under his rule; and he should 
quickly organize and dispatch them with a powerful commander, so that they 
will reach and be placed under Your Excellency's command by Nevruz.? It had 
previously been written to Yusuf Pasha of Berkovitsa, with whom you have 
been corresponding, that he should stay in Larissa until another order is sent 
to him. Although Yusuf Pasha has repeatedly asked for permission [to leave?], 
it has been reiterated with a firman that he should continue to reside in Larissa 
until you reach there and do what is required. It is not necessary to remind 
Your Excellency that Albanian soldiers are useless—unless they receive their 
salaries on time—and they create tumult if they do not. Although military 
exemption fees will be levied on [the kazas of] Rumelia, it will take time to col- 
lect and dispatch the money. Also, money will be sent for your expenses and 
the payments you will make upon your arrival in Larissa for the outstanding 
salaries of the recruited troops, one salary every two months. Therefore, there 
is no need to mention that we will extend our best efforts, so that Your 
Excellency will not experience any difficulties under the shadow of His 
Imperial Majesty. Moreover, just as the only demand of the Albanian troops is 
a salary, to the Albanian leaders ¢iftliks and land are more important than 
money. Therefore, based on the service and success they will be able to achieve, 
God willing, it is without doubt that you will be rewarded. That is to say, Your 
Excellency will have more privileges than your predecessors and you are autho- 
rized by the Sublime State to promise them ranks, awards, and ¢iftliks, and you 
will keep your promise upon success. With more permissions and authority 
than your predecessors and with all the preparations made and measures 
taken, Your Excellency is expected to terminate this disturbance presently. 


3 Nevruz: the day of the vernal equinox, usually occurring on March 21 and marking the begin- 
ning of spring in the Northern Hemisphere. 


732 DOCUMENTS: 1824 


[1769/21, regarding the appointment of Resid Pasha to the governorship 

of Rumelia and Salth Pasha to Trikala and the employment of 

Albanian mercenaries | 

To the Castellan of Giurgiu Salih Pasha, who is now being assigned 

to the Sancak of Trikala 

December n, 1824 

As is known to everyone, although His Imperial Majesty has a number of 
skillful servants and soldiers in Albania, who are renowned for their zeal and 
fidelity, for a few years now the capture of Missolonghi and the cleansing of 
Acarnania could not have been achieved by divine providence, because neigh- 
boring Albania[ns] have not comported themselves piously. Some infidels 
from among the reaya have thus found opportunity, and the protraction of 
their sedition will cause great disturbance for the Sublime State. Therefore, it 
is incumbent upon the Exalted Sultanate to put an end to the disagreements 
among its functionaries and enthuse and employ Albanian soldiers by taking 
the necessary measures to revert to the ancient system of Albania, so that the 
Albanians hereafter carry out, with God's help, those deeds upon which they 
pride themselves and which they have done for the sake of religion and state 
until now. His Excellency Dervis Pasha, Governor of Rumelia, could not achieve 
anything either—by divine providence—and could not successfully lead the 
functionaries and soldiery forward. By force of circumstances, His Imperial 
Majesty has replaced him by assigning the eyalet [province] of Rumelia and 
the post of commander-in-chief with full authority to His Excellency the hon- 
orable vizier Resid Pasha [Kütahi], Castellan of Vidin. The sancaks of Ioannina 
and Delviné, as well as the post of the superintendent of the defiles, have also 
been entrusted to Resid Pasha. The sancak of Thessaloniki has been given to 
His Excellency Ömer Pasha, former mutasarrif of Ioannina, and the post of cas- 
tellan of Vidin has been entrusted to His Excellency Ibrahim Pasha, Mutasarrif 
of Thessaloniki. Due to your excellent conduct, through which you have been 
famous before the Sublime State for some time, as well as the good recommen- 
dation that the current Governor of Rumelia Resid Pasha has previously made 
about you, we fully believe that you will demonstrate good service and fidel- 
ity for the fortunes of the religion and the Sublime State. Hence, His Imperial 
Majesty now entrusts the sancak of Trikala to you, and the imperial orders 
about your appointment have been issued. As per His Imperial Majesty's will, 
Your Excellency shall be under the command of Resid Pasha and you shall 
quickly come to your post. The post of castellan of Giurgiu that you vacate 
shall be assigned to Cafer Pasha, who is currently under the command of 
Resid Pasha in Vidin. An imperial order has been issued to instruct Mustafa 
Pasha, Castellan of Ruse, and Mehmed Agha, superintendent of the fortress of 
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Giurgiu and chamberlain, so that Mustafa Pasha supervises the defense of the 
fortress, Mehmed Agha assumes the post of deputy castellan, and they reside 
in the fortress. You shall immediately deliver all military stores available in the 
fortress to Mehmed Agha. After you communicate with Mustafa Pasha, they 
shall assume the defense of Giurgiu, and you shall depart within a maximum 
of three days of receiving this letter, without wasting even a minute more, and 
move to your post in Trikala with your full retinue. Let it be known to you that 
you shall await the arrival of Resid Pasha when you arrive in Larissa and in any 
case confirm your income and pecuniary capability for campaigning. You shall 
perform with the zealousness which His Imperial Majesty expects of you and 
swiftly set yourself to work, so as to acquire a distinct place among your equals 
in rank and to fulfill, at any rate, the necessary duties, and then report about 
your departure to your post. The sancak of Trikala has been assigned to you, 
and other favors are being granted, solely because it is obvious that nothing 
has been achieved by the functionaries until now. The Greek sedition worsens 
day by day, and this will call for all sorts of spiritual and worldly drawbacks. 
This situation originates from the fact that Albania[ns] could not be employed 
in this issue properly. Therefore, with the employment of Albanians in good 
manner, it is desired that all of you, God willing, put an end to this unrest in 
no time. In this regard the Exalted State expects zeal and fidelity from Your 
Excellency. You are thus informed that His Imperial Majesty has decreed your 
departure for the sancak of Trikala. It is commanded that you get down to work 
and go to Larissa at once; and muster the necessary soldiers, pay attention to 
the internal and external defense of your sancak, and be in agreement with 
everyone; and swiftly implement, with God’s help, the process of employing 
Albanian soldiers in good manner and setting them to work. Your Excellency 
shall be quick to illuminate yourself under the shadow of the sultan and thus 
become an object of envy. 
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[1769/24, regarding the reorganization of the administration of the Albanian 
provinces and Omer Vrioni's appointment to Thessaloniki] 

To the Castellan of Patras Yusuf Pasha 

December n, 1824 

As is known to everyone, nothing has been accomplished by way of extinguish- 
ing the flames of sedition, wiles and upheaval of the Greek infidels since the 
day they raised the standard of rebellion, in spite of extensive mobilization 
and armament of the army and navy. Despite all the efforts the Sublime State 
has made to empower the occupants of the post of governor and commander- 
in-chief of Rumelia, as well as other functionaries, the situation has worsened 
day by day. Nothing has been able to stave off the calamity, while the draw- 
backs it entails at home and abroad—now and in the future—are as clear as 
daylight. It is imperative to quell this incident in this holy year by any means 
through diligent effort. After deliberations, we have concluded that the solu- 
tion to this grave issue depends on bringing Albania under good administra- 
tion and cleansing Acarnania and Missolonghi of the rebellion. Reason and 
reliable reports all make it clear that we cannot have a tight control over 
Albania as long as Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, whose tem- 
perament and attitude require no description to Your Excellency, stays there. 
One of the precautions to suppress this sedition, which is increasingly burden- 
some and oppressive to our faith and state, is to revert Albania to its former 
system and restore our authority in the province by appointing a governor to 
the province of Rumelia who has allegiance to the Sublime State and some 
familiarity with Albania. The remaining districts should be entrusted to some- 
one from the [noble Albanian] dynasties, in recognition of the norms of tribal 
relations in Albania. Your Excellency is surely among the upright viziers, who 
has the authority to implement duly the orders of the Sublime State. The loy- 
alty and zeal you have so far demonstrated there in service of the faith and of 
His Imperial Majesty are well known. The current state of affairs obliges us 
to ensure that the region, which Your Excellency has defended so well up to 
now just as we desire, will never be afflicted by some mischievous attempt. 
In the meantime, no news has come yet confirming His Excellency Ibrahim 
Pasha’s arrival in your area. According to his recent correspondence, after set- 
ting sail from Bodrum, he engaged the brigands’ boats in the waters of Crete 
and emerged victorious, praise be to God. He then had to return to Rhodes 
because of storms and adverse weather. He points out the difficulty of sail- 
ing to Methoni at once with more than two hundred merchant ships full of 
troops and supplies, due to the advanced season. Therefore, he has decided to 
keep half of the merchant ships at Rhodes and send the other half to Crete. He 
will then take the remaining ships from Rhodes to Crete as well, so that they 
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will sail in detachments to Methoni as the weather permits. By God’s grace, 
he must have taken this course of action by the date of this present letter of 
ours. However, no news has arrived here yet about his arrival in the Morea 
with the fleet. Therefore, we would like to inform Your Excellency by this letter 
that we do not give our consent to your vacating your post before his arrival. 
Besides you should know that we have appointed His Excellency Reşid Pasha 
[Kütahi], Castellan of Vidin, who is among our diligent viziers, as the new gov- 
ernor and commander-in-chief of Rumelia, by virtue of his familiarity with 
Albania. For the time being, the administration of the sancaks of Ioannina and 
Delviné are transferred from Omer Pasha to him as well. We have granted to 
Süleyman Pasha—who is of the mir-i miran rank and son of the late Ibrahim 
Pasha of Vloré—the sancak of Vloré and to Ómer Pasha [Vrioni] the sancak of 
Thessaloniki. Finally, Salih Pasha of Elbasan, Castellan of Giurgiu, was given 
the sancak of Trikala. We have thus attempted to bring Albania under our con- 
trol and set out to complete military preparations in full force unlike in the 
past, with the intention of quelling the rebellion in this holy year. By God's 
grace, His Excellency Ibrahim Pasha must have arrived by now at Methoni 
and Koroni, and we expect that the course of events in this area and its envi- 
rons shall soon take a positive turn. We cannot praise enough your diligence, 
zeal, and selfless efforts, which you have demonstrated in the service of our 
faith and the Sublime State since the outbreak of this sedition. His Imperial 
Majesty and the dignitaries of the state acknowledge that Your Excellency has 
endured much weariness and fatigue, for which you will be amply rewarded 
once this rebellion is over. We assure you that your distinct service and proven 
loyalty will never be lost upon us. Your Excellency shall know that this year 
we are undertaking extensive military preparations in full force. We ask of 
Your Excellency to persevere a little longer in your command to reconfirm His 
Imperial Majesty's confidence in you. 
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[1769/46, regarding the mobilization of the Albanians | 

Addendum to the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 
December 12, 1824 

Measures have been taken to utilize the Albanians for the imminent termina- 
tion, with God's help, of the Greek sedition. As a consequence, it has become 
necessary to address the ulema, the virtuous men, the imams, the preachers, 
and the beys and sons of beys or, in short, all Muslims, who are settled in every 
district, village, and town of the sancaks of Ioannina, Delviné, and Vloré; to 
announce that the conduct of the rebellious brigands is improper; and to 
cleanse the region of Acarnania of the brigands' filth and conquer Missolonghi. 
Therefore, three imperial orders have been issued, so as to prompt [Muslim 
Albanians] to labor with the utmost zeal to demonstrate [their] service for 
the fortunes of the true religion by attacking and capturing these regions. The 
orders have been sent to Your Excellency as support of your authority. Your 
Excellency will proclaim with a mandate in each district that the province of 
Rumelia has been assigned to you and that you have been commended with 
this important affair. Therefore, be it entrusted to Your Excellency that you shall 
accordingly write separate mandates, in conformity with the aforementioned 
imperial orders; and that you shall appoint able and docile servants from your 
retinue and send them to the said sancaks. Your Excellency shall instruct them 
to read aloud both the imperial orders and the mandates in each and every 
district, canton, and village that is located in these sancaks; and that you shall 
ensure to prompt all [Muslim Albanians] and make the desired efforts, so as to 
set them to work immediately. 
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[1769/49, regarding the reorganization of the Albanian provinces 

and the employment of Palaslızade Ismail Pasha] 

Missive to the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

December 12, 1824 

As is known to Your Excellency, the Greek sedition has protracted for all these 
years, and we have made no progress, despite the appointment of several 
commanders-in-chief, one after another, and the favors of all kinds we have 
granted. Last year, we appointed the current Governor of Rumelia, Dervis 
Pasha, as commander-in-chief by unanimous decision and allowed him to 
exercise full authority, hoping that he would be instrumental in bringing vic- 
tory. Unfortunately, he retreated to Alamana without achieving anything. We 
decided to convene [an extended] Imperial Council, since we are enjoined to 
exercise whatever prudence we can in delivering our state and religion from 
this trouble by debating the matter extensively. It became imperative to devise 
a solution, because of the protraction of this affair and the growth of the infi- 
dels’ power with potential ominous consequences for our state and religion. 
The council came to the conclusion that none of the commanders-in-chief 
could achieve anything, because they could not find and deploy soldiers other 
than the Albanians. Yet, the Albanians are a people who have become accus- 
tomed to receiving military salaries [ulufe] and have no desire to put an end to 
this affair. Based on the fact that it is not possible to recruit sufficient numbers 
of serviceable Turkish soldiers to put an end to this affair and prevail over the 
Albanians, it is necessary to make some concessions and use the Albanians 
in this affair. Evidently, Albanians wish to be in charge of the defiles, but the 
necessity to find a suitable person from among the Albanian nobles for this 
post other than Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, is obvious, as 
agreed in the proceeding. Should we entrust Ómer Pasha with the defiles in 
return for suppressing the sedition, he would achieve nothing and dare to 
engage in treason, as suggested by his record of service, which is devoid of good 
deeds and loyalty. Besides, we are told that he does not have much influence 
in Albania. Hence, it is necessary to find an appropriate person from among 
the noble dynasties of Albania in his stead. The names of Palashzade Ismail 
Pasha, who is currently serving with Your Excellency, and Ilyas Bey of Poda, 
who was the arms bearer of Tepedelenli Ali Pasha, came up on the agenda as 
candidates during the council. Although Palashzade Ismail Pasha is a loyal ser- 
vant of the state, no information is available as to whether he enjoys prestige 
in Albania. Moreover, he is said to have some slackness in his character. His 
Imperial Majesty willed us to inquire about Ismail Pasha from Your Excellency 
confidentially, since you are among the trustworthy dignitaries of the Sublime 
State. You are likely to know him intimately, considering that he served with 
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you. This missive is to ask you to inform us confidentially about your impres- 
sion of Palaslizade. Relying on your prudence and experience, we also ask you 
to give us your opinion about the best way of putting Albanians to use in a 
likely military operation, in which the governor of Rumelia and Albanians 
would attack from two sides with genuine motivation. 


DOCUMENTS: 1824 739 


[1769/52, regarding mobilizing the Albanians to suppress Missolonghi 

and Acarnania| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

December 1824 [exact date not stated] 

His Imperial Majesty has decreed that all of the ulema, officers, and people of 
Kolonia, which is found in the Pasha sancak, shall come out according to Your 
Excellency's order and under your command to head against the rebellious 
infidels, with the intention of capturing Missolonghi, first and foremost, and 
cleansing the region of Acarnania from the brigands' filth, with the help of God 
Almighty. An imperial order containing the relevant admonition and encour- 
agement has been issued and forwarded to Your Excellency. Be it entrusted 
to Your Excellency's wisdom that you shall send a mandate through a special 
envoy, which will be read publicly along with the imperial order; and you shall 
mobilize all [the people of Kolonia] and set them to work. 
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[1769/61, regarding the takeover of Vloré from Omer Vrioni's men] 

To Mühürdar [Ago] Osman Agha, Mütesellim of Vioré! 

November 16, 1824 

It has been previously written to you about the measures that were taken in 
good faith, so that all of us unite in harmony at once and act with zeal with the 
purpose of putting an end to the disturbance of the seditious Greek brigands, 
God willing, in this blessed year. An imperial order was also sent to you regard- 
ing the assignment of the sancak of Vloré to Siileyman Pasha, son of the late 
Ibrahim Pasha; and your appointment as the miitesellim of Vloré, as well as the 
steward of Siileyman Pasha. According to the requirements of your post, you 
shall take control of the fortress of Berat [by ejecting Omer Vrioni’s men] and 
settle Süleyman Pasha’s mother within the fortress. You shall take control over 
the sancak of Vloré and attend to its good administration. Süleyman Pasha has 
been sent to his post accompanied by Mesud Agha, one of the imperial cham- 
berlains, as per the established custom, in order to carry out his duties. Be it 
commanded that, once Süleyman Pasha arrives in Vloré, God willing, you shall 
carefully labor, as per your knowledge and wisdom, for the good administra- 
tion of the sancak of Vloré; and for the organization and the preparation of the 
soldiers who will go with Süleyman Pasha against the rebellious infidels; and 
of other matters, according to the zealous fidelity that is expected from you 
and in line with the previously communicated requirements of His Imperial 
Majesty's will. After Süleyman Pasha's due departure, you shall govern in good 
manner the sancak and the areas in need of defense and, in short, oversee and 
coordinate all previous and future affairs, internal and external, which concern 
this region and Süleyman Pasha. You shall, at any rate, swiftly perform your 
duties with exemplary submission and employ your wit and attention to carry 
out the necessary efforts, for the good administration [of Vloré] is entrusted to 
you by Süleyman Pasha, and itis certainly expected of you to put on display the 
honor of the Albanians, which has been veiled in oblivion for some time, and 
to pay attention to deliver [your] service to religion and state. 

1 Osman Agha is known as Mühürdar Ago in the historiography of the Greek Revolution. He 


was the seal keeper of Tepedelenli Ali Pasha and a prominent member of the Tosk League, 
which frustrated the Sublime Porte's efforts to quell the Greek Revolution. 
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[1769/64, regarding the Evlad-ı Fatihan troops] 

To His Excellency the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 
December 19, 1824 

The Evlad-t Fatihan troops have been employed since the commencement 
of the [Greek] sedition. Also, they were previously appointed to a post in 
Belgrade and [thus] were not left idle. Last year, three thousand of them were 
appointed under the command of Your Excellency's predecessor, yet only 1,800 
reported for duty, and the rest did not. As the majority of them died, the Evlad- 
Fatihan troops suffered quite a decline. His Excellency Ibrahim Pasha, former 
mutasarrıf of Thessaloniki, sets forth in his report that the Evlad-t Fatihan 
proved useless in the Morea last year and that it is expected that they will be 
useful in Thessaloniki, for the defense of its coasts is most necessary, and these 
coasts are considered as one of their homes. Therefore, His Excellency writes, 
those three thousand Evlad-t Fatihan troops, whose yearly appointment is cus- 
tomary, should be put under the command of the mutasarrif of Thessaloniki, 
in order to employ them in rotation, half of them from Kasim to Hizw;! and 
the other half from Hizir to Kasım. It is unnecessary to remark that the Eylad-ı 
Fatihan troops have still not been appointed in this blessed year. First of all, 
Your Excellency must be asked about the necessity of this matter, according 
to the current circumstances, and the need for the Fvlad-t Fatihan, consider- 
ing their condition. It is commanded that Your Excellency report to us on the 
matter as to whether the Evlad-ı Fatihan troops are to be put under your com- 
mand as in the previous year or are to be appointed under the command of the 
mutasarrıf of Thessaloniki for the defense of the coasts of Thessaloniki, as per 
the proposal of Ibrahim Pasha, or whether they should be discarded, so that 
necessary measures be taken accordingly. 


i Hur:the day of Hizir falls on May 6 in the Gregorian calendar (April 23 in the Julian calendar, 
celebrated as St. George's Day by Orthodox Christians) and symbolizes the arrival of spring. 
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[1769/65, regarding the preparations for the siege of Missolonghi] 

To His Excellency the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)| 
December 19, 1824 

A detailed imperial command has described, item by item, the entrusting of 
the province of Rumelia and the post of commander-in-chief with full author- 
ity and discretion to Your Excellency, as well as the particulars of the measures 
that have been taken as regards the utilization and employment of the 
Albanians; this also has briefly announced that other arrangements are set in 
motion. In this blessed year, God willing, Your Excellency shall manage, 
through your endeavors and with the Creator’s help, to cleanse, first and fore- 
most, the regions of Acarnania and Missolonghi in one attack, together with 
the abundance of soldiers whom you shall muster under your command and 
the functionaries whom you shall deploy in columns. Once the affairs in the 
region of Missolonghi are put to an end, Your Excellency shall send a sufficient 
number of soldiers and functionaries under the command of His Excellency 
the castellan of Euboea [Omer Pasha] and shall act according to the develop- 
ments, so that the region of Euboea will be taken under control. Since you shall 
not return until all work is done and the infidels are properly suppressed, with 
the Creators aid, it is apparent that a want of plenty of ammunition, military 
stores, and other arrangements will arise. Last year, the taxes on grain and the 
military service compensation fee, which were levied on the districts of 
Rumelia, were collected and forwarded to Larissa, and much money was also 
sent from Istanbul. These funds, however, were given to the salaried soldiers 
[mercenaries] and the commissary officers in Larissa, and the accounts 
became a mess. So much money was wasted in vain, since nothing could be 
achieved. The functionaries were unable to pay the soldiers on time and put 
them to work, for they could not pay any salaries. Therefore, we shall send, in 
cash, money for the salaries once every two months, although the soldiers are 
kept idle; this way, Your Excellency will be successful in bringing the soldiers 
under your command or with [other] functionaries into military service in the 
desired manner, with the good intention of continuing the work and removing 
these misfortunes away from the community of [the Prophet] Muhammad, 
God willing, in this blessed year. Furthermore, since the Rumeliot army shall 
not operate on this side [unclear translation] but move in its entirety straight 
toward Acarnania, God willing, it may be impossible to supply and dispatch all 
the requisite provisions by land. In any case, it shall be suitable to dispatch all 
provisions at once from Istanbul to all directions on ships. The [mercenary] 
salaries and provisions certainly amount to a substantial sum of money. 
Therefore, one copy of each register of the military exemption tax, as well as 
the taxes on sheep and grain—which have been levied on the kazas of Rumelia 
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in a similar way to last year—have been produced and sent to Your Excellency 
by an imperial edict. It has also been announced in imperial orders that these 
taxes shall be collected and sent directly to the imperial mint, as all expenses 
shall be covered by us in cash and in advance. In the event that Your Excellency 
wishes, in accordance with your full authority, to levy nefir-i amm soldiers and 
make state purchases of grain and sheep in the areas that are described in the 
said registers, this will double the burden of the poor. It is thus unnecessary to 
explain to Your Excellency further that such a course of action will be inappro- 
priate. Nevertheless, in case it is necessary to request salaried soldiers, or 
money, or grain, or sheep from some areas of Rumelia, so that Your Excellency 
employs and musters under your command some skillful ayans of certain dis- 
tricts, or pay their salaries separately, this matter shall necessitate the issuing 
of mandates by you. Your Excellency may first gather the army in Larissa and 
then head for Lamia, as your predecessors had done in their march on 
Missolonghi, in order to carry out, first of all, the subjugation and cleansing of 
Missolonghi and Acarnania and to exact the desired revenge, by the grace of 
God Almighty, upon the rebellious infidels. As is known by experience, the 
army may suffer harm due to the unwholesomeness of the weather in the 
region of Larissa. Although the distance from Lamia to Acarnania is six days, in 
case this route is taken, the roads are quite difficult and rocky, and the pas- 
sages, such as the Amlana [uncertain reading] Defile, are strongholds of the 
brigands and full of difficulties, and therefore all sorts of inconveniences and 
hardships are suffered. If one, however, does not take this route and does not 
stop off in Larissa, but goes directly to Metsovo! via Bitola and from there to 
Ioannina, Arta, and Preveza, the roads will be easy and straightforward; and it 
will also be more suitable to muster soldiers from other regions and drive pack 
animals carrying provisions. It is reported by knowledgeable people that once 
these areas are captured, with God's aid, then it will be easy to march toward 
such areas as Amfissa, Thebes, and Athens, which are on the way to Lamia. 
Although it is deemed suitable that Your Excellency should, in the event that 
the road to Ioannina is followed, install around five to six thousand soldiers 
and functionaries in Lamia, Ypati, and other necessary areas in this region and 
that you should immediately depart for Bitola and Ioannina, this does not 
mean that it is categorically desired that you ought to follow this route, but it is 
only a reminder that is based on the reports of some knowledgeable people 
with the aim of facilitating your journey. Your Excellency knows better and has 
seen more than anyone else when it comes to this region; and you are familiar 


1 Metsovo (Turk. Meçova, Gr. Métoofo): mountainous town in northwest Greece to the north- 
east of Ioannina. 
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with the most appropriate manner of taking advantage of the easiest of its 
roads. In this regard, it shall be entrusted to your good judgement to decide 
which way will be suitable and appropriate in the present conditions. If you 
take the route to Lamia, it will be necessary to dispatch all the grain that we 
have arranged to this area through the port of Lamia. If you choose the route to 
Preveza, you should not turn off to Larissa, but you should go directly to Bitola. 
During your five-to-ten-day stay in Bitola, there will not be an abundance of 
provisions, but it will be possible to find a solution in any case. Your Excellency 
should report your opinion and decision to us swiftly, so that the necessary 
grain for the garrison that will be in Lamia at this time can be arranged and 
dispatched separately to Lamia. Our advice to Your Excellency in this regard 
consists only of an explanation of the easiness of the route which is to be fol- 
lowed for the capture of Missolonghi, which is a prime concern of your duty. 
According to the advice of some knowledgeable people and the experience 
that Your Excellency's predecessor gained in the Amlana [uncertain reading] 
Defile, Missolonghi ought to be beleaguered both by land and sea, and the 
imperial navy ought to patrol the area and land a crushing blow from the sea. 
It will thus be necessary to arrange and send a separate squadron, so as to take 
advantage and achieve what is desired for the transportation of provisions, 
military stores, ammunition, and other miscellanea to these areas, and also for 
the besieging of Missolonghi. Therefore, His Imperial Majesty has decreed that 
His Excellency the grand admiral shall depart with the imperial navy under his 
command for Patras and Preveza in the spring and transport the gunpowder, 
military stores, and other miscellanea. He shall also bring with him the caiques 
called lancons? that are prepared for the beleaguerment of Missolonghi. He 
shall succor Your Excellency in your attempts in the land siege of Missolonghi 
by imposing a naval blockade and in other ways, according to the need. It will 
be of no avail if the grand admiral remains on standby in these areas—as hap- 
pened last year—in order to transport there those various military stores, 
which he will bring with the imperial navy under his command in the spring, 
by God's help, and to carry out his duties. In this regard, Your Excellency knows 
that it is a matter of religious duty that the functionaries on land reach 
Missolonghi on time and set themselves to work. His Imperial Majesty's will 
demands that Your Excellency spend great efforts to send all functionaries to 
Missolonghi and arrive in a timely manner, God willing, so that you and the 
grand admiral succeed in reaching [the area] at the same time, annihilate the 
infidel brigands with the lustrous sword of Islam by land and sea, capture 


2 Lancon (Gr. Aavciévt): large caiques without keel and rigging, carrying cannons; from the 
Italian lancione. 
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Missolonghi in one blow, and demonstrate praiseworthy deeds. It is estimated 
that forty-five thousand soldiers in total—cavalry and infantry—will be 
employed under the command of Your Excellency. In order to manage their 
rations in the nine months from January until September, we have arranged 
320,000 bushels of flour and 534,000 bushels of barley. For the soldiers who 
will gather at Euboea, we have arranged around 100,000 bushels of flour and 
50,600 bushels of barley. These provisions will be dispatched on miistemen 
boats gradually and in groups, according to the need, to Lamia, Preveza, and 
Euboea. Since it will be more beneficial to have hardtack rather than flour on 
the way to Missolonghi, it has been found suitable to arrange an allowance of 
twenty thousand kantars of hardtack and fifty thousand bushels of flour, which 
are to be prepared in Larissa by His Excellency Ebubekir Pasha, former 
Mutasarrıf of Trikala; take the necessary quantities of hardtack from Larissa, 
store them on the route that Your Excellency will choose, and send the rest 
through Your Excellency to the areas in need. This has also been written to 
Ebubekir Pasha and Mustafa Bey, commissary officer of Larissa, to inform 
them on the matter. Formerly, we wrote to His Excellency Ebubekir Pasha to 
deliver to Your Excellency the cartridge supplies of five hundred boxes, which 
we had sent to Larissa from the imperial armory upon the notification of Omer 
Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Thessaloniki, after your arrival at Larissa. Omer 
Pasha would not need them, as he was relieved of his tasks and appointed to 
Thessaloniki. Your Excellency will definitely need these cartridges, which you 
should receive from Ebubekir Pasha by taking inventory. We leave it to Your 
Excellency's discretion to distribute them among the units and garrisons, 
based on their supply situation. We have referred the matter of supplies to the 
chief accountant, so that all the necessary supplies will be ready in sufficient 
quantities for the shipment in the spring by the Muslim merchant ships under 
the escort of the imperial navy. The grand admiral will deliver these supplies, 
including gunpowder and cartridges for the troops to be assembled under your 
command, ammunition and miscellaneous materials for the fortifications and 
strongholds, and pickaxes and shovels for the siege of Missolonghi, to their 
destinations in return for receipts. We received recommendations that Zoka 
Mahmud Pasha of the mir-i miran rank, Hasan Bey of the £apıcıbaşı [gate- 
keeper] rank, and a local notable of Debar should serve under your command. 
Thus, we have sent to Your Excellency two imperial orders that instruct them 
to join your camp. Obviously, it is your decision to mobilize them or not. If you 
think they would be useful, you will send them these orders of mobilization. In 
the opposite case, you must return these orders to Istanbul. 
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[1769/75, regarding the expenses for the spring campaign | 

To the Chief Accountant 

December 21, 1824 

The inventory you presented for debate in the Imperial Council shows that 
there is a need of 32,760 purses of piasters to cover the monthly salaries 
of forty-five thousand troops—fifteen thousand cavalry and thirty thou- 
sand infantry—that would be assembled under Reşid Pasha, Governor and 
Commander-in-Chief of Rumelia, for the period from January until the end of 
October. In addition, the provisions would cost eleven thousand purses of pias- 
ters. All in all, total costs are reaching fifty thousand purses of piasters, includ- 
ing hiring the animals, monthly leases of the Muslim-owned merchant boats 
for transporting munitions and weapons, and miscellaneous expenditures of 
the commander-in-chief. It is necessary to make this sum ready in the impe- 
rial mint in advance, since we will have to send cash funds from here to pay 
the troops under the commander-in-chief once every two months and cover 
other expenses on a regular basis. According to the inventory read aloud in the 
meeting, the kazas within the sancaks of Rumelia, Vidin, Nikopol, Silistra, and 
Ormenio will pay 7,641 purses of piasters in total as compensation fee charged 
at the past year’s rate of 35 piasters a month per man for a six-month period, in 
addition to 3,207 purses in lieu of grain and sheep requisitions. As this grossly 
falls short of covering the estimated expenses stated above [uncertain transla- 
tion], you deem it essential in your inventory to impose compensation fees 
on the Anatolian provinces as well for this year at the rate of 250 piasters per 
man, making a total of 8,400 purses. Thus, the projected sum to be exacted as 
compensation fees will amount to 19,349 purses. His Imperial Majesty wills the 
Imperial Council to issue orders for the collection of compensation money in 
lieu of recruitment of men from the assigned localities on behalf of the impe- 
rial mint and for you to issue the orders for the commutation of grain and 
sheep requisitions into cash with the necessary explanations in plain language. 
His Imperial Majesty decreed that the agent [at the Sublime Porte] of any 
locality that was likely to make compensation payment through his interven- 
tion should receive the relevant imperial order, whereas it would be proper to 
send these imperial orders along with agents to other localities. You shall for- 
ward the imperial orders that you prepare as described above to the Sublime 
Porte for this purpose. 
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[1769/79, regarding the provisioning of the army] 

To the Chief Accountant 

December 21, 1824 

It is His Imperial Majesty's will to arrange for the delivery of the flour and bar- 
ley supplies for the troops to be deployed in Euboea, as well as in the service 
of His Excellency the governor of Rumelia, from the grain that the imperial 
granary [in Istanbul] is to lend to the granary in Edirne, which will pay off 
when the granary receives the designated quotas from the chosen localities in 
Edirne, Tekirdağ, Silivri, Bergos, and the pier of Alcaklar, with Moldowallachia 
excepted. The superintendent of the grain administration explained in the 
Imperial Council, in which you also participated, that this is necessary for not 
compromising the provisioning of Istanbul. His Imperial Majesty decreed that 
the relevant orders be issued to ship these supplies to support the ever-growing 
army for a period of nine months from January to the end of October aboard 
the müstemen vessels hired for this purpose. His Imperial Majesty ordered you 
to make a partial payment of one thousand purses of piasters in advance to the 
said superintendent to cover the freight and insurance expenses, as well as that 
of the supplies to be shipped from Istanbul to Lamia, Preveza, and Euboea. You 
shall pay this sum of money from the cash compensation funds in the imperial 
mint, which is to be reimbursed on account of this expenditure later. While the 
monitoring of the superintendent of the grain administration is essential, it is 
within the purview of the grand admiral to specify the quantity of supplies for 
each locality, as he knows the local conditions. Thus, in compliance with His 
Imperial Majesty's will, it is imperative to confirm in advance with the grand 
admiral and the superintendent of the imperial arsenal the kind of merchant 
vessels to lease and the quantity of the provisions to load, to make any arrange- 
ments for when the imperial navy arrives in the war zone. It is His Imperial 
Majesty's will to pay due attention to the matters of freight, insurance, and the 
purchase of supplies and to prevent any waste at any cost. As for the provisions 
for Lamia, His Imperial Majesty decreed that they should be made ready for 
shipment upon the signal of the governor of Rumelia. The suggestions out- 
lined above were made to His Imperial Majesty and approved by his imperial 
will. Therefore, we informed the grand admiral and the superintendent of the 
imperial arsenal on these matters by an imperial order. Should you need an 
imperial order to prevent hoarders and to keep the prices of these supplies 
affordable, you should consult with the superintendent of the grain adminis- 
tration and make him issue the relevant orders to be carried out by the grand 
admiral and the said superintendent. You shall also arrange to make a prepay- 
ment of one thousand purses of piasters by borrowing from the imperial mint, 
on the condition of future reimbursement. 
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[1769/84, regarding the economic distress caused by the Greek Revolution| 

To His Excellency the Governor of Anatolia 

December 22, 1824 

We have received your correspondence in which you confirm the arrival of our 
letter that urged you to rush the compensation fees to be collected in lieu of 
recruiting men from the sancak of Kiitahya to garrison the island of Lemnos. 
You suggest in your correspondence the inclusion of the sancaks of Eskigehir! 
and Karahisar-1 Sahib? in this levy, since the localities in Kütahya were too 
poor to raise this amount by themselves. The protraction of the Greek sedition, 
by divine providence, has indeed imposed all sorts of hardships on the local 
poor everywhere. Alleviating the burden of the poor is incumbent on everyone 
and particularly on His Imperial Majesty. We have tried to uphold this principle 
up to now on every possible occasion. God willing, extensive measures taken 
in this auspicious year will bear fruit; it is obvious from good omens that the 
disturbance will soon be quelled, and order will be restored. Your Excellency 
should understand that it is unlikely to make [other] localities shoulder part of 
your cash burden, since all localities have received their due share of the levies 
imposed this year. This letter is to request you to exert yourself to collect the 
compensation fees in the way followed in the past from the kazas of the sancak 
of Kütahya and to transfer them to us on a monthly basis for a while more. 

1 Eskişehir: town and district in west-central Turkey. 


2 Karahisar-ı Sahib: town and district in west-central Turkey, south of Eskişehir, now 
Afyonkarahisar. 
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[1769/90, regarding the necessity to keep the mercenaries in good order 

until Ibrahim Pasha's arrival in the Morea] 

To Yusuf Pasha, the Castellan of Patras 

December 24, 1824 

You pointed out in your past correspondence that a [mercenary] contingent 
deployed in Corinth—750 horsemen and 1,042 infantry troops, including their 
officers—claimed that the unpaid portion of their salaries for the period until 
the end of the month of Sevval [June 1824] had been equal to roughly more 
than 1,300 purses of piasters, according to the pay tickets at their disposal. In 
response we let you, upon His Imperial Majesty's will, keep three hundred 
purses that we had previously sent to you to forward to the troops in Nafpaktos. 
Instead, we sent another three hundred purses directly to Nafpaktos and one 
thousand purses to you. Moreover, we shipped three thousand bushels of bar- 
ley and 27,000 bushels of wheat and flour as six months' ration for ten thou- 
sand men, as we wrote to you. In your current correspondence brought by Ali 
Efendi of Gastouni, you request us to forward the pay of the aforementioned 
troops that fell in arrears, as well as their new pay, for these troops showed 
signs of disobedience in the lack of money and supplies. Their zeal and deter- 
mination, you maintain, began to falter in the face of the heathens' insistence 
on their sedition and abominable deeds. You also complain that Şapçı the 
moneylender did not accept your bill of exchange delivered through the müs- 
temen merchants, which was conducive to reducing your credibility in the eyes 
of the merchants. We have presented your correspondence and the minutes 
of the conversation with Ali Efendi, as well as his verbal memorandum, to His 
Imperial Majesty. Your perseverance and determination in the face of all hard- 
ships and challenges are worth appreciating, and, God willing, you will soon 
receive special rewards for serving religion in the way His Imperial Majesty 
demands upon the end of this challenge. We will exert our best efforts to 
strengthen Your Excellency by taking the necessary measures about the mat- 
ters you highlight without wasting time. As for the military pay, the payrolls you 
sent us put the total amount of the accrued salaries of the troops in Corinth, 
as well as those in Patras and Nafpaktos who have recently received pay tick- 
ets, at roughly more than 7,700 purses of piasters. Nevertheless, based on the 
previous calculation, the pay in arrears, 2,260 purses, should be subtracted 
from this sum. The remaining debt stands at around four thousand purses, 
after subtracting the three hundred purses sent to Nafpaktos and one thou- 
sand purses sent to you previously. We promised to forward from Istanbul the 
salaries of those troops who received pay tickets last year and thereby sent one 
thousand purses to cover their monthly salaries accrued until the beginning of 
the month of Sevval [June 1824]; out of this sum, there would remain 75,000 
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piasters, which was to be used to pay the next month’s salary. Currently, the 
total sum of the accrued salaries in the seven months from Sevval [June 1824] to 
Cemaziyelevvel [December 1824] is equal to 1,442 purses and 114 piasters, based 
on the calculation of 113,800 piasters a month, after subtracting the 75,000 
piasters mentioned above. It is His Imperial Majesty's will to forward this 1,442 
plus purses to you, since the perseverance of these troops is essential until 
the arrival of Ibrahim Pasha, Governor of the Morea, to the Morea. We have 
dispatched this sum from the imperial mint to you. In compliance with His 
Imperial Majesty's decree, we have also dispatched an imperial order to you 
addressing the [mercenary] commanders, troops, and the commoners; this 
states that they will all be rewarded for their determination and zeal in serving 
the state and religion after bringing this affair to an end, which requires their 
perseverance until the arrival of our troops. It similarly declares that those who 
cause any harm by quitting their duty until then can never escape the wrath 
of His Imperial Majesty. Furthermore, we have admonished Şapçı the money- 
lender through your agent in Istanbul, Necib Efendi; he will not refuse your 
bills of exchange anymore. This letter is to express our most confidential and 
sincere demand, which is to keep order among the troops and the commoners 
until Ibrahim Pasha descends on the Morea with his full might. 
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[1769/94, regarding the mobilization of Albanian warlords for the defense 

of Arta] 

To Tahir Abbas, the Captain of the Household Guards in Ioannina, 

and to Dervis Hasan Agha; to Hact Islam Agha of Paramythia in the Sancak 
of Delviné; to Hasan Caparzade Ahmed Agha and to Silahgor Caparzade 
Tahir Agha; to Hifzt Bey, Superintendent of Skopje, and to Izzet Bey of 
Libohové; to Erşi |?] Bey, son of Ali Zot Pasha of Gjirokastér, to Mehmed Bey, 
Naim Bey, and the other noble stock of Gjirokastér, Tahir and Falu 1?) Beys 
December 27, 1824 

You have already been informed through an imperial firman that His Excellency 
Hasan Pasha was appointed as the castellan of Arta, and we appointed you to 
serve under his command. The number of soldiers you are required to bring 
was also relayed in the order. We are certain that you will head swiftly to your 
assigned post and exert your best efforts in the service of religion and state. It 
is reported that the infidels of this region are occupied with some rebellious 
activity, thus making the defense of the fortress of Arta a most important duty. 
You are a loyal subject of the Sublime State and, since in times such as these 
indolence is not permissible, you will certainly be acting with all the zeal and 
intrepidity you possess. As the Sublime State spares nothing from such loyal 
subjects as you, as per His Imperial Majesty’s will, we dispatched some two 
hundred purses of piasters to His Excellency Hasan Pasha to cover the salaries 
of the soldiers you will bring along and of those who will arrive subsequently. 
Therefore, it is certain that no officer will experience any distress or hardship 
regarding the salaries of the troops or other issues. You shall exert your best 
efforts to serve Islam and the Sublime State and achieve your goals in this 
world and the next. You should be aware of the fact that both the Sublime 
State and His Imperial Majesty appointed you with expectations of zeal and 
loyalty. Thus, if you still have not set out, you shall not lose a moment and take 
the requested number of soldiers with you and join Hasan Pasha’s command. 
You shall prove your loyalty by striving to defend Arta. 
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[1769/96, regarding the ban on foreign warships entering the Dardanelles 
and the Bosporus] 

To His Excellency Hüseyin Pasha |Mutasarnf of Hüdavendigar and Castellan 
of the Bosporus | 

December 27, 1824 

We have received Your Excellency’s letter regarding two foreign battleships 
navigating back and forth off Karaburun for some days now. According to the 
report you received from the officers at Karaburun and the superintendent of 
the Dardanelles, one of the ships set sail for the open sea, while the other was 
navigating around the mouth of the Dardanelles. Your Excellency also states 
that the said functionaries ask for permission to open cannon fire if these ves- 
sels attempt to enter the Dardanelles. The superintendent of the Dardanelles 
has also informed the janissary agha about the situation. As is known to every- 
one, regardless of the state they belong to, no warship is allowed to enter 
either the Black Sea [the Bosporus] or the White Sea Strait [the Dardanelles]. 
According to the treaties and regulations, this is totally forbidden and shall 
never be allowed to happen. Hence, if the said two ships attempt to enter 
the Dardanelles, according to the maritime rules, first a warning sign shall be 
shown from the fortresses on the strait; and, if this is disregarded, then the 
intruders shall be stopped. Your Excellency shall strongly urge both the super- 
intendent of the Dardanelles and all others concerned to show a sign first and, 
if not obeyed, to open cannon fire. Officers shall approach these ships and ask 
amicably about their intentions navigating in the region. Your Excellency shall 
inform us at once. 


DOCUMENTS: 1824 753 


[1769/no, regarding unlawful enslavement | 

To the Castellan of Vidin [Ibrahim Pasha] 

December 31, 1824 

We have previously sent Your Excellency a letter requesting definite informa- 
tion regarding an adolescent zimmi called Louka, son of Nikola, a shipmaster 
from the Karamahalle village in Thessaloniki. Louka was enslaved and sold 
eleven months ago by a man called Abdullah, an Albanian company com- 
mander under Ebulubud Mehmed Pasha, former governor of Rumelia, with the 
pretext that he was an enslaved reaya rebel. The said youngster was brought to 
Istanbul and when interrogated he stated that he was not the son of a reaya 
rebel and that the said Abdullah detained and sold him in contravention of 
sharia law. Also, he was honored by the glory of [converting to] Islam. We have 
not yet received any correspondence from Your Excellency in response to our 
previous inquiry about the case. Therefore, as required by our previous com- 
munication to you, you shall inform us, after inquiring with whomever nec- 
essary, whether Nikola was a reaya rebel or a loyal subject. You shall inquire 
whether Louka was enslaved and sold unjustifiably by the said company com- 
mander, since, according to his testimony, his father was not a rebel bandit. 
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[1769/m, regarding the instructions of the new governor of Rumelia| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

January 2, 1825 

We have received your correspondence in which Your Excellency expresses 
your gratitude for promotion to the office of the governor and commander- 
in-chief of Rumelia. Your commitment to the brisk fulfillment of your new 
duty confirms the zeal expected of Your Excellency to our satisfaction. Your 
Excellency confirms the arrival of the imperial decrees and our letter regarding 
your appointment as the governor and commander-in-chief of the province 
of Rumelia with the additional jurisdiction of the sancaks of Ioannina and 
Delviné, as well as the administration of the defiles. Your Excellency points out 
that you will leave Vidin to take up your post in eight to ten days, leaving Cafer 
Pasha behind as deputy castellan. You report that you have sent mandates to 
Ioannina, Delviné, and Vloré to follow up the imperial orders addressing the 
inhabitants of these sancaks. You plead with us to forestall any complaints in 
the army by supporting you with cash funds and provisions, so that you will 
not suffer from any shortages. Your Excellency is of the opinion that we should 
employ an able treasurer under your authority, so that you would know before- 
hand the arrangements for supplying troops, animals, and provisions. We have 
already decided to demand substitution fees from the districts of Rumelia, 
instead of sending recruits this year. However, Your Excellency believes that 
the ayans and officers of certain kazas will serve well in various capacities, if 
we order them to join the army at the head of their troops. Thus, you suggest 
ordering the Superintendent of Skopje Hifzi Bey, as well as the mutasarrifs of 
the sancaks of Prizren, Pristina, and Krusevac, to bring the specified number 
of troops before the beginning of May. Accordingly, we should also order the 
ayans of Radomir, Strumica, Stip, Vonitsa, Kastoria, and Neapoli [Naslic], as 
well as Rüstem Bey, a notable of Bitola, to gather as many local troops as pos- 
sible and reach their posts before the beginning of May. Besides, you request 
us to reiterate the imperial orders to His Excellency Mustafa Pasha [Bushati], 
Mutasarrıf of Shkodér, and ask him to hurry to join your command by the end 
of March at the latest at the head of the troops he is responsible to muster. 
Finally, you ask us to wait for your recommendation of a candidate to make 
appointments to the sancaks of Ioannina and Delviné, as well as the adminis- 
tration of the defiles. The contents of your communication have thus become 
known to us, and we submitted the documents to His Imperial Majesty for 
review. It would be rather redundant to reiterate to Your Excellency that we 
intend to put an end to the disturbance in the Morea and relieve the Muslims 
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of this scourge in this holy year, by God's help, through taking strong mea- 
sures at home and abroad. As part of this attempt, we exert our best efforts to 
take care of every matter related to the critical responsibilities of the office of 
commander-in-chief. We actually deliberated on the matter of mobilization 
of manpower and animals, as well as the procurement of provisions. We have 
lately informed Your Excellency in a letter about all the details regarding the 
designated locations and stipulated quotas in terms of troops, animals, and 
supplies. We are assuming that Your Excellency has dispatched this present 
correspondence before the reception of ours. You must have found all the 
answers to your inquiries by the likely arrival of our letter by now. You are 
among the great viziers with a reputation for insight, comprehension, and in- 
depth knowledge on the prevailing conditions and manners in Albania. We 
understand that some cautious measures we have taken, after elaborating on 
the worrisome developments during the terms of your predecessors in office 
in the previous years, do not appear to be in conformity with those measures 
you have thought about. Nonetheless, we conceived of all these precautions 
after consulting here those individuals well-versed in the present situation and 
particular issues regarding Albania. We have no objection to the points Your 
Excellency raises in your communication, given your comprehensive knowl- 
edge of Albanian affairs; however, we have already sent out imperial orders to 
implement these measures suggested by the knowledgeable men here. We wish 
they will yield beneficial and auspicious results in every way for the Sublime 
State, by God’s grace. As pointed out in your correspondence, it is indeed inap- 
propriate to make appointments to the sancaks of Ioannina and Delviné, as 
well as the administration of the defiles, before you nominate candidates for 
these posts. We had already admitted to this principle in order to preserve your 
dignity as commander-in-chief and informed you on this in our aforemen- 
tioned letter. We assure Your Excellency that we will deal with every relevant 
issue at your direction only. As for the question of the treasurer, there is no 
harm in having a treasurer serving your office. However, as it was written to 
Your Excellency before, in order to prevent any hardship in case the payments 
from the kazas of Rumelia fall into arrears, the money collected from Rumelia 
will not be sent to Larissa, as in the terms of your predecessors, but will come 
to the imperial capital, wherefrom the bimonthly salaries of Your Excellency’s 
soldiers will be sent in full. This is why we considered it unnecessary to appoint 
a treasurer. Your Excellency must have made this point before the arrival of 
our letter regarding the issue. Since some of the kazas from which you have 
demanded troops had paid exemption fees in the previous term, they should be 
exempted from the levy. We have sent separate imperial orders to ayans of the 
kazas, reinforcing your mandate and ordering them to join Your Excellency’s 
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command with the number of troops demanded by Your Excellency by Nevruz. 
The aforementioned mutasarrifs and the superintendent of Skopje have been 
ordered through special ushers and imperial decrees to bring along the speci- 
fied number of troops and they are commanded to expedite the fulfillment 
of their duty. The mutasarrif of Shkodér was formerly assigned to muster five 
thousand troops; thus, if he is now commanded to send three thousand sol- 
diers, it would appear incompatible with the former decree. Moreover, it is 
unknown whether five thousand soldiers could be gathered in full. We have 
considered that if Your Excellency corresponds with him and decreases the 
number of soldiers he will muster, both Your Excellency's influence will remain 
unharmed and he will send the troops in full numbers [uncertain translation |. 
Hence, an imperial order has been issued, ordering him to muster five thou- 
sand robust and select troops and to join Your Excellency's command by late 
March. Your Excellency shall dispatch mandates to the abovementioned kazas 
to demand the required number of troops. Your Excellency has plenipotentiary 
powers and full authority in other matters as well, so that you may handle the 
affairs as you deem fit and hence prove the industriousness and zeal attributed 
to Your Excellency. 
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[1769/n3, regarding the mobilization of Geg Albanians] 
To the Mutasarnf of Shkodér (Mustafa Pasha Bushati) 

January 2, 1825 

As is known to everyone, it is religiously incumbent upon all Muslims to con- 
tribute to the suppression of the disturbance caused by the Greek bandits. 
Particularly, the viziers, mir-i mirans, and all other servants of the Sublime 
State who gained all their titles and honors under the shadow of His Imperial 
Majesty ought to persevere more than anyone, extending their best efforts with 
all pecuniary and physical means to avert this nuisance. Since Your Excellency 
is the offspring of a long-established dynasty which competes with its peers in 
serving the Sublime State, we are confident that you will show loyalty and serve 
diligently in this matter for the sake of the Muslim religion and His Imperial 
Majesty—who is the ruler of the Believers—by leaving worldly pleasures and 
sparing no effort whatsoever. Last year, as required by your commission, you 
pledged to provide from the sancaks within your jurisdiction five thousand 
select troops under a commander. We have no doubt that you will honor your 
pledge. The Commander-in-Chief Reşid Pasha reported that since he would 
depart from Vidin and embark upon his mission twenty to thirty days before 
March, all officers should arrive and join his command by that time. The spring 
is approaching fast and so is the season for the functionaries to set out for 
duty. Therefore, according to the imperial order regarding this matter, you are 
instructed to prepare and dispatch five thousand troops for Resid Pasha’s com- 
mand twenty days before March at the latest. This is a matter of religion, and 
the prolongation of the infidels’ disturbance is disconcerting. It is a religious 
duty for Muslims to exert themselves. Hence, you are instructed by the said 
imperial order to send swiftly five thousand troops under an able commander, 
long before the onset of the spring, to serve under the command of Resid Pasha 
and to report the details thereof. 
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[1769/119, regarding the ban on selling timber and other war materials 

to foreigners] 

To the Naibs of Alanya, Kizucatuzla,! Edremit, |Kale-i] Sultaniye,? Thasos, 
Kavala, Finike,? Gilindire,^ Kazdağı” Dalaman,9 Karaagag,’ Tekirdağ, 
Burhaniye, Fethiye,? Enez, and Kastellorizo;? to the Superintendent of Lesbos; 
to the Castellans of Euboea, Chios, Irakleio, and the Dardanelles; to the 
Mütesellim of Teke 

January 4, 1825 

The Greek infidels who rebelled against their benefactor, the Sublime State, 
employ all sorts of trickery. They disguise themselves as Europeans by don- 
ning European clothes, in order to purchase timber and various objects to be 
used as materials of war from the coasts under the rule of Islam. As we are 
going to keep a firm grip on the bandit issue this year and take the necessary 
measures both on land and at sea, the sale of such war materials as timber and 
other substances from the Well-protected Domains [i.e. the Ottoman realm] 
to the müstemens is forbidden. As per His Imperial Majesty's will, it is strictly 
forbidden to load and ship such war materials as timber, barrel hoops, keg 
planks, tallow, etcetera—even when they are owned by Muslims and the cargo 
is destined to a Muslim land—in the following six months or so. Strict imperial 
orders have been sent to all necessary locations regarding the ban. Hence, in 
the following six months, if even a single stick of timber or other war materi- 
als are shipped from the ports and piers [mentioned above], your pretexts will 
be useless, and both you and those who give away the supplies will be held 
responsible. Therefore, you are admonished with this letter to comply with the 
imperial order. 


Kizilcatuzla: village in northwest Turkey, to the south of the Dardanelles. 

Kale-i Sultaniye: sancak on the Anatolian side of the Dardanelles. 

Finike: coastal village in south Turkey, Antalya province. 

Gilindire: coastal village in south Turkey, İçil province. 

Kazdağı (Gr. 'Opoc 185): mountain in northwest Turkey, along the coast of the Gulf of Edremit; 

Mount Ida in western literature. 

6 Dalaman: district in southwest Turkey, across from Rhodes. 

7 There are around twenty locations bearing the name Karaağaç in Turkey. The Karaağaç 
referred to in the document may be the one in Balikesir province, northwest Turkey. 

8 Fethiye (Gr. Mdxot): kaza and town on the Aegean coast of southwest Turkey; Mekri in the 
documents. 

9 Kastellorizo (Turk. Meis, Gr. KacceXAópito, also Meyiotm): small Greek island across from Kaş, 

southwest Turkey. 
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[1769/123, regarding unemployed mercenaries oppressing the populace] 

To Yusuf Pasha of Berkovitsa 

January 5, 1825 

We have been informed that some unemployed mercenaries roamed around 
the imperial ciftliks in the kaza of Larissa, which is within the sancak of Trikala, 
and oppressed the reaya there. Most of the reaya could not put up with these 
vagabonds' assaults and consequently have fled. Those who stayed are on the 
brink of ruin and sent us a joint petition through the local court. Since Your 
Excellency was ordered to stay in the region until the arrival of the governor 
and the commander-in-chief of Rumelia, we expect you to ensure the security 
of both the imperial ¢iftliks and their reaya thoroughly. It is your duty to protect 
those precincts with utmost diligence and restrain the troops, so that no incon- 
venience should occur. Even though you have the authority and power to keep 
those troops under control, the fact that you do not exercise your influence 
over them to prevent their oppression of the reaya is a reason for consterna- 
tion. Until the arrival of the governor of Rumelia, you are instructed to control 
these men and keep the imperial ciftliks, their reaya, and the other reaya [in 
the region] from harm's way. 
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[1769/127, regarding the preparations to capture Missolonghi and Athens| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

January 8, 1825 

We have received Your Excellency's five-article memorandum in which you 
relate that in order to save Missolonghi from the rebellious Greek bandits, 
six thousand troops from Albania should march [on Missolonghi] via Agrafa. 
On their way, these troops would cleanse Agrafa from the filthy bodies of the 
rebel brigands. After leaving some of these troops to garrison Agrafa, the army 
should resume the march on Missolonghi and subjugate the town in no time. 
However, you also state that you need cannons and mortars for the siege. 
Therefore, you ask us to instruct Yusuf Pasha, Castellan of Patras, to send you 
four or five pieces of cannons and mortars of five and seven Kryyes from the 
ships of the imperial navy under his command, provided that the ships are still 
there. Your Excellency also makes suggestions in your letter about the mea- 
sures to be taken regarding the number of troops that need to be dispatched 
toward Athens and Amfissa. The contents of your communication have thus 
become known to us, and we have submitted your letters to His Imperial 
Majesty for review. Your Excellency is commissioned with full discretionary 
powers to deal with this important matter of religion. In our turn, we are exert- 
ing our best efforts, day and night, in order to carry out the requirements of 
our duty without wasting a minute. If Your Excellency acts in the same man- 
ner, this disturbance will soon come to an end, thanks to you. The ships of the 
imperial navy at Patras that you indicate are at this point under the command 
of Ibrahim Pasha, Governor of the Morea. Therefore, they cannot lend you any 
cannons or mortars from their own inventories. The required cannons, mor- 
tars, ammunition, and other articles of war are being arranged here and will be 
shipped in the spring with the imperial navy. We have sent you the inventory 
list of the abovementioned weaponry, in order to duly inform you about the 
arrangements. The imperial navy will have arrived by the time you commence 
your land attack on Missolonghi. As commander-in-chief with full discretion- 
ary powers, Your Excellency is authorized to decide how to make use of the 
cannons, mortars, and other ammunition, be it at Missolonghi or other places; 
you may also choose whether to dispatch the troops to Missolonghi, Athens, 
and Amfissa, according to the measures you have pointed out in your letter, 
or to act otherwise after arriving in Larissa, upon gathering further informa- 
tion and reappraising the requirements of the matter. Furthermore, we have 
instructed Ómer Pasha, Castellan of Euboea, to act in accordance with His 
Imperial Majesty's order that decreed him to serve in Athens under your com- 
mand. After Your Excellency reaches Larissa, you will launch operations to sub- 
jugate the region. You shall decide whether to dispatch troops under a suitable 
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commander to Amfissa and, once these troops restore peace and order there, 
to put them under the command of Omer Pasha or to employ them otherwise. 
We have sent you a copy of Omer Pasha’s instructions. For the subjugation of 
Athens and the cleansing of Missolonghi and other localities from the filthy 
bodies of the brigands, Your Excellency shall exert yourself to carry out what- 
ever is necessary. 
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[1769/128, regarding the preparations to capture Athens] 

To the Castellan of Euboea [Omer Pasha] 

January 8, 1825 

As is known to Your Excellency, in this blessed year the means and measures 
necessary to eliminate the brigands have been arranged comprehensively. In 
this regard, Resid Pasha has been appointed the commander-in-chief and gov- 
ernor of Rumelia. In his correspondence, Resid Pasha writes that, first of all, 
he will send a sufficient number of troops to subjugate Amfissa and its envi- 
rons. Afterward, an army will be raised to capture the Castle of Athens [the 
Acropolis], and a courageous vizier who is good at dealing with soldiers will 
be appointed to this army. According to His Excellency’s report, the neces- 
sary provisions and materials of war will be shipped to and stored on Euboea, 
which is twelve hours away from Athens. Your Excellency has distinguished 
yourself with your zeal and courage, particularly in cleansing Euboea, and it 
is expected that you will spare no efforts for the true religion and His Imperial 
Majesty in the future, by God’s grace. Accordingly, Your Excellency will serve 
with the troops that Reşid Pasha will dispatch for the subjugation of Athens, 
since Euboea is in close proximity to Athens. It is His Imperial Majesty’s will 
that you carry out all the orders given to you by Resid Pasha, who has also been 
informed about this matter. Necessary provisions and war materials will soon 
be shipped to Euboea, where they will be stockpiled. Consequently, in order 
for the Castle of Athens to be taken from the hands of the infidel rebels, you are 
instructed to exert yourself to serve in any way that Resid Pasha employs you 
and to demonstrate the perseverance and efficacy expected of you. 
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[1769/129, regarding the unpaid salaries of the mercenaries | 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

January 8, 1825 

As we have informed Your Excellency previously, we had instructed your pre- 
decessor in office, Dervig Pasha, to carry out his tasks without leaving his post 
until you arrived to take over the office. In response to this imperial rescript, 
Dervis Pasha sent a communication in which he points out that the five hun- 
dred purses of piasters that arrived from Istanbul at the time of the handover 
of his office did not cover even half of the monthly pay of the troops under 
his command, who alleged that their pay was in arrears and began to com- 
plain. Stating his inability to deliver the demanded sum, Dervig Pasha wrote 
to us to send you cash, so that you could partly allay the discontent over the 
military pay upon your arrival. As we understand from this correspondence, 
he must have kept the aforementioned sum of five hundred purses, since his 
troops demanded all the salaries in arrears in full. Nevertheless, His Imperial 
Majesty is against wasting the treasury for unjustifiable ends, when, as is 
known to everyone, the Sublime State is suffering from the expenses accumu- 
lating, like the ocean waves coming in batches. We have intended the salaried 
soldiers [mercenaries] to carry out military offensives without delay and to 
bring the operation to a favorable conclusion, without faltering in the likeli- 
hood of a setback in the event. Yet, they did not perform any deed worth a 
single asper. Nor did they accomplish anything to deserve their full salary. They 
were rather useless and selfishly procrastinated in their duty to earn an easy 
salary. It is obvious that itis no longer permissible to pay them the salaries they 
demand in return for nothing. We pray for your safe and smooth arrival at your 
assigned post as the supreme commander these days and we have sent you, 
on His Imperial Majesty's orders, 2,500 purses of piasters in advance as part 
of the expenses required by your post, so that you can alleviate the situation 
with these salaried troops. We have also instructed Derviş Pasha to hand over 
the aforementioned sum of five hundred purses to you for partially covering 
their pay, bringing the total sum assigned to three thousand purses of piasters. 
After examining the details of their monetary claim, you should reduce the 
demanded sum as much as possible and pay it from the cash fund assigned to 
you. Other expenses related to your office are to be covered by the remaining 
amount of this money. You shall also make a signed register of the salaries you 
pay and send it to us for our information. 
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[1769/138, regarding the prevention of communication between locals 

and fugitives | 

To the Castellan of Lemnos 

January 10, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relay that 
you have learned that some infidels send money and letters to their relatives 
on the island of Lemnos, whose defense is your duty. You report that these 
infidels are from among the inhabitants of the island, have been involved in 
the sedition, and escaped from the island earlier. By paying attention to this 
matter, you have intercepted twenty letters that the said infidels have sent 
to their wives and relatives, as well as a sum of 1,861 piasters sent as pocket 
money. This money has been seized, and the letters have been translated. It has 
thus been established that the letters contain information about the sending 
of this money. Your Excellency’s report on this matter and the explanatory note 
that you sent have thus become known to us. As is known to Your Excellency, 
the Greek infidels have perpetrated their villainous rebellion without cause 
and pursued their seditious ambition to commit every treachery they can. 
Therefore, it is impossible to have any confidence in them. It is among the 
specific duties of Your Excellency to act wisely to make it impossible for the 
said infidels to exchange letters with their relatives on Lemnos, for this cor- 
respondence will be improper, taking into account the self-evident fact from 
your instructive report that these infidels escaped because they were involved 
in the sedition. According to Your Excellency’s report, since the said infidels 
have sent said money as pocket money, it is obvious that it will be necessary 
to deliver the money to its due places, as this will inspire confidence in the 
other reaya. It is commanded that Your Excellency shall deliver the money to 
its proper place and that you shall henceforth labor in order to take occasion 
to bar the reaya on the island from finding any opportunity to enter into an 
exchange of letters with the fugitive infidels. You shall at any rate swiftly set 
yourself to work with the requisite expertise and precaution. 
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[1769/140, regarding the salaries of the crews in the imperial navy] 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 

January 12, 1825 

Your Excellency has previously reported that some of the imperial navy crews 
that are under your command have requested their customary salaries for 
the summer and winter and caused you some troubles. You have therefore 
set forth the matter of dispatching the necessary salaries, as well as the req- 
uisite tools, military stores, and equipment, as stated in the register that you 
have sent. At present, the due salaries of the crews that are mobilized under 
Your Excellency’s command have reached a sum of 3,350 purses in total [as 
follows]: the third and fourth quarterly salaries for the year of AH 1239 [1824] 
and the first quarterly salary for the year of AH 1240 [1825] of twenty-seven 
regular imperial ships—including frigates, corvettes, and brigs—whose crews 
are under the command of the kapudana bey, patrona bey, and Commodore 
Halil Bey; the provincial soldiers’ quarterly salaries for the summer and winter; 
the topmen’s monthly salaries for seven months; the captains’ yearly salaries; 
and the three quarterly salaries of the four boats from the Regency of Tunisia, 
unless they have returned, as well as the yearly salaries of their captains. It is, 
however, expected that there will be many deficiencies, as some of these crews 
have served for more than two years and others have served for nearly one year. 
Therefore, the force of circumstances demands to establish which of the crews 
of these ships are present and which are not and to pay the salaries accord- 
ingly. In conformity with His Imperial Majesty's command concerning this 
well-known matter, it has been written to His Excellency the governor of Egypt, 
the most heroic vizier and Your Excellency’s exalted father, in order to inform 
him that Ibrahim Hoca of the imperial arsenal, the scribe of the flagship, has 
officially been sent to Alexandria, along with the necessary registers, and to 
entrust him with the appointment of men under Ibrahim Hoca’s command 
and with the payment of the relevant salaries in Alexandria. As for the immedi- 
ate dispatch of the tools, military stores, and equipment that are requested in 
the register [that Your Excellency has sent], they are about to be sent through 
His Excellency the superintendent of the imperial arsenal only now, at the time 
of the writing of this letter of ours, owing to the arrival of the harsh winter 
season. It is commanded that Your Excellency shall inform those who should 
be informed on the matter; and that after you land in the Morea, with God’s 
help, you shall carefully labor, in order to take occasion to send to Alexandria 
the said vessels, along with their crews, as we have communicated to you with 
reference to the reports that we have previously received from your father. Your 
Excellency shall at any rate perform with the requisite zeal and bravery. 
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[1769/155, regarding the weaponry needed to capture Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

January 16, 1825 

Your Excellency has communicated that the capture of Missolonghi depends 
exclusively on a crushing assault with cannons, mortars, and some other mili- 
tary equipment, with respect to the fortifications that the rebellious Greeks 
have added to the town until now; however, it would be difficult to dispatch 
these cannons, mortars, and military stores by land. In your report, which 
arrived earlier, you set forth that if the vessels [assigned for] Patras are cur- 
rently there, they are to be arranged so as to forward to you four or five 14- 
and 19-pound cannons and mortars; and that if the vessels are not there, these 
cannons and mortars are to be sent by vessels from the imperial navy. Your 
Excellency was consequently informed that arrangements were being made 
to this end. A total of eight pieces of various cannons and four mortars that 
were arranged for the Missolonghi affair have recently been sent to Your 
Excellency, of which there were initially four pieces of 16-, 14-, and n-caliber 
ballamezza cannons and two pieces of 1.5-caliber quick-firing guns, and after 
that a 7-caliber howitzer, as well as a copy of the register of the military stores 
and the statement of the imperial order. This report of yours clearly demon- 
strates that until now you have acquainted yourself with the matter before the 
said imperial order has arrived. It will, however, be necessary to abandon the 
preparation of the cannons and mortars that are currently being registered, if 
the aforementioned cannons and mortars, which were arranged on the previ- 
ous occasions and whose type, number, and caliber were specified, are suffi- 
cient. In this regard, His Excellency the chief accountant has notified [us] that 
Your Excellency ought to be queried with reference to the arrangement and 
dispatch of the [new] cannons and mortars. It is commanded, according to 
the said imperial order, that Your Excellency shall first of all establish whether 
the cannons, mortars, and military stores that were arranged on the previous 
occasions will be sufficient and whether there will be a need for the cannons 
and mortars that are currently proposed. You shall write [to us] swiftly about 
the matter, so that the necessary measures be carried out. 
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[1769/156, regarding the battle at Gastouni; the British administration 

on Corfu allowing caiques from Missolonghi to fly the Corfiot flag; 

the provisioning and salaries of the troops] 

To the Castellan of Patras [Yusuf Pasha of Serres] 
January 17, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you state that infi- 
del brigands use as their stronghold the villages named [illegible], which are 
located in the kaza of Gastouni, and, when they find opportunity, dare to cause 
damage in the region of Patras. Your Excellency has appointed and sent soldiers 
against them; and when the soldiers reached the said two villages and engaged 
in battle, the traitorous heathens could not offer resistance and consequently 
escaped into the mountains. The ears of eighty-six brigands that were taken 
during the battle have been presented [to us]. Furthermore, Your Excellency 
states that the infidels of Missolonghi have obtained caiques, which harry the 
passing vessels. On this account, it has been achieved, through the command- 
ers of the British fleet, to bar these caiques from leaving the port. However, the 
[British] general of Corfu has now granted the caiques permission to fly the 
Corfiot flag and to roam around. In order to prevent this issue, Your Excellency 
declares that letters from the British ambassador must be delivered to the gen- 
eral of Corfu and the commanders of the British ships; and if such caiques from 
Missolonghi appear in this region, the force of circumstances demands that 
they be captured, regardless of their flags. Your report also includes the ques- 
tion of forwarding instructions as to what sort of procedure must be followed if 
this is needed; and that the infidel boats that were off Missolonghi and Patras 
have left for the Morea, owing to some contention that has arisen among the 
infidels there. You also mention the questions of the dispatch of money for the 
unpaid salaries of the soldiers in Patras and grain for their subsistence, as com- 
municated in Your Excellency’s previous and later reports, and of sending funds 
for the grain that was perforce purchased against promissory notes from some 
miistemen boats in those regions. You also relay the news that His Excellency 
the most heroic vizier Ibrahim Pasha, Governor of Jeddah! and the Morea, left 
for the port of Souda. The contents of your communication have thus become 
known to us. By sending soldiers against the brigands who gathered in the said 
villages and with the noble efforts that you made to take the occasion to crush 
and disperse the brigands, Your Excellency has demonstrated outstanding brave- 
ness and piety—which are expected from you—and caused great pleasure, 
and gained yourself approval here. Your correspondence has been presented 


1 Jeddah (Turk. Cidde, Gr. T¢évta): town and province in Hejaz, Arabia. Ibrahim Pasha was 
awarded the governorship of the province in 1817 after quelling a series of Wahhabi uprisings. 
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before the exalted threshold of His Imperial Majesty, who has considered the 
matter; and the ears that were sent have been publicly displayed in dishonor 
as a cautionary example in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace]. 
Your Excellency is one of the greatest viziers of the Sublime Sultanate, who is 
adorned with splendid heroism and acuity. It is unnecessary to enumerate that 
your arduous labors, which you have demonstrated in Patras until now, as well 
as the valorous fidelity that you have observed, will make you the object of the 
greatest rewards, which will be redoubled under the fortunate protection of His 
Imperial Majesty and will distinguish you among your most glorious equals in 
rank. At any rate, it will be indispensable to do what must be done, so as to sup- 
port Your Excellency’s financial abilities. As regards your previous reports and 
in accordance with the customary grace of His Imperial Majesty’s will, a sum 
of 2,400 purses of piasters has been sent in two instalments to Your Excellency 
for the salaries of the aforementioned soldiers. Furthermore, thirty thousand 
bushels of grain for a period of six months have been arranged, and this matter 
has been communicated in detail to Your Excellency on a few occasions. With 
respect to the news that has been received about the arrival in Preveza of one 
thousand purses of the said sum, which were sent earlier, the whole sum will 
have reached Your Excellency by now in safety, God willing! As for the grain, 
more than half has been sent by now, and the remainder is about to be loaded 
onto vessels and dispatched forthwith. According to Your Excellency’s report 
and intelligence, the brigands' lot has fallen into a state of wretchedness, and 
discord has arisen among them; and it is expected that Ibrahim Pasha will tri- 
umphantly land a crushing attack on the Morea these days, God willing! On this 
account, it is unnecessary to explain that it is fully believed that with the guid- 
ing succor of God, the Avenger and All Subduer, the infidel brigands will soon 
face retribution for the seditious rebellion that they have perpetrated and will 
meet their utter destruction. Your Excellency will be laboring, with your innate 
wisdom and zeal, to capture the Missolonghi caiques that appear with Corfiot 
flags, thus implementing the established practice. His Excellency the reisülküt- 
tab, however, is about to enter into an exchange with the British ambassador, 
exactly as per Your Excellency’s report. It is thus evident that the final decision 
on the matter will be communicated to Your Excellency after that. It is com- 
manded that Your Excellency shall feel confidence in your heart, at any rate, and 
shall not waste even a moment in efforts that entail your financial capabilities. 
You shall accordingly exert all your strength to fulfill your duties and demon- 
strate exemplary braveness and heroism; and you shall once more display the 
desired service that His Imperial Majesty expects of you. 


DOCUMENTS: 1825 769 


[1769/173, regarding the preparations for the siege of Missolonghi] 
To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 

January 21, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you confirm the 
arrival of our letter, as well as His Imperial Majesty’s decree, which, on the sug- 
gestion of His Excellency the Governor of Egypt Ali Pasha, ordered the ships at 
your disposal, along with those accompanying ships of the imperial navy, to 
sail for Alexandria after your embarkation at Methoni. You also recount that 
you took along some of the troops and supplies assigned to you from Marmaris! 
to Souda and that you reported back to Marmaris to take aboard the remaining 
of your forces. Your Excellency states that you hope to set sail for Methoni in 
full force when the weather permits. You indicate in your correspondence that 
you will exert your best efforts to fulfill your orders to send to Alexandria the 
fleet under your command, which is composed of Egyptian ships and some 
ships of the imperial navy, despite the fact that some of these seem to require 
repairs and outfitting at the imperial arsenal rather than in Alexandria. The 
contents of Your Excellency’s communication have thus become known to us, 
and we have presented the documents to His Imperial Majesty for review. Your 
Excellency has been appointed commander-in-chief in expectation of mani- 
fold services to the Sublime State as the astute son of a glorious vizier, the 
source of pride for His Imperial Majesty. While you have indeed committed 
yourself to your task up to now, by divine judgement southwesterly winds have 
predominated the seas this year, precluding your voyage to the Morea and 
causing many dangers to Your Excellency. Likewise, the land troops and func- 
tionaries remained idle and achieved nothing, wasting their time. Hence, all 
the measures and plans came to naught. As a result, the infidels grew more 
impertinent and committed themselves to treachery. One reason for the fail- 
ure of our functionaries in the field is their non-observance of the principle of 
coordinated and unified action, as well as the lack of mutual assistance and 
help. The pacification of Acarnania and Missolonghi, the two strongholds of 
the infidels outside the Morea, requires the deployment of Albanian soldiers, 
who have the expertise on the local conditions, as opposed to Turkish soldiers, 
whose incompetence in this vicinity is obvious. Nevertheless, Albanian troops 
are motivated only by military pay, and it is indispensable to put them to good 
use. The potential sources of manpower in Albania are the sancaks that remain 
under the jurisdiction of Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Ioannina, but the 
locals are not fond of him. Besides, former governors of Rumelia utterly failed 


1 Marmaris (Gr. Mapuapic or Mapuapisa): coastal town in southwest Turkey, across from 
Rhodes. 
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in the employment of the Albanian troops, due to various indignations and 
provocations from all sides, causing the waste of incommensurate amounts of 
money. It is necessary to act in unison to launch a simultaneous offensive from 
all sides on Acarnania and Missolonghi on the Rumeliot side, as well as Euboea, 
with the intention of removing the filthy bodies of the bandits upon your 
imminent arrival in the Morea. Therefore, we have placed Thessaloniki under 
Omer Pasha’s jurisdiction and instructed him to rush to the town. Our primary 
goal is to put Albania[ns] to good use, for which reason we have appointed 
Resid Pasha, former castellan of Vidin and governor of the province of Rumelia 
and the sancaks of Ioannina and Delviné, since he cultivated good relations 
with the Albanians in his past commission in the region. We have assigned the 
sancak of Vloré to Süleyman Pasha, who is the son of the late Ibrahim Pasha 
and from a prominent dynasty of Vloré, and the sancak of Trikala to Salih 
Pasha of Elbasan, former castellan of Giurgiu. Hasan Pasha, former castellan of 
Nafpaktos, has become the new castellan of Arta. We have put the renowned 
Geg and Tosk | Albanian] pashas and the nobles and prominent men of Albania 
under Reşid Pasha's command. We have also ordered Mustafa Pasha [Bushati], 
Mutasarrif of Shkodér, to send a force of five thousand men to Resid Pasha. 
Finally, we have put Resid Pasha in charge of removing the brigands from 
Acarnania, after which he shall cleanse Euboea. His Excellency has authority 
to recruit as many men as he deems necessary from the kazas of Rumelia, with 
their military pay to be sent by the Sublime State. Disagreements among our 
functionaries have been another reason for the lack of success in recent years, 
for these kept the governors of Rumelia from reaching their post in time; not 
before mid-summer would he be able to assemble the troops assigned to him, 
at which point men in the army camp would begin to suffer from pestilence in 
the summer heat. As we sent expedited orders, Resid Pasha will take up his 
office by the day of Hizir at the latest, God willing, if not before Nevruz in order 
to launch the operations. He sent us news that he has left the defile and was 
about to arrive in Larissa any day, where he would stay eight to ten days to 
regroup his forces and leave for Missolonghi via Arta, while dispatching 
another force via Amfissa. Also, Omer Pasha reported that he was soon to 
arrive in Thessaloniki. Regid Pasha will have a force of forty thousand men, 
part of whom will follow the Agrafa route to Amfissa. Thus, his forces will begin 
pacifying the region following the coastline in two formations, with another 
one clearing the route all the way from the Agrafa mountains to Amfissa. They 
will all converge on Missolonghi to lay siege, with the help of God Almighty. 
The substantial quantities of supplies and provisions necessary for supporting 
these troops must be shipped from Istanbul by sea, for it is impossible to trans- 
port them overland. Moreover, intelligence reports reveal that the infidels have 
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made substantial reinforcements in Missolonghi, which is surrounded by sea 
from three sides and protected by a wet moat that they dug recently on the 
land side. Thus, battering the walls from the sea by cannons and mortars 
deployed on the small vessels called lancons is a better option than advancing 
on the fortress only from the land side. A rapid and successful conclusion to 
this affair is contingent on preventing the infidels from helping one another 
out, for which reason you should launch operations in the Morea, and the 
aforementioned forces should descend on Acarnania and Missolonghi simul- 
taneously, while the imperial navy attacks the Archipelago, thanks to the 
support of your exalted father. Given the importance of keeping the army 
well-supplied and besieging Missolonghi from the sea, we have already decided 
that the grand admiral should leave Istanbul with a newly fitted fleet as the 
spring sets in. He shall escort the merchant ships to Preveza and Acarnania, 
where they would deliver the supplies and provisions for the Rumeliot army, 
and then join the siege of Missolonghi. When we learned that some of the 
ships in the imperial navy needed repairing, His Imperial Majesty decreed: “At 
the suggestion of the governor of Egypt, we have already ordered these ships to 
Alexandria after taking the governor of the Morea to Methoni. This recent cor- 
respondence indicates that some of them require considerable repairs and 
need to go to the imperial arsenal at any rate. You shall forward this correspon- 
dence of the governor of the Morea to the governor of Egypt and explain to 
him the other measures in detail immediately. We can make a decision accord- 
ingly, after we learn his opinion about these ships.” As per His Imperial Majesty’s 
will, we sent a communication to your father, explaining the details of our 
measures and the situation. However, you have neither stated the exact num- 
ber of the ships of the imperial navy that are in need of considerable repairs in 
the imperial arsenal, nor the kind of repairs they require. It will take a great 
deal of time for these ships to arrive at the Dardanelles, to enter the imperial 
arsenal, and to set sail for Alexandria after the repairs and refitting. You should 
try to have them repaired as much as possible, in case it is feasible, in the pro- 
vincial ports, such as Alexandria or Rhodes, since your exalted father wants 
these ships back immediately. We suggest this option to Your Excellency solely 
with the good intention of finishing this incident by attacking the infidels from 
all sides simultaneously—you and your father from the sea and our other func- 
tionaries overland—by the end of March, so that they would be too over- 
whelmed by the might of Islam to send aid to one another. Thus, you shall 
rearrange your ships after arriving at Methoni and then send the entire impe- 
rial navy to Alexandria immediately. Should there be any ships among the ones 
listed as unfit that really need to be repaired at the arsenal, you shall do what is 
necessary and always exert yourself to exercise good judgment. 
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[1769/175, regarding the agreement with Russia concerning the repatriation 
of fugitives] 

To the Castellan of the Fortress of Tulcea Yunus Agha 

January 25, 1825 

We have received your correspondence relating certain news from Russia; you 
ask for instructions in case Russian soldiers and subjects flee to the Ottoman 
realms, in order to avoid the pestilence that broke out in Russia, and what to 
do if the Russian authorities subsequently demand their return. As we have 
informed you previously, the treaty between the Sublime State and Russia 
stipulates that the two states will not admit refugees from one another who 
left their respective countries due to some accusations, insubordination, or 
treason, except those who convert to Islam in the Sublime State and those 
who convert to Christianity in Russia. Such people should not be given shel- 
ter under any circumstances and either immediately repatriated or expelled 
at the request of the other state. The Sublime State performs due diligence to 
observe the stipulations of the treaty. It is the obligation of both states to honor 
the existing treaty; however, Russia has given asylum to those who fomented 
the sedition among the Greek millet, as well as those numerous reaya whose 
treacherous and abominable deeds have been proven. In spite of our insistent 
demands from Russia to honor the treaty, it has not handed back our reaya 
who had fled to Russia. Therefore, it is necessary to reciprocate by not repatri- 
ating the Russian subjects who flee to our territory. You should feign ignorance 
and act slowly when the Russians present us with a list of the fugitive Russian 
soldiers for repatriation. Nevertheless, you should not admit these fugitives 
openly either. You should rather officially inform the Russians in case of such a 
demand that the Sublime State always instructs its functionaries to pay utmost 
care to honor the treaty—as is known to everyone—and that the two states 
agreed on the condition of repatriation of fugitives. You should exert yourself 
to convince the Russians that you will search for the Russian fugitives, while, 
on the other hand, you turn a blind eye to the issue. 
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[1769/176, regarding the mutinous Albanian mercenaries | 
To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 
January 27, 1825 

We have previously instructed Your Excellency to deliver the salaries of the 
troops under the command of your predecessor, His Excellency Dervis Pasha, 
to stop their whining, using the sum of five hundred purses of piasters currently 
at the disposal of Dervis Pasha, as well as the sum of 2,500 purses that we have 
sent to you in advance to cover partially the expenses related to your office. 
While we have no doubt that you have already arrived in Larissa and have taken 
up office, we would like to dispatch this letter to you about the contents of the 
recent correspondence from Derviş Pasha for your information. Accordingly, 
his troops claimed that the amount of the military pay in arrears was roughly 
more than 4,400 purses as of the end of Rebiiilahir [December 21, 1824]; and 
they threatened Dervis Pasha to abandon their duty and go to Larissa, taking 
the inhabitants of Lamia and Ypati along with them. He quelled the uproar by 
promising them out of necessity the delivery of half that amount. However, 
he laments that he had neither money, except the five hundred purses of pias- 
ters sent previously, nor any possibility to find a loan. Dervis Pasha states that 
he was bewildered at the repetition of the same grievances by the mutinous 
troops. Those who came down on Dervis Pasha were Abbas Pasha of the mir-i 
miran rank, Kasim the Blind and Ahmed the Albanian, both chiefs of the light 
cavalry [delilbagi]. We are certain that you have already arrived there and will 
deal with the situation according to the local customs. We have thus written 
this letter solely for your information. 
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[1769/177, regarding the provisioning of the army] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

January 27, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you state that 
you will proceed toward Ioannina, Arta, and Preveza and request the shipping 
of considerable quantities of provisions by miistemen vessels for the mainte- 
nance of the six thousand troops under your command until the day of Hizir, 
since there is no grain available in the region and it will take three months for 
the imperial navy to arrive in the vicinity with supplies. You also point out that 
Ebubekir Pasha, former mutasarrif of Trikala, would turn over only five thou- 
sand kantars of hardtack despite his orders to deliver twenty thousand kantars, 
necessitating the shipment of as much grain as possible to Lamia, so as to sup- 
port the troops to be appointed for garrisoning the town and the region. Not a 
single grain of barley is to be found in Lamia and its environs, while the avail- 
able flour is delivered to the garrisons in and around. According to your report, 
you sent trustworthy men carrying mandates that instructed the tax farmers in 
Larissa to sell their grain to the commissary officer; and a signed inventory of 
the delivered quantities was to be prepared in the local court by the participa- 
tion of all. However, you remark that this would be sufficient only for fifteen 
days for the troops and your retinue. The contents of Your Excellency's corre- 
spondence have thus become known to us, and we forwarded the documents 
to the chief accountant, who has provided a memorandum upon evaluating 
your correspondence. Accordingly, the Greek brigands intercepted the ship 
of Captain Eskadia [uncertain reading], which was carrying a load of 4,869.5 
bushels of flour and 3,950 bushels of barley as part of the former delivery to be 
shipped in eight vessels to Preveza, in compliance with His Imperial Majesty's 
will. The Austrian merchant with the name of Borsobek [uncertain reading], 
who stood surety for the aforementioned ship, is currently indemnifying us 
for the loss of the cargo. The remaining seven ships delivered 31,296 bushels of 
flour and 25,740 bushels of barley in total to Preveza. Based on the news that 
you will arrive in Larissa by the end of the month of Cemaziyelevvel | January 20, 
1825], we have ordered for the time being the dispatch to Volos of five ships 
with a load of 27,008 bushels of flour of the best quality and 17,375.5 bush- 
els of barley to support you for two months. Three of these ships left Istanbul 
on the 27th day of the same month [January 17, 1825], and the remaining two 
are about to set sail for their destination. Relying on the register you submit- 
ted, the memorandum states that arrangements have been made to ship to 
Preveza, Patras, and Missolonghi 320,620 bushels of flour and 534,375 bushels 
of barley, in addition to the aforementioned shipments to Volos and Lamia 
for the consumption of the troops to join your camp from the 1st day of the 
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month of $ubat [February ış, 1825] to the 31st day of the month of Tegrinievvel 
[November 12, 1825]. There is still time until February, and, besides the arrange- 
ments for the shipment to Volos, we have also loaded 14,283.5 bushels of flour 
and 21,980 bushels of barley onto four ships destined to Preveza until now, and 
the loading of other ships is under way. With the help of God, we will send 
you in ten days a quantity of provisions sufficient for two months’ consump- 
tion. As for the hardtack to be delivered by Ebubekir Pasha, he pointed out 
that it proved to be impossible to gather through official purchase the required 
amount of fifty thousand bushels of wheat for baking twenty thousand kantars 
of hardtack. He was likely to obtain through state purchase and certain taxes- 
in-kind 12,005 bushels of wheat, with which he could have five thousand kan- 
tars of hardtack baked and delivered. Therefore, the chief accountant states in 
his memorandum that he was then instructed to deliver five thousand kantars 
of hardtack and sent 20,000 piasters in advance to cover the cost of baking 
and of the sacks, as per His Imperial Majesty’s will. Four müstemen ships are 
currently loading a cargo of ten thousand kantars of hardtack set aside from 
the output of the Bebek [Istanbul] hardtack bakery and intended for the army; 
they will take their cargo to Lamia and Volos. This completes the arrangement 
of the planned quantity of flour and barley for Volos for the consumption of 
your troops, while the arrangement for Preveza is also almost complete. The 
chief accountant notes that a significant quantity of provisions will be shipped 
to Lamia in the following days. This letter is to bring this memorandum to your 
attention and urge you to perform your duties diligently upon its reception. 
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[580/2, regarding the removal of Omer Vrioni from Ioannina] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

February 4, 1825 

We have received your correspondence in which you relate that you arrived 
in Bitola at the beginning of the month of Cemaziyelahir [late January 1825], 
as required by your commission. You state in your correspondence that after 
a short sojourn of seven to eight days, you will set out for Larissa and stay 
there for about five days, in order to take care of certain errands. Afterward, 
you will leave for Ioannina. You attach to your correspondence several intel- 
ligence reports regarding Omer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Thessaloniki, the 
correspondence from him to Your Excellency, and certain documents from 
Süleyman Pasha, Mutasarrif of Vloré, and his mother. You also add that you 
will send us all other intelligence that you will gather after you reach Ioannina. 
The contents of Your Excellency’s communication have thus become known 
to us, and we have submitted your letters to His Imperial Majesty for review. 
The attention Your Excellency pays to the appeasement of Omer Pasha proves 
the vigilance expected of you. The content of the abovementioned correspon- 
dence of Omer Pasha is similar to his submissions that reached us recently. 
Omer Pasha claims that he got stuck in Ioannina, due to lack of necessary funds 
for his departure to his new commission in Thessaloniki. An imperial order, 
accompanied by one thousand purses of piasters from tax-farm revenues, in 
addition to another five hundred purses of piasters that were sent previously, 
was dispatched to instruct him to set out immediately for Thessaloniki. This 
matter was communicated to you as well. The messenger that Omer Pasha sent 
here is not a regular messenger. He is a close associate and confidant of Omer 
Pasha. In fact, he came here to investigate whether all was safe for his patron. 
He was called to the Sublime Porte and was reassured amiably. Omer Pasha 
must be waiting for this messenger, who should arrive in a day or two. We hope 
that upon his arrival Omer Pasha will set out for Thessaloniki with his fear 
allayed. We also heard that Ago Mühürdar, who is in Vloré, is watching closely 
the course of action that Omer Pasha will take. Therefore, after taking care of 
your business in Bitola and Larissa and reaching Ioannina, you are instructed 
to induce Ómer Pasha to depart for his new commission immediately. 
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[580/3, regarding the granting of amnesty to Skiathos | 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

February 4, 1825 

His Excellency the grand admiral submitted to us certain petitions in the Greek 
language presented to him by the reaya of Skiathos, in which the latter express 
their desire to be pardoned and accepted to Ottoman subjecthood, along with 
several petitions of the reaya of Trikeri. The reaya of Skiathos claim that, even 
though they appeared to have rebelled, this happened beyond their volition. 
The brigands captured the fortresses on their island, and they were forced to 
get along with them. However, the brigands then evacuated the fortresses, 
and the reaya reclaimed them and accepted Ottoman subjecthood, as before. 
They now ask for protection from the enemy boats that sail in the region. In 
the translation of the document sent by the reaya of Trikeri, they maintain 
that they provided the salaries for 150 men to serve under the command of 
Tahir Agha, Castellan of Skiathos, in accordance with the grand admiral’s prior 
admonition. The salaries of these men were to be sent by Ebubekir Pasha, 
former mutasarrif of Trikala; however, the payment was not made. In order 
for these men not to disperse, the reaya of Trikeri made the payment, which 
has fallen into arrears since the 1st day of the month of Muharrem [August 26, 
1824]. Hence, they demand that their salaries not be delayed in the future. 
They also plea for an imperial decree that forbids any investigation about the 
lootings which were carried out by the reaya of Trikeri in other places and 
by outsiders in Trikeri before the granting of amnesty. His Imperial Majesty 
approved of our suggestions concerning these matters and willed that, since 
matters of this sort fall under Your Excellency's authority, you should deal with 
them using your best judgment. As you are familiar with the affairs of Trikeri, 
you should attend to the matter regarding the troops' salaries; and you should 
inform us whether there are any drawbacks of issuing the decree that the reaya 
of Trikeri demands and whether a decree of that sort is necessary or not. His 
Imperial Majesty also approved our suggestion that we should pretend to trust 
the sincerity of the plea of the reaya of Skiathos for amnesty. Therefore, they 
have been granted amnesty with an imperial order. Thus, Your Excellency is 
instructed to take the necessary measures regarding this matter as well. 
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[580/4, regarding pack animals] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

February 4, 1825 

We have received your correspondence in which you state that you dispatched 
a note to Ebubekir Pasha, former mutasarrif of Trikala, Ali Bey, accountant of 
Larissa, and Mustafa Agha, commissary officer, to inquire about the amount of 
grain and the number of camels and horses in the region of Larissa. In response, 
they reported that there is neither provisions nor camels in Larissa; however, in 
Lamia there are 120 camels and a few horses, all unsuitable for work, and the rest 
have perished. The pack horses that were collected last year could not endure 
[even] a month or two and have all died. However, the camels are still in their 
place. Your Excellency also points out that the availability of as many cam- 
els as required for the spring mobilization would facilitate success. When this 
matter was relayed to the chief accountant, he informed us that last year one 
thousand camels were leased from the sancaks of Hiidavendigar, Karesi, and 
Biga for the army in Larissa at the rate of 250 piasters each, in addition to 252 
state-owned camels sent from the imperial stables in Edirne and Hayrabolu.! 
Moreover, orders were issued to collect one or two horses from each village and 
ciftlik in the sancaks of Trikala, Vloré, Elbasan, and Ohrid, depending on their 
capability, and to send them to the army in Larissa after marking them with the 
state brand. In compliance with His Imperial Majesty’s will, additional orders 
were issued to transfer to Your Excellency from your predecessor, Dervis Pasha, 
the state-owned camels sent from the abovementioned state stables, as well 
as the camels leased from the sancaks of Hiidavendigar, Karesi, and Biga to 
transport the army baggage. According to the chief accountant's report, for 
the year AH 1240 [August 1824—August 1825], arrangements were made for you 
to lease one thousand camels from the aforementioned localities and 2,075 
horses at the monthly rate of 30 piasters per head, from Edirne, Plovdiv, Sliven, 
and thirty-eight other kazas [listed elsewhere]. Also, orders were dispatched 
for the transport of all available state-owned camels from the said state stables 
to Larissa. Your Excellency shall exert your best efforts to collect all the above- 
mentioned animals and put them to good use. 


1 Hayrabolu (Gr. Xaptobm0Ay): town in Turkish Thrace. 
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[580/7, regarding contention among the Greek revolutionaries | 

To the Castellan of Euboea [Omer Pasha] 

February 4, 1825 

Your Excellency has sent to your agent at the Sublime Porte a report which 
contains auspicious news: that the traitors named Kolokotronis and Kondo- 
yiannopoulos, who are among the chiefs of the rebellious brigands in the 
Morea, as well as Deliyiannis's sons and Manotik [unidentified person], from 
the kocabaşıs of Karytaina, have left the assembly they call “Vouli” due to some 
unsettled accounts [among themselves] and claims for leadership.? They have 
started to fight and slaughter each other, owing to the malice that has occurred 
among them. Hydra and other islands have also been afflicted by this radical 
change of circumstances. The contents of Your Excellency's correspondence 
have thus become known to us. The efforts that Your Excellency thus made to 
draw our attention to this auspicious news confirm the piety and fidelity that 
are eminently present in your natural disposition. As this matter brought great 
pleasure to us, the report has been presented before His Imperial Majesty for 
review. The contention that has thus arisen among the wretched brigands will 
cause the dissolution of their alliance. Therefore, by God's hidden grace, they 
will all soon be vanquished and get their just deserts. It is commanded that 
Your Excellency shall at any rate pay attention to perform your duties with the 
requisite wisdom, as demanded by the zealous fidelity, astuteness and piety 
with which you are naturally gifted. You shall defend in the desired manner the 
areas that are entrusted to your heroism and also ensure the conditions that 
are necessary for taking revenge on the rebellious brigands. You shall hereafter 
describe and report to us any signs and auspicious news that you obtain about 
the enemy. 


1 Karytaina (Turk. Karitena, Gr. Kopirotvo): village in the central Peloponnese, to the east 
of Tripoli. 
2 Referring to what is called the Second Civil War in the historiography of the Greek Revolution. 
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[580/8, regarding the pardoning of a Fanariot dignitary] 

To the Governor of Silistra, with a copy to the Beslii Agha of Moldavia 
February 4, 1825 

The place of banishment of Kostaki, the son-in-law of the former voivode of 
Moldavia Iskerlet Kallimaki, has previously been transferred to Bursa. However, 
pleas have been made from Moldavia for a pardon to be granted to Kostaki 
and his three children, so that he may be settled in Moldavia. Consequently, 
permission for his release has been granted mercifully, in order that he set- 
tles in Moldavia, and the due imperial order has been given to the son of the 
voivode of Moldavia, who is in Istanbul. Although Kostaki has thus departed 
from Bursa and set off for Moldavia, the son of the voivode of Moldavia has 
claimed subsequently that he paid money to some offices for Kostaki’s pardon 
and release and requested [this money] from him. As is known to everyone, 
no man under the shadow of His Imperial Majesty would dare to take money 
for such a matter, and no minister of the Exalted Sultanate would involve him- 
self in such affairs. This matter must be communicated to Kostaki. Under no 
circumstances must he heed and give money to the said son of the voivode of 
Moldavia, if the latter tells him that he has paid money to the Sublime Porte 
or anyone else and requests something from him, for this is untrue. It is com- 
manded that Your Excellency shall summon Kostaki, if he is in Silistra and has 
not crossed to Moldavia yet, and inform him that no money was taken from any- 
one when he was released. You shall secretly instruct him not to give anything 
to the son of the voivode of Moldavia, in case the latter requests money from 
him on the pretext of this affair, as it is untrue; and that if Kostaki has by now 
reached Silistra and crossed to Moldavia, Your Excellency shall swiftly write 
and forward this letter of ours to Ahmed Agha, the Beslii Agha of Moldavia, in 
order that he secretly instructs Kostaki in this regard. 
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[580/10, regarding the robbers from Samos raiding the Anatolian coasts] 

To Hasan Pasha, Castellan of Izmir 

February 4, 1825 

We have been informed that, since there are no troops in the district stretching 
six hours’ journey along the coast, ranging from the outskirts of Izmir to Urla,}! 
robbers from the island of Samos raid, day and night, the coastal localities 
three to five hours away from Izmir. They steal the animals and other property 
of the Turcomans residing in the area. If they capture someone, they kidnap 
him and take him to Samos after robbing him, in order to ask for ransom from 
his relatives. Your Excellency must be aware that, in the event that the infidel 
rebels figure out that the coast is unguarded, they will be emboldened to carry 
out all the perfidious and malicious deeds within their power. Since the safe- 
guarding of Izmir and its environs is incumbent on Your Excellency, you will 
be held responsible for the encroachments and robberies of the infidels, if they 
were left to carry booty to that accursed locale of theirs, the island of Samos. 
Therefore, you are instructed by imperial order to exert yourself to be very cir- 
cumspect day and night and make sure that those infidels not dare come to 
Izmir and its environs. In case they defy, you shall give them no respite to make 
the slightest move, let alone steal anything, and shall crush them. You shall also 
reinforce Izmir and its environs with the necessary number of troops, so that 
the poor inhabitants of the area will be safe from the encroachments of the 
wandering brigands. 


1 Urla (Gr. BovpA4): town located west of Izmir, western Turkey. 
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[580/13, regarding Skiathos and Trikeri] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

February 4, 1825 

We have received Your Excellency's letter in which you present the documents 
from Skiathos and Trikeri, along with their translations. Your Excellency states 
that the [matters mentioned in] the petition of the reaya of Trikeri are accu- 
rate. Your Excellency also asks for permission to send a mandate granting royal 
pardon to the reaya of Skiathos with the pretense that we believe their sincer- 
ity. The contents of Your Excellency's letter and the relevant documents have 
thus become known to us, and we presented them to His Imperial Majesty for 
review. As Your Excellency is well aware, Trikeri is adjacent to Rumelia. Thus, 
the governor of Rumelia would know better whether there is any inconve- 
nience attached to the matter of [mercenary] salaries [that the reaya of Trikeri] 
brought to our attention, as well as to the issuance of the imperial decree they 
requested. Hence, Your Excellency should correspond with the governor of 
Rumelia regarding the matter. Concerning the issue of amnesty requested by 
the reaya of Skiathos, His Imperial Majesty approved of your proposed mea- 
sure to accept their request, be it sincere or otherwise, and willed you to send 
a mandate that reads as follows: "The approval of your request to be pardoned 
and accepted into Ottoman subjecthood will lead to your well-being and secu- 
rity. Therefore, you should unfalteringly keep to the [requirements of] subject- 
hood. Then, you may rest assured that the Sublime State will recognize you 
[as loyal subjects] and always do what is necessary to protect you. However, 
decrees of amnesty are issued only after observing that the prerequisites of 
royal pardon have been met by the reaya. For this reason, the Sublime State 
will send an officer. Nevertheless, it is winter, and only when the imperial navy 
sets sail in the spring toward your direction will all your requests and affairs 
be dealt with." As explained above in detail, we have sent a letter to the gov- 
ernor of Rumelia regarding the issues in Trikeri. Your Excellency is allowed to 
issue a mandate pardoning the reaya of Skiathos and accepting them back 
into subjecthood. 
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[580/14, regarding the dispatching of Geg Albanian troops] 

To the Mutasarnf of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati) 

February 5, 1825 

His Imperial Majesty’s express order demands that Your Excellency mobi- 
lize five thousand soldiers under your command from the sancaks that are 
assigned to you, as you pledged to do last year, and quickly dispatch them to 
His Excellency Resid Paha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia. 
A special haseki from the imperial court was appointed and sent, in order to 
bring news to Istanbul as to whether these soldiers have been mobilized and 
dispatched; and we also communicated some pieces of advice in this regard. 
Considering the importance of the matter, it is expected that Your Excellency 
will have made every effort to fulfill your duties by now. No report has, how- 
ever, been received yet as regards the mobilization and dispatch of the soldiers. 
Furthermore, as Your Excellency knows, a great many measures have been 
taken with the aim of putting an end, with God's help, to the disturbance in 
the Morea in this blessed year. All functionaries must by now have assumed 
the posts to which they have been appointed. It is evident that at this present 
time Reşid Pasha will have departed from Bitola and arrived in Larissa, where 
he will spend at least ten days; and that he will thereafter depart to his area 
of operation and embark upon the affairs which are entrusted to him before 
Nevruz. In this respect, it is apparent that all functionaries will be required by 
their piety to join Resid Pasha quickly. The matter at hand is a war of religion, 
and it has become incumbent upon all Muslims to leave their sleep and com- 
fort in this regard; otherwise they will be held responsible both in this world 
and the next for their indolence and inattentiveness. Your Excellency is com- 
parable to no other and a member of a well-established [local] dynasty. You are 
one of the greatest viziers, who have acquired a prominent place among the 
servants of His Imperial Majesty. Hence, you must labor harder than anyone 
else in this most important matter of religion and strive to fulfill your duties. 
Your Excellency understands that if you send your soldiers in an untimely 
manner—as you did last year—they will not only be of no avail, but you will 
be considered not to have accomplished your duties. It is commanded that 
Your Excellency shall not waste even a day and immediately dispatch all of the 
aforementioned soldiers, if you have not done so by the time this command of 
ours reaches you; and that you shall ensure that they join Regid Pasha's com- 
mand as soon as possible. Your Excellency shall quickly report to us that you 
have dispatched all of the soldiers and thus fulfilled your duties, confirming 
your piety. 
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[580/29, regarding the change in the administration of the Albanian provinces| 
To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

February 16, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you inform us 
that that you have moved in the planned direction and arrived in Larissa on 
the 15th day of the month of Cemaziyelahir [February 4, 1825] in fulfillment 
of your duties. Your Excellency reports that the infidels from the regions of 
Euboea, Thebes, and Amfissa have sent their men to beg for amnesty in con- 
sequence of the appropriate measures Your Excellency has taken; and you 
also explain what sort of answers you have given to them. You state that you 
have dispatched five hundred soldiers, along with your treasurer, to take [over] 
Ioannina [from Omer Vrioni], according to the state of affairs; and that you 
have sent 50,000 piasters to His Excellency the mutasarrif of Thessaloniki 
[Omer Vrioni], so that he leaves Ioannina as per your request; and also in what 
manner Your Excellency has commanded the said mutasarrif to hurry up in 
order to move to his post as soon as possible. The report also includes that Your 
Excellency has given permission to His Excellency Yusuf Pasha of Berkovitsa, 
due to his weariness, and to His Excellency Ebubekir Pasha, Mutasarrif of Bolu, 
due to his old age, for them to return to their posts. Furthermore, the report 
enumerates the sound and very pleasing measures that Your Excellency has 
taken with regard to Silahdar [Ilyas] Poda, as well as to the Geg [Albanian] 
squads that roam around Larissa. We have considered Your Excellency’s report 
with great attention, as well as the reports that Yusuf and Omer Pashas sent 
to you on previous occasions. The account of Your Excellency’s arrival in 
Larissa conspicuously displays that your crushing force compels the reaya 
in these lands to beg for mercy; and the sound measures and wise decisions 
that you took with regard to Silahdar Poda and the Geg troops truly represent 
the outstanding feats that are expected from you and are occasion for great- 
est appraisal and satisfaction. These reports have been presented before His 
Imperial Majesty for review. As Your Excellency knows, we have the intention 
to eradicate, with God's help, the Greek sedition in this blessed year. We have 
communicated, one by one, what measures we have taken, so that the troops 
that are under your command or under the command of other functionaries 
not suffer from lack of provisions or equipment. It is clear that Your Excellency 
will by now have acquainted yourself with this matter. The measures that you 
took with regard to Silahdar Poda are completely in line with the adopted 
course of action. Our previous message regarding his employment suggests 
achievement of mutual trust, solely in the hope of mustering and reconcil- 
ing the Albanians in the initial stages of the change [in the administration of 
the Albanian provinces]. On this account, Your Excellency's message to us has 
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been affirmed. Your Excellency has already engaged in these affairs and knows 
quite well which path to follow in order to employ Silahdar Poda, as well as the 
rich and the poor and the young and the old in Albania. You shall oversee the 
proper execution of all affairs, as demanded by your quickness of intellect and 
acuity. Therefore, all these employments, as and when needed, are entrusted to 
your good judgement. Since Your Excellency has given permission to Yusuf and 
Ebubekir Pashas to return to their posts, you are hereby notified that we have 
written to them in order to inform them that we also granted them permis- 
sion, in accordance with His Imperial Majesty’s will. It is commanded that Your 
Excellency shall at any rate perform with the requisite observance. 
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[580/47, regarding the shortage of provisions due to the Greek blockade 

of Missolonghi| 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 

February 21, 1825 

A few days ago, we instructed Your Excellency to send aid immediately to 
Patras by a detachment of ships under your command, since the supplies 
from Istanbul destined for Patras and the fortresses around could not be deliv- 
ered, because of the infidels’ blockade of Missolonghi, reducing the fortress of 
Patras, the Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio], and the Castle 
of Nafpaktos to an extremity. In addition, we forwarded to you the copies of 
the reports from Preveza by Bekir Agha, Miitesellim of Preveza, as well as Salih 
Agha, the wardrobe master [ic çukadar) of Yusuf Pasha, Castellan of Patras. 
While we have no doubt that Your Excellency will act upon our instructions 
with diligence, the fortresses of Patras, the Castles of the Morea and Rumelia, 
and Nafpaktos are, according to these reports, suffering acute shortages of 
provisions. Taking advantage of this situation, the infidels have begun siege 
operations. God forbid, an undesirable development will endanger the whole 
enterprise and cause much humiliation. Thus, it is imperative to rush to the 
aid of Patras at once by any means. If you have not yet fallen upon the Morea 
in your capacity as the governor of the Morea with full discretionary powers, 
it is our most sincere demand that Your Excellency strives to dispatch a suf- 
ficient number of warships to confront the infidels’ boats, deliver the afore- 
mentioned provisions sent from here, and rescue the area from harassment; 
this is in order to protect our religious brethren, who have been afflicted by 
trials and tribulations for four years in their efforts to uphold the honor of reli- 
gion and the Sublime State. We assume that you have already moved into the 
Morea, with God the Victorious on your side, but in the event that you have 
not, due to adverse weather conditions, we ask of you by this letter to send at 
once a sufficiently large squadron to Patras against the infidels’ boats, when- 
ever and wherever this letter reaches Your Excellency. You must exert your- 
self to reach the provisions kept in Zakynthos and Preveza for delivery to the 
aforementioned fortresses and finish the depredations of the infidels’ boats in 
that region swiftly and decisively. We invite Your Excellency to demonstrate 
the diligent and distinct service expected of you by His Imperial Majesty on 
this matter and to inform us immediately after accomplishing the task at hand. 
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[580/53, regarding the change inthe administration of the Albanian provinces | 
From Our Benefactor the Deputy Grand Vizier to [Mühürdar]| Ago Osman 
Agha, Mütesellim of Vloré 

February 23, 1825 

We have received your correspondence that confirms your reception of our 
previous letter and relates the way in which you commit yourself to fulfill His 
Imperial Majesty’s will following the arrival of Süleyman Pasha to that vicin- 
ity [i.e. removing Omer Vrioni's men from the region]. The dignitaries of the 
Sublime State are aware that you are an able, competent, diligent, and loyal 
servant of the Sublime State and a man of prominence in the vicinity. In expec- 
tation of loyal service to religion and state, the Sublime State ordered you to 
guard the sancak of Vloré and organize the recruitment process of the troops 
of Süleyman Pasha, Mutasarrif of Vloré. Your complete obedience to the impe- 
rial orders, as well as prudently arranging the transportation of the family of 
Omer Pasha [Vrioni] from one mansion to another, have confirmed the past 
recommendations about you and have pleased everyone here. You have proved 
your loyalty as a faithful toiler and a well-meaning and scrupulous man; past 
thoughts and feelings gave way to a good opinion of you on the part of His 
Imperial Majesty. Thus, we assure you that all possible future slanders and den- 
igrations about you will be ignored. Albania is safe and secure, since you are the 
steward and deputy of Siileyman Pasha, Mutasarrif of Vloré. However, keeping 
peace and order in the towns and villages of Albania in the future is possible 
only by finishing off the infidel brigands, which, in turn, requires the full par- 
ticipation of the Tosks in this endeavor. We believe that this is largely possible 
if you keep Süleyman Pasha well-supplied in manpower and provisions. You 
know how crucial it is to carry out immediately the measures you deem neces- 
sary on this subject, as suggested by the commander-in-chief. Clearly, it is a 
matter of honor for Toskéria that you serve the state and religion with such 
diligence and loyalty, which will not fade into oblivion. Past measures [which 
you might have considered against you] were only intended to serve the state 
and exhibit loyalty and diligence. This letter is to ask you to pay attention to 
run the affairs smoothly in the vicinity, attend to troop recruitment, and take 
care of other issues, performing your duties under the command of the gover- 
nor of Rumelia. 
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[580/61, regarding Mühürdar Ago's compliance with the administrative 
change in Albania and the provisioning of the army at Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

February 22, 1825 

Süleyman Pasha, Mutasarrif of Vloré, informed us that he arrived in Berat, the 
administrative center of the sancak of Vloré, and took office. Mesud Agha, one 
of the imperial chamberlains, who accompanied Siileyman Pasha to his des- 
ignated post and installed him in office, reported that Ago Mühürdar Osman 
Agha informed [him] in writing about his dedication to serving religion and 
the Sublime State heartily. His Imperial Majesty was pleased with the news 
and willed us to send separate letters to Süleyman Pasha and Ago Mühürdar 
Osman Agha, enjoining them expressively to follow your instructions as the 
commander-in-chief in the administration of the sancak and for the recruit- 
ment of troops. From now on, it is your duty as the supreme commander to 
communicate to them your opinion and instructions concerning the affairs 
of the vicinity and put them to good use. Last spring, when Your Excellency’s 
army descended on Acarnania and Missolonghi, it was not possible to dispatch 
provisions from the hinterland. Hence, we have decided to send the necessary 
quantities of provisions to Preveza from here by sea, to be kept in stores by a 
commissary officer at the necessary locations. It is difficult to transfer provi- 
sions from Preveza to Missolonghi; thus, we considered it feasible to supply 
you with the provisions stored at Nafpaktos. All these require the appointment 
of acommissary officer to Preveza, who would send one of his trustworthy men 
to Nafpaktos to receive the grain deliveries and transport them to facilitate the 
logistics of your army at Missolonghi. Thus, we have appointed Mesud Agha, 
who completed his task in that vicinity, as the commissary officer of Preveza, 
in compliance with His Imperial Majesty’s will. We instructed him to go to 
Preveza immediately to receive the shipments of provisions. Your Excellency 
should also appoint a trustworthy man from among your retinue to Patras to 
support your army at Missolonghi with the supplies from the stores at Patras. 
We warned Mesud Agha firmly that Your Excellency’s army shall not suffer 
from a lack of supplies. We have also assured him that neither we nor Your 
Excellency would cause him distress in his task. He knows that the intention 
of his instructions is to prevent a shortage of supplies in your army, regardless 
of the route you take as you leave Larissa, and that you are the ultimate author- 
ity to approve these instructions or change them. This letter is to let you know 
about his instructions and to tell you to acknowledge the expenses required by 
his office as part of the administrative expenses of your office and pay them. 
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[580/69, regarding the failure of the former commander-in-chief 

to reinforce Euboea| 

To the Castellan of Euboea [Omer Pasha] 

February 24, 1825 

We understand from the correspondence of Reşid Pasha, Commander-in- 
Chief, that when you sent your treasurer to the former governor of Rumelia 
Dervis Pasha to communicate your need of money and soldiers, he failed to 
respond to your request, due to his proven lethargy and laxity in the manage- 
ment of the holy war. However, Resid Pasha, as soon as he arrived in Larissa, 
forwarded you 85,000 piasters and sent one thousand footmen and four hun- 
dred horsemen under the command of your treasurer. He sent us the receipt 
for this transaction. Regid Pasha is among the brave viziers of the Sublime State 
and famed for his devotion to serving the true religion and the caliph of the 
face of the earth. The responsiveness of the commander-in-chief to your call 
for aid is part of his duty, and he gained the full satisfaction of the Sublime 
State by fulfilling your demand. Following His Imperial Majesty's will, we sent 
the aforementioned sum of 85,000 piasters to the commander-in-chief, later to 
be subtracted from the money equivalent of 3,500 pay tickets [for mercenar- 
ies' salaries] assigned to him previously. This letter is to encourage you to exert 
yourself to repair and reinforce the royal fortifications entrusted to you with 
your victorious troops, guard that vicinity against the vices of the brigands, and 
fulfill your tasks diligently, as expected of you under any circumstances. 
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[580/70, regarding the guarding of the Anatolian coasts] 

To the Castellan of Kuşadası 

February 27, 1825 

It was previously established that, owing to the lack of troops in the defiles on 
the coasts of Kusadasi, whose defense is entrusted to you, some infidels from 
Samos had thieved livestock and that some [of the local] infidels had man- 
aged to escape to Samos secretly. In your letter, you state that our dispatch 
containing instructions in this regard has arrived and that the reinforcement 
of Kuşadası and its coasts will be achieved if those five hundred soldiers from 
the districts of the sancak of Sigla, who are assembled on the island of Chios, 
are put under your command. You maintain that for this reason the soldiers 
should be transferred from Chios and put under your command. Taking into 
account the fact that Chios is a place which must be defended and that it will 
be impossible to deprive it of guard troops, it is not permissible to detach the 
said soldiers from this island. Since you have influence in this region, owing to 
your relatives and connections, and on the grounds of your previous request, 
you were dismissed from being present on Chios in person and appointed to 
Kusadasi. You were ordered to retain those five hundred soldiers on Chios 
under a suitable commander, and the sending of aid from Çeşme to Chios, 
when necessary, was stipulated as a part of your responsibilities. Therefore, it 
is your binding duty to implement the necessary precautions without further 
ado. This letter is written to ensure that you shall be vigilant and shall carefully 
consider the present state of affairs. You shall labor with great rigor to secure 
the proper defense of the areas under your responsibility and pay attention to 
their protection, for you will be held responsible and reprimanded in the event 
that some impropriety, God forbid, takes place in an area that is entrusted 
to you. 
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[580/71, regarding the punishment of mercenary commanders| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

February 28, 1825 

It is evident from the previously received dispatches of Your Excellency’s pre- 
decessor, Dervis Pasha, that the troops under his command dared to perpetrate 
some improper deeds and to resort to violence in their demand for salaries. It 
is unnecessary to explain to Your Excellency that the soldiery has not accom- 
plished anything worth even a piaster since the outbreak of the Greek sedition. 
They not only committed all sorts of infamy and abuse against the viziers who 
were appointed to the Morea in quarrels over the salaries, but have also caused 
untold squandering of resources since the commencement of the sedition. 
None of them has been punished for his deeds until now. Although punishing 
these traitors and thus salvaging the vizierial reputation is not a difficult matter 
to achieve, the present state of affairs clearly demands its undertaking in due 
course. At this point and time, such unthinkable and intolerable behavior, not 
befitting the principal of obedience, does not originate from the rank and file. 
Of course, it is obvious that this behavior would have been instigated by some 
influential people within the soldiery. As per His Imperial Majesty’s order, sev- 
eral of these influential men should be executed when a favorable opportunity 
is found. Nevertheless, as every measure must be taken in due course, it is His 
Imperial Majesty’s wish not to implement this immediately, but to do so at 
the appropriate time. It is, however, to be henceforth remembered that this 
course of action will be followed. It is entrusted to Your Excellency, and it is 
commanded, in strict confidentiality, that you shall keep this imperial order 
in secret for now and shall not reveal it to anybody else. You shall first of all 
discharge without demur those infamous men who deserve punishment and 
shall communicate their names, posts, and reputation to us. Your Excellency 
shall enforce His Imperial Majesty's order when the time is ripe and it is clear 
that there will be no drawbacks, immediate or future, to the enforcement of 
the punishment. 
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[580/76, regarding the sailing of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

March 1, 1825 

We have received Your Excellency's note asking for permission to anchor 
those ships that are equipped and refitted off the imperial arsenal and also to 
anchor the remaining ships offshore as they get refitted. The contents of Your 
Excellency's communication have thus become known to us, and we submit- 
ted your note to His Imperial Majesty, who, upon reading it through, issued the 
following imperial rescript: "The note from the grand admiral is brought to my 
royal attention. Spring has almost set in. As indicated by him, have the ready 
ships anchored offshore tomorrow and the other ships whenever they are refit- 
ted and equipped. Proper attention shall be given to bring them off Besiktas 
until the 15th day of the month of Şağan [April 4, 1825]. You are all aware how 
crucial itis to send out our imperial navy as soon as possible. Therefore, no lax- 
ity should be shown, making excuses such as ‘It is the grand admiral's business 
to deal with the arsenal.’ You should all strive in full cooperation to prepare the 
remaining ships. That you [the grand vizier] visited the arsenal at dawn today 
is brought to my knowledge through the grand admiral's note. Keep scrutiniz- 
ing the process with due diligence and regular warnings. No news has come 
lately from the [shipyard in the] provinces. Presumably, it is taken for granted 
that it proceeds smoothly and no one checks on it, I am afraid. No progress will 
be made this way. It is necessary to persevere at all times.” Indeed, spring is 
very close, as indicated by His Imperial Majesty. Your Excellency has been mak- 
ing preparations to sail out for some time, and we have been sending express 
instructions to the provincial shipyards to finish the construction of the ships 
and send them to the imperial arsenal in the month of Saban or even before, 
if possible. As is known to Your Excellency, a ship is useless without a crew. 
While the time for your departure has almost come, you have not informed 
us about how many of those men mustered in the provinces have arrived up 
to now and how many of them are still expected. We ask of you by this let- 
ter to have the ready ships anchored offshore [before they set sail] and con- 
tinue to anchor the others as they get refitted, so that they will show up off 
Besiktas until the 15th day of the month of Saban, as decreed by His Imperial 
Majesty. You should also inform us whether the provincial crews have arrived, 
and, if they did, how many and when. While spending due effort in dealing 
with these matters, Your Excellency must point out the way in which we should 
contribute to these efforts. We assure you about our determination to help you 
in every way possible to have the imperial navy sail out on time. We request 
Your Excellency to keep us informed about the matters to which we should 
attend. Your Excellency shall strive day and night toward working to reach 
this objective. 
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[580/78, regarding protecting Mühürdar Ago from the possible vengeance 

of Ómer Vrioni] 

From Our Benefactor the Deputy Grand Vizier to Ago Mühürdar Osman Agha 
March 2, 1825 

Ómer Pasha [Vrioni], Mutasarrif of Thessaloniki, sent a note to Nagid Bey, his 
agent at the Sublime Porte, when he arrived in Ioannina from Arta, relating 
his correspondence with you; in this, he had urged you to meet him in order 
to go over the accounts of the tax farms of Vloré that you manage as the miit- 
esellim. According to Omer Pasha, you wrote in response that the proposed 
auditing required your presence, but you could not go in person, as you were 
appointed by imperial decree as the miitesellim of Vlor6. Ömer Pasha pointed 
out that, while you would have liked to go in person, you still deemed it danger- 
ous to leave Vloré without royal permission granted by an imperial decree; and 
thereby he requested this permission on your behalf, so that you could travel 
to Thessaloniki for co-auditing your accounts. Upon evaluating the situation, 
the Sublime Porte sent a response to Ómer Pasha through his agent in Istanbul. 
Accordingly, we have granted that this auditing had to be done without delay, 
since Ómer Pasha was too busy to go over your accounts before the termina- 
tion of his term as the tax farmer. However, we have also underlined that this 
should not endanger the good administration of Vloré and the ongoing recruit- 
ment of men for the army. Even if you really wished to go to Thessaloniki in 
person, as related in Omer Pasha's note, it was not permissible for you to leave 
Vloré anytime now or later. Thus, the Sublime Porte explained to Omer Pasha 
as follows: "We heard that you wanted Ago Osman Agha to report to your side. 
This agha is the steward of the Mutasarrif of Vloré Süleyman Pasha and, by 
imperial order, the mütesellim of the sancak of Vloré, as Süleyman Pasha will 
serve under the commander-in-chief, who is about to leave for Arta any day 
now. Süleyman Pasha needs Ago Osman Agha to stay at Berat to manage the 
affairs of Vloré and assemble a large number of men, as required by the impe- 
rial orders. Besides, this agha is also in charge of supplying and reinforcing 
Süleyman Pasha from Berat. Management of these affairs will be seriously 
undermined should he leave for Thessaloniki in contradiction to His Imperial 
Majesty's will. You should instead send one of your trustworthy men to Berat 
to go over the accounts with Ago Osman Agha. We let him know about this 
decision of ours as well.” It is indeed inappropriate that you leave Berat on any 
grounds, and thereby you need to apologize and decline Omer Pasha’s invita- 
tion. As previously written, you should commit yourself to take care of manag- 
ing Vloré and prepare the troops to depart on time with Siileyman Pasha. This 
affair is as important as the apple of our eye, and the Sublime State strictly 
demands your loyalty and good service, as well as the sincere commitment 
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of all Albania to this matter of religion in order to restore peace and order in 
Albania, with the help of God Almighty. His Imperial Majesty thinks highly of 
Albania[ns], and his trust in them is increasing day by day. Your loyal service 
will not be lost upon His Imperial Majesty, who, as I know personally, expects 
you to serve with loyalty and to exert your best effort to fulfill your task. 
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FIGURE 17 İmperial Council discussions on granting amnesty to 
Odysseas Androutsos. BOA /HAT 39481-G 
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[580/100, regarding the negotiations with Odysseas Androutsos 
for granting amnesty] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 
March 13, 1825 

In a letter we received recently from Omer Pasha,! Castellan of Euboea, he 
gave an account of the meeting he had arranged with Captain Disava [Odysseas 
Androutsos], longtime captain of Livadeia and rebel since the outbreak of the 
sedition. Captain Disava had requested that an envoy be dispatched, designat- 
ing a meeting point off the island of Euboea, so as to discuss, among other 
things, the terms under which he would be granted amnesty.2 Omer Pasha 
thus sent his council scribe. Upon completion of their negotiations, the cap- 
tain pledged his service to the state, albeit on certain conditions, including his 
request that he be granted amnesty. Ómer Pasha has informed us that he has 
written to you, explaining the situation, and has presented a report in which he 
states clearly the conditions of the agreement he made with the said captain.? 
According to the agreement, the captain is to reside in Thebes. Furthermore, 
you are to dispatch one thousand cavalry troops and five thousand infantry 
troops, for the protection of certain towns. Should the captain proceed to cap- 
ture Athens or other towns, he shall be entitled to bring with him as many 
of these troops as he deems necessary; once he proves loyal, the troops will 
be paid their salaries and provided the necessary provisions immediately. The 
captain will oversee the dispatch of these troops to those towns which have 
not yet appealed for amnesty, with the exception of Livadeia, Thebes, and 
Atalanti—towns that are under his command. Your Excellency has not as yet 
expressed any opinion on this matter. The conditions outlined in the castel- 
lan's letter have for the most part been deemed unacceptable by us. However, 
having long served at his post, the said castellan knows the region well and 
is still in communication with the infidels. It is thus a mystery why he, being 
among those functionaries who have demonstrated great acumen and zeal in 


1 When the revolution broke out, Omer Bey was the miitesellim of Karystos. Within a year he 
was made a pasha of two horsetails [mir-i miran] and was appointed castellan of the sancak 
of Euboea. 

2 Fora British account of Androutsos's dealings with the Ottoman officials, see Edward John 
Trelawney, Recollections of the Last Days of Shelley and Byron (London: Edward Moxon, 1858), 
pp. 253-64. Trelawney was Androutsos's lieutenant and brother-in-law. For a Greek account, 
see N. Spiliadis, Azouvyuoveduata did va ypyoiuebowaty eig ty véa EMnvixyy tevopíav (Athens: 
X. N. Filadelfeos, 1852), vol. 2, pp. 411-14. 

3 For details of the negotiation process, see BOA/HAT 39481-G. In this document, the grand 
vizier discussed Androutsos's demands one by one and proved them inappropriate (fig. 17). 
The grand vizier's main argument was that it was not befitting for a sublime state to cooper- 
ate with a person who was considered a bandit. 


798 DOCUMENTS: 1825 


the past, should condone such an agreement; it is possible that he is reluc- 
tant to decline for fear that the captain may again join the rebellion or some 
other mishap. We were on the verge of writing to you to outline what opinions 
and concerns were brought to bear on the matter and to urge you to write to 
the castellan, proffering your opinion and advising him as to how to proceed, 
when we finally received your letter. While the castellan appears willing to 
accept the agreement made with the captain, if the captain’s request is to be 
granted amnesty, he ought to have gone to Euboea to meet the castellan in 
person, leaving one of his brothers or his son behind as a pawn, which he did 
not. He only deigned to meet and speak with the castellan’s envoy. His manner 
thus renders his pledge to serve and his displays of loyalty untrustworthy; and 
to employ him may cause various problems. Currently, all our efforts are con- 
centrated on cleansing Amfissa of the rebels, and once, God willing, that has 
been accomplished, the reayas of Athens and its environs will promptly appeal 
for amnesty or flee. Therefore, you write that, should the captain’s request be 
genuine, it will suffice to allot him a limited number of services. These services 
include gathering the reaya who have dispersed from the towns under his con- 
trol, namely Livadeia, Thebes, and Atalanti; protecting the reaya from the rebel 
bandits; serving as a guide for the troops that, should the need arise, will be 
sent to the region; and facilitating the transportation of grain stores. You also 
clearly state that if the captain honors his pledge, then the conditions for his 
amnesty must be considered binding. He, his entourage, and the reaya he will 
gather and resettle must be protected; he must be pardoned for his previous 
crimes; and we must commit to our promise to grant him command of the 
militia in the towns under his control. We are of the same opinion on this mat- 
ter. Should this arrangement prove successful, it will be a sign of divine assis- 
tance. It is imminent that this issue will be resolved properly, as is our aim, and 
the Muslims will be granted security. Your advice and thoughts on the matter, 
together with the letter sent by the Castellan Omer Pasha, have been presented 
before His Imperial Majesty for review. Indeed, as you have pointed out, the 
fact that Captain Disava did not go to Euboea himself and leave his brother or 
son as a pawn, but rather entered into negotiations with the castellan’s scribe, 
indicate that his pledge of loyal service is not to be trusted. Even if his request 
for amnesty is genuine, it would be inappropriate for the state to employ him 
and place troops under his command so soon. It will suffice to employ him 
simply to carry out the services you have listed. It is His Imperial Majesty’s will 
that, given your deep understanding of the matter and freedom of action as 
commander-in-chief, you are to proceed as you see fit regarding the dispatch 
of the troops and all other matters. In addition, you are to inform the said cas- 
tellan and provide him an explanation for your decision on the matter. We have 
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written to the castellan and, after recognizing his knowledge of the region, we 
have advised him manifestly to proceed along whatever lines you advise him 
to follow. A copy of our letter of reply to the castellan has been sent to you, and 
you are to entrust your own letter to the castellan to the chamberlain who bore 
his letter to you. Henceforth, in accordance with your wisdom and zeal, you are 
to proceed and take what measures you deem necessary in regard to dispatch- 
ing the troops in question, as in all other matters. Your Excellency shall write 
to the said castellan at once, outlining the situation, and send the chamberlain 
on with your letter, as required. 
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[580/no, regarding Ibrahim Pashas arrival in the Morea] 

To Yusuf Pasha of Serres |Castellan of Patras] 

March 18, 1825 

Your Excellency’s agent at the Sublime Porte forwarded us your letter in which 
you report the arrival of Ibrahim Pasha, Governor of Jeddah and the Morea, in 
the vicinity of Methoni and Koroni. Moreover, Your Excellency reports that the 
provisions arranged in Zakynthos have arrived, after the infidel boats [block- 
ading] off the coast of Missolonghi dispersed. Your Excellency states that, once 
Ibrahim Pasha reaches Patras, you will be completely relieved from hardship. 
Ibrahim Pasha’s arrival in the vicinity of Methoni was also communicated to 
us by Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia. The news 
caused a great deal of jubilation among the loyal [servants] of the Exalted 
State. We immediately presented the communications of Your Excellency and 
the commander-in-chief to His Imperial Majesty. It appears from the informa- 
tion gathered from Your Excellency’s men who reached Preveza that Ibrahim 
Pasha dispatched eighteen ships to Patras after his arrival in Methoni and that 
the ships have entered the port of Patras. We expect that the provisions we 
have dispatched from here and the money sent from Izmir will also arrive there 
[shortly], and Ibrahim Pasha will settle in the region, by the Grace of God, and 
bring your suffering to an end. The governor and the commander-in-chief of 
Rumelia is about to reach Missolonghi. God willing, Ibrahim Pasha by sea and 
the commander-in-chief by land will launch an offensive and finish off the dis- 
turbance in no time. Your Excellency shall continue to show tenacity and exert 
yourself to assist Ibrahim Pasha by all means. 
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[580/nz, regarding Ibrahim Pasha's advance in the Morea] 

To the Castellan of Izmir [Hasan Pasha] 

March 23, 1825 

We have received Your Excellency's communication confirming your receipt of 
our past letter sent by two separate messengers, demanding the delivery of our 
correspondence fast and secure, to His Excellency Ibrahim Pasha, Governor of 
the Morea and Jeddah and the supreme commander of the Egyptian navy. After 
assuring us that you would forward the correspondence to Ibrahim Pasha, you 
relate the news of his arrival off Methoni with five thousand troops aboard 
thirty-six vessels, capturing the fortress of Navarino and Kalamata.! We under- 
stand from your correspondence that His Excellency sailed back to Souda to 
transport the remainder of his troops to the Morea after repairing the defenses 
of Methoni and Koroni. We have been pleased with your auspicious news and 
presented your correspondence to His Imperial Majesty for review. News of 
Ibrahim Pasha's mighty arrival in the Morea has been related by other agents 
of ours as well, who also heralded his conquest of Navarino and Kalamata after 
battling the hell-bound heathens. We are expecting the arrival of his official 
news of conquest in a few days. We ask you by this letter to continue passing 
on to us all the intelligence you obtain through your enquiries without wasting 
time, as required by your devotion and diligence. 


1 Kalamata (Turk. Kalamata, Gr. KoAaucta): coastal town and district in the south Peloponnese. 
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[580/124, regarding the granting of financial aid to Albanian pashas| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

March 27, 1825 

Süleyman Pasha, Mutasarrif of Vloré, communicated to us that he would pre- 
pare his supplies and troops to serve under your command as required by 
his commission. Besides, his trusted man who arrived in Istanbul related that 
you asked Siileyman Pasha to raise eight thousand men in total. In addition 
to the four thousand men that he was to recruit from Vloré, he would hire 
three thousand troops from his own pocket and one thousand additional sala- 
ried troops to be paid by Your Excellency. Although he set out to accomplish 
the orders, he hired only two thousand men out of his own pocket instead of 
three thousand, as he proved unable to afford it. This contingent, his trusted 
man pointed out, must have reached your camp at the time of this conversa- 
tion. We understand from his words that Siileyman Pasha is in need of finan- 
cial assistance. It is out of the question to lend financial support to him from 
Istanbul, lest it sets an example for others. We are confident that you, as the 
illustrious governor of Rumelia with full powers and freedom of action, will 
provide due help to the functionaries whom you employ in their best capac- 
ity. As we have brought to your attention, Süleyman Pasha suffered mistreat- 
ment from the slain [Tepedelenli] Ali Pasha and, although he was given the 
sancak of Vloré, his revenues obviously fall short of hiring the desired num- 
ber of men. His Imperial Majesty granted him 25,000 piasters as a royal gift 
prior to his departure from Istanbul for his post, and we alluded that he would 
be rewarded when he demonstrated his loyalty and dedication to service by 
raising a considerable force from the district under his authority. He would 
indeed deserve your favor, should he join your camp with a force in required 
numbers and put forth an effort to serve well. That said, it is your prerogative 
to employ and reward Süleyman Pasha, who is supposed to reach your camp 
by now, as well as other functionaries under your command as you see fit. 
We advised him in our letter that you, as the supreme commander with full 
discretionary powers, are the sole authority to whom to apply for all expres- 
sions of gratitude and complaints. This letter is to inform you that it is entirely 
your decision to support Süleyman Pasha financially, after getting first-hand 
knowledge of the current state of his force, without setting a precedent for 
other Albanian pashas. 


Postscript: We assure you that this letter is not meant to back Süleyman 
Pasha by any means. We only forward this and similar petitions to you and 
tell the petitioners that you are the sole authority to decide on the matter 
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in question. This letter is solely to communicate to you the situation with 
Süleyman Pasha, who departed to his post from here and then sent confir- 
mation of his arrival in which he also related the current state of his affairs. 
We express our wish for your commitment to exercise good judgment 
and prudence. 
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[580/135, regarding the necessity to deploy Kirdzhali troops for the operations 
to begin] 

To the Mutasarnf of Ormenio [Esad Pasha] 

March 29, 1825 

Your Excellency has been instructed previously to exert yourself to raise in 
no time three thousand Kirdzhali troops from the kaza of Komotini and to 
dispatch them under the command of their ayan to be deployed under Resid 
Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia. However, Resid Pasha 
has informed us that he has not received these troops, and his march on 
Missolonghi from Arta, where he arrived on the 29th day of the month of Receb 
[March 19, 1825], is contingent upon the arrival of these troops. His Excellency 
the commander-in-chief is currently awaiting the arrival of these troops with 
angst. It is of utmost importance that the said soldiers hurry to His Excellency's 
command, because, if the operations do not commence this season, the entire 
enterprise will stagnate. This affair is comparable to no other, and it is a reli- 
gious obligation for everyone to exert themselves to fulfill their duties in a 
timely manner. Your Excellency is one of the great viziers, who knows the 
methods and timing of combat well. Your Excellency also knows well that in 
case these troops—who are to be raised from a region which falls under your 
jurisdiction—do not reach Resid Pasha on time, they will be of no use. We have 
dispatched a haseki carrying an imperial decree that orders you to exert your- 
self to raise these troops and make sure that they swiftly reach Resid Pasha, 
whom we have also duly informed. 
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[580/141, regarding the need to inspect the fortresses under Ottoman control) 
To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

March 31, 1825 

By the grace of God Almighty, we have received from Your Excellency and our 
other functionaries the news of the expulsion of the infidel boats across from 
Missolonghi and the arrival of the provisions in Patras. However, for some 
time, we have not obtained reliable information about the situation at the for- 
tresses of Patras and Nafpaktos and the Castles of the Morea and Rumelia [Rio 
and Antirrio]. Should we inquire from our functionaries in these strongholds, 
each would send a report of some sort. We need an authoritative inspection 
of the real conditions prevailing in these fortifications in terms of garrison 
strength, ammunition levels, supply stocks, and the population living inside; 
and this task is entrusted to Your Excellency. We ask you by this letter to send a 
trustworthy, adept, and observant man with an appropriate pretext in order to 
survey, without arousing suspicions, the quantity of provisions and ammuni- 
tion, the strength of the garrisons, the state of the defenses, and the reinforce- 
ments made to the walls, as well as the likely size of the population in Patras, 
Nafpaktos, and the Castles of the Morea and Rumelia. Your Excellency shall 
explain your findings to us in a memorandum. 
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[580/143, regarding the reprimanding of Omer Vrioni for sluggish conduct] 

To Ömer Pasha [Vrioni], Mutasarnf of Thessaloniki 

April 1, 1825 

Your Excellency has previously received the imperial decree that ordered you 
to report to your assigned post at the head of one thousand men to serve under 
Resid Pasha, Governor of Rumelia and Commander-in-Chief with full discre- 
tionary powers, twenty days before the day of Hizir. We have also written a let- 
ter to you informing you about the importance of this matter and the details of 
the military plans for this year. However, we have not received any news about 
your march or your arrival to your assigned post, although swiftness is neces- 
sary to fulfill His Imperial Majesty's will. Resid Pasha left Ioannina for Arta on 
the 27th day of the month of Receb [March 17, 1825] and is currently about to 
march forward from Arta in order to engage the enemy, with the help of God 
Almighty. Does such lethargy of our functionaries in this most significant mat- 
ter of religion not invite their punishment? We have previously informed you 
that His Imperial Majesty strictly ordered every functionary to perform their 
duties on time in order to bring this disturbance to a successful conclusion in 
this blessed year through a reinvigorated attempt. If by this sluggish conduct 
your intention is to arrive tardily [at the army camp] at the head of some ram- 
shackle troops, as you did in the previous years, you should definitely know 
that those functionaries who do not report in person and on time to the com- 
mand of the commander-in-chief with robust troops and who do not gain his 
favor by exerting themselves for religion and state shall most certainly receive 
due punishment. This time we send you orders with a haseki, who will accom- 
pany you swiftly to your assigned post. This is your last warning, and, if you 
want to evade punishment, you shall march day and night to reach your des- 
tination at the head of your troops as soon as you receive this letter. You shall 
then send back the haseki with the news of your arrival, so that you maintain 
your peace and security. 
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[580/144, regarding the meat rations of the mercenaries] 

To His Excellency the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 
April, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you disagree 
with our past decision against the appointment of a chief butcher and to pro- 
cure only grain for the troops, for they would be sent into combat at once. 
Your Excellency points out that cutting meat rations is likely to cause grievance 
among the soldiery, as they are accustomed to receive bread and meat rations. 
Considering the futility of appointing a chief butcher at such a late time, you 
offer to provide meat rations from your own budget in agreement with the 
number of the pay tickets you have distributed. Accordingly, you also suggest 
that we send you 15 paras for each ration, along with the military pay, so that 
you distribute it as a compensation fee wherever meat is not to be found. In 
the future, you state that sheep can be procured from the proper locations and 
that dues can be paid by the imperial treasury. As is known to Your Excellency, 
the reason why we did not appoint a chief butcher this year is that we com- 
muted the sheep requisitions from the kazas into the cash equivalent, so that 
no sheep would be collected. Indeed, it is necessary not to provoke resentment 
among the soldiery over this issue. However, it is already too late to appoint a 
chief butcher, as Your Excellency points out. Regarding your suggestion that we 
collect sheep from the kazas, this year, as we will raise troops—either in per- 
son or as a compensation fee—from most kazas of Rumelia, demanding sheep 
or their cash equivalent would jeopardize the mobilization and procurement 
efforts. Nevertheless, we have found your suggestion to give 15 paras to each 
man on the days when the meat rations cannot be distributed reasonable, and 
His Imperial Majesty has approved this measure as well. We will refund these 
expenses that you are authorized to make as the commander-in-chief. Your 
Excellency shall exert yourself to demonstrate the zeal and devotion that we 
expect of you by putting the assembled troops to good use. 
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[580/146, regarding Ibrahim Pasha’s advance in the Morea] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

April 4, 1825 

We have previously passed on to Your Excellency the news we received 
from the Morea that His Excellency Ibrahim Pasha, Governor of the Morea 
and Commander-in-Chief of the Egyptian navy, had captured the Castle of 
Navarino and the town of Kalamata upon his arrival at Methoni; and that he 
set sail to the port of Souda in order to take the remainder of his navy and 
troops left there to the Morea. At this point, according to the correspondence 
arriving from His Excellency, the imperial navy under his command had 
weighed anchor from the port of Marmaris on the nth day of the month of 
Cemaziyelahir [January 31, 1825] with the intention of sailing to the Morea; but 
because he was dispersed by sudden storms, he reached Methoni with only 
twenty-five ships on the 5th day of the month of Receb [February 23, 1825]. 
After a few days of rest and refitting, His Excellency advanced on the Castle 
of Navarino at the head of a few soldiers. While it took only two hours from 
Methoni to Navarino, the road was not suitable for mounting horses, so that 
some infidels inhibiting the lodges around fled to the mountains when they 
could not withstand the mighty onslaught of the Muslim troops. All the sheep, 
goats, and various other commodities they left behind became the spoils of the 
victorious holy warriors. The fortresses of Methoni and Koroni have thus been 
rescued from the harassment of the infidels. His Excellency points out that 
he is anxiously awaiting the remainder of the navy and the victorious troops 
aboard, so that he is able to lead the army in the most promising direction for 
attaining victory. Based on his report, we assume that by this date the remain- 
der of the fleet must have already arrived; and we expect this disturbance to 
be over soon, as he falls upon the traitorous brigands from all sides, praise be 
to God. We are also assuming that Your Excellency must have launched the 
intended operations. We hope Ibrahim Pasha shall proceed into the depths 
of the Morea, while you shall organize an all-out attack on the infidel bandits 
haunting Missolonghi and its hinterland, so that it will be possible to cleanse 
both the Morea and its surrounding from the putrid bodies of the infidel 
bandits, as well as cutting their veins of mischief, God willing. By this letter, 
we inform Your Excellency of the news that has arrived from His Excellency 
Ibrahim Pasha and call upon you to spare no efforts to carry out your duties 
with diligence. 
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[580/154, regarding the siege of Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 

April 13, 1825 

We have received Your Excellency's correspondence in which you relate that 
on the 8th day of the month of Saban [March 28, 1825] you sent your steward 
at the head of four thousand men and on the nth day of Saban [March 31, 1825 | 
you sent Ismail Pasha of Palasé! at the head of eight thousand robust troops 
through different routes for an offensive on the infidels from three sides. For 
this reason you also sent intimidating orders to quicken the pace of the troops 
coming from Amfissa. You explain in your report your plan for marching on 
Missolonghi and the necessary preparations and precautions you undertook, 
while requesting the immediate delivery of the cannons, mortars, and muni- 
tions by the imperial navy for this operation. The letters sent to you by the 
castellan of Patras report about the blockading of the strait of Patras by the 
infidel boats, which reappeared in the vicinity upon the departure of the fleet 
of Ibrahim Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea, after 
disembarking troops at Methoni. You also explain in your correspondence 
your efforts to make another purchase of victuals of various kinds from Corfu. 
Moreover Your Excellency confirms that you forwarded to the castellan 
of Euboea our correspondence addressing him on the matter of the plea of 
Captain Disava [Odysseas Androutsos] for amnesty, along with your own cor- 
respondence. Previously, the said castellan [of Euboea] had complained about 
the scoundrel called Ali of Skopje, the chief of the light cavalry who abandoned 
his troops at Euboea and went toward Lamia. He met his due punishment, 
and a suitable commander would replace him in the service of the said castel- 
lan, according to your correspondence. Finally, you recount our past instruc- 
tions to you to settle quietly the dispute concerning the salary of the troops 
at Nafpaktos. We have sent considerable amounts of money at various times 
and three hundred purses of piasters just recently; however, this [mercenar- 
ies'] salary issue is unmanageable. Your investigation showed that the castel- 
lan of Patras had received money on two occasions, each amounting to three 
hundred purses of piasters, and you ask us to send four hundred purses more 
to pay them their salaries. You also request us to disregard the account books 
of your predecessor, Dervig Pasha, that you had forwarded to us previously in 
favor of the three account books you sent along with this correspondence. 
They elucidate the way in which you went over the military pay in question 
and made a payment plan to end the dispute. You request us to send you the 


1 Palasé (Turk. Palas, Gr. Ho co): village in the sancak of Vloré, southwest Albania, also known 
as Paljasa. 
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certificate of receipt as proof of their registration at the chief accounting office 
[Basmuhasebe]. The contents of Your Excellency's communication and also the 
report of the castellan of Patras and the account books concerning the dispute 
over the military pay in arrears have thus become known to us. Your Excellency 
has demonstrated the prudence and competence expected of you by execut- 
ing your plan for an onslaught from three sides to overwhelm the infidels and 
rout the enemy and by exerting yourself to solve all the matters summarized 
above. We have presented your correspondence to His Imperial Majesty with 
all our prayers and gratitude. Your dedication to service in this vast military 
undertaking went beyond our expectations, which is a sign of your prospec- 
tive success in all affairs, with God and the Prophet [Muhammad] on your 
side. Our primary concern is to facilitate your success through good measures. 
The cannons, mortars, and ammunition which you request urgently are ready 
for shipment by the imperial navy. The grand admiral has sent a squadron in 
advance to the Dardanelles to receive the firewood and hardtack from Gallipoli 
and Lapseki for the naval stores and is currently putting the remaining ships 
of the navy out to the sea, one by one. We hope that they are going to set sail 
from Istanbul toward the beginning of Ramazan [April 19, 1825] and deliver 
the abovementioned artillery and ammunition for the siege of Missolonghi in 
time, with the help of God. Ibrahim Pasha reported that he dropped anchor 
at Methoni on the 5th day of the month of Receb [February 23, 1825], relieved 
Koroni by lifting the siege, and returned victorious to Methoni. He informed us 
that he would decide on his course of action as required by the circumstances 
once the remainder of his navy and troops arrive back from Koroni. By now, he 
must have relieved Patras from siege, as his navy must have already made it to 
Methoni. We understand from your investigation that the castellan of Patras 
is keeping the six hundred purses of piasters sent for the troops at Nafpaktos 
in the past. Following your suggestion, His Imperial Majesty ordered this sum 
to be subtracted from the total amount of the military pay and registered in 
the relevant ledgers as a debit entry in the name of the castellan. In compli- 
ance with His Imperial Majesty's will, we forwarded an additional four hun- 
dred purses of piasters from the imperial mint to end the grievance of these 
troops. We adopted your suggestion to disregard the past account books reg- 
istered at the chief accounting office in favor of the genuine ledgers you sent. 
We have dispatched a copy of these to you, along with a certificate of receipt. 
We reassure Your Excellency that we are dealing swiftly with the matters you 
have brought to our attention and we are making efforts to send out the impe- 
rial navy. We express our wish that you commit yourself to taking measures for 
due retribution from these infidels through rendering the expected service to 
religion and the Sublime State, as required by your commission. 
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[580/155, regarding the dispatch of Geg Albanian troops to Missolonghi] 

To the Mutasarnif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] 

April 13, 1825 

Your Excellency has been instructed by an imperial order to rush from the 
sancaks under your jurisdiction five thousand select and robust troops to the 
command of Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia. An 
imperial haseki was dispatched as a special messenger with the task of bring- 
ing us the news that you have duly fulfilled the requirements of the said impe- 
rial order. Additionally, we have also written to you regarding the necessary 
matters in detail. With regard to the importance of the issue, Your Excellency 
must have already embarked on carrying out your duty, as expected. However, 
we have yet to receive a communication from Your Excellency regarding 
the dispatch of troops. As is known to Your Excellency, it is obligatory for 
all functionaries to report for duty in a timely manner. Considering that the 
commander-in-chief has launched the onslaught, it is a religious obligation 
for all functionaries to rush to his command. The matter at hand is a war of 
religion, and thus it is imperative for all Muslims to abandon their sleep and 
comfort. Indolence and negligence will entail responsibility both in this world 
and the next. Your Excellency is comparable to no other as a member of a great 
dynasty and one of the greatest viziers of the Sublime State, who has gained 
great prestige in the eyes of His Imperial Majesty. Therefore, you are expected 
to distinguish yourself among your peers in carrying out the imperial orders 
completely in this very important matter of religion. If you do not dispatch the 
troops in time—as in the previous year—they will be of no use, and we will not 
consider that you have carried out your duty. We have sent a special messenger 
to you to obtain an answer to His Imperial Majesty's question as to whether 
you have dispatched the troops or not, and his expenses have been covered by 
us. If you have not sent the troops by the time this letter of ours reaches you, 
you should immediately do so without the slightest delay and send us confir- 
mation through our special messenger. Your Excellency is expected to exert 
yourself to carry out your duty. 
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[580/156, regarding the dispatch of Evlad-1 Fatihan troops | 

To the Mutasarrıf of Thessaloniki [Omer Vrioni] 

April 13, 1825 

We have arranged for the recruitment of three thousand Evlad-: Fatihan troops 
in this blessed year, two thousand of whom are to serve in rotation under Your 
Excellency's command. The rest has been commissioned to serve under the 
command of Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia. 
Kanturzade Mustafa Bey, Ceribasi! of Tikve$, has been appointed the com- 
mander of these troops. An imperial order for the immediate dispatch of these 
troops has been communicated to Your Excellency with an imperial haseki, 
along with a note on the course of action to be taken this year and the impor- 
tance of the issue. It is thus expected that the abovementioned troops must 
have been dispatched by now; however, Your Excellency has yet to notify us 
regarding this matter. Considering that the commander-in-chief has launched 
the onslaught, itis incumbent on all functionaries to carry outthe requirements 
of their commissions as commanded by the imperial order. Therefore, we have 
sent special messengers carrying separate messages to each of the functionar- 
ies in order to investigate their conditions and actions. In this respect, we have 
dispatched to you one of our messengers—after paying his travel allowance— 
to find out the whereabouts of the said Evlad-i Fatihan troops. This matter is a 
matter of religion, and it is incumbent on everyone to exert their best efforts 
in order to be absolved from all due responsibility. Hence, if you have not sent 
the [previously requested] one thousand troops by the time this letter of ours 
reaches you, you should immediately exert yourself to make sure that they 
reach the command of the commander-in-chief without the slightest delay 
and send us confirmation through our special messenger. 


1 Çeribaşı: commander of troops. 
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[580/161, regarding the reinforcements requested by Omer Pasha of Karystos 
to meet Odysseas Androutsos’s demand] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

April 14, 1825 

We had previously received a communication from His Excellency Omer Pasha, 
Castellan of Euboea, informing us about his request from Your Excellency to 
dispatch to Thebes an additional five thousand infantry and [one thousand] 
cavalry, based on the demand of Captain Disava [Odysseas Androutsos], who 
seeks to receive royal pardon.! We then wrote to you in detail about this sub- 
ject and left it to Your Excellency's discretion to decide on the proper course of 
action. In response, Your Excellency recounted the measures you have taken, 
including the dispatch of four thousand troops under your steward and eight 
thousand troops under [Palashzade] Ismail Pasha from two different routes 
to fall upon the infidel bandits [at Missolonghi]. Moreover, you had strictly 
instructed Abbas Pasha and Binbaşı Mustafa Bey the Egyptian, who were in 
charge of the force sent through Amfissa, to join forces and launch the opera- 
tions. Lastly, Your Excellency stated that you have already assured Omer Pasha 
with a letter that you would execute the chief of the light cavalry [who deserted 
his command] at his request, send a replacement for the said chief, and try to 
fulfill all his future demands. Yet, we have received another communication 
from Ómer Pasha, indicating that he reiterated his demand to Your Excellency 
for the dispatch of five thousand men without losing time as the matter is 
urgent. Your Excellency is the glorious governor and commander-in-chief of 
Rumelia with full discretionary powers, and we have no doubt that you will 
consider the right path to follow in terms of the protection and administra- 
tion of all the domains within your jurisdiction. Your Excellency does not men- 
tion in your correspondence whether or not you would send a force to Thebes. 
Apparently, you are assuming that the forces sent upon Amfissa would go on 
to rescue Thebes and Athens after liberating Amfissa, thereby fulfilling Omer 
Pasha’s request afterward at any rate. Omer Pasha’s present correspondence is 
meant only for our information [without intention to complain about you]. 
Omer Pasha is willing to serve, and his zeal for service must not be allowed 
to falter. Thus, following His Imperial Majesty’s will, we have reiterated to 
him the information Your Excellency had relayed to him previously. We thus 
reminded him that Your Excellency sent forces in different directions; that the 
one advancing upon Amfissa has instructions to fulfill his request; that you 
would execute the chief of the light cavalry at his request and send another 
commander to replace him; and that you would strive to help and support 


1 See document 580/100 herein. 
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him in every way possible. We concluded our correspondence to him by men- 
tioning that Your Excellency has instructions to stay in communication with 
the forces advancing upon Amfissa and to coordinate the operations in vari- 
ous directions with diligence. Obviously, all these matters are subject to Your 
Excellency’s discretion. We ask of Your Excellency by this letter to stimulate 
Omer Pasha’s zeal by treating him wisely and having him carry out his duties 
without any compromise. 
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[580/170, regarding the reorganization of the administration of the Albanian 
provinces and the appointment of Ismail Pasha to Ioannina and Delviné] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

April iz, 1825 

Palashzade Ismail Pasha, who is appointed under Your Excellency's command, 
has earned himself a prime standing with his zeal and demonstration of excel- 
lent performance in the service of the Sublime State. Not only is he well known 
to the Exalted Sultanate as one of its servants who is endowed with complete 
integrity, but Your Excellency has also witnessed his readiness to perform with 
self-sacrificing zeal. Although it has been made clear, through careful consid- 
eration, that there are some commendable advantages in the postponement 
of the assignment, at Your Excellency's request, of the sancaks of Ioannina and 
Delviné to Ismail Pasha until the proper conclusion of the Greek sedition, Your 
Excellency suggests that Ismail Pasha's current assignment to the sancaks of 
Nafpaktos and Acarnania be renewed, along with a promotion to the rank of 
vizier of three horsetails, in order to improve his status among his peers and 
encourage his eagerness and zeal. The contents of Your Excellency's report 
have thus become known to us. Your Excellency is one of the greatest viziers 
of the Sublime State, who is endowed with innate prowess and wisdom. You 
have hitherto labored hard with all the passion of your being, in order to grasp 
fully the intricacies of the exalted post of commander-in-chief, which has been 
entrusted to you, and to advance in its affairs successfully. Your deliberations 
are always, by relying upon God's assistance, in agreement with the presently 
adopted course of action; and it is hoped and expected that divine favor will 
reveal all instances of service and fidelity you may render to religion and state, 
God willing! Because of this, His Imperial Majesty clearly places his imperial 
favors and trust in Your Excellency. As for Ismail Pasha, he is one of the most 
obedient servants who have been enjoying, from father to son, the pecuniary 
benevolence of the Sublime State. Taking into account his praiseworthy deeds 
and past experience while postponing the assignment of [new] sancaks to 
him for now, and as the request that Your Excellency has made in this regard 
is appropriate, we accepted the obligation to submit the matter before His 
Imperial Majesty and to do what is necessary, so that Your Excellency's request 
will be approved. Therefore, as soon as His Imperial Majesty considered Your 
Excellency's report, we prostrated ourselves before him in earnest appeal 
with regard to the coincidence of the [payment of the] half-yearly salaries 
with the Day of Yuvan [the Feast of St. John the Baptist (?); uncertain transla- 
tion]. His Imperial Majesty uttered in his inimitable parlance the good tidings 
that Your Excellency's wise and well-considered actions, which you take in 
relation to Albania and in your personal affairs, are in consonance with His 
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Imperial Majesty’s disposition; and that they are the object of his kindness and 
favors, which are growing day by day; and also that Your Excellency’s request 
is approved. At this present time, Your Excellency endeavors with all the pas- 
sion of your being to put a definite end, with God’s aid, to this seditious distur- 
bance of the Greeks in this blessed year. You swiftly send functionaries with 
detachments—you have already sent Ismail Pasha with a detachment of eight 
thousand soldiers—and you hasten to depart for Missolonghi in person imme- 
diately, with God’s help! In view of that, we rest our hopes upon divine favor 
that you will depart from Arta these days, attack the rebellious infidels, and 
succeed in capturing Missolonghi as soon as possible. This is what preoccupies 
His Imperial Majesty’s mind and concern at present. As Ismail Pasha is worthy 
to be rewarded with His Imperial Majesty’s goodwill, in the manner suggested 
by Your Excellency, it is deemed suitable to extend to Ismail Pasha the good- 
will gestures which His Imperial Majesty demonstrates to Your Excellency; and 
also to redouble Your Excellency's glory and authority as commander-in-chief, 
provided that the capture of Missolonghi is reported soon. Your Excellency 
thus understands that His Imperial Majesty is absorbed in expectations of 
the arrival of happy news in this regard. The thoughts of our Majestic Master 
[the sultan], may God perpetuate his possessions until the Day of the Last 
Judgement, are preoccupied day and night with this most important matter of 
religion. It is unnecessary to explain to Your Excellency how important it is for 
the faithful servants to labor with might and main, by relying upon God’s help 
and embracing the spiritual aid of the first among the prophets, the Prophet 
Muhammad, in order to conclude this matter with success. It is therefore com- 
manded that Your Excellency shall labor with as much effort as possible and 
put these rebellious infidels to the sword immediately; and that you shall send 
without delay the happy news about the eventual capture of Missolonghi, God 
willing, and make all the necessary endeavors that are expected of you. 
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[580/176, regarding the capture of the Makrinoro Defile and the siege 

of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

April 19, 1825 

We have received Your Excellency's correspondence in which you report 
that the Makrinoro Defile! along with its monastery and redoubts, which 
the infidel rebels had fortified in the vain hope of blockading Missolonghi, 
were captured; that many soldiers were deployed in its defense; and that no 
obstacle remained before the Muslim army in their advance on Missolonghi. 
Furthermore, Your Excellency states that you would immediately head, by 
relying upon God's help, for Missolonghi, as soon as the construction of the 
bridge over the Aspropotamos River? is completed. You also report with details 
on the arrival in Patras of the grain sent from Istanbul, as well as the grain 
from Zakynthos, the dispatch of which had been arranged by Your Excellency, 
which would completely relieve Patras of the want of grain; and that it would 
be necessary to dispatch the grain arranged for Preveza swiftly. Furthermore, 
Your Excellency reports that Silahdar [Poda] Ilyas Bey, who had been posi- 
tioned at the Trikala Defile, endeavors to put an end to the unrest of the infi- 
del rebels in the region of Agrafa, as per Your Excellency's instructions, and 
that you have forwarded to us his Greek-language letter and its translation. You 
report that there are indications of victory, thanks be to God, in these regions. 
Your Excellency's report also includes an enquiry as to how to dispatch the 
severed heads of the brigands that will be acquired in the impending battles 
with the rebellious infidels. We have considered with great attention the con- 
tents of this honorable report, as well as the translation of Ilyas Bey's letter. 
Since the capture of the said defile [Makrinoro] with such ease is a prelude 
to many more victories and good tidings, this is an occasion for great plea- 
sure and satisfaction. When Your Excellency's correspondence was presented 
before His Imperial Majesty, he inscribed upon it his imperial command, 
including the following heartfelt and auspicious prayer: "The capturing of the 
defile named Makrinoro with such ease is a prelude to many more victories 
and successes, God willing! I am much pleased. May God make the Muslims 
always victorious, amen!" As is known to Your Excellency, since these infidels 
have not met the religious zeal and the might of Islam from the functionar- 
ies until now, they have entrenched the necessary areas as they wished, and 


1 Makrinoro Defile: defile on the Makrinoro Mountains, the only passage by land from Epirus 
to Aetolia-Acarnania. 

2 Aspropotamos River (Turk. Aspropotam suyu, Gr. Aeponótopoc): tributary of the Achelous 
River in west Greece, which meets the sea to the west of Missolonghi. 
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the contemptible reaya who have no knowledge of a true battle or fight have 
felt capable of opposing the Muslims. Being one of the high-ranking minis- 
ters who is pious and heroic and who can fully appreciate what results will 
be brought by the spiritual and worldly disadvantages that this sort of com- 
motion entails, Your Excellency has been chosen by His Imperial Majesty to 
be appointed as commander-in-chief, so that you carry out with your zealous 
piety what is necessary for this affair of highest importance for [our] religion. 
As Your Excellency at any rate demonstrates exemplary conduct and fidelity, 
more and more good signs appear that you have become an object of divine 
favor, to which endless thanks are due. Therefore, we wholeheartedly hope 
and beg for divine favor, so that Your Excellency successfully puts an end soon 
and in the desired manner to this unsightly sedition, which has protracted 
for so many years and caused great troubles to the community of the Prophet 
Muhammad. As a prime concern for facilitating Your Excellency’s tasks, great 
efforts have been spent for the provisioning of Preveza, about which you have 
reported; and many vessels have hitherto been loaded and dispatched; and 
a register of their condition has been sent to you. We therefore expect that 
these boats will gradually arrive, provided that the weather is suitable, God 
willing! It is well known that we do not waste even a minute in our endeavors 
in this and other issues and that we shall hereafter continue to do so. Although 
according to Your Excellency’s report Ilyas Bey acts in the required manner, it 
is clear that his future proper conduct and efforts to demonstrate his fidelity 
depend upon Your Excellency’s influence and dexterity. It is commanded that 
Your Excellency shall immediately prove the zealous piety that all of us—and 
especially His Imperial Majesty—expect from you; and that you shall do your 
utmost, by relying upon God’s succor, to demonstrate the crushing might of 
Islam, which these infidels have not seen for so many years. You shall exert all 
powers under your command to achieve success in putting this disturbance 
to an end soon and to display praiseworthy conduct that will earn you a place 
in history until the end of time. Your Excellency shall swiftly report to us the 
good news on the capture of Missolonghi, with God’s aid, which is our greatest 
expectation. As for the severed heads that will be acquired when the rebellious 
infidels are crushed, it will be improper to send a small number of them to 
Istanbul, but it will be suitable to send a few hundred heads as they accumu- 
late and dispatch them altogether. It is expected that you will immediately set 
yourself to work, so as to prove your avowed firmness at any rate. 
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[580/180, regarding Greek women from Andros detained at the Dardanelles]! 
To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

April 21, 1825 

His Excellency Mustafa Pasha, Castellan of the Dardanelles, has reported that 
he is keeping under custody at Kale-i Sultaniye fifty-eight Christian women, 
young and old alike, who arrived from the island of Andros? at the Dardanelles 
on their way to Istanbul, and sent along a register listing their names. We are 
at a loss to know whether this island is currently in revolt. Besides, Mustafa 
Pasha points out that there must be a reason for their crowding onto a Russian 
merchant vessel and arriving at the Dardanelles. That is to say, how would it 
be possible to exit the island if the island is in revolt or otherwise why would 
they leave their homes if they are still loyal subjects? Moreover, they will obvi- 
ously be denied passage from Istanbul into the Black Sea if their intention is 
to flee to Russia. In any event, we have forwarded Mustafa Pasha's letter to you. 
This note is to request Your Excellency to tell us your opinion and information 
about the matter, so that we can send him the necessary instructions. Your 
Excellency shall take the required measures upon investigating the matter 
through Mustafa Pasha when you arrive at the Dardanelles. 

1 Seedocument 580/197 herein. 


2 Andros (Turk. Andıra, Gr. Avöpoç): northernmost island of the Cyclades, to the southeast of 
Euboea. 
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[580/181, regarding the granting of amnesty to Odysseas Androutsos 

and Greeks in the region of Missolonghi fleeing to the Ionian Islands] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

April 22, 1825 

We have received your correspondence in which Your Excellency conveys 
the letter of Omer Pasha, Castellan of Euboea, reporting that the issue of the 
amnesty for Captain Disava [Odysseas Androutsos] has been settled and veri- 
fied and that the reaya of Thebes, Livadeia, and Atalanti reaccepted [Ottoman] 
subjecthood through his efforts, while the villagers around the Defile of the 
Morea [the Isthmus of Corinth] also asked for royal pardon. Your Excellency 
relates that you have summoned and treated with kindness the scribe of the 
said captain [Androutsos], who came there along with a man of Omer Pasha, 
assuring [their] safety. Your Excellency further reports that you had the weap- 
ons of the reaya collected and stored in the Castle of Euboea and that it was 
decided that you will keep the said captain’s brother as hostage. Your Excellency 
sent the reaya the mandates setting forth the conditions upon which they 
received royal pardon and duly informed Omer Pasha about the process. The 
report of your steward, who went ahead of the army to Missolonghi as the van- 
guard, and the intelligence gathered from others indicate that the reaya in the 
region of Missolonghi fled to the British islands [the Ionian Islands] and that 
no reaya were left in the region. Your Excellency states that this last issue may 
cause inconveniences in the future and that the [British] ambassador here 
should to be made aware of the situation in order to find ways to settle things 
down. The contents of Your Excellency’s letter regarding these and other issues 
have thus become known to us. That the matter in the region of Euboea has 
been easily eliminated by the resubjugation of the reaya is a pleasing devel- 
opment. Similarly, the undertakings and measures of Your Excellency in this 
affair affirm the precious gem of experience and discretion that are embed- 
ded in your character and earn the utmost pleasure. Your letter has also been 
immediately presented to the attention of His Imperial Majesty for review. 
Your Excellency does not need to be reminded that the abovementioned reaya 
were scared of the might of Islam and realized the impossibility of resisting the 
courageous soldiers, for which reason they accepted the humiliation of flight. 
Nonetheless, their flight from the domains of the Exalted State is of course 
not safe from inconvenience and necessitates a solution for its prevention. It 
is a common rule that the friendly states do not accept or protect each other's 
rebels or refugees. Therefore, the illustrious reisülküttab wrote to the British 
embassy in order to urge [the British] not to allow those fugitive Greek bandits 
on the British islands and to write a letter to the general of Corfu regarding the 
issue. Based on the well-known manners and characters of the Franks, even 
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when they seem to conform to our demands here, the actual application of 
the measures is incumbent on Your Excellency’s efforts. Accordingly, as per His 
Imperial Majesty’s orders, Your Excellency shall put pressure on the general of 
Corfu and other British officials in order to deal with this problem smoothly. 
The matter needs to be referred to His Excellency the grand admiral as well, 
who is instructed to communicate with Your Excellency and exert his best 
efforts as soon as he arrives there. Your Excellency, as befitting the diligence of 
a commander-in-chief, shall exert yourself to find ways to urge the British offi- 
cials there to bring the refugee issue to an end and ensure a quick and smooth 
settlement of each and every affair relating to the proper accomplishment of 
the duties of the office of commander-in-chief. 
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[580/197, regarding the Greeks of the Archipelago going to Istanbul 
for fear of a raid on their islands by the imperial navy] 

To the Castellan of the Dardanelles [Mustafa Pasha] 

May 1, 1825 

We have received Your Excellency's correspondence in which you relate that a 
certain commercial captain named Dimitri di Georgi arrived at the Dardanelles 
on his way to Istanbul aboard his marticana,! flying the Russian flag and carry- 
ing fifty-eight Christian women, young and old alike, from the island of Andros. 
You inform us that the women are currently under arrest, as they had no travel 
permits; and having sent us a list of their names, you state that you wait for our 
orders. Upon our inquiry, the grand admiral stated that there has been no sign 
of rebellion among the inhabitants of Andros; however, considering that some 
Latin [Catholic] and Greek [Orthodox] reaya have been coming to Istanbul 
lately, the group in question might have followed suit, either due to the fear 
of the brigands [Greek revolutionaries] or for fear of a raid on their island [by 
the imperial navy] in this blessed year. We have instructed the grand admiral 
to do whatever is necessary concerning this matter, as he is about to arrive at 
the Dardanelles. After consulting with him, you shall pay attention to carry out 
his relevant orders. 


1 Marticana (Turk. martika or martiko, Gr. uapríyo): sailing vessel with two masts and rigging, 
characterized by its high stern and high prow curved backward. 
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[580/199, regarding the production of counterfeit gold coins on Syros 

and Tinos] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

May 1, 1825 

The honorable superintendent of the imperial mint submitted for our consid- 
eration a dispatch reporting that some people on the islands of Syros and Tinos 
have dared to produce counterfeit gold coins. Although action must be swiftly 
taken to put an end to this tribulation, its eradication in the desired manner is 
incumbent on the suppression of the sedition, with God's help, in the Aegean. 
At this present time, Your Excellency's duties are devoted to the waging of 
jihad. It is apparent that you will do your utmost for the proper eradication of 
this issue when its turn comes, God willing! This amicable note, however, was 
written only to bring this matter to Your Excellency's knowledge. 
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[580/200, regarding the siege of Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 

May 2, 1825 

We have received Your Excellency's correspondence in which you state that 
it would be against diligence, piety, sense of honor, and bravery to lose time 
to start the operations that require swiftness and due care; and that you have 
encircled Missolonghi from all sides with the soldiers of Islam, who were led 
by proper commanders to the other bank of the river on rafts made on the 
spot at the place called Gouria.! Yet, Your Excellency points out that bringing 
the infidels in Missolonghi to bear the full brunt of the siege is contingent on 
the siege equipment that is to be transported by the imperial navy. Stating 
your extreme suffering from the lack of this equipment and food supplies, 
you plea for the delivery of these at full speed. Indeed, the launching of the 
siege to capture and pacify Missolonghi after a swift river crossing is proof 
of your sense of honor and bravery. We pray for your victory and safety in 
this affair, which we all expect you to bring to a complete end this year. We 
have submitted your correspondence to His Imperial Majesty as well. You 
are the supreme commander with full discretionary powers, by His Imperial 
Majesty's decree, in finishing the disturbance of the treacherous Greeks—the 
enemies of our religion and state—who are targeting our imperial domains. 
With the might of God and the assistance of the Prophet [Muhammad] on 
your side, you have set out to perform your duty in a timely manner by laying 
siege to Missolonghi. Therefore, it is a religious duty for all of us to support 
Your Excellency in every way we can in order to facilitate your victory. No fault 
in this endeavor is permissible. Most of the müstemen vessels contracted to 
carry the grain arranged for Preveza and Patras are Austrian. We have recently 
begun to send them in convoys of eight to ten vessels. Preveza-bound ships 
have numbered twenty-seven until now, and we expect them to arrive at your 
side piecemeal in these days, God willing. In line with Your Excellency's previ- 
ous request, from now on we will reroute the supply ships to Patras. Following 
His Imperial Majesty's will, we have instructed the grand admiral, who lifted 
anchor off Besiktas and set sail to his destination, to hurry to Missolonghi 
without spending much time at Gallipoli, since you are in need of substantial 
quantities of supplies and provisions. He also has orders to force the grain 
ships he encounters on the way or at Zakynthos to rush to your side. In addi- 
tion, we have instructed the superintendent of the grain administration to 
attend swiftly to the contracting of additional vessels. This letter is to express 


1 Gouria (Turk. Gurya, Gr. l'ovpi&): village by the Achelous River, northwest of Missolonghi. 
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our wish that Your Excellency, confident of our proper organization of the 
logistics in Istanbul, performs the tasks required by your office diligently 
and makes these infidels pay for their deeds. We are waiting for your news 
of the desired retribution and victory, as proof of your good judgment and 
sense of honor. 
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[580/215, regarding the siege of Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

May 10, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report the 
details of your launching of the siege of Missolonghi by sending forward 
Palaslızade Ismail Pasha and a number of binbagis [mercenary commanders], 
who occupied the villages of Galatas! and [illegible village name], as well as 
the pier of Krioneri,? on their way. The capture of the earth redoubt erected 
by the infidel brigands near Missolonghi was imperative at the initial stage 
of the siege, and you recount that the traitor bandits fled the redoubt from 
the seaside, as they could not withstand your assault. While you led our victo- 
rious troops to surround Missolonghi from three sides of the landward walls 
afterward, you point out that the imperial navy and the supply ships should 
rush to your side as soon as possible. We have also received the translation 
of the Greek-language documents submitted by the abovementioned binbasis 
and Poda Ilyas Bey concerning the operations against the brigands at Agrafa. 
Indeed, the treacherous infidels inside Missolonghi consider this stronghold 
as the pivot of their power. Their conceit and arrogance have grown, and 
they have become fearless of the might of the Sublime State, as they have not 
received a blow so far. You achieved the overpowering of these brigands and 
captured the aforementioned redoubt in a short time, fulfilling with dedica- 
tion the requirements of your glorious and prestigious title as supreme com- 
mander. Fully satisfied with your accomplishments, we have presented your 
correspondence to His Imperial Majesty, who, having learned of the fall of the 
redoubt, is awaiting the felicitous news of the conquest of Missolonghi. Also, 
the grand admiral has already lifted anchor and reached the Dardanelles with 
the imperial navy and the supply ships; he is currently about to leave for his 
destination. Although he does not need further warning about the importance 
of the siege and his terms of commission, we have communicated to him the 
details of your correspondence and firmly instructed him to set sail to his des- 
tination at once, as soon as the weather permits. The siege of Missolonghi is 
under the close scrutiny of His Imperial Majesty, and we all expect that the 
imminent arrival of the imperial navy and supply ships at your side will render 
you victorious in the conquest of Missolonghi in a short time. 


1 Galatas (Turk. Galata, Gr. TwAatdc): village to the east of Missolonghi. 
2 Krioneri (Turk. Sovuksu, Gr. Kpuovépu): pier to the east of Missolonghi. 
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[580/218, regarding the grand vizier’s summary of the situation 

and measures taken for supplying the army) 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kütahi)) 

May 13, 1825 

Despite having saturated them with the ample blessings, privileges, and ben- 
efits bestowed by the Sublime State on them, the treacherous Greeks took the 
path of brigandage and rebellion without cause. The fact that this disturbance 
is yet to be quelled has numerous drawbacks for the present time, as well as for 
the future. Particularly, despite its innate bravery and might, the Sublime State 
of Islam suffers from great humiliation in the eyes of foreign states. Bringing 
them [the Greeks] into line and demonstrating the might of Islam to the satis- 
faction of His Imperial Majesty are incumbent on the employment of a person 
famed for his courage, bravery, piety, and zeal as the commander with full free- 
dom of action, such as Your Excellency. With the expectation of taking revenge 
on these infidels, His Imperial Majesty, who holds Your Excellency in high 
favor, granted you full discretionary powers in this matter of religion. As Your 
Excellency sets out to labor in your task with devotion in a timely fashion, it is 
incumbent on all of us to support you and facilitate your victory. In case you 
follow the route through Lamia, we have previously arranged for the shipment 
to the piers of Volos and Lamia of roughly 18,000 bushels flour and 196,000 
bushels of barley, sufficient to support thirty thousand horsemen and footmen 
for four months. Similarly, to the piers of Preveza and Patras we have arranged 
the delivery of roughly 320,000 bushels of flour and 334,000 bushels of barley; 
the quantities to be delivered to Preveza are sufficient to keep fifteen thousand 
horsemen and footmen for four months, while those to be shipped to Patras 
would suffice for forty-five thousand horsemen and footmen for five months 
from the beginning of last Subat [February] through Kasim of the current 
year [AH 1240]. For Euboea, we have also arranged the shipment of a quan- 
tity of flour, enough for six months, and of barley, enough for three months, 
for fifteen thousand horsemen and footmen. Besides the flour, barley, and 
hardtack sent primarily to Lamia and Volos aboard miistemen ships, we have 
sent to Preveza and Patras for the consumption of your army approximately 
114,300 bushels of flour and 171,000 bushels of barley on twenty to thirty ships, 
as communicated in our past correspondence. From the agreed consignment 
to Preveza, there remained roughly six thousand bushels of flour and 162,000 
bushels of barley to be sent from the provisions set aside for Istanbul. Again, 
for the stores of Preveza, we have contracted and sent eleven miistemen ships 
to deliver from the pier of Enez 200,000 bushels of flour and 200,000 bushels 
of barley supplied by the mutasarrif of Ormenio. According to the terms of 
their contract, the captains of these ships would call at Enez in order to receive 
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the abovementioned provisions after unloading the provisions from Istanbul 
at Preveza. Following your recent correspondence, they would deliver these 
provisions to Patras. We have made this logistical planning outlined above 
with a view to having enough provisions for any given number of troops in any 
zone of conflict until Kasım. Only the flour and barley shipped from Istanbul 
would keep the forces assembled under you on the ground for three to four 
months, when the delivery is complete. We have been dealing with these mat- 
ters with full attention and instructed the grand admiral to pick up any tardy 
supply ships he might intercept on his way or at Zakynthos and force them 
to rush to their destinations. Most of these supply ships are Austrian-owned, 
and the Austrian authorities have been inclined to be cooperative to do their 
bit. Thus, we had the Austrian ambassador, through the reisülküttab, send a 
letter to the commander of the Austrian fleet in the Mediterranean, instruct- 
ing him to prompt these supply ships to complete delivery without delay. In 
summary, as we have repeatedly pointed out to Your Excellency, we have taken 
every possible measure to rush the imperial navy and the supply ships, and 
the grand admiral spares no effort to carry out his instructions. He will set sail 
from the Dardanelles any day and drop anchor off Missolonghi in a few days. 
Provisions shipped from Istanbul will also reach you in shipments and save 
you from a shortage of foodstuffs. It is our priority to take precautions, lest you 
suffer from a dearth of provisions, in case the imperial navy is left motionless 
due to a lack of wind or delayed for dealing with the brigand boats on the way, 
or if the supply ships are deterred by the blockading brigand boats. Therefore, 
we have sent you one thousand purses of piasters, as per His Imperial Majesty's 
will, so that you are able to buy provisions from Zakynthos and around when- 
ever it is necessary. This sum is to be entered in the registers as part of your 
official expenses. Should there be no need to make emergency purchases in 
the vicinity due to the arrival of the supply ships, you shall spend this money 
on military pay. Finally, it is left to your full discretion to seize Missolonghi, 
which is the key to the affair, by force or by agreement. His Imperial Majesty 
has given his consent to either solution, and thereby we are awaiting the auspi- 
cious news from you. 
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[580-1/8, regarding the whereabouts of Ibrahim Pasha| 

To Şükrü Bey, Mutasarrıf of Rhodes 

May 26, 1825 

As a servant of the Sublime State who is famed for his perseverance, atten- 
tiveness, dedication, and loyalty, you have been instructed lately to scruti- 
nize closely the Egyptian navy and the state of the brigands at all times and 
to pass on the intelligence you obtained to us on a regular basis. While it is 
imperative to follow your instructions, you have not sent any correspondence 
for two months. We are at a loss to understand this kind of behavior on your 
part. You have a good judgment of the present state of affairs, as an incompa- 
rably scrupulous man, and it is no secret to you that we are concerned about 
the situation with His Excellency Ibrahim Pasha, Governor of the Morea, as it 
has been a while since he landed at Methoni. We are equally concerned about 
the whereabouts of our navies [Egyptian and Ottoman], the circumstances 
of the brigands, and the safety of the coasts. Your location is close to every- 
where [the conflict zones], and this is why we wonder about the reasons for 
your failure to dispatch any correspondence in the past two months. Thus, we 
send this communication by a special messenger. You must write in detail the 
location and circumstances of Ibrahim Pasha at present and produce an expla- 
nation for not writing to us for so long in your dispatch, to be entrusted to 
the said messenger. We invite you by this letter to demonstrate the diligence 
expected of you by reporting regularly about the operations of Ibrahim Pasha 
and the state of the infidels, as well as of the coasts, from now on. 
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[580—1/22, regarding the capture of Amfissa and Lidoriki) 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

June 3, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence relating the dispatches of 
your steward, whom you put in charge of taking Amfissa, as well as of Emin 
Agha, Castellan of Nafpaktos, concerning the routing of the useless infidels 
and the capture of Amfissa by the victorious troops under your steward. You 
communicate to us that these dispatches recount the number of the dead and 
captives among the infidels and report the seizure of gunpowder, lead, and 
ammunition weighing as much as one thousand Kryyes in the stores of the for- 
tress of Amfissa. In addition, the chief of the light cavalry attacked Lidoriki and 
freed the Muslims who, numbering fifty to sixty, had remained captive in the 
hands of the brigands. You suggest that Missolonghi would fall in five days if the 
navy arrives in a few days, for this victory would instill the seditious hearts with 
more fear. These pieces of felicitous news prove the loyalty that His Imperial 
Majesty and all of us expect from your pious person as commander-in-chief. 
We wish that the rescue of Amfissa, an equal of Missolonghi as a strong base in 
the eyes of the infidels, and Lidoriki from the insignificant bunch of brigands 
is a sign of the removal of the filthy bodies of the brigands from Missolonghi 
quite soon and the ultimate end of the ominous affair that the Muslims have 
been suffering. When we brought your auspicious correspondence to the 
attention of His Imperial Majesty, he manifested his imperial rescript, read- 
ing: ^I am very pleased that Amfissa and Lidoriki were captured easily, with 
the help of God. We plead with God for the conquest of Missolonghi in a short 
while.” May God render the loyal servants of the Sublime State such as your- 
self successful in their every undertaking, amen. It goes without saying that 
all of your measures and decisions since the beginning of your appointment 
have been well-approved with no objection, which is a strong evidence for the 
imminent success. The infidels, on the other hand, have not faced any deter- 
mined response from our functionaries since the beginning of their sedition, 
causing them to grow ever more impertinent. Nevertheless, the moment that 
they got wind of your success and victory they retreated to the realm of mis- 
fortune, as described in the saying [of the Prophet Muhammad], “The traitor 
is weak.” We are similarly expecting the conquest of Missolonghi in particular 
and other places in general in the near future, overwhelming the destructive 
brigandage, by the help of God. As related to you previously, the grand admi- 
ral left the Dardanelles and has set sail for Missolonghi; he must be due to 
arrive at your side any day. We instruct you with this letter to exert yourself to 
take Missolonghi from the misdeed-perpetrating hands of the infidels by any 
means as soon as possible, which is the primary expectation of His Imperial 
Majesty and all of us from your diligent and pious person. 
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[580—1/26, regarding the provisioning of the army after the capture 

of Amfissa and Lidoriki) 

To the Mutasarrıf of Trikala [Salih Pasha] 
June 3, 1825 

His Excellency Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, 
laid siege to Missolonghi; and after that he sent his steward with many sol- 
diers on a mission to capture Amfissa, Lidoriki, and the surrounding areas and 
to purge them from the ominous grip of the brigands. His dispatch has just 
brought the glad tidings of the capture of Amfissa and Lidoriki, praise be to 
God for granting this success! As is known to everyone, however, the deter- 
mination and resoluteness of the military is dependent upon the availability 
of grain. Consequently, by communicating the news of this victory to you, we 
expect that His Excellency Resid Pasha will write to you, in one way or another, 
in order to call your attention to this momentous matter and that you will send 
grain to this region [Amfissa and Lidoriki], lest the said steward suffer from 
scarcity of provisions. We also desire that you will immediately execute what- 
ever order or instruction comes from Resid Pasha in this regard. Nevertheless, 
it is announced that it is demanded from you that, and it is expressly com- 
manded that, if you have received no news yet from Resid Pasha in this regard, 
due to his being occupied, you shall immediately engage in correspondence 
with the said steward; and in any case you shall gather and prepare three hun- 
dred pack animals from this area [Trikala] and send grain to Amfissa; and that 
you shall pay extreme attention to this momentous matter, lest the armies of 
Islam who are located in Amfissa and Lidoriki be afflicted, in any way whatso- 
ever, by deficiencies of grain. 
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[580-1/28, regarding the Greeks of Ayvaltk returning to their hometown] 
To the Superintendent of Timber in Izmit 

June 4, 1825 

The reaya of Ayvalik, who had dispersed at the beginning of the sedition, 
received an imperial permit to return to their hometown upon their peti- 
tion. They have recently begun to arrive in the town, but, since their houses 
were previously burned, they need to be built anew. However, Mustafa Agha, 
Superintendent of Lesbos, communicated to us that there was no timber in 
Ayvalik and requested permission to buy from the vicinity of Izmit a variety of 
types of timber, such as those sawn in a water buffalo-driven sawmill and dou- 
ble mill [uncertain translation]. It was forbidden by several imperial decrees 
to sell timber to Muslim and miistemen shipowners alike for a duration of six 
months, but, now that the ban has expired, we instruct you by this letter to ship 
to Lesbos whichever kind of timber Mustafa Agha may ask of you and send the 
voucher to Istanbul. You shall make the shipment after a credible guarantor is 
produced, who will confirm the destination as Lesbos, and take every precau- 
tion to make sure that the brigands do not lay their hands on even a twig by any 
means, the prohibited goods notwithstanding. 
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[580—1/34, regarding the naval skirmish off Agios Efstratios] 

To the Castellan of the Dardanelles [Mustafa Pasha] 

June 6, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence confirming your recep- 
tion of our instructions concerning our letter addressing Grand Admiral 
Hiisrev Pasha. We had instructed you to deliver our letter to him if he was at 
the Dardanelles or otherwise to return it. You recount in your correspondence 
that you sent back our letter, as Hüsrev Pasha left Tenedos on the 10th day of 
the month of Sevval [May 21, 1825]. He engaged the infidel boats in the vicin- 
ity of Agios Efstratios the following day, with the result that the brigands fled 
in the direction of Psara and Agios Efstratios. The imperial navy, on the other 
hand, suffered no harm and headed to its final destination in two squadrons 
through the Strait of Andros. We presented your correspondence and the doc- 
uments you forwarded to His Imperial Majesty. Your communication of the 
grand admiral's operation and pledge to keep us informed about all the news 
of the navy have demonstrated that our expectations of your diligent and pru- 
dent person are not misplaced. We express by this letter our wish that you will 
commit yourself to passing on to us from now on all the intelligence and news 
you can obtain about Hüsrev Pasha's operations. 
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[580-1/38, regarding the capture of Navarino] 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 

June 8, 1825 

His Imperial Majesty appointed Your Excellency as the commander-in-chief of 
the Morea with full discretionary powers with the expectation that you quell 
the rebellion of the enemies of [our] religion and remove their filthy bodies 
from that province. Accordingly, Your Excellency dropped anchor off Methoni 
with the imperial navy, which was off Souda, and it is now high time for you to 
fulfill your duty. Thus, Your Excellency dispatched the commanders Hiiseyin 
Bey and Hursid Bey with an abundance of troops to the island across from 
Navarino [Sfaktiria], since its occupation is necessary for the smooth capture 
of the Castle of Navarino. However, those salaried Rumeliot infidels, who were 
hired by the Moreot infidels and amount to roughly three thousand bandits, 
chose to engage your forces and fled to the villages at two hours’ distance 
from Navarino after they were defeated. Upon learning their whereabouts, 
you sent in forces in three columns and scattered them before you set out to 
occupy the island. You mention in your correspondence the capturing of cap- 
tives, comprising a captain and six men, along with thirty-six severed heads. 
Your Excellency reports that you also attacked another band of brigands, who 
regrouped at a place at four hours’ distance from Navarino, capturing four cap- 
tains, fifty-six men, and 156 severed heads before retreating to Methoni. You 
inform us that you captured the Castle of Old Navarino, as the bandits inside 
begged for mercy during the assault. As a result, you sent the 866 infidels resid- 
ing in the castle into the depths of the Morea, after taking two priests among 
them [as hostages]. When you set out to advance on the Castle of Navarino 
by land and sea, the reaya inside walked out to submit peacefully and, upon 
their petition, they were sent to Kalamata on three Austrian ships, after deliv- 
ering their arms. Your Excellency has thus conquered completely both Old and 
New Navarino and their environs. You also report that you arrested the infidel 
Yorgaki, son of the traitor Petro, Bey of Mani, as well as the wicked Yatraki, one 
of the captains from Messinia! due to some considerations. A fleet of eight 
infidel boats, having realized the impossibility of operating in the vicinity, 
decided to escape from the port of Navarino, but ran into the imperial navy on 
their way. In the resulting battle, three of them were captured and taken into 
the port of Methoni. The contents of your communication have thus become 
known to us. The capture of these castles, as well as the island, through peace- 
ful submission is an auspicious sign of having God on your side in your heroic 
deeds. Your victory has caused great gratification to all of us. May God grant 


1 Messinia (Turk. Messina, Gr. Mecoyvic): the southwestern part of the Peloponnese. 
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Your Excellency many more victories. Upon reading your correspondence, His 
Imperial Majesty inscribed on it his imperial writ, which reads: “Well done! 
He truly seems to have toiled heroically and bravely, and those under him did 
well and served diligently. I am much pleased. May God reward their deeds, 
amen. God willing, I wish them to make many other great conquests in the 
future.” Apparently, this is an indication that the complete conquest of the 
Morea is imminent and that you will duly demonstrate the overwhelming 
Ottoman might to these infidels. By His Imperial Majesty’s will, we have sent 
you through your agent at the Porte many pieces of clothes, raincoats, robes, 
and sable furs as gifts and presents for your men in the army and the navy. 
Besides, His Imperial Majesty has also sent 100,000 piasters, which you will dis- 
tribute accordingly among the kapudana bey, Patrona Hasan Bey, Halil Bey of 
Çeşme, and other captains, as well as all officers of the Egyptian navy and those 
of the Barbary Regencies, in order to inspirit them. Your Excellency shall make 
the Moreot brigands taste the sharp sword of Islam, so that their impudence 
and malignancy is cut off for good. We all wait impatiently for the news of Your 
Excellency’s victories, for which we expect you to exert your best efforts. 
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[580—1/39, regarding the exchange of high-profile prisoners] 

Addendum to Ibrahim Pasha [Governor of the Morea] 
June 8, 1825 

You have informed us in the postscript to your correspondence that you 
detained the accursed Yorgaki,! son of the infidel Petro, who is the Bey of Mani, 
and the scoundrel named Yatraki,? one of the captains of Messinia, so that 
these two could be exchanged with Ali Namik Pasha? and Salim Pasha,* who 
have been held captive in the Castle of Nafplio. This measure of yours, which 
aims to save the said pashas from the infidels’ hands, is rather well-chosen and 
is also a testament to your adroitness and prowess. We rejoiced at the news and 
once again said prayers for your success and well-being. By this addendum we 
would like to express our pleasure with your efforts and endeavors. 


1 Referring to Georgios Mavromichalis, son of Petrobey Mavromichalis. He was captured in 
Navarino by Ibrahim Pasha and exchanged with Ali Namik Pasha. 

Referring to Panagiotis Yiatrakos. 

3 AliNamık Pasha, a native of Nafplio, was the mutasarrif of Trikala when he was commissioned 
with the defense of Nafplio in the late spring of 1822. He was imprisoned in December 1822, 
when the castle was captured by Greek revolutionaries. See document 578/65 herein. 

4 Salim Pasha was the Castellan of Nafplio until Ali Namik Pasha's arrival. 
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[580—1/40, regarding the provisions detained on Zakynthos 

by Konstantinos Kanaris] 

To the Castellan of Patras [Yusuf Pasha) 

June 16, 1825 

The correspondence you have sent relates that Konstantin Kana [Konstantinos 
Kanaris], his brothers, and the Austrian consul on Zakynthos provoked and 
abused the captains of the miistemen vessels contracted in Istanbul to ship 
provisions to the army of Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief 
of Rumelia with full powers, and to Your Excellency. As they tried to induce 
these captains to unload their cargo at Zakynthos, you plead with us to have 
the Austrian ambassador reprimand them by sending a letter. You also sug- 
gest that the Austrian ambassador should send a letter to the miistemen mer- 
chant Canco Mikavel [uncertain reading], the [Austrian] consul in Patras who 
stays on Zakynthos, in acknowledgement of his good service and loyalty. As is 
known to Your Excellency, we hired these ships in Istanbul to carry the provi- 
sions to assigned destinations, and it is a violation of the terms of the contract 
to detain and unload their cargoes at Zakynthos. Thus, we received from the 
Austrian ambassador a letter addressing the Austrian council on Zakynthos 
and dispatched it to you, along with its translation. While we understand that 
the Austrian council in Patras renders good service, a letter of acknowledge- 
ment in his name is not congruent with our purpose. In principle, it is your 
obligation to reward such amiable and loyal men as you see fit. We instruct 
you by this letter to reward him and forward the aforementioned letter to the 
Austrian consul. 


DOCUMENTS: 1825 839 


[580—1/46, regarding the siege of Missolonghi awaiting the arrival 

of the imperial navy] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

June 17, 1825 

As we have written to Your Excellency on several occasions, Reşid Pasha, 
Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, has duly carried out his 
instructions and besieged Missolonghi from three sides in a timely man- 
ner. It has become clear that its conquest depends on your arrival with the 
imperial navy, since Missolonghi is not situated in an open space [uncer- 
tain translation]. As Resid Pasha has pointed out numerous times that the 
imminent arrival of the imperial navy is essential, we have sent you a rel- 
evant imperial decree. We then received Your Excellency’s communication 
that you had left the Dardanelles and passed through the Strait of Andros, 
overpowering the infidel boats you encountered on the way. We were truly 
supposing that the siege would be successfully completed with your arrival, 
as expected by His Imperial Majesty, until Reşid Pasha informed us in his 
recent correspondence that the imperial navy had not appeared in the vicin- 
ity as of the 19th day of Sevval [June 6, 1825]. His Excellency points out that 
your participation in the siege is crucial, before fatigue overtakes our troops 
in this final stage of the siege. We first assumed that you must have been 
delayed due to vicissitudes of weather and possibly arrived at Missolonghi 
after the commander-in-chief had sent this dispatch, but then learned that 
you had actually dropped anchor off Souda around those dates. As is known 
to Your Excellency, the frantic preparations zealously made in Istanbul led 
the commander-in-chief to believe that the imperial navy would participate 
in the siege in time, for which reason he headed to Missolonghi and, confin- 
ing the redoubts and trenches, he besieged it from one sea to another and 
trapped the infidels inside. The capture of Missolonghi depends on your 
mighty arrival there. Troops may lose zeal in the siege if their expectation 
of your arrival remains unrealized for such a long time, which, in turn, God 
forbid, may lead to setbacks in this final stage of the operations. This would 
be unacceptable, especially when we are so close to victory after working 
for it over many years. Your Excellency shall rush to Missolonghi by hell or 
high water, ignoring minor obstacles that delay you, and no longer let down 
the commander-in-chief. Obviously, you do not need any admonition to 
perform your duties with the diligence and sense of honor expected of Your 
Excellency. Nevertheless, His Imperial Majesty manifested his will that we 
dispatch an express communication to you—for the completion of the siege 
requires your participation with the navy, and it has already been a long time 
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since the commander-in-chief invested the fortress with a substantial num- 
ber of troops. In case you have not arrived off Missolonghi when this private 
letter of ours finds you, we urge you with respect to go to Missolonghi with- 
out wasting a single moment and to carry out your duty with swiftness and 
in due haste. 


DOCUMENTS: 1825 841 


[580—1/49, regarding the failure to collect compensation fees | 

To the Governors of Damascus, Aleppo, Karaman, and Sivas; the Mutasarrıfs 
of Ankara, Hamid, Bozok,l and Karahisar-ı Sahib, the Castellan of Vidin, 

and the Beylerbey of Edirne 
June 18, 1825 

We have previously sent Ali Agha with the imperial decree that ordered the 
collection of the compensation fee in lieu of the assigned number of men to be 
raised from the sancaks [under your jurisdiction] this year for the army under 
the governor of Rumelia. The imperial decree required you to collect this sum 
and deliver it to the aforementioned haseki by now. However, you managed to 
raise only a portion of this sum, and 117,500 piasters are yet to be delivered. As 
is known to you, we decided to raise this compensation fee with the pure inten- 
tion of quelling the rebellion of the Greek brigands, who are the enemies of 
our religion and state. The imperial mint supplied this sum in advance in order 
to prevent financial setbacks, and it is an immediate priority of His Imperial 
Majesty to pay this sum to the imperial mint by raising the compensation fee 
without losing a single moment. Further delay in honoring the imperial order 
will obviously be attributed to your negligence of duty, thereby leading to a loss 
of credibility. Those who attempt to delay the collection of the compensation 
fee will face punishment, since the amount of the assigned sum was deter- 
mined by unanimous consent that was backed by a strict imperial decree. We 
instruct you with this letter to raise urgently the assigned sum of the compen- 
sation fee in full and forward it to the imperial mint, have you not done so by 
now, in order to avoid any charge of dereliction. 


1 Bozok: historical sancak in central Turkey, with Yozgat as its capital. 
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[580—1/53, regarding the siege of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

June 22, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
when you were about to dispatch a celebratory message with your scribe to 
Ibrahim Pasha, Governor of Jeddah and the Morea, in acknowledgement of his 
capturing of the Castle of Navarino, you received the imperial order and our 
letter concerning the commissioning of the Algerian vessels to Missolonghi. 
You thus sent by two ships of Yusuf Pasha, Castellan of Patras, a letter to the 
Algerian fleet commander about this order and entrusted the imperial order 
to your scribe. While these ships were tacking about in the Strait of Patras 
due to heavy weather, two brigand boats appeared on the horizon to block- 
ade their entrance into the strait. In the resulting battle, the victory seemed 
to be on their side at first, but both of the boats had to retreat, as one of them 
was damaged. Your Excellency states that you sent the aforementioned impe- 
rial order through the efforts of the castellan of Preveza. You remark that you 
were longing for the arrival of the imperial navy, since the supply ships sent 
from Istanbul would not possibly enter the strait when they arrived, due to the 
blockade of the infidel boats that dropped anchor off Missolonghi, also pre- 
venting the shipping of supplies from the Archipelago from time to time. The 
contents of your communication have thus become known to us, and we have 
submitted your letters to His Imperial Majesty for review. Auspicious signs of 
your imminent success in your task have appeared since the beginning of your 
appointment, all proof of your innate qualities of diligence, resilience, and 
piety. God knows that we attempt day and night to eliminate all the difficulties 
imbedded in your grand and crucial duty as commander-in-chief. We under- 
stand from your previous and later reports that you laid siege to Missolonghi 
from one shore to another and were about to conquer its fortress, by the help of 
God. Nevertheless, the capture of the infidels, along with their families, goods, 
and items, depends on the arrival of the imperial navy, despite all your efforts 
to carry out this most crucial task. Therefore, we have repeatedly pointed out 
to the grand admiral to rush to Missolonghi, and, when we learned that the 
imperial navy was at anchor in the port of Souda, we sent strict instructions 
to him by His Imperial Majesty’s will. We will inform Your Excellency duly. We 
believe that by now the imperial navy and the Algerian fleet must have already 
arrived in Missolonghi and we wait day and night for the news of its conquest. 
Similarly, the supply ships should arrive these days, as the blockade that you 
relate in your correspondence must have already been lifted. Presently, we are 
awaiting from you the news of victory. Ibrahim Pasha has related in his recent 
correspondence that he moved from Methoni and annihilated the hell-bound 
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bandits assembled on the mountain called Maniaki,! adjacent to Skaramanga 
[unidentified place], which is south of the mountain known as Koundourina. 
He has informed us that he sent five hundred pairs of ears taken at the battle, 
along with 302 pairs of ears taken in the previous battles, and stated that the 
bandits would not be able to withstand the might of Islam as they witnessed 
the flaming sword of victorious Muslims.? We express our wish by this letter 
that you have already conquered Missolonghi by now and removed the filthy 
bodies of the rebellious bandits with the arrival of the imperial navy and the 
Algerian fleet. Your Excellency shall exert yourself to demonstrate the diligence 
that His Imperial Majesty expects of you by sending us the news of victory that 
we await day and night. 

1 Maniaki (Turk. Manyaki, Gr. Movtdxt): mountainous village in Messinia, in the southwest 

Peloponnese. 
2 Referring to the Battle of Maniaki, which took place on June 1, 1825, between the Greek revo- 


lutionary forces led by Papaflessas and the Egyptian forces of Ibrahim Pasha. Papaflessas, one 
of the most important figures of the revolution, was killed in the battle. 
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[580—1/54, regarding the Battle of Maniaki) 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 
June 22, 1825 

Your Excellency has set your foot in the Morea with your God-given fortitude 
and zeal, in order to fulfill your task as commander-in-chief [of the Morea], and 
has planted the flag on the treacherous idolaters by capturing Navarino and its 
vicinity in a short time. As we considered this the harbinger of a series of vic- 
tories, we have received your present correspondence relating your attack on 
more than 2,500 accursed infidels assembled on the mountain called Maniaki, 
adjacent to the town Skaramanga [unidentified place], which is to the south 
of the mountain Koundourina. Accordingly, you chased those who fled and 
dispatched their malignant souls to the lowest level of hell, sending us the ears 
taken in this battle and the previous ones, 880 pairs in all. Your pursuit of vic- 
tory and relentless efforts for the success of the Muslim troops have served 
to reilluminate the title of the book of bravery and made us rejoice. We sub- 
mitted your correspondence to His Imperial Majesty at once, and the severed 
ears were tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı 
Palace] to serve as an example. God willing, the bandits of the Morea will all 
soon fall under the avenging swords of Islam, as you suggest. This would be the 
manifestation of your inherent qualities of the bravery, fortitude, and might 
you employ in the service of holy war, which is incumbent on all of us. We pray 
for a successful end to your task and express our wish by this letter that you 
keep all Muslims rejoiced by your further news of victories that we await day 
and night. 


DOCUMENTS: 1825 845 


[580—1/55, regarding the naval skirmish off Lesbos and the movement 
of the imperial navy] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

June 22, 1825 

We have received your correspondence in which you relate, according to the 
information conveyed by Nevruzoglu Ibrahim, one of the captains of the impe- 
rial navy, that the imperial navy sailed from the Dardanelles and engaged with 
the infidel boats, first off the coast of Sigri! and then at the Strait of Andros. 
In both engagements, the imperial navy prevailed and afterward reached the 
waters of Karystos safely. You also inform us that, according to a piece of intel- 
ligence you gathered, the grand admiral later set sail toward the Morea, with a 
stopover at the harbor of Souda. This correspondence of yours is another testa- 
ment to your astuteness, which is anticipated of you, in collecting useful intel- 
ligence. Your correspondence has also been presented to His Imperial Majesty. 
We constantly need to be updated with regard to the state of our troops in the 
Morea and the movements of the imperial navy. Since the ships from Chios are 
more likely to run into the imperial navy and hear about the state of affairs in 
the Morea, it would be possible for you to collect intelligence regarding both 
the situation in the Morea and the imperial navy constantly. Therefore, you are 
instructed to continue sending us every single piece of intelligence you gather, 
as you have already been doing. 


1 Sigri (Turk. Sign, Gr. Xiypü): village on the western tip of Lesbos. 
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[580—1/57, regarding the blockade off Missolonghi] 
To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 
June 22, 1825 

We wrote to Your Excellency a few days ago about the ways in which His 
Excellency Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, had 
beleaguered Missolonghi. We also wrote to you that the only thing left for 
Missolonghi’s fall is that Your Excellency casts anchor off Missolonghi and that 
you were therefore required to make haste to reach there at once. In view of this, 
Your Excellency will apparently do your utmost in this regard and will move 
with great speed to reach Missolonghi as soon as possible. Nevertheless, Resid 
Pasha reports in his last dispatch that some brigs and gulets of the wretched 
infidel rebels are currently moored in front of Missolonghi. They try with 
small caiques to prevent the transport of provisions from the islands and have 
shut all passages. Even if boats with provisions arrive from Istanbul, it is obvi- 
ous that they will be unable to enter because of the blockade. His Excellency 
reports that he has injured Missolonghi from all sides; however, its conquest is 
incumbent on the arrival of the imperial navy. It is impossible to prolong any 
further, God forbid, this issue, whose end draws near. His Imperial Majesty’s 
command also categorically demands that Your Excellency reach Missolonghi 
at once. As Missolonghi is under siege, the sinful infidels have been gripped by 
fear and consider taking flight, and the Muslim soldiers have expressed their 
desire to march forth. Thus, now is the time for the imperial navy to lay anchor 
in these waters. If the imperial navy is yet to arrive in front of Missolonghi, Your 
Excellency is kindly asked, whatever you do, to waste not even a minute more 
and set off for Missolonghi the instant you receive this letter. It is expressly 
commanded that Your Excellency shall labor to the extreme, so that this battle 
will be won, lest you make excuses that the imperial navy could not take part, 
God forbid, in this Missolonghi issue, whose end draws near. 
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[580—1/65, regarding the return of the property of fugitive Greeks] 

To the Castellan of Chios |Yusuf Pasha] 

June 28, 1825 

One of the residents of Chios, a zimmi named Konstantin Vartodori, owned 
a dwelling in the Bayezid district in Galata [in Istanbul], which is adjacent to 
the Chiot church! in the said district and is widely referred to as "the priests' 
house? This dwelling was seized by the imperial fisc, because Vartodori was a 
fugitive. He, however, filed a petition requesting the return of the dwelling to 
him on the grounds that he was not a fugitive, but he resided with his family 
on the island of Chios. He also presented in this regard a writ issued by the naib 
of Chios. When the matter was forwarded to the honorable chief accountant, 
he stated that the said dwelling was seized by the imperial fisc as Konstantin 
Vartodori had previously been reported to be a fugitive. The chief accountant 
also stated that proper responses have been given to such people whose prop- 
erty has been seized by the imperial fisc as "fugitive property" and who subse- 
quently come out claiming that they were not fugitives and attempt to request 
its return. You must therefore be queried with reference to this matter. In view 
of this, we write to you, so that you establish the fact of the matter and swiftly 
report it back to us, whatever it may be, as to whether Konstantin Vartodori 
was indeed not a fugitive and resided on Chios with his family or whether he 
was one of those who escaped during the sedition and returned afterward; and 
also, in case he has resided on Chios since the sedition, where he had been dur- 
ing the events on the island and what happened to him. 


1 Referring to St. John of the Chiots (Gr. Ayíou Iwdwov vov Xov). 
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[580—1/66, regarding mercenary salaries and preparations to capture Athens | 
To the Castellan of Euboea [Omer Pasha] 
June 28, 1825 

We have received Your Excellency's dispatch in which you state that the dues 
to the soldiers who have previously been mustered under your command— 
dues which are calculated separately from the monthly salaries they earned 
until the end of the month of Sevval [June 16, 1825]—amount to a sum of 
757,000 piasters and that you have presented a register of the pay in arrears. 
You request the swift dispatch of this money, for you deem its deferment 
improper. Your correspondence and the said register have been brought to our 
attention and presented before His Imperial Majesty, who has considered the 
matter. Your Excellency is one of the greatest viziers of the Exalted Sultanate, 
who is adorned with true bravery and heroism and with sound wisdom and 
zeal. For this reason, we obviously trust that you will act bravely and work with 
self-devotion for the sake of our religion and state. It is apparent that you will, 
God willing, distinguish yourself among your peers by rendering all instances 
of high service. As it is desired to comply with the request in your letter and do 
what is necessary in order to support your authority and power thoroughly, and 
as no money has been sent to you since the expenditure which was allotted to 
you earlier by imperial edict—save the sum of 150,000 piasters, which was sent 
on one occasion, an imperial edict has been issued as regards the preparation 
and sending of the requested 757,000 piasters. The whole sum has been sent to 
Your Excellency through your messenger and the messenger's companion. We 
have written a special reminder to Salih Pasha, Mutasarrif of Trikala, so that he 
ensures the conditions for the immediate and safe arrival of the money. With 
God's help, the money will reach Your Excellency swiftly, and you will not have 
to concern yourself with the salary issue any more. By performing with the 
necessary zeal and chivalry, you will reveal that you work rigorously to fulfill 
the prerequisites of valor and astuteness. At the present time, His Excellency 
Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, has already sent 
seven thousand soldiers to his steward, who is in the region of Amfissa. His 
Excellency has notified his steward that he is appointed on a mission to go to 
Thebes, to join Your Excellency's command there and, with combined zeal and 
courage, to capture Athens, as soon as he crushes, with God's aid, the infidel 
brigands who have rallied and fortified themselves in Livadeia. Therefore, Your 
Excellency must start preparations already and expect the arrival of the said 
steward; and when he comes, you shall set yourself to work in mutual consent; 
and if Resid Pasha recommends to you a certain course of action, you shall fol- 
low it and [thus] spare no effort to prove your avowed zeal. It is commanded 
that Your Excellency shall, as per your wisdom and astuteness, join forces with 
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the said steward on his arrival, reach the necessary consensus, take the needed 
measures to cleanse Athens of the brigand’s filth, and thus prove and confirm 
the zeal and valor that we expect of you. By offering the necessary help to Resid 
Pasha, you shall direct all your attention and efforts to redoubling the great 
favors which we pour upon you. 
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[580—1/70, regarding the siege of Missolonghi and the movement 
of the imperial navy] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 
June 28, 1825 

We have received Your Excellency's correspondence in which you report that, 
as you have always devoted your thoughts to the proper coordination of all mat- 
ters pertaining to the office of commander-in-chief, you have sent a dispatch to 
Salih Pasha, Mutasarrif of Trikala, for fear that the functionaries and victorious 
troops in Amfissa, whose conquest was previously achieved with the amicable 
help and favor of God Almighty, might suffer from a scarcity of provisions. 
Furthermore, Your Excellency states that you received the dispatch about our 
command that you were to forward to Ibrahim Pasha, Governor of the Morea 
and most heroic vizier, as regards the Algerian ships, which we wrote as our 
minds were preoccupied night and day with the expectation that some impe- 
rial ships would soon cast anchor off Missolonghi. Your Excellency also reports 
that you were endeavoring to ensure that provisions would be delivered to 
Amfissa and that you had previously sent money, pack animals, and a special 
mandate to Salih Pasha to this end. You state that you forwarded to Preveza 
our dispatch with the imperial order to Ibrahim Pasha, so that he mobilizes the 
Algerian ships. Your dispatch, which also explains which measures you took 
for the destruction of the rebellious lot that swarmed into the pier of Livadeia, 
has been brought to our attention and presented before His Imperial Majesty 
for review. Your Excellency is one of the high-ranking viziers of the Exalted 
Sultanate, who is embellished with splendid zealousness and firmness. You 
have abandoned your sleep and comfort for the sake of the good management 
and coordination of all affairs under the high office of commander-in-chief, 
which has been entrusted to you. Hence, itis certain that you will make all the 
necessary efforts in this regard. There is also no shade of doubt that our previ- 
ous reminder to Salih Pasha will have been necessitated solely by the preoc- 
cupations which the proper conduct of his duties causes us night and day. We 
understand that Your Excellency is actually referring to the port of Navarino 
when you write in your dispatch that the Algerian boats are in the port of 
Kalamata. Nevertheless, it is understood that, in view of the current condi- 
tions, these boats will not be able to go to Missolonghi on their own until the 
arrival of the imperial navy. It has been heard that the grand admiral arrived 
at the port of Souda, and the state of the sea is unknown. Without doubt, the 
infidel ships will spare no effort to prevent the imperial navy from going to 
Missolonghi. According to the news that was received on the 7th day of the 
month of Zilkade [June 23, 1825], the imperial navy left the port of Souda with 
a total of nız vessels, landed troops in the bay of Kalamata, and then departed 
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for Patras. Consequently, as it is evident from Your Excellency’s report that 
the army in Amfissa and the troops in the defense of this region suffer from 
a dearth of provisions, it is very much desired that this want of provisions be 
put to an end when the imperial navy arrives in Missolonghi these days, with 
the magnanimity and benevolence of the Prophet [Muhammad] and by God’s 
help. If, however, the imperial navy should need more time [to arrive], there is 
a possibility to obtain provisions, so long as there is cash money, both from the 
[Aegean] islands and, considering that it is currently the harvest season, from 
Larissa and other regions, with a view to prevent any sort of dearth, God forbid. 
Therefore, Your Excellency should work to obtain provisions in whatever way 
you find possible; send sufficient money to Salih Pasha, Mutasarrif of Trikala, 
for hiring the necessary pack animals for the transportation of the provisions 
that will be collected from Lamia; and not allow the troops in the siege of 
Missolonghi to be dispirited with worries about provisions, owing to the delay 
of the imperial navy. To this end, it has been found suitable to arrange one 
thousand purses of aspers and to allocate these funds as salary payments in 
the event that the imperial navy arrives shortly or, if the imperial navy should 
be late, to spend the funds to obtain the necessary provisions in whatever way 
Your Excellency finds possible, as described above. An imperial edict has also 
been issued in this regard, and, according to it, the said funds of one thousand 
purses have been dispatched in cash to Your Excellency. As Your Excellency has 
requested, an imperial order has been sent to Salih Pasha, so as to instruct and 
remind him to pay the utmost attention to the transportation of provisions 
by land to the places in need. It is commanded that Your Excellency shall find 
a way to purchase provisions from the islands and other regions in the event 
that the imperial navy has not arrived yet, notwithstanding the evidence of 
divine favor and some recent information that the imperial navy should by 
now have cast anchor off Missolonghi, being carried by the favorable zephyr of 
the Creator; and that, in case the imperial navy has arrived, with the aid of God 
the Everlasting, you shall allocate the aforesaid funds for the payment of [mer- 
cenary] salaries, as you did previously; and that you shall at any rate perform 
with the requisite expertise and wisdom. 


Postscript: Let it also be known to Your Excellency that we wrote to the castel- 
lan of Euboea to inform him that Your Excellency sent troops to your steward; 
that the castellan must offer them assistance when they arrive and demon- 
strate vigilant efforts for the capture of Athens; and, in short, carry out whatever 
order or instruction Your Excellency may send to him. It is expected that Your 
Excellency will in any case perform with the requisite acuity and dutifulness. 
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[580—1/75, regarding the return of the Greeks of Naousa to their hometown] 
To the Mutasarrıf of Thessaloniki [Omer Vrioni] 

July 4, 1825 

The town of Naousa, within the sancak of Thessaloniki, had previously faced 
destruction due to the uprising of its reaya, who, having been granted royal 
mercy upon their petition, began to return in a piecemeal manner; and the 
town is likely to recover. Although we expect no further uprising from the reaya 
owing to the proper punishment and suppression to which they were exposed, 
Ibrahim Pasha [former mutasarrif of Thessaloniki] made a proposal in the past 
to construct a small fortress for security reasons and a mosque adjacent to the 
fortress, in a suitable location in the town. Moreover, roughly one hundred 
Muslim households from the towns of Tikve$ and Sangól! were to be encour- 
aged to settle in the town by distributing among them sufficiently the vine- 
yards and properties of the infidel bandits who perished. Accordingly, once 
the town recovered, thanks to these measures, the imperial mint was to audit 
the accounts of the fixed taxes per annum payable to the treasury of the Two 
Sacred Cities [Mecca and Medina] as before. The town of Veroia was to oversee 
the judicial affairs of the town. The town was to be declared a royal property, 
in which half of the crops raised by the new settlers, Muslim and reaya alike, 
would belong to the Administration of Royal Properties. We sent an inspector 
in charge of rendering the town as a royal property and making a register of 
the properties and estates in the possession of the rebels of the town. Then, 
those who fled before and after the clashes were to be granted amnesty for 
the sake of the recovery of the town. Upon completion of the survey, Ibrahim 
Pasha sent separate registers that showed the belongings and estates to be 
abandoned in favor of those who beg for mercy; the properties and lands left 
uninherited, as their possessors perished during the clashes; and the quantity 
and value of the grain sold after their possessors perished. As your predeces- 
sor, Ibrahim Pasha, had previously pointed out, there would be many future 
and immediate benefits in declaring the town a royal property and leaving 
the management of its revenues to the imperial mint. Thus, we sent imperial 
orders to this effect, by which the town was to pay the fixed taxes stipulated in 
the registers to the treasury of the Two Sacred Cities and other assigned receiv- 
ers out of its annual revenues as it recovered. We announced in these imperial 
orders that the forgiven reaya who were settled in the town and given back 
their former estates would have to pay their tithes and dues at previous rates 


1 Probably referring to Ptolemaida (Gr. IItoAeuatéa), a town in northwest Greece. The Ottoman 
name for Ptolemaida was Kayalar, however, the closest town to the now dry Sarıgöl (Yellow 
Lake) is Ptolemaida. 
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as before. Nevertheless, one third of the revenues of the estates that were to 
be given to Muslim and non-Muslim subjects, for the lack of inheritors, would 
belong to the Administration of Royal Properties. It was also decreed that the 
royal endowments were to meet the construction expenses of the small for- 
tress to be built on a suitable site, along with a mosque and the salaries of 
the mosque staff. In addition, these orders included the transfer of a hundred 
or more Muslim households from nearby places to the town and of roughly 
14,000 piasters obtained from the sale of the provisions to the imperial mint. 
Finally, we gave additional orders to send us the stamped book of expenditures 
concerning the construction of the small fortess and the mosque, as well as the 
cost of the salaries of the mosque staff. In response to these imperial orders, 
Ibrahim Pasha then sent us a communication in which he related that merely 
seven or eight Muslims showed some interest in settling in the town, despite all 
his efforts, and that he failed to obtain the consent of the inhabitants to a share 
of two thirds of the revenue. Thus, he had to spread news that there would 
be no demands on the settlers in order to render the town prosperous for the 
time being, which encouraged many Muslims and reaya to settle in the town. 
Ibrahim Pasha related in his correspondence the suggestions made to keep 
the town prosperous in the meeting held with those who knew the local con- 
ditions. Accordingly, in the past the town used to pay only the extraordinary 
taxes | tekalif-i miriye] and deliver to the endowment goo piasters in lieu of the 
tithe, as well as the land tax-in-cash paid by the non-Muslims [resm-i ispence]. 
Besides, the farms and vineyards had been left unattended for a few years until 
the pacification of the town, and the one-third share of the revenue would not 
cover the expenses of land rehabilitation. He put functionaries in charge of 
assessing the revenues, tithe, and other dues last year, following the norm in 
nearby villages, and the total revenue turned out to be 7,500 piasters. Therefore, 
he suggested in his correspondence the payment of the abovementioned sum 
and the cash land tax paid by the non-Muslims at the past rates to the endow- 
ment, with the remainder of the revenues to be transferred to the imperial 
mint. As revealed in the aforementioned imperial order, he pointed out, those 
farmers who settled afterward should be given the vacant farms, vineyards, and 
mulberry groves, and both the locals and the newcomers should pay the tithe 
and other dues. Ibrahim Pasha noted that the register of those estates and trees 
that have hitherto been distributed among the Muslim and non-Muslim new- 
comers, as well those left undistributed, has been presented. According to him, 
it would be possible to sell all the estates and properties currently left vacant 
at their market value, once those emigrants arrive in the town and settle down. 
He also expects that the vacant estates with no inheritors would yield consid- 
erable revenues, comprising tithe and non-Muslim land tax-in-cash, as well as 
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annual lump sums from the vineyards and mulberry groves, if it was stipulated 
that the new holders coming from outside would enjoy usufruct rights for gen- 
erations untouched and that they will not object to the transfer of their farm 
to another bidder, should they move to another place. Another suggestion was 
that the imperial treasury should make funds available to meet the predicted 
expenses of the construction of a mosque and deduct the sum from the local 
revenues in the future. In addition, it was necessary to establish an endowment 
based on the vacant estates to cover the management expenses of the mosque 
and the construction of a school adjacent to it; the predicted expenses were to 
be listed and sent to Istanbul. As for the small fortress, it was deemed unneces- 
sary, because of the unsuitable location of the town, which had been guarded 
by a company commander and his troops. The locals attending the meeting 
hoped that there would be no need for a garrison if the town recovered soon. 
Although we decided to take the proper course of action upon receiving this 
report, Ibrahim Pasha was dismissed from his post and he left Thessaloniki. It 
is now your duty to reconsider these measures, as you succeeded him in office 
and definitely have a better understanding of local customs and manners. We 
need to have your confirmation if the proposals of your predecessor conform 
to the prevailing local conditions. His Imperial Majesty manifested his will for 
the rehabilitation of the town and reinforcement of its defenses. We trust that 
you have had enough time to contemplate the proposals of Ibrahim Pasha up to 
now. It goes without saying that any measure related to that vicinity needs your 
approval, since you are the mutasarrif of that region. We express by this letter 
our wish for your commitment to collecting local information and explaining 
to us your opinion about the means of recovery of the town. 
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[580—1/91, regarding the arrival of the imperial navy off Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

July 22, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
His Excellency the grand admiral arrived with the navy off Missolonghi on 
the 25th day of the month of Zilkade [July m, 1825] and put pressure on the 
infidels inside Missolonghi from the seaside as well, thereby exhausting their 
strength completely. The mound you set out to build almost reached the bank 
of the ditch, which you hope to capture in a few days. You also describe the 
details of the way in which you granted amnesty to the inhabitants of the 
town of Apokouro, upon their request, in return for hostages, as the issue of 
Missolonghi is soon to come to an end. Your Excellency states that, while you 
sent Yusuf Pasha, Castellan of Patras, four hundred purses of piasters in aid, he 
sent you a note in response to your previous inquiry into his purchase of grain. 
Finally, you plead with us to dispatch to Your Excellency large sums of money 
to pay the troops and to buy grain, for you suffer from a shortage of funds, 
due to your surmounting responsibilities as commander-in-chief. We have also 
received a communication from the grand admiral that informs us about his 
arrival at Missolonghi. Based upon your past and present correspondence and 
predictions, we believe that you must have completely captured Missolonghi 
and burned the community of bandits with the flames of your swords by now, 
as the grand admiral and you have been pressing on the fortress both from the 
seaside and landside. We offer our prayers for the long-awaited victory before 
God. You have the approval and consent of His Imperial Majesty in all the 
important services you have rendered before and now, and we pray day and 
night for an imminent and successful conclusion to your task. It is appropriate 
that you set out to send money and provisions to Yusuf Pasha as necessitated 
by circumstances. In his note he asks for authorization to make a purchase 
of grain on the spot through the services of the merchants at Zakynthos. 
Nevertheless, as the imperial navy has arrived in the vicinity, there remains 
no obstacle on the way for the supply ships we send from here. Obviously, 
you will distribute the provisions as they arrive among those places, such as 
Patras, depending on their need. It is essential that you pay utmost care to 
take the necessary course of action in this matter as the supreme commander 
with full discretionary powers. Apart from the one thousand purses of pias- 
ters sent for grain purchase in the past, we have lately sent an additional one 
thousand purses of piasters just in case, especially for the purchase prior to the 
dispatch of your correspondence, which must have reached you. However, we 
have sent you 3,500 purses of piasters on this particular occasion, following 
His Imperial Majesty’s will, for our single priority is to facilitate your work. This 
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sum is to be entered in your account book as part of the expenditures peculiar 
to your office. We expect you to distribute the provisions in every necessary 
direction, including Patras, as the supply ships we are sending from here reach 
Patras. Furthermore, we have written to the grand admiral to perform his task 
in unison with you and we also expect you to exercise courtesy toward him. We 
express our wish by this letter that you spare no effort in achieving the auspi- 
cious goal of capturing Missolonghi by besieging the fortress from both land 
and sea, sending us the long-awaited news of its conquest and the conclusion 
of the disturbance of the brigands. 
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[580—1/100, regarding the impossibility of replacing troops] 
To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

July 29, 1825 

You request in your correspondence royal permission to discharge Osman Bey, 
head of the musketeers, who is deployed in the town of Çeşme, as well as five 
hundred soldiers from the sancak of Sigla, who are currently garrisoning the 
island of Chios, on the grounds that they have been serving for quite a long 
period of time. However, as is known to all, the rebellion of the Greek infidels 
still continues, and it is impermissible to neglect the protection of necessary 
places. We are at a loss to understand from your correspondence whether you 
are pledging to guard Cegme and Chios satisfactorily with your present troops, 
in the event that we discharge the aforementioned contingents, or you will 
request new soldiers in their stead. As this point needs clarification, we would 
like to notify you by this letter that you will be held responsible for any undesir- 
able consequence should these troops be discharged, since there are no avail- 
able troops at hand to replace them. You should point out the exact situation 
to us by paying attention to this point, so that we will take the necessary course 
of action. 
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[581/5, regarding Greeks breaking through the siege of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

August 22-24, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
you had fallen upon Missolonghi following your orders as commander-in-chief 
and that the rebellious infidels understood that they would have to beg for 
quarter, as they could not withstand the daring Muslim onslaught. Accordingly, 
while you were about to exchange hostages, by a decree of Providence the 
imperial navy weighed anchor off Missolonghi due to an incident. As the 
coasts of Missolonghi became free of the control of the imperial navy, ban- 
dit vessels arrived with reinforcements and abundant supplies. Emboldened 
anew by the sudden turn of events, as pointed out in your report, the bandits 
launched an attack in order to intimidate your army. In the ensuing battle, 
with the help of God and the sacred favor of His Imperial Majesty pouring on 
Your Excellency, you withstood the enemy attack with great success, slaying 
more than eighty bandits and putting the rest to flight. Your Excellency assures 
us about the intensification of pressure on the accursed enemy. Finally, you 
report the arrival of four to five hundred purses of piasters sent for the salaries 
of the troops and the purchase of grain. The contents of your communication 
have thus become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty. It 
is a great relief of heart that you have been working more than before toward 
the annihilation of the enemy, and we are certain that your efforts will soon 
yield victory. May God raise your flag to the victorious heavens and condemn 
the ominous banner of the bandits to sink upside down to the soil of ill for- 
tune, amen! You are among the great viziers of His Imperial Majesty, endowed 
with bravery, zeal, and comprehension. His Imperial Majesty bestowed on you 
his royal favors by appointing Your Excellency commander-in-chief with full 
discretionary powers. Truth be told, all your well-pointed arrangements have 
been clear of blemishes so far, and all your actions have been in line with the 
good name of our sultan’s reign. [The rest of this document is omitted due to 
missing page(s) in the register]. 
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[581/21, regarding the provisioning of the army) 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

September 2, 1825 

On the orders of His Imperial Majesty, we have already asked Your Excellency 
for information regarding the provisions sent to Volos, Lamia, Preveza, and 
Patras aboard the miistemen merchant ships for the consumption of the forces 
under your command. While your answer to our inquiry has not reached us 
yet, we have all set our minds and thoughts to facilitating your task to termi- 
nate the Greek disturbance, which has been a serious matter of concern for us 
for quite some time. Thus, we deliberated on the matter of provisions and sub- 
mitted the following suggestions for the approval of His Imperial Majesty. As 
the winter is closing in, we need to arrange and deliver the provisions for the 
winter consumption of the glorious soldiers. Some of our troops are currently 
fighting at Missolonghi and will serve in the surrounding garrisons after its 
conquest, which, with your gallant endeavors, is definitely to ensue. Others are 
guarding places, such as Amfissa and Patras, that have not fallen to the hands 
of the infidels. It is not possible to send these provisions by land, because of the 
approaching winter; we have to rely on either the ships of the imperial navy or 
those of the miistemen merchants. Nevertheless, the imperial navy is involved 
in the siege of Missolonghi, whereas the miistemen merchants seem to be 
reluctant to carry the provisions by ostensibly arguing that: “The bandits seize 
the provisions from us by force, and you require us to compensate in cash for 
the loss based on the insurance agreement we have concluded with you. This 
ruins us completely.’ However, it is in fact quite obvious that they intend to 
help the Greeks at any rate by refraining from carrying supplies to the afore- 
mentioned destinations. We have confirmed that of the provisions destined for 
the ports of Preveza, Patras, and Volos a quantity of 222,000 bushels reached 
their destinations. In addition, Your Excellency bought supplies using the sum 
of two thousand purses of piasters we had sent you previously. All these provi- 
sions constitute the summer allotment of the troops, and we believe that Your 
Excellency will manage the rations until Kasım with the available supplies at 
your disposal. There are presently 400,000 bushels of supplies in Enez pur- 
chased on our orders by the mutasarrif of Ormenio as part of the winter allot- 
ment. These provisions, which would abundantly suffice for the winter, could 
not be sent, due to the reluctance of the foreign merchants as explained above. 
This compels us to search for alternative solutions. Previously, we took the 
nominal figure of forty-five thousand for the number of troops serving in your 
army and in Amfissa and other places when calculating the required quantity 
of rations for the summer; and we shall follow the same calculation in the orga- 
nization of the winter supplies. Thus, at the calculation of 300 dirhems 
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[952 grams] of regular white bread per man per diem for the duration of six 
months, from Kasım until Hizir, the winter allotment of forty-five thousand 
men is equal to three hundred thousand bushels of grain in total. Of this total, 
Your Excellency must buy 100,000 bushels from Preveza and Parga through 
your agents there, as well as from the Ionian Islands through the Frankish mer- 
chants, and from Vloré and Shkodér through the intermediation of the com- 
manders of the contingents contributed by Siileyman Pasha of Vloré and 
Shkodér to your forces. Last year, we rerouted to you around forty thousand 
bushels of provisions from Larissa’s quota for the consumption of Istanbul, 
which amounted to hundred and twenty thousand bushels of wheat and thirty 
thousand bushels of barley. According to certain statements, two thirds of the 
estates controlled by the landlords in the district of Larissa are state property, 
and the rest are farms and tax farms from which we can procure an additional 
quantity of thirty to forty thousand bushels of provisions. Thus, in total it 
makes around seventy to eighty thousand bushels of grain from Larissa alone. 
Therefore, Salih Pasha, Mutasarrif of Trikala, along with the commissary offi- 
cer of Larissa, should try to meet the quota of one hundred thousand bushels 
of provisions by making purchases and requisitioning the produce of the 
imperial estates. We need to inquire from Your Excellency about the amount of 
the grain bought as part of the compulsory grain contribution of Larissa for the 
year of AH 1240 [August 1824—August 1825] and the supplies we sent to Larissa 
from here, before taking action to meet any missing quantity in your quota for 
the winter allotment. Afterward, Salih Pasha must transport all these provi- 
sions to Lamia, and Your Excellency should then arrange for two thousand 
pack animals to bring them from Lamia to the pier of [the kaza of] Amfissa 
[Itea?]. Although this number of beasts can transport one hundred thousand 
bushels of provisions from Lamia to Amfissa no sooner than in five to six 
months, it would be rather onerous to gather more horses. Thus, by necessity 
the transportation should be carried out with two thousand horses no matter 
how long it would take. The pier of [the kaza of] Amfissa is at the Strait of 
Nafpaktos [the Gulf of Corinth], and currently there are no brigand boats 
there. Therefore, transportation of one hundred thousand bushels of provi- 
sions to the port of Missolonghi, as well as Nafpaktos, Patras, and Castles of the 
Morea and Rumelia [Rio and Antirrio], should be possible by using small row 
boats following the coastline; your agents employed along the Amfissa road 
should collect these boats from the aforementioned places. As the Frankish 
merchants refuse to provide freight liability insurance, we contracted captains 
of five to six ships here to carry grain brought by the Frankish merchants from 
the Black Sea to Patras, Preveza, and Lamia, provided we make payment only 
after the confirmation of delivery. We have recently learned of the safe arrival 


862 DOCUMENTS: 1825 


of one of these ships to its destination. Nonetheless, considering the fact that 
the Frankish merchants had previously delivered provisions to the brigands, in 
spite of the signing of insurance contracts, it would be too optimistic to expect 
that they would deliver all their cargoes to their rightful recipients this time. 
However, we shall continue to contract them to send 100,000 bushels of sup- 
plies on the aforementioned principle as we buy them. If we can presume that 
the Frankish merchants will adhere to their contracts and deliver cargoes to 
Lamia, then the winter allotment of three hundred thousand bushels will have 
been procured completely. Conversely, if they do not deliver anything at all, 
Your Excellency should take care, as ably as you can, of the feeding of the forty- 
five thousand soldiers with the two hundred thousand bushels of provisions to 
be bought by you and procured from Larissa. In this case, you must reduce the 
daily bread ration per man from three hundred dirhems to two hundred 
dirhems. We have thus suggested forwarding to Your Excellency the money 
necessary for the purchase of one hundred thousand bushels of provisions and 
the leasing of two thousand pack animals for a period of six months at the rate 
of thirty piasters per horse per month. Obviously, these supplies are for the 
consumption of the troops only; you shall provide the necessary fodder for the 
beasts in the same way as in the past. While debating these measures to our 
best ability in light of the current state of affairs, we have decided to inquire 
about Your Excellency’s opinion, since you most likely ponder upon the pro- 
curement of the winter provisions as well. We have also thought it wise to ask 
Your Excellency how many provisions you currently have at your disposal and 
how much more you can procure. Lastly, in case Your Excellency approves our 
proposed measures regarding the procurement of 200,000 bushels of grain, we 
suggest concealing them from the Franks, lest they attempt to undermine our 
efforts. His Imperial Majesty has given his consent to our suggestions, and 
based on the imperial decree we would like to ask of Your Excellency by this 
letter, which we send in two copies with two separate couriers, your opinion on 
the matter of the winter allotment for the aforementioned places. We must 
know the amount of grain you currently have and are likely to procure before 
coming to a final decision on the matter. If you accept our suggestion of sup- 
plying two hundred thousand bushels of provisions in the proposed way, you 
will keep it secret to prevent the Franks from hindering this operation. The 
deeds and measures Your Excellency have put forth since the beginning of 
your commission are a token of your wisdom and comprehension and they 
defy all criticism. Your diligence, perseverance, and prowess merit the appre- 
ciation of His Imperial Majesty, as well as of the commoner and the elite alike. 
We have no doubt that Your Excellency will render many more precious ser- 
vices to the state and distinguish yourself among your peers. It is quite clear 
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from the correspondence you have sent us up to now that the conquest of 
Missolonghi is neigh, for which you have been working ceaselessly. It is our 
utmost expectation and ultimate hope that when Your Excellency conquers 
Missolonghi, by God's help, the den of mischief will completely be lost to those 
infidel brigands. As they will then collapse in total despair, the Frankish will be 
despondent, which will facilitate the procurement of the winter supplies. By 
contrast, if, God forbid, the question of Missolonghi is prolonged and the infi- 
dels once again get away with the abominable deeds they have committed so 
far, you surely know that this will be an enormous disgrace for the Sublime 
State. However, you should not be embarrassed by the prolongation of this 
matter and torment your mind by consternating over it. You must rather exert 
yourself to search for the means of achieving your mission. Success and victory 
come with perseverance and determination. Your Excellency enjoys the holy 
royal favor, and all our auspicious prayers are for your victory. You must be sure 
that you will succeed in liberating Missolonghi in consequence of your labors 
and suffering. You must pray for victory with a strong heart, set your mind on 
invigorating the troops and providing supplies for them, and send us the news 
of victory that we have been longing for. Obviously, those places that owe their 
liberation to Your Excellency or the troops you employ along the Amfissa road 
have received garrisons. You do need not our guidance or instructions for the 
relevant measures. The infidel rebels dare attack places which they deem vul- 
nerable or discover to be unguarded, because they are persistent in their rebel- 
lion and mischief. In case they cause the slightest harm to one of these 
localities, they will be emboldened anew in the most improper way. Therefore, 
it is our most sincere demand and expectation that Your Excellency devotes 
attention to guarding all the localities that need protection in order to fend off 
the enemy. 
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[581/24, regarding supply ships captured by Greek revolutionaries | 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Esad Pasha] 

September 2, 1825 

By His Imperial Majesty’s decree, we hired at Istanbul the ships recorded in the 
list attached and sent them to the port of Patras in order to load 250,000 bush- 
els of flour and 200,000 bushels of barley to be bought from Edirne and nearby 
localities to supply the forces of the governor of Rumelia and transported to 
Enez through your services. Those ships that reached Enez were laden with 
90,000 bushels of wheat and barley. However, we have heard that on the way 
most of these provisions were captured by the infidel boats. When we rented 
these ships, their owners signed a contract to the effect that, in the event that 
their cargoes do not reach their destinations, they must compensate for the 
loss; these contracts are kept at the office of freight payments. By the terms of 
the agreement, the shipowners now have to compensate for the undelivered 
quantities. We ask of you by this letter to send to Istanbul a detailed list that 
shows the number of ships that arrived at the port of Enez, as well as the type 
and quantity of cargoes they had loaded. 
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[581/26, regarding the ammunition to burn the dwellings inside Missolonghi] 
To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

September 3, 1825 

It is our obligation to reinforce your power and authority by every means, for 
Your Excellency is in charge of a sacred task as commander-in-chief. We have 
explained in our correspondence that we were aware of your need for consid- 
erable amounts of military supplies and that we paid much attention to dis- 
patch ammunition from Istanbul in the past and now from Thessaloniki. We 
take this opportunity to assure Your Excellency once again that we immerse 
ourselves day and night in seeking out the means to alleviate your burden and 
facilitate the accomplishment of the task through constant deliberation. Our 
couriers informed us that the brigands captured the carcass shots and other 
ordnances that we had sent previously. Thus, we held a special meeting with 
the chief bombardier on this matter. Based on the intelligence that the dwell- 
ings inside the Castle of Missolonghi are made of timber, we contemplated 
that one can start fires by shooting carcass shots into the wooden buildings. 
Thus, we have decided to dispatch to Your Excellency 48 14-caliber carcasses, 
48 22-caliber carcasses, and 4 36-caliber carcasses, one hundred shots in total. 
We have sent them along with our special couriers overland by horse. We ask 
of Your Excellency by this letter to ensure their use in due fashion and exert 
yourself to fulfill your duties. 
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[581/95, regarding the siege of Missolonghi| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

September 17, 1825 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms the 
arrival of our letter regarding the question of Missolonghi. You explain that 
it would no longer be possible to keep soldiers in the trenches, due to immi- 
nent heavy rain, and the troops could not be deployed in the redoubts any lon- 
ger. Thus, you have ordered the construction of three large redoubts that can 
accommodate five to six thousand select troops within the range of musket shot 
to Missolonghi in order to continue the siege in the winter. In addition, Your 
Excellency reports that two towers facing one another on the two banks at the 
crossing point of the great river called Aspropotamos are currently under con- 
struction, as well as the forts and other strongholds at the locations shown in 
the plan appended to your correspondence. Your Excellency also relates that, 
aside from the troops that are being raised in Albania for the winter, you have 
sent out mandates to several towns of Rumelia, indicated in the appended list, 
instructed their ayans to muster troops, and urged some of them to lead their 
soldiers in person. Therefore, you plead with us to send the relevant imperial 
decrees to this end. Your Excellency also informs us that your resources to feed 
the troops are currently confined to the remaining provisions in Preveza and 
the tithes collected from the estates and agricultural produce in Ioannina, Arta, 
and Preveza. Thus, you communicated in writing with the British consul in 
Preveza [William Meyer] for bringing provisions to the town and point out that 
his letter sent in response is in the attachment of this present correspondence. 
Destitute of royal support regarding troop payment and supply purchases, 
Your Excellency requests us to send large cash sums. Furthermore, you explain 
your decision to appoint Salih Pasha, Mutasarrif of Trikala, as the castellan of 
Amfissa. Recounting his assignment of transporting provisions to Lamia with 
one thousand pay tickets given to maintain his contingent, you think he may 
be given an additional five hundred pay tickets to garrison Amfissa at the head 
of five hundred troops. You also request the appointment of an official for the 
reception of the provisions from Lamia and their dispatch to and protection in 
Amfissa. Moreover, you ask us to send an encouraging imperial order to Ali Hıfzı 
Bey, Superintendent of Skopje, instructing him to join your command for the 
winter operations. Your Excellency mentions your decision to appoint Osman 
Pasha of Bosnia of the rank of mir-i miran, who is now under your command as 
the castellan of Lamia, based on his worthiness and diligence, and to assign him 
the task of transporting supplies to Amfissa. The contents of your communica- 
tion have thus become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty, 
along with the appended documents, including the translation of the letter 
from the British consul. Since you have been appointed as commander-in-chief, 
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you have forsaken comfort in the name of religion and the Sublime State and 
served worthily. We are aware of the fact that you have endeavored diligently 
to conquer Missolonghi. Therefore, you need not be apologetic for that matter. 
The latent reason for the delay in the liberation of Missolonghi is due to the 
inscrutable decree of divine providence. The manifest reason, by contrast, is 
surely the difficulty of reconnoitering Missolonghi from the seaside [uncertain 
translation] and the well-known disposition of the Albanians. God willing, the 
infidels will find it impossible to withstand the siege in wintertime, because of 
the redoubts and forts under construction, and will take recourse to either flee 
or surrender. The measures you point out for the winter mobilization are appro- 
priate. However, the situation with the soldiers from the kazas is no secret to 
Your Excellency. One can never trust if they will follow the mobilization orders 
and show up in the exact numbers at their assigned posts at the said time. For 
the lack of a better alternative, however, we have sent out stern orders at your 
request, instructing quick mobilization of the troops listed in the muster rolls. 
We also endorse your decision to appoint Salih Pasha as the castellan of Amfissa 
and have issued the necessary imperial order of appointment. We have also 
ordered Hifzi Bey, Superintendent of Skopje, to winter at your army camp via an 
encouraging and flattering imperial decree. We have also sent Your Excellency 
a letter addressed to him. Regarding the assignment of an official for the recep- 
tion of the provisions in Lamia, we have appointed for this task Mehmed Naim 
Agha, one of the imperial chamberlains and steward of the late Ahmed Pasha, 
and we delivered the imperial order of appointment to him before he left for his 
assigned post. It is our primary concern to augment your power and prestige. 
For this reason, we sent you five thousand purses of piasters in two equal install- 
ments, which, we assume, must have reached you after you sent us this corre- 
spondence. Your Excellency has not failed in your endeavors until now, and we 
expect this to continue. God willing, the imperial navy will arrive off the coast 
of Missolonghi any day. Even though rain makes it hard to serve in the trenches, 
winter has not set in fully, and the order for the evacuation of the trenches may 
wait a little longer to forestall the slackening of the siege. We assure you that 
the royal favor bestowed on Your Excellency is not withheld; nor is the belief 
abandoned that this incident will come to a fruitful conclusion, owing to your 
diligent service. Therefore, Your Excellency should in no way let yourself be 
overtaken with anguish because of the unavoidable delay in this affair; and you 
should avert weariness seizing our troops. You should rather exert yourself to 
taking appropriate measures in line with the current state of affairs to accom- 
plish the task at hand as commander-in-chief with full discretionary powers. 
Lastly, we approve your suggestion to appoint Osman Pasha as the castellan of 
Lamia and to put him in charge of bringing provisions to Amfissa. 
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[581/97, regarding Crete | 

To the Castellan of Rethymno 

September 18, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report that 
some brigands from among Cretan fugitives and the runaways of other islands 
dared to attack the fortress of Gramvousa with caiques and capture it and to 
wreak havoc on the district of Kisamos.! Although Osman Agha, an officer in 
the Egyptian army, made zealous efforts to defend the area, he could not offer 
resistance in the desired manner and withdrew to Chania. Furthermore, you 
stated that tremendous shortages have arisen in the area under your admin- 
istration and that you are in need of imperial aid. The contents of your cor- 
respondence and other items of intelligence have thus become known to us. 
Their Excellencies the castellans of Chania and Irakleio also informed us a 
few days ago that the wretched fugitives had assembled and dared to attack 
and capture the fortress of Gramvousa and that they attempted to drive them 
away. Apparently, His Excellency the governor of Egypt must again ensure the 
defense of Crete, as he had previously succeeded in doing, by making special 
efforts to wrest the island from the ominous grip of the infidels. It is clearly 
understood from his dispatch, which arrived earlier, that he is again prepar- 
ing troops, in addition to the troops available on Crete, and is about to send 
them with the imperial navy, for he heard that the wretched brigands had the 
intention to harass the island. We hope and beg divine favor that these troops 
will have reached Crete by now, driven the brigands away, and cleansed these 
lands of the rebels’ filth. Since we wish to comply with your request, in accor- 
dance with our favor and fondness toward you, we have implored His Imperial 
Majesty, and a royal gift of 25,000 piasters has just been prepared and sent to 
you by virtue of His Imperial Majesty’s will. It is therefore commanded that 
you shall hereafter defend, with the requisite wisdom and zeal, and at any 
rate, this fortress [Rethymno] of His Imperial Majesty, which is entrusted to 
you, from the subversive plots of the brigands and that you shall in any case 
employ all the mastery at your command, so as to perform your duties with the 
desired wisdom. 


1 Kisamos (Turk. Kisamo, Gr. Kícapoc): coastal town in the northwest of Crete. 
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[581/63, regarding the Battle of Trikorfo and the capture of Tripolitsa 

by Ibrahim Pasha] 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] 

September 27, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you relate that 
you marched from the plain of Messini'—which you had occupied previ- 
ously with your God-given bravery and determination—to your administrative 
seat at Tripolitsa, which Your Excellency intended to rescue from the damned 
hands of the infidels. However, the idolaters entertained the perverted hope to 
obstruct the march of your army; and the accursed Kolokotronis had strong and 
fortified trenches dug in the defile of the mountain called Sahbaz [Trikorfo]? 
with this purpose in mind. Miralay Selim Bey moved forward with Hursid Bey, 
and Reşvan Agha, commander of the light cavalry, was sent from the rear to 
engage the infidels. In the resulting battle, the victorious troops of Islam, with 
cries of “Allah Allah,” forced their way through the guarded defile to the plain 
near the kaza of Leontari.^ According to your correspondence, you marched 
on Tripolitsa, crushing the sighing infidels on the way, and recaptured the town 
and its surroundings. Afterward, you took captives, burned cultivated fields, 
and drove cattle back to Tripolitsa by making incursions into the surroundings 
of Nafplio and Argos. Finally, Your Excellency points out that you sent five hun- 
dred pairs of ears. The contents of Your Excellency's correspondence, which 
was brought here by your arms bearer, Selim Agha, has thus become known to 
us and caused us great joy and satisfaction. We have been eagerly awaiting your 
news day and night and, having God and the Prophet [Muhammad] on your 
side, you retook such a large town as Tripolitsa, along with numerous locations 
in its vicinity, which had remained for some time in the cursed hands of the 
infidels. This military feat of yours, as one of the bravest and the most digni- 
fied viziers of the Exalted Sultanate, pleased His Imperial Majesty, who embel- 
lished the margins of your letter with his praise, which reads: ^Well done! Full 
marks to him for his diligence. May he be prosperous. God willing, he will have 
the honor and pride of making many more great conquests. My good prayers 
are for him to gain divine favor. Indeed, I am gratified.” The ears you sent were 
tossed on the ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapi Palace] to 


1 Messini (Turk. Nisi, Gr. Mecoyvy, Nyai in the Ottoman period): town in the southwest 
Peloponnese, to the west of Kalamata. 

2 Trikorfo (Gr. Tpbcoppo): mountainous region in Messinia, in the southwest Peloponnese. 

3 Referring to the Battle of Trikorfo, which was fought on August 4, 1825, between the Greek 
forces commanded by Theodoros Kolokotronis and the Egyptian forces commanded by 
Ibrahim Pasha. 

4 Leontari (Turk. Londar, Gr. Asovröpt): town and district in the south-central Peloponnese. 
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serve as an example. It would be superfluous to recount to Your Excellency 
how the infidel Greeks have engaged in all sorts of treacherous and abomi- 
nable deeds against Muslims, as treason is a latent quality in their heinous dis- 
position. However, praise be to God, ruin has befallen the infidel bandits since 
you set foot in the Morea. We have no doubt that you will soon overpower 
the wicked infidels, and, as suggested by the divine favors manifested in your 
past victories, you will accomplish your given task of completely pacifying the 
Morea. In short, you have the approval and support of His Imperial Majesty, 
the ministers of the Sublime State, and perhaps the deceased members of the 
Muslim community in recognition of the efforts you put into these conquests. 
We all await the news of victory that you undoubtedly will have by recapturing 
the remaining Moreot fortresses and towns controlled by the brigands. We dis- 
patch our letter to you with your arms bearer, Selim Agha, relaying our expec- 
tation that you will relieve the nation of Muhammad of this incident as soon 
as possible by clamping down on the infidels. 
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[581/72, regarding administrative changes in Albania to motivate 

the Albanians for the siege of Missolonghi) 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

October 2, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you confirm the 
arrival of our agent, Haseki Ahmed Agha, carrying the imperial order with His 
Imperial Majesty's handwriting atop, which emphasized our impatience about 
the conquest of Missolonghi, the key to the Morea. You had it read aloud [at 
the army camp], as we had sent it to motivate the soldiers of Islam to conquer 
Missolonghi before the winter sets in, and dispatched the copies of the impe- 
rial order to Ioannina and Delviné. Your Excellency also requested the dispatch 
of the relevant orders and letters of appointment that formalize Palashzade 
Ismail Pasha's succession of Süleyman Pasha in office with the title of vizier, 
as of the first day of the month of Safer [September 15, 1825] and the promo- 
tion of Mühürdar Ago Süleyman [sic. Osman] Agha to the rank of the imperial 
guards [Silahsoran-t Hassa] as his new steward. This change of office was nec- 
essary to boost the army morale, since Süleyman Pasha failed to deal with the 
troops and win over the locals, due to his erratic character as the mutasarrif 
of Vloré. Your Excellency points out that, in light of the potential drawbacks 
of keeping Süleyman Pasha in office, you used your full discretionary pow- 
ers as commander-in-chief to appoint Palashzade Ismail Pasha, Mutasarrif of 
Acarnania and Nafpaktos, as the Mutasarrif of Vloré, promoting him to vizierial 
rank. Referring back to your past request for the transfer of 2,500 purses of pias- 
ters, which you have not received yet, you ask us to send 2,500 additional purses 
immediately to purchase provisions and to pay the troops. You also noted the 
past dispatch of the lists of provisions you had purchased from the müstemen 
merchants for the garrisons of Patras, Nafpaktos, and the Castles of the Morea 
and Rumelia [Rio and Antirrio] and that you would submit the receipts of 
these purchases as well. We have no doubt that Your Excellency exerts yourself 
to complete your mission with success as a man of fortitude and resoluteness 
in the service of [our] religion and the Sublime State. The dignity of his dynasty 
was the sole reason for the previous appointment of Süleyman Pasha to Vloré, 
in the hope that he might have gained the loyalty of Albanians as a member 
of an ancient Albanian dynasty, since Albanians traditionally revere the local 
dynasties. Yet, we understand from your correspondence that Süleyman Pasha 
confessed his incompetence to Your Excellency in a letter, as he was frustrated 
by Albanians, who, in turn, hated him. Ismail Pasha, on the other hand, has 
been serving zealously since the early days of the sedition. Thus, we were con- 
templating to reward him upon the conquest of Missolonghi as he is worthy of 
royal favor. That said, we approve of your decision to promote him to vizierial 
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rank and to appoint him to Vloré; and we are certain of your commitment to 
do whatever is necessary, using your full discretionary powers, for the comple- 
tion of the present task. As proof of our good opinion of you, we have given the 
robe of appointment to Ismail Pasha’s agent at the Porte, Nayab Efendi, and 
entrusted with him the necessary imperial orders of appointment that affirm 
[Ismail Pasha's] promotion to the vizierial rank and the date of his appoint- 
ment as the 1st day of Safer. We have also given Nayab Efendi the necessary 
verbal instructions and the letter of admission addressing the aforementioned 
[Mühürdar] Ago in recognition of his promotion to the rank of the imperial 
guards. There is no mention of Acarnania and Nafpaktos in your correspon- 
dence. We leave it to you to decide whether it is appropriate to put these places 
under the authority of Ismail Pasha as well or to make separate appointments. 
It goes without saying that we are concerned day and night about facilitating 
your task by every possible means. Prior to the arrival of this letter, you must 
have received the 2,500 purses of piasters we sent previously. We have sent you 
2,500 additional purses of piasters at your request, by His Imperial Majesty's 
will. We will take care of the bills of exchange you delivered to the müstemen 
merchants to buy provisions for the aforementioned fortresses as soon as they 
arrive in Istanbul. We are concerned with the likelihood that the approaching 
winter might cause fatigue and languor among our troops, God forbid. Thus, it 
is our most sincere demand from you to take whatever measures necessary to 
capture Missolonghi as soon as possible. 
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[581/80, regarding battle on Euboea| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

October 12, 1825 

Omer Pasha, Castellan of Euboea, informed us in his report that the infidel 
bandits were persistent about landing on the island of Euboea with the sedi- 
tious aim of provoking the reaya, despite the patrols he deployed in a number 
of places for the protection of the island. He reported that he dispatched a 
sizable force to engage those bandits, who came to the island on a multitude 
of boats. In the resulting battle at the place called Baltora [uncertain read- 
ing] in Sohorkolu [uncertain reading], the abject bandits were put to flight, 
with many perishing by the sword. The garrison forces captured one of their 
boats, and some threw themselves into the sea at the battle and died afterward. 
Moreover, Omer Pasha sent eighty-five heads and pairs of ears to Istanbul. 
Having saved the island from the spark of evil and wickedness, as he recounted 
in his letter, he can manage his troops for the time being through appeasing 
the commanders under him. He is, nevertheless, concerned about the fact 
that the troops assigned from Amfissa have not shown up in his service, and, 
given that winter is approaching, it is doubtful that they will appear after this 
moment. He sent from Chalkida to Karystos five thousand bushels of wheat to 
alleviate the shortage of provisions; and he requested permission to send ten 
thousand bushels of wheat and one hundred kantars of lead to Karystos, since 
it borders the hostile zone infested by the bandits. We have sent him a letter in 
reply and explained to him that the miistemen merchants have been refraining 
from offering cargo insurance for the shipment of provisions for some time. 
Thus, the superintendent of the grain administration contracted the French 
merchant Vagras [uncertain reading] to carry roughly 10,500 bushels of wheat 
from Izmir to Karystos, where he would receive his payment upon the delivery 
of cargo at the rate of 10 piasters a bushel. We also told Omer Pasha that one 
can never be sure if Vagras would make the delivery, since these miistemen 
merchants have the inclination to sell the cargo to anyone who offers a higher 
price, regardless of the contract they signed. Nevertheless, we did not have an 
alternative option. Since we cannot trust miistemen merchants, as we wrote to 
the castellan, we set out to dispatch the requested one hundred kantars of lead 
by land. We are aware that you are busy with the siege of Missolonghi these 
days; however, as per His Imperial Majesty’s will, we write you this letter to 
keep you informed about the aforementioned correspondence. 
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[581/86, regarding the replacement of the Albanians in the army 

at Missolonghi with troops from Rumelial 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kütahi)) 

October 13, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you confirm the 
arrival of our correspondence that reiterates your instructions as commander- 
in-chief. As for the reasons for the protraction of the Missolonghi affair, Your 
Excellency maintains that the Albanians cannot be trusted to persevere, given 
their manners and disposition, and you ask for the reiteration of the impe- 
rial orders sent to the kazas of Rumelia on your recommendation for raising 
troops to replace the Albanians for the winter. The new orders, you argue, 
should make it explicit that the new recruits must show up at your army camp 
immediately for further deployment in their assigned posts. The contents of 
your communication have thus become known to us, and we submitted it to 
His Imperial Majesty, along with the appended joint petition presented to your 
subordinates in Amfissa, as well as a register that shows the places to receive 
garrisons. Your Excellency merits the appreciation of His Imperial Majesty, as 
well as of the commoner and the elite, for all the deeds and measures you put 
forth to complete your assignment with success as a token of your wisdom and 
comprehension. We accept the issue of Missolonghi as the crux of the matter. 
We are aware that Your Excellency devotes all your efforts to bring pressure on 
the brigands who have taken refuge within Missolonghi. We all think it is as 
clear as daylight that you are vigilant about stationing troops at the necessary 
places in a timely fashion, in order to block the roads used by the wicked ban- 
dits to commit sedition and brigandage. It would be rather superfluous to state 
that we are doing whatever is necessary in order to expedite your commission 
and address the needs of your army. In spite of this, it must definitely be the 
decree of divine providence that the Missolonghi affair has not yet reached a 
successful conclusion. However, it is obvious that God's grace will immediately 
be upon this community, worthy of divine compassion, so that this affair will 
soon end favorably. Nonetheless, it is not permissible to let negligence overtake 
us because of the prolongation of the affair; we must not neglect the manifest 
factors that bring victory. It is our chief concern to follow your guidance in 
the treatment of the matter in order to augment your power and capability. 
Upon your previous correspondence on the matter of winter mobilization, we 
sent relevant imperial orders with our couriers to the indicated locations in the 
submitted list, as we have previously notified Your Excellency. After receiving 
your recent plea for the immediate dispatch of these troops in full numbers, 
we sent separate letters addressed to authorities of the localities registered in 
the abovementioned list, reiterating past orders, as per His Imperial Majesty's 
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will. Having reminded them of your demand for troops to deploy in the affair 
of Missolonghi and to garrison other significant places, we ask them to pro- 
vide these troops in exact numbers at the earliest and to send them to Your 
Excellency. We also warn them that, at Your Excellency’s request, they will have 
to face the consequences of failure to comply with the orders, including, but 
not restricted to, procrastination in mobilization. [The rest of this document is 
omitted due to missing page(s) in the register]. 
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[581/90, regarding British officials protecting Greeks] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 

October 15, 1825 

In your past correspondence Your Excellency informed us that there were 
Greek brigands who escaped from Missolonghi and other places to the island 
of Kalamos! and other British islands [the Ionian Islands] and found shel- 
ter there. The British officials, you maintained, welcomed and protected these 
Greek brigands, supporting some of them with cash and military equipment. 
Acting upon this intelligence, the reisülküttab then notified the British ambas- 
sador by a note and an official memorandum that demanded the prevention of 
protection and support by the British officials in the said islands of this sort of 
fugitive brigand, for this violated the treaties and posed a threat to the friend- 
ship between the two states. Later on, we delivered a lengthy memorandum 
to this effect, to which the British ambassador replied through his dragoman, 
stating that he would convey our message to both his government and the 
commander of Corfu; we sent Your Excellency a copy of this memorandum at 
that time. The British ambassador has recently presented the official response 
of his government to our memorandum. Based on the content of the translated 
document, the British state claims to have been neutral since the inception 
of this sedition, by which reason those identified as combatants are denied 
asylum and those refugees who showed hostility to Muslims after returning to 
their hometowns are not readmitted. The commanders of the Seven Islands 
and Kalamos allegedly have instructions to admit temporarily anyone from 
the warring parties in imminent peril. According to the memorandum, some 
of those refugees did in fact return to their localities after the restoration of 
peace in their hometowns, but they would take refuge again in case of war. 
Finally, it argues that those currently present in the aforementioned islands 
have taken refuge because of their destituteness and intend to go back to their 
hometowns upon the restoration of peace and order. Finally, it asserts that 
the British officials admit and protect them purely upon humanitarian con- 
siderations and also give shelter to Muslims when they ask for it on occasion. 
This memorandum is in fact a blatant admission by the British that they grant 
refuge to the brigands. The [Ottoman] state cannot accept the way [Britain] 
employs the term of neutrality, as well as some other terms. In fact, accord- 
ing to the rumors circulating in the international arena, two British generals, 
Cochrane and Wilson, will enter the Castle of Nafplio with several thousand 
troops in order to assist the brigands. Similarly, some newspapers are writing 
that Cochrane will take three thousand troops aboard seven to eight boats to 


1 Kalamos (Turk. Kalamos, Gr. K&Aapoc): one of the Ionian Islands to the southeast of Lefkada. 
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the Morea to provide help for the brigands, whereas others refute this claim 
and state that he will take care of the vouchers for the sums loaned by the 
British to the brigands in the past. There are also newspapers that maintain 
that his government forbade Cochrane from going to the Morea, whereas oth- 
ers question the authenticity of this piece of news. All these controversial 
pieces of news suggest that the British government has not yet commissioned 
him to assist the brigands. However, it is obvious that the British have been 
treating the brigands favorably. As the ambassador’s communication fell short 
of addressing the concerns explained in our memorandum, we delivered to 
him a new official memorandum through the reisülküttab that paraphrases 
the aforementioned news and sets out our viewpoint regarding the attitude 
of the British officials on the islands. We have informed the governor of Egypt 
and Ibrahim Pasha, Governor of the Morea, on the current British policy. We 
are sending Your Excellency a copy of this latest memorandum as an attach- 
ment to this letter. Since you have full discretionary powers over the conduct 
of operations, you need to know all the developments related to your task, so 
that no setback will occur in performing your duty. 
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[581/93, regarding the pack animals to be collected from Rumelia] 

To the Deputy Judges, Notables, and Officers of the following towns [with 

the requested number of horses from each town]: Sofia 250, Dupnica! and 
Blagoevgrad 150, Kyustendil 150, Radovis 100, Razlog 100, Prilep 100, Bitola 
250, Serres 200, Gotse Delchev 100, Pazardzhik 100, Tran 80, Radomir 30, 
Sidirokastro 50, Petrich so, Melnik şo, Strumica 100, Stip 60, Tikves 41 

October 16, 1825 

The illustrious vizier His Excellency Resid Pasha, Governor and Commander- 
in-Chief of Rumelia with full discretionary powers, requested the arrange- 
ment of pack animals from suitable kazas for transporting provisions. The 
commander-in-chief is currently fighting against the Greek brigands, the 
enemies of [our] religion and state, and will carry out this fight in winter as 
well. Thus, pack animals will be in much demand to carry supplies. We have 
arranged for supplying two thousand horses from several suitable towns at the 
monthly rate of forty piasters per horse, along with a groom per five horses. 
As part of this decision, we require the kaza of Sofia to contribute 250 horses. 
While we are about to send out the relevant orders with ushers, the urgency 
of the matter dictates that you should exert yourself to gather the horses prior 
to the arrival of the usher. Therefore, we write this letter to explain to you in 
advance the arrangement, so that you start immediately to collect the horses 
and grooms in the stipulated numbers and send them to their designated des- 
tinations as soon as the usher arrives with the imperial decree. Accordingly, we 
inform you that the payment at the rate of 40 piasters a horse per month will 
be made by the commander-in-chief. You shall carry out the order swiftly and 
prevent any setback in the process. 


1 Dupnica (Turk. Dupniçe, Gr. Nroürvtroo): town in west-central Bulgaria. 
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[ 581/85, regarding Geg Albanians leaving the army at Missolonghi| 

To the Mutasarnif of Shkodér [Mustafa Pasha Bushati] 

October 25, 1825 

Mehmed Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of Rumelia, com- 
municated to us his concerns about the departure of the Shkodér contingent 
from his army camp back to their hometowns as Kasim is approaching. He 
pointed out that these troops, three thousand men in total, had served well 
until now under his command, but their sudden departure en masse would 
likely dispirit others in the army camp. As we have already made it clear, it 
is the will of His Imperial Majesty to work with devotion for the conquest of 
Missolonghi, in order to shatter and crush the infidels completely. Although 
the commander-in-chief is duly besieging the land walls of Missolonghi at the 
present time, its capture will be delayed due to the need for reconnaissance 
on the seaside, as well as the extreme persistence and malice of the infidels. It 
goes without saying that the functionaries and their men in the army are pre- 
pared to persevere in the siege until they complete the mission by conquering 
Missolonghi, with the help of God. As Resid Pasha stated, any army deprived 
of three thousand men all at once will obviously suffer from the loss of zeal 
among the troops, who may even desert the army camp. We have sent impe- 
rial orders and letters to encourage the army to continue the siege under the 
commander-in-chief in wintertime with determination until the victory. We 
have also strictly ordered the hiring of fresh salaried troops from the kazas of 
Rumelia to serve with the commander-in-chief under the command of their 
own ayans. The perseverance of the Shkodér contingent is essential for the 
completion of the task as well. Nevertheless, considering the sick and injured 
among the soldiers from Shkodér, we have decided to give permission for leave 
for up to 1,500 men who have health problems, and we have sent Mehmed 
Resid Pasha a letter about this decision. We ask of you to let the commander 
of the Shkodér troops know about our decision in a strict manner and send us 
confirmation of the implementation of this decision. 
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[581/104, regarding the need for Rumeliot troops for the continuation 

of the siege of Missolonghi in winter] 

You, the aforesaid Ayan [To the Ayans of Rumelia| 

October 25, 1825 

His Imperial Majesty’s principal wish is to put the disturbance of the rebel- 
lious Greeks to an end as soon as possible, with the Creator’s help and grace. 
At this present time, His Excellency Mehmed Resid Pasha, Governor and 
Commander-in-Chief of Rumelia, is besieging Missolonghi with the victorious 
troops under his command. As was explained at length in the imperial order 
that was previously sent to you, the capture of Missolonghi, by God's help, is 
imminent, and the troops there labor at full strain to encircle and annihilate 
the infidels. In spite of this, with the sole purpose of not losing this opportu- 
nity and by disregarding the season, it is intended to reinvigorate those sol- 
diers who have labored hard to bring this affair to an end and who have now 
grown weary of fighting in the siege. A winter camp must hence be set up, 
and additional troops must be sent to Mehmed Resid Pasha. In view of the 
arrangement of salaried soldiers from the kazas of Rumelia, in addition to the 
soldiers who are being recruited from Albania for the winter, Mehmed Resid 
Pasha has previously demanded that you personally be put under his com- 
mand, along with one thousand salaried soldiers from Xanthi. His Imperial 
Majesty has decreed that you take this number of soldiers with you and set 
off; and an imperial order has been issued in this regard. You will certainly 
pay attention to act in conformity with the imperial order. It is nevertheless 
apparent that His Excellency Mehmed Reşid Pasha will be in critical need of 
the soldiers under his command for the affairs which are being devolved upon 
him now and that this issue is a service to religion—and thus everybody is 
enjoined by his duty to religion to act with zeal. Mehmed Resid Pasha has again 
requested that careful efforts be made so that your soldiers be swiftly mus- 
tered, without any deficiencies, and be sent to him, for he wants to employ 
them in this important affair of Missolonghi or in the defense of other areas. 
Furthermore, His Imperial Majesty categorically demands that you bear in 
mind that, in respect of the current state of affairs, no excuses will be taken 
into consideration and that you do your utmost swiftly to enforce the impe- 
rial order accordingly. It is unquestionable that those who fail to do so will be 
unable to offer any plausible excuse and will deserve the most severe punish- 
ment and reprimand. Therefore, if you have not yet departed in conformity 
with the said imperial order, you must hereafter allow no repose or inaction 
and must immediately recruit salaried soldiers, without lacking even one vig- 
orous and skillful soldier; take them to Mehmed Resid Pasha and pay attention 
to demonstrate zeal and fidelity in the service that you will render. Under no 
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circumstances must you dally, for this affair is a matter of religion, and its end 
is imminent. You must understand that you will be in great peril, which you 
will regret, if Mehmed Resid Pasha should send some sort of complaint to us; 
so, whatever you do, you must promptly embark upon the fulfillment of your 
duties. Mehmed Resid Pasha has been appointed in charge of this affair and 
has been entrusted with absolute authority and indisputable discretion by His 
Imperial Majesty. He is a vizier who enjoys His Imperial Majesty’s respect and 
trust. His gratitude or complaint have at any rate considerable influence over 
the Sublime State, and his standing can call forth the implementation of what- 
ever he deems necessary. Therefore, you must act according to his will and pay 
extreme care to demonstrate acts of self-devotion and fidelity to the fortunes 
of the sultan; and you must immediately arrive at the place of your appoint- 
ment. Also, you, the naibs, and others [of local importance] must understand 
the importance of this affair, whose end is imminent, and accordingly make 
all the necessary arrangements, effectively and without lapse, so as to muster 
and obtain the said soldiers at once. If you should try to answer with some 
squabble, God forbid, and this causes some inconvenience, you will at any rate 
earn yourself a most severe punishment. This letter was written to you, and 
two of our couriers were sent to you, in order to remind you explicitly that you 
must not go astray in the slightest degree, but you must swiftly apply yourself 
to your task. 
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[581/107, regarding the property of fugitive Chiotsl 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

October 26, 1825 

A register was previously made and sent to you, with regard to the properties, 
lands, and other possessions located in the surveyable lowland villages from 
among those fifty or sixty villages on Chios and the coast of Cegme that were 
owned by the infidels who rebelled and deserted or were executed. The register 
also includes the properties in one highland village, as well as the inns, shops, 
warehouses, and other possessions in the location named Varoş [the neighbor- 
hood outside the castle]. You were also notified that the survey of the mastic- 
producing villages is dependent upon His Imperial Majesty's decree and that 
the survey of the other villages is incumbent on the suppression of the rebel- 
lion. Another register would be sent to you thereafter as regards the amount of 
the advance payments for the properties on the coast of Cegme that would be 
determined at auction. As you are one of the faithful servants of the Exalted 
Sultanate, we expect you to render excellent service to the Sublime State, and 
it is self-evident that you will demonstrate zeal in this matter. Nevertheless, in 
view of the abundance of inns, shops, warehouses, and other possessions in 
the aforementioned villages and quarters of Chios, it will be impossible to sell 
them in the appropriate manner, given the current state of affairs. Therefore, 
they have been registered as imperial estate as of AH 1240 [August 1824- 
August 1825] and will be administered by the imperial mint for the time being. 
Although the reaya of the mastic-producing villages were previously granted 
amnesty, some of them escaped to Psara before the [official] surrender; and 
the properties of those fugitives and of those who were killed in battle or 
executed were expropriated by the imperial treasury. Consequently, the neces- 
sary imperial order has been issued in conformity with the holy fatwa, so that 
these properties may be determined and registered, and the register contain- 
ing the amount of the advance payments for, and the names of the potential 
vendees of, the properties on the coast of Çeşme can be sent. These proper- 
ties, however, are not in one place, but are scattered. As you are busy with the 
defense of Chios, it will be impossible for you to oversee all affairs in person, 
no matter how much care and attention you pay for their proper administra- 
tion. Furthermore, as per the advice of some knowledgeable people and on the 
grounds of the abundance and dispersion of the said properties, it is expected 
that there will be numerous benefits to the Exalted Sultanate in the event that 
we send an independent superintendent, who will determine the properties in 
person, village by village. Thus, it is certain that the proper administration of 
the properties will be achieved if the Exalted Sultanate sends a person under 
the guarantee of a trustworthy moneylender and if you work in agreement 
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with that person. It does, however, spring to mind that your engaging in the 
administration of these properties while you are occupied with the defense of 
Chios may cause disruptions in the defense. We expect that you wish to uphold 
your authority and reputation, for you are a mir-i miran who is endowed with 
zeal and integrity. Thus, the appointment of a superintendent from Istanbul 
may in some way injure your authority. Owing to that, we have found it appro- 
priate, first and foremost, to write to you about this matter; then, in view of 
your response in this regard —namely, in the event that you are unable to find 
a way to ensure the defense of Chios against disruptions, while being entrusted 
with all of the said properties, and that the sending of a superintendent from 
Istanbul does not infringe upon your authority—to appoint and send a suit- 
able superintendent. It is therefore commanded that you shall swiftly respond 
with an explanation of the situation, so that the necessary arrangements may 
be made, in case you deem that the improvement of the said properties and 
their proper administration will hereafter be achieved through the efforts of a 
special official. 
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[581/n5, regarding the honorable discharge of Yusuf Pasha from office) 

To the Castellan of Patras |Yusuf Pasha of Serres| 

November 3, 1825 

Your Excellency is well known to the Exalted Sultanate for your feats of out- 
standing prudence, which you have demonstrated in the defense of the fortress 
of Patras and the Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio], which 
have been entrusted for a long time to the innate heroism, zeal, intrinsic man- 
liness, and valor with which your natural constitution abounds. It is unnec- 
essary to explain that your great service, which you have hitherto rendered 
to the righteous religion and the imperial fortunes of our Majestic Master 
[the sultan], will not be forgotten. As Your Excellency has endured hardships 
in the defense for so long and grown weary of the inconveniences caused by 
the soldiery [mercenaries], it is deemed suitable, by force of circumstance, to 
deploy the troops of His Excellency the governor of Egypt in Patras and the 
Castles of the Morea and Rumelia. His Excellency the grand admiral departed 
from Alexandria for Missolonghi on the 3rd day of the month of Rebiülevvel 
[October 16, 1825] with many ships of the imperial navy and plenty of military 
stores. Therefore, it has been found fitting that, once he reaches Missolonghi, 
with God's help, and installs the Egyptian troops at Patras, the grand admiral 
will take Your Excellency to the side of His Excellency the governor of Rumelia. 
Hence, there is no need to keep Your Excellency in Patras any longer. As it is 
desirable to give you some respite in return for the hardships which you have 
endured in service to His Imperial Majesty, he has decreed that Your Excellency 
presents yourself to the governor of Rumelia and thence go to your post in 
the sancak of Aydin. An imperial order has been issued in this regard, and the 
governor of Rumelia has been notified on the matter. We have also decreed 
that Your Excellency prepare and send us a register that describes the sorts, 
quantity, and condition of whatever grain, military stores, and equipment 
are available in Patras. It is therefore commanded that Your Excellency shall 
deliver the fortress of Patras once the Egyptian troops arrive with the imperial 
navy and that you shall present yourself to the governor of Rumelia. You shall 
then depart from there and go from the pass of Gallipoli [the Dardanelles?] to 
your post; and you shall prepare and send us a register with the grain, military 
stores, and other miscellanea that are available in Patras. 
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[581/r9, regarding the grand admirals instructions for Missolonghi| 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

November 3, 1825 

As befits his chivalry and zeal, His Excellency the vizier Mehmed Ali Pasha, 
Governor of Egypt, arranged in abundance the requisite grain, provisions, 
ammunition, and military stores for the imperial navy. He had eight thousand 
soldiers for jihad embarked on the imperial ships, with the grain and military 
stores that are needed for Missolonghi, as well as more than one thousand cav- 
alrymen for His Excellency Ibrahim Pasha, Governor of Jeddah and the Morea 
and Commander-in-Chief. He also made haste to obtain some additional nec- 
essary ships, assembled the imperial and the Egyptian ships, and sent them 
off on the ard day of the month of Rebitilevvel [October 16, 1825]. It is intended 
that Ibrahim Pasha should go directly to Missolonghi, with God's help, and 
apply himself to the fulfillment of his duties the instant the troops disembark 
at Navarino. Mehmed Ali Pasha also wishes that, once Your Excellency reaches 
Missolonghi with the imperial navy and delivers the military stores and troops, 
you should go to Patras and take His Excellency Yusuf Pasha of Serres from 
there to His Excellency Resid Pasha, Governor and Commander-in-Chief of 
Rumelia, and also install troops for the defense of Patras and the Castles of the 
Morea and Rumelia [Rio and Antirrio]. Thus, it is intended to take Yusuf Pasha 
to the Commander-in-Chief Reşid Pasha. Furthermore, Ibrahim Hoca arrived 
in Alexandria in order to fulfill his duties: he had been appointed to take from 
Mehmed Ali Pasha, and to pay them out and issue receipts for, the salaries 
for the first quarter of AH 1240 [August 1824-August 1825] to the crews of the 
imperial, Tunisian, and Tripolitanian ships, which Ibrahim Pasha held under 
his command. It would have been necessary, after Ibrahim Hoca had bestirred 
himself to pay out the due salaries, to reinvigorate these crews by paying the 
salaries that they had earned and deserved during the campaign. Therefore, 
Ibrahim Hoca also paid out on behalf of Mehmed Ali Pasha, and issued 
receipts for, the salaries of all [crews], in total 755,333 piasters, as follows: the 
salaries for the second quarter of AH 1240 [August 26, 1824—August 15, 1825] to 
the seamen on payroll lgedüklüyan), the topmen's monthly salaries for three 
months until August 1825; and the common sailor's quarterly salaries for the 
summer. These pieces of information are clearly stated in Your Excellency's 
dispatch, which was received just now, as well as in the receipt notes that 
Mehmed Ali Pasha received and forwarded [to us]. His Excellency Mehmed 
Ali Pasha also sent a dispatch, from which it is clearly understood that he for- 
warded a register of the equipment that was loaded on the imperial navy ships; 
that Muharrem Bey, Castellan of Alexandria, was appointed as the commodore 
of the Egyptian ships, and the necessary instructions were communicated to 
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him and the others; and that the aforesaid quarterly salaries were paid out as 
described above. The contents of Your Excellency’s communication have thus 
become known to us, and we presented the documents to His Imperial Majesty 
for review. As no objection could be raised against Mehmed Ali Pasha’s zeal, 
which he has previously demonstrated, as well as to his endeavors and ser- 
vice that are witnessed this time, his deeds became occasion for His Imperial 
Majesty's elation and satisfaction. May God, from whom we all ask assistance, 
bestow His favor upon us and make all of us rejoice at the achievement of 
many more great victories, amen! Being one of the high-ranking ministers of 
the Sublime State who are characterized with profound chivalry and zeal, Your 
Excellency truly deserves our trust that you will work with might and main 
to render excellent service and will assert yourself in the fulfillment of your 
duties. With respect to our previous letters, it is apparent that Regid Pasha is 
making tremendous efforts to carry out the land siege of Missolonghi, which is 
the key to the Morea, whose capture was entrusted to him and Your Excellency. 
In spite of that, the [difficulty of] accessibility to Missolonghi by sea encour- 
ages the infidels' stubbornness and resistance. For this reason, Regid Pasha is 
in anticipation, night and day, of the arrival of the imperial navy. Therefore, the 
efforts of Mehmed Ali Pasha, as well as your departure from Alexandria fully 
provided with military stores and equipment before the season has passed, 
brought satisfaction to His Imperial Majesty. It is very much expected that 
Your Excellency will appear with your crushing force off Missolonghi any day 
now. Furthermore, our prime objective is to put an end to this Missolonghi 
issue for good in any way possible. As time is pressing us, great grievance and 
all sorts of disadvantages will be brought upon ourselves, if once more noth- 
ing should be achieved, and all the hardships and labor, which have been 
endured and spent on land or at sea, go to waste, when so many ships, mili- 
tary stores, and provisions were sent from Alexandria. Therefore, we have writ- 
ten to Resid Pasha to inform him that Your Excellency is sailing toward him 
and to give him the necessary instructions. His Imperial Majesty has uttered 
a prayer for Your Excellencies and wished you good fortune! It is His Imperial 
Majesty's command and ultimate wish that Your Excellency must engage in 
correspondence with Resid Pasha and Muharrem Bey, the commodore of the 
Egyptian ships; and that all of you must sincerely reach a mutual agreement 
and union of hearts, as if you were one body, and work with all your strength 
and in cooperation, so as to capture Missolonghi, in whatever way possible, 
by relying upon the power and might of the most auspicious of the helpers, 
God himself. With respect to Your Excellency’s report, the deployment of the 
troops of Mehmed Ali Pasha in the defense of Patras and the Castles of the 
Morea and Rumelia has been found appropriate. Consequently, an imperial 
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order has been issued on the matter, so that Yusuf Pasha’s term of service in 
Patras will be terminated, and he will depart for his post in the sancak of Aydin, 
since he has endured so many hardships and grown weary in his long service in 
the defense of Patras. We have written to Yusuf Pasha in the due manner, and 
His Imperial Majesty has decreed that he be reminded to prepare and send 
to Istanbul a register of all grain, military store, and equipment that are avail- 
able in Patras. It is announced to Your Excellency that the necessary imperial 
order has been issued in this regard and sent to Resid Pasha, along with our 
command; and that the said imperial firman and our dispatch have been sent 
to Yusuf Pasha. Furthermore, Resid Pasha has been notified that the troops of 
Mehmed Ali Pasha will be quartered in Patras and the Castles of the Morea and 
Rumelia and that Yusuf Pasha will present himself to him and after that will 
go from the pass of Gallipoli [the Dardanelles?] to his post in Aydin. As for the 
aforesaid quarterly salaries, the matter has been communicated to the chief 
accountant, so that the salaries will be deducted from the Egyptian revenues. 
It is also commanded that, if you have not cast anchor off Missolonghi yet, 
you shall not waste time to stop anywhere without need, drop off the afore- 
mentioned cavalrymen at Navarino and move to Missolonghi; and that you 
shall afterward depart for Patras in fulfillment of your duties, install the troops 
of Mehmed Ali Pasha there, and prepare the register of the available military 
stores and grain together with Yusuf Pasha and then send Yusuf Pasha off. You 
shall engage in correspondence with Resid Pasha and Muharrem Bey and form 
a wholehearted union, as if you were truly one body, and put an end, with 
God's help, to this Missolonghi issue; and you shall render such service to the 
Sublime State that will remain as one of the finest examples of all times until 
the Day of the Last Judgement; and you shall make enormous efforts, so as to 
reap great rewards in this world and the next. 
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[581/137, regarding the siege of Missolonghi] 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kütahi)) 

November z, 1825 

We have received your correspondence in which Your Excellency confirms the 
arrival of our letter to which we appended the copy of the letter of Ibrahim 
Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea with full discretion- 
ary powers. Brought to Istanbul by his arms bearer, it related the victories he 
achieved, thanks to God Almighty's favor. In your letter, you relate the efforts 
you have made so far toward carrying out your task. You make plain that what 
accounted until now for the delay of the liberation of Missolonghi, which we 
have been expecting day and night, was the untimely departure of the imperial 
navy. Your Excellency informs us that you have sent warning letters to those 
functionaries to join your camp immediately in order to serve in the winter. 
Finally, you argue that if the imperial navy did not reach the area shortly, a 
lack in the supply of grain would be inevitable, as the pack animals used in 
the transport of grain have perished. The contents of your communication 
have thus become known to us, and we submitted the letters to His Imperial 
Majesty. The bravery and temerity that you have demonstrated since the begin- 
ning of your appointment as commander-in-chief is a token of your innate 
qualities of zeal, diligence, and prowess. Equally as clear as daylight to His 
Imperial Majesty and all others are the heroic feats you achieved against the 
enemies of religion and the services you have rendered to the true religion 
and our Sublime State, by God's grace and His Imperial Majesty's blessing. 
We forwarded Ibrahim Pasha's letter about his conquests to Your Excellency 
to inform you about the victory and boost your moral. However, we infer 
from your letter that you misinterpret our intention, as if we were insinuat- 
ing that you have failed to conquer Missolonghi and have been wasting time. 
However, in our previous letter, we attempted to prevent such interpretations 
by explaining in detail that we were forwarding the news of victory only to 
reinforce your determination in carrying out the siege. May God Almighty be 
our witness that ours was not by any means a tacit criticism of your conduct 
of the siege, but only an act of encouragement and an announcement of the 
victory. At any rate, we have no objection to raise against your efforts and toil- 
ing. Even though the Missolonghi affair is delayed a little bit by the inscrutable 
decree of divine providence, we are certain that all the efforts you have spent 
so far are not for nothing, and, God willing, soon enough Your Excellency will 
succeed in the conquest of Missolonghi. Whatever high regard His Imperial 
Majesty had about Your Excellency at the time of your departure to Larissa 
after your appointment to the office of commander-in-chief has not changed 
in the slightest in the since then—if anything, it might even be higher now. 
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Thus, it is our primary wish that you clear your mind of any such concerns and 
doubts. We wrote to you in detail a few days ago that the governor of Egypt has 
completed the refitting of the imperial navy and seen it off from Alexandria 
directly to Missolonghi under the grand admiral on the 3rd day of the month 
of Rebiülevvel [October 16, 1825]. Most probably you will not need our corre- 
spondence to learn this piece of news, since, God willing, the grand admiral 
will have reached the shores of Missolonghi by now. After his arrival in a per- 
fect state of preparedness, the troubles faced in the matter of provisions and 
other issues will fade away. Then we will await the liberation of Missolonghi 
in a short time, as a divine favor bestowed on us. In order to reinforce your 
strength and prestige without wasting time and to hold a tight grip over the 
situation, following your request we sent express letters to support our past 
orders of reiteration by special couriers to the localities in Rumelia you have 
designated for the recruitment of winter troops, hurrying them to send out the 
recruits. In addition, in response to your other request, this time we reiterated 
sternly the past orders sent along with ushers to the suitable kazas of Rumelia 
for the requisitioning of pack animals in order to expedite the process, follow- 
ing the relevant imperial decree. We assure Your Excellency by this letter of His 
Imperial Majesty's appreciation of you and ask of you to remain contented and 
at inner peace. You should dedicate all your strength to the fulfillment of your 
duty and send us the news for which we have been longing. 


890 


Lees həyə sis dibs ome 3) LN, ta, 
2. oa» UD, FEL “əəə TÀI ai, 
E Viza Vey azi donesepoyp, Te 
hy» Gov orar POV a^ uz yla A " 
Ju» t gigi ado an Uh ut aaa iA, 
wo. SANE Me oro ey EE 
beUa Duo! exp Pina D iio, Y tas» 
Hə. Ops! PD vex Jen, rai, 
Bort, hte aeo » v TS dd 1 
ii a Lu). tity ster Axio db, cs, Aen 
y EON hes ob! che "NU 
heer ao et 44 PD p Me, ree ran 
Seis BL tem 27034 sula, “Ya E ' 


Pd ^ 

qem ei D pág, PE 
toe . 
5 5— or uL om 


! iai sans pbs 


"ə ion 
"eus A 
FW ator, op. P ac, lea 
50. AU 
A eap emr "etes 
i im €... 2 LE, gu. Wrest əə v 
Ao əsi abc. 


DOCUMENTS: 1825 


er 


poste dg, rre 

E Cds i tenor 
yada cane 

a — d 

4 Spt 


, ate 


dz əz. ak, V AGP So ‘ae CHIE ALAZI i, 2» 
Sl ALZL oy pez V, PARARE 
CB Spy vex, BS Lob eke, Aes ai 
TET SAEs or? ad ine aus ei» Cart an Se] 
magis, də .. 

“əvə, t Bz. 
“€. iL Ki 


wie 5 əə rr 
R^) us SOF aro Sa ssi 

ven ELA Perr oy) 
Lo 


TIEN əkə Şəki, - 
xi, eie irte us, 


^ APA V. 


» Qu eeu. 
o Moo sare uit T Qə 
e es ə. Garren es 
uM 


FIGURE 20 Title page of BoA/Ayniyat Register 582 


DOCUMENTS: 1825 891 


[582/n, regarding the sea battle off Chios] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

November 28, 1825 

We received your letter in which you recount the repulsion of the brigands 
who came from the direction of Samos aboard thirty ominous boats and 
attempted to raid the port of Fokna [uncertain reading]. Accordingly, when 
the troops assigned to the defense of the port noticed the attempt, they fell 
upon the brigands, capturing thirteen boats and sinking the rest. While most 
of the hell-bound traitors aboard were sent to the bottom of hell, those who 
escaped the sword took refuge in the mountains in the area. You relate that 
you have sent along with your correspondence thirty-three severed heads 
and three banners captured during the battle. You state that you also sent a 
force in pursuit of the runaway brigands to destroy them. Lastly, we under- 
stand that all the captured boats, with the exception of two, were given to the 
troops as bounty. We rejoiced exceedingly at the news of your destruction of 
the wretched bandits with such zeal and attentiveness. We also deem it very 
appropriate that you gave the boats to the victorious troops. The contents of 
your communication have thus become known to us, and we submitted it to 
His Imperial Majesty and tossed the severed heads and the banners on the 
ground in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace]. You are one of the 
mir-i mirans endowed with comprehension and commitment to the true path. 
There is no doubt about your dedication and selfless efforts to serve for the 
sake of the true religion and His Imperial Majesty by guarding the strongholds 
entrusted to you against the trickeries of the enemy wholeheartedly and loy- 
ally. Thus, it would be rather redundant to reiterate to you your instructions. 
We write this letter to you to encourage Your Excellency to continue to remain 
vigilant in carrying out your duties and to report back in detail the result of the 
pursuit of the fleeing bandits. 
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[582/14, regarding Albanian mercenaries taking the son of Yusuf Pasha 

of Serres as a hostage for their salaries in arrears] 

To the Ayan of Serres 

December 1, 1825 

Yusuf Pasha [of Serres, Castellan of Patras] has sent a letter here, according to 
which the soldiers [Albanian mercenaries | stationed in Patras took his son as a 
hostage, demanding that their accrued salaries be paid within forty days. Yusuf 
Pasha therefore pleads with us to send the demanded sums. We have sent to 
him a rounded total sum of 1,000,000 piasters until now. Of this sum, roughly 
231,000 piasters were sent in the past to cover the pay in arrears from the year 
of AH 1240 [August 1824—August 1825], while the remaining 700,000 plus pias- 
ters were just sent to cover the salaries accrued from the first two months of 
the year of AH 1241 [August-September 1825] and those to be earned in the 
future months. However, six hundred of the disgruntled soldiers took Yusuf 
Pasha’s son together with them and left Patras for Serres on the pretext that the 
payment did not reach them within the period of grace, cited above as forty 
days. We were informed that the amount sent to Yusuf Pasha was redirected to 
Serres from the route of Patras. Thus, considering that the troops left Patras for 
Serres completely of their own accord, it occurred to us that they might enter- 
tain the idea of intercepting the money in Serres in order to draw their salaries 
as they please. However, without Yusuf Pasha reporting the exact amount to 
which these troops are legitimately entitled, it will clearly not be appropriate 
to make any payment to them solely on the basis of their claims. Therefore, 
it is His Imperial Majesty’s will that, should the troops presume to seize the 
cash sum for obtaining their salaries as they wish, you should first address 
them softly and say: “Each troop commander should leave a man here to be 
held under custody. Upon Yusuf Pasha’s reporting of the exact amount of your 
entitlement, the payment will be delivered to your man in the full amount by 
the consent of the Sublime State,” thereby trying to silence them and dismiss 
their claims. Should they refuse to listen and eventually resort to weapons in 
an insolent attempt to seize the salaries by force at the rates they decide, you 
must strive to guard the money by repulsing and punishing them. We hereby 
also send you letters addressed to the ayans of the towns of Gotse Delchev and 
Sidirokastro, obliging them to send you additional troops, which will reinforce 
you in deterring the aforementioned troops and keeping the money safe with- 
out any fear. Now, if these troops could not be silenced and dismissed and if 
they dare commit any abominable deeds as explained above, you should send 
these letters to the said ayans in order to assemble troops for guarding the 
sums at your disposal without any fear. You should also learn and thoroughly 
report back here where these functionaries and soldiers are from and what 
their names and titles are. 
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[582/38, regarding the instructions of the imperial navy for the 

spring campaign] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

January 2, 1826 

We have received Your Excellency's correspondence in which you request that 
all ships of the imperial navy that are under your command, save the frigate 
and corvette you and the riyala bey are on board, as well as the frigate named 
Kayd-ı Zafer [Harbinger of victory], be inspected in the imperial arsenal, for 
they are in need of repair. You also request that a further four galleons and 
twenty corvettes be newly equipped for the spring campaign; and that a part of 
all those ships be prepared to combat the infidels' boats and another part to 
carry on the blockade. Furthermore, you require that the equipment of the 
corvettes in the imperial arsenal be coppered. You also state that His Excellency 
Ibrahim Pasha, Governor of the Morea, requested the construction of about 
two hundred cutters [ filika] of the barge [iskampavya] type, which can fire 
cannonballs of 1.5 and 3 vukiyyes, so that they can be used to disembark troops 
when you reach Hydra. You also request that a further two hundred robust cut- 
ters be constructed for the use of the imperial navy. Finally, Your Excellency 
demands that the imperial navy ships which will leave the imperial arsenal in 
the spring be sent to you under the captaincy of Ibrahim Pasha, Commodore 
of the Danubian shores of the rank of mir-i miran, Sükrü Bey, Mutasarrif of 
Rhodes, Osman Bey, steward of the imperial arsenal, and Papuççu Ahmed, 
Head Agha of Galata, since you will be unable to return to Istanbul, unless the 
affair [the Greek Revolution] is brought to an end. We have acquainted our- 
selves with the contents of Your Excellency's correspondence and have pre- 
sented it to His Imperial Majesty for review. Your Excellency is one of the 
greatest viziers of the Exalted Sultanate who is endowed with profound zeal 
and piety and immense fidelity and vigilance. Your prime concern will there- 
fore be about the organization of all matters pertaining to your duties in the 
appropriate manner. His Imperial Majesty has expressly decreed that you shall 
not return to Istanbul in this blessed year, but move on to the port of Navarino 
once you deal, with God's help, with the disturbance in Missolonghi and spend 
the winter there, in order to storm Hydra together with Ibrahim Pasha [gover- 
nor of the Morea]. The imperial orders for you and Ibrahim Pasha, adorned 
with His Imperial Majesty's sacred and wondrous autograph, have been issued 
in this regard. His Excellency Hüsnü Bey, currently the Chief Halberdier 
of the Imperial Council [Cavusbasi-i Divan-t Hümayun), and Necib Efendi, 
Superintendent of the imperial gunpowder mills [and the governor of Egypt's 
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agent at the Sublime Porte], have been appointed to deliver the orders. You will 
have acquainted yourself with the aspects of your mission, at least in brief 
until now, for it was written to you earlier, so as to familiarize first and foremost 
Your Excellency with the matter; and then in details from His Imperial Majesty’s 
decree, which the said functionaries will have brought to you by the day this 
letter of ours arrives, with God's help. With respect to the fact that you will 
spend the winter in Navarino, you were notified previously that only when the 
imperial navy arrives in the spring, with God’s help, may your ships that need 
repair be dispatched to the imperial arsenal. It is hence clear that this is one of 
the matters that has been decided upon. Undeniably, you are charged with the 
matters of jihad, and thus it is incumbent upon us to reckon and comply with 
the requests in your report. Therefore, upon consultation with those con- 
cerned with the preparation of the required galleons, corvettes, and cutters, 
the coppering of the corvettes, and their dispatch under the captaincy of the 
aforementioned officials, it transpired that at this present time three galleons, 
four frigates, and twelve corvettes are being equipped at the imperial arsenal 
and that it will be possible to repair the faulty sections of the imperial galleon 
named Fatih-i Bahri [Conqueror of the seas]. Nevertheless, if it should be 
required to produce new cables for this galleon—for it lacks around twenty 
cannons and has no cables—this will be impossible, and no cannons can be 
supplied, because there is no spare wire available in the imperial arsenal, even 
though the necessary rigging for the other three galleons can be procured from 
other places. While rigorous efforts are being made for the completion by 
spring of the two frigates and the corvette which are under construction, and 
while the equipping thereof, as well as of other available ships, is about to be 
undertaken, it is beyond the realm of possibility to build four hundred cutters 
in the imperial arsenal in the three months left until spring. Even if we suppose 
that they could be built, eight hundred cannons would be needed, two pieces 
for each cutter. Considering that the necessary cannons for the imperial ships 
are yet to be completed, owing to the lack of copper, it would be impracticable 
to cast this number of cannons for the cutters. It is unnecessary to explain that 
these vessels would at any rate be an impediment to the imperial navy and a 
cause of many troubles to the crews; and also that if they were to encounter a 
storm, the crews would be unable to save the cutters and would have to cut the 
cables and leave them behind, thus sacrificing the boats for naught. All these 
matters are very well known to Your Excellency. Although you requested two 
hundred of these cutters on account of the demand of Ibrahim Pasha [gover- 
nor of the Morea] and demonstrated the need for the other two hundred for 
the disembarkation of soldiers when you reach Hydra, it appears that they will 
not be needed at all, as advised by some men of knowledge, for the waters of 
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Hydra are not shallow and allow for big vessels to dock alongside. The afore- 
mentioned three galleons, four frigates, and twelve corvettes, which are to be 
equipped for the spring campaign, that is, nineteen imperial ships in total, will 
represent a full fleet, stronger than the one that was deployed last year. In view 
of all this, it is apparent that you too will acknowledge this genuine justifica- 
tion with regard to cutters. Furthermore, a quantity of 300,000 vukiyyes of cop- 
per is needed for the completion of the cannons necessary for the imperial 
ships currently in the imperial arsenal. Apart from that, it is evident that much 
more copper will be required for the ammunition and cooking utensils of the 
imperial ships to be equipped for the spring campaign. The available amount 
of copper is very little, and what is available in the imperial gun foundry and 
arsenal is being used in the foundries for casting cannons for the imperial 
ships. Also, since it will be impossible to obtain the copper arranged in Samsun! 
due to winter, it is unnecessary to explain further that, by virtue of the princi- 
ple of giving priority to the most urgent matter, the available and obtainable 
quantity of copper will be used for the completion of the imperial ships’ can- 
nons. His Excellency the superintendent of the imperial arsenal has been 
instructed, in accordance with His Imperial Majesty’s decree, that the con- 
struction of the vessels [cutters] was rejected exclusively on grounds of the 
expressed justification, as well as of the warning of those knowledgeable peo- 
ple and the clear demonstration that such small boats will be unable to accom- 
pany the imperial navy; and that he must at any rate labor hard for the 
refurbishment of the aforementioned galleon, the Fatih-i Bahri. As a further 
matter, a commodore must indeed be appointed to the imperial ships that will 
leave Istanbul in the spring. Your Excellency’s remark in this regard is to the 
point. Ibrahim Pasha had previously served as a captain and steward of the 
imperial arsenal. Although he is now the commodore of the Danubian shores, 
there are four flotillas employed in Vidin, Silistra, and Ruse, and formerly they 
could be administered by the local castellans through the flotillas’ commo- 
dores. There is therefore no obstacle to summoning him to Istanbul and 
appointing him as commodore [of the imperial navy]. The steward of the 
imperial arsenal and the head agha of Galata are also suitable appointments. 
As for Siikrii Bey, Mutasarrif of Rhodes, however, the island of Rhodes is in the 
Mediterranean and is full of reaya, and there are always brigand boats that 
roam these waters. Apart from that, there are five or six islands that are depen- 
dencies of Rhodes and whose reaya are in rebellion. While Sükrü Bey has gov- 
erned his province well for several years, installing a deputy in his place and 
taking him away is not free from drawbacks. As for Papuççu Ahmed, he governs 


1 Samsun (Gr. Laprpobvta): coastal town in the central Black Sea region. 
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the neighborhoods under his jurisdiction without squabble, but it will be 
improper to appoint him until he gives strong assurances about his eventual 
substitute. Although he has expressed his desire to leave [with the navy], he 
cannot guarantee to find a suitable substitute. Therefore, the appointments of 
Şükrü Bey and Papuççu Ahmed have been rejected. We have issued separate 
imperial orders and sent special dispatches to [commodore] Ibrahim Pasha, in 
order that he comes to Istanbul and be appointed as commodore of the impe- 
rial navy and sent to Your Excellency, in the manner you have requested; and to 
His Excellency the governor of Silistra and the castellans of Vidin, Braila, and 
Ruse, so that the matter be communicated to them and they administer the 
flotillas on the Danube through the flotillas’ commodores, as was done for- 
merly. With regard to Osman Bey, steward of the imperial arsenal, he has 
already begun his [new] tasks, and Ali Bey, the former harbor master, has been 
appointed as his deputy. Your Excellency must nevertheless be asked whether 
you require suitable substitutions for Şükrü Bey and Papuççu Ahmed; whether 
the appointments of Ibrahim Pasha and Osman Bey should suffice; and 
whether there should be other indispensable appointments. Furthermore, 
provisions for the ships under your command must be loaded on, and dis- 
patched with, the fleet that will leave Istanbul in the spring. This is in addition 
to its own six-month load of provisions, taking into account the fact that you 
will not return to Istanbul this winter; and that the five-month load of provi- 
sions, which the imperial and other ships under your command received from 
Egypt, will have been consumed by February. This fleet will be able to load 
provisions for one or at the very most two months, in addition to its own. This 
amount, however, will be insufficient for your ships, for they will also need to 
be supplied with provisions for six months in any case. Let us suppose that the 
imperial navy took a two-month load of provisions. In this event, there would 
be no other way to deliver provisions for four months other than loading them 
on Muslim merchant vessels and sending the vessels with the imperial navy, 
for the Frankish ships cannot be trusted. It has nonetheless been learned 
through experience that such an attachment of merchant vessels to the fleet 
would hinder the latter in battle, if it were to encounter any brigand boats, and 
at the same time would cause great loss to the Sublime State and the mer- 
chants if, God forbid, these vessels could not be protected and fell into the 
brigands' hands. You have sent no reports with reference to this issue until 
now, perhaps because you are considering to write about it later or to bring 
[provisions] from Egypt again. The cause for that [silence] notwithstanding, it 
is an undeniable fact that the problem ought to be resolved well in advance. 
You may therefore be assured that His Imperial Majesty demands in the impe- 
rial order, which is adorned with his autograph, that you be queried with regard 
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to this issue. It is commanded that you shall, as befits your wise character, and 
in accordance with the requirements of His Imperial Majesty’s decree, swiftly 
send a note of clarification as to whether suitable substitutions for Sükrü Bey 
and Papuççu Ahmed should be appointed; whether the appointments of 
[commodore] Ibrahim Pasha and Osman Bey should suffice; and whether there 
should be other indispensable appointments, so that the necessary arrange- 
ments are made accordingly. You shall communicate with His Excellency 
Ibrahim Pasha [governor of the Morea] about the provisions issue, for there are 
several obvious handicaps to the supply of your ships with the provisions neces- 
sary for six months for the period from March to November; namely, these pro- 
visions are fairly sizeable, despite the fact that there is a dearth of rice in Istanbul 
nowadays and thus beans and lentils must be provided instead. Other types of 
grain must be purchased as customarily, and even though it will be possible to 
dispatch at the very most a load of provisions for two months with the imperial 
navy in the spring, in the manner described above, the remaining load for four 
months can be sent neither by müstemen vessels, owing to the mistrust [toward 
the Franks], about which you know, nor by an attachment of Muslim merchant 
vessels to the imperial navy, for the aforementioned objections will be raised. 
You shall therefore communicate with Ibrahim Pasha, obtain provisions for six 
months from Alexandria, and make sure to report the matter to us, whatever 
arrangements you make, and shall at any rate act with vigilance and knowledge 
of what bears highest priority. 
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[582/39, regarding the prevention of British aid to insurgent Greeks | 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha| 

January 5, 1826 

Your Excellency is very familiar with the well-established fact that the British 
have repeatedly provided aid to the treacherous Greek bandits. We had taken 
the first steps toward its prohibition during the term of the [former] British 
ambassador, Viscount Strangford. The office of the reisülküttab made the nec- 
essary statements verbally and delivered due responses regarding the issue 
time and again. In addition, upon the report of the governor of Rumelia on 
the admittance of the fugitive bandits from Missolonghi and nearby towns 
by the British officials into the British islands [the Ionian Islands], we presented 
the current British ambassador [Stratford Canning] with a note demanding 
the prevention of such undesirable situations. We argued that this situation 
undermined the peaceful and amicable relations between the Sublime State 
and Great Britain and provided a prop to the bandits, leading to the prolon- 
gation of the sedition and hindering the restoration of order. Then, following 
the arrival of the second and third letters of complaint from the governor of 
Rumelia, we delivered two more memoranda to the ambassador, based on 
our treaties, in order to prove and further strengthen our point. Eventually, in 
reply to our memoranda the ambassador presented an official memorandum 
to the Sublime Porte, the translation of which alleged that the British state was 
neutral and claimed that feelings of fraternity singularly accounted for giving 
shelter to the fugitives on the British islands. This is an overt confession of 
British aid to the Greeks. Thus, in order to debunk and refute the claims of 
neutrality and fraternity properly, and duly demand that the British officials 
relinquish aid to the bandits in any case, we gave the ambassador another 
memorandum with detailed clarifications. Though the ambassador reported 
that he forwarded the memorandum to his government and that he would 
present the reply upon its arrival, so far nothing has arrived. In the mean- 
time, some other states have condemned the British position on the matter. 
For instance, the Austrian ambassador to Istanbul reported that his govern- 
ment officially and unequivocally demanded an explanation from the British 
government about its treatment of the matter. Subsequently, the British gov- 
ernment published a declaration that temporarily banned supplying military 
supplies to the bandits. However, this proclamation predates the arrival of our 
third memorandum to the British government, mentioned above. The British 
government's real intentions regarding the affairs of the Sublime State will be 
uncertain until the arrival of its official response to our last memorandum. The 
reistilkiittab has frequently been urging the British embassy for the delivery of 
this awaited official reply. While what the British have to say on the matter is 
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evidently unknown, the content of the correspondence from the governor of 
Rumelia is indicative. Accordingly, the interrogation of the captives detained 
on the road from Nafplio to Missolonghi revealed that the British merchants 
had collected 200,000 purses of piasters to deliver to the infidels rebelling in 
the Morea and nearby, in trimonthly installments of 10,000 piasters each. His 
Excellency reported that he intercepted 1,200 purses of piasters carried by 
these captives as part of the first installment to cover the salaries of the infi- 
dels at Missolonghi. Pointing out that this sum was seized as booty, he requests 
us to query the British ambassador about this issue. Taking advantage of the 
occasion, the matter of the official British reply to our letters, as well as the 
question of aid, will be duly probed with the ambassador. As per His Imperial 
Majesty’s will, we would like to ask for your opinion and suggestions on the 
subject in question, since Your Excellency would have learned about it until 
then. His Imperial Majesty also wishes you to participate in the efforts to pre- 
vent this British aid. We have attached to our present letter a copy of the third 
memorandum, in order for you to become more acquainted with the course of 
action adopted by the Sublime State on the matter, as well as the statements 
we made to the British. Your Excellency should report the information you 
obtain through investigation of the questions below and explain your opin- 
ion and concerns about the present and future course of events. Have 200,000 
purses of piasters been collected by the British merchants as aid to the ban- 
dits prior to the publication of the British proclamation? Was its first install- 
ment of 10,000 piasters transferred to Nafplio, again before the proclamation? 
Alternatively, are the British not going to relinquish financial aid, since the dec- 
laration explicitly bans only certain military supplies to the exclusion of any 
clear provisions about financial aid? We ask of Your Excellency by this letter to 
communicate with the British general on Corfu and other British commanders 
and admirals on the matter of prevention of aid, should the need or occasion 
arise. As a wise dignitary of state, you should articulate certain statements and 
reminders in line with the terms of the attached memorandum. 
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[582/52, regarding the confiscated Greek property on Chios] 

To the Castellan of Chios [Yusuf Pasha| 

February 2, 1826 

We have received your letter in response to our inquiry on the matter of 
appointing a separate superintendent to the confiscated estates and proper- 
ties on Chios. In our previous correspondence we explained that the dwellings, 
shops, stores, and other properties of this sort confiscated from the infidels in 
the villages and surroundings of Chios and Cesme after their flight or execu- 
tion have reached substantial numbers. On account of the impossibility of 
selling them at the proper price in the present conditions, they have been reg- 
istered as imperial estate as of AH 1240 [August 1824—August 1825] and will 
be administered by the imperial mint for the time being. Considering you 
were preoccupied by the issues of the defense of the island, we conceived of 
appointing a particular superintendent of properties. In your present corre- 
spondence, you argue against this scheme on the grounds that the presence of 
a separate superintendent would detract from your authority, thereby causing 
administrative disorder, misery, and the dispersion of the reaya. You suggest 
that we should drop this scheme and authorize you to continue to manage 
these estates and properties as in the past, until the restoration of peace and 
order, which is a necessary condition for their sale. You propose to rent all the 
confiscated groves and fields in the villages and towns of the island—except 
for the mastic-producing villages—to Muslims and non-Muslims alike. The 
arrangement, you maintain, should be the same as the gedik system, in which 
the property belonged to the state, but the usufruct rights were transferred to 
the highest bidder at auction for lifetime and revert back to the state upon the 
extinction of the renter’s line. We inquired about this matter from the chief 
accountant, who explained in his memorandum that the superintendent of 
the imperial mint raised objections to your suggestion on the grounds that the 
restoration of peace was the prerequisite to implementing the gedik system. 
The latter, the chief accountant noted, suggested that we should abandon the 
idea of having a separate superintendent based on your objection, as well as 
the gedik system, and put you in charge of the management of the confiscated 
estates and properties. We ask of you with this letter to administer them effi- 
ciently and transfer the revenues in full and in time to the imperial mint as 
they accrue piecemeal, along with the stamped and signed account books. 


DOCUMENTS: 1826 901 


[582/55, regarding the assignment of the governor of Rumelia in the siege 

of Missolonghi| 

To Hüsnü Bey [Chief Halberdier of the Imperial Council] and Necib Efendi 
[Superintendent of the Imperial Gunpowder Mills and the governor 

of Egypt's agent at the Sublime Porte] 

December 19, 1825 

The governor of the Morea [Ibrahim Pasha] and the grand admiral [Hiisrev 
Pasha] arrived at the Castle of the Morea [Rio] to fulfill their task and medi- 
ated exchanges concerning the siege of Missolonghi with the governor of 
Rumelia [Mehmed Resid Pasha] on several occasions. During the consulta- 
tions, the former pashas suggested that the governor of Rumelia should cap- 
ture Missolonghi with the troops at his disposal. Upon expressing his doubts 
about the success of the proposed scheme, they presented him with three 
options. According to the first option, he was to stay with his own retinue [and 
join the siege] after withdrawing his forces from the field of Missolonghi and 
discharging them. Alternatively, he would either deploy his forces in the region 
of Amfissa under his own command or retreat even further away. Nevertheless, 
the governor of Rumelia accepted none of these options, compelling the gover- 
nor of the Morea and the grand admiral to request together an imperial decree 
in favor of one of these options. The governor of Rumelia, on the other hand, 
wrote to us that he did not want to make a blind commitment when the afore- 
mentioned pashas asked him to capture Missolonghi within twenty days and 
decided rather to take counsel with us. We presented all of these communica- 
tions for His Imperial Majesty’s information. As you already know, His Imperial 
Majesty’s desire is the suppression of this disturbance by any means, namely, 
first and foremost, through making a joint effort to conquer Missolonghi. While 
the governor of Rumelia is an assiduous and brave man, his manpower is com- 
posed of Albanians, who consider the prolongation of the conflict a profitable 
trade. Obviously, it is a waste of time to rely on them for any achievement. It 
goes without saying that the participation of the governor of the Morea and 
the grand admiral—who went to Missolonghi with full equipment and robust 
men—in the siege hinges on an imperial decree that would also be sanctioned 
by the governor of Egypt. Thus, following His Imperial Majesty’s will to put the 
aforementioned pashas in charge of the siege of Missolonghi, we sent the impe- 
rial decree to the governor of Rumelia ordering him to move from Missolonghi 
with a sufficient force to Amfissa and to suppress the infidel brigands there. 
The correspondence we received from the governor of Rumelia suggests that 
we keep Silahdar Poda [the slain Tepedelenli Ali Pasha’s arms bearer] by all 
means in his office as the superintendent of the defiles, based on his record 
of good and loyal service. Similarly, he suggested that the others deployed in 
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guarding the defiles should stay in their posts. He forwarded to us the ques- 
tion as to whether he should take along Ismail Pasha, Castellan of Nafpaktos, 
to Amfissa or leave him in his office. We instructed him to leave for Amfissa 
at once at the head of a sufficient number of troops, after disbanding the oth- 
ers and dealing with the matters of military pay and so forth. We also warned 
him to prevent the development of any overt and covert situation harmful to 
the crucial operation at Missolonghi. We also sent a letter to Silahdar Poda to 
reaffirm his commission in his task. In addition, we sent two thousand purses 
of piasters to Yusuf Pasha [of Serres], former castellan of Patras, to cover the 
monthly military pay in arrears and those to be paid in the future. We pre- 
viously instructed the governor of Rumelia on the stipends of the troops in 
the garrison of Nafpaktos and the recruitment of additional troops for the for- 
tress garrisons, if necessary. Currently, the troops from Corinth left Patras and 
went to Serres.! Thus, we wrote to the governor of the Morea and the grand 
admiral, as per His Imperial Majesty’s will, to put sufficient forces in Patras and 
the Castles of the Morea and Rumelia [Rio and Antirrio]. They shall see Yusuf 
Pasha off from Patras to his new post overland. We urged the grand admiral 
and Ibrahim Pasha to join forces to capture Missolonghi as soon as possible. 
His Imperial Majesty also willed us to instruct you to reach your assigned post 
immediately; we wrote a letter to Necib Efendi to this effect as well. This let- 
ter is thus to instruct you to report to your post without delay on the road and 
exert yourself to perform your task diligently. 


1 See document 582/14 herein. The Albanian mercenaries who were originally deployed in 
Corinth had come to Patras after the former’s capture by the Greek revolutionaries. 
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[582/57, regarding Ibrahim and Hüsrev Pashas taking over the conduct 

of the siege of Missolonghi) 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

December 19, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you report the 
communication and negotiations you had with the governor and commander- 
in-chief of the Morea [Ibrahim Pasha] and the grand admiral [Hiisrev Pasha] 
about the course of the siege of Missolonghi. Your Excellency confirms the 
arrival of our letter about the imperial navy’s departure from Alexandria to 
reach Missolonghi and recounts the letter from the governor of Egypt announc- 
ing the dispatch of two regiments of Cihadiye soldiers [Westernized Egyptian 
army troops] and an abundance of ammunition aboard the imperial navy to 
your army. Although the grand admiral delivered a certain amount of ammu- 
nition upon his arrival, Ibrahim Pasha stated later on that it would be inap- 
propriate to place the Cihadiye troops under your command; and he made a 
pledge to provide all the necessary military supplies, should you promise to lib- 
erate Missolonghi within twenty days with your own troops. If, however, they 
[Ibrahim Pasha and Hiisrev Pasha] were to commit their forces to the siege, 
they maintained, Your Excellency would have to withdraw your forces from 
Missolonghi and go somewhere else. At the end of the deliberations, you all 
agreed to refer the matter to Istanbul, for no promise could be made on a mat- 
ter that was behind the veil of mystery, even though, in all probability, the sub- 
jugation of Missolonghi is imminent. In your letter, Your Excellency stresses 
that you would not leave Missolonghi until the arrival of due instructions from 
Istanbul in order to forestall the resentment of the [Albanian mercenary] troops 
at the precipitous decision to go elsewhere. After all, you point out, they had 
arrived at Missolonghi by enduring all the hardships of a march from Albania 
and various kazas in Rumelia. Lastly, you mention that all the oral and written 
communications among the three of you took place in the Castle of the Morea 
[Rio]. The situation was further clarified by the joint report that contained the 
formal request of instructions. The contents of your communication and all 
other documents have thus become known to us, and we submitted them to 
His Imperial Majesty. Since the day the great rank of commander-in-chief was 
bestowed upon you in recognition of your courage and comprehension and 
your loins were girded with the sword of full discretionary powers as an orna- 
mentation, all your actions and behavior have been in compliance with the 
tenets of statesmanship and commandership. By the same token, your deci- 
sion to continue the siege of Missolonghi prior to our permission to leave is 
a sound proof of your resourcefulness and zeal and a token of your enthusi- 
asm and firmness in serving the religion and the Sublime State. However, it 
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is clearly known, as you would admit, that the Albanian troops consider the 
prolongation of the conflict a profitable trade. If it is left to them, they would 
never finish off the affair of Missolonghi. Obviously, if the troops employed in 
battle are not disciplined and obedient, the efforts of the commander alone 
will not succeed. Surely, in the particular case of Missolonghi, the prolongation 
of the operations beyond and against all expectations will cause weariness and 
lethargy at any rate. Needless to say, any course of conduct that causes a waste 
of time is impermissible by law and inconceivable by reason, given that the 
liberation of Missolonghi is His Imperial Majesty’s unequivocal desire. Based 
on His Imperial Majesty's explicit decree, we have sent to Your Excellency the 
imperial order obliging you to take with you an adequate number of troops 
and go to Amfissa within your zone of operations, in order to put the rebel infi- 
dels in that area to the sword. As per the imperial decree, Ibrahim Pasha and 
the grand admiral henceforth must take over the siege of Missolonghi. As they 
brought new and fresh troops, it should fall soon, by God’s help. Your Excellency 
will continue to be the governor and commander-in-chief of Rumelia as before 
and will enjoy royal favor in recognition of your past record of distinct ser- 
vice. Your diligent efforts will be cherished by His Imperial Majesty as before. 
Without losing any time, you should choose the most reliable troops of your 
force to form an adequately strong army and disband the rest of your force. 
We believe that you would in no way allow hindrances, such as military pay, to 
come in the way of the process, and you shoud leave Missolonghi at once for 
Amfissa. In this whole affair, there is nothing to hold against Your Excellency 
or cause the wrath of His Imperial Majesty, whose favor and faith remain upon 
you as before. However, His Imperial Majesty has decreed that Your Excellency 
must fear royal wrath and punishment if the troops grow contentious because 
of your dereliction of duty and loose conduct, due to a likely embitterment 
resulting from the unfulfillment of your wish [to capture Missolonghi]. Any 
misbehavior that leads to the frustration of Ibrahim Pasha and the grand 
admiral and jeopardizes the liberation of Missolonghi will invite royal wrath, 
and your resulting apologies for failing to keep your troops under control will 
fall on deaf ears; in that case, you will be held responsible and severely repri- 
manded. As per the imperial decree, we would like to inform Your Excellency 
by this letter that you must follow the clear orders regarding the change of your 
assigned post. You are hereby informed that orders have been written and sent 
to the grand admiral and Ibrahim Pasha to the effect that they should deploy 
an adequate number of troops at Patras and the Castles of the Morea and 
Rumelia [Antirrio] and that they should liberate Missolonghi at once. We have 
also written to Silahdar Poda [the slain Tepedelenli Ali Pasha's arms bearer], 
using appropriate language, that he should continue to guard the defiles with 
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complete determination as before. We would like to learn your opinion on the 
proper course of conduct. Is it better to keep Silahdar Poda at his post this 
way? Would you prefer to keep the other functionaries in their assigned posts 
of defense as before and take along only Ismail Pasha, Castellan of Nafpaktos, 
who is presently serving under your command, to Amfissa? Alternatively, 
would you like to employ him in the defense of Nafpaktos? By imperial decree, 
Your Excellency must refrain from lingering there and assemble a new force of 
reliable men, while sending the others back to their hometowns. It is neces- 
sary that you do not defer any matter regarding military pay or any other issue 
before rushing to Amfissa to cleanse the area from the filth of the bandits. It is 
His Imperial Majesty's particular demand that you act with prudence to pre- 
vent any situation that would offend Ibrahim Pasha and the grand admiral, 
thereby causing a setback in the operations at Missolonghi. In your letter, you 
request the dispatch of considerable sums to cover the expenses of your office. 
Five or six days prior to the date of this letter, we sent three thousand purses of 
piasters to Your Excellency in order to facilitate the execution of your duties. 
We would like to urge you to follow the course of action outlined above. 
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[582/59, regarding operations and plunder in the Morea] 

To Ibrahim Pasha, Governor of the Morea 

December 20, 1825 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you related 
the way in which you carried out the planned operation in the area between 
the kaza of Arkadia! and [the town of] Pyrgos.? We have delegated to Your 
Excellency full discretionary powers to remove the filthy bodies of the mali- 
cious infidels from the surface of the Morea by administering your gallant 
sword on these hell-seekers, present in every corner of the province; and to 
conquer the Morea as proof of your world-famous bravery, chivalry, and valor, 
which are inherent qualities in your character. As part of your unquestionable 
devotion to this endeavor, you and your victorious troops assaulted the infidels 
inhabiting the region between the kaza of Arkadia and [the town of] Pyrgos, 
who have amassed on the island in the lake adjacent to seaside. Your Excellency 
also reports that some infidel bandits, who dared to fortify themselves and put 
up a fight in the name of their false religion in some other places, had to join 
the abominable rabble who went to hell. You set fire to their dwellings and 
held many children and women as captives. Your Excellency also notes that 
you have taken the property and animals in the region as booty and sent us 
222.5 pairs of ears. You also mention your meeting with Yusuf Pasha [of Serres] 
in the village of Ali Celebi, as well as with the grand admiral in the port of the 
castle [of the Morea, i.e. Rio], in which you discussed the measures and deci- 
sions to be taken concerning the siege of Missolonghi. Your past and present 
deeds rendered for the sake of His Imperial Majesty are indeed memorable 
feats for posterity and they invite no criticism. On the contrary, all appreci- 
ate the way in which you brought victory to the Muslims and humiliation to 
the hell-seeking infidels. We brought your correspondence and new conquests 
to the attention of His Imperial Majesty and tossed the ears on the ground 
in front of the Imperial Gate [of the Topkapı Palace] to serve as an example. 
We will explain in detail in our following letter His Imperial Majesty's decree 
that puts you in charge of subjugating Missolonghi and affirms the bravery 
and determination inherent in your character and manifest in the fulfillment 
of the crucial tasks assigned to you. We send you this letter to tell you that 
we pray incessantly for your accomplishment of the tasks you undertake as 
commander-in-chief and encourage you to show your commitment to service 
by performing deeds of bravery and dignity in the future as well. 


1 Arkadia (Turk. Arkadya, Gr. Apxoía): district in the central Peloponnese. 
2 Pyrgos (Turk. Pirgoz, Gr. ITópyoc): town in the west-central Peloponnese. 
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[582/62, regarding postponing the recommissioning of Resid Pasha 

to Amfissa] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] and Ibrahim Pasha 
[Governor of the Morea| 

February 6, 1826 

We have received your joint correspondence in which you confirm the arrival 
of our letter and the imperial order by which we have entrusted Your Excellency 
and Ibrahim Pasha, Governor and Commander-in-Chief of the Morea, with the 
task of subjugating Missolonghi and conveyed our hopes for receiving good 
news soon. With that letter we had also approved your suggestion of relocating 
Reşid Pasha, Governor of Rumelia, from Missolonghi to Amfissa with the task 
of crushing the infidel rebels in that region. However, you explain in your pres- 
ent correspondence that you decided before the arrival of the aforementioned 
dispatch to continue the siege of Missolonghi altogether, in order to preserve 
Resid Pasha's reputation unscathed. The contents of your communication 
have thus become known to us, and we submitted it to His Imperial Majesty. 
We fully endorse this course of action, which is surely to prevent any split 
among the ranks of the servants of the Sublime State and promote coopera- 
tion in dealing with the present incident to our satisfaction. We believe, with 
this appropriate decision, that you merit God's blessings. In the relevant impe- 
rial rescript, His Imperial Majesty has expressed his pleasure at this gesture of 
solidarity. You are among the esteemed viziers of the Sublime State, reputed 
for prowess and courage, and we have no doubt that you will spare no efforts 
to bring the siege of Missolonghi to a successful conclusion quite soon. Based 
on your distinct record of service, it is obvious that you need neither guid- 
ance nor warning in the fulfillment of your duties. Having said this, we have 
communicated our opinion related to this subject to the Commander-in-Chief 
Ibrahim Pasha. Besides, Regid Pasha communicated your decision to us a few 
days ago. In response, we have written to him to act in unison with you in the 
siege operations. We ask of Your Excellency by this letter to pay the utmost 
attention to be in harmony with both Ibrahim Pasha and Reşid Pasha in the 
conquest of Missolonghi at the earliest, which is the utmost demand of His 
Imperial Majesty. 
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[582/63, regarding several issues for the attention of the governor of Rumelia| 
To the Governor of Rumelia [Mehmed Resid Pasha (Kiitahi) | 

February 7, 1826 

We have received and presented to His Imperial Majesty Your Excellency’s 
correspondence in which you relate several matters. One of the issues Your 
Excellency relates is that English merchants have put together 200,000 purses 
of piasters for the sake of assisting the rebels in the Morea and the other infi- 
dels who are in revolt. This money would be sent every three months in install- 
ments of ten thousand purses per each delivery. A part of the first installment, 
in the amount of 1,200 purses of piasters, was sent in advance to the infidels in 
Missolonghi. This delivery was intercepted en route and confiscated as booty, 
thanks to the information extracted from those [Greeks] who were seized on 
their way from Nafplio to Missolonghi and were held as captives. You also note 
that you wrote to the [British] general of Corfu not to accept the fugitives who 
escaped to the island of Kalamota [uncertain reading], which is under British 
rule, and asked for the return of such fugitives. However, Your Excellency 
states that you have not received any reply from the British general yet. You 
also report that according to the information gathered from our spies and the 
captives, the [British] commander of Lefkada hoisted a flag over the island of 
Petalas,! which is in the possession of the Sublime State. In your correspon- 
dence, you ask from us to reinstate under your command [the Geg Albanian] 
Yagar Pasha, Hüseyin Pasha, and others, who had forsaken their commissions 
in Amfissa and escaped. You also request from us the issuance of the orders 
and assignment of government agents in order to make a probate inventory 
for the official confiscation of the plentiful estates of Sulço [Sulgo Gorça or 
Süleyman Agha, one of the military chiefs of the slain Tepedelenli Ali Pasha], 
who was executed in Lamia because of the mischief he committed. Another 
matter you raise in your correspondence is the lack of funds necessary for the 
provisioning of the troops. You ask that the grand admiral should be notified 
about the necessity to purchase grain with due payment from the islands and 
müstemen ships. Additionally, you ask the imperial treasury to support you 
with abundant funds as well. In your correspondence you included the let- 
ter and notes that were sent by the castellan of Euboea regarding the grain 
arranged in and dispatched from Istanbul to Euboea. Additionally, there is 
in your correspondence the records of the communication you had with the 
mutasarrıf of Trikala, with regard to the arrangement of ten thousand bushels 
of wheat and the dispatch of these on board two ships through the agency of 


1 Petalas (Turk. Petala, Gr. TTero2dç): the largest of the Echinades islands in the Ionian Sea, off 
the coast of Acarnania. 
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Tahir Binbaşı, Castellan of Trikeri. The contents of your communication have 
thus become known to us, and we have submitted your letters to His Imperial 
Majesty for review. We instructed the grand admiral to correspond with the 
British general in Corfu and other British commanders and admirals whenever 
necessary, in order to deal effectively with the problem of British merchants 
assisting the rebels financially, along with the disturbance caused by the hoist- 
ing of a flag over the said island by the commander of Lefkada. Regarding 
your entreaty to reinstate Yasar Pasha, Hiiseyin Pasha, and others under your 
command, we decline your request, which we consider you not have made, as 
they abandoned their posts without any reason and thus committed a crime. 
In fact, even if we pardoned them, it would not still be certain whether they 
would return to their commissions, given that they might be intimidated by 
the execution of Sulco. Even if they came back, the Sublime State anticipates 
no service from these traitors and actually would be inclined to expect that 
they could commit further unpatriotic deeds. Therefore, these men should be 
punished as had been decided before. As regards the confiscation of Sulço”s 
inheritance, we have appointed Ibrahim Efendi, a former principal clerk of 
the imperial treasury, and sent him to Trikala to attend to this matter. As for 
your request that the grand admiral should be notified about the grain pur- 
chase and that necessary funds should be sent to you, it would be superflu- 
ous for us to state that we will do whatever is necessary to facilitate your duty. 
Nonetheless, we sent you upon your previous requests three thousand purses 
of piasters for your expenses. Apparently, this consignment happened before 
your current request and it must have reached you by now. Hence, you must 
have undertaken the procurement of the necessary food provisions in order to 
avert the hardship you mention in your correspondence. Therefore, it would be 
like forcing an open door to notify the grand admiral at the moment. In fact, we 
have earmarked 150,000 piasters from the money sent to you in order to cover 
the debt borrowed from the grand admiral for the payment of the salaries of 
the Nafpaktos contingent. That sum was transferred from the imperial mint 
to the grand admiral’s agent in Istanbul upon the grand admiral’s request. In your 
correspondence, Your Excellency states that you attached the notes appended 
to the letter of the castellan of Euboea. However, no such notes could be found 
in your correspondence. Probably, these notes were left unsent by mistake, and 
His Imperial Majesty wondered about their whereabouts. We ask of you by 
this letter to exert yourself to fulfill your duty in accordance with our previ- 
ous letter to you and to act in close collaboration with the grand admiral and 
Ibrahim Pasha. 
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[582/64, regarding the detained Christian women from Andros | 

To the Naibs of Erdek,! Paşalimanı? and Marmara,’ separately 

February 12, 1826 

The castellan of the Dardanelles previously informed us that fifty-eight Christian 

women who left the island of Andros to go to Istanbul had been detained at 

the Dardanelles. Following our instructions at that time, he dispatched them 

to Marmara Island, Ekinlik,* Pagaliman Island, and Erdek, and the Greek 

Orthodox patriarch communicated this matter to the metropolitans and 

kocabasis through letters. Later on, the patriarch explained the situation regard- 

ing the abovementioned Christian women, and we granted his request for lift- 

ing the ban on travel with our verbal permission. When the metropolitans of 

Kapidag? and Paşalimanı acted upon our permission, based on the instruction 

of the patriarch, you refused to issue the travel permits, due to the lack of writ- 

ten orders. Having relayed this information, the patriarch appealed to us in writ- 

ing that the travel of those Christian women to Istanbul should not be hindered. 

These Christians consist of feeble people and women, who suffer much mis- 

ery in their places of detainment. Thus, we gave our permission to travel out of 

compassion. This letter is to instruct you to allow those Christians to travel to 

Istanbul, based on our orders and the relevant documents sent by the patriarch 

previously. We take this occasion to encourage you to continue to prohibit any- 

one without a permit from traveling. 

1 Erdek (Gr. Apto): town on the south coast of the Sea of Marmara, northwest Turkey. 

2 Paşalimanı Island (Gr. AAwvy): one of the Marmara Islands in the southern Sea of Marmara, 
northwest Turkey. 

3 Marmara Island (Gr. IIgoucóvvqooc): largest island of the Marmara Islands in the southern Sea 
of Marmara, northwest Turkey. 

4 EkinlikIsland (Gr. Koóvo2x): smallest of the Marmara Islands in the southern Sea of Marmara, 


northwest Turkey. 
5 Kapidag (Gr. KüCixoc): peninsula on the south coast of the Sea of Marmara, northwest Turkey. 
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[582/97, regarding precautions against a possible Greek assault through 

the Dardanelles] 

To the Mutasarrıf of Ormenio [Esad Pashal 

March 14, 1826 

The Castellan of the Dardanelles Vizier Mustafa Pasha communicated to us the 
intelligence he obtained from a Russian captain, who arrived at the Dardanelles 
wounded by the bandits. As he was with the bandits, he said he knew that, 
praise be to God, they realized the crushing might of Islam everywhere and, 
losing hope in their false cause, they allegedly decided to risk death by plotting 
to force their way into the Dardanelles aboard forty to fifty vessels of various 
sizes in the days of the strong southwesterly winds of March. Mustafa Pasha 
pleaded with us to dispatch a sufficient number of troops from Rumelia, which 
he requires greatly these days, as he has to guard five to six locations with the 
troops under his command, a task that has proved challenging already. In the 
past we have received reports about these bandits having such wicked designs, 
according to which they planned to raid the strait, taking advantage of the 
southwesterly winds with the vain hope of causing some sensation. We then 
ordered the dispatch of artillery units to reinforce the fortresses and redoubts 
on the strait, upon the imperial decree, and also instructed you to protect the 
coasts that fell under your administrative authority against the tricks of the 
enemy. This recent correspondence of Mustafa Pasha that we described above 
contains the kind of news that confirms the previous intelligence. We plead 
with God the Revenger and Subduer day and night to deny them such an oppor- 
tunity and vanquish them soon by meting out due punishment. That said, it is 
still necessary to exercise some caution in the present conditions, and we must 
expect all sorts of treason and malice from these infidel bandits, as they vowed 
to run the risk of their life. Should we order the troops requested by Mustafa 
Pasha from Anatolian provinces, it would take quite long for them to reach 
their assigned posts, and they would not render due service, as is clear from 
past experience. Moreover, Mustafa Pasha specifically demanded Rumeliot 
troops. Therefore, we conceived of a measure that appeared to us as the only 
feasible solution: this envisions your dispatch of one thousand robust and able 
men immediately for a service period of two months, until the suitable season 
for the rumored attack of the infidels is over. His Imperial Majesty approved 
this measure and willed you to send at once all the mercenaries currently serv- 
ing under your company commander and the chief musketeer in your retinue 
under the command of a strong-willed man capable of keeping these men in 
line. You shall fill the missing ranks in this contingent of one thousand men 
later and rush the fresh men behind them. You shall instruct the commander 
of the contingent to put the men to good use in case of battle and obey all 


912 DOCUMENTS: 1826 


orders of Mustafa Pasha, as if he were part of his retinue. Any accusation of 
insubordination by Mustafa Pasha would require the commander’s punish- 
ment. As per the imperial will, you shall also protect the coastline up to Enez 
from the trickery of the enemy. We have communicated to Mustafa Pasha that 
we would send the stipends and rations of this contingent of salaried troops, 
as well as managing the reinforcement of the fortifications of the Dardanelles. 
When you receive this letter of ours, you, as a man of prudence, competence, 
and diligence, should keep the news secret. We ask you to exert yourself to 
send the available troops in your retinue in advance to the strait under a strong 
and capable commander. You should then send fresh troops behind in full 
arms to make up the deficit in manpower in the unit without wasting a single 
moment. We expect you to negotiate the monthly payment of these men on 
the basis of proximity to the front, with a view to favor the treasury, and inform 
Mustafa Pasha and us about the agreed sum. You should also instruct the com- 
mander of the contingent to encourage the men to persevere in a likely battle. 
He must obey all orders of Mustafa Pasha with devotion, as if he were part of 
his retinue, and clearly know that we will punish him immediately upon any 
accusation from Mustafa Pasha of insubordination. As we always point out in 
our correspondence to you, you shall spare no efforts to protect the coasts up 
to Enez from the tricks of the enemy and attacks of the foe. 
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[582/101, regarding the siege of Missolonghi| 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

[No date] 

We have received Your Excellency's correspondence in which you confirm 
the arrival of our letter that urges you to exert your best efforts to subjugate 
Missolonghi together with Ibrahim Pasha, Governor of the Morea and Jeddah, 
and Mehmed Resid Pasha, Governor of Rumelia, for whose stay at the siege an 
imperial edict has been issued. Your Excellency expresses your pleasure to learn 
that His Imperial Majesty’s will was thus manifested, so as to keep Mehmed 
Resid Pasha at the siege. According to your correspondence, Ibrahim Pasha 
wrote to you on the 16th day of the month of Receb [February 24, 1826] that he 
would give no respite to Missolonghi from cannon and mortar fire, and so you 
delivered to him whatever he demanded to this end. You also report that pirate 
boats attempted to bring aid to Missolonghi five or six times, but were forced to 
retreat with losses. Now that Missolonghi has been besieged completely from 
land and sea, you pray for its imminent fall. As for provisions, you point out that 
the navy ran out of clarified butter and olive oil. After you bought on the spot 
more than 2000 Kryyes of olive oil at the rate of 3.5 piasters per Kryye in order to 
light the deck lanterns, an Austrian-flagged ship loaded with supplies entered 
the gulf. Thus, you also bought from it 25,613 kryyes of olive oil, paying 75 paras 
per Kryye, as well as 31,314 keyyes of olives, paying 25 paras per kryye. In addition, 
you made purchases of hardtack from several boats. You suggest that all these 
purchases supplied the imperial navy with provisions to last for two months. 
As you have brought to our attention previously, the governor of Rumelia car- 
ried out an investigation of the case of the British assistance to Greeks, during 
which his patrolling troops coincidentally intercepted the sum sent as a sti- 
pend from Nafplio to Missolonghi. Although you had inquired into this matter 
by sending a communication right away to Pigel [uncertain reading, unidenti- 
fied person], British commander of the Ionian Islands, you have not received a 
response as of yet. Your Excellency assures us that you will discuss his response 
and keep us informed about the process. The contents of your communica- 
tion and the letters Your Excellency forwarded to the superintendent of the 
imperial arsenal have thus become known to us, and we have submitted the 
documents to His Imperial Majesty for review. Ibrahim Pasha and Mehmed 
Resid Pasha have already sent a joint letter to the effect that they established 
a determined siege of Missolonghi; we pray for a prompt end to this affair. His 
Imperial Majesty is pleased with the fact that you eliminated the problem of 
the shortage of foodstuffs by thus replenishing the two months' supplies of 
the navy. As per His Imperial Majesty's will, we are going to send you from the 
naval treasury the sum of money to cover the cost of your purchase of olive 
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oil and olives, although we had previously ordered olive oil for the navy from 
Lesbos. This letter is to encourage you to exert yourself in unison with Ibrahim 
Pasha and Mehmed Resid Pasha to the rescue of Missolonghi from the damned 
hands of the infidels as soon as possible. 


Postscript: From the note you sent to the superintendent of the imperial arse- 
nal, we understand that you want him to dispatch some quantity of tar and 
pitch with the battleships prepared for the spring campaign. We inform you 
with this letter that we cautioned him to take care of the matter, since tar and 
pitch are much needed by the ships of the imperial navy. 
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[582/106, regarding the insurance agents in Alexandria refusing 

to insure ships carrying provisions to the Morea because of Lord 

Cochrane's operations] 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] and the Grand Admiral 
[Mehmed Hiisrev Pasha], separately 

March 17, 1826 

We have communicated to you several times that we have approached Your 
Excellency's glorious father, Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt, with a 
commission to supply the imperial navy and various other ships with four 
months of provisions, due to the current hardships involved in their shipment 
from Istanbul. In his present correspondence, Mehmed Ali Pasha states that 
he has ordered the preparation and shipment of three months of provisions 
immediately after receiving our request and dispatched the related documents 
to Your Excellency, to the grand admiral, and to his own agent at the Porte, 
Necib Efendi, who is presently at your side. The agreement with the insur- 
ance agents in Alexandria was that they charged a sum equal to 8% of the 
value of the six months of provisions that arrived in Methoni safe and secure 
and, in case of loss or damage, they pledged to pay a sum equal to 70% of the 
value of the same load in compensation. Therefore, Mehmed Ali Pasha offered 
them to insure the present load of three months of provisions on the same 
terms and informed his translator in Alexandria accordingly. The translator, 
nevertheless, communicated to Mehmed Ali Pasha that letters had arrived for 
the merchants of Alexandria from their partners in England, passing on the 
news that the British General Cochrane has left England for France in order 
to join the American ships in Marseilles before sailing to the “lands of Rum" 
[cánib-i Rum, referring to the non-Arab domains of the Ottoman Empire]. The 
said insurers, the translator continued, refused to insure the provisions for the 
time being, as they are also business partners of the merchants of Alexandria. 
Thus, Mehmed Ali Pasha decided to send half of the provisions to the imperial 
navy by offering the merchants an 8% bonus, apart from the freight payment, 
should they make a safe delivery and absolving them from all responsibility for 
any loss or damage to the load. He points out that, should the news turn out to 
be correct, the grand admiral would have to send to Alexandria the merchant 
ships available in the imperial navy in the escort of a number of battleships in 
order to receive the other half of the provisions. A few days ago, a communi- 
cation arrived from the grand admiral, stating that the imperial navy has two 
months of provisions. This, coupled with the provisions to be sent by Mehmed 
Ali Pasha, which are adequate for 1.5 months, and the provisions that we will 
send with the fleet, will save the imperial navy from suffering any shortage of 
rations. As for General Cochrane, we have read in some newspapers that he 
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arrived at Zakynthos and Corfu, but we could not confirm the information. 
This letter is for your information only that we informed Mehmed Ali Pasha 
of His Imperial Majesty’s will. His Imperial Majesty thinks that the provisions 
listed above should support the imperial navy sufficiently and that there is no 
need at the moment to send a fleet to Alexandria to receive the remainder of 
the provisions from Egypt. 
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[582/108, regarding the dispatch of Rumeliot troops to the Dardanelles| 

Note to the Mutasarnif of Ormenio |Esad Pasha] 

March 18, 1826 

We had related to Your Excellency the news concerning the infidels’ plan to 
enter the Dardanelles with a strong southwesterly wind, God forbid. Then, the 
castellan of Gallipoli confirmed the news that the bandits were entertaining 
vain hopes to carry out this abominable plan. This prompted us to instruct you 
a few days ago to send the available mercenaries serving with your company 
commander and the chief musketeer in your retinue in advance to the strait 
under a strong and capable commander; and to rush fresh troops behind to 
make up the deficit in manpower in the unit without wasting a single moment. 
We believe that you have already received His Imperial Majesty’s decree and 
that you will duly carry it out. There is no question that these infidels will meet 
failure in this attempt, which they plan to make in reaction to the recent mani- 
festation of the might of Islam. Nevertheless, they have turned into suicide 
soldiers [ólüm eri] and are determined to risk death and treacherously attack 
here and there like mad dogs. Hence, it is necessary to reinforce the strait to 
repel such a perfidious attack. We trust that you will do your best to serve His 
Imperial Majesty and assume that you have already dispatched the available 
mercenaries in your retinue to the strait. My dear brother, I would like you to 
confirm your implementation of the aforementioned imperial order, since the 
matter requires full attentiveness and quick response. In addition, we had pre- 
viously let you know about His Imperial Majesty’s decree that ordered you to 
set aside an agreed quantity of flour from among the grain stocked in Enez and 
currently in Tekirdag en route to Istanbul. Based on His Imperial Majesty’s will, 
you should ship these provisions immediately to the strait for the consump- 
tion of your troops to be deployed there. We would like to reiterate this order 
in this letter of ours as well. 
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[582/110, regarding the capture of the island of Vasiladi, off Missolonghi| 

To the Governor of the Morea [Ibrahim Pasha] and the Governor of Rumelia 
[Resid Pasha (Kütahi)) 

March 22, 1826 

We have received Your Excellencies’ joint letter on the progress of the siege [of 
Missolonghi]. As required by your commission and demanded by the world- 
famous bravery, chivalry, and valor inherent in your character, you devotedly 
continued with the siege of Missolonghi with fortitude and decided to attack 
the island of Vasiladi! to bring more pressure on Missolonghi, for this island 
is the key to the subjugation of Missolonghi from the sea. You report that you 
had rafts constructed and men deployed on them under the command of 
Hüseyin Bey, the commander of the forces [ser-cegme] on Crete, and sent them 
forward in the escort of cutters and boats. These forces captured the island 
after engaging the enemy successfully on the last day of the month of Receb 
[March 10, 1826], the details of which, you pointed out, were to be found in the 
report of Hüsnü Bey and Necib Efendi. The letter of these functionaries of ours 
is indeed a testimony to the diligent service of our victorious troops and your 
attentiveness to this sacred task. We hope that the capture of the island by a 
bold and valiant assault of the aforementioned troops is a sign of the conquest 
of Missolonghi in the forthcoming days. With pride and joy, we submitted your 
letter to His Imperial Majesty, who, having learned of your victory, was much 
pleased. We have full confidence that you will make all of us jubilant by con- 
quering Missolonghi soon, for you devote yourself to perform your duty with 
your innate qualities of prowess and courage. We take the liberty to remind 
you, not of the necessity, to serve diligently, for that would be stating the obvi- 
ous. We already know that you spare no efforts to perform your duty in the best 
possible way. God only knows how much we pray day and night to receive the 
news of the conquest of Missolonghi. We write this letter to encourage you to 
perform deeds of bravery and dignity that are to become a source of joy for 
elites and commoners alike and memorable feats for posterity. 


1 Vasiladi Island (Turk. Vasil ada, Gr. BaotAdét): small and strategic island to the west of the 
coast of Missolonghi. 
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[582/12, regarding the attack on Aitoliko| 

To Hüsnü Bey [Chief Halberdier of the Imperial Council] and Necib Efendi 
[Superintendent of the Imperial Gunpowder Mills and the governor 

of Egypt’s agent at the Sublime Porte] 

March 22, 1826 

We have received your joint correspondence with the appended documents 
in which you relate the details of the subjugation of the island of Vasiladi, 
across from Missolonghi. This island, as you say, is the key to the conquest 
of Missolonghi and thereby was heavily reinforced by the infidel bandits. As 
its capture was necessary, the victorious soldiers assaulted the island under 
heavy enemy fire successfully. You made an inventory of the captured guns 
and ammunition after occupying the island, and that is to be found appended 
to your correspondence. You also inform us that the construction of the tracks 
that are essential for attacking Missolonghi from land and sea are completed. 
You describe the way in which you decided to storm Missolonghi upon the cap- 
ture of the island of Aitoliko, which is located two hours away from the fortress. 
We have been relieved and very pleased by the subjugation of the island of 
Vasiladi, which, we hope, is a sign of the imminent seizure of Missolonghi from 
the damned hands of the infidels. We received this news also from Ibrahim 
Pasha, Governor of Jeddah and the Governor and Commander-in-Chief with 
full powers of the Morea, as well as Mehmed Resid Pasha, Governor and 
Commander-in-Chief of Rumelia, and submitted their communications to 
His Imperial Majesty, who had his imperial writ inscribed on them, praying 
for victory. As is apparent from your reports, the infidels had indeed turned 
the aforementioned island [Vasiladi] into a full-fledged fort, for they consider 
Missolonghi as their sanctuary. God willing, just as they could not withstand 
the brave assault of our victorious troops on the island [Vasiladi], they will be 
overwhelmed and crushed in Aitoliko and Missolonghi as well. This letter is to 
tell you of our joy for your good news and that we are urgently waiting for the 
news of victory. 
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[582/115, regarding the refusal of British mediation between the Sublime Porte 
and the Greek revolutionaries] 

To the Grand Admiral [Mehmed Hüsrev Pasha] 

March 27, 1826 

In a previous communication, the governor of Rumelia informed us that the 
British merchants had gathered 200,000 purses of piasters to deliver to the 
Greek bandits in trimonthly installments of 10,000 purses of piasters. His 
patrols intercepted en route to Missolonghi 1,200 purses of piasters, sent as 
part of the first installment to Missolonghi as military pay. In response, we 
sent him a copy of the official and detailed memorandum we delivered to 
the British ambassador in Istanbul, in which we demanded the prevention 
of British financial aid to the brigands. Your official correspondence reached 
us after we rushed a letter to you, asking for your consultation on this mat- 
ter. You relate that you invited Pigel [uncertain reading, unidentified per- 
son], the naval commander of the Ionian Islands, to discuss this matter with 
you, which he accepted. However, he then sent word that, when he had left 
Zakynthos to meet you, his superiors suddenly called him to Malta and that 
he would meet you subsequently. You inform us in your correspondence that 
you would duly express our concerns on this subject in the prospective meet- 
ing and submit your report. There is no need to mention to you that it is the 
habit of the Frankish states to resort to deceits and ruses in pursuing politi- 
cal goals and that one should never trust them. The new British ambassador 
[Stratford Canning] pleaded for an audience immediately after his arrival in 
Istanbul [October 1825], and a conference was held with him at the residence 
of the reisülküttab, at which the former began by expressing his government's 
view on the Greeks. The reisülküttab, in turn, drew his attention to the full sup- 
port of the local British functionaries for the Greeks and followed the official 
line drawn by the abovementioned official memorandum; the details of the 
negotiation can be found in the minutes of the meeting. The gist of the official 
British message conveyed by the ambassador is that the Russians are intent 
on declaring war against the Sublime State because of the Greek question 
and that the British government has the good will to reconciliate the Sublime 
State and the Greeks in order to nullify the Russian intention. The ambassador 
demanded the discussion of the British proposal by the high dignitaries of His 
Imperial Majesty and asked for a concrete answer if the Sublime State would 
consent to the British intermediation. After listening to the minutes of this 
conference in the Imperial Council held at the Sublime Porte, the high digni- 
taries present agreed on the rejection of the British proposal, as in the past, 
when Britain and the powers known as the Four Allied States, namely Russia, 
Austria, France, and Prussia, had made similar offers on different occasions. 
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Found in contradiction with the holy law and sovereignty rights, the Sublime 
State then adamantly refused to be reconciled with the Greeks through their 
intermediation, and no such offers have been heard again since then. The 
British are now in haste to repeat this offer, although they refrained from being 
involved in similar offers by the Four Allied States to this effect in the past. 
This can be explained by the fact that the failure in the suppression of the 
Greek sedition caused the British to be greedy in the last two years; they have 
been contemplating taking the Morea under their own control, similar to the 
case in the Ionian Islands, for which reason they are currently giving aid to 
the Greeks. The participants in the consultation also questioned the likelihood 
of a Russian aggression. The late Russian Emperor Alexander had resolved to 
declare war on the Sublime State because of the Greek question, but he per- 
ished before realizing his goal, praise be to God.! Most probably, the British are 
concerned with the grave sedition and rebellion raging on in Russia, as well 
as the imminent fall of Missolonghi, for which reason they attempt to achieve 
their goal immediately by intimidating the Sublime State with Russians [i.e. a 
possible war with Russia]. According to the news, the change of British policy 
in the last two years resulted from the designs of the British Prime Minister 
[sic] Canning? It is plausible that the prime minister [sic] attempts to gain 
popularity in his country by having the consent of the Sublime State to the 
British offer, which would place the Greeks under British influence, so that 
he would be able to say: “You see, I managed the affair without letting your 
[monetary] aid for the Greeks go to waste.” Greeks [Rum] raised this sedition 
and rebelled on the perverted claim that they were the genuine Greek [Yunan] 
government, aiming to restore past administration of their own by refusing to 
be the reaya of the Exalted Sultanate. The Frankish offer to reconciliate the 
two sides is based on their decision to advance the vain claims of the Greeks 
by obtaining many privileges that would end their reaya status completely and 
bestow them with a government. God forbid, this would cause a multitude of 
drawbacks that are likely to bring graver harm than the declaration of war by 
Russia or Britain. In consideration of the holy law and sovereignty rights, the 
participants in the Imperial Council decided unanimously to advise the rejec- 
tion of the British proposal resolutely, as was the case with the Four Allied 
States in the past. Following His Imperial Majesty's will based on this sugges- 
tion, the reisülküttab officially told the British ambassador that the Sublime 


1 The Russian Emperor Alexander I died on December 1, 1825, and was succeeded by his 
younger brother, Nicholas I. 

2 George Canning was not prime minister at the time, but secretary of state for foreign affairs 
between September 1822 and April 1827. 
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State had no choice but to refuse the British proposal as before, since it ran 
contrary to [our] religion and the Muhammadan law. Considering that we 
must keep you informed about this development, we have sent you a copy of 
the aforementioned minutes of the Imperial Council and the details of the 
conference at the residence of the reisiilkiittab along with this letter of ours. It 
goes without saying that you should keep this secret. When you negotiate with 
the local British commander, you should follow the official line as contoured in 
these documents and try to have them stop aiding the Greeks. 
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[582/121, regarding the capture of Aitoliko | 

To Hüsnü Bey [Chief Halberdier of the Imperial Council] and Necib Efendi 
[Superintendent of the Imperial Gunpowder Mills and the governor 

of Egypt's agent at the Sublime Porte] 

March 31, 1826 

We have received your joint communication, as well as the joint correspon- 
dence of Ibrahim Pasha, Governor of Jeddah and Governor and Commander- 
in-Chief with full powers of the Morea, and Mehmed Resid Pasha, Governor 
and Commander-in-Chief of Rumelia. You recount that after the occupation 
of the island of Vasiladi, which had been communicated to us previously, our 
troops attacked the tiny island [Dolmas] whose distance from Vasiladi was 
thrice the range of a cannon, for the downfallen infidels, numbering more 
than two hundred, had reinforced this place by erecting redoubts and plac- 
ing guns, turning it into a nest of misfortune.! As a felicitous prelude to the 
capture of the island of Aitoliko—which is to the west of Missolonghi—the 
Muslim warriors undertook an offensive from land and sea, and, being unable 
to withstand the might of our troops, more than two hundred wicked infidels 
were crushed and ruined during the invasion of the island. Afterward, Ibrahim 
Pasha and Resid Pasha together launched an offensive on Aitoliko, upon which 
the infidels inside [the fortress of Aitoliko] wanted to submit peacefully. By the 
granting of mercy, men, women, and children totaling 3,118 walked out. You 
point out in your communication that you also sent the list of those martyred 
and injured in action, as well as a list of the captured guns and boats. This 
news of the crushing of the infidels is such a relief for the Muslims and an 
occasion for merriment. His Imperial Majesty was pleased with the news and 
had his imperial writ inscribed on the abovementioned correspondence that 
we submitted to him. We sent appreciative letters to Ibrahim Pasha and Resid 
Pasha in response. We expect that, from now on, the infidels will not be able to 
withstand the crushing might of Islam anywhere and that they will be crushed. 
God willing, Missolonghi has also fallen by now. While you indicated in your 
communication that the list of the captured guns and boats was included in 
the dispatch, they were not present in the package; we have no doubt that they 
were left out of the dispatch mistakenly. This note is to encourage both of you 
to continue working together to perform your tasks diligently. 


1 Referring to the Battle of Dolmas, which took place on March 12, 1825. Dolmas was defended 
by Grigoris Liakatas, who was in command of three hundred men from Aitoliko. 
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[582/124, regarding the preparations for the campaign on Athens | 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

April 5, 1826 

We have received Your Excellency’s past and present communications about 
your new commission in and around Athens and submitted them to His 
Imperial Majesty. You plead with us to make the arrangements and send the 
imperial orders for the collection of provisions, the substitution fee in lieu of 
militia levy, and pack animals in advance, so that after the fall of Missolonghi 
you could perform your duty of removing the filthy bodies of the bandits from 
Athens and its vicinity. You suggest that we send imperial decrees to Shkodér, 
Ohrid, and Elbasan, commuting the soldier levy into cash substitution this 
year and that the imperial navy should deliver cannons, cannon balls, and 
ammunition, for it would be difficult to bring them to Athens from Euboea. 
The contents of Your Excellency’s communication have thus become known 
to us, and we have submitted your letters to His Imperial Majesty for review. 
Obviously, it is imperative to support your troops in Amfissa and Athens by 
arranging for the pay and provisions for a six-month period, as well as the pack 
animals, in a timely fashion. While the populace in the kazas of Rumelia and 
Anatolia have grown poor due to the consecutive soldier, animal, and provi- 
sion levies in the last couple of years, we have no other option than collecting 
compensation fees as much as possible from these localities this year as well. 
With the approval of His Imperial Majesty, we made the following decisions. 
In order to alleviate the situation, some towns are to pay one third of the pre- 
vious year’s rate and others two thirds. Also, we will decrease the burden on 
the local poor by dispatching the relevant imperial decrees to the governors 
and mutasarrifs through their agents in Istanbul rather than sending them by 
apparitors, so that the locals would be relieved of paying service fees to the 
apparitors. Accordingly, the governors will collect the cash compensations and 
forward them to the imperial mint. The ayans, voivodes, and deputy governors 
of twenty-eight kazas in Rumelia do not have agents who transact their affairs 
in Istanbul. Although some of these kazas are under your jurisdiction, you are 
too busy to send apparitors to collect the compensation fees from them. Thus, 
each apparitor is to be responsible to deliver the relevant imperial decrees to 
three to four of these localities, thereby reducing the burden on the populace. 
We understand from the content of your correspondence that the pack ani- 
mals for the previous year’s campaign were not sent in the stipulated num- 
bers and that most of those requisitioned were frail and perished on the road. 
Thus, we included in the imperial orders the stipulation that the locals should 
deliver to the head of the local post station İkiracıbaşı) robust animals and 
that we would have them compensate for the missing ones again, should the 
pack animals be frail and lacking in number. Rumor has it that last year the 
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recruited animals were denied provender in the kazas along the road to the 
front and they perished. Therefore, we entrusted with the commissioners the 
necessary imperial orders to the effect that the kazas should give free proven- 
der to the pack animals for the night they stay in the kazas until they reach 
your side. We sent these imperial orders concerning the substitution fee to the 
kazas and the collection of pack animals to the head of the local post station. 
We also sent you an imperial order for your information about these decisions. 
As for your suggestion of collecting substitution fees in lieu of soldiers from 
Shkoder, Ohrid, and Elbasan, there is no precedence for this practice in these 
[Albanian] sancaks. Thus, as per His Imperial Majesty's will, we sent you an 
imperial order to the effect of collecting soldiers from these sancaks. As the 
prudent governor and commander-in-chief of Rumelia, we deem it proper that 
you communicate with Mustafa Pasha [Bushati], Mutasarrif of these sancaks, 
to deliver the aforementioned imperial decree. That said, you are free to seek 
a way to implement the collection of the substitution fees rather than rais- 
ing men. You also ask for permission to obtain cannon and cannon balls from 
the imperial navy. However, the grand admiral will obviously need the naval 
armament present in the navy. We are afraid that we cannot ship them either 
by the fleet that will sail away from Istanbul, on the consideration that the 
fleet may not have enough space to load the equipment and the crew you are 
asking for. Even if it does, it may arrive late at Euboea to deliver them to you, 
due to the vicissitude of the sea. On the other hand, it is incumbent on us to 
give you unconditional support in this matter of religion and keep you fully 
equipped. Therefore, we dispatched the following overland to Larissa, where 
they will be awaiting further orders from you to join your forces, once you leave 
Missolonghi for Amfissa and Athens: two mortars of 22 calibers with full equip- 
ment from the inventory of the imperial shell factory, along with four compa- 
nies of bombardiers, two companies for each mortar; two companies from the 
corps of miners with full equipment; a culverin-type cannon with its ammuni- 
tion; one thousand bombshells for each mortar, making two thousand in total; 
five hundred cases of ball cartridges and five hundred barrels of gunpowder 
from the inventory of the imperial armory; two thousand solid balls of 7 cali- 
bers from the foundry in Eleftheroupoli; two companies of cannoneers, a com- 
pany of waggoneers, 4 howitzers of 5 calibers, along with 4,000 bombshells 
in suitable calibers, from the inventory of the imperial foundry; and finally, 
two competent engineers to serve under you. We instructed the mutasarrif of 
Trikala to safeguard these armaments and ammunition and to supply the com- 
panies with the basic provisions. We will handle the matter of the provisions 
and keep you informed about it. We ask you by this letter to exert yourself to 
perform your duties until then. 
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[582/126, regarding the appointment of a new castellan to Nafpaktos 

and Acarnania| 

To Ali Namık Pasha, who was given the Sancaks of Nafpaktos and Acarnania 
April 5, 1826 

The governor of Rumelia brought to our attention that the appointment of a 
gallant and diligent vizier as the castellan of Nafpaktos and Acarnania would be 
imperative to guard Missolonghi, Nafpaktos, and the Castles of the Morea and 
Rumelia [Rio and Antirrio], as well as to eliminate the brigands who got away 
from the sword, who might appear in the vicinity again after the imminent 
conquest of Missolonghi. As the governor of Rumelia would have to report to 
his new post in Amfissa and Athens afterward to fight the infidel brigands, it 
is indeed necessary to put in charge a diligent man with determination who is 
familiar with the region, such as yourself, in order to duly protect Missolonghi, 
Nafpaktos, and the Castles of the Morea and Rumelia. Besides, you have famil- 
iarized yourself in the past with the ways of the infidels of that vicinity as a 
member of the retinue of the late Hurgid Pasha. It is beyond doubt that you will 
spare no efforts to serve the Sublime State and [our] religion in this capacity. 
His Imperial Majesty also shares this opinion and wills you to be the castellan 
of the sancaks of Acarnania and Nafpaktos. Based on this, we have delivered 
to you through your agent in Istanbul the relevant appointment order, along 
with 75,000 piasters as a gift from His Imperial Majesty, who ordered us to sup- 
port you financially and in terms of manpower. The governor of Rumelia will 
rush to his new post to crush the brigands after the fall of Missolonghi, which 
is only a matter of time. While we are sure that you will show eagerness to per- 
form your duties, you would be unable to raise men and collect provisions in 
such a short time. Therefore, we have asked the governor of Rumelia to support 
you fully in this matter and we sent your appointment orders to him through 
his agent in Istanbul as well. This letter is to instruct you to exert yourself to 
further increase His Imperial Majesty’s confidence in you by serving diligently, 
following the instructions in the imperial order we sent to you. 


DOCUMENTS: 1826 927 


[582/131, regarding the rekindling of the uprising on Crete] 

To His Excellency the Governor Egypt [Mehmed Ali Pasha] 

April 6, 1826 

While Your Excellency has extinguished the flame of brigandage on Crete, 
the reaya of Sfakia have recently rebelled, as related in a letter from Mustafa 
Bey, the commander of the Egyptian forces, and Sührab Pasha, Castellan of 
Rethymno, to Lütfü Pasha, Castellan of Irakleio. They complained in the letter 
of severe shortages of men and provisions. There is no need to mention that 
these infidels always feign peaceful submission, as they know their weakness 
vis-a-vis the sword of the holy warriors, and then attempt brigandage whenever 
they seize the opportunity. On this occasion, it is obvious that they realized that 
there is a lack of troops and provisions on the island and began to engage in 
abominable deeds. We are sure that you have already taken the necessary mea- 
sures if the aforementioned castellan informed you about this recent develop- 
ment, for you are in charge of removing the filthy bodies of the brigands from 
Crete completely; this is obvious from your past record of service, as well as 
commendable qualities inherent in your personality. Nevertheless, based on 
the correspondence from Lütfü Pasha and the information conveyed by the 
courier from the island, the scarcity of troops and foodstuffs at the disposal of 
the castellan and the aforementioned functionaries led to the recurrence of 
the rebellion of these infidels. This letter is to ask you to take whatever mea- 
sures are necessary for supplying the island with men and provisions to restore 
order, as required by your commission on Crete and your defining qualities of 
piety and sense of honor. 
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[582/137, regarding the appointment of Ali Namtk Pasha to Nafpaktos 

and Acarnania| 

To the Governor of Rumelia [Mehmed Reşid Pasha (Kiitahi) | 

April 8, 1826 

We have received Your Excellency’s correspondence in which you suggest the 
appointment of a gallant and diligent vizier as the castellan of Nafpaktos and 
Acarnania to guard Missolonghi, Nafpaktos, and the Castles of the Morea and 
Rumelia [Rio and Antirrio], as well as to eliminate the brigands who got away 
from the sword, who might appear in the vicinity again after the imminent con- 
quest of Missolonghi. You indicate that you would have to rush to your new post 
in Amfissa and Athens immediately after the conquest of Missolonghi to fight 
the infidel brigands and promise to assist the appointee in terms of supplies 
and provisions. We appreciate that you express such a crucial opinion of yours, 
which is indeed required of your position as governor and commander-in- 
chief of Rumelia with full discretionary powers. It is certainly necessary to put 
in charge a diligent man with determination who is familiar with the region, in 
order to protect duly Missolonghi, Nafpaktos, and the Castles of the Morea and 
Rumelia. Ali Namik Pasha, who is currently located in Manisa with the rank of 
vizier, is familiar with the local affairs and infidels of that region, which makes 
him an appropriate candidate for the post. Therefore, His Imperial Majesty 
appointed him as the castellan of the sancaks of Acarnania and Nafpaktos. 
However, these sancaks are currently incapable of yielding revenues or supply- 
ing troops, and thereby it is essential to assign Ali Namik Pasha a benefice in 
Rumelia, as he would otherwise be devoid of financial means to carry out his 
tasks. Ismail Pasha has proved inefficient in administering Vloré, due to popu- 
lar opposition against him. The locals even sent a collective petition and a rep- 
resentative to the Sublime Porte to the effect that we should replace him with 
another Ottoman vizier. When we consulted with you on our response to this 
demand, you suggested that Vloré should be placed under Your Excellency for 
the moment. We understand from your correspondence that your suggestion 
stems from the need for calming down the popular resentment in this sancak 
and bears no motivation for advancing personal interest. Yet, this would be an 
additional burden for you, and thus we have deemed it proper to give Vloré to 
Ali Namik Pasha. First of all, he would be able to impose your authority as the 
supreme commander in the region. Secondly, the resources of this sancak can 
partially support him in recruiting men and provisions. Moreover, the locals 
will have no reason to complain about him, as he will manage Vloré through 
a mütesellim. As for Ismail Pasha, we suggested that it would be inappropriate 
to keep him sidelined as a vizier of the Sublime Porte with a long record of 
service; and, given that there are no vacant posts in Rumelia, we recommended 
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his appointment to a place in Anatolia. His Imperial Majesty has approved our 
suggestion. This letter is to invite you to convey your opinion on our decision to 
place Vloré under the jurisdiction of Ali Namik Pasha, as well as our suggestion 
about Ismail Pasha. We would also like you to give full support to Ali Namik 
Pasha, since he would not be able to gather troops and supplies at short notice, 
which was also a point that you previously made in your correspondence. 
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Transliterations 


Ayniyat 573 


[573/5] Istanbul kadisina ve Yeniceri ağasına buyuruldu 

fi) Bir müddetden berü İstanbüla etrafdan serseri ve bekar Rum gàvurlan 
gelerek tecemmu--birle bakkal ve bağcılık {2} san‘atlarim ve sa'ir şüreti ihtiyar 
itmişler ise de bu maküle serserive bekar gavurlar kendü hallerinde {3} olmayub 
da”ima ümmet-i Muhammede icra-yı ihanet ii mel‘anet dafiyesinde olacakları 
aşikar ve el-haletü-hazihi Rum {4} gavurlarının ehl-i İslam “aleyhine mürtekib 
oldukları hiyanet cümle ‘indinde maflüm ü bedidar {5} olarak o maküle serseri 
ve bi-kar bakkal ve bağcı ve sörir şınıfdan olan Morah ve Ağrafalı 16) gavurları 
bi't-taharri Dersa'adetden tard ü ib‘adi iktiza-yı maşlahat ve icab-ı irade-i seni- 
yyeden olmağla, (7) imdi taraf-1 ser‘den mu"temed katibler ve Ocak tarafından 
münasib zabitler tayin iderek Dersa'adet 18) dahil ve haricinde olan ne mikdar 
Moralı ve Ağrafalı bekar ve serseri bakkal ve bağcı ve sair (9) eşnafdan gavur 
var ise cümlesini ma'rifet-i ger‘le sebt-i defter iderek Ocak zabitleri ma‘rifetiyle 
{10} gümrüğe indirüb Gümrük emini ağa ma'rifetiyle münasib kayıklara irkab 
iderek heman İznikmide fzam fı) ü irsalleri rabıtasını ikmal-birle ol şüretle 
Dersa'adetden tard ü ib'adlanni istihşale müsara'at {12} eyleyesin deyu. Fi 
gurret-i N 36 


[573/6] Yergódi muhafızına 

fi} Hala Eflak voyvodası olub Dersa‘adet’de olan İskerlet Beğin Eflak'a 
kö”immakam ta‘yin itmiş {2} oldığı Istefanaki ile Negrinifi hasbe’l-iktiza 
kal‘adan harice şalıvirilmamesi iradesi mukaddem ve murahhar {3} tarafifuza 
yazılmış ise de el-haletü-hazihi Devlet-i “Aliyye “asakiri kol kol Memleketeyn'e 
sevk ve idhal olunarak {4} bu babda bi-cürm olan ahalinifi te'minine d@ir bir 
şey dinilmediği halde kendülere 'umümen sell-i seyf olunacak 15) havfına 
düçar ve perisanliga giriftar olacaklarından başka ‘asakirif idare-i ta”yınatınıl 
dahi “usret {6} çekileceği zahir oldığından taraf-1 Devlet-i Aliyyeden Boğdama 
voyvoda ta'yin olun[un]caya kadar mersüm İstefanaki (7) idare itmek üzere 
Yaşa ka”immakam ta‘yin olunarak sa‘adetlii İbrö”il muhafızı hazretleri 
tarafından (3) ikad ve mersüm Negri dahi Bükreş kaimmakamliginda 
ibka-birle sa‘adetlii Silistre valisi hazretleri {2} canibinden ikame olunması 
huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk iderek iktiza iden evamiri mügarun-ileyh 
Silistre {3} valisi hazretleri tarafina tesyar ve tafsil-i hal tarafımızdan dahi 
tahrir ü işar olunmuş ve Kara Eflak {4} k@immakami dahi kema-frs-sabık 
ibka kılınarak iktizası sa‘adetlii Vidin muhafızı hazretlerine yazılmış {5} ve bu 
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şüretlerden dolayı me”müriyyet-i sabıkalarına fütür virmameleri dahi beyan ve 
te”kid kilinmiş olmağla keyfiyyet 16) cenabıfızı dahi ma‘lumi olarak siz dahi 
mersümlarıfi bu vechile ka'immakam tayın oldukları hasebiyle {7} evvelki uşül 
ve me”müriyyetiflizifi icrasına fütür virmeyerek dirayet ü Sayretifizi isbata sa‘y 
ü dikkat 18) eylemefiiz içün ka'ime. Lede'l-vusül mersüm ka'immakamlar ol 
vechile ta‘yin ve ikame olunmuşlar ise de (9) 'àmmeniti maflümı oldığı vechile 
Rum gavurlarınıü din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye mürtekib oldukları {10} enva'a 
hiyanet ü mel‘anetde büyüği ve küçüği müttefik olub mücerred bu mel'ünlarifi 
ğaraz ve sü”-i kaşdları ümmet-i Muhammede (n) olmak takribiyle bunları 
hiçbirinden bir vechile emniyyet ca’iz olmadığından ve mersüm Istefanaki’nifi 
Bogdan’a {12} ka'immakam tayini ve digerlerinifi ibkalan li-hikmetin olarak 
bunlardan emniyyet-i külli ca'iz olmadığı sünüh {13} iden irade-i seniyye-i 
mülükane muktezası üzere Silistre valisi ve Vidin ve İbr?il muhafizlan {14} 
miisarun-ileyhime tarafimizdan iş"ar olunmuş olmağla cenabığız dahi keyfiyy- 
eti bilüb afa göre hareket eyleyesiz. Fi ğurret-i N 36 


[573/8] Ser"asker paşaya 

{1} Eşkiya. gemilerinifi Golos ve Ermiye öflerine gelerek icra-yı mel'anet 
itmekde ve re‘ayanin fesadlan gitdikçe {2} artmakda oldigindan ve Tırhala 
Mutaşarrıfı sa'àdetlü Mahmüd Paşa mevcüd-ı ma‘iyyeti olan ‘asker ile Golos 
{3} ve Ermiye taraflarına ta'ym buyunlarak Yefiigehir karyelerinden dahi 
ma‘iyyet-i mügarun-ileyhe iki bifi beş yüz mikdarı {4} ‘asker tertib buyurulmuş 
ise de gavurlarıniştidad-ışekavetleri cihetiyle bu keyfiyyet Selanik’e doğrısirayet 
{5} itmesi melhüz oldığından ve bundan akdem Anaboli Muhafizı ta‘yin olu- 
nan Kayşeriyye Mutaşarrıfı sa“adetlü Hasan 16) Paşa bahren geçemeyeceğinden 
müşarun-ileyh ile Hudavendigar Mutaşarrıfı sa‘adetlii İbrahim Paga’nifi berren 
şol koldan {7} ‘asker sürerek Yefişehir taraflarına ‘azimeti mukteza-y1 maşlahat 
oldigini ve ol babda bazzı ifadeyi ve “Ali Paşa {8} h@ininifi kariben def"-i ga'ilesi 
eltaf-ı İlahiyyeden me”mül idüğüni şamil tevarüd iden tahrirat-ı sa‘adetlerine 
taraf-1 (9) sipeh-salarilerine gelüb takdım buyurilan evrak mezayası ma‘lam-1 
halişanemiz oldukdan şofra rikab-ı hümayün-ı {10} şahaneye ‘arz ile manzür-ı 
hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Rum gavurlarınıü büyük ve küçüği 
müttefikolarak {11} Devlet-i'Aliyye-i islàmiyye ‘aleyhine, veT-haşıl Müslümànim 
diyane bila-mücib izhar-ı hiyanet ü mel‘anet da‘iyesine düşdükleri gereği 
gibi fız) ma'lüm olan halatdan ise de inga'allahü'r-Rahman Cenab-ı Rabbü'l- 
“lemin kendü kudret ii ‘azametiyle o maküle {13} kafirleri eyne-ma kanü 
makhür ü perişan eyleyerek ümmet-i Muhammed'e kariben fevz ii nusret 
ihsan eyleyeceği (4) ‘avn ü “inayet-i Samedanrden müsted'a ve bundan akdem 
şavb-ı samilerine yazılmış oldığı vechile {2} eşkıya gemilerinifi mazarratından 
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müşarun-ileyh Hasan Paşa geçemamiş ve kat'iyyen lzmir'ii muhafazasma 
{3} ta'yin olunarak Aydin ve Saruhan sancaklan mutaşarrıfı sa'adetlü Behram 
Paşa hazretleri ‘asakir-i külliyye ile {4} Yefiigehir tarafina ta‘yin olunmuş ve 
müşarun-ileyh Gelibolrya geçmiş ve Hudavendigar Mutaşarrıfı mügarun-ileyh 
İbrahim (5) Paşa”nıü me”müriyyeti uyamadığından bu def'a dahi müte'allik 
olan irade-i seniyye-i mülükane mücebince Eceabad'dan 16) Mürefte'ye kadar 
muhafazaya me”mür hala Karaman Valisi sa'adetlü Hacı Ebübekir Paşa dahi 
Yehişehire doğrı (7) me”mür olub seby ü istirkak içün virilan fetva-yı serif 
mücebince hiç aman virmeyerek 18) ol tarafları urub harab itmeleri ferman 
olunmuş olmağla zat-ı hayderi-simat-ı şafderaneleri (9) dahi bir tarafdan 
iktizasına ol taraflarda lazım gelenleri teşvik ü tahris iderek i‘la-i kelimetullahı 
{10} müstelzim halatıü ikmaline ve şu ‘Ali Paşa habisiniü ba-‘avn-i Barı bir 
dakika evvel def"-i ga'ilesine {1} bezl-i himmet ü gayret buyurmaları akdem-i 
matlüb idüği beyanıyla ka'ime. Fi gurret-i N 36 


[573/9] Silistre valısine 

{1} Mukaddem ve mu'abbar sünüh iden irade-i seniyye ve ba'z1 veşayayı 
şamil gönderilan evamir-i 'aliyye ve tahrirat-1 {2} hulüş-verinifi vuşüllerinden 
ve müceb ü muktezaları üzere hareket buyurmakda olduklarından bahisle 
{3} ma‘iyyet-i miisirilerinde ihtişad iden 'asakir ile da'ire-i sa‘adetleri halkından 
tertib ü tehyi’e buyurmuş olduklan {4} piyade ve süvari sekiz bifi nefere reside 
olarak cümlesini kethüdaları başbuğluğı ve top ve mükemmel cebehane ile 
İb) güzeran iden Şa"ban-ı Şerif”ii on yedinci Cum"airtesi güni Kalaraşa 
geçürülmüş ve yiğirmi ikinci Pençşenbe güni 16) ol tarafdan tahrik ile müt- 
evekkilen ‘alellahi’n-Nasir Bükreşe sevk ii tesyir buyurmuş olduklarını {7} ve 
mu'ahharen Silistre eyaleti kazalarından müretteb olan beş bifi nefer ‘asker pey- 
derpey vürüd itmekde oldigindan {8} bi-mennihi Ta‘ala veraları alındıkda bir 
mikdarını Bükreşe ve birazını silahdarları ma‘iyyetiyle Kalaraş muhafazasına 
19) tayın ideceğifizişamilve Çirmen sancağı kazalarından “izzetlü Mir-ahür ağa 
ma rifetiyleihracolunmus [10] olan'askerSilistre'yevürüdiderekiclerindenfakat 
yüz beş nefer süvari intihab ve kethüdaları müma-ileyh {1} ma‘iyyetine i‘zam 
olunmuş ve kusür kalan piyade ve süvari sa'adetlü [bra’il muhafizi ma‘iyyetine 
gönderilmiş ve ‘asakir-i {12} merkümeniü mikdarını mübeyyin defteri takdim 
olunmuş oldigini müştemil ve Yergógi'de olan Eflak ka'immakamlanndan 
{13} İstefanaki mukteza-yı işarları vechile taraf-ı sa‘adetlerine gelerek 
Kostanti ihtiyar oldığından Yergógide {14} kalmış idüğüni miis‘ir tevarüd 
iden tahrirat-1 mügirileri mezayası rehin-i ittila“-i halişanemiz olub hamiyyet-i 
{15} müşirilerini icra ve me'müriyyeti düstürilerini ifa kasdiyla meşhüd 
olmakda olan ihtimam ve hareket-i {16} müşiraneleri rehin-i pesend ve 
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müstelzim-i mahzüziyyet olarak tahrirati mezküreleri rikab-ı hümayün-ı 
cenab-ı {17} padişahiye ‘arz ü takdim olundukda “Müşarun-ileyhifi davranışı pek 
güzeldir. Heman Rabbim nusret kerem {18} eyleye” deyu du"a-yı iksir-nüma-yı 
hazret-i gehingahi bi-diriğ ü seza buyurulmuşdur. Diger nemika-i halişanemizde 
{19} yazılmış oldığı vechile Bogdan voyvodası naşb ü ta'yinine kadar voyvodalık 
umürmi rü”yet ve {20} ta"yinat-ı “askeriyyeyi idareye dikkat itmek üzere 
mesfür İstefanaki mukaddemce sünüh itmiş olan (sı) irade-i seniyye-i şahane 
muktezası üzere Bogdan’a ve digeri Eflak'a ka'immakam naşb ve ibka kılınmış 
{22} ve cenab-ı miisinilerinifi me”mür olduklan uşül üzere aşla maşlahata 
fütür virmeyerek icra-yı me”müriyyete {23} müsara"at buyurmaları veşayası 
bildirilmiş oldığından muktezası vechile harekete himmet buyuracakları 
{24} aşikar ise de “ammeniü maflümı oldığı üzere Rum kafirlerinifi din ve 
Devlet-i ‘Aliyye ‘aleyhine {25} mürtekib oldukları enva“1 hıyanet ii mel‘anetde 
büyüği ve küçüği müttefik olub mücerred bu mel‘unlarifi garaz ve sü”i kasdlan 
126) ümmet-i Muhammed olmak takribiyle bunlarifi hiçbirinden bir vechile 
emniyyet cö”iz değildir. Ve mersüm Istefanaki’nifi (5) ol vechile Boğdama 
kaimmakam naşb ü ta‘yin olunması li-hikmetin oldığından mersümlara 
emniyyet-i külli c?iz olmadığı {2} ve Bogdan'a ka'immakàm naşb olundigi 
li-hikmetin oldığıetrafıylabeyanolunmasımukteza-yıemrüferman-ışahaneden 
{3} olmağla keyfiyyet maf"lüm-ı müşirileri buyuruldukda afa göre harekete 
bezl-i himmet-birle ifa-yi lazıme-i dirayet {4} ve me”müriyyete mübaderet 
buyurmalan siyakinda kime. Fi gurret-i N 36 


[573/14] Izmir Muhdafizt Hasan Paga'ya 

fı) İzmir muhafazasına me”müriyyetleri iradesini natık seref-sudür iden 
emr-i serif ile ol babda {2} bai veşaya-yı lazımeyi şamil gónderilan 
tahrirat-1 mublisinifi vuşülünden bahisle 1fa-y1 mukteza-yı {3} me”müriyyete 
mübaderetifiizi samil budef"areside-i mevki“ivuşülolan tahrırat-ı mügirileriyle 
ol babda İzmir n@ibinifi (4) i'lam ve ahalinifi mahzarları mezayaları malüm-ı 
halişanemiz oldukdan sofira rikab-ı hümayüna {5} şahaneye “arz ile manzür-ı 
hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Rum gavurlarınıü ümmet-i Muhammed 
“aleyhine olan hıyanetleri {6} cümleye maflüm ü aşikar ve bunlarıü büyük 
ve küçüğünden emniyyet ca@iz olmadığı bedidar olub {7} İzmir dahi cesim 
memleket ve re‘ayasi kesret üzere oldığından cümle ile ittifak ü ittihad iderek 
muhafazasına 18) kemal-i mertebe dikkat eylemehiz lazımeden ve iktiza-yı 
irade-i seniyyeden olmağla mukteza-yı dirayet ve me'muriyyetleri 19) iktizası 
irade-i 'aliyye-i şehinşahi üzere cümle ile ittifak iderek izmir'ifi kemal-i derece 
muhafazasına {10} ve bir an ve dakika gafil bulunmamağa mezid-i ihtimam ii 
himmet buyurmaları siyakında kime. Fi 2 N 36 
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[573/16] Ser‘asker pasa hazretlerine 

{1} Ba havadis ve ifadati müştemil Korfa'da olan şehbender tarafından ve 
Ingiltere kamandanindan {2} gerek şavb-ı sipeh-salarilerine ve gerek Kapüdana 
beg bendelerine vürüd iden evrak ve mir-i müma-ileyhif {3} taraf-1 'alilerine 
gelan tahriratıyla ‘Aleksandri h?inif adalara gönderdiği kağıd takımıyla itare 
{4} ve tesyar kılındığını şamil tevarüd iden tahrirat-ı samileri mezayasi ve evrak-ı 
mersüle-i mezküre meaalleri (5) mü-be-mü karin-isttila-i halişanemiz oldukdan 
sofira rikab-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile manzür-ı hümayün-ı {6} mülükane 
buyurulmuşdur. Gavurlarıh ümmet-i Muhammed “aleyhine bi'l-ittifak derkar 
olan ihanet ü mel‘anetleri (7) ma‘lum ise de Cenab-ı Hayru"n-Naşırınif işbu 
ümmet.i merhümeye inga'allah “an-karıb ber-vefk-i me”mül nusret 18) ihsan 
eyleyeceği ibtida-yı zuhür-ı İslamdan berü ehl-i tevhide derkar olan fevz it 
“inayeti edillesiyle müsbet 19) ü zahir ve müma-ileyh Kapüdana beg bendel- 
erinifi Donanma-yı Hümayün içün İskenderiye Mutaşarrıfı sa'adetlü Mustafa 
{10} ve Palaslı Isma‘l Paşa taraflarından beksimad ve erzak-ı s?”ire irsal 
itdirilmesine da'ir ve sa@ir şavb-ı {11} ser‘askerilerinden vaki‘ olan mültemesatını 
icraya ve i‘anet-i mukteziyeyi ikmale sarf-1 himmet buyuracakları {12} delalet-i 
hamiyyet ve şalabet ii gayretleriyle bedihi ve bahir ise de mir-i muma-ileyhifi 
is‘af-1 iltimasına himmet {13} buyurmalan icab-1 halden ve mukteza-yı emr ü 
irade-i şahaneden olmağla mahşüs-ı zat-ı seca‘at- {14} -simatları olan himmet 
ü gayret iktizası üzere mir-i müma-ileyh bendelerine dahi i‘ane-i mukteziyenifi 
{15} icrasıyla her halde din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye hüsn-i hidmeti icab iden 
halatığ ikmaline sarf-1 himmet 116) buyurmalan siyakında k@ime. Fi 2 N 36 


[573/19| Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Mukaddem Rüsyalunufi Büyükderede ilcisinifi yalısı öhüne bagteten gelüb 
timürlemiş olan bir lat'a {2} sefinesinden başka dünki gün Rüsyalunufi mektüb 
gemisi zeminiyle bir kit‘a brik sefinesi Rüsya {3} tüccarı bandırasıyla Boğazdan 
girüb bu dahi mahall-i mezküra timürlemiş oldığı “zzetlü Bostancıbaşı 
ağa {4} ve s@ir me”mürlar taraflarından ihbar olundukda bu maküle gemi 
Boğazdan girmamesi mukaddem Rüsya ilçisine {5} kat'iyyen ifade olunmuş 
ve Boğaz/dan bu maküle sefine girmek da'iyesinde olur ise ka‘ide-i bahriyye 
üzere {6} men‘ olunmaları iktiza idenlere bildirilmiş iken bu vechile hile ile 
gemi girmesi uykunsuz olacağından (7) keyfiyyet Rüsya ilçisine ifade olunarak 
sefayin-i merkümeyi Bogaz'dan harice ihrac ider ise {8} ne güzel, itmediği 
halde me”mürlara tenbih olunarak i‘adeleri istihşal olunması huşüşı ba-takrir 
{9} hak-pay-ı hümayün-ı şahaneden istizan olundukda “Allah cümlehize ‘akl 
ve inşaf ve diyanet ihsan {10} eyleye. Ya, düşmen-i din olan gavur, ben cenk 
sefinesi gönderüb sizi muhaşara ideceğim dir mi? (nj Tüccar diyerek böyle 
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böyle sefayini doldurur. Boğaz me”mürlarına meni içün emr gönderilsün dimis 
idim, {12} gönderildi mi? Göndelrilldiyse bu gemi[yi] niçün içerü şalıvirdiler? 
Yazık bizim çekdiğimiz zahmete. Burada vükelaya {13} söz afiladub maddeyi 
tefhim idemiyorum, taşra memalike ferman ile haber afilatmaga sa‘y ideriz. 
{14} Elbette ilçi i'ade itsün. Bir gün te”hir ider ise me'mürlar girü ihrac itsünler. 
Allah içün {15} siz insaf idifi. Kabahat ilginifi mi, yohsa bizim me”mürlarıfi mı? 
Bu artık [?] oyun oldi. Lakin {16} ben her zaman böyle durmam. Hasbiyellah 
ve ni‘me’l-vekil.” deyu hatt-ı hümayün-ı mehabet-makrün-ı şahane şeref-şudür 
{17} olmuş ve Biiyiikdere’de olan mezkür sefayini Bogaz'dan harice çıkarması-çün 
Divan 118) tercümanı ile Rüsya ilçisine kat'iyyen haber gönderilmiş olmağla 
eger ilçi-i müma-ileyh ışğa itmeyüb çıkarmaz ise {19} ber-müceb-i emr ü irade-i 
şahane me”mürlar mafrifetiyle sefayin-imerküme girü ihrac olunması huşüşuna 
{20} kemal-i miisara‘at ü dikkat buyurmaları siyakında tezkire. Fi 3 N 36 


[573/21] Silistre valisine 

{1} Bükreş üzerine me”mür buyurmuş oldigifuz kethüdafız bendeleri mevcüd-ı 
ma'iyyeti olan ‘asker ile Sa‘ban-1 Şerifiü {2} yiğirmi altıncı güni Bükreşe 
vaşıl ve kendüsi haricinde hayme-zen olarak derün-ı memlekete beşlü ağası 
şüretiyle (3) İslimye a‘yanini tayin ve idhal ve tarafina gelan boyaran ve Rüsya 
ve Nemçe konsoloslarınıü te”min {4} ü tatminleriyle levazım-ı zabt ü rabtı 
istihşal itmiş ve taraf-1 sa‘adetlerinden dahi heman Bükres'ifi istikmal-i esbab-ı 
(5) muhafazasıyla ipsilàndrnifi mütehaşşın oldığı manastır üzerine hareket ve 
hücüm ve Todori ve s@ir firar iden {6} eşkiyanı dahi bulundukları mahallerde 
ahz ü istisal olunmasına ikdam itmek üzere kethüdaları müma-ileyhe 
{7} veşaya-yı lazıme yazılmış ve müma-ileyhifi tevarüd iden evrakı takdım 
buyurulmuş oldığı beyanıyla Bükreşif idare-i 18) dahiliyyesine dar irade-i 
seniyye ne vechile ise işar olunmasını şamil ve ifadat-ı sa'ireyi müştemil reside-i 
mevki“-i 19) vuşül olan tahrirat-1 behcet-ayat-ı mügirileri ve takdım buyunlan 
evrak mezayalan maf/lüm-ı halişanemiz {10} olub zat-ı dirayet-simat-ı mügirileri 
bu huşüşda erbabını istihdam buyurarak Bükreşif ber-vech-i eshel {11} emr-i 
tahlişine sarf-1 himmet buyurmuş olduklarından bu hidmetleri karin-i tahsin 
ve mücib-i pesend ü aferin olarak {12} derhal tahrirat-ı mevrüdeleri takımıyla 
hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz ti takdim ile manzür-ı nazar-ı “atıfet- 
{13} -eser-i hazret-i kiti-sitanı buyurulmuşdur. Zat-ı fetanet-simat-ı 
düstüraneleri her bir uşüli yoluyla tutarak {14} ve evvel ü ahirini derpiş ü 
mülahaza eyleyerek icra-yı irade-i “aliyye ile din ü devletimize ibraz-ı hüsn-i 
hidmete {15} mücidd ü sai olacakları zahir ve nezd-i sa‘adetlerinde malüm 
oldığı vechile Rüsyalunuf işi güci (16) Devlet-i “Aliyyeyi igfal ve enva’-1 hile ve 
hud"ayı i‘mal oldığından kethüdalan mtma-ileyhifi böyle suhületle Bükreşe 
{17} duhüli ve birkaç Trabdan mahalli olmayan boyarlanii gelüb “arz-ı hidmet 
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iderek diger işe yarar {18} ve kaziyyeye vakif boyarlarifi ve metrepolidifi firarlan 
bütün bütün Rüsyalunufi zemini ve hilesi oldığı ve {19} Rüsyalu müterakkıb 
oldığı vakte kadar da'ima izhar-ı şafvet ile hatıra gelmez zeminlere tegebbüs 
{20} ey[ledi]gi vazıhatdan ve Eflak ka'immakamlanndan ve “umüm üzere 
Rumlardan külliyyen emniyyet bertaraf olmuş olub {21} evvelki gün şavb-ı 
sa“adetlerine yazılmış oldığı vechile Eflak kö”immakamlarını biri Bükreşe, 
biri Yaşa {22} li-hikmetin ka'immakam naşb olunmuş olduklarından bunları 
dahi halleri bilinerek şüret-i hakdan iğfallerine {23} firifte olmamaları ve 
Rüsyaluyı şüret-i zahirde muşalih ve mahfiyyen muharib bilüb ol vechile 
davranılması {24} ve kethüdaları müma-ileyhifi Bükreş kaşabasına ve etrafda 
olan manastırlarına eyüce takviyet virüb külliyyetlü {25} ‘asakir ikame eyle- 
dikden sofira eşkıya üzerine gitmesi levazım-ı haliyeden ve mukteza-yi 
emr ü ferman-ı hümayün-ı mülükaneden {26} olmağla şüret-i hal etrafıyla 
tefekkür ve icab-1 maşlahat te'emmül buyunlarak iktiza-yı irade-i seniyye 
üzere işbu {27} dekayık iktizasına göre ber-vech-i hafi şavb-ı sa‘adetlerinden 
kethüdaları müma-ileyhe dahi tahrir ii tenbih [ile] Bükreş etrafında {28} olan 
manastırlarına eyüce takviyet virilüb külliyyetlü “asker ikame olundukdan 
şofira eşkıya üzerine {29} ‘azimet ile ibraz-ı satvet ii celadet olunması vesa'ilini 
istihşale ve Rusyalunufi her halde zemin ü zamanı {30} gözedilerek ve Eflak 
ka'immakam ve boyar, ve'l-hasil büyük ve küçük Rum gavurlarından emniyyet 
(10) bertaraf oldığı bilinerek afa göre hareket-i reviyyet-mendanenif ifasına 
ve ka”immakamlarıf suret-i {2} hakdan igfallerine firifte olmamağa sarf-1 zihn 
ü reviyyet buyurmaları siyakında mahfiyyen işbu ka'ime. Fi 3 N 36 


[573/22] Kapudan paşaya 

{1} Girid ceziresinden bir kit‘a sefine gelür iken Rodos açıklarında on yedi lat‘a 
düşmen sefineleri üzerine {2} hücüm ile vafir muharebe esnasında sa'adetlü 
Misir valisi hazretlerilniül on iki kıfa donanma sefinesi irişüb {3} ceng ü 
cidale ibtidar itmiş ve Girid sefinesi balas olmuş ve kiiffarifi birkaç sefinesi 
şakatlanub {4} makhüren firar ile müşarun-ileyhif sefineleri salimen Rodos'a 
lenger-endaz olub bunlardan başka 15) vali-i mügarun-ileyhifi on sekiz lata 
sefinesi veradan gelmek üzere oldığı havadisi Sakız 16) tarafından işidilmiş 
oldığı İzmir tarafından işar olunmuş ve müşarun-ileyhifi Rodos['a] on dört 
lata sefinesi {7} gelüb veradan dahi birbirini müte'akib on sekiz kit‘a sefinesi 
zuhür itmek üzere oldığı ahar taraflardan {8} dahi inha kılınmış oldığından 
keyfiyyet ba-takrir huzür-ı meyamin-mevfür-ı şahaneye “arz olundukda 
“İşte Mışır valisinifi (9) sefineleri gelmiş. Heman Bogaz'da olan Donanma-yı 
Hümayün çıkub iltihak itseler ‘avn-i Bari ile düşmen {10} sefayini elbette 
firar ider. Bunlar dahi varub Kapüdana beği dahi tahlış ile çok kuvvet peyda 
olur” {11} mazmünunda hatt-ı hümayün-ı şahane şahife-pira-yı şudür olub 
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ma‘lum-1 miisirileri oldığı üzere Akdefiiz'de {12} gavur tekneleri bi-perva gest 
ü güzar ile cesaret itmedikleri fezahat ü gena'at kalmadigindan {13} bunlara 
satvet-i kahire-i Devlet-i “Aliyye izhar olunarak haklarından gelinüb külli- 
yyen kahr ü tedmir olunmaları {14} farizadan ve el-haletü-hazihi techiz olu- 
nan Donanma-yı Hümayün sefineleri eser-i sa‘y ü himmet-i miisirileriyle 
{15} Dersa'adet'den hurüc ve Bahr-i Sefid boğazına ‘azimet itmiş olduklarından 
Boğazdan dahi hurüc-birle {16} Bahr-i Sefid'de Riyala beg mafiyyetinde olan 
süfün-i hümayün ile birleşüb ittifak-ı külliyye ile kefere sefayini {17} üzerlerine 
hücüm eylediklerinde Cenab-ı Allah ‘Azimii’s-San’1f ‘avn ü nuşret-i Kahharisi 
yaver olarak 118) sefayin-i küffanfi makhür ü perişan olacakları akdem-i 
me”mül oldığı vazıhatdan olub {19} irade-i seniyye-i şahane dahi bu uşüli havi 
olmağın mukteza-yı hamiyyet-i miisirileri üzere {20} iktiza-yı keyfiyyet taraf-1 
mügirilerinden Patrona beg bendelerine etrafıyla tahrir ii işar olunarak {21} 
şu Boğazda olan süfün-i hümayünuü Boğazdan dahi hurüclarıyla sefayin-i 
küffara izhar-ı {22} satvet ü celadet iderek kahr ü tenkil eylemeleri esbab ü 
vesa”ilinifi istihşaline himmet buyurmaları {23} siyakında tezkire. Fi 2 N 36 


[573/24 | Hudavendigar mutaşarrıfına 

fı) HasbeT-vakti vel-hal zat-ı sa‘adetlerinifi heman yarın kalkacak vechile 
müteheyyi” ve amade bulunmalan huşüşı bundan akdem {2} emr ü irade ve 
işar olunmuş oldığından muktezası vechile hazır ü müheyya olacakları dirayet 
ve ferman-beri {3} ve gayret-i zatiyyeleri edillesiyle müberhen ii müsbet ise 
de re'ayanifi derkar olan “işyanları cümleniü ma‘lam: {4} olan halatdan ve bu 
vakt vakt-i ahara makis olmadığından kaffe-i me”mürin-i Saltanat-ı Seniyye’nifi 
hab ü rahatı {5} terk ile da'ima agah ve heman kalkub nereye iktiza ider ise 
gidecek şüretle müheyya bulunması umür-ı 16) mefrüzadan oldığından 
cenab-ı müşirilerinifi İznikmid de külliyyetlü ‘asker ile hazır ii müheyya bulu- 
nub yanifuzdan (7) asla “askerifizi dağıtmayub heman kalkacak gibi amade 
bulunarak iktiza ider ise bu tarafa yahüd ahar mahalle 18) tayin olacağınızı 
tarafifuza beyan olunması bu def"a dahi şeref-yafte-i şudür olan hatt-1 
hümayün-ı şahane {9} muktezasından olmağla gayret ü dirayetifiiz üzere ve 
emr ü irade-i şahane muktezası üzere iktiza {10} ider ise bu tarafa yahüd ahar 
mahalle tayin olunacağıhızı bilerek iznikmid'de külliyyetlü ‘asker ile hazır ü 
müheyya bulunub fu) yanifuzdan ‘askerifizi aşla dağıtmayub heman kalkacak 
gibi hazır ü müheyya bulunmağa kemal-i dikkat ti himmet {12} buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 4 N 36 


[573/26] Şarköyi muhafazasına me'mur Sipahıler Ağası Mehmed Ağaya 
{1} İnecik kazasında vaki‘ Semetli karyesi re‘ayalarmdan İlimon [?] oğlı 
Tanaş nam zimminiü li-eclil-istintak Dersaadete {2} gönderildiğini ve 
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karye-i merkume miitemekkinlerinden Sarraf ogh Nikola ve Kondi Yanaki 
oğlı Kostanti ve Kara Kosti oğli Tanaş {3} ve Petri oğlı Manol nam gavurlarifi 
dahi fesad[d]a medhalleri oldığı tahkik olundigindan ihzarlarına tarafifidan 
14) adam gönderilmiş oldığından haklarında ne vechile irade sünüh idecek 
ise işar kılınması ve bundan akdem {5} Dersa‘adet’e ihzarları irade olunan 
Yazıcı Kostantı ile sa'ir malümü”l-esami gavurlardan esliha 16) devşirilmesine 
suhület olmak mütala"asıyla mersüm Kostanti birkaç gün tevkif olunmuş ve 
hasbe'l-maslaha digerleri {7} dahite”hir olunmuş oldigindan bunlar haklarında 
dahi isti‘lam- iradeyi şamil ve Şarköyi a'yaninifi 18) “adem-i iradesiyle Seyyid 
Mehmed Şakir nam kimesnenifi a'yanhga muktedir oldığı ve ifadat-ı sa'ireyi 
müştemil 18) bu def"a tevarüd iden ‘arizalanfi mezayaları ma umumuz olmuş 
ve gónderilan mersüm Tanaş dahi bu tarafa {9} gelmişdir. Rum gavurlarınıü 
ciimlesinifi ümmet-i Muhammede olan hıyanetleri açığa çıkmış oldigindan 
{10} fesadda medhali olanlarıf beher-hal ele getürülmesi lazımeden olmağla 
inha eylemiş oldığıf {1} ma“lümü”l-esamı gavurlarii ahz ü giriftiyle esna-y1 
rahda bir vechile firar idemeyecek şüretle {12} Dersa‘adet’e irsallerine ve 
mesfür Yazıcı Kostanti'den başka mukaddem ihzarlan irade ve işar olunan 
{13} gavurlarıh dahi gönderilmesine dikkat ve mersüm Yazıcı Kostanti 
zimminiü dahi salah maddesi-çün olunacak {14} su’al ve cevab bitdikden 
sonra kezalik bu tarafa ihzarına müsara'at ve Şarköyi Çirmen sancağı dahilinde 
{15} olub a‘yanlik maddesi şürütı mücebince icra olunmak üzere sa‘adetlii 
Çirmen mutasarnifi hazretlerine tarafımızdan {16} yazılmış olmağla sen heman 
mersümlarıf bu tarafa irsaliyle her halde mukteza-yı me”müriyyetini icraya 
kemal-i {17} ihtimam ü müsaberet eylemaf içün ka'ime. Fi 4 N 36 


[573/29 | Anadolt ke”immakamına 

{i} Kutahya sancagina tabi‘ Simav kazasından ba-emr-i “ali müretteb olan 
‘asakir tamam techiz olunarak şavb-ı me”mürelerine {2} irsal olundukdan sofira 
veradan gófiüllü ‘alemleri küşadıyla yüz yiğirmi nefer kimesne miictemi‘ olarak 
Dersa'adet'e 13) teveccüh ii ‘azimet eylemek üzere olduklarından ve kaza-yı 
mezbür nib ve voyvodası taraflarından vaki‘ olan (4) inhaya mebni “asakir-i 
merkümenif tevakkufları ba-buyuruldi tenbih kilmmiş ise de ol vechile “alem 
küşadıyla ‘asakir hurücı {5} emrinde istillam-ı iradeyi şamil tevarüd iden 
tahniratifiiz mezayası malümumuz olmuşdur. Rum gavurlarının {6} büyüği 
küçüği ehl-i iman ‘aleyhine icra-yı ihanete ittifak itmiş olduklarından her 
kanğı şınıfdan olur ise bi'l-cüàmle {7} mü”min ve muvahhid dahi ben şöyleyim 
böyleyim di[me]yerek yekvücüd ve müttehidü'l-kalb olarak Müslümanlığa 
yakışan 18) halatı icra eylemeleri farz olarak bundan akdem bu tarafda huzür-ı 
şer-i mutahharada işbu ittifak ü ittihad 19) haşıl olarak keyfiyyet her tarafa 
bildirilmiş ve tarafifiiza dahi yazılmış ve bu cihetle gerek Ocaklu ve gerek sa'ire 
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{10} bir vücüd olarak i‘la-i kelimetullahı müstevcib halatı istihşale mücidd 
olmak lazım gelmiş oldığına nazaran o maküle fı) bayraklarıü dahi men“ icab 
itmeyeceği beyanıyla kime. Fi 4 N 36 


[573/30] Kapudan paşaya 

{i} Bu def"a beyaz üzerine şeref-pira-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı cenab-ı 
padişahı ba'z1 fikaratinda “Rüsyalunuü {2} mu'abharen gelan sefinesi geldigi 
haberi varid oldukda yukaru tebdil adam gönderdim, cemi" me”mürlar 
uyhuda, {3} gavurlardan canı isteyenler sefinelere girüb çıkmakda. Boğazda 
olan sefinelerifi kapüdanları gelan sefineleri 14) niçün tevkif itmiyorlar? 
Bi'd-defa'at ferman yazıldı. Şimdi her kangi devletifi sefinesi ve ne maküle 
tüccar teknesi {5} olur ise olsun, ibtida işaret gösterüb Bogaz'dan taşra iken 
yoklayub ba‘deht ruhsat [virilsiin]. Re‘ayamiz 16) “işyan üzere oldığı cümle 
düvel ilcilerinifi malümı iken bufa kim muhalefet ider? Velev muhalefet 
{7} eyleri olur ise dost ise ilzam olunur. Kapüdan paşa niçün Boğaz" varub 
yoklamaz? Akdehiz içün 18) sofiradan tertib olunan tüccar tekneleri techiz 
olundi mi? Ve burada gest ii güzar idecek şandallar ve şalüpalar {9} dahi hazır 
oldı mi? Ve mukaddemce Akdefiiz’e giden sefayin nerededir? Niçün menzil 
kayıklarıyla çavuşlar ve karadan 110) tatar İzmire ve Bogaz’a ve sa'ir mahallere 
peyderpey gidüb haber getürmüyorlar? Bu vakt sa@ir vakte kıyas {11} olunmaz, 
hab ü rahat vakti değildir. Ve Karadeniz boğazına ahar sefine ta‘yin olunacak 
değil mi? Karadehiz”den {12} gelan ve bu tarafda olan sefayin başlarında olan 
taşvirleri hasir ile ve yelken ile sarub {13} ihfa ideyorlar. Bunun hikmeti nedir, 
Kapüdan paşa afilasun." deyu emr ü ferman-ı hümayün buyurulmuş olmağla 
{14} bu vechile sahife-pira-yi şudür olan hatt-1 hümayün-ı şahaneniü her 
bir fikrasini etrafıyla t”emmül ve mütala'a-birle (14) yukaru Boğazda olan 
me”mürlarıü müteyakkız bulunmayub tahkik-kerde-i cenab-ı padişahı oldığı 
{2} vechile uyhuda olmaları pek uykunsuz oldigindan bunu muktezası icra 
ve gavur gemilerine mukaddemki {3} irade üzere kimesnenif girüb çıkmaması 
esbabını istihsal-birle her kangi devletifi sefinesi (4) olur ise Boğaz" haricinde 
iken işaret kaldırılarak yoklanması emr-i ehemmini ifa-birle cenab-ı mügirileri 
{5} dahi Bogaz’1 yoklamağa müsara'at ve Akdehiz içün sofiradan tertib olunan 
tüccar tekneleri techiz olunub 16) ol[un madığını ve bu tarafda gest ti güzar ide- 
cek şandallar ve şalüpaların keyfiyyeti ve mezkür gemilerde olan {7} suretlerifi 
ol vechile setr olundığını haber olarak hikmetini ve Karadehiz boğazına ahar 
sefine ta‘yin olunacak 18) değil mi, rikab-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz ti ifade 
olunmak üzere seri‘an ve ‘acilen ber-vech-i izah ig'àra {9} müşaberet ve bundan 
akdem Akdefiiz'e çıkarılan Donanma-yı Hümayündan dahi menzil kayıklarıyla 
çavuşlar {10} gönderilüb peyderpey haber aldırılarak alınan haberleri kezalik 
hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye ifade olunmak {11} üzere beyan ü ifadeye 
himmet buyurmaları siyakında tezkire. Fi5 N 36 
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[573/37] Sayda valisine 

{1} Mukteza-yı agahi ve fetanetleri üzere da@ima etraf ü eknafa ihale-i enzar-ı 
basiret itmekde olduklarina mebni Dersa'adet'den {2} tevarüd iden tatarlanyla 
‘Akka’da vaki" kilisa rahibiyle Naşra ve Kal‘a-i Hayfa nam mahallif üzerinde 
olan manastır {3} rahiblerine olarak zuhür itmiş olan Efrenciyyü'l-'ibare 
mektüblar tercümeleriyle beraber gönderildiği ve mezkür Kal‘a-i Hayfada 
{4} olan manastır palanka resminde metin ü müstahkem olarak mahzürdan 
ğayr-ı salim oldigindan hedmi hustisuni ve ifadat-ı sa'ireyi [havi] (5) reside-i 
mevki-i vuşül olan tahrirat-1 müşirileri mezayası ve takdim olunan evrak 
müreddası malüma halisanemiz 16) oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı 
şahaneye 'arz ile manzür-ı hümayün buyurulmuşdur. Kadim olmayub 
sofiradan ihdaş olunmuş {7} olan manastırlarıh ve ehl-i İslama mazarratı 
olan kadim kenisanıü hedmine ruhşat-ı şer" oldigindan virilan fetva-yı serif 
18) mücebince kadim ve hadis olan kenisalarıf ikisini dahi hedm itmehiz 
huşüşuna emr ii irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk iderek {9} ol babda iktiza 
iden emr-i “ali ışdar ve tesyar olunmuş olmağla muktezasinifi icrasına himmet 
buyurmaları gayret-i zatiyyelerine {10} muhavveldir. Kaldı ki, cümleye ma‘lam 
ü aşikar ve mukaddem savb-1 sa‘adetlerine tahrir ü işar olundigi vechile Rum 
gavurlarınıfi din-i {1} Ahmedi ve devlet-i ‘aliye-i MuhammedfTye derkar olan 
hiyanet ü mel‘anetlerini icra da‘iye-i fasidesine düşerek taraf taraf ümmet- 
i Muhammede {12} isal-i rahne ve hasara ibtidar itmekde olduklarından 
bunlarıü kahr ü izmihlalleri-çün Saltanat-ı Seniyye tedabir-i lazımeyi icraya 
{13} i‘tina itmekde oldığından Cenab-ı Hayru’n-Nasirin’ifi ‘avn ü nuşretiyle 
kariben belalarını bulacaklan eltafı hafiyye-i İlahiyyeden {14} me'mül ü 
miisted‘a ise de bu gavurlarifi meşhür olan hiyanet ve hasaretlerine ve birbirl- 
erine rabt-ı peyvend-i ittifaklanna {15} nazaran bu maddede Rusyalunufi 
medhali oldığı ve belki bütün bütün ani başı altından olacağı aşikar ve her 
ne kadar 16) Rüsyalu bu huşüşda medhali olmadığını beyan itmekde ise de 
kendü karını tervic içün hile ve hud‘a kabilinden {17} olarak ve bunları hile 
ve hud'asim bilerek afia göre davranılması icab-i vakt ü halden oldığı bedidar 
{18} olmak mülabesesiyle Devlet-i “Aliyye iktiza iden me”mürlarını bu 
kaziyyeden hafice agah itmekde ve tedarükat-ı mukteziyeyi ikmal {19} eyleme- 
kde ise de şavb-ı sa‘adetlerine keyfiyyet tamamca yazılub siz dahi hilelerini 
afilayub Rüsya konsolosuna ve s@ire ne vechile {20} mu‘amele iktiza ider 
ise bilmefiz icab-ı emr ü irade-i mülükaneden olmağla mukteza-yı dirayet 
ve diyanetleri üzere {21} Rum gavurlarınıü cümlesi bi”Tittifak ümmet-i 
Muhammed “aleyhine ittihad eyledikleri ve Rüsyaludan bir vechile emniyyet 
olmadığı {22} ma“lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda zat-1 alıleri bir tarafdan bir 
vechile gafil bulunmayarak ol tarafda Rüsya konsolosuna ve sörire {23} lazım 
gelecek mu"ameleyi afia göre icra ve her halde fetanet ü dirayetleri me'asirini 
isbat ti ibraza sarf-1 {24} zihn ü reviyyet buyurmaları siyakında ka'ime. F1 5 N 36 
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[573/45] Bu def‘a Dersa'adet'den ihrac olunacak beş kita tüccar sefinesiyle 
bundan akdem ihrdc ti Üzam olunarak Geliboltda beksimadlarını almak 
üzere olan sekiz kü"a sefine ki cem'an on üç kita tüccar sefinesine başbuğ 
naşb ii ta‘yin olunan Giridi Ibrahim Kapüdüna virilecek ta limat-namedir 

fı) Akdefiiz’de eskiya tekneleri tekessür iderek amed-şod iden ehl-i iman 
sefinelerine şarkındılık iderek enva‘-1 {2} fezahat ü hıyanete ictisar itmekde 
olduklarından bi-‘inayetillahi Ta‘ala eşkıya-yı merkümenif kahr ü tedmirleri 
{3} ve virilan fetva-yı serif mücebince evlad ü ‘iyalleri esir olunarak malları 
beynel-asakir iğtinam olunması {4} niyyet-i halişasıyla bundan akdem 
Dersa'adetden Riyala-i Hümayün Kapüdanı ‘Ali Beg mafiyyetiyle bir takım 
Donanma-yı (5) Hümayün ihrac olunmuş ise de bir takım sefayin dahi ihrac 
olunarak şavlet-i Islamiyye’nifi icrası lazımeden {6} oldığından mu'abbaren 
techiz olunub seni başbuğluğufnla gönderilmiş olan sekiz luta tüccar 
sefinesi ile {7} bu def"a techiz ve irsal olunan beş lat'a tüccar sefinesine beğlik 
süfün-i hümayündan bir gemi başbuğ olması 18) lazım gelerek Muştafa 
Kapüdamnın süvar oldığı İnayet-i Bari nam firkateyn-i hümayün işbu on üç 
lita 19) tüccar sefinelerine başbuğ sefinesi olmak üzere ta‘yin olunub sen 
işgüzar ve şadakat-kar oldigifidan senifi {10} bu teknelere başbuğ olmafi tensib 
ol[un]arak ol babda tarafifia me”müriyyet emr-işerifi dahi gönderilmiş olmağla 
{11} bi-mennihi Tala işbu sefineler ile firkateyn-i mezküre Gelibolr'ya vardıkda 
sen firkateyn-i mezküra girüb ve bu on {12} üç kita sefineyi ma‘iyyetifie 
alub ‘avn ii nuşret-i Hazreti Rabbü'l-Alemin'e istinad iderek Boğazdan 
{13} çıkarak müma-ileyh Riyala beg ma'iyyetine vuşülühüze kadar Akdefiiz'de 
bulunan kafirleri katl ü itdam ve evlad ü ‘iyallerini esir ve mal ü emlaklarını 
{15} guzat-ı “asakir beyninde iğtinam iderek gavurları harab ü yebab ile icra-yı 
diyanet ü geca'ate dikkat ve Riyala beg {16} ile birleşdikde dahi muma-ileyhle 
ittihad ü ittifak iderek cümlefiiz bir uğurdan Akdefiiz'de ‘isyan iden mecmü" 
{17} din düşmenleriniü kendülerini izale ve çoluk ve çocuklarını esir ve 
mallarını ganimet ile mütehaşşın oldukları {18} mahalleri urub berbad ve 
bunları haklarından gelinerek perişan eylemeğe kemal-i miisara‘at ti gayret 
{19} eylemaf içün tarafıfa işbu ta'limat-name virildi. F1 6 N 36 


[573/46] Tırhala mutaşarrıfına 

{1} ‘Avn ii ‘inayet-i Cenab-ı Bari ve yümn-i himem-i hazret-i cihan-dariyle 
Velestin kazasına duhül iden {2} kafirler ‘asakir-i İslamiyye ile muharebeye 
tab-aver-i tahammiil olamayarak münhezim ii makhur olduklan {3} ve vafir 
esir ile beş yüz kelle ve bir kit‘a top ve yiğirmi şandık cebehane ahz olundığı 
{4} haberi sarresini mutazammın firistade ve irsal buyunlan tahrirat-ı 
behcet-ayat-ı miisirileri varid {5} ü vaşıl ve mefhüm ü mezayasına ittila-i 
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muhibbanemiz şamil olub bu vechile din düşmenlerine salabet ü gayret-i 
(6) islàmiyye'nifi ibrazim müstelzim halatı ikmale masrüf olan himem-i 
şerifeleri zat-ı sa'adetlerinden {7} me”mül ü muntazar olan diyanet ü besaleti 
tekid iderek mücib-i hazz ü tahsin-i mevfür ve tahrırat-ı (8) mersüle-i 
mezküreleri hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye “arz ü takdim olundukda “Heman 
kafirleri {9} kırub emval ve evladlarını ‘asakire yağma itdirderek gözlerini 
korkutmağa baksun. {10} İnşaallah çok nusrete mazhar olur” deyu hatt-ı 
hümayün:ı şahane geref-riz-i şudür olmağla, {11} göreyim cenab-ı müşirilerini, 
ber-mantük-ı emr ü ferman-ı şahane heman kafirleri kırub evlad {12} ve 
emvallerini “asakire yağma itdirderek ibraz-ı besalet ii celadete himmet ve siz- 
den me”mülümüz olan {13} gayret ü diyaneti isbata bezl-i dikkat buyurmaları 
siyakında ka'ime. F1 6 N 36 


[573/47] Istanbul efendisine 

fı) Rum gavurlarınıü ‘alt olan dinimize ve devletimize açıkdan açığa 
icra-y1 hıyanet ü mel'anet {2} da'iyesinde olduklan herkese ma'lüm olarak 
Müslümanım diyen ve kalben ve kaleben peygamber-i zi-şan {3} efen- 
dimizi tasdik iden bi'l-cüàmle din kanindaglanmizifi emr-i ulrl-emre ita‘at ile 
müsellah {4} ve müteyakkiz bulunmalan tenbih olunmuş ise de baz1 kend- 
üyi bilmez süfeha makülesi evlerinde ve zukaklarda {5} bila-mucib tüfenk 
ve piştov atmakda olduklarından o maküleler dahi gice ve gündüz tüfenk ve 
piştov {6} atmamasını ve atar ise zabite haber virmelerini e'imme-i mahallata 
tenbih eylemefiz huşüşı bundan akdem {7} tarafıfıza fermanı ‘ali ile tenbih 
olunmuş idi. El-haletii-hazihi bu maküleler mütenebbih ve memnü* olmayarak 
18) yine gicede ve gündüzde tüfenk ve piştov atmakda oldukları meşhüd olub 
bunufi zarar ü ziyanı {9} edna mülahaza ile ma'lüm olan mevaddan ve bu 
huşüşuü men" ü def'i mütecasir olanlarıü te'dibiyle {10} olacağı vazıhatdan 
olarak fi-ma-ba‘d gerek evlerinde ve gerek zükaklarda pistov ve tüfenk atmağa 
{11} cesaret idenlerifi men‘i ve memnü" olmayanları zabite haber virilmesi 
huşüşı Bilad-ı Selase kadilan {12} faziletlii efendilere başka başka ferman-1 
“ali isdarryla tenbih olunmuş olmağla, imdi siz dahi e'imme-i mahallatı 
{13} celb iderek bundan sofira mahallelerinde ve zükaklarda her kim bila-mücib 
tüfenk ve piştov atar ise {14} zabite haber vireceğini ahalı-i mahallata beyan ile 
difilemeyüb atar olur ise zabite haber virmelerini {15} ve tekasül idüb haber 
virmeyan e'imme lede't-tabkik mazhar-ı eşedd-i te'dib olacağını ekiden tenbih 
eyleyesin deyu. Fi 7 N 36 


[573/65] Kapudan paşaya buyuruldu 
{a} Rum gavurlarinifi din-i mübin-i Ahmedi ve devlet-i ‘aliye-i Muhammedi 
“aleyhine olan ihanet ü mel'anetleri gereği gibi açığa çıkmış {2} ve Devlet-i 
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‘Aliyye tedabiri dahiliyye ve nizamat-1 miilkiyyesine taraf taraf tegebbüs 
itmiş ise de biraz vaktden berü ba‘z {3} serseri ve bekar Moral ve Agrafa[h] 
Rum gavurlan İstanbülda tecemmur" iderek ifsad-ı re'àyà ve enva‘1 mel'anete 
{4} ictira itmekde olduklarından şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i mülükane 
mücebince o maküle Moralı ve Ağrafalı bekar ve serseri {5} kafirler zabitan 
ma'rifetiyle tutilarak Dersa'adet'den Anadoli tarafina tard ü def" olunmakda ise 
de Begogh {6} ve Galata ve sa'ir ol havalide bulunan bi'l-cümle serseri ve bekar 
ve kadimden yerlü yurdlu eşnaf makülesinden ma‘ada {7} eli ve ayağı tutar 
Rum gavurlarinifi haneleriyle kaldinlub Anadoli’ya geçürülmesi huşüşuna 
irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş {8} ve bu huşüşa dergah-ı “alı 
kapucibasilarindan bendler muhafazasına me”mür Salih Koç Ağa ve Topçıbaşı 
Ağa me'mür kilinarak {9} Patrikhaneden dahi adam terfikiyle Galata ve Beğoğlu 
ve sair karşu havalisinifi her bir tarafını dolaşarak {10} mahfi ve mestür bir 
mahal bırakmayarak cümlesini taharrı ve defter idüb bekar ve serseri ve kadım 
yerlü yurdlu esnaf {11} makülesinden ma'ada eli ayağı tutar Rum gavurlarını 
dahi haneleriyle Begogh ve havalisinden ihrac {12} itmeleri müma-ileyhimaya 
başka başka ferman-ı ‘ali ile tenbih kılınmış olmağla taraf-1 sa'adetlerinden 
dahi lazım gelan {13} me”mürlar ta‘yin kılınarak müma-ileyhima ma‘ifetleriyle 
Beğoğlı ve Galata ve havalisi gereği gibi taharri olunub o maküle {14} gàvurlarifi 
cümlesinifi Begogli ve havalısinden ihrac olunması vesa'ilini istihşale müsara"at 
ü himmet {15} buyuralar deyu. Fi1o N 36 


[573/70] Samakocuk Nazırı Yusuf Aga’ya 

{1} Rum milleti beyninde tekevvün iden fesadda medhal-i ‘azimi olanlardan 
bu def'a ahz ü girift olunan {2} Süzeboli ladıkasıyla sa'ir dört nefer papaslar 
der-bar-ı ma‘delet-karara gönderilmiş oldığı ve bundan böyle dahi {3} o maküle 
haveneyi taharrive tahkikden haliolunmayacağı beyanıyla o makülelerden bun- 
dan sofira ele gecenlerif {4} ba"zZılarınıf dahi mahallerinde şalb ii siyasetleriyle 
sa'ire “ibret kılınmaları ruhşat-ı seniyye i‘tasina menüt {5} oldığı ifadesine da'ir 
tevarüd iden ma'rüzatifi manzür i mefhümı ma"lümumuz olub o maküle 
ha'in-i 16) din ve devlet-i Muhammedi olan mel‘tnlan bi't-taharri ahz ii girift 
ve Dersa‘adet’e irsal ile isbat-1 müdde'a-y1 sadakate {7} dikkatif vesile-i hazz 
ü tahsin oldığından ğayrı ma‘ruzat-1 mezküref huzür-ı hümayün-ı şahaneye 
18) dahi “arz ile megmula lihaza-i ‘atifet-ifaza-i hazret-i padişahı buyurulmuş 
ve mesfürlar dahi Dersa‘adet’de 19) vaki‘ siyaset-gahlarda ‘ibreten-li’l-gayr şalb 
ile tertib-i ceza kılınmışdır. Bu maküle haveneden bundan böyle ahz {10} olu- 
nanlardan ba‘zilarmifi mahallerinde şalb ü siyaset kılınmalarına ruhsat i‘tasi 
ma‘ruzat-1 mezküreüde münderic ise de {11} hala Anadoli Valisi sa‘adetlii 
Ebübekir Paşa hazretleri ol tarafdan mürür ile ol havalide olan re‘ayayi 
{12} kefile rabt ve müstahakk-ı tedib olanları şalb ü siyaset itmek üzere me”mür 
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olmağla sen dahi bundan böyle {13} bu emr-i ehemm-i dinde mezid-i takayyüd 
ü ihtimam iderek bu misillü haveneyi bi't-tabkik ahz ü habs ile keyfiyyeti bu 
tarafa {14} tahrir ve istizana mübaderet ve her halde ibraz-ı dirayeti [?] ve 
şadakate dikkat eylemafi içün kime. F110 N 36 


[573/73] Midillu Muhafızı Resid Paşa”ya 

fı) Mu‘anz Körfezi taraflarında eskiya sefayini gest ü güzar eyledikleri esnada 
on bir-on iki nefer mikdarı {2} kafir tayifeli Inóz Lefkesi eşkıya sefayini içinden 
ayrılub Midillü ceziresinifi berü boğaz tarafina {3} nazır olan burunda k@in 
Molova kal‘asi piggahina gelüb timür birakdikda Molova'nifi yerlü delükanhlan 
{4} heman sefine-i merküme üzerine hücüm ve duhül ve derünunı taharri 
iderler iken kümanya taraflarında kan {5} bulaşığı ve huccac esvabı ve kuti 
ile kürabiye misillü şeyler görüb bulduklarından “Sefine-i merkümede 16) 
ehl-i İslam şehid olmuş” deyu derhal tayife-i mersümenif dört neferini i'dàm 
idüb kuşür yedi {7} neferini dahi i'dam itmek üzere iken Molova zabitanı 
rıza virmeyüb anları ahz ü bend ve sefinenifi (8) dümenini ref" ile tevkif ve 
mersümları mukayyeden tarafifiza irsal itmişler ise de mersumlanifi Midillü'de 
19) sebilleri tahliye olunarak el-yevm Midillü de gest ii güzar üzere oldukları bu 
def'a ihbar olunub {10} sefine-i merkümede ol vechile ehl-i İslam şehid olmuş 
oldığı ‘alametiyle tebeyyün iderek dórt neferi {11} fdam ve mafadası mukayyeden 


{14} ve bunlar emsali ele girenleri siyaset itmefiiz ve bir dahi böyle idersefiiz 
cevaba kadir olamayacağıfız bu def"a {15} mehabet-efza-yı şudür olan hatt-ı 
hümayün-ı şahane me'al-i samisinden müstefad olmağla mücebince beher-hal 
116) mesfürları ve bunlar emsali ele girenleri siyaset iderek keyfiyyeti inhaya 
ve bir dahi bu misillü halat {17} vukü"a gelür ise cevaba kadir olamayacağıfızı 
bilerek afa göre hareket ve sefine-i mezkün {18} oldığı mahalde tevkif ile keyfi- 
yyeti seri‘an işara mübaderet eylemehiz siyakında kime. Fiu N 36 


Derkenar: Sofira bu şüretle taşhih olunarak tebyiz olunmuş ve tesvidi mükerrer 
gelmiş idüği 


[573/74] Midillu muhafızına 

{1} Kalonya despot. ile iki nefer kesislerifi kenisalarina top gömmüş olduklan 
bundan akdem tarafifuzdan {2} ig'ar olunmuş ve mersümlarıf ahz ü habsiyle 
keyfiyyeti is‘an irade lalinmig ise de bu defa tarafıhızdan {3} tevarüd iden 
şukkada mersümlar ahz ü habs olunmuş iken Midillü despoti ve re'ayalari ve 
birkaç (4) ehl-i İslam mersümlarıfü bundan sofira hiyanet itmeyeceklerine 
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ta'ahhüd eylediklerinden Midillü patrikine [?] teslim {5} olundığı muharrer 
ü mezkür olmagla mezayası ma‘lamumuz olmuşdur. Rum gavurlarınıf ehl-i 
İslama olan 16) hiyanet ii mel'anetleri açığa çıkmış ve Rumlanifi büyüği küçüği 
müttefik olduklan herkese beyan ü flan olunmuş {7} oldığından başka bu 
gavurlarıf kenisalarında top gikub hiyanetleri oldigi mukaddem tarafifiuzdan 
yazılmış iken {8} ve Akdefiiz’e çıkan Rum gavurlan ellerine geçen ehl-i imam 
bila-aman katl ü i'dam ve gemilerinif canda 19) ve cıvadıralarına şalb iderek 
mücerred Müslüman olanları telef ü imhaya çalışdıklarını herkes bilüb ve 
işitmiş iken {10} sizi böyle bunları “Midillü despot ve re‘ayasi ve Müslümanlar 
rica eyledi” deyu koyvirmehiz gayret ii hamiyyete {1} mugayir bir hareketdir. 
Gavurlarıü cümlesi müttefik oldigindan kurtarmak içün Midillü gavurları 
(12) mersümı rica ideceği zahir ise de bu kafirleri teşahub ile size ifade ve 
ta‘ahhiid iden Müslümanlar {13} nasil Müslümanlardır bilinemez. Haşılı 
beher-hal hıyanetleri zahir olan bu gavurlan siz ahz ü girift ile (14) muhkem 
habs idüb habs olunduklan keyfiyyetini seri‘an bu tarafa is‘ar ve bu huşüşı size 
ifade ve rica iden {15} Müslümanlar kimler ise anları dahi hamiyyet ü dirayet 
measirini izhar eylemedikleri-çün ta‘zire ve emr-i muhafazaya {16} kemaliyle 
dikkat iderek ve gavurlarıü cümlesi müttefik oldigini ve hiçbirinden emni- 
yyet ca'iz olmadığını {17} bilerek ana göre hareket ile 1fa-y1 me”müriyyetde bir 
dakika gafil bulunmamağa kemaliyle i'tina {18} ve müsaberet eylemehiz içün 
ka'ime. Fi11 N 36 


[573/75] Ibra'il muhafizına 

{1} Mu'abharen Fokşan kaşabası üzerine bağteten hücüm iden Rum kafirleri 
ne vechile mazhar-ı tiğ-i ateş-bar-ı İslamiyye olmuş {2} ve esna-y1 muharebede 
alınan kulak ve bayrak ve Luka nam papas-ı mel'ünufi kulağıyla kalpağı 
gönderilmiş oldığını {3} şamil tevarüd iden tahrirat-ı besalet-ayat-ı mügirileri 
mezayası karin-i 1ttila-i halişanemiz olub lillahi'l-hamd 14) bu def‘a dahi bu 
kadarca fütühat olmuş oldigindan inga'allahü Ta‘ala bundan sofira dahi külli 
fütuhat olmasına delil {5} olarak işbu gayretleri badi-i hazz ü tahsın olmuş ve 
tahrirat-1 varideleri rikab-ı kamer-tab-ı hazret-i padişahiye 16) ‘arz ile manzür-ı 
hümayün-ı mülükane buyurulmuş ve gönderilan kulaklar ve bayrak ve sa'ire 
pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i {7} hak-i ibret kılınmışdır. Bu kafirlerif 
bila-mücib ümmet-i Muhammed “aleyhine bu derece irtikab eyledikleri hıyanet 
ü mel'anet cihetiyle Cenab-ı {8} Hayru'n-Nasirin'e ‘avn ii nuşretine dayanarak 
heman bunlardan intikam alınub ehli iman ve İslamda olan cevher-i 
19) gayreti ve şeca"ati bunlara göstermek cümle Müslümanım diyane farz 
olmuş oldığından ve şimdiye kadar sa‘adetlii {10} Salih Paşa hazretleri dahi 
ol tarafa varmış olacağından heman varub Yaş kaşabasını zabt iderek [uj 
istihkam ve mukaddem taraf-1 sa‘adetlerine yazılmış olan veşaya ve ta‘limat 
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vechile harekete ikdam eylemehiz lazımeden {12} ve emr ü ferman-ı hümayün-ı 
şahane muktezasindan olmağla, göreyim cenab-ı şeca"at-me"abıfıızı, işbu 
din-i mübin uğurunda {13} ve Devlet-i ‘Aliyye-i Muhammediyye ve padişah-ı 
“alem-penah efendimiziü yolunda merdane ve gayret-si‘arane çalışarak bir 
an akdem {14} Yaş kasabasimifi zabtyla istihkamı huşüşuna miisara‘at ve 
mukaddem taraf-1 sa'adetlerine yazılmış olan {15} vesaya ve ta‘limat mücebince 
harekete bezl-i himmet ile sizden me”mül ü muntazarımız olan merdligi isbata 
bezl-i ma-haşal-i 116) liyakat buyurmalan matlüba ‘ali idüği beyanıyla ka@ ime. 
Fin N 36 


[573/77] Anadoli Valisi olub Babadağı canibine me”mür Ebubekir Paşa”ya 

fı) Akdefiiz sevahiliniü uykunsuzluğı cihetiyle cenab-ı sa‘adetleri ber- 
ren Varna'ya vannca mecma'4 re‘aya olan mahallere ugrayub {2} re'ayanif 
eslihaları ahz ve kefile rabt olunmak ve içlerinden rehn alınub re‘ayadan fesadı 
tahakkuk {3} eyleyanler i‘dam kilınmak babında sudir iden emr-i ‘ali ve gön- 
derilan tahrırat-ı hulüş-verinifi vuşülünden bahisle {4} sevahilden ayrılmayarak 
yemin ü yesarda vaki‘ kaza ve kurada k@in re“ayanıf halleri taharri olunmuş 
{5} ve Kirkkilisa'ya kadar esliha ve küfela ve istirhan maddeleri Sipahiler Ağası 
Mehmed Ağa ma'rifetiyle mukaddemce 16) tanzim kılınmış oldığı ve Ahyoli 
Berğosı ve Ahyoli ve Misivrrden Varna’ya kadar ol havalı Şamakocuk Nazi 
(7) Yüsuf Ağaya ihale olunmuş ise de re‘ayanif kesreti ve ehl-i İslam" kılleti 
derkar idüğünden 18) ve Midye'den Varnaya varinca sevahilifi muhafazası dahi 
ağa-yı müma-ileyhe muhavvel oldigindan külliyyetlü ‘asker ile {9} zikr olunan 
yerlerifi muharesesi icab-1 maşlahatdan idüği ifadesini şamil reside-i mevki~i 
vuşül olan {10} tahrirat-1 sa‘adetleri mezayası ittıla-i muhibbi ile meşmül 
olmuşdur. Zat-ı müşiraneleri s@ire makis olmayarak fu) kemal-i fetanet ü 
şalabet ile araste mu‘temed ti mevsük vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı Seniyyeden 
oldukları zahir {12} ve re'aya beyninde hudüs itmiş olan fesad ü mel‘anet 
keyfiyyeti cümleye maflüm olarak bunların hiçbirinden emniyyet {13} c@iz 
olmayacağına bina’en her halde levazim-i tabaşşur ü agahinifi icrasına i‘tina ve 
re‘ayamin eslihası alınarak {14} zabt ü rabtlan vesa'ilinifi ikmaline ikdam derece-i 
vücübda oldığı bahir olarak mukaddem zatı sa‘adetlerinifi {15} ol vechile 
me”müriyyeti huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş oldigina 
nazaran işlar buyurilan mahal re'ayasimifi {16} silahları alınmamış ve küfelaya 
rabt ve tevsik olunmamış oldığı halde taraf-1 sa‘adetlerinden me”müriyyet-i 
düstürilerine {17} tatbikan iktizası icra olunmak lazım geleceği ve Midye'den 
Varna’ya varınca sevahilifi emr-i muhafazası müma-ileyh {18} Yusuf Ağa”nı 
“uhdesine havale olunmuş oldigindan ol havaliyi muhafaza eylemesi fariza-i 
zimmet-i me”müriyyeti ise de {19} bundan böyle dahi yine esbab-ı muhafaza 
istihşal olunacağı ma/lüm-ı dirayet-melzüm-ı düstürileri buyuruldukda {20} zat-1 
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sa‘adetleri sudur iden emr-i “al-i mezkür mantuki üzere me”müriyyet-i 
müşiranelerini icra buyurmalan {21} siyakında kime. Fi11 N 36 


[573/83] Karaman valtsi olub Yenişehir canibine me”mür Ebubekir Pasa’ya 

fı) Ayvalık re“ayasınıü bundan akdem ‘isyanlan istihbar olunmuş oldigina 
binaen Ayvalık kazasının {2} urilub o maküle ‘isyan iden gavurlarıf kiliçdan 
geçürülmesine irade-i seniyye ta‘allukuyla {3} zat-ı sa‘adetleri dahi me”mür 
ve tayin kılınmışlar olduklarından bu def'a Bergama’ya vürüd ile Hudaven- 
digar {4} sancağı kazalarından ve ol havaliden mafiyyet-i müşirileri-çün 
ba-buyuruldi “asakir mutalebe olunmuş {5} ise de el-haletii-haziht Ayvalık 
re“ayasını ‘isyanlan ğayr-ı vaki" olarak merkez-i ra‘iyyetde müstakır 16) 
oldukları ba-tahrirat ü iam inha ve beyan olunmuş ve sa‘adetlii Hudavendigar 
mutaşarrıfı hazretleri 17) tarafından Ayvalık muhafazasına mahşüş “asakir 
ve me”mür gönderilmiş oldığından gayn Mora tarafinda 18) “uşat-ı eşkıyanı 
kesreti cihetiyle mu'abharen zat-ı seca‘at-simat-1 müşiırleriniü Yefiigehir 
tarafına me'muriyyetleri (9) huşüşuna irade-i seniyye-i hüsrevane ta‘allukuyla 
me”müriyyet-i müşırilerini natık emr-i ‘ali isdar ve tesyar {10} ollunlmuş 
oldığından zat-ı sa‘adetlerinifi Hudavendigar ve ol havalı kazalarından ‘asker 
mutalebe itmeyerek {11} bir gün evvel mukteza-yı me”müriyyetleri üzere 
Rumili'ye mürür ve Yefiigehir'e vuşüle ve ifa-yı {12} me”müriyyete kemal-i şitab 
ü sür'at buyurmaları iktiza ideceği zahir olmağla mukteza-yı me”müriyyetleri 
{13} ve iktiza-yı gayret ü hamiyyetleri üzere bir an evvel Rumili'ye mürür iderek 
canib-i me”mürlarına {14} vuşüle şitab ü miisara‘at buyurmaları siyakında 
ka'ime. F111 N 36 


[573/85] Hudavendigar mutasarrifina 

{a} Ayvalık re‘ayasinifi izhar-ı ‘isyan {2} ü tuğyan itmiş olduklan ba-mahzar 
{3} inha olunmak hasebiyle re“aya-yı mersümenif {4} seby ü istirkakları 
zımnında zat-1 sa‘adetlerinifi {5} ve sa'ir lazım gelenlerifi me”müriyyetlerini 
16) şamil sudür iden emr-i ‘linifi icrası {7} zimninda silahdarlan me”mür 
kılınmış {8} ve mu’ahharen re‘aya-y1 mersümenif 'isyanlanna 19) dair 
vukü"a gelan inha gayr-1 vaki‘ {10} oldığı ihbarına mebni işbu şüret fı) vaki‘ 
ise istihşal-i emr-i muhafazaları {12} huşüşuna ikdam olunmak ve ‘isyanlan 
{13} tabakkula takdirinde üzerlerine hücüm {14} ve tenkil kılınmak tenbihini 
şamil emr-i ‘ali gönderilmiş {15} oldigindan anıfi cevabını mutazammın tevarüd 
{16} iden şukka-i şeriflerinde re'aya-y1 (17) mersümenif “işyanları ğayr-ı vaki" 
118) olarak el-haletü-hazihi da'ire-i ita‘atde {19} sabit oldukları miitehakluk 
olarak (zo) re'aya-y1 mersüme birbirleriyle kefile rabt {21} olunarak her halde 
istihşal-i esbab-ı {22} muhafazalarına i‘tina ve ol babda silahdarları {23} 
müma-ileyh ile kethüdaları tarafından {24} savb-1sa‘adetlerine vürüd iden evrak 
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{25} ve i‘lam ve mahzar isra kılınmış oldığı muharrer {26} olmağın mezayalan 
ma‘lum-1 halisanemiz {27} oldukdan sofira rikab-1 kamer-tab-1 şahaneye 
{28} ‘arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı {29} mülükane buyurulmuşdur. 
Silahdarlan {30} müma-ileyhiü tahriri Riyala begifi {31} tahririniü ziddi 
oldigindan başka {32} cemi" re‘ayanif gün-be-gün meşhüd {33} olan harekatı 
dahi bu evrakı tekzib {34} eylediğinden galiba silahdar-ı müma-ileyh {35} 
gavurlarıf hilesine aldanmış oldigindan {36} yine muhafazaya ikdam ve edna 
hile {37} ihsas olunur ise urub bitür- {38} -melerinifi te”kid olunması emr ii 
ferman-ı {39} hümayün-ı şahane muktezasından {40} olmağla iktiza-yı dirayet 
ü fetanetleri {41} üzere fi'l-hakika re‘ayadan 142) “isyan şüreti mahsüs olmayub 
resm-i {43} ra‘iyyetde müstakır oldukları halde {44} muhafazalarına ikdam 
olunmasını ve eger {45} bu şüret olmayub tegebbüs eyledikleri (30a) ita‘at hile 
oldığı hiss olunur ise urub bitürmelerini {2} taraf-1 müşirilerinden me”mür 
olanlara {3} is‘ar ve te”kid buyurmaları siyakında {4} ka'ime. F111 N 36 


[573/86] Kapudan paşaya 

{1} Mukaddemce Akdehize gönderilan Donanma-yı Hümayün Başbuğiı Riyala 
Seyyid ‘Ali Beg tarafından şavb-ı samilerine {2} vürüd iden kağıd me'alinde 
Yunda adasını mecmü" re'àyasi müsellah olarak mir-i müma-ileyhif şüret-i 
me”müriyyet {3} ve ta‘imati mürür ideceği sevahil ve adalardan şüret-i 
muhalefet müşahede olundığı halde derhal ibraz-ı satvet {4} ü celadet 
ile etrafa isal-i dehşet itmek iken ve Yünda adası gönderdiği filikayı kabul 
itmamiş (5) iken Donanma-yı Hümayündan ses çıkarılmaması uyğunsuz ve 
re‘ayanii taraf taraf ehl-i İslam: {6} telef ii ihlake cesaretleri vukü" bulmakda 
oldığına nazaran bunlara müsamaha ve mülahaza şüreti bir vechile {7} ca'iz 
olmadığından meclisde müzakere olundığı vechile müma-ileyh Riyala begifi 
vürüd iden tahriratindan 18) bahisle kendüsi gevşeklik şüreti göstermeyüb 
her kanğı tarafdan Donanma-yı Hümayüna muhalefet ve izhar-ı (9) şekavet 
vukü" tahakkuk eylediği anda tevakkuf ve istizan ile şırasını geçürmeyerek 
o misillü {10} “işyanı mütehakkık olan mahallerde ka'in re‘ayanifi izmihlali 
zımnında Donanma-yı Hümayün tarafindan izhar-ı celadet fu) ve mümkin ü 
mutaşavver olan kahr ü tenkillerini her ne vechile ise derhal icraya miisara‘at 
ve taraf taraf {12} gözlerini yıldırmağa ihtimam ü dikkat eylemesi ve bi'l-farz 
bazı sakatlık olsa bile taraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’den {13} kat‘an mes”ül ü mu‘ateb 
olmayacağını cezm iderek afa göre mukteza-yı me”müriyyet ve ta'limatim 
icraya {14} müsaberet itmesi ve o misillü ‘silerifi emval ü eşyaları ehl-i islàm'a 
ganimet ve ‘iyal ü evladları {15} esir olarak tutanları yedlerinde mülki ve malı 
olacağı beyanıyla başbuğ-ı müma-ileyhe hitaben tekrar 16) emr-i şerif ışdarı 
ve mücebince taraf-ı sa‘adetlerinden buyuruldi tastir ve seri‘an irsali (31) ve 
İzmirde olan Ocak gemileri-çün te'kidi şamil kezalik taraf-ı sa'ádetlerinden 
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buyuruldi tastir ve tesyiri {2} husüsi ba-takrir hak-pay-1 hümayün-ı şahaneden 
istizan olundukda müzakere ollunldığı vechile icra olunmasını {3} natik hatt-1 
serif-i mülükane şeref-riz-i şudür olmuş ve mücebiyle miri müma-ileyhe 
hitaben iktiza iden {4} emr-i “ali ışdar ve taraf-1 sa‘adetlerine tesyar kılınmış 
olmağla taraf" müşirilerindendahiiktizaiden buyuruldinifi {5} serran tahririyle 
miri müma-ileyhe irsali ve İzmirde olan Ocak gemileri-çün dahi te'kidi 
şamil 16) buyuruldi tahrir ve tesyiri huşüşuna kemal-i himmet ü miisara‘at 
buyurmaları siyakında tezkire. Fi 11 N 36 


[573/87] Kapudan paşaya, Yeniçeri ağasına, Bostancıbaşıya, Cebecibaşıya, 
Topçıbaşıya, Lağımcıbaşıya 

{a} Ammenifi mafümı oldığı vechile Rum gàvurlarinifi “ali olan dinimize ve 
devletimize “aleyhine meydana çıkmış olan {2} hiyanet ü mel‘aneti cihetiyle 
ehl-i İslam olan ve peyğamber-i zi-şan efendimizi kalben ve kaleben taşdik 
iden bi'l-cümle din karındaşlarımızı {3} emr-i ülrl-emre ita‘at ve birbirleri- 
yle ittihad ü ittifak iderek ve yekvücüd olarak İslama yakışan halatı (4) ifa ve 
daima silah ile gezüb mütebaşşırane hareketi icra eylemeleri bundan akdem 
herkese flan ü tenbih olunmuş iken bazı {5} kendüyi bilmez çoluk çocuk 
ve süfeha makülesi beline takmış oldığı silahı niçün takarlar ve bufia ruhşat 
virilmesinifi {6} sebebi ve ğayret-i İslamiyye ve edeb ü erkan ve kanün nedir 
bilmeyerek heman gicede gündüzde evlerinde ve zükaklarda {7} tüfenk ve 
piştov atmağı iş-güç eylemiş olduklarından bu huşüş bundan evvel bir-iki 
def‘a tenbih olunarak men‘iyle takayyüd 18) olunması te”kid olunmuş ise de 
Ramazan-ı Şerif duhül ideli her tarafda tüfenk ve piştov atılması ve afia buna 
kaza 19) kurşuni işabet itmesi ve ba‘z1 dükkanlardan eşya gasb olunması derkar 
olub böyle usul ü ka‘ideye sığmaz {10} ve ser“i şerife yakışmaz nabeca halatifi 
şöyle vaktde zuhürı mücerred zabitanifi takayyüd ü ihtimamda kuşür itmeler- 
inden fu) neşet eylediği zahir ve bu vaktde Müslüman olanlara din ü devlet 
gayreti çeküb şer“-i serif ve kanün-ı miinife {12} yakışmayan bi'l-cümle halat-ı 
mekrüheden ictinab eylemesi farz oldığı bedihi ve bahir olarak cümle ehl-i 
{13} İslam daima silahla gezüb fakat kimesne atmaması ve işbu tenbihden 
şofira her kim piştov ve tüfenk atar ise {14} ahz ü habs olunarak taraf-1 
hümayün-ı şahaneye ihbar olunması huşüşuna irade-i mehabet-ifade-i şahane 
ta‘alluk itmiş {15} ve keyfiyyet sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine ve sa'ir 
zabitana başka başka ferman-ı “ali ışdarıyla tenbih olunmuş olmağla, {16} imdi 
siz dahi zabitanla müzakere iderek herkesifi edebiyle gezmesini ve tüfenk ve 
piştov atmayub ve mugayir-i {17} ser‘-i serif ü kanün bir kimesnenifi mal ü 
eşyasını ğaşb itmeyüb Islam’a yakışan halatı icra eylemesini seri‘an {18} istihsal 
ve işbu tenbihden şora her kim piştov atar ise söz ile şavuşmayub tedib ol[un] 
acağını beyan ü i‘lan {19} iderek bu tenbihden sofira atar olur ise beher-hal ahz 
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ü habs iderek keyfiyyeti hak-pay-1 hümayün-ı şahaneye ihbar {20} olunmak 
üzere Bab-ı “Alrye ifadeye dikkat ve bu maddeye bizzat begayet ihtimam ile 
muğayir-i tenbih hal ü hareket {21} vukü"a gelmamesine gayret eyleyesin deyu. 
Fin N 36 


[573/94] Saruhan mutasarrifina 

{1} Cenàba sa‘adetleri cem‘-i ‘asakir ile Yefiigehir tarafina ‘azimet üzere iseler 
dahi me”mür oldukları maşlahat nedir, ma‘lum olarak {2} afia göre tedarükati 
ifa itmek içün keyfiyyetifi sü-yı şeriflerine işar olunması ve ma"iyyet-i 
sa‘adetlerinde tahaşşüd iden {3} ‘asakire nüzül emini naşb olunacak mıdır, 
bildirilmesi bu def‘a kapu kethiidafuz tarafına mersül şukkalarında beyan 
ü irad kilinmiş {4} oldigindan sukka-i mezkürefiizi müma-ileyh ira”e itme- 
kle meali maTümumuz olmuşdur. Cümleniü maflümı oldığı üzere {5} Rum 
gavurlarınıü büyüği küçüği ittifak iderek din-i Ahmedi ve Devlet-i ‘Aliyye-i 
Muhammedi “aleyhine olan hıyanet ü mel‘anetlerini (6) açığa çıkarmış 
oldukları ve ellerine geçen İslam” bila-aman şehid eyledikleri tahakkuk ü 
tebeyyün iderek canib-i ger-i (7) enverden virilan fetva-yı şerif mücebince 
o maküle ‘isyan iden gavurlarifi harbi kefere misillüà kendüleri 18) i‘dam 
ve “iyal ü evladları seby ü istirkak olunub emval ü eşyaları beyne'l-guzat 
iğtinam olunması huşüşuna {9} irade-i seniyye-i hüsrevane ta‘alluk itmiş ve 
me”müriyyetlerini şamil şudür iden emr-i 'alide Yehişehire doğrı ‘azimet {10} 
ve Yanya Canibi Ser‘askeri ‘atufetlii Hürşid Paşa hazretleriyle bi'l-mubabere 
ne vechile icab ider ise ol şüretle {11} hareket eylemeleri ve mu'abharen ışdar 
ve tesyar kılınan ferman-ı şerifde esna-yi rahda tuğyan iden re‘aya olur ise 
{12} üzerlerine hücüm ile kılıçdan geçürüb çoluk ve çocuklarını ahz ü esir ve 
emval ü eşyalarını ganimet olarak {13} icra-yı fariza-i ğaza ve cihada i‘tina ve 
içlerinden istiman idenlerifi dahi gereği gibi ita‘at ti inkıyadları {14} tebeyyün 
itmedikçe ve rehn ve kefilleri alınub tam i‘timad hasil olmadıkça istimanları 
kabul ile rey ve aman {15} virilmamesine ihtimam buyurmaları derc ve te”kid 
olunmuş ve din ü devlet ‘aleyhine düşmenliklerini icra da‘iyesiyle “işyan iden 
116) gavurlar unlub perişan ve harab ü yebab olmasına dikkat eylemeleri 
mezayasi telmih ü tenbih kilinmis ve mu'abbaren {17} Golos tarafinda dahi 
re'aya kafirleri işyan eyledikleri haberi geldiginden bir dakika evvel Yefiisehir’e 
ve dahi {18} ileriiye giderek ‘isyan iden gavurlan urub berbad itmeleri babinda 
sünüh iden irade-i seniyye taraf-1 {19} sa'adetlerine bildirilmiş ve me”mür olan 
vüzera-yı ‘izam hazeratı ma‘iyyetlerine başka başka nüzül emini ve kaşşabbaşı 
{20} ta'ym olunmuş olarak ma‘iyyetinde tahaşşüd iden “asakiri dahi idare-i 
ta'yinatlari-cün mukaddemce dergah:ı ‘ali gediklülerinden (zı) Şahin Hüseyin 
Ağa mahşüş nüzül emini ve kaşşabbaşı ta‘yin olunmuş olmağla heman cenab-ı 
sa‘adetifiiz bir gün evvel {22} Yefişehire dahi ilerüye ‘azimete miisara‘at ve 
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me”müriyyetlerine şamil mukaddem ve mu'abharen şudür iden evamir-i 'aliyye 
mantükunca {23} hareket ile ‘isyan iden kafirlerifi haklarından gelmeğe dikkat 
ü müsara'at ve 1fa-y1 merasim-i dirayet ii geca'ate {24} bezl-i ma-hasal-i kudret 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 13 N 36 


[573/95] Misir valtsine 

{i} Eflak ve Bogdan taraflannda tahaddiis iden fesad ve şikak keyfiyyeti ve 
Rüsyalunuf bu babda vàki' olan ifadatı ve tedabir-i {2} mukteziyenif icrasına 
şürü" ü mübaşeret kılındığı mukaddemce şavb-ı samilerine yazılmış oldığından 
keyfiyyet ma"lüm-ı dirayet-melzüm-ı {3} müşirileri buyurulmuş olacağı zahir 
ise de Rum gavurlan ma'azallahü Ta‘ala külliyyen beyza-i münevvere-i 
İslamiyyeyi (4) kesr ti imha da‘iye-i fasidesiyle müddet-i vafireden berü zer" 
eylemiş oldukları tuhm-ı fesadları semeresinden olarak {5} Mora re‘ayasi flan-ı 
tuğyan itmiş ve civar kazalar[a] da sirayet iderek Atina ve Salona ve Livadya 
re'ayalan dahi 16) “işyan idüb yolları sedd eylemiş oldığından hala Rumili Valisi 
ve bi'l-istiklal Yanya Canibi Ser‘askeri {7} şadr-ı esbak “atufetlü Hürşid Ahmed 
Paşa hazretleri berren Mora'ya iktiza iden “askeri sevk eylemekde ise de 
re‘ayanin 18) bu şüretle “işyanları tahakkukuna nazaran hasbe’s-ser‘i’l-enver 
bunları harbi kefere misillü demleri heder ve seby ü istirkakları (9) lazım 
gelerek gerek Mora'da ve gerek Rumil”nif kanğı mahallinde olur ise olsun bu 
maküle emr-i uli’l-emre (34) ‘adem-i ita‘at iden re‘ayanifi seby ü istirkakları ve 
malları ‘asakir-i İslamiyyeye mal-1 ğanimet oldığı rubsatim {2} natik taraf-1 
şer-i mutahharadan virilan fetva-yı serif mücebince iktiza idenlere hitaben 
evamir-i “aliyye neşr ve isbal kılınmış {3} ve bu süretle ‘isyan iden re'ayanifi 
tedmir ü tenkilleriyle i'ade-i asayiş maddesine havl ü kudret-i Cenab-ı Rabbü'l- 
‘Alemin’e {4} ittika ve imdad-ı rüh-ı pür-fütüh-ı hazret-i fabrü'l-Müslimine 
i'tikad ile şürü" olunmuş olub ancak din dügmenleri olan {5} gavurlar böyle 
batıl dinleri-çün kendülerini meydana atub ümmet-i Muhammed “aleyhine 
envà'4 hiyanet ii mel'aneti icraya çalışmakda olduklarına 16) ve bizim dinimiz 
ise dini Ahmedi ve devletimiz mü'eyyed min-indillah olan devlet-i 
Muhammedi oldigina ve ciimlemiz lillahi'l-hamd mü”min {7} ve muvahhid din 
karındaşı ve şevketlü kerametlii efendimizifi asitan-ı devlet-aşiyanelerinde bir 
kapu yoldaşı oldigimiza nazaran {8} bu babda bizler ve kaffe-i iimmet-i 
Muhammed ittifak ii ittihad iderek dinimizi ve devletimizifi yoluna vüs“i 
beşerde olan {9} ikdamı şarfitmek farz olmuş ve eşdika-yıSaltanat-ı Seniyyeden 
olanlanfi tamam ibraz-ı hüsn-i hidmet ve şadakat eylemelerinifi {10} şırası 
gelmiş olub zat-ı şeca"at-simat-ı mügirileri ise işbu Devlet-i “Aliyye uğurunda ve 
padişahımız efendimizif fu) yolunda hidmet-i hasene ibrazına ne vechile 
mücidd ü sağ olacakları Haremeyn-i Muhteremeyn'e sebkat iden hidmet ve 
sadakatifiiz {12} edillesiyle müsbet ve bu madde ise yalfuz Devlet-i ‘Aliyye’ye ve 
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şehinşah-ı devran efendimize olmayub “alı olan dinimize {13} hidmet 
olacağından bu huşüşda beher-hal me”mülden belki beş kat ziyade gayret 
buyuracakları diyanet-i aşliyyeleriyle {14} meczüm idüği rehin-i hayyiz-i 
bedahet olarak Mora’nifi berren tedabir-i lazımesine ve ol vechile seby 
ü istirkak {15} evamiri dahi neşr ve tesyar olunmuş ise de bahren dahi 
ibraz-ı satvet ile devlet-i “liye-i İslamiyyede {16} olan kuvvet ve ümmet-i 
Muhammedide olan ittifak-ı derün ve ittihaddan haşıl olan semere-i gayret ii 
diyaneti {17} din düşmenlerinden ira’e umür-ı vacibeden olmağın me”müren 
Arnavudluk sevahilinde olan Kapüdana ‘Ali Beg {18} ma'iyyetinde bulunan 
sefayinden biraz sefayin ifraz ve Mora sevahiline ta‘yin ve irsal olunmuş ise de 
{19} hasbe’l-vakti veThal Mora sevahilinde ziyade ibraz-ı satvet ü celadet 
olunmak icab-1 maşlahatdan olub cenab-ı (zo) düstürlleriniti haylı sefayini 
oldığından ve huşüşuyla şimdi Çamlıca ve Şulıca gavurlarında bayağı {21} 
İngilterelü korvetleri misillü sefineler bulunmak cihetiyle Dersa‘adet’e vürüd 
idecek sefayin ve zahayire {22} ve Anadoli tarafından Rumili’ye gececek ‘asakire 
ta‘arruz eylemeleri mülahazası derkar idügünden heman {23} kendü 
sa‘adetlerinden üzerlerine bir münasib {24} başbuğ naşb ii tayin idüb sefayin-i 
merkümeyi dogn Mora’ya i‘zam ve el-haletii-hazihi baz1 süfün-i {25} hümayün 
ile ol tarafda bulunan Kapüdana-i Hümayün kapüdanı müma-ileyh ‘Ali Beg ile 
muhabere iderek iktiza-y1 {26} vakt ti maslahata göre 1fa-y1 hidmete mübaderet 
eylemesini ta‘yin buyuracaklan başbuğa etrafıyla tenbih ü ifham {27} 
buyurmalan ve bir-iki işe yarar sefine dahi Rodosdan berü ada[lara] dogn 
tayın eylemeleri ve bu din 128) hidmeti oldığından zat-1 diyanet-simat-ı 
miisirileri Harici maddesinde itdikleri hidmet misillü {29} bu maddede dahi 
hidmet eylemeleri emr-i hümayün buyuruldigi husüsi mukaddem ve gavurların 
tutmaları uykunsuz {30} olarak el-haletii-hazihi Mora’da “işyan iden ha’inler ile 
muharebe olunmakda ve lillahi’l-hamd nesim-i fevz ü zafer {31} canib-i 
Islamiyan’da vezan olarak kahr ü tenkilleri haşıl olmakda oldigina bina’en 
taraf-1 ‘alilerinden {32} dahi Mora sularina sefayin irsaliyle matlüb vechile 
ibraz-ı satvet olunarak is górülmesi {33} ve bir an ve bir dakika evvel sefayin 
irsaliyle ibraz-1 hüsn-i hidmet buyurmalan irade-i seniyye-i mülükane 
muktezasindan {34} oldığı keyfiyyatı mu'abhar ve müte'akib dahi sa‘adetlii 
Mora valisi hazretleri İzdin ve Badracık taraflarında {35} bi’l-muharebe [?] kül- 
liyyetlü gavur telef iderek feth ü zafer vukü" bulmuş ve Mora re'ayasinifi bu 
şüretle “işyan {36} eylemeleri ve Çamlıca ve Sulica cezireleri re"ayalarınıü dahi 
sefineler tehyi'esine cesaret eylemeleri cihetiyle {37} bunlarıü bu fesada 
cüretleri bi't-tahrik olacağından ve Rüsyaludan bir vechile emniyyet ca'iz 
olmadığından {38} ve Dersa‘adet’den dahi Donanma-yı Hümayün ihracı tertib 
kılınmış oldigindan başka Cezayir ve Tünus ve Trablus {39} ocaklarından dahi 
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miimkini mikdar sefayin ihrac ve Donanma-yı Hümayün mafiyyetine irsal 
olunması tensib olunarak {40} ol babda ocağ-ı mezküre beğlerbeğilerine tarafa 
muhibbanemizden yazılan mektüblar sünüh iden irade-i seniyye {41} 
mücebince taraf-1 sa‘adetlerinden isbal olunmak üzere şavb-ı samilerine itare 
ve tesyar olunmuş oldığından 142) zikr olunan mektübları mahallerine 
‘ala-cenahi’l-isti‘cal isbale himmet-birle icra-yı irade-i seniyyeye müsara'at (35) 
buyurmaları ber-vech-i tafsil taraf-ı 'allerine yazılmış ve işbu kavaim-i 
hulüş-veri kapu kethüdaları bendeleri ma'rifetiyle gönderilmiş {2} ise de zikr 
olunan kava'im-i muhlişiniü hamili olan tatarlar Rodos'a varmış olduklarında 
“uşat-ı mesfüre {3} Rodos boğazını dahi sedd ü bend itmiş olduklarından 
geçemamiş olduklarını bu defa kapu kethüdaları efendi bendeleri {4} istihbar 
iderek ifade ve beyan eyledi. Rum gavurlarmifi din-i Ahmedi ve devlet-i 
'aliye-i Muhammedi “aleyhine ser-zede-i (5) zuhür olan hıyanet ii mel'anetleri 
meydana çıkmış ve Dersa'adetden tertib olunan Donanma-yı Hümayün sefayini 
ibrac 16) olunarak bir takım Donanma-yı Hümayün sefayini techizi dahi derd- 
est ise de Akdehiz de olan egkiya tekneleri (7) gayret-i Islamiyye’den haşıl olan 
semere-i seca‘ati henüz görmediklerinden günden güne fesad ii mel'anetlerini 
18) artırub ebna-yı sebil ve bilhuşüş bahren ‘azim-i Beytullahi'l-Haram olan 
huccac-ı Müslimin hakkında ciğer-süz-i ehl-i iman (9) olan enva“ı hiyanete 
cesaret itmiş olduklarından başka bu esnada birkaç tekne-i nuhüset-eserleri 
İzdin önünde {10} görinerek ol taraf muhafazasında olan bir lat'a sefine ile 
muharebeye ibtidar itmiş ve derhal berren ol sevahil muhafazasına {11} ibtidar 
olunmuş ise de zikr olunan sefinenif lag tarafından ateş zuhüruyla muhterik 
olmuş ve karada olan “uşat {12} ve re‘aya dahi bu hali görerek şekavetlerini 
artırmış oldukları beyanıyla tiz elden ol tarafa donanma yetigmesi {13} sa‘adetlii 
Mora valisi hazretleri tarafından inha ve işar olunub Akdefiiz'de ‘isyan iden 
kafirlerifi kahr ü tenkilleri {14} esbab-1 lazimesinde te'enni oldukça kuvvet 
peyda iderek hıyanet ü habasetleri iştidad bulacagindan {15} ve cenab-1 
gayret-me’ablarinif hamiyyet ü besaleti böyle vaktde te’hir ü teenniyi haciz 
olmak i‘tikadi derkar idüğünden {16} keyfiyyetifi taraf-1 sa'adetlerine ig'arryla 
maslahatifi te'kidi huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş olmakdan 
nasi {17} ibtida-yı zuhür-ı Islam’dan berü Cenab-ı Hayru'n-Nàsirin'ifi ‘avn ü 
nuşretiyle nice nice fütühat-ı celileye mazhar olmuş {18} işbu devlet-i “aliye-i 
Muhammedrye ve dinimiz olan din-i AhmedTye bila-mücib bu kafirlerif icra 
da‘iyesine düşmüş {19} oldukları biyanet ü mel'anet bir cihetle iman ü İslamdan 
behresi olanlar ‘indinde hazm olur mevaddan olmayarak {20} heman bizler 
dahi bi'l-ittifak bunlardan ahz-ı sara ikdam eylememiz ‘ayn-1 farz oldığı 
haysiyyetliy lle bi'l-cümle me”mürine {21} artık hab ü rahat haram olmuş 
oldığından ve şu aralik taraf-1 sa‘adetifiizden dinimize olarak külli hidmet 
{22} me”müli derkar idüğünden artık ne yapar isefiiz yapub bir an ve bir dakika 
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mukaddem münasib górdükleri mikdar {23} cenk sefayini ihrac ve doğrı Mora'ya 
irsal ile ibraz-ı satvet ü celadete ve Akdefiizde olan {24} eşkıya teknelerinifi 
perde indirdüb cem‘iyyetlerini tefrik ve teştite ve “iyal ü evladlarını seby ii 
istirkak {25} ile mallarını beyne'l-'asakir iğtinama bezl ma-haşal-i kudret iderek 
dinimize ve devletimize ibraz-ı hüsn-i hidmete 126) sarf-1 himmet buyurmaları 
siyakında k@ime. Fi 28 S 36. İşbu tarihde “aynı olarak Misir valisine bir dahi 
kenarh. Fi ı3 N 36 


[573/96] Miser valisine kenar 

{1} Tana tarafinda olan ihtilal Dersa'adet varidatini tenakuşı cihetiyle beher 
sene ekalim-i Misriyye'den Dersa‘adet {2} lazimesi-ciin irsaline himmet 
buyurmakda olduklan zahayire işbu otuz alti senesinde bir zi‘fi dahi zamm ü 
“lave {3} buyunilarak irsal buyurulması mukaddem taraf-1 sa‘adetlerine mahşüş 
işar ve mu'abharen dahi Dersa'adetde zahirenifi {4} şiddet-i làzümi beyan 
ve Akdehiz tarafinda olan re‘aya Rumili canibinden zahire alamayacaklarına 
bina'en Berr-i Şam (s) ve Misir taraflarından almağa muhtac olacaklarından 
re'ayaya habbe-i vahide zahire virilmamesi ve fürüht olunacak 16) zahayirifi 
rayiciyle bu tarafa gönderilmesi babında hatt-ı hümayün-ı şahane şeref-şudür 
iderek ol babda mahşüş {7} emr-i serif ışdar ve tesyar kılınmış oldigindan 
muktezasınıf icrasına himmet buyurmaları tahrir ü tezkar kılınmış oldigim 
18) müte'akib Dersa‘adet anbarlarında mevcüd ü müddehar ancak bir aylik 
zahire olub bu cihetle zat-ı samilerinifi {9} irsal buyuracakları zahayir müddet-i 
merkümeyi tecavüz eylediği halde İstanbül sekenesi zahire huşüşunda {10} 
mübtela-yı meşakkat olarak ma‘azallahii Ta‘ala bir aya kadar taraf" ‘alilerinden 
zahire irişmez ise emr-i düşvar {11} olacağı ahar ehem olan meşalih-i diniyye 
muktezasi mütala"a ve icraya haciz olur endişesi tahdis-i ezhan {12} eyleme- 
kde oldığı mahremane mahşüş taraf-1 ‘alilerine yazılmış ve ne tarikiyle olur 
ise olsun bir aya kadar zahire {13} irişdirmeğe lutf ü himmet buyurmaları 
akdem-i matlüb idüği bildirilmiş ise de zikr olunan tahrıratlarımızıü (36) 
dahi vaşıl olamadığı bu def'a afilasilmis olub mezkür tahrıratlarımız varmış 
olsa idi şimdiye kadar {2} matlüb vechile zahirenif dahi irişdirilmesini istihsal 
buyurmuş olacakları zat-1 sa‘adetlerine mahşüş {3} olan ğayret ü hamiyyet 
edillesiyle müsbet olub ancak metn-i nemika-i muhlişide beyan olunan 
eşkiyanıni {4} kahr ü tedmirlerini ikmale sa‘y ü ğayret me”mürin ve eşdika-yı 
Saltanat-ı Seniyye’ye ne vechile fariza-i zimmet ise {5} işbu zahire maddesi 
dahi ‘ibadullah lazimesi-ciin olub Huda-ne-kerde şu aralık zahire irişmediği 
halde 16) güçlük derkar oldığından ve bu babda dahi himmet ii gayretleri 
akdem-i mes”ül idüğünden artık ne vechile {7} ider ve ne şüretle yaparsafız 
şu esnada matlübdan ziyade İstanbüya zahire irişdirilerek bu babda {8} dahi 
gayret ü hamiyyetifiizi başkaca ibraz ü isbata şarf-ı himmet ve gönderilecek 
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zahire tekneleri esna-y1 rahda {9} keyd ü mazarra düşmenden vareste olması 
dahi ne maküle esbaba menüt ise anı dahi ikmal-birle gerek işbu {10} zahire 
maddesinde ve gerek metn-i kö”imemizde beyan olunan sefayin huşüşunda 
şevketlü efendimizif {1} ve bizleri cenab-ı hamiyyet-elkabıhızdan me”mül 
ü muntazarımız olan ğayreti icraya kemaliyle şitab ü siir‘at fız) buyurmaları 
e‘azz-1 merarib-i mublisidir. Fi 28 Ş 36 


[573/101] Ser"asker paşaya 

{1} Hala Mora valisi sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretlerinifi kethüdası Mustafa 
Beg bendeleri Vostica'y1 ba‘de'l-feth Górdüs'e {2} ‘azimet ve Górdüs'i muhaşara 
iden kefere ile muharebe iderek mesfürları bozub toplarını dahi ahz ile 
{3} dogn Trabolice’ye gitmiş oldığını mübeyyin Kapudana beg bendelerinifi 
Gördüs tarafına me'mür eyledigi Hüseyin Kapüdan {4} tarafından tevarüd 
iden ma‘ruzat takdim olundigi beyanıyla vali-i müşarun-ileyh dahi eglayanif 
cem'iyyetleri olan {5} Salona ve Livadyayı bi-‘inayetillahi Ta‘ala ba“deT-feth 
dogri Derbend'den içerü gideceği me”mülidüği (6) ifadesini havive müma-ileyh 
Kapüdana beg bendelerinifi ihrac olunan Donanma-yı Hümayüna iltihakı 
(7) yahüd ol taraflarda bulunması şüretleri istilamma da'ir gönderilan 
tahrırat-ı hulüş-verini vuşülünden 18) ve ada gemilerinifi vefreti cihetiyle 
mir-i müma-ileyh bendelerinif Preveze piggahinda ikametinde mahzür derkar 
19) olarak münasib görüldiği halde Rumili Kasteli ile Mora Kasteli beynine 
duhüli mukaddemce kendüye yazılmış {10} olub ol babda muma-ileyhifi 
vürüd iden kağıdında el-haletü-hazihi Şayada taraflarında oldığı muharrer 
İn) ü mestür olub kağıd-ı mezkür dahi irsal olunmuş oldigindan bahisle mir-i 
müma-ileyhii Donanma-yı Hümayüna {12} iltihakı fa'ideden halı olmadığını 
muhtevi ve ifade-i sa'ireyi miis‘ir reside-i raha-i vürüd olan {13} tahrırat-ı 
serifeleri me'ali ve evrak-ı sá'ire mezayaları rehin-i ittila-i muhlişi olarak 
bi-fazlillahi Ta‘ala {14} Vostiça ve Gördüs taraflarında şekl-aver-i mirat-ı teyes- 
sür ve zuhür olan asar-ı fevz ii galibiyyet {15} vesile-i enva“ı ferhat ii mesar 
oldığından gayn tahrirat-ı düstürileri huzür-ı hümayün-ı hazret-i mülükaneye 
116) dahi “arz ü takdim ile meşmül-ı nazar-ı kimya-eser-i cenab-ı padişah-ı 
sipihr-iktidar olub ümmet-i Muhammed” manşüriyyetiyle {17} şu ba'inlerifi 
rehin-ikahrüdimar olmaları emrinde du‘a-y1 icabet-peyma-y1 hazret-i zillullahi 
levha-zib-i {18} sünüh olmuş ve mukaddem ve mwabhar birbirini miite‘akib 
Dersa'adetden Donanma-yı Hümayün sefayini dahi ihrac {19} kılınmışdır. 
Müma-ileyh Kapüdana beğifi şavb-ı samilerine olan tahriratinda zahire 
istemiş oldığından (38) nevl ile düvel-i sa'ireden sefine tutulub gönderilmesi 
hatır-güzar olmuş ise de Akdefiizde {2} olan eşkıya gemileri rast geldikleri 
düvel-i ecnebiyye teknesinifi hamülesini dahi gereği gibi {3} taharri itmedikçe 
yol virmediklerinden muvaza‘a şüretiyle o maküle teknelere tahmil olunsa bile 
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vaz" {4} olundığını afilayarak gavurlarifi eline gecer ise takviyetlerini mücib 
olacağı mülahazası (5) derkar oldigma bina'en böyle şübheli olmadan ise 
müma-ileyh Kapüdana beg bendelerinifi bulundığı {6} sevahile münasebeti 
olan mahallerden şimdilik iki biü kantar mikdarı beksimad tabhı taraf-1 
‘alilerinden (7) sa'adetlü İskenderiye mutaşarrıfı hazretlerine ihale ile tanzim 
ve ita itdirilmesi tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i {8} mülükane dahi bunuü 
üzerine ta‘alluk iderek ol babda seref-yafte-i şudür olan hatt-1 hümayün-ı 
şahane 19) mücebince iktiza [iden] emr-i “ali ışdar ve şavb-ı sipeh-salarilerine 
tesyar kılınmış olmağla muktezasinifi icrası {10} vabeste-i şafderaneleri idüği 
beyanıyla kime. Fi 15 N 36 


[573/102] Vidin muhafizina 

{1} Tarafa sa‘adetlerinden Eflak tarafına me'mür silahdarlan bendeleri Krayova 
kaşabasınıfi zabt ve istihkamından sofira {2} mevcüd-ı ma‘iyyeti olan 'asakirifi 
bir takımını balkan eteklerinde ka'in manastırlarda tahaşşun itmiş olan 
{3} eşlkilya üzerine ve bir takımını dahi Olt nehri canibine tayın ve irsal- 
birle nehr-i mezkür kenarında ka’in {4} Drağaşan nam karyeye vürüdlarında 
rivesa-y1 eşkıyadan olan Salamon ve Mibalogli {5} Anaştaş kafirleri 
ma'iyyetlerinde olan beş-altı yüz mikdarı eşkıya ile ta'kib olunarak 16) ne 
vechile kahr ü tedmir olunmuş ve esna-yı muharebede alınan kulaklar ile 
bayrak gönderilmiş oldığı peyam-ı sarresini {7} şamil reside-i mevki‘-i vuşül 
olan tahrirat-1 behcet-ayat-ı müşirileri me’al ü mezayası karin-i ittila-i {8} 
muhlişi olub bu şuretle kahr ü tedmir-i haveneyi mücib halatıü ikmaline 
maşrüf olan himmet ü ğayret {9} tamam sizden me”mül olan diyanet ü 
hamiyyeti te”yid itmekle badi-i hazz ii tahsin ve tahrirat-1 varideleri {10} 
hak-pay-1 hümayün-ı cenab-ı padigahiye dahi ‘arz ile manzür-ı hümayün-ı 
cenab-ı padişah-ı rü-yı zemin olmuş fu) ve gönderilan bayrak ile kulaklar 
nihade-i ca-yı ibret kılınmışdır. Zat-ı diyanet-simatları Devlet-i ‘Aliyye’nifi {12} 
ğayür ve şadık ve hamiyyet ile araste vüzera-yı izamından olduklan ecilden 
me”mür olduklan {13} huşüşatda ve bi-tahşiş böyle din-i mübin hidmetinde 
şarf-ı vüs" ü liyakat buyuracakları zahir ve gavurlarıü {14} açıkdan açığa “alı 
olan dinimize ve devletimize sü”i kaşdları ne şüretle oldığı malüm ü bahir {15} 
olmağla heman bundan böyle dahi havl ü kuvvet-i Cenab-ı Hayru'n-Nasirin'e 
ittimaden her halde isbat-ı müddefa-yı 116) diyanet-karı ve hamiyyete bezl-i 
himmet ile taraf-ı sa‘adetlerinden me”mülümüz olan gayret ü şadakati isbata 
bezl-i kudret {17} buyurmalan siyakında ka'ime. Fi15 N 36 


1573/nol Silistre valısine 
{1} Kethüdaları ma'iyyetiyle sevk ü ta”yin buyurdukları ‘asakir-i nusret-me'asir 
Ipsilandiogl’mfi mütehaşşın oldığı {2} Tırğovişte nam mahalle karib 
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vardıklarında mesfürufi ‘asker-i haybet-eseri ile bir mikdar muharebe-birle 
savlet-i {3} celadet-i İslamiyye”ye tab-aver olamayarak mesfürufi balkan 
tarafında vaki‘ Kimpolik karyesine firar {4} eylediğini ve mesfür Ipsilandiogh, 
Todori nam la‘ini i‘dam itmiş oldığını mübeyyin kethüdalan {5} müma-ileyh 
tarafından vürüd iden kagidifi gónderildigini havi reside-i cà-y1 vürüd olan 
tahrirat-ı 16) şerifeleri mezayası maflüm-ı halişanemiz olub Tırğovişte 
kaşabasınıfi ol vechile zabt ii teshiriyle {7} havene-i mesfüreye izhar-ı savlet 
ü celadete vaki‘ olan ihtimam ü ğayretleri müstelzim-i sitayiş [ii] tahsin {8} 
oldığından gayn tahrirat-ı mezküreleri huzür-ı hümayün-ı şahaneye dahi 
‘arz ile megmula lihaza-i {9} “atıfet-ifaza-i hazret-i zillullahi buyurulmuşdur. 
Kethüdaları müma-ileyhiü takdim buyurlullmuş olan kağıdında {10} Sava 
Biübag'mfü ma"iyyetinde olan Kiço ve Mihal ve sair yedi-sekiz yüz kadar 
‘avenesiyle bi’l-istiman {11} rey ve aman virilerek tarafina gelüb teba‘iyyet itmiş 
oldigi muharrer ti mezkur ise dahi kerreten-ba‘de-uhra {12} taraf-1 miisirilerine 
yazılmış oldığı vechile Rum gavurlarınıf din ve devlet-i Muhammed ‘aleyhine 
mürtekib olduklan {13} enva‘-1 hryanet ü mel'anetde büyük ve küçüği müttefik 
ü müttehid olarak bu mel‘tnlanfi sü”-i kasd ve niyyetleri {14} mahza ümmeti 
Muhammed'e hıyanet oldigindan bunlanü hiçbirinden emniyyet caiz 
olmadığı ve hatta mukaddem {15} Istefanaki’nifi Yaşa ve Negri’nifi Bükreşe 
ka'immakam naşb olunması ve Krayova’da olan {16} kö”immakamın dahi 
hidmetinde ibkası li-hikmetin olub bunlardan dahi bir vechile emniyyet 
olunmayarak {17} iktizası vechile kullanılmaları lazım geleceği evvel ü ahir 
cenab-ı müşirilerine bildirilmiş oldığına nazaran {18} mersüm Sava'ya rey vir- 
ilmek muhassenat-ı umülr)dan olmayub o makülelere savlet-i kahire-i Devlet-i 
‘Aliyye {19} ibraz olunarak kal‘ ü kam" ve emsali olan havenenifi kahr ü tenkili 
iktiza ider. Ve bir dahi düvel-i Naşara {20} konsoloslarına ve vekillerine aşla bir 
maddede i‘timad ca'iz olmayub üslüb-ı hakimane (41) kullanılarak havene-i 
mesfurenifi gereği gibi haklarından gelinmek fariza-i vakt ii maşlahatdandır. 
Ve emr {2} ü ferman-ı şahane dahi bu vechiledir. Bina-ber-in gerek zikr olu- 
nan ka'immakamlanii ol vechile istihdamları 13) li-hikmetin olub emniyyet 
c#iz olmadığını ve gerek düvel-i Naşara konsoloslarına i‘timad gayr-1 mücaz 
oldigim {4} yakinen bilüb bu dakikalar kemaliyle dikkat olunacak mevaddan 
idüğüni kethüdafız müma-ileyhe dahi hafice etrafiyla {5} bildirerek icra-yı 
mukteza-yı me”müriyyet ve ibraz-ı hüsn-i hidmet ve şadakate bezl-i ma-haşal-i 
liyakat buyurmalan 16) siyakında kime. F116 N 36 


[573/13] Kapudan paşaya 

fı) Ma‘lum-1 müşirileri oldığı {2} ve giçen meclisde miizakere kılındığı {3} 
üzere Patrona-i Hümayün {4} Kapüdanı Muhtar Kapüdan Donanma-yı {5} 
Hümayün başbuğ: ta‘yin olunarak 16) bu tarafdan heman mafiyyetine Beşiktaş 
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İz) pışgahında olan Fatih-i Bahri {8} ve Burc-ı Zafer nam iki lata kalyon-1 
(9) hümayün ile Karadefiiz bogazindaki {10} sefayinden dahi “İzz-i Nuşret ve 
Fevz-i fuı) Nuşret nam iki kit‘a firkateyn {12} ve Tersane-i Amire mevcüdundan 
{13} dahi Bahr-i Zafer nam firkateyn-i hümayün ki {14} cem'an beş kıta süfün-i 
hümayün {15} tertib ve bunlara iktiza iden {16} iki bii mikdarı eksik “asker- 
{17} -lerine iktizasına göre ziyade {18} akçe virilerek tahrir ve bi-mennihi Ta'ala 
{19} bir haftaya kadar cümle levazımatları {20} tekmil ü tanzim ve ta‘yinati 
ita {21} ve kapudanlara iktiza iden fermanı {22} “alı isdar olunması huşüşı 
{23} hak-pay-ı hümayün-ı şahaneden {24} lede'l-istizan şeref-bahş-ı şahife-i 
{25} şudür olan hatt-1 hümayün-ı {26} şahanenif bir fikrasinda {27} “Beşiktaş 
pişgahında olan {28} kalyonlar ve Tersaneden ta'yin {28} olunacak firkateyn 
Patrona beg {29} başbuğluğuyla gitsünler. Lakin {30} Karadefiiz boğazı henüz 
nizamında {31} değil iken orada olan sefineler {32} götürülmez. Anlarıfi yer- 
ine başka {32} sefineler bulub seri‘an {33} techiz olunsunlar” deyu emr ü 
ferman-ı (34) hümayün buyurulmuş ve iktiza iden {35} emr-i serif ile Patrona 
beğ 136) sevahilinden ne ister ise kamilen 136) icra olunması babında sevahile 
{37} yazılacak evamir-i şerifeni (38) tastiri tenbih kilinmiş olmağla cenab-1 
{39} düstürileri dahi Tersane-i {40} 'Amire emini izzetlü efendi {41} ve rical-i 
Tersane ile {41a} müzakere iderek emr-i hümayün-ı {2} mülükane mücebince 
Karadehiz {3} boğazında olan gemiler yerine 14) başka sefineler bulub seri‘an 
{5} techiz-birle keyfiyyetini “acilen ifadeye 16) himmet ve bu babda kemal-i 
miisara‘at buyurmaları {7} siyakında tezkire. Fi 16 N 36 


[573/16] Selanik neribine ve mütesellimine 

{1} Aynaroz ve Kesendire cezireleri muhafazası-çün hitam-ı maşlahatda icab 
iden “ulüfelerine müte'allik olacak {2} irade vechile tanzim olunmak üzere ‘asker 
tertib ve ta'yrnine mübaderet ideceklerini mübeyyin bu defa 13) bi'l-istirak 
irsal olunan kagidifuz manzür ü mefhümı ma"lümumuz olmuşdur. Vakı"an 
zikr olunan {4} cezirelerifi muhafazaları lazım oldığından icab iden “ulüfeleri 
işbu cezirelerden virilmek üzere {5} münasib başbuğ ile kifayet mikdarı ‘asker 
tertib ve irsal ile emr-i muhafazaya dikkat olunması 16) taşvib olunmuş ve 
bu maddede mu‘f [?] ve gayr-1 mu‘af aranmadığından Kesendire ve Aynaroz 
{7} ve Sidrekapsi taraflarını gereği gibi muhafazaya ve hin-i iktizada kahr ü 
tenkile kafi külliyyetlü ‘asker tedarük 18) iderek re‘ayadan edna bir hareket 
ihsas olunur ise heman urub nisvan ü şıbyanları 19) esir ve malları yağma ve 
hanelerini ihrak itmefiiz huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta'alluk itmiş 
{10} ve bu babda seref-yafte-i şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince 
tarafifuza ve s@ire hitaben iktiza iden {11} emr-i “ali ışdar ve tesyar kılınmış 
olmağla iktizasınıü icrasıyla bu babda şeref-sünüh olan {12} irade-i seniyye 
üzere harekete mezid-i ihtimam ii dikkat eylemefiiz içün mektüb. Fi17 N 36 
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[573/19 | Ser‘asker paşaya 

fı) Akdefiiz Adalan gavurlaninifi izhara “utüvv ü “işyan ile gemiler donadub 
ümmeti Muhammede olan ihanetlerini {2} icra da'iyesiyle kendülerini 
meydana atmış oldukları ma'lüm ii bedidar ve Donanma-yı Hümayün ihracı 
ve tedabir-i {3} lazimenifi icrasıyla o maküle gavurlarıü Cenab-ı Hakk”in lutf 
ü nuşretiyle haklarından gelinmenifi şüretinde {4} dakika fevt olunmadığı 
bedidar ise de bu gavurlarıü garaz ve ihanetleri mücerred Devlet-i “Aliyye-i 
Muhammediyye ve ehl-i İslama {5} oldığı gereği gibi açığa çıkmış ve Kapüdana 
beg bendeleri dahi me'müren ol taraflarda bulunmuş ve müddeti 16) 
me”müriyyeti uzayarak levendatifi ekseri telef ve birazı firar itmiş oldigindan 
Ülgün ve Bar {7} ve sir ol taraflarından mir-i müma-ileyh ma‘iyyetine biraz 
‘asker tertibiyle bu tarafdan ihrac olunan Donanma-yı Hümayüna {8} iltihakı 
şüreti hatıra gelmiş ise de mir-i müma-ileyhiü yanında cenge elvirir sefine 
olmadığından bu şüret {9} tecviz buyurulmayarak müma-ileyhe ‘asker ve zahire 
huşüşuyla mu'avenet buyurmalarını te”kid üzere taraf-1 {10} ser‘askerilerine 
yazılması huşüşı emr ü ferman-ı hümayün buyurulmuş olmağla hamiyyet ü 
ğayret-i sipehdarileri ve emr ü ferman-ı {11} hazret-i şehinşahı iktizası üzere ne 
vechile mümkin olabilür ise ‘ala-eyyi-hal müma-ileyh Kapüdana beg bendel- 
erine {12} ‘asker ve zahire ile mu‘avenet buyurmaları siyakında. Fi 17 N 36 


[573/120] Tırhala mutaşarrıfına 

{i} Tirhala sancağında vaki‘ ma‘lumii’l-esami kura re'ayalan dahi izhar-ı 
“isyan eylemiş olduklarından üzerlerine vanlarak {2} ba-‘avn-i Bari ne vechile 
karin-i kahr ü dimar olunmuş oldığını ve Golos kal"asını muhasaraya ictira 
iden kafirlerifi {3} birazını i‘dam ve birazı hayyen ahz ii girift ve topları zabt 
olunarak kal‘a-i merkümenifi kayd-1 muhaşaradan tablis {4} buyuruldukdan 
şofira şekavetlerinde 1ttirad itmiş olan Makrinitsa gavurları dahi harben ve 
darben ceza-yı ma-yelikleriyle {5} icra kılındığını ve etraf köylerde olan “aşilerifi 
haklarından gelinmek üzere ikdam ü ihtimamları derkar idüğüni 16) şamil 
kapu kethüdaları bendeleri tarafına mersül şukka-i miisirilerini müma-ileyh 
irà'e ve takdim itmiş olmağla mezaya-yı (7) behcet-ihtivası ve Golos'ufi idàm 
ve mahzarları meli rehin-i ittıla-i muhlişi olub bu şüretle kahr ü tedmir-i 
18) eşkıyaya maşrüf olan himem-i müşirileri tamam zat-ı besalet-simatifiuzdan 
me”mülümüz olan diyanet ü hamiyyet {9} ve şeca"ati isbat itmekle bu keyfi- 
yyet badı-i hazz ü tahsin ve müstelzim-i mesarr ü aferin olarak derhal zikr 
olunan {10} şukkaları hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i cihan-dariye ‘arz ii takdim 
olundukda “Aferin Mahmüd Paşaya. Allah berhürdar {11} eyleye. Hemàn 
kırub evlad ü “iyallerini esir iderek gözlerini korkutmağa gayret eylesiin.” deyu 
(12) hatt-1 hümayüna hazret-i zıllullahi şeref-paş-ı sahife-i şudür olmuş ve bu 
şüretle du"a-yı hayr-ı cenab-ı padişahı {13} hakk-ı samilerinde bi-diriğ ü erzan 
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buyurulmuşdur. Zat-ı besalet-me’ab-1 düstüraneleri Saltanat-1 Seniyye'nifi 
kemal-i seca‘at {14} ti salabet ile araste gayur ve dirayet-kar vüzera-yı ‘izamindan 
olduklan ecilden her halde taraf-1 sa‘adetlerinden {15} ibraz-ı hüsn-i hidmet ü 
gayret me'müli derkar ve gavurlarifi büyük ve kiiciigiiniifi din ve Devlet-i ‘Aliyye 
“aleyhine {16} olan hıyanetde ittifak ü ittihadlan açığa çıkmış oldigindan bu 
babda teennive istimaletvadılerinden {17} sarf-1 nazar ile heman bunlarıf kahr 
ü izmihlallerine “tina bi'l-càmle mü”min ve muvahhide farz oldığı zahir {18} ü 
bedidar olmağla, göreyim zat-ı besalet-simatlarını, heman ber-mantük-ı emr ü 
ferman-ı hümayün-ı şahane ‘isyan iden {19} habislerif kırub evlad ü “iyallerini 
esir iderek gözlerini korkudub satvet ü celadet şüretinif (44) izharına ihtimam 
ü dikkat ve gavurlarıü hiçbirinden emniyyet itmeyerek dahil-i hükümet-i 
müşirileri olan {2} mahallerif tathiriyle emr-i muhafaza ve muhareselerine 
gayret ve her halde zatlarmdan muntazarımız olan asar-ı seca‘at {3} ü şalabeti 
te”kid ü isbata himmet buyurmalan siyakında ka'ime. F117 N 36 


[573/121] Kandiye muhafızına 

fı) El-yevm Kandiye despoti olan kafirifi tahrik-i millet ve icra-yı fesad ü 
mel'anete bi'l-vücuh saf? oldigi {2} ihbar ve tahkik olunub bu maküle fesadda 
medbali olan kafirlerifi haklarindan gelinmesi lazimeden {3} olmagla despot-1 
mersumi heman ahz ii girift-birle istintak iderek i‘dam ve cezasini tertib iderek 
{4} vaki‘ olan takrir ü ifadesini ve i‘dam ü izale olundığı haberini seri‘an işara 
himmet buyurmalan {5} siyakında mahfiyyen k@ime. F117 N 36 


[573/123] Kapudan paşaya, Kethiida beğe, Re'ts efendiye, Defterdar efendiye, 
Yeniçeri ağasına, Cebecibaşıya, Bostancıbaşıya, Lağımcıbaşıya, Topçıbaşıya 
buyuruldu 

{1} Cümleye maflüm oldığı vechile Rum gavurlarınıü ehl-i İslam “aleyhine 
ittifakları cihetiyle her tarafdan {2} külliyyen emniyyet bertaraf oldığından 
emr ü ferman-ı hazret-i padişahı mücebince cümle mü”minin ve muvahhidin 
{3} hazariyyeti seferiyyete tebdil ve birbirleriyle ittifak ii ittihad itmesi bun- 
dan akdem herkese flan ve te”kid {4} olunmuş olub re'aya eskryasinifi ise 
günden güne şekavetleri artarak uykunsuz hareketleri {5} derkar oldığından 
ğayret-i İslamiyyeyi layıkıyla icra itmek ve gavurlarıf işbu harekat-ı (6) rediyy- 
elerine mukabeleten bi'l-cümle ehl-i İslam dahi beynlerinde olan nifakı izale 
iderek hakiki {7} ve samimi ittifak eylemek farz olmuş olmak miilabesesiyle 
cümlemiz işbu ittifakı fiilen icra Zımnında ba‘d-ez-in 18) bi’n-nefs bizim 
ve “ulema-yı ‘izam ve mevalri fiham ve miiderrisin-i kiram ve rical-i dev- 
let ve hademe-i Bab-ı ‘Ali eşvab-ı {9} resmiyyeyi terk ile biniş ve çatal kavuk 
iktisasıyla iktifa idüb el-haletii-hazihi bellerinde olan {10} hançerden başka 
birer çift piştov ve en'àm kisesi ve pala veyahüd seyf ta'lik iderek {11} herkes 
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bulundigi mahalden heman muharebeye ne vechile gitmek lazım ise ol süreti 
istihşal iderek {12} “aled-devam hazır ü müheyya bulunmak ve bunlanfi 
dairelerinde bulunan Enderün ağaları ve çukadarları {13} mülebbis oldukları 
haftan ve dolama misillü esvab-ı hazariyyeti külliyyen terk-birle ayaklarına 
şalvar (45) ve bellerinde olan hançerden başka birer çift piştov ve birer en‘am 
kisesi ile birer pala yahud seyf ta‘lik {2} ve mukaddem tenbih olundigi vechile 
Ocak neferatinifi cümlesi silahlanmış ise de ağalarınığ bizzat 13) dahi kend- 
üleri esvab-ı hazariyyeti terk ile kendüleri ve etba"ları cümleten silahlanmak 
ve 'alel'umüm hacegan {4} ve kapucibasi ağalar ve gediklü ve hidmetkarları 
esliha ve alata harbiyyeyi ‘ale’d-devam istişhab itmek, {5} ve'l-hàsil işbu ihtilal 
külliyyen bertaraf olub herkese emniyyet gelince kadar ‘idiyye ve mevlid ve 
hirka-i serif {6} ve rikab-ı hümayün ve veladet ve şurre-i hümayün ve tevcihat 
ve mevacib ihracı misillü de”b-i kadım olan {7} rüsumat günlerinden ma‘ada 
vaktlerde herkes ber-vech-i kar seferi olarak hazır ü müheyya bulunmak ve 
rical ve hademe-i {8} Devlet-i Aliyyeden olanların tevabi'ati kazançların şal 
ve sair sefahete şarf itmeyüb lede’l-iktiza rüküb (9) içün hayvanat tedarük 
iderek gerek kendülerinifi ve gerek etbaflarınıü tekmil-i eslihalarından başka 
fo) hayvanlan tekmilen hazır ü müheyya olmak şüretleri ittifak-ı ara ile 
karar-gir olarak emr ü ferman-ı hümayün-ı fn) şahane dahi bunuf üzerine 
ta‘alluk itmiş ve bu keyfiyyet iktiza idenlere başka başka fermanı ‘ali ışdarıyla 
{12} bildirilmiş olmağla siz dahi keyfiyyeti ilan ile bi-mennihi Ta‘ala işbu 
fesad külliyyen def" olunca kadar ber-minval-i {13} meşrüh hazır ü müheyya 
bulunmak şüretini ikmal eylemelerini lazım gelenlere tenbih ü te”kid-birle 
bil-viicth seferiyyet {14} esbabını istihşale dikkat eyleyesin deyu. F118 N 36 


[573/126] Ser"asker paşaya 

{1} Golos ve Ermiye taraflarına egkiya sefineleri vürüdına mebni bundan 
akdemce ol tarafa me”mür (z) ve irsal buyurmuş oldukları Tırhala Mutaşarrıfı 
sa'adetlà Mahmud Paşa bendelerinif bi-tevfikillahi Ta‘ala {3} mazhar-ı fevz ü 
nuşret oldığı tafsiliyle ol babda mügarun-ileyhifi şavb-ı samilerine gelmiş olan 
{4} tahriratıyla Golos n@ibinifi ilàmi ve ahalinifi mahzarı ve alınan ru'üsa 
menhüsı ve bayraklar {5} gönderildiğini ve mukaddemce vaki‘ olan is‘ar-1 
senaveri üzere Kapudana begifi Donanma-yı Hümayüna 16) iltihak eyleme- 
sine dərir müma-ileyh bendeleriyle vaki‘ olan muhabere ve ol babda melhüz 
olan mahzürat {7} tafsiliyle bu tarafdan külliyyetlü donanma ihracı ihtarını 
ve müma-ileyhiü şavb-ı şafderanelerine {8} olan kağıdı itare buyuruldigim 
ve Moton ve Koron ve Anavarin kal‘alan-ciin Korfa'da {9} olan şehbender ile 
bi'l-muhabere zahire miibaya‘asina ne vechile ikdam buyurulmakda idügüni 
şamil ve ‘Ali Paga {10} h@ininifi mütehaşşın oldığı kal‘a pışgahında olan Litariç 
ve Timürkulemiü hedm ve zabtı huşüşlarına {11} kemaliyle sa‘y ü ikdam 
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buyurarak umur-1 müstakille-i ser‘askerilerinifi kat‘an fütür ü kuşürları {12} 
olmadığını ve mafiyyet-i sipeh-salarilerinde Türk uşağınıü lüzümuna mebni 
mukaddema Anaboli muhafazasına me'mür {13} sa‘adetlii Hasan Paşanı 
Yehişehir tarafına vürüdlarında ma'iyyetinde olan ‘asakirifi Arnavud “askeriyle 
mübadelesi {14} tasmim-kerde-i alileri oldigini müştemil reside-i ca-yı vuşül 
olan tahrirat-1 samileri ve itare buyunlan {15} evrak mefahimi mü-be-mü 
karin-i 1ttila‘-i mublisi olub himmet ii gayret-i şafderaneleri ile müşarun-ileyh 
Mahmud Paşanı {16} muvaffak oldığı fevz ü galibiyyet rehin-i müstelzim-i 
teşekkür ü mesrüriyyet ve kila-i selase-i merkümeye zahire {17} mübaya'asi 
maddesinde maşrüf olan himmetleri muvafik-1 maşlahat olub bu keyfiyyetden 
dahi başkaca badi-i {18} tahsin ü midhat olarak tahrirata varideleri takımıyla 
‘atebe-i “ulya-yı mülükaneye ‘arz ile manzura {19} nazar-ı ‘atifet-eser-i hazret-i 
padişah-ı İskender-menkabet olmuş ve gónderilan ru'üs-1 maktü"a-i menhüse 
{20} ve bayraklar pişgah-ı bab-ı hümayünda nihade-i ca-yı “ibret kılınmışdır. 
Zat-ı Felatün-simat-ı hayderaneleri her bir {21} karda nik ti bedi tefekkiir ile şan-ı 
vala-nişan-ı din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehine layık halatı istihsale 
mücidd ü saf? {22} olduklan keş-şems fi vasati’s-sema zahir ü hüveyda olarak 
müma-ileyh Kapüdana beg ile bi’l-muhabere {23} bu tarafa işar buyurılan 
keyfiyyet müdellel olarak fr'l-hakika şu aralık mir-i müma-ileyhif Donanma-yı 
{24} Hümayüna iltihakı muhal ve düvel-i sa'ire ile dahi ittifak iderek anlar- 
dan sefine almak dahi mümkin olmayacağı {25} vareste-i kayd Tül işkal olmak 
mülabesesiyle bu tarafdan ibraz-ı kuvvet ile sefine-i mezküruf techiz ve ihracı 
{26} çaresine bakılmak lazım geleceği aşikar ve emr ii irade-i şahane dahi bu 
da'ire[de] devvar olmak mülabesesiyle {27} bu uşülüh icrasına bu tarafda 
bi’l-miizakereikdam olunmakda oldigindan cenab-iseca‘at-elkab-1ser‘askerileri 
{28} bundan bóyle dahi ez-her-cihet ibraz-1 me'asir-i hamiyyet-kiisteriye bezl-i 
liyakat buyurmalan gayret ü diyanet-i düstüranelerine {29} muhavveldir. Kaldi 
ki, Tepedelenli ga'ilesinifi indifa1na me”müriyyetleri tarihinden bu ana gelince 
ifa-yı {30} me”müriyyet-i ser‘askerilerine ne vechile ihtimam buyurdukları 
uğur-ı meyamin-mevfür-ı Saltanat-ı Seniyye’de mültezemleri {31} olan gayret 
ü şadakatleri edillesiyle müsbet ve icra-yı me”müriyyetde kuşür ü fütür göster- 
meyerek ne vechile {32} merdane ve cansiparane çalışmakda oldukları nezd-i 
‘alide dahi ma‘lum olub hasbe'l-maslaha me'müriyyetlerinifi (33) uzaması zat-ı 
‘alilerinifi fütürina mahmül olmayacağı rehin-i hayyiz-i berahin olub hatta bu 
huşüşı havi {34} olan tahrirat-ı müşirileri balasına şeref-paş-ı sahife-i sütür 
olan hatt-ı hümayün-ı şahanede dahi {35} “Müşarun-ileyhif sa'y ü ğayretine 
diyecek yokdur. Lakin re‘ayanifi işyanı maddesi anii umürunı te”hire {36} 
sebeb oldu. Cenab-ı Allah kendü kudretiyle def‘ idüb ümmet-i Muhammed'i 
halaş eyleye” deyu hakk-1 sa‘adetlerinde {37} olan hüsn-i i‘tikad-1 “alı beyan 
ve 1ma buyurulmuş oldigindan me’miriyyet-i ser‘askerilerinifi hasbelkader 
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{38} bóyle uzamasindan telehhüf buyurmayarak bir tarafdan bu babda dahi 
cevher-i hamiyyet-i merdanegi ve seca‘atlerini ibraz ile {39} bi-havlillahi Ta‘ala 
bir dakika evvel itmam-ı hidmete kema-kan bezl-i yara-yı liyakat buyurmalan 
iktiza-yı hal ü maşlahatdan {40} ve Anaboli muhafazasına me”mür olan 
müşarun-ileyh Hasan Paşanın İzmir muhafazasında kalmış ve Aydın ve 
Saruhan {41} sancakları mutaşarrıfı sa‘adetlii Behram Paşa bendeleri Yenişehir 
tarafına gitmek üzere seby ü istirkaka me”mür olmuş {42} oldığı bundan 
akdem savb-1 alilerine bildirilmiş ise de bu babda vaki" olan işlarları bu huşüşa 
da'ir {43} olan tahnrat-1 mublisinifi vuşülünden evvel olacağı ma'lüm olub 
ancak müşarun-ileyh Behram Paşa Gelibolrdan {44} kalkub el-haletii-hazihi 
Yehişehir"e dogn gitmekde oldığından ve ma'iyyetinde beş-altı bi Türk uşağı 
(47) oldigindan müşarun-ileyhle bi’l-muhabere ma‘iyyetinde olanTürkuşağınıü 
Arnavud ‘askeriyle mümkin olur ise {2} mübadelesini istihsal buyurmalan 
icab idecegi vazihatdan olarak irade-i seniyye-i mülükane dahi {3} bu vechile 
olmağla heman zat-ı hayderi-simat-1 şafderaneleri ez-her-cihet ibraz-ı gayret ü 
dirayet 14) ve seca‘ate bezl-i himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. Lede'l-vusul 
merküm ‘Ali Paşa ha'iniyle kal‘ada olan {5} Mat ahalilerinden ma'lumü'l-esami 
eşhaş ile Debreli Hasan Beg ve sa'irlerinifi vilayetlerinde olan {6} haneleri ihrak 
ve emval ü eşyaları yağma ve çiftlikleri canib-i miri-ciin zabt ile “yal ü evladlan 
{7} mahall-i aharda habs olunmasını şamil İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii 
Mustafa Paşa”ya me”müriyyet ve zat-1 “alılerine 18) ifade-i hal emri ışdar ve 
tesyar olunması tahrirat-1 “alilerinde beyan ü işlar olunmuş ve seref-yafte-i 
[?] şudür olan 19) hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince tibk-1 inhaları vechile 
iktiza iden evamir-i “aliyye ışdar ve şavb-ı ser‘askerilerine {10} tesyar kılınmış 
olmağla muktezasınıf icrası muhavvel-i *uhde-i “alıleridir. F118 N 36 


[573/128] Kapudan paşaya, Yeniçeri ağasına, Cebecibaşıya, Topçıbaşıya, 
Lağımcıbaşıya, Bostancıbaşıya 

{i} MineT-kadim cizye-güzar re‘ayanif Dersa"adetde bargire süvar olmaları 
memnü" iken bir müddetden berü derkar olan {2} müsafadeden naşı Rum ve 
Ermeni ve Yehud milletlerinifi büyük ve küçüği hanelerinde esb ve bargir besle- 
mekde {3} olub ekserisi dahil-i surda bargire süvar olmağa tahsil-i ruhşat itmiş 
olduklarından bu keyfiyyeti {4} men‘iyle re‘ayanifi adab-ı ra‘iyyete miinafi 
hareketden tahziri lazım gelerek fi-ma-ba‘d re'ayanifi bargire {5} süvar olmak 
üzere tahsil eyledikleri izn tezkirelerine i‘tibar olunmayub Divan-1 Hümayün 
tercümanı bulunan {6} bargire ve Devlet-i ‘Aliyye’nifi umürunda müstahdem 
olan sarrafanifi meşye iktidan olmayan zimmi ve Yehudi {7} ta'ifesi palanh 
katira ve merkebe süvar olması ve bunlardan ma‘ada Rum ve Ermeni ve Yehud 
milletlerinden 18) her kanğısı olur ise olsun uşül-i kadime ri‘ayeten dahil-i 
sürda bargire süvar olmaları men‘i külliyle (9) men‘ olunması huşüşuna irade-i 
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seniyye-i hüsrevane ta‘alluk itmiş ve re“ayanıfi hanelerinde esb ve bargir besle- 
meyüb {10} mevcüd olanlarını ehl-i islam'a fürüht eylemeleri Rum ve Ermeni 
patrıklerine ve hahambaşıya ba-ferman-ı “ali (uj) tenbih kılınmış olmağla, 
imdi siz dahi işbu yasag-1 kat"-i şahaneyi neşr ü flan iderek ba‘d-ez-in {12} 
derün-ı İstanbülda Divan tercümanı ve o maküle Devlet-i “Aliyye hidmetinde 
müstahdem “alil ve ihtiyar {13} şarraf ta'ifesinden yedlerinde müceddeden 
tezkire bulunanlarından ma‘ada Rum ve Ermeni ve Yehud t@ifelerinden {14} 
hayvana binmiş görilür ise men‘ ii tahzirine [?] kemal-i dikkat eyleyesin deyu. 
Frig N 36 


[573/130 | Rum patrikine ve Ermeni patrikine ve hahambaşıya 

fı) Minel-kadim cizye-güzar re“ayanıü Dersa‘adet’de bargire süvar olmaları 
memnü' iken bir müddetden berü derkar olan {2} müsa'adeden nasi Rum 
ve Ermeni ve Yehud milletleriniü büyük ve küçüği hanelerinde esb ve bargir 
{3} beslemekde olub ekserisi dahil-i surda bargire süvar olmağa tahsil-i ruhşat 
itmiş olduklanndan {4} bu keyfiyyetifi men‘iyle re'ayanii adab-ı ra‘iyyete 
münafi hareketden tahziri lazım gelerek fi-ma-ba‘d re'ayaniti {5} bargire süvar 
olmak üzere tahsil eyledikleri izn tezkirelerine i‘tibar olunmayub yalfuz Divan-1 
Hümayün {6} tercümanı bulunan bargire ve Devlet-i ‘Aliyye’nifi umürunda 
müstahdem olan sarrafanifi meşye iktidarı olmayan {7} zimmi ve Yehud 
ta'ifesi palanli katıra ve merkebe süvar olması ve bunlardan ma‘ada Rum ve 
Ermeni ve Yehüd {8} milletlerinden her kanğısı olur ise olsun uşül-i kadime 
ri‘ayeten dahil-i surda bargire süvar olmaları (9) meni külliyle memnü" olması 
huşüşuna irade-i seniyye-i hüsrevane ta‘alluk itmiş ve re'ayanifi hanelerinde 
esb ve bargir {10} beslemeyüb mevcüd olanlarını ehl-i islam'a fürüht eylemeleri 
Ermeni patrikine ve hahambaşıya ba-ferman:ı ‘ali fu) tenbih kilinmiş olmağla, 
imdi sen dahi milletihe neşr ü ian iderek Üsküdar ve Galata ve Beğoğlı 
{12} ta Büyükdereye varınca re'ayadan yerlü olub şarraf ve esnaf ve sair re'aya 
hanelerinde esb {13} ve bargir beslemamelerini ve el-yevm mevcüd olan esb 
ve bargirlerini değer bahalarıyla ehl-i İslama fürüht {13} itmelerini milletifie 
ekiden beyan ü tefhime dikkat eyleyesin deyu. F1 19 N 36 


[573/132| Belgrad Muhafızı Ali Paşaya 

{1} Nis Muhafizı sa‘adetlii Hüseyin Paşa hazretlerinifi Nişe me”müriyyeti Şırplu 
milletinif vesvese ve haşyetini müstelzim oldığı {2} beyanıyla ol babda varid 
olan tahriratlarına yazılan cevab-name-i muhlişinifi vuşülünden bahisle temin 
ü istimaleti {3} şamil millet-i mersüme taraflarına buyuruldilar neşriyle süret-i 
irade-i seniyye ilan olunmuş ve bi'l-cümle re‘aya {4} kar ü kesblerinde ve 
şimdilik taht-ı ita‘atde olarak Dersa'adetde olan vekillerine gönderilmek içün 
{5} Miloş tarafından gelan kağıd gönderilmiş oldığı ifadesini mutazammın 
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tevarüd iden tahrirat-1 düstürileri {6} mezayası ma‘lam-1 muhlişi oldukdan 
sofira rikab-ı zılliyyet-me”ab-ı hüsrevaneye dahi ‘arz ü takdim ile manzür-ı 
mülükane 17) buyurulmuşdur. Millet-i mesftrenifi te'min ü istimaletlerine 
bu vechile derkar olan miisara‘atlan zatlarından 18) me'mül olan dirayeti 
isbat itmiş ise dahi yine mesfürlara emniyyet ü istimalet virmekden halı 
19) olmamaları mukteza-yı maslahat ve icab-1 irade-i seniyye-i mülükaneden 
olmağın mecbül ti meftü[r] olduklan {10} haşafet ve fetanet ü dirayet iktizası 
vechile fi-ma-ba‘d dahi millet-i mersümenif etvarlarına ihale-i çeşm-i dikkat- 
{11} -birle da@ima te’min ü istimaletlerini müstelzim halat ifasına mübaderet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 19 N 36 


[573/133] Egriboz Muhafizt Yusuf Paşa”ya 

{1} Mukaddema ba'z veşaya ve tenbihatı şamil gónderilan tahriratifi vusulüyle 
mukaddem Mora Kasteli’ne vürüdlarında {2} Balyabadra ahalısini “uşat-ı re‘aya 
muhaşara eylediklerinden ne vechile imdadlarina gidilerek tedmir-i eskiyaya 
{3} muvaffak olmuş olduklan ve “atüfetlü Ser‘asker paga hazretleri tarafina ne 
şüretle ‘asker mutalebe ve ne vechile muhabere {4} eyledikleri ve Galaksidi 
sefinelerini urması Kapüdana beğe ne tarikle ihbar kılındığı tafsilatim şamil 
{5} firistade ve isra buyurılan tahnrat-1 müşirileri mezayası ma‘lum-1 
halişanemiz olub izhar-ı muzaheret-i hamiyyet ü seca‘at 16) ve diyanete 
maşrüf olan himem-i müşiraneleri zatıızdan me”mül olan gayreti ibraz itme- 
kle mücib-i hazz ü tahsin (7) olmuşdur. Mukaddema manşıb-ı miisirilerine 
‘azimetlerinif ol vechile te'kidi Egriboz tarafi re'ayasinifi dahi (8) ayaklanmaları 
cihetiyle kahr ü tenkilleri ğarazına mebni ise de mu'abharen Badra fütühatına 
muvaffakliyyetlleri keyfiyyetini müştemil 19) tahrirat-ı müşirileri gelmiş 
ve ol vechile gayretleri ocakzadeliğinizi isbat kabilinden olarak {10} nezd-i 
hümayünda badi-i mahzüziyyet olmuş oldığından her halde ibraz-ı hamiyyete 
miisara‘at buyurmaları yazılan {1} cevab-name-i halişanemizde beyan 
kılınmış ve işbu tahriratlan zikr olunan cevab-namemizifi vuşülünden {12} 
evvel gönderilmiş oldığı tebeyyün itmiş olmağla heman zat-ı sa‘adetleri Rum 
gavurlarınıü büyüği ve küçüğünüf {13} ümmet-i Muhammed “aleyhine ittifak 
eylediklerini ve bunlardan hiçbirine i‘timad ca@iz olmadığını bilerek bundan 
böyle dahi {14} din-i mübin uğurunda ibraz-ı hamiyyet [ve] hidmet ile ‘usat-1 
re'ayanifi tedmir ve iyalüevladlarınıf seby üistirkak {15} ve mallarınıf beyne'l- 
‘asakir iğtinamıyla i‘la-i kelimetullahı mücib halata sarf-1 himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 19 N 36 


[573/135] İzmir muhafizina 
fı) İzmirden Sisam adasına firar ve eşkiyaya iltibak iden havene-i re‘ayanifi 
İzmirde olan {2} hane ve oda ve magazalarinifi ma'rifet-i ger‘le temhir ve 
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canib-i miri-çün zabt ü tahriri babında şeref-şudür [iden] {3} emr-i “alı 
mücebince hareket olunmakda ise de ol tarafda olan düvel-i ecnebiyye 
konsolosları tarafından düyün 14) sureti gösterilerek ba‘zilarindan dahi alacak 
iddiası zuhür ideceği tevarüd iden tahrirat-ı (5) miisirilerinde muharrer 
olmağla mezayası ma‘lum-1 halişanemiz olmuşdur. Mersümlar Devlet-i 
“Aliyye re'ayasindan iken {6} bila-mücib firar ve “işyan iden eşkıyaya mülhak 
olarak Devlet-i ‘Aliyye “aleyhine şekavetlerini ibraz itmiş (7) olduklarından 
bunlanfi te'dib ü tenkili ve bi'l-càmle emval ü emlaklarınıf zabt ü tahriri 
Devlet-i Aliyye”nifi {8} işi olmak takribiyle dost olan düvel-i ecnebiyyenifi bu 
makülelere müdahalesi icab itmeyeceği 19) zahir ve himaye maddesi haylı 
vaktden berü külliyyen memnü" oldığı müsellem ü bahir oldığından İzmirde 
olan düvel konsolosları {10} bu maküle firàri re"ayanıl temhir olunan hane 
ve mağaza ve odaları hakkında himaye şüretini {11} gösterdikleri halde taraf-ı 
müşirilerinden “Bunları re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye’den iken bila-mücib kasd 
ile {12} velini‘meti olan Devlet-i ‘Aliyye “aleyhine ibraz-ı şekavet iden “aşilere 
iltihak itmiş olduklarindan {13} bunları mallarınıf taharrisi ve kendülerinifi 
terbiyesi Devlet-i ‘Aliyye’nifi mütehattim-i zimmet-i himmeti olub himaye 
{14} müddefası dahi beyne'd-devleteyn derkar olan ‘ahd ii şürüt mücebince 
külliyyen memnü'dur" deyu dostane beyan {15} ve alacak iddiasında olanlar 
olur ise “Devleteyn beyninde mer‘ olan müsaleme iktizasına nazaran cümle 
tüccar {16} ve teba‘afiuz dahi mültezim [?] ise de bu maküle alacak virecek 
maddesi tarafığızdan Ístanbül'a yazilub {17} İstanbülda ilgifiiz ma‘rifetiyle 
devletçe görilecek ve mevsimi geldikde tanzim olunacak şeydir. 118) Devlet-i 
‘Aliyye’nifi tüccar ve teba'afirzii hasardan vikayesine ve bi'l-vàcüh himayet ti 
şıyanetlerine himmet-i seniyyesi {19} maşrüf oldığı sizifi dahi teslim-kerdehiz 
olan mevaddan idüği bedidardir" diyerek layıkıyla {20} cevab irad olunarak 
cenab-ı miisirilerinifi mukaddem sudür iden emr-i serififi icra ve infazına 
hakimane {21} ve nazikane sarf-1 zihn ü reviyyet buyurmaları lazım geleceği 
beyanıyla ka'ime. Fi 20 N 36 


[573/152] Çirmen mutaşarrıfına 

{i} Selanik sancağında vaki‘ Kelemerye nahiyesiyle Lankaza nahiyesi kura- 
larından Beliroz karyesi kafirleri ilan-1 tuğyan {2} iderek voyvodalarıyla on 
yedi nefer ehl-i İslam: şehid eylemiş ve Kesendire 17) re‘ayasi dahi teba‘iyyet 
eyleyerek {3} izhar-ı “işyan itmiş oldukları ve Has ve Ma‘den kurası re‘ayalarinifi 
dahi ayaklanması maznün idüğünden 14) Kastamonı sancağı “askerinden 
Edime'ye vürüd itmiş olan beş yüz nefer “askere daire-i müşirilerinden 
başbuğ 15) naşbıyla ‘icaleten Selanik tarafina sevk ü irsal kılınmış oldigi 
ifadesine da'ir reside-i mevki"-i vuşül olan tahrırat-ı 16) müşıirileri mezayası 
rehin-i ittila-i mühlişi olub Selanik sancağı kendü sancagifuz değil iken bu 
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şüretle ğayret buyurub {7} ‘asker irsaline maşrüf olan himem-i mügirileri zat 
diyanet-simatlarından me'mül ü muntazar olan asar-ı dirayet ü hamiyyeti {8} 
isbat ü te”kid itmiş oldığı bu keyfiyyet vesile-i mahzüziyyet ü tahsın oldığından 
gayn tahrirat-ı varideleri derhal hak-pay-ı (9) hümayün-ı cenab-ı padisahiye 
‘arz ü takdim olunarak bu vechile ğayürane hareketleri nezd-i mekarim-vüfür-ı 
şahanede dahi {10} badi-i aferin olmuşdur. Cenab-ı hamiyyet-elkab-ı mügirileri 
Saltanat-ı Seniyye”niü sadakat-kar vüzera-yı ‘izamindan olduklarından [uj 
böyle vaktde can ü başıyla uğur-ı din ve Devlet-i ‘Aliyye’de sarf- nakdine-i 
iktidar idecekleri aşikar olmağla heman {12} mecbül ii meftür oldukları maye-i 
diyanet-kari ve fetanetleri muktezasılnıl bundan böyle dahi ibraz ü izhara {13} 
damen-der-miyan-ı ğayret buyurmaları siyakında kime. Fi 21 N 36 


[573/153] Behram Paşaya 

{1} Mukteza-yı me”müriyyet-i mügirileri üzere esna’-i rahda gófiüllü “askeriyle 
kesir d@ire ve bir tarafdan Kırcalu neferatı {2} tedarük ile “azımet itmekde 
olduklarını ve Selanik tarafinda olan re‘ayanifi ‘isyanlan haberi gelmiş 13) 
ve istimdad olunmuş oldigindan ‘“alel‘acele imdadlarına ‘asker gönderildiği 
beyanıyla Aydın ve Saruhan sancaklarından {4} mafiyyet-i müşirileri-çün 
müretteb “asakir evamir-i ‘aliyye ile ta‘cil olunmasını şamil kapu kethüdaları 
tarafına mersül şukkalarını {5} müma-ileyh ira’e itmekle manzür ü meli 
malümumuz olmuşdur. Yazdiklan ‘asker isti‘cali huşüşı tahrırlerinden 
evvel olmuş 16) ve şüret-i me”müriyyetleri mukaddem ve murahhar taraf-ı 
miisinilerine bildirilmiş oldığından gayn Selanik tarafinda 17) re'ayanii “işyanı 
haberi Selanik tarafından vürüd eyledigine ve cenab-ı mügirileri esna-y1 rahda 
olduklarından 18) evvelki me”müriyyetleri üzere Yehişehir tarafina gitmelerine 
halel gelmeyerek heman ‘icaleten Selanik’e ‘azimetleri babında mahşüş 19) 
ferman-ı “alı isdar ve çifte tatar ile tesyar olunmuş oldığından artık cenab-1 
müşirileri yollarda {10} ‘asker filan diyerek ayak sürimeyüb çifte tatar ile gón- 
derilan marrü/z-zikr ferman-ı ‘ali mücebince bir dakika (uj evvel Selanik’e 
irişmeğe müsara'at ü himmet buyurmaları iktiza-yı haldendir. Kaldı ki, cenab-ı 
müşirileri şadakat ve seca‘at ile {12} mevşüf vüzera-yı ‘izamdan oldukları 
ecilden hakk-ı sa'adetlerinde hüsn-i teveccüh ve i‘tikad-1 ‘ali derkar olarak 
{13} Anadoli tarafında bulunan vüzera-yı“izam hazeratı miyanından biTintihab 
cansiparane ve şadakat-karane hareket {14} ve iş görmeğe sa'y ii gayret ider ve 
bu vakt nasil vakt oldığını mülahaza iderek esna-yı rahda fukara-yı {15} ra‘iyyeti 
gözedir ve bir tarafdan bir cihetle zulm ii ta‘addi itmez ve itdirmez hulyasıyla 
bundan akdem Rumili'de {16} “işyan iden re'ayanifi kahr ti tedmirleri zımnında 
Yehişehir tarafına me”mür buyurulmuş olduklarından cenab-1 miisirileri {17} 
tamam dinimize ve devletimize hidmet iderek iki cihanda fevz ü selameti 
mücib halatı istihşal niyyet-i halişasıyla 118) yol üzerinde uğradıkları köylerde 
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ve karyelerde izhar-ı ‘adalet ve hakkaniyyet farizasi[n1] icraya himmet eylemek 
{19} lazımeden iken el-haletü-hazihi bu vadiden zühül ile ugradiklan kaza ve 
kurada fukaranın hal {20} ve feryadlarına bakmayub ikişer üçer gice aram ve 
andan bundan yem ve yiyecekden başka cebren akçe almak misillü kerih {21} 
halata kıyam eyledikleri kazalar taraflarından flamlar ile inha ve sizden iştika 
olunub şu vaktler re‘ayamizifi [?] {22} idüb dinimize ve devletimize hidmet 
itmek ve zulm ii ta‘addiden kaçub nesr-i “adalet ve şalabet itmek farz olmuş 
iken {23} ve siz dahi padişahımız efendimizi üç tuğlı bir veziri iken böyle itme- 
fiiz mücib-i ta'accüb olmuşdur. Bu vechile hareketifliz (24) ma'azallah vaşıl-ı 
sami'a-i şahane olmak lazım gelür ise ne vechile cevab virebilürsüz? El-haşıl, 
taraf-1 {25} serififiize olan hulüşum sizi ihtara icbar itmekle bu vakti güzelce 
düşinüb ve böyle hareketler hiç- {26} -bir vaktde ve “alelhuşüş böyle teng ve nazik 
zamanda bir vechile ca'iz olmadığını mülahaza eyleyüb ba‘d-ez-in {27} gerek 
taraf-ı müşirilerinden ve gerek d@ire ve ‘askerifiizden bu misillü zulm ii i‘tisaf 
vukü"a gelmamesine ve uğradığığız (28) mahallerde zinhar ü zinhar bir giceden 
ziyade aram itmeyerek heman hüsn-i şit ile me”müriyyetifizi icraya kemal-i 
{29} derece takayyüd ti ihtimam buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 21 N 36 


[573/160] Karaman valtsine 

fı) Bundan akdem inha olundigi üzere Ayvalık ve Yanda adası re‘ayasinifi 
“işyanları şahıh ise ber-müceb-i fetva-yı {2} serif cümlesi kahr ii tedmir ve 
“iyal ü evladları esir olunmak iradesini havi şudür iden emr-i “alı {3} şavb-ı 
me”mürlarına müteveccihen eşna-yı rahda taraf-ı sa‘adetlerine vürüd ile 
murahharen Ayvalık re"ayasınıfi izhar-ı (4) şekavet ü “işyana ictisarları istihbar 
olunarak şavb-ı müşirilerinden ta‘yin ve irsal olunmuş olan {5} “asakir ve 
sa'adetlü Hudavendigar mutasarnfi hazretlerinifi me”müren ol canibde bulu- 
nan kethüdası ve Tavaslı “Osman Ağa 16) re'aya-y1 mesfure üzerine sell-i seyf 
ile ne vechile kahr ii tedmir itmiş ve bu babda ne şüretle icra-yı {7} irade-i 
seniyye ile isbat-1 merdi ve geca'at buyurmuş oldukları keyfiyyatı tafşılatından 
bahisle cenab-ı müşirileri {8} şavb-ı me”mürlarına 'atfi ‘inan-1 ‘azimet 
buyurmuş olduklan ifadesini şamil reside-i ca-yı vürüd olan {9} tahrirat-ı 
müşirileri mezayası ma/lüm-ı halişanemiz olub cenab-ı müşırilerinifi ol tarafda 
bulunarak {10} Ayvalık üzerinde olan me”mürlara imdad eylemeleri mahza 
Cenab-ı Hakk'ii ihsanı olub bu babda zuhüra {11} gelan gayret ii ihtimamları 
tamam zat-ı sa‘adetlerinden me”mülumüz olan şalabet ve merdliği te”kid itme- 
kle {12} vesile-i sitayiş ü tahsin oldığından ğayrı huzür-ı hümayün-ı hazret-i 
cihan-dariye dahi “arz ile megmula lihaza-i {13} ‘atifet-ifaza-i hazret-i tacdari 
buyurulmuşdur. ‘Avn ü “nayet-i Cenab-ı Bari ve kuvvet-i kahire-i hazret-i 


kahr ü tedmir olmuş oldığından {15} Ayvalik üzerine taraf-1 müşirilerinden 
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ta'yin olunan sergerdegana taltifen on ‘aded hil‘atlar ‘inayet {16} ve irsal 
olunmuş olmağla zikr olunan hil‘atlan bu emr-i dinde hidmeti sebkat iden- 
lere iksa-birle cenab-ı {17} miisirileri şavb-ı me”mürlarına isti‘cal-i ‘azimetlerini 
havi mukaddemce şudür iden emr-i “alı mücebince {18} bir an evvelce mahall-i 
me”mürlarına vuşül-birle ibraz-ı me'asiri yeganegi ve hamiyyet ve ifa-yi 
levazım-ı me”müriyyet ve sadakate {19} himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
F1 23 N 36 


[573/161] Hudavendigar mutaşarrıfına 

fı) Bundan akdem inha olundigi vechile Ayvalik ve Yünda adası re'ayasinif 
“işyanları sahih ise ber-müceb-i (2) fetva-yı serif cümlesi kahr ü tedmir ve ‘iyal ii 
evladları esir olunmak babında ışdar ve tesyar olunan {3} emr-i ‘ali mücebince 
evvel-emrde Ayvalik re"ayasınıf hal ü keyfiyyetlerini aülamak içün ol sevahile 
‘asker ile 14) kethüdafuzi ta‘yin itmiş oldigifuzdan kethüdanız müma-ileyh 
Ayvalık kaşabasında iken bahren birtakim eşkiıya tekneleri {5} zuhür ve hücüm 
ve Ayvalik re“ayası dahi işyan ü şekavetlerini izhar-birle gerek kethüdaları 
muma-ileyhif 16) mafiyyetinde olan ‘asker ve gerek esna-yı rahda bulunan 
sa‘adetlii Karaman valisi hazretlerinif bi'l-istibbar (58) gönderdiği ‘asker ve 
Tavash ‘Osman Ağa ve me”mür-ı ma‘iyyeti olan Aydın “askeri re“aya-yı mesfüre 
üzerine {2} sell-i seyf iderek ne vechile kahr ii tedmir itmiş olduklarını mübey- 
yin kethüdaları müma-ileyhden tevarüd iden {3} tahrırat takdim olunmuş 
oldığı ve sevahil-i mezkürenifi bundan böyle dahi muhafazasına dikkat eylem- 
esini 14) kethüdaları müma-ileyhe te”kid ve ma'iyyetine bir mikdar ‘asker 
dahi irsal olunmuş idüği ifadesini havi reside-i {5} ca-yı vürüd olan tahrirat-1 
serifeleri mezayası ve kethüdafız müma-ileyhif takdim buyurilan “arızası {6} 
meli maflüm-ı halişanemiz olub asar-ı sa‘y ü ikdam-ı miisirileriyle re‘aya-y1 
mesfürenif ol vechile külliyyen kahr {7} ü tenkil ve izmihlalleriyle bundan 
böyle dahi ol havalı sevahilinif muhafazasına maşrüf olan himmet ü ihtimam-ı 
müşirileri (8) vesile-i enva‘-1 sitayiş à memnüniyyet ve badi-i tahsin ü şabaş 
oldığından tahrirat-ı mezküre-i miisirileri (9) huzüra hümayün-ı şahaneye 
dahi “arz ile meşmül- lihaza-i ‘atifet-ifaza-i hazret-i zillullahi buyurilarak {10} 
bu emr-i dinde zuhüra gelan semere-i ihtimam-ı düstürileri nezd-i şevket-vefd-i 
hazret-i tacdaride dahi {u} müstelzim-i tahsin ü aferin olmuşdur. Huşüş-ı 
mezbür: mutazammın müşarun-ileyh Ebübekir [Paga] hazretleriniü dahi 
{12} tahrirati tevarüd idüb ‘avn Tül “inayet-i Cenab-ı Barı ve kuvve-i kahire-i 
hazret-i tacdarı ile Ayvalık {13} re“ayasını ol vechile kahr ü izmihlalleri 
müyesser olmuş oldığından Yünda adası re‘ayasinifi dahi {14} ‘isyanlan zahir 
ve tedmir ii tenkile istihkakları bahir oldigindan heman arasını uzatmayarak 
imkanını {15} bulub şu günlerde anlarıf dahi haklarından gelinmesi huşüşuna 
irade-i seniyye-i hüsrevane ta‘alluk iderek 116) ol babda hatt-1 hümayün-ı 
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mehabet-makrün-ı şahane seref-pira-y1 şudür olmuş ve mücebince taraf-1 
müşirilerine hitaben {17} bir lat'a emr-i serif tasdir ve tesyir olunmuş olmağla 
mücebince Yünda adası re‘ayasi üzerine dahi {18} kethüdaları müma-ileyhi 
yahüd afa mu‘adil muktedir bir adamlarını tayin iderek ba-‘avn-i Bari 
anları dahi {19} kahr ü tedmir ve seby ü istirkakları vesa'ilini istihşal-birle 
gayret ü diyaneti isbata bezl-i himmet buyurmaları {20} siyakında ka'ime. 
Lede”l-vuşül müma-ileyh Tavaslı ‘Osman Ağa ve kethüdaları ve silahdarları 
müma-ileyhimanıf {21} bu va[d [ide gayret ü geca'atleri zahir olmuş oldığından 
hidmetlerini tahsin ve kendülerini taltif {22} Zımnında bu defa 'avatifa 
“aliyye-i şahaneden müma-ileyhime virilmek üzere birer sevb kontoş semmür 
{23} hil'at ile bu cihadda bulunan rüresa-yı ‘askeriye i'ta olunmak üzere on 
‘aded kaput taraf-1 sa‘adetlerine {24} irsal olunmağla müma-ileyhime olan 
kürkleri irsal ile kapütları dahi rüresa-yı “askeriye {25} i‘tas1 huşüşuna himmet 
buyurmaları me”müldür. Fi 23 N 36 


[573/162] Sivas valisine 

{1} Cümleye maflüm oldığı üzere Rum ta'ife-i habisesinifi devlet-i “ aliye-i 
Muhammedi hakkında icraya milletçe müttefik {2} ü müttehid oldukları fesad 
ve hiyanet günden güne kesb-i şiddet itmekde ve Akdefiizde dahi birtakım 
izbandid {3} tekneleri zuhüruyla karada ve deryada rast geldikleri ehl-i İslama 
hücüma ciir’et itmekde olduklarına bina'en {4} canib-i şeri"at-ı ğarradan virilan 
fetva-yı serif mücebince o maküle ‘isyan iden re‘ayamifi kahr ü tedmirleriyle 
{5} ve çoluk ve çocuklarınıfi seby ü istirkakları ve emval ü eşyalarını beyne?- 
'asakirigtinam ve iktisam ile 16) saire ibretkılınmaküzere taraf taraf me”mürlar 
irsal ve Saruhan Mutaşarrıfı sa‘adetlii Behram Paşa {7} hazretleri dahi “asakir-i 
külliyye ile Yefişehir tarafına ta‘yi ve tesyar kılınmış ise de el-haletü-hazihi 
kefere-i fecerenifi {8} na'ire-i fitne ve fesadları isti‘al olarak Yehişehir tarafına 
külliyyetlü “asakirifi vücüdı lazimeden 19) oldigindan sa‘adetlii Erzurüm 
valisi hazretleri ma'iyyetine gönderilmek üzere ğayr-ez-liva”-i Canik Sivas 
{10} eyaletinde vaki‘ kazalardan müretteb olan iki bifi beş yüz nefer “askere 
halel gelmamek şartıyla zat-ı hamiyyet-simata [n] miisirileri külliyyetlü 
d@ireleri halkından ma‘ada eyalet-i merkümeden güzide ve tüvana olarak üç 
bi {12} nefer süvarı ‘asker istişhabı ve eyalet-i Sivas’a muktedir birinifi müte- 
sellim naşbıyla sizifi bi'n-nefs Yehişehire {13} me’ muriyyetifiiz huşüşuna irade-i 
seniyye-i hazret-i padişahı müte'allik olarak ol babda şahife-pıra-yı [?] şudür 
olan {14} hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince me”müriyyetri düstürilerini 
natik iktiza iden emr-i serif ışdar ve tesyar olunmuş (59) olmağla bu babda 
kat‘an te”hir ü terahiyi tecviz itmeyerek “ala-eyyi-hal ber-mantüka emr-i “alı 
hareket-birle ifa-y1 {2} me”müriyyete kemal-i derece şitab ii siir‘at buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 24 N 36 
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[573/165] Bostancıbaşıya 

fı) Baz: hidematda istihdam olunmak üzere Rum meyhane mico ve 
kayıkçılarından beş yüz nefer re“ayanıü tahrir {2} ve istihdam olunması 
huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane müte'allik olmuş ve ol mikdar eşhaşıf 
Rum mico {3} ve kayıkçılarından olarak defterini takdim ve seri‘an tedarük ve 
ita eylemesi Rum patrikine ferman: ‘ali ile {4} tenbih olunmuş olmağla siz 
dahi patrik-i mersüm ile haberleşerek hidemat-ı lazımede istihdam olunmak 
üzere {5} ol vechile beş yüz nefer Rum mico ve kayıkçılarınıfi şu günlerde tutub 
defteriyle Tersane-i ‘Amire’ye irsal {5} ve teslimine miisara‘at eyleyesin deyu. 
Fi 24 N 36 


[573/173] Baruthane nazırına 

{1} Asitane-i “Aliyyede mütemekkin Rum gavurlarindan başı boş makileleri 
“Vilayetlerimize gidelcelğiz” diyerek bugünlerde {2} Rumili tarafına firara 
başlamış ve hatta iki yüz neferden mütecaviz kaçkun kefere Çatalca nahiyesinde 
{3} ka'in Halkalı çiftlliğinde tevkif kilinmiş oldigindan bahisle firari mesfürlar 
haklarında ne vechile mu"amele {4} olunmak lazim geleceği keyfiyyeti Avcıbaşı 
tarafından bu def'a inha olunmuş olub bunlarıfi vilayetlerine 15) ‘azimetleri 
mahzürdan gayr-1 salim olarak bir vechile tecviz olunur mevaddan olmamağla 
gerek çiftlik-i mezkürda 16) tevkif olunmuş olan ve gerek bundan sofira 
firar itmek üzere civar-ı Saltanat-ı Seniyyede tutulan {7} Rum gavurlarını 
Barüthaneden kayık ile Anadoli tarafina imrar içün Baruthane’ye gönderilmek 
18) üzere Karaburun muhafızı şadr-ı esbak sa‘adetlii paşa hazretlerine mahşüş 
ferman-ı ‘ali ışdar ve tesyar 19) kılınmış olmağın, imdi keyfiyyet malümufiuz 
oldukda müşarun-ileyh tarafından gönderilan o maküle firari {10} kefer- 
eyi Barüthane-i ‘Amire’den kayıklara irkaben karşu Anadoli yakasına imrara 
mübaderet eyleyesin deyu. F1 26 N 36 


[573/175] Hudavendigar Mutaşarrıfı Ibrahim Paga'ya 

{1} ‘Avn ü ‘inayet-i Barryle Ayvalik re'ayasinifi “uşatı karin-i kahr ü dimar ve 
hane ve meskenleri berbad ü tarümar oldukdan {2} sofira kethüda-yı mügirileri 
Tavash “Osman Aga ile Yünda adası üzerine gönderilmiş ve ada-i mezküra 
takarrüb 13) ve ilerü biraz “asker sevk eylediklerinde derünunda olan “uşat-ı 
re‘aya cümleten izbandid gemilerine rakib olarak 14) firar eylemiş ve ada-i 
merkümede olan hane ve manastırları ihrak olunmuş oldigina dərir kethüdaları 
{5} muma-ileyhifi şavb-ı sa‘adetlerine gelan tahrıratı itare kılındığına dair 
irsal buyurulan nemika-i serifeleri mezayası 16) rehin-i ittila-i halişanemiz 
oldukdan sofira rikab-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile meşmül-ı lihaza-i cenab-ı 
padişahı {7} buyurulmuşdur. Gavurlarıf icra-yı ihanet ü mel‘anetde cümleten 
ittifakları ma‘lum olarak bunları gereği gibi 18) haklarından gelinmesi ve bir 
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dahi giltldikleri mahalle gelüb tavattun ve ibraz-1 şekavet idemamelerinifi 
ikmal kılınması 19) lazimeden ve Yünda adası re‘ayalarinifi dahi gemilere 
firarlan “Vaktiyle yine gelürüz” ümidiyle oldığından {10} fi-ma-ba‘d iskan itmek 
mümkin olmayacak mertebe harab itmelerini kethüdaları müma-ileyhe tahrir 
itmeleri şeref-yafte-i şudür {11} olan hatt-ı hümayün-ı şahane muktezasından 
olmağla mücebince fi-ma-ba‘d firar iden gakiler gelüb tavattun itmek {12} müm- 
kin olmayacak vechile Yünda adasını harab itmelerini kethüda-yı müma-ileyhe 
tahrir ve tekid buyurmalan dirayet-i zatiyyelerine {13} muhavveldir. Kaldı ki, 
Tavaslı ‘Osman Ağa ve “askeri hakkında kethüdaları müma-ileyhif yazmış oldığı 
şukka dahi {14} rikab-ı hümayün-ı şahaneye “arz olundukda muma-ileyhifi bir 
uzak mahalle me”mür olması huşüşuna irade-i seniyye ta'alluk {15} itmiş ve 
Yünda adası ve Ayvalik tarafları ga'ilesi bu vechile bertaraf olub kethüdaları 
müma-ileyh dahi ol tarafda {16} oldigindan müma-ileyh “Osman Ağa mevcüd-ı 
ma‘iyyeti olan “askerden bir neferini girü bırakmamak üzere Yehişehire me'mür 
{17} sa‘adetlii Behram Paşa hazretleri ma‘iyyetine me”mür kilinarak iktiza iden 
emr-i şerifi kendüyi tahrik itmek üzere 118) mahşüş haseki mübaşeretiyle 
gönderilmiş idüği beyanıyla tezkire. F1 26 N 36 


[573/176] Mthaltc ve Gemlik ve Bandırma voyvodalarına, Yalakabad ve 
Kapudağı ve Ma'lkara ve Kesan a‘yanlarina 

{1} Cemi" zamanda bir kazada a'yan ve voyvoda bulunan darima bulundigi 
kazanıfi hüsn-i idaresiyle emr-i muhafazasına {2} i‘tina ve bila-mücib fukara-yı 
ra‘iyyet ve sükkan-ı memleketifi mübtela-yı renciş ü ızdırab olmaması emr-i 
mehamm-ı seniyyenif layıkıyla rü'yet ü temşiyetine bezl-i liyakat itmek 
fariza-i zimmet-i {4} me”müriyyeti oldığı aşikar ve zaman-ı ma'delet-nigana 
şahanede bu vadiden zühül ile zulm ü sitem ve icra-yı {5} idarede beta’et iden- 
ler ne vechile mübtela-yı vahamet ü hüsran olageldikleri cümleye malum ii 
bedidar olub 16) “alelhuşüş düşmen-i din-i Muhammedi olan gavurlarıfi böyle 
‘isyanlan vaktinde fukara-yı ra‘iyyet ve sükkan-ı memleketifi {7} rencide ve 
iz‘aclan mişillü halat vukü'a gelmeyerek cümle ile ittifak-ı İslamiyyeyi icra 
farz olmuş iken 18) sen bu uşüli hatirifia getürmeyerek fukara-yı ra‘iyyeti 
mübtela-yı ğadr ü hasar eylemekde oldigifidan gayn {9} tama‘ ü irtikabından 
nasi mugayir-i hamiyyet ü diyanet gavurlarıf işe yarar silahlarını almayarak 
yedlerinde ibka {10} ve ehl-i İslam” silahla gezmesine razi olmayarak şu vakte 
kıyasen diyanete yakışmaz mevadda ictira itmekde {11} oldığı bu def"a ihbar ve 
tahkik olunub böyle vaktde bu misillü harekete ibtidarıf cihetiyle senifi icra-yı 
{12} tedibif lazım gelmiş ise de eyyam-ı mübarekeye hürmeten bu def'alik 
iğmaz olunmuş olub lakin bundan böyle {13} o misillü uykunsuz hareket iderek 
bir kimesnenifi bila-mücib edna bahane ile rencide ve sitem-dide oldukları 
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{14} isidiliir ise beher-hal hakkifidan gelecegimi ve sofira pesimanligifi saha 
faide virmeyecegini yakinen bilüb {15} ve “aklığı başına toplayub selamet-i 
halifii icab idecek şüretle hareket iderek hiç ferdifi mübtela-yı zulm ü sitem 
116) olmamaları esbabınıü an-be-an istihsaline dikkat ve emr ü ferman-ı 
sahanenifi infazıyla {17} mugayir-i diyanet ü hamiyyet hareketden bi'l-vücüh 
tehasi ve mücanebet eylemafi içün mektub. F1 26 N 36 


[573/178] Kapudan paşaya 

{1} Bundan akdem Misivri re‘ayasindan Panayot nam re'is rakib oldığı sefinesine 
hamr tahmil iderek Hocabeg’e gitmiş {2} ve Prütda mukaddema vaki‘ olan 
hadisede re'is-i mersüm egkiyaya imdad itmiş ve bu def‘a korkusundan bil- 
inmamek {3} içün sefinesine hatab tahmil iderek Mustafa nam kimesneyi 
yasakçı şüretiyle gemisine alub Bogaz'dan {4} içerü girerek Ortakóy'de el-yevm 
hamülesini ihrac itmekde oldığı ve mersüm Panayot dünki gün gemisinden 
{5} firar eylediği bu def"a ihbar ve tahkik olunmağla şimdi Tersane-i ‘Amire’den 
mücerreb ve mu‘temed adamlar tayın iderek {6} ve geminifi içinde olan 
alat ve timür ve sa'ir eşyadan bir danesini yağma itdirmeyerek ser[rigte]sizce 
mersüm {7} Panayot ba'ininifi gemisini Ortakóy'den mecmü" eşyasıyla kaldırub 
Tersane-i ‘Amire’ye rabt ve hifz 18) ile keyfiyyeti işara himmet buyurmaları 
siyakında tezkire. F1 26 N 36 


[573/186] Vidin muhafızına 

{1} Mukaddem ve mu'ahhar karşu tarafa göndermiş olduklan “asakir-i nuşret- 
me^asir İpsilandioğlı nam hainifi {2} “askeri ile lede’l-muharebe ‘avn ü ‘inayet-i 
Cenab-ı Bari ile ne vechile mazhar-ı fevz ii ğalebe olmuş ve hayli dügmen-i 
din (3) tu‘me-i sir-i şimşir ve niceleri esir ti der-zincir olmuş oldığından başka 
mersüm Ipsilandiogli’nif {4} gönderdiği altı kit'a toplar ğuzat-ı muvahhidin 
canibinden zabt kılınmış oldığını ve mukaddemki muharebede ahz {5} olu- 
nan kulaklar gönderilerek mu'abharen vaki‘ olan harb ü peykarda alınan 
toplar ve dil ve kelleler 16) bundan sofira gönderileceği ve Vidinde külliyy- 
etlü ‘askerifi vücüdı lazımeden oldığından müretteb olan (7) “askeri seri‘an 
ihrac ü i‘zam eylemeleri isti‘cal kılınması huşüşlarını şamil mukaddem ve 
murahhar reside-i mevki‘-i vuşül olan 18) tahrirat-ı meserret-ayat-ı mügirileri 
me'al ii mezayası rehin-i ittila-i hulüş-veri olarak bu vechile kefere-i li'amifi 
19) kahr ü tenkilleri vesa'il-i lazımesini istikmale derkar olan himem ii gayret-i 
diisturileri zat-ı sa‘adetlerinifi din {10} ve Devlet-i “Aliyye yolunda mültezem- 
leri olan şadakat ii gayreti isbat itmekle vesile-i sitayiş ti tahsin ve badi-i {11} 
ferhat ü aferin olarak tahrirat-ı müşirileri takımıyla hak-pay-ı emel-reva-yı 
cenab-ı padişahiye “arz ü takdim ile {12} manzür-ı nazar-ı “tıfet-eser-i hazret-i 
padişah-ı rü-yı zemin olmuş ve gönderilan kulaklar dahi nihade-i hak-i {13} 
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“ibret kılınmış ve “Allah habibi hürmetine ümmet-i Muhammed'i manşür 
eyleye” deyu du"a-yı iksir-nüma-yı şahane erzan buyurulmuşdur. {14} Zat-1 
dirayet-elkab-ı düstürilerine mevhibe-i İlahiyye olan hamiyyet ü dirayet 
iktizasından naşı hidemat-ı {15} Saltanat-ı Seniyyede ve bi-tahşış böyle din-i 
mübin yolunda feda-yı nefs ider vüzera-yı “izam-ı Saltanat-ı {16} Seniyye'den 
olduklarından umür-ı mevküle-i düstürilerinde te'kide hacet bırakmayacakları 
zahir ve inga'allahü Taala {17} bila-mücib din ve Devlet-i ‘Aliyye ‘aleyhine 
bu vechile hıyaneti irtikab iden kafirler mazhar-ı mücazat olacakları 118) 
Cenab-ı Hayru’n-Nasirin’ifi ‘avn ü ‘inayetine müberhen ü bahir olarak bu def'a 
miite‘allik olan irade-i keramet- {19} -ifade-i şahane iktizası üzere vukü" bulan 
muharebede gayret ii hamiyyetleri zuhüra gelan on iki nefer {20} sergerdel- 
erine birer a‘la kaput ve silahdarları bendelerine bir kontoş semmür kürk 
hil'at-i fahire-i şahane {21} olmak üzere gönderilmiş olmağla müma-ileyhime 
i'tà ve iksa ile heman bir gün evvel itmam-ı me”müriyyet ile {22} isbat-1 diyanet 
huşüşuna himmet ve hamiyyete teşmir-i sak-ı ğayret buyurmaları dirayet ve 
diyanet-i müşirilerine muhavveldir. (23) Kaldı ki, Rumili kazalarından Vidin 
koluna müretteb ‘asakirifi ihrac ü sevkine bundan akdem Başbakikulı {24} 
Çayırzade Ahmed Beg me”mür olmuş ise de mir-i müma-ileyhifi esna-yı rahda 
hastalanub fade olunması {25} cihetiyle yerine sabık Haşeki ağa tayin ve 
i‘zam kılınarak kusür kalanlarınıf isti“cali-çün mü'ekked evamir-i “aliyye {26} 
isdar ve tesyar kilinmis oldigindan fazla mukaddemce 'asakir hakkında vaki‘ 
olan inha ve imalarina mebni iki bif {27} nefer “ulüfelü “asakir tertibi irade 
olunarak keyfiyyet taraf-1 müşirilerine yazılmış ve mu”ahharen dahi Anadolrda 
{28} vaki‘ Ankara ve Kenlari sancaklarından bifier nefer süvarı ‘asker tertib 
ve seri‘an techiz ve ihracları-çün {29} iktiza iden evamiri tesrib olunmuş 
oldığından bi-mennihi Ta‘ala Vidin'e şu aralık müstevfi “askeriü tahaşşüdi 
{30} me”mül olmağla heman zat-1 hamiyyet-simatları her halde ifa-y1 lazıme-i 
gayret-gi'àri ve besalete ve isbat-ı {31} müddefa-yı şadakat-karı ve diyanete him- 
met buyurmalan siyakında körime. Fi 27 Ramazan 36 


[573/191] Selanik mütesellimine 

fı) Selanik etrafında olan karyeler re‘ayasi pey-a-pey “işyan itmekde ve taraf 
taraf üzerlerine ‘asakir sevkiyle {2} haklarından gelinmekde oldığı beyanıyla 
Kelemerye ve Bazergan taraflarında vaki" olan muharebelerde ahz olan kulak 
{3} ve bayraklar gönderildiğini mukaddem rehn olunarak tevkif olunmuş olan 
karye kocabaşıları ve Kesendire papasları 14) siyaset olunarak ve tedabir-i 
lazimeye derkar olan gayretifii ve mukaddem iltimas olunan topçı ortasıyla 
{5} fişenge ihtiyac derkar idüğüni şamil tevarüd iden tahriratii manzür ü 
mezayası ma/lümumuz olub 16) cümle ile ittifak merasimini icra iderek din ve 
Devlet-i ‘Aliyye düşmenleri olan gavurlanfi bu vechile {7} kahr ü tedmirlerini 
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mücib ves@ili ikmale maşrüf olan gayret ü dikkatifi mecbül oldigifi hanedan- 
18) -zadelik ve hamiyyeti tekid itmekle mücib-i mahzüziyyet olmuş ve 
tahrirata varidef hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye {9} ‘arz ü takdim ile manzür-ı 
nigah-ı ‘atifet-iktinah-1 hazret-i padişahı buyurulmuş ve gönderilan kulaklar 
(67) ve bayraklar pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i hak-i mezellet kılınmışdır. 
Cenab-ı Hakk böyle din-i mübin uğurunda çalışanların {2} kiliçlarını keskin ve 
iki cihanda yüzlerini ak eylesün. Bila-mücib gavurlarıfi dinimiz ve devletimiz 
“aleyhine bu şüretle 13) icra-yı ihanet ii mel‘anetde büyüği ve küçüği müttefik 
olduklarından heman göz açdırmayarak ba-‘avn-i Bari bunları {4} tedmir ü 
tenkillerini ikmal eylemek lazımeden ve evvelce habs olunan kocabaşılarıf 
köylerinde ‘isyan vukü"unda {5} derhal anlarifi i‘damiyla sa'ir buna müteferri" 
işar eylediğif tedabir yolunda olarak heman “uşat-ı mersümeyi {6} bila-aman 
kırub evlad à “iyallerini esir ve mallarını ğuzat-ı muvahhidine yağma ve garet 
itdirmeğe {7} gayret eylemaf mukteza-yı irade-i seniyyeden ve mukaddemce 
vaki" olan inhana mebni topçı ortasıyla 18) fişenk tertib ve irsal olunmuş ise 
de bundan böyle mühimmat irsali ve s@ire ile Tanetde {9} bir vechile diriğ-i 
himmet olunmayacağı vazıhatdan olmağla, göreyim seni, gayret ti hamiyyetifi 
i‘tina iderek heman ‘isyan iden gavurları bila-aman kırub {11} evlad ü ‘iyallerini 
esir ve mallarını ğuzat-ı muvahhidine yağma ve garet ve bir takrib Aynaroz'a 
‘asker imrarıyla yağma {12} itdirmeğe teşmir-i sak-1 ğayret-birle icra-yı irade-i 
seniyye ve işbat-ı müdde'a-y1 diyanet ii hamiyyete bezl-i liyakat eylemafi içün 
ka'ime. Fi 28 N 36 


[573/194] Silistre valtsine 

{1} Ipsilandi kafirinih Dükal [?] nam kaşabaya firarını kethüda-yı mügirileri 
bit-tahkik ‘asker irsaliyle ne vechile muharebe olunmuş {2} ve mersüm 
“asakir-i nugret-me'asir-i şahaneye mukavemet idemeyeceğini teferrüs iderek 
ne şüretle Nemçe sınürına (3) firar itmiş oldığı ve veralarından giden cünüd-ı 
muvahhidiniü aldıkları diller ve kelle ve kulak ve bayrak ve eşya-yı {4} 
sa'irenifi ve ol babda kethüdaları müma-ileyhden taraf-1 sa‘adetlerine gelmiş 
olan kağıdıf irsal olundigim {5} havi ve ifadat-ı s@ireyi muhtevi tevarüd iden 
tahrirat-1 müşiraneleri mezayası rehin-i 1ttila‘-i halişanemiz 16) olub semere-i 
ikdam ü himmet ve tedbir ü ara-yı gecraneleriyle bu vechile derkar olan fütühat 
müstelzim-i sürür {7} ü mübahat olub maşrüf olan himmet ü ikdamları badi-i 
sitayiş ü tahsin olarak derhal tahrirata {8} varide-i mügirileri rikab-1 kamer-tab-1 
cenab-ı hüsrevaneye ‘arz ti takdim ile manzür-ı nazar-ı ‘atifet-eser-i hazret-i 
tacdarı {9} olmuş ve “Elhamdülillah hayli fütühat olmuş. Cenab-ı Hakk her 
halde ehl-i İslam” galib ti muzaffer eyleye.” deyu du'à-yi iksir- {10} -nüma-yı 
hazret-i padişahı bi-dirig ü erzan buyurulmuş ve mezbür dillerden iki neferi 
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Ipsilandiogh’na miinasebet-i karibeleri {11} oldığı me'al-i ig'ára samilerinden 
müstefad oldigindan şimdilik li-ecli'l-istintak anlar tevkif olunarak diger dört 
{12} neferi siyaseten i‘dam ve salifü'z-zikr kelle ve kulak ve s@ire dahi baba 
'adalet-me'aba şahane pişgahına galtide-i {13} hak-i mezellet kılınmışdır. 
Cenab-ı Hakk zat-ı sa‘adetleri misillü uğur-ı din ve Devlet-i ‘Aliyye’de ibraz-ı 
hüsn-i hidmete mücidd ü sa“ {14} olanları iki “alemde na'il-i fevz ü felah eyl- 
eye, amin. Cümleye maflüm ve bi-tahşiş nezd-i düstürlerinde emr-i ğayr-ı 
mektüm oldigi {15} vechile bila-mücib Rum gavurlarınıü cümlesi böyle din 
ü devlet “aleyhine açıkdan icra-yı ihanet ii mel‘anet da‘iyesine {16} düşmüş 
olduklarından heman Cenab-ı Hayru”n-Naşırınif havl ü kuvvetine ve sahib-i 
şer"at efendimiziü rüh-ı pür-fütühları {17} imdadına ittika'en bu kafirlerifi 
haklarından gelene dek cihad ü gaza farizasını ifa cümle mü”min ve muvahhide 
farz {18} olmuş oldigindan ve zat-1 dirayet-ayat-ı müşiraneleri her maddede 
ve bilhuşüş din ve Devlet-i ‘Aliyye hidmetlerinde {19} can ü başıyla çalışmağı 
i‘tiyad eylemiş olduklarından bu babda mahza ara-yı sa'ibe-i dirayet-karaneleri 
{20} asarıyla kethüdaları müma-ileyhifi muvaffak oldığı füátühata mebni kend- 
üyi taltif zımnında ‘avatif-1 “aliyye-i cenab-ı {21} tacdariden ihsan-ı hümayün 
buyurulmuş olan bir sevb semmür kürk taraf-1 sa‘adetlerine isbal olunmuş 
{22} olmağın kethüdaları müma-ileyhe irsaliyle bundan böyle dahi şu düşmen-i 
din ü devletimiz olan küffar-ı düzah-kararığ {23} kahr ü izmihlalleri esbab ti 
vesa ilinifi an-be-an istihşaliyle her halde 1fa-y1 levazım-ı dirayet-karı ve fetanet 
{24} ve icra-yı şalabet ii merdanegiye himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi 28 N 36 


[573/200] Sakız muhaşşılına ve na'ibine 

{1} Dersa'adetde mütemekkin Sakızlı çukacı ve hattabcı esnafinifi takdim eyle- 
dikleri ‘arzuhallerinde Rum milleti beyninde tahaddüs {2} iden fesad cihetiyle 
Sakız ceziresinde olan re‘ayadan hilaf-1 resm-i rafiyyet halat vuku‘a gelmamesi 
{3} zımnında nuşh ü pendi şamil Rümiyyü'l-ibare mektüblar gönderilmiş 
ve mersümlardan dahi mugayir-i uşül-i ra'iyyet bir güne keyfiyyet zuhür 14) 
itmamiş ise de ehl-i İslama emniyyet-i tàmme gelinceye kadar kendü hüsn-i 
nzalanyla cezire-i merküme re“ayasını mu'teberlerinden {5} rehn tarikiyle 
kal‘ada ikamet itmek üzere elli nefer re‘ayadan ta"yin olunmuş ve bir dürlü 
hadise zuhür itmeyeceğine {6} ‘ahd ü misak olunarak birbirleriyle kefile 
rabt olunmuş ve bu şüretle tavr-1 ra‘iyyetden inhiraf olunmamış iken kendü 
hüsn-i rızalarıyla {7} kal‘aya giden re"ayayı mahbüs şeklinde cümlesini bir 
Zik mahalde ikame itdirilerek mu’ahaze olunduklan ve Anadoli canibinden 
18) vürüd iden ‘asker dahi hetk-i “rz ve katl-i re'aya misillü halata mübaderet 
eyledikleri ve el-haletü-hazihi Sakız kal‘asinda 19) iki senelik zahire mevcüd 
olub akçesiyle fukara-yı ra‘iyyete bir mikdar zahire virilmek lazımeden iken 
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tevarüd iden {10} zahire kal‘aya nakl olunarak ol vechile re“aya-yı mersime 
aç kaldiklan beyanıyla salifü'z-zikr rehn tarikiyle kal‘ada [nu] ikame itdir- 
ilan re'ayanifi bi'l-münavebe birer hafta fasila ile tebdil olunmaları veyahüd 
olduklan {12} zik mahalden ihrac ile müsaferet tarikiyle ikame ve vaki‘ olan 
ta‘addiyatih men'iyle vürüd iden {13} zahayirden akvat-1 yevmiyyelerini idare 
idecek mikdar akcesiyle zahire i‘tas1 huşüşuna miisa‘ade-i seniyye erzan 
{14} buyurulması muharrer ve müsted'a olub Rum ta'ifesi beyninde derkar 
olan fesad ve şekavet cihetiyle bunları haklarından {15} gelinmesi lazım 
gelmiş ve o maküle “isyanı tebeyyün ü tahakkuk iden kafirlerifi icra-y1 ceza-yı 
sezalarıyla hadleri bildirilmekde 116) oldığı misillü tavr-ı ra‘iyyetden nükül 
itmeyüb pa-ber-ca-yi istikrar olanlar haklarında dahi himayet ü şıyanetleri 
huşüşuna {17} i'tinà olunması şime-i memdüha-i İslamiyyeden oldığı zahir 
ve el-haletü-hazihi Sakız ceziresi re“ayasınıü {18} dahi bu şüretle ‘isyan ü 
şekavetleri meşhüd olmamış ve hilaf-1 resm-i ra‘iyyet bir güne hareket vukü"a 
gelmamiş {19} oldığı kendü hüsn-i rızalarıyla rehn tarikiyle virdikleri re'ayanifi 
ol vechile tazyik olunması ve akçesiyle {20} akvat-ı yevmiyyeleri-çün zahire 
ita olunmaması vürüd iden “askeri makülesiniü dahi mal ve “ırzlarına {21} 
tasallut itmeleri mugayir-i emr-i Bari ve münafi-i rıza-yı cenab-ı padişahı oldığı 
bedihi ve bahir olmağla {22} keyfiyyet inha olundigi vechile ise kal‘ada rehn 
tarikiyle ikamet itdirilmiş olan re‘aya bir münasib vesi‘ {23} mahalde müsaferet 
tarikiyle ikame olunarak himayet olunmaları ve “askeri ta'ifesinden vaki‘ olan 
ta‘addilerinifi {24} “ala-eyyi-hal men‘ ü def'i ve akvat-1 yevmiyyelerini idare ide- 
cek mikdar akçesiyle zahire i‘tastyla taraflarından {25} bir güne hilaf"ı resm-i 
ra'iyyet halat vukü" bulmadıkça himayet ü sryanetlerini mücib olur vesa'ilifi 
ikmaline mübaderet {26} eylemefiiz içün mektüb. Fi selh-iN 36 


[573/205] Kwbris mühaşşılına 

fı) Kibris ceziresinifi emr-i muhafazasma derkar olan ihtimamifidan ve Dag 
kazasından ahz ü girift olunan Dimitri nam hain ile {2} Yanaki-ogh Mihalin 
kaleme alınan takrirleri ve Kibrisli Ketanbezi Yorğakı nam zimmiye gelmiş 
ve mersümdan Kibris başpiskopos {3} başkeşiş tarafina gönderilmiş olan 
Rümiyyü'-'ibare kagidlar ve tercümeleri ve Lefkoge'de barüt bulunan {4} kenisa 
kesisinifi takriri takdim kılındığından bahisle ihanetleri tahakkuk iden on altı 
nefer kafirler i‘dam kılındığını ve cezire-i {5} merküme re'ayasindan Asvalne [? | 
ve başpiskopos-ı mersüm ile üç nefer metrepolidifi izalesine da'ir vücühuü 
16) virdikleri takrir gönderildiğini mübeyyin ve sa‘adetlii Sayda valisi hazretleri 
tarafından vürüd iden ‘asker ve barüt {7} ve top ve topçı neferatinifi kemmiyy- 
eti ifadesiyle lüzümu olan barüt ve danelerifi Şaydadan celbi istizanını ve sa'ir 
18) ifadeyi mutazammın tevarüd iden tahriratifi ve takdım olunan evrak ve 
tercümeler me'alleri ma"lümumuz olub bu vechile 19) icra-yı emr-i tahaffuzi 
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ve me”müriyyete derkar olan dikkatifi mücib-i mahzüziyyet olmuş ve hak-pay-1 
hümayün:ı şahaneye “arz ile {10} manzür-ı hazret-i padişahı buyurulmuşdur. 
Gavurlarıü büyüği ve küçüği “alı olan dinimize ve devletimize açıkdan açığa 
ihanet {11} ü mel'anet da‘iye-i fasidesinde olduklarından habasetleri tahakkuk 
iden on altı nefer kafirleri i‘dam itmaf isabet kabilinden {12} olarak bu def‘a 
celadet-bahşa-yı şudür ü sünüh olan emr ü irade-i şahane mücebince bun- 
dan böyle dahi ‘ale’d-devam mütebaşşırane {13} hareket ve re'aya derünunda 
ba‘is-i fesad olan söz sahiblerinifi heman tahkikiyle fesadda medhali olanları 
i‘damlarina {14} mübaderet ve Kıbrısda manastir ve kenisaları ve metin it 
müstahkem olan re‘aya hanelerinif zir ti balası ber-vech-i dikkat {15} yoklanub 
gerek cebehane ve barüt ve eslihalarını devsirilmesine müsaberet ve Kibris 
kalası derünunda olan {16} re“aya haneleriniü ledel-iktiza mazarratdan 
vareste olacak şüretle tesviyesi ne vechile müyesser olur ise {17} istihşaline 
müsara"at ve başpiskopos-ı mersüm ile üç metrepolidler şalb ü siyaset 
olunarak {18} sa'ire “ibret olunmak babında bu def'a tarafifia ve sa'ire hitaben 
iktiza iden evamir-i ‘aliyye ışdar ve tesyar olunmuş {19} ve Şaydadan celbini 
istizan eylediğifi mühimmat ba'dehü yerine konulmak üzere gönderilmesi 
ve Kibris muhafazası-çün {20} mukaddem irsali irade olunan ‘asakirden 
küşür kalanlarinifi mafa-ziyadetin Şayda valisi müşarun-ileyh hazretlerine 
{21} tahrir ü işar kılınmış olmağla, göreyim seni, gayret ü diyanetifi isbat ve 
cümle ile ittihad iderek evamir-i şerife-i {22} merkümenif infaz ü icrasına ve 
levazım-ı tabaşşur ü agahiye kemal-i dikkat ve Şayda valisi müşarun-ileyhle 
bil-mubabere mühimmat: {23} mukteziye ve ‘asakir-i mürettebenifi celbine 
miisaberet ve i‘dam ü izale idecegifi gavurlarifi emval ü eşyalarını {24} telef ü 
zayi" olmamak üzere temhir ve hifz ile keyfiyyeti bu tarafa iş"ar ü işaret eylemafi 
içün ka'ime. Fi selh-i N 36 


[573/208] Bostancıbaşıya buyuruldt 

{1} Üsküdar korisina tabi‘ Kartal ve Gekbüze ve Beğkoz kazalarıyla Korr-i 
Hümayüna tabi" çiftlikler re'ayasina Rum milleti {2} beyninde tahaddüs iden 
fesad cihetiyle ba/z1 erazil ve eşhaş taraflarından ta‘addi olunarak fukara-yı 
ra‘iyyetifi emniyyet ü istirahatları (3) meslüb oldığı bu def‘a ihbar olunub 
fesadda medhali olmayan re'ayaya ta‘addi bi'l-vücuh muğayir-i rıza-yı ‘ali {4} ve 
miinafi-i nza-y1 tacdari oldigmdan ğayrı civar-ı Saltanat-ı Seniyye'de edebsiz ve 
erazil takımınıf bu şüretle kendü (s) halinde olan re'ayaya müdahale itmeleri 
“adem-i takayyüd ü ihtimamdan neşet ider bir keyfiyyet olarak bu maddeye 
16) siziü dikkatifiz lazım geleceği zahir olmağla bundan böyle ma'iyyetine 
külliyyetlü neferat cem" iderek ve leyl à nehar ol havalıde 17) gezerek o maküle 
erazil ve eghasifi bir vechile kendü halinde olan re'ayaya müdahale idemames- 
ini istihşal ve cevr {8} ü ta'addiye cesaret idenlerifi men‘ine sa‘y-1 bi-hemal 


980 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 573 


iderek kendü halinde olan Kon-i Hümayün re‘ayasinifi himayesine 19) dikkat 
eylemesini mahşüş adam ta‘yiniyle Kon ağasına ekiden tenbihe mübaderet 
eyleyesin deyu. Fi 2 L 36 


[573/214] Aga efendimizden Ibrahim Paga'ya 

à) Malüma devletleri buyuruldig üzere Ayvalik re"ayasınıh ‘isyan ü 
habasetlerine binaen müte'alik olan irade-i seniyye-i {2} mülükane 
mücebince re‘aya-y1 mesfüre urilarak bi'l-cümle mesken ti me'valan ihrak ve 
tahrib olunmuş oldigindan {3} Ayvalik’da olan zeytünlukların caniblerinden 
zabt ti tahriri icab iderek bu def'a şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i {4} hazret-i 
padişahı muktezası üzere Surre-i Hümayün Emini sabik sa‘adetlii Sa‘td Beg bu 
huşüşa bi’l-intihab mübaşir ta‘ym {5} olunarak ol tarafa gönderilmiş oldigindan 
zikr olunan zeytünluklarıf ber-vefk-i murad zabt ii tahriri ehem olmagla mir-i 
müma-ileyhe {6} lazım gelan mu‘avenet-i kamilenifi icrasına i‘tina eylem- 
esi huşüşı taraf-1 devletlerinden ol tarafda olan kethiidalarina tahrir ü is‘ar 
{7} buyurulması husüsi himem-i behiyye-i veziraneleri derkar buyurulmak 
babinda. Fi 2 L 36 


[573/220 | Ser‘asker pagaya 

{1} İngilterelü himayesinde olan Cezayir-i Seb‘adan Zanta ve Kefalonya ve 
Ayamavra ve s@ir adalar re‘ayasi dahi {2} bugünlerde i‘an-1 tuğyan itmek 
şüretlerinde olduklan ve işbu adalarda dahi bir güne fesad zuhüra gelmamesi- 
çün (3) İngilterelü tarafından ol taraflara me”mür donanma ve kara ‘askerinifi 
vürüdına muntazır idüğüni Korfa'da olan {4} İngiltere cenerali, Kapüdana 
beg bendeleri tarafına inha itmiş ve huşüş-ı mezkürı mutazammın mir-i 
müma-ileyh bendelerinif {5} varid olan kağıdı ve Kefalonya re“ayasınıü dört 
lita sefine tedarük iderek Çamlıca ve Şulıca {6} kafirlerine iltihak itmiş 
oldığı mukaddemce Korfa'da olan şehbender tarafından şavb-ı samilerine 
tahrir olunmuş ve zikr olunan {7} kağıdlar gönderilmiş oldığı ve gavurlarıi 
matmah-ı nazar-1 mekidet-eserleri Mora oldığından ve cezire-i Mora berren 
18) ve bahren haşr ü tazyik olunmakda idüğünden mukaddem ve mu’ahhar 
Anadoli tarafından Yehişehir canibine ta‘yin olunan me”mürlarıf {9} külliyy- 
etlü ‘asker ile Mora'ya irişmeleri huşüşuna d@ir reside-i mevki-i vuşül olan 
tahrirat-1 samileri mezayası {10} ve müma-ileyh Kapüdana beg bendeleriyle 
İzdinli Halil Beg'ifi taraf-ı müşirilerine gelüb takdim olunan kağıdları {11} meli 
rehin-i ittila-i şenaveri oldukdan sofira takımıyla hak-pay-1 mekarim-sima-yı 
cenab-ı padişahiye ‘arz ti takdim ile {12} manzür-ı hümayün-ı hazret-i padişahı 
buyurulmuşdur. İşüar-ı samilerinden müstefad oldığı vechile gavurlarıh {13} 
hücüm-1gümlan bütün bütünMoratarafına olarak külliyyetlü “askeriletiz elden 
Mora’ya bir vezirifi siir‘at-i {14} irsali lazım gelmiş oldigindan bu maddenifi 
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iktizası der[d]est-i icra olub heman verandan keyfiyyeti {15} ve şüret-i karan 
işar olunacağı aşikar olmagla heman zat-ı hayderi-simat-ı müşiraneleri {16} 
her halde icra-yı lazıme-i hamiyyet-kari ve şalabete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Lede'l-vusül ordu-yı {17} sipeh-salarıleri Nüzül Emini Hacı 
Edhem Ağa bendelerinifi tesviye-i umür-ı lazımesi-çün akçe irsal kılınması 
huşüşı (78) tahrirat-1 varide-i mügiranelerinden müstefad olarak keyfiyyet 
hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye lede’l-‘arz müma-ileyhe {2} beş yüz kise akçe 
irsali huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane müte'allik olmuş ve mücebince ol 
mikdar akçe taraf-1 13) müşirilerine gönderilecek akçe ile beraber hazine-bend 
olarak gönderilmiş olmağla her halde ifa-yi şerayit-i {4} fetanet-karı ve besalete 
himmet buyurmaları me”müldür. Fi 3 L 36 


[573/223] Egriboz muhafizina kenar 

{a} Rum gavurlarimifi din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-karin “aleyhine 
milletce mütecasir olduklan hıyanetleri cümleye ma‘lum {2} olub Egriboz 
sancağı kazalan re"ayaları dahi “umüm üzere ‘isyan itmiş olduklarından o 
maküle 13) “işyan iden re‘aya kahr ü tedmir ve mal ii menalleri yağma ve garat 
ile evlad ii ‘iyalleri ahz {4} ü esir olunmak huşüşuna ber-müceb-i fetva-yı serif 
ruhşat-ı ser‘iyye derkar olmağın heman cenab-ı miisirileri {5} mükemmel ü 
muntazam darire ve kapufiuz halkıyla oldığıız mahalden “caleten hareket 
ve bu babda şudür iden emr-i ‘ali 16) mantüka münifi üzere “uşat-ı re‘ayay1 
urmağa me'müriyyetlerini yollarda flan ile bagifiuza (79) külliyyetlü ‘asker 
toplayub Cardak'dan Rumili'ye güzar ve kemal-i kuvvet ve sür'at ile ‘azimete 
ibtidar-birle {2} bir dakika evvelce Egriboz'a irişüb ol tarafda olan me'mürin-i 
sa'ire ile bi'l-ittifak ‘isyan iden {3} re'ayay1 geregi gibi tenkil ve evlad ü “iyallerini 
ahz ü esir ve emval ü eşyalarını igtinam iderek {4} manşıb-ı mügirilerini levs-i 
vücüd-ı habaset-alüd-ı egkiyadan ba-‘avn-i Barı tasfiye ve tathire himmet {5} ve 
her halde serrata mutahharaya tevessül ü temessük-birle infaz-ı emr ü irade-i 
seniyyeye ve ol vechile zatlarından 16) me”mül olan asar-ı şeca"at ü hamiyyeti 
ibraz ü izhara bezl-i ma-haşal-i kudret buyurmaları me”müldür. Fi 3 L36 


[573/225] Ser"asker paşaya 

{1} Eğriboz ceziresi gavurlan dahi ilana “isyan itmiş ve Egriboz Muhafizi sabik 
sa'adetlü Yusuf Paşa {2} hazretleri taraf-ı samilerinden gönderilan ‘asker ile 
Badrada kalmış oldigindan Eğriboz muhafazasında bir veziri {3} vücüdı 
elzem oldigina bina'en taraf-ı müşiranelerinden Narda’ya ahar bir muhafiz 
ta'yin olunmak üzere sabıkan {4} Inebahti Muhafızı sa‘adetlii Hasan Paşa 
hazretlerine Egriboz sancağı tevcihi veyahüd ahar veziriü ta‘yin ve irsali 
{5} mukteza-yı maşlahatdan idüğüni şamil reside-i mevki‘-i vusul olan tahrirat-ı 
samileri me'al ii mezayası ma'üma {6} halişanemiz olmuşdur. Meal-i iş"ar-ı 
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samilerinden müstefad oldığı üzere cezire-i mezküre kafirleri dahi (80) d@ire-i 
ita'atden hurüc ve bagy [ii] ‘isyana ‘uric itmiş olduklan cihetiyle Egriboz'ufi 
emr-i muhafazası-çün bir vezirifi {2} irsali lazımeden olmak mülabesesiyle bu 
defa vukü" bulan tevcihat-ı hümayünda Egriboz sancağı ‘Alaiye Mutaşarrıfı 
{3} sabik sa‘adetlii El-Hac ‘Ali Paşa hazretlerine tevcih olunarak külliyyetlü 
‘asker ile bir ayak evvel Egriboz’a irigmesi {4} huşüşı şavb-ı hulüş-veriden ber- 
vech-i ekid mügarun-ileyhe yazılmış ve mügarun-ileyhi ‘Al@iye’den tahrik idüb 
esna-yı rahda {5} hiçbir mahalde eğlendirmeksizin miisara‘aten Egriboz’a 
işal itmek üzere dergah-ı “ali kapucıbaşılarından “Ali Rıza 16) Beğ bendeleri 
dahi mahşüş miibasir ta‘yin ve tesyar kılınmış idüği ve Egriboz sancağının 
“uhdesinden şarf ü tahvili {7} bir sebebe mebni olmayub vakt ii hal icabindan 
nasi idüğünden umür-ı me”müresine fütür virmamesini ve kariben pek ala 
18) bir manşıbla kam-yab olacağı iktizasına göre taraf-ı muhlişiden müşarun- 
ileyh Yusuf Paşaya dahi yazılmış oldığı (9) muhat-i 'ilm-i samileri buyuruldukda 
zat-ı “alıleri her halde işbat-ı miidde‘a-yi şeca"at-karı ve hamiyyete himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 4 L 36 


[573/232] Behram Paşa”ya 

{1} Mukteza-yı me”müriyyetleri üzere teksir-i ‘asker iderek bir an evvel Selanik’e 
irişüb ‘isyan iden kefere-i {2} fecerenifi kahr ii tenkillerine ikdam eylemefiiz 
te'kidini natik şudür iden emr-i “Ali esna-yı rahda Pravişte kaşabasında {3} vasil 
olmuş ve Siroz ve Selanik ve havalisinde müdafa'a-i ada uşülüni bilür kimesne 
olmadığından kefere-i (4) mersüme Selanik ve Siroz’1 gözine kesdirüb bi'l-iddi'a 
ayaklanmış olduklan haber alinarak Memiş Paşa {5} ve Praviste ayanı külli- 
yyetlü ‘asker ile ilerü sevk olunarak Dizen [?] bogazindan mürür [ve] Nefs-i 
Bazargah'a {6} ordulan kurulmus ve tesadüf iden bifiden mütecaviz sekban 
ma‘iyyet-i mügirilerinde tevlàf lalmmis {7} oldigimi havi varid olan tahrirat-ı 
miisirileri manzürumuz olub ifa-yı mükteza-yı me”müriyyete 18) derkar 
olan himmetleri badı-i mahzüziyyet olarak tahrirat-ı mezküreleri huzür-ı 
hümayün-ı mülükaneye “arz {9} ü takdim olundukda “Hakk Ta‘ala nuşret ihsan 
eyleye” deyu du"a-yı icabet-nüma-yı şahane buyurulmuşdur. Malümufğuz 
fo) oldigi üzere Rum gavurlarının ehl-i İslam ‘aleyhine bi’l-ittifak derkar olan 
ihanet ü hiyanetleri (82) cihetiyle bunlarıf kahr ü tenkil ve evlad ii ‘iyallerinifi 
seby ii istirkak ve emval ü eşyalarını iğtinamı {2} huşüşuna fetva-yı serif 
virilmiş ve kefere-i mersüme tervic-i mefasidde ışrarları cihetiyle ellerine geçen 
ehl-i İslam" (3) enva‘1 cefa ve eza ile telef itmekde olduklarından mela‘in-i 
merkümenif üzerlerine varilarak kahr ü tedmirlerine {4} ikdam ü gayret 
olunmak Müslümanım diyane farz olmuş oldığından ve siz dahi gayret ü geca'at 
ve şadakat ile mevşüf {5} vüzera-yı “izamdan olarak cenab-ı serififiizden her 
halde hüsn-i hidmet ve merdlik me”mülüyle bi'l-intibab tenkil-i 16) eskiyaya 
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me'mür kılınmış idügüfiüzden böyle din-i mübin gavgasinda var makdürufiuzi 
şarf ile nakş-efgen-i sahayif-i {7} rüzigar olacak hüsn-i hidmet ibraz eylemehiz 
‘uhde-i hamiyyetifiize “ayn-ı farz olmağla mukteza-yı dirayet ii hamiyyetleri 
üzere 18) heman bir tarafdan mafiyyetinize ‘asker cem" iderek şu “işyan iden 
kefere-i fecerenifi kahr ü tenkilleriyle ifa-yi mübteğa-yı (9) şeca"at-karı ve 
diyanete himmet buyurmalan siyakında ka'ime. F1 4 L 36 


[573/244] Ser‘asker paşaya 

{i} Yenişehir tarafına me”mür olan vüzeranı bir gün evvel irişüb re’y-i 
samileriyle hareketitmeleri te'kid olunması {2} ve külliyyetlü ‘asker ile tiz elden 
Mora'ya bir vezirifi irişdirilmesi huşüşlarına d@ir vaki" olan işar-ı müşirilerine 
cevaben {3} iktiza[si] derdest-i icra olundığı giçen gün şavb-ı “Alilerine yazılmış 
ve Yefiisehir tarafına me”mür olanlardan sa‘adetlii Behram Paşa {4} hazretleri 
hasbel-maşlaha Selanik tarafinda ilişmiş oldigindan bi-‘avni[hi] Ta‘ala Selanik 
ga'ilesi bitdiği gibi heman Yehişehir" {5} irigüb re’y-i ser‘askerileri üzere hareket 
eylemesi mahşüşça müşarun-ileyhe tahrir ve te”kid kılınmış oldigmi müte'akib 
16) el-haletü-hazihi varid olan tahrirat-ı şerifelerinde Yanyadan Mora'ya 
varinca “işyan iden re'àyanifi kahr ü tedmirlerine (7) iskender[iye] Mutaşarrıfı 
sa“adetlü Mustafa Paşa hazretlerinifi külliyyetlü ‘asker ile bi”n-nefs me”mür 
ve ma'iyyetine bir münasib 18) nüzül emini tayin kılınması ve Moraya dahi 
me”mürları bir an akdem irişdirilmesi huşüşları ve ifadat-ı sa'ire muharrer 
19) ü mezkür olmağla mezayası mü-be-mü maflüm-ı hulüş-veri oldukdan 
sofira rikab-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile {10} manzür-ı hümayün-ı 
cenab-ı tacdari buyurulmuşdur. Şüret-i inha-yı mügirilerine nazaran bir an 
akdem gerek Moraya külliyyetlü {11} ‘asker irişdirilmesi ve gerek Yanya’dan 
Mora’ya vannca “uşat-ı re“ayanıü kahr ü tedmirleri-çün başkaca me”mür 
{12} ve ‘asker ta‘yini vacibat-ı haliyeden olmuşdur. Mukaddemce Yehişehir 
tarafına me'mur kılınmış olan vüzeradan Karaman Valisi {13} sa‘adetlii Hacı 
Bekir Paşa hazretleriniü bir kadem akdem Mora’ya dogn yetişmek üzere 
me”müriyyeti ve bundan başka {14} Çorum Mutaşarrıfı mir-i mirandan ‘Ali 
Pagani Nis tarafına olan me'müriyyeti Mora'ya tahvil ve miri mirandan 
Bahr-i Sefid Boğazı {15} Muhafizi sabik “Ali Sefik Paşa dahi Mora'ya ta‘yin 
kilinması ve Rumili’nif sol tarafinda vaki" *umüm ehl-i İslam”ığ {16} sa'adetlü 
Mora valisi hazretleri ma'iyyetine me”müriyyetleriyle bir an akdem sevk ve 
ihracları-çün seby ü istirkaka fetva-yı {17} şerifi derc ve haşeki mübaşeretiyle 
mü'ekked emr-i “alı ışdar olunması ve Yanya['dan] Moraya varınca olan “uşat-ı 
{18} re'ayànifi kahr ü tedmirleri-çün İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhif 
bi'n-nefs me'müriyyeti işar buyurulmuş ise de {19} müşarun-ileyh bi'n-nefs 
me'mür kilınmak lazım gelse şayed Karadağ “uşatını vesile iderek i‘tizara 
taşaddı {20} itmesi melhüz oldığından kendüsünüü me”müriyyetinden 
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sarf-1 nazar ile heman tarafindan kendiiye mu‘adil bir miinasib ve muktedir 
(zı) başbuğla Ohri ve İlbaşan ve Iskender[iye] sancaklarından külliyyetlü 
‘asakir ihrac ve Yanya’dan Mora'ya {22} varınca Karhili ve Inebahti ve Egriboz 
sancaklarında “işyan iden re'ayanii kahr ü tedmirleri-çün sevk {23} ü i‘zam 
eylemesi babında mügarun-ileyh Mustafa Paşaya hitaben serian ferman tasdir 
ve başbuğ-ı müma-ileyhif {24} ma'iyyetinde tahaşşüd idecek ‘asakirifi idare-i 
ta‘yinatlan-ciin dergah-ı “ali kapucıibaşılarından sabik Tirnovi Voyvodasi 
{25} Süleyman Ağa nüzül emini tayın kılınması ve ma‘iyyet-i ser‘askerilerine 
dahi ‘asker irişdirilmesi iktiza-y1 halden göründiğine bina'en {26} Rumili’nifi 
orta kolunda vaki‘‘umim ehl-i islam'ifi Yanya ordusuna sevk ü tesbilleri babinda 
{27} haşeki miibaseretiyle mü'ekked emr-i ‘ali gönderilmesi huşüşlarına 
irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk iderek ol babda {28} hatt-ı hümayün-ı 
şahane şeref-riz-i sudur olmuş ve mücebince derhal huşüşat-ı merküme icra 
olunarak iktiza {29} iden evamiri ışdar ve mübaşirleriyle tesyar ve nüzül emini 
müma-ileyh dahi ta‘yin kılınmış olmagla heman zat-ı {30} şafderaneleri dahi 
her halde isbat-1 müddefa-yı kar-aşinayı ve haşafet ve me”müriyyete bezl-i 
ma-haşal-i liyakat {31} ve himmet buyurmalan siyakında kime. Fi 6 L 36 


[573/247] Devletlü Ağa efendimizden Selanik Mütesellimi Yusuf Bede 

{1} Selanik sancağında kin Lankaza ve Sidrekapsi Ma‘deni derünlarında 
olan ba'z kura refayasınıfi ayaklanması {2} cihetiyle Yefiisehir’e me'mür dev- 
letlü Behram Paşa hazretleri “uşat-ı mesfürenifi ekserisi[ni] kırmış ve ba‘zilan 
Aynaroz {3} taraflarına firar itmiş olduklarından firar iden kafirlerifi kahr ii 
tenkilleri lazimeden ise de müşarun-ileyh Behram {4} Paşa hazretleri Mora 
reayasinin şiddet-i ğaleyanı cihetiyle Mora tarafına me”mür kılınmış ve 
Aynaroz {5} ve Kesendire taraflarına firar iden gavurlarifi hakkından gelmeğe 
cenab-ı serififiizifi me”müriyyeti huşüşuna irade-i (6) seniyye ta‘alluk eylemiş 
olmak takribiyle ol babda me'müriyyetifiizi natık başka ve ma‘iyyetifiizde kül- 
liyyetlü ‘asakirifi vücüdı (7) lazimeden oldigina bina’en Pravişte ve Drama ve 
Nevrekop ve Siroz ve Timürhişar ve ‘Avrethisar {8} ve Menlik ve Zihne ve Razhk 
kazalarından külliyyetlü ‘asker tertib ve muktedir başbuğlar ile ma‘iyyetifize 
seri‘an {9} ve ‘acilen irsal à tesrib olunmak üzere zikr olunan kazalar mütesellim 
ve zabitanına hitaben başka başka {10} iktiza iden mü'ekked evamir-i “aliyye 
isdar ve tesyar olunmuş olub ancak cenab-ı gayret-simatifiuzin bir an akdem 
(nj ifa-yı me”müriyyet ile şu işyan iden gavurlanifi geregi gibi hakkından gelme- 
niz akdem-i matlüb oldığına nazaran {12} işbu “askerden başka ‘asker iktiza 
ider, yahüd etrafdan ma‘iyyetifiize me”müriyyeti lazım gelenler olur ise {13} 
bu tarafa is‘ar olundukda derhal tayın ve irsal kılınacağı ma'lumufiuz oldukda 
heman cenabıfız mukteza-yı {14} diyanet ti hamiyyetifiz üzere ma‘iyyetifize 
me”mür olan “asakiri bi’l-istishab zikr olunan Aynaroz ve Kesendire {15} 
kafirlerini urub bi'l-cümle emval ü eşyalarını beyne'l-guzat igtinama ve evlad 
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ü ‘iyallerinifi seby ü istirkakıyla {16} havene-i miisrikinifi kahr ü tedmirlerine 
cansiparane ve hamiyyet-karane gayret iderek isbat-1 müdde'a-yi diyanete 
{17} himmet eylemefiiz siyakinda ka'ime. Fi1 L 36 


[573/251] Karaman Valisi Ebubekir Paşa”ya 

fı) Mah-1 Ramazana Serif’ifi yigirmi üçünci güni Lapseki kazasina ve ferdası 
GelibolTya vusul-birle ifa-y1 {2} lazime-i me'müriyyete i‘tina buyurmakda 
olduklarını mübeyyin reside-i mevki"-i vuşül olan tahrirat-ı sa‘adetleri meal ü 
mezayası {3} malüma halişanemiz olmuş ve icra-yı irade-i seniyyeye derkar 
olan siir‘at ü himmetleri vesile-i mahzüziyyet {4} olarak tahrırat-ı varideleri 
hak-pay-1 hümayün-ı cenab-ı padişahiye dahi ‘arz ü takdim [ile] manzüra 
nazar-ı mekarim-eser-i {5} hazret-i padişahı buyurulmuşdur. El-haletü-hazihi 
Mora tarafinda olan gavurlarıü kesret ii cem‘iyyetine binaen gün-be-gün 
16) fesad ü şikakları iştidad bulmakda oldığından Yefiigehire me”mür olan 
vüzera-yı izamıf ‘asakir-i (89) külliyye ile bir an evvel Mora’ya irişmeleri 
derece-i vücübda oldığı hala Rumili valisi ve bi’l-istiklal {2} Yanya canibi 
ser‘askeri “atufetlü Hurgid Ahmed Paga hazretleri tarafından inha ve işlar 
olunmuş ve sa‘adetlii Behram {3} Paşa hazretleri dahiYehişehir tarafına me”mür 
ise de Selanik kafirlerinifi dahi ayaklanması cihetiyle müşarun-ileyh ol tarafda 
{4} muharebe üzerinde bulunmus oldığından cenab-ı müşirilerini oldığıız 
mahalden heman hareket ve seyr-i seri‘ ile Mora'ya irigmefiiz {5} huşüşuna 
emr ü irade-i cenab-ı padişahı ta‘alluk iderek ol babda me'muriyyetifiizi natık 
iktiza iden emr-i “alı ışdar 16) ve tesyar olunmuş olub ve bu maşlahat şöyle 
tutacak ve ağır davranacak şey olmayub gavurlarifi matmah-ı nazar-ı mekidet- 
İz) -eserleri bütün bütün Mora oldığından heman bir dakika evvel ol tarafa 
irigmefiiz fera'iz-i haliyeden olmağla (8) mecbül ü meftür oldığığız maye-i 
hamiyyet-karı ve diyanet ve madde-i gayret-si‘ari ve diyanetleri üzere bu babda 
(9) bir an ve bir dakika tevakkuf ii aramı tecviz itmeyüb hema[n] oldığıfız 
mahalden hareket ve Moraya ‘azimet ve irişmeğe {10} miisara‘at-birle 1fa-yı 
irade-i seniyyeye himmet ve ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleriyle muhabere 
ve mükatebe iderek {11} re’yiyle harekete mübaderet eylemefiiz dahi emr it 
ferman-ı şahane muktezasından idügi maflüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda 
{12} her halde 1fa-yı şerayit-i imtişal-karı ve besalete sarf-1 liyakat buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 6 L 36 


[573/252] Ser"asker paşaya ve Mora ve Trabzon ve Karaman ve Mışır ve Sayda 
ve Sivas valilerine ve Çirmen ve Aydın ve Tirhala ve 'Ala'tye mutaşarrıflarına ve 

Izmir ve Karaburun ve Bahr-i Sefid ve Misivri muháfizlarina ve Kapüdüna ve 
Patrona beğlere ve Kıbris muhaşşılına 

à) Din-i mübin-i Muhammedi ve devlet-i ebed-rehin-i Ahmedrye 
hiyanet ü mel‘anetleri günden güne aşikar olan Rum gavurlarınıü {2} asl 
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sergerde-i fesad-ı bed-nihadı olan ipsilàndiogh ‘Aleksandri nam hain 
karındaş-ı ihanet-pa-daşları {3} Nikoli ve Yorgaki nam mel'ünlar ile beraber 
yedi-sekiz bii piyade ve süvarı küffar-ı düzah-karar ve sekiz kıt"a top {4} ve 
sərir edevat-ı harbiyye istişhab iderek güzeran iden Ramazan-ı Şerif”iü on 
dokuzunci Sali güni {5} Kara Eflak'da ka'in Drağaşan karyesi kargusuna ordu-yı 
menhüsunı kurmuş ve mesfür karındaşı Nikoli {6} alti kita ve ha’in-i mersum 
“Aleksandrı dahi veralanndan iki kit‘a top ve vafir ‘asker-i nuhüset-peyker ile 
{7} karye-i merkümede bulunan iki bifi nefer cünüd-ı nusret-mev‘td-1 hazret-i 
padişahı üzerine iki def‘a mağrürane 18) hücüm ü iktihama ibtidar itmiş ve 
‘asakir-i nusret-measir dahi gülbang-i tekbir-i “adü-tedmiri peyveste-i eflak 
iderek {9} heman merdane din düşmenleri üzerine hamleten sell-i seyf ve 
iktiham eylemiş oldığından hamden-lillahi’l-Meliki’l-Miiste‘an {10} kefere-i 
fecere şalabet-i ‘asakir-i nusret-me'asir-i Islamiyan’a tab-aver-i tahammül ola- 
mayub tünd-bad-ı kahr-ı Cenab-ı Perverdigar ile (nı) münhezim ü makhür 
olarak bakiyyetü's-süyufi balkan eteklerinde ve ref"-i Yenik [?] kaşabasına 
dogn firar eylemiş {12} ve altı “aded top ve süngili tüfenk ve tranpete ve bon ve 
sa'ir alat ve yetmiş dört nefer dil alınarak vafiri {13} tu‘me-i sir-i şimşir-i Suzat-1 
muvahhidin olmuş oldigi ve bu fütühatda nim-mürde ve zahm-hürde reh- 
neverd-i vadi-i {14} firar olan küffar-ı bed-girdardan başka bunca la'in-i bi-din 
şamşam-ı hün-aşam-ı cünüd-ı muvahhidin ile telef olmuş iken {15} dilaveran-ı 
cüyüş-ı İslamiyandan lillahi’l-hamd ve'l-mennihi fakat üç neferi şerbet-i 
şehadeti nüş itmiş ve on neferi dahi 116) mecrüh olmuş idüği bu def‘a sa'adetlü 
Vidin Muhafizi Derviş Paga hazretleri tarafından varid olan tahrıratda {17} 
mübeyyen ü mestür olub ‘avn ii ‘inayet-i Hazret-i Rabb-i Bi-Enbaz ve kuvve-i 
tali-i ferhunde-metali-i cenab-ı padişah-ı {18} küh-endaz ile nesim-i fevz ü 
nuşret canib-i İslamiyan/da vezan ve menba‘-i fesad ve sergerde-i ‘usat olan 
{19} “leksandri ve cem" ii ihtişad eylediği küffar-ı habaset-girdarıü kimisi 
ol vechile nüş-ı zehr-ab-ı tiğ-i bürran ve kimisi dahi (zo) zahm-dar olarak 
endahte-i vadi-i hizlan olması bi'l-cümle kulüb-ı nası leb-riz-i sürür ü negat 
itmiş ve birbirini miite‘akib {21} Bükreş ve Yaş kasabalan taraf-1 “asakir-i 
İslamiyyeden zabt ü teshir olunmuş oldığı haberleri dahi gelmiş oldığından 
{22} işbu haber-i behcet-eserden zat-ı “alıleri dahi hişşe-yab olmaları ğarazıyla 
keyfiyyeti şavb-ı samilerine is‘ar kılınmış idüği beyanıyla ka'ime. Fi 6 L 36 


[573/259] Miser valisine 

fı) Mora tarafında olan ‘usat-1 re‘ayanifi kahr ü tenkilleri zımnında bahren 
ibraz-ı satvet olunması-çün mikdar-ı kifaye cenk {2} sefinesi techiz ve üzer- 
lerine münasib başbuğ ta'ymiyle doğrı Mora’ya i‘zam eylemeleri iradesini 
şamil gönderilan 13) tahrirat- hulüş-verinif vuşülünde derhal Iskenderiye’ye 
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‘azimet-birle on bir kit‘a sefine techiz ve Rodosda bulunan {4} bir luta 
sefineleriniü dahi mühimmat ve “askeri gónderilerek ve üzerlerine bagbug 
tayın buyunlarak {5} cümlesi Rodosdan öte cezirelere sevk olunacağı 
beyanıyla bunlari ol şulara vuşülüne kadar Donanma-yı {6} Hümayün ile 
Dersa'adetden gönderilmiş olan me”mür dahi ol tarafa geleceğinden ikisi 
birleşüb bi'l-ittifak izbandid {7} eşkiyası üzerlerine hücüm-birle eşkıya-yı 
mezkürenif kahr ü istişalleri haşıl oldukdan sofira gönderilan 18) sefineler 
Donanma-yı Hümayündan iki lata sefine terfikiyle İskenderiyeye irsal olu- 
nur ise Şulıca ve Çamlıca 19) gavurlarınıfi dahi tedib ü tenkilleri-çün sefayin-i 
mezküreye birkaç luta tüccar sefinesi dahi “ilave iderek {10} içlerine iktizası 
vechile ‘asker ve mühimmat vaz‘yla zikr olunan iki lat‘a sefine-i hümayün 
ile beraber cümlesini fu) birden doğrı Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine 
irsal ideceklerini şamil reside-i dest-i vuşül olan {12} tahrirat-ı seniyy- 
eleri mezayası ma‘lum-1 halişanemiz olub işbu huşüşda dahi ibraz-ı hüsn-i 
hidmete bu vechile {13} can ü göhülden derkar olan siir‘atleri tamam mecbül 
oldukları diyanet ü hamiyyeti isbat iderek {14} tahrirat-1 varide-i mügirileri 
hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i padişahiye “arz ii takdim ile meşmül-ı nazar-ı 
‘atifet-eser-i {15} cenab-ı zillullahi buyurulmuşdur. Cenàba “alilerinifi góndi- 
recekleri sefineler Donanma-yı Hümayün ile birleşüb {16} bi'littifak evvel- 
emrde izbandid eşkıyası üzerine hiicum-birle eşkıya-yı merkumenifi kahr ü 
yanlarına iki lat‘a süfün-i hümayün terfikiyle {18} inha-yı düstürileri üzere girü 
Iskenderiye’ye gidüb tekrar Donanma-yı Hümayüna gelmeleri huşüşuna başka 
tedbir {19} olub el-haletü-hazihi Mora'da “işyan itmiş olan re‘ayanifi ateş-i 
tuğyanları gün-be-gün “alevlenmiş {20} ve Kapüdana beg mafiyyetiyle Mora 
tarafında bulunan Donanma-yı Hümayün Parğa ile Ğomaniçe beyninde Mürto 
limaninda {21} yalfiiz kalmış oldigindan evvel-be-evvel şu Mora re'ayasinif 
def" ü tenkilleri zimninda Patrona beg ile {22} Dersa'adetden Akdehize 
çıkarılmış olan Donanma-yi Hümayün sefayini Rodos şularına dogn gidüb 
cenab-ı {23} miisirilerinifi göndireceği sefineler dahi Rodos’a doğrı gelerek ve 
brik sefinesi vasıtasıyla (24) bi’l-muhabere iki takım birleşerek cümlesi birden 
seri‘an ve ‘icaleten Mora üzerine irişmeleri lazım gelerek {25} bu vechile him- 
met buyurmaları tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi bu şüretle 
şadır ti sanih olmuş {26} ve keyfiyyet taraf-1 muhlişıden müma-ileyh Kapüdana 
ve Patrona beğe dahi bildirilmiş olmağla heman mukteza-yi ğayretleri 
{27} üzere evvel-be-evvel tehyie ve tertib eylediklerini işar buyurduklan 
sefayini bir an akdem Patrona beg {28} ma‘iyyetine irsal ve iltihakı vesa'ilini 
ikmale bezl-i himmetve her halde gayret ü diyanetlerini ibraza sarf-1 ma-haşal-i 
{29} liyakat buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 8 L 36 
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[573/262] Bolt mütesellimine 

{1} Hala Eflak Voyvodası olub Dersa'adet'de bulunan Iskerlet’ifi ibka-y1 asayige 
kadar evlad ii ‘iyal {2} ve kavm [ii] kabilesiyle Bolrda ikameti hustisuna irade-i 
seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş ve mersüm bi'l-cümle müte'allikatiyla 
mahşüş {3} mübaşire terfikan ol tarafa i‘zam ü irsal olunmuş olub ancak Rum 
gavurlarını mürtekib oldukları hıyanet {4} ü mel‘anet cihetiyle bunlari 
büyük ve küçüğünden emniyyet ca'iz olmadığı aşikar ve bu cihetle voyvoda-i 
mersüm {5} her ne kadar Bolrda ikamete me”mür kılınmış ise de ol tarafda 
dahi bunufi muhafazasını mücib halatın yoluyla 16) istihşali lazımeden oldığı 
bedidar olmak mülabesesiyle mersüm ve evlad ü “yal ve müte'allikatinii 
Boli'ya {7} vuşüllerinde Bolr'nifi ehl-i İslam mahallesinde bir mahfüz konağa 
iskan olunarak haricden ferd-i aferideniü (94) yanına gidüb gelmamesi ve 
bi-tahşiş re'aya ta'ifesiyle bir vechile ülfet ü ibtilat idemamesi ve itdirilmamesi 
{2} ve mersüma gelan ve giden kağıdlar senifi ma‘rifetifile alınub virilmesi, 
ve'l-hasil mersüm ve miite‘allikat ve evlad {3} ü ‘iyalinifi hiç kimesne ile ülfet ü 
ihtilat ve bir vechile bir tarafla muhabere ve mükatebe idemeyecek 14) vechile 
muhafaza olunması huşüşı iktiza-yı emr ü ferman-ı hümayün-ı şahaneden 
olmağla mukteza-yı dirayetifi üzere {5} mersüm İskerletif evlad ü “yal ve 
miite‘allikatiyla ol tarafa vuşülünde Müslim mahallesinde münasib ve mahfuz 
bir konağa {6} iskan ile haricden hiç kimesne ile ülfet ve “alelhuşüş re'aya ile bir 
vechile ihtilat idemamesi ve yanına (7) hiç ferd gidüb gelmamesi ve mersüma 
giden ve gelan kağıd senifi ma'rifetifile virilüb alınması ve hafi ve celi 18) ahar 
bir şüretle bir tarafla muhabere ve mükatebe idemamesi huşüşlarına kemaliyle 
dikkat ve mersüm ve yanında bulunanlardan {9} bir ferdifi ma'azallahü Ta‘ala 
firar itmek ihtimali olur ise sofira cevaba kadir olamayacağıfı cezmen bilüb 
afia göre {10} bil-vücüh muhafazası emrine begayet ikdam ü mübaderet 
eylemafi iciin ka ime. F18 L 36 


[573/270] Ser 'asker paşaya 

{1} Yefiisehir taraflarma me”mür sa‘adetlii Behram Paşa hazretlerine bir kadem 
akdem Yehişehire gelmesi canib-i sipeh-salarılerinden {2} işar kılınmış 
oldığından cevab olarak miisarun-ileyhifi şavb-ı şafderanelerine yazdığı 
ka'imesinde {3} ba-fermana “alı Selanik’e me'mür oldığı muharrer idüğünden 
ve Selanik havalisinde ‘asakirifi kesreti derkar 14) olub Mora ve Eğriboz 
taraflarında “uşat-ı eşkiyanıl gün-be-gün ateş-i tuğyanları “alev-gir olmakda 
{5} oldigindan bahisle müşarun-ileyh Behram Paga'nifi ve Karaman Valisi Haci 
Ebübekir Paşa”nıü bir kadem akdem (97) Yefiisehir caddesi üzerinden doğrı 
Mora’ya ‘azimetleri isti‘cal kılınması ve bunlardan ma‘ada Egriboz {2} ve Mora 
ceziresi tarafları külliyyetlü “asakire muhtac oldığı huşüşunı havi bu def'a 
reside-i mevki‘-i vürüd olan 13) tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstüraneleri meal 
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ü mezayasi rehin-i ittıla-i hulüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı 
{4} şahaneye dahi “arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 
Mukaddemce tevarüd iden tahrırat-ı düstürilerinde Mora’ya {5} tiz elden 
bir veziri irişdirilmesi müsattar oldığından Karaman Valisi mügarun-ileyh 
Ebübekir Paga hazretleriyle Boğaz 16) Muhafizı sabık “Ali Şefik Paşa ve 
Çorum Mutasarrifi ‘Ali Paşanı seyr-i seri ile Mora'ya irişmek üzere ta‘yin 
(7) ve Rumili’nifi sol kolunda vaki‘ 'umüm ehl-i islam'ii sa'ádetlà Mora 
Valisi hazretleri ma'iyyetine sevk ii i‘zami-ciin {8} haseki mübageretiyle 
emr-i ‘ali taşdir ve tesyir ve Yanya'dan Mora'ya varınca Eğriboz ve Karhili ve 
İnebahti taraflarında (9) ‘isyan iden re'àyamfi kahr ü tedmirleri-çün dahi 
sa“adetlü İskenderiye mutaşarrıfı hazretleri kendüye mu'àdil {10} muktedir 
başbuğ ile Ohri ve İlbaşan ve İskenderiye sancaklarından ‘asakir ihrac ü “zam 
itmek üzere fu) me”mür olmuş oldığı taraf-1 alilerine bildirilmiş ise de zat-1 
sipeh-salarılerinii bu def‘a vaki' olan {12} tahriratından Mora ve Egriboz 
taraflarinda keferenifi kesret ve kuvveti oldığı münfehim olmuş ve fi'l-hakika 
{13} işar-ı müşirileri vechile Selanik tarafinda “asakire pek ihtiyac olmayub 
lillahil-hamd Selanik {14} tarafinda ‘isyan iden yüz otuz bir kura re“ayasını 
satvet-i kahire-i Islamiyye’ye tab-aver olamayarak {15} ekseri kahr ü tedmir 
ve birazı dahi vadi-i firara şitaban olarak haklanndan gelinmiş ve gelinme- 
kde oldığı {16} ve bu def'a dahi hayli fütühat olmuş idüği Selanik mütesell- 
imi bendeleri tarafından işlar ü inha kılınmak mülabesesiyle {17} her ne kadar 
müşarun-ileyh Behram Paşa hazretleri Selanik'de olan ga'ile bertaraf oldukdan 
şofira Yehişehire doğrı 118) gitmeğe me”mür ise de Cenab-ı Hayru”n-Naşırın”i 
‘avn ü “inayetiyle Selanik tarafında pey-a-pey fütühat vuku'uyla {19} ihtiyac 
olmadığına mebni bu def"a müşarun-ileyh Behram Paşa”yı heman Selanikden 
hareket ve tibka is‘ar-1 müşirileri {20} vechile doğrı Mora'ya gitmek üzere 
me”mür ve ta‘yin lulinmasi huşüşuna irade-i seniyye müte'allik olmuş ve ol 
vechile {21} müşarun-ileyhifi me”müriyyetini natık mahşüş emr-i “ali ışdar ve 
Selanik’den alub heman Yefiisehir üzerinden Mora’ya {22} göndermek üzere 
mahşüş haşeki dahi tayin ve isbal kılınmış olmağla heman zat-ı ğayret-simat-ı 
şafderaneleri {23} her halde ibraz-ı ğayret ü seca‘ate bezl-i himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 9 L 36 


[573/288] Devletlü Ağa efendimiz taraflarından Yenişehir Sancağı 
Mutaşarrıfi Mahmud Paşaya 

{1} Mukaddemce Golos ve havalisi karyelerinden üç-dört karyenifi havenesi 
kılıçdan geçürülmüş ve sa@ir on sekiz-yigirmi pare kóyler {2} “uşatı amana 
gelmiş ise de Golos on sekiz pare kefere sefinelerinif vürüdunda yine i‘lana 
‘isyan itmiş {3} ve derünunda bulunan bólükbaglan muharebeye tasaddi 
iderek ahz olunan ve Argalasti karyesi tarafından alınan (4) ru”üs-ı maktü'a ve 


990 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 573 


diller canib-i me‘ali-menakib-i hazret-i ser‘askeriye irsal buyurulmuş ve Agrafa 
canibine gónderdikleri {5} haftancıları ağa ma'iyyetine dahi biraz ‘asker tesyar 
kılınmış oldığı ifadesini şamil kapu kethüdaları bendelerine mersül 16) şukka-i 
aşafanelerini muma-ileyh irae itmekle me'al-i satvet-intiması karin-i iz‘an-1 
çakeranem olmuşdur. {7} Bendelerinifi şavb-ı şavab-nüma-yı daveranelerine 
olan ihlaş ve ihtişaş-ı “acizanem asar-ı siim‘a ve riyadan 18) mu‘arra ve nam-ı 
nami ve medayih-i zat-ı kiramileri mezkür-ı elsine-i enam olmasını müstelzim 
olur halat-ı hasenenifi {9} zuhun bendelerine zeri‘a-i iftihar-ı bi-intiha 
olacağı [?] hüveyda ve bu keyfiyyet nezd-i alılerinde dahi işar ü ta'rifden 
{10} istiğna-bahşa olub dahil-i da'ire-i istiman olan re“alyalya bir dahi “işyana 
mecali kalmamak üzere aman {11} virilmesi şerayit-i mahşüşa-i agahiden ise 
de taraf-ı ‘alilerinden istiman iden re'aya sefayin-i “uşatı {12} zuhüruyla kesb-i 
kuvvet iderek tekrar ‘isyan itmiş oldukları tahrir ü işar-ı “alilerinden müstefad 
ve bu maküle {13} re'aya şekavet-karlarınıü üzerlerine varıldıkda aman ii 
zaman virilmeyerek bir dahi tuğyan idemeyecek 114) şüretle terbiye ve tenkil 
kılınmaları akdem-i levazım-ı ihtiyat oldığından iddi"ası maye-i mübahatim 
olan ihlaşım {15} bu huşüşlarda ihtarı icbar ideceği derkar olmağla bundan 
böyle daire-i itaatden hurüc ve şahika-i {16} işyana “urüc iden re“ayanıü 
amanlarına havale-i güş-ı ışğa buyurulmayarak bir dahi tuğyan idemeyecek 
{17} şüretle tenkilleri ves@il-i lazımesini kemaliyle himem-i seniyye-i 
veziraneleri derkar buyurulmak ümidiyle sadikane ihtara {18} ibtidar eylediğim 
mubata “ilm-i samileri buyuruldukda. Fi 11 L 36 


[573/290] Ser‘asker paşaya 

{i} Yanya ve Delvine ve Preveze ve Narda ve Karlili ve Inebahti re‘ayalan 
bütün bütün ayaklanub sa‘adetlii Mora {2} valisi hazretlerinifi arkası kapanmış 
oldığından Behram Paşa ve s@ir me’miurlarif Mora'ya irişdirilmesi ve Yanya 
{3} Mutasarnfi sa‘adetlii isma'il Paşa bendeleri dahi Yanya sancaginda “işyan 
iden gavurlarıf üzerine ta'yin {4} buyurulmuş oldığı beyanıyla mukaddemce 
vaki" olan igarlan vechile Yanya'dan Mora'ya varınca “işyan {5} iden gavurlarıf 
tedmirlerine İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretleri me”mür 
kılınmış ve taraf"ı (6) 'alilerine akçe ve cebehane irigdirilmesi ve Kapudana beg 
tarafından şavb-ı sipeh-salarilerine gelmiş olan evrak {7} takdim buyuruldigi 
huşüşlarına dair tevarüd iden tahnirat-1 müşirileri mezayası ma‘lum-1 senaveri 
oldukdan sofira {8} rikab-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile meşmül-ı lihaza-i 
hazret-i padişahi olmuşdur. Mukaddemce miisarun-ileyh Mustafa (9) Paşa”nı 
ol vechile bi”n-nefs me”müriyyeti işaret buyurulmuş ise de şayed Karadağ 
vesilesi bi'n-nefs {10} ‘azimetinden istinkaf ü i‘raz itmesi ihtimaline bina'en 
tarafından kendüye mu‘adil bir münasib başbuğ ile İskenderiye {11} ve Obri 
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ve İlbaşan sancaklarindan seri‘an külliyyetlü ‘asakir ihrac ü izàm itmek üzere 
me”mür kilinib mahşüş {12} emr-i “alı gönderilmiş ve Mora içün dahi sa‘adetlii 
Behram Paşa ve Karaman Valisi Ebübekir Paşa hazeratı {13} ve Bahr-i Sefid 
Boğazı Muhafızı sabik “Ali Şefik Paşa ve Çorum Mutaşarrıfı “Ali Paşa me”mür 
olarak Rum- {14} -ili'nii şol kolunda olan 'umüm ehl-i İslami Mora'ya 
ve orta kolunda olan ehl-i İslam Yanya tarafina {15} sevk ü i”zamları-çün 
evamir-i “aliyye gönderildiği ve taraf-1 “alılerine bi kise ve nüzül emini bend- 
elerine beş yüz kise (104) irsal olundigi iki gün evvel savb-1 sipeh-salarilerine 
yazılmış ve miite‘akiben cebehane dahi gönderilmiş idi. El-haletü-hazihi 
İz) şüret-i ig'arlarina nazaran ol taraflarıh maşlahatı şıkışmış ve müşarun-ileyh 
Mustafa Paga'ya bi'n-nefs hareketi mukaddemce 13) şavb-ı sa‘adetlerinden 
yazılmış ve ol dahi iktiza iden mahallere zahirecisini gönderüb hareket itmek 
üzere oldigini {4} flan itmiş ve bu cihetle müşarun-ileyhiü bi'n-nefs hareket 
ve me”müriyyetden istinkaf itmeyeceği tebeyyün eylemiş olmakdan nasi {5} 
şeref-riz-i şahife-i şudür olan hatt-1 hümayün-ı şahane mücebince İskenderiye 
mutaşarrıfı müşarun-ileyhe Karadağ maddesinden {6} hiç bahs olunmayarak 
ta‘birat-1 müressire ve fetva-yı serif derciyle gayet ekid bir kit‘a ferman-ı ‘alt isdar 
{7} ve şavb-ı senaveriden dahi teşviki havi ve iltifath tahrırat istar olunarak 
miisarun-ileyhi mahallinden kaldırmayınca 18) “avdet itmamek üzere mahşüş 
işgüzar haşeki mübaşeretiyle tesyar ve müşarun-ileyh bu vechile Karhili'ye 
çıkdığı {9} şüretde topçıya muhtac olacağından derhal mükemmel topı ve 
takımıyla bir orta topçı ta‘yin lulinmis oldigindan başka {10} muahharen 
me'mür kılınanlara dahi tekrar şedid isti‘cal fermanlan yazılub gönderilmiş 
ve şüret-i me”müriyyetleri çend rüz (ıı) mukaddemce şavb-ı şafderanelerine 
yazılmış olan Donanma-yı Hümayüruü dahi bir an akdem çıkub ol havaliye 
irişmeleri {12} başbuğları olan Patrona beğe emr-i “al ile ta‘cil ve te”kid olunmuş 
oldığı ve inga'allahü'r-Rahman akçe ve cebehane dahi {13} bugünlerde taraf: 
“alilerine irişmiş olacağı aşikar olmağla her halde zat-ı şafderaneleri metanet ü 
şeca"at {14} me'asiri[ni] isbata bezl-i nakdine-i himmet buyurmalan siyakinda 
kime. F1 12 L 36 


[573/308] Ağa efendimiz taraflarmdan Kapudan paşaya ve Gümrükçi ağaya 
ve Kassabbastya 

fı) Rum re‘ayasi kanlanyla Efrenc taifesi ibtilat itmesi men‘ olunmuş iken 
bu esnada yine Frenkler ile Rum karılarınıü {2} mahlüt gezmekde olduklan 
istima" olunmakda olub işbu tahaddüs iden fesad bir müddetden berü Rum ile 
Frenkleri (3) i'tiyad itmiş olduklan ihtilatdan neşet eylediği zahir olarak ve bu 
huşüşa kemaliyle ihtimam olunması {4} fariza-i haliyeden olmağla Bogazici'nde 
olan mahallerde Rumlanü Frenkler ile gezüb ihtilat (5) idemameleri emr-i 
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ehemmine ve ihtilat iden Rumlar olur ise o maküle Rumlan men‘e dikkat 
eylemelerini (6) tarafa ‘alilerinden iktiza iden me”mürlara tenbihe mübaderet 
buyurmalan vabeste-i himmet-i 'alileri oldığı. Fi 16 L 36 


[573/309 | Kapudan paşaya, Yehiçeri ağasına, Bostancıbaşıya, Topçıbaşıya, 
Istanbul ve Bilad-ı Selase kadilarina 

{1} Öteden berü yaz günlerinde herkes diledikleri gibi gezüb yürüyüb ve sey- 
rciler istedikleri mesirelere gidüb kimesne {2} bir şey dimez idi. Lakin bu yıl 
gayn vaktlere befizemeyüb, Cenab-ı Hakk kahr eyleye, gavurlarıü vukü" bulan 
fesad ü hıyaneti (3) cihetiyle cümle ehl-i İslam silahlanmış ve İstanbül ve 
Boğaziçi seferlik vakt gibi olmuş oldığından sair yıllar gibi {4} seyr yerlerinde 
cemiyyet olmak yakışıksız olmağla bundan evvelce ba-irade-i seniyye yasag 
olmuş iken böyle vaktde ehl-i ‘rz (5) nisvan gürühunufi ol vechile seyr yerler- 
inde gezmeleri ve oturmaları münasib olmadığından bu yaz kadinlarifi “araba 
ve kayık ile 16) ve yayan hiçbir vechile mesirelere gitmameleri te”kid olunması 
huşüşuna bu def'a dahi irade-i “aliyye-i şahane müte'allik olmuşdur. Şöyle ki, 
{7} erkekler hayvan ve kayık ve "araba ile istedikleri yerlerde “ırzıyla gezmelerine 
ve biniş-i hümayün temaşasına gitmelerine ve fakat 18) bir yerden mahall-i 
ahara gidecek nisvanıü kayık ve “arabaya binmelerine bir şey dinilmeyüb 
işbu yasağ-ı padişahı ancak 19) kadınlarıf evvelki gibi mesirelerde cem‘iyyet 
eylemameleri şüretinden “ibaret ve bu keyfiyyet dahi cümleyi fesaddan himayet 
{10} ü şıyanet olmağla, imdi lazım gelan zabitan ve sa'ir iktiza idenlere etrafluca 
afiladarak kadınları (n] aşlındanki gibi seyr yerlerinde gezüb cem‘iyyet 
itmameleri huşüşuna miisaberet ve bu vesile ile “araba ve kayığa binüb kendü 
halinde {12} birbirlerinif hane ve sahilhanelerine müsaferet ve ziyaret tarikiyle 
ve hasbe’l-iktiza maşlahatı vukü"uyla bir yerden mahall-i ahara {13} gide- 
cek kadınlara bir şey dinilmeyüb ve mesela bir yerden gayn mahalle gidecek 
kadınlar “araba yahüd kayığa binüb {14} yolları mesire mahalline uğrar ise ol 
mahalden geçmelerine mani" olmak iktiza itmeyüb eğer ol mesirede “araba ile 
durur {15} ve oturur ise ol vakt yasağ beyan olunarak durdırılmayub def‘ine 
mübaderet, ve'l-hasil “araba ve kayığa ve erkeklerifi {16} her ne vechile olur ise 
gezmelerine yasağ olmayub ancak yasağ-ı padişahı yalfuz kadınlarıf evvelki 
gibi seyr yerlerinde {17} gezmameleri huşüşı olmağla afia göre ber-minval-i 
meşrüh harekete kemal-i i‘tina ve dikkat eyleyesin deyu. Fi 7 L 36 


[573/314 | Bosna valisine, Vidin muhafizına ve cevab olarak Nis muhafizına, 
bi't-tasarruf iktizasına göre 

{1} Bu esnada Şırplunuü emare-i fesada dörir ba"zı güne hal ü hareketleri 
oldığı Alacahişar Mutaşarrıfı Şehsuvar Paşa {2} tarafından beyan olunmuş 
oldığı Nis Muhafızı sa'adetlü Hüseyin Paşa hazretleri canibinden inha 
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olunub el-haletü-hazihi {3} Şırplu vekilleri Dersa‘adet’de olarak içlerinden 
birisi Miloşa mu‘adil oldığından bunları bu tarafda iken Şırplunuf {4} 
hareketleri pek me”mül değil ise de bunca zamandan berü taht-ı ra‘iyyet ii 
ita‘atde olan Rum gavurlarınığ vukü"a gelan {5} bağy ü “işyanlarına nazaran 
böyle vaktde Şırpludan fesad ve hıyanet zuhürı müsteb'ad olmayarak evvel 
ü ahir bunlardan 16) emniyyet cöriz olmamak ve cemi" zamanda hazm ii 
ihtiyata ri‘ayet vacibeden olmak takribiyle bunlar her ne vakt izhar-ı (7) işyan 
ü şekavet iderler ise derhal istihşal-i kahr ü istişallerine mübaderet olunmak 
üzere seby ü istirkak 18) hakkında virilan fetva-yı şerif mücebince mahfiyyen 
zat-ı sa‘adetleriyle sa‘adetlii Vidin muhafizi hazretlerine ve Nis muhafizi 
19) müşarun-ileyhe evamir-i “aliyye ışdar ve tesyan tensib olunmuş ve ol 
babda zat-ı sa‘adetlerine hitaben lazım gelan {10} fermanı “ali taşdir ve tesyir 
kılınmış olub ancak maflüm-: düstürileri buyuruldigi vechile el-haletü-hazihi 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi {11} kesret-i ga'ilesi derkar olarak bu aralık başka ga'ile 
tahaddiis itdirmek ca'iz olmadığından ve şimdilik Şırplunufi {12} dahi şarıhan 
“işyana dar bir güne hareketleri açığa çıkmadığından zinhar Şırpluları vahşete 
düşerecek {13} ve kuyruklarına başılacak mu‘amele gósterilmamesi ve taraf-1 
sa‘adetlerine gönderilan emr-i serif-i mezküruü ğayetü”l-ğaye {14} ketm ü 
ihfası ve kat‘an ve katıbeten bir vechile renk ve serrişte virilmeyüb heman 
şimdiki halde mütebaşşırane hareket {15} olunarak her ne zaman Sirplunufi 
şikak ve hareketi vukü"a gelür ise ol vakt derhal emr-i şerif-i mezkürı flan ile 
116) bu tarafdan istizana vakt kalmayarak heman kahr ü tedmirleri istihşal 
olunması mukteza-yı emr ü irade-i şahaneden {17} olarak keyfiyyet mahfiyyen 
ve mektümen müşarun-ileyhimaya dahi taraf-ı muhlişiden yazılmış oldığı ve 
ancak şimdiden bu vechile {18} emr-i şerif-i mezkürufü gónderilmesi ta'ife-i 
mersümenif hasbe’l-ihtimal bağy ü “işyanları vukü"unda bu tarafa inha {19} 
ve istizan ile vakt gecürülmamesi ğarazıyla oldığından şimdilik işbu irade-i 
hafiyyenifi gayet ketmi lazımeden {37} idüği ma‘lum-i sa‘adetleri buyuruldukda 
ber-vech-i meşrüh bu babda şadır olan emr-i şerif-i mezkün şimdilik (113) 
ketm ü ihfa ve işbu irade-i mektümeyi nefsifiizden gaynya tecavüz itdirmey- 
erek hasbe-ihtimal Sirplunuf {2} bağy ü “işyana d@ir bir güne hareketleri 
vukü"unda bu tarafa istizan ile vakt geçürmeyerek ol vakt muktezasim icra 
{3} ve bir güne ga'ile hudüsünden dahi mezid-i ittika ile heman tabassur 
ü agahiye kemal-i derece himmet buyurmaları siyakında mektümen ve 
mahfiyyen 14) işbu ka'ime. F118 L 36 


[573/317] Şığla Sancağı Mütesellimi İlyas Aga’ya 

fı) Sen bundan akdem Sisam adasını urmağa me”mür ve tayin kılınmış 
oldigifidan mukteza-yı me”müriyyetif üzere işbu Şevvalü”- {2} -1l-Mükerrem'ifi 
ikinci güni Kusadasi’ndan hareket ve “asakir-i mevcüdeyi bi'listishab 
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Sisam adası hizasında {3} vaki‘ Çiğli nam karyede ordu kurub Donanma-yı 
Hümayun'ufi vürüdina muntazir oldigifii mübeyyin sa‘adetlii Kapudan paşa 
hazretleri (114) tarafına varid olan tahrıratıfı müşarun-ileyh ira’e ve takdim 
itmiş oldığından mezayası ma“lümumuz olmuşdur. Vaki‘an {2} mukaddem 
Donanma-yı Hümayümnuü ibtida Sisam üzerine “azimeti tertib olunmuş ise de 
mu'ahharen Mora re‘ayasinif {3} cem‘iyyet ve ğaleyanı cihetiyle Donanma-yı 
Hümayun'ufi Mora tarafina sevkiyle bir an akdem istihsal-i kahr ü tedmirleri 
vacibeden 14) oldığı Rumili valisi ve bi'l-istiklal Yanya canibi ser‘askeri “atüfetlü 
Hürşid Ahmed Paşa hazretleri 15) tarafından tahrir ü inha olunmuş oldığına 
mebni Patrona beg ma‘iyyetinde olan Donanma-yı Hümayün sefayini sa‘adetlii 
16) Misir valisi hazretleri tarafından gönderilan sefineler ile bi’l-muhabere 
birleşerek varub Kapüdana beg ma'iyyetinde olan (7) Donanma-yı Hümayün'a 
bil-iltibak Mora “uşatınıü kahr ü tenkillerine tayın ve i‘zam lalinmis ve zikr 
olunan esbaba mebni 18) Donanma-yı Hümayün'ufi me'müriyyeti Mora'ya 
tahvil olunmuş olmağla bi-mennihi Ta‘ala kariben “uşat-ı mesfürenif istihsal-i 
19) kahr ü tedmirleriyle “avdet idecek olmalarıyla heman sen mukteza-yı 
memuriyyetifi üzere mevcüd-ı mafiyyetif olan {10} ‘asker ile oldığı mahalden 
kamildamayub kema-kan me”müriyyetifi üzere sebat ü kryam iderek her 
halde (uj isbat-ı müdde'a-y: gayret ü hamiyyete mübaderet eylemaf içün 
k@ime. Lede'l-vusül Donanma-y1 Hümayün'ufi ol vechile Mora {12} tarafina 
me”müriyyetleri icab-1 hal ü maslahatdan ise de inga'allahü'r-Rahman ‘ahd-i 
karibde Mora ‘usatinifi kahr ii tenkiliyle {13} mansür[en] ‘avdet itmeleri eltaf-1 
hafiyye-i İlahiyyeden me’mil ii müsted'à ve bu cihetle senifi oldığıü mahalden 
{14} kimildamayub kema-kan me’miriyyetifi vechile kıyam ti sebat eylemafi 
lazım geleceği hüveyda oldığı misillü Akdefiizde {15} gezen eşkıya kafirleri 
firsat buldigi gibi karaya ‘asker çıkararak icra-yı fesad ii mel‘anete ictira ide- 
cekleri 116) zahir ve bunları bu vechile hareketleri dahi vuku‘ bulmuş oldığı 
bahir oldığından sen oldığı mahalde {17} sebat ü kiyam ve etraf ii eknafa 
medd-i enzar-ı başıret eyleyerek ol taraflar sevahiline izbandıd gemileri 
118) “asker çıkarır ise yahüd ol taraf köy gavurları dahi “işyan iderler ise heman 
üzerlerine varub {19} kılıçdan geçürerek hamiyyet ü diyanet me'asirini isbata 
ikdam ve Donanma-yı Hümayün”uü ol vechile Mora'ya gidüb {20} “avdet 
ideceğini tarafifidan lazım gelan s@ir me”mürlara dahi beyan ii ifham ve bu 
vesile ile ra‘iyyetde sabit- {21} -kadem olub “işyan itmeyan re‘ayaya dahi 
“askeri tarafından ta‘addi ve rencide itdirmeyüb her halde muhafaza {22} ve 
muhareselerine ikdam-ı tam eyleyesin. Fi18 L 36 


[573/323] İzmür Muhafizu Hasan Paşaya 
{1} Menemen sevahilinde vaki‘ Gözağzı nam mahalde iki direkli bir lat‘a 
izbandid sefinesi oldığı istihbar olunarak sefine-i mezkürufi (2) izbandıd oldığı 
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ba'de't-tebeyyün uşül-i devlete ri'ayet olunarak sefine-i mezkurufi üzerine 
varılub ber-müceb-i defter derünunda {3} olan lurk iki nefer firari re'ayalar 
ve dokuz nefer mellah ve kapüdan ve bir nefer Rum “avreti ve çocuğu ahz ü 
habs {4} olundigi tafşılatından bahisle bu babda ne vechile irade-i seniyye 
sünüh ider ise icrasına ibtidar kılınacağı ve İzmirden {5} Sisam adasına firar 
iden re‘ayanifi emval ü eşyaları hasbe'l-irade temhir olunmakda ise de 16) firar 
iden re"ayanıf ba‘zisi havfından nasi müste”men sefinelerine ve kimisi etraf 
kuralara ve Sakız ceziresine (116) firar itmiş olduklarından emval ü egyalarinif 
temhir olundığı mesmüfları olarak mümkin olan mahallerden {2} İzmire 
gelmekde oldığı ve mukaddemce İzmir limanında bulunan tüccar tekneler- 
inden techiz ve Donanma-yı Hümayüna iltihakı irade buyurılan {3} beş-on 
lita tekneler ba‘z: ihtilal hasebiyle tevkif olunmuş ise de el-haletii-hazihi 
İzmiri fesadı mündefi" (4) olmuş ve Donanma-yı Hümayün mafiyyetinde işe 
yarar tüccar teknesi olmadığından mukaddema şahibleri firar idüb zabt (5) 
olunan re‘aya sefinelerinifi muharebeye yararlarından beş kit‘a sefine intihab 
ve tanzim ve başbuğ ve levazımat:ı sa'iresi {6} tertib ü tetmim kılınmış oldığı 
beyanıyla mu’ahharen zabt olunmuş olan sefinenifi dahi bi'l-mu'ayene irsali 
{7} irade olunur ise derhal tanzim kilinacagi ifadesini havi bu def'a firistade 
ve isra buyurilan tahrirat-1 {8} düstürileri mezayasi rehin-i ittila-i hults-veri 
olub sefine-i mezkürufi ahz ü zabti huşüşunda vaki‘ 19) olan hareket-i dirayet- 
mendaneleri mücib-i mahzüziyyet olarak tahriráti mersüleleri huzür-ı 
mekarim-neşür-ı mülükaneye {10} dahi “arz ü takdım ile mesmul-1 nigah-ı 
“atıfet-iktinah-ı şahane olmuşdur. Ber-mantük-ı emr habsifizde oldığı {11} 
inha buyurılan dokuz kit‘a mellah ve kapüdanı olan şakiler İzmirde ma'rifet-i 
düstürileriyle iktizası vechile {12} ‘ibreten-li’s-s@irin siyaset olunub lurk iki 
nefer firari re‘aya eşkıyası dahi bir mahalde bahre igrak ile mi {13} olur, ne 
vechile olursa cümlesinifi i‘dam ü ifna olunarak fakat is‘ar buyurilan bir nefer 
‘avret ve çocuğu {14} sebili tahliye kılınmak ve İzmirden Sisàm adasına 
firar iden re'ayanifi emval ü eşyaları ber-müceb-i {15} irade-i seniyye canib-i 
miriden zabt olunmak iktiza ider ise de bunlardan başka mücerred havfdan 
naşı olarak 116) ve “uşat takımına iltihak ğarazıyla olmayarak şuraya buraya 
gitmiş ve ba'dehü 'avdet itmiş olanlarifi emval ti esyalarina {17} dokunulmaması 
mukteza-yı şime-yi ma‘delet-kariden oldığına bina’en bu maküle ehl-i “rz 
firarilerden “avdet idenlerifi {18} emval ü eşyalarına bir şey dinilmamesini ve 
techiz-i sefayin huşüşı-çün ber-müceb-i irade-i seniyye Tersane-i ‘Amire’den 
{19} gönderilecek kapüdan ve akçe bu esnada i‘zam ü irsal olunmuş oldığına 
binaen heman vuşülünde inha buyuruldigi {20} üzere beş lut‘a sefineye 
salifü”z-zikr mu”ahharen zabt olunmuş olan sefine dahi ilhak ve techiz-birle 
{21} cümlesinif levazımatı tekmil olunarak bir an akdem Mora tarafina giden 
Donanma-yı Hümayün ma‘iyyetine isal ve iltihak {22} itdirilmek huşüşlarına 
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irade-i seniyye ta‘alluk itmeğin ol vechile icra-y1 muktezalarına i‘tina ve him- 
met buyurmalan {23} siyakında ka'ime. F1 19 L 36 


[573/325] Vidin muhafizina 

{i} ‘Avn ii “nayet-i Cenab-ı Hayru’n-Nasirin ve yümn ü himem-i hazret-i 
padişah-ırü-yı zemin ile bundan akdemce Drağaşan karyesinde {2} vuku‘ bulan 
muharebede İpsilandioğlı ‘Aleksandri nam h@inifi keyfiyyet-i inhizamıyla 
esna-yı muharebede ahz olunan {3} altı kit‘a top ve yetmiş dört nefer esir ve 
kelle ve kulaklar ve tranpete ve bon ve sa'ir alat1 harbe dir eşya tatar ağaları 
{4} Hasan Ağa bendeleriyle isra olundigini şamil firistade ve ib"aş buyurılan 
tahrirat-1 mügirileri vaşıl ve me'al-i behcet-istimaline {5} 1ttila‘-i halişanemiz 
muhit ü şamil olub bu babda vukü" bulan himmet ü ikdam ve gayret ii 
ihtimam-ı miisirileri hak bu ki {6} zatlarından me”mül ü muntazar olan asar-ı 
ğayret ü geca'at ve şadakati isbat ii te”yid itmekle rehin-i kemal-i hazz ü tahsin 
{7} olarak keyfiyyet ‘atebe-i felek-mertebe-i cenab-ı kiti-sitaniye ‘arz ü takdim 
kilnarak meşmül-ı lihaza-i ‘atifet-ifaza-i hazret-i padişahı {8} olmuş ve ol 
babda şeref-bahş-ı sahife-i şudür olan hatta hümayün-ı mehabet-makrün-ı 
şahane mücebince gönderilan toplar Tophane-i 19) “Amireye ve esirlerifi söz 
bilür başları siyaset olunarak ma‘adasi üsera defterine kayd ve alat-ı mezküre 
dahi {10} Cebehane-i “Amireye irsal ve teslim olunmuş ve kelle ve kulaklar ve 
tranpete ve bon yaftesiyle pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i (11) hak-i “ibret 
ve mezellet kılınmışdır. Cenab-ı diyanet-merablarınıü ugur-1 din ve Devlet-i 
“Aliyye"de merdane ve cansiparane çalışacakları {12} i'tikadi hakk-1 samilerinde 
derkar ve inga'allahü Ta‘ala yüzühüzden dinimize ve devletimize nakş-efgen-i 
sahayif-i rüzigar {13} olacak nice hüsn-i hidmet zuhürı ‘inayet-i Barı edillesi- 
yle müberhen ü aşikar ve bundan böyle dahi me'müriyyet-i düstürilerinifi {14} 
ifasına ma-fevka1-me”mül sarf-1 yara-yı liyakat ve gayret buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 19 L 36 


[573/331] Selanik mütesellimine 

{i} Aynaroz ceziresinde miictemi‘ olan eşkıya re'aya sa‘adetlii Behram Paşa 
hazretlerinifi Aynaroz kurbunda olan {2} mühürdarlan başbuğluğuyla 
bulunan “askeri üzerine hücüm-birle muharebeye tasaddi itmigler ise de 
lillahi’l-hamd fevz {3} ü galibiyyet canib-i Islamiyan’da olarak süret-i galebe 
ve fütühatı mübeyyin müşarun-ileyhiü tahriratı gelmiş ve Aynarozda {4} 
“uşatıli tecemmu"una dərir müşarun-ileyhin bazı işaratı vukü" bulmuş olub 
ancak Mora tarafinifi şıkışması cihetiyle {5} müşarun-ileyhiü Mora'ya irişmesi 
ve senifi ol taraf ‘usatinifi kahr ü tedmirlerine bi’l-istiklal me”müriyyetiü 
{6} huşüşı irade olunarak bundan akdem müşarun-ileyh Behram Paşanı 
hareket ve Mora'ya ‘azimeti babında emr-i “ali (7) gönderilmiş ve keyfiyyet 
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tarafina bildirilmiş oldigindan iktiza-y1 me'müriyyetinii icrasına gayret ü 
şadakat eyleyeceğif ftikadı 18) hakkında derkar ise de müşarun-ileyh Behram 
Pasa’nifi Mora tarafına ‘azimetine bina’en Selanik havalisi ve Aynaroz 19) ve 
Kesendire cezirelerinde “işyan iden kafirlerif bi-‘avnillahi Ta‘ala haklarından 
gelmeğe yalfuz senifi istiklal-i me'müriyyetifi {10} kifayet ider mi, yohsa ahar 
me”mür ta‘yinine hacet var mıdır, keyfiyyeti serian bu tarafa tahrir ü is‘ar 
eylemani lazımeden fı) ve mukteza-yı emr ii irade-i şahane muktezasından 
olmagla mahall-i merküme ‘usatinii kahr ü tenkiline yalfuz seniü {12} 
bil-istiklal me”müriyyetifi kafi midir, yohsa ahar me”mür tayıni icab ider mi, 
iktizası icra olunmak içün “acilen {13} keyfiyyeti bu tarafa işara dikkat eylemafi 
içün ka'ime. F1 20 L 36 


[573/334] Ser‘asker pasa hazretlerine 

fı) Yanya ve Mora maşlahatlarına dair mukaddem ve mwahharen is‘ar 
buyurulmuş olan ahval ü keyfiyyatdan bahisle iskender[iye] Mutaşarrıfı 
İz) sa'adetlà Mustafa Paşa hazretlerinifi me”müriyyeti ve sa‘adetlii Behram 
Paşa ve Hacı Ebübekir Paşa ve sa'ir me’murlarifi seyr-i seri" {3} ile Mora'ya 
irişmeleri farıza-i haliyeden oldığı ve mukaddemce şavb-ı “alilerine ihsan-ı 
hümayün buyunlan bif kise {4} vaşıl olmuş ise de takdim buyunlan defter 
mücebince el-haletü-hazihi taraf taraf ta‘yin ü istihdam buyurmakda 
olduklan (5) ‘asakirifi “ulüfeleri ve masarif-i sa'ire içün külliyyetlü akçe ve 
cebehaneye muhtac olduklan beyanıyla Nüzül Emini Hacı Edhem {6} Aga 
bendeleri akçe gönderilmesini ve Narda Muhafızı sa‘adetlii Hasan Paşa ben- 
deleri dahi taraf-1 sipeh-salarilerinden {7} akçe istemiş oldığından iktizasını 
icraya bakılmasını şamil bu def'a tevarüd iden tahrirat-ı müşirileri mezayası 
maflüm- {8} halişanemiz oldığı anda rikaba hümayün-ı mülükaneye 'arz 
ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Mukaddem ve murahhar 19) 
mersul-1 şavb-ı samileri kilinan tahrirat-1 senaveride beyan olundigi vechile 
Mora tarafi me'mün olan {10} vüzera-y1izam ve mir-i miran-ı kiram bazeratinif 
Rumili’nifi orta kolundan Yanya’ya ve sol kolundan Mora'ya {11} sevk olunacak 
‘asakirifi evvel ti ahir mü'ekked fermanlar ışdar ve hasekiler ile tesyar olunarak 
isti‘callerine {12} ikdam olunmuş oldigindan başka murahharen zikr olunan 
iki kola mahşüş kapu[ci]bagilardan Salih Koç Ağa ile {13} Biga mütesellimi 
esbak Ahmed Ağa bendeleri sürici olarak ta‘yin ve i‘zam olunmuş ise [de] 
bundan böyle dahi {14} ardı arası kesilmeyerek iktizasına göre isti‘callerinde 
kusür olunmayacağı ve matlüb buyunlan cebehane dahi {15} peyderpey gön- 
derilmekde oldığı ve İskenderiye Mutaşarrıfı müşarun-ileyh Muştafa Paşa 
bundan akdem Yanya’dan Mora’ya (121) varınca ‘isyan iden re'ayanifi kahr it 
tedmirlerine me”mür olmuş ve bi'n-nefs hareketi zimninda sudur iden {2} 
emri mahsus haseki ile gönderilmiş ise de suret-i ig'àrlanna nazaran ol tarafifi 
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maşlahatı şıklışlmış oldigindan {3} müşarun-ileyhif tergib ü teşviki havi gayet 
mü'ekked bu def'a dahi bir kit‘a emr-i ‘ali ışdar ve balası {4} hatt-1 hümayün-ı 
şahane ile muvaşşah buyurilarak derhal mukaddem ve kar-güzar haseki ile 
tesyar kılınmış oldigindan başka {5} şeref-bahşa-yı sudur iden hatt-1 hümayün-ı 
şahane mücebince zat-1 ser‘askerilerine iki bii kise ve mügarun-ileyh Narda 
Muhafiz 16) Hasan Paşa hazretlerine beş yüz kise ve Nüzül Emini Hacı Edhem 
Ağa bendelerine beş yüz kise ki cem‘an üç bifi kise nakden {7} gönderilmiş 
olarak bundan böyle dahi ez-her-cihet bu tarafdan ikdam ü ihtimamda bir an 
ve bir dakika ifate-i vakt olunmayacağı {8} ma‘lam-1 samileri buyuruldukda 
heman zat-ı şafderaneleri merdlik ve hamiyyet me'asirini icra-birle Cenab-ı 
Allahiü “avnıyla (9) şu Tepedelenli habisinifi itmam-ı g@ilesine bezl-i 
ma-haşal-i ikdam ve bir an akdem müterakkıb oldığımız ahbar-ı sarrenif {10} 
is‘arini müstelzim esbabifi ikmaline sa‘y-1 ma-la-kelam buyurmaları akdem-i 
matlüb idüği beyanıyla kime. Fi 22 L 36 


[573/336] Çirmen mutaşarrıfına 

{1} Hala Rumili valisi ve Yanya canibi ser'askeri “atüfetlü Hürşid Paşa hazretleri 
el-haletü-hazihi ol tarafda ‘isyan {2} iden gavurlar ve ‘Ali Paşa ha'iniyle 
uğraşmakda oldığından ve ma'iyyetinde Türk uşağını lüzümı derkar {3} 
idüğünden Edirne havalisinden bir muktedir başbuğ ile dört-beş bii mikdarı 
Türk uşağı yetişdirilmesi (4) bu def"a müşarun-ileyh hazretleri tarafından varid 
olan tahrıratda muharrer ve mültemes olub mağzüb-ı merkümuf ga'ilesinden 
{5} başka ol taraf kafirlerinifi dahi ‘isyani cihetiyle Yanya tarafi şıkışmış ve 
müşarun-ileyh ma'iyyetine tiz elden ‘asker {6} irsali lazım gelmiş olub zat-ı 
sa‘adetleri dahi bu uşülleri bilür gayret ü sadakat ile muttaşıf vüzera-yı {6} 
“izamdan olduklarından bu babda dahi ikdam ü himmet buyurarak münasib 
başbuğla havali-i mezküreden müşarun-ileyh {7} ma'iyyetine “ala-eyyi-hal tiz 
elden dört-beş bii mikdarı Türk uşağınıf tedarük ve irsaliyle icra-yı lazıme-i 
18) şadakat-karı ve dirayete kemaliyle himmet buyurmaları akdem-i matlüb 
idüği beyanıyla kime. Fi 22 L 36 


[573/340] Ibra@’il muhafizina 

fı) El-haletii-hazihi Bogdan memleketinde Rum eşkıyasınıü cemiyyeti 
kalmayub kirk-elli kadar serseriler dağ ve balkanlarda bulunsalar dahi {2} 
verasından ‘asker eksik olmayarak bunlarıf dahi icra-yı cezalarına dikkat 
olunmakda oldığını ve tüccar sefineleriyle nehr-i {3} Prüt ağzına firar iden 
yüz elli kadar hasta ve mecrüh gavurlarıü def'i işden değil ise de sefineleri 
{4} Rüsyalu iskelesinde Rusyalu sefinesiyle mahlüt oldığından bu babda 
isti” lam-ı iradeyi şamil mukaddem ve salifü'z-zikr (5) sefineler ile Prat ağzına 
firar iden Rum eskiyasi bugünlerde ol tarafdan hareket ve firar itmek üzere 
16) iken Timarabad’da olan Rusyalular “Bize tenbih-i cedid geldi” diyerek 
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eşkıya-yı mersümeyi alub kabul itmiş {7} ve yedlerinde bulunan sefinelerif beg 
kıfasını eşkiya Delü Patras ve kusür dokuz kit‘asi Rüsyalunui {8} karantinası 
öhüne bağlanmış oldığını ve Kalas kaşabası mukaddemce külliyyen muhterik 
oldığına mebni ba‘zi Nemçe südidleri 19) dükkan ihdas itmek içün ruhşat 
virilmesini ol tarafda olan Nemçe konsolosı vekili taraf-ı müşirilerinden 
iltimas {10} itmiş ise de derkar olan mehazir-i mütenevvi"aya mebni ruhşat 
virilmamiş oldığından ba‘d-ez-in südildller teifesiniü {11} Devlet-i ‘Aliyye 
ra'iyyetini kabül ile sened ahz ve [bra’il mahkemesine kayd ü hıfz olunmadıkça 
hicbirisinifi Kalas kasabasinda {12} dükkan ve me’va ve mesken peyda itmel- 
erine ruhşat virilmamesi babında bir kit‘a emr-i ‘ali ışdar ve tesyar olunması 
{13} ve şimdiye kadar vaki" olan muharebelerde ahz olunmuş olan sagir ve 
kebir toplar yiğirmi kıtaya baliğ oldigindan {14} işbu toplar hakkında dahi 
ne vechile irade sünüh ider ise işlar kılınmasını mutazammın mu’abharen 
tevarüd iden tahriratları mezayası {15} ma/“lüm-ı halişanemiz oldigindan sofira 
rikab-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane 
buyurulmuşdur. {16} Prat ağzında olan eskiya re“ayayı Rüsyalunuü kabul 
itmesi bu aralık gösterdiği tavr ve mülayemete münafi ise de {17} cümleye 
maflüm oldığı üzere bunlarıf hiçbirinden i'timad ve emniyyet ca'iz olmayub 
“alelhuşüş bu fesad Rüsyalunu {18} başı altından olacağından Devlet-i ‘Aliyye 
dahi afa göre tertibat-ı ihtiyatiyyeyi elden bırakmayub an-be-an takayyüd ü 
ihtimamını {19} artırmakda oldığı zahir ve müste”men ta'ifesinii memalik-i 
Devlet-i 'Aliyyede emlak ü arazi temellükleri “ahden memnt‘ {20} ve mülken 
ğayr-ı cöriz oldığı bahir olarak tıbk-ı işarıhız vechile ra‘iyyeti isbat idüb Ibra'il 
mahkemesine kayd itdirmedikden {21} sofira Kalaşda bir ferd mülk idin- 
meyüb bina ihdaş itmamesine “ahd-name-i hümayün mücebince mü”ekked 
emr-i “ali gönderilmesi {22} ve eşkıyadan me”hüz yiğirmi kıt"a top bundan 
böyle ol tarafda ba'z1 iktiza iden mahallere gönderilmek üzere {23} şimdilik 
Ibra’il kal‘asinda hifz olunub bu toplar tug midir ve timür midir ve çapları ne 
mikdardır, bilinüb {24} Tophane-i Amire rüznamçesine kayd olunmak üzere 
evşaf ve çaplarını mübeyyin defterini irsal {25} eylemefiiz huşüşuna irade-i 
seniyye-i mülükane miite‘allik olmuş ve mücebince emr-i serif-i mezkür ışdar 
ve taraf-1 sa‘adetlerine (123) tesyar kılınmış olmağla muktezasınıf icrasıyla zikr 
olunan topları evşaf ve çaplarını mübeyyin defterini bu tarafa {2} irsal iderek 
topları Ibra'il kal‘asmda şimdilik hifz itdirmeğe ve her halde levazım-ı tabassur 
ü agahiye ve bir an {3} gafil bulunmayub me’mitriyyet-i ser‘askerilerini dahi 
icraya bezl-i himmet buyurmaları siyakında k@ime. Fi 22 L 36 


[573/349 | Ayvaltk tahririne me”mür Sa'td Beg’e 

{a} Me’mur-1 zabt ü tahriri oldığın Ayvalik kazası misillü bu def‘a dahi Yond 
adasinii re‘ayasi külliyyen firar iderek {2} hane ve emlaklan me”mürlar 
tarafından ihrak ve tahrib kılınmış ve ada-i mezküre[de] olan zeytünluk ve 
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arazı ve mezru‘at {3} ve sa'ir mahşülatın dahi canib-i miriden zabt ü tahriri 
zımnında bir mübaşir tayini lazım gelmiş ve el-haletü-hazihi seniü {4} 
oldığı mahallifi Yanda'ya kurbiyyeti cihetiyle emlak-1 mezküreniü zabt ü 
tahririne dahi ba-irade-i seniyye sen me”mür kılınmış oldigifidan {5} ol babda 
me”müriyyetini şamil lazimü's-sudur olan emr-i “alı ışdar ve tarafifia irsal 
olunmuş olmağla muktezasinif icrasına 16) dikkat ve ibraz-ı şadakat eylemafi 
içün ka'ime. Fi 24 L 36 


[573/352] Kapudan pasa hazretlerine 

fı) Rum gavurlarindan ve bilhuşüş adalar re'ayasindan emniyyet külli- 
yyen meslüb oldigina bina'en Beşiktaş ófiünde olan {2} üç anbarh kalyon-ı 
hümayünda istihdam olunan Rum gabyar ve mellahlan taraf-1 düstürilerinden 
zindana vaz" olunarak {3} yerlerine Sicilyateyn tercümanı kefaletiyle 
Anapolitan mellahlarından Kasim’a kadar beher neferine üçer yüz ğurüş vir- 
ilmek üzere 14) mellah tedarüküni söyleşmiş olduklarından bu hesab üzere 
“ulüfelerinifi i'tas1 huşüşunda istilama irade-i seniyyeyi şamil {5} Tersane-i 
‘Amire emini “izzetlü efendi bendeleri tarafından takrir takdim olunmuş ve 
Tersane-i 'Amire'de öteden berü Rum re‘ayasindan {6} olarak istihdam olun- 
agelan gabyarlara ber-müceb-i kanünname-i hümayün kırkar ğurüş mahiyye 
virile gelmiş olub zikr olunan (7) Anapolitan mellahlarına Kasıma kadar üçer 
yüz gurus i‘tasi el-haletü-hazihi Rüz-ı Kasım"ü hulülüne üç mah oldığına 
18) nazaran mahiyye yüzer ğurüş dimek oldığından kirkar gurüg ile yüz 
gurüş beyninde haylı tefavüt görineceği (9) ve bunlara böyle virildiği şüretde 
Donanma-yı Hümayün sefayini gabyarlarina dahi sirayet ideceği mahzürı 
derkar {10} oldigindan kata nazar Anapolitan ta'ifesi Sicilyateyn Devleti 
teba‘asindan olarak başkaca bir bi-taraf millet gibi görinür ise de (] bundan 
akdemce memleketlerinde vaki‘ olan “işyanlarında Rüsyalu tavassutuyla beyn- 
leri bulunmuş olmak cihetiyle bunlar Moskovlu {12} dimek olub bu takdirce 
Donanma-yı Hümayünda istihdamları Rum milletinden ziyade muzir olmak 
mahzürı mütebadir-i batır {13} ve şimdiki halde ehl-i İslam mellahlarından 
gabyar tedarük ve istihdam itdirilmekden eslem süret olmalyalcağı bedihi ve 
bahir {14} olmakdan nasi İskenderiye ve Mışır ve Berr-i Şam sevahili ve Girid ve 
Rodos adaları ve Trabzon havalisi ahalisinifi ekserisi {15} mellahlık ile meuf 
ve hatta ‘Arabistan fellah mellahları fenn-i deryada Efrenc ta'ifesinden ziyade 
maharet-kar olduklarına {16} bina'en bu huşüş taraf-1 muhibbanemizden 
mahall-i mezküreye ve s@ir iktiza iden yerlere tahrir ve canib-i müşirilerinden 
dahi Rodos (128) ve sa'ir münasib cezirelere işar ü tezbir olunarak ve bu tarafda 
ba‘z1 tüccar sefinelerinden rızalarıyla {2} taleb kılınarak Tersane-i ‘Amire’ye 
kifayet mikdarı ehl-i İslam mellahları celb ve istihdam ile şu kefere takımından 
{3} kurtalrıllması hatır-güzar olmuş oldigindan keyfiyyet ba-takrir rikab-ı 
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hümayün:ı şahaneden istizan olundukda “Rumları {4} bu fesadından sofira 
bunları Donanma-yı Hümayün sefayinine koymak bir vechile ca'iz olmamağla 
beher-hal ehl-i İslamdan {5} mellah tedarüki elzemdir ve heman şimdiden 
celb ü tedarüküne ikdam olunsun. Lakin Tersane emini takririnde, Kapudan 
{5} paşa Anapolitanlan söyleşmiş ve akçesini istiyor, deyu tahrir itmiş. Kasim'a 
kadar ehl-i İslam mellahları irişemeyüb (6) bunlar mı duracak, yohsa heman 
şimdiden Müslüman mellahlar tedarük olunub bunlar def" mi olacak, Kapudan 
paşa ile {7} müzakere idüb ne vechile olacağını ifade eyleyesin.” deyu emr ii 
ferman-ı hümayün şeref-bahş-ı şahife-i sütür olmağla mantük-ı 18) münifi 
üzere ne vechile olmak iktiza ider ise iktiza idenler ile miizakere-birle keyfiyy- 
eti ızahan işara himmet buyurmaları 19) siyakında tezkire. Fi 25 L 36 


[573/370] Tenkil-i esktyaya me”mür Behram Paşaya 

fı) Aynaroz “uşat-ı keferesinifi Nevrekop ve Razlık ve Timürhişarı ve Menlik 
kazaları taraflarında külliyyetlü malları {2} oldığı haber virildiğinden taharn 
ve defter eylemek üzere taraf-ı düstürilerinden “Abdülkadir Ağa bendeleri 
irsal olunmuş oldığından 13) ağa-yı müma-ileyh Nevrekop'da beş bi bu kadar 
agnam bulmuş ve diger kazalardan dahi on beş bifi mikdan hayvanları {4} 
oldığı haber virilmiş oldığını taraf-1 müşiranelerine ba-‘ariza beyan eylemiş 
ve zikr olunan ‘ariza gönderilmiş oldığı ve Siroz tarafında {5} dahi ba'z 
emlakları oldığından cenab-ı miisirilerinifi Mora'ya ‘azimetleri cihetiyle 
bunlarıf zabti-ciin taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden miibasir 16) irsali lazım geleceği 
ve mukteza-yı me”müriyyetleri üzere inga'allahü'r-Rahman Mora'ya irişüb sebk 
itmiş olan hidmetlerinifi {7} kat-ender-katı din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye hüsn-i 
hidmet izharı akdem-i amal ü ezkarları olub aralık fütühatı olmak üzere 18) 
Ravna gavurlarından bakiyyetü”s-süyüf olarak dağlara reh-yab-ı firar olanlar- 
dan ve Neket [?] karyesi “uşatından ‘asker ta‘yiniyle abz (9) olunub kılıçdan 
geçürülmüş olan gavurlanfi ser-i bürideleri ve kulakları irsal olunmuş oldığı 
keyfiyyatına ve ifade-i {10} s@ireye dair tevarüd iden tahrirat-ı miisirileri 
mezayaları karin-i 1ttla-i hulüş-veri olmuş ve zikr olunan kelle ve kulaklar 
gelmiş {11} olub zat-ı samileri Saltanat-ı Seniyye'nifi diyanet ü şalabet ve savlet 
ü seca‘at ile mevşüf ve her bir maşlahatı mihver-i layıkında {12} rü'yeti derpiş 
ü izkar ider vüzera-yı ‘izamindan oldukları haysiyyetliylle “uşat-ı mesfürenif 
kazaha-i mezkürede olan {13} emvali zabtina ol vechile adam irsali ve eşkıya-yı 
mesfüreden ele gecenlerinifi ol şüretle kahr ü tenkili maddelerine derkar 
{24} olan himmet ii ikdam-ı ğayüraneleri cenab-ı müşirilerinden me'mül 
ü muntazar olan dirayet ti hamiyyeti isbat iderek mücib-i {15} mahzüziyyet 
olmuş ve mukaddemce siinth iden irade-i seniyye mücebince işaret buyurılan 
[...] icün taraf-1 Devlet-i Aliyyeden mübaşir {16} gönderilmiş olmağla heman 
cenab-ı seci‘aneleri bir kadem akdem Moraya irişerek Mora “uşatınıü dahi 
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istihşal-i esbab-ı {17} kahr ü izmihlalleriyle dirayet ve diyanet-i düstüranelerini 
bir kat dahi te’yide ikdam-1 mezid buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 29 L 36 


[573/372] Cirmen mutaşarrıfına 

{1} Yanya canibi ser‘askeri 'atüfetlü Hürgid Ahmed Paşa hazretleri ma‘iyyetinde 
istibdam olunmak üzere Edirne havalisinden (2) muktedir bagbuglukla dórt 
bifi nefer ayliklu Türk usagi tedarük ve irsal olunması iradesini şamil (3) gónder- 
ilan tahrirat-1 hulüş-verinifi vuşülünden ve tiz elden ol mikdar ‘asker tedarüki 
müyesser olamayarak 14) üç bifi nefer mikdarı tahrir ve tertib olunmakda 
idüğünden bahisle sekiz yüz neferi heman bugünlerde çıkarılmak 15) üzere 
ise de “ulüfeleri ne tarafdan virilecek ise afa göre sergerdeleri yedlerine sened 
virilmek ve “ulüfelerinden {6} ber-vech-i peşin biraz akçe dahi i‘ta olunmak 
lazım geleceği ifadesini müştemil tevarüd iden tahrirata sa‘adetleri meli {7} 
ma‘lim-1 halişanemiz olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile 
meşmül-ı nazar-ı hazret-i tacdarı buyurulmuşdur. 18) El-haletü-hazihi Yanya 
maşlahatını begayet şıkışması ve Tırhala etrafında ba'z1 karyeler re'ayasinifi 
ayaklanması cihetleriyle 19) ol taraflarda “askeri şiddet-i lüzüm ü iktizası 
derkar olmak mülabesesiyle ig'àr buyurilan ‘asakirifi heman {10} bir an akdem 
ihrac ii irsallerine kemal-i şitab ü müsara"at buyurmaları lazımeden ve ‘asakir-i 
merkümenif bundan böyle {11} işleyecek “ulüfeleri ser‘asker-i müşarun-ileyh 
tarafından virilmek üzere yedlerine sened i‘ta olunması iktiza ider ise {12} 
ehemmiyyet-i maşlahat cihetiyle şeref-sünüh iden emr ü irade-i hazret-i 
padişahı mücebince bu def‘a iki yüz bi ğurüş Darbhane-i {13} “Amireden ahz 
ve taraf-1 sa‘adetlerine irsal olunmuş oldığından mezkür üç bifi nefer 'askerifi 
ikişer {14} aylik “ulüfeleri meblağ-ı mezbürdan i‘ta olunarak diger işleyecek 
mahiyyeleri ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri {15} tarafından virilmek 
üzere şavb-ı müşirilerinden sened virilmesi ve serian ‘asakir-i merkümeyi 
ma'iyyeti müşarun-ileyhe irisdirmefiiz 116) emr ü ferman-ı hümayün-ı 
mülükane muktezasından olmağla gayret ü hamiyyetifliz iktizası ve emr ü 
irade-i mülükane muktezası {17} üzere marrii’z-zikr üç bif nefer “asakirif iki 
aylık “ulüfeleri meblağ-ı mezbürdan virilerek diger {18} mahiyyeleri ser‘asker-i 
miisarun-ileyh tarafından virilmek üzere yedlerine sened i‘tasiyla bir kadem 
akdem ve bir dakika mukaddem {19} ihrac ve ma'iyyeti müşarun-ileyhe 
irişdirilmesi emr-i ehemminif icra ve ikmali huşüşuna begayet dikkat ü 
miisara‘at buyurmaları {20} siyakında ka'ime. Fi 29 L 36 
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[574/1| Suret-i hatt-ı hümayun 
Re'ayanifi itdikleri hryanete göre ne kadar taşib olunsa miistahakdir. Lakin 
vakt ü hale göre bu şerayit kafidir. İşyan iden re‘ayadan her kanğısı istimàn 
ider ise şerayit-i mezküreyi kabul idenlere rey ve aman virile. 

fi) İzhar-ı işyan iden re‘aya keferesi memalik-i Islamiyye’nif her kanğısında 
olur ise olsun cesaret eyledikleri {2} bağy ü tuğyana nadim ü peşiman ve 
ba‘d-ez-in ez-dil ii can rüsüm-ı ra‘iyyeti icraya bezl-i tüvan itmek üzere 
{3} taleb-kar-ı aman olduklarında eger kavl ü frillerinde hiyel ü desayis 
olmayarak şıdk ü sebat ve itminan nümayan olur ise {4} mukteza-yı geri 
serif üzere “amel olunarak mal ve ‘rz ve canlarına aman virilür ise de bun- 
lar bila-sebeb ribka-i ita'atden {5} hurüc ve sefk-i dimö”-i Müslimin iderek 
zirve-i “işyana “urüc itmeleriyle bundan sofira bu maküle hareket 16) ve ehl-i 
Islam’a ihanet itmeyeceklerine ve her biri yerlü yerinde sebat ü karar ve 
kema-fi'l-kadim rüsüm-ı ra‘iyyetlerini {7} icraya ibtidar ideceklerine delalet 
eylemek ve kulüb-ı mü”minine dahi emniyyet gelmek içün işbu virilecek 
aman şürüt-: atiyetii’l-beyan ile meşrüt olmak icab ider. Şöyle ki: 18) Evvela 
yedlerinde alata harbiyyeye d@ir top ve tüfenk ve piştov ve pıçak ve barüt ve 
fişenk misillü her ne var ise (9) me”mürlar ma‘rifetiyle mesken ii meva ve sa'ir 
maznün olan mahalleri ber-vech-i tedkik yoklanarak bir şey girü kalmamak 
üzere {10} tamamen zahire ihrac ve me”mürlara teslim ve ma‘rifet-i ser‘le 
defteri terkim olunarak Dersafadete irsal {11} ve Cebehane-i 'Amire'ye vaz" 
olunmak. {12} Saniyen, ta ki cemi" etrafin fesadı yatışub “ale umüm emniyyet-i 
tamme levazımı icra olununcaya kadar Dersa'adet'de {13} rehn olarak ikame 
içün içlerinden papas ve kocabaşı misillü iki nefer mu"teber söz şahibi alınub 
{14} Dersa'adet'e gónderilmek. {15} Salisen, bunlarıü müddet-i ‘isyanlarmda 
virgü ve rüsüm-ı ra‘iyyetden ve sa'irden zimmetlerinde ne mikdar mebalig 
ve matlübat {16} kalmış ise tamamen eda olunmak . {17} Rabi‘an, iktiza iden 
cizyeleri ba‘d-ez-in mukteza-yı şer“-i serif üzere 'ale'r-ru'us ve ‘an-yed ahz ü 
tahşil kiinmak. {18} İmdi, şürüt-ı mezküreyi kabül idüb mücebince ‘amel ü 
hareket eyleyanlerifi fi‘illeri delaletiyle kavllerine dahi {19} i‘timad c@iz olarak 
aman i'ta olunub ancak bu şürütı kabul ve muktezasinca hareket itmeyan- 
lerifi {20} işleri sahte ve sözleri yalan oldığı nümayan olmağla óyleler şayeste-i 
aman olmayub {21} anlara şevket-i İslamiyye gösterilerek karin-i hizy ü hizlàn 
olunmaları iktiza ider. 


[574/5] Miser valisine, Çirmen mutaşarrıfına bi't-tasarruf 
{1} Rum gavurlarinifi bi'-ittifak ehl-i İslam 'aleyhine mürtekib oldukları hıyanet 
ü mel‘anet asanndan olarak Mora gavurları {2} 'alel'umuüm bandıra-küşa-yı 
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tuğyan olduklarmdan kahr ü tedmirleri zimninda techiz ve ihrac olunan 
Donanma-yı Hümayün mafiyyetine cenab-ı {3} diyanet-me'aba diisturileri 
canibinden dahi ma‘lumiil-mikdar sefayin techiz ve irsal buyurulmuş ise 
de {4} Mora gavurlarınıü şiddet-i işyanları cihetiyle Mora’da olan lala‘ 
derünunda bulunan ehl-i İslam mahşür kalmış {5} ve şimdiye kadar defa‘atle 
muharebe iderek kefere-i fecereden hayli gavur kırılmış olub ancak gavurlarıi 
mafazallahü Ta‘ala {6} beyza-i münevvere-i İslamiyyeyi külliyyen imha 
eylemek da‘iye-i fasidesiyle batıl dinleri-çün kendülerini meydana atarak 
can-1 {7} habislerinden geçmek üzere derkar olan efrüz [?] ve ittifakları 
bi-hikmetillahi Ta‘ala Mora'ya berren biri birini müte“akib 18) me”mürlar 
gönderilerek her ne kadar ta‘cil ü ikdam olunmuş ve Balyabadrada bulunan 
Sirozi Yusuf Paşa hazretleri (9) dahi şimdiye kadar gavurlarıfi üzerine hücüm 
ü muharebede kuşür itmamiş ise de ma‘iyyetinde bulunan ‘asker derece-i {10} 
kifayede olmadığından Traboliçe ve Moton ve Koron ve Anavarin kal‘alarina 
imdad idemeyerek mahall-i merkümede olan fu) ehl-i 1man gayet şıkışmış ve 
bu şüretlerle Huda-ne-kerde Mora külliyyen elden çıkma derecelerine gelmiş 
olub {12} bu keyfiyyet min-kibeli'r-Rahmàn mücerred semere-i ‘isyan ve bir 
nevi‘ “ibadı terbiye-i İlahiyye olarak meşiyyet-i İlahiyyesi iktizası {13} üzere 
ibraz-ı celal ise de merhamet ve “inayet-i ulühiyyeti icabından naşı inga'allahü 
Ta‘ala kariben mebde”i cemal olarak {14} imdad-ı rühaniyyet-i hazret-i 
Habibullah ile bu süretler ehl-i islam’ mazhar-ı fevz [ii] nuşret olmasına dal 
olacağı tesliyet-bahşa {15} olmakdadır. Her ne ise, me”müriyyetimiz i“mal-i 
ara-yı sd'ibe ve sarf-1 irade-i cüz”iyye ile oldığından bu babda layih-i ezhan olan 
116) şuver ü tedabirifi icrasıyla vüs-i beşerde olan iradenifi sarfi lazımeden 
oldığından bahren ve berren Mora’ya {17} imdad irişdirmek kaziyyesine 
layıkıyla imale-i efkar olunarak ve bu babda akçe ve hazineye bakılmayarak 
tekrar aylıklu ve gófiüllü (6) “asakir-i kesire tedarüküyle Mora’ya me”mürlar 
tayın olunmuş ve el-an Mora’da bulunanlara ve me”mürlara mühimmat ve 
zahire {2} ve akçeler irsaliyle tatmın ü teşvikleri şüretleri istihşal kılınmış 
ise de Morada bu kadar seyyid ve seyyide ve rical {3} ve etfal ve nisvan leyl 
ü nehar dınimizif ve devletimizif düşmenleri olan kafirler tarafından haşr 
ü tazyik ile, Cenab-ı Hakk 14) itmesün, esir olmak derecelerine varmış ve 
kafirlerifi ise ellerine geçen ehl-i imana itmedikleri cevr ü eza kalmadığı 
{5} işidilmiş oldigindan işbu ciğer-süz olan keyfiyyetlerden erbab-ı hamiyyetii 
şabr ü aramı mefküd olarak leyl ü nehar 16) Cenab-ı Perverdigardan istid"a-yı 
rahm ü “nayet itmekde olduklarımızdan ve zat-ı hayderi-simat-ı müşiraneleri 
dahi 17) s@ire bir vechile makis olmayub din ü devlet yolunda var makdun 
şarf eyler Saltanat-ı Seniyye’nifi zatiyla {8} iftihar eylediği seci‘ ve diyanet ile 
araste vükela-yı fıhamından olduklanndan mukaddem Donanma-yı Hümayün 
ma'iyyetine haylı (9) sefayin gönderüb mu”ahharen dahi Girid maşlahatına 
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me'mür kilinmislar ve bugünlerde Iskenderiye’den birkaç sefine hazirlamakda 
{10} olub bugünlerde dahi Girid içün olması melhüz ise de MoraTıf işbu hal 
ü keyfiyyetinifi zatlan gibi (11) eşdika-yı Saltanat-ı Seniyye’ye beyanıyla müm- 
kini bulundığı halde Mora li-ecli'l-imdad biraz kara “askeri irsaliyle {12} bir 
tarafdan dahi zat-ı samilerinif şu Mora'da mahşür olan din karındaşlarımızın 
ba-‘avn ü “inayet-i Huda {13} ve meded-i rühaniyyet-i cenab-ı Habib-i Kibriya 
tahlisleriyle gavurlardan ahz-ı sar itmeleri şüreti hatır-güzar olmuş {14} ve 
irade-i seniyye dahi bunuf üzerine ta‘alluk itmiş olmağla işte Mora'nifi hali bu 
şüretde oldığı ma“lüm-ı {15} ğayret-melzümları buyuruldukda mümkin oldığı 
halde Mora’ya dahi biraz kara “askeri irsaliyle imdad eylemeleri {16} diyanet ü 
hamiyyet-i zatiyyelerine muhavvel idüği beyanıyla ka'ime. Fi 2 M 37 


[574/16] Behram Pasa'ya 

{i} Layih-i zihn-i müşirileri olan bazı tedabir tafsilatiyla İzdinli Halil Beğih 
ve sizifi me”müriyyetleri şüretini ve nüzül emini {2} ta‘yini maddesine ve 
firarilerifi Tadeleri huşüşuna dərir firistade ve ib'as buyurılan tahrirat-1 mügirileri 
mezayası {3} rehin-i 1ttila-i hulüş-veri olmuşdur. Mukaddemce Fondanlal 
Derbendi'nde vaki‘ olan perişanlığı mübeyyin gelan tahrıratığıza cevaben {4} 
yazılan ka'imemizde Nüzül Emini Şahin Ağa emanet-i merkümeden ‘az] ile 
sabık Üsküb Nazırı İbrahim Beg ordu-yı {5} miisirilerine nüzül emini naşb ve 
‘ale’l-hesab akçe i‘ta ve cenab-ı müşirilerine dahi yüz bifi gurus ‘atiyye-i seni- 
yye ile 16) biraz cebehane irsal ve Nevrekop’da iki bif nefer aylıklu ‘askerifi 
tedarük ve işali-çün yedine mahsus biraz akçe {7} i‘tasryla haşşa haşekilerinden 
ba-ferman-ı “alı mahşüş haşeki me”mür ve tesyar kılınmış ve sa‘adetlii Sivas 
valisi hazretlerinifi {8} dahi bir an akdem irigmesi ta‘cil ve Mora üzerine külli- 
yyetlü ‘asker sevki-çün mevcüd-ı ma‘iyyeti olan d@iresi halla ve “askerisiyle 19) 
şadr-ı esbak “atüfetlü Seyyid “Ali Paşa hazretleri dahi me”mür ve ta‘yin olunmuş 
oldığı huşüşları beyan ü tezkir kılınmış {10} oldigindan işbu tahriratlan zikr 
olunan cevab-namemizifi vuşülünden evvel çıkarılmış oldığı zahir ve zikr olu- 
nan (nj cevab-namemizde işlar olundığı vech ile me”müriyyetleri inha olu- 
nan o maküle kesanifi hasbe'l-vakt olduklan {12} mahallerden infikakleri ca'iz 
olmayacağı müberhen ü bahirdir. Kaldı ki, güzeran iden şehr-i Zilhicce’nifi 
onuncı güni {13} hamden-lillahi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün bi-selametillahi 
Ta‘ala Mora'ya varub Koron ve Moton kal"alarını muhaşaradan tahlış itmiş 
{14} ve Kapüdana beg ile Cezayir tekneleri ve Donanma-yı Hümayün iltihak 
iderek Mora sevahiline ‘azimet itmek üzere oldukları {15} haberi gelmiş olub 
inga'allahü Ta‘ala kışa kalmayarak ve meştaya hacet mess itmeyerek Mora 
tarafınıf ga'ilesi {16} bertaraf olması eltafa İlahiyyeden miisted4 ve firarilerifi 
i'adeleri babında emr-i serif neşr olunmuş oldığından heman {17} me'mürinif 
ifa-yı me”müriyyete gayret eylemeleri lazım geleceği hüveyda olmağla zat-1 
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sa‘adetleri nusret ve “inayet-i Huda’ya {18} ve meded-i rühaniyyet-i cenab-1 
Habib-i Kibriya'ya i'timad ü ittika eyleyerek gavurlardan ahz-ı intikam ile 
memdüh ve fa'iku'- {19} -’l-akran olmakhga can ü gófiülden caligub bu emr-i 
dinde şan almağa kemaliyle müsara'at buyurmalan siyakinda {20} ka'ime. 
Fi4 M37 


[574/19 | Kapudana-i Hümayün kapudanı ve Donanma Ser"askeri Alt Beg’e 

fı) Mukaddemce gónderilan ‘atiyye-i seniyye ile süfün-i hümayün meva- 
ciblerinià vuşülüyle ol babda 1fa-y1 levazım-ı teşekkürden bahisle Patrona 
İz) Beg ma'iyyetiyle ihrac olunmuş olan Donanma-yı Hümayün ile sefayin-i 
Mışriyye ‘avn ve selamet-i Cenab-ı Barryle lillahil-hamd giçen şehr-i {3} 
Zilhicce’nifi onunci güni Koron kal‘asi pisgahina vaşıl olarak gerek kal'a-i 
merküme ve gerek Moton kalalan {4} muhaşaradan tahliş olunmuş ve 
kal‘ateyn-i merkümeteyn ahalısi zahiresizlikden derece-i gayede şıkılmışlar 
oldığı halde {5} dokuz bifi keylhamüle ile vürüd iden bir kit‘a Nemçe sefinesinifi 
zahiresi kal'ateyn-i mezküreteyn ahalisine mübayafa 16) itdirilerek zahire 
müzayakasından kurtarılmış oldığını muhbir ve sizifile muhabere zimninda 
Donanma-yı Hümayün'a gónderilan {7} çend kit‘a sefine mah-ı mezkürufü on 
dokuzunci güni vasil ve yiğirminci güni dahi Cezayir Ocağı sefineleri dahil {8} 
olmuş olduklarından heman muhtac oldukları şuları tekmil olunarak Morto 
hmanından kalkub Mora sevahiline (12) “azımet ve Donanma-yı Hümayün ile 
Balyabadra limanında bi’l-iltihak icra-yı me”müriyyete ibtidar üzere oldigifuzi 
miis‘ir {2} ve mukaddemce İngiltere tüccar sefinesine tahmilen gönderilan 
beksimad ve erzak-ı mütenevvi'a-i sa'ire ve Moton ve Koron ve Anavarin {3} 
kal"aları-çün irsal olunan zahire henüz vasil olmayub müma-ileyh Patrona beg 
ma'iyyetinde olan Donanma-yı Hümayün dahi 14) şimdiye kadar zarüri yol- 
larda ziyadece egle[n |diginden el-haletü-hazihi cümlesinifi otuz beş-kırk gün- 
lük zahireleri (5) olub İskenderiye Mutasarnfi sa‘adetlii Mustafa Paşa 
tarafından müretteb beksimad henüz gelemamiş oldigindan sefayin-i 16) 
hümayünufi cümleten zahire ve beksimada ihtiyacları derkar oldığını ve sa'ir 
ifadeyi şamil tevarüd iden tahrıratıfız {7} ve ol babda ser‘asker “atufetlü Hürşıd 
Paşa hazretleri tarafina irsal olunub müşarun-ileyh tarafından gónderilan 
diger bir takım 18) tahriratıhız mezayaları ma'lumumuz olub bi-hamdihi Ta‘ala 
Donanma-yı Hümayün”uf selametle irişüb iki kal‘ada olan ehl-i İslam” 19) 
halaş eyledikleri mücib-i mesar ve ferhat-ı “azim olmuş ve derhal rikab-ı 
hümayün-ı şahaneye “arz ile megmüla lihaza-i “atıfet- {10} -ifaza-i cenab-ı 
şehriyarı buyurulmuşdur. Donanma-yı Hümayün”uf şimdiye kadar bir sahih 
haberi alınamadığından bu keyfiyyet cümleye bir nevi‘ {11} mücib-i endişe ve 
ızdırab olmakda iken hamden-lillahi Ta‘ala mukaddeme-i asar-ı fevz ii nuşret 
olmak üzere gerek Donanma-yı Hümayün'ufi {12} ve gerek Cezayir gemilerinifi 
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birbirini müte'akib vasil ve şimdiye kadar cümlehiz Mora sevahiline vararak 
inga'allahü'l-Meliki'n-Nasir Mora {13} maşlahatının ber-vefk-i me”mül hiisn-i 
şüret bulması eltaf-ı [lahiyye’den mes'ül ii müsted'à ve Moton ve Koron kal'alan 
mahza lutf {14} ü ihsan-ı Barı ve asar-1 teveccühat-ı hasene-i cenab-ı şehriyarı 
ile mahşüriyyetden kurtilub zikr olunan Nemçe sefinesinden {15} ol vechile 
zahire miibaya‘a itdirilmesi ni‘me’t-tesadiif olarak tiz elden mündefi"u”Tızdırab 
olduklarından başka mukaddem {16} gönderilan İngiltere sefinesi dahi bugün- 
lerde vaşıl olması me”mül oldığına ve bu def'a dahi bu tarafdan {17} yine 
İngiltere tüccar sefineleriyle Balyabadraya on bifi ve Anaboli kal‘asina altı bit 
keyl hinta gönderilmiş {18} oldığına nazaran lula‘ zahire miizayakalan 
mündefi" olacağı hüveyda ve mukaddem maf“iyyetifizde olan Donanma-yı 
Hümayün {19} içün İngiltere sefinesiyle gönderilmiş olan beksimad ve erzak-ı 
sa'irenifi dahi bugünlerde vuşülüyle murad {20} olur ise de me'al-i işarığızdan 
Donanma-yı Hümayüna zahire irsali müstefad oldığından bu def'a müte'allik 
olan {21} emr ü ferman-ı şahane mücebince akçe ve masarife bakılmayarak 
Donanma-yı Hümayün içün beksimad ve erzak-ı s@ire {22} ve mühimmat 
heman gönderilmek üzere oldığından bi-mennihi Ta‘ala bunları dahi kari- 
ben tarafıhıza irişerek inga'allahü'r-Rahman {23} mübtela-yı meşakkat 
olmayacakları aşikardır. Kaldı ki, el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün 
sizifile birleşmiş olarak {24} tabi‘atryla ciimlesinifi sergerde ve şahib-i emri 
cenabıfız olacakları zahir ise [de] takviye-i nüfüzuhuz içün bu def'a {25} siz 
mecmü'4 donanmanıf bi'l-istiklal ser‘askeri olarak sa'ir sancak 171 kapudanları 
ve başbuğlar ve bi'l-cümle sagir {26} ve kebir emr ii re’yifiiz üzere hareket 
iderek bi'l-ittifak icra-yı me”müriyyete ikdam ii dikkat eylemefiiz huşüşuna 
irade-i seniyye-i {27} mülükane ta‘alluk itmiş ve ol babda bilistiklal 
‘aliyye-i şahaneden cenabıfıza bir sevb ala semmür-ı müstevcibü's-sürür ile 
yüz kise harclık ihsan {29} ve isbal olunmuş ve Cezayir sefineleri başbuğuyla 
sefayin-i Mışriyye başbuğı Tobuzzade Mehmed Ağaya birer semmür {30} kürk 
ile ve Patrona beg ve Riyala beğe ve Kara ‘Ali Kapudan'a dahi birer semmür 
kürk ve s@ir kapüdanlara dahi {31} başlarına şarmak içün birer şal gönderilmiş 
oldığından başka lede”l-iktiza ba‘%1 münasib olanlara iksa itmefiz {32} içün 
tarafifuza biraz hil‘at dahi tesyar olunmuş ve cenabifiiz bundan böyle istiklal 
ile ser‘asker oldigifuzdan 133) gelecek tahriratlar yalfuz sizifi mührühüz ile 
olub çatallık olmaması sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri tarafından {34} 
Patrona beğe yazılmış oldığından zikr olunan hila‘-i fahireyi mukteza-yı 
ser'askeri üzere huzürufiuzda müma-ileyhime i‘ta {35} idüb ve şalları başlarına 
şarub heman mukteza-yı istiklal ve me'muriyyetifiiz üzere cümle donanma ile 
bir an akdem {36} bir maddede bu tarafa istizana bakmayarak heman ifa-y1 
me”müriyyete merdane ve cansiparane çalışub cihad ü gaza {37} me'asirini 
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bil-istihsal iki “alemde naril-i fevz ü i'tibar olmakliga miisara‘at eylemefiiz 
fariza-i “uhde-i diyanet ve me'muriyyetifiiz (ış) olub şöyle ki, Patrona beg 
mafiyyetiyle mukaddem çıkarılmış olan Donanma-yı Hümayün vezir-i müker- 
rem sa‘adetlii Misir valısi hazretleri {2} tarafından techiz ve irsal olunmuş olan 
donanma ile birleşüb Sisam adasını urmak üzere me”mür kılınmışlar iken {3} 
mu’ahharen Mora tarafinifi şıkışması cihetiyle işbu Sisam adası urulması 
sofiraya bırağılub donanmanifi cümlesinif {4} Mora'ya giderek sizifle iltihak 
ve ol tarafları levs-i vücüd-ı eşkıyadan tathir eylemeleri irade olunmuş ve ol 
vechile {5} lillahi'l-hamd ve'l-mennihi mecmü' sefayin-i me”müre Mora'ya 
vararak birleşmiş ise de deniz hali ma‘lum olmayub bu tarafdan {6} re’ye gelür 
şey olmadığından ğayrı el-haletii-hazihi kış yaklaşdığından ve tamam havl ü 
nuşret-i Cenab-ı Barfye i'timad {7} ü ittika iderek Donanma-yı Hümayün'ufi ig 
görecekleri vakt oldığından hiçbir huşüşı bu tarafa istizan itmeyerek heman 
18) her ne vechile hareket olunmak lazım ise öyle idüb mesela bi-havlillahi 
Ta‘ala Mora tarafi ber-vefk-i me”mül hüsn-i netice buldukda 19) adalar arasına 
‘azimet ve “işyan üzere olanları tenkilde yahüd Sisam adasını urmakda ve “işyan 
ü tuğyan {10} iden kafirlerden istiman eyleyanler oldığı şüretde istimanlarınıü 
kabülüyle kadim nizam ve rabita tahtına idhalinde {1} yahüd istimanlan yol- 
suz oldığı halde “adem-i kabülile ber-müceb-i fetva-yı şerif kahr ü tedmirleriyle 
“yalüevladlarınıf {12} sebyüistirkakında, haşılıumür-ideryada ve müteferri'ati 
olan mevadda iktizasına göre hareket itmek üzere cenabifuza {13} istiklal-i 
tamme ve ruhşat-ı kamile virilerek bunlar re’y ve dirayetifiize muhavvel 
olmağla nasil iktiza eyler ise öylece {14} hareket ve cümle ile bi'l-ittifak heman 
iş görüb dinimizif ve devletimizifi düşmenleri olan kafirlerden ahz-ı intikam 
ile {15} cenabifuzdan din ü devletimiziü şanına layık me”mül eylediğimiz 
hüsn-i hidmet ve sadakati izhar ti işbata bezl-i nakdine-i liyakat {16} ve 
miisara‘at ve müterakkıb oldığımız ahbar-ı sarrenifi pey-a-pey iş"arıyla n@il-i 
rif'at olmaklığa ğayret eylemefiiz siyakında kime. {17} Vuşülünde sizifi bu 
müsmir olacağı dermiyan olunarak her ne ki (18) taleb ider ve ne maküle şey 
istersefiiz derhal i‘tasma müsara'at eylemeleri huşüşı Bahr-i Sefid’ifi Anadoli ve 
Rumili sevahilinde olan {19} vüzera-yı izam ve hükkam ve sa'ire evamir-i 
“aliyye ışdarıyla tenbih olunmuş olmağla heman siz her halde ğayret ü 
hamiyyeti isbat ile {20} iş görmeğe ve nam ii şan almağa miisara‘at eyleyesiz. 
Fi5 M37 


[574/27] Ser‘asker paşaya 
fı) Mora ceziresinifi ma'azallahü Ta‘ala eyadi-i menhüse-i küffara giriftar 
olmak derecesini kesb itmiş idüği mukaddemce {2} işlar buyuruldığından 
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bahisle Badra’da olan Yusuf Paga hazretleri Traboliçe”nii imdadına gitmek 
üzere savb-1 ser‘askerilerinden {3} ‘asker taleb eyledigine bina’en Camlikdan 
bir-iki bifi ‘asker tedarük idüb bir takrib Badra’ya göndermesi-çün Kapudana 
bege {4} kagid tahrir ve akce irsal olunmug ve mügarun-ileyh Yusuf Paga 
hazretlerine ve ma'iyyetinde mütehaşşid olan ‘asakire dahi {5} başkaca 
akçe isbal kılınmış ise de Kapüdana-i müma-ileyhifi “asakir-i mezküreyi 
tedarük idüb idemeyeceği meşkük 16) idüğünden ve sa‘adetlii Behram Paşa 
hazretleri dahi Fondana Derbendi’ni sökemeyüb bozulmuş oldığından ve 
Mora valisi (7) sa'adetlà Mehmed Paşa hazretleri ile “Ömer Paşa bendeleri 
bundan akdem Livadyayı feth iderek müma-ileyh “Ömer Paşa Atina’ya gitmiş 
(17) ve Atina”yı dahi muhaşaradan kurtarmış iseler dahi mu’abharen küffar-ı 
hak-sar yine Livadya’ya hücüm eylediklerinden {2} müşarun-ileyh Mehmed 
Paşa müma-ileyh “Ömer Paşayı irsal-birle mahşür olan ehl-i islam’ Istifa’ya 
dogn gönderdiği {3} havadisatı mesmu'lan olmuş ise de el-haletü-hazihi 
müşarun-ileyh Mehmed Paşa ile müma-ileyh “Ömer Paga’nifi ne tarafda {4} 
kaldıkları ma‘um olamadığından ve imdad irişemez ise ma‘azallah cezire-i 
mezküre elden çıkub uykunsuz olacağından {5} bahisle Mora canibine külli- 
yyetlü ‘asker ile muktedir bir ser‘asker ta‘yin olunması huşüşunı havi meb"üs-ı 
şavb-ı muhlişı buyurilan {6} tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstürileri mezayası 
rehin-i ittla-i mühibbanemiz olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye 
‘arz ile {7} manzür-ı nazar-ı ‘atifet-eser-i cenab-ı padişahı buyurulmuşdur. 
Me’al-i işar-ı mügirilerine nazaran Mora valisi müşarun-ileyh ilerü gidüb 18) 
verası kapanmış ve müşarun-ileyh Behram Paşa"nıf dahi “askeri hasbelkader 
bozulmuş oldığından tiz elden muktedir {9} vüzeradan biri ser‘asker nasb 
olunub ol havaliye me”mür olan ‘asakir mafiyyetine cem" olmak lazimeden ve 
‘asker sürerek {10} Mora üzerine mukaddemce me”mür kılınmış olan şadr-ı 
esbak “atüfetlü Seyyid “Alı Paşa hazretleri şadaretden münfaşıl ve muktedir {11} 
ve riZà-cü vükela-yı fiham-ı Saltanat-ı Seniyye’den oldığından müşarun-ileyh 
Mora ser‘askeri naşb olunub yollarda ihrac {12} idebildiği kadar ‘asker istişhab 
ve firarilerden teşadüf eylediklerini girüye Yade iderek ve bu vesile ile yollarda 
{13} eğlenmeyüb bir kadem akdem ilerü varub Mora valisi müşarun-ileyhle 
birleşerek müşarun-ileyhi ve sa'ir vüzera ve mir-i mirani {14} ve ol havalıye 
me”mür şunüf"ı ‘askeriyyeyi bi'l-istishab bi-‘avnillahi Ta'ala Mora ceziresini 
eyadı-i küffardan tahlışe ikdam {15} eylemek üzere bi’l-istiklal ser‘askerlikle 
me”mür ve ta‘yin kilinmasi hustisuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş 
ve mücebince {16} ber-vech-i meşrüh ifa-y1 me”müriyyete i‘tina itmek üzere 
bi'l-istiklal mügarun-ileyh Mora canibi ser'askeri ta‘yin {17} olunarak kendüye 
me”müriyyetemr-işerifi irsal olunmuş oldigindaninga'allahü'l-Meliki'l-Mennan 
ser‘asker-i mügarun-ileyh olvechile {18} ilerü giderek is görmeğe muvaffakiyyeti 
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Cenab-ı Perverdigar'dan müsted'a olmağın keyfiyyet zat-1 samilerinifi dahi {19} 
ma‘lumlan olarak her halde 1fa-yı şerayit-i dirayet-kari ve hasafete himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. F1 6 M 37 


[574/29] Ser"asker paşaya 

{1} Balyabadrada olan sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretlerinifi şavb-ı ser‘askerilerine 
vaki‘ olan inhası vechile Traboliçe imdadina {2} irişmek ve Mora derünunda 
iktizasına göre i‘mal ii istihdam olunmak üzere ma‘rifet-i düstürleriyle 
tiz elden üç-dört bifi {3} nefer dahi ziyade tedarük ve irsal olunması huşüşı 
mukaddemce şavb-ı şafderanelerine yazılmış ise de bu huşüş germiyyetle 
tutulmak üzere 14) etrafıyla müzakere-birle huzür-ı hümayün-ı şahaneden 
ledel-istizan ol babda levha-zib-i sünüh olan irade-i seniyye-i mülükane {5} 
mücebince iktiza-yı keyfiyyet ba"zı erbab-ı vuküfdan su’al itdirildikde Çamlık 
didikleri Nefs-i Delvine ve [...] ve Aydonat 16) ve Mazarak nam dört ‘aded 
kazadan “baret olub fi'l-asl hayli cem‘iyyetleri var iken Tepedelenli habisinifi 
tasallut (7) ve mezaliminden nasi perişan olduklarından ve el-yevm Mora ve 
seir mahalde dahi ba‘zilan ma'iyyetlerinde hayli Cam “askeri {8} bulundığından 
el-haletii-hazihi işbu dört kazanii mecmü"undan üç biü mikdarı ‘asker ihracı 
mümkin ise de zikr olunan {9} Aydonat ve Mazarak kazaları takımı öteden berü 
Kapüdana beg ile hiisn-i imtizac iderek “ndlerinde mir-i müma-ileyhif {10} 
vak‘ ü nüfüz ve ri‘ayet-i hatin derkar olub işidildiğine göre mir-i müma-ileyh 
işbu iki kazadan bifi beş yüz {11} nefer aylıklu ‘asker istemiş oldığından “asker-i 
mezkürufi henüz gidüb gitmediği mechül ise de Kapüdana beg ile olan (18) 
hüsn-i imtizaclarına nazaran tıbk-ı matlübı üzere “azımetleri maznün ve bu 
takdirce işbu iki kazanifi {2} derece-i tahammüli dahi bu mikdar olub ziyade 
‘asker çıkmayacağı vazih ü rü-nümün oldığından tekrar bunlardan {3} ‘asker 
tertibi ve ferman-ı ‘ali ışdarı münasib olmayub ancak diger Nefs-i Delvine ve 
[...] kazalarından tanzim olunan {4} bir kit‘a defter üzere on bir nefer beg ve 
aga takımınıf aylıklu olmayub bedenlerinden olarak işaret olunan (5) mikdar 
“asakir ile me”müriyyetleri takdirinde cem‘an bifi beş yüz elli nefer “asakirii 
ihracı müyesser ve ziyadesi 16) gayra mümkin olarak bunlarifi içinden biri- 
sini cümlesine başbuğ itmek veyahüd mir-i miranlık ve akçe virilmek bunlar 
hakkında {7} uyar şey olmayub heman bunları böylece emr ü irade ile istihdam 
itmek lazım geleceğinden defterde muharrer kesanıf 18) her biri bedenler- 
inden işaret olunan mikdar ‘asker ile bi'n-nefs me'muriyyetleri-cün başka 
başka evamir-ı “aliyye isdar ve citmlesinifi (9) üzerine taraf-ı mügirilerinden 
bir münasibi başbuğ ta‘yin olunmak içün şavb-ı sa‘adetlerine bir lat‘a ismi 
açık başbuğluk emr-i şerifi {10} tesyar olunmağla ve bunlara taraf-1 Devlet-i 
‘Aliyye’den olarak aylik ve akçe i‘tasi lazım gelmeyüb fakat içlerinde ba‘z {11} 
fakr-ı hal cihetiyle i'anete şayan olanı var ise cenab-ı valaları kendülüğünüzden 
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olarak münasib górüldigi {12} vechile bir mikdar şey virilmesi huşüşunı şavb-ı 
sipeh-salarilerine mahfiyyen işar ü ibtàr olunmak münasib olacağı ve bu 
vechile {13} tertib ve irade buyuruldigi halde zat-ı vala-yı sipeh-salarilerinifi 
ol havalide ber-kemal olan şan ü nüfüz-ı müşiraneleri {14} cihetiyle bunları 
bu vechile ihrac ü irsalleri mümkin olarak bundan ziyade irade buyumlur ise 
sahilde bulunan kendü {15} kazaları dahi külliyyen “askerden tehi kalmak 
iktiza ideceğinden mikdar-ı mezkür hadd-i i'tidalde olacağını ifade ve beyan 
116) eylediklerinden keyfiyyet tekrar hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye “arz 
ü istizan-birle şeref-sünüh iden irade-i seniyye mantuk-1 miinifi {17} üzere 
merkümlarıü me”müriyyetlerini natık iktiza iden evamir-i “aliyye ile bir kit‘a 
ismi açık başbuğluk emr-i serif ışdar {18} ve şavb-ı sipeh-salarilerine tesyar ve 
defter-i mezküruhf bir kit‘a şüreti dahi derün-ı nemika-i hulüş-veriye melfufen 
mersul-1 {19} savb-1 me‘ali-kararlan kilinmağla ber-mantuk-1 evamir-i ‘aliyye 
ol mikdar ‘asakir zikr olunan kazalardan ihrac ve üzerlerine canib-i {20} 
ser‘askerilerinden bir münasib bendeleri bagbug nasb olunarak mügarun-ileyh 
Yusuf Paşa mafiyyetine irişdirilmesi {21} ve “asakir-i mezkürenif içlerinde ba‘z1 
fakr-ı hal cihetiyle i‘anete muhtac olanı oldığı şüretde kendülüğünüzden {22} 
olarak bir mikdar nesne fftasıyla i‘zam kılınmaları busüsunufi tanzimine him- 
met buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 7 M 37 


[574/50] Limni muhafizina 

{1} Bozbaba ceziresi gavurlarinif tahkik-iahvalleri-ciin cizye kagidlarimalmalari 
vesilesiyle tenbih ve istimaleti şamil {2} bir kita buyuruldi-i miisirileriyle 
cezire-yi merkümeye gönderilmiş olan Limni ceziresi kayıkçılarından Lazkari 
nam zimminiü {3} getürmüş oldığı Rümiyyü/l-imla kağıd mefhümuyla 
kendünüh takriri birbirine mübayin oldığından mesfür li-ecli’l-istintak {4} 
mühürdarları bendelerine terfikan irsal ve zikr olunan Rümiyyü'l-imla kağıd 
ile mukaddem Aynaroz tarafina gönderilan {5} Karakulak nam zimminifi 
kaleme aldırılan takriri dahi takdim ve isbal kılındığı beyanıyla mukaddem 
ve murahhar istid'a olunan {6} ‘asker ve mühimmat ve cebehane ve topçı ve 
humbaracı neferatının irişdirilmesine miisa‘ade olunmasını havi ve Limni 
ceziresinden {7} firar ile izbandid gavurlarıyla ittifak itmiş olan dört nefer rü'esa 
ve Rizo nam kapüdan ve sa'irlerinii Limnrde 18) olan evlad ü “iyal ve “akar 
ü emvalleri muhafaza olunmuş ve Aynaroz kesislerinifi cezire-i merkümede 
olan 19) beş “aded metühlarınıü alat-ı çift ve edevat-ı arazi ve hubübat ve 
eşya-yı sa'ireleri ma'rifet-i ger'le {10} temhir ve tahrir ü defter ve metühlarda 
bulunan keşiş ve ba‘z1 hidmetçiler habse ilka olunarak defter-i mezkür taraf-1 
ser‘den (nj virilan illam ile ma‘an takdim kilinmis oldigindan bahisle gerek 
zikr olunan firari ‘aveneleri ve emval ii ‘akarlan {12} hakkinda ve gerek isbu 
metühlar maddesinde sünüh idecek irade-i seniyyenifi işar olunmasını 


1012 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 574 


muhtevi reside-i ca-yı {13} vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri ve evrak-ı s@ire 
me“alleri ve kayıkçı-i mesfürufi bu tarafda kaleme aldırılan {14} takriri mezayası 
maflüm-: halişanemiz oldığından gayn huzür-ı hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz 
ile megmüla nazar-ı {15} mekarim-eser-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. 
Limni ceziresinifi mevki‘ cihetiyle muhafazası beğayet ehem oldığından {16} 
cezire-i merküme içün iktiza iden topçı neferatı ve cebehane ve mühimmat 
maddeleri derdest-i tanzim olarak bugün yarın {17} ihrac ü irsal olunmak 
üzere oldığından gayn cezire-i merkümeye Karesi sancağından müretteb beş 
yüz nefer ‘askerifi bugünlerde {18} mahallinden ihrac ü i‘zam olunmak üzere 
idüği haberi gelmiş ise de şeref-sünüh iden irade-i seniyye iktizası üzere {19} 
tekrar isti‘cali havi Hudavendigar Sancağı Mutaşarrıfı sa“adetlü İbrahim Paşa 
hazretleri tarafından mü'ekked buyuruldi {20} yazdırılmış ve ‘asker-i mezküruü 
dogn Canakkal‘asrna gelüb andan bahren Limniye isalleri lazım gelecegine 
mebni keyfiyyet {21} sa'adetlü Boğaz muhafizi hazretlerine tahrir-birle ‘asker-i 
mezkür ol tarafa geldikleri anda heman ne vechile olur ise cezire-i merkümeye 
{22} irsal ü işal olunmaları esbabınıf istibsaline mübaderet eylemesi tavşiye 
ve tezbir olunmuş ve “uşat ve eşkıyanıf {23} Limni ceziresine sü”-i kasdlan 
derkar idügi havadisi dahi ma“lümı olarak işi gelişine ve maslahatifi icab 
{24} ü iktizasına göre hareket eylemesi-çün ‘ala-vechi’l-hikaye Donanma-yı 
Hümayün ser‘askeri Kapüdana beg bendelerine işar kılınmış {25} olub ‘usat-1 
re‘aya firarilerinifi ve halik olanlarını “akar ü emvalleri canib-i miri-ciin tahrir 
ü defter olunarak defterlerinifi 126) Dersa'adet'e irsal ve mesfürlarığ evlad ü 
“yalleri dahi oldukları mahalde meks ve muhafaza kılınmaları ve Limni'de 
vaki' {27} Aynaroz metühlarınıü temhir ve papaslanü habse ilkası işabet 
kabilinden oldığından şimdilik işbu metühlar {28} öylece memhür ve papaslar 
dahi mahbüsen hifz ve tevkif olunmaları istinsab olunub irade-i seniyye dahi 
ol vechile {29} miite‘allik olmağla “uşat-ı re‘aya firarileri ve halik olanlarını 
emval ü “akarları her ne ise tahrir ü defter-birle {30} defterinifi Dersa‘adet’e 
irsali ve evlad ü “iyalleriniü dahi oldukları mahalde meks ve muhafazalan 
ve metühlarıü dahi {31} óylece memhür ve papaslarifi da mahbüsen hifz ve 
tevkifleri huşüşuna himmet ve cezire-i merküme istihşal-i emr-i muhafazasıyla 
{32} icra-yı mukteza-yı me”müriyyet ve 1fa-yı şerayit-i ğayret ü hamiyyete 
mübaderet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 14 M 37 


[574/55] Belgrad muhafızına 

{1} Bosna Valisi sa'adetlü Celal Paşa hazretlerinifi bu def'a tevarüd iden tahrıratı 
mealinde selefleri ‘Ali Paga'nifi {2} vefatindan sofira “askeri ta'ifesinden ba‘zilan 
‘alenen çarsüda bila-cürm bir-iki re'ayayi katl ü i'dam eylediklerinden {3} bu 
keyfiyyet re'aya-y1 sa'ireye mücib-i dehşet olarak ba‘zilan Şırplu derünuna 
firar eylemiş ve Nemçe tüccarı 14) dahi firara müteheyyi iken tercümanı 
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bi’l-istimale tatmin ve tavtin itdirilmiş ve zannına göre Belgrad ve Bógürdelen 
{5} ahalileri ve bilhuşüş erbab-ı ze‘amet ve timan ke'l-evvel Sirplu derünuna 
varub keyfe-ma-yeşa {6} re‘aya haklarında enva‘-1 cevr ü cefa icra eyleyecekleri 
ve birtakım neşr-i ürcüfe ve havadis ile re'aya-y1 {7} mesfüreyi tevhis idecekleri 
hüveyda oldığı muharrer ti mezkür ve Nis Muhafızı sa‘adetlii Hüseyin Paşa”nı 
18) tevarüd iden tahrirati mealinde dahi Sirplunufi tabkik-i ahvalleri zumninda 
ba'z serrişte ile Miloşa yazdığı 19) kagida mersüm taht-ı ra‘iyyetde müstakır 
oldığını mübeyyin cevab yazmış ise de gönderilan adam ba'z1 tedarüklerini 
{10} tahkik ve müşahede eylediği münderic ü mestür olub vaki‘an müşarun- 
ileyhifi inhası vechile Belgrad ve Böğürdelen ahali {11} ve sipahileri öteden berü 
Şırp re‘ayasina ta‘addi ile me'lüf oldukları aşikar ve re'aya-y1 mesfüre merkez-i 
{12} ita‘atde bulundukça bir güne rencis ii ta‘addi mu‘amelatina cevaz olmadığı 
bedidar olub zat-ı dirayet-simat-1 mügiraneleri {13} el-haletü-hazihi Belgrad’a 
vuşül-birle levazım-ı hıfz ü hıraset ve hem merasim-i hazm ii ihtiyata i‘tina 
ve dikkat ve o maküle mugayir-i {14} rıza-yı “alı olan halatii indifa1 emrine 
müsaberet buyurarak gerek ahali ve gerek ‘asakir taraflarından {15} Şırpluyı 
“işyan ü şekavete mecbür idecek bila-mücib tecavüz ve ta‘addi vukü"a gel- 
mamesine tedabir-i hakimane icrasına {16} ihtimam ti himmet buyuracakları 
vareste-i kayd [ii] işaret ise de ma'Tüm-i dekayik-melzim- düstüraneleri oldığı 
üzere {17} şimdiki halde her tarafda Rum gavurlarınıf tuğyan ü galeyani ciheti- 
yle yeti başdan bir ga'ile hudüsı gayr-1 mücaz oldığı {18} nümüdar ve irade-i 
seniyye-i mülükane dahi bu merkezde devvar olmağla mukteza-yı fetanet ü 
reviyyet-i düstürileri üzere {19} ba‘d-ez-in o misillü ahali ve “askeri taraflarindan 
re‘aya-y1 mesfüre haklannda bila-mücib bir nevi‘ cevr ü i‘tisaf {20} vukü" 
bulmamasına hakimane ikdam ü dikkat-birle Şırplu hakkında mukaddem 
vaki" olan veşaya iktizası üzere {21} merasim-i hazm ü ihtiyat ve levazım-ı hifz 
ü hirasete kemal-i mertebe ihtimam ve sarf-1 himmet buyurmaları siyakında 
ka@ime. Fi14 M 37 


[574/58] Tırhala mutaşarrıfına 

{1} Bundan akdem Yefiigehir metrepolitliğinden 'azl ile ol tarafda tevkif kilinan 
Polikarbos nam rahibi zuhür iden [2] hıyaneti cihetiyle i‘dami babında 
isdar ve tesyar olunan emr-i “alini vuşülünde hain-i mersümufi tertib-i 
cezasıyla {3} ser-i maktu'unufi gönderildiğine da'ir reside-i mevki"-i vuşül olan 
tahrirat-1 mügirileri mezayası rehin-i 1ttila~i 14) bulüs-veri oldukdan sofira 
hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile meşmül-ı lihaza-i “atıfet-ifaza-i 
{5} cenab-ı cihan-dari buyurulmuş ve ser-i maktü"a-i mezküre dahi pışgah-ı 
bab-ı hümayünda galtide-i hak-i mezellet kılınmış 16) olmağla bundan böyle 
dahi her halde ifa-y1 lazıme-i dirayet-kari ve reviyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 15 M 37 
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[574/61] Tırhala mutaşarrıfına 

{1} Ağrafa tarafında tedmir olunan “uşatdan dört neferinifi ru'üsa maktü"ası 
gönderildiği beyanıyla böyle üçer-beşer zuhür {2} iden eşkıya kellelerinifi 
gönderilüb gönderilmamesi isti"amına d@ir kapu kethüdaları beg bendeleri 
tarafına mersül şukka-i {3} serifeleri mezayası ma“lüm-ı halişanemiz olmuş ve 
rikab-ı hümayün-ı şahaneye ba‘de’l-‘arz ru”üs-ı maktü"a-i mersüle {4} galtide-i 
hak-i ibret kılınmışdır. Nezd-i sa‘adetlerinde ma‘lum oldığı vechile meram 
‘isyan ü tuğyan iden keferenifi {5} kahr ü tedmiri olub ru”üs-ı maktü"a 
olmadığından kesret üzere olur ise gönderüb, az olur ise göndermameleri 
16) huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane müte'allik olmuş olmağla bi-mennihi 
Ta‘ala külliyyet üzere *'usatifi kahr ü tedmirine muvaffak olduklan {7} halde 
ru”üs-ı maktü"a-i menhiselerinifi irsaline, az oldığı halde gönderilmamesine 
mübaderet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 16 M 37 


[574/63] Behram Paga'ya 

{1} Bundan akdem hasbelkader Fondana Derbendi'nde vaki‘ olan boganhk [?] 
cihetiyle cenab-ı müşirileriderbend-i mezkürdan {2} imrareylemeleri ol tarafda 
olan derbend ağaları ve İzdinli Halil Beğve me'mürin-i sa'ireye “atüfetli Ser'asker 
paşa hazretleri 13) tarafından is‘ar ile ol babda cenab-ı sa‘adetleri ve me”mürin-i 
müma-ileyhimifğ tevarüd itmiş olan tahriratlarını ser‘asker-i müşarun-ileyh 
{4} Dersa'adet'e takdim ve tesyar itmiş oldığından meal-i ig'aratlan ma”lüm-ı 
halişanemiz olmuş ve huzür-ı hümayün-ı cenab-ı cihan-dariye {5} dahi “arz ile 
meşmül- lihaza-i mekarim-ifaza-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Tahrırat-ı 
mezkürelerinde muharrer ta‘alliil ve i‘tizaratifi 16) fezlekesi akçe ve zahire 
ve “askersizlik şikayetinden “ibaret olub akçe huşüşunda olan müzayakaları 
cihetiyle şarrafları (7) canibinden akçe irsal itdirilmesi huşüşı mukaddema 
Dersa‘adet’e işar buyurılarak mukteza-yı iltimasları üzere şarrafları (8) mersüm 
tarafından canib-i sa‘adetlerine yüz elli bi gurüg gönderilmiş ve müte'akiben 
derbend-i mezkürda zuhüra gelan bozğunluk 19) hasebiyle akçe ve zahire ve 
“askere ihtiyaclarını tekrar bu tarafa tahrir-birle ‘atiyye-i seniyye olarak taraf-ı 
şeriflerine yüz bifi ğurüş fıo) akçe tesyir ve Üsküb Nazırı sabik İbrahim Beg 
canib-i miriden “ale”l-hesab akce i"tasıyla ma‘iyyet-i müşirilerine nüzül emini 
tayın {11} ve i‘zam olunmuş ve tiz elden ma'iyyet-i sa'adetlerine Nevrekop'dan 
iki bii aylıklu ‘asker tedarük ve isali-ciin kezalik yedine {12} akçe i‘tasiyla 
mahşüş mübaşir gönderilüb işbu keyfiyyat cenab-ı şeriflerine bildirilmiş ve 
sa‘adetlii Tirhala mutasarrifi hazretlerine {13} dahi başbuğ ile külliyyetlü ‘asker 
göndermesi-çün mürekked fermanı ‘ali tasdir ve tesyir kılınub sa'ir me”mürine 
dahi tenbihat-ı {14} lazime yazılmış ve mwahharen Mora canibi ser‘askerligi 
bil-istiklal şadr-ı esbak “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretlerinifi ‘uhde-i {15} 
ihtimamlarına ihale buyurılarak esna-yı rahda külliyyetlü “asker sevkiyle 
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“caleten Mora'ya irişmek üzere me'mür buyurılub 116) müşarun-ileyhif savb-1 
me”müriyyete müteveccihen rü-be-rah-ı “azimet oldığı haberi dahi tevarüd 
itmiş oldığından cenab-ı müşırlerini {17} matlübları olan akçe ve nüzül emini 
şimdiye kadar varub Nevrekop “askeri dahi bir tarafdan irişerek 118) vesile-i 
iştikaları olan esbab miindefi‘ ü bertaraf olacağından ğayrı cenab-ı mügirileri 
bundan böyle {19} ibraz-ı hidmete muvaffak oldukça bu tarafdan yine iktizası 
üzere ikdar ii Taneye ibtidar olunacağında şekk {20} ü iştibah olmadığından 
zat-ı sa‘adetleri dahi artık ğayret ve harekete gelerek icra-yı mukteza-yı 
me”müriyyet (30) ve telafi-i ma-fata ihtimam ü dikkat buyurmaları iktiza ider. 
Sóyle ki, bozmak ve bozulmak yed-i kudret-i İlahiyyede olan {2} mevaddan 
oldığından hasbelkader mukaddem vaki‘ olan perişanlıkdan te'essür ü fütür 
ve göz yılğınlığı iktiza itmeyüb {3} heman var kuvveti bazüya getürerek 
me”mürin-i sare ile biTittihad ilerü ‘azimet ve sa'adetlà Mora valisi {4} 
hazretleriyle bi’l-iltihak icra-yı me”müriyyete gayret-birle mukaddemce vaki‘ 
olan bozgunluk makalesini mahv ü ilgaya {5} himmetleri taraf-1sa‘adetlerinden 
muntazar-kerde-i “alidir. El-haletü-hazihi ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri 
esna-yı rahda ‘azimet {6} üzere ise de ol babda şeref-sünüh iden irade-i seniyye 
mücebince seyr-i seri" ile bir an akdem ol canibe ‘azimet {7} eylemesi huşüşı bu 
def‘a müşarun-ileyhe [?] te'kid ve işar olundığından gayn me'mürin-i sa'ireye 
dahi zinhar beynlerine {8} mübayenet düşürmeyüb cenab-ı miisirileriyle 
cümleten yekvücüd gibi ittifak ii ittihad iderek ve din ü devlet gayretiyle {9} 
şadıkane çalışarak vakt gecmeksizin icrà-y1 me”müriyyete dikkat eylemeleri 
veşayası başka başka etrafıyla {10} yazılmış ve nüzül emini müma-ileyh dahi 
henüz esna-yi rahda ise bir an akdemce irişmesi tahrir ve isti‘cal olunmuş {11} ve 
Tırhala mutaşarrıfı müşarun-ileyhifi münasib başbuğ ma'iyyetiyle göndireceği 
‘askerifi ve Nevrekopdan çıkarılacak {12} iki bi nefer ayliklu neferatınıü dahi 
isti“calleri-çün mü'ekked fermanlar ışdar ve tesyar kılınmış, el-haşıl {13} bu 
canibden iktiza iden tedabir ve himmet bi'l-vücüh icra buyurulmuş oldığından 
cenab-ı sa‘adetleri {14} Mora ser‘askeri miisarun-ileyhifi ol canibe vuşülüne 
kadar anda óylece tevakkufi tecviz itmeyüb ve bu vaktleri evkat-ı {15} sa'ireye 
kıyas eylemeyüb tamam iş görüb nam ü san alinacak ve din ü devlet gayretini 
icra ve izhar {16} eyleyecek vaktler oldığını bilerek ol taraf me”mürlarını ve 
cem" idecekleri ‘asakiri bi'l-istishab {17} heman ilerü “azimete müsara"atiniz 
lazime-i vakt ü maslahatdan olarak irade-i seniyye-i mülükane dahi bu vechile 
miite‘allik {18} olmağla mecbül ü meftür oldığınız ğayret ü seca‘at iktizası ve 
emr ü irade-i seniyye muktezası üzere bazü-yı {19} himmetifize kat‘an fütür 
“icaleten ol tarafdan {20} hareket ve bi’l-ittifak ilerü mürür ve güzar olunmak 
çaresini istihşal ve Mora valisi mügarun-ileyhle iltihak-birle {21} zatığızdan 
me”mül olan yararlık ve namdarlık meaşirini izhara gayret ve icra-yı mukteza-yı 
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me'müriyyet ve seca‘ate {22} sarf-1 yara-yı liyakat buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fi M 37 


[574/64] Rumili Valtsi Hursid Paşa hazretlerine 

fı) Mora'ya me”mür sa‘adetlii Behram [Pasa] hazretleri Fondana Derbendi'ni 
sökemeyüb bozulmus idügünden miisarun-ileyhi derbend-i mezkürdan {2} 
geçürmeleri-çün Derbendat ağalarına ve İzdinli Halil Beğe ve me'mürin-i 
sa'ireye taraf-1 sa‘adetlerinden kağıdlar yazılmış oldığından {3} anlar dahi 
İzdine cem" ve müşarun-ileyhi derbend-i mezkürı geçürüb Esedabad’a kadar 
götürmek murad eylediklerinde Esed- {4} -abad’dan ilerüsi ova olub her 
ne kadar kolay ise de müşarun-ileyh gitmekde imtina" eylediği me”mürin-i 
müma-ileyhim {5} taraflarından şavb-ı “alılerine varid olub takdim olunan 
tahrirat ve mügarun-ileyhifi ka'imesinden ma'lüm olacağı beyanıyla bunuf {6} 
bir çaresine bakılması lazımeden idüğüni havi mersül-ı şavb-ı senaveri kılınan 
tahrirat-1 müşirileri ve evrak-1 (7) mersüle-i mezküre meaalleri rehin-i ittila-i 
hulüş-veri oldukdan sofira takimiyla hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye “arz ü 
takdim ile 18) manzur-1 nazar-1 kimya-eser-i cenab-ı cihan-darı buyurulmuşdur. 
Müşarun-ileyh Behram Paşanı ka'imesinde vaki‘ olan ta'allül ü i'tizaratifi 
19) fezlekesi akçe ve zahire ve “askersizlik şikayetinden “baret olub vaki‘an 
mukaddemce hasbelkader vukü"a gelan {10} bozgunlugufi üzerine kifayet 
mertebe ‘asker olmayınca ve zamane ‘askerinifi ma‘lum olan halleri cihetiyle 
akçeleri {11} virilmeyince ilerü hareket idemamekde ma'züriyyeti derkarve sa'ir 
me”mürlar kağıdında bütün bütün kuşür-ı himmeti mügarun-ileyhe {12} ‘azv 
itmişler ise de kendiilerinifi dahi ma‘iyyetlerinde layıkı derece ‘asker istişhab 
itmiş bulunmamalarından dolayı {13} bunları dahi takşiratları bedidar olub 
her ne ise bi-mennihi Ta‘ala Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid “Ali Paşa hazretleri 
{14} külliyyetlü ‘asker sürerek karıben varıncaya kadar yine bu takımı böylece 
durdurmayub ilerüye i‘zamlan çaresinden gayn (31) şüret olmadığından başka 
müşarun-ileyh Behram Pasa’nifi re’s-i iştikası akçesizlikden ve ma'iyyetinde 
nüzül emini olmamasından {2} “ibaret ise de mukaddemce miisarun-ileyhifi 
şarrafı tarafından yüz elli bifi ve “atiyye-i seniyye-i şahane olarak yüz bi ki {3} 
cemfan beş yüz kise akçe gönderilmiş ve Üsküb Nazırı sabık İbrahim Beğ canib-i 
miriden 'ale'l-hesab akçe ftasıyla {4} nüzül emini ta‘yin ve i‘zam olunmuş ve 
tiz elden ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe Nevrekopdan iki bif ayliklu ‘asker tedarük 
ve isali-ciin {5} dahi kezalik yedine akçe i‘tastyla mahşüş mübaşir çıkarılmış 
ve Tırhala Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mahmüd Paşa hazretleri dahi münasib {6} 
başbuğ ile külliyyetlü ‘asker göndermesi-çün mürekked ferman-1 ‘ali tasdir ve 
tesyir kılınmış ve bu keyfiyyetler müşarun-ileyhii kendüsüne {7} bildirilüb 
sərir me”mürlara dahi tenbihat-ı lazıme yazılmış oldığından işbu akçe bugün- 
lerde ve nüzül emini ve Nevrekop 18) “askeri dahi miite‘akiben vaşıl olarak ve 
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bu def‘a mahşüş ser‘asker tayini haberi dahi kendülerine kuvvet-i kalb virerek 
(9) vesile-i iştikaları olan esbabifi mündefi" ü bertaraf olmasıyla bugünlerde 
gayret ve harekete gelmeleri melhüz olarak bu def'a {10} miite‘allik olan irade-i 
seniyye mücebince müşarun-ileyh Behram Pasa’ya şıkıca kağıd yazılarak 
matlüb eylediği akçe ve nüzül emini {11} şimdiye kadar varub Nevrekop “askeri 
dahi bir tarafdan irişeceğine ve ibraz-ı hidmete muvaffak oldukça kendüsünüfi 
{12} ikdar ü i'anetine bakılacağına ve Mora ser‘askeri dahi bi-mennihi Ta‘ala 
“ahd-i karibde külliyyetlü ‘asker ile vaşıl olacağına mebni {13} heman kend- 
üsi bazü-yı himmetine fütür virmeyüb mevşüf oldığı şeca"at ve namdarlık 
muktezasını icraya gayret {14} ve me”mürları ve cem" idebildiği “askeri 
bi’l-istishab bir an akdem ilerüye güzar ve ‘azimete sarf-1 tüvan ü makderet 
{15} eylemesi iktizasına göre igar ve te”kid ve sa'ir me”mürları dahi başka 
başka tenbih-nameler tahririyle zinhar kendü beynlerine mübayenet {16} 
düşürmeyüb heman miisarun-ileyhle cümleten yekvücüd gibi ittifak ü ittihad 
iderek ve din ü devlet gayretiyle şadıkane çalışarak {17} vakt geçmeksizin icra-yı 
mukteza-yı me”müriyyete bezl-i yara-yı iktidar ti miknet eylemeleri tenbihat 
bast ii temhid olunmuş ve nüzül emini {18} müma-ileyh henüz esna-yı rahda ise 
bir an akdem irişmesi-çün şıkıca isti‘cali havi tenbih-name yazılmış ve Tırhala 
mutaşarrıfı {19} mügarun-ileyh hazretleri başbuğ ile göndireceği “askerifi ve 
Nevrekopdan çıkarılacak iki bif nefer aylıklunuü {20} isti‘calleri-ciin dahi 
fermanlar ışdar ve tesyir olunmuş ve ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretlerine 
dahi işbu keyfiyyet beyan olunarak {21} bir an akdem seyr-i seri‘ ile hareket ü 
‘azimet eylemesi te”kid lalinmis idüği maflüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda her 
halde ifa-yı lazime-i {22} meham-şinasi ve me”müriyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 17 M 37 


[574/65] Mora canibi ser askerine 

fı) Bi’l-istiklal Mora canibi ser‘askerligi hatb-ı cestmine me”müriyyetleri 
takribiyle esna-y1 rahda külliyyetlü ‘asker sevkiyle bir an {2} akdemce ol 
canibe irişmeleri ne derecelerde akdem-i matlüb-ı “alı oldığı mukaddem ve 
muahharen bi'd-defa'at taraf-ı sa‘adetlerine igar {3} ile keyfiyyet-i irade-i 
seniyye-i hazret-i padişahı zat-ı vala-yı ser‘askerilerine etrafıyla bildirilmiş 
oldığından bu babda beyan-ı veşaya {4} ve te'kidata hacet bırakmayacakları 
ma‘lum ise de el-haletü-hazihi Yanya canibi ser‘askeri “atüfetlü Hürşid Paşa 
hazretleri (5) tarafından tevarüd iden tahriratda Mora'ya me”mür sa‘adetlii 
Behram Paşa hazretleri Fondana Derbendi'ni sökemediğine mebni me”mürin-i 
(6) sö/ire ile İzdin pişgahında beyhüde ikamet üzere oldığından bunuh bir 
çaresine bakılmak mukteza-yı vakt ii maşlahatdan 17) oldığı beyan ü işlar 
olunmuş olmağın keyfiyyet huzür-ı hümayüna şahaneye lede'l-'arz ol babda 
sahife-pira-y1 şudür olan 18) hatt-1 hümayün-ı keramet-makrün-ı cenab-ı 
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cihan-daride cenab-ı miisirilerinifi seyr-i seri" ile ‘azimet eylemeleri huşüşunuü 
şavb-ı ser"askerilerine te'kid 19) olunması emr ü ferman-ı hümayün-ı cenab-ı 
padişahı buyurulmuş olub maşlahat-ı me”müre-i ser‘askerilerinif derece-i 
ehemmiyyeti ve el-haletü-hazihi {10} Donanma-yı Hümayün sefayini Mora 
şularına inmiş olduklarından şu esnada cenab-ı ser‘askerileri dahi ol tarafa 
irişüb {11} icra-yı mukteza-yı me”müriyyete ikdam buyurmaları ne mertebel- 
erde akdem-i umürdan oldığı ‘ind-i sa'adetlerinde beyandan müstagni {12} 
olmağla mecbül ü meftür oldukları gayret ü seca‘at iktizası ve emr ü irade-i 
seniyye müceb ü muktezası üzere {13} bu emr-i ehemde vüs"“-i beşerde olan 
mesa‘l ve ikdamıfü icrasıyla seyr-i seri‘ ile bir an akdemce Mora'ya vuşüle 
kemal-i {14} ihtimam ü himmet buyurmaları siyakında kime. F1 17 M 37 


[574/74] Bahr-i Sefid Boğazı muhafizina 

{a} Memura [?] zabt ü teshiri oldukları Semadirek ceziresi ba-‘avn ü “nayet-i 
Barı ve yiimn-i tevecciihat-1 kudsiyye-i cenab-ı {2} padişahı ne şüretle kabza-i 
teshire getürülmüş ve esna-yı muharebede alınan dil ve kelle ve kulaklar 
hazinedarları bendeleriyle gönderilmiş 13) oldığı beyanıyla girift olunan 
üç kit‘a sefine dahi irsal olunmak üzere oldığı peyam-ı meserret-encamını 
havi 14) firistade ve isra buyurulan tahrirat-1 behcet-ayat-1 miisirileri me'al it 
müreddası rehin-i ittila-i hulüs-veri olub {5} lillahi’l-hamd ve'l-mennihi bu 
vechile cezire-i merkümenifi zabt ü teshirine muvaffakiyyetleri badi-i hazz ü 
aferin ve miistelzim-i meserret ti tahsin {6} olarak tahrirat-1 varideleri miibarek 
rikab-1 kamer-tab-1 cenab-ı padişahiye ‘arz ü takdim olunarak manzür-ı nazar-ı 
kimya- {7} -eser-i hazret-i tacdari olarak “Aferin Mehmed Paşa, berhürdar 
olsun. Gayretli adamdır” deyu mahzüziyyet ve du‘a-yi iksir-nümayı 18) şamil 
hatt-1 hümayün-ı mülatafet-makrün-ı şahane şeref-bahş-ı sahife-i şudür olmuş 
ve gönderilan kelle ve kulaklar pisgah-1 bab-ı hümayünda (35) galtide-i hak-i 
mezellet kılınmışdır. Cenab-ı müşirileri Saltanat-ı Seniyye’nifi cesür ve ğayür ve 
şadık vüzera-yı “izam-ı hamiyyet- {2} -irtisamından oldukları ecilden me”mür 
oldukları hidemat-ı din ü devletde ber-vefk-i murad ibraz-ı hüsn-i hidmete 
sai olacakları {3} i‘tikadat-1 hasenesi hakk-ı miisirilerinde derkar ve bu babda 
tavşiye ve te”kide hacet bırakmayacakları aşikar olmağla heman 14) bundan 
böyle dahi hakkı “alilerinde olan hüsn-i tevcih-i “liyi tezyid ü tevfir idecek 
hidemat-ı hasene ibrazıyla mabhsudü'l akran {5} olmaklığa bezl-i yara-yı liyakat 
buyurmaları siyakında ka'ime. F1 M 37 18 


[574/81] Devletlü veliyyü”n-nüam Ağa efendimiz taraflarından Ibrahim 

Paşa hazretlerine 

{a} HürmuzakrTnif anası ve Mürüzrnifi ortanca oğlı ve Dimitrrnifi karısı bun- 
dan akdem Patrikhane’ye habs olunmuş ise de {2} bunlarığ Tarabyada olan 
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yalılarınıü muhafazaları müşkil oldığı şavb-ı ‘alilerinden inha olundigim selef- 
i çakeri 13) “atüfetlü efendi bendeleri tarafına “atüfetlü Defterdar efendi iş"ar 
itmiş oldığından mersümlarıf hanelerinde olan 14) eşyaları defter olunarak 
iktizasına bakılması ol vakt müma-ileyh Defterdar efendi bendelerine 
ba-tezkire havale kılınmış oldığından {5} efendi-i müma-ileyh dahi eşya-yı 
mevcüdeyi tahrir itdirderek bu defa bir kıfa takrir ile defterini takdim eylemiş 
olmak mülabesesiyle 16) hak-pay-1 hümayün-ı şahaneye lede'l-‘arz takrir-i 
mezkür balasına keramet-efza-yı şudür olan hatt-ı şerif-i mülükane manzür-ı 
{7} ‘alileri buyurulmak içün battalıyla beraber mu”ahharen marrii’z-zikr 
Patrikhanede mahbüs karılar hallerine merhameten tahliye-i sebilleriyle {8} 
hanelerinde ikamet eylemek istid“asını mutazammın bir lata ‘arzuhal takdim 
itmiş olduklarından “arzuhal-i mezkür dahi taraf-1 samilerine 19) gönderilmiş 
olub defter olunan eşya bi-me’al olub mersüm karılara terk ile istirhamları 
vechile sebillerinifi {10} tahliyesi hatıra gelmiş ise de mersümlarıf istid'alan 
vechile tahliye-yi sebilleri ve hanelerinde ikametleri mahzürdan (uj salim 
midir değil midir, bu babda rey ü iradeleri ne vechile ise şavb-ı çakeriye 
is‘ar-birle zikr olunan takririfi {12} Tadesi emrinde lutf ü irade efendimifdir. 
Fi19 M 37 


[574/84] Iskenderiye mutasarrifina 

{1} Cenab-ı sa‘adetleri mukaddemce Yanya’dan Mora’ya varinca “uşat-ı re'ayanifi 
tenkiline me”mür olmuş isefiiz de {2} cenabifiizii ol tarafdan infikaki baz 
mehazir cihetiyle c@iz olmadığından zat-ı sa‘adetlerine mu'adil başbuğ ile 
Ohri {3} ve İlbaşan sancaklarından külliyyetlü ve İskenderiye sancağından dahi 
miimkin mertebe ‘asker ihrac ve mahall-i me”mürlarına tesyar {4} olunması ve 
ol tarafa gónderilmis olan topçı ortasıyla topları başbuğ ma'iyyetiyle gónder- 
ilmesi keyfiyyatına d@ir (5) gönderilan tahrırat-ı halişanemiziü vuşülünden 
bahisle Ohri ve İlbaşan sancaklarından külliyyetlü ve İskenderiye sancağından 
16) dahi mümkin vechile ‘asakir ihrac ve münasib ve muktedir başbuğ ile 
heman bugünlerde şavb-ı me”mürilerine sevk ü tesyar (7) olunmakda oldığı ve 
mukaddem Ohrrde tevkif kalinan topo ortası dahi başbuğ ma‘iyyetiyle izam 
olunacağı [?] huşüşlarını {8} şamil irsal kılınan tahrirat-ı şerifeleri meal ü 
mezayası maflüm:ı halişanemiz oldukdan şofira hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye 
19) dahi “arz ile megmula lihaza-i hazret-i tacdari buyurulmuşdur. Maflüm-ı 
mügirileri oldigi üzere işbu maşlahat bir şüretle {10} mevadd-ı sa'ireye kiyas 
kabül ider şey olmayub din maddesi oldigindan kaffe-i me'murinii me”mür 
oldığı vechile {11} ğayret ve harekete müsara'at eylemesi farizadan idüği 
zahir ve bu babda ağırca ve gevşek davranmak uykunsuz ve irade-i {12} seni- 
yyeye muğayir olacağı emr-i bahir olarak tahrirat-1 varide-i mezkürelerinde 
liva”-i selase-i merkümeden külliyyetlü ‘asakir ihrac {13} ve muktedir başbuğ 
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ma'iyyetiyle topçı ortasıyla beraber irsal olunacağı yazılmış ise de bunlarifi 
bir ayak evvel ihrac {14} ve mahall-i me”mürlarına isbaliyle ifa-y1 lazıme-i 
me”müriyyet ve din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye hüsn-i hidmet itmefiiz ve edna 
mertebe terahı {15} ve ağırca davranmak misillü hareketi tecviz itmamefiiz 
lazimeden olmağla dirayet ü hamiyyet-i asliyyeleri iktizası ve mukaddema {16} 
vaki" olan is‘arimiz muktezası üzere ‘asakir-i merkümenif zat-ı sa‘adetlerine 
mu ‘adil bagbug ma‘iyyetiyle mahall-i {17} me”müriyyetlerine irişdirilmesi emr-i 
ehemmine vüs-i beşerde olan sür'at ve ikdamıf icrasına mezid-i sa‘y it himmet 
ve zat müşirilerinden {18} me”mül olan asar-ı kar-azmüdegi ve fetaneti isbata 
bezl-i makderet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi zo M 37 


[574/86] Kayşeriyye mutaşarrıfına 

{1} Bundan akdem derkar olan isa'etine mebni {2} ba-fermana ‘ali Kayseriyye'ye 
nefy ii icla {3} olunmuş olan esbak Divan tercümanı {4} Kalimaki oğlı Yanko 
ile (5) ma‘iyyetinde yazıcısı İstefanaki (6) ve başçukadarı Yorgr'nifi mecbül 
{7} olduklan hiyanet iktizasından nasi 18) mukaddem Kayşeriyyede vukü" 
bulan 19) fesadda medhalleri oldığı {10} tahkik olunarak bunlanfi i‘dam {11} ü 
izaleleri huşüşuna irade-i {12} mehabet-ifade-i cenab-ı padişahı {13} müte'allik 
olmuş ve ol babda iktiza {14} iden emr-i “ali ışdar ve mahfiyyen {15} taraf-1 
sa'adetlerine tesyar kılınmış olmağla {16} mersüm tercüman-ı esbak Yanko ile 
{17} yazıcısı İstefanaki ve baş- {18} -çukadarı Yorg’’yi ol tarafda {19} katl iderek 
ru”üs-ı maktü"alarını {20} bu canibe irsale ve mersümlarıf {21} ol canibde 
mevcüd olan {22} bi'l-cümle emval ü eşyalarını {23} dahi mafrifet-i şer"le tahrir 
{24} iderek defteriyle bu tarafa {25} irsale himmet buyurmaları {26} siyakında 
mahfiyyen işbu körime. Fi 20 M 37 


[574/88] Asker süriciliğine me”mür Mir-ahur-t Evvel-i Hazret-i Şehriyarı 
Ibrahim Ağaya 

fı) Mukteza-yı me”müriyyetifiz vechile Edirneye vaşıl olub sa‘adetlii Çirmen 
mutaşarrıfı hazretleriyle bi'l-müzakere Yanya’ya tertib olunan {2} ‘asakirifi 
ihracına i'tinà olunarak Filibe ve Siroz ve Üsküb ve Sofya taraflarına isti‘cal 
evamiri gönderilmek üzere 13) oldığı ve müşarun-ileyhiü Mora tarafina 
gönderdiği “asakirifi piyadesine otuz beşer ve siivarisine kırk beşer ğurüş 
mahiyye {4} virilmiş oldığı ecilden me'müra tahriri oldığınız “asakire dahi bu 
vechile virilmek iktiza eylediği halde yüz elli {5} biü guruga baliğ olacağı ve 
ihtiyaten iki yüz mikdarı süvari tedarüki taşmim olunmuş ise de masariflerinde 
tefavüt 16) oldığından ğayrı irade buyunlan mahiyyelü iki bii nefer güzide 
‘asker kafi idüği beyanıyla zikr olunan siivarinifi {7} tedarük ve “adem-i 
tedarüki isti‘lamini şamil tevarüd iden ‘arizafiuz mezayası ma Tümumuz olmuş 
ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye 18) “arz ile meşmül-ı nazar-ı cenab-ı padişahi 
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buyurulmuş ve Yanya'da süvarı “askerifi lüzümı olmayub heman piyade olarak 
19) yazub bir kadem akdem mahalline góndermefiiz huşüşuna irade-i seniyye- 
i mülükane ta'alluk itmiş olmağla dirayetifiiz iktizası ve emr ü fermana {10} 
hümayün-ı şahane muktezası üzere süvari tedarükünden sarf-1 nazar-birle 
heman piyade olarak bir kadem akdem Yanya’ya {11} ‘asker irsaline dikkat 
eylemehiz içün kime. Fi 21 M 37 


[574/90] Sakız muhafızına 

{1} Şığla Sancağı Mütesellimi İlyaszade İlyas Ağa bifi nefer ‘asker ile ma‘iyyet-i 
miisirilerine me”mür olmuş ise de mukaddemleri {2} Sakız kal‘asi gah iki bifi ve 
gah dört bifi mirilü ‘asker ile muhafaza olundigi erbab-ı vukuf tarafından ihbar 
{3} olunmuş olub el-haletii-hazihi zat-ı sa“adetlerinif d@ireleri halkıyla Sakız 
ahalisinif harb ü darb erbabı bii {4} kadar ehl-i İslamdan “ibaret oldığından 
ledeT-hace kal‘a-i merkümenif layıkıyla muhafazasına vafi olmamak hasebiyle 
(5) müma-ileyh İlyaszade ma‘iyyetiyle me”mür olan “askerden başka muktedir 
başbuğ ve zahireleriyle üç bifi nefer güzide {6} ‘asker tertib olunmasını vücüh-ı 
ahalı ifade itmekde iseler de ol mikdar 'askerifi ta‘yinat ve levazımat-ı sa'ireleri 
{7} mahallerinden yahüd canib-i miriden virilmek lazım geleceginden ve 
“askeri çokluğuyla re"aya tevahhuş idüb bir ga'ile-i 18) za'ide olacağından 
iki bii güzide sekban “askeri kifayet ideceği melhüz olarak mikdan tasrihiyle 
tertibi {9} irade-i seniyyeye menüt oldığını ve bundan mukaddem Sakız 
metrepolidi ve kocabaşıları ile kirk dört nefer re‘aya {10} rehn tarikiyle kal'ada 
tevkif olunmuş ise de ve mersümlar ol vaktden berü ‘iyal ü evladlarından dür 
ve kesb {11} ü karlarından mehcür oldukları beyanıyla hallerine merhameten 
sebillerinifi tahliyesini yahüd Saluz'da ka'in mu'teber tüccar {12} ve re'ayadan 
ol mikdar kimesne ile kendüleri mübadele kılınmasını tarafa sa'adetlerinden 
ba-‘arzuhal istid'à itmiş olduklanndan {13} cümle ma‘rifetiyle virilan i‘lam 
mücebince kal‘ada olan kocabaşılardan fakat bir neferi ile beş nefer şahş 
‘ala- {14} -tariki’l-miinavebe birer ikişer gice hanelerine gidüb anlar kal'aya 
‘avdet eyledikden şora diger bir nefer kocabaşı ile {15} beş nefer tüccar dahi 
hanelerine gitmek ve bu usülde devr ü teftiş 171 itdirilmek üzere vücüh-ı 
belde ittifakıyla {16} tanzim olunmuş ise de girü kalanları dahi bi’l-miibadele 
münavebe-i mezküre üzerine hanelerine gidüb gelmek istid'aamda {17} 
olduklarından bu babda ne vechile irade olunur ise taraf-ı samileri yazılması 
huşüşuni şamil tevarüd iden tahrirat-ı {18} müşirileri mezayası ma/lüm-ı 
muhlişi olub Dersa'adetde bulunan Sakız re‘ayasi dahi “arzuhal takdimiyle 
kendülerinifi {19} sadakat ü istikametlerinden ve Sakız kal‘asinda olan tüccar 
ve re'aya perişan-hal ve ‘askerifi yevmiyyeleri dahi (zo) kati vafir akçeye baliğ 
olarak kendüleri muzdaribü'l-hal olduklarmdan bahisle Sakız re"ayasını bir 
ferdinden {21} muğayir-i rıza-yı ‘ali bir güne hareket vukü'a gelmeyeceğinden 
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cümlesi mal ve canlanyla kefil olduklarından kal‘ada olan {22} adamlarının 
tahliye-i sebillerine ve yevmiyye ve telefat-1 sa'ireden vikayelerine merahim-i 
seniyye şayan buyurulmasını istid'à eylemiş {23} olduklanndan ve vakran 
is‘ar-1 miisirileri vechile lede’l-iktiza Sakız ceziresi muhafazası külliyyetlü 
“askere muhtac olacağı {24} derkar ve ayliklu “askerifi işe yarayacağı bedidar 
ise de iki bii “askerifi aylıkları külliyyetlü akceye muhtac olarak {25} canib-i 
miriden i‘tasi müte'assir ve Sakız ceziresi re‘ayasi tarafından virilmesi dahi 
istibbar ve tahkik olundığına göre {26} el-yevm Sakiz’da olan ‘askerifi beherine 
ikiger üçer ğurüş yevmiyye virilmekde oldığından re"“aya-yı mersume {27} 
mütehammil olamayacakları bedihi ve bahir oldigindan başka müma-ileyh 
İlyaszade me”mür-ı istişhabı oldığı bifi nefer {28} ‘asker teferruk ider maküleden 
olmadığına ve şimdiye dek Sakız re'ayasinda “işyan “alameti yog iken o kadar 
‘asker cem" itmek {29} beyhüde olacağına ve bu tarafda olan Sakızlılar dahi 
ol şüretle “arzuhal takdim iderek ta‘ahhiid ve kefaletle istirham {30} itmekde 
olduklarına nazaran şimdiki halde ilyaszade'nifi bif nefer “askeriyle d@ire-i 
miisinileri balla ve Sakız ahalisi {31} kafi göründiği ve el-haletü-hazihi ol tarafda 
mevcüd olan “askere sekban hesabıyla kirkar guris virdirilse {32} fi'l-cümle 
tahfifi mücib olacağından ve şimdiye kadar “askere virilan yevmiyye maddesi 
cezire-i mezkürede zahirenifi {33} fıkdanına mebni me”külat-baha olarak ihdas 
olunub giderek hadd-i inşafı tecavüz itmiş oldığından zat-ı sa‘adetleri {34} üçer 
ğurüş yevmiyyeye alışmış eski “askeri def" ile [lyaszade’nif götüreceği bifi nefer 
‘askerifi beherine {35} mahiyye otuzar ve nihayet kırkar ğurüş virilerek mevcüd 
olan “askere yevmiyye virilmeyüb “İşte size mahiyye 136) kirkar ğurüş virilür, 
razı olursafız ne güzel, olmadığınız halde gidifi." deyu cevab virmehiz, ve'l-hasil 
(41) yazdığıfiız mertebe ‘asker tedarüküne tahammül olunmayacağından bu 
husüslan ol tarafda vücüh-ı ahalı ile müzakere idüb bu maddeye {2} hüsn-i 
şüretle bir rabıta virmeleri huşüşı bu tarafda encümen-i gürada müzakere ve 
dermiyan olunmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı {3} şahaneye lede'l-‘arz irade-i 
“aliyye-i mülükane dahi bunu üzerine ta‘alluk itmiş ve bu tarafda olan 
Sakız re"ayasının {4} takdim eyledikleri mezkür “arzuhalleri işbu ka”ime-i 
muhlişiye leffen tarafa müşirilerine gönderilmiş olmagla zat-ı dirayet-simat-ı 
müşirileri {5} ol tarafda vücüh-ı belde ile etrafıyla müzakere-birle bu huşüşa 
bir hüsn-i şüret virerek layıkıyla taht-1 rabıtaya {6} idhale himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Lede'l-vusul kal‘ada rehn tarikiyle tevkif olunmuş olan re'aya 
{7} hakkında işlar ve istizan buyurdukları münavebe huşüşunda bir beis 
olmamağla fakat Sakız metrepolidi 18) kal'adan çıkarılmayub ma‘adalarinifi 
münavebelerine ruhsat ira'esi mukteza-yı irade-i seniyyeden olmağla her halde 
isbat-ı {9} müdde'a-y1 kar-aşinayı ve fetanete ve icra-yı lazıme-i tahaffuzi ve 
me”müriyyete himmet buyurmaları me”müldür. Fi 21 M 37 
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[574/92] Hanya ve Kandiye ve Resmo muhafızlarına başka başka bi't-tasarruf 
{1} Girid ahalisinifi “adem-i sebat ve cebanliklari ve cebehane ve mühimmat ve 
zahirenifi fıkdanı tafsilatindan bahisle irade buyunlan {2} mahallerden dört 
bifi mikdarı giizide ‘asker ile bir “aded topçı ortası ve biraz cebehane ile külliyy- 
etlü zahire irişdirilmesini havi {3} reside-i ca-yı vürüd olan tahrirata şerifeleri 
mezayası rehin-i ittla-i hulüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı 
{4} cenab-ı şehriyariye ‘arz ile megmüla enzar-ı “atıfet-aşar-ı hazret-i tacdari 
buyurulmuşdur. Giridceziresinde bandıra-küşa-yı {5} “işyan olan gavurlarıkahr 
ü tedmirleriyle Girid gibi bir hisn-1 haşin ve metin cezirenifi mekayid-i a‘dadan 
muhafazası 16) mütehattim-i zimmet ve himmet-i Saltanat-ı Seniyye ise de 
izbandıd eşkiyasının Akdehiz de gezüb rast geldikleri sefayine {7} şarkındılıkları 
mahzürına bina'en cezire-i mezküreye ‘asker ve cebehane ve mühimmat ve 
zahayir irsaliyle imdad ü i'àne eylemek {8} emr-i düşvar görinür ise de bu hal 
üzere Girid”i dahi bırakmak bir vechile cöiz olmadığı aşikar oldığından cezire-i 
merkümeye 19) ne vechile olur ise ‘asker ve zahire ve mühimmat irişdirmesi 
hustis1 bundan akdem ma‘lumufiuz oldığı üzere Misir Valisi (42) sa‘adetlii 
Mehmed ‘Ali Paşa hazretlerine yazılmış ve bu babda sünüh iden irade-i seniyye 
bildirilmiş oldigindan cevab olarak {2} bu defa miisarun-ileyhif irsal eyledigi 
tahrıratında Giride tiz elden iki lat'a müste”men sefinesiyle zahire göndermiş 
ve hazm ü ihtiyata {3} ri'ayeten Iskenderiye’de amade eylediği 'asakirden sabık 
Mekke-iMükerreme Muhafizı Hasan Paga başbuğluğuyla ‘asakir ve mühimmat-ı 
vafiye dahi {4} göndermek üzere tehyi’e ve isalleri cenk gemilerine miitevakkif 
olarak Donanma-yı Hümayün ma'iyyetinden biraz sefine gönderilmesini {5} 
tahrir ti beyan eylemiş ise dahi el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün'ufi 
mecmüti Mora üzerinde olub tamam iş görecekleri mevsim {6} oldığından 
bi-lutfihi Ta‘ala kariben Mora maşlahatı ber-vefk-i murad hüsn-i şüret kesb 
iderek ol vechile canib-i Mışıra dahi Donanma-yı Hümayün {7} sefineleri 
irsali huşüşı iktizasına göre Donanma-yı Hümayün ser‘askeri Kapudana bege 
tahrir ve Misir valisi müşarun-ileyhe tekrar 18) tahrirat itaresiyle bu gemile- 
rifi varacağına bakmayub mukteza-yi gayreti üzere evvel-be-evvel müste”men 
sefineleriyle gerek (9) zahire ve gerek “asker ve mühimmat-ı mukteziye 
irsaliyle Girid'e Taneniü çaresini istihşal eylemesi tenbih ve tezkir olunmuş 
oldığından {10} ğayrı İzmir iskelesi işlek bir mahal olub her tarafdan havadis 
alınmak mümkin olacağından Girid şularınıü halini fu) ve eşna-yı rahda 
izbandid teknelerinifi gest ü güzarını haber alarak İzmir tarafından ehl-i İslam 
tüccar tekneleriyle Giride {12} biraz ‘asker irigdirmenifi caresini ikmal eylem- 
esi sa‘adetlii İzmir muhafızı hazretlerine işar ve te'kid kılınmış oldigindan {13} 
inga'allahü'r-Rahman kariben Misir valisi mügarun-ileyh tarafından gónderil- 
ecek ‘asker ile İzmirden dahi mümkin oldığı halde {14} irsal olunacak ‘asker 
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irişerek ve Mora ga'ilesinifi indifatyla Donanma-yı Hümayün dahi berü adalar 
arasına {15} gelerek Girid'de ‘isyan iden gavurlar dahi belalarını bulacakları 
eltáfa İlahiyyeden me”mül ü müsted'à ve Misir valisi {16} müşarun-ileyh 
góndermig oldigi zahireden baska ‘asker ve mühimmat ve biraz zahire dahi 
irişdireceği hüveyda olmagla {17} heman siz mutma'innü'l-kalb olub merdane 
ve gecr'an[e] hareket-birle [her] bir tarafdan “uşat-ı keferenifi kahr ü tedmirleri 
118) emrinde làzima icra olan tedabir-i sa@ibenifi ifası huşüşuna sarf-1 liyakat 
iderek iki cihanda na'ili fevz ii felah {19} olmakliga cansiparane himmet 
buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 22 M 37 


[574/94] Kapudana bege 

{1} Akdefiiz de olan Sulica ve Çamlıca gavurlarinifi şekavet ü “işyanları Girid 
ceziresinde vaki‘ İsfakya re'ayasma {2} dahi sirayet iderek re'àya-y1 mersüme 
civarlarında vaki‘ Abkoron ve Hanya ve Ayvaşil ve Resmo nahiyelerine hücüm 
ve ehl-i İslam ile {3} muharebeye ictirà ve Kandiye ve Hanya ve Resmo 
sancaklarından dahi sekiz bifi mikdarı re‘aya ‘usat-1 mersümeye iltihak 
eylediklerinden {4} ‘asakir-i İslamiyye ihtişadıyla ba-‘avn-i Bari ol maküle 
bandıra-küşa-yı “işyan olan havene-i dinifi kahr ti izmihlalleri emr-i ehemmine 
{5} i'tina olunmuş ise de Girid ahalisinifi derkar olan cebanlıklarından nasi 
Hanya'dan çıkarılan ‘asker düşmen üzerine (6) varmayarak girü ‘avdet eylemiş 
ve Kandiyeden birtakım gayretsizler cihad içün olan cem‘iyyetlerini derün-ı 
Kandiyede mevcüd {7} re'aya üzerine tahvil iderek ba‘zi güna ta‘addiyata ibtidar 
ve gavurlar dahi şımarub nevahi ve kurayı haşr ü tazyik {8} ve Kandiye'nifi 
suyuni kat‘a ictisar eylemiş oldukları beyanıyla “acilen mühimmat ü edevat 
ve ‘asker ile imdad olunması {9} bundan akdem sa‘adetlii Kandiye mubafiz 
hazretleriyle Resmo Muhafızı “Osman Paşa tarafından ba-tahnirat inha olunmuş 
olub {10} Girid ceziresi gavurlarını bu şüretle vaki" olan “işyanları cihetiyle 
kahr ü tedmirleri lazımeden ise de bunları fuı) müdafa'a-i adaya kudret-yab 
olamadıkları tevarüd iden tahriratları müfadından müsteban ve yiğirmi yedi 
sene bu kadar zahmet {12} ii mesakkat ile feth ii teshir olunmuş ve yolunda 
bunca ümmet-i Muhammed nis-1 şerbet-i şehadet eylemiş Girid gibi bir hisn-1 
hasin {13} ve metin cezirenifi bu halde bırağılması bir vechile tecviz olunur 
madde olmadığından ve Akdefiiz'de olan izbandid kafirleri {14} ga'ilesi henüz 
bertaraf olamadığından Girid’e bu tarafdan ‘asker ve mühimmat irsalinifi tiz 
elden çaresi bulunamayarak {15} ol vakt seref-riz-i sünüh olan emr ü irade-i 
seniyye-i şahane iktizası üzere işbu Girid ceziresine imdad ü i'anet maddesi 
116) ne vechile olur ise öylece icrasına himmet eylemek üzere müstakillen 
sa‘adetlii Misir valisi hazretlerinif “uhde-i gayret ü hamiyyetine {17} ihale 
olunmuş idi. Bu def‘a mügarun-ileyh Misir valisi hazretlerinif bu huşüşa cevab 
olarak varid olan tahriratlarinda (43) mukteza-yı me”müriyyet ve ğayreti üzere 
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cezire-i merkümeye tiz elden iki kit'a müste'men sefinesiyle zahire göndermiş 
ve Ískenderiye'de {2} amade eylediği “asakirden sabık Mekke-i Mükerreme 
Muhafızı Hasan Paşa başbuğluğuyla kifayet mikdarı “asker ve mühimmat gön- 
dermek {3} üzere tehyi'e itmiş ise de bunlarifi cezire-i merkümeye irsali cenk 
gemilerine muhtac oldığından Donanma-yı Hümayün mafiyyetinde olan {4} 
kendü sefineleriyle iki kit‘a firkateyn-i hümayün terfik olunarak Iskenderiye’ye 
irsal olunur ise tehyi’e eyledigi ‘asakir ve mühimmatı (s) irkab ve tahmil ile 
derhal cezire-i mezküreye irsal eyleyeceği ve izbandid eşkiıyasınıf İsfakya 
“uşatına i‘ane idecekleri (6) meczüm oldigindan limanı zabt ve etrafı muhafaza 
olunmak lazımeden oldigina binören zikr olunan sefayin ile bi’l-ittihad cezire-i 
(7) merküme etrafını muhafaza eylemeleri-çün Garb Ocaklan sefayinini dahi 
ma'iyyetine me”mür kılınması huşüşı muharrer ii mestür ve müte'akiben 18) 
Hanya Muhafizi sa‘adetlii Lutfullah Pasa’nifi gelan tahriratında dahi yine ‘asker 
ve mühimmatve zahire irişdirilmesi huşüşı 19) müsted"a ve mezkür olub ancak 
el-haletü-hazihi Mora üzerinde olan Donanma-yı Hümayün”uü [ne] halde 
oldığı ma‘lam olmadığından {10} başka Mora maslahatinifi dahi kemal-i ehem- 
miyyetine binaen bi-‘avnihi Ta'ala Mora me”mürları karadan ve Donanma-yı 
Hümayün dahi deryadan tamam iş fıı) görileceği mevsimde Donanma-yı 
Hümayündan sefine ifrazıyla Mışıra gönderilmesi me”mürlarıü zihnlerini 
tahdiş ve cenabıhnızın {12} kurdigifuz tedbiri teşviş ideceğine mebni bu süretifi 
şimdilik idare ve teklifi ca'iz olmadığı misillü Girid ceziresini {13} dahi bu 
halde birakmak münasib olmayacağından ve mügarun-ileyhifi matlüb eylediği 
sefayinifi irsali Mora maşlahatınıf bi-lutfihi Ta‘ala {14} bir hüsn-i şüret kesb itme- 
sine menüt oldığından inga'allahü'r-Rahman Donanma-yı Hümayün”ufi Mora 
üzerinde kariben maşlahatları hitam-pezir {15} olarak ba"dehü adalar arasına 
inildikde mügarun-ileyhifi istediği sefinelerifi ifraz ve irsali mevsimi olur ise 
de {16} haberi bu tarafa gelüb ba"dehü tarafifuza yazılması biraz vakte muhtac 
olacağı ecilden şimdiden keyfiyyeti cenabifuza bildirilerek {17} şırası geldigi 
gibi iktizasına bakmafız muvafik-1 maşlahat olub şöyle ki, siz el-haletii-hazihi 
Donanma-yı Hümayünvuğ biTistiklal {18} ser‘askeri ve Devlet-i Aliyye'nifi şadık 
ve mu'temed bendesi oldigifuzdan Donanma-yı Hümayün”uf ve gerek Misir ve 
Cezayir sefinelerinifi {19} icab ü iktizasına göre i‘mal ü istihdamları sizifi rey 
ve dirayetifiize muhavvel oldığına bina'en işbu Girid ceziresi keyfiyyeti {20} 
dahi ber-vech-i meşrüh ma‘lumufiuz olarak inga'allahü Ta‘ala Mora maşlahatı 
vesile ile elzem olan ve şırası gelmiş bulunan maşlahat girüye bırağılmayarak 
her ne vakt mevsim ve şırası {22} gelüb münasib görürsefiz ol zaman Misir 
valisi mügarun-ileyhifi matlübi vechile kendü sefineleriyle Cezayir teknelerini 


hümayün ifraz ile doğrı İskenderiyeye irsal olunmak huşüşı (24) münasib 
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görülmüş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi ol şürete ta'alluk iderek keyfi- 
yyet iktizası vechile vali-i mügarun-ileyhe {25} tarafımızdan yazılmış olmağla 
cenabığız mukteza-y1 me”müriyyet ve dirayetihiz üzere şimdiden işbu Girid 
ceziresi maddesini {26} dahi tafsil ü beyan olundigi vechile bilerek ve bu def'a 
bu maddenifi tarafifiuza ig'an mücerred keyfiyyet malümufiuz olub {27} ne 
vakt mevsimi gelür ise ol vakt muktezasını icra eylemehiz ğarazlınldan “baret 
oldigini afilayarak ve bu huşüş vesilesiyle {28} elzem olub şırasına gelmiş 
olan maşlahatı girüye birakmayarak bi-havlillahi Ta‘ala Mora maşlahatı bir 
hüsn-i şüret buldukdan sofira {29} bu maddenif dahi her ne vakt şırası gelür 
ve ne zaman münasib görürsehiz ol vakt Misir valisi miisarun-ileyhifi matlüb 
beraber dogn İskenderiyeye irsal eylemehiz icab-1 {31} maşlahatdan oldığını 
beyan siyakında ka'ime. Tahrırlen ..] Lede’l-vustl bi-mennihi Ta‘ala mev- 
simi gelüb Iskenderiye’ye sefayin-i Misriyye ve sar ile {32} irsal eyleyecegifiiz 
firkateyn-i hümàyünlanf zabiresizliklerini endişe itmeyüb Iskenderiye’ye 
vardıklarında gerek zahire ve gerek {33} sa'ir cihetle her ne noksanlan var 
ise vali-i müşarun-ileyh tarafından itta ve tanzim olunacağı madumufiuz 
oldukda heman (34) cenabifuz her halde mukteza-yı dirayeti ve ser‘askerlik 
me”müriyyetinizi icra ve sizden me”mül olan şadakat ve seca‘at {35} ü gayreti 
ibraza i'tina iderek müterakkıb ü muntazır oldığımız ahbar-ı sarrenif is‘arina 
bezl-i nakdine-i himmet eyleyesiz. Fi 22 M 37 


[574/98] Silistre valısine 

{i} El-haletii-hazihi Rusyalunufi mukaddema güyü' buldığı üzere külliyyetlü 
tedarüki olmayarak şüret-i zahirde sükünetleri {2} olub işbu Eylül evahirinde 
Rüsyalu ve Nemçelü ve Prüsya kralları li-ecli’l-miikaleme Beçde tecemmu‘ 
idecekleri menkül {3} oldığı ve el-yevm Bogdan tarafinda yigirmi kit‘a top ve 
afa göre cebehane ve mühimmat mevcüd ise de hasbe'l-ihtiyat muhafazaları 
{4} “asakir-i vefireye muhtac ve Boğdanda ise ‘askerifi killeti derkar idüği 
ve zikr olunan toplarıü berülere ifade {5} olunub olunmamasını Bogdan 
Çarhacısı sa‘adetlii Salih Paşa hazretleri taraf-1 müşirilerine yazmış oldığından 
ol babda 16) sünüh idecek irade-i seniyyenif işar kılınması huşüşunı şamil 
ve Eflak ve Bogdan tarafları-çün Anadoli canibinden {7} müretteb on üç bii 
üç yüz şu kadar meşta ‘askerinifi Bogdan’a olanları Babadagi’nda ve Eflak’a 
olanları Rüsçukda 18) tecemmu' ile ba“dehu def'aten karşuya imrarları irade 
buyurulmuş ise dahi ‘asakir-i merkümenin Ruscuk’da tecemmu" şüreti gerek 
{9} mesken ii me’va ve gerek ta‘yinatlan cihetiyle mücib-i “usret ve belki 
tekmil-i tecemmullarına kadar bir tarafdan firar ü tegettütlerine ba‘is {10} bir 
keyfiyyet olacağından böyle olmakdan ise ‘asakir-i mezküre tevarüd eyledikçe 
berülerde alıkonmayarak vaktiyle takım takım fn) Eflak’a imrar ve münasib 
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olan kasabalara tesyar ve ikameleri münasib olacağını müştemil tevarüd 
iden tahrirat-1 müşirileri {12} mezayasi 1ttla‘-i hulüş-veri ile meşmül olmuş 
ve işbu ‘asker huşüşuna dar inha-yı miisirileri vechile Rüsçuk Mütesellimi 
Mustafa (46) Paşa”nı dahi tahriratı vürüd itmiş oldigindan cümlesi hak-pay-1 
hümayün-ı cenab-ı şahaneye dahi bi't-takdim manzür-ı nazar-ı hazret-i {2} 
padişahı buyurulmuşdur. Bogdan'da ‘askerifi killeti ve zikr olunan toplarifi 
i‘adeleri keyfiyyeti bu def‘a çarhacı-i müşarun-ileyh Dersa"adete {3} dahi 
tahrirat itaresiyle bu kış ol tarafda meşta olunmak lazım gelse açık mahal 
oldığından su'übet çekileceği beyanıyla {4} Fokşan ve [bral civarlarında 
ikameti münasib olacağını dahi 1mà ve is‘ar itmiş ve Yergöği Muhafızı Hakkı 
Paşa dahi bundan akdem {5} tedarük itmiş oldığı bir mikdar aylıklu ‘askerifi 
birazını Yergöği muhafazasında tevkif ve kusurim biraderiyle Bükreş canibine 
16) sevk eylemiş ise de el-haletü-hazihi mevsim-i şita takarrüb eylediğinden 
‘asker-i mezküruf terk olunub olunmamasını ve bu esnada Vidin {7} muhafizi 
hazretleri ma‘rifetiyle Tırnovi kazasından tertib olunan beş yüz nefer piyade 
“askerden Rüsçuğa göndermiş oldığı {8} iki yüz neferifi Yergöği ye irsal 
itdirilmesini ba-tahrirat beyan eylemiş olub Rusyalunufi geçen Agustos'ufi 
evasıtında 19) i‘an-1 harb itmesi havadisi her tarafdan şüyü" bulmuş iken sofira 
zuhür itmeyerek şimdiki halde sükünet şüreti meşhüd ise de {10} böyle girü 
durmasinifi sebebi beher-hal Devlet-i “Aliyye ile fesh-i şulh itmamek niyyetin- 
den iktiza itmeyerek yine bir hile tahtında ihtilas-ı vakt {11} fesadından oldığı 
zahir ve hatta şimdiye değin taraf taraf bu kadar Rum gavurları kahr ve i‘dam 
olunmakda iken “Serbestiyyetimiz {12} haşıl olmadıkça yatışmayız” deyu söy- 
leyüb dayanmaları mücerred Rüsyaluya ittikalarından iktiza eyledigi ve cem" 
zamanda ve bilhuşüş {13} bu kış içinde Moskovludan kat‘an emniyyet ca'iz 
olmadığı emr-i ğayr-ı müstetir olmak mülabesesiyle her bir maşlahata yehiden 
başlamış gibi {14} gevşetmameğe dikkat olunmak lazıme-i vakt ü halden ve 
Yaşda olan topların i‘adeleri ve çarhacı-i müşarun-ileyhif (15) Fokşan ve Ibra'il 
taraflarına nakli şüretleri cà'iz olmadığı vazıhatdan olub mügarun-ileyhifi 
ol vechile ig'ari {16} mücerred Bogdan boyarlarınıü şüret-i hakdan gelerek 
kendüyi ihafe ve igfalinden [ve] akçe ve ‘askersizlik cihetiyle {17} vesves- 
eye düşürmüş olmalarından icab ideceği bedidar ise de el-haletü-hazihi 
el-àn Bogdan'da mevcüd ve mütehaşşid olan {18} “askerden başka ma‘rifet-i 
ser‘askerileriyle gönderilecek beş biü nefer ‘asakirif üç bifi neferi bugün- 
lerde {19} irsal ile ma‘adasi dahi gönderileceği şavb-ı sa‘adetlerinden işar ü 
tahrir olunmuş ve Anadoli tarafından müretteb mesta {20} “askeri dahi gide- 
cek oldığına ve müşarun-ileyhe mukaddemce yiğirmi beş bifi gurüg “atiyye-i 
seniyye gónderilüb ibrail {21} Mubàfizi sabik sa'adetlü Yüsuf Paşanı 
dahi kuyulara vaz" itmiş oldığı zahayirifi zabt ve sarfi tenbih kilimmuis {22} 
idüğüne nazaran miisarun-ileyhifi şimdilik ‘asker ve zahire ve akçe cihetiyle 
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müzayakası mündefi" olmak iktiza eyleyeceği ve “alelhuşüş {23} zikr olunan 
topları i‘adeleri lazım gelse s@ir ‘asker dahi maşlahat bitdi diyerek ‘avdete yüz 
tutmaları mahzüriyyeti {24} müstelzim ve müşarun-ileyh Salih Paşa”nı Fokşan 
ve Ibr#il civarlarına nakli takdirinde dahi ‘asker tecemmu" ve hüsn-i idareye 
{25} Yaş tarafi cesban idüği ecilden mügarun-ileyhifi ol vechile oldığı mahalde 
sebat ü karar eylemesi müşarun-ileyhe işlar (26) olunması ve salifü'z-zikr 
Anadoli tarafından müretteb meşta ‘askerinden Bogdan’a olanlar Babadagrnda 
ve Eflak’a olanlar Rüsquk'da {27} tecemmu‘ ile andan karşuya imrarlan şüreti 
mukaddema Rüsyaludan dolayı ba'zi mülahazaya mebni re’y ii tensib olunmuş 
ise de (28) Rüsçuk kasabasinifi tengligine bina'en “asker-i mezkürufi tamamen 
ol tarafda tecemmu" idinceye kadar tevkif ve idareleri ahaliye {29} su'übetli 
olacağından ve Boğdan tarafindan dahi külliyyetlü “asker taleb olunmakda 
idüğünden bundan böyle Ruscuég’a tevarüd idecek {30} meşta 'askerinifi ilerü 
gelenlerini defteriyle Bogdan tarafına göndermeleri ve zat-ı sa‘adetleri erbab-ı 
dirayetden bir vezir {31} ve şahib-i rey ü tedbir olarak ol havalı mesalihinifi 
bi'l-istiklal me”mürı ve her bir huşüşufi süret ve iktizası {32} etrafıyla ma‘lamlan 
olmak mülabesesiyle kaffe-i mevaddı hal ve icab-1 vakte tatbikan rü”yet ii icra 
eyleyeceklerinden {33} kaffe-i hustisuf “uhde-i istiklallerine ihalesi b”H cümle 
muhafizin ve me”mürin-i saire dahi bu misillü mevaddifi cümlesini 134) tarafa 
ser‘askerilerine yazub sizifi re”y ve tenbihifiz vechile hareket itmeleri huşüşları 
tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i {35} mülükane dahi bu uşülüf icrasına 
miite‘allik olarak keyfiyyet müşarun-ileyh Salih Paşa hazretlerine ve sar 
muhafiz ve me”mürine {36} ol vechile tafsilen işar kilinmig oldiğından gayn 
Yergöği muhafızı müma-ileyh dahi ol şüretle tevkif ve istihdam ideceği aylıklu 
{37} ‘askerifi şofira masarifi kendüye virileceği ve Tırnovi “askerinden Rüsquk'da 
olan iki yüz neferifi Yergöği ye irsalini taraf-1 miisirilerine {38} yazub nasil irade 
idersefiiz ol vechile olmak iktiza eyleyeceği keyfiyyeti dahi bildirilmiş olmağla 
heman zat: sa"adet-ayat-ı miisirileri {39} her halde ifa-yı şerayit-i meham-dani 
ve dirayet ti reviyyete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 22 M 37 


[574/106] İzmir ve Bahr-i Sefid ve Sakiz ve Istankéy ve Limni muhdfizlarına 

ve Çirmen ve Rodos mutaşarrıflarına ve Selanik mütesellimine ve Kıbrıs 
muhaşşılına ve Midillu muhafızıyla nazırına başka başka 

fı) Rum milleti beyninde derkar olan fesad ü ‘isyan cihetiyle memalik-i 
mahruse-i Devlet-i ‘Aliyye’de bazzılarından firar ile zümre-i {2} erbab-ı şeka 
ve ‘isyana iltihak iden ve ba‘zen ‘isyan ü fesadı sebebiyle i‘dam ü izale olu- 
nan ve ba‘zen dahi heman {3} havfa teba‘iyyet ile firar iden re‘ayadan düvel- 
i uhra teba'alan alacak iddiasıyla Devlet-i “Aliyye ile dost olan {4} devletler 
ilçileri taraflarından takrırler virilerek tahşil itdirilmesi istid'à olunmakda 
ve o makülelere hasbe'l-vakti ve'l-hal {5} inha ve istid'alan mukarin-i şıhhat 
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oldığı ve iltimaslan olan hususufi ba‘de’l-yevm mahallinde görülmesi irade 
buyurilacak 16) oldigi küyüd-i ihtiraziyyesiyle mevsimiyle alacaklarına 
mu‘avenet olunmak zımnında mektüblar virilmekde ise de bu maküle düvel-i 
{7} ecnebiyye teba‘asinif gerek [?] mürd ü halik olub dükkan ve mağazası 
temhir ve zabt olunan ve gerek firar idüb kezalik 18) dükkan ve eşyaları 
mühürlenmiş olan gavurlardan eyledikleri alacak iddi‘asi vaktiyle görilecek 
ve gereği gibi keyfiyyeti tebeyyün (49) ii tahakkuk eyledikden sofira iktizasına 
bakılacak mevaddan oldığına nazaran şimdiden mektüb virilmiş diyerek 
ve derün-ı {2} mektübumuzda ima olunan “mevsimiyle” ta‘birine dikkat 
olunmayarak heman tanzimi da‘iyesine düşülmek iktiza itmeyeceği misillü 
düvel-i {3} ecnebiyyeye dahi bu uşülden serrişte virilmek dahi ca'iz olmadığına 
binaen cenab-ı müşirileri o maküle maktül ve firàri 14) gavurlardan düvel-i 
mütehabbeden birinifi teba"ası alacağı iddi"ası vukü" bularak ol babda taraf-ı 
müşirilerine yazılan mektübumuzuü {5} vuşülünde kendülere renk ve serrişte 
virmeyüb, “El-haletü-hazihi alacak iddi'a olunan re"ayanıfi henüz mal ü eşyası 
16) keyfiyyeti ne vechiledir ve şahibi kimdir tebeyyün itmeyüb şöyle bir dükkan 
ve mağazası temhir olunmuş ise de bunufi süret ve hakikati {7} ve mevcüd 
olan mal ü eşya kendünüf oldığı tebeyyün eyleyerek ve alacak ve vireceginifi 
kemmiyyet ve mikdarı dahi {8} bilinerek taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’ye inha olunub 
irade-i seniyye ta‘alluk eyledikden sofira görilecek şeydir ve Devlet-i “Aliyye”nifi 
dosti olan {9} devletler teba‘a ve tüccarını Zarar ii ziyandan vikayesi Saltanat-ı 
Seniyye'niti matlübı olarak bizim dahi me”müriyyetimiz iktizasındandır. {10} 
Vakt ü mevsimi geldikde şöyle böyle mu'avenet ideriz.” diyerek layıkıyla 
dostane iskat ve maşlahatı bu tarafa düşürmeyerek [nu] hakimane ilzam 
eylemeniiz lazımeden oldığı misillü bu vesile ile ahar bir iddi‘a ve istid"aları 
zuhüruyla ol huşüş zimninda yazılan {12} mektübumuzuü dahi bu uşüle 
tatbiki icab itmeyeceği zahir ve ancak gerek i‘dam olunan ve gerek firar eyleyan 
gavurlardan {13} iddi‘a vukü'unda nazikane ve hakimane ta‘lik-i maşlahata 
ihtimam itmefiz lazım geleceği müberhen ü bahir olmağla mukteza-yı dirayet 
{14} üfetanet-i mügirileri üzere zir-iidarelerinde olan mahal re‘ayasindan ancak 
fesada medhali cihetiyle i'dam olunanlardan {15} yahüd firarilerden düvel-i 
ecnebiyye teba‘asindan birinifi bu şüretle iddiası vukü"a gelerek tarafimizdan 
mektüb yazılur ise {16} vakt-i münasibi gelinceye kadar müdde“nifi dostane 
ilzam ü iskatıyla taflik-i maşlahata ve kendülere bir güne serrişte virilmames- 
ine {17} ve iştika vukü"a gelmamesine himmet ii dikkat buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 28 M 37 


[574/114] Yanya canibi ser"askeri hazretlerine 
{i} Vezir-i mükerrem sa'adetlü Sirozi Yusuf Paşa ve Kapüdana beg ve 
Balyabadra’da olan tüfenkçibaşıları bendelerinifi tarafa sipeh-salarılerine 
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{2} gelüb takdim buyunlan tahriratlarıyla canib-i ‘alilerinden tevarüd iden 
tahrirat mezayalan harf-be-harf ma"lüm-ı mublisi oldukdan sofira {3} rikab-ı 
hümayün-ı hazreti padisahiye ‘arz ile manzür-ı nazar-ı merhamet-eser-i 
hazret-i zıllullahı buyurulmuşdur. Miisarun-ileyh Yusuf Paşa ile {4} Kapudana 
beg ve tüfenkçibaşı-i muma-ileyhif me'al-i tahrıratlarından el-haletii-hazihi 
Mora ceziresinde “uşat-ı keferenifi tuğyan ü galeyani (5) takribiyle Traboliçe 
tarafi ğayet şıkışmış ve Mora Valisi sa‘adetlii Mehmed Paşa Ístifa tarafında kalub 
Mora Derbendi'nden berren mürün {6} güçleşmiş ve Donanma-yı Hümayün el- 
yevm Balyabadra körfezinde olarak mevsim daralmış oldigindan Donanma-yı 
Hümayün me'mürlan ile 17) bi”l-müzakere bi-‘avnihi Ta'ala kariben bir iş 
görmek me”mülüyle Donanma-yı Hümayün ve Misir ve Cezayir sefayininden 
ve sá'irden otuz üç kit'a {8} sefayin tertib ve Livadya ve Galaksidi iskelelerinden 
Mora valisi mügarun-ileyhi ve sir bulunan me”mürin ve “asakiri alub {9} Mora 
üzerine çıkarmak üzere işbu mah-ı Muharremü”l-Haram"i ikinci güni Riyala 
beg bendeleri başbuğluğuyla irsal olunmuş ve müşarun-ileyh {10} Yusuf Paşa 
hazretleri dahi iki bii nefer güzide ‘asker ile sefayin-i mezküreye rakib olarak 
beraber gitmiş oldığı ve Rüz-ı fuı) Kasım" takarrübi ve mevsim fürtunalarının 
yüz göstermesi ve Badra körfezi açık ve sakat mahal oldığından İman misillü 
{12} sığınacak mahal olmadığı ve mehazir-i s@ire cihetleriyle bundan böyle 
Donanma-yı Hümayür”uf ol havalide beş-on gün aram itmesi ğayr-ı mücaz {13} 
idüği müstefad ve zat-ı samilerinif tahrirat-1 varide-i şafderanelerinden dahi 
Donanma-yı Hümayun'ufi Mora'ya gelmesi gerek Mora ve gerek Yanya {14} ve 
sair ol havalı gavurlarınıf havf ü haşyetlerini mücib oldığı misillü müma-ileyh 
Kapüdana beğifi inhası üzere Kasım geldiği bahanesiyle {15} Mora şularından 
ayrılması lazım gelür ise ma'azallahü Ta‘ala Mora elden gideceği ve gavurlarıi 
dahi kuvvetlenmesine bà'is olacağı beyanıyla {16} Donanma-yı Hümayümuü 
Kasım vesilesiyle Mora şularından ayrılmaması mir-i müma-ileyhe tenbih olu- 
nub nezd-i ser‘askerilerinde cebehanenifi kılleti {17} ve Narda ve Preveze ve 
Parga kal'alan ve mahall-i sa'ire içün Ayamavra tarafından bugünlerde iştira 
olunan zahayirifi bahası {18} taraf-1 “Alilerinden virilmiş ise de bundan böyle 
dahi iştirasına ihtiyac derkar idüği beyanıyla Yanya ordusi-ciin barüt {19} ve 
fişenk ve nüzül eminine akçe tertib ve tesrib kılınması keyfiyyatı müsteban 
olub vakran Donanma-yı Hümayün”uü Kasim'dan sofira Mora {20} şularında 
tevkif ve “adem-i tevkifi şüretlerinde ikisi dahi mahzülrll ve müşkilce 
oldığından ğayrı Donanma-yı Hümayün levendatı haylı {21} vaktden berü ol 
havalide bulunarak ekşeri mariz ve birazı fevt olmuş ve mühimmatdahi hadd-i 
layıkında olmadığından bunlara nizam {22} virilmek lazım gelmiş oldığından 
müma-ileyh Kapüdana beğ bendeleri Galaksidi tarafinda olan gavur gemile- 
rini ve kayıklarını (23) gönderilan Donanma-yı Hümayün sefineleri ahz ü 
girift ve birazını gark ü ihrak ve karaya ‘asker ihrac olunarak ve bir tarafdan 
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müşarun-ileyh {24} Yusuf Paşa dahi irişerek han ve meskenlerini külliyyen 
tahrıb ve vafir gavurları kahr ü tedmir ve ellerinde olan üsera-yı Müslimin 
{25} tahliş ve Badra’ya tesyir olundukdan şora Donanma-yı Hümayün'ufi 
nokşanları tetmimi-çün Zanta tarafından kalkub Akdefiiz boğazına gelmiş 
{26} ve müma-ileyh Kapudana beg ve sefayin-i Misriyye ve Cezayir gemileri 
başbuğları keyfiyyet şifahen müzakere ve malzeme-i donanma tetmim ve afa 
göre {27} kuvvetlüce iade olunmak üzere berren sebük-barca Dersa'adet'e 
celb ile kararına teşebbüs olmuş ve henüz donanmanıf şüret-i (28) hareketi 
karar bulmamış oldigindan bi-mennihi Ta‘ala bundan sofiraca ne vechile 
karar virilür ise tafsil-i hal şavb-ı sa‘adetlerine işar olunacağı {29} ve ordu-yı 
ser"askerileri-çün işar ve matlüb buyunlan barüt ve fişenk şeref-sünüh iden 
irade-i seniyye iktizası üzere sabiklarda {30} gönderilan mikdara göre şavb-ı 
sa‘adetlerine tesrib olunmak üzere olub nüzül emini müma-ileyhe dahi 
mukaddemce ol tarafda olan {31} emlak-ı hümayün zahayirinden kadr-i 
kifaye zahire tertib ve havale kılınmış ve emin-i muma-ileyhifi bugün- 
lerde yüz bifi ğurüşluk poliçesi {32} gelüb virilmiş oldığından bu defa dahi 
emin-i müma-ileyhe üç yüz kise akçe gönderilmiş idüği ma"lüm-ı samileri 
buyuruldukda {33} zat-ı “alileri müşarun-ileyh Yusuf Paşa ile sa‘adetlii Mora 
valisi hazretleri el-yevm ne halde ve ne mahalde olduklarını ve Mora'nifi {34} 
keyfiyyeti ne vechiledir, mümkin mertebe taharri ve tahkikden halı olmayarak 
keyfiyyetlerini bu tarafa işar ü tenmike ve her halde isbat-1 müdde'a-y1 {35} 
gayret ü şalabete bezl-i himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 2 $ 37 


[574/129 | Sivas valisine 

{1} Mukteza-yı me”müriyyetiniz üzere Mora Valisi sa‘adetlii Mehmed Paşa 
hazretleriyle iltihak eylemek üzere Izdin’e vasil olmuş ve bir tarafdan {2} işe 
yarar ‘asker cem‘ine mübaşeret itmiş isefiiz de sa'adetlü Behram Paga'nifi hilafa 
me'mül ba‘z1 hareketi beyanıyla bi-mennihi Ta‘ala heman {3} cem" itmekde 
oldigifuz ‘asker ile Derbend üzerine gayret idecegifiiz ifadesini şamil tevarüd 
iden tahrirat-ı müşirileri mezayası {4} malüma halişanemiz olub bu vechile 
ifa-yı me”müriyyeti mücib vesa'ili ikmale himmetifiiz mücib-i mahzüziyyet 
olmuşdur. Cenab-ı {5} sa"adetlerinifi me”müriyyeti valı-i müşarun-ileyhle 
birleşmek ve "uşat-ı egkiyaya ğayret-i İslamiyye ve şalabet-idiniyyeyi izhar tiirae 
(57) ile iş görmek olub me'al-i is‘ar-1 müşirilerine nazaran şimdiye kadar cem" 
idecegifiiz ‘asker tahaşşüd iderek hareket {2} ve ifa-y1 me”müriyyete miisaberet 
itmiş olacağınız zahir ve cenab-ı şerifleri ahara “Şöyle böyle ideyor” diyerek 
bakmayarak 13) heman icra-yı me”müriyyet ve ibraz-ı seca‘at ü hamiyyet ile 
şevketlü efendimizden hayr du‘a almakliga ve memdüh olmaklığa sa‘y ü gayret 
{4} buyurmağız lazım geleceği müberhen ü bahir olmağla, göreyim zat-ı 
sa‘adetlerini, heman gayret ve ibraz-ı hamiyyet iderek vakt geçmeksizin {5} bir 
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gün evvel vali-i mügarun-ileyhle iltihak iderek şu gavurlardan ahz-ı sara ve 
Mora'da mahşür olan bu kadar ümmet-i Muhammed imdada 16) bezl-i him- 
met ile iki cihanda na'il-i fevz ü selamet olmağa şitab ü siir‘at buyurmaları 
siyakında ka'ime. F1 5 $ 37 


[574/140] İskenderiye mutaşarrıfına 

{1} Yanyadan Mora'ya varınca ‘isyan iden re'ayanifi kahr ü tenkilleri-cün bizzat 
olan me”müriyyetleri kendülerine mesil bagbug ile {2} külliyyetlü ‘asker ihrac 
ve tesbil eylemek üzere ba-irade-i seniyye bundan akdem tahvil olunarak ol 
babda gönderilan tahrırat-ı hulüs-verinifi {3} vuşülünden bahisle ber-müceb-i 
irade-i seniyye harekete mübaderet buyurılacağı varid olan cevab-name-i 
müşiranelerinde beyan olunmuş ise de {4} el-haletü-hazihi çıkaracakları 
‘askerifi topi kalilü'l-mikdar oldığı bu def"a ihbar olunub cenab-ı sa‘adetlerinifi 
bi’n-nefs {5} me”müriyyetif tahviline ba‘Z1 ig'arata vakı"a-i düstürilerine mebni 
zatifuza mu‘adil başbuğla külliyyetlü ‘asker gönderilmek üzere 16) tahsil-i 
müsa'ade kilinmis oldigina ve ‘asakir-i mezkürenifi me”mür oldukları maşlahat 
ise külliyyetlü 'asakirifi lüzümı aşikar idügüne {7} ve bu maslahat din maddesi 
olub sa'ir gey'e befizemedigine nazaran ihbar olundığı vechile oldığı halde bu 
keyfiyyet sünüh itmiş {8} olan irade-i seniyyenifi muğayiri olacağı vazıhatdan 
ve zat-ı sa'adetleri dahi bu dakikalara sarfa efkar buyuracakları {9} dirayet-i 
kamileleri delaletiyle ma'lüm olan halatdan ise de mukteza-yı fetanetleri üzere 
şimdiye kadar göndirecekleri {10} ‘asker ihrac olunamamış ise bundan sofira 
bir an tevkif ve teenni misillü halet tecviz eylemeyüb kendülerine mu'adil {11} 
başbuğla külliyyetlü 'asakir ihrac ü i£zamina sarf-1 himem ü ikdam buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi nı $ 37 


[574/144] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Mukteza-yı me”müriyyetleri üzere Selanik'e vusüllerinifi yedinci güni “uşat-ı 
re‘aya üzerine hareket ii ‘azimet buyurmuş oldukları {2} ve kazalardan layıkıyla 
‘asker celbi mümkin olamayub Selanik Mütesellimi Yusuf Beg ma‘iyyetinde 
dahi fakat sekiz-dokuz yüz {3} nefer ‘asker mevcüd ve kuşürı hasta oldigindan 
ve Selanik ve havalisinde külliyyetlü ‘asker var ise de liva”-i mezbüre “uhde-i 
müşirilerinde {4} olmadığına binden hükmleri nafiz olamadığı iması ve 
kazalara adamlar irsaliyle iki biüden mütecaviz mahiyyelü ‘asker tedarük 
itmiş {5} ve bazı şarrafandan istidane eylemiş oldığıız beyanıyla ikdarıhız 
huşüşuna miisa‘ade-i seniyye erzan kılınması iltimasına d@ir tevarüd iden 
16) tahrirat-1 miisirileriyle mevctid-1 ma‘iyyeti olan ‘askerifi keyfiyyetine da'ir 
Selanik mütesellimi müma-ileyhiü taraf-ı düstürilerine gelüb takdim {7} 
olunmuş olan şukkası mezayaları maflüm-ı halisane oldukdan sofira rikab-1 
kamer-tab-ı cenab-ı padişahiye ‘arz ile manzür-ı {8} hümayün-ı hazret-i 
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sehinsahi buyurulmuşdur. Selanik ve havalisinde bandıra-küşa-yı ‘isyan 
olan gavurlarıf bir an evvel ba-‘avn-i (9) Barı kahr ü tedmiriyle ol havalinifi 
külliyyen levs-i vücüd-ı eşkıyadan taşfiye ve tathiri akdem-i matlüb olub 
cenab-ı sa‘adetlerinden dahi {10} din ve Devlet-i ‘Aliyye uğurunda merdane 
ve cansiparane hareket ve hüsn-i hidmet me”mül olarak bundan akdem ol 
havalı “uşatının {11} “avn-i Barryle kahr ü tenkiline me'mur kilinmislar ise de 
lüzümı olan “askerifi celb ü tedarüki vakı"an inha-yı mügirileri vechile her ne 
kadar {12} Selanik havalisinde külliyyetlü ‘asker olsa liva”-i mezbür “uhde-i 
sa“adetlerinde olmadığından layıkıyla celbi mümkin olamayacağına bina'en 
bu def‘a {13} inayet-bahşa-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şevket-makrün-ı 
hazret-i kiti-sitani iktizası üzere ‘avatif-1 ma-la-nihaye-i şahaneden {14} Selanik 
ve Kavala sancakları cenab-ı müşirilerine tevcih olunarak elli bii gurüg dahi 
‘atiyye-i seniyye ihsan buyurulmuş ve meblağ-ı mezbür {15} nakden taraf-1 
şeriflerine gönderilmiş olmağla, göreyim sizi, cenab-ı şerififizi, hakkıhızda bu 
vechile bi-diriğ ü erzan buyurulmuş {16} olan lutf ve ‘atifet-i hazret-i padişahiye 
mukabeleten cenabifuz dahi ‘avn ü “inayet-i Bar ye i‘timaden heman matlüb-ı 
“alı {17} vechile ifa-yı me”müriyyet ve ibraz-ı hüsn-i hidmet ile nam ü şan alacak 
ve hakkıfızda olan teveccühat-ı haseneyi artıracak ves@ilifi 118) istihşaline 
bezl-i himmet ve bir an akdem ifa-y1 me”müriyyet ve ibraz-ı gayret ü geca'ate 
bezl-i ma-hasal-i liyakat buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 14 $ 37 


[574/146] Rütbe-i vala-yt vezaretle Nığde sancağı tevcih olunan kethüda-yt 
şadr-ı ‘ali sabtk Ahmed Erib Paşaya 

fı) Malüma ğayret-melzüm-ı samileri buyuruldig vechile Mora tarafinda 
bandıra-küşa-yı “işyan olan gavurları kahr ü tedmiri {2} zumninda ol taraflarda 
külliyyetlü “askeriü lüzümı derkar ve bu maksudufi huşüli erbab-ı sadakat 
ü hamiyyet ve aşhab-ı gayret {3} ü besaletden olan zevatifi Mora taraflarına 
me”müriyyetleriyle ba-‘avn-i Barı cilveger-i saha-i teyessür olacağı aşikar olub 
{4} cenab-ı hamiyyet-elkab-ı müşirileri dahi uğur-ı meyamin-mevfür-ı din ve 
Devlet-i Aliyyede bezl-i nakdine-i ğayret itmekliği i‘tiyad eylemiş eşdika-yı {5} 
bendegan-ı cenab-ı padişahiden olduklarına bina'en bu def'a karıha-i şabıha-i 
hazret-i mülükaneden keramet-riz-i şudür olan hatt-ı hümayün-ı {6} şahane 
mücebince rütbe-i vala-yı vezaretle Niğde ve Kırşehri ve Beğşehri sancakları 
cenab-1 sa‘adetlerine tevcih ü ihsan buyunlarak {7} tedarük idebildikleri kadar 
‘asker ile “atüfetlü Mora ser‘askeri hazretleri ma‘iyyetine me”mür kılınmafız 
ve bundan sofira hal vukü"unda {8} cenab-ı düstürilerine ala mansib 
virileceğinden gayret ve izhar-ı şadakat eylemelerinifi taraf-1 muhlişiden tahrır 
ü işar olunması huşüşuna (9) irade-i seniyye miite‘allik olmuş ve mücebince 
tevcih ve me'müriyyeti düstürilerini natık evamir-i ‘aliyye ışdar ve tesyar 
kılınmış olmağla heman {10} zat-1 sa‘adetleri me”müriyyetleri iktizası üzere 
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tedarük idebildikleri mikdar ‘asker ile ser‘asker-i mügarun-ileyh ma'iyyetinde 
(63) ibraz-ı gayret ü şeca"at buyurarak isbat-1 miidde‘a-yi hamiyyet ti besalete ve 
bi-mennihi Ta‘ala bundan sofira hal vukü"unda zat-ı şeriflerine {2} ala manşıb 
virilecek oldığından her halde zatlanndan me”mülH “ali olan sadakat ve hiisn-i 
hidmeti ibraza bezl-i himmet buyurmalan {3} siyakında ka'ime. F114 $ 37 


[574/148] Kayşeriyye mutaşarrıfına 

{1} Mukaddemce Kayseriyye’ye nefy ü icla olunan Divan tercümanı esbak 
Kalimaki oğlı Yanko ile yazıcısı ve başçukadarı Yorgi {2} nam kafirlerifi 
celadet-riz-i şudür olan emr-i “alı mücebince i‘dam ü izaleleri ile ru”üs-ı 
maktu'alan irsal buyurulmuş {3} ve mersümlarıfi ol tarafda olan eşyaları 
marrifet-i ser‘le tahrir ve temhir olunarak defteri gönderilmiş oldığını havi {4} 
irsal buyurılan tahrirat-ı müşirileri mezayası rehin-i 1ttila-i hülüş-veri olub 
icra-yı emr ii irade-i seniyyede derkar {5} olan himmetleri badı-i mahzüziyyet 
olarak tahrirat-ı mersüle-i mezküreleri ve defter-i mezkür hak-pay-ı hümayün-ı 
mülükaneye 16) ‘arz ii takdim ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuş ve 
ru”üs-ı maktü"a-i menhüse dahi pisgah-1 bab-ı ‘adalet-me’ab-1 şahanede {7} 
galtide-i hak-i “ibret kılınmışdır. Mersumlanfi muhallefatlarında bu tarafa 
nakle şayan zi-krymet eşya olmadığından cümlesi {8} ol tarafda fürüht olu- 
nub akcesinifi bu tarafa gönderilmesi huşüşuna irade-i şahane ta‘alluk iderek 
ol babda cenab-ı 19) şeriflerine hitaben bir kıta emr-i “alı isdar ve tesyar 
kılınmiş olmağla ber-mantüka emr-i “ali mersümlarıf ol tarafda olan {10} ter- 
ekelerini değer bahalarıyla fürüht iderek akçesini bu tarafa irsaline himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. F114 $ 37 


[574/149 | Aydin ve Saruhan Sancakları Mutaşarrıfı Strozi Yusuf Paşaya 

à) Bundan akdemce vaki‘ olan iş"arları vechile sa'adetlà Mora valisi 
hazretleriyle birleşmek ve Traboliçe”ye imdad ii i‘anet olunmak uşülüne {2} 
teşebbüs olunmuş iken girilemeyüb Galakşidi tarafına “azimet ve kemin-gir-i 
mekidet olan gavurlar her ne kadar metanet virmişler ise dahi {3} “avn-i Bari'yle 
bi'l-muharebe feth ü teshir olunarak on sekiz kat‘a toplarıyla mecmüf tekneleri 
zabt olunmuş ve Çamlıca ve Sulica {4} gavurlarmifi Donanma-yı Hümayün 
üzerine gelecekleri havadisi İspanya konsolosı tarafından ihbar olunarak 
Kapudana beg {5} Zanta’ya ‘azimet ideceğinden nezd-i düstüranelerinde 
olan Riyala begifi ‘avdet eylemesi-çün taraf-1 mügiranelerine ve riyala-i {6} 
müma-ileyhe varid olan isti‘cal-namelerine mebni Badra'ya ‘avdet ve havadis-i 
mezkün konsolos-1 mersümdan isti‘lam {7} eylediklerinde Rum ta'ifesinifi 
neşr itmiş olduklan eracifden olub hilaf olması muhtemel idüğüni mübeyyin 
gelmiş olan 18) kağıdıyla Kapüdana-i müma-ileyhif tevarüd iden tahriratlan 
ve evrak-ı sa'ire gönderildiği ve Kastel kal‘asiyla Badra beyninde tecemmu' iden 
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{9} ‘usat-1 kefere üzerine ‘asakir irsaliyle bi'l-muharebe cem‘iyyetleri perişan 
olarak giriftar-ı şimşir-i “adü-tedmir-i guzat olan keferenif {10} kulaklan 
gönderildiği beyanıyla sa'ir ifadatı şamil tevarüd iden tahrirata sa"adet-ayat-ı 
mügirileri ve takdim buyunlan fu) evrak mezayası rehin-i ittila”-i halişanemiz 
olub zat-ı dirayet-simat-ı düstüraneleri besalet ü reviyyet ile muttaşıf {12} 
kişizade ve hamiyyet ü diyanet ile araste vüzera-yı “izamdan oldukları 
ecilden işarlarından nümayan oldığı vechile {13} derkar olan gayret ti sebat-ı 
şıddikaneleri tamam cenab-ı fetanet-me'aba miisiranelerinden me”mül ü 
muntazar-ı ‘ali olan {14} asar-ı bergüzide-i hamiyyet ve sedadı isbat iderek bu 
keyfiyyet müstelzim-i hazz ü tahsin-i ve badi-i memnüniyyet ü aferin olarak 
{15} tahnrata varide-i mezküreleri takımıyla huzür-ı faizu’n-nur-1 hazret-i 
kam-bahşayiye ‘arz ile meşmül-nigah-ı mekarim-iktinah-1 116) cenab-ı padişahı 
olmuş ve gónderilan kulaklar nihade-i ca-yı “ibret kılınmışdır. Cenàba şerifiüiz 
saire mümasil olmayub (64) gayret ü besaletle muttaşıf çerağ-ı mahşüş-ı 
hazret-i padişahı olan vüzera-yı izamdan olduklan ecilden hakk- sa‘adetlerinde 
bi'l-vücuh {2} teveccühat-ı hasene-i “alı derkar ve böyle din-i mübin ve Devlet-i 
‘Aliyye-i ebed-rehin uğurunda cansiparane ve merdane hareket buyurdukça 
tezayüd {3} ve tevafür-i teveccühat-ı seniyyeyi mücib olacağı bedidar olarak 
bu defa asar-ı hüsn-i teveccüh-i cenab-ı cihan-banı iktizasından olmak üzere 
{4} sebkat iden hidmet-i düstüraneleri mukabili “avatıf-ı “aliyye-i şahaneden 
Aydın ve Şaruhan sancakları cenab-ı müşirilerine tevcih {5} ü ihsan-ı hümayün 
buyurulmuş ve Donanma-yı Hümayün dahi müddet-i vafireden berü ol 
taraflarda gest ii güzar iderek bafzı nokşanları tekmil 16) ve muhtac-ı tanır 
olanlarınıf termimi ile “avdet itmek üzere bi'z-zarür Bogaz'a gelmişler ise de 
tekmil-i levazımatlarıyla yine i'adeleri çaresi (7) mümkin oldığı takdirce iş"arat-ı 
sa'ire-i düstürilerinifi icrası dahi derdest-i müzakere ve icra olan Donanma-yı 
Hümayün maşlahatıyla beraber {8} görülmek icab eylemiş olub ba-‘avn-i Barı 
bunları iktizaları icra olunmak üzere olmağla heman zat-ı sa‘adetleri kavi 19) 
ve mutma'innü'l-kalb olarak ba‘d-ez-in dahi hakk-ı sa“adetlerinde bu vechile 
cilve-pira-yı zuhür olan ‘inayet-i seniyye-i mülükaneye mukabeleten {10} 
merasim-i besalet-kari ve hamiyyetifi icrasına himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi15 $ 37 


[574/151] Kandiye muhafizı olub bi'l-istiklal Girid ceztresi ser'askeri olan 

Şerif Paşa”ya 

fı) Girid ceziresinde k@in İsfakya re‘ayasinifi şerare-i ‘isyan ii şekavetleri 
iltihab iderek bi’l-ciimle Girid re'ayasim {2} ihtilal ve Hanya kal‘asim berren 
ve bahren hasr ii tazyike ibtidar ve Resmo nahiyesine isal-i gezend ii hasar 
itmiş olduklanndan zat-1 {3} besalet-ayat-ı diliraneleri ‘asakir-i vafiye ile 
Resmo’ya ‘azimet ve Resmo Muhafızı ‘Osman ile rabt-1 peyvend-i muvafakat 
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iderek ne vechile 14) ‘usat-1 mesfüre üzerlerine hücüm ü iktiham olunmuş ve 
bi'l-muharebe küffar-ı hak-sar ne yüzden reh-neverd-i firar ve inhizam olmuş 
{5} ve esna-yı ceng ü peykarda alınan kelle ve kulaklar ve bayrak-1 ma'küseler 
irsal kılınmış oldigina ve Misir valisi hazretleri tarafından 16) olunacak 
imdad ti mu‘avenet te”kid ve isti‘cal olunması ve Kandiye Yefiçeri ocağından 
muharebe-i mezkürede isbat-1 merdanegi eyleyan {7} on beş nefer serdengeçdi 
ağalarına başağa naşb olunmuş olan Çalıkzade Hasan Ağaya yüz yiğirmi ve 
kuşürlarına yevmi 18) seksaner akçe ve “alemdarlara kırkar akçe “ulüfe ihsan 
buyurulması ve tezayüd-i nüfüz ü iktidarları Zımnında zata sa‘adetlerine 
istiklal-i (9) tamme virilerek ol babda bir kıfa emr-i “alı gönderilmesi ve cezire-i 
merkümede el-haletii-hazihi ‘isyan itmeyüb miiteheyyi-i tuğyan olan {10} 
re‘aya bu senelik cizye evrakı henüz vürüd itmediğinden bu huşüş beynlerinde 
katl-i ‘amma delil ittihaz eyledikleri ve Kandiye {11} ahalisinifi muharebatda 
vaki‘ olan gayretlerini tahsin Zımnında tarafimizdan bir kıta mektüb-ı sami 
gönderilmesi beyanıyla {12} Acışu kal‘asina Dizdarzade Mehmed Beg muhafız 
tayın olunarak başka ve Kandiye kal‘asmda kadimi müretteb olan üç yüz 
doksan {13} dört neferden mürür-ı zaman ile mevcüdi elli nefere baliğ olma- 
yub ve yevmiyyeleri dahi sekiz akçe olarak ta‘ayyiisleri {14} haşıl olmadığına 
binaen tertib-i kadimi tansif-birle iki yevmiyye bir nefere virilmek üzere iki 
yüz nefere karib topçı {15} tanzimi münasib olacağından bu huşüş karin-i 
müsa'ade oldığı takdirce başka iktiza iden evamir-i serifenifi irsal kılınması 
{16} huşüşlarına dir ve sa'ir ifadeye müteda'ir tevarüd iden tahrirat-1 sa‘adet- 
ayat-1 düstüraneleri mezayasi rehin-i 1ttila-i hulüş-veri {17} olub bu vechile 
“uşat-ı keferenifi kahr ü tedmirlerine merdane ve dilirane sa‘y ü gayretleri badi-i 
hazz ü tahsin olarak huzür-ı mekarim-gencür-ı (65) hazret-i padisahiye 'arz ile 
meşmül: nigah-ı ‘atifet-iktinah-1 cenab-ı padişahı buyurulmuş ve zikr olunan 
ser-i büride ve kulak {2} ve bayrak nihade-i ca-yı tahkir ii mezellet kılınmışdır. 
Cenab-ı müşirileri merdi ve seca‘at ü besalet ile araste vüzera-yı 'izamdan {3} 
oldukları ecilden her bir karda ve ‘alelhustis böyle din ü devletyolunda ber-vefk-i 
murad teşmir-i sak-ı hamiyyet buyuracaklan (4) i'tikadi hakk-ı şeriflerinde 
derkar ve inga'allahü'r-Rahman bundan böyle dahi işbu emr-i dinde hidemat-1 
hasene ibrazına muvaffak olmaları {5} du"ası merfü'a icabet-hane-i Cenab-ı 
Perverdigar kilinarak bu vechile din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-rehin 
uğurunda sebkat iden 16) hidmetifiizi tahsin ve cenabıfızı taltif ve istiklalinizi 
flan zimninda canib-i cenab-ı padişah-ı Dara-gulamdan serasere {7} dühte 
bir sevb semmür-ı müstevcibü's-sürür ile elli bii ğurüş ‘atiyye-i seniyye-i 
mülükane ihsan ve Girid ceziresi ser‘askerligi {8} zimninda iltimas buyunlan 
istiklal emr-i şerifiyle beraber isra olunmuş ve muharebe-i mezkürede isbat-ı 
şeca"at iden (9) agavatifi yevmiyye ile taltifleri huşüşı ka‘ide-i Ocağ-ı Amire’ye 
tevfikan [?] tanzim olunması zimninda “izzetlü Yehiçeri ağasına {10} havale 
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olunub cizye evrakı dahi ‘izzetlii Defterdar tarafina beyan ü ifade kılınmış ve 
Kandiye ahalisinifi muharebe-i vaki‘ada fn) derkar olan gayretlerini tahsin 
zımnında taraf-1 muhlişiden zat-ı sa‘adetlerine olarak başkaca mektüb yazılub 
gönderilmiş ve {12} Acışu kal‘asma müma-ileyh Mehmed Beğ”iü muhafız 
ta"yıni zımnında iktiza iden emr-i “alı isdar ve tesyar olunub Kandiye kal‘asina 
{13} inha-yı miisirileri vechile vaki‘an iki neferifi yevmiyyesi birleşerek topçı 
tertib[i] şimdiki teşettüt-i hallerinden a‘la {14} ve ehven olacağından ol babda 
lazım gelan emr-i serif dahi isdar ve tesyar olunmuş olmağla heman cenab-1 
hamiyyet- {15} -elkab-ı düstürileri zikr olunan teşrifat-ı seniyyeyi iksa ve 
istiklal-i mügirilerini natık şudür iden emr-i şerif-i mezkür {16} mücebince 
harekete i‘tina buyurarak zatlarından me”mül ü muntazar olan ğayret ii geca'at 
ve merdanegiyi icra ve isbat idecek {17} halat-ı müstahsene ve hidemat-1 
pesendidenifi izharına nisar-1 nakdine-i himmet buyurmaları gümaşte-i 
“uhde-i istikamet-karileridir. {18} Kaldı ki, ma‘iyyet-i mügirilerine beş yüz nefer 
“asker irişdirilmesi huşüşı tahrirat-ı varidelerinde muharrer olub şimdiki halde 
ahar mahalden {19} ‘asker irsali emr-i müte'assir olacağından Kapüdana beg 
ma‘iyyetiyle mukaddem Akdehiz e çıkarılmış olan Donanma-yı Hümayün {20} 
bazı nokşanlarını tetmim ve ta"miratlarını tanzim içün Boğaza ‘avdet iderek 
vaşıl olmuş olduklarından bunlarıf tekmil-i {21} levazımatlarıyla yine i‘adeleri 
şüretine bakılmak üzere derdest-i tanzim oldigindan ve sa‘adetlii Misir valisi 
hazretleri dahi {22} Girid'e ‘asker i‘zamin1 Donanma-yı Hümayün'dan gemiler 
irsaline ta'lik eylemiş idüğünden bi-‘avnihi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün'uf 
i‘adesi {23} çaresi istihşal olunarak Mışırdan dahi Girid'e ‘asker geldikde ol 
vakt beş yüz neferini zat-ı sa‘adetleri ma‘iyyetlerinde {24} tevkife mübaderet 
ve her halde mutma'innü'l-kalb olarak ibraz-ı metanet ii sebatı müstelzim olur 
vesa'il ti esbabıf istihşal {25} ü icrasına himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
F116 $ 37 


[574/152] Kandiye muhafızına 

{1} Rum keferesinifi derkar olan fesad ve şekavetleri Girid ceziresi re'ayasina 
dahi sirayet ve ribka-i ita'atden hurüc {2} ve şahika-i işyan ü mel‘anete ‘uric 
iderek İsfakya ve Hanya ve Resmo taraflarında kö”in ehl-i İslam üzerlerine 
hücüm itmişler ise de {3} cenab-ı müşirileri da'iresi balla ve Kandiye ahalisiyle 
miidafa‘alarina ikdam eylediklerinden küffar-ı hak-sarıt ekseri kaligdan {4} 
geçürilerek bu babda ahali-i merkümenif derkar olan ğayret ve şadıkane 
hidmetleri keyfiyyatını mübeyyin varid olan {5} tahrıratları me'ali malüma 
halişanemiz olub kefere-i fecerenifi din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehin 
üzerine derkar {6} olan ihanetleri cihetiyle bunları fikr-i fasidleri ne oldığı 
afilasilmis ve bi'l-mukabele def“ivücüd-ı hubs- {7} -tinetlerine ibtidar eyleme- 
klik kaffe-i mü”minin ve muvahhidine farz olmuş oldigina binaren “uşat-ı 
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mesfürenifi ol vechile kahr ü tenkillerinde (8) Kandiye ahalisi Hanya ve Resmo 
ahalileri gibi cebanhk itmeyerek merdane ve seci‘ane çalışdıkları şevketlü 
kerametlü efendimizifi dahi (9) ma‘um-1 hümayün:ı şahaneleri olarak badi-i 
aferin olmuşdur. Böyle din ü devletleri uğurunda ve padişah-ı ‘alem-penah {10} 
efendimizifi yolunda can ü başıyla çalışan din karındaşlarımıza padişah etmeği 
helal ve iki cihanda yüzleri ak {1} olsun. Cümle ümmet-i Muhammed'ifi bildigi 
gibi bu vaktler sa'ir vaktlere beüzemeyüb dinimiz ve devletimizifi düşmenleri 
olan gavurlar (66) ma‘azallahii Ta‘ala külliyyen ehl-i İslam” aralarından 
çıkarmağa sü”-i kaşd iderek batıl dinleri-çün kendülerini meydana atub can-ı 
{2} habislerinden geçmiş olduklarından işte bu vaktler Müslüman olub ğayretü 
geca'atden behresi olanlara durub oturacak {3} zaman olmadığından ve cümle 
ehl-i İslam büyük ve küçük dimeyüb bi'l-ittifak din ü devletleri yolunda vüsfi 
mertebe çalışub izhar-ı 14) şadakat ve hidmet eylemek cümleye farz olmuş 
idüğünden bundan böyle dahi ahalı-i merkümenif havl [?] ü kuvvet-i Cenab-ı 
Perverdigar ile {5} o maküle ‘aleyhimizde olan kafirlerifi haklarından gelerek 
padişah kulluguni ve din-i mübin ğayretini izhar ve icra ile na'il-i 16) mükafat 
olmalarını cümleye layıkıyla tefhim eylemeleri siyakında mektüb. Fi 16 $ 37 


[574/158] Mora Canibi Ser"askeri Seyyid ‘Alt Paşa hazretlerine 

{1} Mora tarafinda olan “uşat-ı keferenifi şiddet-i işyanları ve derün-ı Mora’da 
bir müddetden berü mahşür olan bu kadar {2} ümmet-i Muhammed’ serian 
imdad ü i‘anet olunarak kayd-ı muhaşaradan tablisleriyle havene-i kefer- 
eniti kahr ü tenkil kılınmalarını mücib esbabifi {3} sürat-i ikmali reside-i 
rütbe-i vücüb olarak zat-ı ğayret-simat-ı düstüraneleri dahi ha'iz-i mesned- 
i mu"alla-yı Şadaret-i (4) “Uzma olmuş ve uğur-ı meyamin-mevfür-ı din ve 
Devlet-i ‘Aliyye’de nisar-1 nakdine-i gayret ii hamiyyet eylemeği i‘tiyad eylemiş 
vükela-yı {5} fibama Saltanat-ı Seniyyeden olduklan ecilden böyle vaktde 
taraf-1 “alilerinden me”mül olan hidemat-ı hasenenifi az vaktde 16) ba-‘avn-i 
Barı cilveger-i mücella-yı bürüz olması ümid ve i‘tikadiyla bundan akdem 
irade-i keramet-mu"tade-i hazret-i zillullahi mücebince {7} Mora ser'askerligi 
“uhde-i istihal-i düstüranelerine ihale olunarak keyfiyyet ve siir‘at-i vuşülleri 
iradesi şavb-ı samilerine 18) bildirilmiş oldigina nazaran şimdiye kadar İzdine 
vuşül ile me”mürin-i sa”ire ile bi’l-ittihad Derbend'i mürürufi ve sa'adetlü 
19) Mora valisi hazretlerine iltihakın çaresi görilerek Mora'ya duhüle ikdam 
ü ihtimam buyurmalan me”mül iken {10} henüz nereye varabildikleri ve 
ma'iyyet-i ser‘askerilerinde ne mikdar ‘asker oldığı ma”lüm olamadı. Ma‘a-haza 
mukaddem ihrac olunmuş (uj olan Donanma-yı Hümayün Mora sevahiline 
varub Moton ve Koron kal'alanni muhaşaradan tahliş ve Kapüdana beg ile 
{12} birleşerek Balyabadra limanina gelüb Balyabadrada olan hala Aydın ve 
Saruhan sancakları mutaşarrıfı {13} vezir-i mükerrem sa'adetlü Sirozi Yusuf 
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Paşa ile bil-ittifak Inebahti körfezine ‘azimet ve Galakgidi kaşabasını urub {14} 
ol tarafda olan gavur gemilerinden bir vafirini ahz ü girift ve ma'adasimi gark 
ü ihrak eyledikden sofira mevsim-i gitanifi (15) duhüli ve Kasım fürtunalarınıi 
zuhurive Donanma-yi Hümayündan bafzısefayinifi şu atması cihetiyle 'avdet ve 
miisarun-ileyh Yusuf {16} Paşa hazretlerini yine mahalline biragarak muhtac-ı 
tamir olan sefayin-i hümayünufi ta‘miriyle muktezi olan ‘asker ve mühimmat 
ve {17} malzeme-i s@irelerinifi tanzım ü tekmili-çün aldıkları aktarmalar ile 
mecmü'4 Donanma-yi Hümayün bi'z-zarür Bogaz'a gelmiş {18} olduklarından 
ve Donanma-yı Hümayün'ufi bu vechile Bogaz’a 'avdet itmesi cihetiyle Morada 
olan “uşat-ı kefere girinleyerek {19} tekrar kal‘alarda olan ümmet-i Muhammed i 
muhaşara ve tazyike ibtidar idecekleri ve ma'azallahü Ta‘ala Mora külliyyen 
elden (zo) çıkacağından başka bu kadar seyyid ve seyyide ve rical ve nisvan 
ve etfal gavurlar ellerinde esir kalacağına mebni tiz elden {21} Mora’ya 
Donanma-yı Hümayün”uü fadesiyle bahren lazime-i imdadıf icrası farıza-i 
haliyeden oldığına binaen bu huşüş-ı {22} vacibi’l-ihtimamii bi'l-müzakere 
tanzim ve temşiyeti zımnında Donanma-yı Hümayün Boğazda tevkif olunarak 
yalfiuz Kapüdana beg {23} ile Misir ve Cezayir sefineleri başbuğları Dersa'adet'e 
celb ve “akd olunan encümen-i şürada Donanma-yı Hümayun'uii i'adesi {24} 
müzakere olunarak ve el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayürmuü tekmil-i 
takımları-çün muktezi olan kalyonci neferatı ve Donanma-yı Hümayün {25} 
içün taşmim olunan kara “askerinifi yerlü yerinden celb ü tedarüki her ne kadar 
ikdam olunsa beher-hal bir iki maha (26) mütevakkıf olub ol zaman dahi 
erba‘in ve hamsin mevsimleri olacağından bu mevsimlerde donanma ihracınıü 
{27} mahzür ü muhatarası aşikar ve belki böyle tehlikesi vazıh olan mahalde 
tevekküle mesağ olmadığı bedidar olacağından başka 128) şimdiden donanma 
ile çıkarılan ‘asker tamam iş görecek bahar mevsimi gelince kadar çüriyerek 1?) 
vaktinde {29} bir işe yaramayub tekrar müceddeden neferat ve ‘asker tedarüki 
icab ideceği nümüdar olarak bilahare inga'allahü Ta‘ala {30} Mart dokuzi çıkdığı 
gibiDonanma-yı Hümayüruü Akdefiiz'e mükemmel ihraci zımnında şimdiden 
tamir olunacak sefayinifi {31} ta‘miri ve lüzümı olan neferat ve mühimmat ve 
kara ‘askerinifi tehyi'esi uşüli karar-gir olarak irade-i seniyye-i (32) mülükane 
dahi bu vechile sanih ii şadır olmuş ve heman bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda 
gerek Mora ceziresinifi ve gerek {33} sörir cezayir ve sevabilifi tathiri-çün 
Donanma-yı Hümayün'uti mükemmelen ihracına muktezi olan mühimmat ve 
‘asakir ve sa irenifi {34} şimdiden tertib ü tanzim ve celbine ibtidar kılınmış 
oldığından ma‘ada müma-ileyh Kapüdana beğe ve Donanma-yı Hümayün 
ile beraber 135) gitmek üzere istiklal-i tamme ve rütbe-i vala-yı vezaretle 
derya kapüdanlığı tevcih ve Bahr-i Sefid Boğazı Muhafızı sabik 136) vezir-i 
mükerrem sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri dahi Donanma-yı Hümayün 
ile gidecek kara “askerine şimdiden ser‘asker naşb {37} ü ta‘yin olunmuş 
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oldigindan inga'allahü'r-Rahman evvelbahar duhülüne kadar ber-vefk-i matlüb 
Donanma-yı Hümayün'ufi kamilen techiz ve tehyi'esiyle [?] (zo) Nevrüz geldigi 
gibi müşarun-ileyhima hazeratıyla ibrac ti i‘zam olunarak ber-vefk-i murad iş 
görülmesi eltaf-ı İlahiyyeden {2} me”mül ii müsted'à ise de Moranıf bu uşül 
üzere bırağılması bir vechile c@iz olmadığından bir tarafdan Mora'da olan 
{3} kila‘a cebehane ve zahire irsaliyle takviyet virilmek ve bir tarafdan dahi kara 
muharebesi defiiz gibi mevsime mütevakkıf olmadığından {4} me”mürniü 
berren Mora’ya irişdirilmelerine bakılmak lazımeden ve icab-1 emr ti ferman-1 
hümayün:-ı şahaneden olarak Moton ve Koron ve {5} Balyabadra ve Anaboli 
ve Inebahti ve Preveze ve Narda ve Parga kal‘alarina muktezi olan zahayir ve 
cebehanenif 16) tanzim ve irsali maddesi ikmal olunmakda olub ancak bu def‘a 
mehabet-efza-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahanede {7} “Ser‘asker paşaya ve 
sa'ir me'mür olan vüzera ve mir-i miran-ı kirama bila-riya” [?] tahrir eyleyesin 
ki bundan şofra edna beta'et 18) idenlere Huda “Alim, tertib-i cezadan başka 
mu‘amele itmem." deyu emr ii ferman-ı hümayün buyurulmuş ve mücebince 
taraf-1 muhlişiden {9} Mora me”mürları olan vüzera-yı “zam ve mir-i miran-ı 
kiram hazeratına işbu irade-i mehabet-ifade-i şahane beyanıyla {10} mü”ekked 
ve müşedded isti‘cal-nameler gönderilmiş olmağla cenab-ı fetanet-me’ab-1 
ser‘askerileri dahi işbu irade-i seniyyeyi teemmiil {11} buyurarak ve ber-vech-i 
meşrüh Donanma-yı Hümayün'ufi keyfiyyetini ve tegebbüs olunan tedabiri 
bilerek heman zatı sa‘adetleri {12} gayret idüb ve bir gün ve bir dakika 
evvel külliyyetlü ‘asker ile Mora’ya irişmenifi çaresini istihşal-birle el-haletü- 
hazihi {13} nereye vardıklarını ve ma‘iyyet-i sipeh-salarilerinde ve sa'ir Mora 
me”mürları ma‘iyyetlerinde ne mikdar ‘asker oldigini serían {14} ve “acilen bu 
tarafa 1zahan is‘ara ve bir an akdem ifa-y1 me”müriyyeti mücib esbabifi ikmaline 
bezl-i himmet buyurmalan {15} siyakında ka'ime. F119 $ 37 


[574/162] Sivas valisine ve Mahmud Paşaya ve Ali Şefik Paga'ya ve Çorum 
mutaşarrıfına başka başka 

fı) Mora ceziresinde ribka-i ita‘at à inkıyaddan rü-gerdan ve zirve-i şeka ve 
“işyana “urüca şitaban olan “uşat-ı kefere {2} cümleye ma'lüm oldığı üzere 
icra-yı hiyanet zimninda can-1 habislerini meydana atarak ve ‘isyanlarinda 
izhar-ı şiddet ve Mora’da 13) mahşür olan bunca din karındaşlarımızı hasr 
ü tazyike cüret itmiş olduklarına [?] bina”en ba-‘avn ü nusret-1 Cenab-ı 
Hayru’n-Nasirin {4} “uşat-ı mersümenif istihşal-i esbab-ı tenkil à tedmirleriyle 
gayret-i İslamiyye ve şan ü şüküh-ı Saltanat-ı Seniyye’nifi icrası zimmet-i 
himmet-i {5} Devlet-i ‘Aliyye’ye mütehattim ve bi’l-citmle ehl-i İslamdan 
olanlara böyle vaktlerde durub oturacak zaman olmayub din ü devletleri 
16) uğurunda can ü başıyla çalışmak farz olmuş oldığından ve cenabifiizdan 
böyle vaktde din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehin uğurunda {7} hüsn-i 
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hidmet me”mül idüğünden bundan akdem Mora üzerine me”müriyyetleri 
huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk itmiş ve ehemmiyyet-i maşlahat ve şüret-i 
18) irade-i seniyye kiraren ve miraren şavb-ı sa‘adetlerine tahrır ve ifa-yi 
me”müriyyete himmet buyurmaları beyan ve ta‘cil kılınmış oldığından şimdiye 
kadar ifa-yı {9} me”müriyyeti mücib halata tegebbüs eylemeleri lazımeden iken 
el-an taraf-1 sa'adetlerinden beta’et ii rehavetden başka keyfiyyet müşahede 
{10} olunamadi. Ma‘a-haza Mora gavurları Mora lala inda mahşür olan bu kadar 
din karındaşlarımızı külliyyen esir ile ma'azallahü Ta‘ala kamilen fu) Mora”yı 
eyadi-i İslamiyyeden çıkarmak da‘iye-i kasidesiyle kendülerini meydana atub 
batıl dinleri-çün can-ı habislerinden {12} geçmişler ve mahşür olan ümmet-i 
Muhammed dahi bu ana kadar imdad gelecek deyu gözlerini yollara diküb 
ah ü nalan iderek yine {13} dinleri uğurunda kefere-i hasirine kıliç çalmışlar 
iken me'mür olan vüzera [ve] mir-i miran henüz ifa-y1 me'müriyyetde beta’et 
{14} iderek ayak süridikleri ecilden bu keyfiyyet gayret-i İslamiyyeye şığar mı 
ve böyle hareketde bulunanlar dünyada {15} zıllullahi fi’l-‘alem olan şevketlü 
padişahımız efendimize ve ‘akbada Zat-ı Ulühiyyete cevaba kadir olabilür mi, 
116) edna teeemmül ile ma‘lum olur. Ve me”mürzlarıfi bu vechile hareketleri zat-ı 
şevket-simat-ı şahanenif {17} infi“alini mücib olarak bu def‘a mehabet-bahş-ı 
sahife-i [?] sünüh olan hatt-1 hümayün-ı mülükanede “Ser‘asker paşaya {18} 
ve gerek sa'ir me”mür olan vüzera ve mir-i mirana tahrir eyleyesin ki bundan 
şofira edna beta'et idenlere Huda “Alım, tertib-i cezadan {35} başka mu'amele 
itmem.” deyu emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane buyurulmuş ve keyfiyyet 
ser‘asker “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretlerine ve me”mürin-i (72) s@ireye 
başka başka tahrırat itaresiyle [?] bildirilmiş oldığından zata sa‘adetleri dahi 
irade-i kati‘a-i mülükane me'alini {2} derpiş ü tefekkür iderek ve bu babda 
edna mertebe terahi ve beta'et ma‘azallahii Ta‘ala ne maküle “ukübeti netice 
vireceğini bilerek {3} ve hamiyyet ü gayret-i Islamiyye’den behresi olanlara 
durub oturacak zaman olmadığını afilayarak me”müriyyetlerini ifaya {4} 
miisara‘at-birle kahr ü tedmir-i egkryaya bezl-i ma-haşal-i kudret ve cezire-i 
merkümede mahşür olan ümmet-i Muhammed imdad ü i‘anet {5} eylemefiiz 
vacibeden olmağla diyanet ii seca‘at ve me”müriyyetleri iktizası üzere bundan 
şofira hab ii rahatı ve beta'et {6} ü rehaveti külliyyen feramüş ü terk ve damen-i 
hamiyyeti miyan-ı sadakatifiize bend ü berk eyleyerek me”mürin:i s@ire ile 
bil-ittifak {7} ‘usat-1 mesfüre üzerine sell-i şimşir-i intikam ve mahstrine 
i‘anet ü imdada sa‘y ü ihtimam-birle rıza-yı meyamin-irtiza-yı mülükaneyi 18) 
istihşale ve bundan böyle dahi gevşek davranmak gibi halet ihsas olunur ise 
bir şüretle şahabet kabil olmayarak (9) encam-ı kar taraf-ı eşref-i şahaneden 
ceza ve “ukübet derkar olub afia göre iş görmeğe sa‘y-1 bi-hemal buyurmaları 
siyakında {10} ihtaren işbu kime. F1 zo $ 37 
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[574/183] Mora canibi ser‘askeri hazretlerine 

f) İzdinde tecemmu' ii tahaşşüd iden Mora me'mürlannifi s#ir me'mürlar 
toplaninca kadar beyhüde izdin'de ikamet eylemeden ise bir takim {2} 
Karhili semtlerinde olan Kerpeniş ve Badracık taraflarını urmaları fa'ideden 
halı olmayacağı bu def‘a Yanya Canibi {3} Ser‘askeri “atüfetlü Hürşıd Paşa 
hazretleri tarafından inha olunub vakı"an me”mürin-i sa'ire tecemmu" eyley- 
inceye kadar el-yevm İzdin/de olan (4) me”mürlarıf bir takımı Karhili semtler- 
inde vaki" Kerpeniş ve Badracık taraflarını urmak üzere me”mür kılınmaları 
münasib olarak {5} el-haletü-hazihi İzdin üzerinde olan me'mürlardan 
Sivas Valisi sa‘adetlii Süleyman Paşa hazretleri ma‘iyyetinde gerek asl 16) 
d@iresi halkından ve gerek bundan akdem Çirmen mutasarrifi hazretleri 
tarafından mukteza-yı irade-i seniyye üzere Edime'den {7} gönderilmiş 
olan aylıklu “askerden bu def‘a dahi vezareti ref" kılınan Behram Paşanı 
müşarun-ileyh Sivas 18) valisi mafiyyetinde tevkifi ferman olunan da'ire ve 
‘askerisinden vafirce cemfiyyet haşıl olabilüb kezalik İzdinde olan {9} Mora 
me”mürlarından Çorum Mutasarrifi “Ali Paşa”nıh erbab-ı harb ü darbden 
cesür ve kar-güzar ve iş görmeğe heveskar {10} oldığından müşarun-ileyh 
Süleyman Paşa ile müma-ileyh “Ali Paga'nifi bi'l-ma'iyye zikr olunan Kerpeniş 
ve Badracık taraflarını (82) urmağa me’miriyyetleri tensib ol[un]mug ve 
cenab-ı dirayet-elkab-ı mügirileri bi’l-istiklal Mora ser"askeri olduklarından 
İz) ve ol taraflara vuküflan oldigindan taraf-1 sa‘adetlerinden dahi ba‘zi veşaya- 
yı müteferri'a tahririyle müşarun ve müma-ileyhimanıf {3} me”müriyyetlerini 
natık şudür iden evamir-i “aliyye tarafa ser"askerilerinden gönderilmek 
üzere işbu nemika-i muhlişi ile beraber şavb-ı {4} ‘alilerine isbal kılınmış ve 
cenab-ı düstüraneleriyle bi'l-muhbabere lazım gelan i‘aneti icra ve bu babda 
muhlişiden ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretlerine işar olunmuş olmağla 16) 
mukteza-yı dirayet ve kar-aşinayı ve haşafet-i düstüraneleri üzere zikr olunan 
evamir-i şerifeyi müşarun ve müma-ileyhimaya {7} irsal ve Yanya ser‘askeri 
müşarun-ileyh hazretleriyle dahi levazım-ı muhabere ve ittihadıü icrasına 
sarf-1 efkar ve bi’l-citimle Mora me”mürlarınıf 18) toplanmalan vaktine değin 
beyhüde ol tarafda durmalarından ise şu Kerpeniş ve Badracık taraflarını 
urarak ol taraflarda olan {9} “uşat-ı eşkiyayı rehin-i şamşam-ı kahr ü dimar 
eylemelerinizat-ısipeh-salarıleri dahi etrafiyla işar buyurarakifa-y1 miibtega-y1 
{10} fetanet-kari ve reviyyete himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 25 $ 37 


[574/197] Mora valisine 

{1} Bu def‘a bazi esbab-ı zarüriyyeye mebni İzdine ‘avdet [ve] vuşül ile Atina 
ve Egriboz taraflarinifi keyfiyyetini ve Egriboz {2} ve Atina'ya mehma-emken 
olunan imdad ii i'àneti mübeyyin ve Atina ve Istifa taraflarında vukü" bulan 
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muharebelerde ‘usat-1 eşkıyadan {3} alman kelle ve kulakların gönderildiğini 
şamil tevarüd iden tahrirat-ı düstürileri ve Egriboz ve Atina naiblerinifi 
takdim buyunlan {4} idamlan mezayası ma‘lum-i halişanemiz oldukdan sofira 
hak-pay-1 hümayün-ı hazret-i mülükaneye ‘arz ü takdim ile manzür-ı nazar-1 
‘atifet-eser-i {5} cenab-ı gehingahi buyurulmuş ve gönderilan ru”üs-ı maktü"a-i 
menhüse dahi pişgah-ı baba hümayünda ğaltide-i mezellet kılınmışdır. 
Cenab-ı {6} hamiyyet-elkab-ı mügiraneleri sa”ire mümasil olmayub çerağ-ı 
mahşüş-ı cenab-ı zillullahi ve zatından ğayret ü şeca"at me”mül {7} olan 
vüzera-yı izam-ı hamiyyet-irtisamdan olduklarından her bir emr ü irade-i 
seniyyenifi icrasına sarif-i nakdine-i 18) gayret ü himmet olacakları ma"lüm ü 
aşikar ve işbu ftikadat-ı hasene bu def‘a me”mür olduklan din maşlahatında 
(9) şimdiye kadar sebat ü gayretleriyle dahi müsbet ü bedidar olub ig'ara 
mügirileri vechile vakran altı aydan berü her ne kadar {10} ikdam olunmuş 
ise de imdad irişdirilemediğinden cenab-ı sa‘adetleri mahşür gibi kalmış 
olduklarına nazaran bu vechile “avdetlerine {11} bahane bulunmayacağı ecilden 
bu şüretle salimen “avdetleri nezd-i hümayünda mücib-i mahzüziyyet olub 
lakin Mora {12} gavurlarınıf şiddet-i ‘isyan ile Mora içinde bulunan bu kadar 
din karındaşlarımızı muhasara ve canından bizar iderek {13} ma'azallahü Ta‘ala 
Morayı külliyyen ellerine alub içinde olan bu kadar seyyid ve seyyide ve rical 
ve nisvan ve etfali kayd-ı esre giriftar ile {14} enva'a fezahat ti hıyaneti ümmet-i 
Muhammed aaleyhine icra da'iye-i fasidesinde olduklarından bu keyfiyyetler 
ğayret-süz-ı ehl-i tevhid {15} oldigina bina&en bu babda gayret-i Islamiyye’nifi 
icrasına mücidd ü sa‘ olmak cümlemize farz olmuş olarak bir an ve bir dakika 
{16} tedabir-i ‘acilenifi icrasında bu tarafdan te'enni ve terahi tecviz olunmadığı 
misillü zat-ı sa‘adetleri dahi ol vechile (87) Zarüri “asakir-i miisirileriyle 
izdin'e gelmigler ise de Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretleri 
{2} bugünlerde inşörallahü-Rahman ol tarafa varmak üzere oldığından ve 
Mora’ya bahren dahi imdad ü i‘anenifi {3} icrası çaresi bakılmakda idüğünden 
bi-mennihi Ta‘ala ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretlerinifi ol canibe vuşülünde 
zat-ı sa‘adetleri {4} ve cümle me”mürlar miizakere ve ittifak ü ittihad iderek 
ve “şöyle oldı, böyle gitdi” diyerek imrar-ı vakt {5} itmeyerek cümlehiz bir 
uğurdan şu Mora ceziresine duhülüf tariki ve kahr-ı “uşat ve eşkiyanıf taraf-ı 
16) takribi ne ise ve ne şüretle olmak lazım gelür ise zinhar ü zinhar kuşür ü 
rehaveti tecviz itmeyerek müsta'inen billahi Ta‘ala {7} heman olşüretifi icrasına 
cansiparane ve merdane ğayret ti himmet eylemefiiz lazımeden ve mukteza-y1 
emr ü ferman-ı {8} hümayün-ı şahaneden olmağla işte ğayret-i Islamiyye’nifi 
icrası ve “avdetleri her ne kadar zarüri olub (9) bahane bulunamaz şeylerden 
ise de me'al-i is‘@r-1 müşirilerinden müstefad oldığı vechile bu babda zat-1 
sa‘adetlerine {10} “arız olan te'essürüfi indifa"ıyla din ü devlet yolunda ve 
şevketlü padişahımız efendimizif uğurunda {11} merdlik ve seca‘at ibrazimifi 
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ve alti aydan berü çekdikleri emek ve zahmetifi telef olmamasinifi mevsim 
{12} ve şırası oldigindan gerek ser‘asker-i müşarun-ileyh ve gerek me”mürin-i 
sa'ire ile bi’l-ittihad ne vechile ve ne tarikiyle {13} münasib ise heman ol şüretiü 
icrasıyla imrar-ı vakt itmeyerek şu Mora ceziresine duhülüfi çaresini {14} bulub 
Morada olan bu kadar ümmet-i Muhammed imdad ile ‘isyan iden gavurlarıü 
hakkindan gelmeğe ve ila-yevmi'l-kryam {15} badi-i midhat ü sena olacak, din 
ü devlet yolunda bir hüsn-i hidmet ibraz eylemege bezl-i liyakat ile zatıhızdan 
{16} me”mül ü muntazar olan seca‘at ü hamiyyeti işbata himmet buyurmaları 
akdem-i matlüb idüği beyanıyla ka'ime. Fi 29 $ 37 


[574/199 | Sivas valisine 

fı) ‘Avn ü “nayet-i Hazret-i Rabb-i “İzzet ve yaver-i teveccühat-ı seniyye-i 
cenab-ı padişah-ı İskender-kudret ve zat-ı seci‘anelerinifi {2} dahi ikdam ü 
gayretleriyle ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde olan piyade ve süvarı “asakirden bir 
mikdarı ifraz ü tefrik ve İzdin (3) civarında vaki‘ Sotiro nam manastır üzerine 
ba‘s ü tesvik buyunlarak ne vechile ibrak-bi'n-nar ve içinde olan 14) küffardan 
ba'z cüst-cü-yı semt-i firar olanlardan mafadası ne vechile “azim-i rah-ı kahr ü 
dimar olmuş ve miite‘akiben {5} dahi Bakona [?] karye ve manastırı ve İzdin 
kapüdanı Diyovunyoti nam mel'ünufi kendüye münhasir kal'asi hedm ü imha 
16) ve dağve ormanaralarında bulunan külbeleri dahi ihrak üifna olundığından 
ma‘ada zükür ve inas yiğirmi {7} neferden ziyade sagir ve sagire ve vafirce 
hayvanat ahz ü iğtinam olunmuş ve kapüdan-ı mesfüruf yeğeni Lako Konta [?] 
18) nam kafir dahi giriftar-ı pençe-i guzat olarak mersüm kayd ü bend ile 
gönderilmiş ve mazhar-ı tig-i ğuzat-ı muvahhidin olan (88) gavurlarıfi ru'üsa 
maktü'alan meydana dağatılmış [?] oldigini mübeyyin reside-i ca-yı vürüd olan 
tahrirat-1 sa‘adetleri {2} mezayası rehin-i ittila”i hulüs-veri olub lillahi'l-hamd 
ve'l-mennihi hayli fütühata mazhar olmuş olduklarmdan bu keyfiyyet badii 
İs) memnüniyyet ü tahsin ve hak-pay-1 hümayün-ı cenab-ı şehinşahiye dahi 
“arz ile manzür-ı nazar-ı 'atifet-eser-i cenab-ı padişah-ı rü-yı zemin {4} olmuş 
ve zikr olunan Lako Konta [?] nam zimminif dahi bu tarafda bflistintak 
cezası tertib kılınmışdır. Zat-ı besalet-simat-ı (5) düstüraneleri din ve Devlet-i 
“Aliyye uğurunda ve padisah-1 Cem-sipah efendimizif yolunda ibraz-ı gayret ü 
hidmete mücidd ü saf 16) olacakları ecilden bu şüretlerle ruhsare-nümal-yıl 
mirata şühüd olan ğayretleri isbat-1 müdde'à kabilinden olarak {7} hakk-ı 
sa‘adetlerinde badi-i teveccühat-ı seniyye-i cenab-ı tacdari olmağın mukteza- 
yı haşafet ve gayret ii şalabet-i müşiraneleri 18) üzere ba‘d-ez-in dahi 
me'mürin-i sa'ire ile ittifak ü ittihad merasiminin icrasına ve her halde icra-yı 
lazime-i merdi {9} ve yeganegiye himmet buyurmalan siyakında k@ime. 
Fi gurre-i Ra 37 
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[574/200] Kapudan paşaya, Yeniceri ağasına, Bostancıbaşıya, 

Cebecibaşıya, Topçıbaşıya 

{1} Cümleye malüm oldığı üzere Rum gavurlarınıü mütecasir oldukları 
fesad ü mel‘anetleri hasebiyle büyük {2} ve küçük bi’l-ciimle ümmetri 
Muhammed yekvücüd menzilesinde ittifak-birle herkes silahlanub hazariyyet 
min-külli'l-vücüh bedeviyyete 13) tebdil olunub işbu fesadda medhali olan 
“uşat-ı re'ayanifi te'dib ü tenkilleri Devlet-i ‘Aliyye’nifi 14) bilüb icra ideceği 
maşlahatdan olarak o maküle fesad ii mel‘aneti tebeyyün ü tahakkuk iden 
efrad-ı re‘aya bir tarafdan {5} ele geçdikçe cezaları tertibiyle te”min-i etraf ü 
enhaya canib-i Devlet-i “Aliyyeden ikdam ii i‘tina kılınmakda ise dahi 16) 
sunüf4 re‘ayadan fesadda medhali olmayub kendü halinde “rz ü edebiyle gest 
ü güzar iden bi-cürmleriü {7} ez-her-cihet himayet ii şıyanetleri lazimeden 
olarak o maküle bi-cürm re'ayaya ta‘addi ve rencide olunmaması mukaddem 
ve mu'abhar 18) ba-irade-i seniyye fermanlar ışdarıyla iktiza idenlere tenbih ü 
te”kid olunmuş iken el-haletü-hazihi ba‘z: kendüyi bilmez eşhaş 19) ve şerir ve 
süfeha gürühı fesadda medhali olmayan bi-cürm re'ayaya müdahale ve ta‘arruz 
ve şer“-i serif ve kanün-ı {10} münife yakışmayan dürlü dürlü uykunsuz halata 
yine mütecasir olduklarından başka Devlet-i “Aliyye ile dost ve musalih {11} 
olan devletlerifi Dersa"adetde bulunan teba‘a ve adamlarına dahi müdahale 
itmekde oldukları derkar ve bu keyfiyyet insilab-1 {12} şiraze-i nizam ile asayis-i 
“ammeye halel virir yakışıksız ve uykunsuz oldığı zahir ü aşikar oldığından 
{13} tabakat-ı re'ayadan Dersa'adet'de kar ii kesbi ile meşğül ehl-i “rz re'ayaya 
ve düvel teba‘alarma müdahale ve ta‘arruz {14} vukü'una katan rıza-yı “alı 
olmadığından bu huşüşufü menfi mülken lazım gelerek bu defa dahi iktiza 
idenlere {15} hitaben fermanlar ışdarıyla tenbih ü te”kid olunmağla, imdi 
ba‘d-ez-in fesadda medhali olmayan bi-cürm re‘ayaya ve Devlet-i {16} “Aliyye 
ile dost ve muşalih olan sa'ir devletlerif teba"asına hiçbir ferdiü müdahale ve 
ta‘arruz idemamesi huşüşuna {17} dikkat eylemelerini ve şer“-i serif ve kanün-ı 
münife uymayan hareketde bulunan şerir-i nas her kim olur ise zabitleri 18) 
ma'rifetiyle tedib olunacağını iktiza idenlere ekiden tenbih iderek o maküle 
ehl-i àrz re'ayaya ve düvel-i sa'ire {19} teba‘alarina müdahale memnuü'iyyetinifi 
“aled-devam icrası huşüşuna ve şurada burada kurşun endaht itdirilmamesine 
{20} kemaliyle ihtimam ü himmet ve cenab-ı miisirileri dahi bu huşüşa bizzat 
dikkat ve nezaret eyleyesiz deyu. Fı z Ra 37 


[574/204] Yanya canibi ser‘askerine 

fı) Sa‘adetlii Mora valisi hazretleriyle mafiyyetinde olan mir-i mirandan 
‘Omer Paşa bendeleri izdin'e ‘avdet itmiş olub paşa-yı müma-ileyh {2} ile harc 
tezkireleri şavb-ı ser‘askerilerinden virilmiş olan şunüf-ı “askeriyye güzeşte 
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“ulüfeleri mutalebesi-çün taraf-1 sipeh-salarılerine {3} ‘azimet üzere olduklan 
ve el-haletü-hazihi mağzüb-ı makhüruü itmam-ı karı kuvve-i karibeye 
gelüb bundan akdem gönderilan 14) bif kise akçe vaşıl olmuş ise de bugün- 
lerde “nd-i valalarında külliyyetlü akcenifi vücüdı derece-i vücübda olarak 
{5} “asakir-i mezküreniü “ulüfe talebiyle kil ü kal eylemeleri cöriz olmadığı 
beyanıyla bu esnada şavb-ı ser‘askerilerine külliyyetlü 16) akçe irsal olunması 
huşüşunı havi ve vali-i müşarun-ileyh İzdinde kalmış ise de yanında olan 
‘asker çürimiş {7} olduklarından ‘askerini düzünceye kadar mügarun-ileyhifi 
taraf-ı sa‘adetlerine yahüd Yehişehir canibine ‘azimetine ruhşat virilme- 
sini 18) muhtevi ve Trabolice’nifi hin-i istilasında Mora ka”immakamı ve 
sairleriyle harem-i miisirileri ve müşarun-ileyhili haremi 19) sefine ile 
bahren Kugadasrna çıkarılmak üzere mukavele olundığını mübeyyin taraf-ı 
düstürilerine mektüb gelmiş {10} oldigina mebni keyfiyyeti iktiza iden 
mahallere tahririyle zikr olunan haremlerifi Dersa‘adet’e celb olunmaları 
iltimasına {11} d@ir reside-i raha-i vürüd olan tahrirat-ı me'ali-ayatlan mezayası 
maflüm-: halişanemiz oldığından gayn {12} huzür-ı hümayün-ı şahaneye dahi 
“arz ile meşmül-ı nazar-ı mekarim-eser-i hazret-i zıllullahı buyurulmuşdur. 
Mora valisi miisarun-ileyhifi {13} tanzim-i d@iresi-ciin Yefiigehir'e “avdet itme- 
kden ise Yanya'ya varub tanzim eylemesi hayrlu olub mağzüb-ı merkümufi 
{14} izmihlali kuvveti karibeye geldiği mukteza-yı igarlanndan müstefad 
olarak bu def"a dahi şu “askeri dağılmaması içün {15} bii kise akçe gönder- 
ilmesi ve her tarafa külliyyetlü akçe şarf olunub varidata dahi nokşan tarı 
oldığından (go) bundan sofira külliyyetlü akçe irsali güç oldığı cihetden 
maşlahatı bitirmeğe gayret eylemeleri huşüşunuf savb-1 ser‘askerilerine tahrir 
{2} olunması emrine irade-i seniyye-i şahane müte'allik olarak ol babda hatt-ı 
hümayüna cihan-darı sahife-pira-y1 şudür olmağın {3} mantüka münifi üzere 
zikr olunan bif kise akçe bu def"a şavb-ı ser‘askerilerine gönderilmiş ve zikr 
olunan haremler içün 14) dahi şeref-riz-i sünüh olan irade-i seniyye mücebince 
eger şimdiye değin ol tarafa çıkmışlar ise derhal ve eger henüz çıkmamışlar ise 
{5} bundan sofira hin-i hurüclarında her halde haklarında lazime-i hürmet ii 
riayet icra olunarak mu'azzezen ve mükerremen Dersa'adet'e 16) irsal ü fzam 
olunmaları zimninda sa'adetlü Izmir ve Kuşadası muhafızları hazeratıyla Teke 
mütesellimine şavb-ı halişanemizden {7} mirekked kağıdlar tahrir ve irsal 
olunmuş olmağla me'al-i irade-i seniyye ve naşş-ı hatt hümayün maflüm-ı 
valaları buyunlarak 18) her halde hatb-1 mevkül-ı sipeh-salarilerinifi hüsn-i 
tensik ü tesviyesine ve ne vechile olur ise olsun kuvve-i karibeye geldiği (9) is‘ar 
buyurilan şu ‘Ali Paga $a'ilesinifi ba-‘avn-i Bari itmamına ve icra-yı levazım-ı 
ser'askeri ve geca'at {10} ve izhar-ı me'asir-i besalet ü hamiyyete bezl-i himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Lede'l-vusül müşarun-ileyh Mehmed Paşa {11} 
senaverlerinifi olvechile tanzim-i da'iresi-cün Yanya’ya gelmesi zimninda taraf-1 
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mublisiden kendüye yazılmış olan ka'ime dahi {12} işbu nemika-i hülüş-veri 
ile şavb-ı şafderanelerine gönderilmiş olmak mülabesesiyle mügarun-ileyhe 
irsal ile celb {13} buyurmalan muhavvel-i “uhde-i samileri olmağın heman zat-ı 
‘alileri her halde icra-yı ğayret ti besalete himmet buyurmaları {14} me”mül-ı 
halişanemizdir. Fi 4 Ra 37 


[574/209] Bosna valisine, Belgrad, Vidin, Nis muhafızlarıyla Alacahisar 
mutaşarrıfına 

{1} Bundan akdem Sirplunufi tedarük-i esliha ve cebehane misillü uykunsuz 
harekete mücaseretleri istihbar olunarak {2} cenab-ı müşirilerinifi evvelkiden 
ziyade hazır ü amade bulunub her ne vakt Şırplunuf hareket ve tecavüzleri 
zuhür ider ise {3} mukaddema ber-vech-i bafi gönderilan emr-i “alı iktiza[s1] 
üzere harekete i‘tina buyurmaları iradesi şavb-ı sa‘adetlerine bildirilmiş idi. 
{4} El-haletü-hazihi Prizrin”iü voyvodası Kapucıbaşı Feyzi Ağa tarafından 
tevarüd iden tahrirat me'alinde bu esnada Miloş {5} rüresa-yı Sirp’ tarafına 
celb iderek Dersa'adetde bulunan knezler ile ayinlerince ‘ahd ü peymanları 
oldığı ecilden {6} bir takrib anları taraflarına celb iderek kendüleri tedarükli 
bulunmalarını ta‘lim ve beyan ile tahrik itmekde oldığı {7} ve iki kit‘a açık ta‘bir 
olunur sefine inşasıyla Batocana palankası karşusunda Morava üzerinde ihzar 
18) ve Rahova ve Akça ve Semendire ve Pozorofça nahiyelerinde Tüna'ya yollar 
açub her bir yola piyade ve “araba cisrleri bina 19) ve üç ‘aded barüt dibeği i‘mal 
itdirerek gice ve gündüz fişenk baglatmakda idüği ve üç-beş günde bir def'a 
{10} Şırpluyı celb iderek “Devlet-i ‘Aliyye’nifi milletimize eyledigi mu‘amele 
ciimlenifi ma/lümıdır. Bugün anlara ise yarın fu) bizedir. Heman hazır 
bulunalım. Rüsyalu mukaddema bize naşıl imdad itmiş ise bu def"a evvelkiden 
ziyade i‘ane eyler” {12} diyerek tahrik ii ifsad da‘iyesine düşmüş oldığı casüslar 
irsaliyle istihbar kılındığı muharrer ü mestür olub {13} Sirplunufi ne maküle 
şerir ve müfsid terife oldığı ve mukaddema Belğrad” istilalarında ümmet-i 
Muhammede ne vechile mu'amele {14} eyledikleri ve Belgrad tablisiyle 
mehma-emken yoluna yatırılınca ne zahmetler çekildiği cümleye ma‘lum ve 
bu cihetle “alelhuşüş {15} böyle vakt-i nazikde Şırpludan bir vechile emniyyet 
cöriz olmayarak “aled-devam mütebaşşır ii agah bulunmak [?] farz derecesinde 
{16} idüği emr-i ğayr-ı mevhüm olarak keyfiyyet hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i 
padişahiye lede’l-‘arz keyfiyyetifi taraf-ı miisirileriyle {17} Belgrad ve Vidin 
ve Nis muhafızları hazeratına ve Alacahişar mutaşarrıfına tahririyle hazır 
bulunmaları ve ol tarafdan bir hareket 118) zuhür ider ise bu tarafa inha ve 
istizan ile vakt geçürmeyüb heman birbirifiiz ile muhabere iderek hücüma 
davrandırmamaları {19} ve mukaddem virilan seby ü istirkak fetva-yı gerifi 
mücebince seby ii istirkak eylemeleri ve millet-i mersüme tarafından {20} 
bir hareket olmadığı takdirde kavlen ve fi‘ilen aşla rencide itmeyüb tevhlilş 
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itdirmameleri huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane {21} müte'allik olmuş ve 
keyfiyyet ve suret-i irade-i ‘aliyye-i şahane bu def"a mahfiyyen taraf-ı muhlisiden 
muhafiz-ı müşarun-ileyhim hazeratıyla {22} mutasarnf-1 müma-ileyhe tahrir 
ü işar kılınmış olmağla zat-ı sa‘adetleri dahi dirayet ü fetanetleri iktizası ve 
emr {23} ü ferman-ı hümayün-ı şahane muktezası üzere da ima mütebaşşır ve 
hazır ü amade bulunub müşarun ve müma-ileyhimle muhabere {24} iderek 
eğer Şırpludan mugayir-i resm-i ra‘iyyet “işyan güne bir hareket zuhür ider 
ise bu tarafa inha ve istizan ile {25} vakt geçürmeyüb heman bi’l-ittifak üzer- 
lerine hücüm ile davrandırmamağa ve mukaddem virilan fetva-yı şerif 126) 
mücebince seby ü istirkaka dikkat ü ğayret ve Şırplu tarafından ol vechile “işyan 
güne bir hareket vuku‘ bulmadigi {27} halde kavlen ve fi'ilen aşla rencide vukuü'a 
gelmamesine ve bir şüretle tevhiş olunmamalarına dahi kemal-i ihtimam ve 
sarf-1 {28} himmet iderek isbat-ı fetanet ve gayrete bezl-i liyakat buyurmaları 
siyakında mahfiyyen işbu kaime. F1 5 Ra 37 


[574/223] Adana Valtsi Hilmi Paşa”ya 

fı) Şayda tarafından ‘asker memlü bir kit‘a sefine Kibris canibine ‘azimeti 
esnasında Beyrut ve ol havalı sevahilinde {2} yiğirmi beş kıt"a Çamlıca ‘usati 
teknelerine teşadüf itmiş ve zikr olunan sefine “uşat-ı mesfüre tarafından 13) 
ahz ile derünunda olan emval ü eşya yağma olunmuş oldığı Tarsus'da olan müt- 
esellimlerine ihbar olunarak 14) mütesellim-i muma-ileyh “uşat-ı mesfurenifi 
ba'z1 yanaşub şu alacakları maznün olan mahallere sekban {5} ve dideban 
ta‘yiniyle istihkam virmiş ve bu huşüş şavb-ı sa‘adetlerinden dahi te”kid 
kılınmış oldigina dörir 16) varid olan tahrirat-ı şerifeleri mezayası ma‘lam-1 
halişanemiz olmuşdur. Eskiya-y1 mesfürenif ol vechile {7} vukü" bulan hiyanet 
ü mel‘anetleri cihetiyle yanaşmaları melhüz olan mahalleriü istihkamına 
derkar olan 18) ihtimam ti himmetleri işabet olub bundan böyle dahi te”kid-i 
revabıt-ı takviyeleri vesa'ilini istihşale ikdam {9} ü müsaberet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 6 Ra 37 


[574/226] Tuna defterdarına 

fı) Bogdan boyarlarmdan Bogdanlunuü tertib eyledikleri mahzar ile 
der-bar-1 şevket-karara gelmek üzere sa‘adetlii Ser‘asker paga {2} hazretleri 
tarafina vürüd itmig olan boyarlar ol tarafda tevkif olunarak hamil olduklan 
mahzarlarmin {3} sureti Bogdan Çarhacısı sa‘adetlii Salih Paşa hazretlerinifi 
tahrıratı ve mersümlanfü ser‘asker-i müşarun-ileyhe virdikleri “arzuhalleri 
{4} takdim olunmuş oldığı beyanıyla tafsil-i keyfiyyet müşarun-ileyhimanıü 
tahriratlarından vezikrolunan şüret-i mahzar ve ‘arzuhalden {5} ma“lümolacağı 
ifadesine d@ir reside-i ca-yı vürüd olan şukkafız ve müşarun-ileyhimanıü 
tahriratları ve evrak-ı s?ire {6} mezayaları malümumuz oldigindan huzür-ı 
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hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile megmüla lihaza-i atıfet-ifaza-i hazret-i zillullahi 
{7} buyurulmuşdur.Boğdanlunun mahzar-1 mezkurda olan istid“alarının fezlekesi 
güya evvelki Rum voyvodalarınıf mezalim {8} ü ta'addiyatlanndan şikayet-birle 
ba‘d-ez-in Boğdanludan voyvoda naşb olunmak şüretinden “ibaret ise de 
el-haletü-hazihi (9) Rum milleti beyninde tahaddüs iden fesad ü ihtilal bertaraf 
olmayub işbu madde-i fesad ortalikdan külliyyen miindefi {10} olmadıkça 
Memleketeyn’ifi tahliyesi ve voyvoda naşbı uyamayarak bi-mennihi Ta‘ala vakt-i 
merhum hulülünde iktizasına bakılacağı {11} ve irade-i seniyye dahi bu merkezde 
dair oldığı ecilden ol tarafa gelüb tevkif olunan boyarlara bu mealde {12} ye's vir- 
meyecek ve va‘ad çıkmayacak vechile hüsn-i miidafa‘a ile cevab virilerek memle- 
ketlerine i'àde olunmaları {13} huşüşiı savb-1 halişanemizden bu def'a ser‘asker-i 
müşarun-ileyhe tahrir olunmağla ifade-i hal siyakında ka'ime. Fi 7 Ra 37 


[574/237 | Sayda valtsine 

fı) Kibris ceziresi muhafazası-çün mukaddema kendii istibdam eyledikleri 
‘asakirden kifayet mikdarı ‘asker irsal eylemeleri {2} iradesi şavb-ı sa‘adetlerine 
işar olunmuş ve cezire-i mezküreye gónderdikleri “asakiriü aylıkları hayli 
akçeye baliğ olarak {3} cenab-ı miisirilerinifi idare ideceği şey olmadığından 
canib-i Devlet-i ‘Aliyye’den ahar vechile tanzimine mütevakkıf idüği {4} 
taraf-1 sa‘adetlerinden beyan kılınmış oldigina binaen ‘asakir-i merkümenif 
maşarifini şüret-i aharla idare itdirmek üzere {5} cenab-ı müşirileriniü bun- 
lara vireceği akçeyi i‘aneten Hazine-i ‘Amire’ye góndermeleri iradesi canib-i 
düstürilerinden 16) yazılmış ve “asker-i mezkürenif aylik ve sa@ir maşrafları 
dahi Kibris ceziresi re'ayasindan zecren tahsil ve idare olunmak üzere {7} key- 
fiyyet ii kemmiyyeti Kibris muhassilindan istidam olunmuş idi. Mu’abharen 
taraf-1 sa‘adetlerine yazılan ka”imemiziü henüz bir güne {8} cevabi zuhür 
itmamiş ise de el-haletii-hazihi Kibris re‘ayasi “işyana miista‘id olub ehl-i İslam" 
ise kalili’l-mikdar {9} oldigina bina'en ma'azallahü Ta‘ala def"aten bir gulüvv ü 
“işyan ile cezire-i mezküre kefere eline geçmek lazım gelür ise {10} istihlaşı hayli 
tekellüfe muhtac olacağı zahir ve sizifi ise göndermiş oldığıhız ‘asker dahi ‘Arab 
uşağı {11} “akkam ve mes‘aleci maküleleri olub hem silahsız ve hem sebatsiz 
olarak re'àyánifi emval ü eşyalarını {12} gasb ve ehl-i İslam” mallarını sirkat ile 
icra-yı fezahat itmekden gayri birtakim işe yaramaz ‘asker oldığı {13} tahakkuk 
idüb Kıbrıs"ü hali böyle, sizi irsal eylemiş oldığıız ‘asker bu şüretle olmak 
mülabesesiyle bu bir {14} uyğunsuz şey oldığından cezire-i mezküreye hem 
işe yarar ‘asker irişdirilmesi ve hem aylık masarifi bütün bütün {15} re'ayaya 
tahmil olunmayarak başka bir çaresi bulunması icab-1 halden idügi müber- 
hen ü bahir ve zat-1 sa‘adetleri 116) saye-i ‘inayet-vaye-i hazret-i kiti-sitanide 
üç eyalete mutasarnf ve eyaletlerifi her biri gayet münbit ü nema-dar olub 
{17} velini‘metimiz olan Devlet-i ‘Aliyye’nifi böyle vaktinde feda-yı mamelek 
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ve can iderek ibraz-1 hidmete sa‘y eylemefiiz {18} lazımeden iken şöyle böyle 
diyerek her maddede ta'allül ü i'tizar tarafına şapmafız na-seza ve şimdiki 
halde {19} Kudüs-i Serif'e gönderdikleri ‘asker maşrafından ve sa'ir güne meşağil 
ü gava'ilden dahi vareste olarak {20} tamam iş górecek vaktifiz oldığı hüveyda 
olmakdan naşı mukaddem ve murahhar vaki‘ olan ftizarat-ı {21} vahiyelerine 
güya tamamına şayılucasına iktizası vechile cevab virilmiş idi. Lakin cezire-i 
üzere olub Huda-ne-kerde yarın Kibris'da {23} bir nevi‘ uyğunsuzluk olur ise 
som fena olarak Devlet-i “Aliyye”nifi taraf taraf derkar olan {24} g#ilesi cihetiyle 
kaffe-i eyalat ve elviye mutaşarrıfları mukteza-yı me”müriyyetleri üzere din ü 
devletleri uğurunda {25} malen ve bedenen hidmet ü gayret itmekde iken sizifi 
hilaf-1 me”mül her şeyde ta‘alliil ve muhalefet vadisine {26} gitmehiz sofi1 çıkar 
{27} ‘askerden mi olur, yahüd eyaletlerden mi olur, ne vechile olur ise güzide ve 
tammüTesliha ve ita"at-perver {28} ve işe yarar olmak üzere me”külatları cezire 
tarafından virilüb aylık masraflan tarafıhızdan (105) “ta olunmak vechile 
cezire-i merküme muhafazasında “ala-eyyi-hal tarafıhızdan kethüda yahüd 
tarafifuzdan ahar bir mu'temed {2} adamığız başbuğluğuyla kifayet mikdarı 
‘asker ikamesine ve ol vechile levazım-ı muhafazanıfi 1fa ve ikmaline ikdam 
{3} ü miisara‘at ve bundan böyle ağrar-ı vahiye ile vakt geçürmekden müba'adet 
eylemeleri huşüşuna irade-i kati‘a-i {4} cenab-ı padişahı miite‘allik olarak ol 
babda mevhibet-efza-yı şudür olan bir kit‘a emr-i ‘ali géndirecegifiiz ‘asakiri 
{5} çıkartmayınca ‘avdet itmamek üzere [...] mübaşeretiyle tesyar olunmuş 
olmağla mukteza-yı dirayet ii fetanetifiiz (6) vechile bu vakti evkat-ı sa'ireye 
ve bu maddeyi mevadd-ı uhraya bir şüretle kıyas eylemeyüb maşlahat din 
{7} maşlahatı oldigindan ve cenab-ı miisinilerinif izhar-ı ‘acz ü ıztırar eylemesi 
rehin-i i'tibar olamayacağından 18) tıbk-ı emr ii ferman-ı hümayün-ı şahane 
üzere me”külatları cezire tarafından ve aylık maşarifleri dahi tarafifızdan 
19) rü'yet ü idare olunmak üzere kethüdafız veyahüd afia manend ii mesil 
mu‘temed bir adamıfız ile kifayet mikdarı {10} güzide ve tammü”Tesliha işe 
yarar ‘asker tesbiliyle cezire-i merkümenifi kemaliyle muhafazası ves@ilinifi 
istihşali huşüşuna fu) mezid-i ihtimam ü dikkat ve ba‘d-ez-in bir güne ira'e-i 
rü-yı muhalefet ve i‘tizardan mücanebet ile siz dahi sa'ir {12} elviye ve eyalat 
mutaşarrıfı bulunan vüzera-yı “izam misillü ifa-yı lazıme-i bendegi ve şadakate 
müsaberet buyurmaları {13} siyakında ka'ime. F110 Ra 37 


[574/242] Taunus Beglerbegisi Mahmud Paga'ya 

{1} Tünus Ocağından mümkini mikdar sefayin techiz ve ihrac olunmasına dərir 
irsal olunan tahriratimizifi vuşülünden {2} ve ocağ-ı mezkür donanması techiz 
ve limana rabt olunmak üzere iken kazazede oldığından bahisle Frengistan 
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tarafından {3} müceddeden firkateyn sefineleri iştirasına ve bir tarafdan 
ocağ-ı mezkür tersanesinde korvet sefineleri i‘maline ve bir tarafdan {4} dahi 
tersane-i merkümede bulunub korsanlığa elviran tüccar teknelerinden birkaç 
kit‘asini miibaya‘a ile techizlerine mübaşeret (5) olunmuş ve ófide tekmil olan 
çend lat‘a sefayin tekmil-i levazımatıyla Donanma-yı Hümayün tarafına ihrac 
ü fzam kılınmış (107) oldığı huşüşlarını havi varid olan tahriratılız mefhümı 
ma‘lamumuz olub sefayin-i merkümenif techiz ve i‘zamlarma {2} derkar olan 
sa”y ü ğayretifliz badi-i mahzüziyyet olarak tahrirat-ı mezkürehiz hak-pay-ı 
hümayün-ı mülükaneye ‘arz ii takdim ile (3) meşmülu nigah: “atıfet-iktinah-ı 
hazret-i şehinşahi buyurulmuşdur. Tünus Ocağı Saltanat-ı Seniyye'nifi seca‘at 
{4} ü diyanet ile muttasif bir ocağ-ı manşürı olub cenabıfız dahi Devlet-i 
‘Aliyye’nifi merdi ve hamiyyet ile mevşüf {5} mir-i miran-ı besalet-iktiranindan 
olarak her halde din-i mübin ve Saltanat-ı Seniyye-i ebed-rehine hüsn-i hidmet 
ve şadakat 16) izharına mücidd ü sat olacağıhız i‘tikadi hakkıhızda derkar ve 
gavurlarıf ‘ali olan dinimiz ve devletimiz “aleyhine bu vechile {7} ihanet ile 
ellerinden gelan hıyaneti ümmet-i Muhammed “aleyhine icraya sa‘y iderek 
batıl dinleri-çün kendülerini meydana atub can-ı 18) habıslerinden geçmiş 
olduklarına nazaran ge'a'ir-i diniyyeden olan ğayret ü hamiyyet-i Islamiyye’nifi 
icrasıyla 1‘la-yi [?] kelimetullahı müstelzim {9} halat-ı pesendidenifi ikmali 
cümle ümmet-i Muhammede ve bi-tahşiş bendegan-ı Devlet-i ‘Aliyye’ye 
farz olmuş oldigindan ocag-1 manşüre-i padişahiden {10} ol vechile sefayin 
techizi ile emr-i cihadı icraya i‘tina ve gayretifiiz ve bu babda olan hidmetifiiz 
karin-i makbül olarak badi-i tahsin {11} olub hakkınızda taraf-1 egref-i cenab-1 
zillullahiden du'a-yi icabet-nüma-yı berhudari bi-dirig ü seza buyurulmuş 
oldığı {12} vareste-i kayd Tül işar olmagla bundan böyle dahi 1fa-y1 lazıme-i 
merdanegi ve fetanet ve icra-yı şerayit-i sadakat-kari ve hamiyyete {13} bezl-i 
ma-haşal-i miknet ile din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-rehin uğurunda 
me”mül-ı hidmet ve sadakatifi icrasıyla hakkıfızda {14} olan hüsn-i teveccüh-i 
‘almifi tezayüdini mücib vesa'li müstahsene ibrazına dikkat eylemehiz 
siyakında ka'ime. Fi nı Ra 37 


[574/244] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Mora Canibi Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretleri tarafından bu 
def"a tevarüd iden tahrirat me'alinde ma'iyyetine Evlad-ı {2} Fatihan “askeri 
me”mür kılınması muharrer olub ancak Evlad-1 Fatihan “askerinden Belgrad'a 
ve Sirozi sa‘adetlii Yusuf {3} Paşa hazretleri ve Mora Valisi Mehmed Paşa 
hazretleri ma'iyyetlerine tertibat-1 sayfiyye olarak mukaddema hayli ‘asker 
tertib olunmuş {4} ve giçende Belgrad’da olanları şita”iyye olarak tebdil 
olunmaları sabik Belgrad Muhafizi müteveffa ‘Ali Paşa tarafından lede'l-inha 
{5} bu babda Selanik Mütesellimi sabık Yusuf Beg’e mahşüş ferman-ı “alı 
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gönderilmiş ise de gayr-ez-tertibat el-yevm Selanik tarafinda 16) bulunan 
Evlad-ı Fatihan ‘askerinifi Selanik üzerinde dahi lüzümu oldigina da'ir i'tizar 
cevabı gelmiş ve müşarun-ileyh Mora {7} valisi hazretleri ma‘iyyetinde olan 
yaz tertibi [Evlad-1] Fatihan ‘askerinifi ka‘ideleri üzere me”zünen vilayetlerine 
gitdiklerini {8} işar itmiş oldığına nazaran Evlad-ı Fatihandan ser‘asker-i 
müşarun-ileyh ma'iyyetine ‘asker ihracı müte'azzir gibi görinür ise de (9) key- 
fiyyetif taraf1 mügirilerine tahririyle imkanı var ise ser‘asker-i müşarun-ileyh 
ma‘iyyetine bir-iki bii nefer Evlad-ı Fatihan “askeri {10} tertib ve irsali caresinifi 
şavb-ı sa‘adetlerinden isti‘lami tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane 
dahi bunuü üzerine (nj ta‘alluk iderek keyfiyyet ser‘asker-i mügarun-ileyhe 
dahi bildirilmiş olmağla mukteza-yı dirayetleri ve iktiza-yı irade-i seniyye-i 
mülükane (108) üzere mümkin ise Evlad-ı Fatihan’dan ser‘asker-i müşarun- 
ileyh ma'iyyetine bir-iki bifi ‘asker irsalinifi çaresini istihşal {2} ve keyfiyyet ve 
iktizasını işara himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 11 Ra 37 


[574/245] Mora canibi ser"askeri hazretlerine 

{1} Mukteza-yı me'müriyyet-i ser‘askerileri üzere mürür eyledikleri mahallerih 
yemin ü yesarinda olan kazalara taraf-1 sipeh-salarilerinden [?] {2} buyuruldi 
ve mübaşirler irsaliyle celb-i ‘asker huşüşuna ikdam ü ihtimam buyurulmuş 
ise de Yanya canibine ve mahall-i sa'ireye müretteb ‘asakir [?] {3} vesile iderek 
ta‘alliil ü i'tizara teşebbüs ve istirham itmiş olduklarından ve cenàba “alileri 
dahi Mora canibine bir gün 14) evvel vuşüle sarf-1 makdür eylediklerinden 
bahisle işbu ‘asker ihracına taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den mukaddem ve mübrem 
birini me”mür {5} ve tayin kılınması ve ba-‘avn-i Barı derbendlerden Mora'ya 
geçmek müyesser oldukda derbendlerifi muhafazasına bakmak içün mahiyye 
ile 16) külliyyetlü piyade ‘asker celb ii tedarük olunmak lazimeden ise de 
aylık maddesi i'anet-i seniyyeye mütevakkıf idüği ve cenab-ı {7} düstürileri 
sa‘adetlii Mahmüd Paşa hazretleriyle İzdine müteveccihen Yehişehirden 
hareket buyurmuş olduklarından mevcüd-ı ma‘iyyet-i 18) ser"askerileri olan 
‘asakir üç bifi nefere baliğ olub bir tarafdan dahi ayliklu Gega takımı vürüd 
iderek gün-be-gün [?] 19) teksir-i cem‘iyyet olunmakda oldığı beyanıyla 
müşarun-ileyh Mahmüd Paga’nifi ma'iyyetinde dört bifi ve İzdinde olan 
me”mürlar {10} ma‘iyyetlerinde dahi istihbar buyuruldığına göre üç bii nefer 
mikdarı piyade ve siivari ‘asker mevcüd oldigina bina'en fu) bi-mennihi Ta‘ala 
üzerine vuşüllerinde cümle me”mürin ile birleşerek Fondana Derbendi'nifi feth 
ü teshiriyle bi-‘avnihi Ta'ala ilerüye mürüra {12} sa‘y ü ikdam buyurilacagi ve 
emlak-ı hümayün zabitlerinden ve aşhab-ı çiftlikden bahaları şora virilmek 
üzere {13} lark bi keyl-i İstanbüli ecnas-ı zahayir miibaya‘a ve ‘ale’l-hesab 
yiğirmi beş bifi ğurüş ücret-i nakliyye i‘tasryla {14} İzdine irsal olunmuş ise 
de şayed işbu zahire tükenüb ilerüsi işlemez ise “askeri perişanlığına ba‘is 
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{15} olacağına bina'en külliyyetlü akçe ile ma'iyyet-i ser‘askerilerine muktedir 
birinifi nüzül emini ta‘yin olunması ve mukaddemce istid'à olunmuş olan 
116) otuz şandık figenkden başka otuz sandik fisengifi dahi seri‘an gónder- 
ilmesi ve mafiyyetlerine olan [Evlad-1] Fatihandan {17} ‘asker tayin kılınması 
huşüşlarını şamil ve Sivas eyaletlüsünüh çend rüz zarfında ma'iyyetlerine vaşıl 
olacaklarını {18} müştemil mukaddem ve murahhar tevarüd iden tahrırat-ı 
düstürileriyle kapu kethüdaları tarafına mersül şukkaları ve takdım buyurilan 
{19} evrak mezayaları ma“lüm-ı halişanemiz oldukdan sofira rikab-ı hümayün-ı 
şahaneye lede'l-‘arz manzür-ı nazar-ı “atıfet-eser-i {20} hazreti padişahı 
buyurulmuşdur. Zat-ı samileri sa”ire mümasil olmayub ihraz-ı mesned-i 
mu‘alla-yi Şadaret-i “Uzma itmiş uşül ve vakt ü hali {21} ve mizac-ı hümayün-ı 
şahaneyi “arif ve fatin ve gayret-gi'ar vükela-yı fiham-ı Saltanat-ı Seniyye’den 
oldukları ecilden her bir me'mür oldukları {22} hidemat-1 Devlet-i Aliyyede 
ve bi-tahsis bu def‘aki me”müriyyetleri olan din-i mübin uğurunda merdane ve 
gayret-gi'arane çalışacakları {23} ümid ve i‘tikadi hakk-ı samilerinde derkar ve 
is‘ar-1 ser‘askerileri vechile kazalardan matlüb vechile ‘asker çıkaramamaları 
{24} kazalanfi şimdiye kadar etraf ii eknafa bi'd-defa'at ‘asker virmelerinden 
iktiza iderek tahammülleri kalmamış oldığına nazaran {25} şimdi inha-yı 
müşirileri vechile bu huşüşa Dersa'adet'den sürici ta‘yin ve irsal olunsa zat-ı 
samileriniü {26} çıkaramadığı “askeri sürici ihrac idemeyeceği bedihi ve 
bedidar olub aylıklu ‘asker fi'l-hakika işe yarar ise de {27} aylık masarifiniü 
cümlesi bu tarafdan gönderilmek emr-i düşvar ve zat-ı samileri ise böyle vaktde 
ugur-1 din ve Devlet-i ‘Aliyye’de 128) feda-y1 mamelek itmek şüretiyle biraz da 
ğayret buyurmaları lazım geleceği aşikar oldığından gayn inha-yı düstürilerine 
{29} nazaran el-haletü-hazihi ma'iyyeti düstünlerinde ve müşarun-ileyh 
Mahmud Paşa ile me'mürin-i sa@ire ma'iyyetlerinde mevcüd ve miictemi‘ 
{30} olan 'asakirifi yekünu on bifi neferi mütecaviz olarak bir tarafdan dahi 
tecemmu" itmekde oldigina ve bu def'a {31} dahi zat-ı sa‘adetlerine i'aneten 
yüz bifi ğurüş ihsan buyunlarak meblağ-ı mezbür nakden taraf-1 samilerine 
{32} gönderildiğine bina'en heman bu akçe ile mümkin mertebe ayliklu dahi 
tedarük ve istihdam iderek bir gün evvel icra-yı (33) mukteza-yı me”müriyyete 
sarfa liyakat buyurmaları lazım geleceği zahir ve “On bifi kadar ‘asker mevcüd 
oldığı {34} sahih ise erbab olan o kadar ‘askerle çok iş görebilür. Biraz da 
gayret idüb ayliklu tedarük itsünler" [35] ‘ibare-i keramet-ifadesiyle tarafa 
ser‘askerilerine emr ii ferman-1 hümayün buyuruldigi bu def'a seref-riz-i şudür 
olan {36} hatt-ı şerif-i şahaneden müstefad ve bahir olmağla gayret ü salabet-i 
düstürileri iktizası ve işbu (109) ‘ibare-i hatt-1 hümayündan müsteban olan 
emr ii ferman-ı şahane muktezası üzere Mora maşlahatınıü ehemmiyyeti 
mütala'a {2} ve böyle vaktde hidmet ü gayret iki cihanda müstelzim-i fevz ü 
selamet olacagini ve zat-1 ser‘askerilerinden bi-‘avnillahi Ta‘ala {3} ber-vefk-i 
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dil-hah hüsn-i hidmet me”mül-ı “alı oldığını tefekkür ile mevcüd oldığı ve bir 
tarafdan tecemmu" itmekde idüği {4} işar buyurilan ‘asker ve bir tarafdan dahi 
mümkin mertebe tedarük idecekleri ayliklu ‘asker ve me'mürin-i sa'ire ile {5} 
bfl-ittifak heman iş görüb 1fa-yı me”müriyyete bezl-i yara-yı liyakat ve kemal-i 
ikdam ü miisara‘at buyurmaları 16) gümaşte-i “uhde-i gayret ü diyanetleridir. 
Kaldı ki, vaki‘ olan inha-yı müşirilerine göre Yehişehir taraflarından tedarük ve 
İzdine {7} sevk itmiş oldukları zahire yekünı kırk bin kileye baliğ olub bundan 
başka mukaddemce taraf-1 sa‘adetlerine {8} Selanik ve Orfan ve Golos iskeleleri 
mübaya'atindan dahi on keyl hınta ve beş bifi keyl ga'ir tertib {9} ve ma'iyyet-i 
sa‘adetlerine dahi dergah-ı ‘ali gedüklülerinden Kizanhk tarafında olan 
İbrahim Ağa nüzül emini ta‘yin olunarak {10} bir an akdem irişmesi ferman-ı 
“alı ile tenbih ve ta‘cil kilinmiş oldigindan başka bu def"a dahi şeref-sünüh iden 
irade-i seniyye {11} mücebince emin-i müma-ileyhe elli bi ğurüş “aleT-hesab 
akçe irsaliyle tekrar mürekked isti‘cal emr-i şerifi ve taraf-1 muhlişiden {12} 
dahi ta‘cil ve tehdidi şamil mektüb gönderilmiş ve mukaddem is‘ar buyurılan 
fişenkden yiğirmi şandık figenk gönderilmiş {13} oldığından bu defa dahi kırk 
şandık fişengifi bahren Tekftrdagi’na ve andan cenab-ı miisirilerinifi bulundığı 
mahalle {14} gönderilmek üzere tertib ve tesrib olunmuş olmak mülabesesiyle 
bi-mennihi Ta‘ala işbu fişenkler kariben irişerek ve tertib olunan {15} zahire 
dahi cemran elli beş bifi keyl dimek olarak bu kadar zahire on bifi “askere bir 
eyyam kifayet-birle {16} şimdilik bu huşüşlarda zarüretden vikaye olunmuş 
olacaklan aşikar ve Evlad-ı Fatihan “askerinden mukaddema {17} Belgrad ve 
Aydın Mutaşarrıfı sa'adetlü Sirozi Yusuf Paşa ve Mora Valisi sa'adetlü Mehmed 
Paşa mafiyyetlerine {18} tertibat-ı şayfiyye olarak hayli ‘asker tertib olunmuş ve 
Belgrad'da olanların şita”iyye olarak tebdil olunmaları {19} babında emr-i ‘ali 
şudür itmiş ise de gayr-ez-tertibat el-yevm Selanik'de bulunan Evlad-ı Fatihan 
“askerini {20} Selanik üzerinde lüzümı Tradıyla ta‘alliil olunmuş oldigina 
nazaran şimdilik Evlad-ı Fatihan “askerinden ma‘iyyet-i “alilerine {21} ‘asker 
tertibi miite‘azzir gibi ise de bu huşüşa dahi miite‘allik olan irade-i “aliyye 
mücebince sa‘adetlii Selanik mutasarrifi {22} hazretlerine tahrir ile mümkin 
ise mafiyyet-i sa‘adetlerine bir-iki bii nefer Evlad-ı Fatihan 'askerinifi tertib 
ve irsali {23} çaresi istilam olunmuş oldığı ma/lüm-ı müşirileri buyuruldukda 
heman zat-ı samileri ber-vech-i muharrer ifa-y1 me”müriyyete {24} miisara‘at ü 
himmet buyurmaları siyakında kaime. F111 Ra 37 


[574/247] İzmir muhafizina 

{1} İzmirde olan Efrenc t@ifesi akçe ahzıyla re‘ayayi birer takrib kaçırmakda 
olduklarından bu keyfiyyet ehl-i İslam {2} beynine güft [ii] güyı müstelzim 
oldığı ve taife-i Efrenci’den ba"zı erazil maküleleri müsellah gest ü güzar 
ile bugünlerde {3} ehl-i İslamdan iki nefer adamı darb ve mecrüh itmiş 
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olduklarından ehl-i İslam dahi ahz-1 intikam içün {4} tecemmu" itmisler 
ise de nuşh ü pend ile def" ve teskin olundigi taraf-1 sa‘adetlerinden inha 
olunmuş ise de zikr olunan {5} Frenklerifi darb ve mecrüh eyledikleri iki 
nefer kimesneden dolayı [?] İzmirde kendüyi bilmez biraz (110) eşhaş ahz-ı 
sar da‘iyesiyle tecemmu" itmiş ve kuşür-ı ahalı dahi maslahatifi neticesini 
mülahaza itmeksizin {2} anlara uyarak yine ayaklanub yetmiş-seksan mikdar 
bi-cürm kefereyi i'dàm itmiş oldukları ve el-haletü-hazihi izmir'ii {3} derüm 
külliyyen ihtilale varub haricden dahi takım takım ehl-i İslam “İzmir re'àyasim 
uracaklarmis.” (4) diyerek yağma ve ğaret da‘iyesiyle peyderpey İzmir e vürüd 
ve tecemmu‘ itmekde olduklan ve böyle gider ise İzmirde {5} bir hadise-i 
‘azime vukü"ı melhüz idüği mu”ahharen tahkik olunub şimdiye kadar İzmir 
re"ayasınıfi ‘isyanlan {6} zuhür itmiş değil iken bazı erazil ve eşhaşıfi mücerred 
yağma ve ğaret da‘iyesiyle Frenklerden bafzı {7} şahşıf uygunsuzluguni vesile 
iderek ayaklanub mücerred yağma da‘iye-i kasidesiyle böyle bir hareket-i 
18) na-marziyyeye cesaret itmeleri uyğunsuz ve muğayir-i rıza-yı “alı oldığı 
zahir ve cenab-ı miisirilerinif izmir'e (9) muhafiz nasb ii ta‘yinatindan garaz 
zabt ti rabt-ı egkiya ile hifz ü hiraset-i memleket ve himayet ü şıyanet-i fukara-yı 
[10] ra‘iyyet iken İzmirde birbirini miite‘akib bu vechile uyğunsuzluklar vukü'1 
cenab-ı miisirilerinifi gevşekliğiyle fr) zabt ü rabta iktidarları olamamasını 
te'yid ideceği ve sofira taraf-ı müşirilerine “azv olunacağı müberhen ii bahir 
(12) olarak bu def‘a müte'allik olan irade-i seniyye-i mülükane mücebince 
cenab-ı düstürilerine ve İzmirifi vücüh [ve] ayan {13} ve Ocaklusuna hitaben 
tehdid ve azarı şamil bir kit‘a emr-i ‘ali isdar ve mahşüş hacegan-ı Divan-1 
Hümayündan {14} Teşrifati-i sabik Reşid Beğ ile tesyar olunmuş ve İzmirin 
Ocaklusuna Ocak'ga ortaları {15} zabitanı taraflarından kağıdlar yazılub 
sa'adetlà Kapüdan paşa hazretleri tarafından dahi iktiza idenlere mahşüş 
116) mübaşir ile tenbih-nameler gönderilmiş olmağla cenab-ı müşirileri dahi 
mübaşir-i müma-ileyh ile bi’l-ittihad def" ve teskin-i {17} fesad ile İzmirif ez- 
her-cihet zabt ti rabtına ve fi-ma-ba‘d bu misillü hilaf"ı rıza-yı “alı hal ti hareket 
vuku'a 118) gelmamersi esbabını istihsal iderek me”müriyyetifiz iktizasını 
icraya dikkat ü himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 11 Ra 37 


[574/249] Mistr valisine 

{1} Mah-1 ŞaferüT-Hayr”ın altıncı güni Kibris'dan İskenderiyeye gelan cerim 
re'isi Kibris sularinda iki kita Çamlıca sefineleri {2} gezdigini bi’l-miisahede 
ifade itmiş ve ol gün alti kit‘a Trablus sefineleri dahi İskenderiye ye gelmiş oldığı 
ve zikr olunan {3} Çamlıca sefinelerinifi semt-i mezkürda gezmeleri Kibris ve 
Dürzi Dağı re'ayalannifi tahrik-i fesadları-çün {4} olması melhüz oldigindan 
istişalleri zımnında marrü”-zikr Trablus sefinelerine Garb tarafından vürüd 
itmiş olan {5} bir kıta sefineleri terfik olunarak Kibris şularına i‘zam olunmuş 
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ve Garb Ocaklan’na olarak mukaddema savba {6} hülüş-veriden yazılmış olan 
tahriratımızı vürüd iden cevablan bu def‘a takdim kılınmış oldigim havi 
reside-i {7} mevki‘-i vuşül olan tahrirat-1 şerifeleri mezayası rehin-i ittila-i 
hülüş-veri oldukdan sofira hak-paya hümayün-ı {8} mülükaneye bi't-takdim 
manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuş ve bu vechile vüslerinde olan 
ikdamin icrasıyla sa‘y ü gayretde {9} kuşür itmedikleri nezd-i hümayün-ı 
şahanede mücib-i tahsin ü makbüliyyet olarak “Berhüdar olsun” deyu hakk-ı 
samilerinde {10} du'a;y1 icabet-nüma-yı şahane erzan buyurulmuşdur. Zat-ı 
hamiyyet-simat-ı müşirileri vakt ü hal muktezasını “arif (111) dirayet-kar ve 
reviyyet-gíar vüzera-yı ‘izam-1 Devleti ‘Aliyye’den olduklarından ve zikr 
olunan Çamlıca sefinelerinifi ol şularda {2} gezmeleri Kibris ve Dürzi Dağı 
re“ayalarınıü tahrik-i fesadları-çün olması melhüz idüği me'al-i is‘arlarmdan 
{3} müstefad oldigindan sefayin-i merküme ol şulara i‘zami pek münasib 
olarak tekrar donanmaya iltihakları taleb olunmayub 14) ol tarafda geşt ü 
güzar itdirilmesinifi şavb-ı sa‘adetlerine is‘an şahıfe-pıra-yı şudür olan hatt-1 
hümayün-ı mülükanede {5} emr ü ferman buyurulmuş ve marrü'z-zikr Trablus 
sefinelerinifi cenab-ı “alıleriniü tensib ve irsal eyledikleri vechile Kibris 
{6} tarafında gest ü güzar eylemeleri sefayin-i merkümenifü şimdiye kadar 
Rodos taraflarına gelmeleri melhüz oldığından sa‘adetlii Kapüdan {7} paşa 
hazretleri tarafından derhal Rodos mutaşarrıfına yazdırılmış olmağla mecbül 
oldukları meham:aşinayı ve reviyyetleri iktizası 18) ve bu babda sünüh itmiş 
olan emr ü irade-i şahane muktezası üzere sefayin-i merküme ol şularda geşt 
ü güzar itdirilerek {9} zikr olunan Çamlıca sefinelerinifi istisalleriyle re'aya-y1 
merkumenifi tahrik-i fesad idemameleri esbabını istihşale {10} himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 11 Ra 37 


[574/252] Mora'ya me”mür Kara Askeri Ser"askeri Mehmed Paşaya 

fı) Donanma-yı Hümayün ile şimdiden ‘azimet buyuracak olduklarından 
ma'iyyeti ser‘askerilerinde mevcüd olan ve bir tarafdan vürüd {2} idecek 
‘asakirifi yiyecekleri külliyyetlü bulunmak ve Mora'da olan Moton kal‘asiyla 
lala-i s¥ireye zahayir tertib ve irsal {3} kılınmak lazım geleceği ifadesine da'ir 
tevarüd iden şukka-i şerifeleri me'ali ma”lüm-ı halişanemiz oldukdan sofira 
sa‘adetlii {4} Kapüdan paşa hazretlerine lede'l-havale ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde 
Mora[’ya] sevk olunacak alti bii nefer kara “askeriniü me”külatı-çün {5} dört 
aylık olarak sekiz bi kantar mikdarı beksimad tertib olunmuş oldığından 
başka sefayin derünunda iken 16) ekl olunmak içün bir aylık olmak üzere 
on beş bifi vukiyye zeytün ve yedi bifi beş yüz vukiyye şoğan ve üç bifi yedi 
yüz (7) elli vukiyye sirke ve üç bifi vukiyye revğan-ı zeyt tedarük ve mübaya'a 
olunmakda oldigindan bu def‘a isticar 1?) olunan tüccar sefinelerine 18) 
tahmil kılınmak üzere idüğüni mügarun-ileyh hazretleri ifade ve ilàm itmiş 
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ve Mora ceziresinde ka'in Moton ve Koron {9} ve kila-i sa'ire içün mukaddem 
ve bu def‘a zahayir tertib ve zahire nazm efendi ma'rifetiyle tanzim ve tesrib 
olunmakda oldigindan {10} ma‘ada bundan akdem Moton ve Koron kal‘alarina 
akçeleri canib-i miriden “ta olunmak üzere müste”men tüccanndan haylice 
zahayir fu) mübayafa olunmuş ve şimdiki halde kıla-i merkümenif zahayiri 
mertebe-i kifayeye varmış oldığı ma'lüma fetanet-melzümları {12} oldukda 
heman zat-1 sa‘adetleri 1fa-yı lazime-i dirayet-karı ve reviyyete himmet 
buyurmalan siyakında kime. Fi 13 Ra 37 


[574/263] Kapudan paşaya 

{1} Donanma-yı Hümayün Basbugi Halil Beg'iti rakib oldığı sefine ile bu gice 
Bogaz'a badban-küşa-yı ‘azimet oldığı [?] {2} ve tüccar sefineleriniü dahi 
ba‘zilari bugün hazırlanub muvafik havaya intizar üzere oldukları ve bir mikdarı 
{3} dahi yarın gidecekleri ifadesine dEir olan tezkire-i şerifeleri hak-pay-ı 
hümayün- hazret-i mülükaneye “arz olundukda {4} “Bir gün evvel cümlesini 
tekmil idüb ihrac eylemesini miisarun-ileyhe te”kid eyleyesin. Lakırdıyla gün- 
ler geçeyor. Yusuf PaşaTı {5} tahriratının tarihine nazaran belki s@ir kila‘da 
olan ümmet-i Muhammed de perişan olmuşdur. Hasbünallah ve ni‘me’l-vekil.” 
deyu 16) hatt-1 hümayün-ı mehabet-makrün-ı cenab-1 zıllullahı levha-pıra-yı 
şudür olmağla me'al-i münifini bi't-teemmül muktezasınıf icrası {7} huşüşuna 
himmet buyurmalan siyakında tezkire. F1 19 Ra 37 


[574/268] Selanik mutaşarrıfına 

{a} Kapu kethüdaları Necib Efendi”niü takdim eyledigi takrir me'alinde 
cenab-ı mügirileri Kesendire maşlahatından sofira Aynaroz İz) “uşatı üzerine 
‘azimete niyyet itmişler ise de hareket itmezden evvel Aynarozdan birkaç 
papas gelüb haklarında {3} ‘afv ile mu‘amele olunmasını niyaz ve istiman 
itmiş olduklarından zat-ı sa'adetleri dahi Aynaroz manastırlarında 14) olan 
top ve tüfenk ve sair edevat-ı harbiyyeye miite‘allik şeyleri cümlesini taraf-1 
sa'adetlerine ita eylediklerinden sofira {5} cenab-ı diisturileri bi”n-nefs varub 
maznün [?] olan mahallere ve kendiilerinifi ahval ü keyfiyyatlarına tahsil-i 
vukuf {6} ü 1ttila* eylemek şüretleri haşıl olmadıkça kendülerinif ‘afvini kal 
ti kaleme almayacaklarını beyan itmiş olduklarına mebni {7} mesfürlar bu 
şüretleri beynlerinde miizakere itmek üzere “avdet itmiş olduklarından tekrar 
gelüb razı oldukları 18) halde ne vechile mu‘amele olunmak lazım geleceğini 
istizan eylemesi esirler ile gelan tatar agafuzifi ifadesinden {9} müsteban 
oldığı muharrer olub mwahharen tevarüd iden bir kit‘a şukka-i mügirilerinde 
Aynaroz ruhbanlarınıü {10} tarafa sa‘adetlerine mersül Rumiyyiil-‘ibare bir 
lata ‘arzuhalleri ve Bostaniyan-ı Hassa Ocağı tarafından (119) zabitleri olub 
bidayet-i fesaddan berü Aynaroz'da bulunmuş olan Halil Haşekrnif bir lat‘a 
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kağıdıyla taraf"ı şeriflerine {2} iki nefer ruhban gelüb vaki‘ olan ifadelerinde 
güya kendüleri şadaka ile geçinür fukaradan olduklarını {3} ve Selanik kazaları 
re‘ayasindan ba'zlan havflarından naşı içlerine gelüb ve adalar eşkıyasından 
dahi vafir re‘aya Aynaroz^ 14) zabt idüb kendüleri anlara mukabele ideme- 
diklerini ifade eylediklerinde cenab-ı dirayet-me’ablan dahi kendülerine 
{5} hodbehod rey viremeyeceklerinden ibtida her ne kadar rehabin ve söz 
şahibleri var ise cümlesi ordu-yı müşirilerine 16) gelüb hallerini gereği gibi 
afiladıkdan sofira keyfiyyeti der-bar-ı şevket-medara işar buyuracaklarını 
beyan ii trad eyledikleri (7) müsattar olarak mezayası ve mesfürlara cevab 
olarak yazılan kagidifi isra buyunlan şüretiyle marrü/z-zikr (8) Rümiyyül- 
“ibare “arzuhal tercüme itdirilerek me'alleri ma‘lam-1 halişanemiz oldukdan 
şofira hak-pay-ı hümayüna 19) şahaneye ‘arz ü takdim ile manzür-ı nazar-ı 
keramet-eser-i şahane buyurulmuşdur. Velini‘metleri olan Devlet-i ‘Aliyye 
{10} “aleyhine izhar-ı ‘isyan iden gavurlar her ne vakt istimana gelüb kema-fi'l- 
kadim merkez-i ra'iyyetde sabit-kadem olmak {11} ve şerayit-i ra‘iyyetifi hilafı 
hareketde bulunmamak şartıyla damen-i “afv ü istimana tegebbüs iderler ise 
ger-igerife {12} muvafik oldığı şüretle haklarında “afvile mu‘amele olunmakicab 
ider ise de Aynaroz rahiblerinifi {13} zikr olunan Rümiyyü'-'ibare ‘arzuhalleri 
tercümesi müfadı bunlar güya ‘isyan ü şekavetden tebri’e-i zimmet şüretiyle 
{14} istiman lakırdısını kale bile almayarak güya kendülerinif hiç kabahati 
olmayub bahar esnasında içlerine biraz {15} eşkıya gelmiş ise de şimdi eşkıya 
takımından kimse olmadığı ve cizye boğçalarını getürmek [ve] ol tarafi {16} 
keyfiyyetini Bostaniyan-ı Haşşa Ocağı tarafına bildirmek üzere taraflarından 
iki nefer rahib gönderildiğini beyandan {17} “ibaret ise de böyle kağıd ve kun 
söz ile bunları kavllerine i‘timad ve kendülerinden emniyyet haşıl {18} olamaz 
ki haklarında bir şey dinilsün. Bi-tahşış şimdi Aynaroz takimina ne vechile 
şüret virilür ise yarın {19} seir istiman iden mahallere dahi öylece mu'amele 
olunmak lazım geleceğinden taraf-1 sa‘adetlerine gelan ruhbanlara {20} 
ilüb manastırı birinde ikame {21} ve mecmü' ruhbanlar cerayim-i vakralarını 
ba'de'l-i'tiraf istiman iderler ise evvela yedlerinde olan [alata] harbiyyeye da'ir 
{22} top ve tüfenk ve piştov ve bicak ve barüt ve fişenk misillü her ne var ise 
taraf-1 sa‘adetlerinden mu"temed me”mürlar {23} ma‘rifetiyle mesken [ii] me'va 
ve sa'ir maznün olan mahalleri ber-vech-i tedkik yoklanarak bir danesi girü 
kalmamak {24} üzere tamamen zahire ihrac ve teslim ve ma'rifet-i ser‘le deft- 
eri terkim olunarak Dersa‘adet’e irsal ve Cebebane-i ‘Amire’ye {25} vaz" olmak 
ve saniyen ta ki cemr" etrafı fesadı yatışub 'alel'umüm emniyyet-i tamme 
levazımı icra olununcaya kadar {26} Dersa‘adet’de rehin olarak ikame içün 
içlerinden papas ve kocabaşı misillü iki nefer mu'teber söz şahibi {27} alınub 
Dersa'adet'e gónderilmek ve salisen bunlanfi müddet-i işyanlarında rüsüm-ı 
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raiyyetden ve sa”irden zimmetlerinde ne mikdar {28} mebaliğ matlübat 
kalmig ise tamamen eda olunmak ve rabi‘an iktiza iden cizyeleri ba‘d-ez-in 
mukteza-yı geri {29} serif üzere “aleT-ru”üs ve ‘an-yed ahz ü tahsil kılınmak 
şera”itini salifü'z-zikr Aynaroz ceziresi re‘ayasina {30} kabul idüb mücebince 
‘amel ü hareket ideceklerini şerayit-i mezkürenifi fi'ilen icrası delaletiyle inba 
iderler ise {31} cenab-ı sa‘adetleri tarafından re”y ve aman i'tà olunub ve bu 
şürütı kabul ve muktezasınca hareket itmeyafilann işleri {32} sahte ve sözleri 
yalan olacağı nümayan olacağından ve o maküle şayeste-i aman olmayanlara 
satvet ü celadet-i {33} İslamiyye gösterilerek karin-i hizy ü hizlan olmaları 
iktiza ideceğinden zat-ı sa‘adetleri iktizası vechile söyleşüb {34} eğer böylece 
kabul iderler ise evvel-emrde ruhbanları nezd-i miisirilerine celb ile gera'it-i 
sa'ireyi icra ve kabul {35} ve icra idecekleri ta‘ahhiidatinif istihşaliyle ol vakt 
keyfiyyeti derhal bu tarafa işar buyurmafiz ve eger {36} bu şüretlerif birazını 
kabul ve birazını sofiraya te”hir ve hile ve hud‘a ile imrar-ı vakt da‘iyesinde {37} 
olduklarını tefehhüm idersefiz haseki-i merkümu bir takrib nezd-i sa‘adetifize 
celb ve hal ü keyfiyyetlerini andan dahi 138) öğrenerek beyhüde anları 
mekr ü hud‘a misillü lakırdılarıyla vakt geçürmeksizin icra-yı mukteza-yı 
(120) me”müriyyete siir‘at eylemeleri huşüşı tensib olunarak irade-i seniyye-i 
mülükane dahi bunuf üzerine ta‘alluk ile {2} ber-vech-i meşrüh re’y ve aman 
idüb işe yarar mu‘teber iki nefer rehn virirler ise tanzimine mübaderet 13) ve 
meramları imrar-ı vakt ise yine me”müriyyet-i sabikafiz üzere hareket eyleme- 
fiiz emr ü ferman-ı hümayün buyurulmuş olmağla 14) dirayet ü fetanet ve 
gayret-i miisirileri iktizası ve emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane muktezası 
üzere ber-vech-i {5} tafşil kabül- re'y ve aman eyledikleri halde işe yarar 
rehn alub ba'dehü fesad yatışub 'alel'umüm emniyyet-i 16) tamme huşülüne 
kadar Dersa'adetde ikame olunmak içün bu tarafa irsali ve gera'it-i sa'irenifi 
dahi fiilen icra {7} olunacağı ta"ahhüdatınıü kamilen istihşaliyle keyfiyyeti 
işara ve eğer mersümlar imrar-ı vakt da‘iyesinde olurlar ise {8} me”müriyyet-i 
sabikafuz vechile mersümlara satvet ü celadet-i islamiyye'nifi ibrazına himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi zo Ra 37 


[574/271] Badra‘da olan Sirozi Yusuf Paşaya 

{1} Hasbelkader Traboliçe”nifi istilasıyla “askeri beyninde tekevvün iden fesad 
ve ‘usat-1 re‘ayamifi Badra üzerine hücüma {2} teheyyü” ve ictisarlanndan 
nasi Badra kal‘asinda tahassun diisvar olub Kastel’e nakl olunduklan takdirce 
Badra’ya ta‘yin {3} olunacak ‘askerifi takviyet ü istihkamlarıyla lede'l- 
iktiza mümkini mertebe imdadlanna irigmek asan ve Rumili Kasteli {4} ve 
Inebahti'ya mücib-i metanet olacağı melhüz oldığından Badra ve Gaston ve 
Lala ahalısinden idareleri kabil oldığı {5} mikdar ‘asker ifraz ve Badra kal'asina 
ikame ve şavb-ı sa‘adetlerinden bir mikdar neferat ile üzerlerine sergerde ta‘yin 
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{6} ve üç-dört aylık zahireleri tanzim ve mevcüddan bir mikdar mühimmat 
dahi i'tà ve teslim buyurılarak cenab-ı miisirileri (7) Mora Kasteli'ne nakl 
itmiş oldukları ve Trabolice’nifi keyfiyyet-i istilasına müte'allik beş nefer 
adamı tekarir-i muhtelifelerini (8) mübeyyin kağıd ile Trabolice’nif istilasına 
sebeb-i müstakil olan Elmas Meçe ve Veli Paçanıf bir takrib ahz {9} olunan 
Rumi kağıdlarınıf tercümesi gönderilmiş idüği ve el-haletü-hazihi Gördüs ve 
Anaboli ve Koron ve Moton {10} kila"na zad ii zahire ve mühimmat ve Badra 
ve Inebahti ve Kastelleri kal‘alarma kurgun ve barüt ve mühimmata {11} sörire 
ile imdad olunmak derece-i vücübda oldığı ve Badra’da olan Fransa konsolosı 
vekilinii ihanetiyle {12} “uşat-ı mesfüre Badra üzerine ne vechile hücüm it 
iktiham ve taraf-ı Islamiyan’dan miidafa‘a ve tenkillerine ne şüretle ikdam 
{13} olunmakda idüği ve bundan akdem Badra ve Inebahti ve Kastelleri'ne 
taksim olundigi işar buyunlan hintanifi {14} üç-dört mah kifayet ideceği 
melhüz olub murahharen elli bii ğurüşluk dahi zahire mübaya"a olunmuş 
ve Dersa'adetden {15} Inebahti kal‘asina irsal olunan sekiz bif kile hınta 
dahi tevarüd itmiş oldığından ğayrı Badra’ya gónderilan {16} on bifi keyl 
hintaniü fermanı dahi vürüd iderek bugünlerde vuşülüni bazerganı takrir 
eylemiş oldığı {17} beyanıyla bu keyfiyyet kila~i hakaniyyede olan ümmet-i 
Muhammed'ifi hayat-ı taze bulmalarına bafiş olmuş ise de mühimmat- {18} 
harbiyyenifi fıkdanı cihetiyle dört kal‘aya vefa idecek mikdar kurşun ve figenk 
ve mühimmatı sö”ireni {19} irsaline himmet buyurulmasını havi ve Mora 
hakkında icra olunmakda olan tedabirifi keyfiyyatına ve şavb-ı sa‘adetlerine 
{20} ihsan buyunlan beş yüz kise “atiyye-i seniyye ve tertib olunan mikdar-ı 
vafi fişenk “atüfetlü Ser‘asker paşa {21} hazretleri tarafına gönderildiğine 
ve Mora’ya berren tertibat-ı külliyye ve ‘asakir-i kesire ile me”mürlar ta‘yin 
olunmuş {22} oldigina da'ir irsal olunan tahrirat-ı hultis-vermif vuşülüyle ol 
babda levazım-ı teşekkürden ve zikr olunan {23} “atiyye ve fişengifi celbi-ciin 
müste”men sefinesi tedarük ve istikrasıyla ser‘asker-i mügarun-ileyh tarafına 
adam irsal {24} olunmuş oldığından ve müretteb olan “asakir her ne kadar 
külliyyetlü ise de ma‘abir-i berriyyenifi insidadı [?] ve mevsim-i şita ciheti- 
yle {25} imrarları miite‘assir olacağından bahisle bahren mürürları müyesser 
olacak mahallerden imrarları-çün müste”men sefayini {26} tedarük ve isticarı 
ve süfün-i hümayündan hiç olmaz ise on beş kit‘asinifi ol canibde bulunması 
lazıme-i halden {27} idüğüni muhtevi ve Badrada olan konsolos vekili 
mersüm setr-i ihaneti-çün konsolosuna yahüd ilçisine (28) başka dürlü inha 
ider mülahazasıyla bir kit‘a Rumi protesto kağıdı tahrir ve ol tarafda bulunan 
İngiltere (29) ve Nemçe konsoloslarinifi vekillerine taşdik ve temhir itdirilüb 
gönderilmiş oldığını şamil reside-i ca-yı vürüd {30} olan tahrirata şerifeleri ve 
evrak-ı sö”ire me'al ü mezayaları maflüm- halişanemiz oldığından gayn huzür-ı 
{31} hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz ile meşmül- lihaza-i mekarim-ifaza-i 
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hazret-i cihan-dari buyurulmuşdur. Cenab-ı müşirilerini {32} bi'laztirar nakl 
itmiş oldukları Mora Kasteli Badra’ya bir buçuk sa‘at mesafede karib ve metin 
bir kal‘a oldığından {33} ve Badra’nin ol tarafdan dahi iktizasına göre imdad ü 
i‘anet ile emr-i tahaffuzi eshel olacağından bu babda {34} bir güne be'is olma- 
yub belki iktiza-yı mevki'e göre işabet kabilinden ma'düd ve Mora içün icra 
olunan {35} tertibat-1 berriyye keyfiyyeti bundan akdem savb-1 sa‘adetlerine 
işar olunmuş oldığı bedihi ve bahir olub bahren dahi evvelbaharda 136) ihrac 
olunacak Donanma-yı Hümayün kara “askeri ser‘askerligi bundan akdem 
Bahr-i Sefid Boğazı Muhafızı sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri[ne] (122) ihale 
olunarak ma‘iyyetine mikdar-ı vafi kara “askeri tertib ve mühimmat-ı lazımeleri 
tahşiş olunmuş iken Mora gavurlarınıf {2} şiddet-i “işyan ü tuğyanları ciheti- 
yle Mora'y1 bu halde birakmak ma‘azallahii Ta‘ala külliyyen elden çıkmasını 
mücib olacağından 13) evvelbahara ta‘ik olunmayarak şimdiden mütevek- 
kilen “alellahi Ta‘ala bir takım donanma ihracıyla müşarun-ileyhifi şimdiden 
çıkarılacak (4) Donanma-yı Hümayün kara “askeri ser‘askerligiyle ‘azimeti 
huşüşuna mu’ahharen irade-i seniyye-i şahane miite‘allik olarak evvelbaharda 
{5} çıkacak donanmadan başka şimdi bir takım süfün-i hümayün tehyi’e ve 
ser‘asker-i müşarun-ileyh mafiyyetiyle müretteb olan 16) kara “askeri irkab 
ve mikdar-ı vafi zahayir ve mühimmat-ı harbiyyeleri ita ve Mora canibine 
i‘zam ü isra kılındığından (7) gayn Mora kila'inif her birine dahi başka başka 
kifayet mikdarı zahayir ve mühimmat tertib olunarak cümlesi (8) müste”men 
sefayiniyle irsal olunmuş oldigindan inga'allahü'l-Meliki'l-Muin kariben süfün-i 
hümayünuh ol tarafa vuşülüyle {9} “uşat-ı mesftrenifi cezalanm bulmaları 
eltaf-ı “amime-i İlahiyyeden mes'ül ü müsted'à olmağla bu vechile keyfi- 
yyet {10} cenab-ı sa‘adetlerinif dahi ma“lümları olarak mecbül olduklan 
şalabet-i diniyye ve seca‘at-i fitriyye iktizasından fu) oldığı üzere her halde 
ibraz-ı me'asir-i hamiyyet ü gayret ve 1fa-y1 levazım-ı metanet ü besalete him- 
met buyurmaları {12} siyakında ka'ime. Lede'l-vusul Badrada olan Fransa 
konsolos vekili mersüma dərir Fransa {13} maşlahatgüzarının bu ana kadar bir 
nevi‘ ifadesi vaki‘ olmayub bundan sofira zuhür ider ise iktizasına bakılacağı 
{14} malüm-ı müşirileri buyuruldukda. Fi 21 Ra 37 


[574/289] Yanya canibi ser‘askerine 

(1) Mora ve Karhili ve Inebahti gavurlarimfi Narda üzerine ne vechile hücüm 
itmiş olduklan ve sa‘adetlii Hasan Paşa {2} hazretleriyle bazinedarlan 
muharebe itmekde olduklarindan on bifi nefer mikdar ‘asker ile Karaman 
Valisi sa‘adetlii Reşid Paşa {3} hazretleri tayın olunmuş oldığı bundan akdem 
işar buyuruldığından bahisle Yanya'ya beş sa‘at mesafede 14) vaki‘ Suli dağı 
eteğinde olan Beşkuyularda dahi Suli ve Yanya gavurları tecemmu" iderek 
miisarun-ileyh {5} Reşid Paşa hazretleri Beşkuyular üzerinden doğrı Narda’ya 
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‘azimet eylese gavga durişarak {6} vakt mürür idecegi ecilden bir sa‘at evvel 
Narda’ya irigmek ve Preveze kal'asim muhafaza eylemek üzere (130) Camhk 
tarafından i/zam lalinmis ve Beşkuyularda olan gavurlanfi kahr ü tedmirlerine 
ma'lümü'l-mikdàr ‘asker ile {2} “Ömer Paşa ve silahdarlan ta‘yin olunarak 
kariben i‘dam ii izaleleri cilveger-i mücella-yı teyessür olması eltaf-1 İlahiyyeden 
memul olub ancak mesmü'4 “alilerine göre {4} Mora Canibi Ser‘askeri 
‘atufetlii “Alı Paşa hazretlerinifi ve me”mürin-i s@irenifi ma‘iyyetlerinde olan 
‘asakir dort {5} bifiden miitecaviz olmadigindan Fondana Derbendi'ni sókmek 
ve gavurlanifi kesretine nazaran Livadyadan ilerüye geçmek müşkil 16) olacağı 
ve ma'azallahü Ta'ala veraları kat‘ olunarak bir perişanlık gelmek mütala'adan 
badd olmadığı ve yalüız (7) Manya gavurları otuz bifiden ziyade olub Mora 
ceziresinifi feth ü teshiri beher-hal berren kırk-elli bifi 18) güzide “askeri 
vücüdina ve bahren külliyyetlü Donanma-yı Hümayün”uf vürüdına mütevakkıf 
idüği ve ser‘asker-i müşarun-ileyh {9} ve me”mürin-i s@ire beyhüde İzdinde 
ikamet itmekden ise ser‘asker-i müşarun-ileyh izdin'de kalub me”mürin-i sd'ire 
{10} Kerpeniş ve Badracık kazalarını urarak Karhili gavurları üzerine me”mür 
ve tayın olunsalar anlar {11} ol tarafdan ve Narda ve Beşkuyular üzerine 
ta'yin buyurmuş oldukları “asakir dahi berü tarafdan ibraz-ı şalabet {12} eyle- 
diklerinde gavurlar muzmahill ü perişan olacağı ve ol vakt maşlahata suhület 
geleceği huşüşlarını şamil reside-i ca-yı {13} vürüd olan tahrirata sa‘adet-ayat-1 
miisiraneleri mezayası rehin-i ittila-i hulüş-veri oldukdan sofira {14} hak- 
pay-1 hümayün-ı hazret-i hilafet-penahiye dahi ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i 
cenab-ı padişahı buyurulmuşdur. Vaki‘an Mora maşlahatı {15} her ne kadar 
ehemm-i umürdan ise de evvela Fondana Derbendi”nifi sökülmesi ve 
sóküld[ükd]en sofira dahi ilerüye geçilüb 116) iş görülmesi beher-hal kati 
külli ‘asker ve tertibata ve bahren dahi Donanma-yı Hümayün”uf şavlet-endaz 
olmasına mütevakkıf {17} olub şimdiki halde İzdinde tecemmu" iden Mora 
me”mürlarınıfi ise “askeri inha-yı sipeh-salarılerine göre gayet az {18} ve bu 
mikdar ‘asker ile Mora üzerinde bir iş göremeyecekleri aşikar olub bu hal ile 
İzdinde tevakkuflan {19} dahi iza‘at-1 vakt kabilinden olacağından ser'asker-i 
müşarun-ileyhle sir Mora me”mürlarınıü me'müriyyet-i sabıkaları {20} bir 
an akdem bil-ittifak Derbend'i mürür ile Mora'nifi levs-i vücüd-ı eşkıyadan 
taşfiyesi ise de ol vechile {21} cümlesinifü celb ü cem: idebildikleri “askerif 
mikdarı ibtida Derbend'ifi feth ii küşadı, saniyen Mora {22} ceziresini teshiri 
ümniyesine kifayet idecek mertebeden katı dün oldığından başka bu hal ile 
gayret {23} idüb ilerü gitseler dahi işarları vechile mahzür ü muhatarası derkar 
ve ma‘a-haza is‘r-1 düstürlleri {24} vechile Mora'dan Yanya’ya varinca ‘isyan 
ve tecemmu' üzere olan gavurlarıü hücüm ve miizahameleri cihetiyle {25} 
ma'azallahü Ta‘ala Yanya ordusuna bir uykunsuzluk “arız olması ihtimalden 
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gayr-1 ba'id ve Huda-ne-kerde bu şüretif {26} vahamet ve ge'ameti dahi vazih 
ü bedid olmakdan nasi inga'allahü Ta‘ala berii taraflanfi kariben tathiri {27} ve 
Yanya maşlahatınıf dahi ‘ahd-i karibde hüsn-i hitamıyla ba‘deht Mora üzerine 
berren ve bahren külliyyetlü tertibat ile {28} varılması lazım gelmiş ve bu def"a 
ibrac olunan Donanma-yı Hümayün Kara “Askeri Ser‘askeri sa“adetlü Mehmed 
Paşa {29} hazretleriyle gönderilecek beş-altı bii “askeri şimdiki halde Mora 
derünuna ihracı bir fa'ideyi {30} müntic olmayarak ol kadar “askeri mahşür 
birakmak ve telef eylemek olacağından müşarun-ileyhiü me”müriyyeti {31} 
dahi bi-keremihi Ta‘ala heman miisa‘id hava ile varub Mora Kasteli’ne yahüd 
Inebahti'ya ve o dahi uymaz ise {32} Parğaya veya Ğomaniçeye hurüc ve ol 
tarafda olan me”mür ve zat-ı “alileriyle muhabere iderek heman {33} bir koldan 
dahi müşarun-ileyh “işyan üzere olan gavurlarıf istihşal-i kahr ii tedmirlerine 
say ü dikkat {34} eylemek üzere tahvil kılınarak ser‘asker-i müşarun-ileyh ‘Ali 
Paşa dahi fakat lüzümı mikdarca ‘asker ile izdin'de (131) ikamet ve Derbend'den 
berüye gavurlarıfi hurüc ve tecavüz itdirilmamesine dikkat eylemek üzere sa'ir 
me”mür-ı {2} ma'iyyeti olan vüzera ve mir-i miramifi cümlesi ‘asakir-i mevcüde 
ile Kerpeniş ve Badracık kazalarını urarak {3} ve canib-i düstürllerinden 
olan me”mürlar ile haberleşerek anlar öteden ve ser‘asker-i mügarun-ileyhifi 
me”mürları berüden {4} Karhili ve Inebahti gavurlarını, veT-haşıl Mora'dan 
Yanya’ya varınca ğulüvv ii “işyan üzere olan kefere-i {5} “uşatı kahr ii tedmire 
me”mür kilinmalari tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi bunufi 
üzerine ta'alluk iderek {6} ol babda me”müriyyeti şamil iktiza iden evamir-i 
“aliyye ışdar ve me”mürlar tarafina tesyar olundigindan ğayrı şimdiye kadar 
{7} bu Mora maddesine ne vechile naşb-ı nefs-i ihtimam kılınmış ise de 
bi-hikmetillahi Ta‘ala me”mürlar muvaffak olamayarak bilahare iş {8} görül- 
mek me”mülüne bina'en ser‘askerlik hatb-ı cesimi müşarun-ileyhe ihale 
olunmuş ise dahi birkaç kerre “Bu babda ‘Ali Paşadan {9} hareket bekleyo- 
rum [?]” vadilerinde hatt-ı hümayün-ı şahane şudür itmiş oldığından ma‘ada 
ber-vech-i meşrüh iktiza-yı halden nasi {10} bu def"a işbu tahvil-i me”müriyyet 
müzakeresini mübeyyin takdim-i huzür-ı hümayün-ı şahane kılınan meclis 
takrri balasına şeref- fu) -efza-yı şudür olan hatt-ı serif-i mehabet-redif-i 
mülükanede “Bu me’murlar beta'et ideyorlar. Narda’nifi muhaşara- {12} -sından 
berü Yanya ordusu tehlikede oldığı cümlefizifi ma'lumidir. Bir kadem akdem 
irişüb iş görmeğe gayret itsünler. {13} Ma'azallahü Ta‘ala edna mümatale 
idenif bir vechile “özrini kabül itmem ve bi-Rabbi'l-Ka'be katl iderim. Artık bu 
kadar bet@et {14} elvirdi ve bu babda yazmadığım kalmadı. Gayri diyeceğim 
de kalmadı” deyu beyan ve tastir buyurulmuş oldigindan fazla {15} bu Mora 
me”mürlarınıü bu vechile batrane hareketleri bill-vàcüh ğazab-ı ateş-bar-ı 
hazret-i cihan-dariyi su‘le-gir {16} iderek nihayet ma‘azallahii Ta‘ala sümme 
ma‘azallah bu babda ya‘ni işbu def‘aki me”müriyyetde cüz” beta’et ü tesamuh 
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{17} hiss olunan haklannda beher-hal şevketlü efendimiziü ahar vechile 
mu‘amele buyuracağı ve velini‘meti gazab ve inkisar-ı 118) kalbiyle kazaya 
ugramakdan ise geci‘ane ve merdane hareket iderek gaza ve cihad farızasını icra 
ile iki alemde {19} na'il-i sa‘adet olmak evla olacağı ser‘asker-i müşarun-ileyh 
[ile] me”mürin-i s@ireye taraf-ı muhibbiden yazılmış ve tedabir-i meşrüha 
{20} tarafa ser‘askerilerine dahi tafsilen yazılub cenab-ı miisirileri dahi afia göre 
berüden ta‘yin olunan me”mürlar ile {21} muhabere iderek ne vechile münasib 
ve muktezi olur ise kendülerine öylece tahrir eylemek üzere rey ü iradelerine 
{22} ihale olunması huşüşuna dahi irade-i seniyye ta‘alluk eylemiş olmağla zat-ı 
dirayet-simat-ı müşirileri dahi bil-cümle me”mürlar ile {23} muhabere iderek 
ne vechile münasib ve muktezi ise öylece icrasına i‘tina ve himmet buyurmaları 
re”y-i 'alilerine muhavvel idüği {24} beyanıyla ka'ime. Fi 2 R 37 


[574/291] Kara "askeri ser‘askerine 

à) Mora ceziresi gavurlarınıü şiddet-i “işyanlarına bina'en evvelbahara 
bakılmayarak heman şimdiden mütevekkilen “alellah {2} ihrac olunan 
Donanma-yı Hümayün ile zat-1 gayret-simatlani ‘azimet iderek müstashabifiiz 
olan ‘asker ile Mora {3} ceziresi dahilinde münasib mahalden birine 
çıkmak üzere me”mür buyurulmuş isefiiz de el-haletü-hazihi Yanya Canibi 
Ser‘askeri {4} “atüfetlü Hürgid Ahmed Paşa hazretleri tarafından tevarüd 
iden tahrirat me'alinde Mora ve Karlili ve Inebahti gavurları {5} tecemmu' 
ile Narda üzerine gelüb Narda’nifi varoşuna girdikleri ve sa‘adetlii Hasan Paşa 
hazretleriyle kendüsünü 16) hazinedarı kapanub gavga itmekde olduklan ve 
kendiisi tedabir-i lazımeye teşebbüs eyleyerek Karaman Valisi {7} sa‘adetlii 
Reşid Paga hazretlerini on bifi mikdarı ‘asker ile Çamlık tarafından Narda 
üzerine gönderib Beş- 18) -kuyular nam mahalde olan gavurlarıü kahr ü 
tedmirlerine dahi mir-i mirandan ‘Omer Paşa ile silahdarlarını ‘asakir-i vafiye 
ile (9) ta'yin eylemiş oldığı ve mesmü'una göre Mora ser'askeri ve me”mürları 
ma'iyyetlerinde olan ‘asker az olub {10} ol mikdar ‘asker ile Derbend'i söke- 
meyecekleri ve sökseler dahi gavurlarifi kesretine nazaran Livadyadan ilerü 
gidemeyüb fu) Mora'nifi teshiri beher-hal berren ve bahren külliyyetlü ‘asker 
ve tedarükata mütevakkıf idüği beyanıyla ol babda ba: ara-yı {12} sa'ibe 
muharrer ü mezkür olub vaki‘an Mora maşlahatı her ne kadar ehemm-i 
umürdan ise de evvela Fondana Derbendi’nifi sökülmesi {13} ve söküldük- 
den sofira dahi ilerüye geçilüb iş görülmesi beher-hal kati külliyyetlü ‘asker ve 
tertibata ve bahren dahi {14} Donanma-yı Hümayürnuü şavlet-endaz olmasına 
mütevakkıf olub şimdiki halde İzdinde tecemmu' iden Mora me"mürlarınığ 
ise {15} “askeri müşarun-ileyh Hursid Paşa hazretlerinif inhasına göre dün ve 
bu mikdar ‘asker ile Mora üzerinde (134) bir iş göremeyecekleri vareste-i kayd 
(ül zünün olub bu halüzere İzdinde durmaları dahi iza‘at-1 {2} vakt kabilinden 
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olacağı derkar ve halbuki Mora ve Karlili ve Inebahti gavurları fevc fevc Narda 
havalisinde {3} olan kefere ve mürteddin ile bi’l-ittihad Yanya ordusuna sü”-i 
kasd da‘iye-i fasidesinde olduklarından ma'azallahü Ta‘ala (4) Yanya ordusuna 
bir hal olmak lazım gelür ise şofira her iş müşkil olacağı aşikar oldığına ve 
inga'allahü Ta‘ala {5} şu Yanya taraflarına sü”-i kasd da‘iyesinde olan gavurlar 
iki tarafdan “asker sevkiyle ortaya alınarak kahr ü tenkilleriyle 16) kariben 
Tepedelenli heininiü itmam-ı karı dahi müyesser oldukdan sofira mecmü" 
‘asakir ve me”mürlar ol vakt Mora üzerine (7) sevk olunarak bi-tevfikihi Ta‘ala 
Mora maşlahatı dahi ber-vech-i suhület huşül-pezir olacağı nümüdar olmağın 
şimdiki halde {8} hasbe'z-zarur Mora maşlahatı sofiraya kalmak lazım gelerek 
Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretleri {9} fakat lüzümı mikdarca 
‘asker ile İzdinde oturub Derbend'den berülere hurüc da‘iyesinde olan Mora 
{10} gavurlarına sedd-i rah-1 miimana‘at olmak üzere s@ir mecmü" me”mürin 
ve “asakir Kerpeniş ve Badracık kazalarını fu) urarak müşarun-ileyh Hürşid 
Paşa hazretlerinifi öte tarafdan sevk ii tayin eylediği ‘asakir ve me”mürin ile 
{12} bi’l-mubabere ta birleşinceye ara yerde bulunan mecmüf "uşat ve Inebahti 
ve Karhili gavurlarını kahr ü tedmir eylemeleri {13} ve zat-ı ser"askerinifi dahi 
istişhab eyleyecekleri beş-altı biü kara ‘askeriyle bu halde Mora derünuna 
{14} ihracları Mora maşlahatınıü cesametine nazaran bir fa'ideyi müntic 
olamayacağından cenab-ı miisirilerinifi me”müriyyetleri {15} dahi şimdilik 
Inebahti ve Karhili gavurları üzerine tahvil olunması şüretleri tensib olunmuş 
116) ve irade-i seniyye-i mülükane dahi bunu üzerine ta'alluk iderek Mora 
ser‘askeri müşarun-ileyh hazretleriyle s@ir Mora {17} me”mürlarınıfi tabvil-i 
me”müriyyetlerine da'ir şudür iden evamir-i “aliyye gönderilmiş ve keyfiyyet-i 
meşrühaya mebni şimdilik {18} tahvil-i uşüle hacet mess eylediğinden cenab-ı 
müşirilerinii dahi bi-mennihi Ta‘ala ma'iyyetlerine müretteb “askeri bir an 
akdem {19} tecemmu'uyla sefayine irkaben kalkub sa‘adetlii Kapüdan paşa 
hazretleri Donanma-yı Hümayün Başbuğı Halil Beg (zo) bendelerine yazılan 
ta‘limat vechile bi-keremihi Ta‘ala miisa‘ade-i hava ile varub Rumili Kasteli’ne 
veyahüd {21} Inebahti’ya ve o dahi uymaz ise Parga’ya yahüd Gomaànice'ye 
hurüc ve ol taraflarda olan me”mürlar {22} ve gerek mügarun-ileyh Hürşid Paşa 
hazretleriyle muhabere iderek heman bir koldan dahi cenab-ı düstürileri {23} 
işbu “işyan üzere olan gavurlarıfi istihşal-i kahr ü tedmirlerine say ii gayret ve 
ba'dehü şudür {24} idecekirade-i seniyyeye intizar eylemefiiz zımnında tahvil-i 
me”müriyyetri ser‘askerilerini şamil zat-ı şeriflerine hitaben {25} lazım gelan 
emr-i “alı isdar ve tesyar olunmuş ve müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri 
tarafından başbuğ-ı müma-ileyhe {26} gönderilan ta‘limatif bir şüreti dahi 
ihrac olunarak taraf-1 düstürilerine itare kılınmış olmağla heman {27} zat-1 
gayret-nisablan bu babda tahvil-i me”müriyyetlerini şamil şeref-şudür iden 
emr-i şerif-i mezkür muktezası {28} üzere hareket ve bir an akdem istişhab 
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ideceginiz ‘asakir ile sefayine rakiben mahall-i merkumeden birine çıkub {29} 
sa'ir me'mürlar ve mügarun-ileyh Hürşid Paşa ile muhabere iderek müsta"inen 
billahi Ta‘ala “uşat-ı kefere üzerine {30} dilirane ve merdane hücüm ile nam 
ü şan almağa bezl-i himmet ve ol vechile zatlarından me”mül-ı ‘ali olan {31} 
gayreti isbata miisara‘at buyurmaları siyakında kime. Fi z R 37 


[574/293] Yanya canibi ser"askerine ve Mora canibi ser askerine ve kara 
askeri ser‘askerine 

{1} Diger nemika-i halişanemizde tafsilen beyan olundığı üzere hasbe'z-zarür 
Mora maddesinifi mevsimine taflikiyle {2} Mora me”mürlarınıü me”müriyyetleri 
Narda ve Karhili tarafları “uşatınıf kahr ü tedmirlerine tahvil kılınmış oldigma 
bina'en {3} me”mürları varacakları mahaller re‘ayasi şayed damen-i istimana 
teşebbüs iderlerise o makülere”y ve aman isteyenlere (136) nevechile mu‘amele 
olunmak lazım gelecegi ma‘lum olarak ol şürete tatbik olunması 1càba hal 
ve mukteza-yı irade-i {2} seniyyeden olarak damen-i istimana teşebbüs iden 
gavurlara ba”zı şerayit ile rey virilmek üzere ber-mukteza-yı {3} emr ü ferman-ı 
hümayün-ı şahane kaleme alınmış olan şerayit-i re'yifi bir şüreti ihrac ve işbu 
nemika-i muhlişiye leffen {4} ve mahfiyyen taraf-1 sa‘adetlerine tesyar olunub 
ancak bu maddeyi ahardan ketm ile fakat zat-ı sa‘adetleri (5) bilüb şayed her ne 
vakt istiman eylemeleri ve fakat şürüt-ı muharrerenif birisi nez“-i esliha huşüşı 
ise de 16) istihbar olundigina göre ol havalide ba‘ mahallerifi re“ayası yedişer 
yaşından berü istişhab-ı esliha ile me”lüf {7} ve silahlarını virmek kendülerini 
ölmüş gibi “add itmek i‘tikadinda olduklarından o misillü karyeler içlerinden 
18) ez-kadim esliha ile me’luf olarak silahlarını virmeleri mümkin olmayan 
olur ise nihayet bundan dahi {9} sarf-1 nazar ile heman kuri rehnler ahz ve 
derhal Donanma-yı Hümayün kanğı iskelede ise oraya irsal {10} ve Donanma-yı 
Hümayün derünuna vaz”ve teslim ve hifz itdirilmesive Donanma-yı Hümayün'a 
irsali müte'assir olanlar dahi {11} ba‘deht Dersa'adet'e gónderilmek üzere tiz 
elden münasib ve me”men kal‘alarda ikame ve güzelce muhafaza olunması 
(12) huşüşları emr ü irade-i “aliyye muktezasından olarak bu vechile keyfiyyet 
Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid ‘Ali {13} Paşa ve Donanma-yı Hümayün Kara 
“Askeri Ser‘askeri sa“adetlü Mehmed Paşa hazeratına yazılmış olmağla dirayet-i 
{14} zatiyyeleri üzere istiman idenler olur ise ber-vech-i meşrüh himmet ile 
işbu veşayayı ahardan ketme dikkat {15} buyurmaları siyakında mahfiyyen ve 
mektümen işbu ka'ime. Fi 2 R 37 


[574/297] Sàkiz muhafizina 

fı) Sakız ceziresine karib Koyun adası pisgahinda filika resminde bir kayik 
diger bir kayıka tasallut eylediği haberi vürüdun[dan] sofiraca {2} ol tarafdan 
berü gelan bir kayık Sakız kal‘asryla Çeşme yakası miyanında Çeşmeli ‘Osman 
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Re'is piyadesi üzerine sarkmış {3} ve tarafeynden barüt kalkdığı Sakız iskele- 
sinde bulunan ahali ve ‘askerinifi meşhüdları oldukda kayıklara dolarak {4} 
üzerine varmış olduklarından kayık-ı mezkür Sakiz’1i Timyana burnuna karib 
Okmeydanı nam mahal sahiline meyl eyledikde {5} berren dahi birkaç yüz 
adam yetişüb içinde bulduklan on re’s Naşraniyye ve yedi re's sagir ve sagire 
ve eşyalarını 16) terk ile ahz ü girift eyledikleri on dört nefer kefereden üç 
neferi müste'men olduklarını haber virmiş ve iki neferi dahi (7) sabi-i mürahik 
oldığından Sakız kal‘asina habs olunmuş oldığı ve kusür dokuz neferini “askeri 
makülesi esna-yı rahda {8} i'dam eyledikleri ve zikr olunan Naşraniyye ve 
sairlerinifi eşyaları ma‘rifet-i serle tahrir olunarak defteriyle mersümlarıü 
keyfiyyetlerini mübeyyin {9} vücüh ve zabitan-1 memleket taraflarından vir- 
ilan mahzar ve illam takdım kılınmış oldigina da'ir reside-i mevki‘-i vuşül olan 
{10} tahrirat-1 mügirileri mezayası ve evrak-1 mersüle müreddası rehin-i ittila”-i 
halişanemiz oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye {11} dahi ‘arz ü 
takdim ile meşmül-ı lihaza-i keramet-ifaza-i hazret-i zillullahi buyurulmuşdur. 
Mezal-i is‘ar-1 müşirilerinden müstefad {12} oldığı üzere zikr olunan kayıkı asl 
tayife ve takımı izbandid eşkıyasından ve derünunda bulunan nisvan takımı 
{13} sahih yolci ve bi-cürm makülesinden ve i‘dam eyledikleri dokuz nefer kef- 
ereden başka el-haletü-hazihi mahbesde tevkif olundigi {14} inha olunan beş 
neferifi ikisi Cezayir-i Seb‘a’dan olan Kefalonya ahalisinden ve bir neferi güya 
babası Fransa himayesinde {15} oldığını iddi"a eylediğinden ve diger iki neferi 
şabı-i mürahik makülesinden olduklarına binaen bunlar şimdilik mahbesde 
tevkif 116) itdirilerek ba'dehü iktizasına bakılması ve nisvan ve şıbyan 
maküleleriniü dahi hakikat-i hal ü keyfiyyetlerini zat-ı sa'adetleri {17} İzmir 
canibinden isti‘lam ve tahkik iderek fi'l-vaki* kendü takrirleri gibi ise sebillerini 
tahliye-birle fakat bunlarıü malları {18} kendülerine i'ta-birle s@ir eşya-yı 
me”hüze fürüht olunub ma‘rekede bulunan “askeriye tevzi‘ ii taksım olunması 
{ig} tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i şahane dahi bunufi üzerine ta‘alluk 
itmiş olmağla mukteza-yı ‘arafet ve dirayet-i {20} miisirileri üzere mahbesde 
tevkif olunanlar şimdilik tevkif ile nisvan ve şıbyan makülelerinifi hakikat {21} 
ü keyfiyyetleri İzmir tarafından isti‘lam olunarak takrirleri mukarin-i şıhhat ise 
sebillerini tahliye ile mallarını i'tà ve eşya-yı sa'ireyi {22} dahi şatdırub akçesini 
ma'rekede bulunan “askeriye tevzi” ü taksime himmet ii i'tina buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 4 R 37 


[574/300] Yanya Canibi Ser'askeri Hursid Pasa hazretlerine 

fı) Iskenderiye Mutasarrifi sa'ádetlü Mustafa Paşa hazretleri tarafından bu 
defa tevarüd iden tahrirat me'alinde mukteza-yı me”müriyyeti {2} üzere 
başbuğ ma'iyyetiyle göndireceği “askeri akreb-i akrabasından Selim Beg ve 
vekilharcı Hüseyin Aga mafiyyetleriyle göndermek {3} üzere iken güya işbu 
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‘asker maddesine dair taraf-1 ser‘askerilerine olan ba'z1 ifadatina "Askerifiiz 
ma‘iyyetimize me'mür ‘askerden {4} olmadığından Mora canibine gónderilsün." 
deyu cevab virilmiş ve Nüzül Emini Süleyman Aga dahi nezd-i düstürilerinde 
tevkif {5} ve Ohrrde olan topçı ve “arabacı neferati takımıyla ba-buyuruldi 
kendüsünüh haberi olmaksızın Manastıra tesyir (6) olunmuş oldığından bu 
keyfiyyet ‘asker maddesinif şiraze-i nizamına halel "ras itmiş ise de yine “asker-i 
mezküruf ihracına {7} dikkat idüb ancak gónderecegi ‘asker kimifi ma‘iyyetine 
me”mür idüği işar olunması muharrer ü mezkür olub nezd-i hakayık-peyvend-i 
18) müşirilerinde ma'lüm oldigi vechile mügarun-ileyhifi öteden berü keyfiyyet 
ve mizacı mazbüt olarak her bir huşüşda irad 19) eylediği “özr ü bahaneden 
iğmaz olunmak vakt ü hal iktizasına münasib göründiğinden uşül-i vakt ve 
iktiza-yı maşlahata {10} tevfik[an] müşarun-ileyhif kırılmayacak şüretle i‘mali 
lazım geleceginden bu def'a müşarun-ileyhe yazılan cevab-name-i mubliside 
zat-ı samilerinifi frı) müma-ileyh Süleyman Ağayı nezd-i sa'adetlerinde tevkif 
buyurmaları bir sebeb ü hikmete mebni olmayub ya‘ni Nüzül Emini Edhem 
Ağanı {12} vefati takribiyle ma'iyyeti müşirilerinde olan ‘asakirifi idare-i 
ta"yınatları zumninda tiz elden bir münasibinif nüzül emini tayini {13} lazım 
gelerek hem ordu-yı ser‘askerilerine ve hem müşarun-ileyhiü göndireceği 
“askerifi ta‘yinatim idare itmek üzere {14} ağa-yı müma-ileyh inha-yı 
ser‘askerileriyle nüzül emini naşb olunmuş oldığı ve toplarıfi Manastıra 
iadesi şüreti dahi {15} göndireceği ‘asker gecikdiğinden topçı ve “arabacı 
neferatı sefil olmayub irsal eyleyecegi ‘askerifi vürüdunda celb {16} ve iktizası 
vechile ma‘iyyetlerine terfik içün olacağı ve cenab-ı mügirileri Yanya canibinifi 
istiklal-i tamme ile me'mun {17} ve ser"askeri olduklarından işbu “askeri tarafa 
sipehdarileriyle bi’l-muhabere me”mür olan vüzera-yı ‘izam hazeratının kanğısı 
118) ma'iyyetine i‘zam olunması taraf-ı sa‘adetlerinden münasib görilür ise ol 
tarafa göndermesi temhid ü beyan kilinmiş olmağla cenab-1 {19} fetanet-elkab-ı 
hayderaneleri dahivaktü halve mizac-ı maşlahata tevfikan mügarun-ileyhifi şu 
esnada kırılmayacağı şüretle {20} kendü ile muhabere ve mükatebe buyurarak 
ve göndireceğim didiği “askeri başbuğı mir-i müma-ileyhe dahi iktizası vechile 
{21} kağıd yazarak “asker-i mezkür kimifi ma‘iyyetine münasib ise ol tarafa sevk 
ü irsal iderek ifa-yı lazıme-i dirayet-kari {23} ve reviyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 8 R 37 


[574/310] Rum patrikine, Ermeni patrikine 

{1} Rum mezhebiyle Efrenc mezhebi beyninde derkar olan fark ii mübayenet 
ma'lüm ve as] Rum olanlar Frenk mezhebini ihtiyar {2} itmeyecekleri emr-i 
gayr-1 mevhüm oldığından gayn Efrenc taifesinifi şahıh re"aya-yı Devlet-i 
‘Aliyye’den olan Rum ile 13) tezvic ve tezevvücuşülüne girerek ihtilat eylemeleri 
memnü' olan halatdan iken biraz vaktden berü bu uşüle bakılmayarak {4} 
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teseyyüb ve ‘adem-i dikkatden nasi Frenkler gelüb hilaf-1 şart Rum kızlarını 
tezvic iderek re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye {5} Efrenc mezhebine meyl ile nihayet 
işbu fesadifi hudüsüyle Rum milletinifi mübtela-yı vahamet ii hatar olmasını 
müreddi {6} olarak bu kar-1 mekrühuü men'iyle re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye’nifi 
düçar-ı nedamet ii vahamet olmaklıkdan vikayesi {7} lazim gelerek bundan 
şofira bu keyfiyyete sebeb olanlar ve cesaret idüb ruhsat virenler ve ayinince 
‘akd iden 18) papasları eşedd-i ‘ukubetle tedib olunacağı mazmünunda hatt-ı 
hümayün-ı şevket-makrün-ı şahane mehabet-efza-yı şudür olmağla 19) bu key- 
fiyyeti milletifie beyan ile bundan sofira Rumlardan Efrenc ta'ifesine her kim 
kız virir ise virüb ve sebeb olanlar {10} ve ayinince “akd iden papaslar kapuları 
öfilerinde salb ile tertib-i ceza olunacağından başka seniü dahi tedibiü 
İn) muhakkak olmağla ve bu keyfiyyetif taharri ve tecessüs olunacağı peşince 
ma‘lamuf olarak afa göre bu kar-ı mekrühdan milletifii men‘ iderek {12} bun- 
dan sofira bir vechile vuku‘a gelmamesi esbabını ikmale kemaliyle ihtimam ü 
dikkat ve hilafından müba'adet eyleyesin deyu. Fi rı R 37 


[574/31] Miser valisine 

{1} Akdefiiz de ‘isyan iden gavurlanifi serare-i şerr ü mefsedetleri Girid ceziresi 
re‘ayasina dahi sirayet ile İsfakya {2} kafirleri bandıra-küşa-yı “işyan olarak 
ümmet-i Muhammed “aleyhine icra-y1 ihanet ü mel‘anete ictira eyledikleri 
ecilden Girid'e ez-her- {3} -cihet imdad ü i'anet olunarak cezire-i merkumenifi 
keyd ü mazarr-1 “uşatdan muhafazası esbabını istihşal zat-ı hamiyyet- {4} 
-simat-ı safderanelerinifi 'uhde-i gayret ü hamiyyetine ihale olunması emrinde 
keramet-efza-yı şudür olan emr ü irade-i {5} seniyye-i şahane mukaddem ve 
mu’ahhar şavb-ı samilerine işar olunmuş oldigina nazaran bu babda lazım 
olan ikdam ü ihtimamif 16) ifasında zerre kadar te'enni ve terahiyi tecviz 
buyurmayacakları zat-ı “alılerine mahşüş olan nza-kan (145) ve hamiyyet 
iktizasıyla müberhen ti müsbet ise de bu def"a Girid ceziresi tarafından tevarüd 
iden tahrirat ü illam ve mahzar müfadından {2} mukaddem Kandiye ve 
Resmo'dan tertib olunan biraz ‘asker ile ‘isyan iden gavurlarifi üzerine varılarak 
şevket-i İslamiyye (3) kendülere irà'e ve mesken ü me'valan ihrak ve eyadi-i 
nuhüset-mebadiıri “uşata giriftar olmuş olan Acışu 14) kal‘asi ile muhaşaraya 
cüret eyledikleri Hanya kal‘asi tahliş olunmuş ve “uşat-ı kefere münhezimen 
yiğirmi sekiz lat'a {5} sefinelerine rakiben Gavdoz ve Küçük Çuka adasına firar 
itmişler iken mwabharen İpsilandı ha’ini tarafından zahire {6} ve cebehane 
ile İsfakyaya başbuğ namıyla bir gavur gelüb enva“1 fesad ii hile ta‘limiyle 
Sisam tarafindan {7} on bifi mikdarı kafir celbine adam göndermiş oldukları 
ve Girid ahalısiniü dahi ma'lum olan hal ü etvarları 18) ve meşhür olan 
cebanlıkları cihetiyle o maküle kafirlerif hilesine aldanarak ekseri ol tarafa 
meyl ü rağbet {9} eyledikleri ve firar iden kafirler tekrar ‘avdet ile bila-harb zikr 


1070 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 574 


olunan Acışu kalasını istila ve Hanya'y1 yefii başdan {10} muhaşaraya ibtidar 
ile ma‘azallahii Ta‘ala bütün bütün cezireyi zabt da‘iye-i kasidesine düşdükleri 
ve Girid'i kendüyi bilmez {11} birtakım esafil ve eşkıyası dahi kendü haliyle 
çift ve cubugi ile meşğül olan re“ayayı i‘dam ve mallarını yağma da'iye-i 
{12} fasidesine düşmüş olduklarından bu keyfiyyet “uşat-ı keferenifi kuvvetiyle 
ehl-i İslam ‘aleyhine icra-yı ihanetde ışrarlarını {13} mücib olub Kandiye 
ve Hanya ve Resmo muhafizlarını killet-i daireleri cihetiyle o maküle 
şekavet-karlarıf miidafa‘asi {14} mümkin olamayacağı beyanıyla şu aralık 
Girid'e ‘asker ve mühimmat ve zahayir ile imdad olunmaz ise ma'azallahü 
Ta‘ala bütün cezire {15} elden çıkacağı ve taraf-ı “alılerinden Girid’e üç bifi 
kile hinta gönderilmiş oldığı muharrer ii mezkür olub bu Girid ceziresi {16} 
ahalisinifi halleri mü-be-mü maflüm ve Akdehiz”if ihtilali cihetiyle tiz elden 
bu tarafdan imdad ii fanenif icrası {17} miite‘assir idüği emr-i ğayr-ı mevhüm 
ise de ma/lüm-ı düstüraneleri buyuruldığı üzere Girid dinilan cezire yiğirmi 
yedi sene 118) mütemadiyen muhaşara ve muharebe olunarak ve uğurunda 
nice ehl-i İslam can feda iderek kabza-i taşarrufa idhal olunmuş metin {19} 
ve hasin bir cezire olub gelan tahrirat ü i‘lam ve mahzar müfadına nazaran 
cezire-i merküme ziyadece şıkışmış ve şu {20} aralık Giride imdad farz olmuş 
oldığından bu def‘a Mora canibine ihrac olunan Donanma-yı Hümayün ile 
gider iken {21} yahüd “avdetde Girid’e birakmak üzere biraz mühimmat tertib 
olunmuş ise de Giridif bu haline ve muhafızlarınıf killet-i {22} d@ire ciheti- 
yle müdafa"a-i düşmen ve eskiyaya ‘adem-i iktidarlarına nazaran evvelbahara 
bakılmayarak şimdiden Girid'e ‘asker ve mühimmat {23} ve zahayir irişdirmek 
lazimeden ve bu dahi tiz elden bu tarafdan mümkin olamayub Iskenderiye’nifi 
Girid'e kurbiyyeticihetiyle (24) zat1samilerinifi himmetüikdamına mütevakkıf 
mevaddan oldigindan gayn cenab-ı seca‘at-elkab-1 düstüraneleri {25} Devlet-i 
“Aliyyemiğ zatıyla iftihar eylediği ve şevketlü kerametlü efendimiziü hakkında 
kemal-i vüsük ii i‘timad ve teveccüh-i 'alileri (26) ber-kemal olan vüzera-yı 
‘izamdan olarak Girid'e imdad ile muhafazası ves@ilinifi ikmali haşren ve 
kaşren zat-ı ‘alilerinden {27} matlüb-ı hümayün-ı şahane oldığı ecilden Girid”i 
bu halini taraf-1 'alilerine ihbar ile i‘anenif bir şüretini bulmalarını {28} te’kid 
lazım gelerek bu def‘a müte'allik olan emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane 
mücebince Giride imdad eylemeleri veşayasını {29} şamil taraf: ‘alilerine 
hitaben bir kat‘a emr-i ‘ali ışdar ve balası hatt-ı şerif-i gevket-redif-i şahane ile 
tevşih {30} buyunlarak mahşüş çifte tatar ile şavb-ı samilerine tesyar olunmuş 
oldığından muktezasını icrası ğayret-i zatiyyelerine {31} muhavveldir. Zatı 
Felatün-simatlan her bir emr ii ferman-ı şahanenif icrasına ne vechile mücidd 
ü sad-oldukları ma‘lum {32} olarak bu Girid maddesinde dahi viis‘-i beşerde 
olan ikdam ü ihtimamı icra buyuracakları aşikar oldığından {33} ve Girid’ifi 
hali ber-vech-i meşrüh gayet şıkışmış idüğünden ne yapar isefiiz yapub Girid 
ceziresine kifayet mikdarı {34} ‘asker ve zahire ve mühimmat irsaliyle imdad 
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ü Tanenifi imkan ve çaresini ikmal buyurmalan kat irade-i seniyye-i {35} 
şahane muktezasındandır. Bu cihetle zat-1 samileri dahi bu babda sadir olan 
emr-i serif-i mezkür mantük-ı münifi ve hamiyyet (146) ve şalabet-i düstürileri 
üzere ne vechile ve ne tarikiyle olabilür ise şu Giride imdad ii i‘anet iderek 
“uşat-ı {2} keferenifi kahr ü tenkilleriyle Giri”iü muhafazası esbabını ikmal 
buyurarak dinimize ve devletimize evvelki sebkat iden 13) ve bir tarafdan 
zuhür itmekde olan hidmet ve şadakatlerine ‘ilaveten bu babda bir eser-i celil 
dahi zuhüra getürüb {4} sevket-me’ab efendimizif iksir-i a‘zam olan du"a-yı 
hayrlarına mazhar olmaklığa bezl-i himmet buyurmaları taraf-1 “alilerinden 
(slakdem-ime”mülümüzdür.İşte Girid”in haliyle şevketlü efendimizifi bu babda 
taraf-1 müşirilerinden me'mül4 'alileri olan 16) hidmet ü ğayret emr-i serif-i 
mezkür ile işbu ka'ime-i hulüş-veri müfadından maflüm:ı ‘alileri olacağından 
İz) cenab-ı hamiyyet-nişabları dahi ne vechile olabilür ise ol şüretle imdad ü 
i'anetifi icrasıyla isbat-1 müdde'a-y1 şalabet-şi"arı {8} ve hamiyyete bezl-i him- 
met buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 12 R 37 


[574/314] Kapudan paşaya 

{1} Girid ceziresi-çün bu def"a Dersa'adet'den tertib olunan mühimmat ii 
edevatıfi şimdiden gidecek Donanma-yı Hümayün sefayinine {2} tahmilen 
gider iken yahüd ‘avdetlerinde Hanya ve Resmo kal"alarından kanğısına 
mümkin ise ihrac eylemeleri iradesi giçen gün şavb-ı sa‘adetlerine {3} 
bildirilmiş idi. Bu def‘a sa'adetlà Misir valisi hazretleri tarafından tevarüd 
iden tahriratda mukteza-yı me”müriyyeti üzere Girid içün {4} lazım gelan 
“asakir ve sa'ireyi ihzar ü tehyi’e itmiş ise de Girid’e ‘asker imrarı muhafaza 
idecek cenk sefayininifi vücüdundan (s) labüd oldığı muharrer ü mezkür 
oldığından ve vaki‘an muhafaza idecek sefayin olmadıkça yalfuz tüccar 
sefinesiyle “asker imrar 16) olunmayacağı aşikar idüğünden bu def"a gidecek 
Donanma-yı Hümayun sefayini götürecekleri “askeri Arnavudluk sevahiline 
(7) ihrac itdikden sofira cümlesi doğrı İskenderiye tarafina gidib Mışır valisi 
müşarun-ileyhif hazırladığı “askeri bi'l-istishab {8} Girid ve sa'ir iktiza iden 
mahallere isal eylemeleri huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta'alluk 
itmiş ve ol babda şeref-sünüh iden {9} emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane 
mücebince Donanma-yı Hümayün me'mürlarina iktiza iden emr-i “alı ışdar 
ve taraf-1 sa‘adetlerine irsal {10} kılınmış olmağla emr-i şerif-i mezküruü 
mahalline seri‘an irsaliyle emr-i şerif-i mezkür mücebince bu babda lazım 
gelan veşaya [n] ve tenbihatıü savb-1 sa‘adetlerinden dahi Donanma-yı 
Hümayün başbuğlarına ve sare iktiza idenlere etrafıyla tahririne ve Girid içün 
götürecekleri {12} mühimmatıf dahi gidişlerinde uymadığı süretde “askeri 
Amavudluk sevahiline ba‘de’l-ihrac İskenderiye”ye varub alacakları (148) 
“askeri Girid'e gónderdikleri vakt mukaddemki irade üzere ihrac eylemelerini 
dahi tefhime himmet buyurmaları siyakında {2} tezkire. Fi14 R 37 
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[574/320] Defterdar efendiye buyuruldu 

fı) El-haletii-hazihi Rum milleti beyninde tahaddüs iden gale sebebiyle 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi mübtela oldığı maşarifat-ı kesire cihetiyle zi-kudret {2} 
bulunan eşdika-yı Devlet-i ‘Aliyye’nifi böyle vaktde hidmet ve ibraz-1 sadakat 
eylemeleri iradesine cevaben bu def'a Misir Valisi {3} sa‘adetlit Mehmed ‘Ali 
Paga hazretleri tarafından tevarüd iden tahrirat me'alinde Misir'ifi senevi 
müretteb olan irsaliyyesine {4} bifi kise akçe dahi zamm iderek Devlet-i 
“Aliyyeye hidmet idecegi muharrer ü mezkür olub Misir'ifi Darbhane-i 
‘Amire’ye müretteb {5} irsaliyyesi yedi bifi kise akçe olub mu”ahharen dahi 
bifi kise akçe Tersane-i 'Amire hazinesine tertiben zamm itdirilmiş oldığından 
(151) müşarun:-ileyhifi işbu zamm ideceği bif kise ile dokuz bifi kiseye baliğ 
olacağından keyfiyyet rikab-ı hümayün-ı şahaneye lede'l-arz {2} işbu zamime 
dahi Darbhane-i 'Amire irsaliyyesine “ilave olunmak üzere Darbhane-i ‘Amire 
nazırı “izzetlü efendiyle bil-müzakere mahalline {3} kayd ve iktiza iden 
mahallere ilmühaberlerinif i"tasıyla tanzim olunmak üzere tarafıfıza havalesi 
huşüşuna irade-i seniyye 14) miite‘allik olmuş olmağla mücebince iktizasını 
tanzime mübaderet eyleyesin deyu. Fi 5 R 37 


[574/321] Bogdan çarhacısına 

{1} Mukaddemce şavb-ı sa‘adetlerine yazılan veşaya iktizasi üzere ma‘iyyet-i 
miisirilerinde beş lat'a top ve kadr-i kifaye cebehane {2} tevkifiyle ma‘adasi 
ba'z1 vesile ile ibra'il'e nakl olunmak üzere oldığı ve Rüsyalunufi şimdiki 
hal ü keyfiyyeti ve Boğdanda {3} olan sunüfa ‘askeriyyenifi ahalı ve re'ayaya 
zulm ii ta‘addileri beyanıyla ol tarafda olan beş ‘aded Yehiçeri ortalarınıfi {4} 
Íbra'l'e nakl ii irsalleri huşüşunda isti‘lam-1 irade-i seniyyeyi şamil firistade 
ve ib'às buyunlan tahrirat-ı müşirileri mezayası {5} rehin-i i1ttila‘-i hulüs-veri 
oldukdan şofira hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye ‘arz ii takdim ile manzür-ı 
hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. 16) Rüsyalu şimdiye kadar öylece durayor 
ise de taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden mu'abharen virilan cevaba nazaran bundan 
şofira ne diyeceği {7} mechül ve belki i‘lan-1 harb itmesi muhtemel oldığından 
şimdiki halde Bogdan’if ‘askerden hulüvvi ca'iz olmadığından başka zikr olu- 
nan 18) ortalar Bogdan'da kalmak lazım gelse s@ir “asakir dahi bunları görüb 
şöyle böyle diyerek cümleten ‘avdet ve belki Ibra'il'de (9) dahi durmayarak 
teşettüt idecekleri aşikar oldığından gayri serhadlerde dahi ‘asker durdurmak 
müşkil olacağından {10} işbu mehazire mebni bunları şimdilik ‘avdetleri 
bir vechile ca'iz olmadığı ecilden işbu ortalar şimdilik oldukları mahalden 
İn) kimildamayarak ve ahali ve re‘ayaya hilaf-1 şer“i şerif ve mugayir-i rıza-yı 
‘ali mezalim ü ta‘addiyat dahi vuku'ua gelmeyerek {12} kema-kan Bogdan'da 
tevakkuf ü ikametleri-çün Bogdan'da olan zabitan ve yoldaşlara bu tarafda olan 
zabitan taraflarından {13} ve “izzetlü Yefiiceri ağası canibinden dahi ol tarafda 
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olan kul kethüdasına iktizası vechile mü'ekked mektüblar tahrir ve Ocak'dan 
{14} çavuş mübaşeretiyle irsal olunması tensib olunmuş ve irade-i “aliyye-i 
şahane dahi bunuf üzerine ta‘alluk iderek ol vechile bu tarafda {15} olan 
zabitandan ol tarafda olan zabitan ve yoldaşlara müma-ileyh Yehiçeri ağası 
tarafından kul kethüdasına iktizasına [góre] {16} mü'ekked mektüblar tahrir 
ve Ocak’dan çavuş mübaseretiyle irsal itdirilmiş olmağla zat-ı sa‘adetleri dahi 
heman ortaları {17} yine Bogdan'da tevkif ve zabitan ve ‘asakiri hüsn-i şüretle 
istimalet ve te’lif iderek ahali ve re'ayanifi bila-mücib {18} rencide ve ta‘addi 
olunmamalan ves@ilini zabitan vasıtasıyla istihşale ihtimam ü dikkat-birle 
ifa-yı levazım-ı dirayet-karı {19} ve reviyyete sarf-1 himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. F116 R 37 


[574/322] Sakız ve Midill ve İstanköy ve Limni muháfizlartyla Rodos 
mutaşarrıfına başka başka 

{2} El-haletü-hazihi taşrada ve burada olan Rumlar el-an istiman itmeyüb 
“nadlarında ışrar eylediklerinden şayed haricden {2} izbandid tekneleri varub 
eslaya ile iltihak ve izhar-ı “işyan eylemeleri karin-i ihtimal ve kezalik henüz 
“işyan idemeyan 13) cezireler haklarında dahi bu güne vesvese ve ihtimalat 
hatır-güzar oldığına binaen bunları cümlesinden rehn yollu birkaç 14) 
mu teberleri Dersa‘adet’e celb ve “izzetlü Bostancıbaşı ağa tarafında mahbüsen 
hifz olunması tensib olunmuş ve Sakiz metrepolidi {5} mukaddem sünüh 
itmiş olan irade-i seniyye iktizası üzere kema-kan Sakız kafasında tevkif 
ve kocabaşıları dahi 16) münavebeten habs ve ikameleri uşüli dahi yine 
icra olunmak üzere kendülerinden kemal-i emniyyet içün Sakız re'ayasinif 
{7} kirklar ta‘bir olunur keferenifi içinde on ikiler dinilan gavurlardan efi 
mu'teberleri olan iki-üç nefer gavurufi (8) içlerinden rehn olarak alunub 
etrafıh fesadi yatışınca kadar Dersa"adetde ikame olunmak üzere bu tarafa 
irsal buyurmaları 19) huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş 
olmağla on ikiler ta‘bir olunur mezkür gavurlarıi efi mu'teberlerinden (152) 
kanğıları ise etrafıli fesadı yatışınca kadar içlerinden iki-üç neferinifi rehn 
olarak Dersa'adet'de ikame {2} olunmak üzere yanlarına taraf-1 müşirilerinden 
mu"temed adamlar terfik ve ta‘yiniyle ber-mukteza-yı emr ü irade-i seniyye bu 
tarafa irsaline {3} himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 16 R 37 


[574/324] Sakız muhafizina 

fi) Bu esnada İbşara ceziresi gavurlari birtakim süfün-i menhüse tehyi'esiyle 
güya derünlarına Sisam ceziresinden dört bif {2} kadar gavur irkab itmek 
tertibinde olduklarından süret-i hale nazaran niyyet-i “atılaları Sakız ceziresi 
üzerine hücüm oldigim (3) İzmirde olan İngiltere konsolosi dostane ihbar 
itdiğine d@ir sa'ádetlü İzmir muhafızı hazretlerinifi şavb-ı düstüranelerine 
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{4} gelmiş olan tahriratı itare kılındığı beyanıyla el-haletü-hazihi mevcuda 
d@ire-i sa‘adetleri olan dört yüz nefer ile İlyaszade {5} ma'iyyetinde beş-altı 
yüz ve Sakız”ıü harb ti darbe muktedir dört yüz mikdarı “askeri ve me”mür olan 
topçı ve “arabacı neferatıyla 16) yalnız kal'a muhafazası düşvar ve müma-ileyh 
İlyaszade ma'iyyetine müretteb bifi nefer tekmil olsa bile “askere ihtiyac derkar 
{7} oldığı ifadesine da'ir tevarüd iden tahrırat-ı mügirileri mezayası ma‘um-1 
hulüş-veri olmuşdur. Zikr olunan havadisi (153) muhafiz-1 müşarun-ileyh 
bu tarafa inha eylemiş oldığından başka Dersa‘adet’de olan İngiltere ilçisi 
sa'adetlü Kapüdan paşa hazretlerine {2} dahi ibbar itmiş olub mezkür izbandid 
sefinelerinifi hazırlanmakda oldukları havadisi sahih olsa dahi levayih-i hale 
nazaran {3} bunlanf asl makşüdları Mora veyahüd Girid gibi viis‘atli bir 
mahalle toplanarak zu‘m-1 batıllarınca bunufi birini {4} ele geçürebilürler ise 
oraya yerleşüb barinmak garaz-1 kasidinden “ibaret olması melhüz ve işbu gavur 
gemilerinifi dahi {5} “azimeti zikr olunan cezirelerden birine olması muhtemel 
ise de hazm ü ihtiyata ri'ayeten Sakız ceziresini dahi layıkıyla 16) istibsal-i 
esbab-ı muhafazasına bakılmak lazımeden ve me'al-i ig'arlanina nazaran el- 
yevm Salazda mevcüd ve miictemi‘ ‘asakirifi (7) topı emr-i muhafazaya vafi 
olmadığı bedihiyyatdan olmakdan nasi bu def'a müte'allik olan irade-i seniyye- 
i mülükane mücebince {8} Aydın sancağında vaki‘ kazalardan Güzelhişar müt- 
esellimi sabik zu‘amadan Küçük Ahmed Beg başbuğluğuyla yedi yüz elli {9} 
ve Saruhan sancağında k@in kazalardan Magnisa'da sabik Tüfenkçibaşı Molla 
Ağa başbuğluğuyla beş yüz ve nefs-i İzmirden {10} Kestellizade Ahmed Aga 
başbuğluğuyla kezalik beş yüz nefer ki cem‘an bifi yedi yüz elli nefer ‘asker 
tertib olunarak iktiza iden {1} evamiri ışdar ve işbu “askeri tamamen ihrac 
ve Salaz'a isal eyledikden sofira “avdet eylemek üzere mahşüş mübaşir ile 
{12} tesyar olunmuş ve müma-ileyh İlyaszadeye dahi nokşan olan “askerini 
tekmil eylemesi te”kid ü tenbih kilinmis ve Sakiz kal"ası-çün {13} mukaddemce 
Kuşadası tarafından kifayet mikdarı zahire müretteb ise de işbu müceddeden 
tertib olunan ‘askerifi katık-baha yollu {14} masarifleri cezire tarafından idare 
itdirilmek ve mukaddem Sakız kal‘asi-ciin müretteb olan zahayir derece-i 
kifayede midir, (15) kuyüd-ı lazımesine bi'l-müraca'a lüzümı mikdar serian 
biraz zahire dahi tertib ü tanzım kılınması “izzetlü Defterdar efendiye havale 
16) kılınmış olmağla heman zat-ı şeca"at-simatları ibraz-ı sebat ü metanete 
ve izhar-ı hamiyyet ü ğayret ile esbab-1 muhafaza ve hirasetifi {17} layıkıyla 
istihşal ti icrasına bezl-i himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 16 R 37 


[574/325] Mora ser"askerine 


olamayacağı beyanıyla bir başka kaviyyü'l-iktidar nüzül emini {2} nasbi ve 
mukaddema tertib olunan zahayir kalil olarak nakli vakte muhtac olacagindan 
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zahire huşüşunda zarüret derkar {3} idüği ve me”mür olan nefir-i ‘am 'askerinifi 
bir neferi mevcüd olmayub mahiyyelü ‘asker tahririyle teksiri ‘asakir 
olunmakda oldığı {4} ve izdin'de mevcüd me”mürlar ma'iyyetlerinde olan 
‘asakirifi defteriyle me”mürlarıü “arızaları gönderildiği tafsilatryla (5) kaffe-i 
huşüşatın şifahen ifadesi zımnında hazinedarları Reşid Efendi’nifi Dersa‘adet’e 
irsal olunmuş idüği ifadesine da'ir 16) tevarüd iden tahrirat-ı mufaşşalaları 
mezayası ve evrak-ı mersüle-i mezküre ile hazinedarlar1 müma-ileyhifi kaleme 
aldırılan {7} takriri mealleri ma/lüm-ı halişanemiz oldukdan sofira hak-pay-ı 
hümayün:ı şahaneye bi't-takdim manzür-ı atıfet-neşür-ı (8) hazret-i padişah-ı 
heft-iklim buyurulmuşdur. Mora’dan Yanya'ya varınca “işyan iden gavurlarıü 
bugünlerde guliivv {9} ü tuğyanları ziyadelenmiş oldığından evvel-be-evvel 
bunları kahr ü izmihlali lazıme-i halden oldigina bina'en bi'z-zarur Mora {10} 
maşlahatı biraz girüye burağılarak cenab-ı müşirileri Mora Derbendi’nden 
berüye gavurları men‘ içün mikdar-ı kafi {11} ‘asker ile İzdinde ikamet itmek 
ve ma‘iyyet-i ser‘askerilerinde mevcüd vüzera-yı “zam ve mir-i miran-ı kiram 
ve şunüf-ı {12} “askeriyyeyi ‘usat ve eşkıya üzerine sevk ü i‘zam eylemek üzere 
me”mür olarak ol babda şeref-paş-ı sahife-i şudür olan {13} hatt-ı hümayün-ı 
şahane mücebince lazımü”ş-şudür olan emr-i ‘ali mukaddemce ışdar ve şüret-i 
hal şavb-ı hulüş-veriden {14} işar ile tesyar olunmuş ise de işbu tahrirat ve 
hazinedarları müma-ileyh anları vuşülünden mukaddem çıkarılmış {15} 
olacağı zahir ve şimdiye kadar zikr olunan emr-i “ali ve tahriratımız mevşül [?] 
olarak şüret-i me”müriyyetleri ve celadet-riz-i {16} şudür olan emr ü irade-i 
“alı ma'lumufiuz olmuş olacağı bedihi ve zahir olub bundan akdem Yehişehir 
taraflarında olan {17} emlak-ı hümayün ve sa'ireden lurk bili keyl mikdan 
zahayir celb olunmakda oldığı mukaddemce taraf-1 sa‘adetlerinden gelan {18} 
tahrirat müfadından müsteban ve Golos ve Orfan ve Selanik taraflarından on 
beş bi keyl hınta ve gar tertib olunmuş {19} oldigindan bu mikdar zahire 
ile mafiyyet-i sa'adetlerinde ve me”mür-ı s@ire yanlarında bulunan on bii 
mikdarı {20} ‘asker birkaç ay idare olunacağı vareste-i kayd Tül trad iken 
bu vechile zahire maddesinde olan igàrlan mukaddemki {21} tahrirlerine 
muğayir ise de Yefişehir ve Tırhala arasında mekari bargirleriyle zahire nakl 
itmek üzere ta‘yin olunması {22} işar ü irad buyurulmuş oldığından sofira bu 
madde serrişte-i ‘illet olmamak içün bu huşüş mukaddemce (154) ol havalı 
meşalihine nezaret me”müriyyetiyle Yehişehire irsal olunan re's-i esbak 
‘izzetlii “Arif Efendi ye ihale ile nüzül emini {2} Kızanlıklı İbrahim Ağa dahi 
ma‘iyyetine me”mür kılınub birbirleriyle bi'l-müzakere lazım gelan zahayiri ol 
tarafdan tedarük ile İzdine {3} irsal itmek ve sofira iktiza iden muhasebesi aha 
göre rü”yet ü tanzim olunması-çün ba‘deht defterleri takdim olunmak üzere 
14) tensib olunmuş ve emr ü ferman-ı şahane dahi bunufi üzerine cereyan 
itmiş oldığından ol babda icab iden emr-i ‘ali ışdar (5) ve müma-ileyhima 
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taraflanna tesyar olunmuş olmak miilabesesiyle cenab-ı müşirileri tahvil-i 
me”müriyyetlerine dirir mukaddemce irsal olunan 16) emr-i ‘ali ve tahrirat-ı 
hulüş-veri muktezası üzere kifayet mikdarı ‘asker ile İzdinde ikamet ü aram 
ve me”mürlar ile {7} ‘asakirifi cümlesini sa‘adetlii Mahmud Paşa hazretleri 
ma'iyyetiyle “uşat-ı makhüre üzerine sevk ii i‘zam ve bunları zahirelerini 
18) irişdirmeğe kemaliyle dikkat ü ihtimam buyurmaları lazım geleceği ve bu 
babda edna derece beta'et mücib-i hayf ü nedamet (9) olacağı ve keyfiyyet-i 
saà'ire ve şüret-i irade-i seniyye hazinedarlan müma-ileyhiü tevdi-i küze-i 
hafızası [?] kilınmış oldigindan {10} her bir huşüş takrir-i şifahisinden 
ma‘lum-1 sa‘adetleri buyurılacağı zahir olmağla heman zat-ı sa‘adetleri her 
halde mukteza-yı {11} me'müriyyet-i ser‘askerilerini icra ile gayret ü besalet 
me'asirini icra iderek bi-‘avnihi Ta‘ala bir dakika evvel matlüb vechile {12} iş 
görmeğe bezl-i yara-yı liyakat buyurmaları siyakında ka'ime. Fi :6 R 37 


[574/329] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Rehberri tevfik-i Hazret-i Mevla ve yaver-i teveccühat-ı meyamin-ayat-1 
cenab-ı padişah-ı kişver-küşa ile Kesendire ceziresinifi feth ü teshiriyle 
{2} ‘usat-1 reayanı kahr ü tedmirleri Aynaroz’da tecemmu" itmiş olan ada 
gavurlarinii meşhüdları oldığı gibi kayıklara {3} binüb cüyan-ı kenar-ı firar 
olmuş ve girü kalan ruhban ve ma‘den re‘ayalan dahi taraflarından çend 
nefer rahib irsaliyle 14) eslihalarını teslim ideceklerini ve haklarında ne 
vechile mu‘amele olunur ise öylece hareket eyleyeceklerini beyan ve ta‘ahhiid 
iderek {5} istiman eylemiş olduklarından Aynaroz’a bir mikdar ‘asker irsal 
idüb zat-ı sa‘adetleri dahi karib mahalde naşb-ı 16) evtad-ı hıyam:birle 
manastirlarifi zabtina ve eslihalarınıü ahz ti kabzina ne vechile mübaderet ü 
ikdam buyurmuş olduklan ve rey {7} ve amana da'ir gönderilan ta‘lim-name 
vaşıl olmaksızın ma‘den re‘ayasina istimalet virilerek Aynaroz'dan çıkarılmış 
maslahat dahi kolaylanmug idiigi ve bi-mennihi Ta'ala kariben Aynaroz 
19) maddesi rehin-i hitam oldukdan sofira havalar müsa'id oldığı halde Kostanti 
ve Agustosda olan Yamandi nam kapüdan {10} üzerine hareket ü ‘azimet 
olunacağı beyanıyla şimdilik Zura [?] ve Kesendire adalarına li-ecli’l-muhafaza 
bir mikdar ‘asker ikame (n) olunması istizanını şamil tevarüd iden tahrirat-1 
behcet-ayat-ı müşirileri me’al ü mezayası rehin-i ittila-i huülüş-veri olarak 
{12} eser-i ikdam ü gayretleriyle işbu Aynaroz maddesi dahi kolaylanmış 
oldığından bu keyfiyyet badı-i mahzüziyyet oldığından gayn tahrirat-ı {13} 
varideleri huzür-ıhümayün-ışahaneyedahi"arz ile manzür-ınazar-ı “atıfet-eşer-i 
cenab-ı cihan-banı olub ve nezd-i hümayün-ı şahanede {14} bu şüretle gayret ü 
hidmetleri badi-i aferin olmuşdur. Zata 'alileri gayretli ve işgüzar ve doğrı yola 
gider fatin {15} ve dirayet-kar vüzera-yı izamdan olduklarından ins@allahii 
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Ta'ala ‘ahd-i karibde dil-hah üzere ol taraflanfi kamilen rabitasina muvaffak 
{16} olmaları eltàfa ilahiyye'den me’mil ü müsted'à ve cenàb- dirayet-nişab-ı 
diisturanelerinifi uşül-i me”müriyyetleri ol havalıde {17} ‘isyan üzere olan 
gavurlanifi kahr ü istisali ve damen-i istimana yapışanlarınıf ta‘limata tatbikan 
taht-ı nizam ve rabıtaya {18} idhali şüretleri oldigindan bu huşüşlarda tarafa 
müşiranelerine ruhşat ve istiklal derkar ve zat-ı dirayet-simatları {19} erbab-1 
hamiyyetden olarak uşül ve fürü"”-ı me”müriyyetlerinden olan her bir huşüşda 
mukteza-yı reviyyet ii dirayetifiiz üzere icra-yı hüsn-i (zo) tedbir iderek 
heman isifi gelisine ve mahallinde maşlahatı icab ü iktizasına göre harekete 
say ti gayret eylemeleri lazım geleceği aşikar {21} ve irade-i seniyye-i hazret-i 
cihan-dari dahi bu merkezde devvar olmağın zat-ı besalet-simat-ı düsturileri 
ba‘d-ez-in dahi rekiz-i fıtrat-ı {22} aşliyyeleri olan gevher-i seca‘at ü şalabeti 
bezl ü nisar eyleyerek her halde isbat-ı müdde'a-y1 kar-giizari ve şeca"ate ve 
i‘mal-i hüsn-i {23} tedbir ile hemanişif gelişine ve mahallinde icab-1 maşlahata 
göre hareket buyurarak hakk-1 gayuranelerinde şu“le-nüma olan teveccühat-ı 
behiyye-i {24} cenab-ı kiti-sitaninifi tezyid ü tevfirine himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 18 R 37 


[574/339] Silistre Valısi ve Tuna Ser‘askeri Mehmed Selim Paşaya 

fı) Nemçelü tarafından Bükreşe gelan gazete kağıdlarında esbak Divan 
Tercümanı Yanko”nuü i‘dami Bolída ikamete me”mür olan {2} karındaşı 
İskerletii mesmüfü oldukda nüzül işabetiyle halik olmuş oldığı mün- 
deric oldığından bu keyfiyyet Eflak ve Bogdan {3} ka”immakamlarınıl 
mücib-i dehşetleri oldığından ma‘ada mersumlanü ka'immakam[hk]lan 
zail olacağına da’ir Yaş ve Bükreş ahalı {4} ve boyaranı beynlerinde güft [ii] 
gü eksik olmadığına bina’en mersümana istimaleti havi taraf-1 muhlişiden 
kağıdlar yazılması icab-1 maşlahatdan {5} oldığı hustisuni ve Rüsyaludan 
celb ii istirak olunan ba'z1 havadis ü Asan mübeyyin bu defa ca-yı vuşül olan 
16) tahrırat-ı düstürileri mezayası maflüm-i halişanemiz oldukdan sofira 
rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye “arz ile manzür-ı hümayün-ı {7} mülükane 
buyurulmuşdur. Ve mersüm Yanko fr1-aşl müfsid ve muharrik bir gavur 
oldığından başka menfası olan Kayseriyye'de dahi {8} tek durmayub ika‘-i 
fesada ictira itmiş oldığı lede't-tabkik cezası tertib olundığı haberi mesmü" 
oldığı gibi fo) mesfür İskerlet dahi menzülen mürd ü halik olmuş oldığından 
vaki‘an inha-yı miisirileri vechile ka'immakama {10} mersümanıf te”min ii 
tatmınleri Zımnında taraf-1 muhlişiden mektüblar tahriri münasib olacağından 
keramet-efza-yı şudür olan fu) irade-i seniyye-i mülükane mücebince bu 
def‘a şavb-ı muhibbanemizden Eflak ve Bogdan ka”immakamlarına başka 
başka mektüblar tahririyle {12} me’allerinde mukaddema kendünüf her ne 
kadar Eflak voyvodası halik İskerlet Beğ”if tarafından gönderilmişler ise de 
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murahharen {13} evamir-i ‘aliyye ile me'müriyyetleri tecdid ve te'kid olunmuş 
olarak el-haletü-hazihi voyvoda-i müma-ileyhiü helaki vukü” bulması {14} 
cihetiyle kendülerinifi ka'immakamhk ve uşül-i me”müriyyetlerine fesh ve halel 
tatarruk itmek lazım gelmeyüb kema-kan kaimmakamhk {15} üzerlerinde 
oldığından heman umür-ı me”mürelerine fütür ve sekte getürmeyerek bundan 
böyle dahi şadıkane ve müstakimane {16} mukteza-yı me”müriyyetlerinif icra 
ve ifasıyla her bir huşüşufü merkez-i layıkında idare ve rü”yete sa'y eylemeleri 
veşayası iktizasına {17} derc ü işar ve zikr olunan mektüblar mersumlara 
tarafifuzdan itare olunmak üzere şavb-ı miisirilerine irsal ii tesyar (18) olunmuş 
ve Rüsyalu şimdiye kadar dürlü uşüle tegebbüs itmiş oldığından “askerini çek- 
mesi gibi havadisi bakılmayarak {19} bu maküle havadise i'tibar olunmayarak 
heman ğayret ü ikdamı icra eylemek lazım gelmiş olmağla cenab-ı düstürileri 
mukteza-yı (164) dirayet ii fetanetleri üzere mütebaşşır ü agah bulunmağa ve 
[her] bir tarafdan dahi ahval-i ağyardan haber alarak {2} gafil bulunmamağa 
dikkat-birle işbat-ı müdde'a-yi fetanet ti hamiyyete bezl-i himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi selh-i R 37 
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[575/4] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Aynaroz ruhbanlarına mukaddemce irade ve taraf-1 sa‘adetlerine işar olu- 
nan şerayit-i istiman tamamca kabül itdirilerek iz) ve bi”t-tedric “asker sevkiyle 
kebir kenisa ve kuleler ve top ve edevat-ı s@irenifi ekseri ahz ü zabt olunarak 
külliyyen {3} teshiri kuvve-i karibeye geldiği beyanıyla ol babda ba'zi mevad 
ifadesiyle istizanı şamil ve Nüzül Emini sabik {4} ‘Ali Beg bendelerinifi cerayim-i 
sabıkasınıfi ‘afvi teşekkürüni müştemil güzeran iden Rebr‘ulahire’nifi on yedisi 
{5} tarihiyle bir takım tahrırat-ı miisirilerinifi hamili olan tatar esna-y1 rahda 
hastalanub kalmış oldığından 16) işbu takım tahrirat-1 düstürilerini Aynaroz'da 
olan manastırlarıü metanet ü raşaneti ve kesret-i ebniye ve miiteferri‘atim 
{7} mübeyyin ve şimdiye kadar kebir ve sagir elli beş kit‘a top ve beş-altı yüz 
mikdarı tüfenk ve biraz piştov ve bıçak 18) ve kıliç ahz olunmuş ise de topları 
henüz edevat ii mühimmatlan ve ziyade esliha zahire ihrac olunmadığına 
binaen 19) iştibah vuku'uyla iki bii beş yüz giizide ‘asker kenisa ve kuleler 
derünlarına yerleşdirilerek her tarafi zabt {10} olunmuş oldığından bundan 
şofira vaktlüce taharrı ve tecessüse ibtidar olunacağını ve Aynaroz limanına 
gelmiş olan {11} iki direkli bir kit‘a eşkıya teknesi bi’l-muharebe ne vechile ahz 
ü zabt buyuruldigini ve Eşek adası üzerine {12} ne tarikiyle ‘asker sevki niyy- 
etinde olduklan beyanıyla Aynaroz'dan ahz olunan toplar berren ve bahren 
Selanik’e nakline {13} ibtidar eylediklerini mutazammın mah-ı mezküruü 
yiğirmi beşi tarihiyle müverrah olan tahriratlan hamili olan tatar {14} ahz ile 
getürmüş oldigindan cümlesinifi me'alleri ma"lüm-ı halişanemiz oldukdan 
şofira rikab-ı hümayün-ı {15} şahaneye “arz ile megmüla lihaza-i ‘atifet-ifaza-i 
hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Zat-ı besalet-simat-ı {16} miisirileri müdeb- 
bir ve cesür ve sadik ve gayret-si‘ar vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-1 Seniyyeden 
olub maslahat-1 me”mürelerinde {17} tamam yoluyla hareket ve ibraz-ı sa‘y ü 
gayret itmekde olduklarından bu keyfiyyet badi-i hazz ii tahsin oldigindan {18} 
gayri bu suretle müdebbirane ve şadıkane hareket ve din-i mübin uğurunda 
cansiparane ve merdane gayretleri nezd-i hümayün-ı {19} cenab-1 padişahıldel 
dahi badi-i aferin olmuşdur. Heman Cenab-ı Hakk sizifi gibi şadık ve gayur 
eşdikayı {20} eksik itmeyüb saye-i hüma-vaye-i şahanede na'il-i enva”ı fevz 
ü i'tibar eyleye, amin. Bu vechile şadıkane sa‘y {21} ti ikdamlan cihetiyle 
inga'allahü'r-Rahmàn yüzüfiüzden din ü devlet yolunda ve şevketlü efen- 
dimizif ugur-1 hümayünlarında nakş-efgen-i {22} sahayif-i rüzigar olacak nice 
nice hidemat-ı hasene ibrazına muvaffak olmaları eltaf-ı İlahiyyeden müsted'à 
ve ba‘z1 {23} işar ve istizan buyurduklan huşüşlar ve gerek Aynaroz”ufi beyan 
ü işar buyurilan hal ii keyfiyyetine nazaran {24} bundan böyle layıkıyla 
muhafazasınıfi şüret ve iktizası bu tarafda derdest-i müzakere oldığından iktiza 
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iden {25} cevabları bundan sofira taraf-1 sa‘adetlerine ig'ar olunacağı hüveyda 
olmağla zat-ı hayderi-simat-1 düstürileri {26} her halde izhar-ı mezahir-i gayret 
ve şalabet ii hamiyyete bezl-i himmet buyurmaları siyakında kime. F1 2 Ca 37 


[575/9] Selanik mutaşarrıfına 

fı) Aynaroz'da ka'in kenisa ve kuleler ve sörir esliha maznün olan mahaller 
mu"temed adamlar ma‘rifetiyle taharri olunmakda ise de {2} zikr olunan 
kenisalardan Profitilya dimekle ma'rüf kilisadan dört nefer rahib nezd-i 
müşirilerine gelerek kendülerini (3) Rüsya teba‘asindan olduklarını ve bun- 
lardan başka yetmiş kadar rahiblerifi yedlerinde Rusyalunuf patenta kağıdı 
{4} oldigini ve li-ecli’z-ziyare Kudüs-i Şerif ve mahall-i söfireye ‘azimetlerine 
miimana‘at olunmamak babında yedlerinde olub ibraz {5} eyledikleri üç kit‘a 
evamir-i şerife gönderildiği beyanıyla zikr olunan yetmiş Rüsya kesislerinifi 
mahall-i mezbürda ikametleri 16) huşüşuna ne vechile irade-i seniyye ta‘alluk 
ider ise keyfiyyetifi isan huşüşuna da'ir reside-i mevki‘-i vuşül olan tahrirata 
müşirileri {7} mezayası maf“lüm-ı halişanemiz olmuşdur. Zikr olunan rahiblerifi 
yedlerinden alınub gönderilan evamir-i serife is‘ar-1 müşirileri 18) vechile 
fi'l-hakika ‘atik ve hükmi mensüh oldığından battalda hifz itdirilmiş olub ancak 
Rüsyalu tarafından yedlerinde patenta 19) kağıdı olub Rüsya teba‘asindan 
olduklarını ifade iden rahibler re'aya-y1 Devlet-i 'Aliyye'den olmayub sahih {10} 
Rüsyalu olsalar bile ol kadar Rüsya kesislerinifi bir manastırı taşarruflarına 
‘ahden bir güne mesağ olmadığından başka (n) bunlarıf yedlerinde oldigim 
irad eyledikleri kağıdlar asl Rüsya diyarında tevellüd itmiş Rüsyalunuü 
ra'iyyet {12} ve ra‘iyyeti oğullarından olanlara Rüsya devleti tarafından vir- 
ilmesi mu‘tad olan pasaporta olmayub müste”men {13} ve konsolos vekilleri 
tarafından virilmiş olan patenta kağıdı oldığı meral-i is‘arlarmdan münfe- 
him ve işbu patenta {14} maddesi dahi mukaddema külliyyen memnü" olan 
mevaddan olub şöyle ki, Devlet-i “Aliyye”nifi ra‘iyyet ve ra'iyyeti oğullarından 
{15} olarak eben “an-ceddin Devlet-i ‘Aliyye’nifi cizye-güzar re‘ayasindan 
olan ba'z esafil maküleleri müste'men ve konsolos {16} ve konsolos vekili ve 
tercümanlan taraflarmdan patenta ve pasaporta kagidlan ahzina cesaret ile 
kendülerini {17} müste”men meslegine ilhak iderek cizye-i şeriyye ve tekalif-i 
sa'irelerini virmekde imtina‘ ile müste'menlik iddi'asinda {18} olurlar ise o 
maküle sahıh re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye yedlerinde bulunmuş olan patenta ve 
pasaporta kagidlan alınarak (6) hükm-i ra‘iyyete tenzil ve cizye-i ser‘iyye ve 
tekalif-i sa'ireleri tamamen tahsil olunmak muvafika ‘ahd [ii] şürüt oldigina 
binaen bu huşüşa {2} taraf-1 miisirilerinden layıkıyla ihtimam olunmak 
lazimeden olmağla cenab-ı düstürileri mukteza-yı dirayetleri üzere {3} yedler- 
inde patenta kağıdı oldığını ihbar iden gavurlar öteden berü Devlet-i ‘Aliyye’nifi 
ra'iyyet ve ra'iyyeti oğullarından {4} olarak mücerred müste”menlik iddiasıyla 
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bir takrib yedlerine konsolos ve konsolos vekili ve tercümanları taraflarından 
{5} patenta ve pasaporta kağıdı almış eben “an-ceddin Devlet-i ‘Aliyye’nifi 
cizye-güzar re“ayasından olan Moskovlulardan ise 16) bi”t-tahkik re'aya-yi 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi patenta kağıdı alması memnü' oldığından bunları yedler- 
inde olan patenta kağıdlarını {7} nez‘ ve takımıyla bu tarafa irsal ile kendül- 
eri seir Devlet-i ‘Aliyye’nifi re'aya rahibleri misillii hükm-i ra'iyyete tenzil ve 
haklarında 18) re‘aya mu‘amelesi icraya mübaderet ve eger bu vechile olma- 
yub yarı bu gavurlar eben “an-ceddin Rüsya diyarında tevellüd iderek 19) birer 
ikişer manastır-ı mezküra gelüb temekkün itmiş sahih Rüsyalu olarak yedler- 
inde olan kağıdları dahi {10} sahih Rüsyalu olduklarını işar ider Rüsya dev- 
leti tarafından virilmiş olan pasaporta kağıdı ise ol vakt (11) yedlerinde olan 
kağıdlarıü alınması tecviz olunmayarak iktizasına bakılmak içün ‘ale’t-tafsil 
keyfiyyeti bu tarafa is‘ara {12} himmet buyurmaları siyakında kime. F1 5 Ca 37 


[575/1| Aydin Mutaşarrıfı olub Mora Kasteli'nde olan Strozi Yusuf Paşa”ya 

{1} Badra üzerine mu'abbaren gelan ‘usat-1 kefere münhezimen ve perişan 
olarak hamden-lillahi Ta‘ala şimdiki halde ızdırabları ehven {2} olub 'atufetlü 
Ser‘asker Hürşid Paşa hazretleri tarafından istemiş olduklan “asakir sefayin 
ile geldiklerinde mütevekkilen ‘alellah (3) Anaboli ve Gördüs kal‘alarina 
li-ecli’l-imdad ‘azimeti niyyet ve murad eyledikleri ve “atiyye-i seniyyeden 
ser‘asker-i müşarun-ileyh yüz bifi {4} ğurüş göndermiş ise de kusurinifi dahi 
irsaliyle bahren ma‘lamii’l-mikdar ‘asker ve külliyyetlü fişek yetişdirmesi 
ser‘asker-i (5) müşarun-ileyhe taraf-1 sa‘adetlerinden is‘ar olunmuş oldığı 
huşüşlarını ve ba'z1i havadisi şamil tevarüd iden tahrirat-1 düstüraneleri 
16) mezayası rehin-i tttila-i hulüş-veri olub hak-pay-ı hümayün-ı cenab-1 
şehriyariye dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı “atıfet- (7) -eser-i hazret-i tacdari 
buyurulmuşdur. Eşkıiya-yı mesfürenif ol taraflara şiddet üzere derkar olan sü”-i 
kasd ve hiyanetleri 18) cihetiyle Anaboli kal‘asi ve s@ir sahilde bulunan lala 
içün mukaddema müste'men sefayiniyle zahayir ve mühimmatgönderilmiş {9} 
oldığından inga'allahü Ta‘ala bugünlerde muvafik hava zuhuruyla mahallerine 
varmış olması eltaf-1 İlahiyyeden me”mül ve Górdüs {10} kal‘asi sahil-i bahre 
ba‘idce bulundigindan oraya imdad ii i‘anet maddesi mutlaka Donanma-yı 
Hümayün”uü ol taraflara varmasından fı) mütevakkıf oldigina bina'en 
bi-lutfihi Taala bundan böyle gerek kal‘a-i merküme ve gerek kıla"“i sire içün 
tekrar münasib {12} sefine isticarıyla başka mühimmat ve ‘asker ve zahire 
misillü levazım-ı imdad ü mu'avenetifi çaresi mülahaza olunmakda {13} olarak 
müşarun-ileyh Ser‘asker paşa hazretleri tarafından ‘asker huşüşunda zuhür 
iden te”hir mutlaka Yanya maşlahatınıf imtidadindan {14} iktiza ider ise de bu 
def"a sünüh iden irade-i seniyye mücebince gerek “atiyye-i seniyyeden kuşür 
kalan meblağıf ve gerek (7) istid"a eyledikleri külliyyetlüce figengiti peyderpey 
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taraf-1 irsaline himmet eylemesi iktizası vechile ser‘asker-i müşarun-ileyhe 
İz) yazılmış olmağla heman cenab-ı hamiyyet-elkab-ı miisirileri her halde 
metanet ü sebat ve zatlarından me”mül olan dirayet {3} ü seca‘at maddesini 
isbat buyurmaları siyakında kime. Fi 7 Ca 37 


[575/14] Selanik mutasarrifina 

{1} Beratlu Avrüpa tüccarından ve Selanik re‘ayasindan Karanikola İsteryo 
bu esnada Nemçe konsolosuna iltica itmek {2} hülyasında ve bila-berat 
Lazari nam şahşıfü Anapolitan tercümanlığı da‘vasinda oldığı ve frl-asl yerlü 
{3} reayadan olub Rum milleti fesadı zuhürunda Sakızda bulunub andan 
‘iyaliyle Frengistan’a gitmiş ve şimdi {4} yine ‘iyaliyle Selanik’e gelmiş olan 
Kastori nam zimmi Frenk kıyafetine girerek tebdil-i came-i ra‘iyyet itmiş 
(5) oldigindan mesfür Kastori lede’l-istintak İngilizlü himayesine dehalet ve 
konsolos konağına 16) firar eylediğinden ve konsolos-ı mersüm tarafından 
dahi teşahub olundığından bunlar haklarında ne vechile {7} mu'amele 
olunmak lazım geleceği huşüşuna da'ir vürüd iden şukka-i şerifeleri mezayası 
rehin-i ittilà^-i {8} hulüş-veri olmuşdur. Mesfür İsteryo tacir taraf-ı Devlet-i 
“Aliyyeden ba-berat-ı “alı Avrüpa ticaretine me'zuniyyet ile 19) nail-i ‘inayet 
ve mazhar-ı enva“ı imtiyaz ve ri‘ayet olarak bu mukabelede merkez-i sidk ii 
ra‘iyyetde sebat ü metanet {10} ve ifa-y1 merasim-i tegekküre muvazabet eylem- 
esi lazıme-i zimmeti iken devlet-i sa'ire taraflarına temayül ü iltiması ba-hatt-ı 
hümayün:ı fu) şahane virilan nizamıf hilafı ve rıza-yı “alini mugayiri idüği ve 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi cizye-güzar {12} re'ayasindan hiç ferdifi ilçi ve müste'men 
ve konsolos ve tercüman taraflarından patenta kağıdı ahzı {13} şer“i şerife ve 
“ahd-namelere mugayir olarak o misillü hareket idenlerif yedlerinde bulunan 
kağıdlar nez‘ {14} ve kendüleri hükm-i ra‘iyyete tenzil kılmarak cizye-i ser‘iyye 
ve rüsümat-ı sa'ireleri ve ticaret üzere olanların {15} icab iden kürekleri [?] 
re‘aya misillü tamamen tahsil olunmak nizamından oldığından ğayrı Devlet-i 
‘Aliyye {16} re‘ayasindan ve tüccar teba‘asindan hiçbir şahşa İngiltere patentası 
ve ilçi ve konsolos pasaportası {17} virilmamesi dahi mukteza-yı “ahd-nameden 
olarak mersüm Lazarrnifi bila-berat tercümanlık iddi'asinda oldığı {18} ve 
mesfür Kastori nam zimminif dahi ol vechile muğayir-i nizam tebdil-i kıyafet 
eylediği ve konsoloslan {19} tarafından teşahub olundığı bu tarafda “izzetlü 
Re'isü'l-küttàb efendi tarafından İngiltere ve Nemçe ve Sicilyateyn {20} dev- 
letleri ilçilerine beyan olunarak ve bu keyfiyyetler men‘ [ile] fi-ma-ba‘d o 
maküle hilafi şürüt ü nizam halat {21} vukü" bulmaması ves@ili istihşal 
olunması dermiyan olunmuş olmağla cenab-ı müşirileri o maküle {22} sabih 
Devlet-i ‘Aliyye re'ayasindan olub yedlerinde ilçi ve konsolos ve müste”men 
ve tercüman tarafından virilmiş {23} olarak patenta ve pasaporta kağıdı 
bulunanlarıf kağıdlarını nez? ve kendülerini hükm-i ra‘iyyete tenzil ve Avrüpa 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 575 1083 


{24} ticareti beratı olanları dahi beratlan şürütı üzere hareket iderek her 
halde ifa-yı mukteza-yı uşül-şinasi {25} ve reviyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. F1 7 Ca 37 


[575/16] Mora canibi ser‘askerine 

fı) Müstaşhab-ı ma'iyyeti ser‘askerileri olan ‘asakirifi “ulüfesi-çün gónder- 
ilan yüz bifi ğurüş ‘atiyye-i seniyyenifi vuşülüyle {2} ol babda teşekkür ii 
mahmedeti şamil ve ma‘iyyet-i ser‘askerilerinde nüzül emini olmayub mevcüd 
olan aylıklu ‘asker dahi altı bi neferi 13) tecavüz eylediğinden mah-be-mah 
kırkar gurügdan “ulüfeleriniü i‘tasi ve rüz-merre ta‘yinatlarinifi idaresi emr-i 
düşvar oldığı {4} ifadesinden bahisle ‘uhde-i “alilerinde olan sancaklanfi 
semeratı canib-i miriden ahz olunmak ile mi, ne vechile ise külliyyetlü (5) akçe 
ile nüzül emini irsal olunması ve s@ir ifadeyi müştemil bu def"a reside-i mevki* 
[-i vuşüll olan tahrirat-ı düstürileri 16) mezayası karin-i tttila-i hulüş-veri 
olmuş ve rikab-ı hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i cenab-ı 
padişahi {7} buyurulmuşdur. İnha ve işar buyurılan zahire ve nüzül emini 
maddeleri mukaddem iktizaları icra olunarak keyfiyyetleri 18) dahi tarafa 
sipehdarilerine bildirilmiş oldığı ve şimdiye kadar me”mür-ı mafiyyetleri olan 
nüzül emini dahi ol tarafa varmış {9} olacağı vazıhatdan olub el-haletii-hazihi 
mevcüd-ı mafiyyetleri olan beş-altı bifi ‘askerifi müterakim olan {10} 
*ulüfelerinifi i'tasi zumninda taraf-1 samilerine akçe irsalinifi şüreti tahrırat-ı 
müşirilerinden müstefad ise de {11} malüma 'alileri buyuruldigi vechile evvela 
böyle bütün bütün aylıklu ‘asker istihdamı masarif cihetiyle başa çıkar şey {12} 
olmadığı, saniyen beher nefere kırkar ğurüş mahiyye i‘tasi fahiş olub, salisen 
şimdiki halde İzdinde altı bifi ‘askerifi {13} lüzümı olmayacağı cihetleriyle 
gerek biraz dahi kaza “askeri celb ve istihdam eylemenif çaresine ve gerek 
seir me”mürin ile {14} bil-müzakere şu ayliklarif yiğirmi beş, nihayet otuz 
ğurüşı tecavüz itmamesi esbabınıf istihşaline mübaderet buyurmaları {15} 
ve bi-mennihi Ta‘ala Mora üzerine hücüm ve ‘azimetifi sirasi geldikde tevfir-i 
‘asker maddesinifi iktizası icra olunmak {16} üzere şimdilik İzdinde ma'iyyet-i 
sa‘adetlerinde üç-dört bifi nefer mikdan ‘asker tevkif ve istihdam buyurmaları 
{17} derece-i kifayede olacağı ve bu uşül üzere icab iden aylık masarifini dahi 
bütün bütün canib-i miriye {18} tahmil münasib olmayub me’murin-i sa'ire 
misillü birazı dahi “uhde-i samilerinde olan mansiblarifi nema ve haşılatıyla 
{19} idare olunmak üzere bu def"a dahi taraf-1 samilerine i‘aneten beş yüz kise 
akçe gönderilmesi huşüşı müzakere ve tensib {20} olunmuş ve emr ü irade-i 
seniyye dahi bunu üzerine ta‘alluk iderek mücebince i‘aneten bu def'a tarafa 
samilerine beş yüz kise {21} akçe i‘ta ve irsal kılınmış olmağla zat-ı sa‘adetleri 
dahi mukteza-yı dirayet ii gayretleri üzere ol vechile kırkar ğurüş {22} mahiyye 
ile bütün bütün aylıklu ‘askerifi maşarifine takat gelmeyeceğini derpiş 
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buyurarak me'mürin-i s@ire ile bi'l-müzakere {23} şu aylık hustisunufi ber- 
vech-i muharrer bir hüsn-i şürete rabt ve ifrağına ve biraz dahi kaza “askeri celb 
ile istihdama {24} ve şimdiki halde İzdinde ma'iyyet-i sa‘adetlerinde üç-dört 
bii ‘asker derece-i kifayede görinür ise de istihdam eylecekleri {25} 'askerifi 
ayliklarini bütün bütün canib-i İmiriyel tahmılna-revla) oldığından biraz dahi 
zat-ı samileri “uhdelerinde olan {26} manşıb haşılatıyla idare iderek isbat-1 
gayret ü hamiyyete bezl-i himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 7 Ca 37 


[575/23] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Taşoz ceziresi re'ayasi taraflarından çend nefer kocabaşı taraf-1 sa‘adetlerine 
gelüb kendüleriniü re“aya-yı sa'ire gibi {2} işyanları vukü" bulmamış oldığı 
beyanıyla ne şüretle müteşebbis-i zeyl-i istirham ve istiman olduklarına ve 
mesfürlar {3} nezd-i düstürilerinde tevkif-birle takdim eyledikleri Rümiyyü'l- 
imla mahzarlan gönderildiği huşüşuna da'ir tevarüd iden {4} tahrirata mügi- 
raneleri mezayası maflüm-ı halişanemiz olmuşdur. Reh-neverd-i bagy ii 
tuğyan olan re'ayanii kahr ü tenkilleri (5) lazımeden oldığı misillü saha-i 
istimana düşenlere iktizası üzere re”y ve aman virilmesi 1càba şefkat-i {6} 
Islamiyye’den olarak bu maküleler haklarında ne vechile mu'àmele olunmak 
iktiza ideceği mukaddemce savb-i sa‘adetlerine işlar {7} ve Taşoz re'ayasinifi 
mukaddemce vaki" olan istiman ve istirhamlarına bina’en şavb-ı sa‘adetlerine 
hitaben ol babda emr-i ‘ali {8} dahi tesyar olunmuş olmağla şadır olan emr-i 
‘ali muktezası üzere re'aya-y1 mesfüre haklarında dahi ol şüretle 19) harekete 
himmet buyurmaları dirayet-i zatiyye-i müşirilerine muhavvel idügi beyanıyla 
ka'ime. F114 Ca 37 


[575/26] Mora canibi ser'askerine 

fı) Mevcüd-ı ma‘iyyet-i ser‘askerileri olan vüzera-yı “izam ve mir-i miran-1 
kiram hazeratı mukteza-yı me”müriyyetleri üzere giçen Rebrulabiriü {2} 
dördünci güni Badracık ve Kerpeniş ve Karliili üzerlerine sevk ü irsal olunmuş 
ve müşarun ve müma-ileyhim Kerpeniş civarında {3} olan çend “aded kura 
re‘ayasina re”y virerek Kerpenis|’e] duhül eylemiş ise de şiddet-i şitaya tesadüf 
iderek 14) ba‘z1 hayvanat telef oldığından ve 'asakirifi “adem-i sebatindan naşı 
bi'z-zarür Badracik'a “avdet itmiş olduklarını {5} ve keyfiyyet ser‘asker “atüfetlü 
Hürşid Ahmed Paşa hazretlerine dahi işlar kılındığını havi firistade ve isra 
buyurilan 16) tahrirat-ı müşirileri me'al ü mezayası rehin-i ittila-i bulüs-veri 
oldukdan sofira hak-pay-ı kimya-say-ı mülükaneye {7} bi't-takdim manzür-ı 
hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Cenab-ı dirayet-elkab-ı düstürileri 
bil-istiklal Mora canibinifi ser‘asker-i 18) vala-‘unvam olarak müşarun ve 
müma-ileyhim mafiyyet-i sa'adetlerine me”mür olduklarından bunlarıfi 1fa-y1 
me”müriyyet ile mevcüd olan 19) sunüfa ‘askeriyyenifi sebat ü gayretlerini 
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müstelzim vesa'il-i layikanif icrası mütehattim-i zimmet-i me'muriyyetleri 
olan mevadd-1 {10} mukteziyeden ve bu vechile “askeri “adem-i sebatı 1radiyla 
ifa-yı me'müriyyetde terahi ve tedabir-i 'àcile ve şavlet-i İslamiyye”nifi {11} icra 
ve inbasında beta’et bir vechile tecviz olunur mevaddan olmayarak bilahare 
bu huşüş me'mürlanf tekasülüne ‘azv {12} olunacağı umür-ı vazıhadan olub 
bu def'a tahrirat-1 varideleri balasına keramet-efza-yı şudür olan hatt-ı serif-i 
{13} mehabet-redif-i hazret-i padişahıde “Ol tarafda olan “askeri 'adem-i 
sebatına bu tarafdan tedbir olunamaz. Bu kadar vüzera {14} ve mir-i miran 
oraya cem" olmuşlar, zabtifi caresini bulsunlar. Böyle gevşeklik ile bir iş görül- 
mez. Gözlerini açsunlar. {15} Mürekked cevab tahrir eyleyesin” deyu emr ü 
ferman buyurulmuş olmağla me’al-i münifinden aşikar olan irade-i seniyye-i 
mülükaneyi {16} teemmiil ve mülahaza ve gevşeklik ile iş bitmeyüb bu vaktler 
her bir me”müruü vazife-i me”müriyyetini icrada dakika {17} fevt itmesi muzir 
olacağını derpig ü miitala‘a buyura[rak] her halde “uşat-ı re‘ayaya şevket-i 
İslamiyye"nifi icrasını [ve] {18} me”müriyyet-i ser‘askerinifi hüsn-i encamını 
mücib olur esbab-1 merğübenif ifasına bezl-i yara-yı liyakat ve himmet {19} 
buyurmaları dirayet ve ‘arafet-i düstürilerine menüt idüği beyanıyla ka'ime. 
F114 Ca 37 


[575/40] Tırhala mutaşarrıfına 

{i} Tirhala sancağında vaki" Golos ve Arğalaşti nahiyeleri re'ayalan bundan 
akdem Ada gavurlarına iltihak ve ehl-i İslam {2} üzerine hücüm ile izhar-ı 
bağy ü tuğyan eylediklerine bina'en esna-y1 muharebede mürd olan ve adalara 
firar iden kocabaşı {3} ve söz şahibleri h@in ve “aşı gavurlarıü nahiyeteyn-i 
mezbüreteyn arazisinde külliyyetlü emlak ve zeytün eşcarları {4} oldığından 
canib-i miri-çün zabt ü tahriri husüsuna mukaddema selefi müginleri 
sa‘adetlii Mahmüd Paşa hazretleri ledeTinha 15) mesfürlarıf ol tarafda olan 
kaffe-i emval ti eşya ve emlak ve sa'ireleri canib-i miri-çün zabt ü tahriri 
babında 16) müşarun-ileyhe hitaben emr-i “alı ışdar ve mahşüş mübaşir ile 
tesyar olunmuş iken ilel-an bir cevabı vürüd itmediğinden ğayrı {7} havene-i 
mesfüre mukaddema hin-i tuğyan ü iişyanlarında Golos kal'asi üzerine bi-perva 
hücümlal cesaret ve yedlerine geçen 18) ehl-i İslam” dürlü eza ile şehid ve 
nisvan ve şıbyanlarını esir iderek izhar-ı enva-ı mel‘anet ü gena'at [?] itmiş 
olduklarından 19) bunlarifi teşahubuyla canib-i miri-çün zabt ü tahriri ferman 
olan emval ü emlak ü eşyalarını ketm mugayir-i şadakat {10} ü diyanet olacağı 
zahir ve ba‘ erbab-ı vuküfuf ifade ve ihbarlarıyla hin-i muharebede mürd 
olan ve adalara firar {11} iden kocabaşıları ve söz şahibleri havenenifi esami 
ve mikdar-ı emlakları beyanıyla bu def"a bir lata [defter] takdim kilinmis 
oldığından {12} defter-i mezküruü yekum on yük yetmiş dokuz bifi ğurüşa 
baliğ olmuş ise de bunlar erbab-ı vuküfuü muttali" {13} olabildikleri mikdar 
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oldığından mahallinde hakiklatli üzere zahire ihrac olundukda beher-hal 
birkaç kat ziyade olacağı {14} müberhen ü bahir olmakdan naşı defter-i 
mezkür muhallefata kayd ile ol babda şavb-ı sa‘adetlerine ve sa'ire hitaben bir 
kit‘a emr-i “alı {15} işdar ve defter-i mezkurufi şüretiyle beraber tesyar olunmuş 
olmağla mukteza-yı dirayet ü gayretleri üzere şüret-i {16} mezkürda muharrer 
ve gerek haric-ez-defter hin-i muharebede mürd olan ve firar iden kocabaşı 
ve söz şahibleri havene {17} ve mel'anet-karlanfi bi’l-ciimle emval ü eşya ve 
emlak ve s@ir her neleri var ise bir hilali ketm ü ihfa ve iza‘at olunmayarak {18} 
zahire ihrac buyurarak şıhhat ve hakikati üzere memhür ve mümza defterinifi 
serran Dersa'adet'e takdimine himmet ile infaz-ı {19} emr-i “aliye müsara'at 
buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 19 Ca 37 


fı) Karhili ‘usati istiman da'iyesiyle şavb-ı sipehdarilerine iki nefer kocabaşı 
göndermiş olduklarından {2} evvela canib-i Devlet-i “Aliyyeden ta‘ym olunan 
mütesellim ve taraf-ı “alilerinden naşb olunacak Derbend ağasını mine'l-kadim 
{3} oldığı misillii mahallerine ik'àd olunmak, saniyen sekenesi olan ehl-i 
İslam öteden berü olageldiği vechile (4) hanelerinde iskan olunmak, salisen 
ber-mu"tad Derbend ağası ma‘iyyetinde gest ii güzar iden kapüdan zimmiler ve 
yanlarında olan {5} neferatından ma‘ada sa'ir re“aya yedlerinde olan eslihaları 
teslim itmek, rabi‘an beher karyeden ikişer mer'iyyül-hatr {6} kocabaşı 
rehn tarikiyle nezd-i ‘alilerinde bulunmak, hamisen mukaddem ve mu’ahhar 
üzerlerine edası lazım gelan {7} matlübat-ı miriyyeyi tamamen i‘ta eylemek 
üzere ra‘iyyeti kabul iderler ise re”y virileceğine söz 18) virilerek zikr olunan 
kocabaşılar i‘ade olunmuş oldigi ve Suli ‘usatinifi mağzüb-i maktül yanında 
olan 19) rehinleri savb-1 samilerinden zabt olunarak mersumlar dahi çend raz 
zarfinda ra‘iyyeti kabul idecekleri ve Mora {10} ceziresinden haric Rum mil- 
leti “uşatının indifa-i ga'ilesi eltafa İlahiyye-den me”mül idüği ifadesini şamil 
İm) reside-i enmile-i vürüd olan tahrir-i samileri mezayası ma'Tüma senaveri 
oldukdan sofira tahrirat-ı mersüle-i mezküreleri {12} hak-pay-ı hümayün-ı 
cenab-ı padişahiye ‘arz ii takdım ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i 
padişahi buyurulmuşdur. {13} Şevket-i İslamiyyeyi müşahede ile [d]àmen-i 
istimana teşebbüs iden gavurlara barzı şerayit ile re'y virilmek üzere {14} 
ber-mukteza-yı emr ü ferman-ı hümayün kaleme alınan serayit-i re’yifi bir şüreti 
bundan akdem savb-1 ser‘askerilerine {15} gönderilerek keyfiyyet işar ti tenmik 
kılınmış ve re'aya-y1 mersüme şürüt-ı meşrüh üzere istimana talib olarak {16} 
rehnleri şavb-ı miisirilerine veyahüd mu'abharen virilan nizam mücebince 
Dersa‘adet’e irsal iderler ise ol vakt {17} istimanları kabul olunarak kendülerine 
rey ve aman virilmesi huşüşuna irade-i “aliyye-i mülükane müte'allik olmuş 
olmağla {18} bu şürüt üzere re'aya-y1 mersume re”y ve aman taleb idüb razı 
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olurlar ise rey virilmesi huşüşuna himem-i seniyyeleri {19} derkar buyurulmak 
siyakinda ka'ime. Fi 3 C 37 


[575/46] Ttrhala mutaşarrıfına 

{i} Tırhala sancağınıf etrafı Rum gavurlarinifi işyanları cihetiyle çığrından 
çıkmış ise de baz1 mahallerine ‘asker sevki {2} ve bazı mahallere dahi vakt 
ü hale münasib hareket ile levs-i vücüd-ı eşkıyadan tathir olunmuş ve fakat 
Marğalaş {3} kazasında bulunan ‘asakirifi celbi Bülbülce”niü taht-1 nizama 
idhaline kalmış idüği ve Alaşonya kapüdanı Tolo nam gavur 14) ne şüretle 
müteşebbiş-i damen-i istiman olmuş olub sar bazi mahaller re"ayası dahi 
istiman itmek üzere oldukları {5} ve ol babda vürüd iden flamat takdim 
kılındığı ifadesine da'ir tevarüd iden tahrırat-ı şerifeleri mezayası rehin-i 16) 
ittila-i hülüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i padisahiye 
dahi “arz ile meşmül-ı lihaza-i cenab-ı tacdari (24) buyurulmuşdur. Bu maküle 
“işyan itmiş re‘aya bundan böyle damen-i istimana teşebbüslerinde şürüt-ı 
müte"addideyi kabul {2} eyledikleri halde istimanları kabul olunarak rey ve 
aman virilmesi karar-gir olmuş ve ol taraflar re‘ayasindan 13) istiman iden- 
leri olur ise şürüt-ı mezküreye tatbikan iktizasınıf icrası 'atüfetlü ser‘asker-i 
zafer-rehber Hürgid {4} Ahmed Paşa hazretlerine etrafiyla tahrir ü işar 
kılınmış olarak gerek bu huşüşi ve gerek bula makis mevadda s@ireyi {5} dahi 
müşarun-ileyhle bi'l-muhabere ne vechile rey ü tedbir iderler ise inzimam-ı 
reyiyle harekete mübaderet eylemeleri icab-1 maşlahatdan 16) ve mukteza-yı 
irade-i seniyyeden olarak şüret-i inhaları bu def"a şavb-ı hulüş-veriden 
müşarun-ileyh hazretlerine dahi yazılmış {7} olmağla dirayet-i zatiyyeleri 
iktizası üzere gerek bu huşüşı ve gerek bufia mesil huşüşat-ı sa'ireyi ser‘asker-i 
18) müşarun-ileyhle bi’l-muhabere nasil tedbir ider ise inzimam-ı re’yleriyle 
harekete i‘tina ve müsaberet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 6 C 37 


[575/47] Vidin, Yergöği, Ada-i Kebir, Nigbolt, Tolci, Màcin, Hursova, İsakcı, 
Köstence, Belgrad, Ibra'il, Varna, Babadağı, Bahr-i Seftd Boğazı, Nis, Misivri, 
Kars muhafızlarına, Silistre, Bosna, Çıldır valilerine, Bogdan çarhacısına, 
Hürsid Paşa hazretlerine, donanma basbug: Halil Beg’e 

fı) Cümleye ma‘lim oldigi vechile Rumlanfi ehl-i İslam “aleyhine olarak 
zuhüra gelüb taraf taraf me”mürlar ta‘yiniyle {2} teskin ve itfasına bakilmakda 
olan na@ire-i fesadıü bidayet-i vukü'1 esnasinda Rüsya devletinifi Dersa'adet'de 
olan {3} sefiri ve memalik-i mahrüsede bulunan konsolosları kendülüklerin- 
den kalkub gitmiş ve Saltanat-ı Seniyye dahi işbu fesad-ı “umüminif 14) defi 
esbabinifi istihşaliyle meşğül bulunmuş oldığı halde Rüsya devleti Devlet-i 
“Aliyyemif izhar-ı ‘isyan iden Rumlarifi {5} fdam ve tenkillerine d@ir icra itme- 
kde oldığı tedabiri takbih iderek Devlet-i ‘Aliyye’yi bu uşülden feragat itdirmek 
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içün {6} Nemçe ve İngiltere devletlerini tavsit-birle bunlarifi Dersa“adetde 
olan ilçileri ma'rifetleriyle Devlet-i ‘Aliyye’nifi ‘aleyhine ve Rumlarıfi {7} lehine 
olarak birtakım metalib ve miidde‘a göstererek peyderpey ba'ziteklif ve iz‘acdan 
halı olmayub ez-cümle {8} bundan akdem Dersa'adetde olan Nemee ilcisiyle 
‘akd olunan mükalemede Rüsyalu tarafından iddi'a ve irad olunan mevadd-1 
erba‘adan 19) evvelkisi muhtac-ı ta‘mir olan kilisaların ta‘mirine ruhsat i‘tasi 
ve ikincisi re'ayadan mücrim ile bi-cürm olanlarıf fark ti temyizi {10} ve ügün- 
cisi ayin-i Tseviyye'nifi kema-kan icrası huşüşları olub bunlarıf birazı el-an icra 
olunmakda oldığı ityan {11} ve kilisa ta‘miri misillü müdde'anifi vakt-i asayişde 
mesağ-ı şer" oldığı vechile icrasına bakılacağını mutazammın va‘ad-i “ali {12} 
sebkat idüb dördünci olan Eflak ve Boğdam"ın ‘asakir-i İslamiyye/den tahliyesiyle 
voyvodalarıf naşb maddesini {13} şu fesadifi ‘alel‘umtim yatışmasına ta‘lik ü 
imhale Devlet-i 'Aliyye'nifi bi-hakkin mecbüriyyeti oldığı ve bu mecburiyyetifi 
sebebi dahi {14} gerçi her ne kadar şimdilik Eflak ve Boğdanda fesad bertaraf 
olmuş ise de sa'ir mahallerifi fesad ü 'isyanlan {15} el-an 'umumen yatışmayub 
ve bu halde Memleketeyn ‘asakir-i İslamiyyeden tahliye ve voyvodalar naşb 
olundığı halde fesadii “ümümi oldigina 116) ve Rumlanii zu‘m-1 batillan güya 
Yunan memalikini zabt itmek üzere ittifakları oldığı derkar idüğüne nazaran 
şimdi {17} Rumlardan voyvoda naşb olunmak lazım gelse hem-cinsleri başına 
tecemmu" iderek Memleketeyn ez-ser-i nev melce”-i eşkıya olmak mahzürını 
118) ve bula mümasil ahar gün-a-gün hücnet ü mazarratı miistetbi‘ olacağı 
meczüm idüğünden Rüsyalu tarafına bu babda her dürlü {19} edille ve 
berahin bast ü temhid olunarak iktiza iden cevab-ı ba-şavabları kemal-i 
hakk ü hakikate makrün olarak {20} bundan akdem irad ii beyan olunmuş 
ve Rüsyalu işbu ecvibe-i hakikiyyeyi inşafane difilemeyerek ve cevabları {21} 
i‘lan-1 harbe vesile iderek bağteten hudüdi tecavüz itmek ihtimaline mebni 
her halde mütebaşşırane harekete i‘tina ve dikkat {22} olunmak vesayasi 
çend mah mukaddem ber-vech-i tafsil cümle muhafızın ve me”mürine beyan 
ü işar olunmuş idi. Minval-i muharrer üzere {23} virilan cevablar mutavassit 
olan devletleriü ilçileri vesatetiyle mahalline tebliğ olundukdan şofra 
el-haletü-hazihi Nemçe ilçisi müma-ileyhifi (24) Bab-ı ‘Ali’ye takdim eylediği 
takrir-i resmisi tercümesinifi fezleke-i me'alinde haklarında va‘ad-i “alı sebkat 
iden mevadd-1 selaseye [?] {25} bir sey dinilmeyerek mazarratı aşikar olan 
Eflak ve Bogdan memleketlerinifi ‘asker-i İslamdan tahliyesiyle voyvodalarifi 
(26) naşbı husüsi ta'cil ve Dersa‘adet’de olan İngiltere ilçisi dahi ‘akd olunan 
meclis-i mükalemede Rusyalunufi meramı tervicine dörir {27} birtakım akval 
ve ebhas ve tahvifat bast iderek ez-her-cihet ziyadesiyle israr ve Fransa ve 
İngiltere ve Nemçe ve Prüsya {28} devletleri dahi cümleten müttefik olarak 
bu babda Rüsyalunuü hakkını ikrar itmekde olduklarından taraf-ı Devlet-i 
‘Aliyye’den {29} ba‘d-ez-in dahi voyvodalar naşbına ta‘yin-i vakt olunmaz ve 
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Memleketeyn ‘asakir-i İslamiyyeden tahliye kılınmaz ise Rüsyalunufi {30} 
ilan-ı harb ideceği ve ol vechile Rusyalu i‘lan-1 harb eyledigi halde kendüsi 
dahi sefaret takımını ve İngiltere {31} teba‘asini alub ‘avdete mecbür oldigim 
kat‘ice ifade itmiş ve Devlet-i ‘Aliyye canibinden dahi Memleketeyn’ifi ‘asakir-i 
İslamiyyeden {32} külliyyen tahliyesi ve voyvodalarıf naşb ü ta‘yini el-yevm 
derkar olan fesad-ı “umüminif yatışub asayiş-i “amme {33} ve Rumlardan 
Devlet-i Aliyye emniyyet-i tamme husülüne ta‘like derkar olan mecbüriyyet ve 
ma'zuriyyet tekrar (25) ve bi-mennihi Ta‘ala kariben huşüli mütevakka" ola[n] 
icra olunacağı {2} vafad ve tezkar ve Anadoli hududinii ber-müceb-i ‘ahd it 
şürüt Rüsyalu tarafından tahliyesi ve bidayet-i fesadda Rüsya diyarına {3} 
kaçan firarilerifi kezalik ‘ahd mücebince reddi huşüşlarınıü Rüsyalu tarafından 
icra olunmasını mutazammın kemal-i hak {4} ve inşafa makrün olan Devlet-i 
‘Aliyye’nifi mutalebat-ı hakikiyyesi dermiyan olunarak mufassal ve meşrüh bu 
def'a (5) resmi takrirler kaleme aldırıldıkdan sofira bu babda layih-i ezhan olan 
mütala'at ki Frenklerifi meşhür ü maflüm olan {6} uşül ü mizaclarına nazaran 
işbu tahliye [ve] voyvodalarıf naşbı maddesinif taraf-1 Devlet-i 'Aliyye'den icra 
olunması {7} hakkında zuhüra gelan tavr ü hareketleri ayak patırdısı olarak işbu 
hak ve hakikate makrün cevablar ile 18) mülzem olmaları ihtimali hatira gelür 
ise de Rusyalunufi óteden berü mücerreb olan meslek ü mişvarına göre {9} işine 
elvirdiği halde edna bir vesile ile ilàn-1 harb itmesi işbu virilan cevablar her 
ne kadar i‘lan-1 harbe {10} sebeb olmaz ve muharebeyi da‘vet itmez kabilden 
olsa dahi Devlet-i ‘Aliyye’nifi re'aya te'dibatiyla meşğüliyyeti esnasını fu) firsat 
“add iderek tecavüz-i hudüda taşaddi eylemesi şüretleri dahi ağleb-i melhüz ve 
İngiltere ilçisi ifadesi vechile {12} teba'asini alub gitmesi ve ittifaklarına nazaran 
sa'ir ilçileriü dahi buna mütaba'at eylemeleri muhtemel oldigindan bu def'a 
{13} bu tarafda mecmü" vüzera-yı izam ve “ulema-yı fiham ve rical-i devlet ve 
Ocaklar ağavatı ve seir lazım gelenler ile “akd olunan {14} meclis-i “umümide 
işbu müdde'anifi nik ii bedi etrafiyla düşünilerek Rumlarıf fesad-ı 'umümileri 
yatışmaksızın {15} voyvodaları naşb ve Memleketeyn’i tahliye itmeklikde 
Devlet-i ‘Aliyye haşr ii ta“dada gelmez mazarrat te“akubı meczüm oldığını {16} 
dermiyan-birle cümlenif kelime-i vahide üzere ittifak ü ittihadı inzimamıyla 
karar-gir olmuş ve ol vechile kaleme alınan {17} takrirler İngiltere ve Nemçe 
ilçileri müma-ileyhimaya virilmiş olmağla Rüsyalunuf işbu tutdığı uşül şayed 
118) ayak patırdısı olmayarak Devlet-i ‘Aliyye’nifi işbu hakikate makrün ecvibe- 
i sa'ibesini Rüsyalu inşafane difilemeyerek {19} i‘an-1 harb ve hudüdi tecavüze 
taşaddısi ihtimali derkar oldığından hudüd-ı hakaniyyede bulunan kaffe-i 
muhafizin {20} şimdiki halde vaki" olan takayyüd ü ihtimamlarını bir kat dahi 
ziyade iderek ve ez-her-cihet tedarüklü ve müteyakkız ü agah {21} bulunarak 
me”mür-ı muhafazası oldığı mahallifi kemal-i hifz ü hirasetine dikkat ehemm-i 
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umürdan ve bu babda fart-1 takayyüd ii ihtimam {22} ve “aled-devam Rüsyalu 
tarafından tecessüs ve tedkik-i ahvale min-külli'l-vücüh mesa't-i cemile şarfına 
cehd-i ma-la-kelam itmek {23} mukteza-yı irade-i şahaneden olarak keyfi- 
yyet bu defa iktiza idenlere ber-vech-i hafi yazılmış olmağla zat-ı sa‘adetleri 
dahi {24} işbu keyfiyyatı bilüb Rüsyaludan evvelkiden ziyade emniyyet ca'iz 
olmadığını afilayub ‘ale’d-devam etraf {25} ü eknafa medd-i enzar-ı basiret 
ve bir an ve bir dakika gaflet itmeyüb emr-i muhafaza ve muhareseyi icraya 
kemaliyle dikkat (26) ve Rusyalunufi harekat ü etvarından haber alarak 
etrafıfızda bulunan muhafizin hazeratıyla dahi resm-i muhabereye dikkat, 
{27} netice-i kelam gice ve gündüz agah bulunub bir vechile gaflet itmameğe 
dikkat-i tam buyurmaları siyakında ka'ime. F1 6 C 37 


[575/54] Hürşid Paşa hazretlerine 

fı) Bu def"a tevarüd iden tahrirat-ı seniyyelerinifi bir şukkası me'alinde 
el-yevm mafiyyetlerinde olan Mora Valisi sa“adetlü Mehmed Paşa {2} bend- 
eleri mukaddema ‘uhdesine tevcih olunan Selanik sancağınıfi zabtına dest-res 
olamayarak müte'akiben Mora eyaleti (3) kendüsüne ihsan buyurulmuş ise 
de ora dahi bu halde ve miisarun-ileyh masarif-i külliyyeye düçar oldığından 
{4} bundan böyle ne tarafa me”mür ve ta‘yin olunur ise gitmek üzere fakat 
haşılatından fa'ide-mend olması-çün {5} Mora eyaleti “uhdesinden şarf ü tahvil 
ile Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid “Ali Paşa hazretlerine ve Teke ve Hamid {6} 
sancakları dahi Sirozi sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretlerine ve Aydın ve Saruhan 
sancakları müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretlerine (27) tevcih olunması 
huşüşiı muharrer ü mezkür olarak müfadı maflüm-ı halişanemiz oldukdan 
şofira rikab-ı hümayün-ı {2} şahaneye ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i ‘atifet-ifaza-i 
hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Vakran müşarun-ileyh Mehmed Paşa 13) 
hazretlerinif hüsn-i hidmet ti gayreti müsellem olarak iltifat ve mükafata şayan 
ve Aydın ve Saruhan sancaklan ile {4} Teke ve Hamid sancakları haşılat cihet- 
inden seyyan olub fakat Aydın ve Saruhan sancakları mügarun-ileyh {5} Yusuf 
Paşa hazretlerine “ahd-i karibde tevcih olunmak mülabesesiyle tebdili tekel- 
lüfüne mütehammil olmadığından Tekeve Hamid sancakları (6) müşarun-ileyh 
Seyyid ‘Ali Paşa “uhdesinden alınub müşarun-ileyh Mehmed Paşaya tevcihine 
müsa'ade-i seniyye erzan buyurılur. Lakin {7} Mora ser‘askeri müşarun-ileyh 
Seyyid “Alı Paşa bu me”müriyyetde ber-vefk-i me”mül çıkmayub beta’et ü 
rehavet üzere {8} davrandığından tebdili iktiza ideyor ise de Mora maslahatinifi 
cesamet ve ehemmiyyetini zat-ı samilerine ta'rife hacet {9} olmayarak ‘avn 
ü inayet-i Barryle bu maslahatin dahi hüsn-i şüretle “uhdesinden gelinmesi 
ehaşş-ı matlüb-ı {10} hazret-i padişahı olmak mülabesesiyle Yanya maşlahatı 
cenab-ı “alilerine yorğunluk virmiş ise de zat-ı samilerine {11} mahşüş olan 
cevher-i diyanetve merdive geca'atiktizasinca me asir-i bergüzide-isabıkalarına 
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bunı dahi {12} ‘ilave ile din ü devlet uğurunda ila-yevmi’l-kiyam 1fa-yı şan 
ü nam idecek böyle bir hidmet-i celileye {13} dahi himmet buyuracakları 
ittikadi derkar olub ancak Arnavudluğuü henüz taht-ı rabıtaya girmamesi 
{14} ve Rüsyaludan ve diivel-i saireden emniyyet mefküd olması cihetleri- 
yle cenab-ı ‘alilerinifi bi'n-nefs Mora'ya {15} ‘azimetleriyle Arnavudluk ve 
Rumili öyle biragilmasi nezd-i şahanede pek münasib görünmediğinden zat-1 
116) hayderi-simat-1 şafderaneleri berülerde etraf ü eknafifi tanzim-i şiraze-i 
umür ü meşalihine bakmak üzere {17} Yanya'da yahüd ol havalide münasib 
görecekleri bir mahalde ikamet ve her tarafa nezaret ve i'anet eyleyerek {18} 
ma‘iyyetlerinde olan vüzeradan müşarun-ileyh Mehmed Paşa yahüd Karaman 
Valisi Reşid Paşa veya Yanya Mutaşarrıfı ‘Omer Paşa {19} hazeratından yahüd 
sərir vüzeradan birini Mora ser‘askerligine intihab ve me”müriyyetini mi 
tensib buyurursuz (zo) ve afa göre dahi Mora eyaletini ne vechile tanzım itmek 
münasib olur, haşılı bu babda rey ii tasvibleri {21} ne vechile ise seri‘an işara 
himmet buyuruldukda derhal icra-yı muktezasına bakılması ve diger ka'ime-i 
mubliside {22} beyan ve terkim olundiığı vechile İngiltere ve Nemçe ilçilerine 
virilan takrirlere nazaran Rüsyalu flan-ı harb itmek {23} lazım geldiği halde bu 
babda dahi cenab-ı diyanet-me’ab-1 düstüranelerinifi her güne rey ü tedbirleri 
ne vechile ise {24} riyasızca işar, veT-haşıl mesalih-i haliyeyi ol tarafıü uşülüne 
ve zat-ı samilerinifi niyyat ve tedabirine {25} tatbik buyurarak her huşüşda re’y 
ü mülahazalarınıü doğrıcasını etrafıyla bu tarafa tahrir i inha buyurmalan 
{26} muktezayat-1 münasibeden ve icab-1 emr ü ferman-ı hümayün-ı hazret-i 
hilafet-penahiden oldığı ma'lüma dirayet-melzümları {27} buyuruldukda 
gerek Mora ser'askerli$i maddesinde ve Rüsyalu i‘an-1 harb eyledigi takdirce 
mesalih-i haliyeye {28} nazaran niyyat ve tedabir-i mügirileri ve bu huşüşlarda 
rey ü mülahaza-i sa'ibeleri her ne vechile ise riyasizca ber-vech-i {29} izah ve 
seri‘an bu tarafa is‘ara himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 6 C 37 


[575/68] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Sa'adetlü Sirozi Yusuf Paşa bendeleri tarafina mukaddem gónderilan beş 
yüz kise ile biraz figenk müşarun-ileyhi {2} kapucilar kethüdası bendel- 
erine teslimen irsal buyurulmuş idüği ve üç bifi kadar mahiyyelü ‘askerifi 
Prevezede olan (3) sefayin ile irsal buyurulması mukaddem şavb:ı alılerine 
yazılmış ise de veradan birinifi ma‘iyyeti olmadıkça Balyabadra’ya 14) ‘asker 
irsali mümkin olamayacağı ve mukaddema ism mahalleri açık olarak gön- 
derilan evamir-i gerifeden lüzümı {5} olanlardan ma‘adasi gönderilmiş oldığı 
ve sa‘adetlii Eğriboz Muhafizı ‘Ali Paga hazretlerinifi inha-yı düstürileri {6} 
beyan olunmayarak manşıbı tarafına ‘azimet eylemesi müşarun-ileyhe tahrir 
ü işar olunması ve Mora valilikleri {7} evanlınlda iltiz[a]matdan bir akçeye 
dest-res olamadıklarından şarraflarınıü aşhab-ı mukata‘ata virmiş oldukları 
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18) pesinat ve tahvilatifi istirdadıyla şarraflarına teslim kilinmasi ve hidmet-i 
kitabetlerinde olan Hacı Süleyman {9} Efendi bendelerinifi nümayan olan 
şadakati cihetiyle müma-ileyhe beher sene “akib-i tevcihat-ı hümayünda 
bazi müstahakkine {10} virilan hidmet-i mübaşiriyyeden bir mikdar şey 
tahşişine müsa"ade-i seniyye şayan buyurulması huşüşlarını şamil [uj 
tevarüd iden tahrirat-1 şerifeleri mezayası rehin-i 1ttila-i şenaveri oldukdan 
sonra huzür-ı me'ali-mevfüra {12} hazret-i padişahiye dahi ‘arz ile manzür-ı 
nazar-ı “atıfet-eser-i cenab-ı şehinşahı buyurulmuşdur. Zat-ı samileri {13} ol 
taraflarıf ser"asker-i zafer-rehberi olduklarından her bir huşüşuü vuküfları 
olacağı zahir ü rü-nüma ve şimdi {14} mügarun-ileyhifi taleb itmiş oldığı ‘asker 
gönderilemamiş ise de lillahi'l-hamd Donanma-yı Hümayün”ufü dahi Mora’ya 
varmış {15} oldukları me'ali is‘arlarmdan müsteban ve inga'allah bundan 
sofira irişdirilmesi dahi mümkin olacağı {16} eltaf-ı İlahiyyeden müsted'à 
olub müte'allik olan irade-i seniyye-i cenab-ı padişahı iktizası üzere Yade (33) 
eyledikleri evamir battalda hıfz itdirilerek müşarun-ileyh “Ali Pasa’nifi vala'an 
şimdi Yanya’da lüzümı {2} kalmayub manşıbı olan Egriboz’a gidüb ikamet 
ve esbab-ı muhafazaya dikkat eylemesi-çün inhaları beyan olunmayarak 13) 
müşarun-ileyhe mahşüş ferman-ı “alı gönderilmiş ve iltizamat maddesinde 
olan inhaları dahi hakka makrün ve Moradan {4} kimsenif bir akçe alamadığı 
cümleye ma‘lum olarak ol vechile şarrafları tarafından virilan pesina[t] 
ve tahvilatifi {5} mahallerinden istirdadı-çün inhaları vechile tanzimine 
mübadereteylemesi Darbhane-i “Amire nazırı “izzetlü efendiye havale olunmuş 
16) ve vukü" bulan mahlülatdan doldinlmak üzere müma-ileyh Hacı Süleyman 
Efendi bendelerine senevi bifi gurüg {7} hidmet-i mübaşiriyye tahsis olunarak 
mahalline kayd itdirilmiş olmağla zat-ı “alileri ba‘d-ez-in dahi her halde ifa-yi 
18) mübteğa-yı meham-aşinayı ve dirayete himmet buyurmaları siyakında 
kaime. Fi 9 C 37 


[575/70] Rumili Valisi Hurgid Paga hazretlerine 

(1) Karhili ve Inebahti *usatinifi kahr ii tenkilleri esbab ü arasına tegebbüs ii 
müsaberet olunmak iktiza itmiş {2} oldığına bina’en Mora Valisi sa‘adetlii 
Mehmed Paga hazretleriyle sa'irleri ‘asakir-i vafire ile ‘usat-1 mahzüle {3} 
üzerine sevk ü ta‘yin ve Badracik tarafında olan me’murlarifi dahi ol tarafa 
tahrik ü i‘zamlan (4) zimnmda Mora Canibi Ser'askeri “atüfetlü “Ali Paşa 
hazretlerine tahrırat-ı seniyyeleri itaresiyle ifade ve tebyin {5} buyurulmuş 
oldığı beyanıyla mukaddema kara “askeriyle ihrac olunmuş olan Donanma-yı 
Hümayün'ut dahi Mora şularına 16) irişmeleri isti‘cal kılınmasını şamil 
bu def"a reside-i mevki-i vürüd olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 düstürileri {7} 
mezayasi rehin-i 1ttila"-i hulüş-veri ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz 
ü takdim ile megmüla lihaza-i {8} “alem-şümül-ı cenab-ı kiti-sitanı olmuşdur. 
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“Uşat-ı makhüre üzerine ol vechile me'mürlar tayin ve irsal (9) ve Badracik 
tarafında olan me”mürlarıh dahi bir tarafdan hücüm ü iktihamları-çün 
ser‘asker-i müşarun-ileyh tarafina {10} tahrırat isbaline himmet-i seniyyeleri 
mahz-1 işabet nev‘inden olub Donanma-yı Hümayün'ufi isti‘cal olunması 
huşüşı {11} tahrirat-ı mezkürelerinde işar buyurulmuş ise de diger şukka-i 
samilerinde Donanma-yı Hümayün'ufi Badra’ya {12} vuşülleri muharrer olarak 
işbu tahrirat-ı düstürileri şukka-i mezküreden mukaddem yazılmış oldığı 
iktiza ideceği {13} zahir ve bu gavurlanfi düvel-i Nasara'dan birine istinadlan 
olmasa bu kadar böyle israr itmeyecekleri {14} ve bunlarıfi gözleri korkmayınca 
istiman itmeyecekleri maflüm ü bahir olarak heman ğayret ü ikdam ile {15} kahr 
ü tenkillerine sa'y olunması lazimeden olarak bu vechile emr-i tedmirlerini 
mücib halata teşebbüsleri nezd-i {16} şahanede dahi karın-i istişvab ü istihsan 
olmağla ifade-i hal siyakında ka'ime. Fi 9 C 37 


[575/71] Hursid Paşa hazretlerine 

{1} Mora maslahatinifi nezd-i samilerinde ma“lüm olan cesamet ve ehemmiyy- 
eti cihetiyle bu husüsufi dahi hüsn-i süretle “uhdesinden iz) gelinmesi ehass-1 
matlüb-ı alı ise de ahval-i haliyeye nazaran ya‘ni Arnavudlug'ufi henüz taht-ı 
rabıtaya girmamesi ve Rüsyaludan {3} ve düvel-i sa'ireden emniyyet mefküd 
olması cihetleriyle cenab-ı seca‘at-me’ab-1 düstürilerinifi b”n-nefs Mora’ya 
‘azimetleri (4) nezd-i keramet-vefd-i şahanede münasib görünmeyerek zat-1 
samileri Yanya yahüd ahar münasib gördükleri mahalde ikamet {5} ve her 
tarafifi umür ü meşalihini rü”yet ü nezaret itmek üzere Mora ser‘askerligine 
ma'iyyet-i ser‘askerilerinde olan (6) sa“adetlü Mehmed Paşa ve Karaman Valisi 
Reşid Paşa ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazeratından ve s@ir vüzeradan 
ve me”mürinden (7) kanğısını münasib görürler ise ol vechile tanzim ve icra 
olunması-çün keyfiyyeti “caleten işar buyurmaları şüreti bundan üç gün 
18) mukaddem yazılan cevab-name-i muhlişide terkim ü tastir olunmuş 
idi. Miite‘akiben reside-i enmile-i vuşül olan tahrirat-1 seniyyelerinde 19) 
Traboliçe vak‘asinda kayd-ı esre giriftar olan haremleri ve kethüdalarıyla 
müşarun-ileyh Mehmed Paşanı harem ve kethüdası ve sa'irinifi {10} tahlisleri 
huşüşunda teşebbüş buyurdukları uşüle gavurlarifi ne vechile cevab virdiği 
beyanıyla bunlardan intikam alınarak {1} o maküle esirlerifi eyadi-i kef- 
ereden tahlişi zımnında bi'n-nefs Mora üzerine me'müriyyetleri iltimas ve 
maktüla makhüruü {12} zabt-ı muhallefatı-çün mübaşir ta‘yin ve irsali ta'cil 
buyurulmuş olmağın mezayası karin-i ittıla-i senaveri oldukdan sofira {13} 
rikab-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz ile meşmül- nigaha ‘atifet-iktinah-1 hazret-i 
padişahı buyurulmuşdur. Trabolice’de kalan haremleri {14} ve söirlerifi istihlaşı 
dağdağası cenab-ı hamiyyet-me'ab- düstürilerini bı-huzür eylediğinden bizzat 
Mora üzerine me”mür {15} kılınmalarını işar buyurmuş olmaları hasisa-i 
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zatiyyeleri olan cevher-i bi-baha-yı gayret ü salabet ve madde-i miistakille-i 
hamiyyet {16} ü diyanet iktizasından oldığı ve Mora maşlahatı dahi ehemm-i 
umürdan idüği müsellemdir. Ve maktül-ı makhürufi muhallefatı-çün {17} çend 
rüz mukaddem yazılan ka'ime-i sena-karide beyan olundığı üzere Tersane-i 
‘Amire Emini sabik Salih Efendi tayin {18} olunmuş oldigindan heman git- 
mek üzeredir. Lakin evvelki gün Moskovluya dərir yazılan ka'ime-i muhlişıden 
ma‘lum-1 {19} “alileri olacağı vechile el-yevm Frenkleri ağzı Memleketeyn 
hakkında Rüsyalunuf ışrar eylediği tahliye ve voyvodalar {20} naşbı maddesi 
icra olunmaz ise muharebeyi müntic olub Nemee ilcisinifi mu”ahharen virdiği 
takririnde ve İngiltere ilçisi dahi {21} “akd olunan mükalemede Devlet-i 
“Aliyye”ye göre hasbe’l-mehazir kabuli emr-i muhal olan tekaliflerine ışrar 
iderek nihayet (22) Rüsyalunuf üç haftaya kadar i‘lan-1 harb ideceğini ve dev- 
letlerinifi ittifakları takribiyle ol halde kendüleri dahi {23} Dersa'adet'den gide- 
ceklerini ifade idüb nezd-i Devlet-i ‘Aliyye’de ise bunları tekliflerini kabül ile 
giderek göz göre {24} muzmahil olmakdan ise mütevekkilen “alellah?1-Muün 
ve i'timaden-bi-nasrihi'l-mübin lede’l-iktiza muharebeyi tercih ii ihtiyar {25} 
itmekliğe ittifak-ı ara ile karar virilerek bugünlerde ilçi-i mersümana cevabı 
havi takrir-i alilervirilmiş {26} ve işbuvirilan takrir ile mükaleme mazbatasınıi 
şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince birer kıt"a suretleri {27} ihrac 
itdirilerek re'yü'l-ayn meghüdufiuz olmak içün işbu ka'ime-i sena-kariye leffen 
taraf-ı ‘alilerine gönderilmiş {28} oldığından keyfiyyet-i hal mütala'alanndan 
dahi maflüm-ı samileri buyunlur. Hal bu vechile olub ilerüsi mechül iken {29} 
zat-ı neriman-simat-ı safderanelerinifi berülerden uzamaları [?] bir vechile 
münasib görülmeyüb huşüşan is‘ar-1 samileri {30} vechile bizzat Mora derünuna 
‘azimetleri lazım gelse veralarında cenab-ı ‘alilerine peyderpey imdad ü i‘anet 
{31} irişdirecek zat-ı samilerine mu'adil bir vezir yokdur ki hatta işe yarasun. 
Bu cihetle bu şüret düşünilecek şeydir [?] {32} amma ber-müceb-i irade-i seni- 
yye Mora ser"askerliğine münasib görecekleri her kim ise anifi kuvvet-i kamile 
ile ve cenab-ı {33} alılerinifi rey ü tedbirleri üzere tayın ve irsali takdirinde 
lillahi’l-hamd bugünlerde Donanma-yı Hiimayun ile Kara ‘Askeri {34} Ser‘askeri 
Mehmed Paşa bendeleri dahi Balyabadra tarafina varmış ve tahrir ii ig'arlarina 
nazaran Karhili ve İnebahti {35} “uşatınıf kahr ü tenkilleri-cün mahz-ı isabet 
olarak me'mürlar ile ‘asakir-i vefire sevk ü ta'yin buyurulmuş oldigindan 
{36} inga'allahü'r-Rahman kariben bu ‘usatifi tenkili haşıl oldığı gibi Mora 
maşlahatı dahi suhület kesb ideceği ig'ar {37} samılerinden müstefad olmuş 
oldığına nazaran ba-‘avn-i Barı “uşat-ı mesfürenif te’dib ü tenkilleri bugün- 
lerde (38) müyesser olarak ba'dehü bunlari topdan Mora üzerine hücüm it 
iktiham ve cenab-ı ser‘askerileri dahi berüden bunlara 139) peyderpey imdad 
ü ianet-birle kuvvetü'z-zahr olmaklıkları “azim işe yarayarak inga'allahü Ta'ala 
himmet-i şeci“aneleriyle Mora maşlahatı (35) dahi kariben bir hüsn-i şüret 
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bulması eltaf-1 ilahiyye'den me'müldür. Haremleriyle sa'irlerini gavurlar eller- 
inden çıkarmamak {2} da‘iyesinde olmaları mücerred kendü zu‘mlarinca 
ihtiyat şayarak bundan böyle ba/zi mes'ullerine müsa'ade tahsiline vesile {3} 
itmek garazindan “ibaret oldığı şüret-i me'alden müsteban oldigma bina'en 
inga'allahü Ta'ala bunlarıü şavn-ı Hazret-i {4} Şamedanı ile hiçbir kıllarına 
hata gelmeyerek hüsn-i şüretle istihlaşları eltaf-1 Sübhaniyye'den mes”ül olub 
{5} haşılı, zat-ı “alileriniü bizzat ‘azimetlerinde görecekleri işi bi-tevfikihi 
Ta‘ala intihab buyuracakları ser‘asker dahi 16) yine cenab-ı mu‘alla-elkab-1 
sipeh-salarilerinifi himmet ve muzaheretleriyle görebileceğinden bu cihet- 
ler ile zat-ı ‘Alileri şimdilik 17) bizzat ‘azimet ve me'müriyyetifiiz tedbirinden 
sarf-1 nazar buyurarak berülerde münasib gördükleri mahalde istiklal-i 18) 
tam ile ikamet ve her tarafifi umur ii meşalihine nezaret buyurmaları münasib 
olacağından heman bu uşüle göre {9} rey ü tensib ü tedbirleri ne vechile 
ise bir an akdem iktizasinifi icrasına bakılmak içün “icaleten tahrire him- 
met buyurmaları {10} lazım geleceği ve emr ü irade-i seniyye-i şahane dahi 
ber-vech-i meşrüh şadır ü sanih olmuş idüği ma"lüm-ı dirayet-melzüma {11} 
şafderaneleri buyuruldukda ber-minval-i muharrer keyfiyyeti bir an evvel 
iş"arına sarf-1 himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 9 C 37 


[575/91] Tersane emini efendiye buyuruldu 

{1} Bu esnada ba'z1 düvel bayrağıyla Akdefiz den Karadefiiz'e ve Karadefiizden 
Akdefize amed-şod iden sefayiniü iktiza iden {2} kançılarya senedatları 
yoklanarak içlerinde gerek sefine ve gerek hamüleleri Rum eşkıyası malı 
iken sahte sened istişhab {3} itmiş olanlar lede’t-temyiz o maküle eskiya 
tekne ve hamülelerinifi taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den zabtı iktiza eylediğinden 
işbu yoklama 14) maşlahatı ber-müceb-i irade-i seniyye vezir-i mükerrem 
sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine havale olunmuş olmağla miisarun-ileyh 
ma‘rifetiyle bi't-tedkik {5} zahire ihrac olunmuş ve olunmakda olan o maküle 
eşkıya tekneleri canib-i miriden zabt ile Tersane-i 'Amire'ye rabt (6) ve kayd 
olunmak iktiza ideceği misillü gerek bu maküle eşkıya teknelerinif ve gerek 
sərir düvel tüccan sefinelerinifi (7) derünlarında Rum eşkıyası malı olarak 
bulunan ecnas-ı zahire dahi inzimam-ı re’yifiiz ile ihrac ve tekmil ve zahire 
(8) nazırı efendi ma‘rifetiyle frat takdir olunarak Anbar-ı 'Amire'ye vaz" ve 
iddihar itdirilmek ve zahireden mafada tuz ve yağ {9} ve erzak-ı sa'ire ve alat 
misillü eşyadan her ne zuhür ider ise cümlesine vakt ü hale göre bahalar takdir 
olunarak bunlardan {10} Tersane-i ‘Amire’ye lüzümn olanlar frat-1 rayicesine 
göre bahaları hesab olundukdan sofira Tersane-i ‘Amire’de tevkif {11} ve 
iktizasına göre i‘mal ve şarf olunub Tersane’ye lüzümı olmayan eşyayı dahi 
eşnafa tevzi‘ ve fürüht itdirderek {12} bunlardan haşıl olacak mebaliğ bundan 
böyle şudür idecek irade-i seniyyeye tatbikan şarf ve tanzim olunmak üzere 
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{13} Tersane-i ‘Amire hazinesinde ber-vech-i emanet mevküfen bagkaca hifz 
olunmak lazım gelüb o maküle senedati sahte {14} olarak egkrya mali olmak 
üzere zabt ve ilişikleri kat olunmakda olan ve bundan böyle zuhür iderek zabti 
{15} lazım gelan sefinelerifi keyfiyyetleri müşarun-ileyh hazretleri tarafından 
Bab-ı “Alrye takrir ve istizan olundukga tarafıhıza havale {16} olunacak olmağla 
imdi ber-minval-i muharrer gerek şimdiye kadar ahz ti zabt olunan ve gerek 
bundan böyle ahz ü zabt olunacak {17} tekne ve hamülelerden fakat tekneleri 
Tersane-i ‘Amire’ye rabt ve ol sefinenifi mikdar-ı zira" ve eşkali ne vechiledir 
{18} ve değer bahası kaç ğurüşdur, tahmin ve içinde bulunan top ve edevat ve 
alat-ı lazımesi ‘ale’l-infirad tahrir ü defter olunub hamülesi {19} zahayir ise cins 
ve fratıyla zahire nazırı efendi ma'rifetiyle Anbar-ı Amireye ihrac ve teslim 
ve sá'ir eşya ve erzak-ı s@ire Tersane-i {20} “Amireye lüzümi olanlarını frat-1 
rayicesiyle Tersane-i ‘Amire’de tevkif ve ma‘adasini eşnafa fürüht ve akcelerini 
{21} tahsil ile gerek Tersane hazinesinden virilmesi ve gerek eşnafdan tahsil 
iktiza iden mebaliği ber-vech-i emanet mevküfen {22} başkaca hifz itdirderek 
bu hususlarifi usül à müteferri'at ve irad ü masarifini bundan böyle lede'l-iktiza 
miiraca‘at {23} olunmak içün Tersane-i ‘Amire zimmeti tarafinda başkaca 
defter itdirdüb iktiza itdikçe lazım gelan mahallere ilmühaberlerini {24} i‘ta 
itdirderek icra-yı uşül-i irade-i seniyyeye mübaderet eyleyesin deyu. F118 C 37 


[575/93] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Kara ‘askerinifi Donanma-yı Hümayün ile Badra taraflarına vuşüli gavurları 
mücib-i haşyetleri olmuş ise de {2} Donanma-yı Hümayun'ufi kara “askerini 
şavb-ı me'müresine ihracindan sofira Iskenderiye’ye ‘azimet ve sa‘adetlii Mışır 
valisi {3} hazretlerinifi tehyi'e eyledikleri ‘asakir ve mühimmatı alarak andan 
Gind tarafina badban-küşa-yı nusret olacağı Kapüdan paşa {4} hazretleri 
tarafından şavb-ı şafderanelerine yazılmış oldığı beyanıyla bir on kadar süfün- 
i hümayünuü Badra tarafinda {5} kalması külli faideyi müntic olacağından 
başka zat-ı hamiyyet-simatlannii Inebahti Kastel”nden karşuya mürür 
menvi-i zamir-i {6} şeca"at-semir-i hayderaneleri olmak takribiyle bu şüret 
hayli mevaddı [?] müstelzim olacağı tevarüd iden tahrirat-ı (7) samilerinden 
bir şukkada muharrer olarak mezayası maflüm-ı senaveri oldukdan sofira 
rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye “arz ile 18) manzür-ı hümayün-ı mülükane 
buyurulmuşdur. Bu vechile BalyabadradaDonanma-yı Hümayünsefayinindenon 
19) lat'asinifi kalması canib-i ‘alilerinifi Mora’ya ‘azimetleri mülahazasına göre 
mürürda mücib-i suhület olacağı {10} işar buyurulmuş ise de zat-ı samilerinifi 
Mora'ya bi'n-nefs “azımetleri uyamayacağına da’ir keramet-efza-y1 {11} şudür 
olan irade-i seniyye mukaddem ve mu’ahhar taraf-ı sipeh-salarilerine tafsilen 
yazılmış olub gerçi her ne şüretle olsa {12} ol taraflarda Donanma-yı Hümayün 
sefayininii mevcüd bulunmasında her vechile faide olacağı müsellemdir. 
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Lakin sefayin-i mezkure {13} kara ‘askerini ol tarafa çıkardıkları gibi dogn 
İskenderiyeye gitmelerine dair sünüh itmiş olan irade-i seniyye {14} mutlaka 
Girid ceziresi maşlahatına mebni olarak cezire-i mezküre maşlahatı ise şıkışur 
gibi olub şöyle ki, Resmo nahiyesinde {15} Tata [?] köyünde “uşat-ı kefere ile 
vaki‘ olan muharebede muhzir ağa ile birkaç nefer ehl-i İslam kayd-ı esre 
giriftar {16} ve biraderi şehid olarak Resmo'da her gün muharebe olunmakda 
olub Milopotamo nahiyesi gavurları dahi ‘isyan eyledikleri {17} ve Marta kadar 
Girid keferesi cümleten ayaklanub izhar-ı ğulüv idecekleri istihbar olunmuş ve 
bu cihetle Girid gibi bir hışn-ı 118) hasin cezire ma‘azallahii Ta‘ala eyadr-i ‘usata 
giriftar olmak lazım gelse tahlişi müşkil ve tekelliifi mücib olacağı {19} zahir 
olmak mülabesesiyle tiz elden Giride imdadıf çaresi istihşali derece-i vücüba 
varmış oldığından {20} ve vakt [ii] hale nazaran Girid maşlahatı dahi hadd-i 
zatında umür-ı cesimeden idüğünden tiz elden işbu Donanma-yı Hümayün 
sefayininifi {21} Iskenderiye'ye varub müşarun-ileyh Misir valisi hazretleri 
tarafından derünlarına ‘asker ve mühimmat vaz"yla imdad olunmakdan ğayrı 
{22} çaresi olmadığına bina'en ol şüretle Zarüri sefayin-i merküme me”mür 
kılınmışlar idi. Ve giçende donanma-yı mezküruii {23} Balyabadra pişgahına 
vuşülleri haberi taraf-1 'alilerinden işar olunmuş oldığından ğayrı mu’ahharen 
donanma-yı mezkür {24} başbuğı Halil Beg bendeleri tarafından sa'adetlü 
Kapüdan paşa hazretlerine gelmiş olan [?] kagid me'alinde donanma-yı mezkür 
{25} kara ‘askerini ve Ser‘asker Mehmed Paşa hazretlerini Balyabadra’ya ihrac 
ve zahire ve mühimmat memlü olan yigirmi dört lat/a {26} tüccar teknelerini 
ol tarafda tevkif eyledikden sofira Mesolenk tarafından zuhür iden elli dört 
lat‘a eşkiya tekneleriyle {27} muharebeye ibtidar iderek ba-‘avn [ii] nusret-i 
Bari yedi kit‘asim igrak ve bir kit‘asim ihrak iderek bakiyye kalan süfün-i kefere 
münhezimen {28} firar itmiş ve Donanma-yı Hümayün dahi Moton üzerine 
varmış oldukları muharrer ve başbuğ-ı müma-ileyhif zikr olunan {29} kağıdını 
getüren müste”men kapüdanıf hava ve mevsimifi muvafakatına nazaran 
donanma-yı mezkürufi bugünlerde İskenderiyeye {30} varmaları me'mül 
oldığı müstefad olub bu vechile bunlardan Badrada sefayin tevkif itdirilmesi 
şüretinifi {31} imkanı şavuşmuş ise de tabi‘atiyla mühimmat ve zahayir memlü 
olan tüccar tekneleri Badra limanında kalmış oldığından {32} Rumili'den 
Mora’ya ‘asker imran misillü hidemat-ı lazımede işbu tüccar teknelerinif 
dahi işe yarayacağı zahir {33} ve el-haletii-hazihi evvelbahar tertibi olarak 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa ma'iyyetiyle Akdehiz e külliyyetlà Donanma-yı 
Hümayün {34} çıkarılmak üzere oldığından inga'allahü Ta‘ala Mora”nıü her 
tarafina varilarak ‘avn ii ‘inayet-i Bari ile her bir iş {35} güzel olacağı müber- 
hen ü bahir olmakdan naşı zat-ı samileri Mora maddesine dir mukaddem ve 
murahhar vaki‘ olub {36} işar olunan irade-i seniyyenif icrasını mücib halatı 
ikmale i'tina buyurmaları lazım geleceğinden başka {37} bu defa levha-zib-i 
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şudür olan hatt-1 hümayün-ı sahanede "Mügarun-ileyh Mora'ya kendü gitmek 
hevesinde ise de {38} vakte uymaz. Bir kadem akdem tertibine baksa giizel olur 
idi” deyu emr ii ferman buyurulmuş olmağla heman {39} zat-ı hayderi-simat-1 
şafderaneleri şevket-i Islamiyye’nifi şu Mora gavurlarina ir&esini mücib ara-yı 
{40} s@ibe ve tertibat-ı mukteziyenifi bir an evvel ikmaliyle keyfiyyeti serian 
işara himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 21 C 37 


[575/96] Selanik mutaşarrıfına 

fı) Selanik sancağı dahilinde vaki" Ağustos kazası re'ayasi mukaddemce 
‘isyan itmişler ise de Kesendire ceziresini {2} feth ü teshirinden sofira 
istiman eylediklerine bina'en ta‘lim-name şürütı üzere re‘aya-y1 mesfureye 
rey ve aman virilmiş {3} ve silahlarını teslim eylemeleri bi'd-defa'at tahrir ve 
tekid buyurulmuş iken giden mübasirler tehi ifade ve re'aya-y1 mesfüreden 
{4} dahi huşünet ii ru'ünet şüretleri müşahede olunmakda ise dahi kaza@-i 
mezbür Haremeyn-i Şerifeyn evkafı müsakkafatından olan {5} sa‘adetlii 
Darii’s-sa‘adetii’s-serife ağası hazretleri canibinden naşb ii ta‘yin olunmuş 
olan voyvodası nezd-i müşirilerine gelüb 16) merkümdan esliha mutalebe 
olundukda ne vechile cevab virdiği ve mesmü"larına göre kazö”-i mezbürda 
külliyyetlü esliha mevcüd 17) oldığından gayn bir tarafdan yine i‘mal ve 
tanzim eyledikleri ecilden hitam-ı maşlahatla Aynarozdan hareket ve 
Selanik'e vuşül ile 18) re'aya-y1 mesfürenifi kahr ii izmihlal ve taht-ı ra‘iyyete 
idhalleri Zımnında Ağustos kazası üzerine ‘azimet buyuracakları {9} ifadesini 
mutazammın tevarüd iden şukka-i şerifeleri mezayası ma'lüm- muhlişanemiz 
oldığından ğayrı rikab-ı ‘adalet-me’ab-1 {10} cenab-ı kişver-küşayiye dahi “arz 
ile megmüla lihaza-i “atıfet-ifaza-i hazret-i sehriyari buyurulmuşdur. Rum 
eskiyasinifi {11} ümmet-i Muhammed “aleyhine derkar olan sü”-i kasd ve hıya- 
netleri cihetiyle bunları kesr-i ünüf"ı “inad ve habasetlerine ibtidar derece-i 
{12} vücüba reside olmuş oldigindan zikr olunan Ağustos kazası Haremeyn-i 
Muhteremeyn evkafından olsa dahi işyan {13} ü şekavet maddesinde bu 
mişillü münasebet ve merbütiyyete i‘tiba[r] olunmayarak her kanğı mahallifi 
re‘ayasi ‘isyan üzere ise {14} heman haklarından gelinmesi lazımeden ve zat-ı 
sa'adetlerinifi mukteza-yı me”müriyyetleri dahi zir-i hükümetlerinde bulunan 
{15} mahallerden her kanğı mahallifi re'ayasi “işyan ü şekavetlerinde ışrar üzere 
iseler tedib ü tenkillerini istihşale {16} mübaderet itmek ve istiman idenlere 
dahi mukaddema taraf"ı düstürilerine bildirilan şürüt ve ta‘limifi icrasiyla {17} 
re’y ve aman virilmek şüretleri olub heman işbu uşül-i me”müriyyet ve şüret-i 
is‘arlari üzere re'aya-y1 {18} mesfüre haklarında dahi her ne güne mu‘amele 
iktiza ider ise icrasına müsaberetleri lazımeden ve bu madde mevadd-ı sa'ireye 
{19} kiyas olunmayub “Bu Haremeyn idi, bu filan adamı mukata'asindan idi” 
deyu iğmaz olunmayarak velev bizzat havaşş-ı {20} hümayündan ise dahi 
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madam-ki re‘ayasi ‘isyan itmiş ola, ruhşat-ı kamileleri vechile kaza”-i mezbürı 
urub {21} yedlerinde olan şürüt mücebince istiman idenlerden ma'adasim 
kırub bu babda kimse swale kadir olmayacağı dahi {22} seref-riz-i şudür olan 
hatt-1 hümayün-ı şahane müfad-ı münifi muktezasından olmağla heman 
iktizasınıü icrası {23} muhavvel-i ‘uhde-i dirayet ve istiklal-i miisirileri idüği 
beyanıyla ka'ime. F1 22 C 37 


[575/99] Selanik mutasarrifina 

{1} Aynaroz ceziresi re‘ayasi şürüt-ı erba‘a-i ma‘lumeyi kabul eyledikleri halde 
istiman ve istirhamlarına miisa‘ade-i {2} “aliyye erzan kilindigi ve ceyb-i 
hümayün ve s@ir virgiileri istid'a ve ta'ahhüdleri vechile iki kat olarak tahsil 
olunması {3} ve mukaddema canib-i miriden zabt olunmuş olan metühlarıl 
terk ve ihsan kılındığı beyanıyla cezire-i mezküreye lüzümı mikdar {4} ‘asker 
ikamesiyle re‘aya ve berayanıi zulm ii ta‘addiden vikayetleri tenbihatim 
şamil şudür iden emr-i “alini vusulünden bahisle {5} cezire-i mezkurenifi 
ğayr-ez-emval cizye-i kadimi ceyb-i hümayün ve matlübat-ı s@ireye vir- 
dikleri mebaliğ birer kat dahi 16) Zam ile ta‘ahhiidleri vechile meblağ-ı 
mezkür lede't-tahsil Hazine-i ‘Amire’ye gönderileceği ve cezire-i mezküreyi 
li-ecli’l-muhafaza (7) muktedir başbuğ ile lüzümı mikdar ‘asker ikame kılınmış 
oldığı ve ahz olunan top ve tüfenk ve barüt ve fişenk 18) ve sa'ir edevat-ı harbiyye 
Selanik kal‘asinda hifz itdirilerek defter müfredatı bundan sofira takdim 
kılınacağı ve Aynaroz {9} papaslarından on nefer papas kapu çukadarı bendel- 
erine terfikan gönderildiği ve cizye maddesinde “aleT-ru”üs {10} tahsil olunmak 
lazım gelse maktü"i kadar tutmayarak canib-i miriye zarari mü'eddi oldigindan 
öteden berü vire geldikleri {11} cizyenif dahi ikişer kati tahşıl olundığı halde 
canib-i miriye menfa‘at olacağına da'ir bu def"a reside-i mevki"-i vuşül olan {12} 
tahrirat-1 müşirileri me’al à mezayası maflüm-ı halişanemiz oldukdan sofira 
hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i padişahiye dahi “arz ü takdim ile {13} meşmülll-ı 
lihaza-i keramet-ifade-i hazret-i padişahi buyurulmuşdur. İşar-ı müşirilerinden 
müstefad oldığı üzere Aynaroz ref“aiyasınıü {14} cizyeleri “aleT-ru”üs tahşil 
olunmak lazım gelse canib-i miriye Zararı mücib olacağı gösterilmiş ise de 
karar-gir olan {15} istiman şürütunda cizyeleri “aler-ru”üs tahsili maddesi 
mukteza-y1 ger-i şerife mebni olub Aynaroz cizyesi hakkında {16} canib-i 
miriye biraz zaran müreddi olsa bile şer“i gerifii hükmi zarar mülahazasına 
mukaddim oldığından ma‘ada {17} Aynaroz ceziresi ruhbanları Rum milletinifi 
muktedalan mesabesinde olarak bunlara ne şekl şüret virilür ise 118) sari 
dahi afa tatbik olunmak icab ideceği ve Devlet-i “Aliyye evvel ü ahir her işini 
seri şerife tatbikan rü”yet idüb {19} böyle noksan ve zarar aranılmayub ser‘-i 
serif iktizasından olan zarara zarar dinilmeyerek belki mahz-ı hayr ü menfa‘at 
{20} olacaginda şübhe olmayacağı zahir ve bu şüretde cenab-ı müşıirileri 


1100 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 575 


mukaddemki irade-i seniyye mücebince Aynaroz cizyesinif {21} bundan bóyle 
'ale'r-ru'üs ve “an-yed tahsili süretinifi icrasına himmet buyurmalan lazım 
gelerek irade-i seniyye-i hazret-i {22} padigahi dahi bu merkezde da'ir olmagla 
heman cenab-ı sa‘adetleri mukteza-yı dirayet ü fetanetleri üzere Aynaroz 
cizyesinifi {23} bundan böyle ber-müceb-i emr ü irade-i seniyye 'ale'r-ru'üs ve 
“an-yed tahşili esbabınıf icrasına himmet buyurmaları siyakında kime. {24} 
Lede'l-vusul zikr olunan on nefer papaslardan dokuz neferivürüd idüb birneferi 
dahi bahren gelmekde oldığını {25} kapu çukadarları müma-ileyh ifade itmiş 
ve mersüm dokuz nefer ber-müceb-i irade-i 'aliyye “izzetlü Bostancıbaşı aga 
tarafında {26} rehn şüretiyle tevkif itdirilmiş olmağla heman zat-ı sa‘adetleri 
her halde icra-yı şerayit-i dirayet ve me”müriyyete himmet buyurmalan {27} 
me”müldür. Fi 26 C 37 


[575/103] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Kara ‘askeriyle Balyabadra’ya vaşıl olan Donanma-yı Hümayün”uf Girid 
maşlahatı z1mninda Ískenderiye'ye me”müriyyetleri derkar ise de {2} on lata 
süfün-i hümayünuh Balyabadra tarafinda kalması külli fa'ideyi mücib olacağı 
giçende tevarüd iden tahrırat-ı seniyyelerinifi {3} bir kit‘a şukkasında tahrir ü 
inha buyurulmuş ve yazılan cevab-name-i muhlişıde dahi Girid maşlahatınıi 
ehemmiyyeti ba‘de’l-beyan Donanma-yı Hümayün ile 14) gönderilan tüccar 
tekneleri Badra limanında kalmış olduklarından Rumili'den Moraya ‘asker 
imrarı misillü hidematda işe {5} yarayacakları ve evvelbaharda sa‘adetlii 
Kapüdan paşa hazretleri külliyyetlü Donanma-yı Hümayün ile çıkarılacağı 
şüreti tezkir ü beyan 16) kalinmig idi. Mukaddemki Donanma-yı Hümayun'ufi 
Girid maddesi-çün İskenderiye”ye me”müriyyetleri huşüşı cezire-i merküme 
maslahatinii ehemmiyyetine binaen {7} zartriyyat kabilinden ise de 
el-haletü-hazihi Mora ceziresi maşlahatı dahi vakt ü hale göre ehem ve 
lillahi’l-hamd eser-i himem-i seniyyeleriyle Tepedelenli 18) ga'ilesi bitmiş 
oldığından karadan külliyyetlü ‘asker sevk olunur ise de Derbend'i sökmek 
emr-i miite‘assir olarak {9} tertib olunacak me'mürin ve ‘asakirifi bahren 
imrarı şüretinden gayn semt-i suhület olmadığı ve bu dahi Donanma-yı 
Hümayün {10} sefayininif ol taraflarda vücüdına mütevaklaf oldığından başka 
Donanma-yı Hümayün'ufi Mora üzerinde şavlet-endaz {11} olarak bulunması 
‘azim işe yarayacağı vareste-i kayd [ii] rakam olarak ba-‘avn ü ‘inayet-i 
Cenab-ı Hayru’n-Nasirin evvel-be-evvel {12} şu Mora maşlahatınıf iktizasına 
bakılarak bu g@ile dahi aradan kalkar ise seir cezirelerifi maşlahatı kesb-i 
suhület ideceği {13} vazıhatdan ve bu cihetle ibtida Mora üzerine kuvvet-i 
külliyye i“maliyle bahren ve berren izhar-ı satvet olunması vacibatdan ve 
el-haletü-hazihi {14} müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri ma'iyyetiyle 
çıkmak üzere hazırlanmakda olan Donanma-yı Hümayün bi-havlillahi Ta‘ala 
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cend rüz {15} zarfında hareket ii ‘azimet idecek olub ve mügarun-ileyhifi 
me”müriyyeti dahi evvel-be-evvel dogn Mora üzerine olmak {16} icab eyledigi 
bedihiyyatdan olmakdan nasi bu def‘a bu tarafda “akd olunan enciimen-i 
şürada müşarun-ileyh Kapüdan paşa {17} hazretlerinifi heman birkaç gün 
zarfında çıkacağına nazaran Mora'ya ahar donanma tertibine hacet olmayarak 
bi-mennihi Ta‘ala {18} mügarun-ileyh hazretleri istişhab ideceği Donanma-yı 
Hümayüm alub Boğaza ‘azimet ve Boğazda Riyala beg {19} ma‘iyyetinde bulu- 
nansüfün-ihümayünı dahi istishab ve mukaddem ihrac olunub İskenderiyeden 
Giride ve ba'dehü mügarun-ileyh (49) ma'iyyetine iltihak içün Boğaza gel- 
ecek sefayin-i hümayün dahi her ne vakt gelür ise verasindan irişmeleri-çün 
tarafından {2} Boğaza mahşüş me”mür bırağarak tiz elden mevcüd-ı 
ma‘iyyeti olacak Donanma-yı Hümayün ile doğrı Mora üzerine {3} “azimet ve 
Balyabadra taraflarına vuşüllerinde zat-ı samileriyle bi’l-muhabere Rumili'den 
Mora derünuna imrar {4} olunacak me”mürin ve “asakiri gerek Donanma-yı 
Hümayün sefine ve filikalarıyla ve gerlekl el-yevm ol tarafda biragilan tüccar 
{5} tekneleriyle imrar iderek ve bir tarafdan dahi iktiza-yı hal ü maşlahata göre 
Donanma-yı Hümayün'ufi Mora üzerinde {6} ne vechile i‘mali icab ider ise 
öylece icra olunarak evvel-be-evvel Mora maslabatinifi itmamına sa‘y ü gayret 
olunması {7} ve inga'allahü Ta'ala Mora maşlahatı bitdiği gibi nevbet cezirelere 
gelerek mügarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri ol vakt 18) yine cenab-ı 
sipehdarileriyle bi’l-muhabere Donanma-yı Hümayün mafyyetine her ne 
mikdar kara “askeri iktiza ider ise ahz ü istişhab {9} eyleyerek Sulica ve Çamlıca 
veyahüd sair cezirelerden kangisinifi üzerine varmaklığı rey ü tedbir ider {10} 
ve iktiza-yı vakt ü maşlahat her ne şüreti icab eyler ise mukteza-yı ruhşat ve 
istiklali üzere öylece hareket fu) itmesi karar-gir olarak keyfiyyet hak-pay-ı 
hümayün-ı şahaneye “arz ü istizan olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi 
{12} bu vechile sanih ü şadır olarak müşarun-ileyh Kapudan paşa hazretlerine 
heman hareket ve ber-vech-i meşrüh 1fa-y1 {13} me'müriyyet zimninda ‘azimet 
eylemeleri te”kid kılınmış oldigindan şu günlerde müşarun-ileyh istishab 
eyleyeceği Donanma-yı Hümayün {14} ile bu tarafdan fekk-i lenger-i ikamet 
ve Boğazda olan süfün-i hümayünı dahi alub heman doğrı Mora üzerine 
{15} badban-küşa-yı “azimet olacağından bi-selametillahi Ta‘ala Balyabadra 
taraflarına vuşül ile cenab-ı hayderi-elkab-1 {16} düstüraneleri ile muhabere 
eyledikde Rumiliden Mora derünuna imrar olunacak me'mürin ve asakiriü 
şüret-i imrarını {17} bi’l-istihsal ba-‘avn-i Bari şu Mora g@ilesinif evvel-be-evvel 
hiisn-i indifa" vesa'ilini istikmal buyurdukdan {18} sofira yine miisarun-ileyhle 
muhabere buyurarak sEir adalar içün ma'iyyeti müşarun-ileyhe beş bifi 
mikdarı güzide ‘asker {19} i‘tasina ve işbu ‘asker “ulüfelü olmak iktiza ider 
ise ol mikdar ‘askerifi “ulüfeleri canib-i miriden virilmek üzere {20} tanzim 
ve tesyire, haşılı gerek şu Mora derünuna me”mürin ve “askeri imrarıyla 
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evvel-be-evvel şu g@ilenif (zı) indifa" ve sofira adalar içün mügarun-ileyh 
Kapüdan paşa hazretleri ma‘iyyetine lüzümı derkar olan kara “askerinifi {22} 
tanzim ve i‘taés1 mütevakkıf-ı himem-i şerifeleri olmağla afa göre levazım-ı 
hamiyyet ü diyanet-i düsturanelerinifi icrasına bezl-i ma-haşal-i {23} liyakat 
buyurmaları siyakında ka'ime. Lede'l-vusül mukaddem Balyabadra'ya varmış 
olan Donanma-yı Hümayün'ufi egkyya {24} süfün-i menhüsesiyle muharebe 
eylediği ihbar olunmuş ise de keyfiyyet ma'Iüm olamadığından tahkik-i madde 
zımnında taraf-1 safderanelerinden {25} adam gönderildiği bu def"a tevarüd 
iden bir kit‘a ka'ime-i seniyyelerinde muharrer olub Donanma-yı Hümayün'ufi 
ol vechile gavur gemileriyle (26) muharebe iderek birazını iğrak ü ihrak iderek 
lillahi’l-hamd nesim-i zafer canib-i Donanma-yı Hümayünda vezan oldığı 
haberi {27} mukaddem Donanma-yı Hümayün başbuğ: tarafından tevarüd 
itmiş ve keyfiyyet giçende yazılan nemika-i muhlişide bast ü beyan kılınmış 
128) oldigindan şimdiye kadar ma“lüm:ı ‘alileri olmuş olacağı zahir olmağla 
heman zat-ı samileri her halde ğayret (29) ü hamiyyet buyurmaları me”mül-ı 
halişanemizdir. Fi 29 C 37 


[575/105] Ser"asker-i zafer-rehber Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Bu def"a tevarüd iden bir kit‘a şukka-i seniyyeleri me'alinde hala Teke ve 
Hamid Sancakları Mutaşarrıfı Mehmed Paşa ve Karaman {2} Valisi Reşid Paşa 
ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazeratı Inebahti üzerinden karşuya geçmek 
üzere Mora’ya ta‘yin itmek {3} taşmiminde iseler de müşarun-ileyh “Ömer Paşa 
kendü bedeninden “ulüfesiz olarak Avlonya sancağından fakat üç bi adam 14) 
çıkaracağı ve kuşürları dahi bedenlerinden bifi, nihayet bii beş yüz neferden 
ziyade götüremeyecekleri derkar {5} ve Mora maşlahatı ise el-haletii-hazihi 
mevadd-ı cesimeden olarak külliyyetlü “askere mütevakkıf idüği aşikar ve 
Rumili tarafından 16) sevk olunacak ‘asker bunları ma‘iyyetleriyle Mora 
üzerine sevk olunmak lazım gelse Rüsyalu ile sefer maddesi tahakkuk 17) 
ider ise ol vakt Rumiliden me”mül üzere ‘asker çıkarılamayacağı bedidar 
ve müşarun-ileyhim ma'iyyetlerine *ulüfelü {8} ‘asker tertib olunsa külliyy- 
etlü maşarife muhtac olacağı nümü-dar oldığı beyanıyla bu huşüşda zat-ı 
samileri dahi muhayyer {9} oldukları muharrer ü mezkür olmağın mezayası 
rehin-i ittila-i şenaveri olmuşdur. Vaki‘an Mora maşlahatı külliyyetlü “askere 
mütevakkıf olub {10} Arnavud “askeri ez-kadim “ulüfeye alışmış olduklarından 
Mora içün Arnavudlukdan “ulüfesiz külliyyetlü ‘asker ihracı (un) mümkin 
olamayacağı ve Moskovlu maşlahatınıf ilerüsi mechül olmak cihetiyle şimdiki 
halde Rumili ‘askerini bütün bütün {12} Mora üzerine sevk itmek dahi tecviz 
olunamayacağı nümayan ve bu cihetler ile tiz elden Mora içün icab iden {13} 
külliyyetlü “askeri bi'z-zarür aylıklu olarak tedarük ve istihdam itmekden 
ğayrı çare olmayub bu şüret biraz masarifi {14} mücib olur ise de maslahatifi 
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ehemmiyyetine ve vakt ü halifi nezaketine nazaran maslahati nefir-i ‘am 
“askeri dagdaga [ve] müzebzeb {15} itmekden ise saye-i şevket-vaye-i şahanede 
akçeye bakilmayarak bir an akdem şu Mora ga'ilesini aradan çıkarmak {16} her 
vechile hayrlu göründiği vazih ü “ayandır. Şöyle ki, el-haletü-hazihi evvelbahar 
duhül idüb ol taraflarif şiddet-i bürüdet-i {17} havası i‘tidal şüretini kesb itmiş 
olacağından ateş-i tuğyanları “alev-gir olan havene-i ‘usatifi ba-‘avn-i Barı {18} 
ve kuvve-i kudsiyye-i cenab-ı padişahı intifa’-i şerr ü şürlarıyla kahr ü tedmirleri 
zımnında bir elli bifi ‘asker ile şu günlerde {19} üzerlerine varıldığı gibi kırk-elli 
güne kadar külliyyen levs-i vücüd-ı eşkıyadan Mora ve ol havalınif tathiri 
me”mül olub {20} ancak Toskalar maktul-1 makhür Tepedelenli’nifi vaktinde 
bile bir mahalle me”mür olsalar “ulüfe almağa alışmış olduklarına bina'en 
{21} şimdi nefir-i “am vechile me”mür kılınmaları fa'ideyi mücib olacağından 
başka nefir-i “am “askeri aylıklu ‘asker gibi {22} başı bağlı olmayub ellerine 
çapul geçdiği gibi der-‘akab mahallerine ‘avdet idecekleri derkar idüğünden 
ve Ohri ve İlbaşan {23} sancaklarında olan Geğa t@ifesinifi uşüli dahi Toskalar 
gibi oldigindan böyle olmakdan ise zahirde birdenbire her ne kadar {24} külli 
maşarifi ihtiyar kabilinden ise de “ulüfelü “asker başı bağlu olarak bi-havlillahi 
Ta‘ala miiddet-i kalilede matlüb vechile {25} iş görülmesi eltafa hafiyye-i 
[lahiyye’den me”mül olarak Toskalunufi hátini mer1 beğ ve hanedanları Yanya 
şahrasına (26) celb olunarak zat-ı sipeh-salarileriyle müşarun-ileyh “Ömer 
Paşa tarafından ibtida bu maslahatifi meşalih-i diniyyeden olarak malen 
ve bedenen {27} herkese çalışmak farz oldığı layıkıyla tefhim olundukdan 
sofira işte hal böyle iken yine Devlet-i “Aliyye sizden {28} nefir-i “am olarak 
‘asker istemeyüb lakin bu huşüş din maddesi oldığından mu'tedil mahiyye 
diyerek aylıkları {29} otuz, nihayet otuz beş ğurüşa kadar mı olur, bir hakk-ı 
i'tidale rabt olunmak ve filan gün filan mahalde cümlesi hazır {30} bulunub 
ol günden i‘tibaren mahiyyeleri ita kılınmak üzere herkes bildiği ve kavm 
[ü] kabilesinden olarak bi'l-ittifak {31} otuz bii nefer ‘asker cem‘iyle Devlet-i 
‘Aliyye’ye hidmet eylemeleri şüreti tefehhüm ve tanzim kilinmasi ve bu vechile 
Toskalu “askeri {32} ne vakt ve ne mahalde cem" olmak üzere virilecek karara 
tatbikan Ohri ve İlbaşan sancakları mutaşarrıfları ve beğleri {33} ma‘rifetiyle 
kezalik mu'tedil mahiyye ile on bifi nefer Geğa “askeri dahi anlardan tertib ve 
mecma' ittihaz olunacak 134) mahalle ihzar olunması ve Yanya meştasından 
ruhşat virilan a‘yanlar dahi bedenlerinden olarak ne vakt matlüb olunsalar {35} 
cümlesi bir on bifi ‘asker ile irişmeleri kavl olunmuş idüği bazı taraflarından 
sami"a-güzar olmak cihetiyle Toska {36} ve Gega “askeri ne vakt ve ne mahalle 
cem: olacak ise ol vakt ve mahal zikr olunan a‘yanlara dahi bildirilerek “asker-i 
mezküre dahi {37} ol vakt o mahalde cem: olması ve bu şüretler ile “asker-i 
merkümenifi top: elli bine baliğ olarak iktizasına göre {38} kol kol caddeden 
ve Inebahti’dan ve Mora'ya ve Salona ve Narda'dan Karliil”ne dogn sevk ol[un] 
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duklan gibi (39) mecma‘-1 “uşat perişan olarak ve Mora tarafinda olan Ankara 
ve Kenkini Sancaklan Mutasarrifi sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretlerine dahi 
(51) kuvvet gelerek ve ol vakte kadar Donanma-yı Hümayun dahi irigerek 
inga'allahü'r-Rahmàn me”mül olan {2} vaktden evvel Mora gailesi külli- 
yyen bertaraf olacağı me”mül oldigindan bu şüret tensib olunarak rikab-1 
{3} hümayün-ı mülükaneye lede’l-‘arz mücebince tanzimine irade-i seniyye-i 
mülükane ta‘alluk idüb Toskalularıü beg ve hanedanları {4} Yanya’ya celbi ve 
müzakere-birle mu'tedil mahiyyeye rabt olunarak otuz bifi nefer Toska “askeri 
ve kezalik {5} Avlonya ve İlbaşan sancakları beg ve hanedanları dahi liva'eyn-i 
mezküreyn mutaşarrıfları nezdine celb ve müzakere kılınarak 16) mu'tedil 
mahiyye ile on bif nefer ‘asker tertib ve tecemmu" idecekleri mahalde dahi 
bulunduklan günden i‘tibaren “ulüfeleri {7} virilmek üzere şavb-ı samilerine 
ve müşarun-ileyh “Ömer Paşa ve Ohri ve İlbaşan mutaşarrıflarına başka başka 
iktiza iden evamir-i 'aliyye {8} ışdar ve cümlesi taraf-ı “alilerine tesyar olunmuş 
ve Mora maslahatinifi ehemmiyyetine ve vakt ü halifi nezaketine mebni Mora 
maşlahatı-çün dahi 19) birkaç aylık ‘asker “ulüfesi masarifini ihtiyar itmek- 
den ğayrı çare görünmediğinden bu vechile rey ü tedbir kılınmış ise de {10} 
bu maşlahatıf evvel ii ahiri ve icab ü iktizası bütün bütün zatı 'alilerinifi 
“uhde-i dirayet ve istiklalifiize muhavvel fu) olmakdan nasi artık bu vechile 
serian ol mikdar aylıklu “askeri cem" idersiz, haşılı ne yapar isefiiz yapub ve ne 
vechile {12} münasib görür isefiiz óylece idüb şu Mora'ya ta‘yin buyuracağıfiız 
me”mürları bir an akdem vakt geçmeksizin {13} külliyyetlü ‘asker ile imrarif 
çaresini istihşal buyurarak afa göre levazım ve muktezasını seri‘an bu tarafa 
{14} işar buyurmaları siyakında ka'ime. Fi gurret-i B 37 


[575/107] Mora Valisi ve Ser askeri Seyyid ‘Alt Paşa”ya 

{1} Ma‘iyyet-i düstürilerinde olan “askeri ta'ifesinifi işlemiş “ulüfeleri ve ta‘ymat-1 
mandeleri iki bii {2} kiseye baliğ oldığından vaktiyle yetişemediği şüretde 
beyne’l-‘asakir mücib-i güft [ii] gü olacağı beyanıyla {3} meblağ-ı mezbüruü 
bir an akdem i‘ta ve ihsan buyurulmasını ve zahayir huşüşunda müzayakalan 
derkar idüğünden 14) muhtac-ı i‘ane-i seniyye oldukları huşüşlarını havi 
ve ma'iyyeti miisirilerinde olan Defizli voyvodası sabik Tavaslı {5} ‘Osman 
Aga’nifi “avdetine müsa'ade-i seniyye erzani kilinmasi iltimasını muhtevi 
mukaddem ve murahhar firistade ve isra buyunrilan {6} tahrirat-ı sa‘adetleri 
mezayası rehin-i ittila‘-i hulüş-veri olmuş ve savb-1 sa‘adetlerine ‘asker 
‘ulufesinden dolayı {7} akcenifi lüzümı oldığı aktar-1 Rumili'niü istiklal-i 
tamme ile vali-i vala-şanı ve ser‘asker-i zafer-‘unvani {8} “atüfetlü Hürşid 
Ahmed Paga hazretleri taraflanndan dahi ba-tahrirat inha kılınmış oldigina 
bina'en keyfiyyet huzür-ı mekarim-neşür-ı (9) hazret-i hilafet-penahiye ‘arz ü 
takdim ile meşmül-ı nigaha ‘inayet-iktinah-1 cenab-ı cihan-dari buyunlarak 
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‘asakir-i merküme {10} “ulüfeleri-çün iki bifi kise akce i‘tasina irade-i seniyye 
miite‘allik olmuş ve meblag-1 mezbür hazine-bend ile savb-1 sa‘adetlerine 
{11} irsal olunmuş ve müma-ileyh Tavaslı ‘Osman Ağa erbab-ı iktidardan olub 
şimdi tamam hidmetde bulunacak {12} vakt oldığından ‘avdetine ruhşat-ı seni- 
yye tecviz buyurulmamış ve ordu-yı ser'askerileri-cün lazım gelan zahirenif 
{13} şüret-i tedarük ve irsali ne vechile icab ider ise icrasına himmet ve 
ma'iyyet-i ser‘askerilerine bir muktedir nüzül emini ve kaşşab- {14} -başı ve 
kaffe-i malzemeyi tanzım buyurmaları şeref-sünüh iden emr ü irade-i “aliyye-i 
şahane mücebince müşarun-ileyh hazretlerine {15} taraf-1 muhlişiden tahrir 
ü işaret kılınmış olub diger ka'ime-i halişanemizde beyan olundığı vechile 
müşarun-ileyh Hürgid {16} Paşa hazretleri aktar-ı Rumil”niü sipeh-salar-ı 
bahirü'l-ittibanndan olmak hasebiyle kariha-i sabiha-i hazret-i padişah-ı {17} 
bülend-i"tibardan ihsan buyurılan nüfüz ü i‘tibarlan kaffe-i meşalihe şamil 
oldığına bina’en hutüb-ı mevküle {18} ve mevadd-ı me”mürelerinde külli ve 
cüz” müşarun-ileyh hazretlerine müraca'at ve re'y ii tedbirlerine muvafakat 
merasimini icra-birle {19} her halde ifa-y1 mukteza-yı reviyyet-mendi ve 
me”müriyyete şitab ü sür'at buyurmaları siyakında ka'ime. Fi gurret-i B 37 


[575/no | Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Teke ve Hamid sancaklarimifi sa"adetlü Mora Valisi Mehmed Paşa hazret- 
lerine tevcihine müsa'ade-i seniyye erzanı buyurılacağı ve Mora Ser'askeri 
{2} ‘atufetlii Seyyid “Ali Paşa bu me”müriyyetde me'mül gibi çıkmayub bet@#et 
üzere davrandığından tebdiliiktiza iderek (3) olbabda müşarun-ileyh Mehmed 
Paşa yahüd Karaman Valisi sa‘adetlii Reşid Paşa ve Yanya Mutasarnifi sa‘adetlii 
‘Omer Paşa hazeratından {4} ve sá'ir vüzeradan birini intihabıyla is‘ar 
kilinması hüşüşlarına dörir mersul-1 şavb-ı “alileri kilinan tahrirat-ı senaveriye 
{5} cevab olarak varid olan ka'ime-i seniyyelerinde müşarun-ileyh Seyyid 
‘Ali Paşa hazretleri me”müriyyet-i mezkürede muvaffak 16) olamamış ise de 
müşarun-ileyhim Mehmed Paşa ve Reşid Paşa ve “Ömer Paşa hazeratı dahi yeni 
vezir olmak takribiyle ser‘askerlik (7) umür- celilesinifi “uhdelerine ihalesi 
nezd-i sa‘adetlerinde tensib olunmuş olub ancak müşarun-ileyhim Mehmed 
Paşa ve Reşid Paşa {8} ve “Ömer Paşa hazeratı bi’l-ittifak Inebahti'dan karşuya 
geçmek üzere Mora’ya tayın kilinarak veralarından {9} lazım gelan mu‘aveneti 
icra buyuracaklan ve Mora ser‘askerliginifi kema-kan mügarun-ileyh Seyyid ‘Ali 
Paşa hazretleri {10} “uhdesinde ibka ve takrir yahüd ahar vüzera-yı izamdan 
birine ihalesiyle Evlad-ı Fatihan’dan ve Gümülcine {11} ve Drama ve Siroz 
taraflarından ‘asker sevk ü tesyir olunması fariza-i haliyeden oldığı ve Teke ve 
Hamid sancaklarinifi {12} müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretleri “uhdesine 
tevcihi huşüşları tastir ü imla buyurulmuş olmağla mezayasi rehin-i 1ttila-i 
{13} halişanemiz olmuş ve hak-pay-ı mekarim-peyma-yı hazret-i padişahiye 
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“arz ile manzur-1 nazar-ı ‘inayet-eser-i cenab-ı {14} şehinşahi buyurulmuşdur. 
Zat-ı dirayet-simat-ı düstüraneleri kemal-i kar-aşinayi ve fetanet ve mezid-i 
meham-dani {15} ve “arafetilemeşhürve herbirmaddeyimihver-ilayıkındarü”yet 
ider vükela-yı fihamdan olduklarından ve bu yaz {16} fevt olmaksizin Mora'nif 
berren ve bahren kemal-i derece hasr ü tazyiki ile tablisi esbabınıf istihşali 
vakt ii hal {17} ve mizac-1 maşlahata nazaran beğayet ehem göründiğinden 
müşarun-ileyh Seyyid ‘Ali Paşa bu maşlahatda gevşek davranarak me”mül gibi 
118) çıkmadığına bina’en tebdilişüreti münasib görinür ise de müşarun-ileyhim 
Mehmed Paşa ve Reşid Paşa ve “Ömer Paga'nifi {19} ser‘askerlige elvirmez ‘add 
olunarak mügarun-ileyh Seyyid ‘Ali Paga'míi ser‘askerlikde ibkasi şüretini 
zat-ı samileri {20} müreccah göstermiş olduklarından miite‘allik olan irade-i 
seniyye-i mülükane mücebince ser‘askerlik-i mezkür miisarun-ileyh {21} 
Seyyid ‘Ali Paşa hazretleri “uhdesinde ibka ve Teke ve Hamid sancakları dahi 
müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretlerine ve Mora eyaleti {22} dahi ser‘asker-i 
müşarun-ileyhe tevcih olunmuş olub lakin Mora maşlahatınıü ehemmiyy- 
eti ta'rifden müstağni ve maşlahat ser‘asker-i {23} mügarun-ileyhe kalur ise 
layıkıyla iş göremeyeceği bedihi olarak zahirde ser‘askerlik hatb-ı cesimine 
müşarun-ileyh {24} me”mür ise de cenab-ı düstürileri el-haletii-hazihi aktar-ı 
Rumili'nifi bi'l-istiklal ser‘asker-i zafer-rehberi {25} olarak hitta-i Rumili'de vaki‘ 
kaffe-i vüzera ve me”mürine nezaret-i şamile ve mecmu'4 meşalih hakkında 
ruhşat-ı kamileleri {26} derkar oldigina bina’en işbu Mora maşlahatını dahi 
her tarafi bütün bütün zat-1 samilerinifi i‘mal-i tedabir-i lazıme ile {27} nezaret 
ve himmetlerine mütevakkıf olmakdan nasi gerek müşarun-ileyhim Mehmed 
Paga ve Reşid Paşa ve “Ömer Paşa hazeratinifi işür-ı {28} ‘Alileri üzere ne 
vechile olur ise bir an akdem külliyyetlü ‘asker ile Inebahti’dan Mora derünuna 
imrarlan huşüşunda {29} ve gerek ser‘asker-i müşarun-ileyh dahi ba‘d-ez-in her 
maşlahatda zat-1 samileriyle muhabereye me'mur oldigina bina'en bu takimifi 
dahi {30} berren Mora Derbendi'nden imrar ve idhalleri esbabinif istibsalinde 
savb-1 sa‘adetlerinden làzim gelan re’y ti tedbir {31} ve imdad ü i‘anetifi icrasina 
himmet ve Mora üzerine gerek vüzera ve gerek sa'irden her kimi me'mür ve 
tayın idecek isefiiz {32} heman me”mür ve ta‘yin idüb vüzeradan her kangisim 
üzerine ve her kangisini ahar tarafa münasib görür isefiiz {33} ta”yin iderek bu 
huşüşa da'ir ne maküle evamir iktiza ider ise inha eylemehiz, ve'l-hàsil cüm- 
dahi mukteza-yı emr ü ferman-ı şahaneden ve Mora eyaletinifi “uhdesine {2} 
tevcihi mücerred Mora ser‘askerliginde tevfir-i nüfuz ve tezayüd-i münasebet 
ğarazına mebni olarak tarafina ez-her-cihet i'anet {3} buyurmalarını şavb-ı 
‘alilerine işar kılındığı hikayesiyle kendüsi dahi zat-1 samileri misillü rütbe-i 
celile-i {4} şadareti haiz olmuş ise de cenab-ı mügirilerinifi aktar-1 Rumili'de 
kaffe-i vüzera ve me'mürine nezaret {5} ve iktizasına göre re’y ü tedbir ve 
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mu‘avenet itmek üzere kariha-i sabiha-i mülükaneden me”mür buyurulmuş 
olduklarından 16) ba‘d-ez-in her bir maşlahat-ı ser‘askeriye dərir iktiza iden 
umür ii meşalihde taraf-ı düstürilerine müraca"at eylemesi etrafiyla {7} 
ser'asker-i müşarun-ileyhe tavşiye ve beyan olunmuş oldığı maflüm-ı samileri 
buyuruldukda her halde icra-yı şerayit-i kar-danayi {8} ve reviyyete himmet 
buyurmaları siyakında. Fi gurret-i B 37 


1575/n3) Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Silahdar-ı gayret-si'arlan ve sir bendeleri haklarında sanih olan iltifat 
ve ‘inayat-1 “aliyyelerinifi ifa-yy merasim-i {2} teşekkür ü mahmedetinden 
bahisle Geğa paşalarını şimdiden hazır ü amade olarak ne mikdar ‘asker 
ile şavb-ı samilerinden [?] {3} ne vakt matlüb olunur ise seri‘an hareket 
ve şavb-ı me”mürlarına ‘azimet eylemeleri-çün başka başka iktiza iden 14) 
evamirifi ışdar ve tesyar kılınması ve bunlara birer mikdar ‘atiyye-i seniyye 
i'tà ve irsali lazımeden ise de mahallerinden {5} hareket eylemezden evvel 
gönderilmesi mahzürı miistetbi‘ olacağından me”mür oldukları mahallere 
vuşüllerinde ‘atiyye-i {6} seniyye dahi gönderileceği kendülere bildirilmesi 
ve Kakosil gavurlarmifi ‘isyanda ışrarları cihetiyle {7} üzerlerine iki koldan 
varılmak içün ilerüye gitmeyüb birkaç gün Nardada ikamet eylemeleri şavb-ı 
ser‘askerilerinden {8} “uşat-ı mersüme üzerine ta‘yin buyurulmuş olan hala 
Teke ve Hamid sancakları mutaşarrıfıyla Karaman valisi hazeratına 19) tahrir 
buyuruldigi ifadesini ve Kassabbagi sabık “Ali Efendi bendelerinif dahi ‘afv ü 
itlaki hüşüşuni şamil {10} enamil-pira-yı vürüd olan tahrirat-ı düstüraneleri 
meal ü mezayasi karin-i ıttıla-i senaveri oldukdan sofira {u} takimuyla 
hak-pay-ı emel-bahşa-yı hazret-i padişahiye dahi ‘arz ü takdim ile manzür-ı 
nazar-ı “atıfet-eser-i {12} cenab-ı kiti-sitani buyurulmuş ve “Müşarun-ileyhe 
ne kadar iltifat olunsa değer. Gayretli vezirdir. Hakk Ta‘ala da'imà livasim {13} 
manşür eyleye” deyu hatt-ı hümayün-ı keramet-makrün-ı hazret-i zillullahi 
şeref-bahşa-yı şudür olmuşdur. Kaffe-i is‘arat-1 {14} samileri zat-ı alılerine 
mevhibe-i İlahiyye olan rüşd ü dirayet iktizasından olarak beca ve Geğalık 
paşaları {15} hakkında olan is‘ar-1 samileri dahi nefsü'l-emre muvafik oldığı 
hüveyda olarak bu def"a miite‘allik olan 116) emr ii irade-i seniyye-i mülükane 
mücebince gönderdikleri püşula vechile ve inha-yı alileri üzere Gega 
paşaların {17} ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me”müriyyetlerini havi iktiza iden 
evamiri şimdiden ışdar ve kendülerine tesyar-birle {18} her ne vakt mahall-i 
me'müriyyetlerine varirlar ise bu tarafdan kendülerine “ataya-yı seniyye dahi 
gönderileceği paşa-yı {19} müma-ileyhime şavb-ı mublisiden başka başka tahrir 
ü igar kılınmış ve Kakosil gavurları hakkında olan is‘arlarinih {20} iktiza-yı rey 
ü tedbiri ne vechile ise ‘uhde-i istiklal ve re”y-i aşafanelerine havale kılınması 
şeref-bahş-ı şudür iden {21} hatt-1 hümayün-ı şahaneden müsteban olmuş ve 
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kaşşabbaşı sabik-1 müma-ileyh bendeleri dahi tibk-1 iltimas-ı “alileri üzere {22} 
“afv ü1tlak buyurulmuş olmağla müma-ileyhifi itlakını biraderi sa'adetlü Hasan 
Paşa hazretlerine ifadeye himmet {23} ve zat-ı Felatün-simat-ı müşiraneleri 
heman mecbül ü meftür oldukları maye-i hamiyyet ü seca‘at muktezası üzere 
(24) her halde şevket-i Islamiyye’nif ibraz ü izharını müstelzim halatı ikmale 
mübaderet muhawvel-i “uhde-i hamiyyet ü diyanetleri {25} idüği beyanıyla 
ka'ime. Fi gurret-i B 37 


[575/126] Limnt muhafızına 

à) Bozbaba re‘ayasinifi istimam havi üç nefer kocabaşılar ile şavb-ı 
müşirilerine gelmiş olan kagidlan {2} Dersa'adet'e takdim ol[un]digi ve cizye-i 
maktü'alan malı olarak göndermiş oldukları biü yetmiş iki ğurüş dahi {3} 
gönderilmiş oldığı beyanıyla lazım gelan cizye evrakını irsal kılınmasını ve 
bazı havadisi havi firistade ve isra {4} buyurilan tahrirat-ı düstürileri ve zikr 
olunan kağıdlar me'ali rehin-i 1ttila-i hülüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı 
İb) hümayün-ı mülükaneye “arz ü takdım ile manzür-ı hümayün-ı şahane 
buyurulmuşdur. Cezire-i merküme refiyası bu ana kadar (6) “işyanlarında ışrar 
ile şimdi Donanma-yı Hümayün'ufi Akdefiiz'e çıkacağı maflümları oldığından 
istiman {7} itmişler olub zikr olunan kocabaşıları dahi rehn olarak Limni’ye 
göndermişler ise de bu maküle ba'del-isyan 18) istiman idenler hakkında 
ba-irade-i seniyye karar-gir olan şürüt-ı istiman muktezasinca ba‘d-ez-in iktiza 
iden 19) cizyeleri 'ale'r-ru'üs ve “an-yed tahsil olunmak ve içlerinden birkaç 
nefer söz sahibleri rehn olarak Dersa‘adet’e {10} gönderilmek icab eylediğinden 
zikr olunan cizye akçesi yine taraf-1 miisirilerine i‘ade ve istiman şürütunuü bir 
şüreti {11} irsal olunarak mücebince gerek cizyelerinif ba‘d-ez-in 'ale'r-ru'üs 
ve “an-yed tahsil ve gerek zikr olunan kocabaşılarıf {12} ibka-yı asayişe kadar 
rehn olarak ikame içün Dersa'adet'e irsaliyle diger şartlarıh dahi tamamen 
icrası şüretleri {13} kendülere teklif olunub eger öylece kabul ve icra iderler 
ise ol vakt kendülere re'y ve aman virilmek üzere {14} keyfiyyeti Dersa'adet'e 
işar eylemefiiz ve kabul eylemedikleri takdirde dahi ‘avn-i Hakk'la kariben 
ciimlesinifi haklarından gelinmek {15} üzere mersüm kocabaşıları yine bu 
tarafa góndermefiiz tensib olunmuş ve emr ü irade-i şahane dahi bu merkezde 
116) deveran iderek şürüt-ı mezküruf bir kit‘a şüreti ihrac ve işbu nemika-i 
hulüs-veri leffen savb-1 sa‘adetlerine {17} gönderilmiş ve marrü'z-zikr akçe dahi 
yine şavb-ı sa‘adetlerine Yade kılınmış olmağla zikr olunan şüretde münderic 
şartları {18} tamamen icrası şüretleri kendülere teklif olunub eğer öylece 
kabul ve icra iderler ise keyfiyyeti Dersa'adet'e is‘ar ve mersüm {19} kocabaşıları 
bu tarafa irsale ve kabul itmedikleri şüretde ‘avn-i Hakk”la kariben cümlesinifi 
haklarından gelinmek üzere (zo) yine mersüm kocabagilan Dersa'adet'e ihzara 
himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 5 B 37 
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[575/127] Izmir muhafizina 

{i} Sakız ceziresi pisgahina Sisam tarafından kirk-elli kadar kayik ile on 
beş kadar eşkıya teknesi geliib sü”-i kaşdları {2} Sakız ceziresi olacağından 
Aydın ve Saruhan sancaklarından Sakiz’a müretteb ‘askerifi kuşüruyla İzmir 
miibaya‘acis1 {3} ma'rifetiyle gönderilecek zahirenif “acilen irsal olunması 
huşüşı savb-1 sa‘adetlerine sa‘adetlii Sakız muhafizi {4} hazretleri tarafından 
işar olunmuş ve cenab-ı müşirileri dahi derhal liva'eyn-i merkümeyn müt- 
esellimlerine mürekked tahriratlar {5} irsal iderek “asakir-i merkümeyi ta‘cil 
ve miibaya‘aci-i müma-ileyh mafrifetiyle gönderilecek zahireyi develere 
16) tahmıl iderek Çeşme kal‘asina tesbil ve vakt buldukları gibi gönderilan 
zahireyi Salaz'a irişdirmelerini {7} iktiza idenlere te”kid buyurmuş olduklarim 
ve zikr olunan gavur tekneleri cezire-i merküme ile muharebe eylemekde 
18) olduklarına da'ir mu”ahharen Çeşme tarafından tevarüd itmiş olan kağıd 
itare kılındığını şamil tevarüd iden 19) tahrirat-ı düstürileri mezayası ma‘lum-1 
halişanemiz olmuşdur. ‘Usat-1 eşkıyanın ol şüretle Sakiz {10} ceziresine sü”-i 
kasd ve icra-yı ihanet ğarazıyla muharebeye cesaret itmiş oldukları me'al-i 
ig'arlanndan müsteban ve Sakız ise fu) re'ayasi kesir bir mahal olmak takribiyle 
tiz elden müretteb olan “asakiriü ve zahirenifi irişdirilüb kal‘a-i sahanenifi 
(12) mekayid-i a'dadan muhafazasını mücib ves@ilif ikmali derece-i vücübda 
oldığı bedihi ve “ayan olarak bu def"a {13} zikr olunan sancaklardan müretteb 
'askerifi bir an ve bir dakika evvel ne vechile olurise irişdirilmesi-çün iktiza iden- 
lere mürekked {14} ü müşedded isti‘cal evamiri ışdar ve tesyar kılınmış olmağla 
zat-ı sa‘adetleri dahi mukteza-yı gayret ü hamiyyetifiz ve iktiza-yı {15} işarınız 
üzere zahayir-i mürettebeyi heman develer ile Çeşme tarafına gönderüb andan 
bir takrıb Sakız a irişdirilmesi {16} vesa'ilini istihşale ve sa'ir her ne vechile ve ne 
tarikiyle Sakiz’a taraf-ı sa‘adetlerinden imdad ü i‘anet mümkin olabilür ise, {17} 
ve'l-hasil su Sakız ceziresi hakkında tarafa şerifiüizden mümkinü'l-icrà olan 
i'aneyi “acilen ikmal ile {18} diyanet ü sadakat levazımını isbata sa‘y-1 bi-siimar 
buyurmalan siyakında kime. F1 6 B 37 


[575/132] Sakiz muhafizina 

{1} Sakız üzerine gelan “uşat-ı kefere ne vechile muharebeye ictira itmiş ve 
emr-i miidafa‘a ve kahr ii tedmirlerine ne şüretle sa‘y ü gayret {2} olunmuş 
oldığı beyanıyla gönderilan püşula mücebince “acilen mühimmat ii edevat-1 
lazıme ve ‘asker irişdirilmesi huşüşuna dar {3} ve sergerde-i “uşat olan la'inifi 
gönderdiği kağıda dehan-ı top ile cevab virilerek kağıd-ı mezkür {4} itare 
kılındığına müteda'ir tevarüd iden tahrirat-ı düstürileri ve kağıd-ı mezkür 
tercümesi mezayası ma‘lum-1 halişanemiz {5} oldukdan sofira hak-pay-ı 
hümayün-ı şahaneye “arz ile meşmül-ı nigah-ı celadet-iktinah-ı hazret-i 
padişahi buyurulmuşdur. (6) Sa‘adetlii İzmir muhafizı hazretleri tarafından 
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dahi gönderilan tahrirat tevarüd itmiş ve keyfiyyet ma‘lum olmuş ve Aydın {7} 
ve Saruhan tarafından müretteb "askeri ta'cil eylediği ve İzmirden mübaya'aci 
matrifetiyle müretteb olan zahireyi sevk {8} ü tesbil eyledigi müşarun-ileyh 
tarafından beyan ü işar kılınmış ise de derhal “asakir-i merküme bu tarafdan 
dahi mü'ekked ii müşedded [9] evamir-i “aliyye ışdarıyla isti‘cal olunmuş 
ve muhafiz-ı müşarun-ileyhe tahrir ve tesyir olunmuş olan cevab-name-i 
halişanemizde {10} Sakiz’a bi’l-viicth imdad ü i‘anet ve isbat-ı gayret ü diyanet 
itmesi te”kid kılınub gönderdikleri püşula mücebince fn) matlab buyunlan 
mühimmat ve hekim ve çırah [?] dahi derdest-i tanzim olub el-haletii-hazihi 
vezir-i mükerrem sa‘adetlii Kapudan paşa {12} hazretleri ma‘iyyetiyle bu def"a 
Akdefiiz’e çıkacak Donanma-yı Hümayün Beşiktaş pişgahına alarğa olub {13} 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri dahi gemiye girmiş olduklarından 
bi-lutfihi Ta‘ala heman miisarun-ileyh hazretleri Donanma-yı {14} Hümayün 
ile çıkmak üzere oldığından mühimmat-ı mezküre dahi beraberce irsal 
olunmak üzeredir. Kaldı ki, (62) gavurlar her ne kadar Sakız kal‘asi üzerine 
gelmeğe cesaret itmişler ise de zat-ı sa‘adetleri metanet ve hamiyyeti {2} isbat 
buyurarak müdafa'alanna ikdam buyurmuş olduklarından haylisi giriftar-ı 
şimşir-i ğuzat-ı muvahhidin oldığı {3} me'al-i işarlarından müstefad olarak 
bu keyfiyyet badi-i hazz ü tahsin ve inga'allahü Ta‘ala “ahd-i karibde şevket-i 
{4} Islamiyye’yi müşahede idecekleri eltaf-ı hafiyye-i ilahiyye'den mes”ül 
olmağın heman bu huşüşda gayret olunarak {5} o maküle “aşı gavurlara göz 
açdırmayub kahr ü tedmir ile iki cihanda fevz ü selameti tahşil bi'l-cümle 
mü”min {6} ve muvahhide fariza-i zimmet oldığı nezd-i sa‘adetlerinde ma‘lum 
olan keyfiyyatdan ve ins@allahii Ta‘ala heman şu aralık {7} Donanma-yı 
Hümayün-ı nuşret-makrün ve “asakir-i mürettebe-i manşüre irişerek Sakaz’a 
gelan kafirler külliyyen muzmahill ü perişan 18) olacakları ‘inayet-i Ban’yle 
vazıhatdan olmağla heman cenab-ı hamiyyet-me'aba düstüraneleri ez-her- 
cihet mutma'innü'l-kalb 19) olarak gayret ü diyanetlerini isbat ve o maküle 
kafirler ‘avn-i Hakk'la bir şey dimek olmayub satvet-i kahire-i {10} İslamiyye”ye 
tab-aver-i tahammül olamayacaklarını ve Donanma-yı Hümayün ve “asakir-i 
mürettebe varmak üzere olduklarını {11} lazım gelenlere tefhim-birle bir 
tarafdan kahr ü tenkil ile haklarından gelmeğe bezl-i himmet ii gayret 
buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 9 [?] B 37 


[575/136] Mora Kasteli'nde olan Yusuf Paşa”ya 

{1} Bundan akdem ‘uhde-i sa'adetlerine tevcih olunmuş olan Aydin ve Saruhan 
sancaklarının ifa-yi lazıme-i şükr-güzari {2} ve mahmedetinden ve uğur-ı 
din ve Devleti ‘Aliyye’de cansiparane çalışacaklarından bahisle sa'adetlü 
Ankara Mutaşarrıfı Mehmed Paşa 13) hazretleriniü Balyabadra'ya vuşüli 
cümle ümmet-i Muhammed ba‘is-i inşirah olarak eser-i teveccühat-ı şahane 
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ile Yanya maşlahatı dahi {4} rehin-i hüsn-i hitam oldığından müşarun-ileyh 
Mehmed Paşa hazretlerinifi Prevezeye gitmesi Mora tarafında olan bu kadar 
İb) nüfüs-ı kesire-i mü”minine 1ras-ı fütür iderek gavurları sirinlemelerini 
müstelzim olacağından miisarun-ileyhle bi'l-ittifak 16) kemal-i derece şıkışmış 
olan Gördüs”üf imdadına gidilmek taşmim olunmuş ise de Badraya üç sa‘at 
mesafe {7} mahallerde haylice eşkıya göründiğinden üzerlerine ‘asker irsaliyle 
vukü" bulan muharebede averde-i pençe-i ğuzat olan {8} diller Mora “uşatının 
külliyyetle Badra üzerine geleceklerini ifade itmiş oldığından Gördüse 
gidilmekden (9) sarf-1 nazar ile Badra’nifi cevanib-i erba‘asina metanet virilmis 
ise dahi evvelbahar içün tertib olunan Donanma-yı Hümayür”uf {10} bir gün 
evvel ihracı ve berren me”mürlarıf irişmeleri ta‘cil kılınması ve sa‘adetlii Yanya 
Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazretlerinifi {11} külliyyetlü ‘asker ile Narda ve Karhili 
gavurlarını kahr ii tenkil iderek Inebahti tarafına gitmek üzere oldığı {12} 
mesmii1 müşirileri oldığından İzdinde olan vüzera-yı “izam dahi Salona'ya 
mürüra ikdam-birle bahren cenab-ı {13} sa‘adetlerine habervirirler ise ol tarafda 
bulunan sefayin ile İstifa yahüd Salona iskelelerinde 'asker-i islamiyye'nifi {14} 
Mora'ya imrarları ile iş görülmesi münasib olacağı huşüşlarını havi ve s@ir 
ifadeyi muhtevi reside-i ca-yı {15} vuşül olan tahrirat-ı düstüraneleri mezayası 
maflüm-ı muhibbi olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile meşmül-ı 
lihaza-i 116) ‘atifet-ifaza-i cenab-ı gehriyari buyurulmuşdur. Mora tarafinif 
şıkışması cihetiyle berren ve bahren i‘anet-i mukteziyeniü {17} icrasına 
bi”T-i"tina bundan akdem Mora me'mürlanndan mafada hala Rumili’nifi valı-i 
vala-şanı ve karıha-i sabiha-i {18} cenab-ı şahaneden virilan ruhsata seni- 
yye iktizası üzere istiklal-i tamme ile ser‘asker-i zafer-‘unvani (64) “atüfetlü 
Hürşid Ahmed Paşa hazretleri Mora üzerine külliyyetlü “asker göndermek 
üzere olub Donanma-yı {2} Hümayün dahi Beşiktaş pisgahina çekdirilerek 
çend rüz mukaddemce sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri dahi {3} gemiye 
girmiş oldigindan inga'allahü'r-Rabhman bir tarafdan berren gidecek me”mürlar 
vararak ve bir tarafdan muvafik {4} hava ile Donanma-yı Hümayün dahi vaşıl 
olarak berren ve bahren bi't-tazyik Mora’nif eyadi-i küffardan istihlaşı {5} 
eltáfa İlahiyyeden müsted'à ve İzdinde olan me”mürlarıf inha-yı müşirileri 
üzere İstifa ve Salona iskelelerinden (6) Mora’ya imrarları şüreti münasib 
göründiğinden müte'allik olan irade-i seniyye mücebince keyfiyyet taraf-1 
halişanemizden {7} bu def‘a müşarun-ileyh Hurgid Paşa hazretlerine hikayeten 
tahrir olunub iktizasınıü icrası rey ü tedbirine 18) havale kılınmış idüği 
hüveyda olmakdan naşı mukteza-yı gayret ii hamiyyet-i miisirileri üzere zat-ı 
sa‘adetleri mutma'innü'l-kalb (9) bulunub bundan böyle dahi ibraz-ı me'asir-i 
şalabete teşmir-i sak-ı himmet buyurmalan siyakında k@ime. Lede’l-vusil {10} 
mukaddema istemiş oldukları top ve kundaklarınıi Donanma-yı Hümayün 
ile isali tahrirat-ı mevrüde-i mezkürelerinde fu) işar buyurulmuş oldigindan 
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tibk4 ig'arlan vechile zikr olunan kundaklar Donanma-yı Hümayün ile gón- 
derilmek üzere {12} oldığı ma“lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda her halde ifa-y1 
levazım-ı besalet-karı ve tahaffuziye mübaşeret buyurmaları me”müldür. 
Fin B 37 


[575/147] Izmir muhafizina 

{1} Sakiz’dan İzmire gelmiş olan Covani nam miiste’menifi egkiyà ile Sakiz’da 
olan ehl-i islam’1fi el-yevm muharebede {2} olub “uşat-ı eşkıyanın Midillü 
üzerine dahi gitmek niyyet-i fasidesinde olduklarina da'ir virdiği haber keyfi- 
yyeti {3} ve derhal taraf-1 sa“adetlerinden keyfiyyet Midillü muhafızına tahrir 
ile mütebaşşır bulunması te”kid olunmuş oldigim ve Aydın ve Şaruhan {4} 
sancaklarından Sakiz’a müretteb “askeri kuşürı taraf-1 sa'adetlerinden müt- 
esellimlerine tahrir ve ta‘cil olunmuş ve “asakir-i {5} merkümeden başka 
li-eclil-imdàd birkaç yüz nefer piyade ve süvari gelmiş ve İzmirden dahi 
şimdiye kadar yedi-sekiz yüz {6} nefer ‘asker tertib olunmuş ise de bu “askeri 
cümlesi Çeşme kaşabasında tecemmu" iderek Sakiz'a geçmeleri mümkin {7} 
olamadığı ve “asakir-i merkümenifi Cegme'de ikametleri mümted olur ise 
zahire tedarükünde “usret çekeceklerinden 18) tefrikalarını mücib olacağı 
ifadesini şamil tevariid iden tahrirat-1 mügirileri mezayası rehin-i 1ttila-i 19) 
halişanemiz olub bu vechile Sakız tarafına imdad ii i‘aneti mücib esbabin 
istihşaline derkar olan {10} gayret ü himmetleri ve Midillü muhafızını dahi 
ihtara müsara'atlari tamam zat-ı sa‘adetlerinden me”mül ü muntazar (n) olan 
istikamet ü hamiyyeti isbat ü te”kid itmekle bu keyfiyyet müstelzim-i hazz ü 
tahsin ve mücib-i sitayiş ü aferin {12} olmuşdur. Sakız ceziresi üzerine hücüm 
iden gavurlarıü kahr ü tedmiri emrinde lazım gelan tedabir ve tedarükatıü 
{13} icrasına i”tina olunmuş ve el-haletü-hazihi sa‘adetlii Kapüdan paşa 
hazretleri dahi sefineye girüb fora gabya {14} itmiş oldığından muvafik havaya 
müterakkıb oldigina bina'en bi-mennihi Ta‘ala heman hava [muvafik] oldığı 
gibi müşarun-ileyh Kapüdan 1ıs) paşa hazretleri kalkub doğrı Sakız üzerine 
‘azimet ve Çeşme tarafinda olan “askeri imrarı {16} ves@ilini istihşal ve bir 
tarafdan dahi Donanma-yı Hümayün'dan kara “askeri ihrac iderek ‘avn-i 
Barryle kariben Sakız”ın {17} bir hüsn-i şüret kesb itmesi eltafa İlahiyyeden 
müsted"a olarak Midillü keyfiyyeti bu def'a tarafımızdan Midillü muhafızına 
118) ve nazırına yazılarak agah bulunmaları tenbih olunmuş olmağla zat-ı 
sa‘adetleri dahi ğayret buyurub ve isbat-ı {19} hamiyyet idüb şu Çeşme yakasına 
tecemmu" iden “asakiriü Donanma-yı Hümayün varınca kadar dagilmayarak 
hüsn-i idarelerine {20} ve İzmirden Sakiz’a gidecek zahayirifi develer ile heman 
Çeşme yakasina ve andan Salaz'a imrarına ve inga'allahü Ta‘ala {21} muvafik 
hava ile heman Donanma-yı Hümayün varmak üzere ise de donanma varmaz- 
dan evvel dahi bir çaresini bulabilür isefiiz {22} heman Sakiz’a imrar iderek 
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bir hiisn-i hidmet ibrazina gayret ü himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. 
Fi12 B 37 


[575/150 | Hursid Paşa hazretlerine 

fı) Mora maslahatinif ehemmiyyeti cihetiyle Mora içün tertib ve tesyir buyu- 
racaklan ‘askerifi bahren imràn Donanma-yı Hümayün {2} sefayininifi ol 
taraflarda şavlet-endaz olmasına miitevakkif oldigindan sa‘adetlii Kapüdan 
paşa hazretleri {3} istişhab ideceği Donanma-yı Hümayün ile doğrı Mora 
üzerine ‘azimet ve Balyabadra taraflarına vuşüllerinde 14) zat-ı samileriyle bi'l- 
muhabere Rumili'den imrar olunacak me”mürin ve ‘asakiri gerek Donanma-yı 
Hümayün {5} sefine ve filikalari ve gerek el-yevm ol tarafda bırağılan tüccar 
tekneleriyle imrar iderek ve bir tarafdan dahi 16) iktiza-yı hal ü maşlahata göre 
Donanma-yı Hümayün'ufi Mora üzerinde ne vechile i‘mali icab ider ise öylece 
icra olunarak {7} evvel-be-evvel şu Mora g@ilesinifi ba-‘avn-i Bari itmamına 
say ü ğayret olunması bundan akdem bu tarafda 18) ittifak-ı ara ile karar-gir 
oldığı keyfiyyeti giçende şavb-ı samilerine tafşilen beyan ii is‘ar olunmuş idi. 
Ol karar üzere 19) Donanma-yı Hümayün amade kılınarak müşarun-ileyh 
Kapüdan paşa hazretleri dahi sefineye girüb fora gabya iderek {10} heman 
hareket itmek üzere muvafik havaya müterakkıb ise de bugünlerde Sisam adası 
tarafında (70) kirk-elli kadar kayik ve on beş kadar tekne ile izbandid eşkiyası 
Sakız ceziresi üzerine hücüm ve karaya {2} ‘asker çıkararak muharebeye 
cesaret ve sa‘adetlii Sakız Muhafizı Vahid Paşa hazretleri dahi mevcüd olan 
{3} “asakir-i muvahhidin ile Sakız kal‘asmdan müdafa'alanna mübaderet 
iderek el-yevm muharebe olunmakda oldığı haberi 14) tevarüd itmiş ve bu 
cihetle Sakız kal‘asi1 mahşür gibi kalmış olub “uşat-ı eşkiyanın bu aralik bu 
da'iyeye teşebbüsleri {5} Donanma-yı Hümayün" Mora üzerine ‘azimetden “avk 
ve işğal sani‘asina mebni olması mütebadir-i batir ve bunları 16) bu vechile 
yeni başdan “işyan ider gibi hareketleri Rüsyalunufi tahrikiyle olması akreb-i 
melhüz ise de {7} şimdiki halde Sakiz[’1] bu halde birakmak ca’iz olmadığından 
Sakız ceziresi-çün tertib olunan barüt 18) ve mühimmat ve toplar ve topçı 
neferatı ve s@iri cümleten tehy?e olunub Donanma-yı Hümayüna vaZ-birle 
inga'allahü Ta‘ala (9) Donanma-yı Hümayün kariben Sakız üzerine vuşülleriyle 
götürdükleri mühimmatı ihrac ve Çeşme yakasinda Sakiz’a {10} geçmek üzere 
olan “askeri salimen imrar ve Donanma-yı Hümayündan dahi birkaç bi kara 
“askeri ihrac {11} olunarak ba-‘avn-i Barı ve kuvve-i kudsiyye-i cenab-ı zillullahi 
eşkiyanıni def'aten kahr ii tenkilleriyle cezire-i mezküre {12} maşlahatı kariben 
bir hüsn-i şüret kesb itmesi eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ii mütevakka" olarak 
mu'ahharen bu şüret {13} tensib ii irade olunmuş ve ol vechile muvafik havaya 
müterakkıben heman hareket itmek üzere olan Donanma-yı Hümayün {14} 
ibtida dogn Sakiz’a, andan mukaddemki karar vechile Mora üzerine ‘azimet 
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itmesi lazım gelmiş olarak {15} ‘avn ü nusret-i Cenab-ı Hayru’n-Nasirin ile Sakız 
ceziresi maşlahatı uzamayub heman eltaf-1 İlahiyyeden me'mül oldığı üzere 
116) Donanma-yı Hümayün vardığı gibi bir hüsn-i şüret kesb iderek inşaallah 
Donanma-yı Hümayün yine yolundan kalmayarak {17} evvelki karar vechile 
Mora tarafına “azimet ideceği aşikar ise de şayed Donanma-yı Hümayün”uü 
Sakız üzerinde biraz 118) eğlenmesi icab ider ise zat-ı samıleri Mora derünuna 
imrar içün sahile indirecekleri ‘asker Donanma-yı Hümayün {19} intizarında 
kalmamak ve ifate-i vakt olunmaksizin ol tarafda bulunan tiiccar tekneleri ve 
aharşüretlerile mürürufi {20} çaresine bakılmak içün keyfiyyet-i halifi simdiden 
taraf-ı şafderanelerine bildirilmesi huşüşuna irade-i seniyye-i {21} mülükane 
ta‘alluk itmiş olmağla cenab-ı hayderi-elkab-ı düstüraneleri mukteza-yı 
hamiyyet ü diyanetleri vechile {22} heman sahile tenzil buyuracagifiz “askeri 
bir an akdem tenzile himmet ü müsara'at ve bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı 
Hümayün dahi {23} Sakız maşlahatını karıben bitürüb andan Mora’ya 
varmalan eltaf-ı İlahiyyeden me”mül olub ancak şayed biraz {24} gecikür ise 
tenzil olunacak “asker bütün bütün Donanma-yı Hümayüna intizar ile ifate-i 
vakt olunmayarak {25} ol tarafda olan tüccar tekneleri ve s@ir şüretlerle dahi 
imran taraf-1 takribi bulunur ise heman 126) öylece gayret-birle işbat-ı merdi 
ve kar-şinasiye bezl-i himmet buyurmaları siyakında kime. Fi 12 B 37 


[575/152] Rumili Valisi Hurstd Paşa”ya 

{1} Rum gavurlari teknelerinden elli-altmış pare sefine sevahilde gest ü güzar 
iderek merama fasidleri {2} Suli gavurlarına takviyet ile ‘asakir-i mansürenifi 
Karhili tarafina gecemamesi oldığı ve Preveze ile {3} Parga kal'alan beyninde 
olan Dinasa kal‘asi el-yevm gavurlarifi yedlerinde bulunmak takribiyle zahire 
{4} ve cebehane ve mühimmat ile memlü beş-altı kıt"a sefine kal'a-i merküme 
pisgahina gelüb Suli keferesine cebehane {5} ve zahire virmekde oldığı istihbar 
olunarak kal‘a-i merkumenifi zabt ü teshiri ve zikr olunan cebehane 16) ve 
zahirenifi ahz ü zabtıyla ba-‘avn-i Bari Suli keferesinifi bütün bütün aradan 
kaldırmak niyyeti halişasıyla (7) Teke Mutaşarrıfı sa'adetlà Mehmed Paşa 
hazretlerinifi mevcüd-ı ma‘iyyeti olan süvari ve piyade “askerden başka {8} 
Yanya Mutaşarrıfı Ömer Paşa ma‘rifetiyle Avlonya sancağından sekiz bifi nefer 
‘asker tertib ve Delvine sancağı {9} “askeri dahi bütün bütün kefere-i mezküre 
üzerine ta‘yin ve tesrib olundığı ve Karaferye kazasından {10} Kapüdan 
Yamandı nam mel'ün dahi i'lana işyan eylediği sa'adetlü Selanik mutaşarrıfı 
hazretleri {u} tarafından ba-tahnrat inha olunmuş oldığından derhal 
mühürdarlan bendeleri ta‘yin ve isra kılınarak la'in-i mersümuf {12} ahz ü 
istişaline ne vechile teşebbüs buyurulmuş idüği keyfiyyatını şamil ve ifade-i 
sa'ireyi müştemil reside-i {13} enmile-i vürüd olan tahrırat-ı “alıleri mezayası 
maflüm-ı şenaveri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i {14} padisahiye 
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dahi ‘arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuş ve “Cenab-ı 
Allah Habib-i Kibriya'ss hürmetine {15} ümmet-i Muhammed” manşür eyl- 
eye.” deyu du"a-yı iksir-nüma-yı hazret-i zıllullahı erzan buyurulmuşdur. Zat-ı 
samilerine 116) min-kibeli'l-Hakk mevhibe-i mahsusa olan kemal-i riisd ü 
sedad ve mezid-i hamiyyet ti diyanet-i Huda-dad iktizasına mebni {17} her bir 
karda i‘mal buyurduklan ara-yı s@ibe ve tedbir-i sakibları merkez-i layıkında 
olacağı zahir ve işbu {18} Süli gavurlarınıfi dahi kahr ü izmihlalleri-çün icra 
buyurmuş olduklan tedabir ve h@in-i mersümuü {19} istihşali zımnında 
tegebbüs eyledikleri uşül re”y-i şavab oldığı müberhen ü bahir olarak ba‘is-i 
hazz ti tahsin {20} olmağla işbu tedabir-i haseneleri dahi muvafik-1 tevfik 
olarak ins@allahi’r-Rahman kariben kefere-i menhüse mazhar-ı kahr {21} ü 
dimar olmaları eltaf-1 hafiyye-i İlahiyyeden me'mül ü müsted'à olmagla heman 
zat-ı mu‘alla-elkab-1 şafderaneleri {22} her vechile 1fa-yı levazım-ı merdanegi 
ve hamiyyet-si‘artye himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F1 13 B 37 


[575/158] Mora ser"askerine 

{a} Bundan akdem Mora ve Karlili ve Inebahti gavurlarının Narda üzerine 
gelüb muharebeye ictiraları {2} ve makhür Tepedelenli ga'ilesi ol vakt henüz 
bertaraf olamaması ve Mora me”mürlarınıü ma'iyyetlerinde olan {3} ‘asker 
Derbend'ifi küşadıyla Mora ceziresinifi zabt ü teshirine vafi olamaması cihet- 
leriyle Mora maddesi {4} mevsimine ta‘lik olunarak zat-ı sa‘adetleri İzdinde 
tevkif ve muhafaza ile Mora me”mürlarınıü me'müriyyetleri {5} Karhili 
tarafları *usatinifi kahr ü tedmirlerine tahvil kılınmış ve ol babda hayr-hahane 
ihtarat-ı lazıme [ve] veşaya-yı {6} lazıme dahi taraf"ı sa‘adetlerine bildirilmiş ve 
Rumili’nifi istiklal-i tamme ve ruhşat-ı kamile ile ser‘asker-i zafer- {7} -rehberi 
‘atufetlii Hürşıd Ahmed Paşa hazretlerinifi inha ve cenab-ı ser'askerilerinifi 
işar ve istid"aları 18) üzere taraf-1 sipeh-salarilerine ‘asker “ulüfesi-çün giçen- 
lerde iki bi kise akçe dahi gönderilerek şüret-i (9) me”müriyyetlerine da'ir 
lazım gelan keyfiyyet ve veşaya işar olunmuş idi. El-haletü-hazihi ‘avn it 
“inayet-i Barı {10} ve kuvve-i kudsiyye-i cenab-ı padişahiyle Tepedelenli ga'ilesi 
bertaraf olmak takribiyle Mora maddesiniü mevsimi (1) gelüb ancak Mora 
maşlahatı ğayet ehem ve bir an akdem Morada olan gavurlarii haklarından 
gelinerek g@ilesinifi {12} indifa"ı rütbe-i vücübda oldığı vareste-i kayd Tül 
rakam olmağın bu madde her tarafdan etrafıyla tutilarak {13} ve me”mürlar 
dahi bi’l-ittifak diyanet ü hamiyyetleri measirini isbat iderek Mora derünuna 
külliyyetlü ‘asker idhaliyle {14} zabt ü teshiri çaresini ikmal lazımeden oldığına 
ve Mora ser‘askerligi “uhde-i istiklallerine muhavvel ise de {15} mukaddema 
şavb-ı ser"askerilerine yazıldığı vechile mügarun-ileyh Hursid Paşa hazretlerine 
kariha-i şabıha-i mülükaneden {16} virilmiş olan ruhşat-ı tamme ve istiklal-i 
kamile iktizası üzere Rumilide ka'in mecmü" vüzera-yı izam {17} ve mir-i 
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miran-ı kiram ve müte'ayyinan ve hanedan, ve'l-hasil her bir tarafa ve kaffe-i 
me”mürin ve bi-tabsis Mora maddesine {18} nezaret ve me”müriyyetleri şamil 
olmaklığı icab eylediğinden müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretleri a'yanlan {19} 
mafiyyetlerinde olan “askerden başka Toska ve Gegalik'dan Mora maddesi-çün 
aylıklu lurk bii nefer ‘asker (zo) tertib ü tanzim buyuracak olduklarından 
işbu kirk bifi nefer aylıklu “askeri mikdar-ı vafisi sa‘adetlii {21} Teke ve Hamid 
Sancakları Mutaşarrıfı Mehmed Paşa ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa ve 
Karaman Valisi Reşid Paşa hazeratı ma'iyyetleriyle {22} Inebahti tarafından 
Mora derünuna imrar olunmak ve birazını dahi İzdin ordusı-çün ifraz eyley- 
erek zat-ı sa‘adetleriyle {23} sa'ir me”mürlar ma'iyyetlerine iktizasına göre sevk 
ü tesrib kalinmak huşüşları müşarun-ileyh Hürgid Paşa hazretlerinif {24} rey 
ü irade ve ara-yı s@ibelerine muhavvel olarak Mora me”mürlarınıü Karhili 
tarafına olan me”müriyyetleri dahi {25} kema-kan Mora tarafına tahvil kılınmış 
ve ol babda şeref-riz-i şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince tahvil-i 
me”müriyyetlerini (26) natık iktiza iden emr-i “alı ışdar ve mügarun-ileyh 
Hürşid Paşa hazretleri tarafına tesyar olunmuş olub ancak bu babda evvelkigibi 
{27} betaet ve edna mertebe rehavet ü tesamuh gayr-1 ca'iz olmağla afia göre 
ifa-y1 me”müriyyete merdane ve cansiparane {28} çalışub din ü devlet yolunda 
ibraz-ı hüsn-i hidmet iderek şevketlü efendimiziü teveccühat-ı hasenelerini 
tahsile 129) bezl-i kudret ve müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretleri tarafından 
derdest-i tertib olan Toska ve Gega ‘askerinden ma'iyyeti ser‘askerilerine 
(74) göndireceği mikdar “askeri bi’l-istishab zat-ı sa‘adetleri dahi bundan 
başka mümkin mertebe ‘asker ve da'ire ile {2} teksir-i cemiyyet iderek icra-yı 
me”müriyyete dikkat ve müşarun-ileyh Hürgid Paşa hazretlerinifi her halde vaki* 
olacak {3} is‘ar ve iradesi vechile hareket buyurmağız icab-ı hal ti maşlahatdan 
ve iktiza-yı emr ü irade-i şahaneden olarak 14) keyfiyyet bu def"a sa'ir Mora 
me”mürlarına dahi bildirilmiş olmağla zat-1 ‘alileri dahi artık gevşekliği terk ile 
{5} me”mür-ı ma‘iyyet-i ser‘askerileri olan vüzera ve mir-i miran-ı kiram ve sörir 
ile gönül birliği ve ittifak iderek bir dakika 16) evvel şu Derbend”i söküb Mora 
derünuna duhül ile itmam-ı me”müriyyet ve ga'ileye kemaliyle şitab ü sür'at ve 
bundan böyle {7} bu yolda kat‘an beta’et ca'iz olmadığı ve ifa-yı me”müriyyet-i 
ser‘askeriye kemaliyle ihtimam ü sür"at buyurmaları {8} zat-ı düstüranelerine 
göre farızadan olmağla afia göre hareket ve icab-ı me”müriyyet ve hamiyyeti 
isbata kemaliyle şitab {9} ü siir‘at buyurmaları siyakında ka'ime. F118 B 37 


[575/160 | Hürşid Paşa hazretlerine 

fı) İzdin tarafında olan me'mürlanfi Karhili’ye olan me”müriyyetleri 
kema-frs-sabık Mora üzerine tahvil {2} olunarak bir kadem akdem 'alel'umüm 
caddeden Mora'ya ‘azimet eylemeleri-çün mürekked ferman-ı “ali ışdar ve 
tesyar {3} ve seri'an tesyar olunması ve İzdin ordusunu keyfiyyet-i ma'lümesine 
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mebni bir çaresine bakilmasi ve Dramah sa‘adetlii {4} Mahmud Paşa bendel- 
erinifi uykunsuzluğı huşüşlarına dar reside-i mevki"-i vuşül olan tahrirat-1 
düstürileri {5} mezayası ma‘lam-1 senaveri oldukdan sofira rikab-ı hümayün-ı 
şahaneye “arz ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i 16) padişahı 
olmuşdur. Vakran Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid ‘Ali Paşa hazretlerinifi 
gevşekliği derkar ise de {7} asl re's-i mes'ele ‘asker maddesi olub derbendlerifi 
sökülmesi külliyyetlü “askere muhtac ve şimdiki müctemi" olan (8) me'mürin 
ve “asakir-i cüziyye ile iş görilemeyeceği bedidar olub zat-ı vala-yı 
sipehdarileriniü dahi şu İzdin {9} ordusunufi bir çaresine bakılsun, deyu 
bi't-tekrar vaki‘ olan tahrir ve te”kidleri mukaddem Toska ve Geğalıkdan {10} 
aylıklu kirk bifi nefer ‘asker tedarüküne derkar olan ruhşat-ı seniyye haberi 
şavb-ı “alilerine varmaksızın olacağı [uj] zahir ve şimdi ol vechile tahrir 
olunacak kirk bifi nefer “askeri mesela yiğirmi bifii sa‘adetlii Mehmed Paşa ve 
‘Omer Paşa {12} ve Reşid Paşa hazeratı ma'iyyetleriyle Inebahti taraflarından 
Mora derünuna imrar olunub yiğirmi bifi neferi dahi {13} İzdin ordusuna ikrar 
olunarak Mora ser‘askeri müşarun-ileyh ve s@ir me”mürlar ma'iyyetlerine 
iktizasma göre sevk ü tesrib {14} buyurduklan halde ‘askersizlik dagdagasi 
bertaraf olacağı emr-i bahirdir. Mora ser‘askeri miisarun-ileyhifi {15} ‘azl ü 
tebdili vakt ii hale münasib olmadığını mukaddema zat-ı sa‘adetleri is‘ar idüb 
vala'an şimdi {16} tiz elden ser‘askerlige intihab ve ta‘yin olunacak münasib 
hiçbir vezir bulunamayub huşüşan bu aralık tebdilinde teşettüt-i {17} ‘asker 
mişillü mehazır dahi derkar ve bu cihetle tebdili şüretini yine zat-ı ‘arafet- 
simatları tecviz buyurmayacakları (18) bedidardır. Kezalik müşarun-ileyh 
Mahmüd Paşanıf fl-hakika uykunsuzlugi derkar ve hakkında vaki" olan {19} 
inhaları sahih olarak te’dib ii mu'abazeye müstahak ise de müşarun-ileyhif el- 
yevm ma'iyyetinde üç-dört bifi güzide {20} “askeri mevcüd ve “askeri beyninde 
emsaline kıyasen niiftizlica ve cerbezeli adam oldığından bi-mennihi Ta‘ala 
Derbend ele {21} geçdiği gibi muhafazasına ta‘yin ve ikame misillii hidmete 
yarayacağından bu aralık böyle şahib-i ‘asker ve cerbezeli {22} veziri ol 
taraflarda bulunması ve taksiratindan iğmaz ile iş gördürmeniü çaresine 
bakılması münasib {23} olacağından gayn şimdi müşarun-ileyhiü tedib ü 
terhibi şüretine gidilse kendüsi Yanya üzerinde {24} itdiklerini bilüb hala 
mücazat havfiyla mütevahhiş ve kendüsi ise zenginliği cihetiyle “askeri 
beyninde şahib-i nüfuz {25} ve zatında hırçın ve ‘anid Rumili'de tarafi çok ve 
ifsada muktedir oldığından te'dib olunacağını ağladığı {26} gibi bütün orduyı 
dağıtmak ve etrafı fesada virmek ve belki giderek can havfiyla uykunsuz 
şüretlere {27} cesaret eylemek misillü şeyler cümleten kendüden melhüz ve 
bunuf hakkında böyle bir şey olsa keyfiyyet Sirozi Yusuf {28} Paşa hazretlerinifi 
dahi Yanya ordusundaki macerada ittihadlarına mebni tevahhuşunı müstelzim 
olması mahzürı dahi {29} mütebadir-i hatır olub, haşılı şimdilik tedib ü terhib 
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mu‘amelesi vakt ü hale göre münasib górünmeyerek {30} beyne't-taltif 
vet-terhib kullanılub bundan böyle evvelki itdiklerini başdıracak hüsn-i 
hidmete muvaffak {31} olur ise ol vakt hakkında bütün bütün “afv-ı “alı erzan 
buyurulmak ve eğer yine uykunsuz harekete gider ise {32} şırası geldikde 
iktizasına bakılmak üzere şimdilik müşarun-ileyhimanıf tebdil ve 
tediblerinden sarf-1 nazar ile {33} heman vaki" olan inha-yı düsturaneleri 
vechile İzdin me”mürlarınım Karhili’ ye olan me”müriyyetleri {34} kema-fi's-sabik 
Mora üzerine şarf ü tahvil ile taraf-1 sipeh-salarılerinden derdest-i tertib olan 
Toska {35} ve Gega “askerinden ol tarafa ‘asker irişdiği ve ne vechile hareket 
eylemeleri lazım geleceğine da'ir is‘ar-1 şafderaneleri 136) vaki" oldığı anda 
bila-tevakkuf hareket ve 'alel'umüm caddeden ‘azimet ile bi-‘avnihi Ta‘ala 
Derbend”i söküb {37} heman Mora derünuna hücüm ü iktihama müsara'at 
eylemeleri babında İzdin me’mirlarinifi cümlesine hitaben ekid ü şedid (76) 
evamir-i “aliyye isdar ve tesyar ve taraf-1 halişanemizden dahi Mora ser‘askeri 
miisarun-ileyh ile sa'ir me”mürine {2} her halde zat-ı valalarını vaki" olacak 
emr ti reyi üzere hareket ve her biri taraf-1 “alılerinden ma‘iyyetlerine 13) gön- 
derilecek mikdar ‘asakiri bi’l-istishab kendüleri dahi bundan başka mümkin 
mertebe ‘asker ve d@irelerini 14) teksir iderek icra-y1 me”müriyyete dikkat ü 
miisara‘at eylemeleri zımnında iktizasına [góre] başka başka tahrirat tastir ve 
irsal (5) olunmuş ve İzdinli Halil Beg ol taraflara vuküfi ve re“ayanı kendüsün- 
den emniyyeti ve ol havali meşalihinde {6} nüfüzu olmak takribiyle İzdin ordu- 
sunda istihdamında feva'id melhüz oldığından mir-i müma-ileyh ba-ferman-ı 
‘ali {7} Mora ser‘askeri müşarun-ileyhe kethüda naşb olunarak mir-i müma- 
ileyhi kethüdalık hidmetinde istihdam ve kendüsüne umür-ı lazımede 18) 
ruhşat-ı kamile i‘ta itmesi ser‘asker-i müşarun-ileyhe taraf-1 senaveriden 
bildirilmesi huşüşları tensib olunmuş (9) ve irade-i seniyye-i mülükane dahi 
bunufi üzerine ta‘alluk iderek mücebince İzdin me”mürlarınıü tahvil-i 
me'müriyyetleri {10} babında şudür iden evamir-i 'aliyye ve taraf-ı senaveriden 
yazılan tahrirat ve müma-ileyh Halil Beg’ifi ser‘asker-i müşarun-ileyhe {11} 
kethüda naşb olundığını mübeyyin emr-i serif ile ol babda taraf-ı muhlişiden 
tastir olunan kaime cümleten şavb-ı “lilerine {12} gönderilmişdir. Zat-ı 
samilerinifi Toska ve Gegalik’dan tertibi irade olunan kirk bifi nefer “ulüfelü ve 
Rumili {13} a'yanlan ma'iyyetleriyle on bifi nefer ‘asakirifi seri‘an tanzimiyle 
lüzümı mikdarını müşarun-ileyhim Mehmed Paşa {14} ve Reşid Paga ve “Ömer 
Paşa hazeratı ma‘iyyetiyle Inebahti tarafından bahren Mora derünuna sevk it 
işal iderek {15} İzdin koluna dahi ne mikdar ‘asker gönderilmek ve me”mürlara 
bu tarafdan yazılan tenbih-namelerden başka taraf-1 valalarından {16} dahi ne 
güne tedbir ve ta‘im olunmak iktiza ider ise ve mukaddema ser‘asker-i 
müşarun-ileyhif tebdili zat-1 samileri tecviz buyurmadiklarina {17} nazaran 
İzdin tarafinifi çaresine bakilsun, deyu vaki‘ olan ig'àrlan her ne kadar 
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ber-vech-i muharrer 'asakir-i merkümenif {18} tertibi iradesi ma"lüm-ı samileri 
olmazdan mukaddem olacağı zahir ise de süret-i digerde bir mülahazaları {19} 
oldığı takdirce vakt geçmeksizin çaresine bakılmak ne vechile uyar ise istiklal-i 
tam ve nezaret-i şamile-i {20} düstüraneleri iktizası üzere heman öylece 
icrasına himmet, ve'l-hasil bu Mora maddesi dahi bütün bütün {21} zat-ı 
“alileriniü himmet ii gayret-i şafderaneleriyle ber-vefk-i matlüb bir gün evvel 
bertaraf olması eltaf-1 İlahiyyeden {22} müsted'à olmağın bu babda icab ü 
iktiza-yı maslahatifi ‘uhde-i istiklal-i 'alilerine ihalesi dahi {23} icab-1 irade-i 
“aliyyeden olmakdan nasi afia göre isbat-ı meham-sinasi ve diyanete bezl-i 
himmet buyurmaları {24} istikamet ve reviyyet-i ser‘askerilerine muhavveldir. 
Kaldı ki, el-haletü-hazihi ol taraflarda zahirenif killetine nazaran eşya {25} 
sevk olunacak “asker ve me”mürin, veramızdan zahire gelsün, deyu bir mahalde 
beyhüde meks ü tevakkuf ü aram ile {26} imrar-ı vakti tecviz itmeyerek heman 
havl ü kuvvet-i Hazret-i Barı ile düşmenif oldığı yerlere hücüm ü tecavüz 
eyleyerek {27} zahirelerini vardıkları yerlerden almaklığa sa‘y ü gayret 
eylemeleri ve İzdin me'mürlan taraf-1 ‘lilerinden (28) gönderilecek aylıklu 
miri “asakirinden başka kendüleri dahi me”mür-ı istihdamı oldukları “askeri ve 
d@irelerini {29} tekmilce istişhab itmeleri ve her kangisimifi kuşür ü rehaveti 
vaki" olur ise taraf-ı samilerinden Dersa'adet'e {30} bildirileceği tenbihatı 
canib-i hayderanelerinden cümlesine iktizasına göre tefhim olunması ve Mora 
me”mürlarından {31} Çorum Mutasarnifi “Ali bendeleri cesür ve kar-güzar adam 
ise de za‘af-1 hali oldığından şavb-ı samilerinden münasibi {32} vechile ikdar ü 
i'anet olunması ve gicenki tevarüd iden tahrirat-1 müşiranelerinde müşarun- 
ileyhima Mehmed Paşa ve Reşid Paşa {33} hazeratını Kakosil gavurları üzerine 
tayın buyurdukları muharrer ise de Mora maşlahatınıf evvel-be-evvel ardı 
alınması-çün 134) Inebahti ve Karlıili taraflarında olan ‘usatif kahr ü tenkilleri 
çaresine bakılmak münasib ve Kakosil gavurlarını {35} bazı şüretle rey vir- 
ilerek şimdilik yatışdırılması mümkin göründiğinden eğer bu Kakosil 
gavurlarınıü fi'l-hakika 136) şimdilik zararsizca bir şüretle yatışdırılmaları 
mümkin oldığı halde maşlahatı uzatmakdan ise heman öylece tanzim ile {37} 
evvel-be-evvel Karlıili ve Inebahti gavurlarının istişalleri çaresine bakılması 
Mora maşlahatına mücib-i suhület olması 138) bu tarafda mütebadir-i hatır 
olmuş ise de buşüretler dahiyine mutlaka cenab-i seriflerinifi rey ii tensiblerine 
muhavvel {39} olarak işbu is‘aratimiz mücerred bir ihtar kabilinden oldığı 
ma‘lum-1 düstüraneleri buyuruldukda her halde izhar-ı {40} mezahir-i dirayet 
ü gayrete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F118 B 37 


[575/179] Selanik mutaşarrıfına 
{1} Aynaroz manastırında mütemekkin Rüsyalu rahiblerifi yedlerinde bulunan 
pasaporta kağıdları mukaddem taraf-1 miisirilerinden [2] takdim olunmuş 
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ise de yine aşhabına teslim olunmak üzere iade kilindigini ve şüret-i şart 
ve himayetlerini mübeyyin {3} tahrirat-1 mublisinifi vuşülünden ve evrak-ı 
mezküre aşhabına teslim ollunldığından bahisle manastır-ı mezküra müstevfi 
{4} ‘asker ikame itmiş olduklarından gerek re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye’den olan 
ve gerek Rüsyalu olub manastırda {5} temekkün eyleyan keşişlerif bir suretle 
harekat-ı na-ber-caya cesaret idemeyecekleri ve Kesendire ve Aynaroz ve Şeka 
12116) ve Eşek adalarına müceddeden kuleler bina ve inşasıyla mikdar-ı kifaye 
‘asker ikame itdirilse ol havalide eskiya makülesi (7) temekkün idemeyeceği 
ve Aynarozlılarıf sikesti-i bazü-yı iktidarlarını mücib olacağı beyanıyla tanzim 
olunan 18) resmleri Nefs-i Aynarozda vaki‘ manastır ve kuleleriü dahil ve 
haricinde mevcüd oda ve mahzenlerifi ve emlak-1 {9} s@irenifi mikdar-ı kem- 
miyyetini mübeyyin defteri takdim kılındığı ve mesfür Aynaroz papaslarınıi 
ekserisi esafilden {10} olarak her biri vilayetlerinden birer sebebe mebni firar 
ile gelüb papas kıyafetine girmiş ve vakt-i ihtilalde {11} tahrik-i silsile-i fitneye 
ictisar ve ba‘zilan adalar arasına firar itmişler ise de o maküleler ba‘d-ez-in {12} 
kabül olunmaması ve içlerinde var ise tard olunması ve her bir manastırda 
olan papaslarıf ayinlerince iclerinde {13} birer başpapas şeklinde söz sahibi 
ve cümlesiniü üzerine bir metrepolid naşb olunsa haric-ez- {14} -tavk-ı 
ra‘iyyet harekete cesaret idemeyecekleri ve Semadirek ceziresinden firar iden 
yetmiş-seksan kadar re'aya {15} sa'adetlü Ankara mutasarnfi hazretlerinifi 
kapucilar kethüdasına iltica itmiş olduklarindan ne vechile irade-i seniyye 
116) sünüh ider ise işar kılınması ve Ağustos ve Karaferye ve Katerin kazaları 
re‘ayasi cümleten izhar-ı ‘isyan {17} eylediklerinden “uşat-ı mesfürenif kahr 
ü tenkilleri-çün bizzat “azımet eylemeleri icab eylediğinden Selanik’den 
hareket {18} ve Karaferye'ye vuşül ile naşb-ı ilàna rayet buyurmuş oldukları 
huşüşlarını havi tevarüd iden tahrirata {19} şerifeleri mezayası rehin-i ittila”-i 
muhibbanemiz oldukdan sofira “atebe-i felek-mertebe-i cenab-ı kiti-sitaniye 
dahi {20} ‘arz ile manzür-ı nazar-ı “atıfet-eser-i hazret-i tacdarı buyurulmuşdur. 
Zat-ı dirayet-simat-ı mügirileri {21} fetanet ve meham-aşinayı ve reviyyet ile 
muttaşıf olduklarından inhaları vechile Kesendire ve Seka [?] ve Eşek adalarına 
{22} müceddeden kuleler inşası ve her birine mikdar-ı kifaye ‘asker ikamesi 
vala'an lazımeden ise de ibtida Dersa'adet'den {23} bir mühendis gónderilerek 
ma‘rifet-i müşiraneleriyle zikr olunan kulelerifi mevki‘ ve maşarifini mu‘ayene 
ve keşf iderek {24} ne mikdar masarif ile vücüda geleceği ve ne kadar vaktde 
inşa ve itmamı haşıl olacağını bu tarafa ba‘de'l-inha {25} Selanik vücühundan 
bir münasibi bina emini ta‘yin olunarak yapdırılmak ve ba‘deht ‘asker 
ikamesinifi şüret {26} ve iktizası dahi taraf-1 miisirilerine ihale olunmak lazım 
geleceği ve beher manastira birer başpapas ve ciimlesinifi üzerine {27} birer 
başkeşiş nasbina dar layih-i hatırları vakı"an yolunda ise de bu misillü şeyler 
ayin-i batılları üzere {28} bu tarafda olan Rum patriki ma‘rifetiyle yapdırılmak 
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iktiza idüb halbuki el-haletü-hazihi Rumlarıü sagir ve kebir {29} cümlesi 
mürtekib-i habaset olarak patrike dahi layıkıyla emniyyet càiz olmadığına 
nazaran şimdilik bu babda olan {30} is‘arlarinifi icrası şırası olmayub bu cihe- 
tle gerek bu huşüşı ve gerek bufia mümasil sa'ir nizamat ve menviyyat [?] {31} 
bundan böyle vakt-i merhünı hulülüne ta‘lik olunarak heman şimdiki halde 
her tarafifi muhafazasına güzelce {32} dikkat olunmak lazım geldiğinden 
cenab-ı düsturllerinifi dahi şimdilik heman levazım-ı muhafazaya bir kat dahi 
{33} iktizasına göre takviyet ü istihkam virmeleri 1cab-1 halden ve Semadirek 
ceziresinifi isttman-1 {34} bakiyye-i re‘ayas1 mukaddem şavb-ı sa‘adetlerine 
yazılan şerayit-i erba"ayı tamamen kabül ve icra iderler ise {35} ol vakt rey ve 
aman virilmesi mukteza-yı irade-i seniyyeden olub zikr olunan kulelerifi keşf 
ü mu‘ayene {36} ve masarifini hesab ve ne kadar vaktde tamam olacağını inha 
itmek üzere bu def‘a bir mühendis tayın ve irsal {37} olunmuş olmağla ber- 
vech-i muharrer keşf ü mu‘ayene iderek keyfiyyetini serían inhaya mübaderet 
ve is‘ar-1 138) müşirileri vechile mela7n-i mesfüre üzerlerine bizzat “azımet 
buyurmuş olduklarından rubsat ve istiklal-i (39) düstürileri üzere mela"n-i 
mesfürenifi kahr ü tenkillerini müstelzim halatın istihşaline himmet (85) 
buyurmaları siyakında kime. Lede'l-vusül Donanma-yı Hümayündan birkaç 
lata süfün-i hümayünuli ol taraflar {2} sevahiline tayin kılınması hame-giizar-1 
işar buyurulmuş ise de tahrirat-1 varidelerinden çend rüz mukaddem {3} 
sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri Donanma-yı Hümayün" bi’l-istishab 
Mora'ya gitmek üzere Dersa'adetden {4} fekk-i lenger-i ikamet itmiş idüği 
ma'lüma sa‘adetleri buyuruldukda her halde zat-ı sa‘adetleri 1fa-y1 mübteğa-yı 
{5} dirayet-kari ve besalete müşaberet buyurmaları me”müldür. Fi zı B 37 


[575/183 | Silistre valisine 

{1} El-haletii-hazihi Yaş ve Bükreşde ikamet üzere olan nefir-i ‘am 'askerinifi 
miiddet-i ikametleri bir seneye karib olarak {2} firar sevdasinda olduklan ve 
her ne kadar Rüz-ı Hızıra dek tevkifleri şüretine bakilmakda ise de ekseri 
çıplak olduklarından {3} Rüza Hızırdan sofira sebatlan mümkin olamayacagi 
beyanıyla ‘asakir-i merkümenifi tecdidi irade-i seniyyeye mütevakkıf {4} 
oldığı tevarüd iden tahrirat-1 müşirilerinde beyan ii ig'àr olunmuş oldigindan 
me“ali ve ol babda ‘asakir-i merküme {5} sergerdelerinifi “arzuhalleri mezayası 
maflüm-ı halişanemiz olmuşdur. El-haletii-haziht Moskovlunuf ne güne 
hareket (6) ideceği mechül ve Anadolrdan ‘asker tertibi ise vakte muhtac ve 
Rüz-ı Hızıra dahi biraz vakt oldığından {7} cenab-ı müşirileri tiz elden zir-i 
idare-i mügirilerinde olan kazalardan beş bifi mikdarı nefir-i “am “askeri {8} 
tertib iderek keyfiyyeti bu tarafa tahrir buyurduklarında ol vakte kadar Rüz-ı 
Hizr dahi hulül ve Moskovlunufi ne güne {9} davranacağı tebeyyün eyley- 
erek afa göre iktizasına bakılması münasib görilüb lakin mukaddemce 
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taraf-1 sa‘adetlerine {10} yazıldığı vechile Rüsyalunuf iddi"a eyledigi mevadd-ı 
erba'adan biri dahi Memleketeyn’ifi ‘asakir-i İslamiyyeden fu) tabliyesi 
olub taraf-1 Devlet-i "Aliyyeden dahi Rumlarıü fesadlan yatışmaksızın 
tahliye mazarrat-ı müstakilleyi {12} da‘vet kabilinden olacağından ol şüret 
tecviz olunamayacağına bina'en tabfif-i ‘asker maddesine bakacağı irad {13} 
olunmuş ve ol tarafda olan nefir-i “am “askerinifi işe yaramayacağı tahrirat-1 
varidelerinde ima ve inha buyurulmuş {14} oldığından ol vechile işe yarama- 
yan nefir-i “am “askeri çıkdıkdan şofira Yaşda ve Bükreşde olan aylıklu {15} 
‘asker ile Bogdan'da olan Yehiçeri “askeri şimdiki halde kifayet ider ise cenab-ı 
müşirileriniü bu defa 116) kazalardan tertib eylemeleri tensib olunan beş 
biü nefir-i “am “askeri gönderilmezden evvel bu işe yaramayan {17} nefir-i 
“am “askeri ihrac olunsa bu tarafda ilçilere “Devlet-i ‘Aliyye “ahdinif icrasında 
sabit-kademdir, işte {18} Memleketeyn'de olan “askeri tabfif tedbirindedir” 
dinilerek nev‘an-ma maşlahatı teshil kabilinden ise de bu şüret {19} böyle 
olmalı dimek olmayub şu Eflak ve Bogdan'da mevcüd olan “ulüfelü ve Yehiçeri 
“askeri kifayet {20} eylediği halde dimek olacağından keyfiyyetifi seri‘an şavb-ı 
sa‘adetlerinden isti"lamı huşüşuna irade-i 'aliyye-i {21} mülükane ta‘alluk itmiş 
olmağla zat-ı sa‘adetleri mukteza-yı gayret ii hamiyyetleri üzere bu tarafdan 
münasib görüldiği {22} vechile zir-i hükümet-i düstürilerinde olan kazalardan 
şimdiden beş bifi nefir-i “am “askeri tertib ü ihzar {23} iderek lede’l-iktiza ilerü 
sevk olunmak üzere lazım gelan evamir-i ‘aliyye ışdar ve tesyar olunmak içün 
{24} keyfiyyeti serran inhaya ve ol vechile el-yevm Memleketeyn'de mevcüd 
olub işe yaramadıkları taraf-ı müşirilerinden inha olunan nefir-i “am “askeri 
{25} çıkarıldığı şüretde mahzürdan salim olub el-an muhafazada olan aylıklu 
ve Yehiçeri “askeri şimdiki halde elvirir ise {26} bu tarafda ilçilere ol vechile 
cevab virilüb teshil ve tahfif içün “asakir-i merkümeye heman vilayetlerine git- 
mek üzere {27} izn ti ruhşat virerek 'acilen bu tarafa işara himmet ü miisara‘at 
buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 15 B 37 


[575/186] Mora ser askerine 

fı) Ordu-yı ser‘askerilerinde zahire huşüşunda derkar olan müzayaka ve 
izdirab keyfiyyatı tafsilatindan bahisle zahire tertibine {2} şüret virilince kadar 
Yefiigehir'den mübaya'a-i miriyyelerine mahsüb olunmak üzere zahire irsal 
olunması babında emr-i “alı 1sdàn {3} ve bir mikdar fişenk irsali huşüşuna 
ve miri mirandan ‘Ali Şefik Paşa”nıli nezd-i miisirilerinde tevkifine ruhşat 
ita {4} kılınmasına da'ir tevarüd iden tahrirat-ı müşirileri mezayası rehin-i 
ıttila--i halişanemiz olmuşdur. Lillahi'l-hamd kuvvet-i kudsiyye-i (5) cenab-ı 
cihan-banı ile Tepedelenli ga'ilesi rehin-i hitam olarak Mora üzerine hücümuü 
şırası gelmiş ve Morada {6} olan eskiya gavurlarının intifa’-i [?] şerare-i bağy 
ü işyanları-çün me'murlanfi Mora’ya duhülleriyle şu kafirlerden ahz-ı {7} sar 
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olunmak ve mevsim fevt olmaksizin iş görülmek me'mürlara farz derecesine 
varmig oldigindan Mora {8} me'mürlaninifi Karhili tarafina olan me”müriyyetleri 
kema-fi's-sabik Mora üzerine tahvil ile iktiza iden evamir-i ‘aliyye {9} ve 
tahrirati mukteziye ser‘asker-i zafer-rehber ‘atufetlii Hürşid Ahmed Paşa 
hazretleri tarafina gönderilmiş ve ordu-yı ser'askerileri-cün {10} bir muktedir 
nüzül emini ve kaşşabbaşı ta‘yin idüb kaffe-i malzemeyi tanzim eylemesi 
miisarun-ileyh hazretlerine tafsil-i (m) keyfiyyet ve mevadd-ı me'mürelerinde 
cüz' ve külli huşüşatda müşarun-ileyhe müraca'at ve rey ii tedbiriyle hareket 
{12} buyurmaları iradesi dahi taraf-1 ‘alilerine bildirilmiş oldığından işbu 
tahrıratları zikr olunan irade ma‘lum-1 {13} sa‘adetleri olmaksızın gönderilmiş 
olacağı zahir ve şimdiye kadar bu madde zimninda gönderilan evamir ve 
tahriratı {14} vusulüyle mü-be-mü keyfiyyet ma'lüma sa‘adetleri buyurulmuş 
olacağı bahir olub el-haletü-hazihi bu tarafda dahi fişengifi {15} biraz fıkdanı 
oldığından ve Yanya canibinde külliyyetlü fişenk mevcüd idüğünden gerek 
fişenk ve gerek mevadd-ı {16} sa'ireyi mukteza-yı me'muriyyet-i ser‘askerileri 
üzere müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretleriyle muhabere ve mükatebe-birle 
{17} tanzim iderek heman bir dakika evvel ifa-yı me'müriyyet-i ser‘askeriye 
bezl-i himmet buyurmaları lazımeden ve müma-ileyh 1:8) Şefik Paşa dahi Mora 
üzerine me”mür olanlara dahil olarak afa dahi müstakil emr-i ‘ali ve tahrirat 
gönderilmiş {19} idüği vazıhatdan olmağla dirayet-i zatiyye-i mügiraneleri 
iktizası ve is‘arat-1 vaki‘a-i muhlişi muktezası üzere (zo) bundan böyle kaffe-i 
huşüşatı mügarun-ileyh Ser‘asker Hürgid Paşa hazretleriyle bi’l-muhabere 
heman me”müriyyetifiz iktizası vechile {21} bir an akdem Mora'ya duhülüh 
çaresini bulub 1fa-yı me”müriyyete beğayet siir‘at ü himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 25 B 37 


[575/188] Tırhala Mutaşarrıfı Alt Namek Paşaya 

{1} Selanik sancaginda vaki‘ Karaferye Kazası XapudanıYamandinam mel'ünufi 
ve sair ‘usat-1 eskryanifi berren ve bahren {2} siddet-i tugyanlan cihetiyle 
şavb-ı miisirilerinden lazimü'l-muharese olan mahalle ‘asakir ikamesiyle 
istikmal-i emr-i muhafazaya {3} i‘tina olunmuş ve bandıra-küşa-yı ‘isyan olan 
Alaşonya kapüdanı nam həinif üzerine ‘asker ta‘yiniyle ne vechile {4} perişan 
itdirilerek ‘avenelerinden on neferi mazhar-ı tig-i ğuzat-ı muvahhidin olmuş 
ve Mecdan [?] koh kapüdanı olan {5} ha’in dahi “avenesiyle hayyen ahz ü gir- 
ift olunarak ceza-yı sezalan tertib ve bunları ru”üs-ı maktü"a-i menhüseleri 
(6) tesrib kılınmış ve Platomana ve Golos kayalarınıf istihkamına ne şüretle 
himmet buyurulmuş oldığı ifadatı {7} tafşılatından bahisle hasbe’l-iktiza 
istihdam eylemekde olduklan “asakir “ulüfesi cihetiyle i‘ane-i seniyyeye 
muhtac 18) oldukları huşüşunı şamil tevarüd iden tahrırat-ı mügiraneleri 
mezayası rehin-i 1ttila-i hulüs-veri olub {9} bu vechile din-i mübin ve Devlet-i 
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“Aliyye-i ebed-rehin uğurunda derkar olan gayret ü ihtimamlan tamam zatı 
sa‘adetlerinden {10} me'mül ü muntazar olan asar-1 diyanet ü hamiyyeti te’yid 
iderek mücib-i hazz ü tahsin olmuş ve ikdar ü i'anet-i seniyyeye {11} şiddet-i 
ihtiyacları keyfiyyatına da'ir “atüfetlü Hürşid Paşa hazretleri tarafından dahi 
tahrirat tevarüd itmiş oldigindan {12} takımıyla hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye 
‘arz ü takdim ile meşmül- lihaza-i ‘atifet-ifaza-i hazret-i padişahı buyurulmuş 
{13} veru”üs-ı maktü"a-i mezküre dahi pişgah-ı bab-1 ‘adalet-me’ab-1 hiisrevanide 
galtide-i hak-i ibret kılınmışdır. Zat-1 {14} besalet-simat-ı düstürileri kemal-i 
şalabet ti seca‘at ile mevşüf çerağ-ı dest-efrühte-i cenab-ı şehinşahı olan {15} 
vüzera-yı ‘izamdan olarak zatığızdan ugur-1 meyamin-mevfür-ı şahanede nice 
nice hidemat-ı mebrüre zuhün derkar {16} ve takviye-i bazü-yı iktidarıhız 
matlüb idüği bedidar oldigindan müte'allik olan irade-i seniyye-i mülükane 
mücebince {17} ‘atiyye-i seniyye-i cihan-darı olarak bu def"a taraf-1 müşirilerine 
beş yüz kise akçe gönderilmiş olmağla heman zatı sa‘adetleri {18} bundan 
böyle dahi gayret ve ibraz-ı merdi ve hamiyyet buyurarak ziri idare-i 
müşirilerinde olan mahallifi kema-hiye-hakkuha {19} mekayid-i a‘dadan 
muhafazasına ve o maküle “uşat-ı keferenifi göz açdırmayacak vechile kahr ü 
tedmirleriyle iki cihanda {20} bafis-i fevz ü felah olacak mesa't-i meşküre ve 
measir-i mebrüre ibrazina ve her halde ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretlerinifi 
dahi {21} rey üiradesine muvafakatla işbat-ı miidde‘a-yi dirayet-karı ve şalabete 
himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 27 B 37 


[575/192] Izmir muhafizina 

fı) Mah-ı Receb-i ŞeriPifi on dokuzunci güni Donanma-yı Hümayün-ı 
nuşret-makrün Sakız pışgahına vürüd ile {2} kefere teknelerinifi mukaddemce 
cezire-i mezküreye çıkarmış oldığı “asakir-i menhüseyi tamamen almağa dest- 
res olamayarak {3} cümlesi firara şitaban olduklarından Çeşme yakasindan 
mürür iden guzat-1 muvahhidin derün-ı kaşabada olan kefere-i menhüse 14) 
üzerine hücüm iderek lillahi’l-hamd ekseri helak olmuş ve ol vechile Sakız 
kal‘as1 muhaşaradan tahlis kulinmis ve Timyana {5} tarafina firar iden eşkiya 
gavurlarınıü ta‘kibi dahi tasmim olunmuş idüği keyfiyyetine dair bu def'a 
firistade ve isra buyurılan 16) tahrirat-1 beşaret-ayat-ı düstürileri varid ü vaşıl ve 
mefhüm ti mezayasi rehin-i 1ttila-i hulüş-veri olarak {7} ‘avn ii inayet-i Cenab-1 
Bari ve yümn-i teveccühat-ı hazret-i kiti-sitani ile kefere-i “uşat makhür ii mün- 
hezim olarak cezire-i mezkürenif 18) muhaşaradan halaş olmuş oldığı Kuşadası 
Muhafizı sa‘adetlii Mustafa Reşid Paşa hazretleri tarafından dahi is‘ar olunmuş 
oldığından {9} bu keyfiyyet badi-i ferhat à meserret olarak tahrirat-1 mersüleleri 
ve miisarun-ileyhif salifü'z-zikr tahriratı hak-pay-ı {10} hümayün-ı şahaneye 
“arz ti takdim ile meşmül: nigah: ‘atifet-iktinah-1 cenab-ı zıllullahi olmuşdur. 
Cümleye ma‘lum oldığı üzere {11} gavurlanfi taraf taraf ümmet-i Muhammed 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 575 1125 


“aleyhine vukü'a gelan hıyanet ü mel'anetleri cihetiyle bi'l-càmle me”mürin bu 
babda hab ii rahati {12} terk ile din-i mübin uğurunda merdane caligmak ve 
herkes bulundigi mahallifi hifz ü hirasetine kemaliyle i'tina ve dikkat itmek 
{13} cümleye farz derecesinde oldığı zahir ve Donanma-yı Hümayün yetişerek 
lillahi'l-hamd Sakiz kal"ası kayd-1 muhasaradan {14} reha bulmuş oldigina 
nazaran inga'allahü'r-Rahman şimdiye kadar cezirede bulunan ‘usat-1 egliyanifi 
cümlesi ceza-yı sezalarını {15} bulmuş olacaklan eltaf-1 İlahiyyeden mes'ül ve 
bahir olmağın heman cenab-ı hamiyyet-me'àba düstürileri dahi her halde 
emr-i muhafazayı {16} layıkıyla ikmal ve “aled-devam etraf ti eknafa medd-i 
enzar-ı başiret iderek bir an ve bir dakika gafil bulunmamağa sa‘y-1 bi-hemal 
buyurarak {17} bir tarafdan dahi etrafdan ve gavurlarıü hal ü mişvarından 
haberdar olub istihbar olunan keyfiyyeti pey-a-pey bu tarafa tahrir ü işara {18} 
himmet ve Sakız tarafına dahi mümkin olan imdad ii i'anenifi ifa ve icrasına 
miisara‘at buyurmaları siyakında kime. Fi 27 B 37 


[575/199] Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Lapseki pişgahından hareketlerinifi ferdası Sakız ceziresine vaşıl olarak 
veziri mükerrem sa‘adetlii Vahid Paşa hazretleriyle {2} bi’l-muhabere 
Donanma-yı Hümayündan ve Çeşme yakasından cezire-i merkümeye “asker 
ihracıyla “uşat-ı eşkıya ile ne vechile muharebe {3} ve Sakız kalFası muhaşaradan 
ne şüretle tahlış olunmuş oldığı ve el-yevm muharebe üzere olduklan 
Donanma-yı {4} Hümayün'ufi vürüdi anda küffar tekneleri firar itmiş ve yerlü 
kayıklarının yiğirmi sekiz litas: taraf-1 düstürilerinden {5} ihrak ve on beş 
lat'asi tevkif olunub müşarun-ileyh hazretlerine virilecek ‘atiyye ve mühimmat 
dahi teslim olunarak {6} kal‘a-i merkümenifi esbab-1 takviyesi istihsal ve 
müşarun-ileyhifi matlübı vechile Donanma-yı Hümayün'dan biü kantar 
beksimad {7} ita kılınmış ve Midillü ve İstanköy ve Rodos cezireleri re"ayası 
henüz tuğyan itmamişler ise de tedarükat-ı (8) kaviyye ile muhafazalarına 
i'tina olunmadıkça menvi-i zamirleri olan hiyaneti fi'ile çıkarmağa ictisar ide- 
ceklerinden 19) cezayir-i merkümeye dahi Anadolrdan ‘asker tertib ve irsaliyle 
takviyeleri lazımeden oldığı huşüşlarını {10} havi reside-i enmile-i vürüd olan 
tahrirat-1 meserret-ayatlan me'al ü mezayasi rehin-i 1ttila'-i hulüş-veri olub {11} 
cezire-i merkümeye vuşülleriyle Sakız kal‘asinifi muhaşaradan tahlisine derkar 
olan sa‘y ü ikdam ü ihtimamları badi-i {12} hazz ü tahsin olarak tahrirat-1 
mevrüde-i mezküreleri derhal hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye “arz ü takdim 
ile manzür-ı {13} hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Zat-1 şeca"at-simatları 
ğayür ve cesür ve mezid-i meham-aşinayı ve reviyyet ile mecbül ü meftür 
{14} vüzera-yı ‘izam-1 Devlet-i ‘Aliyye’den olarak me”mür oldukları mehamm-ı 
seniyyenifi tesviyesinde ve bi-tahşış tedmir-i eşkıya {15} emrinde derkar 
olan sa‘y ü gayretleri ma‘lum oldigindan ol babda ira’e-i veşayadan müstagni 
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olduklan zahir {16} ve lillahi'l-hamd Cenab-ı Barrnifi “avnıyla tizce irişüb Sakız 
kal'as1 tahliş olunmuş oldigina nazaran cezire-i merkümenifi {17} havi oldigi 
kurasında olan eşkiya dahi şimdiye kadar mazhar-ı kahr ü dimar olarak Sakız 
$a'ilesi külliyyen {18} bertaraf olmuş olması eltaf-1 İlahiyyeden me”mül olarak 
bu haber-i meserret-eserifi vürüdına an-be-an müterakkıb {19} oldığımız 
bahir olmağla heman Cenab-ı Hakk her halde ümmet-i Muhammed nusret 
ihsan eyleye, amin. Kaldı ki, zat-ı ‘alilerinifi {20} işar buyurdukları mahallerifi 
muhafazasına ihtimam fi’l-hakika 1caba vakt ü maşlahatdan olub Midillü ve 
İstanköy (zı) ve Rodos ve Limni cezireleri muhafazaları-çün sünüh iden irade-i 
şahane mücebince mukaddem ve mu'ahhar iktiza iden mahallerden {22} 
‘asakir tertibiyle mürekked evamir-i ‘aliyye ve mübaşir irsal ve isti‘cal olunmuş 
ve Sakız ceziresi-çün dahi Aydın ve Saruhan {23} sancaklarından ‘asker tertib 
ve bir tarafdan ta‘cil kılınmış oldigindan ing@allahii Ta‘ala şimdiye kadar 
‘asakir-i me”müre mahallerine 124) vararak havali-i merkümenif ez-her-cihet 
istihkamı haşıl olmuş olacağı derkar ve bir tarafdan mahall-i merkümenifi 
{25} istihkamını müstelzim halatın icrasında vakt ifate olunmayacağı “ind-i 
sa‘adetlerinde dahi ma‘lum ü bedidar {26} olmağla heman zata sa‘adetleri her 
halde şerayit-i hamiyyet ü diyaneti isbata bezl-i himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 28 B 37 


[575/200] Sakız muhafizina 

{i} Sakiz ceziresine gelan izbandid eskiyasiyla Sakız re‘ayasi dahi yek-dil 
olarak Sakiz kal'asini berren ve bahren muhaşara {2} eylediklerinden ceng ü 
muharebeye istigal üzere iken Donanma-yı Hümayün'ufi vusiliiyle sa‘adetlii 
Kapüdan paşa hazretleriyle {3} bi’l-muhabere karaya ‘asker ibrac olunarak 
varoş üzerine iki koldan hücüm itdirildikde eşkıya-yı mabzüleniü {4} 
mütehaşşın oldukları manastır ve tabya ve menazil ve üç topları ne şüretle 
ahz olunmuş ve ‘asakir-i manşüre-i islamiyye’nif {5} irişdikleri mela'ini kahr 
ü tedmir ve dest-res oldukları üsera ve ganayimi iğtinam iderek hamden-lillahi 
Ta‘ala salimen 16) “avdet ve mu’ahharen dahi mahallat-ı şehre hücüm ile ba‘z1 
tarafları ihrak ve on yedi lat‘a toplarını ahz idüb {7} işbu gaza-y1 ğarrada i'dam 
olunan ve hayyen tutulan küffarın bellü başlularından iki yük kelle ve kulak 18) 
ve birkaç bandıraları gönderilmiş oldığı ifadesini mübeşşir reside-i ca-yı vuşül 
olan tahrırat-ı sa‘adet- (9) -ayat-1 müşiraneleri mezaya-yı samisi rehin-i ittila”-i 
muhibbanemiz olub zat-ı diyanet-simat-ı mügirileri {10} mezid-i hamiyyet ü 
şalabet ve kemal-i fütüvvet ü besalet ile araste vüzera-yı “izam-ı ğayret-ittisam-ı 
Saltanat-ı Seniyye’den {11} olduklarından Allah’ lutf ii ihsanına hamd ü sena 
olsun, eser-i ikdam ü ihtimam-ı seci‘aneleriyle şüret-yab-ı mirat-ı {12} zuhür 
olan şahid-i fevz ü nuşret-i Rabbani miistelzim-i hazz ü tahsin ve badi-i sitayiş 
ü aferin oldığından gayri (93) tahrirat-1 varide-i mezküreleri “atebe-i “ulya-yı 
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cenab-ı padişahiye ‘arz ile bu keyfiyyet nezd-i me‘ali-vefd-i hüsrevanede {2} 
dahi mücib-i mahzüziyyet olmuş ve zikr olunan kelle ve kulak-ı menhüse ve 
bandıra-i ma‘kiseler yafte vaz‘tyla pişgah-ı {3} bab-ı “adalet-penah-ı hazret-i 
cihan-banide galtide-i hak-i ‘ibret ve mezellet kılınmışdır. Rum  ta'ifesinifi 
din-i MuhammedfTye {4} olan eski hıyanetleri bir seneden ziyadedir meydana 
çıkmış ve Sakız re‘ayasinifi dahi ittifakları zahir olmuş {5} ise de dinimiz 
din-i ‘ali-i Muhammedi olarak “inayet-i Barı ve imdad-ı rühaniyyet-i cenab-ı 
peyğamberı ile bunları 16) cümlesi karıben cezalarını bulacakları eltafa 
[lahiyye’den mes'ül ü me'mül ve her halde me”mürinif sebat ü ğayret {7} ile o 
maküle ‘isyan iden gavurlara şevket-i İslamiyyeyi göstermeleri mütehattim-i 
“uhde-i diyanet oldığı gayr-1 mestür {8} olmağla heman zat-ı samileri ez-her- 
cihet taraf-1 sa‘adetlerinden me”mül ü muntazar olan merdi ve hamiyyet 
ü dirayet {9} ve fetanet ü metanet iktizasını icraya bezl-i nakdine-i himmet 
buyurmaları muhavvel-i “uhde-i sa‘adetleridir. Kaldı ki, mukaddem tertib 
{10} olundigi üzere bi'l-münavebe kal‘aya alınan kocabaşılardan elde bulunan- 
lar ile metrepolidi dahi salb (n) eylemehizif taraf" sa‘adetlerine mü'ekked 
yazılması şahife-pira-yı sudur olan hatt-1 hümayün-ı celadet-makruna {12} 
cenab-ı padişahıde emr ü ferman buyurulmuş olmağla mücebince mukaddem 
münavebe ile kal‘aya alınan kocabaşılardan {13} elde bulunanlar ile metrepolidi 
dahi “ala-eyyi-hal şalb iderek icra-yı emr ü irade-i seniyyeye ve her halde ifa-y1 
{14} şerayit-i tahaffuziye himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 29 B 37 


[575/206] Rumili Valısi Hursid Paşa hazretlerine 

{1} Mukteza-yı irade-i seniyye-i şahane üzere Toska ve Gega takımından aylıklu 
olarak kirk bifi nefer ‘asker tertibiyle Mora üzerine {2} iktizası vechile sevk ü 
ta‘yin kilinmasi hustisuna dairisdar ve tesyar olunan evamir-i ‘aliyye ve nemika-i 
senaverinifi vuşülünden bahisle {3} zikr olunan evamir-i “aliyye şimdilik 
ba‘z1 mülahazaya mebni ibraz buyurulmamış ise de Avlonya sancağından 
ba-buyuruldi vafir ‘asker {4} tertib ve Ohri ve İlbaşan sancaklarından dahi 
def'aten on bii nefer ‘asker çıkarılmakda ‘usret olacağından mutaşarrıflarını 
{5} getürecekleri kaza “askerinden ma‘ada liva'eyn-i mezküreynden “ulufelü 
olarak ikişer bifi ve sa'ir Geğa paşalarınıü 16) dahi getürecekleri ‘asakir-i 
mürettebeden başka her birlerinden biü ve biü beş yüz ‘asker matlüb 
buyurulmuş oldığı {7} ve ‘asakir-i mezküre bi-mennihi Ta‘ala kariben tecemmu‘ 
itdikde iktizası vechile Karhili üzerinden Mora'ya sevk olundukdan sofira 
18) zat-ı ‘alileri dahi Yanyadan hareket ve Yefiisehir’e 'azimet-birle ba-‘avn-i 
Bari Mora”nığ feth ü teshiri eltafa İlahiyyeden (9) me”mül idüği ve Süli 
gavurları yedlerinde olan Rinyaşa kal‘asi üzerine me”mür buyurmuş oldukları 
Teke ve Hamid {10} Sancakları Mutasarnfi sa‘adetlit Mehmed Paşa hazretleri 
lillahi'l-hamd kal'a-i merkümeyi feth ü teshir itmiş oldığından Delvine ahalisi 
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(1j 'ale'umüm mafiyyet-i mügarun-ileyhe ta‘yin olunarak bir tarafdan anlar 
ve bir tarafdan dahi Avlonya sancagindan miiretteb ‘asker ile mügarun-ileyh 
{12} “Ömer Paşa Süli üzerine me'mür kilinmis ve Karaferye kazasında i'lana 
“işyan iden Yamandı nam kafiri kahr {13} ü izmihlali-çün Paşa Sancağı 
dahilinde olan a‘yanlar Manastir'da olan k#immakamlari mafiyyetiyle Ağustos 
ve ol havalide {14} ayaklanmış olan havene üzerine ta‘yin buyurulmuş oldığı 
ifadatıyla Karliili üzerinden Mora'ya sevk olunacak {15} ‘asakirifi idare-i 
ta‘yinatlari-ciin Dersa"adetden bir nüzül emini ve kaşşabbaşı gónderilmesi 
ve mafiyyet-i alılerinde olan {16} Nüzül Emini Süleyman Ağaya dahi akçe 
irişdirilmesi ve Mora ser‘askeri ordusı-çün Ermiyede emlak-ı hümayün nazırı 
olan {17} Kara “Osman-zade Ya‘kub Ağa bendeleri nüzül emini ve kaşşabbaşı 
tayin olunarak zahire huşüşı dahi sa‘adetlii Tırhala {18} mutaşarrıfıyla “Arif 
Efendi bendelerine tahrir buyurulmuş oldığını şamil ve ifadat-ı sa'ireyi 
müştemil reside-i enmile-i vürüd olan {19} tahrirat-1 behcet-ayatları mezayası 
ma‘lum-1 senaveri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i padişahiye 
dahi ‘arz ile {20} manzür-ı nazar-ı hazret-i zıllullahı buyurulmuş ve “Pek 
güzel tedbir ü tertib eylemiş. Yine her bir huşüş re’yine ihale oluna” deyu 
{21} hatt-1 hümayün-ı keramet-makrün-ı cenab-ı padişahı zib-efza-yı sünüh ü 
şudür olmuşdur. Zat-ı hayderi-simat-ı sipehdarilerine {22} min-kibeli'l-Hakk 
mevhibe-i mahşüşa olan kemal-i rüşd ü fetanet ve mezid-i hamiyyet ti geca'at 
iktizası üzere kaffe-i halde {23} müteşebbiş oldukları uşül ü hareket cüm- 
lesi tamam vakt ü maşlahata muvafik tedabir-i haseneden ve şimdiye kadar 
ibraz buyurmuş {24} oldukları hidemat-ı “alem-pesendlerine hiç diyecek 
olmayub her bir karda meşhüd olan ara-yı s@ibe ve efkar-ı sakıbeleri {25} 
merkez-i layıkında olarak inga'allahü'r-Rahman işbu Mora maşlahatında 
dahi tevfikat-ı Sübhaniyye”ye mazhar olacakları ve Karaferye kazasında {26} 
bandıra-küşa-yı idbar olan havene-i müşrikinif kahr ü izmihlalleri-çün Selanik 
Mutasarnfi sa'adetlà Mehmed Paşa bendeleri dahi {27} bugünlerde hareket 
itmiş oldığından ba-‘avn-i Bari müşarun-ileyh berüden ve zat-1 samilerinifi 
me”mür buyurdukları “asakir dahi {28} öte tarafdan hücüm ü iktiham ile ‘usat-1 
mesfüre kariben ve külliyyen muzmahill ü perişan olacakları eltaf-1 hafiyye-i 
İlahiyyeden {29} me'mül ü müstedadır. Karhili üzerinden Mora'ya sevk 
olunacak “asakirifi idare-i ta‘ymatlan-ciin miite‘allik olan {30} irade-i seniyye-i 
şahane mücebince dergah-ı “alı kapucıbaşılarından sabık Biğa Mütesellimi 
Ahmed Ağa bendeleri nüzül emini ve kassabbag {31} ta‘yin olunarak 
“aleT-hesab yüz elli bii ğurüş dahi i'ta-birle serran ihrac ü i£zam olunmak üzere 
olub ordu-yı {32} zafer-büları nüzül emini olan Süleyman Ağa bendelerine dahi 
şimdilik bifi kise akçe irsal olunarak bundan böyle {33} dahi akçe irişdirileceği 
beyanıyla heman umür-ı me”müresinde ibraz-ı hüsn-i hidmet ve şadakat ve 
her halde emr ii re’y-i 134) şafderanelerine miitaba‘at eylemesi tenbihiyle [?] 
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tesliyeti samil savba senaveriden müma-ileyh Süleyman Aga bendelerine 
mahşüş {35} kağıd yazılmış ve Mora Ser‘askeri “atüfetlü “Ali Paşa ordusı-çün 
müma-ileyh Kara ‘Osman-zade Ya‘kub Ağa bendelerinif {36} vaki‘an münasib 
oldigindan Başmuhasebe kaleminde kaydı bulunmak ve hin-i muhasebede 
miiraca‘at olunmak içün ağa-yı muma-ileyhifi {37} ol vechile me”müriyyeti key- 
fiyyeti kalem-i mezbüra kayd olunmak üzere “izzetlü Defterdar efendi bendel- 
erine havale kılınmış olmakdan nasi kaffe-i {38} huşüşatda iktiza-yı hal ü vakte 
göre hareket ve lazım gelan ara-yı şöribenifi icrasına müsaberet buyurmaları 
{39} muhavvel-i “uhde-i “alıleri idüği beyanıyla ka'ime. Fi selh-i B 37 


[575/207 | Misir valisi hazretlerine 

fı) Mukaddem ve murahhar şavb-ı alilerine işar ü beyan olundigi üzere 
Girid ceziresinde ‘isyan iden gavurlar yevmen-fe-yevmen {2} is‘l-i n@ire-i 
mel‘anet eylediklerinden mukteza-yı me'müriyyeti ‘alileri vechile cezire-i 
merkümda olan havene-i dinifi {3} kahr ü izmihlalleriyle Girid gibi bir hisn-1 
hasinifi şerare-i şerr ü mazarrat-1 a'dadan muhafazasıyla hüsn-i nizamına 
stir‘at [ü] (4) himmetleri netice-i makşüd- “ali idüği ber-tafşil zat-ı hamiyyet- 
simatlarına bildirilmiş idi. Bu babda tekrir-i makal külfesine [?] {5} hacet 
birakmayarak her ne dürlü imkan miisa‘id olur ise cezire-i mezkürenifi imdad 
ü fanesi edasını icraya 16) teşmir-i sa‘id-i ihtimam buyuracakları tecarib-i 
‘adide ile mücerreb olan mişvar-ı bergüzide-i salabet-mendileri iktizasıyla {7} 
müstedlel ii müberhen ve ‘asker ve mühimmat sevki-çün Mora ceziresinden 
bil-avde İskenderiyeye me”mür olan Donanma-yı Hümayün {8} ve süfün-i 
sa@irenifi ta‘mir ii tetmimleri husüsuna ne süretle cebire-bend-i himmet 
buyurulmuş oldığı tahrirata düstürilerinde (9) muharrer ü mübeyyen ise de 
bugünlerde Dersa'adet'de mukim Girid tüccarlarına Resmo tarafindan gönder- 
ilan üç kit‘a mektüblar {10} Bab-ı “AlTye takdim olunub mefhümlarında ‘usat-1 
re‘aya Ayovasılı ve Amari ve Resmo nahiyelerini zabt idüb fr) cümle re'aya 
İsfakyalulara ittiba" eyledikleri ve Hanya ve Resmo taşrasında top menziline 
karib sokilarak {12} ceng ü peykar üzere oldukları ve Resmo şehrinden biüden 
ziyade şehid virdikleri ve gavurlarifi her tarafdan {13} hücüm ii gulüvlerine 
miidafa‘aya iktidarları kalmayub imdad ii i‘aneye intizar eyledikleri münderic 
ü mezkür olub {14} mekatib-i mezküre müfadına göre eger şu günlerde imdad 
irişmez ise ‘asamnallah [?] cezire-i mezküre kamilen eyadi-i {15} ‘usata girmeğe 
bir ramak kalmış rütbede idüği maznün ve bu cihetle ne vechile olur ise 
olsun Girid'ifi {16} imdadına irişmek farz derece olub bunufi bir imkan çaresi 
rabıtasını istihsal ile şu Girid ceziresine {17} imdad ii i'anet buyurmaları haşren 
ve kaşren zat-1 diyanet-simat-ı düstürilerinden matlüb-ı hazret-i padişahi 
oldığı {18} bi'd-defa'a[t] ifadat-ı halişanemizden rü-nümün olmağla merküz-ı 
maye-i fitriyyeleri olan hasanet-i sütüde-simatları {19} imtisal-karı ve diyanet 
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ve fart-ı hamiyyet ii salabet iktizası ve mukaddem ve mu'abhar şeref-sünüh 
iden emr ü irade-i cenab-ı hilafet-penahi {20} muktezası üzere bu hidmet-i 
vacibü'l-müsara'ati dahi mesa"-i makbüle-i salifelerine zamime buyurarak 
ne vechile mümkin olur ise {21} olsun şu Girid ceziresine imdad ii i‘anet-birle 
kefere-i mahzülenif kahr ü tenkil ü istisalleriyle Girid’ifi {22} levs-i vücüd-ı 
mekidet-alüdlarından taşfiyesi esbabını ikmal buyurarak hakk-ı ehakk-ı 
te'kide sarf-1 yara-yı himmet ve her halde icra-yı mukteza-yı salabet-si‘ari {24} 
ve hamiyyete bezl-i ma-haşal-i miknet buyurmaları gümaşte-i sime-i gayret ü 
diyanet-i düstürileri [idügi] beyanıyla ka'ime. Fi gurret-i S 37 


[575/209 | Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Müstaşhab-ı ma'iyyet-i düstürileri olan Donanma-yı Hümayün bi-'avnihi 
Ta‘ala Sakız hidmetinden sofira bir kerre dahi Midillü tarafına {2} ‘azimet 
lazım geleceği beyanıyla andan sofira ne mahalle ‘azimetleri irade olunur ise 
işar olunmasını ve ba'z ifadeyi şamil {3} kapu kethüdaları tarafına mersül 
şukka-i müşirilerini müma-ileyh irae itmekle mezayası ma‘lam-1 halişanemiz 
oldukdan şofra rikab-ı hümayün-ı {4} şahaneye “arz ile manzür-ı nazar-ı 
keramet-eser-i hazret-i padişahı olmuşdur. Maflüm-ı müşirileri oldığı vechile 
Donanma-yı Hümayün”uf {5} ibtida tertib ve ihracı esnasında Sakız hadisesi 
zuhür itmamiş oldığından dogri Mora'ya varub bi-mennihi Ta'ala (98) Mora 
maşlahatı nizamından sofira adalar arasına inerek iktizası vechile hareket 
buyurmalarını miis‘ir ta‘limat {2} emr-i şerifi virilmiş iken mu’abharen Sakız 
maddesinifi zuhtrma mebni evvel-be-evvel Sakiz’a gitmeleri icab iderek ol 
vechile 13) irade-i “aliyye sanih olmuş olub el-haletü-hazihi Sakız ceziresinifi 
ba-‘avn-i Barı bugünlerde hüsn-i nizamı {4} tekmilinde Mora maşlahatının 
kemal-i ehemmiyyetine ve sa'ir adalar eşkıyası tasalluti vaki‘ olsa bile bunlar 
Mora'ya makis olmayarak {5} her ne vakt olsa “avn-i Hakk'la teshir ve tanzimi 
mümkin göründiğine nazaran Donanma-yı Hümayün-ı Şahaneniü seir 
adalara kat‘an 16) ilişmeyerek hava müsafd oldığı gibi Sakiz'dan dogri Mora 
üzerine gitmesi icab-1 maşlahatdan oldığı zahir {7} ve şeref-paş-ı sahife-i sütür 
ve şudür olan hatt-ı şerif-i keramet-redif-i şahanede “Sakız ceziresinde biraz 
fütuhat 18) olmuş ise de emin olunacak mertebe nizamı dahi haylı tedbire 
muhtac, bu tarafdaki adalar feth olunca Kasım gelüb 19) Mora maşlahatı kalur. 
Mora içün bu kadar maşarif ve bu kadar tertibat ‘abes olacağından başka 
Mehmed Paşa ve Yusuf {10} Paşa gibi iki işe yarar vezir cezire-i mezkürda olub 
ne halde oldukları maflüm değil iken donanma bu ga'ilede [?] {11} uğraşmak 
caiz değildir. Kapüdan paşaya Moraya gitmesi kat'iyyen yazilmak icab ider” 
deyu emr ü irade-i hümayün buyurulmuş {12} oldığından mukteza-yı irade-i 
seniyye-i mülükane üzere hareket buyurmaları lazım geleceği müberhen ü 
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bahir olmagla her halde {13} 1fa-y1 serayit-i me'müriyyet ve gayrete himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi gurret-i Ş 37 


[575/226] Sabık Ala'tye mütesellimi olub Sakiz'a me”mür mir-i mirandan 
Abdi Paşaya 

fi) Cenàbifiiz bundan akdem sa‘adetlii İzmir muhafiz: hazretleri tarafından 
Cesme'de olan “askerifi üzerine başbuğ olarak {2} ta”yin olunmuş isefiiz de Sakız 
ceziresinde “askerif azlığı ve “uşat-ı keferenifi kesreti cihetiyle vezir-i müker- 
rem sa'adetlü {3} Sakız Muhafizi Vahid Paşa hazretleri ma‘iyyetinde işe yarar 
fenn-i harb ü peykara aşina birini bulunması icab-1 vakt {4} ü maşlahatdan 
ve sizifi evşaf-ı mezküre ile ittişafıhız cihetiyle heman beş yüz ve dahi ziyade 
muhafiz-ı müşarun-ileyh ma‘iyyetine me'müriyyetifiiz huşüşı emr ü ferman-ı 
16) hümayün-ı şahane muktezasından olarak ol babda me”müriyyetihizi şamil 
iktiza iden emr-i “ali ışdar ve derdest-i tastir {7} iken el-haletii-hazihi Sakaz’a 
mürüruhuz ile küffar üzerine ta'yin kılınarak muharebe ve cihad ile meşğül 
oldığıfız muhafız-ı müşarun-ileyh 18) hazretleri tarafından işar olunub 
bu keyfiyyet mahza işabet kabilinden olarak cenabifuza ‘atiyye-i seniyye-i 
mülükane olarak {9} yiğirmi beş bifi ğurüş ihsan kılınmış ve ol babda tarafıhıza 
hitaben bir kıta emr-i ‘ali taşdir ve tesyir olunmuş ve meblağ-ı mezbür {10} dahi 
nakden gönderilmiş olmağla işte bu vakt tamam din ü devlet yolunda hidmet 
idecek ve gayret ti sadakat {11} me'asirini isbat ile nam ü şan alacak mevsim- 
ler oldigindan, göreyim sizi, diyanet ü ğayretifiz iktizası üzere {12} heman her 
halde muhafiz-1 müşarun-ileyhifi emr ü re’yine mütaba'at ve isbat-ı merdi ve 
şeca"ate dikkat ile iki cihanda n@il-i rif'at (13) olmaklığa kemal-i müsara'at 
eylemefiiz siyakinda ka'ime. Fi 4 Ş 37 


[575/229] Saktz muhafızına diger kenar 

fı) Tiz elden Sakaz’a ‘asker irişdirilmesi {2} Zımnında Aydın ve Saruhan 
sancaklarından 13) Kuşadası”na müretteb olan {4} bifi beş yüz nefer ve sa‘adetlii 
(5) Behram Paga hazretlerinifi tüfenkçibaşısı (6) İbrahim Aga ma‘iyyetiyle 
iki yüz elli {7} ve Mağnısa vücühundan Süleyman Paşa 18) tüfenkçibaşısı 
Kara Mustafa Ağa {9} üç yüz nefer ‘asker ile sa“adetlü {10} İzmir muhafizi 
hazretleri ma'rifetiyle {11} Şığla sancağından dahi beş yüz {12} nefer ma'iyyet-i 
düstürilerine me”mür {13} ve tayin kılınmış oldığı metn-i {14} nemika-i 
muhlişide beyan ü işlar {15} olunmuş ise de mu'abharen vürüd {16} iden 
tahrırat-ı şerifelerinde {17} Çeşme yakasından kati çok 118) ‘asker Donanma-yı 
Hümayün'ufi vürüdunda {19} Salaza geçmiş olduklarından ve lillahiT-hamd 
{20} kefere-i mahzüleniü kuvvet-i bazüları {21} şikest olarak şimdilik {22} 
mevcüd olan ‘asker dahi {23} külliyyetlü oldığı muharrer ii mestür {24} olmağla 
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bu şüretde Salaz'da {25} “asker-i müstevfi ve Kugadasi'mii {26} dahi istihkam 
ve muhafazası rütbe-i {27} vücübda idüği rü-nüma olmağın {28} işifi gelişine 
göre ba“dehü {29} iktizasına bakilmak üzere {30} şimdilik “asakir-i mezküre 
terk {31} ve te'hir olunmuş oldığı beyanı {32} tahşiye-i metn-i hulüş-veriye {33} 
badi olmuşdur. Fi 6 $ 37 


[575/231] Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Mora üzerine ‘azimetleri huşüşunda miite‘allik olan emr ü irade-i şahane 
keyfiyyeti giçen gün taraf-1 düstürilerine işar ü beyan {2} olunmuş idi. 
El-haletü-hazihi Mora gavurlarınığ şiddet-i işyanlarına ve Gördüs kal'asinif 
eyadi-i müşrikine giriftar olub {3} çıkan ehl-i İslam/a gavurlar kendü din-i 
batıllarını teklif iderek kabul itmeyan nice zükur ü inası şehid eylediklerine 
{4} ve Badra üzerine gelan gürüh-ı miisrikinifi sergerdesi olan Kolokotroni 
nam la‘inifi buyuruldi şeklinde kendülere (5) mağrürane ve kafirane birtakım 
hezeyanı şamil kağıdı geldiğine ve bir an akdem “asakir-i külliyye ile imdad 
olunması istid"asına 16) da'ir Badrada olan sa‘adetlit Mehmed Paşa ile Yusuf 
Paşa hazretlerinden kendüye gelan tahrirat gönderildiği ser‘asker-i {7} zafer- 
rehber “atüfetlü Hürgid Ahmed Paşa hazretleri tarafından inha olunmuş 
ve rikab-ı hümayün-ı şahaneye lede’l-‘arz bu kafirleriü 18) itdiklerini insan 
okumağa dahi tahammül idemediğinden heman cenab-ı miisirileri bi-mennihi 
Ta‘ala Sakız maşlahatı hitamında kalkub {9} dogn Mora’ya irişmelerinif taraf-1 
sa‘adetlerine te”kid olunması huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk 
itmiş olmağla gayret ti diyanetleri {10} iktizası ve me”müriyyetleri muktezası 
üzere ba-‘avn-i Barı Sakız maşlahatı hitamında heman kalkub Mora’ya irişmeğe 
miisara‘at {11} ii himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 6 Ş 37 


[575/232] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Badra['da] olan sa‘adetlii Yusuf Paşa ve Mehmed Paşa hazeratı taraflarından 
Mora”nıfi şimdiki hal ü keyfiyyatina ve imdad ii i‘anetifi {2} isti‘caline da'ir 
şavb-ı sipehdarilerine tevarüd iden tahrirat takdim olundığı beyanıyla tarafa 
şafderanelerinden müşarun-ileyhimaya ne vechile {3} cevab-name yazılmış 
oldığını ve Karhili'den sevk olunacak ‘asker tertib olunmakda olub Yehişehir 
caddesinden 14) sevk olunacak ‘asakirifi idare-i ta"yinatları-çün Rumili 
kazalarından ba-buyuruldi müretteb olan rayic ve mübaya'a zahayiri {5} 
bekayalarının Yefişehire nakli zımnında taraf-1 samilerinden buyuruldilar neşr 
olunarak bir tarafdan dahi bahasınıf ziyadeligine bakılmayub 16) [...]'de dahi 
zahire iştirasına teşebbüs buyurulmuş oldigini ve Yefiigehir Nakibi Kethüdası 
Mehmed Tahir Efendi'nifi ‘afv {7} ü ıtlakı ve sa'ir baz1 is‘arat-1 halisanemizifi 
ecvibesi ifadatını şamil reside-i mevki'-i vuşül olan 18) tahrirat-ı düstüraneleri 
mezayası ve tahrirat-1 mersüle müfad-ı ciğer-süzı rehin-i 1ttila‘-i halişanemiz 
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oldukdan sofira {9} takımıyla rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye ‘arz ile manzür-ı 
hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Mora gavurlarınıü itdiklerini insan 
{10} okumağa dahi tahammül idemeyeceğinden Cenab-ı Kahhar-ı Müntakim 
inşaallah şahib-i geri'at efendimizifi hürmetine kariben bu gavurlardan {11} 
ahz-ı sar ile ümmet-i Muhammed’e itdikleri hıyaneti yanlarına bırakmayacağı 
eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ii müsted'à ve zat-ı diyanet-simat-ı {12} hayderaneleri 
dahi müşarun-ileyhima Yüsuf Paşa ve Mehmed Paşa hazeratına yazmış 
oldukları tesliyet-amiz cevab ‘ayn-1 işabet (106) olarak bi-mennihi Ta‘ala 
cevab-ı mezkürufi müceb ii muktezasını dahi bir an akdem kuvveden fr'ile 
çıkararak ve bu din-i (2) mübin yolunda maşrüf buyurilan gayret ü ikdamlarını 
bundan böyle bir kat dahi ziyade iderek lutf ü ‘avn-i {3} Cenab-ı Mu‘in ile 
kariben Mora"nıf derünuna “asakir-i külliyye imrar ve idhaliyle din ü devleti- 
mizifi düşmenleri olan {4} havene-i miisrikinifi kahr ü tenkiliyle yei başdan 
Mora gibi bir iklimin feth ü teshirine muvaffak olacaklan i'tikadata (5) hasenesi 
dahi hakk-1 samilerinde derkardır. Heman Cenab-ı Rabb-i Müste'àn her halde 
müteşebbiş oldukları meşalih-i 16) diniyyede suhület ihsanıyla dergah-ı 
ulühiyyetinde ilticamız vechile kariben şu Mora g@ilesinifi indifa‘ma dahi 
{7} muvaffak[iyyet] ü nusret ihsan eyleye, amin. Donanma-yı Hümayun'ufi 
Mora’ya “azimeti muşammem iken Sakız g@ilesinifi zuhun 18) sebebiyle 
zarüri Sakiz’a gidüb andan Mora’ya ‘azimeti huşüşı irade kılındığı mukaddem 
şavb-ı “alılerine yazılmış idi. 19) El-haletü-hazihi lillahi'l-hamd ve’l-mennihi 
Donanma-yı Hümayün Sakiz’a vararak berren ve bahren ‘usat-1 kefere ile 
bi'l-muharebe Sakız kal‘asi {10} muhasaradan tahlis ile derün-ı cezirede olan 
gavurlarıfi kati vafiri mazhara tig-i “adü-tedmir-i guzat olmuş ve bi’l-ciimle mal 
İn) ü eşyaları igtinam ve evlad ii ‘iyalleri istirkak olunarak bakiyyetii’s-sityuf 
olan gavurlarıü dahi veraları ta‘kib {12} ve pey-a-pey ele geçenler kantara-i 
şimşirden geçürülmekde oldığı ve yigirmi kadar kura re‘ayasi istiman eyle- 
dikleri ahbar-ı sarresi {13} birbirini ta'kib itmiş oldigindan ve bir tarafdan 
dahi Anadolidan Sakıza ehl-i tevhid fevc fevc geçmekde olduklarından {14} 
bu cihetle ba-‘avn-i Barı Sakız maddesi kuvve-i karibeye gelmiş oldığına 
binaen bu def"a şeref-sünüh iden irade-i seniyye {15} iktizası üzere bi-mennihi 
Ta‘ala Sakız maşlahatı hitamında heman kalkub Mora’ya irişmeleri huşüşı 
sa“adetlü Kapüdan paşa {16} hazretlerine şavb-ı senaveriden yazılmış olmak 
mülabesesiyle bi-‘avnihi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün irigerek ve zat-1 
samileri {17} kemal-i ikdam ti himmet:birle Moraya külliyyetlü ‘asker imrar ve 
idhal iderek Mora'nifi kariben feth ü teshiri {18} eltaf-ı Rabb-i Miiste‘an’dan 
me'müldür. Kaldı ki, zat-ı samileri Yanya'dan kalkub Yefişehire geleceklerini 
işar {19} buyurmuşlar ise de Yanya havalisi “uşat-ı kefere ile memlü olarak 
mafazallahü Ta'ala Yanya'y1 kuvvetsiz bulub da sü”-i kasd {20} ve Huda-ne-kerde 
kal'ay1 zabt itmeleri lazım gelür ise sofira ğayet müşkil olacağı hatırası derkar 
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oldigindan cenab-ı ‘alileri {21} Yefiigehir’e gelecekleri ve sa‘adetlii “Ömer Paga 
bendelerini dahi Mora üzerine góndirecekleri vakt Yanya'ya biragilacak {22} 
me”mür ve mütesellim her kim ise ‘asakir-i vafiye ile muktedir ve kuvvetlü 
olmasında dahi taraf-1 sa‘adetleri ibtar olunması iktiza-y1 {23} irade-i seni- 
yyeden olmağla her halde isbat-ı gayret ü fetanet ü hamiyyete bezl-i himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. {24} Lede'l-vusül muma-ileyh Tahir Efendi'nifi 
maktül Veli Paşa ve s@irinifi emvalleri keyfiyyetine vuküfi mervi oldigmdan 
{25} kendüsünden ba'z1 su'al ü cevab iktiza ideceğine bina'en li-ecli’l istintak 
menfasından ibtida doğrı Dersa‘adet’e gelmek {26} şartıyla ‘afv ü itlala 
huşüşuna miisa‘ade-i “aliyye erzani buyurulmuş ve ol vechile müma-ileyh 
ıtlak kilinmiş olmağla heman {27} besalet ü seca‘at me'asirini icraya himmet 
buyurmaları me’mul-1 halişanemizdir. Fi 7 Ş 37 


[575/233] Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Ba-‘avn-i Barı Sakız varoşı zabt ii teshir olundukdan sofira etraf karyelere 
kol kol ‘asakir-i nusret-me'asir sevk {2} ve zabt olunan tabyalardan yigirmi kit‘a 
top ahz olunarak zuhura gelan nusret-i celile ve fütühat-ı cezilenifi ve talib-i 
keyfiyyatı tafsiliyle Sisam tarafından vürüd ile {4} dağlara firar itmiş olan 
Ligoset ve Likürğo ve Aci Andon Baronya ve Aci Manol nam gavurlanii hayyen 
ahz ü girifti {5} stretine tegebbüs buyurulmuş idüği ve yiğirmi dört kadar kura 
gavurları istiman itmek üzere iseler de dağ kóylerinifi 16) cesim ve akvası olan 
Voliso karyesi suhület vechile istiman itmeyeceginden sa‘adetlii Vahid Paşa 
hazretleriyle bi'l-müzakere {7} mir-i mirandan ‘Abdi Paşa ma'iyyetiyle karye-i 
merkümeye asakir-i vafiye irsal olunmuş ve rey virilan kura re‘ayasina 18) 
bir tarafdan [dahl?] itdirmamek ve talib-i rey olanları celb itmek üzere Şığla 
Mütesellimi İlyas Ağa ve Mastaki Emini “Ömer Ağa {9} ol taraflara me'mür 
kılınmış oldigi ve Sakaz kal‘asina virilmek üzere Donanma-yı Hümayün ile 
gönderilan üç lat'a çarha {10} topları ve barat ve mühimmata sa'ire teslim 
olunmuş ve donanmadan dahi iki lut‘a çarha topi virilmiş ise de {11} kal‘a-i 
merkümede külliyyetlü barüt-ı siyahı vücüdı lazımeden oldığı huşüşlarını 
şamil ve Mesta karyesinden ahz ile {12} şavb-ı sa‘adetlerine gönderilan iki 
nefer yaralu olarak on iki nefer izbandid eşkıyası ve zabt olunan Aya Yorgi 
karyesinden (107) ahz olunan on dokuz nefer kalpaklı tüccar Donanma-yı 
Hümayünda habs olunduklarını ve ifadat-ı sa'ireyi {2} müştemil tevarüd iden 
tahrirat-1 müşirileri mezayası ma'Tüma halişanemiz olub müşarun-ileyh Vahid 
Paşa hazretlerinif (3) dahi bu babda tahrıratları gelmiş oldigindan cümlesi 
rikab-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile manzür-ı nazar ‘atifet-eser-i hazret-i {4} 
padişahi buyurulmuşdur. Fi’l-hakika Sakızda tecemmu* iden “asker-i İslam"ın 
idareleri zımnında Sakız kal‘asinda mikdar-ı kifaye (5) zahire bulunması 
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lazimeden olarak kal‘a-i merküme içün zahire ve mühimmat ve barüt irsali 
derdest oldigindan {6} gayri bu def"a sünüh iden irade-i seniyye mücebince 
etrafdan mümkin mertebe rayiciyle zahire tedarük ve idare itmek {7} üzere 
hacegan-1 Divan-1 Hümayün'dan Ahmed Beg ba-ferman-ı ‘ali ma‘iyyet-i 
miisirilerine nüzül emini ta‘yin olunarak kendüye {8} ‘ale’l-hesab elli bif gurus 
dahi i‘ta-birle i‘zam olunmuş olub tibk-1 inhaları vechile iki bi beş yüz {9} 
kantar beksimadı İzmir miibaya‘acis1 ma'rifetiyle tabh itdirdüb Sakıza irsal 
eylemesi babında İzmir muhafizi müşarun-ileyhe {10} bitaben ferman-ı “Ali 
isdar ve tesyar olunmuş oldigindan bi-mennihi Ta‘ala zahayir-i mürettebe ve 
zikr olunan beksimad irişerek (n) ve miibaya‘aci-i müma-ileyh dahi varub 
etrafdan mümkin mertebe rayiciyle zahire tedarük ile idare-i ta‘yinata dikkat 
iderek fız) bu maddede sıklet çekmeyeceği me”müli derkar olmağla heman 
cenab-ı düstürileri ez-her-cihet ifa-yı şerayit-i diyanet {13} ve dirayete himmet 
buyurmaları ‘uhde-i fetanetlerine muhavveldir. Kaldı ki, cenab-ı miisirilerinifi 
iş”arlarından otuz bif kadar ahaliyi {14} havi olan yiğirmi dört ‘aded kuraya rey 
virildigi müsteban ve müşarun-ileyh Vahid Paşa hazretlerinifi tahrirlerinden 
{15} divşirilan silahları kati cüz” ve çürük şeyler oldığı nümayan olub rehn 
olarak kal‘aya biraz gavurlar {16} alınmış ise de bunlar firsat buldukları gibi 
yine “işyan idecekleri mukaddem Sakız kal‘asinda ve Asitane-i Sa'adetde {17} 
rehnleri durdığı halde vukü"a gelan “işyanlarından müstedlel ü aşikar ve bu 
kadarcık ile ilerüsüne i‘timad {18} ve emniyyet ca'iz olamadığı ve gavurları 
ise bu misillü “işyana cesaretleri mutlaka tedarük eyledikleri esliha ve alat-ı 
harbiyyelerine i‘timadlarmdan nasi olmak iktiza ideceğinden beher-hal 
külliyyetlü eslihaları olub da yine ketm ii ihfa da‘iyesinde {19} oldukları 
bedihi ve bedidar ve bunları bu vechile istimanları dahi kıliç altında 
meyusiyyetlerinden ve Donanma-yı Hümayün {20} kalkub gidince kadar 
canlarını kurtarmak da‘iyesinden nasi olarak yarın Donanma-yı Hümayün 
kalkub ve ‘asker dahi {21} dağılub firsat buldukları gibi yine ‘isyan ti şekavete 
ibtidar idecekleri nümü-dar olub haşılı gavurları {22} istimanları havflarından 
naşı olarak firsat buldukları gibi yine ‘isyan idecekleri gönderilan “arzuhalleri 
tercümesinden {23} ve eslihanıü azlığından zahir olmak mülabesesiyle bu 
mütala'atiti taraf-1 sa‘adetleriyle müşarun-ileyh Vahid Paşa hazretlerine beyan 
{24} ve ihtarıyla bunlarıf bu şüretle olan istimanlarına pek de i‘timad itmeyüb 
ve ilerüsüni güzelce mülahaza idüb afa göre {25} evvel-be-evvel eslihaları 
taharrısine kemal-i mertebe dikkat ve ellerinde bir cala ve bıçak makülesi 
dahi kalmayacak mertebe divşirilmesine 126) ihtimam ii gayret, haşılı ilerüde 
kendülerinden itminan ü emniyyeti mücib şüret ve tedabir-i kaviyye her ne ise 
istihşaline müsaberet {27} ve Donanma-yı Hümayün”uf bir an akdem Mora'ya 
‘azimet itmesi fariza-i halden oldigina binaen heman Sakız maşlahatınıf {28} 
bu vechile gereği gibi bir rabıta-i kaviyye tahtına idhal olunması mukteza-y1 


1136 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 575 


irade-i seniyye olarak igbu mütala'at bu vechile ‘aynen {29} mügarun-ileyh 
Vahid Paşa hazretlerine dahi is‘ar kılınmış olmağla cenab-ı mügirileri dahi aha 
göre iktiza-yı maşlahatı icraya kemal-i {30} miisara‘at buyurmaları siyakında 
ka'ime. Lede’l-vusul Donanma-yı Hümayüna gönderilan izbandıd ve gerek 
sa ir ‘usat-1 egkryanifi {31} hayyen habslerinde bir fa'ide olmayarak heman cüm- 
leten i‘dam ü siyasetleri dahi mukteza-yı irade-i seniyyeden olmağla icrasına 
himmet ve {32} her halde ifa-y1 dirayet ve me”müriyyete sür'at buyurmaları 
me”müldür. Fi 6 § 37 


[575/239] Mora ser askeri hazretlerine 

fı) Güzeran iden Receb-i Serif'ifi yiğirminci güni İzdin pişgahına zuhür iden 
haydüd tekneleri İzdine karib {2} Akinoz ve İstilice ve Ayamàrina iskelelerine 
yedi-sekiz bii kadar Mora “uşatı ihracıyla ‘asker-i İslam üzerine (3) berren 
ve bahren hücüma ictisar itmişler ise de ba-‘avn-i Barı sevk olunan “asker-i 
Islamiyye’nifi satvetlerine tab-aver olamayarak {4} bi’l-muharebe kefere- 
i mahzüle ne vechile münhezim ii perişan ve süfün-i makhürelerine firara 
şitaban olmuş ve içlerinden mecmu'A4 {5} tevabi‘iyle bir manastıra kapanan 
iki topları alınmış 16) oldığı beyanıyla kapüdan-ı mel“ünuü ser-i maktü'uyla 
ru”üs-ı maktü"a-i satire ve ahz olunan bandiralar irsal buyurulmuş {7} idüğüni ve 
Badraciküzerine dahi birtakim kefere hücümitmişoldığından Badraciktarafina 
dahi imdad ii ifane olunmakda ise de {8} kefere-i makhürenif cem‘iyyetleri 
gün-be-gün artmakda olub Eğriboz ve Inebahti sancaklan kapüdanları 
Mora'ya cem" olarak 19) tedarükat-ı külliyye ile çıkdıkları tutilan gavurlarıi 
takrirlerinden müsteban oldigindan zahire ve cebehane ve levazımat-ı s@ire 
ile {10} imdad ii i'àne olunması ser‘asker-i zafer-rehber ‘atufetlii Hürgid Paşa 
hazretlerine taraf-ı düstürilerinden tahrir olunmuş ise de {11} bu canibden 
dahi iktizası üzere te”kid olunması ve tiz elden iki yüz şandık fişenk gönder- 
ilmesi ve sa‘adetlii Mahmud Paşa hazretlerinifi {12} cansiparane ve merdane 
gayret ü seca‘ati işrab buyunlarak me”mürin haklarında taziyane-i şevk olur 
mu"amele-i {13} dil-nüvazaneniü icra kılınması ve muharebe-i mezkürede 
İzmirli Yorgaki Kapüdan nam h@inifi yeğeni Anastaş mühin ele geçüb {14} 
istintak olundukda İzmir ve Limni tacirleri teknelerinden dört kit‘a tekne 
eşkıya-yı mersume ile beraber oldigim haber virmiş oldığından {15} bunları 
mahallerine “avdetlerinde ahz ve izaleleri [?] Limni ve İzmir muhafızlarına 
tahrir olunması ve muharebe-i mezkürede mir-i mirandan {16} Behram Paşa 
kethüdası Mehmed Paşa şehiden fevt oldigi keyfiyyatıyla ol babda seir ifadeyi 
havi reside-i ca-yıvürüd olan {17} tahrirat-ı ser‘askerileri mezayası rehin-i ittila”i 
hulüş-veri olub “uşat-ı mersümenifi ol vechile üzerlerine varılarak {18} dil-hah 
üzere tenkil ü istişalleri “alev-gir olan na'ire-i şerr ü şürları ıtfasında levazım-ı 
gayret ü hamiyyeti ibraza {19} himmet ve Badracık tarafina dahi imdad ü i‘anet 
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şeritasına ri‘ayetleri zat me'ali-bünyafilanndan me”mül ü muntazar olan {20} 
hamiyyet-mendi ve hasafet iktizasını teşyid itmekle vesile-i inbisat ü tahsin 
ve badri behcet ü aferin olarak tahrırat-ı varideleri derhal {21} takımıyla 
huzür-ı fa@izu’n-nur-1 cenab-ı mülükaneye ‘arz ü takdim ile megmula lihaza-i 
mekarim-ifaza-i hazret-i hilafet-penahı {22} olmuş ve gönderilan ru”üs-ı 
maktu‘a ve bandıralar dahi pisgah-1 bab-ı hümayünda galtide-i hak-i “ibret 
kılınmışdır. Ma‘um-i fetanet-melzüm-ı {23} ser‘askerileri oldigi üzere ordu-yı 
ser‘askerilerine levazım-ı mu"aveneti icra eylemesi irade-i keramet-ifadesi 
mukaddem ve murahhar {24} mügarun-ileyh Hürşid Paşa hazretlerine yazılmış 
ise de bu def'a dahi seref-pas-1 sahife-i sütür olan hatt-ı hümayün-ı mülükane 
mücebince {25} istid'à buyurdukları mu‘aveneti diriğ itmamesi ber-vech-i 
te”kid müşarun-ileyh hazretlerine mahşüşan tahrir olunmuş ve bu tarafdan 
{26} fişenk irsali müte'assir oldigindan makhür Tepedelenli’nifi Yanya'da külli- 
yyetlüce hanesi kalmış idüğünden tiz elden İzdin tarafina {27} münasib mikdar 
fişenk irişdirmesi dahi tezkir kılınmış ve müşarun-ileyh Mahmüd Paga'nif 
dahi bu babda gayret ii seca‘ati mücib-i {28} mahzüziyyet ü sabaş olarak 
tahsini havi taraf-1 halişanemizden tahrirat itare ve kapudan-ı mersumlar 
mahallerine “avdet {29} eylediklerinde kendüleri ahz ve i‘dam ve sefinelerinifi 
zabt ile keyfiyyeti Dersa'adet'e işar eylemeleri Limni ve İzmir muhafizlan 
{30} müşarun-ileyhimaya tahrir ve ifade kılınmışdır. Kaldı ki, hain-i bi-din 
Ipsilandiogl’nifi ve söir Mora gavurlannifi {31} hal ü hareket-i hınziraneleri 
mukaddem işidilmiş şeyler ise de ha'in-i mesfüruü berülere ol vechile tahattiye 
cüreti {32} Morada kuvvetlerini ziyadeliğine ve Rumili tarafını gözine 
kesdirmiş oldığına delalet ideceğinden bu def‘a {33} şeref-pira-yı sahife-i 
şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahanede Hursid Paşa ve sa'ir me”mürlara te”kid 
üzere yazılmış {34} “Gayret idüb şu yolı açmağa baksunlar" deyu emr ü ferman 
buyurulmuş ve mücebince keyfiyyet müşarun-ileyh hazretleriyle sa'irlere 
yazılmış [?] {35} olmak mülabesesiyle cenalbl-ı ser‘askerileri dahi gayret 
buyurub ‘avn ü “inayet-i Hayru’n-Nasirin ile gayret olunarak {36} su giinlerde 
tarikifi küşadıyla bir uğurdan kefere-i hizlan-karin üzerlerine hücüm ü iktiham 
ve kahr ü tedmir ve istişallerine (37) ihtimam-ı tam iderek şu yolu açılmasına 
kemal-i dikkat ile Mora ceziresine ğulğule-endaz-ı istişal olmak esbab ii 
arasını {38} ikmale himmet, ve'l-hasil beher-hal mukteza-yı me”müriyyet-i 
ser'askerileri vechile şu tarikifi küşadına ve her halde 139) icra-yı mukteza-yı 
ser'askeri ve hamiyyete bezl-i yara-yı miknet buyurmaları muntazar-ı cenab-ı 
padişahı idüği beyanıyla ka'ime. Lede'l-vusul {40} müteveffa-y1 müma-ileyh 
Mehmed Paşa”nı ol tarafda bulunan emval ii esyasinifi ba'dehü iktizasına 
bakılmak üzere tahrir ve hifz {41} itdirderek keyfiyyeti defteriyle beraber 
Dersa‘adet’e işlar buyurmaları dahi icaba irade-i “aliyyeden olmağla ol vechile 
himmet {42} ve ez-her-cihet ifa-yı şerayit-i reviyyet-mendi ve besalete bezl-i 
ma-haşal-i liyakat buyurmaları me”mül-ı halişanemizdir. Fi 9 Ş 37 
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[575/250] Kapudan pasa vekiline ve Galata kadisina 

{2} Rum milleti beyninde tahaddüs iden fesad ü mel‘anet cihetiyle bu babda 
tedabir-i mukteziye ve nizamat-ı dahiliyyenifi {2} icrasına i'tina olunmakda 
oldigindan bundan akdem Dersa"adetde olan bi'lZccàmle hanlarda ka'in 
odalarda {3} mevcüd re"ayanıü esami ve şöhretleri tahrir ve sebt-i defter 
olunarak kefili olmayanları ihracı ve bahalarıyla (4) bulunan eslihalarını 
devşirilmesi ve ba‘d-ez-in hanlara esliha ve barüt ve kurşun girmamek içün 
(5) her bir hana haricden ve mutlaka ehl-i İslamdan olarak birer nazır ta‘yin 
ve ikamesiyle müceddeden taht-ı zabıtaya 16) idhali huşüşuna irade-i seniyye 
ta‘alluk itmiş ve mücebince İstanbülda olan hanlarda mevcüd re‘ayanif {7} 
esami ve şöhretleri tahrir ve küfelaya rabt olunarak içlerinde kefili olmayanlar 
tard ü ihrac ve odalarda 18) alat-ı harbe miite‘allik eşya taharri olunub kefilsiz 
efrad-ı re'ayani han odalarında iskanına cevaz {9} gösterilmamek içün 
haricden ve mutlaka ehl-i İslamdan olarak birer nazır dahi ta‘yin kılınmış ve 
işbu iradeye mebni {10} Galata ve etrafında olan hanlarda mevcüd re‘aya dahi 
tahrir ve silahları defter olunmuş ise de İstanbül fu) hanları gibi nazar tayini 
huşüşı icra olunmamış oldığından bu huşüş mukaddem sünüh iden irade-i 
seniyyeye (115) münafi ve nizamat- dahiliyye Zımnında teşebbüs olunmakda 
olan uşül-i merğüba mübayin olarak Galata {2} ve etrafında olan hanların dahi 
İstanbül hanlarına tatbikan tanzimi lazımeden ve Tcab-ı irade-i “aliyyeden {3} 
olmağla imdi Galata ve etrafında vaki‘ bi’l-citmle hanların derünlarında olan 
re‘aya kefile rabt ve müste”men 14) tüccar ile beraber cümlesi mukaddemki 
tahrirde sebt-i defter ve sicille kayd olunmuş oldigindan ol defterlerifi bu 
def"a sicilden {5} birer kit‘a şüretlerini ihrac ve taraf-1 ser‘den [?] katib tayini 
ile Galatada olan her bir banda mütemekkin eghàs {6} ismlerini defter-i 
mezküra tatbik ve evvelki tahrir üzere miiste’cir ve kefilleri mevcüd olanlar- 
dan başka sofiradan {7} hanlara girmiş var ise anları dahi gereği gibi taharri 
ve tahkik iderek kavi kefile rabt ve müceddeden ism ve resm-i 18) eşkaliyle 
sebt-i defter ve kefili olmayanları tard iderek fi-ma-ba‘d alat-ı harbe miite‘allik 
eşya girmamek ve kefilsiz (9) eşhaş konmamak üzere her bir hana haricden 
ve mutlaka ehl-i İslamdan olarak birer mu‘temed nazır tayin ve ikame {10} ve 
tahrir olunan defterifi bir şüretini dahi tayin olunacak nazırlarıfi yedlerine ita 
ve bu vechile nizam-ı kaviye rabt fu) iderek keyfiyyeti i‘lam ii ifadeye dikkat 
eyleyesin deyu. F117 § 37 


[575/252] Kapudan pasa hazretlerine 

{1} Sakız kal'asi muhaşaradan tahlis ve vàrog mahallatı zabt ü teshir olunarak 
mastaki ve muhassillik ve has karyelerinden {2} yiğirmi karye re'ayalan t[a ]lib-i 
‘afv ü aman olduklarından rey virilerek muhafazalarına İlyas Ağa bendeleri 
{3} tayın olunmuş ve Ana Boni nam manastıra tahassun iden eşkıya üzerine 
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me”mürlar irsaliyle ne vechile kahr ü tedmir kılınmış {4} ve dag karyeleri 
ve sehr re‘ayasi firarileri içlerinde olan izbandid gavurlarıyla sa'abü'l-urüc 
dağlara gitmişler ise de {5} zahireleri olmadığını tutilan diller haber virmiş 
olduklarından bunları dahi firar veyahüd gelüb {6} köylerinde karar ide- 
cekleri ve Donanma-yı Hiimayun'ufi ol tarafdan hareketinden sofira haricden 
cem"iyyetlü gavur gelüb Sakiz’1f {7} perişan olan re‘ayasini cem" ve tahrik 
itmeleri mülahazadan bağd olmadığından ve Sakiz’a gelmiş olan müretteb ve 
gönüllü 18) “askerifi sebatlan mümkin olamayacağından Sakız muhafazası-çün 
mikdar-ı kifaye ‘asker tertib ve Donanma-yı Hümayündan (9) yedi yüz iki 
kantar peksimad virilmig ise de sa'adetlü Vahid Paşa hazretlerinif zahire 
maddesinden ızdırabı ber-kemal {10} oldığından vezir-i mükerrem İzmir 
muhafizi hazretleri ma'rifetiyle mikdar-ı vafi peksimad tabh itdirilerek Salaz’a 
tesrib olunması {11} ve Oroz nam dağ tepesinde tecemmur" iden gavurlar dahi 
istiman itmiş olduklanndan rey virilecegi ve bundan başka Sakızda {12} bir iş 
kalmamış oldigini ve bu babda sar ba'z1ifadat ile Sakız ceziresinden olan ‘usat-1 
keferenifi bağçe {13} ve emlaklan tahriri-çün hademe-i Devlet-i ‘Aliyye’den biri 
me'mür ve irsal olunmasini samil mukaddem bir takim tahrirat-1 miisirileri 
{14} tevarüd itmiş ve bu mazmünda müşarun-ileyh Vahid Paşa hazretlerinifi 
dahi tahriratı gelmiş oldığından başka (116) müte'akiben Sakiz’a tertib olu- 
nan “askerifi imrarıyla Mora üzerine hareket itmeleri iradesini natık gónder- 
ilan {2} tahrirat-ı muhlişiye cevab olarak mücebince hareket buyuracaklarını 
ve Arnavudluk'dan Mora derünuna imrar içün (3) Inebahti körfezine indiril- 
ecek 'askerifi bir an akdem tenzili me”mürlara te”kid kılınmasını havi bir kit‘a 
ka'ime ile {4} şukka-i serifeleri vaşıl olmuş idüğünden cümlesinif mezayalan 
karin-i ittila-i mublisi oldukdan sofira rikab-ı (5) hümayün-ı şahaneye ‘arz 
ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Bundan 
akdem şavb-ı sa‘adetlerine 16) yazılan ka'ime-i muhlişi hamişinde beyan 
olundığı vechile Aydın ve Şaruhan sancaklarından Kuşadası muhafazasına 
{7} müretteb bif beş yüz neferifi me”müriyyetleri Sakiz’a tahvil ve Magnisa 
vücühundan Tüfenkçibaşı Kara Mustafa Aga üç yüz {8} ve Aydin Güzelhisan 
vücühundan Yamalıklı-zade İbrahim Ağa iki yüz elli nefer ile Sakıza me'mür 
ve Şığla sancağından dahi {9} beş yüz nefer ‘asker tertib olunmuş iken 
Salaz'a Çeşme tarafından yigirmi bifiden mütecaviz gófiüllü “askeri geçüb 
bir tarafdan dahi {10} geçmekde oldukları inha olundigina bina’en Kuşadası 
tertibi bozulmamak içün “asakir-i mürettebe-i mezbüre te”hir olunmuş idi. 
İn) El-haletü-hazihi gerek cenab-ı sa‘adetlerinifi ve gerek müşarun-ileyh 
Vahid Pasa’nifi is‘arina nazaran Anadolidan geçen göhüllü “askeri {12} yağma 
hevesiyle geçüb haylı ganayime dahi dest-res olmuş olduklarından şimdi yine 
geldikleri gibi “avdet idecekleri {13} aşikar ve Donanma-yı Hümayün ile zat-ı 
sa'adetleri ol tarafdan kalkub Mora üzerine gitdikden sofira cezire-i merküme 
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{14} hali kalacagi nümü-dar olub her ne kadar bu mertebe kahr ü tedmirden 
şofira tekrar fesad ü ‘isyan vuküü {15} pek de me'mul değil ise de hazm ü 
ihtiyata ri‘ayeten Sakız kal‘asinda mikdar-ı vafi ‘asker bulunmak làzimeden 
idüğünden {16} ve ayliklu Rumili “askeri ve Anadoli’nif sa'ir mahallerinden 
‘asker tertibi uyamayacagindan heman yine tiz elden mukaddemki tertib 
üzere {17} Aydin ve Saruhan sancaklarindan Kugadasrna miiretteb salifü'z-zikr 
bif beş yüz neferifi me”müriyyeti Salaz'a tahvil olunub {18} müma-ileyhima 
Tüfenkçibaşı Kara Mustafa Ağa üç yüz ve Yamalıklı-zade İbrahim Ağanın 
iki yüz elli nefer piyade “askeri {19} kendü bedenlerinden olub gitmek üzere 
me”müriyyetleri ve Şığla sancağından dahi mezkür beş yüz nefer piyade “asker 
(zo) münasib başbuğ ile irsal eylemesi babında sa‘adetlii İzmir muhafizi 
hazretlerine emr-i ‘ali ışdar ve tesyarı tensib olunmuş {21} ve irade-i seniyye-i 
mülükane dahi bunuf üzerine ta‘alluk iderek mücebince lazimü's-sudür olan 
evamir-i “aliyye isdar {22} ve mahallerine tesyar kılınmış oldığından ğayrı 
Sakız ceziresi-çün mukaddemce şeref-sünüh iden irade-i seniyye iktizası 
üzere {23} mu”ahharen dahi barüt ve mühimmat ve zahire tertibi ve nüzül 
emini ta'yini misillü tedabir-i mukteziye ikmal ve mukaddem ve bu defa {24} 
İzmir muhafızı müşarun-ileyh ma‘rifetiyle yedi bi beş yüz kantar peksimad 
tabhı ferman kılınmış ve keyfiyyat-1 meşrüha mügarun-ileyh {25} Vahid Paşa 
hazretlerine etrafıyla yazılarak veşaya-yı mukteziye tebyin ü tefhim olunmuş 
oldığından işbu tedabir ile 126) Sakiz kal‘asi istihkamı haşıl olmuş olacağı 
zahirdir. Kaldı ki, ma“lüm-ı dirayet-melzüm-ı mügirileri buyuruldigi vechile 
{27} el-haletii-hazihi Mora maşlahatı cemi" meşalihden ehemm ü akdemi 
olarak s@ir adalarıh her ne vakt olsa ‘avn-i Hakk’la {28} teshir ve tanzimi 
mümkin olacağından Donanma-yı Hümayür”uf Sakız maşlahatı bitdiği gibi 
bi-tevfikihi Ta‘ala doğri Mora üzerine {29} kalkub gitmesi lazımeden ve gerek 
zat-ı sa‘adetlerinifi ve gerek müşarun-ileyh Vahid Paşa”nıf is‘arifuza göre {30} 
lillahi'l-hamd Saluz’1f bakiyyetü's-süyuf olan re“ayası takım takım istiman itme- 
kde olarak mukaddemce tahrir ve tavşiye {31} olundığı üzere şürüt-ı istimanı 
güzelce icraya ve silahlarını tamamen divşirilmesi maddesine dikkat 132) ü 
ihtimam ile bir rabıta-i kaviyye tahtına kodukları gibi Sakız ceziresi maşlahatı 
bugünlerde bitmiş “add olunacağına nazaran {33} heman bu vechile cezire-i 
mezküre maşlahatı bitdiği gibi Donanma-yı Hümayün” bi'l-istishab ol tarafdan 
hareket ile dogn {34} Mora üzerine ‘azimet buyurmaları ve istiman gürütunufi 
bir şüreti dahi müşarun-ileyh Vahid Paşaya gönderilüb {35} is‘ar-1 mügirileri 
vechile İnebahti tarafından Mora derünuna imrarı tertib olunan me”mürin 
ve ‘asakirif sevahile {36} bir an akdem irsal ve tenzili maddesinif “atüfetlü 
Hürşid Paşa hazretlerine tahriri dahi icab-ı irade-i “aliyye-i {37} şahaneden 
olarak mücebince istiman gürütunufi bir şüreti müşarun-ileyh Vahid Paşa”ya 
gönderilmiş ve sevahile 138) tenzil olunacak ‘asker huşüşı Donanma-yı 
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Hümayün'ufi bir an akdem Mora üzerine ‘azimete me'mür oldığı hikayesiyle 
{39} iktizasina góre mügarun-ileyh Hürgid Paga hazretlerine yazilmig olmagla 
zat-ı sa‘adetleri dahi mukteza-yı irade-i seniyye üzere {40} heman ber-vech-i 
meşrüh Sakiz ceziresi maşlahatı bitdigi gibi Donanma-yı Hümayün ile ol 
tarafdan hareket ve mütevekkilen 'alellahi'l-Mu?in {41} doğrı Mora üzerine 
‘azimet ile 1fa-y1 me”müriyyet ve isbat-ı müdde'a-y1 diyanet ü besalete sarfa 
ma-haşal-i liyakat {42} ve himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Lede'l-vusul 
Sakız ceziresinde “işyan ve firar iden veyahüd i‘dam olunan {43} gavurları 
canib-i miriye @id olan emval ü emlakları tahririne hacegan-ı Divan-ı 
Hümayündan İbrahim Şeref Efendi (44) ba-irade-i “aliyye me”mür kılınmış ve 
Sakız limani derünunda bulunub irsal buyurdukları defter mücebince zabt olu- 
nan (117) kayıklarıü buraya gelmesi mi iktiza ider, şüret-i münasibi ne vechile 
ise Tersane:de iktiza idenler ile b7l-müzahkere {2} iktiza-yı nizamını ifade eylem- 
esi 'izzetlü Tersane-i “Amire emini efendi bendelerine havale olunmuş olmağla 
heman {3} zat-ı gayret-simatlan her halde ifa-y1 me”müriyyet ve sadakat ve 
icra-yı şeca"at ü diyanete himmet buyurmaları me”müldür. F118 Ş 37 


[575/262] Selantk Mutaşarrıfına 

fı) Aynaroz manastırlarında olan top ve esliha ve barüt ve mühimmata 
sa'ire taharri olunarak zahire ihrac ve ahz {2} olundığı bundan akdem taraf: 
sa‘adetlerinden ig'àr olunmuş ise de ol tarafdan gelüb bu tarafda şeref-i İslam ile 
{3} teşerrüf iden üseradan bir nefer şahş Aynaroz manastırlarından Kütlümüş 
manastırında dört kat‘a top ile {4} beş yüzden mütecaviz tüfenk mevcüd olub 
cebehanenif kesreti dahi tahmininden “ari oldığını ve Dinobro [?] manastırında 
{5} üç lat'a top olub tüfenk ve cebehanenifi mikdarı malum: olmadığını ve 
Lavra manastırında iki kıta top {6} ve külliyyetlü cebehane oldigini ifade 
ve takrir itmiş oldığından cenab-ı ğayret-merablarının divşirdikleri top ve 
cebehane 17) ve esliha bu manastırlardan mıdır, yohsa anlar başka olub bu top 
ve esliha bir takrıb gavurların hilesiyle ketm ü ihfa mı {8} olunmuşdur, iştibah 
vaki‘ olarak keyfiyyeti taraf-1 sa'adetlerine is‘anyla isti‘lami lazım gelmekle 
işbu haber virilan {9} manastırlarda mevcüd top ve esliha divşirilan eslihada 
dahil midir, yohsa bunlar bir takrib ketm ü ihfa mı {10} olunmuşdur, keyfiyyeti 
iktizası vechile zahire ihrac ile bu tarafa tahrire himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. F118 $ 37 


[575/268] Hursid Pasa hazretlerine 

{1} Traboliçe vak'asinda Mora derünunda kalan harem-i miisirileri Korfa 
cenerali vasıtasıyla tablis olunarak {2} Preveze'ye vürüd itmiş olduklan 
ifadesine dərir ve keyfiyyet-i sa'ireye [?] müteda'ir tevarüd iden şukka-i samileri 
İs) me'ali ma'Iüma senaveranem olub lillahi'l-hamd ve'l-mennihi harem-i 
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muhterem-i düstüranelerinifi halaşıyla Preveze'ye vusülleri (124) ve bu süretle 
zat-ı şeca"at-simatlarını düçar oldukları dağdağa-i hatardan vareste ve reha 
{2} olmaları zeri‘a-i müstakille-i inşirah ü meserret olarak şukka-i mevrüde-i 
mezküreleri huzür-ı mekarim-mevfur-1 {3} hazreti kiti-sitantye dahi ‘arz 
olunmuş ve keyfiyyet ma/lüm-ı hümayün-ı şahane buyurulmuş olmağın 
inga'allahü'r-Rahman {4} su Mora gavurlarından ba-‘avn-i Barı gereği gibi 
ahz-ı intikamın çaresini istihşale muvaffak olmaları da‘avati {5} işal-i bargah-ı 
Cenab-ı “Aziz-i Zü'l-intikam kılınmış oldığı beyanıyla k?ime. Fi zo $ 37 


[575/271] Kapudan paşa hazretlerine 

{i} Sakız muhafizi vezir-i mükerrem sa‘adetlii Vahid Paşa hazretleri hakkında 
bazı keyfiyyatı mübeyyin ve istiman iden {2} Sakız re'ayasi tarafından canib-i 
miriye iki senede mukassatan eda itmek üzere üç bifi kise akçe bedel-i ‘afv 
{3} Ttasını muharebede tutilan Sakiz”ü ikinci kocabaşısı ile kal'ada rehn 
olan gavurlar beynlerinde söyleşüb 14) temessüke rabt olunmak üzere iken 
mersumlarifi ve metrepolidif i*damlan hakkında şudür iden irade-i seniyy- 
eye {5} mebni terk olundigindan bahisle bu babda isti‘lam-1 iradeyi ve sa'ir 
ifadeyi mutazammın kapu kethüdaları efendi tarafına 16) mersül şukka-i 
şerifeleri mezayalan rehin-i ittila‘ mublisi oldukdan sofira rikab-1 kamer- 
tab-ı mülükaneye “arz ile (7) manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. 
Muhafiz-1 müşarun-ileyh hakkında işlar buyurılan keyfiyyat uykunsuz ise 
de ravi {8} ve naklillleri muharebede tutilan Sakız kocabaşısı ile Frenk 
konsolosları oldigindan sihhatine pek de hükm olunamayarak 19) hakikat-i 
hal mechül ve her ne ise “askerifi zabt ü rabtına ve emr-i muhafazanıf layıkıyla 
istihşaline muktedir olamaması {10} uykunsuz şeyler olub bu def"a muhafiz-1 
müşarun-ileyh dahi Sakiz’dan tahlişini istid'a itmiş ise de bugünlerde 
müşarun-ileyhifi {11} tebdili şüreti ta‘cil olunmayarak işifi gelişine göre hareket 
olunmak üzere sünüh iden irade-i seniyye mücebince {12} inha-yı mügirileri 
beyan olunmayarak bu def‘a taraf-ı muhlişiden kendüsüne iktizası vechile 
tenbih-name yazılmışdır. Kaldı ki, {13} Sakız gavurlarınıü bedel-i ‘afv olarak 
üç bii kise akçe iki senede canib-i miriye virecekleri me'al-i is‘arlarmdan {14} 
münfehim olub istiman idenlere re”y virilmek lazım ve bedel-i ‘afv olarak akçe 
alınmak icab ider ise dahi {15} Sakız gavurlarının iktidarlarına nazaran iki 
senede üç bifi kiseye ta‘ahhiidleri tama‘ olunacak mertebede {16} olmadığından 
başka elde olan metrepolid ile kocabaşıları tavassutlarına münhaşır olmadığı 
zahir ve bedel-i {17} “afva anlanfi tavassutları itdikleri hiyaneti bilerek can 
havfiyla oldigindan ve Sakız gavurlarını {18} iktidarlarına göre mersümlarıü 
tavassutlarına hacet olmayacağı müberhen ü bahirdir. Bu cihetle mukaddemki 
irade-i celadet- {19} -ifade-i şahane üzere gerek metrepolid ve gerek sa'irlerini 
i'dam itmamiş ise heman izale ile cezalarını {20} tertib eylemesi bu tarafda 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 575 1143 


taraf-1 muhlişıden muhafiz-ı müşarun-ileyhe te'kid olunmuş olmagla zat-1 
sa'adetleri dahi her halde {21} dirayet ü sadakatifiiz muktezasını icraya 
miisara‘at ti himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi zo § 37 


[575/272] Sakız muhafızına 

{i} Lillahi’l-hamd Sakiz ‘usati şevket-i İslamiyyeyi gereği gibi müşahede 
itmiş olduklarından damen-i istimana avizan olan {2} gavurlara rey vir- 
ilmek uşülüne teşebbüs olunmuş ve ‘asakir-i mevcüde iğtinam eyledikleri 
emval ile ‘avdet da‘iyesine {3} düşmüş ise de mukaddemce işar eyledikleri 
“asakir-i cedidenif ol tarafa vuşülüne kadar tevkifleri esbabınıf istihşaline 14) 
i‘tina buyuracakları ve seby ü istirkak olunan üsera içün pencik virilmesine 
ruhşatı şamil emr-i ‘ali isdar {5} ve tesyar kılınması huüşüşuna dar tevarüd 
iden tahrirat-ı müşirileriyle mukaddemce i‘dam ü izaleleri huşüşuna irade-i 
‘aliyye-i 16) şahane ta'alluk itmiş olan gavurlarifi bedel-i ‘afv olmak üzere 
canib-i miriye iki seneye kadar üç bif kise akçe {7} bütün cezireden virilmesini 
sa“adetlü Kapudan paşa hazretleriyle mersümlar söyleşmiş oldukları ve bazı 
ifadeye {8} dair kapu kethüdaları efendi tarafına mersül şukkaları mezayaları 
maflüm-: halisanemiz oldukdan şofra rikab-ı (9) hümayün-ı şahaneye ‘arz ile 
manzür-ı hümayün-ı hazret-i padişahı olmuşdur. Hazm ü ihtiyata ri'ayeten 
Sakız muhafazası-çün {10} lazım gelan ‘asker tertib olunarak şüreti evvelki 
gün şavb-ı sa‘adetlerine yazılmış ve “işyan iden {11} re‘ayanifi emvalleri iğtinam 
ve ‘iyal ü evladları seby ü istirkak olunması mukaddema tarafa ser‘den vir- 
ilan {12} fetva-yı serif mücebince şudür iden evamir-i ‘aliyye muktezasından 
ve alınan esirler içün me'mürlar tarafından pencik {13} itas: dahi lazım [ii] 
melzüm kabilinden olarak bu def"a şeref-sünüh iden irade-i seniyye iktizası 
üzere {14} pencik i‘tas1 huşüşuna ruhşatı havi cenab-ı mügirilerine hitaben 
bir kit‘a emr-i “alı isdar ve tesyar {15} lalinmis oldigindan muktezasini icraya 
himmet buyurmalan iktiza-yı maşlahatdandır. Kaldı ki, mügarun-ileyh 
Kapüdan paşa {16} hazretleri bedel-i ‘afv içün ol vechile üç bi kise canib-i 
miriye hidmet olunması şüretini istihşal itmeğe teşebbüs {17} itmiş oldığı 
me'ali igarifuzdan müsteban olub istiman idenlere re’y virilmek lazım ve 
bedel-i 118) ‘afv olarak akçe alınmak icab ider ise dahi Sakız gavurlarını 
iktidarlarına nazaran iki senede üç bifi {19} kiseye ta‘ahhiidleri tama‘ olunacak 
mertebede olmadığından başka elde olan metrepolid ile koca- {20} -bagilanf 
tavassutlarına münhaşır olmadığı zahirdir. Ve bu cihetle gerek metrepolid ve 
gerek mukaddem haklarında {21} irade-i celadet-ifade-i şahane ta‘alluk itmiş 
olan gavurlarıfi beher-hal cezaları tertib olunması iktiza-yı {22} emr ü ferman-ı 
hümayün-ı mülükaneden olmağla bedel-i “afva anlarıf tavassutlan itdikleri 
hiyaneti bilerek can havfiyla {23} oldigindan ve Salaz gavurlarını iktidarlarina 
nazaran mersumlarifi tavassutlanna münhaşır olmadığından eger şimdiye 
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kadar {24} gerek metrepolid ve gerek digerlerini i'dàm itmamiş isefiiz heman 
izaleleriyle sünüh iden emr ü ferman-ı hümayün {25} muktezasını icra ve her 
halde dirayet ii istikametifiz mübtegasini dahi ifaya müsara'at buyurmaları 
fetanet-i (26) zatiyyelerine muhavvel idüği beyanıyla ka'ime. Fi 20 Ş 37 


[575/273] Sakız Muhafızı Vahid Paşaya 

{i} Kaffe-i halde ve bi-tahşiş böyle vakt-i nazikde me”müriniü hakimane 
hareket ile din ve Devlet-i Aliyye yolunda hidemat-1 hasene {2} ibrazına sa‘y 
ü gayret eylemesi lazımeden ve cenab-ı düsturileri ise satire makis olmayub 
rikab-1 hümayün-ı şahaneden {3} neget itmiş ve uşül ü mizac-ı “alı ve vakt ü 
hali öğrenmiş vüzera-yı ‘izamdan oldukları cihetiyle {4} her bir huşüşda taraf-ı 
şerifiüizden me'mulüfi ma-fevki harekat-ı reviyyet-mendane ve hidemat-ı 
hasene-i hakimane zuhün (5) me”mül iken “aksi olarak cenabıfızıü ba"zı 
uykunsuz iglerifiiz ve irtikaba da'ir etvarıfız istima" 16) olunayor. Ez-cümle 
‘asakirifi ber-mukteza-yı vakt ü hal te'hf ü istimaletle istihdamı çaresine 
bakılmak {7} lazım iken “unfile mu"amelehiz ve zabt ii rabta ‘adem-i dikkatifiiz 
“askerii teşettütüne badı olub hatta 18) re‘ayanifi ‘isyana cesaretleri dahi 
cenab-ı serififiz zulm ü i'tisafryla emr-i muhafazaya “adem-i takayyüdüfiüzden 
19) neşet eylediği rivayet olunur. Bu huşüşlar semi hümayün-ı şahaneye vaşıl 
olmak lazım gelse hakk-ı serififiizde {10} ne vechile vahameti intac ideceği 
müberhendir. Mublisifiizifi taraf-1 sa'adetlerine olan hulüs ü muhabbetim böyle 
vabhimü'l-akibe olan (127) mevaddan tahziriyle ikazıızı [?] icab ideceğinden 
işte bu vechile mesmü"atımızı taraf-1 şerififize beyan {2} eyledim. Siz dahi 
dirayet ü fetanetifiiz iktizası üzere güzelce davranub zabt ü rabt-1 ‘asakire 
ihtimam {3} ve levazım-ı muhafazayı istihşale ikdam ile ez-her-cihet dirayet ü 
sadakatifiiz muktezasını icra ve hakkınızda 14) teveccühat-ı hasene-i şahaneyi 
tahsil ve tezyide sa‘y-1 [bi-]intiha buyurmaları siyakında köime. Fi 20 $ 37 


[575/285] Hürşid Paşa hazretlerine ve Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Balyabadra tarafinda olan Aydin ve Saruhan Sancakları Mutasarrifi sa‘adetlii 
Yusuf Paşa ve Ankara ve Kenlari {2} Mutasarnifi sa'adetlü Mehmed Paşa hazerati 
tarafından Mora gavurlarınıü derkar olan tuğyan ve ümmet-i Muhammed 
“aleyhine mütecasir {3} oldukları mel‘anet keyfiyyetiyle Mora"nıfi levs-i vücüd-ı 
“uşatdan tathir ve tesviyesinde layih-i hatırları olan tedabire {4} deir bu def'a 
bir lat'a bend bend layiha güne ka'ime ile bir kıt"a şukka tevarüd idüb bi-‘avnihi 
Ta‘ala Mora ve Inebahti (5) ve Eğriboz ve Karhili ‘usatinifi kahr ü tedmirleri-çün 
kol kol sevk ü ta‘yin olunması lazım gelan ‘asakirifi şüret-i 16) tertib ve 
irsaline ve gerek Donanma-yı Hümayün'ufi iktiza-yı ‘azm ve i‘maline dərir 
müşarun-ileyhimanıf layiha-i mezkürda muharrer {7} tedabirleri yollu görinür 
ise de Mora içün tertib olunan Arnavud “askerinifi iktizasına göre kol kol sevk 
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{8} ü tesrib ve bufa müteferri" kaffe-i tedabir ü tertibatıf icra ve i“mali istiklal-i 
tamme ile zat-1 samilerinifi 19) 'uhde-i hamiyyet diyanetlerine muhavvel olub 
giçen gün tevariid iden tahrirat-1 sipehdarılerinde dahi Gega “askerinifi bugün- 
lerde {10} tecemmu" itmek üzere oldığı ve cenab-ı hayderi-elkab-1 düstüraneleri 
dahi mukaddemki tasmimleri vechile sevahilde olan İr) kila1 mügahede ve 
Preveze'ye çıkan haremlerini görmek içün Preveze tarafina ‘azimet ve ba'dehü 
Yehişehir e nehzat buyurilacagini {12} işar buyurmuş olduklarından iktiza-yı 
me”müriyyet-i ser‘askerilerinifi icrasında dakika fevt buyurmayacakları emr-i 
müsbet ise de {13} Mora'da olan “uşat-ı kefere kuvvetlenmeksizin vakt geç- 
meyerek bi-‘avnihi Ta‘ala Mora derünuna külliyyetlü “asakir-i islamiyye’nifi 
{14} idhaliyle haklarından gelmekligiü çaresine bakılması fariza-i halden 
ve işbu Mora maddesinde mukteza-yı kemal-i gayret {15} ve “ulüvv-i him- 
metleri üzere ikdam buyuracakları vazıhatdan olmak mülabesesiyle şu Mora 
maşlahatını cümle umüra takdım iderek 116) ve haremleri ol tarafda bulunub 
da zat-ı samilerine bir güne hadşe ve $a'ile olmamak ve anları dahi aram 
ve istirahatleri {17} haşıl olmak içün li-ecli’l-ikame Dersa'adet'e yahüd ahar 
hidivileri bir gün evvel Yefişehire gelüb ve ictima" idecek ‘asakiri bir an akdem 
cem" idüb {19} reyü tedbir-i mügirileri vechile kol kol me”mürlar ma‘iyyetleriyle 
Mora derünuna ve sa'ir iktiza iden mahallere sevk {20} ü irsal, veT-haşıl vakt 
geçmeksizin ve fırşat fevt olmaksızın havl ü kuvvet-i Cenab-ı Bari’yle matlab 
olan {21} me’asir-i fevz ü nusreti istihşal itmeğe kemal-i himmet ü müsara'at 
buyurmaları ve müşarun-ileyhima taraflarından gelan màrrü'z-zikr {22} layiha 
güne ka'ime ile şukka-i mezkürenif birer şüreti ihrac ve mücerred manzürları 
olmak içün taraf-1 samilerine {23} tesyar olunması huşüşuna irade-i seniyye-i 
mülükane ta‘alluk itmiş ve mücebince zikr olunan şüretler ihrac olunarak {24} 
işbu nemikamıza leffen isbal ü isra kılınmış olub ancak işbu layiha suretinifi 
irsali zat-ı samilerinifi (25) rey ü tedbirlerine müdahale kabilinden olmayarak 
mücerred manzürları olmak ve içinde ahz idecekleri ve begendikleri şey var 
ise {26} icra idüb yog ise terk buyurulmak garaziyla olarak yine her bir huşüş 
rey ve istiklal-i düstürilerine muhavvel {27} olmağla heman zat-1 samileri 
mukteza-yı diyanetleri üzere şu Mora maşlahatını kemal-i ğayret ve “ulüvv-i 
himmetleri üzere (28) cümle umüra takdim ve haremlerini dahi zat-ı “alılerine 
bir güne badge olmamak içün Dersa"adete yahüd münasib {29} gördükleri 
mahalle i‘zam ve ol vechile istirahatleri vesa'ilini istihşal-birle ne vechile 
münasib görilür ve ne şüretle {30} re’y ü tedbir buyurtlur ise ol vechile harekete 
kemal-i miisara‘at buyurarak vakt geçmeksizin şu Mora derünuna {31} ‘asakir-i 
Islamiyye’nif idhaliyle “uşat-ı keferenifi kahr ü tedmir ve Mora’nifi yeniden 
feth ü teshiri emr-i ehemmini {32} icraya bezl-i ma-haşal-i liyakat ve himmet 
buyurmaları akdem-i matlüb-ı “ali idüği beyanıyla ka'ime. Lede'l-vusul {33} 
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işbu suretlerifi birer kit'asi dahi donanmaya dərir olan keyfiyyatı bilmek ve yine 
kendüsi iktiza-yı rey {34} ve istiklali vechile hareket itmek içün şeref-sünüh 
iden irade-i seniyye mücebince sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri {35} tarafına 
gönderilmiş olmağla cenab-ı “alileri her halde isbat-1 müddefa-yı diyanet ü 
şalabete bezl-i himmet buyurmaları me”mül-ı {36} halişanemizdir. Fi 25 Ş 37 


[575/288] Selanik mutaşarrıfına 

fı) Karaferyede mütemekkin kocabaşıların eşkıya ile ittifak ve Ağustos 
gavurlarıyla olan ittihadlan tahkik olunmuş {2} ve mersümlardan Taşooğlı 
didikleri gavuruf hanesinde esliha oldığı haber alınarak mesfür ile sərir ihanet 
{3} mahsüs olan gavurlar Selanik’e gönderilmiş ise de Karaferye vücühundan 
Mahmüd Efendi ile sabık Şehr Kethüdası (4) Seyyid Muştafa Efendi nam 
kimesnelerifi gavurlar ile ülfet ii muvaneseti cihetiyle da'ima kabahatlarini 
setr itmek {5} ve silahlarını ketm mişillü harekata cesaret itmekde oldukları ve 
mesfür Taşooğlı”nıi müma-ileyh Mahmüd Efendi 16) zimmetinde ber-müceb-i 
defter eşyası tahkik kılındığı ve Rum gavurlarının ehl-i İslam ‘aleyhine derkar 
olan hıyanetleri {7} zahir iken bunların yine ülfet ii muvanesetden halı 
olmadıklarından müma-ileyhimanıf birer mahalle nefy ü tagrib 18) kılınmaları 
huşüşuna da’ir reside-i mevki-i vuşül olan gukka-i şerifeleriyle mersümuü 
merküm Mahmüd Efendi zimmetinde 19) olan eşyası defteri manzür ü 
mezayası maflüm-ı halişanemiz oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı cenab-ı 
{10} padişahiye dahi ‘arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 
Vakı"an inha-yı müşiraneleri vechile Rum kefere-i fu) feceresinii ümmet-i 
Muhammed “aleyhine derkar olan hıyanet ii mel'anetleri meydana çıkmış ve 
bunlarıü mürtekib oldığı (133) ihanetlerini herkes bilmiş iken merkümanıf bu 
şüretle ülfet ü muvaneset ve eslihalarını şaklamak {2} misillü halat-ı rediyyeye 
cesaretleri kendiilerinifi te'dib ti güş-mallerini icab itmiş oldığından zimmi-i 
mersümuhf {3} merküm Mahmüd Efendi zimmetinde olan eşyası istirdad olu- 
nub zimmi-i mersumufi cezasi tertib ve mezbur {4} Mahmud Efendi ile Mustafa 
birer mahalle nefy ü tagrib kılınması huşüşuna irade-i celadet-ifade-i hazret-i 
padişahı ta‘alluk itmiş {5} ve mücebince ba-işaret-i hazret-i fetva-penahı 
merküm Mahmüd Efendi’nifi Giizelhisar’a ve mezbür Mustafa Efendiniü 
Bayındıra 16) nefy ü iclası babında evamir-i “aliyye ışdar ve tesyar kılınmış 
olmağla zat-ı sa'adetleri ber-mukteza-yı irade-i “aliyye zimmi-i (7) mersümuü 
merküm Mahmüd Efendi zimmetinde olan eşyasını istirdad iderek zimmi-i 
mersümuh cezasını tertib {8} ve merkümanıf dahi menfalarına i/zam ü tesribi 
huşüşuna himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 28 Ş 37 


[575/289] Limni muhafiızına 
{1} Mukteza-yı irade-i seniyye-i şahane üzere Bozbaba adası re'ayasimifi vaki" 
olanistimanları serayit-i {2} erba'ay1ba'de l-icrakabül olunmaklazım geleceğine 
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da'ir mersül-ı şavb-ı miisirileri kulman nemika-i halisanemizifi {3} vuşülüyle 
ber-müceb-i irade-i seniyye ada-i mezkür re'ayasi gerayit-i istimanı tamamen 
kabül iderek içlerinden 14) rehn olmak üzere kocabaşılarından iki nefer zimmi 
gönderildiği ve otuz yedi Muharremrinden i‘tibaren Bozbaba mukata'asim 
{5} sabila vechile ma‘a-zam dört bifi ğurüşa kabul itmiş olduklarından gerek 
mukata‘a-i mezkür zabt-namesi ve gerek 16) cizye evraklarını cibayeti 
huşüşuna ne vechile irade-i seniyye sudür ider ise şavb-ı sa‘adetlerine is‘ar 
kilinması ifadesine {7} dair reside-i mevki-i vuşül olan tahrirat-1 müşirileri 
mezayası ma‘lum-1 halişanemiz oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı {8} 
şahaneye dahi ‘arz ile manzür-ı hümayün- hazret-i padişahı buyurulmuşdur. 
Rehn olarak Dersa'adet'e gönderilmiş olan 19) zimmiler ‘izzetlii Bostancıbaşı 
ağa tarafina virilmiş ve re“aya-yı mersumenifi ta‘ahhiidleri vechile cizyelerinifi 
‘ale’r-ru’ts {10} tahsil ü cibayeti ve zimmetlerinde kalmış rüsumat var ise tahsili 
huşüşlarınıü icra-yı muktezası dahi “izzetlü Defterdar {11} efendiye havale 
olunmuş ve re“aya-yı mersümenifi bu vechile şerayit-i istimanı tamamen kabul 
ve ta'ahhüdlerine mebni haklarında {12} rey ve aman virildiğini mübeyyin 
Taşoz ceziresi re‘ayasina virildiği misillü bunlar içün dahi iktizasına göre {13} 
bir kıta emr-i “alı ışdar ve tesyar kilinmis olub Bozbaba mukata'asinifi otuz yedi 
senesine mahsüben iktiza iden {14} zabt-namesi kapu kethüdaları ma'rifetiyle 
aşhabı tarafından ahz ve irsal olunmak üzere ise de inha-yı miisirilerine 
nazaran {15} “Mukata‘a-i mezkür zabt-namesini re‘aya kendüleri istiyorlar” 
dimekden makşüd eğer içlerine ehl-i İslam girmeyerek kendü {16} kendülerine 
zabt şüreti ise bu şüret ba'd-ez-in ca'iz olmayacağından ma'rifet-i miisirileriyle 
ehl-i İslamdan {17} bir münasib voyvoda ikamesi mi lazım gelür, ne vechile ise 
iktizasını icrasına himmet buyurmaları lazımeden ve mukteza-yı 118) emr ii 
irade-i seniyyeden olmağla mukteza-yı fetanet ii dirayetleri üzere mukata‘a-i 
mezküra ma'rifet-i düstüriyle {19} ehl-i İslamdan bir münasib voyvoda ikamesi 
mi lazım gelür, ne vechile ise muktezasınıü icrasına himmet buyurmaları 
siyakında köime. Fi 28 [?] $ 37 


[575/290| Kapudan paşa vekili ve Tersane eminine, Topçıbaşıya, 
Bostüncıbaşıya 

{1} Dersa'adetde bulunan Sakız re‘ayasindan evli olmayub bekar olanlarının 
bulundukları mahallerden ahzıyla Tersane-i {2} “Amire hidmetinde kullanıl- 
maları irade-i seniyye muktezasından olarak bu madde ba-defa'at tarafıhıza 
tenbih ve sipariş (3) olunmuş idi. O maküle bekar Sakız gavurları şimdiye kadar 
divşirilüb ardı alınmış mıdır, yohsa henüz tekmil 14) olmamış mıdır, keyfiyyeti 
maflüm olamadığından gayn selatin ve sar her kimifi bağçe ve hanelerinde 
var ise alınub {5} def" olunmaları bu def‘a mehabet-efza-yı şudür olan hatt-ı 
hümayün-ı şahanede emr ü ferman buyurulmuş olmağla 16) o maküle bekar 
olan Sakız refayası oldukları mahalden divsirilerek bu babda katan ifate-i vakti 
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tecviz {7} itmeyerek nerede Sakız re‘ayasinifi bekarları var ise bir danesi girü 
kalmayarak cümlesini divşirüb tekmil {8} oldığı haberini ifadeye miisara‘at ü 
dikkat eyleyesin deyu. F1 29 $ 37 


[575/291] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Taht-1 ita‘at à inkryaddan hurüc ve şahika-i [?] bağy ü işyana “urüc iderek 
tu‘me-i şimşir-i guzat-1 muvahhidin {2} olan Ağustos re"ayasınıü bakiyyesi 
dağlara firar eylemiş ise de birer ikişer ahz ii girift ile {3} cezaları tertib ve 
icra olunmuş ve sergerde-i eşkıya olan Zafiraki ve Kapüdan Taşooğlı {4} nam 
gavurlar dahi i‘dam olunarak ru”üs-ı maktu'alan kapucilar bölükbaşıları bend- 
eleriyle gönderilmiş (s) oldığı ve Ağustos kazası külliyyen muhterik ve harab 
olmuş ise de mezari‘ ve bağları ve çiftlik ve emlak-ı {6} sa'ire mahşülüyle 
mevcüd olub Haremeyn-i Muhteremeyn evkafı müsakkafatından olmak 
mülabesesiyle mesfür {7} Zafiraki ha'inden ihtirazen Selanik’de ikamet üzere 
olan iki nefer zimmiler kaşaba-i mezbüreye kocabaşı 18) ta‘yin olunarak 
kema-frl-kadim i“marı hatır-güzarları ise de emlak-ı merkümenif canib-i 
miri-çün 19) zabt ü tahriri babında taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den bir muharrir 
ta‘yini ve biraz zamandan berü sü”-i {10} hareketleri malüm olan Vodina Kazası 
Serdarı Hayta Yusuf ve a‘yani ‘Abdiirrahim Beg {u} nam şakıler dahi i‘dam 
olundığından bunlarıfi dahi emval ü emlakları zabtina bir mübaşir ta‘yin {12} 
ve irsal olunması huşüşlarını havi ve ifade-i sa'ireyi muhtevi firistade ve isra 
buyurilan {13} tahrirat-ı şerifeleri mezayasi rehin-i 1ttila‘-i hülüş-veri oldukdan 
sonra hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i {14} padişahiye dahi “arz ile manzür-ı 
nazar-ı “atıfet-eser-i cenab-ı şehriyari buyurulmuş ve ru”üs-ı mevrüde-i {15} 
mezküre dahi yafte vazüyla pişgah-ı bab-ı ‘adalet-me’ab-1 hüsrevanede galtide-i 
türab-ı mezellet kılınmışdır. {16} Zat-ı sa‘adet-ayat-1 müşirileri Saltanat-ı 
Seniyye”nifi ğayür ve dirayet-kar vüzera-yı izamından {17} oldukları hasebiyle 
işbu Ağustos re“ayasınıfi bu vechile kahr ü tedmirlerine derkar olan {18} ikdam 
ü mübaderetleri müstelzim-i mahzüziyyet ve nezd-i meali-vefd-i mülükanede 
dahi badi-i tahsin {19} ü midhat olub inha-yı müşirileri vechile Ağustos kazası 
el-haletü-hazihi feth-i cedid hükmünde olmak mülabesesiyle {20} kaza-i 
mezkürufi eşkıya malı olmak üzere havi oldığı arazi ve emlak ve çiftlikat 
{21} ve mahşülatıü zabt ü tahriri-çün taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den bir mübaşir 
ile muharrir ta‘yini lazım geldiğine ve merküman {22} Yusuf ve ‘Abdiirrahim 
Beğ/ifi muhallefatlarını zabt ü tahriri-çün dahi başkaca mübaşir ta‘yininden 
sarf-1 nazar {23} olunarak bunlar dahi ta'ym olunacak mübaşire ihale olunmak 
cesban olacağına bina'en Ağustos {24} ve Vodina'da olan emlak ve muhallefatifi 
re”y-i mügirileriyle tahrir olunmak şartıyla dergah-ı “ali kapucibasilarindan {25} 
Muhsin-zade hafidi Mehmed Beg bendeleri mübaşir ta‘yin olunub ma'iyyetine 
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bir mütefen[nin] muharrir terfik ve irsal {26} olunması sahife-pira-y1 şudür 
olan hatt-ı hümayün-ı şahanede emr ü ferman buyurulmuş ve mücebince mir-i 
müma-ileyh {27} emlak-ı mezküreye mübaşir ve ma'iyyetine Bagmuhasebe'den 
mütefennin bir muharrir ta'yin kılınmış olmağla dirayet-i (28) kamile-i 
düstüraneleri iktizası üzere gerek zikr olunan Ağustos kazası eşkıya emlakı 
ve gerek {29} maktul-1 merkümları kaffe-i emval ü emlaklarınıü mübaşir-i 
müma-ileyh bendeleriyle zabt ü tahriri huşüşuna {30} himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi selh-i Ş 37 


[575/294] Izmir muhafizina 

fı) Sakız re‘@yasinifi vaki‘ olan işyanları cihetiyle li-ecli'l-ilticà İzmirde tavattun 
itmiş olan Sakızlu re‘ayasi {2} mağaza ve dükkanlan ve derünunda mevcüd 
emval ü eşyalarını mahfiyyen mahall-i ahara nakl itmek sevdasında oldukları 
{3} tahkik olunmuş oldigindan ve zikr olunan mağaza ve dükkanlar ma'rifet-i 
ser‘le tahnir itdirilerek defteri 14) gönderildiğinden ve el-haletü-hazihi Sakız 
ga'ilesi bertaraf olmuş idüğünden bahisle zikr olunan dükkan ve mağazalarıi 
{5} küşad ve aşhabına teslimi yahüd hali üzere terk ve ibkası istilamını şamil 
varid olan tahrirat-1 gerifeleri {6} mezayası ma‘lum-1 muhlişi oldukdan sofira 
hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi bi't-takdim manzür-ı nazar-ı “atıfet-eşer-i 
hazret-i {7} cihan-darı buyurulmuşdur. Cenab-ı mügirileri her ne kadar Sakız 
maddesi bertaraf olmuş deyu tahrir ideyorlar ise de 18) ga'ile-i mezküre henüz 
bertaraf oldığından gereği gibi rabıtasına girdikden şofira zat-1 sa‘adetlerine bu 
tarafdan 19) tekrar tahrir olununcaya kadar dükkan ve mağazalar memhüren 
tevkif olunmak emrü ferman-ı hümayün-ı mülükane muktezasindan {10} idüği 
ma‘lum-1 sa‘adetleri buyuruldukda mücebince harekete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 2 N 37 


[575/297] Kapudan pasaya 

{1} Sakız muhafızıvezir-i mükerrem sa‘adetlii Vahid Paşa hazretlerinifi uyğunsuz 
bazı hallerinden ve emr-i muhafazayı {2} layıkıyla idareye muktedir olamamak 
takribiyle Donanma-yı Hümayünr”uf ol tarafdan gitmesini istemediğinden {3} 
ve İbşara ve Sisam taraflarında eşkıya tekneleri olub Donanma-yı Hümayün 
kalkub gitdikden sofira Sakız üzerine 14) tekrar hücüm itmeleri melhüz olub 
Donanma-yı Hümayün dahi eşkıyanıf ateş gemileri sevk itmesi mahzürına 
mebni {5} timür üzerinde durması ca'iz górülmeyerek şimdilik yelken üzerine 
kalkmig olub Sakiz maşlahatı (136) rabita buldukdan sofira Mora üzerine 
‘azimeti irade-i seniyye muktezasından idüğünden bahisle muhafız-ı {2} 
miisarun-ileyh tarafından ba'dehü bir iştika vukü" mülahazasıyla Donanma-yı 
Hümayun'ufi Moraya ‘azimeti babında bir lita {3} kat'iyyü'l-müfad emr-i 
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‘ali veyahüd mektüb-ı muhlişi itaresini şamil kapu kethüdaları tarafina 
mersül şukkaları mezayası {4} maf/lüm-ı halişanemiz oldukdan sofira rikab-ı 
hümayün-ı şahaneye “arz ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i (5) 
padişahı buyurulmuşdur. Müşarun-ileyh Vahid Paşanı dahi bir takım 
tahrirati tevarüd idüb me'alinde ol tarafda 16) her bir huşüşda esbab-ı haliye 
ve “ilel-i Tcabiyyesini beyan ve kendünüf mizacsızlığını dermiyan iderek 
muhafızlıkdan {7} “afvını ve ber-müceb-i irade-i seniyye metrepolid ve sa'irleri 
i'dam eylediğini ve fesadda medhalleri olmayan {8} Latin re‘ayasi takımından 
el-yevm Sakız kal‘asinda mahbüs olan beş nefer rehnlerif tahliye-i sebil[]]erini 
tahrir (9) ve istizan itmiş olub zat-ı sa'adetlerinifi bizzat Mora me'muriyyetleri 
derkar iken tekrar şarahaten ferman {10} istemeğe hacet olmadığı misillü 
müşarun-ileyh Vahid Paşanı dahi hal ve mizacı maflüm oldigindan fı) 
tebdili lazım gelmiş ve vüzera ve sa'irden me”mür olmak lazım gelse ol tarafa 
vaşıl olunca vakte muhtac oldigindan {12} tiz elden ifate-i vakt olunmayacak 
halata teşebbüs icab-1 maşlahatdan oldığı tebeyyün itmiş oldığına binaen {13} 
keramet-efza-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince bu def'a Sakız 
muhafızlığı el-yevm Sakiz'da olan {14} mir-i mirandan ‘Al@iyeli “Abdi Paşaya 
ihale ile kendüye yüz kise ‘atiyye-i seniyye ve mü'ekked me”müriyyet emr-i 
şerifi {15} tesyar olunub mukaddemce Sakiz muhafazası-çün tertib olunan 
‘asker dahi isti‘cal olunmuş oldığından başka vezir-i mükerrem {16} sa'adetlü 
Çirmen Mutasarnfi Salih Paşa hazretlerinifi hazm ü ihtiyata ri‘ayeten tahrir 
itmekde oldığı “askerden bii nefer {17} aylıklu “askeri Salaz'a me”müriyyetiyle 
işbu ‘askerifi “icaleten alub seri‘an Geliboli’ya götürüb andan {18} Anadoli 
tarafına imrar ve berren Çeşme yakasına isal ile Sakiz'a geçürmek üzere mahşüş 
mukaddem gediklü {19} mübaşir ta'ym olunmuş ve işbu ‘asker irişince kadar 
Salaz'da ikamet idüb ‘asker vasil oldukda Salaz'dan {20} hareket ve Anadoli 
tarafina gecmesi taraf-1 mublisiden mügarun-ileyh Vahid Paga'ya ve süret-i hal 
beyan olunarak emr-i muhafazaya {21} kemaliyle ikdam eylemesi muhafiz-1 
lahik müma-ileyh ‘Abdi Paga'ya taraf-1 halişanemizden mü'ekked yazılmış 
olmağla {22} şüret-i hal maflüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda bi-mennihi Ta‘ala 
balada beyan olunan “asakir Salaz’a mürür ve mügarun-ileyh {23} Vahid Paşa 
Anadolrya “ubür eyledikden sofira cenab-ı dirayet-elkab-ı müşirileri dahi 
derhal ‘icaleten {24} Mora'ya ‘azimet-birle ifa-y1 me”müriyyet ve fetanete 
himmet ü miisara‘at buyurmalan siyakında ka'ime. Lede'l-vusül {25} çünki 
müşarun-ileyh Vahid Paşa ol vechile Latin re‘ayasinifi fesadda medhalleri 
olmadığını yazmış {26} oldığından Sakız kal‘asmda mahbüs olan beş neferifi 
tahliye-i sebilleriyle digerlerinifi dahi {27} rencide olunmaması emr ü ferman-ı 
hümayün-ı şahane iktizasından olarak bu huşüş dahi mügarun-ileyh {28} ve 
halefi müma-ileyh ‘Abdi Paga'ya yazılmış olmağla her halde isbat-1 müdde'a-y1 
dirayet ü hamiyyete himmet buyurmaları me”müldür. Fi 3 N 37 
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[575/299] Sabık Sakız muhafizina 

{i} Sakız ceziresinde olan “uşat-ı kefere ile vaki‘ olan muharebatda kuvve-i 
kahire-i Devlet-i ‘Aliyye’yi görüb istiman itmiş {2} ve mastaki ve has köy- 
leri re‘ayasindan dahi otuz kadar kura ahalısiyle ma‘adasindan dahi emare-i 
istiman {3} görünmüş oldığı ve şerayit-i ‘afvifi akvası olan esliha maddesi 
icra olunamayub silahlu gavurların {4} vafiri Ibsara tarafina firar itdiğinden 
gayn bu gavurlar geregi gibi kılıç yimedikçe habaset ü hıyanetlerinden farig 
olmayacaklarından {5} sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleriyle bi'l-mubabere 
ma'iyyeti müşirilerinde olan miri mirandan ‘Abdi Paşa ve müşarun-ileyh 
Kapüdan paşa {6} tarafından silahdarı ve İlyas Ağa başbuğluğuyla üç koldan 
dağlarda olan kefere-i fecere üzerine sevk olunan ‘asakir-i (7) nusret-me'asir 
rast geldikleri küffarı kahr ü tenkil ve “iyal ü evladlarını seby ü istirkak itmiş 
oldukları {8} ve bakiyyetü”s-süyüf olan re“ayanıf zahirde silahları yog ise de 
bundan şofira mastaki ve kura”-i s@ireye {9} me”mürlar ta‘yiniyle taharri ve 
tecessüs olunarak iktizasına göre bir mikdarınıfi dahi cezası tertib olundukdan 
sofira {10} şürüt-ı lazımeleriyle me'valannda itan itmek çaresine bakılacağı 
ve Sakız kal"ası muhafazası-çün beş-altı bifi {11} rabıtalı ‘asker lazım olub 
el-haletü-hazihi mevcüd olan İzmir ve Saruhan ve Şığla ‘asakiri ise firar 
itmek {12} da‘iyesinde oldukları ve kurb ü civar olan Ibsara ceziresi eşkıyası 
dahi Donanma-yı Hümayün'ufi mahall-i ahara {13} 'azimetinden sofira tekrar 
Salaz'a hücüm idecekleri aşikar oldığından miidafa‘a-i a‘daya vafi ‘asakir-i 
cedide tertib {14} ve muktedir başbuğ ile ta‘yin ve tesrib kilinması ve bu def‘aki 
muharebede alınan ru”üs-ı menhüse ve kulak gönderildiği {15} ve ber-müceb-i 
irade-i seniyye metrepolid ve s@irleri i‘dam kilindigi ve elde mahbüs olan beş 
nefer Latın re‘ayasi rehnlerinifi {16} bu fesadda medhalleri olmadığı beyanıyla 
sebillerinifi tahliyesi huşüşı ve mizacsızlıkları cihetiyle Sakız ceziresini {17} 
müma-ileyh ‘Abdi Paşa yahüd ahar birine ihale ile li-ecli’t-tedbir cenab-ı 
müşirileriniü Anadolrdan yakın bir mahalle 118) çıkmalarına ruhşat-ı seni- 
yye istihşal kılınması huşüşlarını şamil reside-i mevki‘-i vuşül olan tahrirat-1 
müşirileri {19} mezayası ma‘lim-1 hulüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı 
hümayün:ı hazret-i padişahiye dahi “arz ii takdim ile {20} manzür-ı hümayün-ı 
hazret-i zillullahi buyurulmuşdur. Cenabıfız izhar-ı ‘acz buyurarak Anadoli 
tarafına gecmefiize ruhşat iltimas {21} buyurmuş olduklarından ve Ibsara 
ve Sisam taraflarında eşkıya tekneleri olub Donanma-yı Hümayün kalkub 
{22} gitdikden sofira Sakız üzerine tekrar hücüm eylemeleri melhüz idüği 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri tarafından dahi {23} işar olunmuş 
oldığından ifate-i vakti mücib olmamak içün keramet-efza-yı şudür olan hatt-ı 
hümayün-ı hazret-i {24} padişahı mücebince Sakız muhafizlığı mir-i mirandan 
müma-ileyh ‘Abdi Paga'ya ihale olunarak mü”ekked me”müriyyet emr-i şerifi 
{25} tesyar olunmuş ve emr-i muhafazaya kemaliyle ikdam eylemesi şavb-ı 
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mublisiden halefifiiz müma-ileyhe yazılmış olub mukaddemce Sakiz {26} 
muhafazasi-ciin tertib olunan ‘asker dahi isti‘cal olunmug oldigindan baska 
sa'adetlü Çirmen mutasarnfi hazretlerinifi hazm ti ihtiyata {27} ri'ayeten tahrir 
itmekde oldığı “asakirden bit nefer ayliklu “askeri Salaz'a me'müriyyetiyle 
işbu “askeri “icaleten alub {28} Geliboli’ya götürüb Anadolrya imrar-birle 
Çeşme yakasına isal ile andan Sakiz’a geçürmek üzere ba-huşüş {29} gediklü 
mübaşir ta‘yin olunmuş ve işbu ‘asker irişinceye kadar cenab-ı mügirileri 
Salaz'da ikamet idüb “asker-i merküme {30} vaşıl oldukdan sofira Sakızdan 
hareket ve Anadoli tarafina ‘azimet eylemefiz huşüşuna dahi irade-i “aliyye 
ta"alluk eylemiş {31} olarak keyfiyyet taraf-1 hulüş-veriden mügarun-ileyh 
Kapüdan paşaya dahi beyan ü is‘@r kılınmış olmağla gayret ü dirayetleri {32} 
iktizası ve emr ü ferman-ı şahane muktezası üzere “asakir-i merküme Salaz'a 
vaşıl oluncaya kadar Sakiz’da ikamet idüb (138) ‘asker vasil oldukdan sofira 
Anadoli tarafina ‘azimete himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. Lede'l-vusul 
{2} mahbüs olan beş nefer Latin re'ayasinifi fesadda medhalleri olmadığı taraf-ı 
müşirilerinden inha olunmuş oldığından 13) mersümlarıf tahliye-i sebilleriyle 
digerlerinifi dahi rencide olunmaması emr ii ferman-ı şahane iktizasından 
{4} olarak bu huşüş miisarun-ileyhe ve halefifiiz müma-ileyh “Abdi Paşaya dahi 
yazılmış olmağla cenabıfız dahi {5} halefiüiz müma-ileyh ile bi'l-müzakere 
bu babda iktiza-yı irade-i “aliyyeyi icraya ve her halde işbat-ı müdde"a-yı 
16) dirayet-kari ve fetanete himmet buyurmaları me”müldür. Fi 3 N 37 


[575/318] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Mora üzerine kol kol sevk ve tertibi derdest olan “asakiriü bir an akdem 
irsalleri huşüşuna {2} dar gönderilan tahrirat-ı hulüş-veriniü vuşülünden 
bahisle Rumili Kastel”nden bahren Mora’ya imrar içün {3} tertib olunan 
yiğirmi bii nefer Toska 'askerinifi el-haletü-hazihi on beş bifi neferi tecemmu" 
ile kusun {4} dahi heman tekmil ol[un]mak üzere olarak evvel-emrde Suli 
gavurlarmin kahr ü tedmirleri-çün {5} sa‘adetlii Mehmed Paşa ve Reşid 
Paşa ve “Ömer Paşa hazeratı ve silahdarları ma‘iyyetleriyle dört koldan sevk 
16) olunmuş oldığı ve bi-mennihi Ta‘ala Suli ga'ilesi bitdikden şora heman 
dogri Mora Kasteli'ne tenzil ve andan {7} Mora'ya imrar olunacağı ve cenab-ı 
miisirileri Yefişehire ‘azimet ile iktizasına göre ‘asker sevkine ikdam 18) ide- 
cekler ise sa‘adetlii Egriboz Muhafızı “Ali Paşa hazretlerine üç bifi nefer ‘asker 
virerek Egriboz {9} tarafina i‘zam eylemesi 'atufetlü Mora Ser‘askeri Seyyid ‘Ali 
Paşa hazretlerine tahrir it ig'àr kılınması ve dakik {10} ve beksimad iştirası-çün 
akçe ile haftancilan sa'adetlü Selanik mutaşarrıfı hazretlerine gönderilmiş 
oldığından fı) bu huşüş dahi müşarun-ileyhe te' kid ve ta‘cil olunması 
hustisuni şamil ve maktül ‘Ali Paşanın {12} zuhür iden nuküdundan tevkif itmiş 
oldukları yedi bifi yedi yüz şu kadar kise akçe ne mahallere {13} şarf olunmuş ve 
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olunacağı ve Preveze kal‘asinifi rütbe-i vücübda olan muhafazasıyla ahalisinifi 
{14} keyfiyyetinden bahisle hasbe'licab maktül Tepedelenli çiftliklerinden 
Preveze civarında Mihaliç ve Menka [?] ciftliklerinifi {15} çiftleri ahaliye tevzi" 
ve ita olunarak ve Kanala 171 çiftliği dahi mütesellim ve muhafızına virilerek 
{16} iskat-birle takdim buyurilan defter mücebince kıla“i ma'Iume içün tertib 
ve vaz" olunan bit neferi {17} ‘ultfelerinifi şüret-i tanzimi ve sa'ir ifadatı şamil 
tevarüd iden tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 ser‘askerileri (18) mezayasi rehin-i 1ttila'-i 
hulüş-veri olmuş ve hak-pay-ı cenab-ı şehriyariye ‘arz ü takdim ile manzur-1 
{ig} hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. ‘Asakir-i merkümeniü is‘ar-1 
miisirileri vechile bi-‘avnihi Sübhanehü ve Ta‘ala Süli {20} gavurlarını kahr ü 
tenkil eyledikden sofira heman dogn Mora Kasteli'ne tenzil ve andan Mora'ya 
{21} imrar olunacakları sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerinifi ma‘lumi olarak 
Sakız muhafazası-çün {22} tertib ve tesrib olunan ‘asker mürür eylediği gibi 
Donanma-yı Hümayün”uf serían dogri Mora üzerine {23} ‘azimeti zimninda 
şüret-i hal müte'allik olan irade-i seniyye-i şahane mücebince mügarun-ileyhe 
tahrir ü is‘ar olunmuş {24} ve ser‘asker-i müşarun-ileyh ma‘iyyetinde mevcüd 
“askerden Egriboz Muhafizi ‘Ali Paşa ma‘iyyetine tiz elden üç bifi {25} mikdan 
‘asker i‘tastyla İzdinden ibrac ü i'zàm eylemesi-çün şavb-ı muhibbiden 
ser‘asker-i müşarun-ileyhe {26} dahiiktizasitizere ekid tenbih-name ba's ü tesyir 
kılınmış ve mügarun-ileyh Selanik mutaşarrıfi hazretlerine dahi {27} matlab 
eyledikleri dakik ve beksimadı miibaya‘a-i mürettebeden ve mahall-i sa'ireden 
iştira ile serian “ala-eyyi-hal (28) müste”men sefinesine tahmil ve Egriboz kör- 
fezine irsal ü tesbil eylemesi şavb-ı muhlişiden ekiden yazılmış ve nuküda 
{29} mezküreye mukabil gösterdikleri maşarifatıü cümlesi vaki‘an yerlü yer- 
inde olarak bir diyecek olmamağla {30} fakat Preveze”nifi yerlü topçılarıyla ol 
tarafda bulunan şalüpalar neferatınıü güzeşte mevacibleri-çün {31} ita eylemiş 
olduklan mebaliğ misillü ba1 masrufatifi ka‘ide-i miriyye üzere mahallerine 
kayd ve mahsübiyyeti {32} lazım geleceğinden iktiza-yı tanzımine mübaderet 
itmek üzere “izzetlü Defterdar efendiye havale olunmuş ve inha-yı mügirileri 
{33} vechile re'aya ga'ilesi bertaraf oldukdan sofira Yanya ve Preveze ve lala‘-i 
sa'ireye mevzu' {34} neferatif nışfıyla idaresi mümkin olabilür ise de şimdilik 
ol mikdar ‘asker istihdamı {35} icab-1 vakt ü halden oldığına ve ber-mantük-ı 
defter-i gehriyye iktiza iden seksan dört bifi (36) bu kadar ğurüşufi işbu mah-ı 
Ramazana Şerif ğurresinden itibaren bundan böyle i‘tasi lazım {37} gelecek 
ise dahi cenab-ı müşirilerinif fıkdan-ı nuküd cihetiyle derkar olan keyfiyyeti 
ma‘lum idüğüne bina’en {38} meblağ-ı mezbür ne mahallerden havale olunmak 
lazım gelür ise iktiza-yı hüsn-i şüretini ifade itmek ve çiftlikler {39} keyfiyyeti 
dahi kaydı mahallerine şerh virdirilmek üzere müma-ileyh Defterdar efendiye 
havale kılınmış olmağla {40} zat-ı sipeh-salarileri her halde ifa-yı levazım-ı 
kar-aşinayı ve reviyyete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F117 N 37 
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[575/320] Egriboz muhafizina 

{i} Zat-1 miisirilerinifi Yanya’ya olan me”müriyyetleri manşıbları tarafina tahvil 
olunarak bir kadem akdem Egriboz’a {2} vuşüle miisara‘at eylemeleri bundan 
akdem irade olunmuş ve Izdin’de olan üç bif nefer İskenderiye {3} ‘askerini 
istişhab itmek ve idare-i ta‘ymatlari-ciin Yefiigehir'den dahi iki bii beş yüz 
keyl zahire virilmek 14) üzere cenabifizi fzam itmiş oldığı ve ol mikdar zahire 
Yenişehir den alındığı ser‘asker-i zafer-rehber “atüfetlü (5) Hürşid Paşa hazretleri 
tarafından inha kılınmış oldığına nazaran şimdiye kadar ifa-y1 me”müriyyet 
ve ğayrete {6} himmet buyurmaları lazımeden iken İzdine varub istirahat 
kaydına düşerek tamam din ü devlet yolunda 17) hidmet idecek ve diyanet 
ü gayret measirini isbat eyleyecek vaktlerde böyle gevşek davranarak {8} siz- 
den hilaf-ı me”mül el-yevm ol tarafda eğlenmehiz doğrısı gayret ü hamiyyete 
yakışdırılamıyor. Mora tarafında 19) “uşat-ı eşkiyanın şiddet-i tugyanlan ciheti- 
yle şunlara şevket-i islamiyye’nifi ibraz ü izharı ne derecelerde {10} makşüd-ı li 
ve sizifi biran akdem Egriboz taraflarına pa-nihade-i satvet olmafuz mukteza-yı 
irade-i seniyyeden idüği fu) bedihi oldigindan Mora Ser‘askeri “atüfetlü Seyyid 
‘Ali Paşa hazretleri ma‘iyyetinde olan “asakirden ma'iyyet-i müşirilerine {12} 
üç bifi nefer ‘asker virerek cenab-ı serififiizi İzdinden ihrac ve Egriboz'a izam 
eylemesi huşüşuna bu def‘a {13} irade-i kati‘a-i hüsrevane ta‘alluk iderek key- 
fiyyet ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretlerine taraf-ı hulüş-veriden tahrirat 
{14} itaresiyle bildirilmiş olmagla mukteza-yı gayret ü diyanetifiiz üzere heman 
ser‘asker-i miisarun-ileyhifi ma‘iyyet-i düstürilerine {15} ta‘yin buyuracaklan 
‘asker-i merkümi bir an akdem bi'-istishab ve te”hir ü terahi güne halat tecviz 
buyurulmayarak {16} bir dakika evvel “ala-eyyi-hal Egriboz tarafina vuşüle 
kemal-i şitab ii siir‘at ile icra-yı lazıme-i me”müriyyet {17} ve seca‘ate himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. F117 N 37 


[575/322] Kapudan paşaya ve Rodos mutaşarrıfına 

{1} İskenderiye canibinde olan Donanma-yı Hümàyün'ufi bugünlerde Rodos'a 
doğrı geleceği ve işbu sefayinifi Rodosa {2} vürüdları anda ma‘iyyet-i müşirilerine 
iltibaklan zimninda taraf-1 sa‘adetlerinden haber gönderildiği bu def"a istima' 
olunub {3} ma‘lam-1 dirayet-melzüm-ı müşirileri oldığı vechile işbu sefayinifi 
evvel-be-evvel me”müriyyetleri Girid üzerine olub hatta {4} bugünlerde Girid 
ceziresi evvelkiden ziyade sikida olarak Hanya ve Resmo kal"aları muhaşarada 
ve on yedi lata {5} mikdarı izbandid tekneleri tarik-i bahri sed ile cezire-i 
merkümeye zahire gemisi ve sa@ir hiçbir tekne şalıvirmamekde {6} oldukları 
istihbar olundığına nazaran ber-mukteza-yı vakt ü hal Girid maşlahatı dahi 
ehemm-i umürdan ve sefayin-i mezkürenifi (7) İskenderiyeden ibtida doğrı 
Girid üzerine ve ba'dehu Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine irişmeleri huşüşı 
mukaddem mecalis-i {8} şürada ittifak-ı ara ile karar virilerek irade-i hümayün-ı 
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hazret-i cihan-banı muktezasından oldigina bina’en işbu (9) donanma Rodos 
tarafına eger Girid maslahatindan şofra gelür ise dogri ma‘iyyet-i sa‘adetlerine 
celb ve iltihakları vaki‘an lazimeden {10} oldığı misillii Girid maşlahatından 
evvel Rodos'a uğradıkları halde ya‘ni iskenderiye’de olan donanma Girid'e 
‘asker {11} birakma[k]sizin bu tarafa geliirler ise yoldan alikonilub ma‘iyyetifize 
celb olunmaları pek saçma olarak tecviz olunmayacağı {12} vazihatdan olarak 
miite‘allik olan irade-i seniyye muktezası üzere bu def‘a taraf-1 muhlişiden 
Rodos Mutaşarrıfı {13} Şükri Beg bendelerine yazılmış olmağla cenab-ı 
müşirileri dahi afia göre taraf-ı sa‘adetlerinden mir-i müma-ileyhe {14} izahan 
tenbih-name irsaliyle işbu donanmanifi mukaddemki irade ve karar vechile 
Girid maslahatindan sofira ma‘iyyet-i sa‘adetlerine {15} celbi vesa'ilini istihşale 
himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. F117 N 37 


[575/328] Kizulhisàr Mütesellimi Kapucıbaşı Omer Beğ”e 

{1} “Uşat-ı egkiyanifi ehl-i İslam ‘aleyhine derkar olan ihanet ü mel'anetleri 
keyfiyyatından ve el-haletü-hazihi {2} Atina kal‘asi1 mahşür olub Kizilhisar ve 
Egriboz taraflan zahire ve mühimmatdan tehi ve ahalilerinifi izdirablan {3} 
derece-i kemalde idiigiinden bahisle haklannda miisa‘ade-i seniyye erzan 
lalmmasini şamil tevarüd iden ‘arizafi manzür {4} ü mefhümi malümumuz 
oldukdan şofira rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye dahi “arz ile manzür-ı hümayün-ı 
mülükane buyurulmuşdur. {5} Eğriboz kal‘asi-ciin “ahd-i karibde mahşüş 
müste”men sefinesiyle Dersa‘adet'den zahire gönderilmiş ise de Kizilhişar 
{6} ahalisini dahi zahire huşüşunda müzayakalan oldığı meli is‘anfidan 
müstefad olarak ol tarafa (7) dahi biraz zahire irişdirilerek ahali-i merkümenifi 
müzayakadan vikayeleri esbabını istihşal 18) lazım gelmiş oldığından bu def‘a 
miite‘allik olan irade-i seniyye-i şahane mücebince Kizilhişar karib 19) olan 
Selanik'den iktiza iden bahası ba'dehü bu tarafdan virilmek üzere Selanik 
Sancağı {10} Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri ma'rifetiyle bi beş 
yüz kile zahire miibaya‘a ve müste”men sefinesiyle mi fu) olabilür, veyahüd 
ne vechile mümkin olabilür ise bir an akdem Kizilhisar’a irsal olunmak üzere 
müşarun-ileyh {12} Mehmed Paşa hazretlerine mahşüş ferman:ı “alı ışdar ve 
tesyar olunmuş oldığından inga'allahü'r-Rahman heman {13} zikr olunan zahire 
irişerek ol tarafda dahi zahire maddesinde zahmet çekilmeyeceği misillü {14} 
Rumili valı-i vala-şanı ve istiklal-i tamme ile ser‘asker-i zafer-‘unvani “atüfetlü 
Hürşid Ahmed Paşa {15} hazretleri iki tarafdan Mora üzerine ‘asakir-i külliyye 
sevk itmekde oldigindan ve bir tarafdan dahi {16} Mora me'murlan hücüm ü 
iktiham itmek ve bahren dahi külliyyetlü Donanma-yı Hümayün varmak üzere 
idüğünden {17} ba-‘avn-i Barı kariben “uşat-ı eskiyanifi ümmet-i Muhammede 
eyledikleri biyanet ü meyanetifi mücazatını (18) görerek kahr ü tenkilleri eltaf-1 
İlahiyye-den me'mül ii müsted'à olmağla hemàn sen mukteza-yi {19} diyanet ti 
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gayretifi üzere her halde mutmainniil-kalb olarak merdi ve geca'at me'asirini 
{20} isbata dikkat eylemaf içün ka'ime. F1 zo N 37 


[575/333] Mora canibinde olan Ankara Mutasarrifi Mehmed Paşaya 

{i} Ta‘yinat-1 ‘askeriyyenifi ne vechile idaresine ibtidar ollunldığından ve 
miizayakalarmdan bahisle mikdar-ı vafi zahire {2} ve akçe ve yüz elli sandik 
fişenk ve kadr-i vafi barüt ve çadır gönderilmesi huşüşunı havi varid olan {3} 
tahrirat-ı müşirileri me“aliyle bu tarafa gelan mühürdarlan bendelerinif takrıri 
maflüm-ı hulüş-veri oldukdan sofira {4} hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye dahi 
“arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Çadır huşüşı 
mukaddema dahi (155) şavb-ı sa‘adetlerinden inha buyurulmuş ve hasbe'l-vakt 
bu tarafdan çadır irsali miite‘assir oldigmdan andan sarf-1 nazar ile {2} şavb-ı 
sa'adetlerine ol vakt üç yüz kise akce ihsan ve irsal buyurulmuş ve ser‘asker-i 
zafer-rehber ‘atufetlii {3} Hürşid Paşa hazretleri Moraiçün külliyyetlü “askersevk 
itmek ve Donanma-yı Hümayün sefineleri dahi varmak 14) üzere oldığı taraf-1 
sa‘adetlerine bildirilmiş ve Mora'ya muktezi olan i‘aneti ve figenk ve mühimmat 
irsali (5) huşüşunı icra eylemesi ser‘asker-i müşarun-ileyhe dahi evvel ü ahir 
yazılmış idi. El-haletii-hazihi ser‘asker-i müşarun-ileyh 16) hazretleri Mora 
içün tertib eyledikleri “askeri kol kol sevk ü tesrib itmek üzere oldığı (7) haberi 
gelmiş olmağla inga'allahü Ta‘ala bugünlerde ‘asakir-i merküme ile taraf taraf 
“uşat-ı eşkıya üzerine 18) hücüm ü iktiham olunarak kahr ü tenkilleri maksudi 
ayine-i huşülde cilveger-i mücella-yı teyessür [? Jolacagi eltaf-1 (9) İlahiyyeden 
me'mul ü müsted'a olub marrü:z-zikr üçyüz kise akçenifi bugünlerde vuşülüyle 
def--i zarüret {10} itmiş olacakları bedihi ve hüveyda olarak ol tarafa barüt ve 
fişenk irsali huşüşı müte'allik {1} olan irade-i seniyye iktizası üzere bu def'a 
dahi müşarun-ileyh Hürgid Paşa hazretlerine tekrar tahrir ü ihtar {12} olunmuş 
ve tiz elden iktiza iden nevlinif nışfı “avdetinde, digeri pesin ifta olunmak üzere 
isticar olunan {13} bir kit‘a İngiltere sefinesine bu tarafda Anbar-ı “Amireden 
şiğorta vechile dört bifi keyl hınta tahmil {14} ve tesbil kılınmış olmağla heman 
zat-ı sa‘adetleri her halde mutma'innü'l-kalb olarak ve isbat-1 diyanet {15} ü 
geca'at iderek 1fa-y1 lazıme-i reviyyet-kari ve hamiyyete himmet buyurmalan 
siyakında ka'ime. Lede'l-vusül {16} sa'adetlü Yusuf Paşa hazretleriyle bi'l-istirak 
varid olan ka'imelerinde Preveze iskelesinden {17} sefineler ile ‘asker irsali 
huşüşı müşarun-ileyh Hürşid Paga hazretlerine şavb-ı hulüs-veriden {18} işar 
olunması muharrer ise de el-haletü-hazihi Mora maşlahatına da’ir her bir huşüş 
müşarun-ileyh hazretlerinifi re”y-i müstakilline {19} muhavvel olarak ol dahi 
iktiza iden tedabiri icab-1 vakt ii maşlahat ve iktiza-yı mevki‘ ii münasebete 
{20} tatbikan icra itmekde ve Mora içün kol kol tertib eylediği ‘asakiri iktizasına 
göre sevk ve i‘mal {21} eylemekde olub bu huşüş taraflarıızdan mügarun-ileyh 
hazretlerine yazılmış oldigina nazaran is‘ar fTT-vaki" {22} münasib ve muvafik-1 
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maşlahat ise bu tarafifi tenbihatına hacet olmayarak müşarun-ileyh hazretleri 
dahi öylece {23} icra ideceği derkar olmağla heman zat-ı sa‘adetleri bundan 
böyle dahi bu maküle huşüşatı müşarun-ileyh {24} Hürgid Paşa hazretlerine 
tahrir ü işar iderek emr ii reyi üzere harekete himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. F122 N 37 


[575/337 | Selanik mutasarrifina 

à) Rumili Valisi ser‘asker-i zafer-rehber “atüfetlü Hürşid Ahmed Paşa 
hazretleriyle sa“adetlü Tırhala Mutaşarrıfı “Ali Namık Paşa {2} hazretleri 
tarafından vaki‘ olan işara mebni Anaboli kal'asma bir kit‘a İngiltere tüccar 
sefinesiyle altı bii keyl {3} hinta göndermiş oldukları ve mu'abharen 
müşarun-ileyh Hürgid Paşa hazretlerinifi is‘an vechile Egriboz ve İzdin körfe- 
zlerine {4} dahi irişdirilmek üzere zahayir tedarüküyle beksimad tabh itdirme- 
kde idükleri ifadesini şamil reside-i ca-yı vürüd olan {5} tahrirat-1 şerifeleri 
mezayası rehin-i ittila--i hulüş-veri olub bu vechile gerek Anaboli kal‘asina 
zahire irsaliyle (6) mahşür olan ümmet-i Muhammed'e ol vechile imdad itmek 
ve gerek ser'asker-i mügarun-ileyhifi inhası vechile Egriboz ve İzdin taraflarına 
{7} Selanik’den zahire tanzim ve irsaline sa‘y eylemek misillü hidemata i‘tinalan 
tamam gayret ti hamiyyet ve sadakat ü diyanet 18) me'asirini isbat itmekle bu 
keyfiyyet müstelzim-i midhat ü tahsin olarak tahrirat-ı varidlelleri hak-pay-ı 
hümayün-ı cenab-ı 19) şehriyarıye dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı “atıfet-eşer-i 
hazret-i tacdarı olmuş ve bu vechile mağlatasız suhületle {10} ibraz-ı hidemat-1 
haseneye maşrüf olan himmetleri nezd-i şahanede dahi badi-i aferin olarak 
“Berhüdar olsun” (ıı) deyu hakk-1 sa‘adetlerinde du"a-yı icabet-nüma-yı 
şahane erzan buyurulmuşdur. Zat-ı samileri ibtida-yı me”müriyyetlerinden bu 
ana kadar din {12} ü devlet yolunda ibraz-ı hüsn-i hidmet ve şadakati iltizam 
buyurmuş olduklarından lillahi’l-hamd her bir teveccühlerinde niyyat-ı 
halisalan {13} iktizasından naşı muvaffak olduklan ecilden inga'allahü Ta‘ala 
bundan böyle nice nice hidemat-ı haseneye mazhar olacakları {14} eltaf-ı 
İlahiyyeden me”mül ii müsted'à ve hakk- şeriflerinde haşıl olmuş i‘tikadat-1 
hasene iktizasına nazaran zat-ı sa‘adetleri {15} her halde ira'e-i ara ve te”kid ü 
veşayadan mugni [?] oldukları bedidar olmağla heman bundan böyle dahi her 
halde 16) ifa-yı levazım-ı dirayet-kari ve hamiyyet ve icra-yı merasim-i diyanet 
ü fütüvvete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 26 N 37 


fı) Hala Selanik Sancağı Mutaşarrıfı vezir-i mükerrem sa'adetlà Mehmed 
Paşa hazretleri tarafından layiha güne varid olan {2} ka'ime me'alinde saye-i 
şahanede Selanik sancağı dahilinde olan arazi-i Íslamiyye'de eşkıya ta'ifesinifi 
{3} tahaşşun ve temekkün idebileceği mahal kalmamış ise de Leftehor nahiyesi 
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sahil-i bahrde bulunub adalardan {4} ve mahall-i sa'ireden sefineler amed-şod 
itmekde oldığından mahall-i mezbüruü sedd ü bendi-çün kurk-elli nefer {5} 
adam iskan idecek kadar bir kal‘a binası ve Ağustos kaşabasına dahi kezalik bir 
kal'a inşası ve bunlardan (6) ma‘ada İncekara ve Karaırmak nehirlerinifi gecid 
başlarında beşer adam eglenecek birer kule ihdasi {7} ve Karaferye ahalısi 
ceban olduklarından kaza’-i mezküruf ve Katerin caniblerinifi muhafazası 
18) lazımeden olmak mülabesesiyle Karaferye muhafazasına Rumili a‘yan- 
larından Zağra A"yanı Kapucibasi {9} Boz Veli misillü birinifi ta‘yini ve 
el-haletü-hazihi Katerin a‘yani olan Salih Beg’ifi uykunsuzluguna bina'en {10} 
Manastır hanedanindan Rüstem Beğif Katerine a‘yan nasb ve işbu kazalar 
bunlara te”bid şüretiyle ihale olundığı {11} halde kaza'eyn-i mezküreynifi ‘imar 
ü ihyası mümkin olabileceği ve ol havalıde bulunan çiftlikat {12} ve “alaka 
sahiblerinii derkar olan teseyyüblerinden nasi re‘ayasinifi ekserisi haydüd 
olub {13} papasları dahi orman ve dere içlerinde iki yüzden mütecaviz kenisa 
peyda iderek haydüdlara {14} mesken ü me'và ile arazi-i İslamiyyeyi zabt eyle- 
dikleri ecilden bu husüsufi meni viilatifi vazife-i {15} me”müriyyetlerinden ise 
de bulunan vülat miiddet-i kalilede ‘azl olunageldiklerinden zikr olunan {16} 
Selanik sancağı bir vezirifi “uhdesine veyahüd rikab-ı hümayünda perverde 
olmuş Mir-ahüra {17} Evvel-i Hazret-i Şehriyari İbrahim Ağa misillü birine 
ber-vech-i te”bid ihale olunsa zikr olunan kal‘a ve kuleleri {18} kendü beden- 
inden inşa iderek emr-i muhafazalarına ftina ve dikkat ideceği ve Derbendat 
muhafazası {19} vülata ihale olunarak bu münasebetle Arnavud ta'ifesinifi 
bi't-tedric kazalardan def‘i menafi‘-i kesireyi {20} müstevcib olacağından ve her 
bir çiftlikde dört-beş nefer Arnavud ikame ve içlerinde bulunan {21} re“ayanı 
kemm ü keyfiyyetleri vülatii malum: olmayub aşhabı tarafından habs ve 
tedib {22} olunageldiğinden ba‘d-ez-in aşhab-ı çiftlikat umür-ı harasetine da'ir 
maşlahatdan ğayrıya karışmayub {23} re‘aya maşlahatı “umümen vülat tarafina 
ihale olunması ve bu sebeb ile Müslüman ikamet eylediği {24} bir kaşabada 
on bifi kadar re‘aya mukim olmağla ba‘d-ez-in bu misillü kasabalardan ihrac 
ile {25} kendü köylerinde ikamet itdirilmesi ve aşhab-ı ‘alaka mahsulatlan her 
ne ise taşrada bırakmayub derün-ı {26} kaşabaya ve Selanik haricinde olan- 
lar dahi kezalik haşılatlarını Selanik’e nakl eylemeleri ve kemal-i hilelerinden 
{27} nasi tohum diyerek çiftliklerinde buğday şaklayub düvel konsoloslarıyla 
ülfetleri oldigindan Katerin'den {28} Çayağzı nam mahalle varınca iskelelere 
gavur gemileri yanaşub buğday ve harir kaçırmakda olmalarıyla {29} ba‘d-ez-in 
zikr olunan iskeleler ibtal olunarak zahire ve sa'ir eşya Selanik’e nakl olunmak 
{30} ve nakl itmeyanler olur ise zahireleri canib-i miri-çün zabt kilmmak 
üzere nizama rabt olunması {31} ve huşüşat-ı mezküreye müsa'ade-i seniyye 
erzan buyurilarak liva”-i mezkür te”biden kendüsüne ihale (159) buyuruldığı 
halde “avn-i Hakk'la şiraze-i nizamı mümkin olabileceği muharrer ü mezkür 
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olub miisarun-ileyhifi {2} işbu inha eyledigi maddeleriü cümlesi münasib 
ve Selanik sancağı dahi kendüye te'biden tevcih olunmakda {3} beis yog ise 
de zat-ı sipehdarileri aktar-ı Rumili’nifi istiklal-i tamme ile vali-i vala-şanı ve 
seraskeri {4} zafer-unvam olduklarından keyfiyyetifi evvel-emrde şavb-ı 
samilerinden istidamiyla ba'dehü iktizasına bakılması {5} lazım gelmiş ve emr 
ü ferman-ı hümayün-ı şahane dahi bunuh üzerine ta‘alluk itmiş ve zikr olunan 
layihanın {6} bir kit‘a şüreti dahi derün-ı nemika-i senaveriye matviyyen şavb-ı 
düstüranelerine gönderilmiş olmagla müşarun-ileyhiü (7) işbu is‘aratinda 
zat-ı şafderanelerinif layih-i hatırları ne vechiledir ve müşarun-ileyhif inhası 
vechile 18) icrası münasib midir, bu babda olan re’y-i rezin-i isabet-karinleri ne 
vechile ise iktizasınıfi icrası-çün {9} keyfiyyeti bu tarafa tahrir ii işara himmet 
buyurmaları siyakında kime. Fi [2]8 N 37 


[575/342] Silistre valisine ve Vidin muhafizına bi't-tasarruf 

fı) Eflak ve Bogdan'if asl yerlü boyarlarından bundan akdem Dersa'adet'e celb 
olunan boyarlarıf niyyat {2} ü marzileri afilaşılarak Rumlardan emniyyetifi 
insilabı cihetiyle yerlü ve mu‘teber boyarlardan Memleketeyn'e 13) voyvodalar 
naşb ü ta‘yini maddesi derdest-i müzakere ve icra ise de Bükreş ka'immakami 
olan {4} Negrrnif bir karındaşı Moskovlunufi mu ‘teber cenerallerinden olarak 
mukaddema Moskovlu tarafından Iranlu i‘anesine {5} me”mür kılınmış ve 
bugünlerde me”zünen arazi-i metrüke havalisine geldiği istihbar olunmuş 
oldığını (6) ve k#immakam-1 mersümuf zevcesi İpsilandTnif kızı olarak el- 
yevm halik olan Eflak Voyvodası (7) Iskerlet’ifi ta‘allukatryla beraber Boli'da 
bulundigini ve mersüm bugünlerde divan tercümanınıfi nefyi mülabesesiyle 
18) emelinden me'yus olarak firar itmesi ihtimalden ba‘id olmadığını ve yine 
Eflak boyarlarından Semmür- (9) -kaş Moskovlu oldığını mersüm boyarlardan 
ba'zlan ifade ve beyan itmiş ve hak-pay-ı hümayuna {10} şahaneye lede’l-‘arz 
ka”immakam-ı mersum Negri'nifi karındaşı ol tarafa takarrüb eylediği şüretde 
ahşama fı) şabaha firarı pek melhüz oldığından tiz elden ka'immakama 
mersümuh firar idemamesi-çün keyfiyyeti {12} mahfiyyen taraf"ı sa‘adetlerine 
tahririyle k#immakam-1 mersüma ve Yaşda olan İstefanakTden dahi {13} 
emniyyet olunmayacağından bufia eyüce dikkat iderek firarlarını ihsas ider- 
sefiiz derhal tutub {14} bu tarafa göndermehiz taraf-1 sa‘adetlerine mü'ekked 
tenbih ve Kara Eflakda ka'immakam olan Semmürkaşoğli {15} içün dahi 
sa“adetlü Vidin muhafızı hazretlerine şüret-i hal beyan ü tezbir olunması 
huşüşuna irade-i ‘aliyye-i {16} mülükane ta‘alluk itmiş ve mücebince mersum 
Semmürkaş"ü reviş ü etvarına dikkat ve dörima agah {17} bulunarak eger 
frarını hiss ider ise derhal tutub bu tarafa göndermesi huşüşı mahfiyyen ve 
mektümen 118) müşarun-ileyh Vidin muhafizi hazretlerine taraf-ı muhlişiden 
yazılmış olmağla zat-ı sa‘adetleri dahi keyfiyyeti {19} bilüb ber-müceb-i irade-i 
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seniyye gerek Bükreş k@immakami olan mersüm Negri ve gerek Yaş {20} 
kö”immakamı olan mesfür Istefanaki’nifi hal ii etvarından haberdar olarak ve 
keyfiyyeti iktizasına {21} göre Bükreşde olan kethüdalarına dahi hafi tenbih 
ü te’kid eyleyerek mersüman ol vechile firar da‘iyesinde {22} olur ise zinhar 
kaçırılmayub heman firarı hiss olundığı gibi tutub bu tarafa irsale, ve'l-hasil 
{23} bunlara eyüce dikkat buyurarak bir vechile firar idemameleri rabıtasınıi 
hakimane istihşaline kemal-i dikkat {24} ü himmet buyurmaları siyakında 
mektümen ve mahfiyyen mahşüş işbu ka'ime. Fi 25 Ş 37 


[575/344] Silistre valisine ve Vidin muhafızına 

{1} Eflak Ka'immakàmi Negri ile Bogdan Ka”immakamı İstefanaki ve Kara 
Eflak Kaimmakami Semmürkaşoğlrndan {2} emniyyet ca@iz olmadığından 
gerek Eflak ka'immakami mersüm Negrinifi ve gerek Bogdan k@immakami 
mesfür {3} İstefanakTniü mahall-i ahara firar idemameleri husüsuna dikkat 
ve firarları vukü' bulur ise derhal ahz ii girift 14) eylemefiiz irade-i seniyyesi 
mukaddemce mahfiyyen taraf-1 sa‘adetlerine ve Kara Eflak’da olan mesfür 
{5} Semmuüurkagogli nifi firar idemamesi ve firarı hiss olundukda kezalik ahz ü 
girift eylemesi {6} mektumen sa'adetlü Vidin muhafızı hazretlerine tahrir ti is‘ar 
olunmuş idi. Ancak fi-ma-ba‘d bu Rum takımlarınıf {7} hiçbirinden 'acilen ve 
acilen emniyyet olunamayarak mersümlar bundan böyle Memleketeyn’ifi gerek 
voyvodalık {8} ve gerek sa'ir hidmetlerin[de] dahi kullanılamayacakları derkar 
ve voyvodalıklar dahi bu def‘a yerlü boyarlara 19) virildiği şüretde mersümlar 
külliyyen emellerinden me”yüs olarak beher-hal milletçe meclüb oldukları 
{10} tarafa firara çare-cü olacaklan aşikar ve bunlar böyle Memleketeyn’e 
miite‘allik hidmetlerde kullanılamayacakları [nj misillü şimdilerde gerek ol 
tarafda ve gerek Dersa'adet'de ikametleri dahi uymayacağı takribiyle {12} her 
ne vakt olsa bunları Anadolida birer mahalle def‘leri lazım geldiği miistagni-i 
ta'rif ü işar {13} oldigindan beyhüde muhafazaları ga'ileleri ile uğraşılmakdan 
ise şimdiden Anadolrda birer mahalle {14} nefy ü def‘leri voyvodalıklarıi 
ta”yınine kadar yine yerlüden birer boyarlarii ka”immakam naşb {15} olun- 
maları şüreti mütebadir-i hatır olmuş ise de mersuman bir takrıb-i dil-firib ile 
ftelvahhuş {16} ve firarları vukü"a gelmeksizin Silistre”ye celb olunabilür mi ve 
yerlü boyarlardan k@immakam {17} tayın olunması mersumanifi celbinden 
sofira lazım gelmez mi, evvel-emrde keyfiyyetifi taraf-1 sa'adetlerinden {18} 
istilamıyla iktizasinif icrası tensib olunmuş ve Kara Eflak'da olan Semmürkaş- 
{ig} -oglinifi dahi bu uşül üzere celbi şüreti muhafız-ı müşarun-ileyhden 
istilam kılınmış olmağla {20} mukteza-yı dirayetleri üzere mersüman Negri 
ve İstefanakTnifi kendülere işbu iradeden {21} serrişte virilmeyerek Silistre'ye 
celb ve tevkifleri ne vechile müyesser olabilür ise {22} bi'l-mütala'a iktiza-yı 
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maşlahatı serían bu tarafa is‘ara himmet buyurmalan siyakında mahfiyyen 
ka'ime. Fini N 37 


[575/346] Silistre valisine 

fı) Yaş ve Bükreş kö”immakamları İstefanaki ve NegrTnif reviş ü etvarlarina 
dikkat olunarak her ne vakt {2} firarları hiss olunur ise ahz ü girift olunmaları 
veşayasına d@ir mersül-ı şavb-ı sa‘adetleri {3} kiinan nemika-i mubhlisiye 
cevaben varid olan ka'ime-i şeriflerinde Bükreş Kö”immakamı Negri'nifi firàri 
{4} istis‘ar [?] olundukda ahz ü girifti şüreti ikmal olunmuş ise de Yaş mesafe 
mahal oldığından {5} ve ol tarafda ketm-i esrar idecek kimesne olmadığından 
mersümuü etvarına uzakdan nezaret ollunlacağı {6} huşüşı muharrer ü 
mezkür olmağın mezayasi ve Rüsyaluya dərir ve s@ir işarları meali malüma 
halişanemiz {7} oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye “arz ile manzür-ı 
hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Ka”immakam-ı mersümanıü {8} bir 
şüret-i hakimane ile Silistre'ye celb şüretinifi icrası mümkin olub olmadığı 
keyfiyyeti giçende ber-vech-i hafi 19) şavb-ı sa‘adetlerinden istilam olunmuş 
olub mersümanıf firarlan takdirinde ahz ii giriftleri {10} şüretinde ve Yaş 
kö”immakamı mersüm İstefanaki hakkında biraz su'übet gösterilmiş ise de 
yine çaresini [n] istihşale sa‘y ü ğayret eylemehiz lazım geleceği bedidar 
olarak emr ü ferman-1 hümayün-ı mülükane dahi {12} bu darirede devvar 
olmağla mukteza-yı dirayet ü gayretleri üzere mersüm İstefanaki hakkında 
dahi {13} firar idemamesi çaresinif istihşali huşüşuna hakimane sa‘y ü gayret 
buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 22 N 37 
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[576/2] Hursid Paga hazretlerine 

{1} Ba'z ifade-i mukteziyeyi mübeyyin mukaddemce mersüla savb-1 samileri 
kılınan tahnrat-1 mublisinifi vuşüli beyanıyla {2} Sali gavurlarınıü keyfiyyet-i 
“işyan ve mütehaşşın oldukları mahallifi sa‘abligi şüretini ve tiz elden 
muhaşaralarıyla 13) tekmil-i ga'ileleri zımnında Teke ve Hamid Mutasarrifi 
Mehmed Paşa ve Karaman Valisi Reşid Paşa ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer 
Paşa 14) hazeratı ve sa'ir sergerdeler tayin buyunlarak zat-ı gayret-simatlan 
güzeran iden Ramazan-ı Serif if yiğirmi {5} sekizinci güni Yanya'dan hareket ve 
Yehişehir"e ‘azimet buyuracaklan ifadesini ve Süli üzerine me”mür buyurdukları 
16) müşarun-ileyhim ve sd'ire ne vechile emr-i “ali itare kılınmasını ve Mora 
ser‘askerligi Tırhala mutasarrifi sabik sa‘adetlii {7} Mahmüd Paşa hazretlerine 
ihale olunarak mukaddemce gönderilmiş olan emr-i serif Kapucibag 
Mehmed Beg bendeleriyle {8} irsal olunmuş ve ser‘asker-i sabık Seyyid 
‘Ali Paşa hazretlerine İzdin muhafazasına i‘tina ve sa‘adetlii Erib Ahmed 
Paga {9} hazretlerine dahi Badracik muhafazasina ikdam eylemeleri taraf-1 
sipehdarilerinden yazılmış ise de mügarun-ileyhimanifi {10} me'müriyyetlerini 
samil lazim gelan evamir-i ‘aliyye tasdir ve mügarun-ileyh Seyyid ‘Ali Paga 
hazretlerinifi me'müriyyet emr-igerifinden {11} İzdinden mürür idecek ‘asakirifi 
malzemelerine i'ànet eylemesi derc ve tezkir olunarak tesyir kılınmasını {12} ve 
sa'ir ifade ile nüzül emini ağa bendelerinifi henüz varmamış oldığını müştemil 
tevarüd iden (2) tahrırat-ı samileri mezayası ma‘lum-1 şenaveri oldukdan 
sofira takımıyla rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye “arz ile {2} manzür-ı hümayün-ı 
mülükane buyurulmuşdur. Me’al ve is‘ar-1 sipeh-salarilerine nazaran Süli 
maşlahatı hayli ağırlaşmış ise de {3} Cenab-ı Müsehhilü's-Su'üb'ufi kudret ve 
“nayetiyle kariben ber-vech-i suhület bu g@ilenifi dahi hitamına inga'allahü 
Ta‘ala {4} muvaffak olacaklan eltaf"ı İlahiyyeden müsted'à olarak şeref-sünüh 
iden emr ü irade-i seniyye-i hazret-i (5) padişahı iktizası ve tıbk-ı inha-yı 
“alileri muktezası üzere Suli gavurları muhasarasina ta‘yin buyurdukları 
16) müşarun-ileyhim hazeratıyla sörir sergerdelere ve Toska ve Çamlık ve 
Delvine ağalarına hitaben teşvik 17) ü taltif ve tehdidi şamil iktizasına göre 
ferman-ı “alı isdar ve müşarun-ileyhim bendelerine taraf-1 senaveriden dahi 
18) münasibi vechile teşvik ü te”kidi müştemil tahrirat istar olunarak cümlesi 
bu tarafdan mahşüş tatar ile 19) müşarun-ileyhim tarafına irsal ü tesyar ve 
müşarun-ileyhima Seyyid ‘Ali Paşa ve Erib Ahmed Paga'nifi me”müriyyetlerini 
{10} havi isdar olunan evamir-i 'aliyye dahi şavb-ı samilerine irsal olunmuş ve 
nüzül emini müma-ileyhif şimdiye kadar (11) ol tarafa varmaması münasibsiz 
oldığından her nerede ise “ala-eyyi-hal bir an akdem mahall-i me”müriyyetine 
{12} irişmesi-çün taraf-1 muhlişiden mürekked tevbih-name yazılarak mahşüş 
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tatar ile ‘icaleten gónderilmig {13} olmağla heman zat-1 samileri her halde 
isbat-ı müdde'a-y1 salabet ü hamiyyete bezl-i himmet buyurmalan siyakinda 
{14} ka'ime. Lede’l-vustl maktül Tepedelenli’nifi muhallefatından mukaddem 
tevkif buyurmuş olduklan bir ‘aded {15} yüzük ve bir enfiye kutusi ve bir çift 
piştov ile bir kabza yatağan bu def'a irsal olunmuş oldığı bir kıta {16} ka'ime-i 
müşirilerinde beyan ii is‘ar buyurulmuş ve eşya-yı mezküre dahi vaşıl olarak 
hak-pay-ı hümayüna {17} takdim kılınmış olmağın heman ifa-yı şerayit-i dirayet 
ve me”müriyyete himmet buyurmaları me”mül-: halişanemizdir. Fi 5 L 37 


[576/3] Karaman Valisi Reşid Paşaya ve Teke ve Hamid ve Yanya sancaklart 
mutaşarrıflarına 

{a} Salt gavurlarını işyanları şiddet bularak Sülrniü etrafıyla muhaşarası 
icab eylediğine binaen {2} cenab-ı miisirilerini ve sa"adetlü Yanya sancağı 
mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazretleriyle silahdarlarını yiğirmi bifiden ziyade {3} 
‘asker ile Suli üzerine me”mür itmiş ve sa‘adetlii Karaman valisi hazretlerini 
dahi Nardaya yerleşdirmiş 14) oldigim ser‘asker-i zafer-peyker “atüfetlü Hürşid 
Ahmed Paşa hazretleri bu def'a ba-tahrirat inha idüb {5} zat-ı hamiyyet-simat-ı 
düstürileri Saltanat-ı Seniyye’nifi gayret ti diyanet ve şalabet ii fütüvvet ile 
araste 16) vüzera-yı “izamından olub hidemat-ı Devlet-i ‘Aliyye’de ibrazi-i 
sidk ü istikamet idecekleri maflüm olan (7) halatdan ve mügarun-ileyh haz- 
retleri Rumili’nif vali-i vala-şanı ve kariha-i sabiha-i mülükaneden istiklal-i 
18) kamile ile ser‘asker-i zafer-unvani olarak zat-ı sa‘adetlerini ne şüretle 
me”mür eylemişler ise cenab-ı müşirleri dahi {9} öylece hareket buyuracakları 
vazıhatdan ise de gavurlarıf bi'l-ittihad ümmet-i Muhammed “aleyhine derkar 
olan {10} mel'anet ve hiyanetleri an-be-an artmakda ve Suli gavurları dahi 
kendülerine metanet virmekde olduklarından {11} bunları gereği gibi haşr 
ü tazyikiyle haklarından gelinmek cümleye vacib ti elzem oldığına bina'en 
miite‘allik olan {12} irade-i seniyye-i şahane mücebince bir an akdem şu Suli 
gavurlarınıf itmama ga'ileleriyle Mora üzerine {13} ‘azimet olunması iradesini 
natik bu def‘a müşarun-ileyhima ile zat-ı sa‘adetlerine ve saire hitaben bir 
lita emr-i ‘ali {14} işdar ve tesyar olunmuş ve keyfiyyat şavb-ı muhlişiden 
dahi müşarun-ileyhima hazeratına te’kid ve işlar kilinmiş olmağla {15} 
göreyim cenab-ı düstüranelerini, matlüb-ı hazret-i zıllullahı vechile şu Süli 
gavurlarınıf sikesti-i bazü-yı {16} bağy ü “işyanlarını mücib esbab ii vesailin 
istihşaline teşmir-i sak-ı ğayret-birle Mora gavurlarindan {17} ahz-ı şara şitab 
ii sürat ve dünya ve ahiretde nàa'il-i fevz ü selamet olmaklığa bezl-i yara-yı 
liyakat buyurarak 118) hakk-1 sa‘adetlerinde derkar olan teveccühata 'aliyyenifi 
tezayüdini müstelzim halatıf ikmaline mezid-i himmet buyurmalan siyakinda. 
Fi5 La? 
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[576/6] Ser‘asker Hursid Ahmed Paga hazretlerine 

{i} Alacahisar sancağı dahilinde olan palankalanfi ve Morava kóprisinifi 
muhafazaları zimninda liva’-i mezbür {2} mutasarrifi Şehsuvar Paga'nifi ahar 
mahalle me”mür kiinmayarak mahall-i mezküruü muhafazalarına ta‘yin 
kılınması ve Sehirkóyü'nden {3} ‘asker istenilmeyerek semt ve civar olan Rumili 
kazalarından beş bifi nefer ‘asker tertib olunması huşüşuna da'ir {4} sa'adetlü 
Nis muhafizı hazretlerinifi vaki‘ olan inhasına bina’en ol babda istiam-1 
mukteza-yı maşlahatı mübeyyin {5} mukaddemce mersül-ı şavb-ı valaları 
kılınan tahrirat-ı senaverinifi vuşülünden bahisle paga-y1 müma-ileyhif oğlı 
16) Mahmüd Pasa’nifi biraz ‘asker ile Yefiigehir'e vürüd itmiş ve muhafiz-1 
müşarun-ileyhifi bu tarafa göndermiş oldığı {7} defterde muharrer kaza 
a‘yanlan tertib eylemiş oldukları ‘asker ile Yeişehire vasil olmuş olduklarından 
tekrar 18) “asker tertibi fukaraya bar-ı giran olacağından şimdilik tevkif olunub 
Huda-ne-kerde hin-i iktizada der-‘akab 19) tertib olunması ve müma-ileyh 
Mahmüd Paga’nifi i‘adesi menüta rey-i ‘ali idüği ve İzdinli Halil Beğ ecel-i 
mev‘uduyla {10} medyünen fevt olmuş oldigindan muhallefatını zabtindan 
şarf-ı enzar ile “uhdesinden münhal olan İzdin {11} mukata‘asi hissesinifi 
kadim mu'accelesiyle sagir oğli Tevfik Beğe ihsan buyurulması huşüslarını 
havi {12} tevarüd iden tahrirat-1 şerifeleri mezayası rehin-i ittila-i hulüş-veri 
olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı {13} cenab-1 mülükaneye ‘arz ile meşmül-ı 
lihaza-i 'atifet-ifaza-i hazret-i şehriyari buyurulmuşdur. {14} İnha-yı mügirileri 
vechile müma-ileyh Şehsuvar Paşanı oğlı ma'iyyetiyle gönderdiği ‘asker iki 
yüz neferden {32} ibaret oldığına göre bu mikdar ‘askerifi Alacahişardan 
çıkmasında beis olmadığından başka {15} şimdi bunlarıf i'adesi lazım gelse 
hem seir kazalar ‘askerine sirayet mahzürını mücib ve hem işbu {16} iade 
şayi"ası ol havalide güya Şırplu ‘isyan itmiş havadisine sebeb olarak bu dahi 
ba/zı mehaziri {17} müstevcib oldığından ve şimdiki halde gerek Moskovlunuü 
ve gerek Sirplunufi bir güne hareketleri zuhür {18} itmeyerek bundan böyle 
dahi Moskovlu hareket itmedikçe Şırplu dahi bir şey yapamayacakları derkar 
idüğünden {19} zikr olunan Şehsuvar Paşa “askeriyle oğlı Mahmüd Paga'nif 
şimdilik i'adesi lazım gelmeyerek heman {20} iktizasına göre istihdam 
eylemeleri huşüşı tensib olunmuş ve emr ü irade-i şahane dahi bunuf üzerine 
{21} ta‘alluk iderek keyfiyyet iktizası vechile muhafiz-1 müşarun-ileyhe şavb-ı 
hulüş-veriden bildirilmiş ve müteveffa-yı {22} müma-ileyhiü “uhdesinden 
münhal olan mukata‘a hişşesi dahi miite‘allik olan irade-i seniyye-i şahane 
mücebince {23} kadim mu‘accelesiyle oğlı müma-ileyhe tevcih ve muhallefatı 
dahi veresesine terk ve in"am olunarak iktizasını {24} tanzim eylemesi “izzetlü 
Defterdar efendiye havale kılınmış olmağla zat-ı samileri her halde 1fa-y1 şerayit-i 
{25} kar-agahi ve dirayete himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 5 L 37 
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[576/8] Sakız Muhafızı Abdi Paşaya 

{1} Bi-takdirillahi Ta'ala bu esnada Kapudana sabik “Ali Pasa’nifi ne vechile fevt 
olmuş oldığı ve müşarun-ileyhif vefatı {2} hadisesinden sofira Salaz'da bulunan 
‘asker bi-ciirm olan mastaki köyleri re“ayası üzerlerine hücüm iderek cümlesini 
{3} katl ve yağma ve tarümar eyledikleri beyanıyla Salaz'a müretteb ‘asker bir 
an akdem irişdirilerek zahire ve cihet-i sa'ire ile dahi (4) levazım-ı takviyetifi 
icrasına himmet olunması huşüşunı şamil tevarüd iden tahriratifiuz manzür 
ü mezayası malümumuz oldukdan şofra {5} rikab-ı hümayün-ı şahaneye 
dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. 
Bu maküle şeyler 16) muharebe esnasında olagelmiş oldığından inga'allahü 
Ta‘ala nice nice fevz [ii] nusret vukü"una mukaddeme-i beşaret ve şadaka-i 
(7) enva‘1 galibiyyet ü nuşret olması eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ii me'mül 
olarak keramet-efza-yı şudür olan 18) hatt-ı şerif-i şahane mücebince derya 
kapüdanlığı Balyabadra'da olan Ankara ve Kenkiri sancakları mutasarnfi 
sabik 19) vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretlerine tevcih ü 
ihsan ve Kapüdan paşa k@immakamligi dahi Kapüdana-i Hümayün Kapüdanı 
{10} Muhtar Beğe ihale ile ol babda veşaya-yı mukteziye ka”immakam-ı 
müma-ileyhe yazılmış ve Sakiz’a müretteb aylıklu ve kaza “askeriniü {11} 
bugünlerde heman Sakiz’a geçmek üzere olmaları me”mül ise de ihtiyaten bu 
def‘a dahi mürekked isti‘cal evamiri {12} tasdir ve mahşüş tatar ile gönderilmiş 
olub ancak mukaddem rey ve aman virilmiş olan bi-cürm refayanıfi bu vechile 
oldığı zahirve o maküle {14} kendüyi bilmezlerifi zabtü rabtıyla cürmi olmayan 
re‘ayaya bu misillü mu‘amele itdirilmeyüb himayet ü şıyanetlerine {15} dikkat 
ü i'tina cenabıfızıü miiteferri‘at-1 me'müriyyetifiizden idüği bedihi ve bahir 
olarak irade-i seniyye-i şahane dahi {16} bu da'irede da'ir olmağla ba‘d-ez-in 
o maküle cürmi olmayub rey ve aman virilmiş olan re‘ayanifi himayet {17} ü 
şıyanetleriyle bir güne rencide olunmamaları esbabinifi istihşaline mezid-i 
dikkat eylemefiiz içün ka'ime. Fi 6 L 37 


[576/9] Bu def'a kapudan-ı derya ka'immakami olan Kapudana-i Hümayün 
Kapüdünı Muhtar Beg’e ve Patrona kapüdünı beğe ve s@ir Donanma-yı 
Hümayün kapüdün ve me’murlarina 

{1} Sakız pişgahında olan Donanma-yı Hümayün yanına Nemçe bandırasıyla 
gelan üç kit‘a sefine güya me”mürlar ma'rifetiyle {2} yoklandikda sahih Nemçelü 
olduklarını mübeyyin pasaporta ibraz eylediklerinden emniyyet haşıl olmuş 
ise de meğer {3} izbandıd takımı olduklarına bina'en geçen Ramazana Şerif”ifi 
yiğirmi dokuzuncı gicesi ateş gemileri koyvirerek (4) sabık Kapüdan-ı Derya 
‘Ali Paga'nifi rakib oldığı sefine tutisub yanmış ve müşarun-ileyh gark ve fevt 
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olmuş oldığı {5} bu def'a vaki' olan işar ü inhadan ma‘lum olub işbu hadise 
müteveffa-yı mügarun-ileyhiti zu‘munca Frenklere emniyyet ile (6) bir gavur 
gemisinde pasaporta kağıdı gördiği gibi sahte ve sahih oldığını düşünmeyerek 
i‘timad itmesinden neşet itmiş ise de (5) bu babda donanma me”mürlarınıf 
dahi rehavet ü tesamuhlan olmak iktiza ideceği aşikar ve böyle vaktde {2} 
hiçbir tarafdan emniyyet ca'iz olunmayarak ‘ale’d-devam mütebaşşır ü agah 
bulunmak cümle me'mürara farz derecesinde oldığı {3} bedidar olarak 
ba‘d-ez-in ecnebi ve müste”men sefayinifi hiçbirisini Donanma-yı Hümayün'a 
yaklaşdırmamaflız ve leyl {4} ü nehar cevanib-i etrafa medd-i enzar-ı dikkat ve 
basiret eylemefiiz icab-1 emr ü irade-i şahaneden olmağla “aklınızı (5) başıfıza 
devşirerek ve me”müriyyet ve gayretifiiz muktezasını icra iderek bundan sofira 
hiçbir ecnebi gemisini (6) Donanma-yı Hümayüna yaklaşdırmayub her halde 
mütebaşşırane hareket ve etraf ü eknafa medd-i enzar-ı dikkat eylemehiz içün 
mektüb. Fi 6 L 37 


[576/10] Izmir Muhafizt Hasan Paga'ya 

{1} Kapüdan-ı sabik ‘Ali Paga Donanma-yı Hümayün ile Sakiz pışgahında iken 
Nemçe bandırasıyla üç kat‘a sefine gelüb {2} ber-mu"tad yoklandıklarında 
güya sahih Nemçelü olduklarını mübeyyin pasaporta ibraz eylediklerine 
binaen kendülerden {3} emniyyet haşıl olmuş ise de meğer izbandıd takımı 
olduklarından ol ahşam sa'at altı şularında üç 14) kita ateş gemisi salivirmis 
olmalarıyla müşarun-ileyh Kapüdan paşanıf rakib oldığı sefine ihrak {5} ve 
hamden-lillahi Ta‘ala sa'irlerine bir güne zarar işabet itmamiş ise de müşarun- 
ileyh deryaya düşüb iğrak olmuş 16) oldığı haberi bu def"a Sakız tarafından 
ve Donanma-yı Hümayündan varid olub maflüm-: miisirileri oldığı üzere {7} 
bu maküle şeyler muharebe esnasinda olagelmiş oldığından inga'allahü Ta‘ala 
nice nice nuşret ve fütühata mukaddeme olarak {8} her halde enva™1 fevz ü 
zafer der-kafa idüği eltaf-ı ma-la-nihaye-i Cenab-ı Perverdigardan me”mül ü 
müsted'à olub 19) müte'allik olan irade-i seniyye-i mülükane iktizası üzere 
derya kapüdanlığı bu def'a Ankara ve Kenlari sancaklarına mutaşarrıf olub {10} 
Balyabadrada olan sa‘adetlii Mehmed Paşaya tevcih ve Donanma-yı Hümayün 
kaimmakamhgi Kapüdana-i Hümayün Kapudani Muhtar Beğe (nj ihale 
olunarak şüret-i hal Girid üzerindeki donanma başbuğı Halil Beg'e ve Misir ve 
Ocaklar başbuğlarına {12} beyan-birle heman mukaddemki me”müriyyetleri 
üzere Girid'e çıkaracakları ‘asker ve zahire ve mühimmatı ihrac {13} itdikleri 
gibi bir an durmayub doğrı Donanma-yı Hümayüna iltihak itmeleri babında 
me”mürin-i müma-ileyhimaya {14} hitaben şudür iden emr-i ali müte'allik olan 
emr ü irade-i seniyye mücebince taraf-1 sa‘adetlerinden münasib müste'men 
sefinesiyle miolur, {15} ne vechile imkanı bulunurise Girid'de olan Donanma-yı 
Hümayünə yetişdirilmek üzere şavb-ı mügiranelerine gönderilmiş olmağla 
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{16} ber-müceb-i irade-i seniyye-i mülükane emr-i gerif-i mezkürufi ne şüretle 
ve ne tarikle olur ise olsun Girid'e {17} irişdirilmesi esbabınıf istihşaline him- 
met buyurmaları siyakında körime. Fi 6 L 37 


[576/13] Kapudan paşa Ka’immakamt Kapudana Muhtar Beg’e 

{1} Bu def'a vaki‘ olan hadise cihetiyle Kapüdan-ı Derya ‘Ali Paga'nifi vefatina 
bina'en derya kapudanhgi Balyabadra'da olan {2} Ankara ve Kenkiri sancaklan 
mutaşarrıfı sabik vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mehmed Pasa hazretlerine tevcih 
ü ihsan-ı hümayün buyurulmuş {3} ve Donanma-yı Hümayün ile Balyabadra'ya 
varub müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerini Donanma-yı Hümayün'a 
alınca kadar {4} derya kapüdanlığı kö”immakamlığı cenabığızıü ‘uhdesine 
ihale ile lazım gelan ka'immakamhk emr-i şerifi tarafifuza gönderilmiş {5} 
oldigindan mantük-ı münifi üzere icra-yı me”müriyyete i‘tina ve dikkat 
eyleyeceğifliz zahir olub ancak el-haletü-hazihi 16) Donanma-yı Hümayün'ufi 
kuvvetlendirilerek kalkub Mora üzerine gitmeleri lazımeden oldığından 
mukaddemce techiz olunub {7} Akdefiiz boğazına gönderilan beş kit‘a süfün-i 
hümayün ile şalüpalardan fakat şalüpalar belki Akdeniz de istihdama 18) elvir- 
mamek mülahazasıyla anlar yine Boğaz içerüsünde kalmak üzere ma‘ada beş 
lat'a süfün-i hümayünı beraber alub {9} getürmehiz ve ba‘dehu Salaz'a mürür 
idecek ‘asker bi-mennihi Ta'ala bugünlerde geçdikden sofira Girid üzerinde 
olan {10} Donanma-yı Hümayün takımı Girid ceziresine çıkaracakları ‘asker 
ve zahire ve mühimmatı bugünlerde çıkarub “avdet [uj] itmeleri me'mül 
oldığından anlar dahi geldikde cümlehiz bi'l-ittihad cem‘iyyet-i kesir ile 
Mora'ya girüb müşarun-ileyh Kapüdan paşayı {12} Balyabadra'dan alub emr 
ü reyi üzere ‘amel ü harekete ve icra-yı me”müriyyet ve sadakate müsara'at 
eylemefiiz huşüşuna irade {13} seniyye-i şahane ta'alluk itmiş ve Boğazda 
olan marrü”z-zikr beş “aded sefayinifi Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine 
iltihakı-çün {14} başbuğı Halil Kapudana hitaben iktiza iden emri ışdar ve 
tesyar olunmuş ve Girid üzerinde olan donanma başbuğı {15} Çeşmeli Halil 
Beg’e ve sefayin-i Mışriyye ve Ocaklar sefayini başbuğlarına dahi şüret-i hal beyan 
olunarak heman {16} mukaddemki me”müriyyetleri üzere Girid'e çıkaracakları 
‘asker ve zahire ve mühimmatı çıkardıkları gibi bir an durmayub {17} doğrı 
Donanma-yı Hümayün mafiyyetine iltihak itmeleri tenbihatını şamil bir kıta 
fermana ‘ali isdar-birle Girid'e gider {18} bir müste”men sefinesiyle mi olur, 
ne vechile mümkin olur ise bir an akdem mahalline irişdirilmek üzere İzmir 
Muhafızı {19} sa‘adetlii Hasan Paşa hazretleri tarafına tesyar kılınmış ve işbu 
emr-i 'alinifi bir nüshası dahi tarafifiuza gönderilmiş olmağla {20} siz dahi işbu 
emr-i “alini Girid'e irsali çaresini ne vechile bulur isefiiz icra ve isra iderek 
tarafifiuza ve s@ir Donanma-yı Hümayün {21} me'mürlanna hitaben yazılan 
ferman-ı “alı muktezası üzere hareket ve mukaddem müteveffa Kapudan “Alı 
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Paga Akdefiiz boğazında {22} olan zahire gemilerini almak içün yelken üzerine 
kalkub bir muvafik havada Bogaz'a doğrı gelmesi yazılmış oldığından {23} siz 
ol irade üzere Akdefiiz boğazında olan zahire gemilerini almak içün Bozcaada 
tekrar Sakız sularina ‘avdet ve Salaz'a {25} mürür idecek ‘askerifi ardı alınınca 
kadar Sakız ve Midillü şularında gest ii güzar ve ol vakte kadar Girid {26} üzeri- 
nde olan Donanma-yı Hümayüna dahi gelürler ise fe-biha, gelmedikleri halde 
biraz dahi anlara intizaren bu sularda {27} gezüb anları hin-i “avdetlerinde 
bi'l-iltibak cümlefiiz doğrı Mora üzerine ‘azimet ve Balyabadra’ya varub {28} 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerini alarak emr ii re’yine mütaba'at ve 
her halde 1fa-y1 lazıme-i me”müriyyete dikkat {29} ve şu gavurlardan ahz-ı sara 
i‘tina ve mübaderet-birle gayret ii sadakatifiizi icraya müsaberet eylemefiiz 
içün kime. Fi 7 L 37 


[576/15| Kapudana beğe 

{1} İzbandid gavurlarının bu esnada Donanma-yı Hümayüna eyledikleri 
hiyanet ile Kapüdan “Ali Pasa’nifi vefati {2} ve cümle kapüdanlar ile bi’l-ittifak 
Donanma-yı Hümayün”uü muhafazasina kemal-i i‘tina ve dikkat olunmakda 
oldığı ve hasbe’l-icab {3} Donanma-yı Hümayün ile Sakız pişgahından hareket 
ile Ayazmend taraflarına gelindiği ve bundan böyle müste”men 14) sefayininif 
dahi Donanma-yı Hümayün'a uğradılmaması iktiza-yı vakt ii halden oldığı ve 
Donanma-yı Hümayüna {5} bir-iki bi nefer ‘asker lazımeden ve zi-nüfüz ve 
muktedir bir zatifi kapüdan-ı derya naşb ii ta'yini 16) icab-1 hal à maşlahatdan 
idüği ifadatıyla sa'ir ifadeyi şamil mahzar güne varid olan ma‘ruzat mezayası 
{7} malümumuz olmuşdur. Müteveffa-yı müşarun-ileyh “Ali Paşanı vefatı 
haberi mukaddemce tarafifuzdan ve Sakız canibinden {8} gelmiş ve müteveffa- 
yı müşarun-ileyhif vakt lü) hali ve gavurlarifi bi’l-ittifak ümmet-i Muhammed 
“aleyhine olan ihanetleri {9} derecesini düşünmeyerek bir gemide heman 
bir pasaporta buldığı gibi gavurlardan emniyyet itmesi cihetiyle kendü nef- 
sine {10} “Fid olmak üzere ol vechile vartaya giriftar oldığı tebeyyün eylemiş 
oldığından ğayrı fil-hakika Sakız gibi {u} bir dar mahalde timür üzerinde 
şöyle vaktde tevakkuf gayr-1 ca'iz oldığından başka müste”men sefinelerinifi 
{12} böyle vakt-i şürişde Donanma-yı Hümayün semtine uğramaları yolsuz ve 
uyğunsuz bir keyfiyyet olmak cihetiyle {13} tarafifuza ve cümle Donanma-yı 
Hümayün me”mürlarına ba-emr ii ferman-ı hazret-i padişahı yazılan diger 
tenbih-namemizde {14} ba‘d-ez-in Donanma-yı Hümayün semtine ecnebi 
ve müste”men sefayini uğradılmaması te”kid ve Akdefiiz boğazında {15} olan 
kümanya gemileriyle beş lita süfün-i hümayünı Bozcaada pisgahina gelüb 
istişhab iderek {16} 'avdet eylemefiiz vesayasi dahi başkaca size olan kağıdlarda 
derc ve beyan kılınmış oldığından ol vechile {17} ‘amel ii hareket eylemehiz 
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iktiza-yı maşlahatdandır. Kaldı ki, Donanma-yı Hümayun'a bu tarafdan ‘asker 
tertib ve irsaline hacet olmayub {18} başkaca kağıdlarda tarafifuza yazıldığı 
vechile derya kapüdanlığı vaki" olan işar ve iltimasifiuza muvafik {19} olarak 
ğayret ve cesaret ve sehavet ile şöhret-şi"ar olub Balyabadra'da bulunan vezir-i 
miikerrem {20} sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretlerine tevcih ü ihsan buyurulmuş 
ve sizifi Boğazda olan beş kit‘a sefine ile Girid {21} üzerinden “avdet itmek 
üzere olan sefayini bi’l-istishab cem'iyyetlà Donanma-yı Hümayün ile doğrı 
Mora {22} üzerine gidüb Balyabadra['ya] vararak müşarun-ileyh Kapüdan 
Mehmed Paşa hazretlerini donanmaya alarak gavurlardan {23} ahz-ı intikam 
ve ifa-y1 me”müriyyete ikdam eylemehiz veşayası tarafıfıza tafsilen bildirilmiş 
oldığından ve müşarun-ileyh {24} Kapüdan paşa hazretleri ma‘iyyetinde 
el-yevm işe yarar vafir ‘asker oldığından başka hala Rumili valisi ser‘asker-i 
zafer-peyker {25} “atüfetlü Hürşid Ahmed Paşa hazretleri Mora’ya işe yarar kül- 
liyyetlü ‘asker sevk ve imrar eylemek üzere idüğünden {26} bi-mennihı Ta'ala 
Donanma-yı Hümayün ile Balyabadra'ya varub müşarun-ileyh Kapüdan paşa 
hazretleriyle mülakatıhızda işbu ‘asker {27} huşüşunı ifade ve istişare iderek 
ne mikdar ‘asker lazım ise ol tarafdan ma‘rifet-i müşarun-ileyhle istishab 
olunmak 128) lazım geleceği ma‘lamufiuz oldukda siz cümle ile bi'l-ittifak 
ber-vech-i muharrer yazılan vesaya ve ta‘limatifi iktizasını {29} icraya ve her 
halde gayret ü sadakatifiizi işbat ile cümlehiz iki cihanda badi-i fevz ii selamet 
olur halat-ı {30} memdühanıf ikmaline bezl-i liyakat eylemefiiz içün ka'ime. 
Lede'l-vusul huşüşat-ı merkümeyi mutazammın mu'abharen tevarüd iden {31} 
tahriratifiuzda Sakiz’dan hareketifiizde ğomana timürleri kat" olunmuş ve tiz 
elden çıkarılamamış oldigindan {32} gomana timürleri irsal olunması huşüşı 
dahi muharrer ii mezkür olmak mülabesesiyle liman re’isiyle bi”Hmüzakere 
mümkin mertebe {33} gomana timiirleri irişdirilmesi huşüşı Tersane-i “Amire 
emini “izzetlü efendiye te”kid olunmuş oldığından mümkin olan {34} ğomana 
timürlerinifi irsaline ikdam olunacağı zahir ise de Sakız pışgahında bırağılan 
gomana timürlerinif (35) dahi çıkarılması lazımeden olarak işbu timürlerifi 
ihracına ikdam eylemesi Sakız Muhafizi ‘Abdi Paşaya 136) tahrir ve te”kid 
olunmağla siz dahi Boğazda olan sefayini istişhab eyledikden sofira Sakız 
şularına tekrar {37} ‘avdetifiizde bırağılan ğomana timürlerinifi ihracına müm- 
kin mertebe ikdam ii gayret eyleyesiz. F1 7 L 37 


[576/16] Hursid Paşa hazretlerine 

{1} Diger ka'ime-i muhlişi müfadından maflüm-ı samileri buyurılacağı vechile 
derya kapudanhgi Balyabadra'da olan {2} sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretlerine 
tevcih olunmuş oldığından mügarun-ileyhifi tevcih emr-i şerifinde keyfiyyeti 
şavb-ı 'alilerine {3} yazıldığı hikayet olunarak Donanma-yı Hümayün sefayini ol 
şulara vardığı gibi bir dakika vakt geçürmeyerek {4} heman rakib olub cenab-ı 
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sipehdarileriyle bi’l-muhabere Mora derünuna idhal olunacak me'mürin ve 
‘asakiri {5} gerek Donanma-yı Hümayün sefine ve filikalan ve gerek ol tarafda 
olan tiiccar tekneleri imrar ve bir tarafdan dahi {6} iktiza-y1 vakt ü hale góre 
harekete ibtidar ve Donanma-yı Hümayün'ufi Mora üzerinde ne vechile i‘mali 
iktiza ider ise {7} cenab-ı ‘alilerinifi tavsiye ve tahriri vechile icrasına bezl-i 
iktidar iderek cezire-i merkümeyi bahren dahi gereği gibi {8} hasr ü tazyike 
dikkat ve ibraz-ı savlet ü satvet ve gayret eylemesi ve bu madde bitmeksizin 
Mora şularından {9} ayrılmaması ve Mora’nifi feth ü teshiri müyesser oldukdan 
sofira zat-ı samileriyle haberleşerek mikdar-ı vafi {10} ‘asker celb ve irkab ile 
sa ir adalar maslahatina bakması ve istiman idenler haklarında şerayit-i erba‘a-1 
ma‘lumeyi {11} icra eylemesi ta‘limati iktizası vechile derc ve tezkir olunmuş 
ve işbu veşaya şavb-ı mublisiden dahi yazılmış {12} oldigindan müşarun-ileyh 
iktizasını icra ve cenab-ı “alıleriyle muhabereye i‘tina eyleyeceği zahir olub 
ancak müşarun-ileyh {13} Kapüdan paşanı mukaddema me”müriyyeti ne 
şüretle olub ne vechile Balyabadra'da kalmış idüği maflüm-ı 'alileri {14} olan 
halatdan ve bu defa kapüdanlığıü “uhdesine ihalesi cihetiyle Donanma-yı 
Hümayün oltarafa vardıkda {15} müşarun-ileyh gemiye girüb ber-vech-i meşrüh 
me”müriyyetini icraya bakacağı vazıhatdan ve bu cihetle Aydın Mutaşarrıfı 
116) sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleriniü kema-kan Balyabadra muhafazasına 
takayyüd eylemesi icab-1 maşlahatdan olarak {17} bu madde dahi müşarun- 
ileyhima Kapüdan paşa ve Yusuf Paşaya şavb-ı muhlişiden yazılmış ve işbu 
tahrıratlar takımıyla taraf-1 samilerine {18} gönderilmiş oldığından zàta “alileri 
dahi iktizası vechile keyfiyyet ve veşaya-yı mukteziyeyi taraf-1 samilerinden {19} 
müşarun-ileyhimaya tahrir ve ve müşarun-ileyh Yusuf Paşa ne vechile i‘anet 
olunmak icab ider ise bi’l-icra tahrirat-ı mezküreyi {20} mügarun-ileyhimaya 
tesyir buyurarak şu Mora g@ilesinifi bir an akdem hitamını iktiza iden halat-ı 
miistahsenenifi {21} ifasına bezl-i himmet buyurmaları muhavvel-i “uhde-i 
diyanetleri idüği beyanıyla ka'ime. F1 7 L 37 


[576/20] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Gegalik paşalarınıii ma‘iyyet-i sipeh-salarilerine me”müriyyetleri iradesinde 
her birine taraf-1 senaveriden yazılan {2} tahriratda zat-ı ‘alileri ne vechile taleb 
buyururlar ise ol anda kalkub emr ü iradeleri vechile hareket (3) eylemeleri ve 
herne vakt mahall-i me”mürlarınavarırlarise atiyye-i seniyye dahi gönderileceği 
huşüşı beyan ve temhid kilinmis idi. {4} El-haletü-hazihi şavb-ı ‘alilerinden 
tevarüd iden tahriratda Geğa mir-i miranlarınıf ihracları ilamlan gelmiş ise 
de imtina" {5} şüretinde oldukları mükatebeten beyan ü işar buyurulmuş olub 
bunları me”müriyyetleri cenab-ı samilerinifi 16) taleb buyurdukları anda 
bila-ifate-i vakt kalkub emr ü iradeleri vechile hareket oldigindan ve zat-1 
“alileri dahi {7} tekrar bu tarafdan te”kid ve ta‘cil olunmaları şüretinde bir şey 
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ima buyurmamış olduklanndan keyfiyyetifi taraf-1 valalanndan {8} istis‘an 
lazım gelmekle bu Gegalik paşalarınıf bu vechile batrane hareketleri cihetiyle 
bu tarafdan te'kid ve ta‘cil olunmak 19) iktiza ider mi, yohsa iş"ar-ı samileri 
vechile zat-ı samileri celb buyurarak bu tarafdan bir şey dinilmek iktiza itmez 
mi, {10} bu babda 1càb her ne ise iktizasına bakılmak üzere keyfiyyetifi ig'arina 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 7 L 37 


[576/21] Sakız"a me'mür Kapucıbaşı llyaszade'ye 

à) Mukteza-yı memiuriyyetifi üzere Salizda lazim gelan mahallerifi 
muhafazasıyla isbat-1 sadakat itmekde isefi de {2} mevcüd-ı ma‘iyyetifi olan 
“askeri tecdid ve tanzim ve malzeme-i sa@irefii tetmim itmek üzere bir müd- 
detçik {3} ‘avdetifie ruhsat istid‘asim şamil tevariid iden ‘arizafi manzur ü 
mezayası ma‘lumumuz olmuşdur. Sen {4} erbab-ı sadakat ü gayretden olarak 
me”mür oldigii huşüşatda ibraz-ı istikamet eyleyecegifi derkar ise de {5} 
Rum gavurlarmifi mürtekib oldukları ‘isyan ü şekavetde ışrarları cihetiyle 
me'murlanü olduklan 16) mahallerden “avdetleri gayr-1 mücaz oldigindan 
başka ma‘lumufi oldığı vechile bu esnada Donanma-yı Hümayün'a (11) ne 
vechile ihanet iderek Kapudan ‘Ali Paşa vefatı vukü"a gelmiş ve işbu hadiseden 
şofira Sakızda olan {2} bi-cürm refayayı dahi mevcüd olan ‘asker hilaf-1 şer" ve 
rıza katl ü i'dam itmiş oldigindan tiz elden {3} tedabir-i mukteziyenif icrası 
lazım gelerek derya kapüdanlığı Balyabadra'da olan vezir-i mükerrem sa‘adetlii 
Mehmed Paşa 14) hazretlerine tevcih ile Sakiz’a müretteb “askerifi imrarından 
sofira Donanma-yı Hümayün ve Girid üzerinde ve Bahr-i Sefid boğazında {5} 
olan sefayini bi'l-istishab Mora’ya gitmek üzere Kapüdan paşa kö”immakamlığı 
Kapüdana-i Hümayün Kapüdanı 16) Muhtar Beğe ihale olunmuş oldığına 
binaen bu esnada senifi Sakiz’dan infikakifi cà'iz olmadığı misillü tecdid-i 
‘asker {7} ve tetmim-i malzeme berü tarafda olan adamlarına tarafından ig'ar 
ile dahi olacak şey olmağla sen mukteza-yı 18) me”müriyyetif üzere kema-kan 
Sakızda ikamet ve zabt ü rabt-ı ‘asker ile hilaf"ı şer" ve rıza kendü haliyle olan 
19) re‘ayaya bir güne dahl ii ta‘arruz vukü"a gelmamesi emr-i ehemmine dikkat 
eylemaf içün ka'ime. F1 7 L 37 


[576/26] Kuşadası muhafizina 

{1} Söke kurasından Sisam adasına firar iden keferenifi fürüht olunan emval 
ü emlak ve hayvanatlarınıü esmanı {2} iki yük kirk bir bifi yedi yüz kirk üç 
ğurüşa reside olarak üç taksit ile eda olunmak üzere taksit-i evveli olarak {3} 
seksan bifi beş yüz seksan bir ğurüşı bu def‘a Dersa'adet'e gönderilmiş ve 
taksit-i sani ve salisi olan meblag (4) işbu sene-i mübareke Sa‘ban-1 Serif'inifi 
on dokuzunci gününden itibaren birer mah mürürunda eda olunacağı 
ba-tahrırat {5} ve Tlam inha olunmuş olub meblağ-ı mezburufi taksit-i evveli 
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olarak vürüd iden meblag-1 mezburufi kirk bifi {6} beş yüz seksan bir gurügi 
sabikan Humbarahane-i ‘Amire Nazin Hüseyin Beğif canib-i miride olan 
matlübuna mahsüben {7} mir-i müma-ileyhe ve girü kalan lurk bifi gurügi hala 
Anapa Muhafızı sa‘adetliit Ahmed Paşa ma'agindan dolayı {8} virilecek yüz 
bii ğurüşa mahsüben i'ta ve taksit-i sani akçesinden dahi altmış bif gurügi 
mügarun-ileyhiti (9) ma‘as-1 mezküreden kuşür matlübuna ve taksit-i sani 
kusüruyla salis akçesinden elli dört bii şu kadar ğurüşı {10} mir-i müma-ileyhif 
kuşür matlübuna ve mafadası rical-i Devlet-i ‘Aliyye’den hala Tophane-i “Amire 
Nazin Ahmed Ağanı fu) canib-i miride olan matlübuna mahsüben tertib ve 
tahsis olunarak tanzim olunmuş ve ol babda cenab-ı miisirilerine ve Kuşadası 
{12} n@ibine hitaben bir kit‘a emr-i “ali isdar ve tesyar kılınmış olmağla emr-i 
serif-i mezkürda beyan olundığı üzere gayr-ez-pesin {13} kusür vakti geçmiş 
olan taksit-i sanı akçesinden Anapa muhafizı müşarun-ileyhili ma'agina 
mahsuben tahşış olunan {14} altmış bifi ğurüşı evvel-be-evvel tahsil ve irsale ve 
taksit-i sani kusuruyla taksit-i salis akçelerini nazır-ı müma-ileyh ile {15} mir-i 
müma-ileyhe tahşiş olunmuş olan mebalig-i ma‘lumeyi dahi vakt geçürmey- 
erek heman isbale himmet buyurmalan siyakında kime. F1 8 L 37 


[576/29] Sakız Muhafize Abdi Paşaya 

{i} Sakız ceziresi re‘ayasindan üç-dört bifi kadar re"ayayı Fransa ve Nemçe ve 
İngiltere konsolosları {2} istishab iderek sefinelere vaz" ve istedikleri mahallere 
imrar da‘iyesinde olduklarından bu keyfiyyetif (3) men‘ine tegebbüs olunmuş 
ise de konsolos-ı mersümlar israr şüretinde olacakları beyanıyla huşüş-ı 
mezbüruf {4} bir nizam tahtina idhali ifadesini şamil irsal olunan tahrıratınız 
vaşıl ve mezayasına ittila‘umiz hasil olub (5) re"aya-yı Devlet-i 'Aliyyeden olarak 
devlet-i ecnebiyyeye iltica ile patenta ve pasaporta kağıdı alanlarıü derhal 
16) yedlerinde olan patenta kağıdlarını alub hükm-i ra‘iyyete tenzilleriyle 
haklarında icab iden miicazatif icrası {7} mukteza-yı vakt ii halden olarak bu 
def"a iktizası vechile tarafifiiza ve sa'ire hitaben bir kit‘a emr-i “alı 18) ışdar ve 
tesyar olunmuş olmağla infaz ü icrasıyla ba'd-ez-in o maküle halat vukü"a gel- 
mamesi esbabinifi {9} istihşaline mübaderet ti dikkat eylemefiiz içün ka'ime. 
Fııo L 37 


[576/30] Izmir Muhaftz Hasan Pasa’ya 

{1} İzmirde olan re‘aya-yi Devlet-i ‘Aliyye’nifi firar ve sir vechile hareketleri 
vukü'a gelmamesi esbab-ı mukteziyesinifi {2} ikmaline şavb-ı sa‘adetlerinden 
i'tinà olunmakda oldigindan refiya-yı mesfüre İzmirde mukim düvel-i ecnebi- 
yye konsoloslarından 13) patenta ve pasaporta kağıdı ahzıyla himayelerine 
iltica ve tebdil-i came ve hey”et ve malik oldukları menzil ve dükkan 14) ve 
mağazalarını ve sa@ir mallarını Efrenc taifesine bey‘ ve ferağat ile müste'men 
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sefayiniyle diledikleri mahalle {5} firara mübaderet eyledikleri ecilden bu key- 
fiyyet lzmir'de olan düvel-i ecnebiyye konsoloslarına layıkıyla ifade olunmuş 
16) ve anlar dahi hilaf-ı müsalemet keyfiyyatı kabul itmeyeceklerinden 
taraf-1 müşirilerinden yoklamacı ta‘yiniyle sefineleri (7) taharri olunmasını 
irad itmişler ise dahi mu'abbaren gelüb giden beğlik sefinelerini taharride 
iröe-i rü-yı mümana'at 18) itmekde oldukları ve ma‘lumiil-esami çend 
nefer kocabaşıları bir takrib hafice beğlik gemilerine aldıkları 19) ve bu key- 
fiyyet ekseri Fransa konsolosi ma'rifetiyle vuku‘ bulmakda idüği beyanıyla 
bu maddenifi vaktiyle caresine {10} bakılması huşüşunı şamil tevariid iden 
tahrirat-1 müşirileri meal ü mezayası ma‘lum-1 mublisi olmuşdur. Re'aya-y1 
İn) Devleti ‘Aliyye’nifi düvel-i Naşara me'mürlanna iltica ve ihtima ve 
konsolosluk ve konsolos vekaleti iddi‘a itmeleri {12} ve kabul ve sahabet 
iden diivel-i ecnebiyye me’murlari taraflarından patenta ve pasaporta kagidi 
virilmesi ve müste”men {13} ta@ifesinifi re'aya kızı tezevvüc ve kendü nefsleri 
ve gerek manastir ve kenisalari-ciin memalik-i Saltanat-1 Seniyye'den dahi 
(14) emlak ü arazi tasarruf eylemeleri öteden berü “ahden ve şartan memnü' 
oldığından bu huşüşlara kat‘an mesağ {15} olmadığından bu maküle diivel-i 
ecnebiyye tarafına iltica iderek patenta ve pasaporta kağıdı ahzına ictisar 
iden {16} re'aya-y1 Devlet-i [‘Aliyye] bi’t-tahkik derhal yedlerinde olan patenta 
ve pasaporta kağıdları nez‘ olunarak {17} kendüleri te'dib olunması lazım 
geleceği ve müste”men ta'ifesine emlak ü arazi fürüht idenlerifi yedlerinde 
olan {18} senedata i‘tibar olunmayarak re'ayadan taliblerine değer bahasıyla 
şatdırılması iktiza ideceği zahir oldığından {19} bu def"a iktizasına göre bu 
madde zimninda taraf-ı sa‘adetlerine ve İzmir nà'ibi efendiye hitaben bir 
lat‘a emr-i “alı isdar {20} ve tesyar olunmuş ve bu tarafda bu maküle ‘ahd ü 
şürüta münafi halatdan me”mürlarınıü men‘ eylemeleri ‘izzetlii Re'isü'l-küttab 
{21} efendi tarafından düvel-i ecnebiyye ilçilerine beyan ü ifade olunmuş 
oldığından canib-i mügirileri emr-i şerif-i mezkür {22} mantüka miinifinifi 
icrasıyla ba‘d-ez-in re‘aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye’nifi patenta ve pasaporta ahzı ve 
emlak {23} ü arazi fürühtı ve firarları mişillü halat vukü"a gelmamesi emr-i 
ehemmine begayet ftina ve dikkat buyurmalan {24} dirayet-i zatiyyelerine 
muhavveldir. Kaldı ki, re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye’nifi tahaddiis iden fesad ciheti- 
yle ba‘d-ez-in firarlan {25} vukü"a gelmamek zimninda yoklama maddesi 
mukaddemce tanzim olunmuş ise de işbu yoklama maddesi ancak müste'men 
tüccar {26} sefayini hakkında carı olub, yohsa o misillü beğlik cenk sefinesinifi 
yoklanmaları mu"tad olmadığından başka {27} düvel-i ecnebiyyenifi beğlik 
sefinesi yoklaması şöyle dursun, bu beğlik cenk sefineleri sevahile bile {28} 
yaklaşdırılmaları ca’iz olmayub memnü' olan halatdan ve patenta ve pasaporta 
kağıdı ftasıyla firar-ı re'aya misillü {29} halata ibtidar iden Fransa konsolosı 
oldığı tahrirat-1 varidelerinde beyan olunarak ol serrişte ile {30} firar-ı re'aya 
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huşüşı vukü"a gelmiş oldığı çend neferi esamisi taşrihiyle işhad ve tasdik-i 
miidde‘a şüreti {31} gösterilmiş ise de bu keyfiyyet yalnız Fransalu tarafından 
olmayub s@ir düvel konsoloslarinifi dahi {32} ictira idecekleri halatdan ise de 
bu tarafda İngiltere ve Nemce ilçileri bu babda kendülere tasdik-i müdde'à (14) 
olacak nesne işlar olunmadığından bu huşüşdan tebri'e-i zimmet göstermişler 
ise de anlara dahi bu maküle naşş-ı ‘ahde {2} mübayin halat vuku‘a gelmamesi 
me”mürlarına tenbih itmeleri ifade olunmuş oldığından cenab-ı mügirileri 
ber-vech-i meşrüh 13) hiçbir tarafdan re‘aya-yi Devlet-i ‘Aliyye’nifi patenta 
ve pasaporta ahzı ve emlak ü arazi fürühtu ve firar misillü 14) halat vuku‘a 
gelmamesine layıkıyla hakimane ve nazikane ihtimam buyurmaları lazım 
geleceği vazıhatdan {5} olmağla mukteza-yı dirayetleri üzere bu huşüşlara 
dikkat ve düvel-i ecnebiyye beğlik gemisi yoklanması uyamayacağından ğayrı 
16) o maküle cenk sefinesinif sahile bile yaklaşamamaları esbab-ı lazımesini 
istihşale himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 10 L 37 


[576/31] İzmir muháfiz Hasan Paga'ya 

(1 Ba-hatt-1 hümayün-ı şevket-makrün-ı şahane Darbhane-i 'Amireden zabt ii 
idare olunan mukata‘atdan İstendil ve Sire {2} cezireleri Latin re'àyalan bun- 
dan akdem birbirlerine kefil olarak Dersa'adet'de kibel-i şer“i enverden ism ü 
eşkalleri {3} beyan olunarak ba-tezkire izmir ve bilad-ı sá'ireye mürürlarina 
ruhşat virilmiş iken re‘a[ya]-y1 mesfürenif İzmirden {4} Dersa‘adet’e ve bilad-ı 
sa'ireye “azımetleri-çün hükkam tarafından izn ü ruhşatı havi tezkire virilme- 
kde mümana'at {5} olundigi beyanıyla hasbe’l-iktiza Dersa'adet'e ve bilad-ı 
sa'ire[ye] ‘azimetleri lazım geldikde mu‘temed kefiller ahz olunmak sartiyla 
16) tezkireleri virilerek mürür ü “ubürlarına muhalefet olunmamasını bu def"a 
re'aya-y1 mersüme ba-‘arzuhal inha ve istirham idüb {7} maflüm-ı diisturileri 
oldığı üzere gerek ehl-i İslam ve gerek milel-i şelaseden şahş-ı vahidin 
bila-tezkire 18) ne Asitane-i ‘Aliyye’den taşraya ve ne taşradan Dersa‘adet’e 
gelüb gidemamesi huşüşunuf taht-ı rabıta ve nizama idhaliyle {9} o maküle 
İstanbüldan gidecek olanlara İstanbül kadisi bulunan tarafindan ve taşradan 
geleceklere mahallerinif {10} hükkamı canibinden her birini esami ve eşkal 
ve vilayetleri ve maşlahat ve sebeb-i ‘azimetleri beyan olunarak mühürlü fu) 
izn tezkireleri virilmek ve tezkiresiz hiç ferd şalıvirilmamek içün her tarafa 
evamir-i “aliyye neşr olunmuş ve mu'abharen {12} birkaç def"a dahi te’kid 
kilınmiş oldigindan bunlarin dahi kefilleri alınarak mürürlarına ruhsati havi 
izn {13} tezkiresi virilmek üzere her ne kadar emr-i “alı i‘tasi şüreti yeniden 
icab itmeyüb bunlarifi bu vechile istid'aya {14} teşebbüsleri ol tarafda Latin 
mezhebinde olan re‘ayanifi mürür ü “ubürlarında kefilleri almarak hükkam 
tarafından {15} tezkire virilmiyor mı ve fil-hakika re‘aya-y1 mersümeye 
ber-müceb-i nizam tezkire virilmekde muhalefet olundığı 16) vaki" midir, 
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yohsa tezkire virilmamesi bir sebeb ti hikmete mi mebnidir, ne vechile ise key- 
fiyyeti taharrı ve tahkik ve işara {17} himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fr10 L 37 


[576/32] Selanik mutasarrifina 

fı) Atina kal‘asi “uşat-ı eşkıyadan mahşür olarak Kizilhisar tarafinda zahirenifi 
killeti cihetiyle tiz elden bifi {2} beş yüz keyl zahirenifi irsali esbabınıf istihsali 
zımnında gönderilan emr-i “ali ve ol babda yazılan {3} tahrirat-ı mublisinifi 
vuşüli ve işbu zahire ile “atufetlü Ser‘asker Hürşıd Ahmed Paşa hazretlerinifi 
igarlan 14) vechile tedarük buyurdukları dakik ve beksimadı irsali müste'men 
sefinesine mütevakkıf oldığından ve Selanikde (5) mukim İngiltere ve Nemçe 
ve Fransa konsoloslarıyla lede'l-müzakere sigorta maddesini bu tarafda olan 
ilçileri (6) ma‘rifetiyle tanzime ta‘lik eyledikleri beyanıyla bu tarafda iktizası 
icra olunmasını mutazammın olan tahrirat-1 müşirileri {7} mezayası ma‘lam-1 
halişanemiz olmuşdur. Hasbe'l-vakt gönderilecek zahayirifi irsali fi'l-hakika 
müste”men sefayinine 18) muhtac ise de Fransa müste”men sefineleri hakkında 
emniyyet gayr-1 ca”iz ve bu def‘a Donanma-yı Hümayünda vaki‘ 19) olan 
hadise cihetiyle Nemçelü tüccar tekneleri hakkında dahi emniyyet meslüb 
olarak gönderilecek zahàyirifi {10} beher-hal İngilterelü sefineleriyle irsali icab 
ideceğinden ve bu tarafdan gönderilan zahayir dahi İngiltere devleti {11} tüccar 
tekneleriyle gönderilmekde oldığından keyfiyyet iktizası vechile Dersa'adet'de 
mukim İngiltere ilçisine ‘izzetlii {12} Re'isü'l-küttàb efendi tarafından ifade 
olunarak şiğortaları tanzim olunarak iki tarafa gidecek {13} zahire içün dahi 
Selanikde olan konsoloslarına bir kit‘a mektüb alınmış ve mektüb-ı mezkür 
işbu {14} nemikamıza leffen şavb-ı sa‘adetlerine gönderilmiş olmagla Nemçe 
ve Fransa tekneleri tedarükünden sarf-1 nazar ile zikr olunan {15} mektubi 
Selanikde olan İngiltere konsolosuna i‘ta iderek gönderilecek zahireyi İngiltere 
116) tüccar tekneleriyle irsale ve şiğorta maddesini konsolos-ı mersüm ile 
tanzime himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi nı L 37 


[576/36] Kapudana bege 

{1} Patrona-i Hümayün kapüdanı ve sir Donanma-yı Hümayün kapüdanları 
ile bi’l-istirak irsal olunan bend bend ma'ruzatifuz {2} meali malümumuz 
oldu. Donanma-yı Hümayünda olan “askere fütür gelüb bir-iki bifi cedid “askere 
ve eski “askeri {3} nefeslendirmeğe muhtac oldığı ve ğomana timürleri kat" 
olmuş oldığından bu tarafdan ğomana timürleri 14) gönderilmesi ve kümanya 
huşüşlarını yazmışsıflız. Donanma-yı Hümayün Dersa'adetden çıkalı henüz 
pek az vakt {5} olub bu tarafdan hin-i ihracıhızda kaffe-i sefayinifi neferat ve 
‘askerleri baliğan-ma-belağ konulmuş ve yedi aylik {6} kümanyaları tekmilen 
virilmiş ve Dersa'adet'den kalkub Sakız pışgahına ‘azimet ve ikametden başka 
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henüz bir igde {7} bulunulmayub küffar tekneleriyle bir güne muharebe dahi 
vaki‘ olmamış iken cargabuk “Askere fütür geldi ve nefeslendirmeğe {8} muhtac 
oldı ve kümanya tükenmeğe başladı” gibi şeyler yazmahız neden iktiza ideyor? 
Devlet-i “Aliyye iki senedir (9) Donanma-yı Hümayün'a bu kadar bif kise 
şarfıyla ve hezar külfet ve ikdam ile tedarük ve ihrac eylediği kal‘a manendi 
{10} sefayin-i hümayün ile din düşmeni olan kefere-i menhüsenif Sakız çırnığı 
sene müteveffa Kapüdan paşa ile beraber cümlehiz yine bu uşüli tutub {12} 
Mora üzerinde bir akçelik hidmet göstermeksizin ve Hazret-i Hakk'dan ve 
şevketlü padişahımızdan hicab itmeksizin {13} bila-mücib kalkub geldiniz 
ve Trabolice’nifi ve sa'ir mahalleriü küffar eline geçerek bu kadar itmmet-i 
Muhammediden olan (16) zükür ve nisvan ve şıbyanıf küffara esir olub ayaklar 
altında paymal olmasına sebeb-i müstakil sizler oldıhız. {2} Şimdi dahi giçen 
sene gibi şöyle böyle diyerek bir bahane ile ayak sürimek ve vakt geçürmek 
{3} isteyorsufiuz. Bufia cebanhk ve bayağı din ü devlete ihanetden başka bir şey 
dinilmez. Siz cümlehiz {4} ehl-irmandan ve padişah etmeğiyle perverde olmuş 
bendegandan iken bu mesleğe sülükufiuz dogrisi tecviz olunmaz {5} ve şofi 
güzel gelmez. Bir de müteveffa kapüdan ‘Ali Paga'y1 syle böyle kar-güzar adam 
idi, deyu yazayorsufiuz. {6} Lillahi'l-hamd sizler dahi fenn-i deryaya vakif ve 
umür-aşina gecinürsüfiüz. Lakin hiçbiriniz umür-ı bahrden {7} haberiniz yok 
gibi davranayorsuz. Zir[a] Sakız gibi bir dar mahalde yiğirmiden mütecaviz 
gemi timür üzerinde 18) karavulsuz ve kılağuzsuz gafilane yatub bu kazayı 
bayağı kendü kendümüze celb itmek mütefennin-i derya (9) ve umür-aşina 
olmakhga uyar mı? Donanma her ne mahalde bulunur ise bulunsun, yatdığı 
yere velev sahih dost {10} gemisi olsa bile uğradılur mı? Burada ahşamdan sofira 
Tersane ófiünden bir piyade bile geçürtülmez iken [nu] asl fesadlı mahalde 
gavur gemisini donanma içinden geçürmek nasil olur? Ve el-haletii-hazihi 
Tersane-i ‘Amire’de {12} ğomana timürlerinifi fikdanı ciimlefizifi maflümı iken 
orada burada edna sebeb ile ğomanalarıfızı {13} bırakmafız ve sofira buradan 
peyderpey gomana ve suni bun istemehiz başa çıkar mı? Haşılı israfat ve 
telefatdan başka {14} elifiizden birşey gelmez gibi olayor. Bufa Hazret-i Allahı 
ve gevket-me'ab efendimizif rızası yokdur. Sizler dahi {15} güzelce mülahaza 
idüb ve gayretifiiz muktezasını ve ocağıfızıfi namüsunı yerine getürmeğe 
çalışub bundan böyle {16} din ü devlet gayretini ve padişah-ı “alem-penah efen- 
lehiz bil-ittihàd meslek-i gayret ü hamiyyeti iltizam ve mukaddemce tarafifiuza 
tahrir ü tenbih oldığı vechile bi-mennihi Ta‘ala {18} bugünlerde Bogaz’da olan 
süfün-i hümayünı ve zahire gemilerini alub Sakiz'a geçecek ‘asker geçüb Girid 
üzerinde {19} olan Donanma-yı Hümayün dahi vürüd-birle iltihakıfızda zinhar 
şurada burada beyhüde eğlenmeyerek ve bundan böyle {20} ecnebi sefayinifi 
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hiçbirine i‘timad itmeyerek ve şahıh dost gemisi olsa bile zinhar donanmaya 
yakın getürmeyerek {21} ve vakt geçürmeyerek heman cümlehiz birden kalkub 
dogn Mora üzerine ‘azimet ve Balyabadra’ya {22} varub sa‘adetlii Kapudan paşa 
hazretlerini donanmaya ahz iderek ba'dehü miisarun-ileyhifi emr ii re’yiyle 
harekete dikkat {23} ve bu vechile gayret ü sadakat meslegine sülük ile rıza-yı 
selamet-iktiza-yı hazret-i padigahiye muvafik {24} hidemat-ı hasene ibrazına 
oldığı misillii {25} mafazallahü Ta‘ala hilafı vuku‘unda sofiundan korkmak 
cümlefiize lazım geleceginden afia göre namüs-ı ocagifiizi {26} ve gayretifiizi 
yerine getürerek vakt gecmeksizin is górmege ve tekmil-i me'müriyyet ile nam 
almağa miisara‘at eylemefiiz siyakinda {27} cümlefiize tenbihen ve ikdamen 
{28} on bir 'aded lenger ve on bir “aded gomana ve on iki 'aded çubuk ve seren 
ve on alti 'aded badban ve alata lazime {29} “izzetlü Tersane-i 'Amire emini 
ma'rifetiyle tanzım ve münasib sefineye tahmil olunarak Akdeniz boğazına 
gönderilmiş oldigindan {30} boğaz-ı mezkürda olan beş kit‘a süfün-i hümayün 
ğomana ve eşya-yı sa'ireyi dahi alub icra-yı me”müriyyete miisara‘at eyleyesiz. 
Fi15L 37 


[576/38] İbrahim Paşa hazretlerine, Bostancıbaşıya, Istanbul ve Bilad-t 
Selase kadılarına ve Gümrük eminine 

{1} İktiza-yı şer“i şerif üzere kefere-i ehl-i harbi esna-yı mübarezede seby 
ü istirkak olunan “yal ü evladlan {2} emval-ı ğanayimden olub bey‘ ü şirası 
mücaz ise de ehl-i İslam beyninde cereyana makşür oldığına bina'en {3} bu 
babda dahi mukteza-yı ser‘-i serif üzere ‘amel ü harekete mezid-i i‘tina ve 
dikkat kaffe-i muvahhidinif vazife-i (4) hallerinden iken bu esnada Sakız 
ve mahall-i s@ireden Dersa'adet'e gelan Rum üserasını mübalat-ı diniyyeden 
{5} bi-behre ba'zi tama'karan ve nalasatü'l-'akli ve'd-din olan gürüh-ı nisvan 
ziyade baha ile fürüht itmek {6} da‘iye-i fasidesiyle nihani kefereye esir satmak 
ve ba‘zilari dahi hile-i kasidesine revac virmek ve “Çerkes {7} esiridir" deyu 
ba‘deht getürüb ziyade bahaya satmak ümniye-i fasidesiyle Anapa havalisine 
getürmek misillü {8} halat-ı gayr-1 ca'izeye cesaret itmekde oldukları bu defa 
istima" ü istihbar olunub bu keyfiyyet sa‘y-bi’l-fesad 19) kabilinden olmağla 
seran ve mülken tecviz olunur mevaddan olmayarak irade-i seniyyenifi 
muğayiri ve seri‘an {10} o maküle halat-ı mekrüheye mütecasir olanlarifi men‘ 
ü tahziri lazımeden idüği bedihi olarak keyfiyyet {11} iktiza idenlere iktizasına 
göre başka başka beyaz üzerine fermana ‘ali ışdarıyla tenbih olunmuş olmağla 
siz dahi {12} esirciler kethüdasını ve sa'ir iktiza idenleri ve e'imme-i mahallatı 
nezdifiize celb ile her kim tama‘an kefereye Rum esiri {13} fürühtuna cesaret 
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ider, yahüd bir takrib Anapa canibine irsale mütecasir olur ise haber alındığı 
gibi gerek bayi‘ {14} gerek müşteri, her kim olur ise olsun icra-yı mücazatında 
dakika te”hir olunmayacağını güş-ı hüşlarına gereği gibi tefhim {15} ve işbu 
halat-ı mekrüheden ciimlenifi miiba‘adet eylemesini flan ü ifham eylemel- 
erini eimme-i mahallata güzelce {16} tenbihe ve fi-ma-ba‘d cesaret ider olur 
ise alan ve şatanı ism ü şöhretiyle der-‘akab haber virmelerini ekiden te”kide 
{17} mübaderet ile bir vechile ca@iz olmayan işbu keyfiyyetifi vuku‘a gelmamesi 
emr-i ehemmine begayet dikkat eyleyesin deyu. Fi17 L 37 


[576/42] Rum ve Ermeni patriklerine başka başka buyuruldu 

fı) Bu esnada Sakız ve mahall-i sa'ireden gelan Rum milleti üserasını ba‘z1 
tama‘karan ziyade baha ile {2} şatmak da‘iye-i fasidesiyle İstanbülda nihani 
re‘ayaya fürühta ve re‘aya dahi gayret-i cinsiyyet {3} iderek o makule Rum 
esirlerini baz1 vasıta peyda ve bayi'ini ıtma" ile iştirasına cesaret {4} itmekde 
oldukları bu def'a istima ü istihbàr olunub iğtinam-kerde-i İslam olan üseranıf 
ol vechile {5} re'ayaya bey“ ü şirasına mesağ-ı şer" olmadığından bu keyfiyyete 
cesaret idenlerifi haklarından gelinmesi 16) irade olunmuş ve keyfiyyet iktiza 
idenlere bà-fermana “ali tenbih kılınmış olmağla sen dahi milletifiden her kim 
(7) iğtinam-kerde-i ehl-i İslam olan üseradan bir resi bir takrib almağa cesaret 
itmiş ve ider ise 18) haber alındığı gibi fürüht iden her kim olur ise derhal icra-yı 
mücazat olunub el-an dahi bulundığı (9) mahalde siyaset ile emsaline “ibret 
kılınacağı ve bu madde mahşüş tebdiller ta‘yiniyle taharri olacağı milletifie 
gereği gibi {10} tefhime dikkat ile bu keyfiyyetden milletifii men'e müsara'at ve 
hilafından begayet hazer ii müba'adet eyleyesin deyu. Fi 17 L 37 


[576/46] Me”müröyyetle Sakiz'da olan Şeref Efendi'ye 

{1} Sakız ceziresinde şimdiye kadar bir güne “işyanları meşhüd olmayan 
Latin re‘ayasi takımından {2} mukaddem havfa tabi‘ olarak bi'z-zarur ihtifa 
ile şimdi çıkub tahrir olunan emlaklarını istid"a {3} eyleyan re‘aya haklarında 
icra olunacak mu"amelenif isti‘lamiyla istiman iden mastaki karyeleri {4} 
re‘ayasi-ciin re”yi şamil ve “askeri ta'ifesinii yedine geçmiş olan emvalifi 
hums: canib-i miriye {5} alınmak babında bir kit‘a emr-i ‘ali isdar kilinması ve 
tarafifia memleket tarafından ma'ag ta‘yin olunması huşüşunı {6} mübeyyin 
ve ifadat-ı sa'ireyi mutazammın tevariid iden ma‘ruzatii manzür ü me‘alleri 
ma'ümumuz oldukdan sofira {7} huzüra mekarim-mevfur-1 hazret-i şahaneye 
‘arz ile meşmül-ı nazar-ı cenab-1 mülükane buyurulmuşdur. Sakiz ceziresinde 
18) şimdiye dek “işyan itmeyan Latin re‘ayasindan havfa teba'iyyetle ihtifa 
ile meydana çıkan {9} re‘ayadan emlaklarını istid'à idenlerifi emlakları ken- 
dülere redd olunmak {10} ve Sakız re"ayasından ‘isyan itmamiş veyahüd 
mukaddemce bilTistiman rey almış olanlarıfi emval ü emlakları (nj dahi 
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kendüleri hayatda iseler kendülerine ve içlerinde mu’ahharen “askeri t@ifesi 
tarafından bila-cürm i‘dam {12} olunanları emval ii emlakları ger‘an intikal-i 
‘adi ile evlad ü “iyallerine intikal idecegine bina'en {13} o makülelerifi emval ü 
emlakları ba“de”t-tahkik evlad ü “iyallerine i‘ta kılınmak ve mastaki re“ayasından 
{14} mevcüd olanlarıf himayetleri-çün istiman şürütı derciyle evamir-i “aliyye 
1sdan ve tarafifia nüzül emini tarafından {15} et ve ekmek tayini virilmesinifi 
Sakız muhafızı tarafina tahriri ve ‘asker yedlerine geçmiş emvalifi cümlesi 
{16} kendülere bahş süreti oldığı ruhşat-ı şerliyyeyi havi mukaddema neşr 
olunan evamirde muharrer oldığından {17} işbu hums lakırdısından şarfH 
nazar olunması huşüşları tensib olunmuş ve emr ü ferman-ı şahane dahi {18} 
bu merkezde dar olarak ol vechile bila-cürm ihtifa ile şimdi meydana çıkan 
ser‘ ile ‘iyal ü evladlarına virilmek {20} ve istiman şürütı üzere mastaki re'ayasi 
himayet olunmak üzere lazım gelan evamir-i ‘aliyye ışdar ve tarafifia {21} 
mikdar-ı kifaye nüzül emini tarafından et ve ekmek i'ta itdirilmesi tarafımızdan 
muhafiz-ı müma-ileyhe işar olunmuş {22} olmağla sen bundan sofira nüzül 
emini tarafindan virilecek ta‘ymata kana"at ile memleket tarafından ta'yinat 
{23} mutalebesi misillü şeylerden ictinab iderek heman mukteza-y1 sadakat 
ve me”müriyyetifi üzere isbat-1 (24) miidde‘a-yi dirayet-kari ve istikamete 
mübaderet eylemaf içün kime. Lede'l-vusül Çeşme tarafından firar iden {25} 
gavurlanfi emval ü emlaklarınıf zabt ü tahriri dahi ba-irade-i seniyye saha 
ihale olunarak lazim gelan {26} emr-i şerifi gönderilmiş olmağla her halde 
isbat-ı şadakate dikkat eyleyesin. Fi 19 L 37 


[576/47] Sakız muhafızına 

{1} Maştaki re‘ayasindan istiman idenleriü hakkında bir kit‘a reyi şamil emr-i 
‘ali isdar olunması ve taraf-1 {2} canib-i memleketden tayın virilmesi huşüşı 
bu def'a Salaz'da “uşat-ı eşkıya ve firari emlakı tahririne {3} me”müriyyetle ol 
tarafda olan Şerif Efendi tarafından ba-tahrirat istid'a olunmuş ve re‘aya-y1 
merküme Kapudana {4} sabik “Ali Paşanın vefatindan sofira “askeri tarafından 
kirilmiş ise de şurada burada biraz dahi {5} mevcüd olmaları melhüz oldigindan 
o maküle istiman idenlerden el-yevm derün-ı cezirede mevcüd 16) olanları 
himayet ü şıyanetleri mukaddemce tarafifuza yazılmış ise de bu def"a dahi 
miite‘allik olan {7} irade-i seniyye muktezası üzere istiman şürütı derciyle bir 
lat‘a emr-i ‘ali isdar ve isbal olunub 18) ancak Sakız re‘ayasindan mukaddema 
“işyan üzere olan adalara firar idenlerden bundan böyle Sakiz’a 19) gelecek 
gavurları hiçbir vaktde kabul ve iğmazları ca@iz olmamak mülabesesiyle 
ahz ii giriftleri (20) ve mübaşir-i müma-ileyhe memleket tarafından ta‘yinat 
"tası uymayacağından nüzül emini tarafından mikdar-ı kifaye et ve ekmek 
{2} ta‘yini virdirilmesi ve Sakızda “askeri yedine geçmiş olan emvalifi humsı 
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canib-i miriye “arid olacağı {3} mübaşir-i müma-ileyh tarafından yazılmış 
ise de “askeri t@ifesinifi yedlerine geçen şeyleri cümlesi kendülere 14) balış 
kılınmış ve seby ii istirkaka ruhşat-ı şer“iyyeyi havi neşr olunan evamirde 
tezkar olunmuş oldığından {5} hums lakırdısından şarf-ı nazar olunması 
lazım geleceği vazıhatdan ve emr ü ferman-ı mülükane muktezasından 16) 
olarak nüzül emini tarafından virilecek tafyıne kana‘at ile taraf-ı memleketden 
nesne mutalebe itmamesi ve işbu {7} hums lakırdısından ve talebinden şarf-ı 
nazar olunması tarafımızdan mübaşir-i müma-ileyhe tahrir ü tenbih olunmuş 
olmağla cenabıhız 18) Sakiz re‘ayasindan mukaddema ‘isyan iden adalara firar 
idenlerden bundan şofira Sakiz’a gelecek 19) gavurlanifi ahz ü giriftleri süretinifi 
icrasıyla mübaşir-i müma-ileyhe nüzül emini tarafından mikdar-ı kifaye et {10} 
ve ekmek i‘ta itdirilmesi ve ber-vech-i meşrüh hums lakırdısı ve talebinden 
sarf-1 nazar olunması huşüşuna mübaderet {11} ve her halde icra-yı lazıme-i 
dirayet-kari ve fetanete bezl-i makderet eylemehiz içün ka'ime. Fi 19 L 37 


[576/50] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} İşbu mah-1 Şevval-i Şerif”iü on ikinci güni müctemi-i ma‘iyyet-i sipeh- 
salarileri olan me”mürin ve ‘asakiri bil-istishab {2} Yefişehirden hareket ve 
İzdin ilerüsünde olan Alamana köprisine doğrı “azimet ile cisr-i mezkürda 
aylıklu “asakiri {3} ta‘dad iderek birer aylık “ulüfelerini i'ta ve Mora Ser‘askeri 
sa'adetlà Mahmud Paşa mafiyyetiyle doğrı Mora üzerine {4} sevkü isra-birle zat-ı 
ğayret-simatlarıyineYehişehir e ‘avdet ve karıben Gega paşalarınrüvürüdlarında 
anları dahi {5} başka koldan sevk ü ta‘yine himmet buyuracakları sa'adetlü 
Tırhala mutaşarrıfıyla Sivas valisi hazeratını istişhab 16) buyurduklarını ve Süli 
ga'ilesi birkaç gün zarfında bitemediği şüretde iktiza iden mahallere üç-dört 
bii kadar ‘asker {7} ik“adıyla kendüleri mukaddemli tertib üzere Karhili üzeri- 
nden doğrı Mora’ya “azimet eylemelerini Teke ve Yanya mutaşarrıfları 18) ben- 
delerine tahrir buyurmuş olduklarini ve Donanma-yı Hümayür”uf el-yevm ne 
mahalde oldığı isti"lamını şamil kapu kethüdaları efendi {9} bendeleri tarafına 
mersül şukka-i seniyyeleriyle Yefiigehir'den Mora ve Yanya ordularına zahayir 
sevkine me”mür “izzetlü ‘Arif {10} Efendi bendelerinifi el-haletü-hazihi 1fa-yı 
me”müriyyet iderek ol tarafda maşlahatı kalmamış oldığından Dersa'adet'e 
‘avdetine {11} rubsat virilmesini mübeyyin olan ka'ime-i şafderaneleri mezayası 
ma‘lum-1 mublisi oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı {12} hazret-i padişahiye 
‘arz ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuş ve "Lillahi'l-hamd gayret 
idüb maddeyi şırasına koymuş. {13} Cenab-ı Barı tevfik ii nuşret ihsan eyleye.” 
deyu du'a-y1 icabet-nüma-yı hazret-i zıllullahiyi miis‘ir hatt-ı şerif-i mülükane 
{14} şeref-riz-i şudür olmuşdur. Bundan akdem Donanma-yı Hümayün Sakız 
pişgahında iken Kapudan-ısabık ‘Ali Paşanı {15} nefsine @id olmak üzere vaki" 
olan hadisede vefatı cihetiyle derya kapudanlığı Balyabadrada olan sa'adetlü 
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16) Mehmed Paşa hazretlerine tevcih olunarak Donanma-yı Hümayün'da 
Kapüdan paşa ka'immakamhgi Kapüdana-i Hümayün Kapüdanı Muhtar Beg’e 
{17} ihale ile Girid üzerinde olan Donanma-yı Hümayün ve sefayin-i sa'ire ile 
birleşerek cümlesi birden doğrı Mora {18} üzerine ‘azimet ve Balyabadra’ya 
varub müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerini alarak ifa-y1 me'müriyyete 
dikkat eylemeleri {19} tedabir ve iradesi “ale”t-tafşil ne vechile icra ve tekmil 
olundığı şavb-ı samilerine yazılmış ve el-haletü-hazihi Girid'e me”mür {20} 
Donanma-yı Hümayün ile sefayin-i sa'irenifi Girid tarafında 1fa-y1 me”müriyyet 
iderek “avdet ve İstanköy tarafina vuşülleri (22) baberi varid olmuş oldığından 
ve mukaddem ve murahhar Donanma-yı Hümayün me’murlarina birbirl- 
eriyle birleşerek ifate-i vakt {2} itmeyüb me'müriyyetleri vechile Mora'ya 
gitmeleri iktizasına göre ekid ü şedid yazılmış olub bu vechile dahi (3) donan- 
malar birbirine takarrüb eylemiş olduklarından bi-mennihi Ta‘ala heman 
iltihak eylediklerinde inga'allahü'r-Rahman dogn {4} Mora üzerine ‘azimet 
eyleyecekleri ve müma-ileyh “Arif Efendi bendelerinif ol tarafda maşlahatı 
kalmamış 15) oldigindan tibk-1 inhaları vechile ‘avdetine ruhşat-ı seniyye-i 
şahane erzan buyunlarak taraf-1 'alilerinden 16) bi'l-istizan “avdet eylemesi 
taraf-1 senaveriden müma-ileyhe tahrir kılınmış oldığı muhat-1 ‘ilm-i samileri 
buyuruldukda {7} heman gayret ve ibraz-ı satvet ii şalabet buyurarak ba-‘avn-i 
Barı bir gün evvel şu Mora ga'ilesiniti 18) hüsn-i indifa1 emrinde lazım gelan 
ikdam ü himmeti sarf-birle ifa-y me”müriyyete nişar-ı ma-haşal-i iktidar 
buyurmaları (9) matlüb idüği beyanıyla ka'ime. F1 21 L 37 


[576/53] Rodos Mutaşarrıfı Şükri Bed e 

{a} Rum firarilerinifi müste”men tüccar sefinelerinde dahi bulunur ise 
çıkarılması huşüşunı amir geref-riz-i şudür olan {2} ferman-ı “alini vuşülüyle 
tenfiz ii icrasına müsara'at idecegifi zahir ise de o maküle firarilerif ihracı-çün 
İs) müste”men sefinesi yoklanılmasında düvel konsolosları bu tarafda olan 
ilçilerinden bir güne kağıd olmadığından 14) sefineleri taharrisinde mümana'at 
idecekleri mülahazasına binö”en Rodosda olan konsoloslara Dersa'adet'de 
mukim {5} ilçileri tarafından birer lita mektüb gönderilmesi ifadesine 
d&ir tevarüd iden ‘arizafi mezayası malümumuz olmuşdur. 16) Rum ta'ife-i 
şeriresini işyan ü şekavetleri gün-be-gün artub izbandid gemileri Rüsya 
bandırası dahi {7} açarak dürlü dürlü hile ve sani‘a kullanmakda olduklan 
bi'l-ibbar tahkik olunub bu maküle Rüsya bandırası 18) küşad idenlere layıkıyla 
bakılmadığı halde eskrya tekneleriyle asl sahih Rüsya tüccar sefayininifi fark ü 
temyizi (23) müşkil olacağına mebni ba‘de’l-yevm ibka-yı asayişe kadar Rüsya 
bandırasıyla olanlarıü dahi kema-yenbagi {2} yoklanılması lazım gelerek key- 
fiyyet Rüsya devletinifi Dersa‘adet'de mukim ilçisine resmen takrir i‘tasiyla 
{3} ifade ve beyan kılınmış oldigindan bu maküle re'aya sefinesi vürüdunda 
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geregi gibi taharri olunması ve Rüsya {4} bandırasıyla zuhür iden sefayin-i 
meşküke sahih Rüsya teba‘asindan olub olmadığı yalfiiz haricden {5} nazar 
ile temyiz ve tahkik mümkin olamayacağı gibi evvel-emrde li-ecli't-tedkik 
derünlarınıü kema-yenbağı yoklanılması {6} irad ve teklif olunub ol sürete 
muhalefet eylediği takdirce eşkıya zümresinden “add olunacağına mebni 
{7} biZ-zarüre bandırasına “amel ve i‘tibar olunmayarak haklarında eşkıya 
mu"amelesi icra olunması ve eğer razı olur ise {8} anlarıü dahi derünlarında 
kendüyi korsandan muhafaza içün i‘male kifayet mikdardan ziyade top ve 
cebehane {9} ve mühimmat ve gemi kullanacak mellahından fazla neferat 
bulunur, veT-haşıl düşmenlik şüreti ihsas {10} olunur ise heman tevkif ile key- 
fiyyetifi Dersa"adete inha ve bu vesile ile Asitane-i ‘Aliyye’ye zahayir ve erzak 
İn) nakl ider ve kendülerinde şüret-i şekavet mahsüs olmayan sefinelere 
muhalefetle Dersa‘adet sekenesinifi {12} müzayakalarını mücib vaz" ve halet 
vukü"a gelmesinden müba'adet ve ittika olunması babında şeref-paş-ı sahife-i 
{13} şudür olan hatt-1 hümayün-ı şahane mücebince Bahr-i Sefid’ifi Anadoli 
ve Rumili ve Arnavudluk sevahilinde ka'in {14} kazalar ve mahall-i sa'irede 
iktiza idenlere hitaben bundan akdem evamir-i “aliyye neşriyle tenbih ü te”kid 
kılınmış oldigina ve senifi dahi {15} o maküle derünunda firan hiss eyledigifi 
müste”men tiiccar sefinelerinifi taharrisine ibtidanf “ahden lazım geleceğine 
nazaran {16} bu babda ilçilerden konsolos mektübı almak iktiza itmeyeceği 
ve bi'l-farz ‘adi mektüb alınub kendüsi dahi işbu taharri {17} maddesi anlara 
ağır geldiğinden yine ellerinden geldiği kadar yoklatmamağa sa‘y ü ikdam ide- 
cekleri zahir olmağla sen 118) mukteza-yı dirayetifi üzere düvel-i Nasara’nifi 
tüccar teknelerinden birinde firarı re‘aya oldığını hiss ider, yahüd düvel {19} 
tüccar gemisinden bir vechile şübhe eyler iseü mukteza-yı irade-i seniyye 
üzere yoklanmasına dikkat ve bu babda ışrar (zo) iderek ve içinde muhtefi 
re‘aya bulunur ise derhal ihrac ve habs ile keyfiyyeti bu tarafa inha-birle isbat-1 
miidde‘aya mübaderet {21} ve konsoloslar tarafından mümana'at şüreti irad 
olunur ise ibka-yı asayişe kadar şübhe olunan müste”men sefinesinifi {22} 
yoklanması irade-i seniyye muktezasından oldığından başka işbu yoklama 
maddesi ‘ahd ve şürüta dahi muvafik ve Dersa'adetde {23} bulunan ilcilerinifi 
teslim-kerdeleri olan mevaddan idüğüni dostane layıkıyla beyan iderek def"-i 
şübhe idecek {24} vechile yoklamağa dikkat ve işbu yoklama vesilesiyle dost 
ve muşalih olan düvel teba‘asina bilà-mücib bir güne {25} ta‘addi vukü"a gel- 
mamesine ve bila-mücib ya‘ni sebeb [ve] serriştesiz badi-i iştika olacak halat 
zuhür itmamesine {26} kemal-i ihtimam ve müsaberet eylemafi içün ka'ime. 
Fi 21 L 37 


[576/56] Bahr-i Seftd Boğazı muhafızına 
{i} Sakiz ceziresinifi mukaddem feth ii teshirinde ‘asker-i Islam aldıkları 
eslilrifi yedlerine Sakiz muhafızı ve müteveffa {2} kapüdan-ı sabik taraflarından 
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birer lita pencik i‘ta olunarak şahibleri sefine ile Bogaz'a getürdükler- 
inde penciklerine {3} bakilub ba'dehu getürecekleri mahallere mürür ve 
‘azimetlerine ruhsat virilmekde ise de mu'abbaren kapüdan-ı {4} sabikini 
vefati hadisesinde mukaddem re’y ve aman virilan mastaki karyelerini ‘askeri 
ta'ifesi (5) urub esir namıyla aldıkları zükür ve inasıfi pencikleri olmadığından 
o makülelerif tevkifleri iktiza 16) ider ise de erazil takımınıü kil ü kallerini 
mücib olacağından bunlarıf tevkif ve imrarları şıklarında {7} isti”lam-ı iradeyi 
şamil reside-i ca-yı vuşül olan tahrirat-ı sa‘adetleri mezayası rehin-i ittila”-i 
hulüş-veri (8) olmuşdur. Ba‘de’l-aman alınmış olan üseranıfi mukteza-yı ger'isi 
canib-i fetva-penahiden lede's-su'al taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den (9) rey ve aman 
ita buyunlan mahallerden “askeri ta'ifesinii o misillü hodbehod aldiklan 
zükür ve inasifi {10} yedlerine pencik i‘tasi iktiza itmeyerek bunlar hür ve 
re‘aya olub bey" ii şiraları meşrüh olmadığını mübeyyin fu) iki lot‘a fetva-yı 
serif mücebince o maküle hilaf"ı şer“-i şerif olarak alınan zükür ve inas her 
ne ise {12} bey" ü şiraları ca'iz olmadığına mebni her kimif yedinde bulunur 
ise ahz ü tevkif ve ba‘dehu Sakız muhafiziyla bi'l-mubàbere {13} vatanlarına 
ba‘s ü tesrib olunması zimninda taraf-1 düstürilerine hitaben bir kit‘a emr-i “alı 
ışdarı hususuna {14} irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş ve mücebince ol 
babda lazım gelan emr-i serif isdar ve tesyar lalinmis olmağla {15} mükteza-yı 
dirayet-i düstürileri üzere emr-i gerif-i mezküruf infaz ü icrasına himmet ve 
bu vechile muvafik-1 {16} ser‘-i serif olan iradeyi difilemeyerek içlerinden ba'z 
erazil makülesi edebsizlikle bir güne kil ü kal {17} peyda itmeleri lazım gelür 
ise o makülelerifi cebren ve kahr ile ellerinden almak süretlerinden sarf-1 nazar 
iderek {18} ber-nehc-i şer" bunlanfi bey“ ü şiraları ve inasınıf istifraşı haram 
oldığını güş-ı hüşlarına ilka ve tefhim ile {19} şavuşdurulması hustisuna sarf-1 
reviyyet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 23 L 37 


[576/58] Silistre valisine, bi't-tasarruf Vidin muhafızına 

{1} Malüm-ı müşirileri oldığı vechile Eflak ve Bogdan asl yerlü ve mu"teber 
boyarlarından bundan akdem Dersa'adet'e {2} celb olunmuş olan boyarların 
niyyat ü marzileri afilagilarak Fenarlu Rumlardan emniyyetifi insilabı 13) 
cihetiyle yerlü ve mu"teber boyarlardan Eflak ve Bogdan’a voyvodalar naşb ü 
ta 'yini derdest-i müzakere ve icra oldığı (4) mukaddem taraf-ı sa‘adetlerine 
bildirilmiş ve Bükreş ve Yaş ka”immakamlarınıf firardan muhafazaları iradesi 
{5} dahi beyan ve ifham kılınmış idi. Boyaran-ı mersümüni marzi ve 
menviyyatları bir müddetden berü Memleketeyn’e voyvoda naşb {6} ü tayin 
olunan Fenarlu Rumlarıi enva‘-1 zulm ü ta‘addisi ve bu def‘a hadis olan 
fesadları cihetiyle (7) ba‘d-ez-in Memleketeyn voyvodalıkları haricden 
Rumlara ihale olunmayarak kadimi olageldiği vechile yerlü 18) boyarlarına 
ihale kılınması ve bu babda bazi mes'ulatdan ibaret olub ez-cümle ibka-yı 
asayişe kadar 19) Eflak memleketinde iki biü ve Bogdan’da bifi nefer beşlü 
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neferatı istihdam olunarak işbu neferatiü {10} “ulüfe ve ta‘yinatlarmdan 
ez-kadim istihdam olunan mikdarıf “ulüfe ve ta'ymnatlan mukaddema ne 
vechile virile- {1} -gelmiş ise yine öylece "ta olunmak üzere fakat bu def'a 
hasbe'l-vakt istihdam olunacak ziyade neferatii {12} masarifi voyvodalarıi 
menafi‘inden rü”yet olunmasına müsa"ade olunması ve ‘ala-tariki’r-rehn 
voyvoda olacaklarif {13} evlad ii “yallerinif Dersa‘adet’e celb ve ikamesi şüreti 
gösterilmiş ise de bu keyfiyyet hükümetçe {14} kendülere seni mücib 
olacağından ve ‘iyallerinif ol tarafdan tefriki cebr ve habs şüreti {15} olmadıkça 
mümkin olmayacağından rehn ta‘birinden ve ‘iyallerinifi celbinden sarfa 
nazar ile fakat birer nefer 116) oğullarınıf kapu kethüdası makamında istihdam 
içün Dersa‘adet’e celb ve ikame olunması ve sa'ir ifadat {17} ve iltimasatı serd 
ve beyan eylemiş olduklarından her bir maddelerinifi iktiza-yı vakt ü hal 
Rüsyalu ile ma‘kud {18} olan ‘ahd ü şarta tatbikan iktizaları vechile tenkih ve 
tanzim olunarak Eflak voyvodaliginifi {19} mütevekkilen “alellah Dersa‘adet’e 
gelmiş olan Eflak boyarlarinif hasbe'r-rütbe pigrev ve digerlerinif uşül {20} ve 
reviş ve mu‘amelerine nazaran ciimlesinifi mu‘teberi olan Liğori Gika boyara 
ve Bogdan voyvodalığınıü {21} dahi Bogdan boyarları içinde mu'teberleri 
olan Yoğan Sandil İstürca nam boyara tevcih ü ihalesi {22} ve bu cihetle 
voyvodaliklarifi ta'yminde Bab-ı “Alrde hil‘at ilbası ve Divan-1 Hümayünda 
küka iksası {23} misillü rüsumat-ı “adiye icrası Rumlarıf ittiba" şüretiyle 
toplanub sofira beraber gitmesi misillü ba'zi {24} mehaziri müstetbi" 
olacağından ol şüretle icra-yı rüsümatdan sarf-1 nazar ile keyfiyyet kendülere 
mahfiyyen ifade {25} ve birer mihmandara terfik ve Silistre’ye irsal olunub 
tevcih fermanları ve hil‘at ve kükaları dahi mihmandara {26} teslimen savb-1 
sa‘adetlerine gönderilerek boyaran-ı mersüman Silistre”ye vardıkları gibi 
voyvodalıklarını {28} ian ile hil'at ve kükaları iksa ve fermanları yedlerine i‘ta 
ve kendüleri dahi da'irelerini Silistre'de {29} tanzim iderek ba“dehü mahallerine 
izam olunmaları ve tiz elden başbeşlü ağalıkları-çün Rumili’nifi mu'teber 
{30} ve ‘asker istihdamına muktedir a‘yan ve ağavatından intihab ve ta‘yini ve 
bunlar Memleketeyn'de fakat birer sene ikamet- {31} -birle senesi abirinde 
yedlerine bà-fermana ‘ali ta‘yin olunacak ahar beşlü ağaları vardikda bunlar 
vilayetlerine {32} ‘avdet itmek üzere tanzimi lazim geleceginden simdi Eflak 
memleketi başbeşlü ağalığına Bazarcik A'yani {33} Kavanoszade Kapucibagi 
Hasan Beg ta'yin olunarak heman ma‘iyyetine güzide ve mücerrebü'l-etvar iki 
bii {34} ayliklu beşlü neferatı cem" ve istişhab-birle nezd-i mügirilerine varub 
zat-ı sa‘adetleri her ne vakt {35} kendüsüne emr idersefiz derhal Eflak'a 'azimet 
ve mukteza-yı me”müriyyeti üzere ma‘iyyetinde olan ‘askerifi 136) zabt ü 
rabtıyla ta'addi vukü"a gelmamesine dikkat eylemesi veşayası derciyle mir-i 
müma-ileyhe me'müriyyet emr-i şerifi {37} gönderilmesi ve Bogdan beşlü 
ağalığına dahi kaza a‘yanlarmdan müma-ileyh Hasan Beg’e mümasil ve 
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mücerrebü'l-etvar {38} hanedanlardan her kimi intihab ider isefiiz ba‘dehu 
me”müriyyet fermanı tasdir ve irsal olunmak üzere tiz elden {39} buyuruldi ile 
ta'yin ve ma'iyyetine istişhabı lazım gelan bif nefer aylıklu beşlü neferatını 
dahi mücerrebü'l-etvar {40} olmak üzere serian tedarük itdirderek ve Eflak 
başbeşlü ağası olan müma-ileyh Hasan Beğ (z6) ol tarafa vardıkda cümle 
neferatıyla hazır durdirarak bundan böyle voyvodalarıf ol tarafa vuşülüyle 
ba'del-ilan {2} Memleketeyme i‘zamlarinda bunları dahi mahallerine 
gönderüb el-haletii-hazihi Eflak ve Boğdanda bulunan “askeri ol vakt derhal 
{3} Tade itmefiz ve kezalik Kara Eflak'da bulunan “askeri dahi ol vakt sa‘adetlii 
Vidin muhafizi hazretleriyle muhabere 14) iderek Vidine celb itdirmefiiz ve 
Eflak ve Bogdan başbeşlü ağalarına 'ale'd-devam etrafifi ve voyvodalarıfi (5) hal 
ü keyfiyyetlerine dikkat-birle her ne vakt lazimü'l-inha bir keyfiyyete vakıf 
olurlar ise derhal mahfiyyen tarafifuza ve Dersa'adet'e {6} tahrir ii işar ve 
bi'l-farz voyvodalarıf bir güne ihanet ile firara tasaddileri vukü" bulmak lazım 
gelür ise derhal (7) ahz ü girifte ibtidar ve mesela ağyar tarafından bir fitne ve 
hareket haber alınub voyvodalar berü tarafa bildirmekde ayak 18) sürürler ise 
derhal keyfiyyeti şavb-ı sa‘adetlerine ve s@ir kıla-ı hakaniyye muhafizlarına 
inha itmeleri veşaya-yı mektümesini 18) mahfiyyen ifade ve ifham buyurmağız 
huşüşları tensib olunmuş ve emr ü irade-i seniyye-i mülükane dahi huşüşat-ı 
mezkürenif 19) ber-vech-i meşrüh icrasında sanih ü şadır olarak mücebince 
Eflak voyvodalığı mersüm Ligori Gika boyara ve Bogdan {10} voyvodalığı dahi 
mesfür Yoğan Sandil İstürca boyara ihale olundigi kendülere ifade ve tebşir 
olunarak {11} bu tarafa geldikleri gibi Silistre'ye ‘azimet itmek üzere Eflak 
voyvodasına dergah-ı ‘ali gediklülerinden Telhisi-i sabik {12} Şakir Beg ve 
Bogdan voyvodasına dahi ahar münasibi mihmandar tayin olunarak iktiza 
iden tevcih ve me”müriyyet emr-i şerifiyle {13} hil‘at ve kükaları mihmandaran-ı 
müma-ileyhim bendelerine teslimen şavb-ı sa‘adetlerine irsal olunmak üzere 
oldığından {14} bi-mennihi Ta‘ala ol tarafa vuşüllerinde voyvodalıkların 
ilaniyla d@irelerini Silistrede tanzim itdirerek mahallerine i‘zam {15} 
buyurmaları lazım geleceği ve Eflak beşlü ağalığına müma-ileyh Kavanoszade 
Hasan Beğ ta‘yin olunarak iktiza {16} iden me”müriyyet emr-i şerifi gönderilmiş 
oldığından cenab-ı sa‘adetleri dahi Bogdan başbeşlü ağalığına kaza a'yan {17} 
ve hanedanlarından müma-ileyh Hasan Beg’e mümasil münasib ve mücerreb 
ve muktedir birini intihab ve ba-buyuruld: ta‘yin-birle ol vechile {18} bii nefer 
mücerreb “asker tedarük itdirerek voyvodalarıü bundan böyle mahallerine 
i‘zaminda bunları dahi irsal {19} ve veşaya-yı meşrühayı kendülerine gayet 
mektüm ti mahfi olarak tefhime ve ol vakt el-haletii-hazihi Eflak ve Bogdan’da 
olan {20} “asakirifi “adesine müsaberet eylemeleri iktiza ideceği zahir olmağla 
işbu tedabir-i muharrereyi güzelce teemmül buyurarak {21} iktizalarını 
vaktleri geldikde icrasına himmet buyurmaları dirayet ü fetanet-i zatiyyelerine 
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muhavveldir. Kaldı ki, el-haletü-hazihi {22} Bogdan ka'immakami olan 
İstefanaki ve Eflak k®immakami olan Negri ve Kara Eflak kö”immakamı 
Semmürkaşoğİrnıf {23} firarları melhüz ve her ne ise ol tarafda durmaları 
gayr-1 ca@iz oldığından bu def"a voyvoda-ı mersüman tarafından Eflak {24} ve 
Bogdan ve Kara Eflak’a ol tarafda olan yerlü boyarlarından ka'immakamlar 
tayın kılınacak idüğünden voyvoda-i mersüman {25} taraflarından nasb ii 
ta'yin olunacak yerlü ka'immakamlarifi fermanları varmazdan ve keyfiyyetifi 
tebeyyün ve i‘anmdan mukaddem {26} Bükreş ve Yaş ve Kara Eflak'da olan 
şimdiki ka”immakamlarıf celb ve tevkifi lazımeden oldigindan ve voyvodalar 
{27} taraflarından ta‘yin olunacak ka'immakamlarifi ol tarafa vuşüllerine kadar 
şimdiki kö”immakamlarıf yerlerinde tevkiflerine {28} hacet olmayub heman 
bunlarıfi irade-i seniyye mücebince celb ve tevkifleriyle voyvodalar tarafından 
tayın olunacak ka”immakamlarıü {29} tebeyyününe kadar idare-i umür-ı 
memleket ol tarafda olan memleket boyarları ma'rifetiyle rü”yet olunmasınıü 
taraf-1 sa‘adetlerine {30} tenbihi kafi olacağını ifade itmiş olduklarından Kara 
Eflakda olan Semmürkaşoğlrni heman Vidine celb {31} ve tevkif ile Eflak 
voyvodası tarafından nasb ii ta'ym olunacak ka”immakamıf tebeyyününe 
kadar idare-i umür-ı memlekete {32} i‘tina ve dikkat itmelerini Kara Eflak’da 
olan boyarlara tenbih eylemesi taraf-1 halişanemizden Vidin muhafizi {33} 
müşarun-ileyhe yazılmış olmağla cenab-ı sa‘adetleri dahi Eflak ve Bogdan 
kö”immakamları olan mersüman Negri {34} ve Ístefanaki'yi Silistre'ye celb ve 
tevkif iderek yerlerine voyvodalar taraflarından ta‘yin olunacak ka'imma- 
kamlarıf {35} ta'yinine kadar gerek Yaş ve gerek Bükreg'de umür-ı memleketi 
sızıldısızca idare eylemelerini Memleketeyn boyarlarına tahnir ü tenbih ve işbu 
{36} celb olunacak ka”immakam Semmürkaşımü bundan böyle voyvodalar 
mahallerine vardıkdan şofira memlekete dair hesabları {37} rü”yet-birle 
ilişikleri kesildiği vakt keyfiyyeti bu tarafa is‘ar buyurmahız dahi iktiza-yı emrü 
irade-i şahaneden 138) olmağla zat-ı sa‘adetleri dahi Eflak ve Bogdan 
kö”immakamı sabik mersüman Negri ve Istefanaki’yi her ne vechile ise seri‘an 
{39} Silistre'ye celb ve tevkif-birle ber-vech-i muharrer muhafazalarına 
ihtimam buyurmaları siyakında k@ime. Lede'l-vusül {40} Dersa'adetde olan 
düvel ilçilerine Memleketeyn voyvodalıkları kariben tebeyyün iderek bu 
madde icra olunacağı mukaddem {41} resmen ifade olunmuş oldigindan her 
bar ilçiler bu keyfiyyeti su’alden halı olmadıklarından ve ber-mukteza-yı 
maşlahat {42} işbu voyvodaliklarifi bu vechile icra olundigi ilçilere ifade 
olunmak lazım geleceğinden bu def'a Eflak {43} ve Boğdana mersümanıü 
voyvoda naşb ii ta'ym olunmuş oldığı Makam-ı Riyasetden ilçilere takrirler 
İtasıyla {44} bildirilmiş oldığına nazaran şayed ilçiler keyfiyyeti ol tarafda olan 
konsoloslarına tahrir iderek k@immakam-1 sabiklar {45} serrişte ahzıyla firar 
itmeleri mülahazadan bafğd olmadığından mersümanıf Silistre'ye celb ve 
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tevkiflerinde {46} te'enni ve tesamuh ca iz olmamağla her ne vechile ise heman 
zat-ı sa“adetleri seri‘an ve ‘Acilen mersüman {47} Negri ve İstefanakrTnin firarları 
vukü'a gelmeksizin heman Silistre'ye celb ve tevkifleriyle keyfiyyeti {48} is‘ara 
himmet buyurmalan me'muldür. Fi 23 L 37 


[576/61] Sakız muhafızına 

fı) Sakız ve kuralarında istiman iden bi-cürm re"ayanıi emr-i muhafaza ve 
himayelerine i'tina eylemehiz vesayasim şamil {2} gönderilan tahriratımızıü 
vuşülünden bahisle mukaddemce “askeri ta'ifesinifi istiman itmiş olan 
mastaki kuraları {3} re“ayasından ahz itmiş olduklan emval ii eşya ve 
evlad ü “iyalleri tarafıfızdan me”mürlar ta‘yiniyle istirdad 14) olunarak 
aşhabına teslim olundigim ve bundan böyle istiman iden bi-cürm re'ayanif 
muhafaza ve muharesesine {5} i‘tina eyleyecekleri ve Edirne tarafından Sakız 
muhafazasına me”mür bifi nefer aylıklu ‘asker mübaşiriyle vaşıl olarak {6} 
tayınat-ı lazımeleri i'ta olunmakda ise de bundan böyle mah-be-mah virilecek 
“ulüfeleri ne tarafdan {7} ita olunacağı isti”lamını şamil reside-i mevki‘-i vuşül 
olan tahrıratıhız mezayası ve ol babda takdim kilinan {8} “lam müreddası 
ma/lümumuz olmuşdur. O maküle dàmen-i istimana teşebbüs iden bi-cürm 
re“ayanıli bila-mücib {9} renciş ü azarı ger-i şerife ve rıza-yı padişahiye 
muğayir oldığından ol vechile eşhaş-ı merkümenif (28) indifa‘-i fesadlarıyla 
garet-kerdeleri olan emval ü eşya ve re‘ayanifi istirdadı huşüşuna {2} derkar 
olan gayret ü ikdamığız sizden me”mül olan dirayet ve diyanet measirini isbat 
itmiş oldığı {3} zahir ü bedihi ve zikr olunan biü nefer “askerifi bundan böyle 
mah-be-mah işleyecek “ulüfeleri (4) sa‘adetlii Çirmen mutaşarrıfı hazretleri 
ma‘rifetiyle tanzim ve i'ta olunması karar-gir olmuş olmağla heman cenabıhız 
bundan böyle dahi {5} istiman iden re‘ayanifi bi'l-vàcüh muhafaza ve her 
halde “asakirifi zabt ü rabtıyla layıkıyla istihdamına 16) mübaderet eylemehiz 
siyakında ka'ime. Fi 24 L 37 


[576/66] İbrahim Paşa hazretlerine, Istanbul ve IBilad-ı) Selase kadilarina, 
Gümrük eminine ve Bostancıbaşıya 

{1} Ber-mukteza-yı ser‘-i enver kefere-i ehl-i harbifi esna-y1 muharebede seby 
ü istirkak olunan evlad ü “iyalleri {2} emval-1 ğanayimden olarak o maküle 
darü'l-harb olan mahallifi feth ii teshirinde ‘asker-i İslam tarafından alınan 
{3} esir içün ferman-ı hazret-i padişahiyle me'zün olanlar taraflarından pencik 
Ttasıyla bu misillü pencikli esiri (4) ehl-i İslam/a makşür olarak bey" ü şirası 
ve istifraşı ca'iz ise de şevket-i İslamiyyeyi görüb istiman {5} ile ra‘iyyeti kabül 
iden keferenif “rz ve mal ve canlarını vikayet ve vechen mine'l-vücüh o maküle 
re'ayanii {6} muhafazalarına “tina ve dikkat mütehattim-i “uhde-i diyanet 
oldığından o misillü istiman iden re'ayanifi evlad ü “iyal {7} ve mal ve canları 
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muhafazasına mübaderet lazımeden iken giçende Salaz'da istiman iden kef- 
erenifi sofiradan 18) bila-mücib baz1 kendüyi bilmez ve diyanet ve şeri"at ne 
oldığını fehm ü idrak eylemez birtakım eşhaş evlad {9} ü “iyallerine ta‘arruz 
ile “esirimizdir” diyerek diledikleri mahalle götürmek ve fürüht itmek da‘iye-i 
batılasında {10} oldukları bu defa ihbar olunub taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden 
rey ve aman virilan mahallerden “askeri ta@ifesinifi (m) hodbehod aldıkları 
o maküle zükür ve inasifi yedlerine pencik fftası iktiza itmeyerek bunlar hür 
{12} ve re‘aya olub bey‘ ü şirası meşrü" olmadığı ve inasınıf istifraşı haram 
oldığı kibel-i ser‘-i {13} enverden beyan ile ol babda fetva-yı serif virilmiş ve 
bu maküle hilafa şer“i serif olarak {14} alınan zükür ve inas her ne ise bey‘ it 
şirası ca'iz olmadığına mebni her kimif yedinde bulunur ise ahz {15} ü tevkif 
ile mahalline işali ba-ferman-ı “ali Bahr-i Sefid Boğazı muhafızına tenbih 
kilinub Dersa'adet'e dahi 116) o maküle üserayı bir takrib getürüb bey‘ ü şira 
eylemeleri melhüz oldığından İstanbülda bu misillü penciksiz esir {17} alınub 
şatılmaması huşüşunufü lazım gelenlere tenbihi huşüşuna irade-i seniyye 
miite‘allik olarak keyfiyyet iktiza {18} idenlere tenbih kılınmış olmağla siz dahi 
esirciler kethüdasını ve sa'ir iktiza idenleri ve eimme-i mahallatı {19} celb ü 
cem" iderek zinhar hilaf"ı şer“i serif o maküle penciksiz esiri alub şatmakdan 
begayet {20} hazer ii mücanebet eylemelerini ekiden tenbihe dikkat eyleyesin 
deyu. Fi 24 L 37 


[576/71] Hursid Pasa hazretlerine 

{1} Gegahk paşaları 1fa-yı me”müriyyetde {2} imrar-1 vakt itmekde olduklarından 
{3} tehdid ü tahziri şamil {4} birer kit‘a emr-i “ali isdan {5} hustisuni şamil 
tevarüd iden {6} tahrirat-ı düstürileriyle Mora {7} Ser‘askeri sabik Seyyid ‘Ali 
Paşa {8} hakkında şikayet güne ba‘ {9} ig'àn müştemil kapu kethüdalan 
{10} efendi bendeleri tarafına mersül {11} şukka-i seniyyeleri mezayası {12} 
ma‘lum-1 halişanemiz oldukdan sofira {13} rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye 
“arz ile (14) manzur-1 hümayün-ı celadet-nümün-ı {15} hazret-i padişahı 
buyurulmuşdur. {16} Gegalik pagalanndan (31a) Üsküb Mutaşarrıfı sabik 
Malik Paşa {2} yeğeni Yaşar Paşa”yı ma'iyyeti 'allerine {3} izam eylediği 
mukaddemce paşa-yı müma-ileyhif 14) tevarüd iden tahriratindan müsteban 
olub {5} ma‘ada Ivranyali Hüseyin Paşa ile (6) Dükagin Mutaşarrıfı Numan 
Pasa’nifi {7} oğlı Arslan Paşa ve Yakovah 18) Seyfeddin Paşa ve Prizrin 
Mutaşarrıfı (9) Mahmüd Paşa ve Ohri Mutasarrifi ‘Abbas {10} Paşa ve İlbaşan 
Mutaşarrıfı Mahmud Paşa {11} ve Kalkandelenli Receb Paşa-zade {12} Mustafa 
Hifzi Beg içün bu def"a {13} şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince {14} 
iktizasına göre mü'ekked ve müşedded {15} isti‘cal evamiriyle her birine taraf-ı 
{16} halişanemizden tehdid ü teşviki havi {17} başka başka mektüblar yazılmış 
ve bunlara {18} her ne vakt me”mür oldukları mahalle {19} varırlar ise kendülere 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 576 1189 


atiyye-i seniyye (zo) gönderileceği mukaddem taraf-1 senaveriden {21} yazılan 
mektüblarda va‘ad ve is‘ar {22} olunmug ise de siir‘at-i hareketlerine {23} 
medar-ı şevk olmak içün gönderilecek {24} atiyyenifi mahall-i me'mürelerine 
{25} vuşüllerinde ita olunmak üzere {26} taraf-1 sipehdarilerine gonderilmis 
{27} oldığı bu defa başka başka yazılan {28} mektüblarda beyan ü tezkar olu- 
nub {29} işbu yedi nefer me”mürlar ile {30} müma-ileyh Yaşar Paga'ya virilmek 
{31} üzere beherine on beşer bifi ğurüşdan {32} yüz yiğirmi bit gurüş atiyye 
dahi {33} bu def‘a nakden taraf-1 samilerine {34} gönderilmiş olmağla her halde 
icra-yı {35} mübteğa-yı fetanete himmet buyurmaları {36} muhavvel-i “uhde-i 
sipehdarileridir. Kaldı ki, {37} müma-ileyh Seyyid ‘Ali Paşenıf {38} bundan 
böyle ol taraflarda {39} bir işe yaramayub elinden bir güne hidmet {40} dahi 
gelmeyeceği ve belki oralarda {41} durdukça 'asakir beyninde ihtilal vukü"una 
{42} sebeb olmak misillü uyğunsuzluğa 143) badi olacağı rü-nüma oldığından 
(32a) ve şimdiye kadar kendüsüne bu kadar i‘anet {2} ve bu kadar tenbihat 
olunmuş iken {3} yine bu derece uyğunsuz davranmasına 14) nazaran bundan 
sofira i'anet {5} ve tenbihif dahi fa'idesi olmayacağı {6} tebeyyün eylediğinden 
kaffe-i emval (7) ü eşyası müşadere ve fürüht olunub 18) “askerifi matlübatına 
i'tà ve kuşür {9} matlübları kalur ise bu tarafa inha {10} buyurmaları zimninda 
şavb-ı samilerine {11} hitaben ve mahfiyyen fermana ‘ali ışdar {12} ve mübaşir 
ile tesyar olunması {13} ve muma-ileyhifi ref"-i vezaretiyle Boli’ya {14} nefy ü 
icla kılınması huşüşuna irade-i {15} mehabet-ifade-i şahane ta‘alluk iderek 
116) mücebince iktiza iden emr-i ‘ali (17) mahfiyyen ışdar ve mübaşir ile şavb-ı 
ser‘askerilerine {18} tesyar olunmak üzere olmağla {19} mantük-ı miinifinifi 
icrasıyla (zo) keyfiyyeti bu tarafa is‘arina {21} himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 26 L 37 


[576/74] Pvranyalı Hüseyin Paga'ya, Dukagin Mutaşarrıfı Numan Paşa ya, 
Yakovalı Seyfeddin Paşaya, Prizrin Mutaşarrıfı Mahmud Paşaya, Ohri 
Mutaşarrıfı Abbas Paga'ya, İlbaşan Mutaşarrıfı Mahmud Paga'ya, 
Kalkandelenli Receb Paga-zade Mustafa Hifzi Beg’e 

fı) Rum gavurlarınıfi fesadından dolayı ekser mahallerifi şüriş ü ihtilali henüz 
mündefi" olamadığından {2} ve siz erbab-ı liyakat ve şadakatden idüğühnüzden 
hazır ü amade olarak Rumili’nifi vali-i vala-şanı {3} ve istiklal-i tamme ve 
nezaret-i şamile ile ser‘asker-i zafer-‘unvani vezir-i Felatün-tedbir “atüfetlü 
{4} Hürşid Ahmed Paşa hazretleri sizi ne mikdar ‘asker ile ne vakt matlüb ider 
ise derhal hareket {5} ve me'mur eylediği mahalle ‘azimet eylemehiz iradesi 
bundan akdem ba-ferman-1 ‘ali tarafınıza bildirilmiş ve her ne vakt 16) mahall-i 
me'mürufiuza varır isefliz tarafınıza atiyye-i seniyye dahi gönderileceği 
işar olunmuş idi. El-haletü-hazihi {7} ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri 
İzdinden ilerüde vaki‘ Alamana köprisine varub kol kol Mora üzerine {8} 
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‘asker sevk ü tesrib itmekde oldığı ve sizifi el-an ol tarafa varmamış oldığınız 
tevarüd iden 19) tahriratlarmdan müsteban olub siz gayret ü sadakatle 
muttaşıf tarafifizdan hüsn-i hidmet me'mül olunur {10} bendegan-1 Saltanat-1 
Seniyyeden oldigifiizdan gayn bu huşüş başka şey”e befizemeyiib din gavgasi 
{11} olarak Morada bu kadar din karındaşlarımızı batil dinleri-çün kendülerini 
meydana atub {12} can-ı habislerinden geçmiş birtakım gavurlar ayaklar altına 
alarak itmedikleri fezahat ü hıyanet kalmamış {13} ve bu cihetle bu gavurlara 
ğayret-i İslamiyye ve şevket-i Devlet-i “Aliyyeyi ibraz ü izhar erbab-ı diyanet 
{14} ti hamiyyete farz olmuş iken cenabıfızıü mugayir-i me”müriyyet el-an 
ma'iyyeti müşarun-ileyhe varmamafız doğrısı {15} size yakışdırılamayub 
tamam şu gavurlardan intikam alacak ve nam ü şan ile kesb-i imtiyaz idecek 
{16} mevsimler bu vaktler iken böyle imrar-ı vakt itmefiiz rıza-yı hümayün-ı 
şahaneye bi’l-viicuh mugayir olacağından {17} şeref-sünüh iden emr ii irade-i 
şahane iktizası üzere bu defa isti‘cali havi tarafifuza hitaben {18} bir kıta 
emr-i ‘ali ışdar ve tesyar ve tarafifuza atiyye-i seniyye dahi ihsanıyla mukad- 
demki is‘arimiz vechile (19) mahall-i me”müruğuza vardigifuzda virilmek 
üzere ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri tarafına irsal olunmuş olmağla 
{20} bu babda şadır olan emr-i şerif-i mezkür ile işbu ka'imemizifi vuşülüne 
kadar hareket itmamiş isefiiz (zı) bundan sofira kat‘an bir dakika tevakkufi 
tecviz ile iki cihanda mübtela-yı nedamet olmaklıkdan hazer eyleyerek {22} 
heman mukteza-y1 me”müriyyetiniz üzere kalkub müşarun-ileyh Ser'asker 
paşa hazretleri tarafifiiza ne vechile {23} yazmış ve sizi ne şüretle ve mikdar 
‘asker ile istemiş ise ol vechile “azimet ve me'mür oldığıfız (24) mahalle vuşüle 
kemal-i şitab ü sür"at iderek din ü devlet yolunda iş görüb nam ü şan almağa 
{25} ve mazhar-ı mükafat olmaklığa dikkat-birle sizden me”mül olan gayret ii 
şadakati isbata mübaderet {26} eylemehiz içün ka'ime. Fi 26 L 37 


[576/78] Prizrün, Ohri, İlbaşan mutaşarrıflarına, ber-vech-i meşrüh Bazarcik 

Voyvodası Kapuctbast Hasan Bege 

{1} Cümleye ma'lüm oldığı vechile Rum milleti beyninde tahaddüs iden fesad-ı 
“ümümi cihetiyle Fenarlu Rum takımından {2} külliyyen emniyyet meslüb 
olub şimdiki hal ve uşüle nazaran Eflak ve Bogdan voyvodalıklarınıf Fenarlu 
{3} Rum taifesine tevcih ü ihalesi bir vechile ca'iz olmayacağından ve Eflak 
ve Boğdana dahi 14) birer voyvodanifi nasb [ii] ta‘yini lazım gelüb bu huşüşı 
Rüsyalu iddi‘a ve Dersa'adetde bulunan düvel {5} ilçileri dahi pey-a-pey 
Memleketeyn maddesini irad itmekde olduklarından bir şüret-i haseneye ifrağı 
lazım gelerek 16) Eflak ve Bogdan'ii asl yerlü mu‘teber boyarlarından bundan 
akdem Dersa‘adet’e celb olunmuş olan {7} boyarların içlerinde cümlesinif 
pişrev-i mu‘teberi olan yerlü Eflak boyarlarından Grigori {8} Gika Yano nam 
boyanf Eflak’a ve Bogdan boyarlan mu'teberlerinden Yoan Üstürza Logofet 
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(33) nam boyarifi Bogdan’a voyvoda nasb ü tayini tensib olunarak ol vechile 
mersüman {2} Eflak ve Bogdan voyvodalan nasb ii ta'yin olunmuş ise de bun- 
lara Dersa'adet'de hil‘at ilbasi {3} ve kaka iksası misillü tekellüfat-ı resmiyyenifi 
icrasında ittiba‘ şüretiyle Rumları beraber gitmesi {4} mahzürı melhüz olmak 
takribiyle ol resmifi icrasından dahi sarf-1 nazar ile voyvoda-i mersüman {5} bu 
tarafdan birer mihmandara terfik ve doğrı hala Silistre valisi ve Tuna ser‘askeri 
ve vezir-i mükerrem sa'adetlü (6) Mehmed Selim Paşa hazretleri tarafina irsal 
ve hil‘at ve kükaları ve me”müriyyet emrleri dahi mihmandarlarına {7} teslimen 
canib-i mügarun-ileyhe isbal olunarak Silistre'de beğlikleri ilan ve hil‘atlan ve 
kükalan 18) iksa ve me”müriyyet emrleri ita olunarak makarr-ı emaretlerine 
gönderilmeleri müstaşveb olmak cihetiyle bu şüretle (9) icra-yı muktezalarına 
ibtidar olunmuş olub ancak işbu yerlü boyarlanfi vaki‘ olan istid‘alarmdan 
fo) bir madde dahi öteden berü Rumlardan nasb ü ta‘yin olunan voyvo- 
dalar diledikleri vechile Rum ta'ifesinden {u} ve gerek Arnavud cinsinden 
tüfenkçibaşı ve delilbaşı naşb ve bunlardan neferat tahrir itmişler ise de bu def'a 
(12) yerlü boyarlarından naşb olunacak voyvoda fi-ma-ba'd Rum ve Arnavud 
ta'ifesinden gerek tüfenkçibaşı {13} gerek delilbaşı ve nefer dahi yazmayub 
tüfenkçibaşı ve delilbaşıları dahi divan efendisi ve baş- {14} -beşlü ağasını rey 
ve ma‘rifetiyle bi’l-intihab voyvodalar naşb ii ta‘yin eylemesi ve fakat bunları 
{15} ma‘iyyetlerinde istihdam olunacak neferat voyvodalar ile boyaran-ı 
memleket beyninde miizakere olunarak {16} asl yerlü kefillü re'ayadan tahrir 
olunması ve Fenarlu Rumlardan şimdiye kadar naşb olunan voyvodalar {17} 
diledikleri kimesneyi kendülere divan efendisi ve başbeşlü ağası naşb itmek 
‘adetleri ise de {18} bundan sofira naşb olunacak voyvodalara taraf-1 Devlet-i 
‘Aliyye’den bi’l-intihab bir divan efendisi ile {19} bir muktedir başbeşlü ağası 
naşb olunması ve işbu beşlü ağası ma'iyyetine muhafaza-i memleket içün (zo) 
ehl-i İslamdan ve ehl-i ‘rz gürühundan olmak üzere iki bifi beşlü neferatı 
tahsis ollun larak {21} yerlüden olan zabitan ve neferat ile beraber muharese-i 
vilayet ve muhafaza-i memlekete dikkat {22} ve mu‘tad üzere virilecek “ulufe 
ve ta'yinata kana‘at-birle umür-ı memlekete müdahale ve mukaddemki {23} 
misillü ahaliyi bila-mücib ‘ava’id ve sa'ir nesne mutalebe itmameleri huşüşı 
memleket ve istirahat-ı fukara-yı ra'iyyet madde-i {25} hayriyyesinden “ibaret 
oldığından ğayrı hasbe'l-vakti ve’l-hal Memleketeyn'e mücerreb ve mu‘temed 
birer beşlü 126) ağası ta‘ymi icab-1 maşlahatdan olarak sen dahi sa'ire mümasil 
olmayub eben-‘an-ced Saltanat-ı Seniyye”nif {27} şıdk ü istikametle muttaşıf 
bendeganından olmaf mülabesesiyle tarafifidan bi'l-vàcüh hüsn-i hidmet {28} 
ve gayret ü şadakat me”mül oldigina bina'en bu def"a senif bi’l-intihab Eflak 
başbeşlü ağalığına {29} tayın kilinmaüğ hususuna irade-i seniyye-i mülükane 
ta‘alluk itmiş ve ol babda me”müriyyetiği şamil iktiza {30} iden emr-i ‘ali ışdar 
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ve tarafifia tesyar olunub satia tefhim ve ta‘lim olunacak veşaya-yı mektüme 
(31) dahi mahfiyyen sa'adetlü Silistre valisi hazretlerine yazılmış olmağla 
hakkifiuzda ber-kemal olan hüsn-i {32} i‘tikad ve i‘timad-1 “alı iktizasından 
olarak işbu me'muriyyetifi iktizası üzere güzide ve mücerreb {33} iki bifi beşlü 
neferatı tedarük ve istişhab iderek heman serían mügarun-ileyh Silistre valisi 
{34} hazretleri nezdine varub mügarun-ileyh her ne vakt sana emr ider ise 
derhal Eflak’a ‘azimet ve ma‘iyyetifide olan 135) “askeri kemaliyle zabt ti rabt 
ve virilecek “ulüfe ve ta”yinatdan başka hafi ve celi re'ayadan {36} 'ava'id ve sa'ir 
namıyla bir akçe hafi ve celi aldırmamağa kemaliyle dikkat ve müşarun-ileyh 
tarafina tevdi-i küze-i {37} hifzi kilinacak hafi veşayayı dahi gereği gibi tefhim 
ve nefsifiden gayra tecavüz itdirmeyerek muktezastyla {38} hareket ile isbat-ı 
müdde'à-y1 şadakat ü dirayete dikkat eylemaf iciin ka'ime. Fi 26 L 37 


[576/82] Kapudana bege 

{1} Bundan akdemce ba‘z1vesaya-y1mukteziyeyi samil gönderilan tabriratimizif 
vuşüli ve her halde din {2} ü devlet yolunda cansiparane çalışarak ifa-yi 
me”müriyyete i'tinà ve dikkat idecegifiiz beyanıyla {3} Donanma-yı Hümayün 
ile Bozcaada pisgahina gelüb Bogaz’da olan beş lat‘a süfün-i hümayündan 
Bahr-i Vesi" ile {4} bir kıta aktarma sefinesinifi sür"at-i seyrleri olmadığından 
derünlarında olan ‘asakiri diger sefinelere taksim {5} ve zikr olunan sefineleri 
Bogaz'da tevkif ve ma‘ada üç kit‘a sefine ile altı kita zahire teknelerini 16) celb 
itmiş ve Donanma-yı Hümayün ma'iyyetinde olan sefayinden bir kit‘a şalüpa ile 
çend kit‘a şu gemilerinif beraber (7) gönderilmesi uymayacağından Bozcaada 
limaninda tevkif ile Sakiz’a geçecek ‘asker içün Midillü ile Salaz 18) arası 
şularına 'azimet itmiş oldığınızı ve ol vakte kadar Girid üzerindeki sefayin vürüd 
ve iltihak ider ise {9} heman mukteza-y1 me'muriyyetifiiz ile Mora üzerine 
‘azimet olunacağı aşikar ise de Girid üzerindeki sefayinifi {10} henüz berülere 
“avdetlerine da'ir bir şahih haber alınamamış oldığından şayed bunları biraz 
dahi gecikmeleri lazım {11} gelür ise anları beklemeyerek bu takım Donanma-yı 
Hümayün ile doğrı Moraya 'azimetifiiz iradesi istilamini {12} havi ve tarafıhıza 
gönderilanyiğirmibeş bifi gurügatiyye-i seniyyenifi vusülüyle ol babda teşekküri 
ve mukaddemce {13} gönderildiği işar olunan ğomana timürleriyle eşya-yı 
sa'ire vaşıl olmamış oldığından bir kadem akdem {14} irişdirilmesini muh- 
tevi tevarüd iden ma'rüzatifuz mezayası malümumuz oldukdan şofra rikab-ı 
hümayün-ı hazret-i padişahiye {15} dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı ‘atifet-eser-i 
cenab-ı zıllullahı buyurulmuşdur. Cümleye ma‘lum oldığı üzere erbab-ı diyanet 
116) ü istikametden olanlara böyle vaktlerde hab ü rahatı terk ile din ü devleti 
yolunda merdane ve cansiparane {17} çalışmak farz olmuş ve sizler ise ni‘am-1 
celile-i şahaneye müstagrak bendegan-ı Devlet-i “Aliyyeden oldığıfızdan şu 
vaktlerde {18} cümlehiz can ii gófiülden ittifak iderek padişah kulluguni isbat 
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ve ocağıfızıli namüsunı yerine getürmeğe sa'y {19} ü ğayret eylemehiz rütbe-i 
vücüba varmış oldığı aşikar ve Girid tarafında olan donanmaniii berülere 
vürüdı {20} havadisi birkaç kerredir istima" olunmuş ise de henüz şahıh haberi 
alınamamış ve el-haletii-hazihi Salaz’a geçecek {21} ‘askerifi tamamen imrar 
olunmuş oldığı haberi gelmiş oldığından Sakız taraflarında isifiiz kalmamış 
oldığı bedidar {22} olarak Girid üzerindeki donanma şu günlerde vasil olur ise 
ne güzel, irişemedikleri şüretde beyhüde imrar-ı vakt {23} itmeyerek inha ve 
istizanıfız vechile heman kalkub dogn Mora üzerine ‘azimet ve Balyabadra'ya 
varub {24} sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerini ahz ile ifa-y1 me”müriyyete 
i‘tina ve dikkat itmefiiz huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane {25} ta‘alluk 
itmiş ve Girid üzerindeki donanma içün Başbuğ Halil Beg ile Misir ve Garb 
Ocakları sefayini {26} başbuğlarına Donanma-yı Hümayun'ufi Mora üzerine 
‘azimet eylediği beyan olunarak heman veradan {27} bir an akdem Mora 
üzerine ‘azimet ve Donanma-yı Hümayüna iltihaka müsara'at eylemeleri 
babında mahşüş ferman-1 ‘ali {28} ışdar ve İzmir tarafından tesyar olunmuş 
oldığından işbu Girid üzerindeki donanma şayed bu def‘a gönderilan {29} 
ferman-ı “aliden mukaddem berülere gelmiş bulunur ise heman şüret-i irade-i 
seniyyeyi başbuğ-ı müma-ileyhime tefh[1]m ve sizi (36) verafuzdan Mora”ya 
gidüb iltihak eylemelerini tavşiye ve teblig eylemeleri-çün şeref-sünüh iden 
irade-i seniyye {2} mücebince tarafımızdan İstanköy Muhafızı Hilmi Paşa 
hazretleriyle sa“adetlü Boğaz Muhafızı hazretlerine ve Sakız Muhafızı {3} ‘Abdi 
Paga'ya ve Rodos mutasarrifina ve Midillü nazırına başka başka mektüblar 
yazılmış ve mukaddemce gönderilan 14) ğomana timürleri ve eşya-yı sa'ire 
mahmül olan sefineyi Çanakkal"asrndan geçer iken gördiğini tahriratifuzi 
İb) getüran tatar ifade itmiş oldığına nazaran şimdiye kadar vuşüli mülahaza 
olunmuş olmağla heman cenabifuz 16) mukteza-yı gayret ii sadakatifiiz ve 
iktiza-yı me'müriyyetifiiz üzere eger şimdiye kadar Girid üzerindeki donanma 
gelüb {7} iltihak itmiş ise cümlefiz birden ve eger zikr olunan donanma henüz 
iltihak itmamiş ise beyhüde imrar-ı vakt itmeyüb 18) mühimmat gemileri 
vardığı gibi kalkub doğrı Balyabadra'ya ‘azimet idüb mügarun-ileyh Kapudan 
paşa 19) hazretlerini alarak 1fa-y1 me”müriyyete kemaliyle şitab ü sür'at eyleme- 
hiz siyakında kime. F1 28 L 37 


[576/83] Aydın mütesellimi Sefer Ağaya 

{1} Aydın Güzelhisan Karabaşı Antimon nam gavur ile “avenesinden Kocabaşı 
İstrati ve yeğeni “Abacı Çakır oğulları {2} ve Befilioğlı ve Değirmancıoğlı nam 
gavurlar mameleklerini birer takrib Buca nam mahalle imrar ile kendüleri 
dahi 13) giçen sene Sisam adasına firar itmiş olduklarından mersumlanifi ol 
tarafda olan menzilleri derünunda kalan 14) beş bifi gurügluk mikdarı cüzi 
eşyalarıyla emlakları ahali fukarasına terk olunması bu def"a Güzelhişar na'ibi 
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İb) tarafından ba-i‘lam inha olunub giçen sene karabaş-ı merstmufi firan 
beyanıyla yerine bir karabaş ta‘yin itdirilmesi 16) selefifi tarafından inha 
olunmuş ve ol vechile Patrikhane tarafından ahar karabaş ta‘yin itdirilmiş 
ise de salir {7} mezkürü'l-esami gavurlarifi firarma dir inha maim olma- 
yub mafa-haza bu kadar gavur firar eyledikleri halde 18) mecmü" eşya ve 
emlaklarını beraber götüremeyecekleri zahir ve bu cihetle firari-i mersümlanifi 
ol tarafda külliyyetlüce (9) emval ü eşyaları olmak iktiza ideceği müberhen ü 
bahir oldığından keyfiyyetifi tarafından isti"lamı lazım gelmekle {10} bu firarlan 
inha olunan gavurlar ol tarafda ne maküle gavurlardan idi ve ne vechile firar 
itmişlerdir ve hin-i firarlarinda {11} götürdükleri eşyayı nasil götürebilmişlerdir 
ve el-haletü-hazihi mevcüd olan emval ü eşya ve hane ve emlak {12} ve sa'ireleri 
nedir ve kıymetleri ne olabilür, etrafıyla tahkik ve canib-i miriye hidmet 
lazimeden ve iktiza-yı {13} şadakatden oldigini derpiş iderek hakikat-i hali ber- 
vech-i izah bu tarafa işara dikkat eylemefiiz içün mektüb. Fi gurret-i Za 37 


[576/87] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Mora üzerine sevk olunmuş olan ordunui idare-i ta”yınatı-çün Yefişehirden 
“arabalar ile külliyyetlü zahire sevk olunmuş {2} ve olunmakda ise de yolları 
şarplığı ve ordu-yı mezkürufi uzamasi cihetiyle zahire irsalinde su'übet 
olacağından {3} Selanik miibaya‘asindan sefine ile bahren Mora ordusuna 
zahire irişdirilmesi ve Donanma-yı Hümayün'ufi Mora şularına {4} irigmeleri 
ta‘cil olunması huşüşuna d@ir olan ka'ime-i seniyyeleri müfadı ma‘lam-1 
halişanemiz oldukdan sofira hak-pay-ı {5} hümayün-ı sahaneye ‘arz ile manzür-ı 
nazar-ı “tıfet-eşer-i hazret-i padişahi buyurulmuşdur. Selanik tarafından İzdin 
ordusi-ciin 16) bahren zahire irsali huşüşı mukaddemce şavb-ı samilerinden 
bu tarafa inha ve Selanik mutaşarrıfi hazretlerine işar buyurulmuş (7) ve 
müşarun-ileyh dahi işbu zahire huşüşı-çün bu tarafda ilçilerden mektüb alınub 
gönderilmesini ve alınacak mektübufi vusülünde (38) gerek İzdin ve gerek 
sərir iktiza iden mahallere müste”men sefinesiyle zahire göndireceğini inba 
itmiş {2} oldığından ve İngiltere tüccar sefinesinden ğayrılarının sefinelerine 
zahire tahmil ve irsal olunsa esna-yı rahda {3} eşkıya tekneleri çevirüb eller- 
inden alacağı derkar ve mesbük idüğünden bu tarafda İngiltere ilçisinden 
{4} sigorta vechile tanzimi zimninda Selanikde olan konsoloslarına mektüb 
alınarak mügarun-ileyh Selanik {5} mutaşarrıfı hazretleri tarafına gönderilmiş 
idi. Bu def"a şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince şüret-i inhaları 16) 
beyan olunarak Mora ordusi-ciin bir an akdem Selanik tarafından zahire 
irişdirmesi ve keyfiyyeti şavb-ı samilerine {7} dahi bildirmesi müşarun-ileyhe 
şavb-ı muhlişiden mürekked tahrir ü işlar kılınmış oldığından bi-mennihi Ta‘ala 
müşarun-ileyh dahi 18) gayret iderek zahire huşüşunda zahmet cekilmeyecegi 
me”müli derkar ve Girid üzerinde olan Donanma-yı Hümayün {9} ile Misir ve 
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iderek Ayazmend {10} piggahinda Kapüdana beg bendeleri ma‘iyyetinde olan 
Donanma-yı Hiimayin’a iltihak itmiş ve işbu mah-ı Zilka‘de’nif Hu) üçünci güni 
mecmü'4 Donanma-yı Hümayün birden hareket ve me”müriyyetleri muktezası 
üzere Mora’ya ‘azimet eylemiş {12} oldukları haberi gelmiş oldığından muvafik 
hava ile heman inga'allahü Ta'ala Donanma-yı Hümayun'ufi Mora taraflarına 
{13} vaşıl olmak üzere olacağı aşikar olmağla ifade-i hal siyakında ka'ime. 
F1 9 Za 37 


[576/88] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Atina kal‘asi-ciin tiz elden bifi beş yüz keyl zahire ile “atüfetlü Hürşid Paşa 
hazretlerinifi matlüb buyurdukları {2} dakik ve beksimadıf irsali müste'men 
sefinesine mütevakkıf olarak Selanik’de mukim İngiltere ve Nemçe ve France 
{3} konsoloslarıyla lede'l-müzakere şiğorta maddesini bu tarafda olan ilçileri 
mactrifetiyle tanzime ta‘lik eyledikleri mukaddema 14) şavb-ı sa‘adetlerinden 
ledel-inha France ve Nemçe sefineleri hakkında emniyyet ca'iz olmadığından 
keyfiyyet iktizası (5) vechile Dersa‘adet’de mukim İngiltere ilçisine "izzetlü 
Re'hsü'-küttab efendi tarafından ifade olunarak şiğortaları 16) tanzim ile 
iki tarafa gidecek zahire içün Selanikde olan İngiltere konsolosuna i‘ta 
olunmak üzere ilçi-i (7) müma-ileyhden ahz olunan mektüb gönderilmiş 
idüği mukaddemce şavb-ı sa‘adetlerine işlar olunmuş idi. El-haletü-hazihi 
müşarun-ileyh 18) Hürgid Paşa hazretlerinifi Mora üzerine sevk itmiş oldığı 
külliyyetlü “asakirifi idare-i ta‘yimatlan-ciin 19) Yehişehirden “arabalara 
tahmilen zahire sevk itmekde ise de yollarıü şarplığı ve Mora ordusunufi 
Fondana {10} Derbendi”ni geçerek gün-be-gün uzaması cihetiyle zahire sevk 
ü irsalinde su'übet olacağına mebni {11} Selanik mübaya'asindan sefineye 
tahmilen Mora ordusuna zahire irigdirilmesi müşarun-ileyh hazretleri 
tarafından {12} inha olunmuş ve Mora ordusi-ciin bir an akdem Selanik 
tarafından zahire irigdirmefiiz ve keyfiyyeti bu tarafa ve mügarun-ileyh {13} 
hazretleri tarafina bildirmefiiz huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk 
iderek keyfiyyet taraf-ı muhlişiden müşarun-ileyh hazretlerine {14} yazılmış 
olmağla mukteza-yı ğayret-i düstürileri üzere ber-müceb-i emr ü irade-i şahane 
“ala-eyyi-hal Mora {15} ordusi-ciin ne vechile olur ise heman zahire irişdirilerek 
keyfiyyeti müşarun-ileyh hazretlerine ve bu tarafa inha ve işara {16} himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 9 Za 37 


[576/92] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Diyanet-i zatiyye ve şeca"at-i hulkiyyeleri iktizasından olarak din-i mübin 
ve Devlet-i Aliyye-i ebed-rehine olan hiyanet-i {2} cibilliyyelerini icra da'iye-i 
fasidesiyle Mora tarafında bu kadar seyyid ve seyyide ve rical ve nisvan ve 
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etfale enva“ı ihanet {3} ü mel‘aneti icraya mütecasir olan gavurlara ba-‘avn 
[ii] ‘indyet-i Hazret-i Hayru”n-Naşırin şevket-i İslamiyye ve satvet-i kahire-i 
{4} devlet-i Muhammediyyeyi ibraz ii ira’e ile ahz-ı sar niyyet-i halişasıyla 
müsta'inen billahi Ta'ala Alamana köprisinde müctemi" {5} olan ‘asakir-i zafer- 
me'asiri ta“dad ve Mora Ser‘askeri sa‘adetlii Mahmud Paşa ve sa'ir vüzera ve 
me”mürin 16) bendeleri mafiyyetlerine tertib ve tesrib buyurdukları “asakirii 
kemmiyyet ve mikdarını ve lillahi’l-hamd tanzim buyurmuş 17) olduklan 
ordu-yı zafer-bü-yı şahane gavgasizca Fondana Derbendi”ni mürür ile ilerü 
‘azimet itmiş olduklarim 18) ve ser‘asker-i müşarun-ileyh bendelerine ve sa'ire 
ne vechile telkin-i veşaya ve tefhim-i ara ve masarif-i ser‘askeri zumninda iki 
yüz {9} elli bii ğurüş dahi i'ta buyurduklarını ve sabık Sivas Valisi sa‘adetlii 
Süleyman Paşa bendeleri ma'iyyetine {10} mikdar-ı vafi ‘asker i‘tasiyla İzdin 
muhafazasına me”mür buyurulmuş ise de iktiza ider ise Kerpeniş ve Şalona 
(40) taraflarına veyahüd ser‘asker ordusi verasından gönderilmek menvi-i 
zamir-i ğayret-semirleri oldığını müşür {2} ve Yanya tarafından gavurlar Sul’a 
imdad içün Pilaka’ya gelmiş oldukları istihbar buyurilarak kahr ü tenkilleri 
{3} esbabı istihşali niyyet-i halişasıyla Alamana köprisinden bir gün bir gicede 
Yefügehiri teşrif (4) iderek tedabir-i mukteziyeye teşebbüs buyurduklan 
esnada hamden sümme hamden kefere-i hizlan-karin ne şüretle {5} giriftar-ı 
şimşir-i ğuzat-ı muvahhidin olmuş oldığı haber-i beşaret-eserini muhbir 
sa“adetlü Reşid Paşa 16) ve Yanya muhafızı bendeleri taraflarından tevarüd 
iden tahrirat itare kılındığı beyanıyla lutf-1 Cenab-ı Hakk’la {7} birkaç gün 
zarfında Sul maşlahatınıü hüsn-i hitamıyla ol tarafdan dahi me'murlarifi 
Inebahti tarafından (8) Mora’ya imrarları me”mül-ı samileri oldığını ve nezd-i 
sipeh-salarilerinde külliyyetlü cebehanenifi vücüdı 19) lazimeden oldığından 
bu tarafda hazır oldığı halde fişenk olmadığı şüretde maktül Tepedelenli'den 
{10} alınan kurşundan ol tarafda bağlatdırılmak üzere barat gönderilmesi 
huşüşunı ve ifadat-ı sa'ireyi {11} havi bu def'a enamil-pira-yı vuşül olan tahrirat-1 
sami-ayat-1 hayderaneleri ve evrak-ı mersüle mezayasi {12} ma‘lam-1 senaveri 
olub bu vechile Derbend tarafından şan-ı vala-nişan-ı Devlet-i ‘Aliyye’ye layik 
olan {13} halatla me”mürlarıfü sevk ü i‘zamina ve bir tarafdan Sul ga'ilesinifi 
indifai ve ol taraf gavurlarınıü {14} dahi tedmirleriyle Inebahti tarafından 
gönderilecek me’murlarifi sevk ü tesribi vesa'ilinifi sür'at-i huşülüne {15} him- 
metleri el-hak zat-ı gayret-simat-1 ser‘askerilerinde merküz olan cevahir-i 
diyanet ü hamiyyeti işbatüü te”kid {16} iderek bu keyfiyyet badi-i sitayig ti midhat 
ve müstelzim-i tahsin ii memnüniyyet olarak tahrirata {17} varideleri takımıyla 
“atebe-i “ulya-yı mülükaneye lede’l-‘arz “Miisarun-ileyhifi gayret ü ikdamına 
söz olmaz. {18} Hakk Ta‘ala berhürdar eyleye.” deyu hakk-ı samilerinde du"a-yı 
iksir-nüma-yı zıllullahiyi şamil hatt-ı hümayüna {19} şahane keramet-bahşa-yı 
şudür olmuşdur. Cenab-ı seca‘at-elkab-1 şafderaneleri uğur-ı din ve Devlet-i 
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'Aliyyede {20} ne vechile sa‘y ü ikdam ve ibraz-ı hidemat-ı haseneye ne süretle 
gayret ü ihtimam buyuracaklan kibar ü sigar (zı) ve cümle ‘indinde müsbet 
ü aşikar ve lillahi'l-hamd Süli tarafinda ve Peta karyesinde tecemmu" itmiş 
olan “uşat-ı makhure {22} dahi mübtela-yı nekal ii dimar olarak hayli fütühat 
cilve-riz-i teyessür olmuş oldığına ve me'al-i is‘r-1 {23} düstüranelerine nazaran 
inga'allahü'r-Rahman şimdiye kadar Sul ga'ilesi rehin-i hüsn-i hitam olarak 
me”mürlarıü {24} Mora'ya sevki maddesi dahi icra-birle kariben su Mora'nifi 
feth ü teshirine muvaffak olacakları eltaf-1 {25} İlahiyyeden me”mül ve bedidar 
olub zat-ı besalet-simatları murahhaş olduklarından mügarun-ileyh Süleyman 
Paşa”yı {26} ne vechile münasib górürsefiiz ol vechile istihdam buyurmafız 
şeref-bahşa-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane {27} me'ali münifi 
iktizasından olmağla heman zat-ı samileri me”mürları iktizası vechile istihdam 
ve bir gün evvel 128) ifa-y1 şerayit-i me”müriyyete sa‘y-1 ma-la-kelam buyurmaları 
muhavvel-i ‘uhde-i meham-sinasileridir. Kaldı ki, işar-ı samileri {29} vechile 
barat maddesi vakran ehemm-i mehamdan ve bu tarafdan yapılmış kurgunh 
fişenk irsalinde su'übet {30} olacağından keramet-bahşa-yı şudür ü sünüh 
olan emr ü irade-i seniyye iktizası üzere tibk-1 inha-yı ser'askerileri {31} vechile 
maktül Ali Paşadan alınan kurşunlardan ol tarafda fişenk bağlatdırılmak üzere 
ordunufi {32} cesametine nazaran ne mikdar barüt tertibi münasib ise seri‘an 
tertib ve şüret-i irsalini tanzim itmek üzere {33} “izzetlü Defterdar efendiye 
havale olunmuş olmağla her halde izhar-ı mezahir-i ğayret ü hamiyyete bezl-i 
himmet buyurmaları {34} siyakında ka'ime. Lede'l-vusul Gegahk paşalarından 
Leskofçalı Mahmüd Paşa ile Nu‘man Paşa-zade Arslan {35} Paşa bendeler- 
inden ma‘adasi gelmamiş ve taraf-ı “alılerinden bunlara ne me'alde kağıdlar 
yazılmış oldığı tahrirat-ı {36} “alilerinden müsteban olub giçenlerde şavb-ı 
sipehdarilerine işar olundığı vechile bunlara mü'ekked ve müşedded {37} 
evamir-i “aliyye ışdar ve “atiyyeleri dahi şavb-ı samilerine tesyar ve kend- 
ülerine taraf-ı senaveriden dahi şıkıca kağıdlar 138) isbal olunmuş ve zat-ı 
samileri dahi bu babda icrasına teşebbüş buyurmuş oldukları tedbir karin-i 
şavab (41) ve tahsin olmağla inga'allahü'r-Rahmàn himem-i seniyyeleriyle 
kariben müterakkıb oldığımız ahbar-ı sarrenifi vuşülüyle cümle {2} ümmet-i 
Muhammed ’ifi vaye-dar-1 inbisat ti mesar olması eltaf-1 ma-la-nihaye-i Hazret-i 
Hudadan müsted"a olmak 13) mülabesesiyle heman bundan böyle dahi her bir 
huşüşda istiklal-i kamileleri iktizası üzere ara-yı s@ibenifi {4} i“maliyle ifa-yı 
me”müriyyete kemal-i himmet buyurmaları me”mül-ı halişanemizdir. Fi 9 Za 37 


[576/100] Karaman valisine 

{2} Suli gavurlannifi itmam-ı ga'ileleriyle Mora üzerine ‘azimet olunması babında 
isdar ve tesyar kilinan fermanı ali {2} ve tahrirat-1 mublisinifi vuşülüyle Mora 
ve Karhili taraflarından sekiz bit mikdan kafir gelüb Narda’ya iki {3} buçuk 
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sa‘at mesafede olan Konbot nam karyede birkag giin ikamet eyledikden sofira 
iki bii kadar {4} gavur terk iderek kuşürı Narda’ya bir sa‘at mesafede vaki‘ Peta 
nam karyeye gelmiş ve Narda'y1 muhaşara {5} da‘iye-i fasidesinde olmuşlar 
ise de bir vechile cesaret idemeyüb anda dahi biraz gavur kalarak ma‘adasi 
16) Suli kafirlerine imdad içün Yanya'ya karib Pilaka nam cibale gitmiş ve Narda 
ve gerek Yanya ve s@ir kazalar {7} re"ayalarını dahi 1dlal eyleyerek külliyyetlü 
gavurcem'eylemig olduklanindan zatasa'adetleridahi (8) mevcüd-ı mafyyetleri 
olan ve tedariik buyunlan ‘asakirden üç bifi nefer ‘asker ile kethüdalarını zikr 
olunan 19) Pilaka nam cibal üzerine i‘zam ve cenab-ı besalet-me'ablan dahi 
kusur “askerle Konbotda tahaşşüd iden {10} küffar üzerlerine satvet-endaz-ı 
iktiham eyleyerek karye-i merkümede olan küffar kantara-i tığden güzar ile 
İn) vafir kelle ve dil ahzıyla “avdet olunmuş ve kethüdaları müma-ileyh dahi 
mezkür cibalde bulunan eşkıya ile bil-muharebe {12} cem‘iyyet-i küffarı 
tarümar ve bi'l-cümle zahayir ve cebehane ve mühimmata sa'irelerini zabt ü 
teshir ve iki nefer sergerde ile {13} haylı kelle ahz ve birazını esir eylediğinden 
ma‘ada Praneşta [?] karyesinde mütehaşşın olan egkiya üzerlerine dahi {14} 
kethüdaları müma-ileyh ile bi’l-muhabere iki canibden hücüm-birle anda 
dahi fevz ii nusret canib-i İslamiyanda {15} nümüdar olarak iki kıt"a top ve 
kaffe-i cebehane ve zahireleri ve bandıra ve trempeteleri ve haylıce dil {16} 
ve kelle ahz ve beş nefer sergerdeleri dahi i‘dam-birle bakiyyetii’s-sityafi Mora 
ve Karhili taraflarına ve Agrafa {17} dağlarına kaçırılmış ve bu şüretle Süli 
gavurlarına imdad ga'ilesi bertaraf olmuş oldığı ve işbu (18) fütühat haberiyle 
zikr olunan kelleler “atufetlü ser‘asker-i zafer-rehber Hürşid Ahmed Paşa 
hazretleri taraflarina {19} gónderile[rek] inga'allahü Ta‘ala birkaç gün zarfında 
Süli ga'ilesi bertaraf oldukda Karhili üzerinden Mora’ya ‘azimet {20} olunacağı 
huşüşunı şamil reside-i cà-y1 vuşül olan tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstüraneleri 
meal ü mezayası {21} :ttila-i halişanemiz ile muhat ve meşmül olub zat-ı 
dirayet-simat-ı mügirileri gayret ü besalet ile araste {22} ve salabet ü diyanet ile 
piraste vüzera-yı “izam-ı Saltanat-ı Seniyye'den olduklarından ‘avn ii ‘inayet-i 
Hazret-i Rabb-i {23} Miiste‘an veyümn-i teveccüh-i cenab-ışehinşah-ı ma‘delet- 
“unvan ile ikdam ii gayret-i düstüraneleri munzam olarak {24} lillahi'l-hamd 
güzel fütühat oldığından bu hidmet ü gayretleri rehin-i mahzüziyyet ü aferin 
ve müstelzim-i {25} midhat ii tahsin ve tahrirat-1 mersüle-i mezküreleri rikab-ı 
müstetab-ı hazret-i tacdariye bi't-takdim manzür-ı {26} nazar-ı “atıfet-eser-i 
cenab-ı padişah-ı rü-yı zemin olmuş ve zikr olunan kelle ve bandıra ve trempe- 
teler {27} bu def'a ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretleri tarafından pişgah-ı bab-ı 
‘adalet-me’ab-1 cenab-ı mülükanede galtide-i {28} türab-ı hakaret kılınmışdır. 
“Cenab-ı Hakk zat-ı düstürileri gibi ugur-1 din ve Devlet-i ‘Aliyye’de bu şüretle 
merdane {29} ve dilirane çalışanları iki cihanda nəril-i enva'a fevz ü rif'at 
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eyleye, amin.” du‘a-y1 hayn hakk-1 sa‘adetlerinde {30} be-tekrar ibka olunmuş 
olmagla heman ba‘d-ez-in dahi her halde izhar-1 mezahir-i gayret ve ibraz-1 
lazime-i salabet (45) ve diyanete ikdam-birle taraf-1 sa‘adetlerine derkar olan 
teveccühat-ı seniyyenifi tezayüdini müstelzim {2} halat ü vesa'ilii ikmaline 
ihtimam buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 16 Za 37 


[576/105] Defterdar efendiye buyuruldu 

{i} El-haletii-hazihi Sakız maşlahatı dağınık ve bu kadar emlak ve dekakin 
ve bağçe ve mezari" meydanda kalub {2} bundan akdem tahrire me”mür olan 
Şeref Efendi’nifi uykunsuzluğı tebeyyün itmiş oldığından efendi-i müma- 
ileyhi {3} “azliyle yerine gerek Sakızda ve gerek Çeşme yakasinda olan 
emlakıf zabt ü tahriri maşlahatına dergah-ı “alı {4} kapucibagilarindan Rodos 
Mutaşarrıfı sabik Yusuf Beğ”iü me”mür ve ma'iyyetine dahi bir nefer katib 
Başmuhasebeden {5} ve bir nefer katib Defterhane’den ve münaza'un-fih olan 
emlak maddeleriniü mahallinde mukteza-yı ger-i serif (6) ve hakkaniyyet 
üzere faşl [ii] rü”yeti-çün bir nefer katib kıbel-i ser‘den terfik olunması 
huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane {7} ta‘alluk itmiş ve mücebince mir-i 
müma-ileyh ta‘yin olunarak canib-i ser‘-i şerifden katib ta‘yini taraf-1 hazret-i 
fetva-penahiye 18) ifade olunmuş olmağla siz dahi iktiza iden emr-i gerifini 
isdar itdirdüb Bagmubasebeden ve Defterbane'den 19) ta‘yini lazım gelan birer 
nefer mütefennin katibi ma'iyyet-i müma-ileyhe me'müriyyetlerini tanzim 
eyleyesin deyu. F117 Za 37 


[576/109] İzmir muhafizına 

fi) İzmir mütemekkinlerinden olub mukaddemce firar itmiş olan Yorğancı 
Mavridi nam zimminifi Karaburun kazası {2} ahalisi zimmetlerinde alacağı 
olan altı bifi altı yüz ğurüşuf tahşiline taraf-1 sa‘adetlerinden ba-buyuruldı 
{3} adam ta‘yin olunmuş ise de mersümufi yedi-sekiz sene mukaddem Rüsya 
himayesine iltica eylediği haber virildiği (4) beyanıyla ol babda istilam-ı 
iradeyi şamil tevarüd iden şukka-i şerifleri me'ali ma‘lam-1 muhlişi olmuşdur. 
{5} Malüm-ı miisirileri oldığı üzere Devlet-i ‘Aliyye re‘ayasindan olub firar itmiş 
olan gavurlarifi muhallefatları 16) canib-i miri-çün zabt olunmak icab-1 irade-i 
seniyyeden ve diivel konsoloslarından patenta ve pasaporta ahzıyla re‘aya-y1 
(48) Devlet-i ‘Aliyye’nin düveli ecnebiyye himayelerine ilticaları memnü" 
olan halat vazihatdan oldigma mebni {2} mersüm dahi eben-‘an-ced sahih 
Devlet-i “Aliyye re‘ayasindan oldığı nezd-i mügirilerinde müsbet ve muhakkak 
oldığı şüretde {3} zikr olunan zimematif canib-i miri-ciin tahsil ve irsali 
lazimeden olmagla mersumufi keyfiyyeti gereği gibi 14) tahkik olunarak 
Devlet-i ‘Aliyye re‘ayasindan oldigi tebeyyiin eyledigi ve nezd-i sa‘adetlerinde 
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müsbet ve muhakkak oldığı halde {5} zikr olunan matlab ve muhallefatinifi 
canib-i miri-çün zabt ü tahşili huşüşuna himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. F117 Za 37 


[576/11] Selanik mutasarrifina 

fi) Selanik sancağı dahilinde olan arazii İslamiyyeden eşkıya ta'ifesinifi 
tahaşşun ve temekkün idebilecekleri {2} mahal kal[ma]mis ise de Leftehor 
nahiyesi sahil-i bahrde bulunub adalardan ve sair mahallerden sefineler 
amed-şod {3} itmekde oldığından mahall-i merkümufi sedd ü bendi-çün 
kirk-elli neferadam iskan idecek kadar bir kal‘a binası (4) ve Ağustos kaşabasına 
dahi bir kule inşası ve İncekara ve Karaırmak nehrlerinifi geçid başlarında 
beşer adam {5} eğlenecek birer kule ihdası ve Karaferye muhafazasına Rumili 
a'yanlanndan Zağra A'yani Kapucıbaşı {6} Boz Veli Ağa misillü birini ta'yini 
ve Manastırlı Rüstem Beg’ifi Katerin’e a‘yan naşbı şüretlerinde {7} kaza'eyn-i 
mezküreynifi “imar ti ihyası mümkin olabileceği ve ol havalide bulunan çiftlikat 
ve “alaka 18) şahibleriniü derkar olan teseyyüblerinden nasi re"ayanıü ekseri 
haydüd olub papaslar dahi 19) orman ve dere içlerinde iki yüzden mütecaviz 
kenisa peyda iderek haydüdlara me'va ve mesken oldığı {10} ve bu cihetle 
arazi-i İslamiyyeyi zabt eyledikleri ve bu huşüşufü menfi vülatıh vazife-i 
zimmetleri ise de {11} miiddet-i kalilede ‘azl olunageldiklerinden Selanik 
sancağı bir vezirifi 'uhdesine ber-vech-i te'bid ihale olunsa {12} zikr olunan 
kule ve kal‘alan kendü bedeninden inşa iderek emr-i muhafazalarına “tina ve 
dikkat ideceği {13} ve Derbendat muhafazası vülata ihale olunarak bu 
münasebetle Arnavud taifesinif bi't-tedric {14} kazalar[dan] defi menafi"-i 
kesireyi mücib olacağı ve her bir ciftlik derünunda dört-beş nefer Arnavud 
ikame {15} ve iclerinde bulunan re“ayanıfi kemm ü keyfiyyetleri vülatiti maümi 
olamayarak aşhabı tarafından habs {16} ve tedib olunageldiğinden ehl-i İslam 
ikamet itdigi kasabada on bifi kadar re'aya ikame itmekle {17} ba‘d-ez-in 
aşhab-ı ciftlikat harasete da'ir maşlahatdan gayriya karışmayub re‘aya maşlahatı 
“umümen {18} vülat tarafina ihale oluna[rak] kesret olan re'aya dahi 
kaşabalardan ihrac ve tefrik ile kendü {19} köylerinde ikame olunması ve 
aşhab-ı ‘alaka mahsulatlan her ne ise taşrada birakmayub derün-ı kasabaya 
{20} ve Selanik haricinde olanlar dahi kezalik haşılatlarını Selanik’e nakl 
eylemeleri tenbih kılınmasını ve bunlar kemal-i {21} hilelerinden nasi tohum 
diyerek çiftliklerinde buğday saklayub düvel konsoloslarıyla ülfetleri {22} 
oldığından Katerin'den Çayağzı nam mahalle varınca iskelelere gavur gemileri 
yanaşub buğday ve harir {23} kaçırmakda olmalarıyla ba‘d-ez-in zikr olunan 
iskeleler ibtal ile zahire ve sa'ir eşya Selanik'e {24} nakl olunmak ve nakl itmey- 
anler olur ise zahireleri canib-i miriden zabt kilinmak üzere nizama rabt (49) 
olunması ve işbu huşüşat karin-i miisa‘ade olarak Selanik sancağı te'biden 
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“uhde-i sa‘adetlerine ihale {2} olunur ise ‘avn-i Hakk’la siraze-i nizamı mümkin 
olacağı keyfiyyatı bundan akdem tevarüd iden layiha güne {3} tahnratlarinda 
muharrer ü mezkür ve mu'ahbaren kapu kethüdaları efendi tarafina mersül 
şukka-i şerifeleri me'alinde Derbendat {4} nezareti “atüfetlü Hürşid Ahmed 
Paga hazretlerinii “uhdesine muhavvel olmak mülabesesiyle zir-i idare-i 
müşirilerinde {5} olan Karaferye ve Vodina Derbendi idaresine me'mür kılınan 
Derbend ağaları kazalardan aldıkları 16) akçeye nazaran külliyyetlü “asker 
istihdamıyla emr-i muhafazaya dikkat eylemeleri lazimeden iken zikr olunan 
{7} Derbend me”mürları bu dakikaya ri‘ayet itmediklerinden hayadıd ve eşkıya 
maküleleri ayaklanub “uşat-ı 18) re‘aya dahi anlara teba‘iyyet ile bunca ihanet 
ü fezahat vukü" bulmuş oldığından derbend-i mezkür güzide 19) ‘asker ile ceri 
ve cesür bir adamı “uhdesinde bulunmuş olsa eşkıyanıü ayaklanması ve 
“uşatı {10} ittiba1 mümkin olamayacağı derkar idüğünden keyfiyyet mukad- 
demce taraf-1 müşirilerinden müşarun-ileyh hazretlerine fu) tahrir olunarak 
Derbend ağası bulunanifi ‘azliyle Yanyalı Süleyman Kondo nam kimesne naşb 
olunmuş ise de {12} anıf dahi layıkıyla muhafazaya muktedir olamadığından 
ve mukaddem hengam-ı muharebede bir takrib İşkiros {13} ve İşkapulos 
adalarına firar itmiş olan Yamandi nam mel'ünuü bu esnada sefineler ile ol 
havalilyel {14} çıkması istihbar olundigindan şaki-i mersümufi def‘-i mazarratı 
zımnında taraf: miisirilerinden ‘asker ta‘yin ve Leftehor {15} ve Gilindir ve 
Karaferye tarafları gereği gibi muhafaza olunmuş oldığı ve öteden berü 
derbend-i mezküruü idaresi {16} Selanik mutaşarrıfları “uhdesinde iken 
mukaddema maktül Tepedelenli’nifi tağallüben zabt eylediği beyanıyla 
layıkıyla ‘asker {17} beslemek ve emr-i muhafazaya dikkat itmek ve hayadıd 
makülesini ilişdirmamek şartıyla derbend-i mezküruü {18} “uhdehize ihale 
kilınmasi ve Katerin Ayanı Kapucibasi Salih Beğ ii vefatı ve validesiyle oğlı 
Halil Beğiü (19) Selanik'de oldukları ifadesinden bahisle mir-i müma-ileyhe 
kifayet mikdarı irad ihsanıyla ma‘ada {20} arazi ve emlak “aled-devam o sem- 
tleri mazarrat-ı eşkıyadan muhafaza itmek ve iradına göre ‘asker beslemek 
{21} şartıyla Devlet-i ‘Aliyye’den gayür ve şadakat-kar birine ihalesi fa'ideden 
hali olmayacağı ve müteveffa-yı {22} müma-ileyhifi emlaka metrükesinif deft- 
eri takdım kılındığı huşüşları münderic ü mestür olub {23} ig'arata vakr"alarını 
ekserisi yollu ve münasib mevaddan ve cenab-ı düstürileri çerağ-ı mahşüş-ı 
{24} hazreti padişahı olan vüzera-yı ‘izamdan olarak her halde zatı 
sa“adetlerinden devlet-i Muhammediyyeye {25} hüsn-i hidmet ve sadakat 
me'mül oldigindan Selanik sancağınıf te”biden ‘uhde-i sa‘adetlerine ihalesiyle 
126) ziri hükümet-i müşirilerinde ya'ni Selanik sancağı dahilinde vaki" 
lazimi’l-muhafaza olan mahallere iktizasına {27} göre taraf-1 mügirilerinden 
kuleler inşa itdirmek ve derünlarına kifayet mikdarı muhafiz neferatı vaz" {28} 
ve ik‘ad itmek ve kaşabalarda külliyyetlü müctemi" olan re‘ayayi dahi asl 
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karyelerine iktizasına göre nakl ve tefrik {29} eylemek ve liva-i mezbür 
dahilinde ecnebi sefinelere zahire ve sa'ir memnü" olan eşyayı şatdırmamak 
{30} misillü sancağı nizam ü intizam ve hüsn-i idaresini ve muhafazasini 
mücib olur huşüşlarda dahi hayrlu olacak {31} şüretlerif icrası *uhde-i dirayet 
ü sadakatifiize ihale kılınması ve müma-ileyh Salih Beğ if vefatı cihetiyle 
Katerin {32} kazası ayanlığı maddesi tabratıyla haşıl olmuş keyfiyyatdan olub 
Katerin muhasebesinif [?] nışf hişşesi {33} Darbhane-i 'Amire'den mazbüt 
oldığından müteveffa-yı müma-ileyh ‘uhdesinden münhal olan diger nisf 
hişşesi dahi {34} Darbhane-i ‘Amire’den zabt olunarak ve haricden a‘yan naşb 
olunmayarak bundan böyle topdan {35} zabt ü idaresi-çün sa@ir mahaller 
misillà Darbhane-i ‘Amire’den münasib ve muktedir birinifi ta‘yiniyle kaza-i 
{36} mezkurun hüsn-i idaresi ve muhafazası dahi afa ihale olunması ve 
müteveffa-yı müma-ileyhiü sir emlak {37} ve ciftlikleri tahriri-çün dahi 
münasib mübaşir tayın olunarak keyfiyyeti lede't-tebeyyün oğlı ve validesine 
{38} terk ve "tası münasib olanları ol vakt iktizasına bakılması ve Leftehor 
iskelesi vaki‘an öteden berü 139) uykunsuz bir mahal oldığından sedd ü bendi- 
çün emr-i ‘ali tasdir kılınması hustislan tensib olunmuş {40} ve irade-i seniyye-i 
mülükane dahi bunuü üzerine ta‘alluk iderek mücebince Selanik sancağı 
‘uhde-i sa‘adetlerine (so) te”bid kiinub Katerin mukata‘asi dahi ol şüretle 
Darbhane-i “Amireden zabt ve hüsn-i idaresi vesa'ili {2} istihşal kılınmış ve 
müteveffa Salih Beğ”iü muhallefatına mübaşir ta‘yin olunmak şüretlerini 
tanzim itmek üzere {3} izzetlü Defterdar efendiye havale olunmuş ve Leftehor 
iskelesi Tırhala ile Selanik beyninde oldığından {4} sedd ü bendi-çün cenab-ı 
miisirileriyle sa‘adetlii Tırhala mutasarnfina hitaben bir lat‘a emr-i “ali isdar ve 
tesyar {5} kılınmış [?] olmağla ber-vech-i meşrüh Selanik sancağının hüsn-i 
nizam ü intizamı ve iktiza iden mahallere {6} kuleler inşasıyla emr-i 
muhafazasınığ ikmali dirayet-i zatiyyelerine muhavvel oldığı misillü Selanik 
vücühı {7} evvel ü ahir işe yarar maküleden değil ise de bunlarıf külliyyen 
perişan ve miinkariz olmalarını mücib 18) olacak derece şıkışdırılmaları 
münasib olmadığından bunlara dokunur mevadda hakimane hareket iderek 
(9) hem sancağı hüsn-i idare ve muhafazasıyla vikaye-i nüfüz-ı mügirilerini 
müstelzim halatı istihşal ve hem {10} Selanik viicuhunufi 6teden berü saye-i 
şahanede mütemetti" olageldikleri huşüşatda mülken muzir fu) olmayan 
şeylerde dahi şimdilik pek şıkışdırılmayarak hakimane mu‘amele ile kulla- 
nılması münasib olmagla {12} afia göre harekat-ı reviyyet-mendane ve 
müstakimanenifi icrasına bezl-i himmet buyurmaları siyakında k@ime. 
Ledel-vusül {13} Karaferye ve Vodina derbendlerinifi “uhde-i sa‘adetlerine 
ihalesi şüreti me'al-i igarlanndan müstefad ise de {14} Derbendat nezareti 
müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretlerinifi “uhdelerinde oldığından zikr olunan 
{15} derbendlerif iltimasları vechile ifrazı ca'iz ve münasib olmadığından bu 
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husüsi cenab-ı serififiiz mügarun-ileyh {16} hazretlerine tahrir ve iltimas iderek 
mukaddem derbend-i mezkün iltimasıhğız ile mezbür Arnavud Süleyman'a 
ihale itdirmiş {17} oldığınız misillü simdi dahi müstakillen kendüfiüze ihalesini 
müşarun-ileyhden taleb ve rica ve mu'ayyenat {18} her ne ise tamamen eda ve 
ifa eylemefiz, haşılı bu maddeyi müşarun-ileyh Hürşid Paga hazretleriyle 
muhabere ve tanzim {19} itmefiiz lazımeden ve icab-1 irade-i seniyyeden 
olmağla heman cenab-ı sadakat-me'abifuz her halde isbat-1 müddefa-yı {20} 
kar-azmüdegi ve dirayete bezl-i himmet buyurmaları me”müldür. F118 Za 37 


[576/113] Hürşid Paşa hazretlerine 

{2} Rum gavurlarını tuğyan ü galeyanlan ve mürtekib olduklan ‘isyanda muşır 
olarak bu yolda can-ı {2} habislerinden geçmeği ihtiyar itmekde oldukları ve 
zat-ı samileri ikdamda kuşür itmiyorlar ise de bu gavurlanf {3} bu şüretle 
ışrarları mücib-i hayret olmakda oldığı ifadatı tafsilatryla ol babda keyfiyyat-1 
sa'ireyi {4} mutazammın reside-i enmile-i vuşül olan tahrırat-ı düstürileri 
mezayası ma‘lum-i halişanemiz oldukdan sofira {5} rikab-1hümayun- gahaneye 
‘arz ile manzür-ı nazar-1 keramet-eser-i hazret-i zıllullahı buyurulmuşdur. Bu 
ana kadar saye-i {6} merahim-vaye-i Saltanat-ı Seniyye'de enva‘-1 miisa‘ade ve 
“inayete müstağrak olmuş iken kadr ii şükrini bilmeyerek {7} din ve Devlet-i 
“Aliyye “aleyhine irtikab-ı ihanet ii mel‘anet iden Rum gavurlan bir buçuk sene- 
dir rey ve aman 18) taleb itmediklerinden başka ve ol havalide bu kadar ‘asker 
var iken yine bi-perva muharebe ile memleket zabtina 19) ictisar itmekde 
iseler de nezd-i samilerinde ma“lüm oldığı vechile Hakk Sübhanehu ve Ta‘ala 
Hazretleri (51) bu din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehinif her halde 
hafiz ve naşırı oldığı ca-yı şübhe olmayub gerçi {2} şüret-i zahireye nazaran 
Rum ‘usatinifi işbu şekavet ü “işyanları milletçe ‘umumi bir şey olarak {3} 
bunları şimdiye kadar vaki" olan bunca fezahat ii şena"atlarına göre bundan 
böyle Rumlar ile (4) ehl-i İslam beyninde evvelki şüretle iltiyam ve Ttilaf huşüli 
mümkin olmayacağı ve Devlet-i ‘Aliyye’ye şüret-i {5} zahirde dost geçinan 
düvel ilcilerinifi ifade itmekde olduklan şüretlerle bunları yatışdırmak ise 16) 
beher-hal şimdiki işyanlarından ziyade muzir ve fena olacağı ecilden ba-‘avn it 
“nayet-i Cenab-ı Barı {7} bunları kiliç altına alarak kahr ü tedmir ve ol vechile 
taht-ı ita‘ate irca" itmek ve şimdiye kadar bu tarafda 18) cümlemiz, ve'l-hasil 
mecmü' ehl-i İslam ittifak-ı kulüb ile ittihaz eylediğimiz uşül-i bedeviyyet 
ve mu‘amele-i şalabeti (9) elden birakmamak ve belki gün-be-gün takviyet 
virmek lazım gelüb ma‘a-haza şimdiki halde Rumlarıü {10} mecma‘-1 fesad 
ve merkez-i tuğyanları Moradan “ibaret oldığından inşaPallahüTr-Rahman 
eser-i ikdam ü himmetleriyle Mora {11} ceziresi kariben bir hüsn-i şüret kesb 
eylediğinden her bir şey yoluna girece£i eltaf-ı İlahiyyeden me”mülü müsted"a 
{12} ve gayret ü hamiyyetleri semeresi olarak lillahil-hamd Mora derünuna 
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hayli ‘asker idhal olunub bir tarafdan dahi {13} ‘asker sevk buyurmakda 
olduklarından ve Kakosil gavurları üzerinde olan me”mürlar dahi inga'allahü 
Ta‘ala {14} bugünlerde ol taraf maşlahatına bir hüsn-i şüret virmeleri melhüz 
olub Donanma-yı Hümayün'uü dahi şimdiye kadar {15} Mora üzerine vaşıl 
olmaları ümid olundigindan heman ‘avn-i Barryle bugünlerde Mora'dan 
fütühat-ı celile {16} zühüri ‘inayet-i Sübhaniyyeden mütemenna olmak 
mülabesesiyle merküz-: zat-ı geci‘aneleri olan dirayet ii hamiyyet {17} iktizası 
üzere dinimiz “ali ve devletimiz devlet-i Muhammedi olarak şahibi büyük 
oldığını derpiş ve o maküle {18} din düşmenleri olan kafirler her ne kadar din-i 
batılları uğrına can-ı habislerinden geçüb kendülerini fıg) meydana atsalar 
ahir zaman peyğamberi olan Hazret-i Muhammed şallallahü Ta‘ala “aleyhi ve 
sellem efendimizifi kıyamete kadar bekası {20} müsbet olan seri‘ati hürmetine 
Cenab-ı Müntakim ve Kahhar o maküle kefere-i fecereyi mazhar-ı kahr ü 
dimar eyleyerek {21} ümmet-i Muhammedee eyledikleri hıyanet ü mel'anetifi 
intikamını aldırmakda ‘asakir-i İslamiyye”ye cünüd-ı zafer-mev'üda {22} 
gaybiyyesiyle imdad buyuracağı kaziyye-i vazıhasını tefekkür buyurarak aşla 
ve kat‘a gavurlarıü o maküle {23} israrlarma bakmayarak heman şalabet-i 
diniyye ve şeca"at-i zatiyyeleri muktezasınca ‘avn ve nuşret-i BarTye {24} ittika 
buyurarak bunları kiliç altına alub bu kadar seyyid ve seyyide ve rical ve nisvan 
ve etfal ehl-i imana {25} eyledikleri hiyanet ii mel‘anetifi intikamını almağa ve 
ol vechile din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-rehin uğurunda {26} merdane 
ve geci'ane hareket-birle “indellah ve “inde-Resülüllah makbül ii merğüb olacak 
hidemat-ı bergiizide {27} ibrazına sa‘y ü gayret ve ol vechile şevketlü efen- 
dimiziü hakk-ı samilerinde olan i‘tikadat-1 hasenelerini ez-ser-i nev {28} isbat 
ü te'yide bezl-i himmet buyurmaları siyakında kime. F1 21 Za 37 


[576/119] Sakız muhafızına 

fı) Kapudan-1 sabik müteveffa “Ali Pasa’nifi vefatından sofira “askeri ta'ifesi 
Sakız ceziresinde mastaki {2} kurası re"ayasını urmuş iseler de re'aya-yi 
mersümenifi mukaddema vaki‘ olan istimanlarına mebni zükür ve inasi 
{3} bey‘ ü şiralarına cevaz-ı şeri olmadığından o maküle re‘aya her kimifi 
yedinde bulunur ise ahz ve vatanlarına {4} i‘adesi bundan akdemce ba-emr-i 
‘ali Bahr-i Sefid Boğazı Muhafizi vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mustafa Paşa 
hazretlerine tenbih {5} kılınmış ve bu def‘a miisarun-ileyh tarafından 
tevarüd iden tahriratda yedinde cenabıhızın tezkiresiyle İzmirli Sa‘ban Ağa 
16) nam kimesnenifi getürmüş oldığı iki nefer esirler hürriyyet iddfasında 
tezkireye bina'en kil ü kali mücib olacağı beyan ü ig'àr ve pencik olarak virmiş 
18) oldığınız tezkireler isra ve tesyar olunmuş olub ancak Sakız ceziresi 
re'ayasindan mukaddema hengam-ı muharebede 19) seby ü istirkak olunan 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 576 1205 


üsera içün ol vakt Sakiz muhafızı bulunan Vahid Paga mukteza-yı me”müriyyeti 
üzere {10} pencik virmiş ve mu'abharen Sakız muhafızlığının “uhdehize ihalesi 
cihetiyle o maküle hengam-ı muharebede alınan esirlerden {11} girü kalmış 
olanlarına dahi tarafıfızdan pencikleri virilerek şimdiye kadar tekmil ol[un] 
muş olacağı zahir ve bi'l-istiman {12} taht-ı ra‘iyyete idhal olunan re“ayanı 
bey" ü şirası caiz olmayub istifraşı haram olacağından bu makilelerifi {13} 
himayet ii şıyanetleri huşüşuna dikkat eylemefiiz mukaddemce tarafifuza 
tahrir ü tenbih kilinmis idüği bedihi ve bahir ise de {14} müşarun-ileyhif vaki" 
olan is‘arina ve zikr olunan esirlerifi ifadelerine nazaran bunlar istiman ile rey 
virilan {15} maştaki kurası re'ayalanindan ve ra‘iyyeti kabul eyleyanlerden olub 
bey‘ ii şirasına ruhşat-ı ger'iyye yog iken {16} sizifi ol vechile pencik i‘tasina 
miibaderetifiiz uykunsuz oldığından başka şer“-i serif iktizasınıü ve rıza-yı 
‘alinini {17} bi'l-vücüh muğayiri idüği aşikar olmağla ba'd-ez-in o maküle rey ve 
aman virilmiş olan re'ayaya hilaf-ı {18} ser‘-i serif pencik virmeyerek o maküle 
re'ayanifi vatanlarına i‘adesiyle mukaddema vaki‘ olan is‘ar1miz {19} vechile 
dahil-i d@ire-i aman olan re'ayanifi himayet ü şıyanetleri ve rencide ve ezadan 
vikayetleri huşüşuna {20} mübaderet ü dikkat eylemefiiz siyakında ka'ime. 
Fi 22 Za 37 


[576/120] Rum milletinif şağır ve kebirine buyuruldu 

{1} El-haletii-hazihi patnikifizifi halik olması cihetiyle yerine milletinifi da'ima 
nik ü bed-i ahvalini taharri ve tedkik-birle {2} iktiza idenlere nush ü pend ide- 
cek ve nasihat kabul itmeyüb isràr idenleri vaktiyle Devlet-i ‘Aliyye’ye haber 
virecek {3} ve halen ve müstakbelen milleti mehlike-i ‘uzmaya dügirmeyüb 
Saltanat-ı Seniyye'ye ibraz-1 şadakat idecek birinifi {4} patrik nasb ü tayini 
lazimeden olmağla imdi icifiizde da'imà vezayif-i ra'iyyeti millete icra itdirecek 
İb) ve Devlet-i ‘Aliyye’ye halen ve müstakbelen sadakat ü istikametle hidmet 
ve kendü milletini bi’l-ifsad mehlike-i “uzmaya 16) düşirmek misillü fezahat 
ü ihanet[den] ittika ve mücanebet ve millet içinde şakı ve bedhah terbiyeye 
ve terbiyet {7} kabul itmeyanleri bila-imhal canib-i Devlet-i ‘Aliyye’ye ifadeye 
miisara‘at idecek her kim ise anı patriklige intihab {8} idüb taraf-1 Devlet-i 
‘Aliyye’den ol kimesne patrik nasb olunmak içün keyfiyyeti ‘alel‘umum ifadeye 
miibaderet eyleyesiz deyu. Fi 22 Za 37 


[576/143] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Vezir-i mükerrem sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerinifi Donanma-y1 
Hümayün Badra pisgahina lenger-zen-i satvet olmuş ise de {2} Badra pışga- 
hinda ikamet mahzürdan salim olmayacağından Moton ve Koron ve Anaboli 
ve Arhos ve Yanya taraflarinda {3} gest ü güzar itmek üzere Badra'dan hareketi 
istizanina ve lillahi'l-hamd ve'l-mennihi Mora ordusi Derbend'den gecerek {4} 
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Gördüs kal‘asini ba‘de'l-feth Anaboli ve Arhos ve Trabolice taraflarina ‘azimet 
itmiş ve Badra’ya vürüd iden {5} üç-dört lat‘a sefinenifi zahiresi alınarak 
ordu-yı mezkür canibine gönderilmiş oldığına ve akçe cihetiyle 16) Zarüreti 
ifadesine da'ir şavb-ı samilerine tevarüd itmiş olan tahnratina Donanma-yı 
Hümayün'ufi Badra pisgahinda {7} ikameti fa'ideyi müntic olmayacağından 
Karhili tarafından gidecek ‘asakir-i şahanenif Mora’ya imràn zimninda {8} 
beş-altı lata sefine biragarak Donanma-yı Hiimayun’ bi'l-istishab tibka is‘an 
vechile mahall-i merküme taraflarına 19) sira‘-kiiga-y1 nusret ve Mora ordusi 
me”mürlarıyla bi”Hmuhabere kahr ii tenkil-i a‘daya bezl-i liyakat eylem- 
esi {10} ve Inebahti Muhafizi Kapucibagi Emin Ağa bendelerine dahi akce 
irsali ba-tahrirat iltimas itmiş ise de “ulüfe cihetiyle fu) zat-1 samileri kül- 
liyyetlü akçeye muhtac olacaklarından müşarun-ileyhimaya akçe gönder- 
ilemeyerek istedikleri akçe {12} bu tarafdan gönderileceği ma‘rizinda taraf-1 
sipehdarilerinden cevab-name yazılarak müşarun ve müma-ileyhimanı {13} 
tahrirati ve sabik Sivas valisi olub hala Egriboz mühafizi olan sa'adetlü Hasan 
Paşa hazretlerinifi Anaboli {14} kal‘as1 muhaşara ve istiladan tahlış olmuş 
oldığını mübeşşir bu tarafda biraderine yazmış oldığı şukkaları {15} ve Sul 
me”mürlarına taraf-1 ser‘askerilerinden tehdid ve veşaya-yı müressireyi şamil 
yazılmış olan tahniratlara (16) gelan cevab-nameler irsal buyuruldığı ve Mora 
Ser‘askeri sa‘adetlii Mahmud Paşa hazretlerinif işbu gayreti {17} karin-i aferin 
olub Sul ga'ilesi dahi bitmiş gibi oldığından inga'allahü'r-Rahman ‘an-karib 
Mora'nifi külliyyen {18} ‘avn ü “inayet-i Barryle akdem-i me”mül oldığı beyamyla 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleriyle aga-y1 müma-ileyhe {19} akce irsali 
ve Mora ordusi-ciin Dersa‘adet ve Selanik’den dakik ve beksimad sefayin ile 
isbal ve mukaddemce {20} şavb-ı samilerine gónderilan iki bifi kise henüz 
vürüd itmeyüb vasil olsa bile Sul üzerinde olan {21} ‘asakirifi “ulüfelerine vafi 
olmayacağından ne vechile ise şavb-ı 'alilerine külliyyetlü akce irigdirilmesi 
husüsum {22} ve seir ifadeyi havi tevarüd iden tahrirat-1 behcet-ayat-ı samileri 
ve evrak-1 mersüle mezayalan {23} rehin-i 1ttila’-i senaveri olub lillahi'l-hamd 
eser-i ikdam ti himmet-i salabet-si‘arileriyle Mora ve Sul {24} maddeleri yoluna 
girüb Cenab-ı Hayru’n-Nasirin’if ‘avn ü ‘inayetiyle ‘ahd-i karibde Mora ceziresi 
kamilen {25} teshir olunacağı eltaf-1 İlahiyye-i Şamedaniyye edillesiyle mirata 
huşülde cilve-nüma olacağı me”mül olarak (65) işbu peyam-ı ferhat-encamı 
şu eyyam-ı miibarekeye teşadüfi cümle ümmet-i Muhammed ba‘is-i meserret 
olarak ‘id-ber-‘id olarak {2} bu babda zuhura gelan ve gelmekde olan gayret ü 
himmet-i celüdanelerine hiç diyecek olmayarak heman “Aleyhi {3} ‘avniillah” 
du"ası hakk-1 ehakk-1 samilerinde icra-birle müşarun-ileyh Kapüdan paşa 
hazretlerinifi dahi Donanma-yı Hümayüna 14) rakib olmuş oldığını mübey- 
yin tahriratı gelmiş oldığından tahrirat-ı seniyyeleri ve evrak-ı mersüle ve 
müşarun-ileyhif {5} tahrirati derhal takımıyla hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye 
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‘arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 16) Suli 
maşlahatı hitama reside olub Mora g@ilesi dahi inga'allahü Ta‘ala kariben 
hüsn-i süret bulmağa yüz {7} tutmuş oldigindan eser-i himem-i seniyy- 
eleriyle bundan böyle me'mül olan ahbar-ı sarreniü pey-a-pey vürüdı 18) 
eltáfa İlahiyyeden müsted'à ve müşarun-ileyh Kapüdan paşa sena-karlarına 
mukaddemce yüz bif gurüg atiyye-i seniyye ile (9) ba'z1 yararlıkları zuhür 
idenleri taltif ve teşvik zumninda mikdar-ı kifaye hila‘ ve şal irsal olunmuş {10} 
ve götüren tatarlara hamil-i tahrıratları olan tatarlar Siroz'da teşadüf itmiş 
oldığından şimdiye {11} kadar meblağ-ı mezbür vaşıl olarak mügarun-ileyh[e] 
akçe huşüşuyla i'anet-i lazıme icra olunmuş olacağı hüveyda ise de {12} işar-ı 
düstürileri vechile ehemm-i umür olan akçe ve zahire irişdirmek olacağından 
bu defa {13} keramet-efza-yı şudür olan hatt-ı şerif-i şahane mücebince zat-ı 
samilerine ve Inebahti muhafızı müma-ileyh ile {14} müşarun-ileyh Kapüdan 
paşaya virilmek üzere üç bifi kise akçe nakden tertib ve şavb-ı samilerine 
{15} tesrib olunmuş olmağın işbu akçeden Inebahti muhafizi müma-ileyhifi 
istediği mebaliği tamamen i‘ta {16} ve kapüdan-ı müşarun-ileyhe dahi 
münasib gördükleri mikdar akçe irsal-birle kuşürını zatı “alileri {17} ‘asker 
“ulüfesine şarf iderek ifa-yi lazıme-i meham-şinasiye himmet buyurulmak 
muhavvel-i ‘uhde-i düstürileri olub 118) bundan böyle dahi taraf-1 samilerine 
peyderpey akçe irsaliyle takviye-i bazü-yı iktidarları emrinde tecviz-i kuşür 
(19) olunmayacağından başka sa‘adetlii Selanik mutaşarrıfı bendeleri bugün- 
lerde Selanik'den Mora ordusi-ciin bir kit‘asi {20} hinta ve bir kifası beksimad 
[ve] dakik hamülesiyle iki kit'a İngiltere sefinesi isticar ve İzdine irsal itmiş 
(zı) ve bundan böyle dahi İngiltere sefinesi vürüd eyledikçe zahire tahmil 
ve tesbil eyleyeceğini bu def'a ba-tahrırat {22} inha eylemiş ise de müte'allik 
olan irade-i “aliyye-i şahane iktizası üzere bundan böyle göndireceği zahire 
{23} fakat dakik ve beksimad olub peyderpey irsaline gayret eylemesi taraf-1 
hulüş-veriden mügarun-ileyhe tahrir {24} ve te'kid olundigindan fazla Morada 
‘asakir-i İslamiyye”niü zahireden şıkılmamaları-çün bu tarafdan dahi {25} 
zahire irsalinifi çaresine bakılmakda olarak vüs-i beşerde olan ikdam ii 
ihtimamıf icrasında {26} bu tarafdan bundan böyle dahi bir vechile ifate-i vakt 
olunmayacağı maflüm-ı samileri buyuruldukda heman {27} zat-ısipeh-salarıleri 
her halde tedabir-i mukteziye ve ara-yı sa'ibenifi bi-tevfikillahi Ta‘ala hüsn-i 
i‘maliyle kuvve-i (28) karibeye gelmiş olan şu Sul ve Mora g@ilelerinifi 
ber-vefk-i dil-hah bir dakika evvel külliyyen indifa" {29} vesa'ilinifi istihşaline 
sarf-1 yara-yı liyakat buyurmaları mütevaklafa himem-i seniyyeleridir. Kaldı 
ki, müşarun-ileyh {30} Kapüdan paşa hazretlerinifi şavb-ı şafderanelerinden 
istizan eylediği mevaddan Donanma-yı Hümayüna {31} da'ir olanını cevabını 
ne vechile tahrir eyledikleri tahrirat-1 varidelerinde muharrer ise de s@ir istizan 
eylediği {32} huşüşlara dərir bir şey tahrir buyurmadıklarından anlara da'ir ne 
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vechile tedbir eyledikleri ma‘um olamayub bu vechile {33} miisarun-ileyhifi 
sa ir taraf-1 müşiranelerinden istizan eylediği mevadda da'ir bir şey yazmayarak 
tahriratim {34} bu tarafa irsal buyurmakdan maksudlan bu tarafdan re’y 
olunmak mıdır, yohsa zat-ı sa‘adetleri {35} iktizalarını icra buyurmuşlar mıdır, 
bu huşüşlarıf evvel ü ahiri cenab-ı ğayret-me"ablarına muhavvel olub {36} cüm- 
lesi zat-ı ser‘askerinifi re’y ü tedbir buyuracakları mevaddan oldigindan heman 
iktizalarını {37} icra ve is‘ar iderek fakat şüret-i hali bu tarafa bildirmeleri ve bu 
tarafdan istizana mütevakkıf 138) madde oldığı halde anı dahi şarahaten is‘ar 
buyurmaları lazımeden ve icab-1 irade-i seniyyeden 139) olmağla heman ez- 
her-cihet me'müriyyet-i safderanelerinifi icrasına bezl-i himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. F1 8 Z 37 


[576/144] Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Uhde-i mügirilerine tevcih ti ihsan buyurilan derya kapüdanlığını eda-yı 
teşekküründen ve İzdin tarafında {2} olan vüzera-yı “izam hazretlerinifi 
bi-tevfikihi Ta'ala Mora'ya duhülleriyle Gördüs kal‘asi feth ü teshir {3} 
olunmuş ve Donanma-yı Hümayün dahi vürüd ile zat-ı sa"adetleri rakib olmuş 
ve Anaboli kal‘asi eyadi-i {4} küffardan tahlis kilınmış oldigindan bahisle 
‘atufetlii ser‘asker-i zafer-rehber Hürşid Paga hazretleri tarafından {5} vürüd 
idecek irade ve işara müterakkıben bahren keyd-i a‘danifi indifa‘ma him- 
met buyurulmakda oldığını 16) şamil meserret-bahşa-yı vürüd olan tahrırat-ı 
miisirileri mezayası rehin-i 1ttila‘-i hülüş-veri {7} olarak hak-pay-1 hümayün-ı 
mülükaneye ‘arz ile manzür-ı nazar-ı ‘atifet-eser-i cenab-ı tacdari olmuş 
18) ve “Hakk Ta‘ala tevfik-i “aliyyesin refik idüb livasını manşür eyleye” deyu 
hakk-1 müşirilerinde du"a-yı icabet-nüma-yı 19) zıllullahiyi mutazammin 
hatt-ı serif-i şahane şeref-riz-i şudür eylemişdir. Cenab-ı dirayet-nişab-ı 
düstürileri {10} Devlet-i ‘Aliyye-i ebediyyetii’'d-devamin diyanet ü gayret 
ve şadakat-i lazımesini i‘tiyad itmiş ve uğur-ı din {11} ve Devlet-i ‘Aliyye’de 
sübüt-yafte-i levha-i zuhür olacak hidemat ibrazını endişe ve efkar idinmiş 
eşdak-ı {12} sadik vüzera-yı “izamından olduklarından hakk-1 sa‘adetlerinde 
mehasin-i tevecciih-i ‘ali derkar ve elhamdülillah {13} Donanma-yı Hümayün 
vaktiyle irişüb berren dahi ‘asker ve vüzera dahil olmuş oldukları {14} me'al-i 
is‘arlarmdan ve müşarun-ileyh Ser‘asker paşa hazretleri tarafından tevarüd 
iden tahrirat me'ali behcet-iştimalinden {15} nümüdar olub Allah ‘avn 
ü ‘inayetiyle kariben Mora külliyyen zabt ü teshir olunması eltafa hafiyye-i 
[lahiyye’den (16) mes'ül ü müsted'à olmağın heman zat-ı sa‘adetleri mukteza-yı 
me'müriyyet ve lazıme-i gayret ü şadakatleri {17} üzere şu Mora ga'ilesinifi bir 
an evvel indifa"ıyla hakk-ı sa'adetlerinde derkar olan teveccüh-i 'alini {18} 
tezayüd ü tevafürini mücib esbabıf istihşaline ve ser‘asker-i müşarun-ileyh 
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hazretleriyle ez-her-cihet muhabere-i {19} lazimeyi icraya ve ifa-y1 mukteza- 
yı me”müriyyete himmet buyurmalan siyakında k@ime. Ledel-vuşül [20] 
Donanma-yı Hümayün kapüdan ve zabitan ve neferatinii ve mukaddem 
meştaya müretteb ve Preveze'de olan {21} süfün-i hümayün ile CezayirveTünus 
ve Trablus ocakları sefineleri kapüdan ve neferatını otuz yedi {22} senesine 
mahsüben müstahakk oldukları mevaciblerinifi tanzim ve ita ve Donanma-yı 
Hümayün mafiyyetinde olan {23} miri tüccar sefineleriniü Dersa'adet'den 
hin-i hurüclarında 'alel-hesab ikişer ayliklan virilmiş ise de {24} hurücları 
hayli vakt oldığından bunları dahi işlemiş mahiyyelerinifi irsal olunması 
huşüşları {25} tahrirat-ı varidelerinde muharrer olarak müte'allik olan irade-i 
seniyye mücebince keyfiyyet ve iktizası afilagildikdan sofira {26} akçe seri‘an 
müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretleri taraflarına gönderilmek üzere Tersane-i 
‘Amire emini ‘izzetlii {27} efendi bendelerine havale olunmuş idüği ma‘lam-1 
sa‘adetleri buyuruldukda ber-vech-i muharrer harekete himmet buyurmaları 
me'müldür. Fi 8 Z 37 


[576/145] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Bundan akdem şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince Mora ordusı-çün 
bir kit'asi hinta ve bir lat'asi dakik {2} ve beksimad olmak üzere iki İngiltere 
sefinesi isticar olunarak gönderildiği ve bundan böyle dahi (3) İngiltere sefinesi 
zuhürunda zahire tahmil ve tesbil olunmasına ftina eyleyecekleri beyanıyla 
bu def'a {4} hinta tahmil olunmuş olan sefineye virilan on iki bifi elli beş ğurüş 
nevli itta olunması {5} huşüşunı havi tevariid iden tahrırat-ı müşirileri mezayası 
ma'lüm4 halişanemiz olmuşdur. LillahiT-hamd 16) ‘asakir-i sahanenifi Mora 
Derbendi'nden girüb Gördüs kal‘asini ba'de't-teshir Anaboli kal"asını dahi {7} 
muhaşara ve istiladan tahliş olunmuş oldığına ve Mora’ya berren zahire irsali 
müte"assir olmayub 18) hınta gönderildiği şüretde ordularda dakik itmek dahi 
emr-i “asir oldigindan Selanik tarafından {9} Mora ordusi-ciin gönderilecek 
zahirenifi dakik ile beksimad olarak irişdirilmesi lazımeden {10} idüğüne da'ir 
ser‘asker-i zafer-rehber “atüfetlü Hürşid Paşa hazretlerinifi bu def'a tahriratı 
tevarüd itmiş {11} oldığından mügarun-ileyh hazretlerinif tahrıratıyla beraber 
tahrırat-ı varideleri ‘atebe-i “ulya-yı mülükanelyel ‘arz kılınmış (67) ve bun- 
dan böyle góndirecegifiiz zahayir fakat beksimad ile dakik olması ve peyder- 
pey irsaline gayret {2} eylemefiiz ve marrü'z-zikr nevl-i sefine i‘ta olunması 
huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane miite‘allik olmuş ve mücebince 13) nevl-i 
mezkürufi i‘tasi ‘izzetlii Defterdar efendiye havale olunmuş olmağla zat-ı 
sa'adetleri 14) mukteza-yı gayret ve iktiza-yı irade-i “aliyye üzere bundan böyle 
göndirecekleri zahayir fakat (5) dakik ve beksimad olmak üzere tanzim iderek 
peyderpey Mora ordusuna sevk ii tesbilifi 16) esbab-ı mukteziyesini bi'l-ikmal 
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Mora ordusunda olan ‘asakir-i muvahhidinifi zahire maddesinde {7} giriftar-1 
zucret olmamalarını müstelzim halatıf istihşaline sarf-1 himmet buyurmalan 
siyakinda ka'ime. Fi 9 Z 37 


[576/148] Izmir muhafizina 

{a} Hala Tırhala sancagina mutasarnf olub Anaboli muhafazasında olan 
sa‘adetlii “Ali Namık Paşa {2} hazretleri zahire huşüşunda derkar olan müza- 
yakadan bahs iderek icab iden bahası {3} canib-i Devlet-i Aliyyeden yahüd 
şarrafı tarafından te‘diye olunmak üzere mikdar-ı vafi zahire tedarük {4} ve 
Fransa sefinesine tahmil ve mafiyyetine bir kıfa Fransa beğliği terfik itdirilerek 
seri‘an tesyir olunmasını {5} şavb-ı sa'adetlerine yazmış oldığından müşarun- 
ileyhi matlab eylediği zahirenifi irsali 16) her ne kadar emr-i ‘ali şudürına 
mütevakkıf ise de zahirede derkar olan ızdırablarını müşarun-ileyhiü {7} 
tahriratını getüren Fransa sefinesi kapüdanı dahi ifade eylemiş idüğünden 
imrar-ı vakt olmamak içün 18) derhal taraf-ı düstürilerinden buyuruldi i‘tastyla 
dergah-ı ‘ali kapucıbaşılarından Menemen Voyvodasi Mustafa (9) Ağadan 
altışar ğurüş on üçer para fi ile sekiz bi yüz keyl hinta miibaya‘a ve bir kit‘a 
Fransa {10} beğliği terfik olunmak şartıyla beher keyline lurk üçer para nevl 
virilmek üzere tanzim olunarak fu) sefineye tahmiline mübaşeret olunmuş 
oldığı ve müşarun-ileyhifi varid olan şukkasıyla kapu kethüdasına mersül {12} 
kağıdı ve zahire-i merkümenif icab iden baha ve nevlini mübeyyin püşulası 
takdim kılındığı beyanıyla bu babda {13} lazım gelan emr-i ‘ali isdar ve zikr olu- 
nan hintanifi semeni ağa-yı müma-ileyhifi Dersa'adet'de sarrafi {14} tarafina 
teslim itdirilerek makbüz senedinifi taraf-1 sa‘adetlerine tesyar kılınması 
huşüşuna dair olan {15} sukka-i şerifeleriyle evrak-1 mersüle mezayasi 
ma‘lum-1 halişanemiz olmuşdur. Frl-hakika bir mahalden mahall-i ahara 
116) zahire nakli hatt-1 hümayün-ı şahane ile muvaşşah emr-i ‘ali sudürina 
mütevaklaf ise de bu huşüş mesalih-i {17} diniyyeden ve siir‘at-i icrası fariza-i 
haliyeden olarak nizam-ı mezküra tatbik ile imrar-ı vakt olacak 118) mevaddan 
olmadığına bina'en ol şüretle serían tanzim ve tesyiri esbabınıf  istihşaline 
himmetleri işabet {19} kabilinden olub ancak Morada ‘asakir-i islamiyye’nifi 
zahire maddesinde giriftar-ı meşakkat olduklan {20} maflüm ve hınta irsalinde 
öğüdülmesi cihetiyle “usretolacağından dakik gónderilmesiige yarayacağı emr-i 
meczüm {21} oldığı misillü gönderilecek zabirenifi sikorta vechile tanzim ve 
irsali hasbe’l-vakt münasib {22} olacağı aşikar ve tedarük ve irsal buyuracaklan 
marrü/z-zikr hıntadan başka mümkin oldığı {23} mikdar dakik dahi tanzim 
iderek yine Fransa yahüd ahar müste”men sefinesiyle Anaboli’ya veya Mora’da 
{24} ‘asakir-i Islamiyye’nifi oldığı ahar münasib mahalle irsal olunması din 
ü devlete hidmet kabilinden olacağı {25} bedidar olmak mülabesesiyle irsal 
buyuracakları salifül-beyan hinta içün lazım gelan emr-i ‘ali (26) ışdar ve 
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tesyar olunmuş oldığından ma‘ada Mora’ya dakik irsali Zımnında bir lata 
emr-i “alı dahi {27} tasdir ve tesyir olunmuş olub işar-ı miisirileri vechile zikr 
olunan sekiz bit yüz keyl hınta semeninif {28} i‘tas1 derdest olarak Mora 
içün gönderilecek dakikifi dahi esmanı ve nevli ne mikdara baliğ {29} olur 
ise ifta ollun lacağı aşikar) olmağla heman zat-1 sa‘adetleri evamir-i şerife-i 
mezkürenifi mantuk-1 {30} münifinifi sür"at-i icrasıyla mecbül oldigifuz gayret 
ü hamiyyeti isbata kemal-i himmet ii müsara'at ve gönderilecek {31} zahirenifi 
sigorta vechile tanzimi imrar-ı vakti mücib olmayacak suretle mümkin ise ol 
vechile {32} himmet mümkin olmayub Frenklerifi ma‘um olan uşüli sebe- 
biyle bu sigorta maddesinifi {33} tanzimi imrar-ı vakti müstelzim olacak ise 
andan dahi sarfa nazar ile heman biraz dahi dakik {34} tedarük ve münasib 
müste”men sefinesine tahmil ve mehma-emken salimen irsali emrinde beglik 
terfiki 135) ve sa'ir güne lazım gelan tedbiri icra-birle bir dakika evvel mütevek- 
kilen “alellah ne şüretle olur ise Morada 136) ehl-i İslam tarafına irişdirilmesi 
vesa'il-i mukteziyesinifi ikmali huşüşuna bezl-i himmet buyurmaları siyakında 
kime. F116 Z 37 


[576/152] Hürşid Paşa hazretlerine 

fı) Bu def‘a bi-hikmetillahi Ta'ala Mora ordusunda zahiresizlik vesilesiyle 
zuhür iden uykunsuzluk keyfiyyetinden {2} ve bugünlerde Yanya Mutaşarrıfı 
sa‘adetlii “Ömer Paşa ve Karaman Valisi Reşid Paşa hazeratı Süli üzerinden 
{3} dogn Mora”ya gitmek ve Teke Mutaşarrıfı Mehmed Paşa hazretleriyle 
silahdarları bendeleri seri‘an Yefiigehir'e gelüb andan {4} Mora derünuna sevk 
olunmak tedabirine teşebbüslerinden ve mukaddema taraf-ı ser‘askerilerine 
gönderilan iki bifi kise akçe {5} tamamen Sul üzerinde olan ‘askerifi “ulüfesine 
virilüb sörir vüzera ve me'murlara dahi bi T-istidane {6} iktizasına göre akçeler 
irsal itmiş ve el-haletü-hazihi ol taraflardan Mora derünuna berren ve bahren 
zahire irsali {7} mümkin olmayub giçende Selanik’den zahire tahmiliyle izdin'e 
gönderilan İngiltere tüccar sefinelerini dahi eşkıya tekneleri {8} çeküb zabt 
eylemiş olduklanndan bahisle Dersa'adet'den ne vechile olur ise Mora’ya 
zahire irişdirilmesi ve taraf-1 düstürilerine {9} dahi külliyyetlü akçe ile imdad 
olunması huşüşlarına d@ir tevarüd iden şukka-i şerifeleri ve Mora'da olan 
{10} vüzeradan şavb-ı samilerine gelüb takdim buyurılan tahrirat meal ü 
mezayasına ittla-i mublisi haşıl oldukdan (70) sofira hak-pay-1 mekarim- 
peyma-yı mülükaneye dahi ‘arz ile meşmül-ı basira-i 'atifet-bahire-i hazret-i 
tacdari {2} buyurulmuşdur. Mora ordusunda “askeri taifesinifi ol vechile 
harekata ibtidarları eger zahiresizlikden olsa {3} o kadar mühimmat ve hay- 
vanat ve insanı telef itmeğe hacet olmayub zahire bulmanıf çaresine bakılması 
{4} ve çünki fesad-ı mezkür zahiresizlikden neşet eylediği halde nüzül emini 
tüccarlara getürdiği zahireyi (5) terk itmamesi lazımeden iken böyle olması bir 
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fesad tahtinda oldigp zahir ve sebeb olanlar kimler ise {6} cezalarim 
min-tarafillah bulacaklan müberhen ü bahir olub bu babda beyhüde kederifi 
fa'idesi olmayarak {7} ‘avn ü “nayet-i Cenab-1 Rabbü'l-Alemin'e istinad ile 
elden gelan gayreti icra ve diyanet ü sadakat {8} me'asirinifi işbatını müstelzim 
cümlesi kabil ise de tiz elden zahire irisdirmenifi ne vechile olur ise olsun 
{10} çaresi bulunması fariza-i haliyeden idüği zahir oldığından Mora'ya zahire 
irişdirilmek {11} içün birkaç şüret hatıra gelüb şöyle ki, Dersa'adet'den Mora'ya 
dakik ve beksimad tertib {12} ve irsalinifi çaresine bakilmakda ise de ma/lüm-ı 
‘alileri oldığı vechile müste'men sefinelerinden {13} emniyyetsizliğe ve vakt ü 
hale nazaran biraz vakte muhtac ve zahire huşüşı ise te”hir kabul ider {14} 
mevaddan olmadığı vareste-i kayd Tül ihticac olub bu cihetle heman ol 
taraflardan saye-i ‘atifet- {15} -vaye-i şahanede akçe kuvvetiyle zahire irişdir- 
meni taraf ve takribini bulmak icab-1 halden ve şavb-ı {16} ser‘askerilerine 
dahi mu'abharen dahi üç bif kise akçe tertib ve irsal olunmuş oldigindan başka 
{17} bundan böyle dahi peyderpey külliyyetlü akçe irsalinde kuşür olunmayacağı 
vazıhatdan olmak hasebiyle zat-ı 118) ğayret-simat-ı sipehdarileri heman 
ücretleri ne mikdara baliğ olur ise pey-a-pey bu tarafdan gönderilmek üzere 
{19} Yefişehir ve Selanik taraflanndan vücüdı melhüz olan üç-dört bif kiracı 
hayvanatıyla mümkin {20} mertebe Mora’ya zahire irişdirmeğe mi himmet 
buyurursuz, yohsa sa"adetlü Sirozi Yusuf Paşa {21} hazretlerinifi şavb-ı 
valalarına olan inhası vechile müşarun-ileyh tarafına külliyyetlü akçe gönderüb 
Zanta {22} ve Kefalonya taraflarından, ve'l-hasil bulunabildiği müste”men 
sefinelerinden mi iştira itdirirsiz, bu babda {23} akçeye bakmayub heman iş 
górmenifi şüretine bakmaları ve müste”men sefineleriyle Selanik tarafından 
{24} dahi zahire irsaline ba‘d-ez-In emniyyet olunamayacağına binaen 
sa‘adetlii Kapüdan paşa ve Selanik Mutaşarrıfı {25} Mehmed Paşa hazeratıyla 
bi'l-muhabere lillahi'l-hamd ve'l-mennihi Donanma-yı Hümayünda yüz kat‘aya 
karib sefayin mevcud olarak {26} içinden bir takım yiğirmi-otuz kit‘a sefayin 
tertibiyle Selanik’e gelüb heman tehyi’e itdirilecek zahire {27} teknelerini alub 
getürmeleri muhataradan salim ve mümkin ve münasib ise bu şüreti dahi böy- 
lece icra buyurmaları {28} ve Balyabadra taraflarına müste”men tekneleri 
zahire götürmekde ise de merküz olan ihanetleri iktizasınca {29} ‘asker-i 
Islami bu miizayakasini ve memalik-i mahrüseden zahire irsalinifi inkita'im 
gördükleri gibi {30} yüklerini yukaru yığub isa'ete başlayacakları rü-nüma olub 
Arnavud İskenderiyesi ise ol taraflara karib {31} ve Donanma-yı Hümayün dahi 
ol havalide oldigindan emniyyet derkar olmağla oradan bahren sefineler ile 
icab {32} iden mahalle zahire irişdirilmesi mümkin ve asan oldığından 
Iskender[iye] Mutaşarrıfı sa'ádetlü Mustafa {33} Paşa hazretlerine mahşüş 
ferman: “ali ile bir mübaşir ta‘yin ve Mora’nifi hal ii keyfiyyeti ve zahirenifi 
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{34} siddet-i lüzümı beyan olunarak heman mukteza-yı gayret ii diyaneti üzere 
ol taraflardan her ne cins zahire {35} olur ise olsun akcesi canib-i miriden vir- 
ilmek üzere bulabildigi ve mümkin oldığı mikdar {36} zahire tedarük ve 
sefinelere tahmilen Morayairsaleylemesite”kid olunub mübaşir-imüma-ileyhe 
dahi 137) ‘ale’l-hesab sermaye olarak yüz bifi gurus virilmesi ve Selanik 
mutasarnfi müşarun-ileyhe dahi 138) suret-i hal beyan olunarak hiç olmaz ise 
İzdine kadar götürmek üzere Selanik taraflarından {39} kiracı hayvanatıyla 
berren zahire irişdirmekliğe müsara"at eylemesi tahrir kılınması şüretleri 
mülahaza ve tezekkür {40} ve istişvab olunmuş ve hak-pay-1 hümayün-ı 
şahaneden lede'l-istizan emr ii ferman-ı hümayüna şahane dahi (71) tedabir-i 
mezkürenif icrasına müte'allik olmuş olub mücebince İskenderiye mutaşarrıfı 
müşarun-ileyhe ol vechile {2} fermanı ‘ali ışdar ve ‘ale’l-hesab yedine yüz 
bii ğurüş i‘ta olunarak mahşüş dergah-ı “alı gediklülerinden {3} Mustafa 
Beg mübaşeretiyle heman irsal olunmak üzere olarak Selanik mutasarnfi 
müşarun-ileyhe dahi 14) taraf-1 hulüş-veriden tahrirat yazılmış olub bu 
huşüşufü evvel ü ahiri himem-i seniyye-i şafderane ve ara-yı {5} sa@ibe-i 
seci‘anelerine mütevakkıf ii menüt oldığından ve bundan böyle bu tarafdan 
peyderpey külliyyetlü akçe irsalinde 16) kuşür olunmayacağından zata “alileri 
ber-vech-i meşrüh heman ücretleri ne mikdara baliğ olur ise akçesi {7} bu 
tarafdan pey-a-pey gönderilmek üzere Yefiigehir ve Selanik taraflarından 
vücüdı melhüz olan hayvanatla (8) mümkin mertebe zahire irişdirmeğe mi 
himmet buyurursuz, yohsa mügarun-ileyh Yüsuf Paga'mi inhası vechile 19) 
anti ma‘rifetiyle mi tanzim idersiz, haşılı akçe fikrini bir dürlü ilişik itmeyerek 
hemaniş görmeğe mezid-i {10} dikkatve müşarun-ileyh Mustafa Paşa hazretleri 
tarafına dahi taraf"ı ‘alilerinden mahşüş adam irsal ve muhabere {11} iderek ol 
tarafdan dahi ne vechile olur ise Mora'ya zahire sevki vesa'ilini ikmal-birle 
gayret ü hamiyyet-i {12} zatiyyelerini icraya himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Lede”l-vuşül Dersa'adet'den külliyyetlü fişenk gönderilmesi {13} ve 
fişenk irsali mümkin değil ise ol tarafda Tepedelenli'den alınan kurşunlardan 
bağlatdırılmak üzere barat {14} irsal kılınması giçende savb-1 'alilerinden iş"ar 
olunmuş oldigina bina'en iki yüz bifi desteden ziyade figenk {15} tanzimine 
kafi olmak üzere dört yüz varil barüt ve afa göre kurşundan başka mühimmat-ı 
lazimesi dahi {16} mukaddemce sefayine tahmilen Tekfurdagi’na ve andan ber- 
ren taraf-ı sa‘adetlerine irsal olunmuş ise de müte'akib “izzetlü (17) Hasan 
Tahsin Efendi bendelerinifi takdim eylediği bend bend takririnde ol taraflarda 
külliyyetlü figenk ve mühimmat-ı harbiyyenifi {18} vücüdı lazımeden idüği 
muharrer ti mestür oldığından gönderilan marrü'l-beyan barüt kafi olub {19} 
olmadığı taraf-1 “alilerinden cevabı vürüdunda iktizasma bakılmak üzere 
mukaddemce şavb-ı samilerine bir kit‘a {20} isti”lam-name gönderilmiş ise de 
Mora ordusı keyfiyyetine nazaran ziyade fişengiü şiddet-i lüzümı melhüz 
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olarak {21} seref-siinth iden irade-i seniyye mücebince savb-1 samilerinden 
cevab vürüdina bakilmayarak bu def‘a dahi mukaddemki {22} tertib misillü ol 
tarafda Tepedelenliden me”hüz kurgundan fişenk bagladilmak üzere bir dört 
yüz varil {23} barüt dahi iktiza iden mühimmatıyla beraber tertib ve kema- 
fi’l-evvel bahren Tekfürdagrna ve andan berren taraf-ı {24} sa‘adetlerine tesrib 
olunmak üzere siir‘at-i tanzimi “izzetlü Defterdar efendi bendelerine havale 
kılınmış olmağla {25} zat-ı dirayet-ayat-ı müşirileri her halde ifa-y1 şerayit-i 
dirayet-kariye himmet buyurmalan me”müldür. F118 Z 37 


[576/156] İskenderiye mutaşarrıfına 

{1} Hala Rumili Valisi ser‘asker-i zafer-rehber ‘atufetlii Hürşid Ahmed Paşa 
hazretlerinifi Mora üzerine {2} sevk ü i‘zam eylediği Mora me”mürları olan 
vüzera-yı “izam ve me'mürin-i sa’ire ma‘iyyetlerinde {3} olan ‘asakir-i İslamiyye 
ile ilgar iderek doğrı Mora Derbendi’ne varub gavurlar her ne kadar derbend-i 
{4} mezküra istihkam virmişler ise de tab-aver olamayarak def"aten ‘asker-i 
İslam Derbend’i mürür {5} ve eyadi-i ‘usata giriftar olmuş olan Gördüs kal‘asim 
feth ü teshir ve Anaboli kal‘asini dahi 16) tahliş iderek Traboliçe üzerine 
‘azimet ve gavurlarifi tecemmu" eyledikleri mahalde ba-‘avn-i Bari (73) üzer- 
lerine varilarak kahr ü tedmirleriyle icrà-y1 cihada miisara‘at itmek üzere 
iken bi-hikmetillahi Ta‘ala {2} zahiresizliği vesile ile ‘asker-i İslam beyninde 
uykunsuzluk vaki‘ olub bi”2-zarür tekrar Gördüse “avdet {3} olunmuş oldığı 
Mora me'mürlan tarafından inha olunub Mora maşlahatı kuvve-i karibeye 
gelmiş iken zahiresiz- (4) -likden nasi bu vechile ‘asker-i İslam" uğurlarına 
çıkan gavurlara bile bakmayarak Górdus'e “avdet eylemeleri {5} gavurlarıl 
bir kat dahi şımarmalarını müstelzim oldığından başka Mora'da tahaddüş 
iden fesaddan berü mahşür 16) olub ma'azallahü Ta‘ala eyadi-i küffara giriftar 
olmak şüretlerini kesb itmiş olan bu kadar seyyid ve seyyide {7} ve rical ve 
nisvan ve şıbyan “asker-i İslam”ıh ol vechile Mora derünuna duhülüyle 
gavurlarifi havşala-i (8) İslamiyyeye şığmaz ve tahammül olunmaz hıyanet 
ü mel‘anetlerinden kurtulmak derecesine gelmiş iken bu şüret o makülelere 
19) ne vechile badi-i hüzn ü melal olacağından kat‘1 nazar bunca ‘asakir-i 
muvahhidin dahi küffar içinde zahiresiz {10} kalmış olmak hasebiyle artık bu 
yolda zerre kadar İslamdan behresi olana durub oturmak {11} ve hab ü rahat 
haram olarak elden gelan gayret ii ikdamı şarf ile şu Mora’ya zahire irişdirüb 
{12} “asker-i İslam” bu zahire fikrinden vareste iderek dinimizi düşmeni olan 
gavurlardan intikam almak {13} veszilini istihşal eylemesi farz olmuş takribiyle 
el-haletii-hazihi Mora'ya Dersa'adet'den külliyyetlü zahire sevki {14} çaresine 
bakılacak ise de mukaddemce Selanik tarafından İngiltere tüccar sefineleriyle 
İzdine sevk olunan {15} zahayiri egkryà tekneleri zabt itmiş olduklarından 
şimdiki halde müste”men sefinelerinden emniyyetsizliğe ve vakt 116) ü hale 
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nazaran Dersa'adet'den Mora'ya zahire isbali biraz vakte muhtac ve Mora’da 
ise {17} zahirenifi şiddet-i lüzümı olarak bu huşüşda bir gün geciirmek ca'iz 
olmadığı vareste-i kayd Tül ihticac {18} olub zat-1 dirayet-ayat-ı miisirileri ise 
Saltanat-ı Seniyye'nii kemal-i diyanet ii hamiyyet ile araste vüzera-yı {19} 
“zamından olarak din ü devlet yolunda her halde ibraz-ı hüsn-i hidmet ide- 
cekleri ftikad-ı “alisi {20} hakk-ı şeriflerinde derkar oldigindan ma‘ada mecbül 
[?] oldukları ğayret-i İslamiyye iktizasına nazaran Morada {21} zahiresizlikden 
müzaya kaya giriftar olmuş ümmet-i Muhammed” mümkin olan i‘aneti icra ile 
bu maddede dünya {22} ve ahiretde mes”ül olmakdan ittika eyleyecekleri aşikar 
ve İskenderiye sancağı ise Mora’ya karib mahalde bulunub {23} Donanma-yı 
Hümayün dahi ol havalıde oldığından emniyyet derkar olarak oradan bahren 
sefineler ile icab [iden] {24} mahalle zahire irişdirilmesi mümkin ve asan 
olacağına binaen akçesi canib-i miriden virilmek üzere ol tarafdan {25} her ne 
Mora’ya işale gayret (26) eylemefiz emr ü ferman-ı hümayün buyurulmuş 
olub ol babda zat-ı sa'adetlerine hitaben bir kit‘a emr-i serif ışdar ve dergah-ı 
{27} “alı gediklülerinden Mustafa Beg mübaşir ta‘yin ve yedine “ale/l-hesab 
sermaye olarak yüz bifi ğurüş dahi {28} i'ta olunarak şavb-ı mügirilerine irsal 
kilinmig olmağın işte tamam ğayret-i İslamiyye ve şadakati icra ve isbat (29) ide- 
cek ve şevketlü efendimizifi hayr du‘alarma mazhar olacak vaktler oldığından 
artık siz dahi ne yapar isefiiz {30} yapub bu maddede bir dakika vakt geçür- 
meyerek hakkıızda olan hüsn-i i‘tikad iktizası üzere heman {31} ol taraflardan 
her ne cins zahire olur ise olsun akçesi canib-i miriye i‘ta olunmak üzere bula- 
ma‘rifetiyle virerek derhal sefinelere (33) tahmilen Mora’ya işale miisara‘at ve 
bu maddede müşarun-ileyh Hürşid Paşa hazretleriyle dahi muhabereye 134) 
riayet-birle zatlarından me”mülu ‘ali olan şalabet ü gayret me'asirini izhara 
kemal-i şitab ii sür"at 135) buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 20 Z 37 
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[577/10] Kızılhişar mütesellimine 

{1} Kizilhisar üzerine gelan din düşmenleriyle vaki‘ olan muharebede Cenab-1 
Hakk”i lütf ü nuşretiyle {2} gavurlar ne vechile bozulmuş ve Manya Beği dini- 
lan gavurufi oğlı İlya nam mel'ün ne şüretle i‘dam {3} olunarak ser-i maktü'1 
gönderilmiş oldığı ve Kizilhisar kal'asinifi lazım gelan mahallerine tabyalar {4} 
inşasıyla takviyet virilmiş idüği beyanıyla kal‘a-i merküme ve liman burcı içün 
top ve havan {5} ve yuvarlak ve barüt ve sa'ir mühimmat-ı cebehane ve edevat-ı 
mukteziye gönderilmesi huşüşunı şamil 16) tevarüd iden maTüzatıf ile takdim 
olunan iam ve mabzar ve bu tarafa gönderilan adamıfığ kaleme {7} aldırılan 
takriri mezayası ma‘amumuz oldukdan sofira hak-pay-1 hümayün-ı hazret-i 
şehinşahiye dahi 18) “arz ü takdim ile manzür-ı nazar-ı “atıfet-eser-i cenab-ı 
padişahı buyurulmuş ve ha'in-i mersüm Ilya’nifi 19) gónderilan ser-i maktü" 
pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i hak-i mezellet kılınmışdır. Sen öteden 
berü diyanet {10} ve gayret ü seca‘at ile meşhür ve Devlet-i "Aliyye'nifi sadik 
ve bahadır bendesi oldığından din ü devletimiz {1} yolunda senden her halde 
hidmet ve şadakat me”müli derkar olarak bu vechile gayretifi ve ha'in-i {12} 
mersumi ele getürerek izaleye mübaderetif tamam senden me”mülümüz olan 
diyanet ü istikameti isbat itmekle {13} kemal-i mahzüziyyeti mücib olmuşdur. 
Aferin, berhürdar olasın. Şevketlü padişahımız efendimizifi nan ü nemeki 
{14} senif gibi din yolunda ve padişah uğurunda çalışanlara helal olsun. Senifi 
gibi {15} şeci" ve bahadır devlet bendesine diriğ mu'amelesi olmayarak her 
halde taltifii matlüb olmağla {16} üzerinde olan salyane beğliğine halel gel- 
meyecek vechile Devlet-i 'Aliyye'den bir matlübuh olarak {17} bu tarafa is‘ar 
eyledigifide is'af ve iltimasıha dahi müsafade olunacağı bi-güman olmagla 
heman sen 118) bundan böyle dahi güzelce çalışarak din ü devlet yolunda 
ibraz-ı hüsn-i hidmet ve şu dinimizi düşmenleri {19} olan gavurlardan 
intikam almağa kemal-i gayret eylemaf senden matlübdur. Kaldı ki, Kizilhisar 
içün {20} mühimmat ve zahire irsali Devlet-i ‘Aliyye’nif dahi akdem-i efkarı ve 
el-haletü-hazihi eskiya gavurlarinifi tekneleri {21} ga'ilesi bertaraf olamamak 
takribiyle berren ve bahren mühimmat ve zahire irsali müte'assir ise de bu 
tarafdan {22} gerek mühimmat ve gerek zahire irsalinifi caresine bakilmakda 
oldigindan ve bu def‘a muktezi olan (23) mahallere virilmek üzere vezir-i 
mükerrem sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri tarafına müste”men tekneleriyle 
gönderilan {24} zabireden Kizilhisar'a dahi bir mikdar zahire ve mümkin olur 
ise Donanma-yı Hümayündan biraz mühimmat virmesi {25} mügarun-ileyh 
hazretlerine yazılmış idüğünden ve bundan böyle dahi bu tarafdan irsalinifi 
çaresine bakılacağından {26} heman sen mutma'innü'l-kalb olarak ve cümle 
ile ittifak iderek ol tarafii takviyet ü muhafazasıyla şu din {27} düşmenleri 
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olan gavurlardan intikam almaga dikkat-birle nam ii san alacak hiisn-i hidmet 
ibrazına müsara'at {28} eylemafi iciin ka'ime. Fi 6 M 38 


[577/11] Miser valisine 

fı) Bu def'a Girid tarafından tevarüd iden tahrirat me'alinde “uşat-ı kefere 
ile derkar olan muharebeden bahs iderek {2} Kandiye ve Resmo kal'alarinifi 
mühimmat ve zahire huşüşunda derkar olan müzayakalan beyanıyla zahire 
ve cebehane {3} irsali beyan ve istid'a olunmuş olub saye-i şevket-vaye-i 
şahanede zahire tedarüki mümkin ve istedikleri {4} mühimmat lillahi’l-hamd 
mevcüd ise de nezd-i sa'adetlerinde malüm oldığı vechile berren irsalifi 
“adem-i imkanı {5} ve taraf-1 bahriyyenif insidadı cihetiyle nihayet müste”men 
sefineleriyle gönderilmekden gayri çare yog ise de 16) müste”men takımınıü 
sa'irinden emniyyet meslüb ve fi'l-cümle emniyyet ihtimali olan İngilterelü 
{7} dahi mühimmat ve cebehane götürmeklükden iba ve i'tizar itmekde 
oldığından şimdiki uşül 18) ve hale nazaran bu tarafdan Girid’e mühimmat 
irsali müte'azzir ve miistahilii’l-imkan ve Girid maşlahatı bütün bütün (8) zat-ı 
şeca"at-simat-ı düstüranelerinifi “uhde-i istihallerine muhavvel olarak şimdiye 
kadar {2} bu babda layıkıyla hidmet ü gayret buyurmuş oldukları ma‘lum ve 
bundan böyle dahi 13) Girid tarafina ez-her-cihet imdad ti i‘anet levazımınıü 
icrasıyla bu babda mümkin olan ikdamı 14) icra buyuracakları hamiyyet ü 
diyanet-i zatiyyeleri edillesiyle nümayan ise de Girid tarafı mühimmat {5} ve 
zahire cihetiyle şıkışmış ve i‘anete muhtac olmuş oldığından Girid'den istenilan 
mühimmatıf 16) defteri tarafa 'alilerine gönderilerek mümkin ise ol tarafdan 
gerek Kandiye ve Resmo ve gerek Hanya {7} kal‘alarina münasibi mikdar 
mühimmat ve cebehane ve zahire irsaline sa‘y ü himmet buyurmalarınıf {8} 
taraf-1 müşiranelerine tahriri iktiza-yı irade-i ‘aliyyeden olarak zikr olunan 
mühimmat defteri {9} işbu nemika-i halişanemize leffen şavb-ı samilerine 
gönderilmiş olmağla mümkin oldığı halde kıla-i {10} merkümeye münasib 
mikdarı cebehane ve zahire irsaliyle i‘anet-i mukteziyenif ikmaline teşmir-i 
sak-ı {11} ğayret buyurmaları diyanet ü hamiyyet ve istikamet-i zatiyyelerine 
muhavvel idüği beyanıyla ka'ime. F1 6 M 38 


[577/19] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Bu defa tevarüd iden tahrirata düstürilerinden bir kıta şukka-i şerifelerinde 
Kolokotroni mel“ünunuf {2} Gördüs ordusunda olan Arnavudlara göndermiş 
oldığı Rümiyyü”limla kağıd ile tercümesi {3} sa"adetlü Sirozi Yusuf Paşa hazret- 
leri tarafından gelmiş oldığından takdim kilindigi ve mel'üna {4} mesfüruü 
muradı Meçobo”nuü oğlı Elmas ile eylediği mukavele üzere Arnavudlan 
tahrik {5} itmek olacağı muharrer ü mezkür olmağla rehin-i 1ttila‘-i hulüş-veri 
olmuş ve hak-pay-ı hümayuna 16) şahaneye dahi “arz ii takdim ile manzür-ı 
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hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Gavurlarıü ümmet-i {7} Muhammed 
“aleyhine derkar olan hiyanet ü mel‘anetleri cihetiyle ‘asakir-i İslamiyyeyi 
perişan itmeğe 18) çalışacakları derkar ve Arnavud “askeri sergerdelerin- 
den dahi mübalat olmayub 19) akçeye tama“ ile küfri irtikab eyleyecekleri 
nümüdar olarak mezbür Mecobo'nufi oğlı {10} Elmas" bir takrib ile “dam ide- 
bilür isefiiz caresine bakmafuzifi re”y-i ser‘askerilerine ihalesi (1] huşüşuna 
irade-i seniyye-i cenab-ı mülükane ta‘alluk iderek ol babda hatt-1 hümayün-ı 
mehabet-makrün-ı {12} mülükane celadet-nümün-ı şudür olmuş olmağın 
dirayet-i zatiyye-i düstürileri iktizası {13} üzere şu Megobo'nufi oğlı Elmas" 
bir takrib ile i‘dam idebilürler ise çaresine bakmafız {14} muhavvel-i “uhde-i 
reviyyet ve süpürde-i düş-ı sipehdarı ve fetanetleri idüği beyanıyla ka'ime. 
Fig M 38 


[577/20] Hürşid Paşa hazretlerine 

fı) “Avn [ii] “inayet-i Cenab-ı Perverdigar ve eser-i himmet-i seniyye-i 
bülend-iktidarlarıyla bi-hamdillahi Ta'ala Suli ga'ilesi bertaraf olarak {2} ol 
tarafda “Ömer Paşa bendelerine sa‘adetlii Reşid Paşaya iligerek bir ayak evvel 
Mora'ya girmesi tahrir {3} ve sa“adetlü Mehmed Paşa"ıf dahi şavb-ı samilerine 
vuşüle miisara‘at eylemesi ta‘cil buyurulmuş oldığı beyanıyla {4} müşarun-ileyh 
‘Omer Paşa hazretlerinifi kalkdığı haberinifi vürüdunda Esedabad tarafında 
olan {5} hazinedarlan bendeleri sərir me”mürin ile berü tarafdan Mora'ya 
i‘zam ve miisarun-ileyh {6} Mehmed Paşa dahi veralarından isra buyurılacağı 
tedbirine mübaşeret buyurulmuş ve şavb-ı samilerine gönderilmiş {7} olan üç 
biü kisenifi vuşülüyle Mora'da olan vüzera-yı “izam ve me'mürin-i s@ire 18) 
taraflarına iktizasına göre akçeler isra ve her bir tarafa cevablar yazılarak ne 
şüretle tedabir-i s@ire icrasına {9} i'tina kılınmış oldığı beyanıyla mukaddem 
ve mu abhar sü-yı mekarim-bü-yı düstüranelerinden nigaste-i kilk-i {10} beyan 
buyuruldığı üzere Mora ordusi-ciin Dersa'adetden zahire irigdirilmesini 
şamil ve ifadat-ı {u} sa'ireyi müştemil bu def‘a enmile-pira-yı tevkir-i vürüd 
olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 ser‘askerileri {12} mezaya-yı inbisat-ihtivası ve 
müşarun-ileyhim taraflarından şavb:ı “alilerine vürüd ile takdim olunan {13} 
tahrirat ve ol babda yazılan suver-i ecvibe-i kiramileri mefahim ü müreddası 
rehin-i ittila-i (13) hülüş-veri olub ol vechile Süli ga'ilesinifi dahi indifa"yla 
Mora canibine kuvve-i kamile {2} esbab ü arasını ifaya tegebbüs ü himmetleri 
vesile-i enva‘-1 inşirah ve sapaş ve badi-i {3} kemal-i midhat ü tahsin olarak 
tahrirat-ı mevrüdeleri takımıyla takdim-i sera-perde-i “ulya-yı mülükane 
{4} kilinub: manzüra nazar-1 iksir-eser-i cenab-ı zillullahi buyurulmuşdur. 
Cenab-ı me‘ali-elkab-1 düstüranelerine {5} atiyye-i İlahiyye olan haşa”il-i 
sütüde-sema'il-i meham-aşinayi ve hamiyyet iktizası ve şimdiye kadar rayat-ı 
16) zafer-ayat-ı sipehdarılerinden mu"ayene ve müşahede olunan fevz ü 
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nuşret asar ve berekatıyla inga'allahü Ta‘ala {7} bundan böyle kaffe-i hutüba 
mevkülelerinde ‘avn ii ‘inayet-i Barı ve teveccühat-ı kudsiyye-i cenab-ı {8} 
padişahı badı olarak Mora maşlahatının dahi bir hüsn-i şürete ifrağı eltaf-ı 
ma-la-nihaye-i (9) Hazret-i Müsehhilü's-Sa'abddan muntazar ii müsted"a ve 
her halde du"a-yı tevfik ii selamet ve nusretleri {10} vird-i zeban-ı şığar ü kibar 
oldığı hüveydadır. Heman Cenab-ı Müsehhilü's-Su'üb kaffe-i umürlarını {11} 
teshil ve her bir tedbir ü aralarını mukarin-i tevfik eyleye, amin. Mora ordu- 
suna zahire irsalinifi {12} çaresi istihşali akdem-i umürdan olarak bu babda 
vakt ii hal iktizasına tevfikan şüret-i {13} sehalet-i suhületi istihşali zımnında 
idare-i pergar-ı efkar [ii] ara kılınarak mukaddemce taraf-1 düstürilerine tahrir 
{14} olundigi üzere İngiltere sefinesine tahmilen gönderilmek üzere Dersa‘adet 
Anbar-ı “Amire zahayirinden {15} tahn olunan dakikden başka bundan akdem 
rayic zahiresi olarak zahire nazırı efendi ma'rifetiyle Dersa“adetde {16} olan 
İngiltere devleti bazerganlarından Bulak bazerganıf sefinelerinden isticar ile 
Misir’a gönderilmiş {17} olan üç lata sefine Akdehiz boğazına gelmiş oldığı 
istihbar olunarak zikr olunan sefineler {18} dahi zahire hamülesiyle Boğazdan 
doğrı Donanma-yı Hümayün matiyyetine sa‘adetlii Kapüdan paşa {19} 
hazretleri tarafına sevk ü isbal kılınmak üzere bazergan-ı mersüm ile şerayit-i 
‘adideye rabt ve taht-1 {20} rabitaya idhal olunarak işbu zahirenif tarafina 
vuşülünde bir mikdarını Kizilhisara virüb {21} ma‘adasim Morada siddet-i 
lüzümı olan mahallere tevzi‘ ve taksim eylemesi mügarun-ileyh Kapüdan 
paşaya {22} yazılmış ve sa‘adetlii Selanik mutaşarrıfı hazretleri tarafından dahi 
mukaddem ve murahhar üç kit‘a İngiltere {23} sefinesiyle gönderilmiş olan 
zahayirden başka bu def'a dahi tabminen on bifi kile hamüleyi mütehammil 
{24} bir kıta Nemçe sefinesine dakik ve beksimad tahmil ile ihrac olunmak 
üzere idüği müşarun-ileyhifi {25} tahrir ü is‘@rmdan müsteban olmuş 
olub inga['allahü|'r-Rahman işbu zahire sefineleri heman bi-selametillahi 
Ta‘ala 126) vaşıl olarak işe yarayacağı zahir ve bundan böyle ez-her-cihet bu 
tarafdan sa‘y ti ikdamda kuşür olunmayacağı {27} müberhen ü bahir olmağın 
heman cenab-ı hamiyyet-me'aba düstürileri merküz-ı cibillet-i fitriyye ve 
mermüz-ı {28} seciyye-i zatiyyeleri olan maye-i şalabet ve madde-i “ulüvv-i 
himmet levaziminifi ba‘d-ez-in dahi ibzal {29} ü 1sarıyla sevabık-ı hidemat-ı 
bergüzidelerine bu maddeyi dahi 'ilave ile hakk-1 ehakk-ı ‘alilerinde sati‘u- {30} 
-l--endad olan i‘tikadat-1 hasene-i liyyeyi bir kat dahi te’yide bezl-i ma-hasal-i 
iktidar {31} ü himmet buyurmalan siyakında körime. Fi 9 M 38 


[577/25] Sakız Muhafızı Yusuf Pasa’ya 

{a} Mukteza-yı me'müriyyetifiiz üzere Saluz'a vaşıl olarak ifa-yi lazime-i 
me”müriyyete kıyam ü miisaberetifiizden {2} ve ‘Abdi Pasa’nifi uykunsuz 
harekat-ı nabecası ve mastaki re‘ayasi keyfiyyatı tafşilatından bahisle {3} Sakız 
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Na'ibi Haffafzade Seyyid Mehmed Efendi”nifi uykunsuzluğuna ve ol babda sa'ir 
ifadata d@ir 14) irsal lalinan tahriratifuz vasil ve mezayasina ittilaàmiz mühit 
ü şamil olmuş ve hak-pay-1 hümayün-ı {5} şahaneye dahi ‘arz ü takdim ile 
manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Cenabifiiz 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi 16) şadık ve işgüzar ve mücerrebü'l-etvar bendeganından 
olarak ez-her-cihet zatıhızdan din-i mübin ve Saltanat-1 Seniyye-i {7} ebed- 
rehine hüsn-i hidmet ve şadakat me”müli derkar oldığına bina'en bu def'a yine 
mukaddem me'mür oldigifuz 18) emlak mübaşirliği 'uhdefiizde olmak ve Sakız 
muhafazasında ikamet itmek şartıyla ba-rütbe-i mir-i mirani (9) Karesi sancağı 
kema-fi's-sabik sa“adetlü Hudavendigar muhafizi hazretleri tarafından zabt ü 
idare ile {10} bedel-i haşılat olarak şehriyye beş bifi beş yüz ğurüş tarafıfiıza 
virilmek üzere ‘uhdefiize teveccüh {1} ve ihsan-ı hümayün buyurulmuş ve 
ol babda me”müriyyetifizi natık tenbihat-ı lazıme derciyle iktiza iden emr-i 
‘ali {12} isdar ve tesyar olunub tibk-1 inhafız vechile şeref-sünüh iden irade-i 
“aliyye-i mülükane mücebince {13} canib-i cenab-ı fetva-penahiye bi'l-ifade 
nöib-i müma-ileyh Haffafzade Mehmed Efendi'nifi 'azl ile yerine aharı (15) 
ta'yin itdirilmiş ve selefifiiz müma-ileyh “Abdi Paga'nifi dahi ol tarafda ikametini 
mücib bir şey {2} olmadığından İzmir Muhafızı sa‘adetlii Hasan Paşa hazretleri 
ma'iyyetine ‘azimet itmesi bu def"a tarafımızdan {3} paşa-yı müma-ileyhe 
yazılmış ve keyfiyyet İzmir muhafızı müşarun-ileyhe dahi bildirilmiş olmağla 
heman 14) cenabıfız hakkınızda bu vechile erzan buyunlan lutf ve müsa'ade-i 
seniyyeye mukabeleten her halde hüsn-i hidmet {5} ve şadakat ibrazıyla 
me”müriyyetifiz emr-i şerifınde münderic ü mezkür oldığı vechile gerek 
Sakız"ıü layıkıyla 16) emr-i muhafazası ve gerek me”mür oldığığız emlak 
yyenifi menfi ve ref'i emr-i ehemmine mezid-i dikkat ü i"tina ve maştakı köy- 
lerinden mu”ahharen 18) hilaf-1 seri‘at-1 ğarra alınmış olan esirlerifi istirdadı 
vesa”ilini ikmal ve ifa-birle cenabığızdan me”mül {9} olan asar-ı kar-güzari 
ve şadakati isbat ü ibraza kemaliyle küşiş ü gayret eylemefiiz içün ka'ime. 
Fi10 M 38 


[577/29] Bogaz muhafizına 

{i} Sakız Muhafizi sabik ‘Abdi Paga Dersa'adet'e işal eylemek üzere Sakız 
üserasından sekiz nefer gulàm {2} ve cariyeyi İngiltere kapüdanlarından 
İstifano nam kapüdana teslim itmiş ve mersüm dahi bunları ahz ile {3} Boğaza 
gelmiş ise de zikr olunan cariye ve ğulamlar mastaki kurası re'ayasindan 
olduklarını takrir {4} eylediklerinden tevkif lalmmis idüği Bogaz'da sefayin 
yoklamasına me'mür Mehmed Suri Efendi canibinden {5} tarafına yazılmış 
idüğüni paşa-yı müma-ileyhif kapu kethüdası Es"ad Beg ba-takrir inha idüb 
Sakız 16) ceziresinde vaki" maştaki karyesi re‘ayasinifi mukaddem zuhura 
gelan istimanlarına binaen bey“ ü şirası {7} c@iz olmayub istifraşı haram 
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oldığından her kimifi yedinde bulunur ise mukteza-yı ser‘i serif üzere {8} 
ahz ve vatanlarına i‘adesi huşüşı bundan akdem zat-ı sa‘adetlerine bildirilmiş 
oldığına bina'en bu huşüşa 19) i‘tina ve dikkat lazımeden ve yoklamacı-i 
müma-ileyhifi inhasına nazaran üsera-yı merküme mastaki {10} re‘ayasindan 
oldukları mütebeyyin olan halatdan olarak bunlanfi dahi mahallerine irsali 
İm) 1cab-1 halden olarak keyfiyyet bu def"a savb-1 hulüş-veriden hala Sakız 
Muhafızı Yusuf Paşaya {12} tahrir olunmuş olmağla cenab-ı miisirileri 
yoklamacı-i müma-ileyh tarafindan tevkif kilinan üsera-y1 mersumenifi {13} 
aminen ve salimen ve tamamen Sakız Muhafızı müma-ileyhYüsuf Paşa tarafina 
irsal ve teslimi ve paşa-yı müma-ileyhif {14} kabz ü tesellümüni miis‘ir sened 
ahzı ve irsali şüretini istihşale himmet buyurmaları siyakında kime. Fi13 M 38 


Derkenar: İşbu emr-name-i saminif vuşülünden bahisle işbu sekiz nefer 
esirden iki neferi şeref-i İslam ile müşerref olub Boğazda sefayin yoklamasına 
me”mür Suri Efendi nezdinde tevkif olunarak ma‘ada altı neferi ve boğaz-ı 
mezküra vürüd iden üseradan mastaki re‘ayasindan oldığı tebeyyün idüb 
muhafiz-ı müşarun-ileyh nezdinde tevkif olunmuş olan yiğirmi beş re’s esir 
ki cem‘an otuz bir res esir mügarun-ileyhit silahdarı Arkadaş Yusuf Ağa ile 
Sakız ceziresine vürüd idüb takdım kılman defterlerde zikr olundığı vechile 
ma‘rifet-i serle mahallerine teslim ve karyelerine iskan olundığını mübeyyin 
Sakız muhafizinit fi 20 R 38 tarihiyle varid olan “arizası ba-ferman- “ali kaydı 
balasına şerh virildi. 


[577/30] Sakız muhafizına 
{1} Selefifiz ‘Abdi Paga Dersa'adet'de kapu kethüdasına ve ba"zı hademesine 
işal itmek üzere Sakız üserasından {2} yedi nefer gulam ve cariyeyi birer kıta 
pencik virerek İngiltere kapüdanlarından İstifano nam kapüdana teslim (3) 
itmiş ve mersum dahi bunları ahz ile Bogaz’a gelmiş ise de üsera-yı mersume 
mastaki reayasindan 14) olduklarını beyan itmiş olduklarından tevkif kalinmig 
idüği Bahr-i Sefid boğazında sefayin yoklamasına (5) me”mür Mehmed Sumi 
Efendi canibinden tarafina yazılmış idüğüni paşa-yı müma-ileyhiü kapu 
kethüdası ba-takrir 16) ifade idüb Sakız ceziresinde vaki‘ mastaki kurası 
re'ayasinifi mukaddem vaki‘ olan (7) istimanlarına mebni bey" ii şira ve istifraşı 
c@iz olmayarak her kimifi yedinde bulunur ise mukteza-yı {8} şer“i serif 
üzere ahz ve vatanlarına irsali huşüşı bundan akdem lazım gelenlere tenbih 
olundığına (17) ve yoklamacı-i muma-ileyhifi vaki‘ olan inhasına göre üsera-yı 
mersüme mastaki re‘ayasindan {2} idüğüne binaen yoklamacı-i müma-ileyh 
tarafından tevkif olunan mezkür esirlerifi tarafıfıza irsal ve teslim 13) iderek 
teslimi miis‘ir sened ahz eylemesi bu def"a tarafımızdan Boğaz muhafizi 
müşarun-ileyhe yazılmış ve selefifiz (4) müma-ileyh ‘Abdi Paga'nifi zikr olu- 
nan esirler içün virmiş oldığı yedi kit‘a pencik dahi {5} işbu ka'imemize leffen 
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tarafifiuza gönderilmiş olub màrrü'z-zikr penciklerifi tarihlerine nazaran Şevval 
ve Zilkadede 16) Sakızda bir cihetle muharebe olmamış oldigina bina’en 
re“aya-yı mersumenifi istiman iden mastaki 17) kóylerinden oldukları dahi 
münfehim ve aşikar olmağla zikr olunan esirler müşarun-ileyh tarafından 18) 
tarafıhıza vaşıl oldukda bunlar mastaki kurası re"ayasından midir, mükaddem 
vaki" olan muharebede 19) harben fetva-yı serif mücebince istirkak olunan 
esirlerden midir, ol vechile harben alınan esirlerden {10} oldığı halde pen- 
cikleri alındıkları zaman virilmeyüb sofiraya kalması ne sebeble olmuşdur, {11} 
gereği gibi tahkik ve zahire ihrac eyledikden sofira eğer maştaki re'ayasindan 
ise vatanlarina {12} i‘adesiyle selefiüiz müma-ileyh tarafından ne vechile pen- 
cik virilmiş oldığı keyfiyyeti[ni] bu tarafa inha ve işara {13} ve eger bunlar 
fi'l-hakika mukaddema Vahid Paşa zamanında harben fetva-yı serif mücebince 
alınan esirlerden ise {14} ol vakt tevkif ile kezalik keyfiyyeti bu tarafa tahrir ü 
is‘arina, haşılı istiman iden re‘ayanin {15} ser‘an seby ü istirkakı ca'iz olmayub 
istifraşı haram oldığından işbu esirlerif hakikat-i halini {16} gereği gibi zahire 
ihrac iderek bu babda hakikat-i madde ne vechile ise vukü'1 üzere bu tarafa 
inha {17} iderek istiman itmiş olan re'ayanifi bi'l-vàcüh muhafazasına kemal-i 
i‘tina ve dikkat eylemefiiz içün ka'ime. F1 13 M 38 


[577/36] Kapudan pasaya 

fı) Yaveri-i tevfik-i Cenab-ı Barı ile Mora memurlarinii Derbend’den mürür 
itmiş olduklan mesmü" olarak {2} Misir Valisi sa‘adetlii El-Hac Mehmed “Alı 
Paşa hazretleri ‘ala-tariki’l-hediyye iki kit‘a müste'men sefinesine on sekiz {3} 
bifi keyl-i İstanbüli hinta ve üç yüz erdeb piring ve sekiz bifi vukıyye revgan-1 
sade ve elli kantar {4} kahve ve işbu zahayiriü taraf-ı müşirilerine irsali 
münasib ise de zat-ı sa‘adetlerinifi dahi {5} ol sularda gest ii güzar eyleyecekleri 
melhüz oldigindan sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri 16) tarafina sevk ü tesbil 
eylemiş oldığını müşarun-ileyh Mehmed ‘Ali Paşa hazretleri ba-tahrirat inha 
ve işar itmiş {7} ve ‘Id-i Adhadan berü Adrasan [?] ve Kibris ve Dimyat boğazı 
havalisinde ve Kibris açıklarında {8} eşkiya tekneleri gest ii güzar ve rast gel- 
dikleri kayıklara işal-i hasar eylemekde olduklarını 19) mügarun-ileyhifi gelan 
tatarları beyan ü tezkar eylemiş oldığından başka Çamlıca gavurlarınıi {10} on 
pare sefayin-i menhüseleri Baf kazası sahiline gelüb kirk-elli mil açıkda gezme- 
kde {11} oldigindan iskenderiye’den kahve ve tuz hamülesiyle Antalyaya gider 
iken Cezayirli Mahmüd {12} Kapüdan"ı süvar oldığı sefinesini zabt itmek 
niyyet-i fasidesiyle üzerine hücüm itmisler ise de {13} kapüdan-ı merküm 
sefineyi delüb tayifeleriyle şandala atılarak Baf limanina duhül ile halaş {14} 
oldukları ve Arnavud Burm nam mahalde dahi bir lat'a Dimyat sefinesine rast 
gelerek {15} zabt eyledikleri ve Kibris'da Kormakın [?] nam karye pisgahinda 
dahi Giridli Seydi Kapudanhi {16} rakib oldığı sefinesine teşadüf ile zahire ve 
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cebehane ve mühimmata s@iresini aldiklan {17} ve Magosa pisgahinda dahi on 
‘aded eşkıya gemisi görünmüş ve ol sevahlillifi muhafazasina vafi {18} ‘asker 
oldığından taşra çıkub icra-yı habaset idemamişler ise de civarda olan {19} 
Karbas kazası taraflarında gest ii güzar ve Dimyatlı İbrahim Re’is sefinesine 
şarkındılığa {20} ictisar eyledikleri ve Kibrisifi Anadolrya karib mahallerini 
sefayin-i menhüseleriyle sedd eyledikleri {21} ve işbu kayıklarıf fakat üç kit‘asi 
üçer direkli olub ma‘adas1 ikişer direkli olarak (20) içlerinde otuzar kırkar gavur 
olur olmaz derecede idüği havadisi bu defa Kibris {23} muhassili bendeleri 
tarafından gelmiş oldığından keyfiyyet ma‘lum-i dirayet-melzüm-ı mügirileri 
buyurulmak {24} içün ka'ime. Fi 15 M 38 


[577/40] Sali muhafizına 
fı) İskenderiyeli Seyyid Hacı Mehmed nam kimesne bundan akdem Sakız 
muharebesinde altı res cariye ile beraber bir res {2} gulam iştira iderek 
piyade ta‘bir olunur kayığa irkaben İzmire gider iken Kapüdan-ı Derya sabik 
müteveffa {3} Ali Paşanı çavuşlarından iki nefer çavuş gelüb kendüyi ve 
zikr olunan esirleri müteveffa-yı müşarun-ileyhiü {4} sefinesine götürerek 
kendüyi habs eyledikden sofira sebilini tahliye itmiş ve zikr olunan yedi nefer 
esiri (5) tevkif ile ba'dehü müteveffa-yı müşarun-ileyhif esirleriyle beraber 
Dersa'adet'e gelmiş oldığını beyan ve yedinde olan 16) pencikler mücebince 
ba'de's-sübüt üsera-yı merstmenifi kendüye virdirilmesini dermiyan iderek 
ol babda istirham {7} ii istid“ayı mübeyyin rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye 
‘arzuhal takdim itmiş oldigindan keyfiyyet müşarun-ileyhiü kapu kethüdası 
{8} olub terekesinifi tesviyesine me”mür olan Cebehane-i ‘Amire nazırı efen- 
diden ba‘de’l-isti‘lam müdde'-i merküm ile (9) müteveffa-y1 müşarun-ileyhii 
veresesi vekili Cum‘a güni ‘Arz Odasrnda lede”t-terafü" merküm Hacı Mehmed 
{10} istid‘a-y1 meşrühunı beyan iderek iddia eylediği esirlerden hazıratün- 
bi'l-meclis bulunan orta boylı {11} açık kagh tahminen on yedi yaşında Marüka 
nam Nasraniyyenifi kendüye teslimiyle s@ir beş re's {12} cariye ile gulamif 
dahi “aynen yahüd semenen tereke-i mügarun-ileyhden ftasını taleb eyle- 
dikde müdde'-i merkümuh (22) bu mertebe ile da‘vasinda marrü'z-zikr beş 
re’s cariye ve ğulam içün vekil-i vereseye su’al teveccüh {2} itmeyüb ancak 
mersüme Marüka Sakız ceziresinde maştaki re‘ayasindan Tatlışu karyesi {3} 
ahalisinden hürretü'l-asl ra‘iyyet evladından olub ra‘iyyetden hurüc ile “işyan 
itmeyüb {4} seby ü istirkakı ba-ferman-ı “ali memnü" iken taht-ı ra‘iyyetde 
oldığı halde ta'ife-i ‘askeriyye bila-izn {5} kendüyi ahz ve seby ü istirkak eyle- 
diklerinden sofira merküm Seyyid Mehmed dahi ta'ife-i merkümeden rakika 
16) olmak üzere esir ve ahar üserasıyla mahall-i ahara nakl itmek üzere iken 
müteveffa-yı mügarun-ileyh ahz ve ol vechile (7) karye-i merküme ahalisinden 
olduklarına mebni sebilini tahliye esnasında müşarun-ileyhif fevti cihetiyle 
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yedinde bulunmus {8} oldığını ifade ve takrir iderek hürretü'l-asl ra'iyyet ve 
ra‘iyyet evladindan oldigindan tahliye-i sebilini {9} istid'à itmiş ve mersüme 
iddi“asını şahidler ityan iderek ber-nehc-i geri ba'del-isbat mücebince 
mersüme Marüka {10} Nasraniyyenifi hürre oldığı halde sebili tahliye olunmak 
iktiza eylediği tarafi ger-i enverden iam olunmuş [nu] ve mücebince 
mezburenifi sebili tahliye kılınmış ve mastaki re‘ayasindan olub istiman iden 
re'ayanifi {12} seby ü istirkakı ca'iz olmayub mugayir-i emr ti irade-i seniyye-i 
mülükaneden oldığından mersümenif dahi {13} mahalline i‘ade ve teslimi 
şime-i ra‘iyyet-perveriden ve el-haletü-hazihi cenabifuzifi Dersa'adet'de kapu 
kethüdalık umürufiuzufi rü'yetine {14} kimesne ta‘yin olunmamış oldigindan 
mersume Marüka Nasraniyye bu tarafda ba'zi hususufiuzi rü'yet iden {15} 
Tersane-i ‘Amire Kisedarı Tahir Efendi'ye teslim ve anii ma'rifetiyle tarafıhıza 
gönderilmiş olmağın {16} merkümenif ol tarafa vuşülünde karye-i merkümede 
bunufi akraba ve miite‘allikatindan kim var ise ba“de”t-tahkik (17) mersümeyi 
mahalline teslim iderek keyfiyyeti bu tarafa iş"ar ve evvel ü ahir irade olundığı 
vechile istiman {18} idüb taht-ı ra‘iyyetde olan ve ‘isyan ü şekavetde medhali 
bulunmayan re'ayanifi bi’l-viicth {19} muhafaza ve himayet ü şıyanetlerine 
kemal-i i‘tina ve dikkat eylemefiiz içün mektüb. Fi 17 M 38 


[577/41] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Malum: alileri oldigi üzere iki seneden berü bu kadar akçe şarf olunarak 
hezar tekellüfle ihrac olunmuş {2} olan Donanma-yı Hümayün ve ma'iyyetinde 
olan Misir ve Ocaklar sefayini seksan-doksan kit‘aya {3} baliğ olur iken şimdiye 
kadar bir iş göremeyüb beyhüde oradan oraya gezmeleri ve bunca kal‘a gibi 
{4} gemiler ile gavurlarifi çırnık misillü kayıklarına cevab viremeyerek imrar-ı 
vakt eylemeleri mücerred Tersaneliilerifi {5} cebanet ve gayretsizliginden 
neşet idüb reviş-i hale nazaran bunlar giçen sene gibi birer bahane ile {6} Mora 
etrafında gezinerek şofra bila-ruhşat kalkub Bogaz'a gelecekleri mütebadir-i 
hatır {7} ve bu şüret ise Mora maşlahatı ba-‘avn-i Barı yoluna girmedikçe tecviz 
olunur halatdan olmadığı 18) zahir oldığına bina'en bu def"a keramet-efza-yı 
şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince {9} me'müriyyetlerinifi 
haklarında vahameti netice vireceği beyanıyla bu şüretden ittika eylemeleri 
zımnında tehdid ü teşviki şamil fun) sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine 
taraf-1 muhlişiden mufaşşal k@ime yazılmış ve müşarun-ileyh Kapüdan {12} 
paşa hazretlerinifi Donanma-yı Hümayün me”mürları hakkında istiklal ve 
tevsi-i me”müriyyetini mutazammın {13} beyaz üzerine celadet-efza-yı şudür 
olan hatt-ı hümayün-ı şahane dahi zikr olunan ka'imemize leffen {14} tarafa 
‘alilerine gönderilmiş olmağla ne tarikle olur ise zikr olunan ka'imemizifi 
müşarun-ileyh {15} Kapüdan paşa hazretlerine irsali ves@ilinif istihşaline 
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himmet buyurmalan mukteza-yı irade-i seniyye-i mülükaneden {16} idüği 
beyanıyla ka'ime. F1 17 M 38 


[577/43] Kapudan pagaya 

{1} Akdefizde olan “uşat-ı eşkiyanıü indifa-i ga'lesi mutlaka Donanma-y1 
Hümayünuü sevk ve i‘maline {2} mütevakkıf mevaddan ve böyle gider ise 
ma‘azallah bu ‘usat-1 eşkıya tekneleri Akdefiizti her tarafinda gest {3} ü 
güzara fürce-yab olarak bayağı taraf-1 bahriyyenifi külliyyen mesdüdiyyetini 
mücib olacağı vazihatdan {4} olub halbuki bi'l-cüàmle Donanma-y1 Hümayün 
me”mürları muvacehesinde “alenen kir@at olunmak üzere {5} diger celi 
şüretinde yazılan ka'imemizde temhid ve işaret olundığı vechile Mora üzerinde 
müctemi" {6} olan Donanma-yı Hümayün”uü şimdiye kadar bir işe yarama- 
dıkları mücerred Tersane ümerasınıfi cebanet {7} ve reda'etlerinden nasi olub 
kendüleri bir iş göremediklerinden başka kapüdan paşa bulunanları [?] 18) 
ve Misir ve Ocaklar sefayini takımlarını dahi ihafe ile kendülerine uydirarak 
bir iş görmeksizin 19) giçen sene gibi Donanma-yı Hümayün: alub Boğaza 
gelecekleri levayih-i halden zahir ve Akdefiiz bu halde {10} iken bu şüret bir 
vechile ca'iz olmayacağı müberhen ü bahir olmak mülabesesiyle bundan böyle 
kış mevsimi {11} gelerek donanmanifi Mora üzerinden “avdetlerine izn virilmek 
lazım geldiği halde sa'adetlü {12} Misir valisi hazretlerinifi sefineleriyle Cezayir 
ve Tünus ve Trablus ocakları sefayini doğrı İskenderiyeye {13} gidüb bi-mennihi 
Ta‘ala evvelbaharda iktiza-yı vakte göre şudür idecek irade-i seniyyeye kadar 
{14} orada aram itmesi ve eyyam-ı şitada dahi bütün bütün boş durmayub 
içlerinden lüzümı mikdarı [?] {15} Misir valisi hazretleri ma‘rifetiyle Girid ve 
Kibris sularinda ve sair mahallerde iktizasına göre istihdam olunmuş [?] 16) 
ve kuşür Donanma-yı Hümayün ile cenab-ı mügirileri dahi ol vakt ibtida dogn 
Kibris sularina varub {17} ol tarafda iddihar itdirilan elli bii kantar beksimadıü 
mümkin mikdarını Donanma-yı Hümayün sefinelerine {18} ve ma‘adasim dahi 
lüzümi kadar tüccar teknelerine ve kayiklara tahmil ve istişhab eyledikden sofira 
aşağı {19} adalar arasına gelerek kışın adalar arasında ve olur olmaz limanlarda 
barınamayacak {20} kapak açar kalyon-ı hümayün ile beksimad teknelerinifi 
Boğazdan içerüye idhal ve Tersane ta‘mirine {21} muhtac olmayanları Boğaz 
dahilinde münasib mahalde tevkif ve Tersanede ta‘miri icab idenler irsal {22} 
ve zikr olunan beksimad dahi Akdefiiz boğazında münasib mahal var ise nakl ve 
hifz ve olmadığı halde {23} Geliboli beksimadhanesine ihrac olunması ve ma‘ada 
firkateyn ve korvet ve brik misillü süfün-i hümayün ile [?] {24} zat-ı sa‘adetleri 
adalar arasında münasib sularda gest ü güzar ve havanıfi uyuşuna göre {25} 
aşağı yukaru amed-şod iderek ve pek icab ider ise bazen Bogaz’a gelüb yine 


eşkıya teknelerinif kahr ü tenkiline ve İzmir ve Kus- {27} -adası muhafizlarıyla 
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muhabere ve miizakere iderek ve ‘asker sevki-çün iktiza ider ise muhafız-ı 
müşarun-ileyhimaya {28} buradan dahi tenbihat gönderilerek Sakız ceziresi 
misillà mecma“1 eşkıya olan Sisam adasını {29} tathir ve teshirine ibtidar 
itmehiz tensib olunarak irade-i seniyye-i şahane dahi bu vechile ta‘alluk itmiş 
{30} oldığından icra-yı muktezasina i‘tina eyleyecegifiiz zahir ve bi-mennihi 
Ta‘ala mevsimi geldikde Sisam adası {31} zumninda şavb-ı sa‘adetlerine ta'Timat 
gönderileceği ve Donanma-yı Hümayun'ufi zahire cihetiyle akdem-i levazımı 
{32} olan beksimad Kıbrısda müddehar beksimad ber-vech-i meşrüh alınub 
gönderildiği şüretde ol ga'ile (33) oradan kalkub s@ir kış zahiresi olan erzakıh 
ve mevacib ve bahsisatifi dahi {34} saye-i ihsan-vaye-i cenab-ı padigahide bu 
tarafdan tanzim ve irsal olunacagi miiberhen ü bahirise de {35} el-àn donanmada 
bulunan kalyoncı “askeri şayfiyye olarak hezar tekellüfle tertib ve cem" olunmuş 
(24) oldigina nazaran kışifi yine bunları donanmada durdirilmalarınıf çaresi 
istihşali lazımeden {2} olub şöyle ki, bu kış Donanma-yı Hümayün hakkında 
şeref-sünüh iden irade-i kati'a-i hazret-i padişahı {3} ber-vech-i muharrer Mışır 
ve Ocaklar sefayininif İskenderiyeye gidüb Kibris ve Girid şularında istihdam 
{4} olunması ve asl Donanma-yı Hümayün ile cenab-ı şerififiziü Kibris'daki 
beksimadı bi’l-istishab aşağı 15) adalar arasına inüb ve kapak açar kalyonları 
Boğaz/dan içerüye gónderüb kusür süfün-i hümayün ile 16) adalar arasında 
gest ü güzar ve evvel-be-evvel Sisam ceziresi eşkıyasını kahr ü tedmire ibtidar 
itmefiiz 17) şüretlerinden “ibaretdir. Ve işbu irade-i seniyye-i şahane kati olub 
tebdil ii tahallüfi mümkin değildir. Ve Tersane 18) takımı öteden berü mecbul 
oldukları cebanet ü habaset iktizasınca yine dürlü dürlü mağlatalar ide- 
cekleri 19) derkar ise de kat‘an ışğa olunlmalmak lazım geleceğinden ma‘ada 
israr iderler ise te'dib olunmaları {10} icab idecekdir. VeThaşıl donanmanın 
kişlik beksimadları  Kibrisdan gönderilecek beksimaddan [uj müstevfi viri- 
leceği ve erzak-1 s@ire ve mevacib ve malzeme-i mukteziye dahi kamilen bu 
tarafdan gönderileceği {12} nümayan olub ancak şu kalyoncı “askerinifi bu kış 
Donanma-yı Hümayünda tevkifleri çaresi nedir, {13} mesela içlerinde hasta ve 
na-tüvan olanları i‘ade ve anları yerlerine kapak açarları neferatı {14} ahz 
olunmak ve “üryan olanlarına “aba ve kebe yapdırılmak ve bazı mevafd ile ıtma" 
ve teşvik olunmak {15} ile mi olur, bu huşüşuf iktiza-yı rey ii tedbiri şimdiden 
bilinüb afia göre hareket olunmak 116) Zımnında keyfiyyeti mahfiyyen tarafa 
sa‘adetlerinden istilàmi icab-1 emr ü irade-i mülükaneden ve ber-vech-i bala 
{17} kati olan irade-i şahanenif esas uşüli tebeddül itmeyüb fakat müteferri'at 
ve levazımat 118) hakkında cenabifuzifi rey ü tedbirifiz ne vechile ise peşince 
bilüb sofira afa göre iktizasına bakılacağı {19} ma/lüm-ı şerifiüiz buyuruldukda 
mukteza-y1 dirayetifiiz üzere siz dahi bu keyfiyyetlerifi her bir tarafını etrafiyla 
{20} mülahaza ve rey ü tedbir idecegifiiz keyfiyyatı zinhar mağlata ve tas‘Ib 
olmayarak ve ma/lüm-ı mügirilleri {21} olan Zarüriyyat-ı vakt ii hale ve hayyiz-i 
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imkana tatbik iderek izahan ve tafsilen ve serian is‘ara {22} himmet buyurmalan 
siyakında mektümen ve mahfiyyen işbu ka'ime. F1 17 M 38 


Derkenar: Nüsha-i saniye olarak Mehmed Paşa”nıü kapüdanlığında yazilub 
Hürşid Paga merhüm tarafından gónderilmek üzere irsal olunan tahrirat olub 
müşarun-ileyh Hürgid Paşanı fevti takribiyle ser‘asker-i lahık Celal Paşa 
tarafına geçmiş ve müşarun-ileyh Celal Paga'niíi dahi fevti cihetiyle kethüdası 
tarafından i‘ade olunmuş olmağla hatt-ı hümayün-ı cenab-ı hümayün-ı şahane 
takdim olunmağla kaydına bu vechile şerh virilüb ka'ime ve şukka fi 7 Ca 38 
tarihinde müsvedde tobrasında battalda hifz olunmuşdur. 


[577/44] Kapudan paşaya diger 

{1} Cümleye maflüm oldığı üzere Saltanat-ı Seniyye’nif Tersane Ocağı ihdasıyla 
gemi yapmakdan ve bu kadar kapüdanan {2} ve gediklü ve sa'ireye ma'ag ve 
mevacib virmekden ğarazı bir tarafdan bir düşmen zuhürunda donanmasını 
ihrac iderek (3) ve düşmenden intikam almak ve muhafaza-i memalik ve 
raiyyet ve muharese-i namüs-ı devlet zimninda oldigindan 14) donanma 
me”mürları dahi bu usüli bilüb ve nan ü nemek hakkını yerine getürüb şevketlü 
kerametlü {5} padişahımız efendimizifi uğur-ı hümayünlarında ve dinleri yol- 
unda merdane ve cansiparane çalışarak 16) dost ü düşmen arasında Cenab-ı 
Hakk”iü ‘avn ü ‘inayetiyle hacil olmayarak iş görüb ocaklan {7} gayretini isbat 
itmek kendülere fariza-i zimmet iken aşla bu uşüle ri'àyet olunmuyor ve bu 
devlet 18) devlet-i “aliye-i Mubammedidir, uğurunda çalışmak Müslümanım 
diyanlere mütehattim-i zimmetdir. Bu ana kadar vukü" ğayr-ı mesbük 19) 
oldığı üzere bu def'a Devlet-i “Aliyyenif kendü mülki içinde hadise zuhtruyla 
Saltanat-ı Seniyye”niü {10} enva“ı lutf ü ihsanına müstağrak olmuş re'ayasi 
bila-mücib ‘isyan iderek mücerred kendü batıl {11} dinleri-çün ehl-i imana olan 
huşümetlerini meydana çıkarub şimdiye kadar bu kadar seyyid ve seyyide ve 
rical fız) ve nisvan ve şıbyan din karındaşlarımızdan ellerine geçenlere itme- 
dikleri hıyanet ve insan değil taş {13} dayanamayacak şüretde eylemedikleri 
mel‘anet kalmamış ve ancak din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-rehin 
uğurunda {14} hidmet idüb şu gavurlardan Hazret-i Müntakim-i Kahhar"ı 
lutfuyla intikam almak içün Devlet-i “Aliyye dahi (25) bu ana kadar bifi kise akçe 
sarfi ve hezar tekellüf ile Donanma-yı Hümayün ihrac ve ma‘iyyetine {2} Misir 
valısi gibi bir gayretli ve dindar vezirifi işe yarar ‘asker ve adamıyla gönderdiği 
ve cümle ‘indinde {3} diyanet ü seca‘atle şöhreti olan Garb Ocaklan'nifi 
sefinelerini ta‘yin itmiş iken şu 14) vakte kadar bir iş görilemeyerek ve bu 
kadar kal'a manendi gemiler ile din düşmenleri olan {5} gavurları çırık gibi 
kayıklarına cevab virilemeyerek heman oradan oraya gezilmesi naşıl ğayretdir 
16) ve ne vechile namüs-ı diyanete şığar, bilinemiyor. Ve bir tarafdan zahire ve 
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mühimmat ve şu ve bu isteniliyor. {7} Akdefiiz Devlet-i ‘Aliyye’nif kendü dehizi 
olub bukadar Donanma-yi Hümayün sefayini bir tarafinda iken {8} ‘usat-1eskaya 
dinilan gavurlar Akdefiiz’i zabt ve sedd idüb Devlet-i ‘Aliyye’nifi göndireceği 
(9) zahayir ve mühimmatı Frenk tekneleriyle hezar imtinan çekerek ve bu 
kadar hadden aşurı akçe {10} ve nevller virerek göndermeğe çalışılması ve ol 
dahi layıkıyla olamaması bu kadar düvel arasında (nı) Donanma-yı Hümayun'a 
nakişayı mücib değil midir, bu Tersane ricali cümleyi yokdan var iden {12} 
Hazret-i Hakim-i Mutlak'dan korkmaz mi ve şevketlü padişahımız efendimiz- 
den hicab itmezler mi? Gavurlarıü {13} böyle din karındaşlarımıza itmedikleri 
eziyyet ve mel‘anet kalmamış iken imdad itmeyüb ve intikam almağa {14} 
çalışmayarak ve farz olan cihadda lillahi'l-hamd bir cihetle ‘acz yog iken heman 
“Şöyle oldı, {15} böyle oldi” diyerek Kasım hulülüni bekleyüb bir takrib ‘avdet 
itmek yoluna bakdıkları-çün yarın {16} huzür-ı Barrde ne cevab virebilürler 
ve dinimiz ve devletimizifi şahibi olan Peyğamberimiz şallallahü Ta‘ala {17} 
“aleyhi ve sellem efendimizden haya olunmaz mı? Bu kadar donanma böyle 
vaktde işe yaramadıkdan sofira ne vakt {18} yarayacakdır? Edna mertebe gayret 
ü hamiyyeti olanlar bunı tecviz idebilür mü? Giçen sene bu kadar masraf {19} 
telef olub bir iş görmeğe muktedir olamadıklarından başka Sakız önünde 
zuhür iden keyfiyyet-i {20} ma‘lameden dahi hicab olunmayub bilahare Mora 
şularına varılmış iken yine bir şey dimek olmayarak {21} seksan-doksan kadar 
sefine Anaboli'ya zahire geçürmek içün oyalanmakdadir. Bu kadar donanma ile 
{22} bilmem dini ayrı düşmenifi nesinden havf ideyorsunuz? Bi-tahşiş şevket 
ii şalabet-i İslamiyyeye {23} Hazret-i Hakk'ifi 'avnyyla kafirler dayanamayacağı 
zahirdir. İşte gavurlar zerre kadar donanmada ğayret {24} olmadığını afilayarak 
bi-perva istedikleri yerlerde gezeyorlar. Bu def‘a dahi Kibris şularına gelüb 
{25} ne vechile harekete cesaret eyledikleri diger ka'ime-i halişanemiz 
müfadından maflüm:ı serififiiz olur. (26) Lillah?1-hamd donanmanığ hiçbir 
nokşanı olmayub Devlet-i ‘Aliyye her bir gey'ini baliğan-ma-belağ tanzim itmiş 
ve itmekde iken {27} ve donanma ricali mukaddem selefinizifi vefatında cesür 
ve gayretli ve sahı bir vezirii kapüdan-ı derya olmasını {28} rica idüb zat-1 
sa‘adetleri gibi evşaf-ı mezküre ile muttaşıf vezir-i zi-şan dahi kapüdanlığa 
ta‘yin {29} olunmuş iken yine böyle gevşek davranmak ve aşla gayret semeresi 
görülmamek ca-yı istiğrabdır. {30} Haşılı, şevketlü efendimiz her bir huşüşı 
etrafiyla mülahaza ve ümera”-i donanma ile ve Misir ve Ocaklar {31} başbuğları 
ve sair iktiza idenler ile müzakere ve istişare iderek ve din ü devletimiz yol- 
unda beta'et {32} göstermeyerek iş görmehizi ve şu gavurlarıi matlüb olan 
kahr ü tenkilleri kaziyyesi ne şüretle {33} mümkin ti müyesser olur ise öylece 
hareket iderek bari hiç olmaz ise kış gelmeksizin beyne’l-a‘da Donanma-yı 
{34} Hümayün”uf yüzini ağardacak kadar olsun bir işde bulunmahfızı emr ü 
ferman buyurarak gicen sene {35} misillü iznsiz kalkub Bogaz'a gelmameği 
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irade buyururlar. Ma‘azallahii Ta‘ala bir ise muvaffak olunmaz ve óyle {36} 
bila-ruhşat kalkub Bogaz'a gelinmeğe cesaret olunur ise cümle donanma 
me”mürları haklarında {37} uykunsuz mu'amele zuhüruyla vahameti netice 
vireceği yakinen ma‘lam-i serififiiz oldukda keyfiyyeti {38} mecmü“ı donanma 
ricaline ve iktiza idenlere beyan iderek heman cümlehiz göhül birliğiyle bir 
iş görüb {39} yüz ağartmağa nisar-1 nakdıne-i gayret ve zinhar iznsiz kalkub 
gelmekden hazer ii mübafadet (26) ve zat-1 sa‘adetleri istiklal-i tamme ve 
ruhşat-ı kamile ile kapüdan-ı derya nasb ü tayin olunmuş {2} oldığığızdan aha 
göre istiklal ve ruhşatıfız muktezası üzere hareket ve iktiza idenlerif 13) te'dib 
ve taltiflerine miisara‘at buyurarak heman iş görüb ğayretifiz muktezasını 
isbata (4) müsaberet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 17 M 38 


[577/45] Belgrad muhafizina 

{1} Şırp Başknezi Miloş bu tarafda olan knezlerifi i'daàmi havadisini neşr iderek 
bu babda {2} şavb-ı sa'adetlerine ne vechile kağıdlar göndererek mersümlarıü 
hayat ve mematlarindan haber alınmak içün {3} bir nefer Ermeniirsal ideceğini 
beyan eylemiş ve taraf-1 müşirilerinden dahi ne şüretle cevab virilmiş ve 
bilahare 14) mersümuh izzetlü Re'isü'l-küttab efendiye ve bu tarafda olan Sirp 
knezlerine yazdığı kağıdlar irsaline {5} karar virilerek ol vechile mersümuü 
kağıdları gönderilmiş oldığı beyanıyla mersümuü bu vechile 16) ışrardan 
meramı Dersa'adet'e knez ismiyle birkaç nefer gavur gönderüb bu tarafda olan 
İz) knezleri celb ile meramlarını icra ğarazından “ibaret idüği huşüşunı şamil 
ve rayic nuküd maddesinde 18) mersümuü harekat-ı vaki‘asim müştemil bu 
def"a reside-i mevki-i vuşül olan tahrirat-ı mügirileri (9) mezayası maflüm-ı 
hulüş-veri oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i padişahiye dahi “arz 
ile manzür-ı {10} hümayün-ı cenab-ı zıllullahi buyurulmuşdur. Şırplunuü 
ve Milos’ufi evvel ü ahir meram ü maksudlan bu tarafda {11} Bostancıbaşı 
habsinde olan knezlerif ve ez-cümle içinde birisi gayet mu'teberleri oldigindan 
{12} anı bir takrib bu tarafdan kurtarub ba‘deht istedikleri tavrı kullanmak 
ğaraz-ı fasidinden ibaret {13} oldığı zahir ve şimdiki halde bunlardan hiçbiri- 
sinifi tahliye-i sebili c?iz olmadığı mişillü bazi zemin ile {14} bunları yine bu 
tarafda olduklan yerde ibka kilinmalan lazimeden oldigina bina”en mersumlar 
müma-ileyh Reis efendi {15} tarafından celb ile Şırplunuü kendülerine 
olan kağıdları yedlerine ba'de'l-i'ta, gerçi Miloş hidmet-i {16} Riyasete şöyle 
yazmış ve sizlerden bir güne haber alamadığını göstermiş, siz niçün milleti- 
fiize aralık aralık {17} kağıd yazmıyorsuz? Devlet-i ‘Aliyye sizi muhabereden 
men‘ itmiş değildir ve Devlet-i “Aliyye sizi Şırpludan 118) “adem-i emniyyete 
mebni alikoyub habs itmiş değildir. Mücerred yine himayet ii şıyanet içün 
Saray-ı Hümayün {19} derünunda miisafereten iskan eylemişdir. Zira Fenarda 
veyahüd haricde s@ir bir mahalde ikame olunsafuz {20} el-haletü-hazihi Rum 
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milletinifi meydanda olan fesadı cihetiyle nagehani bir şüriş vuku'1 melhüz ve 
ol halde {21} sizler ne maküle adamlar oldigifizi aülatmağa vakt kalmaksizin 
sizleri dahi itlaf itmeleri muhtemel oldığından {22} sizi bu vechile Saray-ı 
Hümayünda müsterihan ikametifiiz tensib olunmuşdur. Kaldı ki, Rum milleti 
fesadı {23} bertaraf olmadıkça Devlet-i ‘Aliyye’nifi bu meşğüliyyeti arasında 
Şırplunuf istid"aları keyfiyyatını mülahaza {24} idecek vakti olmadığından 
gayrı Şırplunuü şimdiye kadar merkez-i rafiyyet ü ita"atde sebat-1 kadem 
{25} gösterdikleri gibi bundan böyle dahi anıf üzerine sabit-kadem oldukça 
Devlet-i “Aliyyeden şimdiye kadar {26} kendülerine bir şey dinilmediği misillü 
ba‘d-ez-in dahi himayet ve hüsn-i mu"ameleden başka bir nesne dinilmeyeceği 
{27} ve bu takdirce dahi sizi ‘avdetifiiz ile yerifize aharları gelmekliğine dahi 
hacet olmadığı ve sebeb-i müsaferetleri (28) ve işbu tafşil-i ifadeyi milletlerine 
doğrıca yazmalarinifi mersümlara ifade ve tenbih olunması tensib olunmuş 
{29} ve irade-i seniyye dahi bunuf üzerine ta‘alluk iderek ber-vech-i muharrer 
keyfiyyet mersümlara bu şüretle ifade {30} olunarak anlara dahi yazdırılmış 
olan kağıd mersüm Miloş tarafina gönderilmek içün takımıyla {31} işbu 
nemika-i hulüş-veriye leffen mersül-ı savba miisirileri kilinmişdir. Kaldi ki, 
eger mersüm Miloş işbu {32} knezlerif yazdığı kağıdlara dahi kana‘at itmeyüb 
kemal-i itminan içün ister ise didiği Yuvançesini [?] {33} bu tarafa gönderüb 
re'yü'l-ayn müşahede itdirmesi mersumufi re’yine havale eyleyerek işbu {34} 
tafsilati Miloş tarafina beyan ü işar eylemehiz mukteza-yı irade-i “aliyyeden 
olmağla mecbül ü meftür (27) oldığınız kar-aşinayı ve hamiyyet iktizası üzere 
zikr olunan knezlerifi mersüm Miloş {2} tarafına yazdılları kağıdı irsal ile işbu 
tafşılatı dahi layıkıyla beyan ti işara mübaderet {3} ve bir an ve bir dakika gafil 
bulunmayub da'ima Şırplunuf reviş ü etvarlarına medd-i enzar-ı basiret-birle 
{4} zatlarından me”mül olan dirayet ü fetanet me'asirini isbat ü te'kide himmet 
buyurmalan {5} siyakında ka'ime. Fi 18 M 38 


[577/60] Silistre valısine 

{1} Bundan akdem ‘avatif-1 “aliyye-i şahaneden zat-ı sa‘adetleriyle me”mürin-i 
sa'ireye ihsan buyurilan tesrifat-1 {2} seniyyenifi vuşülünden bahisle ol babda 
ifa-yı resm-i teşekkür ü mahmedeti şamil ve Eflak ve Bogdan {3} voyvodalarını 
ber-müceb-i irade-i seniyye kükalan iksa ve makarr-ı emaretlerine i‘zam ii 
isra kılınmış {4} ve sabik kö”immakamlar Negri ve İstefanaki Silistre'de tevkif 
olunmuş oldığı beyanıyla mersüman haklarında {5} ne vechile irade-i seniyye 
sünüh ider ise icrasına ibtidar ollunlacağını ve ifade-i sa'ireyi müştemil bu 
def‘a (6) reside-i mevki-i vuşül olan tahrirat-ı müşirileri mezayası maflüm-ı 
halişanemiz olub icra-yı {7} resm-i şükr-güzari ve mahmedete maşrüf olan 
himmetleri zeri‘a-i mahzüziyyet olarak hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i 18) 
padişahıye dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı ‘atifet-eser-i cenab-ı zillullahi 
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buyurulmuşdur. Hasbe'l-vakti ve'l-hal {9} mersüman Negri ile Istefanaki’nif 
Anadoli taraflarında birer mahalle nefy ü iclaları tensib olunmuş oldigmdan 
{10} mersümanıü Hudavendigar sancağı dahilinde vaki‘ Göynük ile Seferihişar 
kazalarına nefy ü iclaları {11} huşüşuna irade-i seniyye-i şahane ta‘alluk iderek 
ol babda iktiza iden evamiri ışdar ve başka başka çavuşlar {12} ta‘yiniyle şavb-ı 
sa‘adetlerine tesyar olunmuş ve mersumlarifi esna-yı rahda muhafazalarına 
i‘tina eylemeleri-çün {13} lazım gelenlere hitaben yol emr-i şerifi dahi ita 
kılınmış olmağla bi-mennihi Ta‘ala mübaşir-i müma-ileyhimanıf {14} ol tarafa 
vuşüllerinde mersümları mübagirlerine teslim ile menfalarına izamlan ve 
esna-yı rahda firar {15} idemameleri-çün iktiza iden tedbirif icrası huşüşuna 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 29 M 38 


[577/68] Hürşid Paşa hazretlerine 

fı) Mecobo'nufi oğlı Elmas ha'ini hakkında celadet-riz-i sudür olan irade-i 
seniyyeyi miis‘ir mersül-ı şavb-ı 'alileri {2} kılınan nemika-i mublisinifi 
vuşülünden ve icra-yı hıyanet [iden] yalüız merküm olmayub beş-altı 
nefer kimesneniü {3} hiyanetleri tebeyyün itmiş ve merküm Elmas bini 
mukaddema Tahir ‘Abbas ile Ago Mühürdara iltica iderek virilan {4} reye 
dahil olmuş oldığından bahisle inşaallah vaktiyle gerek merküm ve gerek 
emsali ceza-yı sezalarını (5) bulacağını ve Avlonya maddesi-çün ne vechile 
buyuruldi irsal itmiş olduklarını ve ba‘z: ifadeyi ve hazinedarlan (6) bendeleri 
mevcüd-ı ma'iyyeti olan mir-i miran ve s@ir sunüfa “askeriyye ve zahire ve 
mühimmatı biT-istişhab {7} Mora üzerine ‘azimet itmiş oldigindan Yefiigehir'e 
celb buyurilan sa‘adetlii Mehmed Paşa bendeleri mafiyyetinde 18) olan 
'askerifi dahi “ulüfesi virilerek hazinedarları müma-ileyhif verasından gónder- 
ilmek 19) üzere oldığı beyanıyla Mora ordusuna dar s@ir icra buyurdukları 
tedabiri havi ve sa‘adetlii {10} Kapüdan paşanın Badradan hareketine ve 
sərir ifadata dair taraf-1 miisirilerine tevarüd iden tahriratiyla {1} savb- 
samilerinden müşarun-ileyh hazretlerine yazılan cevab-name şüreti ve ba"zı 
havadişi müşüir İzdin (12) Muhafizı sa'ádetlü Süleyman Paşa ile Badracık 
muhafazasına me'mür bifibasilan bendelerini Rümiyyürl”ibare {13} kağıdı ve 
tercümesi takdim kılındığı ve Donanma-yı Hümayün hakkında olan mülahaza 
ve tedbirlerini ve akçe cihetiyle {14} muzdarib olduklarından külliyyetlü akçe 
gönderilmesini muhtevi ve Badracık kazası karyelerinden mukaddema rey 
almış {15} olan ova karyeleri re‘ayasiyla cümle kura refayaları cizye evraklarını 
mutalebe itmiş oldukları {16} İzdin muhafizı müşarun-ileyh tarafından inha 
olunmuş ve Yefişehir ve tevabi'i cizyedarı Süleyman Ağa {17} kulları tarafından 
mikdar-ı vafi evrak mahşüş cizyedar ile gönderilmiş oldığına binören kazal-il 
mezbür cizye {18} boğçasıyla sa‘adetlii “Ömer Paşa bendeleri tarafından rey 
talebinde oldığı işar buyurulmuş olan ma'lümü'l-esami (39) kazalarifi cizye 
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boğçaları şavb-ı şafderanelerine gónderilmesini mübeyyin tevarüd iden 
tahrirati samileriyle {2} evrak-ı mezkür me“alleri maflüm-ı halisanemiz 
oldukdan sofira takımıyla rikab-ı kamer-tab-ı cenab-ı cihan-baniye {3} ‘arz 
ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Avlonya maddesi ne vechile 
oldığı tafsilen yazılmamış oldigindan 14) ne vechile oldığı ma‘lam olamamış 
ise de bu devlet-i ‘aliye Muhammediyye olub icra-yı ihanet ü mel‘anet iden- 
ler cenab-ı {5} Müntakim-i Kahharıfü ‘avn ü “nayetiyle mazhar-1 mücazat 
olacaklanndan ve merküm Elmas eylediği dahi büyük 16) hıyanet 
idüğünden inga'allah vaktiyle cezasını bulacağı zahir oldığı misillü Mora'nifi 
feth ü teshiri {7} emrinde maşrüf olan ikdam ii ihtimama “alileri ve bu babda 
icra buyurmuş ve buyurmakda olduklan tedbir ü araları (8) mü-be-mü malüm 
olarak bu huşüşda dahi zat-ı samilerine te'kid haşılı tahsil kabilinden olmak 
mülabesesiyle (9) inşal AllahüTr-Rahman her bir tedbirleri muvafika takdir 
olarak kariben yefii başdan Mora gibi bir cezirenif feth ü teshiriyle {10} din ve 
Devlet-i ‘Aliyye’ye ila-yevmi'l-kryàm mücib-i nik-nami olur bir hidmet ibrazina 
mazhar olacakları ‘inayet-i {11} Şamedaniyye ile müsbet ü bahir olarak heman 
her halde dur"a-yı tevfik ü nuşretleri vird-i zeban kılınmışdır. Cenab-ı Hakk 
{12} her bir tedbirlerin muvafik-1 kader ve liva-yı hadraların karin-i feth ü zafer 
eyleye, amin. Donanma-yı Hümayün hakkında inha {13} buyurilan mülahaza 
ve tedbir vaki‘e mutabık olarak mukaddemce dahi bu canibde mülahaza-birle 
müşarun-ileyh {14} Kapüdan paşa hazretlerine iktiza iden tenbihat hafi ve 
celi olarak terkim ü tahrir ve müşarun-ileyhe hitaben bu babda {15} beyaz 
üzerine şeref-pira-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane dahi derünuna vaz“ 
ile ma‘rifet-i samileriyle irsal {16} olunmak üzere şavb-ı ser‘askerilerine tesyir 
ve keyfiyyet canib-i 'alilerine dahi işar ve tezkir kılınmış idi. El-haletü-hazihi 
{17} meal-i işarlarına nazaran kapüdan-ı müşarun-ileyh Anaboli semtlerine 
gitmiş ve müşarun-ileyh dahi Anaboli'ya zahire {18} irişdirmek üzere Badra'dan 
hareket ile Çamlıca ve Şulıca adaları pişgahına vürüdunda “uşat-ı {19} eşkiyanı 
amade eyledikleri vafir tekneleriyle muharebe iderek lillahi'l-hamd perişan ü 
tarümar itmiş ve ba‘zisim {20} ihrak ti iğrak eylemiş oldığı beyanıyla heman 
Anàboli'ya gitmek üzere muvafik havaya müterakkıb oldığını miis‘ir {21} bahren 
başçukadarıyla bu tarafa tahrirati gelmiş oldigindan mukaddemce Donanma-yı 
Hümayün hakkında bi'l-mülahaza {22} icra olunan tedbir ve iradeyi miis‘ir 
zikr olunan tahriratlarımız ile hatt-1 hümayün-ı sahanenifi mügarun-ileyhif 
{23} Badra tarafından uzaması cihetiyle şeref-sünüh iden irade-i “aliyye 
mücebince ihtiyaten nüsha-i saniye olarak {24} birer şüretleri dahi yazılub 
bahren İngiltere teknesiyle mügarun-ileyhifi gelan adamına teslimen gónder- 
ilmek {25} üzere oldığı ve el-haletü-hazihi Devlet-i ‘Aliyye’nifi mübtela oldığı 
maşarif-i bi-nihaye cihetiyle nuküda fıkdan {26} gelme derecesine varmış ise 
de akçesiz dahi olmayacağından mevacibden şofra bir çare bulunub taraf-1 
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{27} miisirilerine bi beş yüz kise kadar tedarük ve irsal olunması hustisuna 
irade-i ‘aliyye müte'allik olarak {28} bi-mennihi Ta'ala işbu akçenif dahi bun- 
dan böyle irsali çaresine bakılacağı ve re’y ve aman talebinde olan {29} re‘aya 
hakkında evvela yedlerinde olan alata harbiyyeye da'ir top ve tüfenk ve piştov 
ve bıçak ve barüt {30} ve fişenk misillü her ne var ise me”mürlar ma‘rifetiyle 
ber-vech-i dikkat yoklanub bir şey girü kalmamak üzere alinarak {31} defteriyle 
Dersa‘adet’e irsal ve Cebehane-i ‘Amire’ye vaz" olunmak, saniyen cemr' etrafı 
fesadı yatigub 'alel'umüm {32} emniyyet-i tamme levazımı icra olununca kadar 
iclerinden rehn olarak papas ve kocabaşıları misillü iki nefer {33} mu'teberleri 
Dersa"adete gónderilmek, salisen bunları müddeti “işyanlarında virgü ve 
rüsüm-ı ra‘iyyetden zimmetlerinde {34} ne mikdar mebaliğ ve matlübat 
kalmış ise tamamen eda olunmak, rabi‘an iktiza iden cizyeleri ba'd-ez-in 
mukteza-yı {35} seri serif üzere “aleT-ru”üs ve “an-yed ahz ii tahsil kılınmak 
üzere mevadd-ı erbafayı şamil karar-gir {36} olan istiman şürütunuf bir kit‘a 
şüreti mukaddema şavb-ı ser‘askerilerine gönderilmiş oldığından {37} icra-yı 
muktezasına himmet buyuracakları meczüm olarak sünüh iden irade-i “aliyye 
üzere matlab buyunlan {38} cizye boğçaları tertib ve irsal olunması “izzetlü 
Defterdar efendi bendelerine havale kılındığı muhat-ı “ilm-i samileri {39} 
buyuruldukda ez-her-cihet fetanet ve gayret-i zatiyyelerini işbata bezl-i him- 
met buyurmaları siyakında körime. Fi selh-i M 38 


[577/77 | Hursid Paşa hazretlerine 

à) Hazinedadan bendeleri ma'iyyetinde olan Gega paşalarınıfi Esed 
ovasindan ilerü Mora['ya] gitmekden {2} tereddiid ile lag geldi bahanesiyle 
‘avdet da‘iyesinde olduklarından şavb-ı samilerinden ne mazmünda buyuruldi 
(3) gönderilmiş oldığı beyanıyla bunlara tehdidi ve sa‘adetlii “Ömer Paşa ve 
Reşid Paşa hazeratına isti‘cal ve te”kidi şamil (4) ve Dükagin mutaşarrıfı Nu‘man 
Paşa bendelerinifi matlüb-ı ser‘askerileri olan ‘asker ile ma'iyyet-i samilerine 
{5} vuşüle miisara‘at eylemesi babında ta‘cili müştemil evamir-i “aliyye isdar ve 
tesyari ve ayliksiz olarak 16) Çirmen sancağından müretteb “askerif irigdirilmesi 
ve Donanma-yı Hümayün hakkında mukaddemce keramet-efza-yı şudür 
{7} olan irade-i “aliyyeyi mutazammın sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine 
hitaben olan hatt-ı hümayün-ı şahane ile 18) tahriratimiz Preveze üzerinden 
gönderilmiş ise de Donanma-yı Hümayün ne tarafda oldığı sahihan haber 
alınamamış 19) oldığından miisarun-ileyhe yazılan vesaya tekrar tahrir ile bu 
tarafdan miiste’men sefinesiyle gönderilmesi huşüşunı {10} ve Eğribozdan 
çıkan “askerifi keyfiyyeti ve Çarhacı ‘Ali Paşa tarafından şavb-ı samilerine 
tevarüd iden evrak ile {11} şavb-ı sipehdarılerinden Arnavud paşalarına ve 
hazinedarları müma-ileyh bendelerine yazılmış olan buyuruldilanü {12} 
şüretleri ve hazinedarlari bendelerinden gelmiş olan kağıdlar itare buyuruldığı 
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ve sa'adetlà Mehmed Paşa {13} bendeleri ne şüretle Mora tarafina i‘zam 
buyurilacagi ifadatını havi tevarüd iden tahrirat-1 seniyyeleri (14) müfadı 
ve evrak-ı mersüle mezayalan ma‘lam-1 senaveri oldukdan sofira takımıyla 
rikab-ı kamer-tab-ı {15} mülükaneye “arz ile manzür-ı hümayün-ı şahane 
buyurulmuşdur. Nezd-i samilerinde malüm oldığı vechile Arnavud {16} mil- 
leti mecbül oldukları tama‘ ve irtikab cihetiyle "Gavgà biterse bize ihtiyac 
kalmaz, akçe kazanmakdan {17} mahrüm oluruz” diyerek dürlü dürlü fesad 
ihtiraına mütecasir olacaklarindan bu babda maşlahatı tabratina 118) terk 
caiz olmayarak bir şüret-i haseneye ifrağı zımnında vüs“i beşerde olan tedabir 
ü ikdamatifi {19} icrasına sa‘y ü ğayret itmek ıcab-ı vakt ti halden ve Gega 
pasalarina ol vechile mügedded buyuruldilar {20} takririne ve sa’ir mütegebbis 
oldukları tedabir tamam yolunda ve muvafika me”müriyyet-i ser'askerileri 
{21} ve mutabık-ı istiklal ve ruhşat-ı kamileleri olmak mülabesesiyle mücib-i 
kemal-i tahsin olarak inga'allahü'r-Rahman {22} bu vechile merdane ve cansi- 
parane gayret ü himmetleri ve celüdane hareketleri asarı olarak her bir emr 
{23} ü iradeleri me”mürine müstelzim-i dehşet ve mücib-i intibah ve gayret 
olarak ifa-y1 me”müriyyete {24} ikdam eylemelerini icab ider halatdan olmağla 
heman Cenab-ı Müsehhilü's-Su'üb kaffe-i umürların {25} teshil ve her halde 
ara-yı diliranelerin muvafik-1 takdir eyleye, amin. Tibk-1 inha-yı sipehdarileri 
vechile miite‘allik {26} olan emr ii irade-i hazreti padişahı mücebince 
hazinedarlan müma-ileyh ma‘iyyetinde bulunan Gega paşalarına (45) hitaben 
tehdidat-1 lazimeyi havi bagka ve Karhili tarafinda olan mügarun-ileyhima 
‘Omer Paşa {2} ve Reşid Paga hazeratına dahi tenbihat-ı mukteziyeyi muhtevi 
başka ve Dükagin mutaşarrıfı müma-ileyh Nu‘man Paşanı {3} bir an akdem 
külliyyetlü “asakir ile ma'iyyet-i “alılerine vuşüle şitab eylemesini mutazammın 
başka evamir-i ekide isdar {4} ve tesyar olunmuş olub ma‘iyyet-i 'alileri-cün 
Çirmen sancağı kazalarından aylıksız olarak tertib olunmuş olan {5} iki bii 
nefer ‘askerifi dört takım olarak ihrac ve Gümülcine tarikiyle “zam olunmuş 
oldığını 16) sa‘adetlii Çirmen mutasarnfi hazretleri inha eylediği mukaddem 
şavb-ı sa‘adetlerine yazılmış ve Donanma-yı Hümayün {7} hakkında bil- 
mülahaza icra olunan tedabir ve iradeyi miis‘ir nüsha-i saniye olarak 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa 18) hazretlerine mu”ahharen yazılan tahrirata 
hulüş-veri ile sudür iden hatt-ı hümayün-ı şahane bu tarafdan 19) İngiltere 
sefinesiyle mügarun-ileyhiti gelan adamına teslimen gönderilmiş oldığı giçen 
gün yazılan {10} cevab-name-i senaveride beyan ü tezkar kılınmış oldigindan 
şimdiye kadar bu huşüşlar yazılan tahrırat-ı {11} hulüş-verini vuşülüyle 
ma‘lum-1 samileri olmuş olacağı zahir ve her bir huşüşda ikdamat-ı lazimenifi 
{12} icrasında mümkin oldığı ve vüs-i beşerden geldiği derece bu tarafda 
dakika fevt olunmadığı ve bundan böyle {13} dahi olunmayacağı müberhen 
ü bahir olmağla zaman iktizasından olarak ba:zı keyfiyyet-i na-layıka zuhürı 
{14} zihn-i müşirilerine yorğunluk virir ise de din-i mübin uğurunda olan 
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işbu me'müriyyetleri {15} tabi‘atina terk ile olmayub mevadd-ı cesimeden 
oldığından heman bundan böyle dahi lutfen her bir huşüşda {16} gayret ü him- 
met ile mahza himem-i seniyyeleri aşarı olarak Moraya ‘asker-i İslam girmiş 
ve muahharen dahi {17} ordular tertib olunmuş iken şu Mora'nifi ne vechile 
ve ne tarik ile olur ise teshiri vesa'il-i mukteziyesinifi (18) ikmaline nisara 
ma-haşal-i liyakat ü kudret buyurmaları akdem-i matlüb idüği beyanıyla 
ka'ime. F18 S 38 


[577/83] Kapudan paşa hazretlerine 

à) Mukteza-yı gayret ii diyanetleri üzere Anaboli kal‘asina ne süretle 
zahire irişdirilmiş ve esna-yı rahda {2} teşadüf olunan eşkıya tekneleriyle 
bi'l-muharebe ne vechile mazhar-ı nusret ve fütühat olmuş oldukları {3} ve 
Mora me'murlan tarafından vaki‘ olan inha ve iltimasa mebni Donanma-yı 
Hümayündan dört kit‘a {4} süfün-i hümayün ifraz ve tüccar tekneleri terfikiyle 
İnebahti körfezine i‘zam olunmuş ve “atüfetlü Ser‘asker {5} Hürşid Paşa 
hazretlerinifi tahririne binaen iki lat/a sefayin dahi Preveze’ye gönderilmiş 
ve Çamlıca {6} ve Şulıca adaları pisgahina vürüdlarında serseri gest ü güzar 
iden Fransa beğliği kapüdanlarıyla {7} ne tarik ile muhabere kılınmış oldığı 
beyanıyla Donanma-yı Hümayün ma'iyyetinde olan sefayinlerinden çend 
18) kit‘asi işe yaramadığından Tünus Beglerbegisi Mahmüd Paşa tebdilini inha 
eylemiş ise de ruhşat virilmesi 19) babında isti‘lam-1 iradeyi ve Donanma-yı 
Hümayünda peksimad pek az kalmış idüğünden bir an akdem peksimad 
{10} irişdirilmesi ve mevsim-i şita takarrüb eylemekde oldığından mesta 
içün kanğı mahal ihtiyar olu[nu]r ise şavb-ı {11} sa‘adetlerine is‘ar olunması 
huşüşlarını şamil ve sar ifadeyi müştemil reside-i mevki-i vuşül olan {12} 
tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstürileri me'al ü mezayaları rehin-i ittila-i hulüs- 
verive hak-pay-ıhümayün-ı {13} cenab-1 sahaneye ‘arz ilemanzur-inazar-1 ‘atifet- 
eser-i hazret-i şehriyarı olmuş ve vakı"an süfün-i hitmayanuf {14} bu vechile 
Inebahti kórfezinde ikametleri ez-her-cihet Mora ordusuna ba‘is-i takviyet 
olacağından {15} bu huşüşda güzel davranmış olduklan cihetiyle bu keyfi- 
yyet badr-i tahsin olarak dirayet-i zatiyyelerini {16} isbat eylemişdir. MaTüm4a 
fetanet-melzüm-ı miisirileri oldığı üzere Donanma-yı Hümayüruü ez-her- 
cihet {17} muhafazası lazımeden olarak zat-ı sa‘adetleri dahi bu huşüşa dikkat 
buyuracakları derkar ise de 118) işbu Fransa beğliği didikleri sefineler şahıh 
Fransa tekneleri oldığı halde oralarda gest ii güzarı {19} mücerred eskiyaya 
mu‘avenet ve firar iden Rumları tahlis içün olmak iktiza ideceği veyahüd asl 
{20} Fransa sefayini olmayub eşkıya takımı olarak bazı adalarda olan hem- 
cinslerini alub kaçırmak {21} veyahüd ateş gemileri olarak Donanma-yı 
Hümayün hakkında ma-frz-zamirleri olan hiyanet {22} ü mel‘aneti icra 
itmek üzere gemilerini ahar düvel sefayini şeklinde göstermeleri sevabık-ı 
ahvallerinden {23} zahir ve Sakız vak"ası dahi mukaddema ba‘z egliya 
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sefayininifi Nemçe bandırası küşadı ve kendülerini {24} ol hey etle ira’elerinden 
neget itmiş oldığı müberhen ü bahir olub bi'l-farz bunlar sahih Devlet-i ‘Aliyye 
ile {25} dost ve musalih olan devlet tekneleri olsa bile muharib olan donanma 
arasında sahih dost {26} sefinesinifi dahi gezmesi ca'iz olmadığı ve bunlardan 
alınacak havadisifi lüzümı olmayacağı aşikardır. (27) Haşılı, gavurlar dö”ima 
icra-yıihanetüü mel‘anet kaşdıyla enva'4 hileyi fmalideceklerinden mukaddem 
dahi {28} is‘ar ti tenbih olundigi vechile zinhar ü zinhar bu kafirlerif o maküle 
desayis ü hilelerine firifte {29} olmayarak Donanma-yı Hümayün'ufi civar 
ve derünuna bir vechile ecnebi sefayini uğradılmaması şerayit-i {30} tabaş- 
şur ü agahiden ve bu huşüşa begayet i‘tina ve dikkat bi’l-ciimle donanma 
me”mürlarınıf fariza-i zimmetleri {31} olan halatdan olmağla ol vechile zinhar 
ecnebi sefayininifi Donanma-yı Hümayün semtine yaklaşdırılmaması {32} ve 
müma-ileyh Mahmüd Paşanı irsalini istizan eyledikleri cedid sefayin her 
ne vakt olsa Donanma-yı Hümayün {33} ma'iyyetinde bulunması tezayüd-i 
kuvveti müstelzim olacağından sefayin-i mezkürenifi celb olunması mukteza-yı 
{34} irade-i seniyye-i mülükaneden olmağla afa göre 1fa-y1 şerayit-i me”müriyyet 
ve dirayete bezl-i himmet {35} buyurmaları muhavvel-i “uhde-i fetanetleridir. 
Kaldı ki, Donanma-yı Hümayünda peksimad azalmağa başladığı giçende 136) 
taraf-1 düstürilerinden tahrir ü is‘ar olunmuş oldığından müte'allik olan irade-i 
seniyye-i mülükane mücebince {37} Donanma-yı Hümayün lazımesi-çün beş 
bii kantar peksimad tüccar sefineleriyle irsal ti tesrib kilinmis ve keyfiyyet {38} 
mevsim-i sitanifi takarrübi vesilesiyle Donanma-yı Hümayün'ufi bil-istizan 
‘avdet itmameleri ve ol vakte kadar {39} bir iş görmeğe sa‘y ü ikdam eylemeleri 
ve mevsim-i şitada dahi ne vechile kışlamaları lazım geleceği mukaddem ve 
mu'ahhar (48) iki takım tahrirat-1 hulüş-veri ile şavb-ı sa‘adetlerine bildirilmiş 
ve işbu tahriratları anlarifi taraf-1 mügirilerine {2} vuşülünden evvel çıkarılmış 
oldığı suret-i halden aflaşılmış ise de şimdiye kadar ol tahrıratlarımızıl 
{3} vuşülüyle şüret-i irade-i “aliyye ma"lüm-ı müşirileri olacağı zahir olmağla 
mukteza-yi dirayet {4} ü haşafet-i düstüraneleri üzere ba‘d-ez-in her halde 
merdane ve dilirane hareket ve şu gavurlardan {5} ba-‘avn ü “inayet-i Bari 
ahz-ı sar iderek ifa-yı me”müriyyet ve işbat-ı diyanet ü hamiyyet ile 16) hakk-ı 
miisirilerinde olan teveccühat-ı hasene-i hazret-i zıllullahiyi tezyide ve mukad- 
demce vaki‘ olan {7} tenbihat ü veşaya üzere harekete i‘tina ve müsaberet 
buyurarak her halde ifa-yı mukteza-yı 18) dirayet-karı ve fetanete mübaderet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fin $ 38 


[577/84] Çirmen mutaşarrıfına 

{1} Selanik despotunufi karındaşı İnözde kocabaşı olan Mihal nam zimmi 
Inéz’e bir buçuk sa‘at {2} mahalde köin Iskarloti manastırında olan iki kit‘a 
topi manastır-ı mezkür başpapası Martanyos {3} rahibi maflümı olarak 
mezkür manastinfi sag tarafında toprağa gömmüş oldığı bu def'a derece-i 
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{4} şıhhatde ihbar olunub mersümufi bu vechile hareket-i rediyyeye cesareti 
mugayir-i resm-i ra'iyyet {5} ve zikr olunan topları zahire ihracı lazımeden 
oldığı vareste-i kayd Tül işaret olmağla 16) mukteza-yı kar-danayi ve dirayetleri 
üzere şavb-ı sa‘adetlerinden hafice manastır-ı mezküra adam ta‘yin {7} ve key- 
fiyyeti iktiza idenlere ekiden tahrir-birle serrişte virilmeyerek heman zikr olu- 
nan toplarif bir şüretle {8} haber virilan mahalden zahire [ihrac] olundukdan 
şofira firar idemeyecek şüretle mersüman Mihal 19) ve rahib Mar[ta]nyos'ufi 
dahi habs ü tevkifi vesa'ilinifi icrasına ve keyfiyyeti bu tarafa tahrir {10} ti 
inhasına himmet buyurmaları siyakında kime. F1 13 $ 38 


[577/86] Sakız muhafizina 

fı) Bundan akdem Sakız muharebesinde ahz olunan Katerina binti Dimitri 
Naşraniyye ve yanında olan {2} şağıre Mariya huzürumuzda vaki‘ olan 
miirafa‘ada mersüme Katerina Sakız kuralanndan {3} maştaki köylerinden 
Eftabente [?] nam mahalle ahalisinden olub babası mersüm Dimitri halik 
{4} olmazdan evvel mahalle-i mezkürede kocabaşı oldığı halde sekiz sene 
mukaddem halik {5} ve hayat ve mematlan na-ma‘lum li-ebeveyn Mihal ve 
İstimat ve Yorgi ve şöhretleri Makri olarak (6) kebir karındaşları Vangero 
ve Çüpcine [?] ism ü şöhretiyle anası ve Kostantin Despodari nam {7} papas 
karındaşları olub ve sagire-i mersüme dahi zikr olunan mastaki kuralarından 
18) Vüno köyünden Dimitri nam zimminifi zevcesi Angela Naşraniyyeden 
mütevellid oldigim takrir ü ifade {9} itmişler ise de keyfiyyetifi tarafıhızdan 
istilamı lazım gelmekle mersümeləerif vaki" olan ifadeleri {10} vechile bunlar 
hakikaten maştaki ve kuraları ahalisinden istiman idenlerden midir, yohsa 
mukaddem {11} muharib olub esna-yı muharebede seby ü istirkak olunan Sakız 
“uşatı takımından midi, eger bunlar {12} fi’l-hakika mastaki takimindan olarak 
ba“de”l-muharebe bir şüretle alınmış oldukları halde ber-müceb-i {13} fetva-yı 
serif bey: ü şira ve istifraşı haram oldığından huşüş-ı mezkürı ol tarafda gereği 
gibi {14} taharrı ve tahkik-birle iktizasına bakılmak üzere keyfiyyeti ber-vech-i 
izah bu tarafa tahrir ti tenmike mübaderet {15} eylemehiz içün ka'ime. Fi14 $ 38 


Derkenar: İşbu emr-name-i saminifi vusülünden bahisle huşüş-ı mezbür 
mastaki didebanları Müsliminden ve mevcüd olan mastaki re‘ayasindan 
lede’s-su’al mersüme ve yanında olan sagire mastaki karyesi mütemekkinel- 
erinden ve mütevellidelerinden oldığı ve bunları sofiradan cebren aldıklarını 
sahihan haber virdiklerini mübeyyin Sakız muhafizinifi fi 27 R 38 tarihinde 
varid olan şukkası me’ali bà-fermana “ali kaydı balasına şerh virildi. 


[577/87] Yund adası muhafızına 
{1} Ayvalık veYünd adası re‘ayasinin hilaf"ı resm-i ra‘iyyet vaki‘ olan hareketleri 
cihetiyle taraf-1 şer-i enverden {2} virilan fetva-yı serif mücebince seby 
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ü istirkakları babında mukaddema emr-i “alı şadır olmuş ve ol vakt Yund 
adası (3) re"ayasınıü ekseri eşkıya sefinelerine rüküb ile firar itmişler ise de 
yiğirmi beş hane mikdarı fırşat bulamayub {4} ada-i merküme pisgahinda 
vaki" manastırda tahassun-birle üzerlerine hücüm ü tazyik olunduklarında 
halaşlarından {5} na-ümid olarak isttman eylemiş olduklarından mecmü" 
otuz nefer zükür ve otuz nefer inas ve altmış dokuz 16) nefer şağir ve şağıre 
olmak üzere Midillü ceziresine celb ile hifz olunmuş oldigmdan re‘aya-y1 
{7} mersüme haklarında ‘afv ile mu‘amele olunarak ibka-yı asayişden şofira 
vatanlarına i‘ade olunmak 18) üzere Midillu'de ikame ve iskanları huşüşı ol 
zaman Midillu Muhafizi sabik Reşid Paşaya tahrir ii işlar {9} olunmuş idi. 
El-haletü-hazihi re'aya-y1 mersümenifi takdim itmiş oldukları “arzuhallerinde 
kendüleri Midillü {10} ceziresinde ikamet itmekde iseler de hallerine 
merhameten vatan-ı aslileri olan Yünd adasında kema-kan {1} iva ve iskan 
olunmalarına ruhşat-ı seniyye erzani buyurulması muharrer ve müsted'a olub 
bunları istirhamları {12} vechile vatan-ı aslilerinde ikamelerine ruhsat ira’esi 
“im Jari-i memleketi müstelzim ise de bu gavurlar {13} mukaddema tahlis-i can 
ümidiyle istiman iderek ol vechile Midillü'ye gónderilüb muhafaza itdirilmiş 
{14} olduklarından şimdi bunları ‘avdetlerine rubsat virilerek vatanlarılnal 
geldiklerinde hilafi resm-i {15} ra'iyyet harekete cesaret idebilürler mi ve 
bir güne mahzür melhüz mıdır ve haric-ez-ra‘iyyet bir vechile {16} harekete 
cesaret itmeyerek muhafazalarına tarafifidan ta‘ahhiid olunur mı, keyfiyy- 
etii evvel-emrde istidàm: {17} lazımeden ve icab-1 maşlahatdan olmağla sen 
dahi mukteza-yı dirayetifi üzere bu gavurlarıü {18} vatan-ı aslileri olan Yond 
adasında iskanlarına ruhsat i‘tasinda ‘imari-i memleket melhüz {19} oldığı 
mişillü bir güne mahzür yok midir ve bunlar memleketlerine geldikleri halde 
kendü halleriyle {20} taht-ı ra‘iyyetde olarak sakin olurlar mı ve tarafifidan 
muhafazaları mümkin olabilür mi, keyfiyyeti {21} nik ü bedini etrafıyla tefek- 
kür ti mülahaza eyleyerek afa göre iktizasınıf icrası-çün bu tarafa {22} tahrirü 
işara mübaderet eylemaf içün ka'ime. F1 14 $ 38 


[577/88] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Mora Ser'askeri sa‘adetlii Mahmüd Paga ile “Ömer Paşa ve Yusuf Paşa 
ve Nüzül Emmi Ahmed Aga {2} ve sa'ir taraflardan şavb-ı sipehdarilerine 
gelmiş olan kağıdlar takdim kılındığı {3} ve Mora me'mürarma taraf"ı 
ser‘askerilerinden ne vechile buyuruldilar yazılmış oldığı beyanıyla {4} Mora 
ser‘askeri müşarun-ileyhle ma‘iyyetinde olan vüzera ve mir-i miran ve a‘yan 
(5) ve sergerdelere hitaben başka ve “Ömer Paşa ve Reşid Paşa hazeratına 
hitaben başka ve sa‘adetlii 16) Mehmed Paşa bendeleriyle me”mür-ı ma‘iyyeti 
olan miri miran ve sa'ire hitaben başka ne zeminde {7} ekidü”l-mezamin 
evamir-i “aliyye ışdar ve bu tarafdan mukaddem mübaşirler ile tesyar olunması 
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{8} lazımeden idüği ve bu esnada Korfa cenerali tarafından fi-ma-ba‘d İngiltere 
sefinelerine (9) gerek ehl-i İslam ve gerek re‘ayadan hiç kimesne alınmamasına 
dərir vaki‘ olan tenbih sebebiyle {10} ba‘d-ez-in Mora me”mürlarıyla muhabere 
münkatı olmak lazım geleceğinden bu huşüşuf bu tarafda {11} İngiltere ilçisine 
ifade olunarak tenbih-i mezkürufi fesh itdirilmesi 1cab-1 maşlahatdan oldığı 
{12} ifadesiyle bugünlerde taraf-1 sa‘adetlerine külliyyetlü akçe irişdirilmesi 
huşüşuna dZir ve İngilterelünüh {13} bu vechile tenbihine mebni Donanma-yi 
Hümayün hakkında mukaddem sünüh iden irade-i seniyyeyi miis‘ir {14} 
sa“adetlü Kapüdan paşa hazretlerine işal olunmak üzere şavb-ı ‘alilerine gön- 
derilan {15} hatt-1 hümayün ve tahrirat-1 muhlişi Preveze tarafından gönderilmiş 
ise de vaşıl olub olmayacağı {16} meşkük oldigindan irade-i mezküre tekrar 
kapüdan-ı miisarun-ileyhe tahrir ve tesyir olunması {17} keyfiyyatına müteda'ir 
reside-i mevki”-i vuşül olan tahnirat-1 düstürileri ve evrak-1 mersüle mefahimi 
{18} karin-i ittila-i halişanemiz oldukdan sofira rikab-ı hümayün-ı şahaneye 
dahi ‘arz ile {19} meşmül-ı lihaza-i cenab-ı şehriyarı olmuşdur. Vakı"an inha-yı 
düstürilerinden müstefad oldığı vechile {20} me”mürlara şimdiye kadar şavb-ı 
samilerinden fane-i mukteziye ve tenbihat-ı lazıme etrafiyla {21} icra olunmuş 
ise de bunlarıf gayretsizlikleri ve mevcüd-ı mafiyyetleri olan “asakiriü {22} 
diyanetsizlikleri cihetiyle bir iş görilemeyüb Mora maşlahatı uyğunsuzluk 
şüreti kesb idüb {23} ancak ma“lüm-ı “alileri oldığı üzere din ü devletimizifi 
şahibi büyük oldığından {24} o maküle dini ayrı kafirler inga'allahü'r-Rahman 
yapdıkları çah-ı mel‘anete kendüleri dügerek {25} Hazret-i Kahhar-1 Münta- 
kimifi ‘avn ü “nayeti ve şahib-i seri‘at efendimiziti meded-i rühaniyyeti {26} 
ve halife-i Resülüllah olan şevketlü efendimizifi teveccühat-ı kudsiyye-i 
zıllullahileri ile {27} 'an-karibi'z-zaman gayret ii himmet-i şafderaneleriyle her 
bir huşüşı yoluna girerek dinimiz dügmenlerinden {28} ahz-ı intikam olunması 
Cenab-ı Müsehhilü's-Sa'ab'dan me”mül ii müsted'à ve bu emr-i ehemm-i dinde 
zerre-nüma kuşür {29} ü rehavet ma'azallahü Ta‘ala dünya ve ahiretde ne 
vechile mücib-i nedamet olacağı hüveyda olarak {30} mehabet-riz-i şudür ii 
sünüh olan irade-i seniyye-i mülükane iktizası ve is‘ar-1 samileri muktezası 
{31} üzere Mora ordusı beyhüde Górdus'de ikamet itmekde oldığı istima‘ 
olundığından 132) bahs olunarak kış geldi i‘tizarmdan geçüb Mora’nifi bütün 
bütün feth ü teshirine ikdam eylemeleri {33} mazmünunda Mora ser‘askeri 
müşarun-ileyhle ma‘iyyeti me”mürlarına hitaben başka ve mügarun-ileyh 
{34} Mehmed Paşa bendeleri dahi me”müriyyeti iktizası üzere mir-i miran ve 
eyaletlü ve Evlad-ı Fatihan {35} ve sa'ir sunufa ‘askeriyyeyi Mora Derbendi'nden 
veyahüd Livadya ve Istifa ve Salona iskelelerinden {36} Mora'ya imrar iderek 
kendüsi ol tarafda olan gavurları kahr ü istisallerine müsara'at {37} eylemesi 
zimninda müşarun-ileyhe hitaben başka ve “Ömer Paşa ve Reşid Paşa bendel- 
erine dahi seri‘an (38) Inebahti Kasteli'nden Mora/ya mürür ve Mora ordusuna 


1240 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 577 


iltihak eyleyerek ifa-yı me”müriyyete ikdam {39} ü müsaberet eylemeleri 
zemininde başka mü'ekked ve müşedded evamir-i “aliyye ışdar ve mahşüş 
mübaşir ile {40} tesyar olunmuş oldigindan ğayrı İngilterelünüf salifü'z-zikr 
vaki‘ olan tenbihleri {41} keyfiyyeti bu tarafda ilçileri canibine ifade ve sıral ile 
iktiza[sina] bakılmak üzere olub {42} geçende akçe huşüşuna d@ir vukü" bulan 
is‘ar-1 “alilerine mebni her ne kadar masarifat-1 mütehacime cihetiyle (51) 
nuküda fikdan gelme derecesine varmış ise de zat-ı samilerine dahi akcenif 
{2} şiddet-i lüzümı oldigindan bifi kise maktül Tepedelenli ‘Ali Paga zimema- 
tından {3} ve beşyüz kise akce Darbhane-i Amire”denuydırılarak cem‘an nakden 
ve havaleten bifi beş yüz kise (4) akçe gönderilmiş ve bu def"a akçe maddesine 
dar igarlan anii vuşülünden evvel olmuş {5} olub ancak hasbe'z-zarür külliyy- 
etlü akçeye muhtac oldukları siyak-ı ig'arlanndan 16) ma‘lum ü aşikar ve vaktü 
hal iktizasından naşı tiz elden nakd irsali dahi (7) düşvar olmak mülabesesiyle 
bu def"a dahi müte'allik olan irade-i seniyye-i mülükane muktezası 18) üzere 
Tepedelenli zimematından serr'u'l-husül olarak bi beş yüz kise akçe tertib 
(9) ve iktiza iden evamiri tesrib olunmuş olmağla heman zat-1 sa‘adetleri 
her halde mutma'innü'l-kalb {10} olarak Hazreti Kadir-i Mutlak’if ‘avn ü 
“inayetine tevekkül ve sahib-i sa'adet efendimizif fu) rühaniyyetine tevessül 
buyurarak ve bir maddede kendülerine bir dürlü fütür virmeyerek heman 
(12) şu me’murlanfi mukteza-yı me”müriyyetlerini icraya teşvik ü igra ve 
iktizası vechile sevk {13} ü irzam ve ara-yı s@ibe ve tedabir-i lazımenif ifasına 
sa‘y-1 ma-la-kelam buyurarak {14} inga'allahü Ta‘ala 1fa-y1 şerayit-i ser‘askeri 
ve me'müriyyete himmet ti ikdam-ı miisirileri (15) derkar buyunlarak isbat-1 
müdde'-yi diyanet ii hamiyyete bezl-i yara-yı ihtimam buyurmalan {16} 
muhavvel-i “uhde-i sipehdarıleridir. Kaldı ki, geçende savb-1 sa‘adetlerine 
işar ü beyan olundığı üzere {17} Donanma-yı Hümayün hakkında sünüh 
iden irade-i seniyyeyi mutazammın mu'abharen sa'adetlü Kapüdan paşa {18} 
hazretlerine nüsha-i saniye olarak memhüren hatt-ı hümayün-ı şahane yazılan 
tahrirat-1 {19} mublisiyle bahren gönderilmiş idi. El-haletü-hazihi kapüdan-ı 
miisarun-ileyh tarafından varid olan {20} tahrirat mealinde marrü'z-zikr hatt-ı 
serif-i şahane ve tahrırat-ı muhlişi vaşıl olmuş ise de {21} bi-hikmetillahi Ta‘ala 
zuhür iden lodos furtunasi sebebiyle bir tarafda lenger-zen-i karar olamayarak 
{22} Zarüri Bozcaada pisgahina gelmisler ise dahi bu keyfiyyet ‘avdet kabilinden 
olmayub ancak {23} siddet-i furtunadan bir mahalli tutamayarak mecbüren 
bir gelinme oldigina bina'en bugünlerde muvafik {24} hava zuhürunda derhal 
kalkub sünüh iden irade-i seniyye mücebince Akdehize gidecekleri {25} 
muharrer olub fi'l-hakika Donanma-yı Hümayun'ufi ol taraflardan çekilmesi 
maşlahata na-muvafik (26) ve sünüh iden irade-i “aliyye-i mülükaneye ğayr-ı 
mutabık oldigindan bunlar berülerde ilişdirilmeyerek {27} heman muvafik 
havada i‘ade olunacağı maflüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda her halde cenab-ı 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 577 1241 


{28} dirayet-me’ab-1 düsturileri icra-yı mübtega-yı reviyyet-mendi ve fetanete 
himmet buyurmalan siyakinda {29} ka'ime. F117 S 38 


[577/92] Miser valısine 

fı) Girid ceziresinde bandıra-küşa-yı ‘isyan olan “uşat-ı eşkıyanı kahr [ii] 
istişalleriyle {2} taht-ı ra'iyyete idhal ve cezire-i merkümeniü hüsn-i nizama 
rabtı ves@ilinif icra ve ikmali 13) irade-i keramet-‘ade-i hazret-i mülükane ile 
“uhde-i liyakat ve diyanetlerine tefviz ü ihale kılınmış {4} oldigindan şavb-ı 
düstürilerinden dahi cezire-i merkümenifi levs-i vücüd-ı egkiyadan {5} tathir 
ü tasfiyesi niyyet-i halişasıyla Hasan Paşa ma'iyyetiyle ‘asakir ve lazım gelan 
mühimmat {6} ve cebehane ve zahayir irsal buyurilarak cezire-i merkümenifi 
çirkab-ı vücüd-ı havene-i “uşatdan {7} tathiriyle istihşal-i ves#il-i nizam ti 
asayişine şarf-ı himmet buyurulmuş ve buyurulmakda idüği 18) aşikar ise de bu 
def"a sa'adetlà Kapüdan-a Derya Mehmed Paşa hazretleri tarafından tevarüd 
iden 19) tahrirat me’alinde muhalif hava ile şu almak içün Suda limanına 
varmış olduklarından {10} sevahilde mevcüd olan “uşat-ı kefere şu aldırmamak 
da‘iyesinde olmuşlar ise de Donanma-yı (n) Hümayündan miisarun-ileyh 
ma'iyyetiyle biraz ‘asker çıkarılarak “uşat-ı müşrikin üzerine hücüm ile {12} 
derhal yüzden mütecavizi karin-i kahr ü dimar olmuş ve ma‘adas1 ‘avn-i Barryle 
şavlet-i İslamiyyeye (ış) tab-aver olamayarak dağ başlarına firar itmiş ve ol 
vechile Donanma-yı Hümayün lazım olan {14} şuyunı almış ve Süda kal‘asi 
ahalisi zahireye ihtiyaclarını beyan eylediklerinden {15} Donanma-yı Hümayün 
mevcüdundan biraz zahire virilüb Kandiye muhafizi ve me’murin-i sa'ire dahi 
{16} ‘asker cihetiyle istimdad eylemiş olduklarından Donanma-yı Hümayün'da 
olan kara ‘askerinden {17} bifi nefer ihrac ve Girid me”mürları taraflarına irsal 
itmiş oldığı ve ‘isyan iden re"ayanıfi {18} henüz “işyan itmeyüb taht-ı ra'iyyetde 
olan re‘ayaya galib olması cihetiyle bunlar dahi {19} “uşat-ı eşkıyaya teba‘iyyet 
itmeksizin bugünlerde Giride kifayet mikdarı “asker tertib (zo) ve tesribi 
cezire-i Girid’if levs-i vücüd-ı eşkıyadan tathirini mücib olacağı keyfiyyatı {21} 
muharrer ü mezkür olub zat-ı diyanet-simat-ı düstüranelerinif el-hak din-i 
mübin ve Devlet-i Aliyye-i {22} ebed-rehin uğurunda teslim-kerde-i şığar ü 
kibar olarak mültezemleri olan gayret ii himmet {23} iktizasına ve bi-tahsis 
Girid maddesi bütün bütün muhavvel-i “uhde-i istihal-i samileri kılınmış {24} 
oldığına nazaran bu babda te”kide hacet birakmayarak mümkin olan i‘aneti 
icra ile {25} bir an akdem Girid g@ilesinifi def'i vesa'ilini istihşale bezl-i him- 
met buyuracakları {26} ma‘lam ii müsbet ise de kapüdan-ı müşarun-ileyh 
hazretlerinifi asl me”müriyyeti Mora tarafı {27} oldığından gayrı bu babda varid 
olub rikab-ı hümayüna “arz olunan miisarun-ileyhifi (55) tahriratı balasına 
şeref-pira-yı sahife-i şudür olan hatt hümayün-ı şahanede “Giride Misir valisi 
İz) imdad irişdirir inga'allah, yine tekrar müşarun-ileyhe tahrir olunsun” deyu 
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emr ti ferman-ı hümayün {3} buyurulmuş olmağla gayret ü diyanet-i zatiyyeleri 
iktizası ve hakk-1 samilerinde derkar olan {31} hüsn-i i‘timad ve i‘tikad-1 şahane 
muktezasi üzere bugünlerde dahi iktizasına göre {4} Giride ‘asker ve zahire ve 
mühimmat irsaliyle mu'avenet-i mukteziyeyi icra ve bir an evvel {5} şu Girid 
ga'ilesinii bertaraf olması vesa'il-i lazımesini ifaya bezl-i cüll-i himmet {6} 
buyurmaları muhavvel-i “uhde-i gayret ii hamiyyetleri idügi beyanıyla ka'ime. 
FI zo $ 38 


[577/98] Limni muhafizına 

{1} Bundan akdem Dersafadete celb ile ‘ala-tariki’r-rehn “izzetlü Bostancıbaşı 
ağa {2} tarafında tevkif olunan sekiz nefer Limni re'ayasinifi cezire-i mezkürede 
olan {3} mezru'at ve bağlarınıf idaresi-çün kimesneleri olmadığından istib- 
dalleri {4} huşüşunı evlad ü ‘iyalleri istirhamdan halı olmadıkları beyanıyla 
{5} mersümlarıü yerlerine cezire-i mezküre re“ayalarınıü söz şahiblerinden 
(58) çend nefer re‘aya gönderilmek üzere mersümlarıf istibdali huşüşuna 
miisa‘ade-i seniyye {2} erzani kılınması ifadesine dərir reside-i mevki-i vuşül 
olan tahrirat-1 müşirileri {3} mezayası maflüm-ı halişanemiz oldukdan sofira 
‘atebe-i gerdün-mertebe-i hazret-i {4} padişahıye dahi bi't-takdim meşmül-ı 
lihaza-i cenab-ı şehinşah-ı rü-yı zemin {5} olmuşdur. Vakran mersümlarıü 
yerlerine yine ol mikdar söz şahibi ve mu'teber re‘aya {6} gönderildikde 
mersümlarıf ‘avdetlerine ruhşat virilmesi tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i 
{7} mülükane dahi bu vechile ta'alluk itmiş olmağla mersümlarıf yerlerine 
rehn olmak üzere 18) [yine] ol mikdar söz şahibi ve mu'teber re'aya gónderil- 
dikde bunlarifi ‘avdetlerine 19) ruhşat virileceği beyanıyla ka'ime. Fi 25 $ 38 


[577/108] Midillu nazırına 

fı) Midilu ceziresi muhafazasinda olan ‘asakirifi bazisi hastalanub 
ma‘adasi dahi {2} kış takarrüb eylediğinden “avdetlerine ruhşat istid'asinda 
olduklarından bahisle {3} ol vechile müsa'ade olundığı halde bundan 
böyle iktizasına göre mürür ü “ubür iden {4} “asakirden mikdar-ı vafi ‘asker 
tanzimine ibtidar olunmak üzere isti‘lam-1 irade-i seniyyeyi {5} şamil takdim 
lalinan “arizaf me'ali ve ol babda gönderilan iam mezayası 16) malümumuz 
olmuşdur. Cezire-i merküme muhafazası-çün icab iden mahiyyeleri cezire 
tarafından {7} virilmek üzere Karesi ve Hudavendigar sancaklarında k@in 
ma'ümül-esami kazalardan 18) mukaddema beş yüz elli nefer ‘asker tertib 
olunmuş olub Rum millet-i mekrühesiniti ümmet-i Muhammed “aleyhine {9} 
derkar olan hareket-i rediyyeleri cihetiyle taraf taraf “işyan ü şekavetde israr ve 
birtakım {10} sefayin-i menhüseleriyle Akdefiiz'de gest ii güzar iderek rast gel- 
dikleri ümmet-i Muhammed'e {11} işal-i gezend ü hasar ve bazı yol buldukları 
sevahilde vaki‘ mahalle dahi {12} şarkındılığa ibtidar eyledikleri zahir ve def"-i 
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keyd ü mazarratlan zumninda çıkarılmış olan {13} Donanma-yı Hümayün dahi 
mukaddemce fürtuna sebebiyle Bogaz'a gelmis olmak takribiyle {14} simdi 
kefere-i fecere “meydan bulduk” zu‘m-1 batılıyla gözleri kesdigi mahalle itale-i 
dest-i {15} mel'anet da‘iyesine dügeceklerinden bi'l-vücüh emniyyet olunmaya- 
rak emr-i muhafazaya {16} her mahalde evvelkiden birkaç kat ziyade ihtimam ü 
dikkat me”mürlara fariza-i zimmet {17} idüği bedihi ve bahir olub ez-cümle sen 
mevsuk ü mu‘temed bendegan-ı Devlet-i 'Aliyyeden 118) oldigifidan ma‘ada 
cezire-i mezküre maskat-1 re’sifi olmak cihetiyle muhafazasina {19} me”mür 
olmuş oldigifidan haricden me”mür muhafiz gibi olmayub vatan gayretine 
nazaran {20} esbab-ı muhareseye derece-i nihayede ikdam ii mübaderet 
itmek ‘uhde-i dirayetifie müterettib {21} oldığına bina'en işbu inha eylediğif 
‘askerifi “avdetlerine ruhşat virilse bile {22} güzide ve müntehab tammü'l- 
esliha muhafazaya kifayet ider mertebede ‘asker tedarük idüb {23} ve iktiza 
iden mahallere yerleşdirüb ma‘azallahii Ta‘ala düşmen-i dini bir güne 
mazarrat {24} idemeyeceğini “aklıü kesdikden şofira bu tarafa inha ile bu 
'askerifi lüzümı {25} olmadığı tebeyyün eyledikden sofira ol vakt ‘avdetlerine 
ruhşat virilmek lazım geleceği {26} ma“lümuü oldukda mukteza-yı dirayet ü 
şadakatif üzere bundan böyle “asker-i mezküruf {27} sebat idemeyecekleri 
şüretde ber-minval-i muharrer yerlerine müntehab ve yarar, mahiyyeleri 128) 
kema-frs-sabık cezire tarafından virilmek üzere kifayet mikdarı “asker tedarük 
{29} idüb iktiza iden mahallere yerleşdirdikden sofira keyfiyyeti bu tarafa 
inhaya ve gavurlarıü {30} işyanda israrlari ve el-haletü-hazihi Akdefiiz'de 
birtakım tekne-i menhüseleriyle gezerek {31} icra-yı mel‘anet da‘iyesinde 
oldukları ve zinhar ü zinhar gafil bulunmayub {32} gice ve gündüz mütebaşşır 
bulunacak mevsim oldığı ma‘lumufi oldukda afa göre hareket {33} ve şerayit-i 
muhafazayı kamilen icraya dikkat-birle senden me”mül olan ğayreti ibraza 
{34} kemal-i ihtimam ü dikkat eylemaf içün ka'ime. Fi 5 Ra 38 


[577/109] Hürşid Paşa hazretlerine 

1ı) Vekilharcları mu‘avedetiyle [?] Mora me'mürlan ve Kapüdan paşa hazretleri 
taraflarından şavb-ı samilerine {2} tevarüd iden tahrirat itare buyuruldığı 
beyanıyla Donanma-yı Hümayün'ufi tekrar Mora üzerine i‘zam ve i'adesi {3} 
ve sa“adetlü Mehmed Paşa bendelerinifi bà-'avn-i Bari Gravya Hani’nda olan 
gavurları perişan ve toplarını {4} zabt ile Salona'ya ‘azimet ve duhül eyley- 
erek tedabir-i lazimeyi icraya müsaberet eylemiş oldigina da'ir (5) Zoka-ogh 
Mahmud Paşa bendelerine olan şukkası gönderilmiş oldığı ve hazinedarlanyla 
mir-i miranlar 16) müşarun-ileyh Mehmed Pasa'nifi verasindan Salona'ya gitmiş 
oldukları ve sa‘adetlii “Ömer Paşa ve Reşid Paşa (7) bendeleri dahi Karhili’ye 
duhül iderek Mesolenk'e ‘azimet ve zabt eyledikleri istihbar buyuruldığı {8} 
ve mukaddema ig'ar buyuruldığı vechile Mora me”mürlarına hitaben isdar 
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olunacak evamir-i serifenifi (9) bir sa‘at evvel tesyar olunması ve Avlonyah 
Isma‘l Beg ile biraderi Bekir Beğ/in derkar olan {10} mel'anetleri cihetiyle 
li-ecli't-tedib Dimetoka'ya nefy ii tagrib ve ita"at itmedikleri halde cezalan 
İn) tertib olunmak üzere icab ider ise izhar eylemediği şüretde ketm ü ibfa 
olunmak üzere emr-i ‘ali {12} 1sdàr kilinmasi ve ba'z1 veşaya ve tenbihi şamil 
sa‘adetlii Süleyman Paşa bendelerine yazılan {13} sukka-i düstürileri müsved- 
desi gönderilmiş oldığı ve Muhtar Paşa-zade Hüseyin Paşa Edirneye {14} ve 
Süleyman Paşa dahi Dersa‘adet’e gönderilecek ise de müma-ileyh Süleyman 
Pasa’nifi Burüsa {15} yahüd ol havalide ikamet itdirilmesi huşüşlarına ve s@ir 
ifadeye dar tevarüd iden tahrirat-1 {16} düstürileri ve evrak-1 mersüle me’al 
ü mezayalan rehin-i ittila-i hulüş-veri oldukdan sofira rikab-ı hümayün-ı {17} 
şahaneye dahi 'arz ile meşmül-ı lihaza-i cenab-ı tacdari buyurulmuş ve icra-y1 
me”müriyyet-i sipehdarilerine 118) maşrüf olan himem-i seniyyeleri tamam 
zat-ı “alilerinden me”mül olan halat-ı müstahseneyi te’yid itmekle {19} badi-i 
mahzüziyyet olarak du"a-yı tevfik ii selametleri ibka kılınmışdır. Donanma-yı 
Hümayüna dərir fezleke-i {20} is‘arlan tekrar Mora üzerine i‘zam ve i‘adeleri 
ise dahi Donanma-yı Hümayün'uti mukaddemce fürtuna sebebiyle {21} Boz- 
caada pisgahina geldikleri ve her ne ise yine i‘ade olunacağı selef-i mublisi 
tarafından şavb:ı “alilerine {22} işar olunmuş ve ol esnada sa'adetlü Kapüdan 
paşa hazretleri tarafından tahrirat varid olarak {23} me'alinde Donanma-yı 
Hümayün Balyabadra pışgahından kalkub Anabolişularına vürüd ve Sulica {24} 
ve Çamlıca ófilerinde müctemi" eşkıya tekneleriyle muharebe ve müste”men 
sefinesiyle bir takrıb Anaboli’ya {25} zahire irsal ve kendüleri şu almak içün 
Girid ceziresinde vaki" Suda limanına ‘azimet ve ba'dehü “avdetlerinde {26} 
şedid furtunaya tesadiif ile Bozcaada'ya gelmişler ise de şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye tizere tekrar {27} ise yarar sefayini istishab iderek heman hareket ve 
Akdefiiz'e ‘avdet itmek üzere oldığı ve donanmanıfi {28} baz1 malzemesinifi 
veradan gönderilmesi muharrer olub müte'akiben miigarun-ileyhifi tevarüd 
iden tahriratı fezlekesinde {29} giçen mah-ı Şaferiü yigirmi altıncı Pazar 
gicesi şedid lodos rüzgarıyla eskiya gavurlarmifi Donanma-y1 Hümayün {30} 
üzerine sevk eyledikleri on beş mikdan ateş gemilerinden üç litas: ilerü gelüb 
yaklaşdığında {31} bi”l-cümle donanma gemileri timürlerini kat‘ ile yelken 
üzerine kalkarak top endahtıyla zikr olunan {32} ateş gemilerinif bir kit‘asim 
iğrak itmişler ise de bi-hikmetillahi Ta‘ala iki kit'asi Burc-ı Nuşret nam kapak 
açar {33} kalyona iltişak ile kazazede olmuş ve ol hal üzere sa'ir donanma 
sefineleri bi'z-zarür {34} Boğaz dahilinde olan Kepezaltı nam mahalle gelüb 
orası defiiz altı mahal oldığından duramayarak 135) kapak açar kalyonlar 
Na'ra burnuna gelmiş oldığı mezkür oldigindan el-haletü-hazihi Donanma-yı 
Hümayun'ufi {36} bundan böyle ne vechile hareket eylemesi lazım gelecegi 
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derdest-i müzakere olarak şüret-i karan {37} bundan sofira şavb-ı samilerine 
yazılacağı aşikar ise de işbu donanma maddesinde Devlet-i Aliyye tarafından 
olan 138) bunca ikdamat mü-be-mü ma‘lim-1 samileri olan mevaddan ve 
bundan böyle dahi kış ve yaz dinilmeyerek 139) iktiza-yı maslahatif icra 
ve te”kidat-ı mukteziyeniü ifasında kat‘an ifate-i vakt olunmayacağı {40} 
vazıhatdan olmağla bi-havlillahi Ta'ala aşar-ı ihtimam-ı seniyyeleriyle her 
bir maşlahat karin-i yüsr ü suhület olacağı {41} eltafı Rabbaniyye edillesiyle 
müsbet ve me”mürlarıfi beta'etleri her ne kadar is‘ar-i “alilerinden nümayan ise 
de {42} zat-1 hamiyyet-simat-ı düstüraneleri mukteza-yı diyanet-i fitriyyeleri 
vechile berren sevk ü tesyir olunmakda olan {43} “asakir ve me'mürinifi bir 
an akdem Mora’ya idhalleriyle küffarıü kahr ü tenkilleri esbabınıf istihşaline 
(66) ve Anaboli kal‘asina dahi biraz zahire irişdirmenif bir çaresini bulmaga 
ikdam ü himmet buyurduklannda {2} inga'allahü'r-Rahman kariben matlüb-ı 
“alı vechile gayretullah zuhtruyla Mora maddesi bertaraf olması 13) Hazret-i 
Hayru'n-Nasirin'den mes'ul oldigi vareste-i kayd [ii] işaret olmağla heman zat-ı 
samileri me”mürini (4) biT-iğra Mora'ya idhal ile iş gördürmeleri ve aşla kendül- 
erine fütür getürmeyerek isbat-1 hamiyyet {5} ü dirayete bezl-i himmet iderek 
Anabolrya dahi biraz zahire irişdirmenif çaresi istihşaline himmet buyurmalan 
16) lazimeden ve icab-1 irade-i seniyyeden olmağın afia göre izhar-ı şalabet ü 
gayrete bezl-i himmet buyurmaları muhavvel-i (7) “uhde-i fetanet-karıleridir. 
Kaldı ki, Mora me'mürlanna olarak mukaddem işar buyurılan evamir-i gerife 
bundan evvel {8} isdar ve tesyar olunmuş oldigina nazaran şimdiye kadar vaşıl 
olmuş olacağı zahir olub müma-ileyhima (9) İsmafl Beg ile biraderi Bekir 
Beğ/fi dahi li-ecli't-tedib Dimetoka'ya nefy ü iclaları babında başka ve ita‘at 
{10} itmezler ise cezaları tertib ve ser-i maktü"ları bu tarafa tesrib olunmak 
üzere başka mehabet-riz-i şudür olan {11} hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince 
iki lat'a evamir-i şerife dahi isdar ve tezbir ü ig'arlan vechile kangisimifi {12} 
icrası iktiza ider ise ibraz ve icra ve iktiza itmez ise ketm ü ihfa buyurulmak 
üzere taraf-1 sa‘adetlerine ba‘s ü isra {13} olunması ve is‘ar-1 'alileri vechile 
müma-ileyh Süleyman Paga’nifi Dersa‘adet’de bulunması mahzürdan salim 
olmayacağından müma-ileyhiü {14} bu tarafa vuşülünde derhal Burüsa”ya 
gönderilmesi mukaddem dahi hatır-güzar olmış oldığından bundan böyle 
geldiği gibi {15} derhal Burüsa'ya gönderileceği müberhen ü bahir olmağla 
heman cenab-ı dirayet-me'aba düstüraneleri her halde icra-y1 116) şerayit-i 
hamiyyet-karı ve fetanete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Lede'l-vusul 
İzdinde olan Süleyman Paşa hazretlerine {17} yazdıkları kağıd tamam yolunda 
olub zat-ı 'alilerinde olan ğayret me”mürin:-i s?irenif gayretsizligini {18} reva 
görmediğinden ancak cenab: 'alilerine bu maküleler fütür virdikleri tebeyyün 
eylemiş ise de tamam icra-yı besalet ü metanet {19} mevsimi oldığından 
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yine zat-ı ‘alileri fütür getürmeyerek her halde istiklal-i kamile-i ser‘askeri 
iktizasından olan {20} hareketi icra-birle isbat-ı miidde‘a-yi hamiyyete bezl-i 
himmet buyurmaları me'mül4 halişanemizdir. Fi 5 Ra 38 


[577/no | Kapudan paşa hazretlerine 

{1} Bundan akdem savb-1 sa‘adetlerine hitaben geref-efza-y1 sahife-i şudür olan 
hatt-1 hümayün-ı sahane ile ba‘z1 veşaya-yı {2} mukteziyeyi şamil selef-i muhlişi 
tarafından gönderilan tahriratıfi vuşüli beyanıyla muhtac-ı ta‘mir olan sefayin-i 
{3} hümayünuf termimleri zimninda serian mi‘mar gónderilerek Donanma-yı 
Hümayün neferatınıü mevacib ve bahşışat {4} ve kışlık elbise ve peksimad ve 
kümanyaları maddelerinifi tanzimine i'tina olunması huşüşlarıyla mevadd-ı 
sa'ireyi mutazammın {5} mukaddem varid olan tahrirat-1 müşirileri müfadı 
ma'lüm olarak derhal Tersane-i 'Amire'den üç nefer mi‘mar {6} intihab ve irsal 
olunub husisat-1 saire-i muharrereleri dahi derdest-i müzakere ve tanzim 
oldığı halde donanma-yı {7} hümayün keyfiyyati ve noksan olan malzemeleri 
istilamina dair mersül- şavb-ı şerifleri kılınmış olan 18) istilam-nameye 
cevaben is‘arat-1 sabıkalarını müreyyid bir takım tahriratlan varid oldığını 
müte'akib 19) giçen Şaferü”1-Hayr"ı yiğirmi altıncı Pazar gicesi lodos rüzgarıyla 
gavurlarıü Donanma-yı Hümayün üzerine {10} sevk eyledikleri on beş mikdarı 
ateş gemilerinifi ilerü gelan üç kit‘asindan bir latas: iğrak (u) olunmuş ise de 
iki kıtası Burc-ı Nuşret nam kalyona iltişak ile muhterik olmuş ve bi'l-cümle 
donanma gemileri {12} ğomanaları kat‘ iderek ol hal üzere Kepezaltrna gelmiş 
ve anda dahi duramayarak kapak açar kalyonlar {13} Na‘ra burnuna gelüb 
ikametitmiş oldığı ve el-haletii-hazihi beher sefine birer ğomana ve birer küçük 
{14} timür ile kalmış olduklarından bu babda muhayyer olarak zuhür-ı irade-i 
seniyyeye müterakkıb oldukları {15} haber-i hayret-efzasını havi varid olan 
tahrirat-1 müşirileri mezayası rehin-i 1ttila‘-i hülüş-veri {16} oldukdan sofira 
ma‘ruz-1 huzur-1 hazret-i hilafet-penahi kılınarak manzür-ı nazar-ı cenab-1 
zıllullahi buyurulmuşdur. {17} İki seneden berü Donanma-yı Hümayüna bu 
kadar ikdam ü ihtimam olunmuş ve bunca akçe şarf kılınmış iken 118) şimdiye 
kadar bir iş görilemeyüb ma‘a-haza gavurlarıf tekneleri bizim sefinelerimizifi 
şandalları kadar {19} olub kiş yaz dimeyerek sebat ile ellerinden gelan hiyaneti 
icra ve bu kadar hasarete ictira {20} itmekde olduklarından bu keyfiyyet kaffe-i 
kulüb-i müstemi"ni giriftar-ı endüh ü hayret itmişdir. Şüret-i hale nazaran {21} 
Donanma-yı Hümayün sefayini bu hal üzere tekrar Akdefiize çıkmaları ve 
gerek bu kış Akdefiiz de kalmaları {22} gayra ca'iz gibi görinür ise de “atüfetlü 
Hürşid Paşa hazretleri tarafından varid olan tahriratda {23} Anaboli kal‘asi 
ahalisi bugünlerde zahiresizlikden gayet şıkılmış oldukları ve Donanma-yi {24} 
Hümayün Mora üzerine varmaz ise hal müşkil olacağı muharrer oldığından 
ma'iyyeti miisirilerinde olan {25} Donanma-yı Hümayün'ufi simdiki haline 
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ve Akdehiz ve bi-tahsis Mora’nifi keyfiyyet ii ahvaline göre {26} bu madde 
iki tarafi müşkil ve “ukül [ii] ezhanı mübtela-yı hayret ider bir keyfiyyet 
oldığından (67) keyfiyyetif her tarafi mütala'a ve iktizası müzakere olunmak 
üzere mahşüş “akd olunan Meclis-i Sura’ya {2} Liman Re'isi Ahmed Beg ve 
Halic Bagbug “Ali Beg ve seir kapüdanlar celb olunarak iktiza-yı maslahatifi 
{3} müzakeresine mübaderet olunmuş ve Devleti "Aliyye'ni bu kadar 
donanması var iken Morayı bu halde bırağub 14) gelmek uyamayarak her 
ne kadar mehazir ve su'übet olsa bile bir çare bulunmak levazim-1 hamiyyet 
ü diyanetden {5} ve el-haletü-hazihi yalfiiz Donanma-yı Hümayün sefayini 
içün timür ve ğomana matlüb olunub mevcüda nazaran {6} bu hamlede bun- 
lar gönderildiği takdirde ma‘azallah yine bir hadise vukü"a gelse mecmü"-ı 
donanma timürsüz (7) ve ğomanasız kalarak müşkil olacağı ve giçen sene 
cenab-ı miisirilerini Misir ve Cezayir ve Taunus gemileri {8} dört-beş bit ‘asker 
ile Bogaz'dan alub Balyabadra’ya getürmüş ve ba'dehü kendüleri iskenderiye’ye 
19) gitmiş oldukları misillü şimdi dahi Donanma-yı Hümayündan ve Misir ve 
Ocaklar sefayininden kapak açarlar {10} ve sakatları biragilub işe yarar sefayin 
yine Badra’ya gitmeleri ve Anaboli kal‘asina zahire irişdirilmesi fn) şüreti 
ehem oldigindan barı Misir ve Ocaklar sefayininden ve donanmadan bir takım 
donanma olmak üzere {12} Anbar-ı ‘Amire’den on beş-yiğirmi bif keyl zahire 
tertib olunub işbu zahireyi doğrı Anabolrya {13} getürüb her ne vechile müm- 
kin olur ise isal ve teslimine ğayret olunması ve müşarun-ileyh Hürşid Paşa 
hazretlerinifi {14} iş”arına göre Donanma-yı Hümayün Mora üzerine gitmez ise 
Mora maşlahatı uyğunsuzlaşacak gibi göründiğinden {15} ve “alelhuşüş Anaboli 
kal"ası metanet ü raşanet cihetiyle Mora ceziresinifi kilidi mesabesinde {16} ve 
el-yevm ahalısi zahire huşüşunda heman bir ramak kalmış gibi müzayakada 
oldığından bari tiz elden {17} Anaboliya zahire irişdirilmek içün Donanma-yı 
Hümayün'ufi kalkub gitmesi ve bu şüretde dahi ya‘ni {18} şimdiye kadar yedi- 
sekiz defa müste”men sefineleri mukavele ve külliyyetlü akçeler va‘ad olu- 
nub gönderilmiş {19} ise de hiçbirisi getürüb zahire teslim itmediklerinden 
ve bundan şofira müste”men sefinesiyle zahire {20} irisdiririz mülahazası 
nabeca oldığından ve şu Anaboli kal‘asina tiz elden zahire irigdirmenifi {21} 
çaresine bakılmak vacibatdan idüğünden kal‘a-i mezküre içün tertib olunacak 
zahayir tüccar sefineleriyle {22} Bogaz'a irsal olunub donanmadan şağlam 
sefayin ifrazıyla Anaboli’ya gitmeleri ve hasbe'l-ihtiyat {23} la-akal otuz-otuz 
beş lata sefine olmak icab ideceğinden ve şimdiki halde donanmanıü {24} 
içinden bu mikdar sefayinifi tiz elden ihrac ii irsali mümkin olub olmadığı 
ma‘lum olamayacağı {25} huşüşları ve işbu maşlahat üzerine gerek Tersane 
rical ve kapüdanları ve gerek sörire tarafından {26} ebhas- kesire cereyanından 
şofira bilahare evvel-emrde Tersane-i ‘Amire emini efendi ile Liman Re’isi {27} 
Ahmed Beğif “caleten Bogaz’a gidüb Donanma-yı Hümayür”uf her bir hal ü 
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keyfiyyetini re'yü'l-'ayn müşahede iderek {28} seri‘an bu tarafa tahrir eyledik- 
den sofira afia göre iktizasına bakılması Donanma-yı Hümayün me'mürlarinifi 
{29} sözlerine bakılacak olsa bunlar İstanbüla gelmek da‘iyesiyle yine i‘tizara 
taşaddı eyleyeceklerinden {30} bu babda ibraz-ı sa‘y ii gayret ile damen- 
dermiyan olunması huşüşları tezekkür ve tensib olunmuş {31} ve ol vechile 
hak-pay-ı hümayün-ı şahaneden istizan olundukda irade-i seniyye-i hazret-i 
padişahı {32} dahi bu vechile miite‘allik olarak müma-ileyhima Tersane 
emini efendi ile liman re'isi ol tarafa {33} gönderilmiş olmağla siz dahi artık 
gevşekliği biragub ve din ü devlet yolunda hüsn-i hidmet {34} ve gayret iltizam 
idüb donanma me"mürlarınıf ğayretsizliğine bakmayarak müma-ileyhima ile 
bi'l-istisare {35} el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün sefayininden fakat şu 
Anaboli kal‘asina zahire getürmek üzere 136) işe yarar ve şağlam ne mikdar 
sefayin çıkabilür ve kifayet derecesinde midir ve bi-mennihi Ta‘ala {37} gide- 
cek oldukları halde ne mikdar zahire getürebileceklerdir ve Misir ve Ocaklar 
(38) sefayinini şimdi İskenderiye”ye gidüb gidemamelerinde dahi hakikat-i 
hal ve kendü başbuğlarının {39} nihayet-i makalleri nedir, cüz” ve külli her 
bir huşüşuü nihayet derecede icab ü iktizasını {40} tedkik ve tahkik iderek 
iktizasınıü icrasına bakılmak üzere izahan ve tafşılen {41} bu tarafa işara 
ve Anaboli kal‘asina zahire irişdirilmek ehemm ü elzem oldığı misillü {42} 
Devlet-i “Aliyye donanmasinifi telef ve muhataradan vikayesi dahi ferayiz-i 
mülkiyyeden oldigina bina'en {43} afa göre her bir tarafını etrafiyla tefekkür ü 
mülahaza ve donanma me'mürlannifi sade ta‘alliilatlarina (68) havale-i sem‘-i 
itibar olunmamak üzere efendi-i müma-ileyh ve Liman Re'isi Ahmed Beg ile 
bil-ittihad istişare {2} iderek icab-1 vakt ü maslahata ve işi şıkı oldığı bili- 
nerek şerayit-i hamiyyet ü diyanete 13) şayan olacak şürete tatbikan harekat-ı 
reviyyet-mendaneye himmet ü miisara‘at buyurmaları 14) siyakında ka'ime. 
Fi 6 Ra 38 


[577/113] İzmir Muhafizina 

fi) Bundan akdem “uşat-ı re'àyà ellerinden tahlis-i can iderek bir takrib İzmire 
gelmiş olan {2} Atina ahalisi İzmiriü mütemevvil ü zi-kudret olanlarına 
taksim buyunlarak haklarında 13) levazım-ı ğarib-nüvazi ve himayet icra 
buyurulmuş oldığı mukaddema tevariid iden tahrirat-ı (4) mügirilerinden ve 
kapu kethüdaları efendi bendelerine göndermiş oldukları şukka müfadından 
{5} müsteban ise de el-haletü-hazihi ahalı-i merküme müsafir oldukları 
mahallerden def" ve istiskal 16) olunarak kahve bucaklarında sefil ü sergerdan 
ve merhamet-i seniyyeye muhtac ü şayan {7} olduklarını bu defa Bab-ı 
'Alrye ‘arzuhal takdimiyle istirham itmeleriyle bunlar vilayetlerinde (8) Rum 
gavurlarından bu kadar hakaret ve istila görerek mal ve vatanlarından mehcür 
olmuş {9} ve yalğız canlarını tahlis idebilerek bir takrib İzmire düşmüş 
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birtakım ehl-i imandan {10} "aciz ve 'àcize din karındaşlarımıza İzmir gibi 
bir cesim beldede bakılmayub düçar-ı sefalet {1} olmaları şime-i diyanet ve 
şefkate bi'l-vücüh mübayin ve siyyema İzmir bilad-ı sa'ireye {12} makis olma- 
yub tüccar yatağı mahal ve servet ii saman aşhabından bunca kesanı {13} oldığı 
derkar iken merkümlarıfi meydanda kalmaları na-reva ve bilT-vücüh rıza-yı 
“aliye {14} mugayir bir keyfiyyet idüği bedihi ve hüveyda olmağın mukteza-y1 
şalabet ii fütüvvet-i {15} düstürileri üzere ahali-i merkimenifi ol vechile 
bi-mesken kalarak izdirablan {16} vaki‘ ise tecviz buyurmayub “ala-eyyi-hal 
İzmirif hanedan ve zi-kudret olanlarına müsafir {17} virilerek bi-'avnillahi 
Ta‘ala memleketlerine ‘avdetlerine kadar infak ve iskanlanyla {18} bi'l-vàcüh 
asayişleri vesa'ilini istihşal ile haklarında lazime-i bi-kes-nüvazi {19} ve mürüv- 
vetifi ifasina himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 7 Ra 38 


[577/116] Tersane-i Amire emini efendiye ve Kapudan paşa hazretlerine 

{i} Seraskeri zafer-rehber “atüfetlü Hürşid Pasa hazretleri tarafından bu 
def‘a tevarüd iden {2} tahriratda Donanma-yı Hümayün Anadoli tarafından 
‘avdet ve Anaboli veyahüd Badra’ya gelmez ise {3} Mora ordusundan hayr 
olmayacağını ve bunları iş görmedikleri ateş gemileri havfından ise {4} 
İngilizlülerifi müşarun-ileyhe ifadesine göre donanma Anaboli yahüd öyle 
bir mahalle {5} gidecekleri vakt iki-üç kit‘a çürük sefine ilerüye koyvirilse ateş 
gemileri (6) oldığı şüretde anlarıf üzerine geleceği ve ol cihetle ateş gemisi 
dağdağasından {7} halaş olunacağı şüretini ira’e iderek donanmanifi Anaboli 
ve Badra taraflarına {8} ‘azimetini mügarun-ileyh tahrir ve isti‘cal itmekle Mora 
üzerine donanma gönderilmesi huşüşunda 19) müşarun-ileyhif bi'd-defa'at 
vaki" olan ihtar ve ışrarı müsellem ii beca ve Donanma-yı Hümayün'ufi {10} 
keyfiyyeti dahi ma‘lum ü hüveyda ise de “aşamnallah [?] bu kış Mora ordu- 
suna {11} kuvvetü'z-zahr olacak bir şürete bakilmaz ise hal müşkil olacağından 
çar-na-çar {12} müşarun-ileyh hazretlerinifi iş"arları vechile her ne tarikle 
olur ise olsun (71) kirub şarub bir çaresine bakilmak ferayiz-i haliyeden ve 
müşarun-ileyh hazretlerini {2} işbu inhasınıü tahririyle isticvabı emr it 
irade-i mülükaneden olmağla bu babda yanı Mora'ya {3} donanma gitmez ise 
uyğunsuz olacağına d@ir müşarun-ileyhifi inhasına ve ateş gemileri hakkında 
{4} ihtar eylediği keyfiyyete da'ir iktiza-yı maşlahat nedir ve seri‘an ne vechile 
uyabilür, bunuf çaresi {5} ne tarikle istihşal olunacakdır ve nasil hareket ide- 
ceksehiz keyfiyyeti seri‘an ve “acilen bu tarafa {6} işara himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. F1 10 Ra 38 


[577/n7] İzmir Muhafizı Hasan Paga'ya 
{1} Ma'rifet-i düstüraneleriyle tahn olunmuş olan dakik Anaboliyahüd Górdüs'e 
işal {2} olunmak üzere iki kit‘a Ingiliz sefinesine bi’l-mukavele tahmil olunarak 
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İzmir limanından {3} çıkarılmış ise de izbandid tekneleri takarrübüyle ahz 
olunmuş oldığı bi'l-istibbar {4} konsolosları celb ile ne vechile iddi'a olunmuş 
ve ne şüretle nisfi tahşil itdirilerek (5) mahalline gönderilmiş ve nisf-1 digeri 
dahi işal olunmak üzere karar virilmiş idüği 16) ve fürtuna takribiyle Çeşme 
tarafında bulunmuş olan bir kit‘a korvet-i hümayüna iktiza iden {7} komana ve 
timürve biraz peksimad tesyar ve keyfiyyet sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine 
işar (8) olunmuş oldığı ve İbşara tarafinda olan gavurların kurdukları dama 
fesada da'ir 19) istirak olunan ba‘z havadis ve ahba[r] tafsilati[na] müteda'ir 
reside-i ca-yı vürüd olan {10} tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstürileri me’ali rehin-i 
ittila-i muhlisanemiz olub zat-1 {11} ‘arafet-simat-1 miisiraneleri Saltanat-ı 
Seniyye'nifi dirayet ii sadakat ve fetanet ü hamiyyet ile {12} muttasif vüzera- 
yı izamından olduklan haysiyyetliy lle gerek dakik-i mezküruü mahalline 
işali {13} ve gerek korvet-i mezküra ol vechile komana ve timür ve peksimad 
irsali ve ol vechile {14} havadis istihbarı huşüşlarında vaki" olan hareket ve 
himmet-i fütüvvet-karıleri {15} badi-i midhat ü tahsin ve tahrırat-ı mezküreleri 
hak-pay-1 hümayün-ı cenab-ı padişahiye {16} takdim ile manzür-ı nazar-ı 
keramet-eser-i hazret-i padişahı olmuş ve şeref-pira-yı şahife-i {17} sütür olan 
hatt-1 hümayün-ı şahanede “Dogrisi mügarun-ileyhifi bu vechile hareketinden 
118) mahzüz oldum?” ‘ibaresi derc ve tezkir buyurulmuşdur. Cümleye malum 
oldığı vechile {19} gavurlanfi din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehin 
‘aleyhine mürtekib oldukları ‘isyan {20} ü mel‘anetde ışrarları ciheti- 
yle böyle vaktde vüs-s beşerde olan ikdamatifi icrasıyla {21} din ü devlete 
hidmet erbab-ı diyanet ii hamiyyete fariza-i zimmet olub zat-1 sa‘adetleri ise 
{22} hamiyyet ü diyanet ile araste vüzera-y1 ‘izamdan olduklan ecilden her 
halde ümmet-i Muhammede {23} imdad ii i'aneti mücib ve din-i miibine ve 
Devlet-i ‘Aliyye’ye hidemat-1 hasene ibrazim müstevcib {24} vesa'il-i layikanifi 
icrasıyla iki cihanda n@il-i fevz ü i'tibar olacak keyfiyyata {25} bezl-i nisar-ı 
gayret buyuracakları ftikadı hakk-ı şeriflerinde derkar olmağla göreyim {26} 
cenab-ı ğayret-nişablarını, bundan böyle dahi o misillü huşüşlarda ve her 
halde {27} ibraz-ı me'asir-i hamiyyet-karı ve kar-güzarıye himmet:birle hakk-ı 
sa‘adetlerinde i‘tikadi tasdike {28} miisara‘at buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi10 Ra 38 


[577/18] Hürşid Paşa hazretlerine 

{1} Sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri Salona ve kurasını yakub Livadya'ya 
gitmek üzere Gravya {2} Hanrna gelmiş ve han-1 mezbürdan dahi hareket 
ve Dadi karyesine vürüdunda karye-i mezkürede 13) vaki‘ manastırda gavur 
görünmüş oldığından üzerlerine hücüm iderek bi-nasrillahi Ta‘ala {4} kahr 
ü tenkil-i eskiya-birle iki nefer kapüdan kellesiyle seksan kadar rurüs-ı 
maktü"a ve iki 'aded {5} bandira ahz ve canib-i sipehdarılerine göndermiş 
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ve zikr olunan ru”üs-ı makti‘a ile {6} bandiralar irsal olunmuş oldığı ve 
miisarun-ileyhifi şavb-ı düstürilerine hayyen göndermiş {7} oldığı bir nefer 
kapüdanıü takririne nazaran el-haletü-hazihi gavurlar İstilice karyesinde 
ise de 18) “avn-i Hakk’la mahall-i mezkürda dahi bozulduklarında bir yerde 
payidar olamayacaklarından 19) Derbend tarikiyle doğrı Moraya ‘asker imran 
cilveger-i teyessür olacağı ve Donanma-yı {10} Hümayüun'ufi bir an akdem 
Anaboli ve Badra taraflarına “azimetleri isti‘cal olunmasını {11} ve Donanma-yı 
Hümayün”uf ateş gemileri mazarratlarından salim olacağı tedbir ü arasına 
{12} dir ve nakden ve havaleten mersül-ı şavb-ı şafdlerlaneleri kılınan 
evamir-i “aliyye ve beş yüz kisenifi {13} vuşüllerini şamil bu def"a reside-i 
ca-yı vürüd olan tahrirat-1 sipehdarileri {14} mezayası ve evrak-ı mersüle 
müreddası rehin-i ittila-i hülüş-veri olub lillahi'l-hamd ve'l-mennihi {15} eser-i 
ikdam ti himmet-i sipeh-salarileriyle müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretleri 
dahi mazhar-ı fevz {16} ü galebe olarak ilerü gitmiş oldığından inga'allahü'r- 
Rahman ‘avn-i Hakk’la bunlar dahi {17} Derbend'i mürür ve Mora’ya duhül 
ile cümlesine gayret gelerek şu Mora g@ilesi 118) “ahd-i karibde bir hüsn-i 
şüret kesb itmesi Hazret-i Müsehhilü's-Sa'ab'dan me”mül ii miisted‘a olarak 
{19} derhal tahrirat-ı mezküreleri takımıyla pay-gah-ı serir-i şevket-maşir-i 
cenab-ı hilafet-penahiye ‘arz ü takdim ile {20} meşmülu nazar-ı “atıfet-eser-i 
hazret-i padişahı buyurulmuş ve irsal buyurılan ru”üs-ı maktü"a ve bandıralar 
{21} dahi pişgah-ı baba hümayünda galtide-i hak-i mezellet kılınmışdır. 
Vakran is‘r-1 samileri vechile {22} Donanma-yı Hümayün'ufi Mora tarafından 
uzaması yolsuz olacağından bir an akdem tekrar kış ve yaz {23} dinmeyerek 
donanmanığ i‘adesi akdem-i efkar ise de Bozcaada ófiünde kefere-i eşkıyanın 
{24} Donanma-yı Hümayün üzerine ateş gemileri sevkiyle vaki" olan ihanetleri 
cihetiyle bi'z-zarür {25} süfün-i Donanma-yı Hümayün'ufi Bogaz'a “avdetleri 
vaki" olmuş oldığından bundan böyle {26} donanma hakkında ne güne şüret 
karar-gir olur ise taraf-1 “alilerine bildirileceği giçende yazılan {27} ka'ime-i 
senaveride tahkiye ve inba olunmuş idi. Ehemmiyyet-i maddeye mebni bu 
babda Kapüdan paşa 128) hazretlerinifi tahririne ve donanma me”mürlarınıü 
ifadelerine bakılmayarak el-haletü-hazihi Donanma-yı {29} Hümayün'ufi vaki* 
olan hasaret cihetiyle sakat ve ziyan ve keyfiyyet-i halini bi'l-mu'ayene afila- 
yub {30} bu tarafa yazmak ve tanzim-i nokşanıyla lüzümı kadar donanmadan 
sefayin ifraz ve Mora üzerine {31} ‘azimetleri çaresinifi istihşaline ihtimam 
eylemek maşlahatı-çün bundan akdemce “izzetlü Tersane-i {32} 'Amire emini 
efendi ve liman re”isi bendeleri mahşüş Bogaz’a ta‘yin ve i‘zam olunmuş 
oldığından {33} bu def'a şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince gerek 
Mora üzerine 'azimetleri isti“caline {34} ve gerek ateş gemileri tedbirine da'ir 
vaki" olan is‘arlan keyfiyyeti emin-i müma-ileyhifi {35} verasından mahşüş 
tahrir ve isti‘cal ve sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine dahi beyan ü tezkar 
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olunmuş {36} olarak işbu donanma maddesinde bu tarafda bir dakika ifate-i 
vakt tecviz olunmayarak (73) çaresi istihşaline derece-i nihayede ikdam 
olunmakda olmağla heman cenab-ı devletleri {2} meknüz- zat-ı valaları olan 
cevher-i hamiyyet ü şalabet iktizası üzere gerek müşarun-ileyh (3) Mehmed 
Paşa hazretlerinifi ve sa'ir me”müriniü Mora'ya idhalleri çaresini istikmal ile 
14) şu gavurların kahr ü istişalleri vesa'il ve arasını istihşale sarf-1 yara-yı miknet 
{5} buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 10 Ra 38 


[577/120] Sirozi Yusuf Paşaya ve Hasan Paga'ya, Mora Ser'askeri Mahmud 
Pasa'ya ve Ahmed Erib Paşaya ve sadr-t esbak ‘Ali Paga'ya ve Tırhala 
Mutasarrifi Namık Paga'ya ve Yanya mutaşarrıfına ve Karaman valisine ve 
Mehmed Paşaya 

{i} istiklal-i kamile ile Rumili Valisi ve Derbendat Nazir şadr-ı esbak Hürşid 
Ahmed Paşa {2} Yeüigehir'de ikamet ile Mora maşlahatı temşiyetine sa'y ü 
ğayret itmekde iken bi-emrillahi Ta‘ala {3} işbu mah-ı Reb"ulevveliü beşinci 
Çeharşenbe gicesi hulül-ı ecel-i mev'üduyla “azim-i gülşen-saray-ı 14) behişt 
olmuş oldığından Mora me”mürlarına ve müteferri"atı olan meşalih-i lazımeye 
{5} müteveffa-yı müşarun-ileyh misillü i‘anet-i lazımeyi icra ve bugünki şeyi 
ferdaya birakmayarak (74) 1fa-yı şerayit-i me”müriyyete i"tina ve dikkat itmek 
ve el-haletü-hazihi cenab-ı mügirileri {2} Mora derünunda a'da-y1 din-i mübin 
olan kefere-i hizlan-karın karşusunda 1fa-y1 {3} me”müriyyete sa? oldukla- 
rından maşlahat tenglenmamek üzere huşüşat-ı vakr"ayı {4} temşiyet ve 
tervice ikdam ti himmet ider bir zatif tiz elden Yefiigehir'de vücudi lazım 
gelmiş {5} ve Bosna Valisi vezir-i mükerrem sa'adetlü Celal Paşa hazretleri eski 
vezir ve şadakat 16) ü dirayetle isbat-ı haysiyyet itmiş “akil ve cesür ve Mora 
maşlahatında ez-her-cihet sa‘y ü gayret {7} ve ihtimam idecegi vareste-i kayd 
[ii] sütür olmak mülabesesiyle bu defa keramet-bahşa-yı şudür olan {8} hatt-1 
hümayün-ı şahane mücebince istiklal-i kamile ve Hitta-i Rumili ser‘askerligi 
“unvanıyla (9) Rumili eyaleti ve Derbendat nezareti müşarun-ileyh Celal 
Paşa hazretlerine tevcih {10} olunarak ‘icaleten Bosna'dan kalkub menzil ile 
Yefiisehir’e vürüd ve mukteza-yı me”müriyyetini fu) icraya mübaderet itmek 
üzere iktiza iden me'müriyyet emr-i serifi ışdar ve tesyar olunmuş {12} ve 
her bir me”mür me'müriyyet-i sabıkaları üzere Mora maşlahatında lazime-i 
gayret ii hamiyyeti {13} icraya dikkat eylemeleri babında şeref-sünüh iden 
irade-i seniyye-i şahane mücebince sa‘adetlii {14} Mora valisi hazretleriyle 
cenab-ı müşirilerine ve vüzera-yı s@ireye hitaben emr-i ‘ali {15} tasdir ve 
tesyir kılınmış ve me”müriyyet-i müşirilerinde yüsr ü suhületi icab ider halata 
{16} evvelkiden ziyade siir‘at-i himmet eylemesi müşarun-ileyh Celal Paşa 
hazretlerine mü'ekkeden yazılmış {17} olmağla mantük ü mukteza-yı emr-i 
serif üzere harekete himmet buyurılacağı {18} rekiz-i fitrat-1 zatiyyeleri olan 
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maye-i ferman-beri ve hamiyyet-i düstüraneleri delaletiyle müsbet {19} ü 
müberhen ve ol babda te'kid-i lazimeye hacet olmayacağı bedihi ve mübeyyen 
ise de el-haletü-hazihi {20} vaktler teng olub Mora maslahatinifi teşettüt 
ü tefrikadan muhafazasına ihtimam ü dikkat olunmak {21} vacibatdan ve 
şu mevsim tamam din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye can ü gófiülden hidmet iderek 
{22} nam ü kam şahibi olmaklığa himmet olunacak günler idüği vazıhatdan 
olmağla {23} müteveffa-yı müşarun-ileyhifi hasbelkader intikali cihetiyle 
ma‘azallahii Ta‘ala meşalih-i me'mürelerinde {24} zerre kadar fütür sa@ibesini 
tecviz buyurmayarak kema-kan din ü devlet yolunda ibraz-ı me'asiri {25} 
yeganegi ve hamiyyet ve kema-fi’s-sabik vüzera-yı “izam ve me”mürin-i sa'ire 
ile merasim-i te‘azud {26} ü ittifaka ri‘ayet ile meşalih-i me”mürelerini sekte ve 
halelden vikayete himmet ve ser‘asker-i {27} mügarun-ileyhit kema-kan rey 
ü iradesine müraca"at ve merasim-i yek-ciheti ve vifaka müsaberet-birle {28} 
me”müriyyet-i lazımelerini ifaya mübaderet buyurarak hakk-ı düstürilerinde 
ber-kemal olan {29} tevecciih-i “ali ve hüsn-i itikadat-1 sa'ireyi te”yide bezl-i 
cüll-i himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 


[577/124] Bu def‘a Rumili eyaleti tevcih olunan Celal Paşa”ya 

{i} İstiklal-i kamile ile Rumili valisi ve Derbendat nazırı olan şadr-ı esbak 
{2} Hürşid Ahmed Paşa Yehişehirde ikamet ile Mora maşlahatı temşiyetine sa'y 
{3} ü gayret itmekde iken ba-emr-i Huda işbu mah-ı Rebi‘ulewveli’nifi beşinci 
Çeharşenbe gicesi {4} hulül-ı ecel-i mev'üduyla “azim-i gülşen-saray-ı behişt 
olmuş oldığından tiz elden {5} Mora me”mürlarına müteveffa-yı müşarun-ileyh 
misillü fanet-i lazımeyi ve bugiinki igi (76) ferdaya birakmayarak 1fa-yı şerayit-i 
me”müriyyete i‘tina itmek üzere ‘akl ü dirayet {2} ve hüsn-i sit ü şöhreti 
müsellem erbab-ı gayret ii şadakat ve aşhab-ı istikamet ü hamiyyetden {3} 
bir zat-ı fetanet-simatifi müteveffa-yı müşarun-ileyh gibi me”müriyyeti lazım 
gelüb cenab-ı müşirileri 14) dahi evşaf-ı mezküre ile muttaşıf “akil ve kamil 
ve müdebbir ve kar-azmüde vüzera-yı ‘izam-1 (s) reviyyet-ittisam-1 Devlet-i 
Aliyyeden olduklarından gayn şimdiye kadar mevkuüla “uhde-i müşırileri 
{6} olan hidemat-ı celilede layıkıyla ibraz-ı me'asir-i kar-güzarı ve hamiyyet 
eylemiş ve Bosna eyaleti {7} ‘uhde-i sa‘adetlerine ihale olunalidan berü eyalet-i 
himmet ile işbat-ı haysiyyet buyurmuş olduklanndan 19) ve müşarun-ileyh 
müteveffa Hürşid Paşa”nıi asl me”müriyyeti Mora'da bandira-küga-y1 işyan 
olan {10} kefere-i fecerenifi kahr ü tedmiriyle Moraenıf feth ü teshiri vesa'ilini 
istihşal olub bu madde ise {11} din hidmeti oldığına bina'en mukteza-yi 
diyanetleri üzere bu yolda terk-i hab ii rahat ile {12} müteveffa-yı müşarun-ileyh 
gibi ibraz-ı hüsn-i hidmet idecekleri ftikadat-ı 'alisi hakk-1 sa‘adetlerinde {13} 
derkar olarak bu def‘a keramet-bahşa-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahane 
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mücebince {14} Rumili eyaleti ve Derbendat nezareti bi'l-istiklal Hitta-i Rumili 
ser‘askerligi “unvanıyla {15} ‘uhde-i sa‘adetlerine tevcih ve Bosna eyaleti dahi 
Sofya'da ikamet üzere olan {16} İçil Sancağı Mutaşarrıfı sabik sa‘adetlii Selim 
Suri Paşa hazretlerine tevcih olunarak {17} ba‘d-ez-in gevşekliği [?] biragub 
şıkıca davranarak Bosna’ya vardığında cenab-ı müşirilerinifi {18} derün-ı 
eyalete virdikleri nizamifi uşül ü fürü"unı öğrenerek öylece hareket eylemesi 
{19} veşayası şavb-ı hulüş-veriden yazılmış ve halef-i miisirileri müşarun-ileyh 
varıncaya kadar idare-i {20} umür-ı eyalet içün gerek da'ire-i düstürilerinden 
ve gerek Bosna mir-i miranlarından her kimi intibàb ider {21} ve münasib görür 
isefiiz anı muhafiz ve ka'immakam olarak bırağub zat-1 şerififiz ahmal {22} 
ü eskalifiiz veradan gelmek üzere sebük-barca d@irefiiz halkıyla Yehişehire 
irişerek mukteza-yı {23} me'müriyyetifiizi icraya kıyam ü müsül itmek üzere 
şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i şahane mücebince {24} bir kut‘a ismi açık 
ka'immakamhk fermanı dahi ışdar ve tesyar olunmuş olmağla göreyim cenab-ı 
{25} dirayet-meablarını, işte din ti devlete hidmet işbu me”müriyyetlerinde 
kema-hiye-hakkuha icra ile işbat-ı {26} müdde'a-yi diyanet ii şadakat olunacak 
mevsim olmağın heman mukteza-yı irade-i “aliyye-i mülükane {27} üzere bu 
babda şudür iden me”müriyyet emr-i şerifiyle işbu nemika-i halişanemiziü 
vuşüli {28} anda Bosna’ya muhafiz ve ka'himmakamhk içün münasib gördükleri 
bendeleri kim ise anı ismine {29} ka'immakamhk emr-i şerifini doldirub 
ita ve veşaya-yı lazımeyi güş-ı hüşuna ilka-birle {30} zat-ı sa‘adetleri derhal 
hareket ve menzil ile Yenişehire irişüb me”müriyyetleri muktezasını icraya 
{31} siir‘at ve Derbendatifi muhafazası ve Mora me”mürları haklarında ez-her- 
cihet i'anet-i (32) lazımenifi ifası emr-i ehemmine begayet ihtimam ü dikkat, 
ve/l-haşıl selefleri müteveffa-yı müşarun-ileyh misillü {33} ‘asker ve malzeme-i 
sare sevki ve lazım gelenlerif taltif ve tahzir ile i‘mali huşüşlarına 134) 
bi'l-itina inga'allahü'r-Rahman yüzüfiüzden şu Moranıf bir dakika evvel feth 
ü teshiri emrine {35} Cenàba Hayru"n-Naşırın”iü tevfik ü nusretine ittika'en 
gayret ve 1fa-y1 levazım-ı me'müriyyete himmet-birle (77) zatlarından me”mül-ı 
‘ali olan dirayet ü sadakat ve haşafet me'asirini isbata sarf-1 vüs“i liyakat {2} 
buyurmaları siyakinda kaime. Lede'l-vusül Mora tarafında olan me’murlan 
tatmin {3} ve istimalet zimninda bu def‘a keramet-efza-yı sudur ü sünüh 
olan emr ii irade-i sahane mucebince {4} Górdus'de olan Mora Ser‘askeri ve 
Valisi sa'adetlà Mahmüd Paşa ile Hasan Paşa {5} ve Ahmed Erib Paşa ve şadr-ı 
esbak Seyyid ‘Ali Paga ve Anaboli'da olan Tırhala Mutaşarrıfı ‘Ali Namık Paşa 
16) ve Balyabadra Muhafızı Sirozi Yusuf Paşa ve Karliili’den Mora'ya geçmek 
üzere olan (7) Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa ve Karaman Valisi Reşid Paşa ve 
henüz ma‘iyyetinde olan Giga paşaları 18) ve sa'ir ile Mora Derbendi’ni geçmek 
üzere olan Teke ve Hamid Sancakları Mutaşarrıfı vezir-i mükerrem sa‘adetlii 
19) Mehmed Paşa hazeratına keyfiyyet beyan olunarak iktizasına göre teşvik 
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ü iğrayı şamil {10} evamir-i ‘aliyye 1sdàr ve tesyar ve taraf-1 muhlişiden dahi 
başka başka her birinifi uşül-i me”müriyyetine göre (nu) veşaya-yı mü'essire 
tahrir ü tezkar olunmuş ve Yanya Mutasarnfi müşarun-ileyh “Ömer Paşaya 
yazılan {12} tahrirat-ı muhlişide kendüsünüü vaki" olacak mültemesatına 
müteveffa-yı mügarun-ileyh misillü zat-ı {13} sa“adetlerinif dahi i‘tina ve dikkat 
eylemesi taraf-1 mügirilerine tavşiye olundığı bildirilmiş {14} ve müteveffa-yı 
müşarun-ileyhifi kethüdası olub Yenişehirde olan Mora Kö”immakamı sabık 
{15} Kapucıbaşı Salih Ağaya dahi Rumili eyaleti “uhde-i sa‘adetlerine ihale 
olundığı {16} ve bi-mennihi Ta‘ala ol tarafa vürüdlarında kendülerini kema- 
kan istihdam eylemefizifi taraf-1 sa‘adetlerine {17} işar kılındığı beyanıyla 
müteveffa-yı müşarun-ileyhifi d@iresi bir tarafa dağılmayub ve hey'etlerini 
{18} bozmayub ol canibe vuşüllerinde hidmet-i sa‘adetlerinde bulunarak 
ibraz-ı hidmet eylemeleri {19} zumninda taraf-1 muhlişiden mahşüş mektub 
yazılmış oldığı ma/lüm-ı şerifleri buyuruldukda {20} afa göre hareket ve bir 
an evvel Yefiisehir’e irişüb etraf-1 Rumili'ye medd-i enzar-ı dikkat {21} ve Mora 
me”mürlarına dahi ez-her-cihet i‘anet-i lazımeyi icraya müsaberet buyurmaları 
me”müldür. Fi 14 Ra 38 


[577/128] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Bil-istiklal Rumili Valisi ve Derbendat Nazırı olan Hürşid Ahmed Paşa {2} 
Yefiigehir'de “azim-i dar-ı beka olmuş oldigindan tiz elden Mora me”mürlarına 
i'anet-i mukteziyeyi {3} layıkıyla ifa ve miiteferri‘ati olan meşalihi hüsn-işüretle 
icra eylemek üzere müteveffa-yı (4) müşarun-ileyhiü yerine Rumili eyaleti 
Hitta-i Rumili Ser‘askerligi “unvanı ve Derbendat nezaretiyle {5} sabik Bosna 
valisi vezir-i mükerrem sa'adetlü Celal Paga hazretlerine tevcih olunarak {6} 
menzil ile seri‘an Yefiisehir’e irişmesi iradesiyle lazım gelan me'müriyyet emr-i 
şerifi cifte tatar ile {7} gönderilmiş ve mügarun-ileyh hazretleri Yehişehire 
vürüd idince kadar müteveffa-yı mügarun-ileyhit (8) da'iresi dağılmaması 
husüsi taraf-1 mublisiden müteveffa-y1 mügarun-ileyhifi Yenişehirde kethüdası 
19) olan Kapucibasi Salih Aga’ya yazılmış ve Mora me'murlanna dahi 
iktizasına göre {10} veşaya-yı lazıme tahrir ve tesyir olunmuş ise de şayed 
bugünlerde Hürgid Paşanıf {11} vefatı aralığını vakt-i firsat zu‘muyla etrafda 
olan Ağrafa gavurları ve sa'ir kefere {12} bir güne hareket ve tuğyan itmeleri 
lazım gelür ise Yehişehirde “askerifi azlığı telaş virir vesvesesi {13} mütebadir-i 
hatır olub cenab-ı müşirileri dahi dindar ve sahib-i iktidar cesür ve ğayür 
{14} vüzera-yı izamdan olarak makarr-1 hükümetleri olan Selanık Yehişehire 
kurb ü civar olmak {15} takribiyle Rumili valisi müşarun-ileyh hazretleri 
Yefiigehir'e gelince kadar oralarda 116) ma'azallahü Ta‘ala bir hadise vukü"a 
gelmamek üzere müteheyyi' bulunarak ve tarafa sa'adetlerinden {17} gerek 
Tırhala Mütesellimi Mes'üd Aga’ya ve gerek müteveffa-y1 müşarun-ileyhif 
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kethüdası müma-ileyh Salih Ağaya {18} kağıd itaresiyle bi’l-muhabere eger 
anlar dahi mütebadir-i hatır olan öyle bir vesveseleri {19} oldığını beyan ile 
taraf-1 sa‘adetlerinden ‘asker isterler ise derhal kifayet mikdarı {20} ‘asker irsal 
iderek vali-i mügarun-ileyh ol taraflara gelince kadar müteyakkız bulunub {21} 
her ne tarafa bir güne imdad ü fanet iktiza ider ise derhal icrasına miisara‘at 
{22} eylemefiiz huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk iderek ol babda 
hatt-1 şerif-i keramet-redif-i {23} şahane şeref“riz-i şudür olmağla mantük-ı 
münifi iktizası ve gayret ü hamiyyetleri muktezası {24} üzere zat-ı sa‘adetleri 
Tırhala mütesellimive müteveffa-yı müşarun-ileyhifikethüdası müma-ileyhima 
ile {25} muhabere iderek eğer anlarıf dahi ol vechile bir vesveseleri olub taraf-1 
sa'adetlerinden {26} ‘asker isterler ise derhal kifayet mikdan ‘asker irişdirmeğe, 
ve/-haşıl vali-i müşarun-ileyh {27} hazretleri ol taraflara gelince kadar her bir 
tarafa ihale-i enzar-ı basiret ile her ne tarafa {28} imdad ü ianet icab ider ise 
sür'at-i icrasına kemal-i i'tina ve himmet buyurmaları siyakında {29} mahşüş 
işbu ka'ime. Fi 15 Ra 38 


[577/137] Saktz Muhafizt Yusuf Paga'ya 

fı) Sakız kal'as1i muhafazası-çün Saruhan ve Sigla sancaklarından mukaddema 
tertib olunmuş olan {2} “askeri birazi firar itmiş ve birazı dahi işe yarar 
maküleden olmadığından başka ekserisi {3} hasta ve “amel-mande olmuş 
oldukları beyanıyla neferat-ı merkümenif tebdiliyle müceddeden beş bir 
nefer {4} ‘asker tertib olunması huşüşuna dərir ve ifadat-ı sa'ireye müteda'ir bu 
def"a irsal olunan {5} tahriratifüz ve ol babda takdim olunan iam ve mahzar 
mefahimi ma'lumumuz olmuşdur. Sakız ceziresiniü 16) emr-i muhafazası 
ehem oldığından bundan akdem cezire-i mezküre muhafazası-çün Çirmen 
sancağında vaki‘ {7} kazalardan bifi nefer aylıklu ve Aydın sancağından bifi 
ve Saruhan ve Şığla sancaklarından 18) beşer yüz ‘asker ki ceman iki biü 
nefer dahi nefir-i “am “askeri tertib olunmuş ve şimdi {9} iş"arığız vechile yine 
birtakım kaza “askeri tertib olunsa kazalar bir-iki seneden berü {10} Rum fesadı 
cihetiyle ziyadece zedelenmiş ve şimdiki halde beş bifi nefer ‘asker tertibi 
İn) kazalar fukarasinifi tahammülünden haric kalmış olub ma‘a-haza nefir-i 
‘am “askeri işe yarar şey {12} olmayub hin-i tertibinden birazı mahallinden 
çıkarken ve birazı esna-y1 rahda ve ekseri {13} Sakiz’a vürüdunda birer 
takrib firar idecekleri tecarib-i sabıka ile aşikar {14} ve bu cihetle yine emr-i 
muhafazada ‘asker cihetiyle Zarüret olacağı bedidar olub el-haletü-hazihi {15} 
kış mevsimi hulül itmiş oldığından mukaddem Girmen'den tertib olundığı 
vechile {16} bir bifi nefer “ulüfelü ‘asker dahi tertib olunsa bunlar kaza “askeri 
gibi olmayub {17} işe yarar ve sebat ider maküleden olacağından iki bifi nefer 
ayliklu ‘asker dört bi {18} kaza “askeri dimek olarak Sakız kal'asinifi ve iktiza 
iden mahalliniü muhafazası {19} layıkıyla istihşal olunmuş olacağı zahir 
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oldigina nazaran şimdi fukaranı (zo) hal ve tahammüline göre meşta tertibi 
olarak evvelki tertib tansif-birle zikr olunan {21} sancaklardan bif nefer ‘asker 
tertib olunub işbu tertib olunacak bifi neferifi beheri {22} otuzar ğurüşa olarak 
bedele kat ve tanzim ve ol vechile bedeli mah-be-mah {23} tarafıfıza virilmek 
üzere mütesellimlere bu tarafdan mü'ekkeden tahrir olunarak işbu bedel {24} 
tarafifuzdan alınub yerlerine otuzar gurüg mahiyye ile bifi nefer aylıklu {25} 
sekban tahrir ve istihdam olunsa bunlarıf aylıkları alınacak bedelden olarak 
(84) tarafifuzdan kendülere virilecek oldigindan firar idemeyüb işe yarayacağı 
olunacak 13) bii neferif ol taraflardan ve yine bu sancaklardan tedarük ve 
tahriri mümkin olabilür mi, {4} evvel-emrde keyfiyyeti tarafıhızdan isti‘lami 
icab-1 maşlahatdan olmağla ber-vech-i muharrer zikr olunan {5} sancaklardan 
ol vechile bifi nefer meşta “askeri tertib ile bedele kat ve beher mah iktiza iden 
16) bedelini tarafıhıza nakden teslim eylemeleri mütesellimlere bu tarafdan 
mürekkeden tahrir olundigi şüretde (7) mukaddem Cirmen’den müretteb bifi 
neferden başka tekrar bir bifi nefer işe yarar “ulüfelü ‘asker zikr olunan {8} 
sancaklardan celb ü tedarük idebilür misifiiz ve ne vechile olabilür, iktizası icra 
olunmak üzere 19) keyfiyyetifi serian ve izahan bu tarafa tahririne ve emr-i 
muhafazayı layıkıyla ikmal iderek {10} gice ve gündüz, ve’l-hasil bir dakika gafil 
bulunmayub icra-yı şerayit-i me”müriyyete kemal-i i‘tina ve dikkat {11} eyleme- 
niz içün ka'ime. Fr 19 Ra 38 


[577/140] Kapudan paşa hazretlerine 

(1) Tersane-i 'Amire emini ‘izzetlii efendi ile müştereken tevariid iden tahrira- 
tıhızıl bir maddesinde {2} Misir sefayini başbuğı İskenderiyeye ‘azimetlerine 
ruhşat virildiği halde inga'allahü'r-Rahman {3} salimen adalar arasından 
gideceğini beyan itmiş oldığı muharrer olub Girid ceziresi imdad 14) ü 
i‘anete muhtac ve vezir-i ğayret-semir sa‘adetlii Misir valisi hazretleri dahi 
cezire-i merküme içün (86) birtakım ‘asker ve edevat hazırlamış ise de irsali 
cenk sefinelerinifi vücüdina mütevakkıf {2} oldığından Misir sefayininifi 
Iskenderiye’ye ‘avdetlerine ruhşat virilür ise derhal {3} cezire-i Girid”in 
imdadına miisara‘at eyleyecegi tevarüd iden tahriratı me'aliyle kapu kethüdası 
efendinif {4} ve varid olan tatarınıü ifadesinden müsteban olarak bu cihetle 
heman zikr olunan (s) sefinelerif doğrı iskenderiye’ye ‘azimetlerine ruhsat vir- 
ilmesi min-külli'-vücüh enseb 16) olacağı vareste-i kayd [ii] ihticac oldigindan 
bu def‘a miite‘allik olan emr ü irade-i seniyye-i (7) mülükane mücebince 
sefayin-i Misriyye’nifi cümleten iskenderiye’ye “avdetlerine rubsat virildiği 
18) beyanıyla bi-mennihi Ta‘ala vuşüllerinde mukaddemden ol tarafda bulu- 
nan Yıldız firkateyn-i hümayün ile 19) sofiradan kendünüf tedarük eylediği 
sefayini bunlara terfik ve tehyi'e eylediği ‘asker ve mühimmat {10} ve zahayiri 
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dahi sefinelere irkab ve tahmil ile bir an akdem Girid ceziresine imdad eylem- 
esi {1} ve bu sene-i mübareke misillü bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda ihraci 
muşammem olan Donanma-yı Hümayün {12} mafiyyetine dahi bunlarıf tekrar 
vürüd ve iltihakı lazım geleceğine nazaran Girid'den “avdetlerinden sofira {13} 
evvelbahar içün cemi" levazımatlarını tanzim ü tekmile himmet eyleyerek ol 
vakte kadar şudür idecek {14} irade-i seniyyeye terakkub ü intizar itmesi huşüşı 
valı-i müşarun-ileyh hazretlerine taraf-1 muhlisiden {15} yazılmış ve başbuğ-ı 
müma-ileyhe dahi Iskenderiye’ye ‘avdetlerine ruhşat virildiğini mübeyyin {16} 
şavb-ı halişanemizden mektüb gönderilmiş olmağla cenab-ı düstürileri dahi 
sefayin-i {17} Misriyye’nifi başbuğ-ı müma-ileyh ile Iskenderiye’ye ‘azimetlerine 
ira'e-i ruhşat buyurmaları siyakında {18} ka'ime. F1 zo Ra 38 


[577/142] Kapudan paşaya ve Tersane emini efendiye 

(1) Tersane-i “Amire emini “izzetlü efendi ile müştereken tevarüd iden tahrirat-1 
müşirileri fezleke-i {2} me'alinde el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün'uf 
işe yaramaz beş kit‘a aktarmalarından ma‘ada mevcudi olan {3} otuz dört kit‘a 
sefayinifi yiğirmi dört kit'as ve Ocaklar'ii mevcüd olan {4} on dokuz lata 
sefinelerinden on yedi kıtlası muhtac-ı ta‘mir olduklarından li-ecli’t-ta‘mir 
{5} Dersa‘adet’e celb olunmaları lazımeden oldığı ve kusür üç kit‘a kalyon ve 
üç lat'a 16) firkateyn ve üç lat‘a korvet ve beş kita şalüpa ile iki lata Tünus 
gemileri {7} şağlam ve işe yarar sefayin olub bunları tekmil-i nokşanları-çün 
ber-müceb-i defter Dersa'adet'den 18) irsali 1càb iden çapa ve gomanalardan 
ma‘ada tanzimine muhtac olan ba'z levazımat {9} ü mühimmatlannif 
Bogaz'da tanzimi mümkin ise de Mışır teknelerinifi ekseri meze karinaya 
muhtac {10} olarak Anaboli’ya ‘azimetleri mümkin olamayacağından şağlam 
olan salifü'z-zikr fu) on altı “aded sefinenifi dahi zahire irsali zimninda 
Anaboli’ya izami derece-i kifayede {12} olmadığı ve Anaboli Kasteli “uşat-ı 
eşkıya yedinde oldığı mahzürları cihetiyle ğayr-ı c@iz {13} idüği ve Anaboli 
kal‘asina imdad ü i‘anetifi çaresi ve Donanma-yı Hümayün'a kara “askeri {14} 
vaz" olunarak evvel-emrde ba-‘avn-i Barı Sulica ve Çamlıca adalarının zabtryla 
{15} süfün-i a'danifi tefrik ve teb‘idine mütevaklaf olacağı ve mecmü“- süfün-i 
hümayünda mevcüd {16} ‘asker sekiz biü mikdarı oldığından işbu on altı lata 
sefayinifi Akdehiz e ihracı {17} takdirinde bir mikdar cedid ‘asker dahi iktiza 
ideceği huşüşları muharrer ii mezkür olmağla 118) mefahimi ve mu'abharen 
müşarun-ileyhle müşterek irsal olunan tahriratıhız mezayası maflüm-ı 
halişanemiz {19} oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye ‘arz ü takdim 
ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. {20} Meali is‘arlan göz 
korkaklığından “ibaret ve mukaddem ma'iyyet-i sa‘adetleriyle Balyabadra'dan 
{21} kalkub Anaboli pişgahına gelan donanma seksan-doksan pare mükemmel 
sefayin iken {22} Anaboli kal‘asina zahire isalinifi çaresi bulunamamış iken 
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şimdi on altı lat'a {23} sefine ile bir iş görilemeyeceği rehin-i hayyiz-i bedahet 
olub her ne ise süret-i hale göre {24} bu kış Ocaklar sefineleri iskenderiye'ye 
gidemeyeceklerine nazaran el-haletü-hazihi (25) gerek Donanma-yı Hümayün 
ve gerek Ocaklar sefayininden Tersane-i “Amire ta‘mirine (26) muhtac olanları 
cümlesi Dersa"adete gelüb heman ta‘mirat-1 lazımelerine mübageret ve 
bi-mennihi Ta‘ala {27} evvelbahara kadar techiz ii tanzimlerine sa‘y ti gayret 
olunmak lazimeden oldığı misillü Akdefiiz dahi {28} bütün bütün boş 
bırağılmak lazım gelse bu kış eşkiya tekneleri Akdefiiz'de istedikleri gibi {29} 
gezüb bir kat dahi sirinleyerek etraf ii eknafa ve Dersa'adet'e gelecek revğan-ı 
zeyt {30} ve şabün ve sair eşya kayıklarına tasallut idecekleri aşikar ve hatta 
şimdiden {31} bu maküle tecavüz ve tasalluta ictisara başlamış olduklan ol 
tarafdan tevarüd iden {32} evrak me'allerinden bedidar olub Donanma-yı 
Hümayün me”mürlarınığü cebanlıklarından her ne kadar (88) bu gavurlarıi 
üzerlerine varamıyorlar ise de birtakım sefayinif yine bu kış Akdefiizde {2} 
bulunması gavurlarıf istedikleri gibi tecavüz ve tasalluta mani‘ olacağından 
ve kalyon {3} ve fırkateyn-i hümayünlar kışı adalar arasında gezmekliğe ve 
gavurları tekneleri gizlendikleri {4} sig yerlere girmekliğe elvirmeyecekler- 
inden şağlam deyu işar olunan kalyon ve fırkateynler dahi {5} Dersa‘adet’e 
gelmek üzere fakat ol canibde mevcüd olan korvet ve brik ve goleta {6} ve 
şallülpalardan başka el-yevm Tersane-i 'Amire mevcüdundan dahi irsal ile 
işbu ufak sefayin (7) mümkin mikdarı bir donanma tertib ve tiz elden gerek 
neferat ve “askerleri ve gerek sa'ir nokşan {8} ve malzemeleri Dersa'adet'e gel- 
ecek sefayin takımlarından i‘ta ve tanzim olunarak 19) hava müsa'id oldukça 
Boğazdan çıkub Bozcaada ve Midillü ve Molova ve s@ir adalar arasında {10} ve 
sevahilde gest ii güzar ve bulabildikleri eşkıya teknelerinifi kahr ü tenkillerine 
ibtidar itmek (fu) ve şiddetli fürtuna zuhürunda yine Bogaz’a gelüb hava 
açıldıkça tekrar çıkmak üzere me”mür kılınmaları {12} ve Tersane-i ‘Amire 
ta‘mirine muhtac olan gerek Donanma-yı Hümayün ve gerek Ocaklar sefayinini 
{13} seran müma-ileyh Tersane-i ‘Amire emini efendi alub beraber ‘avdet-birle 
ol tarafda kalacak {14} sefayine bu canibden irsale mütevakkıf malzeme var 
ise ‘acilen efendi-i müma-ileyh Tersane-i {15} ‘Amire’den anları rü”yet ve 
gerek Tersane mevcüdundan gönderilecek korvet ve şalüpalarıü {16} tekmil-i 
levazımlarıyla Boğaza irişdirmeğe himmet eylemesi ve cenab-ı miisirileri dahi 
işbu {17} kış donanması takiminifi tanzim ü tekmili maşlahatı-çün şimdilik 
Boğazda tevkif-birle ber-vech-i bala {18} cümlesinif ol tarafda ta‘mirat ve 
levazımatlarını tanzim ve “asker ve zahayirlerini buraya gelecek sefayinden 
{ig} i'tà ve tetmim idüb Tersane-i “Amireden gönderilecek sefayinif dahi ol 
tarafa vuşülünde 1zo) cümlesini birleşdirüb üzerlerine münasib ve kar-güzar 
bir başbuğ intihab ve naşb ü tayin iderek {21} ardını alub Boğazdan ihrac 
eyledikden sofira haberini işar ve ol vakt Dersa'adet'e {22} “avdet eylemelerini 
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istizan eylemeleri bu tarafda ‘akd olunan Meclis-i Sura ‘da ittifak-1 ara ile {23} 
karar-gir olmuş ve hak-pay-1 hümayüna hazret-i padisahiye lede'l-istizan emr ü 
ferman-ı hümayüna {24} şahane dahi bunuf üzerine ta‘alluk itmiş ve keyfiyyet 
taraf-ı muhlişiden efendi-i müma-ileyhe {25} dahi yazılmış olmağla cenab-ı 
mügirileri dahi bari donanma bu kadar olsun bir ig görmek içün {26} beher-hal 
bu kis ber-vech-i meşrüh adalar arasında gezmek içün ol tarafda mevcüd olan 
{27} korvet ve brik ve goleta ve şalüpalardan her ne mikdar mümkin ise ayırub 
bunları ‘asker {28} ve mellah ve zahire ve mühimmat ve sa'ir malzemelerini 
Dersa'adet'e gelecek sefayinden {29} ifraz ve i‘ta iderek heman Tersane-i “Amire 
ta“mirine muhtac olan gerek Donanma-yı Hümayün {30} ve gerek Ocaklar 
sefayinini seri‘an efendi-i müma-ileyhle beraber bu tarafa irsale {31} ve işbu kış 
donanması takımınıfi tanzim ii tekmili-çün siz şimdilik Boğazda tevkif-birle 
{32} cümlesinifi ol tarafda ta‘mirat ve levazımatı tanzim ve ‘asker ve zahayirleri 
buraya gelecek {33} sefayinden i‘ta ve tetmim ve bu tarafdan gidecek sefineler 
dahi varub cümlesini (89) birleşdirerek üzerlerine münasib birini intihab ve 
başbuğ ta‘yiniyle Boğazdan ihrac {2} eyledikden sofira keyfiyyeti bu tarafa işar 
ile ol vakt Dersa'adet'e ‘avdetlerini istizana (3) himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi zo Ra 38 


[577/146] Bahr-i Sefid Boğazı ve Sakiz ve İstanköy ve Kuşadası ve İzmir ve 
Limni muhafızlarına ve Rodos mutaşarrıfına ve Mentesa mütesellimine 

{1} Bu esnada otuz nefer mikdarı ‘usat bir kit‘a trata ile Salaz'da vaki* mastaki 
kurasından {2} hayvanat ve zahire almak da‘iyesiyle kura”-i merküme yalo- 
suna yanaşub hurt itmek üzere iken {3} Sakız muhafızı tarafından mahall-i 
mezküra ta‘yin olunmuş olan ‘asker mersümlarıü üzerine (4) hücüm ile 
birazı telef olmuş ve bir neferi hayyen ahz olunub mersüm lede'l-istintak {5} 
Donanma-yı Hümayün Boğazdan içerüye duhülünde “uşat-ı kefere kırk altı 
lata trata ile {6} zahire almak içün Çandarlryı başacaklarını ve bugünlerde 
hirsizliga çıkacaklarını {7} takrir itmiş oldigini mübeyyin varid olan tahriratıfıız 
manzürumuz oldukdan sofira (91) huzür-ı hümayün-ı mülükaneye dahi “arz 
ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. {2} Donanma-yı 
Hümayün”uf Boğaz pişgahına vürüdi cihetiyle Sisàm ve [bsara’da tecemmu' 
iden 13) kefere gerek Sakız ve gerek mahall-i sa'ireye zahire ve cebehane 
almak içün hücüma cesaret 14) itmeleri muhtemel idüğünden bu gavurlanifi 
hiyel à mekrinden emniyyet ca’iz olmayarak bi'l-cümle {5} cezayir ve sevahil 
me”mürlarınıi gice ve gündüz emr-i muhafazaya kemal-i i‘tina ve levazım-ı 
istihkam (6) ve miknetiistihzar ve 1faya dikkat itmeleri vacibeden ve mukteza-yı 
irade-i ‘aliyye-i mülükaneden {7} ve bu babda ma'azallahü Ta‘ala zerre kadar 
tegafül ü betaet mücib-i mes”üliyyet olacağı bedihiyyatdan 18) olmağla zinhar 
ü zinhar Sisàm ve İbşara adaları gavurlarından, veT-haşıl mecmü* ‘usat-1 {9} 
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egkiyadan gafil bulunmayarak bir takrib zahire ve cebehane müzayakasıyla ol 
taraflara {10} hücum eylemeleri lazim gelür ise heman ba-‘avn-i Bari kahr ü 
tedmirleriyle bir daane zahire {11} ve bir dirhem cebehane alamamalan emr-i 
ehemmine ve tabaşşur ii agahi levazımını icraya ihtimam ü dikkat {12} ve her 
halde 1fa-y1 şerayit-i me”müriyyete ikdam ü mübaderet eylemehiz içün ka'ime. 
Fi zı Ra 38 


[577/150 | Mora Ser‘askeri Mahmud Paşaya 

{a} Anaboli kal‘asinda olan sa‘adetlii ‘Ali Namik Paşa hazretleriniü zahire- 
sizlikden zarureti {2} ber-kemal olarak bu ana kadar bu tarafdan bi'd-defa'at 
zahire irsal olunmuş ve Balyabadrada olan {3} sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri 
ma'rifetiyle dahi müste”men teknelerinden külliyyetlü zahire iştira {4} ve 
sa'adetlü Misir valisi hazretleri tarafından dahi haylı zahire ba's ü isra kılınmış 
ve İzmir {5} ve İskenderiyeden dahi peyderpey hayli zahire gitmiş ve git- 
mekde, haşılı Mora derünunda el-yevm külliyyetlü 16) zahire bulunmakda 
oldığından kal‘a-i merkümeye pey-a-pey zahire irişdirerek (7) müzayakadan 
vareste olmasına dikkat ii ihtimam lazimeden ve bu babda zerre kadar beta'et 
18) ü rehavet dünya ve ahiretde mücib-i vahamet olacağı vazıhatdan ise de 
bu maddeye {9} ri‘ayet olunmadığı aşikar ve şimdiye kadar Mora ordusun- 
dan kal‘a-i merkümeye iki nevbet {10} hayvanat ile zahire gönderilmiş oldığı 
Yefiigehir'de olan müteveffa Hürşid Paşa İr) kethüdası Salih Ağa tarafından 
tevarüd iden evrak me'alinden müsteban ise de cüz” bir şey olub {12} 
müzayakadan vareste idecek mertebe olmadığı bedidar olub halbuki cenab-ı 
{13} müşirileri bu def'aki gónderdikleri zahireyi bırakdıkdan sofira ‘avdet iden 
hayvanatı {14} gavurlar çevirüb zabt eylediklerini ve ba‘d-ez-in tekrar hayvanat 
ile zahire irsalinif {15} imkanı dahi olmadığını tahrir eylemiş isefiiz de ber- 
vech-i muharrer lillahi'l-hamd el-yevm Mora derünunda {16} bu kadar zahire 
var iken ve Gérdis ile Anaboli beyninde bu‘d ü mesafe ve sarp mahal {17} olma- 
yub mevcüd olan vüzera-yı “izamıf birisi külliyyetlü zahire getürüb bırakması 
{18} mümkin görineyor iken yalfız hayvanat ile biraz zahire gönderüb ve 
hayvanatları dahi (95) gavurlara virüb şofira öylece bakub durulmak doğrısı 
cümlehizifi gayret {2} ü hamiyyetsizliklerinden iktiza eylediği zahir ve bu 
maşlahat din maşlahatı olarak bunda {3} edna betaret idenler dünyada 
zat-ı şevket-simat-ı şahaneye cevab viremeyeceğinden {4} gayn ahiretde 
dahi mazhar-ı mücazat olacakları bahir oldığından başka bu def‘a dahi {5} 
mehabet-efza-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahanede “Gördüs ile Anaboli 
beyni 16) mesmü“ı hümayünuma göre sekiz sa‘at ve düz ova olub bu kadar 
vüzera ve ‘asker {7} var iken Anabolrya imdad itmamek mücerred ‘adem-i 
gayretden neşet ideceği zahir olmağla 18) bundan sofira dahi gayretsizlik 
iderler ise vüzeranifi birine necat virmem. Bu vechile yazub 19) bildiresin" 


1262 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 577 


deyu emr ü ferman-1 hümayün buyurulmuş oldığına ve Gördüsde bu kadar 
‘asker ile {10} oturub lillahi’l-hamd Mora’da dahi haylı zahire cem" olmuş 
iken bir iş görmedikden başka fu) Anaboli gibi bir kal‘aya zahire ile olsun 
imdad itmamek ne dimek olacağı edna {12} mülahaza ile ma“lüm olacağına 
binaen ba‘d-ez-in şu Anaboli kal‘asina ne yapar isehiz {13} yapub peyderpey 
külliyyetlü zahire irsalinifi çaresine bakmaları, ve”l-haşıl zat-ı sa‘adetleri {14} 
ser‘askerlik “unvanıyla Mora’nifi valisi oldukları ecilden cümleden ziyade 
sizi {15} mukteza-yı me”müriyyetifizi icraya teşmir-i sa'id-i ikdam ü ğayret 
eylemehiz size fariza-i {16} zimmet olub ma‘azallahii Ta‘ala kal‘a-i merkümeye 
bir güne rahne ve hasar vukü' bulmak {17} lazım gelür ise sofira bir vechile 
cevaba kadir olamayarak mübtela-yı ğazab-ı (18) can-süz-ı padişahı olacakları 
ma‘lum-1 sa‘adetleri oldukda artık {19} evvelki gibi hamiyyetsizliği terk idüb 
biraz da gayret ti şadakat eyleyerek beher-hal {20} kal‘a-i merkümeye hayvanat 
ile zahire irişdirmenif çaresine bakub {21} mübtela-yı vahamet ü nedamet 
olmakdan tevakki ve mücanebet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 21 Ra 38 


[577/156] Belgrad muhafizına 

{1} Şırplu Başknezi Milog'uü rayic nuküd maddesine ve bu tarafda olan 
{2} Şırp vekillerini i‘adesi iltimasına da'ir taraf-1 müşirilerine göndermiş 
oldığı (3) adaminifi mersüm Milog'ufi Devlet-i ‘Aliyye’ye derkar olan sidk ü 
istikametinden {4} bahs iderek vaki‘ olan iltimaslarını Yovançe nam adamınıü 
tatarlarına terfikan {5} irsal kılındığını mutazammın reside-i mevki‘-i vuşül 
olan tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 16) düstüraneleri mezayası ve ol babda Miloş 
mersümuh “izzetlü Re'isü'l-küttab {7} efendi tarafına gelan kağıdı müreddası 
rehin-i ittla-i halişanemiz olmuş ve hak-pay-ı {8} hümayün-ı hazret-i 
padişahiye dahi bi't-takdim meşmül- enzar-1 mekarim-asar-ı cenab-ı (100) 
şehriyari buyurulmuşdur. Mersüm Miloş"uü kağıdınıf fezleke-i me'ali rayic 
maddesiyle {2} Dersa'adetde olan adamlarını tahliye-i sebilleri ise de 
Saltanat-ı Seniyye-i sermediyyetü'l- {3} -kayamifi Şırp re'ayasindan ve Miloş 
mersümdan evvel ü ahir emniyyeti derkar olub {4} bu tarafa gönderdikleri 
vekillerii vürüdını müte'akib Rum milletinifi fesadları {5} meydana çıkarak 
bütün ehl-i İslam silaha yapışdığından ol aralıkda mücerred mersümları 16) 
emniyyet-i halleri-çün müsafereten saray-ı hümayün derünuna nakl ü iskan 
olunmuş ve evvel ü ahir {7} haklarında mu"amele-i riayet ve himayet icra 
olunmakda olarak Şırplu derünunda 18) ba'z1i bedhahların ihtira" eyledikleri 
eracifii ash olmadığından bu def"a {9} mersüm Milos’ufi Dersa'adet'e gelüb 
Yade olunan adamı mesfür dahi re’yii’l-‘ayn {10} görmüş ve mesfurlar ile dahi 
görişüb söyleşmiş ve bunlarıf şimdilik bu vechile fu) oldukları yerde ibkaları 
mücerred kendülerinif selameti ve Sirplunufi Devlet-i ‘Aliyye’den emniyyeti 
içün {12} olub yanı lillahi’l-hamd Saltanat-ı Seniyye’nifi Şırpludan emniyyet 
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tahsil itmekliğe ihtiyacı olmayub {13} bu emniyyet mutlaka Sirp re'ayasinifi 
selamet-i halleri içün olmagla bi-mennihi Ta‘ala {14} kariben ortalıkda ibka-yı 
asayiş ve sükünet-i ‘ammenif, hususuyla her bir huşüşuü {15} hüsn-i şüret 
ve iktizasma bakılur. Kaldi ki, rayic nuküd maddesi Devlet-i “Aliyyenifi {16} 
nizamat-ı mülkiyye-i mu'tena-bahasindan ve Şırp memleketi ve ahalisi dahi 
Saltanat-ı Seniyye’nifi {17} memalik ve re‘ayasindan olmak mülabesesiyle 
bu nizam her yerde icra ve infaz olunub da 118) Şırplu derünunda tenfiz 
olunmaması Şırplunuü ve mersüm Milos’ufi iddi'a eyledikleri {19} şadakate 
münafi olub hulaşa-i kelam bu maddede ta'allülata vahiyeye havale-i {20} 
sem" i‘tibar olunamayacağı vazıh ü bedihi olarak şeref-sünüh iden emr ü 
irade-i seniyye-i {21} mülükane muktezası üzere bu defa dahi te’kidi havi bir 
kıta emr-i ‘ali isdar {22} ve tesyar olunmuş olmağın zikr olunan frat-1 nuküd 
maddesinifi ber-müceb-i irade-i seniyye {23} tenfiz ü icrası matlüb-ı kat 
idüğüni Miloş mersüma ifade ve tefhim iderek {24} her halde 1fa-yı şerayit-i 
kar-danayı ve dirayete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 22 Ra 38 


[577/159 | Silistre valısine ve Ibr@vil muhafızına ve Rüsçuk mütesellimine ve 
Yergóói ve İsakçı ve Macin ve Tolci ve Hirsova ve Köstence ve Vidin ve Nigbolt 
ve kule muhafızlarına başka başka 

fı) Cemr zamanda kıla“i hakaniyye muhafazasında bulunanlar 'ale'd-devam 
mütebaşşır ü agah bulunarak {2} ve bir cihetle semt-i ağyardan gafil olmayarak 
şerayit-i teyakkuz ü tabassurufi kema-hiye-hakkuha icrasına {3} i‘tina ve dikkat 
itmekve canib-iağyardan isticlab idebildiği havadis ü asan {4} canib-iSaltanat-ı 
Seniyye’ye inha eylemek mukteza-y1 me”müriyyetlerinden ve el-haletü-hazihi 
vakt ü hal {5} iktizasına nazaran işbu uşül-i müstahsenenifi icrasına evvel- 
kiden birkaç kat‘ ziyade {6} ihtimam farizadan oldığı vazıhatdan oldığından 
ayrı hala Rüsya kralının {7} karındaşı Kostanti bu esnada Rüsya'nii Kazak 
re'ayasindan ‘asker yazmakda oldığı (103) ve mukaddem Eflak ve Bogdan'da 
tahaddüs iden fesadda Yaş kazasında olan {2} Rum manastırlarından Golya 
manastırı başrahibi ile sir rahibler Prütuü {3} karşu yakasına firar itmiş 
olduklarından şimdi bunlar dahi eşkıya gürühunı {4} başlarına celb ü cem" 
iderek ve silah virerek arazi-i Devlet-i “Aliyyeye geçmeğe hazirlanmak {5} 
da‘iye-i fasidesinde oldukları bu def‘a etrafdan istihbar olunarak ve der-bar-ı 
16) şevket-medara inha olunub el-haletü-hazihi Devleti “Aliyye Rüsyalu 
ile muşalih ise de {7} cemi" zamanda düvel-i Efrenciyye”niü hiçbirinden 
ve “alelhuşüş Rüsyaludan {8} bir vechile emniyyet c#iz olmadığından işbu 
havadis şahıh, gayr-1 şahih her ne ise serhaddat-ı {9} hakaniyye muhafizlarınıh 
müstemirren emr-i muhafazaya dikkat ve bir an ve bir dakika hiçbir tarafdan 
bir şüretle {10} gaflet itmamelerinif tenbih ü te”kid olunması huşüşuna irade-i 
‘aliyye-i şahane müte'allik olarak (n) keyfiyyet lazım gelenlere işar ii tenbih 
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olunmuş olmağla cenab-ı düstürileri dahi {12} uşül-i müstahsene-i Saltanat-1 
Seniyye ve ka‘ide-i mer'iyye-i Devlet-i ‘Aliyye’den oldığı vechile {13} bir an ve 
bir dakika bir cihetle semt-i ağyardan gafil bulunmayub ‘ale’d-devam etraf ii 
eknafa {14} ihale-i enzar-ı basiret ve me”mür-ı muhafazası oldukları kal‘a-i 
padişahı ve etrafinin {15} bi'l-vàcuh muhafaza ve muharesesi emr-i ehemmine 
kemaliyle ihtimam ü dikkat ve bir tarafdan dahi {16} ağyarıf reviş à etvarından 
layıkıyla haber alınarak muttali‘ olduklan {17} ve havadisif bu tarafa is‘arina, 
ve/l-haşıl şerayit-i me”müriyyetlerinden olan uşül-i {18} agahi ve tabaşşuruü 
icrasına beğayet ihtimam ti himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 26 Ra 38 


[577/161] Sünne Muhafizi Yunus Aga’ya 

{1} Bu esnada Rüsyalu tarafından Rusyalunufi asl yerlü re'ayasi Kazaklarından 
birtakım re‘aya {2} evlad ü “iyalleriyle beraber berü tarafa firar itmiş 
olduklarından sebeb-i firarlan kendülerden su'al {3} olundukda Rüsya kralını 
karındaşı bunlanifi işe yararlarını ‘asker yazmakda oldığından {4} tahammül 
idemeyerek firar eylediklerini ve bundan böyle Tüna donar ise peyderpey berü 
tarafa firar {5} ideceklerini beyan itmiş oldukları [ve] şimdiye kadar firar iden- 
ler yüz góc mikdarı olub 16) Babadağı kazasına ve s?ir mahallere irsal olunmuş 
ise de gerek bunlara gerek bundan sofira {7} firar ideceklere dar sünüh ide- 
cek iradenifi tarafifia işlar olunması hususuni ve sa'ir {8} ifadeyi şamil tevarüd 
iden ‘arizafi mezayası mallümumuz oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı 19) 
şalhalneye dahi “arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 
Devlet-i ‘Aliyye ile Rüsyalu beyninde {10} miin‘akid olan “ahd-namede iki dev- 
let re‘ayasindan bazzıları ahar töhmet ve ‘adem-i ita‘at {11} veyahüd hıyanet 
idüb devleteynif birine iltica ve ihtifa kaşdında olur ise Devlet-i “Aliyyede 
{12} din-i İslam" kabul ve Rüsya devletinde tanaşşur idenlerden ma‘ada aşla 
bir bahane ile kabul {13} ve himayet olunmayub der-‘akab red veyahüd hiç 
olmaz ise iltica eyledikleri devletifi memalikinden {14} tard ile gerek ehl-i 
İslam ve gerek Hristiyan zümresinden bir kimesne bir dürlü takşirat idüb 
{15} her ne mülahaza ile bir tarafa iltica ider ise bu misillüler taleb olundukça 
bila-te”hir redd olunmaları {16} muşarrah ve meşrüt oldigindan her ne kadar 
işbu ‘ahd ü şartıf icrasına Devlet-i ‘Aliyye ihtimam {17} itmekde ise de icra-yı 
“ahd iki devlet beyninde carı olmak iktiza ider iken Rum milleti beyninde 
118) tahaddüş iden fesadda asl badi-i fesad olan Devlet-i ‘Aliyye re‘ayasiyla 
enva'4 ihanet {19} ü hiyaneti zahir ü müsbet hayli ehl-i zimmet re'aya Rusya 
diyarına firar ile kabul olunmuş (zo) ve bunlarifi reddinde lazım gelan ‘ahd ü 
şartı icrada Rusyaluya her ne kadar teklif {21} ve israr kilinmiş ise de Rusyalu 
redd itmediğinden berü tarafa firar iden Rüsya re‘ayasinifi dahi {22} redd 
ü tardinda bi’l-mukabele iğmaz-ı ‘ayn ve miisamaha olunarak derhal reddi 
da‘iyesine {23} düşmeyerek ve açıkdan açığa dahi tesahub ü kabul süreti 
gösterilmeyerek hakimane {24} hareket ile hudüddan berüye teb'id olunmaları 
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iktiza itmiş olmağla tabi‘atiyla {25} kendülüklerinden berü tarafa geçüb iltica 
iden o maküle Rüsya firarılerini redd ü tardinda 126) iğmaz-ı ‘ayn ve tesamuh 
olunarak heman nazikane bilmezlikden hudüddan berüye tebüd ile {27} 
Rüsyalu “Bizim şu vechile “askerimizden şunlar firar eyledi” dinilerek istirdadı 
128) iddi'à olundukda “Devlet-i ‘Aliyye’nifi ‘ahd ü şartı icraya kemaliyle ri‘ayeti 
derkar olarak (105) Saltanat-ı Seniyye me”mürlarına dörima te”kid ü tenbih 
eylediği huşüşat-ı ma Tumedendir {2} ve firari reddi devleteyn beyninde cari ve 
mu'teber olacak keyfiyyat-ı vazıhadandır” 13) dinilerek bir tarafdan bilmezlik 
şüretinde o maküle firarıleri taharn ideceğini {4} Rüsyalunuf i'timad eyleyeceği 
şüretle ifadeye ve bir tarafdan dahi bu maddede {5} göz yayındırarak [?] iğmaz 
ü tesamuha mübaderet ile her halde şerayit-i dakika-dani 16) ve uşül-aşinayiyi 
isbata müşaberet eylemah içün ka'ime. Fi 26 Ra 38 


[577/166] Vidin muhafizina 

{1} Yanya sancağı dahilinde ka'in Koniçe ve s@ir kazalar re'a[ya]sindan olub 
Eflak canibine {2} geçmek üzere Plevne kazasına vürüd itmiş olan yigirmi 
sekiz nefer Rum gavurları {3} yedlerinde ba"zı Rümiyyü”l-imla rumüzlı kağıdlar 
bulunmuş oldigindan cümlesinifi fdamı 14) iradesini şamil selef-i muhibbi 
tarafından gönderilmiş olan tahrirata cevab olarak {5} tevarüd iden tahrirata 
şerifelerinde re‘aya-y1 mersümenif bir neferi hastalanub 16) helak olmuş ve 
altı neferi dahi kiracı makülesinden oldığı tahkik kilinarak {7} zühür-i iradeden 
evvelce memleketlerine ‘avdet itdirilüb bir kit‘a püşulası itare 18) buyurulmuş 
ve üç neferi dahi şabi olarak “afv ü merhamete şayeste idüğünden 19) zuhür-ı 
iradeye değin habsde tevkif ile ma‘ada on sekiz neferi mukteza-yı {10} irade-i 
seniyye üzere i‘dam kılınarak ser-i maktü"ları gönderildiği huşüşı {11} muharrer 
ü mezkür olmağın me'al ti mezayası ma‘lam- halişanemiz oldukdan sofira {12} 
tahrirat-ı mezküreleri huzür-ı mekarim-mevfür-ı hazret-i mülükaneye dahi 
‘arz ile manzür-ı hümayün-ı (109) şahane buyurulmuşdur. Ru”üs-ı maktü"a-i 
mersüle pişgah-ı bab-ı “adalet-me"ab-ı hüsrevanede {2} galtide-i hak-i mezellet 
kilinmişdir. İnha ve is‘ar-1 müşirilerine nazaran ismleri zikr olunan {3} püşulada 
muharrer zimmiler kiracı makülesinden oldukları tahkik kılınarak sebilleri 
{4} tahliye kılınmış olub diger mahbüsen tevkif olundigi işar kilinan üç nefer 
zimmiler dahi {5} sabi oldukları halde sebillerinifi tahliyesi iktiza itmiş ve emr 
ü ferman-ı hümayün-ı şahane dahi {6} bunuf üzerine ta‘alluk eylemiş olmağla 
zikr olunan üç nefer zimmi sabi makülesinden oldığı {7} halde sebillerinii 
tahliyesi huşüşuna himmet ve her halde icra-yı lazime-i dirayet-karı 18) ve 
fetanete mübaderet buyurmaları siyakında kime. F1 27 Ra 38 


[577/168] Şam ve Sayda valilerine 
{1} Rum ‘usatinifi ehl-i İslam ‘aleyhine mütecasir olduklan fesad ü mel'aneti 
tervic içün {2} Dürzi ve Nusayri ta'ifeleriyle ittifak ü ittihad ve bunları dahi 
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millet-i İslamiyye “aleyhine {3} tahrik ü ifsad da‘iyesiyle bu esnada t@ife-i 
mersüme ile muhabere ve mükatebe {4} itmekde olduklan istima* olunub 
cümleye ma'lüm oldığı üzere Rum eşkıyası {5} ümmet-i Muhammed “aleyhine 
mürtekib oldukları ihanet ü mel‘aneti icra da'iye-i fasidesiyle {6} ellerinden 
gelan hıyaneti icra ve o maküle ta'ifeniti dahi kendüleriyle hem-dest-i mel'anet 
İz) olmak üzere ifsadına ictira iderek Devlet-i “Aliyyeyi her tarafdan işğal içün 
{8} enva'4 tasni‘ ve hiyel icadina çalışacakları aşikar ve bu cihetle bu millet-i 
habise-i {9} Rum”uü mekr ü fesadından bir vechile emniyyet gayr-1 mücaz 
oldığı bedidar olub {10} zat-1 sa‘adetleri ol tarafları vali-i vala-şanı olarak 
t@ife-i merküme-i Dürzi (n) ve NuşayırTniü ‘ale’d-devam reviş ü etvarina 
ihale-i çeşm-i dikkat buyuracakları i‘tikadi {12} hakk-ı sa‘adetlerinde derkar 
olmağla bu tarafdan mesmü" oldığı gibi fi'l-hakika Rum eşkiyasını {13} ol 
vechile Nuşayrı ve Dürzi t@ifesiyle muhabere ve mükatebe eylediklerine dair 
{14} bir güne mesmu‘atlan var mıdır, bu babda kat‘an levazım-ı tabassur ii 
agahinifi elden {15} birağılmaması vakt ü hal iktizasından oldığı aşikar olmağla 
mukteza-yi gayret (110) ü fetanetleri üzere eşkıya-yı Rum”uf ta'ife-i mersüme ile 
ol vechile {2} muhabere ve mükatebeleri mesmü"-ı müşirileri olmuş mıdır, bu 
tarafa işara ve eger {3} bu keyfiyyet mesmü"ları olmuş ise bu huşüşa kemaliyle 
dikkat iderek şerayit-i hazm 14) ü ihtiyata mezid-i dikkat ve her halde işbat-ı 
dirayet ti reviyyete himmet buyurmaları {5} siyakında körime. Fi 28 Ra 38 


[577/169 Silistre valisine ve Rüsçuk mütesellimine 

fı) Eflak ve Bogdan’a mürür tezkiresiyle amed-şod iden ba'z1 eşhaş birtakim 
uyğunsuz {2} harekete ibtidar eyledikleri bu def'a sa'adetlü [br#il muhafızı 
hazretleri canibinden 13) bil-inha Memleketeyn-i merkümeteyniü levs-i 
vücüd-ı eşkıyadan tathiriyle istihşal-i nizamında {4} bu kadar zahmet ü 
meşakkat çekilmiş iken bu maküle eşhaşıü kara mefsedetlerini {5} tervic 
içün öyle halat-ı ğayr-ı marziyyeye ictisarları ez-ser-i nev nizam-ı beldenif {6} 
inhilaline ba'is olacağından huşüş-ı mezbüruhf bir hüsn-i şürete rabtı lazım 
gelerek {7} ba‘d-ez-in re'ayadan olub Memleketeyn'e gitmek üzere faziletlü 
İstanbül kadisi {8} efendiden mürür tezkiresi isteyanlere evvelki gibi ism 
ü şöhret ve eşkal ü heyeti tahrir ile 19) iktifa olunmayub maşlahatı nedir 
ve alacağı içün gideyor ise kaç gurügdur ve kimdedir, diyerek {10} etrafıyla 
öğrenildikden ma‘ada Eflak ve Bogdan voyvodalarınıf Dersa'adet'de olan {11} 
kapu kethüdalarından tezkireleri var mıdır, su’al olunarak eğer Eflak’a gide- 
cek ise {12} Eflak kapu kethüdasından ve Bogdan'a gidecek ise Bogdan kapu 
kethüdasından evvel-emrde {13} tezkire alub getürmesi tenbih olunmak ve 
ol vechile tezkire alub getürdükden şofra dahi {14} def‘aten mürür tezkiresi 
virilmeyüb keyfiyyet “izzetlü Re'isü'l-küttab efendiye dahi {15} beyan olunarak 
efendi-i müma-ileyh dahi keyfiyyet ve maşlahat ne idüğüni bildikden sofira 
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{16} fi’l-hakika Memleketeyn'den birine gitmesi muktezi ise ol vakt maslahat 
ve keyfiyyeti beyan olunarak {17} yedine müma-ileyh Istanbul kadisi efendi 
tarafından mürür tezkiresi virilmek 118) ve ehl-i zimmetden olmayub ehl-i 
İslamdan fi-ma-ba‘d li-ecli't-ticare [bral ve Kalas {19} ve Silistre ve Rüsçuk 
ve s&ir ol taraflara gidecek olan kapan-ı dakik tacirleri {20} ve şerik ve 
yazıcılarına Kapan na'ibi efendi tarafından ve yağ ve bal kapani takımına dahi 
{21} kapanları nazırları caniblerinden ihbar ile sahih ticaret zımnında ‘azimet 
idecekleri {22} ber-vech-i tedkik tahkik olunarak esami ve eşkali ve ticaretle 
gitdiğine dar ahvali {23} derc ve tasrih ile yedlerine mürür tezkireleri virilüb 
ol vechile hal ü keyfiyyetleri (24) tahkik olunmayanlar zikr olunan mahallere 
ve huşüşuyla Memleketeyn'e ‘azimet itdirilmamesine (111) dikkat eylem- 
esi müma-ileyh İstanbül kadisi efendiye beyaz üzerine ferman-ı “Alı ile {2} 
tenbih olunmuş ve keyfiyyet müşarlun-ileyhl İbra”il muhafızı hazretlerine ve 
Rüsçuk mütesellimine tarafımızdan {3} bildirilmiş olmağla cenab-ı miisirileri 
dahi mukteza-yı dirayetleri üzere ol taraflardan {4} dahi Memleketeyn-i 
merkümeteyne Müslim ve re'ayadan vech-i meşrüh üzere yedlerinde tezkire 
{5} bulunanlardan mafadasınıü gecemameleri vesa'ilini istihşale gereği gibi 
ihtimam ü mübaderet 16) buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 29 Ra 38 


[577/172] Cirmen mutasarrifina 

{i} Seref-i İslam ile teşerrüf itmiş olan sabik Krayova kö”immakamı ber- 
mukteza-yı irade-i seniyye {2} Vidin'den Edirne'ye vürüd itmiş oldığından 
hane tahsisiyle ikame olunmuş oldığı {3} ifadesine dərir tevariid iden tahrirat-1 
düstürileri mezayası ma‘lum-1 halisanemiz {4} oldukdan sofira rikab-1 kamer- 
tab-ı şahaneye ‘arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. {5} 
Ma'lüma dirayet-melzüm-ı müşiraneleri buyuruldigi vechile bunlarıf bu aralık 
Müslüman olmalarına {6} pek de i‘timad ca'iz olmadığı aşikar ve merküm dahi 
her ne kadar şeref-i İslam ile teşerrüf (7) itmiş ise de bütün bütün boşlanmayub 
tarz ü tavrına dikkat lazımeden oldığı bedidar ve emr ü irade-i 18) şahane 
dahi bu da'irede devvar olmağla mukteza-yi dirayet ü fetanet-i düstüraneleri 
(9) üzere merküm her ne kadar şeref-i İslam ile müşerref olmuş ise de bütün 
bütün boşlamayub {10} hakimane uşül ile tarz ü tavrına dikkat buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi gurret-i R 38 


[577/174] Iskenderiye mutasarrifina 

fı) Mora ordusuna mümkinü'-mikdar zahire tedarük ve irsal eyleme- 
fiiz iradesini natık {2} isdar ve dergah-ı ‘ali gediklülerinden Mustafa Beg 
mübaşeretiyle tesyar olunan emr-i “alı {3} ve müma-ileyh yedine sermaye 
olarak virilmiş olan yüz bi gurügufi vuşülünden {4} ve bir def'a bifi yük ve 
mu'ahharen dokuz yüz yük zahire gönderilmiş oldığından bahisle {5} bundan 
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böyle dahi mübaşir-i müma-ileyh ma'ifetiyle zabire mübaya'a ve Mora'ya 
sevk ü isale {6} himmet ti gayret buyuracaklarını şamil tevarüd iden tahrirat-1 
mügirleri mezayası malüma halisanemiz {7} olub bu vechile icra-yı irade-i 
seniyyeye sür'ati himmetleri tamam zat-ı sa'adetlerinden me”mül olan {8} 
gayret ü hamiyyeti isbat itmekle zeri‘a-i hazz ü tahsin olmuş ve tahrirata 
varideleri hak-pay-ı {9} hümayün:ı şahaneye “arz ile manzür-ı nazar-1 “atıfet- 
eser-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Cümleye ma‘lum {10} oldığı üzere 
Morada bandira-küga-yi ‘isyan olarak bu kadar ümmeti Muhammede 
enva“-ı hiyanet (nj ü ihanet itmiş olan gavurlanfi kahr ü tedmiri zimninda 
me'mür olan “asakir-i İslamiyyeye {12} zahire irişdirilmek dine ve devlete 
büyük hidmet ve cenab-ı düstürileri dahi {13} Saltanat-ı Seniyye'nifi ğayür 
ve kar-güzar vüzerasından olduklarından böyle ehem olan {14} hidmetiü 
ifasında bezl-i yara-yı liyakat buyuracakları rehin-i hayyiz-i bedahet olmağla 
{15} heman gayret ii hamiyyet-i zatiyyeleri iktizası ve me”müriyyet-i düstürileri 
muktezası 116) üzere bundan böyle dahi pey-a-pey külliyyetlü zahire tedarük 
ve müma-ileyh ma‘rifetiyle miibaya‘a {17} iderek bir tarafdan Mora’ya ve müm- 
kin olur ise Karhili üzerinden tedmir-i “uşata me”müren {18} el-yevm Mesolenk 
taraflarında muharebe üzere olan Karaman Valisi sa'adetlü Mehmed Reşid Paşa 
{19} ve Yanya Mutaşarrıfı Ömer Paşa hazeratı taraflarina biraz zahayir sevkiyle 
gerek Mora ve gerek (zo) müşarun-ileyhima ordularınığ zahire maddesinde 
giriftar-ı meşakkat olmaması {21} esbab-ı mukteziyesini ikmale bezl-i himmet 
buyurmaları matlüb idüği beyanıyla {22} k@ime. F1 2 R 38 


[577/178] Cezayir beğlerbeğisine 

{1} Mukteza-yı diyanet ü gayretifiiz üzere Cezayir kal'as1 pişgahında tehyi'e ve 
ihzar itmiş {2} oldigifuz mevcüd beş kit‘a sefinenifi dahi icra-yı fariza-i cihad 
zımnında Donanma-yı {3} Hümayün ma'iyyetine sevk ü tesyiri huşüşunı 
istizan eylemiş oldigifiiz vezir-i mükerrem {4} sa‘adetlii Kapüdan paşa 
hazretleri tarafından inha ve zikr olunan sefinelerden iki kıta {5} firkateynifi 
Donanma-yı Hümayün mafyyetine isbaliyle ma"adasınıü kal'a-i merküme 
pişgahı {6} sefineden halı kalmamak üzere mahallinde tevkifi inba olunub 
bu vechile techiz-i sefayin ile {7} din ve Devlet-i “Aliyye uğurunda ibraz-ı 
hüsn-i hidmete gayretifiiz tamam sizden me”mül olan 18) hamiyyet ti diyaneti 
isbat ü te”kid itmegin vesile-i mahzüziyyet olmuşdur. Cezayir Ocağı (9) zat-ı 
mecbül {10} ve geca'at ü diyanet ile meşhür memdüh ve mansür bir ocağı olub 
cümle sekene fu) ve ahalisi din ü devletleri yolunda cansiparane çalışacakları 
aşikar (117) ve siz dahi şevketlü padişah-ı “alem-penah efendimizifü uğur-ı 
hümayünlarında isbat-1 şadakat {2} ve hüsn-i hidmete bezl-i liyakat ider 
bendeganından oldigifiiz bedidar olub el-haletü-hazihi (3) mevsim-i şitanı 
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hulüli cihetiyle ba"zı ta‘mirat ve malzeme-i seferiyyenifi tetmimi zimninda 
{4} Donanma-yı Hümayün Boğazdan içerü girmiş ise de Devlet-i ‘Aliyye 
tahaddüs iden Rum milleti {5} fesadınıü indifatyla bu kafirlerifi ümmet-i 
Muhammed aaleyhine irtikab eyledikleri hıyanet {6} ve mel‘anetif ba-avn-i 
Barı intikamını almak niyyet-i halişasıyla evvelbahara külliyyetlü Donanma-yı 
{7} Hümayün tertib ü techiz itmekde oldığından cenab-ı gayret-me'abifiiz 
dahi mezkür beş lata 18) sefayinden üç kit‘asi ol tarafda tevkif olunub iki kita 
firkateynifi evvelbaharda 19) Donanma-yı Hümayüna iltihak itmek üzere vakt 
ü mevsimiyle irsali ve bi-mennihi Ta‘ala hulül-i evvelbaharda {10} Donanma-yı 
Hümayun'ufi hurücunda ma‘iyyetinde bulunmak üzere vaktiyle sevk ü isbali 
ve bundan (uj böyle dahi ez-her-cihet gayret ü şadakat muktezasınıf 1fası 
huşüşuna mübaderet eylemehiz {12} içün ka'ime. Fi 2 R 38 


[577/183] İzdin sahrasinda vaki Alamüna köprisinde olan tedmir-i "uşdta 
me”mür Teke ve Hamid Sancakları Mutaşarrıfı vezir-i mükerrem sa adetlii 
Mehmed Paşa hazretleri ma‘tyyetinde olan “izzetlü paşalar hazeratınıh 
huzurlarina ve s@ir sergerdegan zide mecdühüme 

{1} Sizler mukaddem müteveffa Hürgid Ahmed Pasa tarafindan miisarun-ileyh 
Mehmed Paşa hazretleri ma‘iyyetiyle {2} Salona ve ol havali ve Mora “uşatı kahr 
ü tedmirine me'mür ve tayın kılınmış oldigifuzdan {3} mafiyyet-i müşarun- 
ileyhle Salona ve Gravya ve Dadi ve Voniça havalisi gavurlarını tedmir iderek 
{4} 1fa-y1 me”müriyyet itmekde iken mügarun-ileyh Hürgid Paga'nifi vefati cihet- 
iyle zahire maddesinde {5} giriftar-1 meşakkat olmuş oldığığızdan bi'l-ittifak 
miisarun-ileyhle beraber Alamana köprisine 16) “avdet itmiş isehiz de vaktiniz 
tamam oldığı beyanıyla ruhşatistid"asında oldığınız (7) bu defa müşarun-ileyh 
hazretleri tarafından inha ve işar olunub müteveffa-yı müşarun-ileyhif yer- 
ine {8} bi'l-istiklal ser‘askerlik ile hala Rumili Valisi vezir-i mükerrem sa'adetlü 
Celal Paşa {9} hazretleri me”mür ve ta‘yin olunarak heman Yefiisehir’e varmak 
üzere oldığından {10} ve sizlerifi dahi ser‘asker-i müşarun-ileyhifi emr ü re’yiyle 
hareket itmefiiz mukteza-yı me'müriyyetifiizden {1} idüğünden bi-mennihi 
Ta‘ala müşarun-ileyh hazretleri kariben Yefiigehire vürüdunda tedabir-i 
mukteziyenif {12} icrasına himmet eyleyecekleri zahir ise de sizlerifi me”mür 
oldığıfız işbu hidmet {13} şöylece bir maşlahat olmayub din-i mübin hidmeti 
olmak takribiyle bu yolda kış ve yaz dimeyerek {14} ve şua buna bakmayarak 
can ü başıyla çalışmak her bir me”müra fariza-i zimmet (ızı) ve mütehattim-i 
zimmet-i diyanetdir. Ve ‘aksi hareket idenler dünyada mübtela-yı peşimanı 
ve nedamet {2} olacağından ğayrı ahiretde dahi mes”ül ü mu‘ateb olacağı 
bi-iştibahdır. {3} İşte bu def'a sizlerih cümlehiziü Rumili valisi ve ser‘askeri 
müşarun-ileyh hazretleri {4} Yehişehire gelince kadar hiçbirifiz dagilmayub 
cümlefiiz müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretleri ma'iyyetinde {5} sebat ü 
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metanet ve emr ii re'yine miitaba‘at itmehiz ve faraza yanifiizda olan 'askerifiiz 
16) hahiina-hah firaritseler bile sizlerifi mügarun-ileyh hazretleri ma'iyyetinden 
aynlmamafüz huşüşuna {7} irade-i kati‘a-i hazret-i padişahı müte'allik olarak 
keyfiyyet müşarun-ileyh hazretlerine 18) tarafımızdan yazılmış olmagla 
sizler cümlefiz mukteza-yı me”müriyyet ve iktiza-yı emr ü irade-i (9) şahane 
üzere hey'eti mecmü"afızı bozmayub ve hiçbirifiz dağılmayub ciimlefiz 
müşarun-ileyh {10} Mehmed Paşa hazretleri ma‘iyyetinde sebat ü karar ile 
din yolunda ibraz-ı hüsn-i hidmete {11} müsara'at ve hilafını tecviz ile mes”ül 
ü mu'ateb olmakdan beğayet hazer ii mücanebet {12} eylemefiiz siyakinda 
te'kiden ve tenbihen mahşüş işbu mektüb. Fi 5 R 38 


{1} Mora tarafı me”mürlarından Teke ve Hamid sancakları mutaşarrıfı olan 
vezir-i mükerrem sa'adetlà Mehmed Paşa {2} hazretleri tarafından bu def‘a 
tevarüd iden tahrirat mealinde müşarun-ileyh Salona ve Gravya ve Dadi 
{3} ve Vonica havalileri “uşatını ba“de”t-tedmir ‘usat-1 kefereden re”y ve aman 
istid‘asiyla {4} müşarun-ileyhe kagid gelmiş ve miisarun-ileyh dahi söz 
afilarlarindan birkaç gavur istemiş oldığından {5} nezdine gelan gavurlar 
esna-yı muharebede muhterik olan kilisalarınıü ta‘mirine ruhşat virilmek 
16) ve kapüdan Disava başkapüdan olmak üzere emr-i ‘ali ışdarına müsa'ade 
olunmak {7} ve iki senelik cizyelerini eda eylemek üzere rey ve amana talib 
olmuş ve ol vechile 18) cerayim-i sabıkalarını “afvını şamil emr-i serif ışdarını 
iltica eylemiş olduklarından {9} mersümlarıf bir-iki seneden berü mürtekib 
oldukları ‘isyan cihetiyle işbu istimanlan [10] şıhhati tebeyyün eylemek 
içün yigirmi bir gün mühleti natık tarafından bir lata re'y buyuruldisi {11} 
virmiş oldığı beyamyla müddet-i merkümede mersümlarıf ra‘iyyeti kabülleri 
teyakkun olunur ise {12} ibraz olunmak, olmadığı halde kema-kan kahr ü 
tedmirlerine bakılmak üzere istedikleri {13} evamir-i gerifenifi ışdar ve tesyar 
olunması ve Hürşid Paga'nifi vefatindan sofira zahiresizlikden {14} mübtela-yı 
meşakkat olmaları ve ma'iyyetinde olan mir-i miran ve sergerdegan-ı s@ire 
dahi {15} zahiresizligi serrişte iderek ‘avdete israr eyledikleri ve 'askerinifi 
dahi cogi {16} hasta ve telef oldığı cihetleriyle zarüri İzdin şahrasında vaki‘ 
Alamana köprisine {17} ‘avdet ve naşb-ı evtad-ı ikamet itmiş ise de mir-i miran 
ve sergerdegan-ı müma-ileyhim (125) “avdete ruhşat istid‘asinda oldukları ve 
bunları işe yarar “askerleri dahi {2} firar itmiş idüği muharrer ü mezkür olub 
müşarun-ileyhifi is‘arat-1 mezküresi müfadından {3} müsteban oldığı vechile 
istiman iden kefere-i mersümenifi merkez-i ita‘atde sabit-kadem olacakları 
{4} afilagildigi şüretde mesağ-ı şer1 oldığı üzere mukaddema ittifak-ı ara ile 
karar-gir olmuş {5} olan istiman şürütı derciyle ferman-ı ‘ali virilmekde beis 
yog ise dahi mersümünuh talebleri 16) vechile münhedim olan kenisalarıf 
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ta‘miri derc olunması ve mersüm Disava'nifi kapüdanlığı içün {7} fermana “alı 
virilmesi uyar şey olmadığından mukaddema mukteza-yı şer“-i serif üzere 18) 
karar-gir olan istiman şürütunuf bir lata şüreti ihrac ve mügarun-ileyhe irsal 
olunarak 19) inha itmiş oldığı gavurlarıü kabül-ı isttmanlan zumninda gürüta 
mezküre derciyle bir lita {10} emr-i serif ışdarı ve eger mersümlar sahih 
istiman ve ita‘at idecekler ise zikr olunan {11} istiman gürüti kendülere teklif 
ve istedikleri kapüdanlık içün şimdiye kadar devletçe {12} ferman virildiği 
mesbük olmayub bu maküle kapüdanlıklar öteden berü Derbend ağaları 
{13} ma‘rifetiyle intihab ve ta‘yin olunageldiğine nazaran ba‘d-ez-in dahi öylece 
cari olmak {14} ve kilisalanifi ta?miri maddesi ibka-yı asayişden sofira bi'l-istid'a 
iktizasına bakılmak {15} suretlerinià müşarun-ileyh tarafından mersümlara 
tefhim olunarak eger böylece şerayit-i mezküreyi {16} tamamen kabul ve fi'ilen 
icraya kıyam iderler ise bufia diyecek olmadığından {17} ol vakt marrii’z-zikr 
emr-i “iliyi ibraz ve i‘ta eylemesi ve kezalik sa'ir istiman iden {18} re‘aya olur ise 
yine böylece şerayit-i mezküre üzere re”y virmesi ve kapüdan-ı mersüm dahi 
{19} rey ve aman talebinde olur ise hasbe’s-ser‘ mersüma dahi rey ve aman 
ita eylemesi ve ol taraflan {20} gavurları öteden berü silah taşımağla me”lüf 
olduklarından şayed “umümen silahlarını {21} virmekden tereddüd iderek bu 
keyfiyyet tekrar ‘isyanda sebatlarını müstelzim olacağını {22} afiladigi suretde 
zikr olunan fermàna “aliyi ketm ü ihfa iderek şimdilik bunları {23} şöylece 
yatışdırılması hasil olub bi-‘inayetillahi Ta‘ala Mora ve sərir her bir tarafıf 
{24} mesalihi yoluna girdikden şofira şerayit-i mezkürenif şırasıyla icrası 
istihşal {25} olunmak üzere tiz elden bunları ürkütmamek içün sa‘adetlii Yanya 
Mutaşarrıfı (26) “Ömer Paga’nifi Karhili taraflarında istiman iden gavurlara 
kendülüğünden virdiği {27} re'y ve aman vechile müşarun-ileyh dahi bunlara 
ve s?ir bu maküle ışrar idenlere {28} nihayet mertebede mümkin olan şüretler 
ile şöylece kendülüğünden olarak (126) Devlet-i “Aliyye tarafından ferman celbi 
şırasına düşürmeyecek vechile buyuruldi {2} i‘tasiyla mı olur, sade söz ile mi 
uyar, kavi rehinler alarak yatışmaklığa 13) müstafüd olanları ne vechile olur ise 
tiz elden yatışdırmağa sa‘y ii ğayret itmesi {4} ve eğer hic kabul olunamayacak 
teklif-i ‘anif ile israr iderler ise ol vakt bi-fazlillah {5} kahr ti tedmirlerine bezl-i 
liyakat eylemesi iradesi mahfiyyen müşarun-ileyhe yazılmış ve istiman iden 
16) re‘ayaya rey virilmek üzere mukaddema karar-gir olan şürüt-ı erba"anıl 
bir lata şüreti {7} ihrac ve şerayit-i mezküre derciyle bir kıta ferman-ı “ali 
dahi ışdar ve mügarun-ileyhe tesyar olunmuş {8} ve miisarun-ileyhifi ol 
vechile Alamana kóprisine ‘avdeti hasbe'z-zarür oldığından bari {9} orada 
sebat ve nihayetü”n-nihaye muztar kaldığı halde kurbunda olan izdin'e ‘avdet 
{10} ve zinhar andan berüye gelmameğe gayret ve cenab-ı miisirileri kariben 
Yefügehire gelüb imdad irişdirilinceye dek fn) sebat ü metanet eylem- 
esi ve mafiyyetinde olan Geğa paşaları ve me'mürin-i sa'ire dahi {12} zat-ı 
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diisturilerinifi Yefişehire vuşüllerine kadar dagilmamalan huşüşları dahi {13} 
miisarun-ileyhe etrafıyla bildirilerek ma'iyyetinde olan Gega paşalarına ve 
sərir sergerdegana {14} yanlarında olan ‘askerleri bi’l-farz dağılsa bile cenab-ı 
miisinilerinifi Yehişehire {15} vuşüllerine kadar müşarun-ileyh ma'iyyetinde 
sebat eylemeleri zimninda iktizasına göre sünüh iden 116) irade-i “aliyye 
mücebince şavb-ı muhlişiden tenbih-name yazılmış ve Izdin’e pey-à-pey zahire 
irigdirilmesi {17} dahi selef-i mügirileri müteveffa Hürşid Paga'nifi Yefiigehir'de 
olan kethüdası Kapucıbaşı {18} Salih Aga'ya tahrir ü tenbih olunmuş oldığı ve 
işbu keyfiyyetifi şavb-ı ser‘askerilerine iş"arıyla {19} bir an akdem Yehişehire 
irişüb lazım gelan tedabiri icraya sür"at eylemefiiz dahi mukteza-yı {20} irade-i 
“aliyyeden idüği ma‘lum-i dirayet-melzüm-ı müşirileri buyuruldukda heman 
cenab-ı ser‘askerileri {21} bir an akdem ve bir sa‘at mukaddem Yehişehire 
irişüb lazım gelan tedabiri icraya miisara‘at {22} ve her halde icra-yı levazım-ı 
ğayret-karı ve hamiyyete bezl-i cüll-i himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi6 R38 


[577/187] Karlüli canibinde olan Karaman Valisi Reşid Pasa’ya ve Yanya 
Mutaşarrıfi Omer Paşaya 

(1) Mukteza-yı gayret ii şalabet-i düstürileri üzere Inebahti sancağında vaki‘ 
Kravari {2} ve Abükor ve Kerpeniş kazaları “uşatı bi t-tazyik taleb-i rey ve aman 
eylemişler ise de {3} Moradan birkaç bifi gavur imdadlarına gelmiş ve Salona 
ve havalısinden ve Karliili (4) sancağından firar iden gavurlar dahi tecemmu" 
iderek zikr olunan kazaları başmış {5} olduklarından üzerlerine Inebahti 
Mutaşarrıfı İsma"il Paşa ve Ahmed Paşa 16) bir-iki bifi ‘asker ile gönderilmiş ve 
İşkala [?] ma'berinde tahaşşüd iden küffar ile bi’l-muharebe {7} ekseri kantara-i 
tigden güzar ile kırk-elli dil ve kelle alınmış oldığı ve ‘usat-1 mesfüreniti {8} 
kahr ü tenkillerine leyl ü nehar sarf-1 viis‘ ü iktidar eylemekde olduklarindan 
bi-avnihi Ta‘ala 19) ga'ileleri bertaraf oldığı gibi mukteza-yı me”müriyyetleri 
üzere Mora canibine ‘azimete {10} şitab [ii] sitr‘at buyuracakları ifadesini şamil 
tevarüd iden tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 {11} miisirileri meal ii mezayası rehin-i 
ıttila-i hülüş-veri olub zat-1 gayret-simat-1 {12} düstüranelerinifi eşkıya-yı 
merkümenif tazyikinde ne vechile ikdam ü himmet {13} ve terk-i hab ü rahat 
eylediklerini ve sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri tarafından {14} biraz zahire 
gelmiş ise de el-haletü-hazihi zahireden dahi zarüret çekmekde oldığını {15} 
tahrirat-1 müşirilerini hamil olan tatar ifade ve takrir itmiş oldığından {16} 
tahrirat-1 mezküreleri ve tatar-ı merkumufi kaleme aldırılan takriri hak-pay-ı 
hümayün: {17} cenab-ı şahaneye “arz ile manzür-ı nazar-ı “atıfet-eser-i hazret-i 
cihan-dari {18} olmuşdur. Cenab-ı hamiyyet-me’ab-1 müşirileri seca‘at ü 
diyanet ve gayret ii besalet ile {19} araste vüzera-yı ‘izamdan olduklanndan 
‘usat-1 mesfurenifi bu vechile {20} tazyiklerinde derkar olan sa‘y ii gayretlerine 
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hiç diyecek olmayarak tamam {21} zatlarindan me”mül olan salabet-i diniyyeyi 
isbat iderek bu şüretlerle ne derecelerde {22} zahmet çekmekde oldukları 
ma'lum ü aşikar olub lakin maşlahat din ü devlet (128) hidmeti oldığından ve 
bu yolda bu vechile metanet ü şalabet ile ibraz-ı hüsn-i hidmet {2} idenlerifi 
hidmetleri dünya ve ahiretde zayi‘ olmayacağından cenab-ı miisirileri dahi 
{3} inga'allahü Ta‘ala saye-i mekarim-vaye-i hazret-i şehinşahıde enva-1 
mükafat-ı celileye mazhar {4} olacakları bedidardır. Kaldi ki, Mesolenk 
maddesinifi imtidadı ihtimaline {5} ve Mora’ya ve “alelhuşüş Anaboli kal‘asima 
şimdiden zahire irişdirmenifi çaresine 16) bakılmak farizadan oldığına 
binaen şeref-şudür iden irade-i seniyye-i şahane iktizası {7} üzere bu def'a 
Dersa'adetden üç lat‘a müste”men tekneleriyle zahire iştira ve mukavele {8} 
olunarak bir kıt"ası dogri Mesolenke ve bir kıt"ası dahi Gördüs ordusı-çün 19) 
ve digeri dahi Gördüsden berren Anaboli kal‘asina irişdirilmesi-çün tertib ile 
iki {10} sefine dahi Górdüs'e irsal olunmak üzere tanzim olunmuş ve cenab-ı 
şeriflerine döir (un) her güne i'anetifi icrasına ikdam eylemesi mukaddem 
ve mur"ahhar sa‘adetliit Rumili Valisi {12} ve bi’l-istiklal Ser‘askeri Celal Paşa 
hazretlerine dahi tavşiye ve te”kid kılınmış {13} oldığından başka İskenderiye 
Mutaşarrıfı sa'adetlà Mustafa Paşa mukteza-yı me”müriyyeti {14} üzere 
iskenderiye’den pey-a-pey Mora’ya zahire irsal eylemekde oldığından Mora'ya 
{15} göndireceği zahireden mümkin oldığı halde bir-iki sefine zahire dahi 
Mesolenk'de taraf-1 {16} sa‘adetlerine göndermesi mügarun-ileyhe etrafiyla 
yazılmış ise de inga'allahü'r-Rahman me”mülümüz vechile {17} şimdiye kadar 
Mesolenk maddesini bertaraf itmiş oldığınız eltaf-ı hafiyye-i İlahiyyeden 
{18} müsted'a ve bu maşlahatda bu şüretle çalışdığıfız cihet ile hakkıfızda 
teveccühat-ı kudsiyye-i {19} hazret-i padişahı ber-kemal idüği hüveyda 
olmağla göreyim zat-1 gayret-simatifuzi, (20) tamam nam ii san alacak vaktler 
oldığından heman mukteza-yi gayret ii seca‘atifiiz üzere {21} bundan böyle 
dahi sebat ü metanet ve merdi ve şalabeti elden bırakmayarak bi-‘avnihi 
Ta‘ala {22} kariben şu Mesolenk gavurlarınıü kahr ü tedmirleriyle orasinifi 
maşlahatını bitürdükleri gibi {23} asl me”müriyyetleri üzere Mora derünuna 
mürür ve tenkil-i ‘usata gayret ü ikdam iderek {24} haşılı şu kafirlerifi bu kadar 
ümmet-i Muhammed'e eyledikleri hiyanet ii mel‘anet cihetiyle ber-vefk-i {25} 
dil-hah ahz-ı sar ü intikam iderek dünya ve ahiretde kesb-i imtiyaz ü şöhret 
olur {26} vesail-i memdühanıf istihşaline himmet buyurmaları zatlarından 
akdem-i matlüba ‘ali {27} idüği siyakında ka'ime. Fi 6 R 38 


[577/189] Balyabadra muhafazasında olan Yusuf Paga'ya 

fı) Karhili canibinde bulunan Karaman Valisi sa'adetlü Reşid Paşa ve Yanya 
Mutasarrifi {2} “Ömer Paşa hazeratı taraflarından bu def"a tevarüd iden tahrirat 
mealinde Inebahti {3} sancağında vaki‘ Kravari ve Abükor ve Kerpeniş kazaları 
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‘usati hasr ü tazyik {4} olunarak re’y ve amana talib olmuşlar iken Moradan 
üç-dört bii kafir Mesolenk (s) “uşatı imdadına gelmiş ve Karhili ve Salona ve 
havalisinden firar iden “uşat-ı kefere dahi 16) bi't-tecemmu' zikr olunan kazaları 
başmış olduklarından müşarun-ileyhima ma‘iyyetlerinde olan {7} Inebahti 
Mutaşarrıfı [sma‘ll Paşa ile mir-i mirandan Ahmed Paşayı birkaç bifi ‘asker 
ile 18) “uşat-ı mesfüre üzerlerine gönderilmiş oldığı ve İşkala [?] ma‘berinde 
müctemi* olan 19) eşkiya ile bi’l-muharebe kati vafir kafir tu”me-i tig-i guzata 
muvahhidin olarak bakiyyesi {10} perakende ve perişan olmuş idüği muharrer 
ü mezkür ve müşarun-ileyhimanıf zahiresizlikden {11} müzayakalan reside-i 
kemal oldığı zat-ı sa‘adetlerinifi mesmü": olarak (130) Mora Kasteli'nden bir 
kayık zahire göndermişler ise de mu'abharen müşarun-ileyh Reşid Paşa {2} 
hazretlerihaftancısı vasıtasıyla bir mikdar dahi zahire irişdirmelerini {3} iltimas 
itmiş ve cenab-ı müşirileri dahi “gönderilür” cevabıyla haftani-i müma-ileyhi 
{4} iade eylemiş olduklarını tahrirat ile gelan tatarıh ifadesinden müstefad 
olub {5} cenab-ı fiititvvet-me’ab-1 düstürileri diyanet ü şalabet ile muttasif 
vüzera-yı “izam-ı hamiyyet-ittisam-ı (6) Devlet-i 'Aliyyeden olduklarından ol 
vechile müşarun-ileyhima hazeratına zahire irsaliyle i‘aneleri (7) tamam zat-1 
ğayret-simat-ı düstüranelerinden me”mül olan asar-ı hamiyyet-kari ve şadakati 
izhar iderek 18) ba‘d-ez-in dahi tibk-1 ifadeleri vechile müşarun-ileyhimaya 
ane eyleyecekleri derkar ise de 19) müşarun-ileyhima el-àn ğavğa üzeri- 
nde olduklarından zahire cihetiyle bir güne düçar-ı zarüret {10} olmamaları 
lazimeden oldigina ve bu tarafdan mümkin mertebe zahire irisdirilmesi 
vesa'ili {11} istihşal olunmakda ise de mevsim-i derya güzeranı ve Akdehizde 
“uşat-ı eşkiya tekneleri {12} bulunması takribiyle mahalline vuşüli vakte 
muhtac idüği bedihiyyatdan ve ma‘a-haza Balyabadra {13} ol tarafa semt olub 
el-yevm Balyabadra’da haylı zahire mevcüd ü müddehar olması {14} melhüz 
idüğüne bina’en cenab-ı mügirilerinifi ne vechile ise karşu Mesolenk ordusuna 
kifayet {15} mikdarı zahire irişdirmeleri huşüşı mukteza-yı irade-i seniyye-i 
mülükaneden olmağla {16} bu huşüş mevadd-1 sa'ireye mümasil olmayub din 
maşlahatı olarak te”hir ü teenni götürür {17} mevaddan olmadığına bina'en 
arayiş-i zat-ı şalabet-ayat-ı düstürileri iktizası ve emr ü irade-i {18} “aliyye-i 
şahane müceb ti muktezası üzere ne vechile olur ise olsun şu Mesolenk {19} 
ordusuna kifayet mikdan zahire göndirerek müşarun-ileyhimanıfü zahire 
huşüşunda {20} siklet çekmameleri esbab-ı lazimesinifi istihsaliyle isbat-ı 
mübteğa-yı diyanet {21} ü hamiyyete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi6 R38 


[577/191] Mora ser"askerine ve şadr-ı esbak Alt Paga'ya ve Erib Paşaya ve 
Hasan Paşaya 

fı) Anaboli kal‘asinda olan sa‘adetlii “Ali Namık Paga hazretlerinifi zahiresiz- 
likden {2} derkar olan zarüreti cihetiyle kal'a-i merkümeye pey-a-pey zahire 
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irişdirerek {3} derünunda olan ümmet-i Muhammed ’ifi zahire huşüşunda 
zarüret ve ızdırab çekmameleri {4} huşüşı mukaddemce savba miisirilerine 
bildirilmiş ise de el-haletii-hazihi mevsim-i şitanıh {5} hulüli cihetiyle 
Donanma-yı Hümayün'uü cümlesi Dersa‘adet’e celb olunarak ta‘mir ü 
termim {6} kılınacağından ve bu cihetle kal‘a-i merkümeye bahren zahire 
irisdirilmesinif çaresi {7} bulunamayacağından ne şüretle olur ise olsun 
kal‘a-i merkümeye berren zahire irsali 18) ves@ilinifi ikmali lazım gelmiş ve 
lillahi’l-hamd Gördüsde külliyyetlü zahire mevcüd olarak (132) Anaboli ile 
Górdüs'üfi beyni mesafe-i ba‘tde ve sarp mahal olmayub zahire ile imdad {2} 
ü fanede suhület derkar idüğünden ve bu babda zerre kadar tehavün ii beta’et 
dünya ve ahiretde {3} mücib-i vahamet ii nedamet olacağından bu huşüşa 
da'ir mehabet-efza-yı şudür olan {4} irade-i hümayün-ı şahane bi-‘ibaretiha 
mukaddemce yazılan nemika-i halişanemizde beyan {5} ü işar ve Anaboli’ya 
zahire irişdirmeğe ğayret eylemeleri tavşiye ve tezkar olunmuş {6} oldığına 
mebni şimdiye kadar kal‘a-i merkümeye zahire irsaliyle kal‘a-i merküme 
ahalısinif (7) giriftar olduklan Zarüretden vareste olmaları ves@ilinif icrasına 
ihtimam {8} ü himmetolunmuş olacağı aşikar ise de bu huşüş mevadd-1s@ireye 
bir şüretle (9) befizemeyiib din maşlahatı oldigindan bu maddeye bil-ittifak 
teşmir-i sak-1 gayret {10} ü hamiyyet eylemek cümleye fariza-i zimmet ve 
ma'azallahü Ta‘ala kal‘a-i merkümeye bir güne rahne {11} ve hasarvukü" bulmak 
lazım gelür ise bir şüretle cevaba kadir olamayacağıfız ve bu babda {12} irad 
olunacak “özrü “illet karin-i i'tibar olmayacağı vareste-i kayd Tül işaret olmağla 
{13} bu def"a dahi keyfiyyeti taraf: şerifiize ihtar ü iş”arı mukteza-yı {14} emr 
ü ferman-ı şahaneden olmağla nihayet keyfiyyeti güzelce mülahaza ile artık 
{15} gevşeklik ve gayretizligi külliyyen terk ile ne yapar isefiiz yapub kal‘a-i 
merkümeye {16} peyderpey külliyyetlü zahire irsaliyle imdad ti Tanete mezid-i 
sa‘y ü gayret iderek her halde {17} mazhar-ı peşimanı ve nedamet olmaklıkdan 
tevakki ve mücanebet eylemehiz siyakında kime. F1 6 R 38 


[577/194] Kapudan paşaya 

fı) Bi-‘avnillahi Ta'ala evvelbaharda ihrac olunacak süfün-i Donanma-yı 
Hümayun'ufi şimdiden tertib {2} ve nokşanlarınıf tekmil ve techizi maşlahat-ı 
mühimmesi “izzetlü Tersane-i “Amire emini vekili {3} efendi ve sa'ir lazım 
gelenler ile müzakere buyunlarak eskiya tekneleri ufak tefek {4} re'aya teknel- 
erinden “ibaret olarak diledikleri gibi kullanıldıklarından kapak açar kalyonlar 
{5} bunlarıf vardığı şulara varamadığı ve layıkıyla havasını bulmadıkça tahrik 
ve i‘mali {6} mümkin olamadığı ve sa'ir süfün-i sagire dahi Donanma-yı 
Hümayün ma'iyyetinden ayrılamadıkları {7} ecilden eşkıya-yı mesfüre dekk ii 
desise ile icra-yı ihanete ictisar 18) ide geldikleri ve bu cihetle kebir kalyon-ı 
hümayün sevki ‘abes idüği ve kapaklarıf düm [?] {9} olarak firkateyn ve korvet 
ve sa'ir süfün-i sagire kifayet ideceği beyanıyla takdim buyurılan {10} defter 
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mücebince Akdefiiz tertibi olarak firkateyn ve korvet ve sair elli iki kıfa {11} 
süfün-i hümayündan başka Halic-i Asitane-i Sa‘adet içün ve Karadefiiz bogazi 
ve iktiza ider ise {12} Akdehiz tertibine “ilave olunmak üzere sabıkı vechile bir 
kit‘a üç anbarlı {13} dört kıfa kapak ve yiğirmi lat/a şalüpanıf tertib ü techizi 
tasvib buyurulmuş {14} oldigi beyanıyla gayr-ez-gediklüyan taşra neferatinifi 
tertibi cenab-ı düstürilerine {15} ve mevacib ve kümanya ve mühimmatifi 
tanzimi dahi müma-ileyh bendelerine havale kılınmasına dz'ir {16} evvelki gün 
meclisde kıreat olunan takrirleri hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye takdim ile 
{17} şüret-i is‘@rlan istizan olundukda heman bu vechile tanzimine miisara‘at 
olunması 118) huşüşuna irade-i seniyye-i hazret-i cihan-banı ta‘alluk itmiş ve 
salifü'l-beyan mevacib {19} ve kümanya ve mühimmata sairenifi tanzimine 
mübaderet eylemesi müma-ileyh bendelerine havale (zo) olunmuş olmağla 
heman cenab-ı düstürileri dahi zikr olunan iki takım donanma içün {21} lazım 
gelan yetmiş yedi lata süfün-i hümayünuh tanzim ü techizine mübageret-birle 
ğayr-ez-gediklüyan {22} lazım gelan taşra neferatınıfi tertib ve celbi rabıtasını 
istihşale himmet buyurmaları {27} siyakında kime. Fi 6 R 38 
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[578/1] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Hala Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa'adetlü Celal Paşa hazretleri Yehişehire 
gelince kadar {2} müteveffa Hürşid Paşa kethüdası ve Tırhala mütesellimi 
taraflarına lede’l-iktiza ‘asker irsaliyle (3) imdad ü i‘anet levazımını icraya 
himmet buyurmaları iradesini şamil bundan akdemce 14) mersüla sü-yı 
hamiyyet-bü-yı düstürileri kılınan tahrirat-ı halişanemiziü vuşülünden {5} 
bahisle ma‘azallah oralarda bir hadişe zuhun hinde gönderilmek üzere 16) 
yeni başdan mikdar-ı kifaye ‘asker tedarük ü tehy?e buyunlarak keyfiyyet 
müma-ileyhimaya (7) bildirilmiş oldığı ve Mora tarafına bahren zahire sevki 
kesb-i şu“übet itmiş oldığından {8} Selanik sancağından iki yüz elli mikdarı 
hayvanat tedarük olunarak Yehişehire irsal 19) olunmuş ise de ol mikdar 
hayvanat ile ne mikdar zahire sevk olunabileceği {10} zahir oldığına bina'en 
Mora ordusuna sevk-i zahayir Zımnında ve ser‘asker-i müşarun-ileyh [uj 
ma'iyyetine kaviyyü'l-iktidar a‘yanlarifi me”mür kılınması huşüşunda layih-i 
hatırları olan {12} arayı mutazammın bu defa firistade ve isra buyunlan 
tahrirat-ı düstürileri mezayası {13} rehin-i 1ttla-i hulüş-veri ve pay-gah-ı serir-i 
şevket-maşir-i cenab-ı cihan-baniye ‘arz ile {14} manzür-ı nazar-ı iksir-eser-i 
hazret-i hilafet-penahı buyurtlarak ol vechile imtisal-i iradeye {15} miisara‘at ve 
liva”-i mezbürdan hayvanat tertib ve irsaline himmetleri mecbül oldukları {16} 
kar-güzari ve gayreti isbat iderek hakk-1 sa'adetlerinde du"a-yı icabet-peyma-yı 
{17} cenab-ı padişahı erzanı kılınmışdır. Gerek hayvanat ve gerek ‘asakir 
maddesinde {18} layih-i hatırları olan tedabir yolunda ve vaki‘an münasib 
ise de mukaddema Anadoli {19} tarafından dahi nakl-i zahayir içün hayvanat 
tertib olunmuş oldigindan {20} ve müteveffa Hürşid Paşa muhallefatinda dahi 
vafir hayvanat olacağı melhüz idüğünden (z) bu def"a şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye iktizası üzere keyfiyyet hala Rumili Valisi {2} ve bi’l-istiklal Ser‘askeri 
sa'adetlü Celal Paşa hazretleri tarafından isti“lam olunmuş {3} ve müteveffa-y1 
müşarun-ileyhifi hayvanatlarınıü dahi müşarun-ileyhe devr ti teslimi zımnında 
müteveffa-yı (4) müşarun-ileyhifi kethüdası ve muhallefat mübaşirine mahşüş 
kağıdlar gönderilmiş olmağla cenab-ı (5) müşirileri bundan böyle dahi her 
halde icra-yı mukteza-yı hamiyyet-mendi ve hasafet {6} ve 1fa-y1 mukteza-yı 
dirayet-kari ve me”müriyyete sarf-1 yara-yı miknet buyurmaları (7) siyakında 
ka'ime. F1 8 R 38 


{1} Bundan akdem selef-i müşirileri müteveffa Hürşid Paşa ma‘iyyetinde zahayir 
ve mühimmat {2} nakli misillü hidmetlerinde kullanılmak üzere Anadoli 
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tarafindan deve ve katir tertib olunmus {3} oldigindan ma‘ada Kayseriyye 
Mutaşarrıfı sabik müteveffa Hüseyin Pasa’nifi dahi muhallefatından {4} yüz elli 
bir mehar şütüran ile seksan dört re’s esteran celb olunmuş ve miri ahürlarına 
{5} teslim kilinmis ise de mevsim-i şitanı takarrübi cihetiyle hayvanat-ı 
mezkürenif esna-yı rahda 16) şitadan telef olacaklan mülahazasından başka 
şimdilik ol mikdar deve ve katırıf {7} irsali iktiza idüb itmediği ve mevsim-i 
bahar hulül eyledikde ol vakt iktiza-y1 maşlahata göre 18) icab ider ve istenür 
ise gönderilmesi şüretleri isti‘lamina da'ir gönderilmiş olan tahrırat 19) has- 
belkader müşarun-ileyhif fevti “akibinde vaşıl olarak cevabsız kalmış olub 
{10} ancak el-haletii-hazihi Mora ordusuna bahren zahire sevki ‘usretleniib 
çar-na-çar berren göndermeğe (nj muhtac oldığından Rumili kazalanndan 
şimdiden mikdar-ı kifaye hayvanat tertibi {12} ve mügarun-ileyhifi vefatı ciheti- 
yle Yefişehir de olan ‘asker dağılmakda oldigindan {13} ve zat-1 ser'askerilerinifi 
Yefiisehir’e vuşüllerinde işe yarar ‘asker vücüdı lazimeden olub {14} nefir-i ‘am 
“askeri sebat itmeyecekleri mücerreb idügünden Zagra Ayanı Veli Ağa misillü 
{15} kaviyyü l-iktidar a‘yanlarifi külliyyetlü ‘asker ile me”mür kılınarak mahşüş 
mübaşirler ile ihrac {16} ü fzamları ba'z tarafdan inha ve ihtar olunub vakı"an 
işbu ihtarat beca ise de {17} Rumili’nif havi oldığı kazalardan hayvanat tertibi 
ahalive fukaraya bunca teklifat {18} ve tertibat üzerine bir nevi‘ bar olacağından 
ve mukaddem ber-vech-i meşrüh Anadoli tarafından {19} zahire nakli-çün 
hayvanat tertib olunub Kayseriyye mutasarrifi müteveffa-y1 mügarun-ileyhifi 
dahi {20} hayvanatı celb ile keyfiyyet ol vechile müteveffa-y1 müşarun-ileyh 
Hürşid Paşadan {21} isti‘lam olunarak cevabı vürüdina tevakkufi haciz olmuş 
idüğünden ve müteveffa-yı {22} müşarun-ileyhde dahi vafir hayvanat olması 
melhüz oldığından müteveffa-yı müşarun-ileyhif {23} zuhür iden hayvanatinif 
nezd-i miisirilerinde tevkifiyle defterinii celbi ve müteveffa (3) Hüseyin 
Paşa”nıfi muhallefatından zuhür idüb gelan ve gerek Anadoli tarafından {2} 
tertib olunan hayvanat bi-mennihi Ta‘ala mevsim-i bahar hulülünde iktizasma 
bakılmak 13) üzere şimdilik hayvanat-ı mezkürenifi lüzüm ve ‘adem-i lüzümı 
keyfiyyetinifi şavb-ı (4) düstürilerinden isti”lamıyla bu babda ne vechile ig'ara 
düstürileri vaki‘ olur ise (5) afa göre icra-yı muktezasına bakılması ve şimdiden 
'ale'l-amya ma‘iyyet-i ser‘askerilerine {6} suni bunı me”mür itmekden ise zat-ı 
miisirileri fi’l-asl oralarda bulunarak {7} her bir mahallif hal ü keyfiyyatına 
ve Rumili agavat ve a‘yanlarinifi mizac ü mişvarlarına {8} kesb-i 1ttila* itmiş 
olduklarindan şimdiki halde ma‘iyyet-i düstürilerine ne kadar ‘asker {9} celbi 
ve kimlerifi me”müriyyeti münasibdir, evvel-emrde cenab-ı sa‘adetlerinden 
istilam {10} ü istis‘ar olunarak ba'dehü iktizasına bakılması tensib olunmuş 
ve irade-i seniyye-i mülükane (nj dahi bu vechile ta'alluk itmiş ve şeref-sünüh 
iden emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane mücebince {12} müteveffa Hürşid 
Paşa muhallefatında zuhür iden hayvanatı zahire nakli zumninda {13} taraf-1 
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sa‘adetlerine devr ü teslim iderek kemmiyyet ve mikdarini mübeyyin defteri 
irsal {14} olunması bu def'a taraf-1 muhlişiden müteveffa-y1 miigarun-ileyhifi 
Yefüigehir'de olan kethüdası {15} Salih Aga ile muhallefat mübaşiri Xapucıbaşı 
Yusuf Agaya yazılmış olmagla 116) zat-ı sa‘adetleri dahi gerek hayvanat 
maddesinde ve gerek ma‘iyyet-i düstürilerine {17} me”müriyyetleri iktiza iden- 
lerifi şüret-i ta'yin ve ihraclarında iktiza-yı tedbir ne vechile {18} olmak lazım 
gelür ise muktezasına bakılmak üzere serian ve izahan keyfiyyeti {19} işara 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Lede-vuşül bahren Mora'ya zahire 
{20} imran derece-i istihalede oldığından mukteza-yı gayreti üzere berren {21} 
Morayya zahire nakli zımnında Selànik sancağı dahilinde olan kazalardan {22} 
iki yüz elli re's hayvan tedarük iderek Yefişehire irsal itmiş oldığı {23} sa‘adetlii 
Selanik mutaşarrıfı hazretleri tarafından inha olunmuş ise de ol mikdar {24} 
hayvan ile ne mikdar zahire gónderilebilecegi zahir olmağla afa göre {25} işbu 
zahayir nakli maddesinde icab-1 maşlahatıf is‘arina himmet buyurmaları {26} 
me”müldür. Fi 8 R 38 


[578/7] Mir-i mirandan Mehmed Paşaya 

{1} Eflak ve Bogdan voyvodalarinin Dersa'adet'de ikamet itmek üzere birer nefer 
ogullanyla asl {2} kapu kethüdaları olmak üzere birer nefer boyarlar bundan 
akdemce celb ve voyvodazadeler Çengalköyü”nde {3} ikame olunmuş ise de 
hasbe'l-maslaha voyvodalarif bu tarafa celb olunan oğullarının tarafımızdan 
{4} adam ta‘yiniyle hüsn-i şüret ve layıkıyla muhafaza ve Ocağ-ı 'Amire'den 
dahi yasakcı ta‘yin olunarak {5} leylen ve neharen mersümlarıf hanelerinde 
ikamet ve haricden ecnebi Rum t@ifesinif amed-şodlarına 16) miimana‘at ve 
voyvodazadeler hasbe'l-iktiza bir yere gidecek olurlar ise yanlarında beraber 
giderek (7) muhafazalarına dikkat ve aşl kapu kethüdaları olan boyarlara bir 
şey dinilmeyerek istedikleri mahalde 18) ikamet idüb kendü maşlahatları-çün 
voyvodazadeleriü yanlarına amed-şodlarına mümanafat olunmaması 19) ve 
işbu voyvodazadeler mahbüs gibi muhafaza olunmayub kendülere serrişte 
virilmeyerek {10} bir hüsn-i şüretle muhafaza olunmalarına irade-i seniyye-i 
mülükane ta‘alluk iderek ol vechile mersüman fu) voyvodazadeler Çengal- 
köyü”nde ikame itdirilmiş ve tarafımızdan dahi Enderün ağalarımızdan {12} 
Mustafa Beg muhafazalarina tayın kılınmış idi. El-haletü-hazihi ol tarafifi 
muhafazası size ihale {13} olundığından ve mir-i merküm dahi nezdimize 
celb olunmuş idüğünden ber-vech-i meşrüh mesfüranıü {14} bundan böyle 
tarafifuzdan muhafazalarına ibtidar olunmak lazım gelmeğin cenabıfız 
dahi {15} tarafimizdan ikame olunan adamifi yerine mücerreb ve mu‘temed 
adam ta‘yin iderek mahbüs gibi olmayarak (5) ve kendülere serrişte virilmey- 
erek hakimane muhafazalan esbab-ı mukteziyesini {2} icraya ve keyfiyyeti 
tarafımıza işara mübaderet eylemefiiz içün tezkire. Fi 8 R 38 
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[578/11] [zdin Muhafizı Süleyman Paga'ya 

fı) Ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde olan ‘asakirif Zilbicce'ye mahsüben iktiza iden bir 
aylık “ulüfeleri {2} miiteveffa Ser‘asker Hürşid Paşa tarafindan irsal kılınmış ise 
de müddet-i merkümeden {3} bu ana kadar “asakir-i merküme müterakim olan 
“ulüfelerini mutalebe ile ta‘cizden bali {4} olmadıklarını mübeyyin vürüd iden 
tahrirat-1 şerifeleri ve i‘lam-1 mersül meli (5) ma‘lam-1 hulüş-veri olmuşdur. 
Bu maküle mevad umür-ı ser‘askeri müteferri"atından 16) olarak tanzim ü tes- 
viyesi ser‘asker bulunanlar ma'rifetleriyle olacağı zahir ve el-haletii-hazihi {7} 
Rumili eyaleti ser‘askerlik “unvanıyla sa'adetlü Celal Paşa hazretleri ‘uhdesine 
ihale 18) ve tevcih olunmuş olmak mülabesesiyle zat-ı sa‘adetleri müteveffa-yı 
müşarun:-ileyh zamanında 19) oldığı vechile böyle şeyleri ser‘asker-i müşarun- 
ileyhle bi'l-muhàbere iktizasınıf tanzimi {10} lazım gelecegi bahir oldığından 
keyfiyyet taraf-1 muhlişiden bu def'a ser‘asker-i mügarun-ileyhe {11} yazılmış 
olmağla dirayet-i zatiyyeleri iktizası üzere cenab-ı miisirileri huşüş-ı {12} 
mezbün ser‘asker-i müşarun-ileyh tarafina bi'l-ig'ar 1fa-yı lazıme-i reviyyet-kari 
{13} ve fetanete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 9 R 38 


[578/12] Yenişehir ordusı nüzül emini Kapucıbaşı Süleyman Ağaya 

{1} Memür oldığı nüzül emaneti hidmetinde şimdiye kadar gayret ve ibraz-ı 
şadakat {2} itmiş isefi dahi emanet-i merkümenif idaresine kudretifi kalmadığı 
beyanıyla {3} ol babda isti‘taf ve istirhamı şamil tevarüd iden “arızafi meli 
maflümumuz {4} olmusdur. Sen sidk ü istikametle muttaşıf bendegan-ı Devlet-i 
‘Aliyye’den oldigin {5} ecilden ‘uhde-i gayretifie muhavvel olan hususda ibraz-1 
me”müriyyetinden berü ne vechile sa‘y ü gayret {7} itmiş oldigii bi’l-istima‘ 
ma‘lim ii bedidar ise de cümleye maflüm oldığı {8} vechile hidemat-ı din ve 
Devlet-i ‘Aliyye’de ibraz-1 istikamet idenlerifi emekleri {9} bir vaktde zayi‘ 
olmayub nice nice mükafat mügahede eyleyecekleri zahir {10} ve sen dahi igbu 
me”müriyyetinde ibraz-1 sadakat ü gayret eyledikce müşahede-i mükafat {11} 
idecegifi bahir oldığından başka sa'adetlü Ser‘asker paşa hazretleri {12} heman 
ol tarafa varmak üzere olub teshil-i umüra me'mürefii mücib (8) ves@ilifi 
istihşalinde dahi dirig-i himmet olunmayacağı ve inga'allahü'r-Rahman ‘avn-i 
Bari 'yle {2} kariben Mora ga'ilesi rehin-i hüsn-i hitàm olması eltaf-ı İlahiyyeden 
mes'ül ü müsted'a oldığı {3} ma“lüm-ı sadakat-melzümufi oldukda biraz dahi 
hamiyyetifi iktizasi üzere gayret {4} ve umür-ı me”mürefi evvelkiden ziyade 
hüsn-i idareye sarf-1 makderetiderek senden {5} me”mülolan şadakat me'asirini 
ibraza bezl-i viis‘ ü takat eylemaf matlüb idügi 16) beyanıyla ka'ime. F1 9 R 38 


(1) Maktül Tepedelenli takımınıü Darbhane-i “Amireden mazbüt mukata‘at 
ve çiftlikatından {2} Dömenik ve Alaşonya ve Badracik kazalarında ka'in 
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çiftlikat ile Tırhala ve Inebahti {3} sancaklarında vaki‘ Haşha”-i Dómenik ve 
Badracık ve Canhişarı mukata‘alarinifi otuz {4} altı senesine mahsüben ber- 
vech-i emanet idaresi silahşoran-ı hassadan Isma‘ll Ağaya ihale {5} olunmuş 
ise de müma-ileyh bu def"a ecel-i mev'üduyla fevt olmuş oldığından emanet-i 
mezkurenifi 16) birine ihalesi lazım gelerek miite‘allik olan irade-i seniyye-i 
mülükane iktizası üzere {7} emanet-i merküme ahar huşüşa me”müren 
el-yevm Yehişehir de ikamet üzere olan {8} hacegan-ı Divan-ı Hümayündan 
‘Ali Ra'ik Beg bendelerine ihale olunmuş ise dahi miri müma-ileyhif 19) 
asl me”müriyyeti şadr-ı esbak Seyyid “Ali Pasa’nifi refi vezaretiyle kaffe-i 
emval ü eşyası {10} ma‘rifet-i ser‘ ve müteveffa Hürşid Paşa ma'rifetiyle 
zabt ve fürüht olunarak esmanı {11} “askeriniü matlübuna virildikden sofira 
kuşür matlübat kalur ise mikdarını mübeyyin {12} defterini bu tarafa takdim 
itmek oldığından ve mügarun-ileyh Seyyid “Ali Paşa mir-i müma-ileyh {13} 
ol tarafa vasil olmaksızın Mora derünuna girmiş ve ba"dehü Hürşid Paşanı 
{14} vefatı vaki” olmuş idüğünden müşarun-ileyh hakkında olan irade icra 
olunamayarak {15} gerek mir-i müma-ileyh ve gerek müşarun-ileyhi menfası 
olan Boli’ya götürmek üzere {16} ba-emr-i “alı mübaşir ta‘yin kilinan gediklül- 
erden Hasan Ağa bendeleri bu ana kadar ol tarafda {17} ikamet itmekde iseler 
de mügarun-ileyh Seyyid “Alı Paşanın Mora derünundan ne vakt ve ne şüretle 
118) çıkacağı mechül olmak ve müşarun-ileyh hakkında bu vechile irade-i 
şahane şadır olmuş iken {19} terki münasib olmamak mülabesesiyle gediklü- 
yi müma-ileyh ol tarafda kalarak mir-i müma-ileyh {20} yedindeki mahfi 
emr-i 'aliyi zat-ı sa‘adetleri Yehişehire geldiklerinde cenab-ı miisirilerine {21} 
i‘ta idüb bundan böyle işi gelişine ve iktizasına göre cenab-ı düstürileri {22} 
infa[z] ü icra eylemek üzere mir-i müma-ileyhif ber-vech-i meşrüh çiftlikat 
ve mukata‘at (ıı) maşlahatına bakması huşüşlarına irade-i seniyye-i şahane 
ta‘alluk itmiş ve zikr olunan {2} emr-i “liyi cenab-ı mügirileri Yehişehire gel- 
diklerinde taraf-1 ser‘askerilerine mahfiyyen “ta {3} ve kendüsi maşlahat-ı 
me”müresini tanzime i'tinà eylemesi mir-i müma-ileyhe tahrir ve gediklü-yi {4} 
müma-ileyh dahi yine ke’l-evvel ol tarafda ikamet iderek cenab-ı düstürilerinifi 
inzimam-ı re’y {5} ü arasıyla hareket eylemesi tarafımızdan başkaca tavsiye ve 
tezekkür olunmuş olmağla mukteza-yı dirayet 16) ü fetanet-i düstürileri üzere 
müşarun-ileyh hakkında olan irade-i hafiyyenifi bundan böyle {7} isifi gelişine 
ve iktizasına göre icrasıyla ber-vech-i muharrer defterini bu tarafa irsaline 
18) himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 10 R 38 


[578/19] Selanik mutaşarrıfına 

{i} Selanik mütemekkinlerinden halik Nano’nufi [?] torunlan Bimaho [?] ve 
Lisandro ve Tayfaro [?] {2} nam gavurlar bundan akdem Fransa'ya firar itmig 
olduklarından ber-müceb-i defter mutasarnf olduklan {3} han ve mağaza 
misillü emlaklarinifi canib-i miri-çün zabt ve fürühtiicab iderek (4) mersumlar 
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bundan altı mah mürürına değin yine Selanik’e ‘avdet ve kema-kan ra‘iyyeti 
kabul iderler ise {5} emlak ü arazilerine müdahale olunmamak ve gelme- 
dikleri şüretde canib-i miriden zabt olunmak 16) üzere Fransa konsolosunufi 
iltimasıyla taraf-ı sa‘adetlerinden re’y buyuruldisi ita kılınmış {7} oldigindan 
ol babda bir kit/a emr-i “alı ışdarı huşüşuna da'ir bu def"a kapu kethüdaları {8} 
efendi bendelerine meb"üş bir lata şukka-i müşirileri me’ali ma‘lam-1 mublisi 
olmuşdur. {9} Maflüm-ı sa‘adetleri oldığı üzere Rum re'ayasindan fesadda 
medhalleri oldığı (13) tahkik ile cezalan tertib olunan ve diyar-ı ahara firar 
iden gavurları bi'l-cümle {2} malik oldukları emval ü emlak-ı s@irelerinifi 
canib-i miriden zabti mukteza-yı {3} irade-i seniyyeden ve bu huşüş dahi 
Devlet-i “Aliyyeniü kendü umür-ı dahiliyyesinden {4} olmak hasebiyle o 
maküle firarilerifi emval ü emlakları zabtina düvel-i ecnebiyye me”mürları {5} 
tarafından kat‘an ve katıbeten bir güne müdahale iktiza itmeyüb “alelhuşüş 
bidayet-i fesaddan berü 16) Frenklerifi re‘ayadan ba‘zilarim kaçırmak ve bazı 
firariler hakkında birer şüretve zemin {7} ile himayet da‘iyesine düşmek misillii 
nice mefasid ü desayisleri mahsüs ve meşhüd 18) olmakdan naşı bunlarifi 
re'aya maşlahatına d@ir ahval-i hadratü”liştimallerine havale-i (9) semi 
i'tibar ca'iz olmayarak hatta firarılerden birinde düvel-i ecnebiyye teba‘asindan 
{10} biriniü matlübat iddiası dahi vukü' bulsa ber-nehc-i geri sübüt ve 
tahkiki-çün firar iden [n] sahsifi mahalline ‘avdet ve vürüdına tevkif ve ta‘liki 
icab eylediğine bina'en el-haletü-hazihi {12} Dersa‘adet’'de re'aya maslahatinda 
icra olunan uşül bu merkezde da'ir oldigindan {13} sa@ir memalik-i mahrüsede 
dahi bu uşülüh icrası lazım gelüb bu cihetle firan-i {14} mersümlar hakkında 
icab-1 maşlahat her ne ise re’y-i rezin-i hakimanelerine mütevakkıf mevaddan 
{15} olarak şöyle mersümlarıf firarları töhmet-i vakralarına mebni olmak 
ihtimali derkar {16} oldığı misillü mücerred ba'z1 vehm ü vesveseden nasi bu 
aralık memalik-i mahrüsede {17} bulunmamak kaşdıyla firar itmiş olmaları 
dahi muhtemel ve ma‘a-[ma-]fih bunları ebna-yı cinsinden sa'ir {18} fesad 
ü hıyanetleri zuhür itmeyanlere ber-mukteza-yı seri serif bir şey dinilmey- 
erek {19} “rz ve mal ve canları kema-kan muhafaza olunmakda iken bunlarifi 
üçi birden {20} bu kadar emlak ii arazilerini terk ile firarı ihtiyar itmeleri pek 
de tehi olmayarak {21} bir cünhaları olmak şüret-i halden müstedel oldığına 
nazaran fil-hakika fesadda {22} medhalleri olub da havf-1 mücazata mebni 
firar itmişler ise ber-müceb-i irade-i seniyye {23} emlak ü arazilerinifi canib-i 
miriden zabt ve fürühti babında kat‘iyyen emr-i ‘ali {24} isdan ve illa mücerred 
vehm ii vesveseye zehab ile firar itmiş olduklan halde {25} vech-i aharla 
bi't-te'min yine mahallerine celb ve iskanları iktiza idüb iki (26) şüretde dahi 
Frenklerifi vesatet ve müdahalesi cöriz olmayacağından başka {27} re'aya-y1 
Devlet-i ‘Aliyye’den olub bir güne cünhası vukü" bulanlar düvel-i ecnebiyye 
{28} me mürlannifi hidmetlerinde bile bulunsalar yine anları “ahden himayet 
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iddi‘asina istihkakları {29} olmayarak o maküle aşhab-ı cünhanıfi tóhmetlerine 
göre şavb-ı düstürilerinden (14) tedibat-ı layıka icrası lazım geleceği ve Fransa 
konsolosi mersümui firarı-i {2} mersümlar hakkında ol vechile alti mah müd- 
det ta‘yiniyle re”y buyuruldisi ihtilas eylemesi {3} emlak ü arazilerini bir müd- 
det zabt itdirmamek veyahüd te”min buyuruldisi ahzından sofira {4} meydana 
çıkarmak ve müddet-i mezküre inkızasından sofira dahi zemin-i ahar tedarük 
{5} itmek misillü hiyel-i Frenganeden halı olmadığı miistagni-i taTıf ü beyan 
olmağla 16) mersümlarıfi hakikat-i hal ü keyfiyyetleri tahkik ü tedkik-birle icab 
ü iktizasınıf {7} bizzat taraf-ı düstürilerinden icrası ve bundan böyle düvel 
konsolosı ve me”mürlarınıf 18) re'aya-y1 Devlet-i “Aliyye maşlahatına d@ir o 
maküle inha ve istid'alan vukü"unda 19) “Düvel-i mütehabbe me”mürlarınıü 
vazife-i me”müriyyetleri kendü tebafalarınıü mesalih-i lazımesine {10} mün- 
haşır olmağla kendü teba‘a ve tüccarlarına da'ir inha ve istid"alarınıf ‘ahd ti şart 
mücebince (nj iktizalarına bakılur. Lakin re'aya-y1 Devlet-i “Aliyye maşlahatı 
ve icab ü iktizasınıf icrası {12} bizim bilüb yapacağımız mevaddan olub düvel-i 
mütehabbe me”mürlarınıü daire-i me'müriyyetlerinden {13} haricdir" yollu 
ecvibe-i mülzime i"tası huşüşlarına himmet ve huşüş-ı mezkür dahi {14} 
bundan böyle gereği gibi tahkik-birle firari-i mersümlarıü buyuruldi tarihi 
{15} inkizasindan şofira meydana çıkmadıkları veyahüd meydana çıkub ‘afv ü 
müsamahaya {16} gelmez ve şer"an tedibleri icab idecek töhmetleri tebeyyün 
eylediği halde ol vakt {17} keyfiyyet ve iktizasinifi Dersa‘adet’e inhası huşüşuna 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F110 R 38 


[578/21] Sakız muhafızına 

{1} Sakız ceziresiyle Çeşme yakasında i‘dam olunan ve firar itmiş olan 
“uşat-ı kefere {2} emlak ü emvallerinifi canib-i miri-çün zabt ü tahririne 
me'müriyyetifiiz cihetiyle bi'l-cümle emval {3} ve mahşülatı ahz iderek 
kethüdafız olan Kenkiri “İzzet Efendinifi iğfaliyle mahşülatıh (4) cüzi 
mikdarını deftere idhal ve ma‘adasimi ketm ve ahara bey‘ ii fürüht ve esmanını 
merküme “uşatına 16) memleket deyni olarak borçları olan dört yüz bifi 
gurüg ile “uşat-ı mersümeni {7} dahi ahali-i merkümeden bafzılarına iki yüz 
bifi gurus müteferrik zimematlarınıfı nışfını 18) ve ba‘zen sülüsüni tenzil ve 
ve Salaz'dan firar iden “uşat-ı re‘ayanifi canib-i miriye “id olan emval {10} ii 
emlaklarınığ zabt ü tahriri-çün ma'iyyetifiizde mevla ve muharrir efendiler 
eğerçi ifa-y1 (ıı) me”müriyyetlerine sa‘y itmek muradında iseler de cezire-i 
merküme vücühundan olub {12} bundan akdemce mürted olarak firar iden 
ve el-àn İbşarada olan Şalyaroğlı {13} Mina didikleri habisifi el-yevm Sakızda 
olan oğlı “Ali Çelebi nam şahşı müdir ve müsteşar {14} “add eyleyerek ani 
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ta'rif ve ta‘limiyle firari keferenifi gelüb tecemmularına ve zeytünlarını {15} 
olan 116) “uşat-ı kefere cezire-i merkümeye gelüb zeytün mahşüllerini ve 
seir mallarını alub {17} istedikleri mahallere fürüht eylediklerine mebni 
el-haletü-hazihi “işyan üzere olan {18} ada gavurlan ruhşatıfız cihetiyle 
revğan ve zeytün huşüşunda katan miizayaka {19} görmedikleri ve cezire-i 
merkümede olan sekene-i ehl-i İslam "indifiizde muhakkar ve mevcüd olan 
{20} re‘aya ve gelüb giden “uşat-ı kefere mu‘teber olarak hatta İbşarada olub 
{21} gelemamiş olan ba‘z ‘usatifi Çeşme yakasinda olan alacaklarını {22} 
merküm ‘Ali Çelebi tahsil ve kendülere irsal itmekde ve kethüdafız merküm 
dahi bu huşüş içün (16) tezkire virmekde oldığı ve Sakız kal‘asmda olan 
zahayirin ihtiyata ri‘ayeten {2} sarfi ca'iz değil iken mevcüd zahayirden beş bii 
‘Alt Gelebi'nii re'yiyle hareketifiize mebni {4} bi-perva adalardan ‘usat-1 
eskiyaya cezire-i merkümeye gelmeğe ruhşat virerek {5} bir güne taharride 
olmadigifüz ve merküm ‘Ali Celebi'nifi babası mürted-i mersüm el-àn İbşara 
adası 16) “uşatına sergerde olub bundan akdemce Sakız/da vaki‘ olan hücümda 
“uşatla beraber {7} gelmiş oldığından hala oğlı ile mükatebe iderek bunlardan 
bir vechile emniyyet caiz 18) olmadığı ve bu huşüşlar ma‘iyyetifiize taraf-1 
ser‘den me”mür mevla ile muharrir tarafından 19) ve ahali canibinden ihtar ve 
meni maddesine ibtidar olunmuş ise de ışğa itmeyerek {10} "Sizlerifi vazifefiiz 
degild[ir], Devlet-i Aliyye benden sorar" deyu na-mülayim cevab virerek {11} 


cesaret idemedikleri {14} bu def‘a amed-şod idenlerden ve sairden derece-i 
şıhhatde istima‘ ve tahkik olunub {15} sizden Devlet-i ‘Aliyye’ye ez-her-cihet 
hüsn-i hidmet ve şadakat ve me”mür oldığı umürda {16} diyanet ü istikamet 
ider me”mülüyle ba-rütbe-i mir-i miranı cezire-i merküme muhafızlığı {17} 
“uhdehize ihale olunmuş ve mücerred tereffüh ü asayişifliz ğarazıyla 'uhdefiize 
münasib 118) manşıb dahi tevcih kılınmış ve şadakat ümidiyle i‘dam olu- 
nan ve firar eyleyan {19} gavurları muhallefatları tahriri maddesi dahi 
“uhdeğizde ibka olunmuş oldığından {20} umür-ı me”mürefizde hidemat-1 
mebrüre ve mesa'ri meşküre ibraz ü izharıyla {21} tahsil-i nik-nami ve 
şöhrete i‘tina ve dikkat ve bidayet-i me'müriyyetifiizde şadakatle {22} çalışub 
Devlet-i 'Aliyye'ye hidmet beğendirüb na'il-i mükafat-ı seniyye (23) olmaklığa 
müsaberet eylemehiz fariza-i zimmetifiz iken bu vadiden zühül ile {24} 
ibtida-yı neg'etifiizde bu vechile hamiyyet ü sadakate yakışmaz ve diyanet 
ü istikamete şığmaz {25} ef"al-i ğayr-ı marziyyeye ictisarıhız uyğunsuz ve 
haklafizzda ne güne vahamet {26} ve nedameti iktiza ider yolsuz hareket oldığı 
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edna mülahaza ile ma‘lum olur. {27} Vakı"an Sakız ceziresinifi muhafazasını 
ve zikr olunan emlak ü arazinifi {28} tahririni Devlet-i ‘Aliyye size ihale itmiş 
oldığından nik ü bedini sizden şoracağı (17) zahir ise de böyle kethüdafızıü 
ve bir mürted olan habisifi oğlunuf igfal ü tahrikiyle {2} bu güne na-mülayim 
hareketifiiz vukü"a gelerek ve ma‘azallahii Ta‘ala “adem-i takayyiid ü ihtimam 
{3} ve tama" belasıyla Salaz'da bir hadise vuku‘ bularak mes”üliyyeti size raci‘ 
oldığı halde {4} ol vakt ne vechile cevab vireceksifiiz ve nasil şevketlü efen- 
dimiziü ğazab-ı ateş-bar-ı mülükanesinden {5} kurtilacaksifuz, bilinemez. 
Böyle vaktde din ü devlete cansiparane hidmet iki cihanda {6} mücib-i rif‘at 
olacağı misillü böyle harekat-1 mezmüme mücib-i hüsran ü nedametolacağı {7} 
bi-iştibahdır. İşte bu def"a size hayr-hahane bu vechile beyan eyledim. Bundan 
sofira {8} selamet-i hal lazım ise “aklığızı başıhıza devşirüb o makilelerifi 
def‘iyle 19) yoluyla hareket ve cezire-i merkümenifi bi’l-viicth muhafazasıyla 
öyle “uşat-ı eskryanifi {10} gelüb gidemameleri emr-i ehemmine beğayet dikkat 
ve me'mur-1 tahriri oldigifiiz emlak {11} ve sörirenifi bir akçesi haric ve mektüm 
kalmayarak cümlesini mevla ve muharrir-i müma-ileyhim {12} ma'rifetleriyle 
sebt-i defter itdirüb tama‘ seyyi’esine giriftar olmakdan müba'adet-birle {13} 
rıza-yı emr-i “alıye muvafik hareket-i memdüha ibrazina sarf-1 endişe-i dikkat 
eylemehiz içün {14} ka'ime. Fi R 38 


[578/24] İzmir Muhafizina 

fı) İzmir mütemekkinlerinden Devlet-i 'Aliyye re‘ayasindan Yanaki nam zimmi 
İzmirde Frenk mahallesinde {2} vaki‘ Cüba [?] Hanı dimekle maTüf hanı 
nışfına mutaşarrıf olub İzmirde mukim {3} Flemenk konsolosuyla vaki‘ olan 
karabeti cihetiyle mutaşarrıf oldığı nisfa hanı bilafa ‘ahd ü gart {4} muvaza‘aten 
konsolos-1 mersumufi karisi Tarüma nam Nasraniyyeye fürüht ve kendüsi {5} 
firar itmiş oldığından sudür iden irade mücebince zikr olunan nisf-1 hanıf bey‘ 
ü feragina {6} i'tibar olunmayub canib-i miriden zabt olunacağını konsolos-1 
mersüm derk iderek mersüm {7} Yanaki firar itmeyiib ihtifa itmiş oldigini haber 
virmiş ve mersumuii isbat-1 vücüd eylemesi {8} taraf-1 düsturilerinden tenbih 
olunmuş ve mersüm Yanaki dahi isbata vücüd iderek zikr olunan 19) nisf-1 
hànifi zevce-i mersüme tarafından vekil olarak zimmi-i mersüma konsolos-1 
mesfür {10} redd itmiş oldığı beyanıyla canib-i miriden zabti yahüd şahib-i 
evveli mersümda ibkası {1} huşüşlarında ne vechile irade-i seniyye ta‘alluk 
ider ise şavb-ı sa‘adetlerine ig'àri huşüşı {12} taraf-1 sa‘adetlerinden ba-tahrirat 
ü iam inha olunmuş olub ancak zimmi-i mersüm firarı esnasinda {13} “Elli 
bifi ğurüş alacağım mukabelesinde zevcem mersüme Tarümaya bey“ ve İzmir 
hakimi efendi tarafından {14} hüccet itdirmigdir" deyu han-ı mezkürufi nisf 
hişşesini konsolos-ı mersüm zabt murad itmiş {15} ise de hişşe-i mezkürenif 
semeni hayli ziyade ideceğinden elli bi ğurüşa bey‘i muvaza'a {16} oldığını 
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te'yid eylediginden gayn firari-i mersümi nezd-i sa‘adetlerine celb ve ihzar {17} 
ve bey“-i mezkün fesh ile meblağ-ı mezkür elli bii ğurüş mersümeye deyni 
oldığını 118) ikrar iderek yine kendüyi ihtifa itmiş oldığı beyanıyla mersumufi 
hiyanetinifi tahakkukuna bina’en {19} nisf-1 hana mezkür ile kaffe-i emval 
ü egyasinifi canib-i miriden zabtı menüta {20} rey-i “alı idüği İzmirde firarı 
gavurlarıf emlakı tahririne me”mür Katibzade {21} Ahmed Ağa tarafından inha 
olunmuş ve zat-ı müşirileriyle mübaşir-i müma-ileyh tarafından vaki" olan 
inhalarda {22} mübayenet olarak huşüş-ı merkümda iştibah vaki‘ oldığından 
ve mersümuh dahi {23} ihtifasına nazaran firarı “dadından ma'düd olmayacağı 
şüret-i halden nümayan {24} idüğünden huşüş-ı mezküruf gereği gibi ahvali 
tebeyyün ü tahakkuk idinceye kadar şimdilik (19) zabt ve terk suretlerinifi 
ikisi dahi icra olunmayub mübaşir-i müma-ileyhifi tahrir itmekde oldığı {2} 
emlak ve muhallefatifi mümza defteri tekmil ve takdiminde hakikat-i keyfiyy- 
etifi kema-hiye-hakkuha {3} zahire ihracıyla tekrar inhası lazımeden olmagla 
mukteza-yı fetanetleri üzere {4} defter-i mezkürufi tekmilinde bu maddenifi 
dahi hakikati vechile inha ve iganna himmet buyurmaları {5} siyakında 
ka'ime. Fi12 R 38 


{1} El-haletii-hazihi Yefiigehir'de mevcüd ü müddehar olan zahire bi-meal 
olub heman tükenme derecesinde {2} oldığı istima‘ olundigindan ve İzdin 
ve Alamana taraflarına zahire iktiza eyledikçe Yefügehir'den {3} gönder- 
ilmesi irade olunmakda idüğünden başka zat-ı ser'askerinifi bi-mennihi Ta'ala 
Yefiigehir'e vürüdlarında {4} beher-hal muhtac oldukları külliyyetlü 'asakirifi 
ihtişadına ibtidarlarında zahayir-i vafiyenifi lüzümu {5} derkar olacağından her 
ne kadar ol tarafda ta‘yinat-1 ‘askeriyyenifi idaresi Zımnında başka nüzül 16) 
me”mürları olarak ‘asakire virilecek ta‘yinat nüzül eminleri ma‘rifetiyle rü”yet 
ve i'tà {7} ve idare olunarak işbu nüzül maddesi nüzül eminlerinden mes”ül 
ve şimdiye kadar nüzül eminleri 18) idare-i ta‘ymat-1 “askeriyyeyi ne vechile 
rü”yet itmişler ise yine kema-kan anlar idare ve rü”yet itmek (9) lazım geleceği 
emr-i ğayr-ı mechül ise de ehemmiyyet-i maşlahat cihetiyle zat-ı sa‘adetlerinifi 
Yefiisehir’e {10} vuşülünden mukaddem taraf-ı Saltanat-ı Seniyyeden 
kar-güzar ve gayret ü şadakat ile şöhret-şi"ar {11} birinifi “unvan-ı defterdari ile 
Yehişehire ta‘yin ve irsaliyle selefleri müteveffa Hürşid Paşa {12} tarafından 
Yehişehir ordusı-çün emlak-ı hümayündan ve mahall-i s?ireden ba-buyuruldı 
istenilan {13} zahayirden girü kalmış her ne ise afilayarak bekayani bir tarafdan 
peyderpey tahsil ve celbine ikdam {14} ve her bir kazadan ne mikdar zahire 
matlab olunmak iktiza ider ve tahammülleri ne vechiledir, {15} erbab-ı 
vukufdan bi't-tahkik cenab-ı ser"askerilerinifi müceddeden tertib eyleyecekleri 
zahireyi 116) dahi re’y-i miisirileri vechile hareket iderek bir an evvel cem" it 
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iddihar ve irad[e] eyledikleri mahalle {17} i'taya sa‘y-1 ma-la-kelam olunması 
icab-1 maşlahatdan oldigina bina’en ol babda seref-riz-i şudür olan {18} hatt-1 
hümayün-ı şahane mücebince bu huşüşa “unvan-ı defterdariyle bi’l-intihab 
hacegan-ı {19} Divan-1 Hümayün”dan ve mu‘teberan-1 hademe-i Devlet-i 
‘Aliyye’den sabikan Tophane-i “Amire Ocağı {20} Katibi El-Hac Ahmed Efendi 
ta'yin ve şavb-ı me”müresine i‘zam olunmuş oldığından efendi-i müma-ileyh 
{21} mübtega-y1 sidk ü istikamet ve ğayreti üzere me”müriyyeti şamil yedinde 
olan emr-i ‘ali {22} muktezası üzere hareket iderek ba-‘avn-i Barı ber-vefk-i 
murad ibraz-ihiisn-i hidmet ile tahsil-i {23} nza-y1ser'askerilerine dikkatideceği 
ve efendi-i müma-ileyhifi me”müriyyeti ta‘ymat-1 ‘askeriyye {24} i'tasi olmayub 
ol madde nüzül eminlerinifi idare ideceği şey olarak müma-ileyh mücerred 
{25} selefleri müteveffa-yı müşarun-ileyhiü etrafdan ba-buyuruldı matlüb 
eylediği zahayirden girü kalan {26} ne ise peyderpey tahsil ve celbe ikdam ve 
cenab-ı miisirilerinifi müceddeden tertib eyleyecekleri {27} zahayiri yine zat-1 
sipehdarilerinifi emr ü re'yiyle celb ii cem: ve irade eyledikleri mahalle i'taya 
128) ihtimam oldığı müberhen ü bahir ise de zat-1 sa‘adetleri eyalet-i Rumili’nifi 
valı-i vala-şanı {29} ve bil-istiklal ser‘asker-i zafer-“unvanı olduklarından ve 
efendi-i müma-ileyhifi me”müriyyeti ancak {30} teshil-i meşalih-i ser‘askerileri 
zımnında idüğünden bu huşüşuf layıkıyla rü”yet ü temşiyeti {31} ancak cenab-ı 
düstürileriniü himmet ü ikdam ve ğayret ü ihtimamına mütevakkıf olub bu 
cihetle (22) müma-ileyhe i'ànet-i mukteziyenifi icrası hem mesalih-i ehemme-i 
Devlet-i “Aliyyeyyi vakt {2} ü zamanıyla rü”yet ve hem efendi-i muma-ileyhifi 
işbu me'müriyyetinde ber-vefk-i murad himmet iderek {3} tahşil-i rıza-yı 
ser‘askerilerine muvaffakiyyeti icab idecegi vareste-i kayd [ii] işaret olmagla 
{4} rekiz-i fitrat-1 aşliyyeleri olan madde-i mahşüşa-i kar-azmüdegi ve dirayet 
iktizası (5) üzere efendi-i müma-ileyh hakkında ez-her-cihet mu"avenet ve 
himayeti layıkanıü bil-vücüh 16) ifasıyla teshil-i maşlahat-ı me”müresini 
müstelzim vesa'il-i mukteziye icrasına bezl-i himmet {7} buyurmaları matlüb-ı 
mahşüş-ı muhlişı idüği beyanıyla kime. Fi 15 R 38 


{1} Nis Muhafızı sa‘adetlii Hüseyin Paşa ma'iyyetinde olan iki bifi nefer aylıklu 
“askere mirinifi {2} kesret-i maşarifatı ve Şırplu tarafinda şimdilik bir hadise 
olmaması cihetiyle izn virilüb {3} muhafiz-ı müşarun-ileyhif da'iresini teksir 
iderek emr-i muhafazaya i‘tina eylemesi ve lede'l-iktiza derhal 14) etrafdan 
‘asker celbiyle levazım-ı müdafa'aya kıyam idüb Alalca İhişar Mutaşarrıfı 
Şehsuvar Paşa”nıfi (5) dahi hin-i iktizada müşarun-ileyhe i‘anet itmesi irade 
olunarak keyfiyyet bundan akdem {6} muhafiz-ı müşarun ve mutasarnfa 
müma-ileyhimaya iktizasına göre yazılmış imiş. El-haletü-hazihi muhafız-ı 
müşarun-ileyh {7} tarafından tevarüd iden tahrirat me'alinde Alacahişar 
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mutasarnfi muma-ileyh lede'l-iktiza {8} kendüye imdad ü i'ane itmek üzere 
me”mür ise de Alacahişar sancağı dahilinde 19) ka'in palankalar ile Morava 
köprisinii emr-i muhafazalarına dahi me”müriyyeti olmak {10} ve kend- 
üsünühü güzide ve müntehab “askeri oğlı Mahmüd Paşa ma'iyyetiyle Mora üzer- 
inde bulunmak hasebiyle {1} oğlı müma-ileyhii Mora'ya olan me”müriyyeti 
Alacahisar’a tahvil olunmasını mutasarrif-1 müma-ileyh {12} tahrir ve iltimas 
eylemiş oldığı muharrer ü mezkür olub müma-ileyh Mahmüd PaşaTıf fadesini 
{13} giçen sene pederi müma-ileyh yine istid‘@ itmiş ve keyfiyyet ol vakt sele- 
fleri müteveffa {14} Hürşid Paşadan istilam olunmuş ise de müteveffa-yı 
müşarun-ileyh müma-ileyh Mahmüd Paga’nifi {15} iki yüz nefer kadar ‘asker 
ile Yehişehire vürüd eylediğini beyan iderek Alacahişara i‘adesi {16} huşüşı 
menut-1 re’y-i ‘ali idüğüni bu tarafa yazmış oldığına ve paşa-yı müma-ileyhif 
{17} ol mikdar ‘asker ile müteveffa-yı müşarun-ileyh ma‘iyyetine gitmesine 
nazaran Alacahisar’dan {18} ol mikdar ‘asker çıkmasında be’is olmadığından 
başka paşa-yı muma-ileyhifi fadesi {19} lazım gelse sa@ir kazalar “askerine 
dahi sirayeti ve Sirplunufi “işyanı havadisi misillü {20} mehaziri müstelzim 
olacağına ve gerek Moskovlu ve gerek Şırplunuf bir güne hareketleri {21} zuhür 
itmeyerek bundan böyle dahi Moskovlu hareket itmedikçe Şırplu dahi bir şey 
yapamayacağı {22} derkar idüğüne bina'en heman paşa-yı müma-ileyhifi kema- 
kan mafiyyetinde tevkifiyle iktizasına {23} göre istihdamı huşüşı ol zaman 
müteveffa-yı müşarun-ileyhe tahrir ii işar olunmuş ve Alacahişar {24} Muta- 
şarrıfı müma-ileyh Şehsuvar Paşa”ya dahi da'ima mütebaşşır ü agah bulunarak 
ledeTiktiza (23) muhafız-ı müşarun-ileyh tarafına imdad ü i‘ane eylemesi 
iradesini natık gönderilan tahrirata {2} cevaben paşa-yı müma-ileyhif Bab-1 
“Alrye varid olan ma'rüzatinda ber-müceb-i emr ü irade-i 13) seniyye zir-i 
idaresindelazimü'l-muharese olan mahallere ‘asker ta'yiniyle şerayit-i ihtiyatda 
14) kuşür itmediği misillü bir tarafdan bir hadise vuku‘ bulmak lazım gelür ise 
muhafiz-ı müşarun-ileyhe {5} vüs'i mertebe i'aneye mübaderet ideceğini is‘ar 
eylemiş ve giçenlerde şavb-ı sipehdarilerine {6} beyan ü işlar olundığı üzere 
sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri ma‘iyyetinde olan Geğa paşaları {7} dahi 
her ne kadar “askerleri firar itse bile kendüleri mahall-i me”müriyyetlerinden 
ayrılmayarak sebat 18) ü metanet itmeleri-çün tenbih-name yazılmış oldığına 
nazaran bu maküle mevaddin şavb-ı 19) sipehdarilerine is‘anryla bu babda 
rey ü tedbir-i ser‘askerileri ne ise öylece icra eylemeleri {10} lazımeden ve 
emr ü irade-i seniyye-i şahane muktezasindan olarak gerek müma-ileyh {11} 
Mahmüd Pasa’nifi i‘adesi maddesini ve gerek bu misillü iktiza iden maddeleri 
taraf-1 ser‘askerilerine {12} yazması şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince 
taraf-1 muhlişiden muhafiz-ı müşarun-ileyhe yazılmış {13} olmağla mukteza-yı 
dirayet ii hasafet-i düstüraneleri üzere huşüş-ı mezbun etrafıyla {14} miitala‘a 
iderek şüret-i hale nazaran müma-ileyh Mahmüd Paşa bendelerinifi pederi 
yanına i‘adesinde {15} rey ü tedbir-i müşirileri ne vechile ise öylece icra ve 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 578 1289 


her halde şerayit-i meham-aşinayi ve reviyyetifi {16} ifasina himmet ü i'tina 
buyurmalan siyakinda ka'ime. F116 R 38 


[578/29 | Rumili Valisi Celal Paşaya 

{1} Müteveffa Hurgid Pasa kethüdası Kapucibasi {2} Salih Aga bendelerinifi 
el-yevm yanında olan {3} müteveffa-yı müşarun-ileyhifi şarrafı Ermeni 
ta'ifesinden {4} Halebli Aci Anton ile basyamaginifi {5} ve yine ağa-yı müma- 
ileyh yanında olan {6} sabik nüzül emini müteveffa Edhem Aga'ni {7} ahz 
ve "tası hidmetinde istihdam eylemiş oldığı 18) Tırhala mütemekkinlerinden 
Yazıcı Mihalaki ve mesfüruü {9} yamağı olan Yanyalı Yazıcı Zafiri ve karındaşı 
İn) Kosti nam zimmileriü baz1 su'al ve cevab zimninda {12} Dersa'adet'e 
celbi lazım gelmiş oldığından mersümlarıf {13} Dersa'adet'e ihzarı zımnında 
zu‘amadan birinifi {14} ta‘yiniyle taraf-1 ser‘askerilerine irsali ve mersumlarifi 
{15} ma'rifet-i düstürileriyle bu tarafa ihzarı hususuna 116) irade-i seniyye-i 
mülükane ta‘alluk itmiş ve mücebince {17} bu huşüşa dergah-ı “alı gediklüler- 
inden Derviş {18} Mustafa Ağa bendeleri mahşüş mübaşir ta'yin {19} olunarak 
şavb-ı sa‘adetlerine gönderilmiş ve bi-mennihi Ta‘ala {20} zat-ı samilerinifi 
Yefüigehir'evusüllerindeheman {21} isbunemikamizicenab-isa‘adetlerineteslim 
iderek {22} mersümları alub dogn bu tarafa getürmesi {23} dahi şeref-sünüh 
iden irade-i seniyye iktizası üzere {24} mübaşir-i müma-ileyhe tenbih 
olunmuş olmağla zat-ı düstürileri {25} dahi mersümlarıü mübaşir-i müma- 
ileyhe teslimen bu tarafa irsali {26} ve esna-yı rahda bir tarafa firar idemame- 
leri ne maküle {27} esbaba menüt ise istihşali huşüşuna himmet ti miisara‘at 
{28} buyurmalan siyakında ka'ime. Lede'l-vusul bu gavurlardan {29} maktül 
Tepedelenli’nifi ba'z1 şüretler ile ketm ü ihfa {30} olunmuş olan nuküduyla 
mukaddem bir takrib ahz {31} ve ketm itmiş oldığı zimematifi senedinifi 
iktizası {32} vechile swaliyle harice çıkarılması lazım gelmiş {33} ve bu 
maddeler dahi mersümlarıf ittifak ve ma'rifetleriyle {34} oldığı tebeyyün itmiş 
oldigindan her ne kadar {35} müteveffa Hürşid Paşa sarrafi Halebli ve Ermeni 
{36} ise de digerleriyle ittifak ve ihtilatı {37} ve müma-ileyh Salih Ağanın 
yanında bulunmaları 138) cihetiyle ibtida birisi ahz ve mübaşirine teslim 
olundığı (39) yahüd bir şüretle ahara serriste virildiği halde (23a) firar itmeleri 
veyahüd ba‘zilarifi kaçırmaları {2} melhüz oldigindan bir şüretle cümlesinifi 
{3} ahzıyla mübaşirine teslimen irsali lazımeden 14) olmağla afa göre hareket 
ile bunlardan {5} zinhar bir neferi kaçırılmayarak cümlesinifi beraber 16) irsal 
ve ihzarına himmet buyurmalan me'müldür. Fi 16 R 38 


[578/31] Mentesa sancağı mütesellimine 

fı) Menteşa sancağında vaki‘ Mandalyat kazasına tabi" Akbük karyesi ve 
Taşlıca ve Tarahiye {2} kazalan re'ayalanndan bidayet-i fesadda firar idüb 
bu aralık mütegebbis-i zeyl-i aman olan {3} maflümürl-mikdar re'aya ile habs 
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itmiş oldığın Dimitri nam kocabaşı haklarinda {4} istilam-1 irade-i seniyyeyi 
şamil varid olan ‘arizafi me'ali malümumuz olmuşdur. {5} Tavk-ı ra‘iyyetden 
çıkub ‘isyan iden gavurlardan bu maküle re”y ve aman talebinde olan 16) re'aya 
haklarında şefkat-i İslamiyye iktizasınca bir şey dinilmeyerek şerayit-i erba‘aya 
{7} rabt ile re'y ve aman i‘tas1 mukaddemce ittifak-ı ara ile ber-mukteza-yı ser‘-i 
serif 18) karar-gir olarak işbu şürüt-ı erba'ay1 kabul ve mücebince hareket iden- 
lerifi fi'illeri 19) delaletiyle kavllerine ve istimanlarına i‘timad olundığı şüretde 
bu misillülere mesağ-ışer"i {10} üzere re’y ve aman i‘tas1 mukteza-yı irade-iseni- 
yyeden oldigina bina'en şerayit-i fır) mezküreni bir şüreti ihrac itdirilerek işbu 
kağıdımıza matviyyen tarafifia gönderilmiş {12} olub ancak re'aya-y1 mesfüre 
fi'l-hakika ez-dil ü can re’y ve aman talebinde olduklan {13} halde fakat bunlar 
müstakil bir cezire re'àyàsi olmayarak ehl-i İslam köylerinde mütemekkin (25) 
re‘ayadan olduklarına nazaran içlerinden rehn alınub gönderilmek şartı bun- 
lar hakkında {2} iktiza itmeyerek heman ol tarafifi uşül ve iktizası üzere sahih 
emniyyet olunacak 13) şüret her ne ise anı istihsal-birle diger şürüt-ı selaseyi 
kendülere teklif ve tefhim {4} iderek tamamen kabul ve fi‘ilen icra iderler ise 
mukteza-yı ger-i münif üzere istimanları kabul {5} ve rey ve aman i‘tastyla 
vatanlarına “avdetlerine ruhşat i'ta eylemafi ve şerayit-i mezküreyi {6} ol vechile 
kabul itmeyüb kema-kan “işyanlarında musir olurlar ise iktizasına göre kahr ü 
tenkilleri (7) esbabınıf istihşaline mübaderet ve mesfür kocabaşı dahi istiman 
itmiş oldığına nazaran {8} anı hakkında dahi zikr olunan istiman şürütuna 
tatbikan fi'ili kavline delalet ile i‘timad 19) ca'iz oldığı takdirce sa'iri misillü rey 
ve aman i'tà ve sebilini tahliye eyleyerek {10} ‘iyal ü evladını dahi celb itdirmaü 
husüslan icaba maşlahatdan ve emr ü ferman-ı hümayün-ı fu) şahane 
iktizasından olmağla re'aya-y1 mesfüre şerayit-i mezküreyi ol vechile tamamıyla 
(12) kabul idüb firilleri delaletiyle kavllerine i'timad olundığı şüretde re’y ve 
aman {13} ita, kabul eylemedikleri halde kahr ii tenkilleri vesa'ilinifi istihşaline 
dikkat {14} ü i'tina eylemafi içün ka'ime. F118 R 38 


[578/35] Rumili valisine 

{1} Karhili canibinde olan Yanya Mutaşarrıfı sa'adetlü “Ömer Paşa tarafından 
bu def"a tevariid iden {2} bir kit‘a ka'ime me'alinde bundan bir sene mukaddem 
selefleri müteveffa Hürşid Paşa tarafından {3} ba-buyuruldi bifi nefer ‘asker ile 
Balyabadra muhafazasında olan Aydın Sancağı Mutaşarrıfı {4} Sirozi sa‘adetlii 
Yüsuf Paşa hazretleri ma‘iyyetine me”mür olmuş olan Avlonyalı {5} İsma"il Beğ 
ma‘iyyet-i müşarun-ileyhde bir müddetcik ikamet itmiş ise de Mora gavur- 
larının şiddet-i 16) “işyanlarını görerek gavurlar ile b?l-muhabere bir takrib 
mecmü" neferatıyla birkaç lut'a Frenk {7} teknesine rakib olarak Avlonya 
tarafina ric‘at itmiş ve bu cihetle mir-i müma-ileyhif 18) tertib-i cezası lazım 
gelmiş ise de ol esnada henüz Tepedelenli ga'ilesi bertaraf olmamak 19) 
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takribiyle vaktine ta‘lik ile miri müma-ileyhi igfal içün Sali maddesinde 
istihdamını {10} müteveffa-yı müşarun-ileyh rey ü irade eylemiş ve Süli ordu- 
sunda uyğunsuz hareketinden başka {11} leylen mecmür “askeriyle firar iderek 
Avlonya'ya vardıkda emval-i miriyyeyi zabt ü tahsil {12} ve Arnavud t@ifesine 
“ulüfe ve bahşiş olarak i‘ta ve o şüretle başına birtakim (27) haşerat cem" iderek 
‘adem-i ita‘ate ictira itmiş oldigina bina’en müteveffa-y1 mügarun-ileyh {2} ber- 
vech-i suhület mir-i müma-ileyhif Yefisehir’e celbi-cün ba-buyuruldi kahveci- 
başısını göndermiş iken {3} ita‘at itmedigine mebni Yefişehirde olan biraderini 
habse ilka eyleyerek müma-ileyh {4} Isma‘ll Be@’ifi tertib-i cezası-çün 
mühürdarı Hasan Beg’i bir mikdar ‘asker ile Avlonya üzerine {5} göndermiş ve 
verasından dahi delilbaşısını birkaç yüz süvarı ile tayin itmiş ise de 16) ol 
esnada ser"asker-i miisarun-ileyhifi vefati zuhüruyla delilbaşı-i merküm 
Yefiigehir'e ‘avdet idüb {7} mühürdarı müma-ileyh dahi el-an Avlonya tarafinda 
ifa-yı me”müriyyet itmek üzere kalmış 18) oldığı ve işbu Avlonya maddesi 
Arnavudlué’a badi-i ihtilal olacağı beyanıyla (9) müma-ileyh isma‘l Beg'ifi 
tertib-i cezası-çün müteveffa-yı müşarun-ileyhifi mühürdarı müma-ileyhe {10} 
ve me”mürin-i s@ireye hitaben ferman-ı ‘ali ışdar olunması ve Avlonya ve 
Delvine sancaklarinin {11} havi oldığı kazaları hükkam ve beğlerine ve agavat 
ve bölükbaşılarına dahi {12} bir sa‘at evvel kendü mafiyyetine irişmeleri 
ba-evamir-i “aliyye tenbih olunarak mahşüş {13} mübaşir gönderilmesi ve 
Yenişehirde mahbüs olan müma-ileyh İsma?1 Beg'ifi biraderi Ahmed Beg'ifi 
{14} habsde tevkifiyle muhafaza olunması ve Yefiigehir'de ikamet üzere olan 
İbrahim Paşa-zade {15} Süleyman Paşa ile Muhtar Paşa-zade Hüseyin Paga'nifi 
ol tarafdan def" olunmaları {16} ve müteveffa-yı müşarun-ileyhii Arnavudluğı 
ifsada cüretlerini bilerek Yefiisehir’de celb itmiş oldığı {17} Tepedelenli 
silahdarıyla aha miimasillerif muhafaza ve cezalan tertib olunması lazımeden 
idüği (18) husüslari muharrer ü mezkür olub müma-ileyh Avlonyalı Ismail Beg 
ile biraderi {19} Bekir Beğiü Avlonya'ya ‘azimetle tahrik-i fesada cüret ve 
müşarun-ileyh “Ömer Paşanı mütesellimini {20} def" iderek Avlonyayı zabt 
eylediğine ve bunlarif bu hal üzere bırağılması müşarun-ileyh {21} “Ömer 
Paga'nifi kesr-i nüfüz ve hatırını mücib olacağına bin#en iktizasına göre {22} 
birini icra ve digerini ketm ü ihfa itmek üzere müma-ileyhimanıf Dimetoka'ya 
nefy {23} ü iclaları babında başka ve ita‘at ü inkıyad itmedikleri halde i‘dam ü 
izaleleri {24} Zımnında başka mahfiyyen evamir-i “aliyye ışdar ve tesyarı 
mukaddema selefi düstürileri {25} müteveffa-yı müşarun-ileyh tarafından 
inha olunmuş ve şeref-sünüh iden irade-i “aliyye-i mülükane (26) mücebince 
ol vechile mektümen iki kit‘a emr-i “alı ışdar ve irsal kılınmış ise de {27} 
müte“akiben miisarun-ileyhifi fevti vukü" bulmuş ve bu cihetle müteveffa-y1 
müşarun-ileyh işbu {28} iki kit‘a emr-i 'aliden kanğısını icraya teşebbüs itmiş 
oldığı ma“lüm olamamış {29} oldığından başka rivayet olundığına göre 
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müma-ileyh İsma"il Beğ Arnavudluk içinde (28) hanedan ve kavm ii kabile 
şahibi ve belki şimdiki halde vak" ii i‘tibar cihetiyle müşarun-ileyh {2} “Ömer 
Paşa”ya mu‘adil olmak mülabesesiyle şimdi miisarun-ileyhifi inhası vechile 
tertib-i cezası babında {3} müma-ileyh Mühürdar Hasan Beg ve s@ire hitaben 
fermana ‘ali isdar olunmak lazım gelse bunlar suhületle {4} icra idemeyerek 
mafazallahü Ta‘ala Arnavudluk içinde dahi bir fesad-ı “azim peyda olması 
mahzun {5} derkar ve bi’l-‘aks mir-i müma-ileyhe mu'amele-i “afv ü istimalet 
gösterilse müşarun-ileyh “Ömer Paşa (6) kuşkulanub Mora me”müriyyetinden 
izhar-ı fütür ii rehavet ve belki vesveseye düşerek {7} hodbehod ‘avdet idecegi 
zahir ti aşikar olub ma‘a-haza müşarun-ileyh ‘Omer Paga'nifi keyfiyyeti malüm 
18) ve reviş ü reftarı diger ka ime-i muhlişi ile gönderilan Reşid Paşa hazretleri 
(9) haftancisinifi takririnden dahi vazıh ii meczüm ve müma-ileyh İsma"il Beğ 
rivayet {10} olundığına göre müşarun:-ileyhe mu'adil idüği emr-i ğayr-ı mevhüm 
oldığından şimdiki halde {11} eslem şüret olmak üzere müma-ileyh isma'l 
Beg'ifi sü”-i harekatı mukaddema miiteveffa {12} Hürşid Paşa tarafina inha 
olunmuş ve iktiza-yı maslahatifi icrası “uhde-i istiklaline ihale {13} olunarak 
müteveffa-yı müşarun-ileyh maşlahatı iltizam idinmiş ise de bi-takdirillahi 
Ta‘ala {14} vefatı vukü" bulmuş olub ancak evvel ü ahir kendünüf val" ü i‘tiban 
nezd-i Devlet-i “Aliyyede {15} müstelzem oldığı ve zat-ı sipehdarıleri dahi 
müteveffa-yı müşarun-ileyhif ha'iz oldığı istiklal {16} ve ruhşat-ı kamile ile 
me”mür olarak müteveffa-yı müşarun-ileyhif uşül ü fürü”-ı me”müriyyeti {17} 
cenab-ı ser‘askerilerine nakl itmiş oldığından bu keyfiyyet dahi şavb-ı sipeh- 
darilerine işar 118) kılındığı ve bu maşlahat devletçe dahi mültezem oldığı 
beyanıyla böyle şeylerile zihninitahdış {19} itmeyüb heman ifa-yı me'müriyyete 
miisara‘at eylemesi veşayası iktizasına göre yazılması {20} tensib olunmuş ve 
irade-i hümayün-ı şahane dahi bunuhü üzerine ta'alluk iderek ol vechile {21} 
şavb-ı muhlişiden müşarun-ileyhe cevab-nameyazılmışoldığıve müşarun-ileyh 
‘Omer Paşa"ıf ol tarafdan {22} deflerini inha itmiş oldığı İbrahim Paşa-zade 
Süleyman Paşa ile Muhtar Paşa-zade Hüseyin Paşa {23} bundan akdem sünüh 
iden irade-i seniyye mücebince celb olunarak müma-ileyh Süleyman Paşa {24} 
Dersa'adet'de ikame ve müma-ileyh Hüseyin Paşa Edirne’de iskan olunarak 
bunlarii {25} Arnavudluk tarafıyla muhabereleri mehaziri kat" olunmuş ve 
hatta müma-ileyh Hüseyin Paşanı {26} Libohovada olan validesiniü dahi 
Edirneye celbi-çün bu def‘a mübagir tayın kılınmış {27} oldigindan bu madde 
dahi bu şüretle müşarun-ileyhe yazılan cevab-namemizde bildirildiği {28} 
maf/lüm-ı dirayet-melzüm-ı müşiraneleri buyuruldukda zat-ı samileri bu babda 
şeref-sünüh iden {29} irade-i “aliyye-i şahane mücebince hey'et-i maslahata ve 
tabiat-ı vakt ti hale göre icab {30} ü iktizası ne ise afa göre tedabir-i lazımesini 
mütala"a buyurarak vaki‘ olan rey ii tedbir-i {31} ser‘askerilerini bu tarafa işara 
himmet buyurmaları muhavvel-i “uhde-i kar-azmüdegi ve fetanet-i {32} 
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zatiyyeleridir. Kaldi ki, Yanya mutaşarrıfı mügarun-ileyhifi is‘armdan el-yevm 
Yefiigehir'de bulunan (29) maktül Tepedelenli silahdarıyla s@ir baz1 Arnavud 
beglerinifi tedibleri huşüşunuf {2} şavb-ı ser‘askerilerine yazılması müstefad 
ise de selefleri müteveffa-y1 müşarun-ileyhiü {3} mukaddema vaki olmuş 
olan inhasında Mora'da olan sergerde-i “uşat Kolokotroni {4} nam mel'ünufi 
muradı Meçopo”nuü oğlı Elmas ile eylediği mukavele üzere Arnavudlan 
{5} tahrik oldığı tezkir olunmuş ve Arnavud “askeri sergerdelerinde mübalat 
olmayub akçeye tama" ile 16) küfri irtikab eyleyecekleri zahir oldığından 
mezbür Meçopo”nuf oğlı Elmas" {7} bir takrib ile fdam eylemesi çaresi re”yine 
havale olunması huşüşuna ol vakt ta‘alluk itmiş olan 18) irade-i 'aliyye şüreti 
müteveffa-yı müşarun-ileyhe bildirilmiş ve müteveffa-yı mügarun-ileyhif 
gelan 19) cevab-namesinde yalfuz icra-y1 hıyanet iden merküm Elmas olmayub 
beş-altı nefer kimesnenifi {10} hiyanetleri tebeyyün itmiş ve merküm Elmas 
haini mukaddema Tahir “Abbas ile Ago Mühürdara {11} iltica iderek virmiş 
oldığı re”ye dahil olmuş oldigindan inga'allah vaktiyle gerek merküm {12} ve 
gerek sa'irleri ceza-yı sezalarını bulacakları muharrer ü mezkür oldığına ve 
vakı"an bunlanfi {13} dahi kendülerine mahşüş tevabi‘ ii levahıkları olarak 
açıkdan izaleleri {14} mümkin olamayacağına bin@en keyfiyyetifi şavb-ı 
ser‘askerilerine işarıyla müşarun-ileyh “Ömer Paşaya {15} dahi bu maddenifi 
taraf-1 sa‘adetlerine yazıldığı bildirilmesine emr ii irade-i şahane {16} ta‘alluk 
iderek bu huşüş dahi taraf-ı ser‘askerilerine yazıldığı iktizasına göre 
müşarun-ileyhe {17} yazılan ka'imemizde derc ve tezkar kılınmış olmağla 
heman zat-1 ser‘askerileri {18} mukteza-yı me”müriyyet ve iktiza-yı dirayet ü 
fetanetleri üzere 1càba vakt ü maslahata {19} tevfikan her bir huşüşufü 
iktizalarını te'emmül ve icra ve vaki‘ olan re’y ü tedbir-i {20} ser"askerilerini bu 
tarafa is‘ar ü inbaya himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 19 R 38 


[578/37] Rumili valisine 

{1} Sa‘adetlii Karaman Valisi Mehmed Reşid Paşa ve Yanya Mutasarrifi Ömer 
Paga hazeratı alti-yedi mahdan berü {2} Sul ve Narda ve Karliili taraflarında 
bulunarak ma'iyyetlerinde olan ‘asakirifi “ulüfeleri {3} tarafından virilecegini 
mübeyyin selef-i müşirileri Hürgid Paşa”nıü göndermiş oldığı tahrirat 14) ve 
harc tezkireleri mücebince müşarun-ileyhima ka‘ide üzere bifibasilar ve 
bölükbaşılara taraflarından {5} tezkireler ita eylemişler ise de müşarun-ileyh 
Hürşid Paşanın vefatı haberi ‘askerinifi {6} mesmü" olarak işlemiş olan beş 
aylık “ulüfelerini mutalebe ile tazyike ibtidar (7) eyledikleri ve kendülerde 
nışfını bile virmeğe kudret olmadığından canib-i miriden {8} “ta olunması ve 
bu ana kadar mafiyyetlerinde olan ‘asakirifi ta‘yinat-1 lazımelerini {9} nüzül 
emini Kapucıbaşı Ahmed Ağa akçesi olmadığından viremeyüb sa'adetlü Sirozi 
{10} Yusuf Paşa hazretleri biraz zahire göndermiş ise de vefa itmediğinden ol 
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tarafda fu) Efrenc taifesinden zahire alub idare itmek üzere külliyyetlü akce 
İ"tasıyla birnüzül emini {12} gónderilmesi huşüşları müşarun-ileyhima hazerati 
taraflarından bi'l-istirak ve ol taraflara me”müriyyeti {13} hengamından berü 
saye-i şahanede mevcüdiı olan nuküduyla istikraz eylediği {14} külliyyetlü 
mebaliği istihdam olunan ‘asakire ve sa'ir lazım gelan mahallerifi muhafazasına 
{15} şarf itmiş oldigindan ma‘ada müteveffa-yı müşarun-ileyh canibinden üç 
bii nefere harc {16} i'ta olunmuş ise de Narda ve Voniça muhafazasıyla vaki" 
olan muharebelerde {17} bi kiseden mütecaviz akçe şarf eylemiş ve Çamlık 
tarafından gelan ‘asakire dahi iki bi 118) sekiz yüz harc tezkiresi i‘ta itmiş 
oldığı ve mah-ı Saferü'l-Hayr gurresi i'tibanyla işbu {19} Çamlık “askerine vir- 
ilan harc tezkiresiyle mukaddemce ma'iyyetinde olan üç bif neferifi {20} 
Zilhicce ğurresinden Rebr'ulevvel gurresine kadar dört aylık ve salifü'z-zikr iki 
biü (zı) sekiz yüz neferi dahi Saferü'l-Hayr gurresinden tarih-i merküma 
gelince iki aylık “ulüfeleri olan {22} altı yüz on altı bii ğurüşuü bir gün 
evvel ita kılınması ve İnebahti muhafizi: miri mirandan {23} Ísma'il Paşa 
İnebahti sancağı kazalarını taht-ı nizama idhal ile meşğül olub {24} s@ir ol 
havalı keyfiyyatı gönderdiği haftancısınıü takririnden ma‘lam olacağı {25} 
müşarun-ileyh Reşid Paşa hazretlerinifi münferiden tevarüd iden tahriratlan 
meallerinden (32) müsteban olub müşarun-ileyhimanıf fezleke-i inhaları 
ma‘iyyetlerinde olan 'asakirif {2} işlemiş “ulüfeleri-çün külliyyetlü akçe irsal ve 
kezalik Dersafadetden külliyyetlüce akçe ile {3} bir nüzül emini ta‘yin ve isbal 
kilinmasını istid‘adan ve haftanı-i müma-ileyhin vaki‘ olan 14) takrir-i şifahisi 
müşarun-ileyh “Ömer Paga'"nifi bazi na-mülayim harekatından “ibaret olarak 
{5} müşarun-ileyhima ma‘iyyetlerinde müma-ileyh Ahmed Ağa nüzül emini 
olarak bulunmuş oldigindan tekrar nüzül eminine 16) hacet olmayub ancak 
müşarun-ileyh “Ömer Paşanı ma‘iyyetindeki ‘asker ne mikdardır ve işlemiş 
“ulüfeleri (7) ne kadardır ve müteveffa-yı müşarun-ileyh tarafından virildi 
didiği harc tezkireleri nasil şeydir, 18) buraları ma‘lum olmadığından başka 
şimdi ‘ale’l-hesab bir mikdar akce gönderilsün dinilmek 19) lazım gelse yarın 
mecmü" Mora me”mürları bu tarafdan başka başka akçe talebine kalkarak {10} 
öfii alınmaz derecesine varacağı derkar ve rivayet olundığına göre mügarun- 
ileyhima bugünlerde {1} istiman itmekde olan Karhili re“alyalsına iki senelik 
cizye ve zimmetlerinde müterakim {12} sir virgülerini tamamen te'diye itmek 
üzere re'y virmekde olduklarına ve Karhili {13} re‘ayasi ise hadd ü hesaba 
gelmeyüb akçeden başka anlarda zahirenifi dahi kesreti {14} oldigina nazaran 
bunlardan alınacak iki senelik cizye ve virgü akçelerine mahsüben kifayet 15) 
mikdarı zahire aldıkdan sofira kuşür akçe dahi ‘asakirifi işlemiş “ulüfelerine 
kifayet {16} ideceği bedidar iken bunlar bunı hiç kale almayarak bütün bütün 
Devlet-i ‘Aliyye’ye tahmil itmek {17} şüretinde olmaları na-reva olarak işbu 
cizye ve virgü akçelerinden dolayı hasbe'l-mülahaza 118) müşarun-ileyhimaya 
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bir şey yazilmayarak heman istedikleri “ulüfe ve akce maddesi usül-i sabika 
{ig} üzere zat-1 ser‘askerilerinif inzimam-ı rey ve inhalarıyla olacak şeyler 
oldigindan {20} keyfiyyet ve iktizası taraf-1 sipehdarılerine işar olundığı 
beyanıyla gerek bu huşüşı ve gerek bula mümasil {21} s@ir mevaddı bundan 
böyle şavb-ı düstürilerine tahrir ve muhabere eylemeleri ve kema-fi’l-evvel 
{22} saylarına fütür virmeyerek ibraz-ı me'asir-i kar-danayi ve gayrete dikkat 
itmeleri iktizası üzere {23} müşarun-ileyhimaya tahrir ü işlar olunub keyfiyy- 
etifi şavb-ı sa‘adetlerine dahi ig'arryla müteveffa-y1 {24} müşarun-ileyh vaktinde 
cari olan üzere ba‘d-ez-in dahi Mora me”mürlarınıf gerek ‘asker {25} “ulüfesive 
gerek levazım-ı sörirelerine dörir iktiza iden mebaliğ şavb-ı samilerinden 
126) inha olunarak afia göre buradan gónderilan akçeler dahi ma‘rifet-i 
ser‘askerileriyle {27} iktizasına göre her birine gönderilmesi icab-1 maşlahatdan 
ise de şimdiki halde Devlet-i 'Aliyye'nifi {28} giriftar oldığı masarif-i bi-nihayesi 
cihetiyle nukuda fikdan terettüb itme derecesine {29} varub “alelhuşüş ol 
taraflarda istiman iden Karhili re'ayasindan {30} alınacak iki senelik cizye ve 
virgü hayli akçe kesüb sa'irinden dahi kezalik külliyyetlü {31} akçe haşıl olur 
iken me”mürlar bütün bütün bunufi üzerine yatarak yine Dersa"adetden (33) 
bi-inşafane külliyyetlü akçe talebinde olmaları layık ve reva olmadığından 
cenab-ı {2} dirayet-me’ab-1 sipehdarıleri bu babda cevher-i dirayet ii hamiyyet 
levazımını icraya himmet buyurarak {3} ve me”mürlarıü dahi umür it 
maşlahatlarına sekte getürülmamek lazımeden oldığı gibi 14) mirini hal ü 
keyfiyyeti dahi bu vechile oldığını hatırdan çıkarmayarak afa göre {5} gerek 
miisarun-ileyhimanif ve gerek sir me”mürlarıf taleb ii istid'a idecekleri 
mebaligifi 16) mümkin mikdarını me”hüzatlarına nakz ve iktizasına göre 
sa‘adetleri bu tarafa işar eylediklerinde 18) iktizasına göre nakd ve havalat 
tertib ve irsal olunması tensib olunmuş ve irade-i “aliyye-i (9) şahane dahi bu 
merkezde dərir olarak müşarun-ileyhimaya ol vechile iktizasına göre {10} cevab 
tahrir kilinmiş olub ancak haftani-i müma-ileyhifi müşarun-ileyh “Ömer Paşa 
hakkında olan (nj ifadatı siyak-ı uşüle nazaran hakikate makrün ve zat-1 
keyfiyyet etrafıyla ma'Tumlan {13} olmak içün seref-siinth iden emr ü irade-i 
seniyye-i mülükane iktizası üzere haftanı-i {14} müma-ileyhiü takririnifi 
bir şüreti ihrac ve işbu nemika-i muhlişı derünuna matviyyen {15} şavb-ı 
sa‘adetlerine irsal olunmuş olub me'alinden maflüm-:ı alileri olacağı vechile 
116) müşarun-ileyh “Ömer Paşa Derbendat nezaretini tarafına ihaleye 
müşarun-ileyh Reşid Paga'yi {17} tavsit ve ta‘cil itmek meramında ise de 
fi-ma-ba‘d Derbendatiü Rumili eyaletinden {18} tefriki hiçbir zamanda ca'iz 
olmayacağı cümle “indinde meczüm ve mukarrer ve bilhuşüş {19} Arnavud cin- 
sine ba‘d-ez-in gerek başkaca Derbendat virilmek ve gerek bunlardan {20} 
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Rumili valisi nasb olunmak kat‘an ve katibeten tecviz olunmayacağı bedihi ve 
azher oldigina {21} makhür “Ali Paşadan cekilan şeyler delil-i vazıh ve burhan-ı 
kati‘ kabilinden olmağla {22} bu takdirce müşarun-ileyh “Ömer Paşa bi’l-farz 
“Derbendat bafa virilmiyor” diyerek me”mür {23} oldığı maşlahatları ta‘vik ve 
teşviş da‘iyesinde olursa bile yine Derbendatmü {24} Rumili eyaletinden 
infikaki c¥iz olmayub müşarun-ileyh “Ömer Paga’nifi dahi hal ü keyfiyyeti {25} 
ol vechile oldığından ve zat-ı fetanet-simat-ı düstüraneleri her bir maddenifi 
{26} nik ü bedini ve hakayik ü dekayıkını bilür Devlet-i ‘Aliyye’nifi mevsuk ü 
mu"temed vüzera-yı {27} “izamından olduklan ecilden cenab-ı sa‘adetleri dahi 
ol taraflarıf usul [ii] {28} ahvaline göre iktizasını bi't-te'enni etrafıyla mülahaza 
ve miitala‘a iderek hakimane {29} rey ü tedbir-i ser‘askerileri ne merkezde 
dar olur ise aha göre mu'amele ile {30} iktiza-yı hali bu tarafa iş”ara mübaderet 
buyurmaları dahi icab-ı maşlahatdan (34) ve iktiza-yı irade-i seniyyeden oldığı 
ma‘lum-1 dirayet-melzüm-ı sipehdarileri buyuruldukda {2} zat-ı sa‘adetleri 
ber-vech-i muharrer her halde icra-yı lazıme-i haşafet-karı ve 1fa-y1 mübteğa-yı 
{3} reviyyet-mendi ve kar-azmayiye himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Ledel-vusül miisarun-ileyhimani {4} haftanı-i müma-ileyh ile varid olan 
tahrırat-ı mezkürede Derbendat" Rumili eyaletiyle {5} “uhde-i miisirilerine 
tevcihi şüretinden haberdar olmaksızın çıkarılmış olması melhüz olub 16) 
müşarun-ileyh “Ömer Paşa işbu Derbendat maddesinde müşarun-ileyh Reşid 
Paşa hazretlerine tavassuti {7} iltimas itmiş ve müşarun-ileyh dahi kaleme 
almayarak haftanisi merkümı göndermiş oldığından {8} maşlahatdan serrişte 
virilmeyüb müşarun-ileyhimaya ye's ü fütürı dahi mücib olmamak içün 19) 
yazılan salifü'z-zikr cevab-namelerimizde Derbendat lafzından şarf"ı nazar ile 
fakat haftani-i {10} müma-ileyhif takririnden müstefhem olan maşlahat bun- 
dan böyle etrafıyla mülahaza olunarak {11} iktizasına bakılacağı tabiri derc ü 
imla olunmuş oldığı maflüm-ı düstürileri buyuruldukda {12} her halde dirayet 
ve me”müriyyetleri iktizasını icraya bezl-i himmet buyurmaları me”müldür. 
Frig R 38 


[578/38] Karaman Valisi Reşid Paga'ya ve Yanya Mutasarruft “Ömer Paşaya 

à) Mukteza-yı me'müriyyet ve ğayret-i düstürleri üzere Mora derünuna 
girmek niyyet-i halişasıyla {2} sa‘adetlii “Ömer Paşa hazretleriyle bi’l-ittihad 
ba-‘avn-i Bari İvrahora dahil olmuş {3} ve Karhili kazaları teshir olunarak 
Mesolenkde tahaşşun iderek “işyanda ışrar {4} itmiş olan kefere-i hasirinifi 
kahr ü tedmirlerine teşebbüs kılınmış oldığı beyanıyla bi-nasrillahi Ta‘ala {5} 
kaşaba-i mezbüre dahi kariben zabt ü teshir ve tarik-i cadde tathir olunarak 
Mora tarafina 16) geçmek tertibinde oldukları ve Hürgid Paşa merhumufi 
vefatı cihetiyle ‘asakir-i merküme 17) güzeşte beş aylık “ulüfelerini mutalebe 
ve ta‘cizden hali olmadıkları beyanıyla salifü'z-zikr {8} “ulüfelerinifi irsaline 
“inayet-i seniyye erzani buyurulması ve mevcüd-ı ma'iyyet-i düstürileri olan 
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{9} ‘asakir ta‘yinatini Karhili nüzül emini idareye muktedir olamayarak 
mübtela-yı zarüret {10} olduklan ecilden ol tarafda miibaya‘a itmek üzere 
külliyyetlü akce ile bir nüzül emini fu) ta‘yin kılınması huşüşlarını şamil 
müşarun-ileyh sa“adetlü “Ömer Paşa hazretleriyle mügtereken {12} tevarüd 
iden tahrirat-ı düstürileri mezayası rehin-i 1ttila-i hulüş-veri olub {13} ol vechile 
“uşat-ı re‘ayaya ğulğule-endaz-ı istisal olarak Mora”ya gecmek {14} tertibine 
sürü' ü himmetleri tamam zat-1 hamiyyet-simat-ı düstürilerinden muntazar 
olan asar-1 gayret {15} ü seca‘at levazımını te'yid itmekle kemal-i tahsin 
tie mahzüziyyeti mücib olarak tahrırat-ı {16} mevrüdeleri pay-gah-ı serir-i 
şevket-maşir-i cenab-ı hilafet-penahiye dahi ‘arz ü takdim ile {17} meşmülu 
lihaza-i alem-şümülu hazret-i zıllullahi buyurulmuşdur. Vaki‘an ‘asker “ulüfesi 
118) ve ta‘ymat huşüşlarında me”mürlarıfi vareste-i müzayaka olmaları vesa’il 
ve arasını {19} istihşali matlüb ü mültezem olub ancak el-haletü-hazihi kaffe-i 
me”mürin üzerlerine (35) sipehdar olan Rumili valisi sa‘adetlii Celal Paşa 
hazretleri bi-tevfikillahi Taala {2} bugünlerde Yehişehire vaşıl olmak üzere 
oldığından zikr olunan “ulüfe ve akçe {3} ve sa'ir huşüşat uşül-i sabıka üzere 
miisarun-ileyh hazretlerinifi rey ve inzimamıyla 14) olacak mevaddan oldığına 
bina'en şeref-sünüh iden emr ü irade-i seniyye üzere keyfiyyet {5} iktizasi 
vechile müşarun-ileyhe tahrir ü işar olunmuş oldığı ve cenab-ı müşirleri dahi 
16) gerek bu huşüşları ve gerek bula mümasil sa'ir mevaddı müşarun-ileyhe 
tahrir ve muhabere-birle 17) umür-ı me”mürelerine zerre kadar fütür getür- 
meyerek mukteza-yı ğayret ii hamiyyet-i zatiyyeleri {8} üzere bir gün akdem 
Mora'ya girmeğe sarf-1 yara-yı himmet buyurmaları icab-ı irade-i ‘aliyye-i 19) 
mülükaneden idüği maflüm-ı düstürileri buyuruldukda zat-ı sa‘adetleri ğayür 
ve cesür {10} ve her halde kendüden hüsn-i hidmet ve şadakat me’mul-1 ‘ali 
olan vüzera-yı ‘izamdan (nj olduklarına bina’en heman hakk-ı düstürilerinde 
ber-kemal olan ftikadat-ı hasene iktizası {12} ve merdive diyanetifiiz muktezası 
üzere her bir hal ü maşlahatı müşarun-ileyh Ser‘asker paşa {13} hazretlerine 
tahrir iderek heman siz bir an akdem ve bir dakika mukaddem gayret idüb 
{14} ol taraf ga'ilesini bitürerek Mora’ya geçüb şu Mora maddesinifi ba-‘avn-i 
Barı {15} itmamıyla nam ii san alarak faiku’l-akran olmaklığa kemaliyle şitab 
ü sürat buyurmalan {16} siyakında ka@ime. Lede'l-vusul haftani-i merküm 
bendelerinifi şifahen vaki‘ olan {17} her bir ifadesi me'ali malüm olub icab-1 
maşlahat bundan böyle etrafıyla mülahaza olunarak 1:8) iktizasına bakılacağı 
ma/lüm-ı reviyyet-melzümufiuz oldukda her halde ifa-y mukteza-yı {19} 
me”müriyyet ve hasafete bezl-i reviyyet buyurmaları me”müldür. F1 19 R 38 


[578/50] Izmir muhafizina 

fi} Cenàba müşirileri İzmir muhafazasına me'mür olalidan berü şimdiye 
kadar hidmet-i me”mürehizde {2} bezl-i liyakat iderek İzmir ve enhasinifi 
muhafazası ve eşrar-ı İzmir if indifa"ıyla zabt {3} ü rabt-ı memleket huşüşunda 
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lazım gelan tedabir ü aranı i‘malinde sarf-1 kudret itmiş isefiiz de {4} 
hasbe'l-vakti vel-hal İzmir gibi bir beldenifi muhafazasıyla şerare-i eşrar ve 
mekayid-i ağyardan {5} muhafazası külliyyetlü ‘asker ile haşıl olacağından 
cenab-ı sa‘adetleri iç da@irefiizden {6} başka bifü beş yüz mikdarı “ulüfelü 
‘asker istihdamına mecbür olarak “asker-i merkümenif {7} her ne hal ise 
“ulüfeleri şimdiye kadar uydurulmuş ise de tedahül kesb iderek teraküm itme- 
kde 18) oldığından mübtela-yı düyün oldigifiz beyanıyla İzmire civar olan 
sancaklardan {9} iki bii nefer ‘asker tertib ve ‘asakir-i merkümenifi bedele 
kat‘tyla yerine ma‘iyyetifiizde olan {10} işe yarar aylıklu “askerifi istihdamına 
ve ta"yınatları dahi bir mahalden tahsisiyle huşüş-ı {1} mezküruf bir şüretine 
bakılması lazımeden idüğüni şamil divan katibleri vesatetiyle {12} reside-i 
ca-yı vuşül [olan] tahrirat-ı miisirileri mezayası ma‘lam-1 halişanemiz olmuş 
ve bu babda {13} kapu kethüdaları efendi bendeleri dahi bir kit‘a takrir takdim 
itmiş oldığından tahrirat-ı {14} mersülehiz ile beraber hak-pay-ı hümayün-ı 
şahaneye dahi ‘arz ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i {15} hazret-i zillullahi 
buyurulmuşdur. Cenabığız Rum gavurlarınığ bidayet-i fesadı esnasında {16} 
bazı erazil ve eşkiya t@ifesi taraflarından gerek izmir'de bulunan müste”men 
t@ifesine {17} ve gerek ehl-i ‘wz olan re‘ayaya bir güne tecavüz ve ta‘addi 
vukü"a gelmamek içün {18} ol vakt muhafazaya ta‘yin olunmuş ve şimdiye 
kadar emr-i muhafazada bulunmuş isefiz de {19} “El-haletü-hazihi biü beş 
iki yüz neferden “ibaret olub kiilliyyet-i da'ireiiz olmadığına dahi İzmirde 
bir-iki def'a {21} vukü'a gelan hadise ve ihtilal delil-i kafi oldığı ve İzmirin 
firari gavurlarınıü emvalinden {22} ve gerek huşüşat-ı s@ireden kati külli 
akçe aldığınız dahi bi't-tabkik malum ü bedihi olub {23} bi'l-farz bundan 
sofira 'askerifiizi cogaltsafuz bile İzmiriü muhafazası külliyyetlü “askere (41) 
muhtac olmadığından teksir-i ‘asker dahi beyhüde olacağı vazıhatdan olub her 
ne ise {2} az ve çok şimdiki halde kullandigifuz “askeri kendühüz idare idüb 
böyle vahi inha ve istid'alar ile {3} Devlet-i “Aliyyeyi beyhüde işğal itmeyerek 
mevcüduhuz olan ‘asker ile iktiza-yı me’muriyyetifizi (4) icraya i‘tina eyleme- 
hiz lazım geldiği zahir ve emr ti ferman-ı mülükane dahi bu merkezde dərir 
olmağla {5} mukteza-yı fetanetifiiz ve reviyyetifiiz üzere bundan böyle teksir-i 
da'ire icab itmeyüb kullandigifuz 16) “askeri dahi kendünüz idare iderek ifa-yı 
me”müriyyete i'tina ve dikkat eylemehiz siyakında kime. Fi 27 R 38 


[578/51] Menteşa Mütesellimi silahşoran-ı hassadan Yahya Beg’e 

{1} İstanköy ceziresi muhafazası-çün şayf ve şita tertibi olarak Menteşa 
sancağından matlüb {2} dokuz yüz nefer ‘asker hengama şayfda tarafifidan 
mutalebe kılınmış oldığından dört yüz neferi {3} irsal olunmuş ve ma‘adasina 
on beşer gurüşdan bedel virilmek üzere şüret virilmiş {4} ve nokşan ‘askerifi 
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yerine tarafından mahiyyelü ‘asker tedarüküyle istibdam ve lazım gelan 
mahiyyelerini {5} bilistidane tanzim itmiş ise de el-an bedel-i mezkür 
gönderilmediğinden gayn işbu sita tertibiniü 16) dahi şohbeti olunmak üzere 
gönderilmiş olan İskender Aga nam kimesne meşta tertibi olarak (7) matlüb 
olan “askeri liva”-i mezbür ahalısi bir vechile tedarük ve i‘taya kudret-yab 
olamayacaklarını (8) katiyyen ifade ve beyan eylemiş idüğüne binaen 
na-çar olarak üç yüz elli nefere rabıta virilüb {9} iki yüz neferi “aynen cezire-i 
merkümeye isra ve yüz elli neferifi dahi mah-be-mah yiğirmişer ğurüşdan {10} 
bedeli i‘ta olunmakşartıyla kararvirilmiş ve bunlarıf icrasına ta”ahhüd olunmuş 
ise de gönderilmiş olan {11} iki yüz nefer ‘asker silahsız ve “üryan olarak işe yarar 
maküleden olmadığından biZ-zarür {12} etrafdan aylıklu sekban “askeri celb ve 
istihdamına mecbür oldığı ve zikr olunan {13} bedeller virilmeyüb tarafından 
müsamaha kılındığı bu defa cezire-i merküme muhafizı “atüfetlü İbrahim 
{14} Hilmi Paşa hazretleri tarafından tahrir ü inha olunub cümleye malum 
oldığı üzere ehl-i İslam {15} ‘aleyhine Rum eşkiıyasının mütecasir oldığı ihanet 
ü melanet cihetiyle memalik-i mahrüse-i şahaneden {16} lazımürl-hırase 
olan mahall ii mevazi‘ifi muhafazaları esbab-ı lazımesinif istihşali {17} lazım 
gelerek ol şüretle cezire-i merküme muhafazası iradesiyle liva”-i mezburdan 
118) şayf ve şita tertibi olarak ba-ferman-ı ‘ali ‘asker tertib olunmuş oldigindan 
gönderilecek {19} ‘askerifi işe yarar maküleden ve tammü'l-esliha olarak irsali 
lazımeden iken {20} “asker-i mezkür gönderilmediğinden başka bi't-terazi 
miisarun-ileyhle karar virmiş oldigifuz şüret {21} dahi icra olunmaması senifi 
kemal-i beta'et ii müsamahafdan neşet ideceği zahir ve ma'azallahü Ta‘ala 
{22} cezire-i merküme muhafazasınıf layıkıyla ikmalinde kuşür vukü" bulmak 
lazım gelür ise müretteb olan {23} “askerifi irsalinde vaki‘ olan kuşüruf ciheti- 
yle saha dahi mes”üliyyet raci‘ olacağı {24} bi-şekk ü bahir olmağla afa göre 
encam-ı karı tefekkür iderek cezire-i merküme içün müretteb olan {25} “askeri 
tammii'l-esliha ve işe yarar maküleden olmak üzere irsaline ve müşarun-ileyh 
hazretleriyle ne vechile karar {26} virmiş isefiiz bi’l-muhabere ifasına kemal-i 
dikkat ve hilafi hareketden beğayet hazer ii mücanebet eylemafi içün mektüb. 
Fi 28 R 38 


[578/53] Erib Paga'ya (Mora derununda), Badra Muhafizi Yusuf Paga'ya 
(Balyabadrada), Hasan Paga'ya (Mora derununda), sadr-t esbak ‘Ali Paga'ya 
(Mora derununda), Tırhala mutaşarrıfı Namık Paga'ya (Mora derununda), 
Yanya mutaşarrıfına (Mora'ya geçmek üzere Karlili canibinde), Karaman 
valisine (Mora’ya geçmek üzere Karluli canibinde) 

fı) Bundan akdem istiklal-i kamile ile Rumili eyaleti ve Derbendat nezareti 
“uhdesine {2} tevcih olunmuş olan ‘Ali Celal Paşa mukteza-yı me”müriyyeti 
vechile Bosna'dan hareket {3} ve Yenişehire ‘azimet itmek üzere iken mübtela 
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oldığı ‘illet-i mizacı müşted olarak bi-hikmetillahi Ta‘ala {4} Travnikde ‘azim-i 
dar-ı beka olmuş idüği bu def‘a inha olunmuş oldigindan Mora me”mürlarına 
İb) ve sir miiteferri‘ati olan mesalih-ilazimeye i‘anet-i mukteziyeyi 1fa ve rü'yet 
ü icra-yı mübteğa-yı (6) me”müriyyete ihtimam ü dikkat ve el-haletü-hazihi 
cenab-ı müşirileri Mora derünunda indifa-i keyd-i ada {7} maddesine 
mübaderet eylemekde olduklarından maşlahat sekte-pezir olmamak üzere 
huşüşat-ı 18) vaki‘ayi rü”yet ü temsiyet itmek icün tiz elden bir zatifi Yehişehirde 
vücüduyla haşıl olacağı {9} rehin-i hayyiz-i bedahet ve İzdinde bulunan 
sa'adetlü Teke ve Hamid Mutaşarrıfı Mehmed Paşa hazretleri {10} Yehişehire 
yakın bulundığından ğayrı dirayet ü haşafet ile araste meham-aşina ve kaffe-i 
İn) huşüşda ibraz-ı me’asir-i gayret ü hamiyyet eyleyeceği delalet-i mişvar ü 
ahvaliyle rü-nüma olmak mülabesesiyle {12} bu def‘a keramet-efza-yı sahife-i 
şudür olan hatt-ı hümayün-ı mülükane müceb ü muktezası üzere {13} istiklal-i 
kamile ve Hitta-i Rumili ser‘askerligi ‘unvaniyla Rumili eyaleti ve Derbendat 
nezareti {14} müşarun-ileyh Mehmed Paşa hazretlerine tevcıh olunarak 
Yefügehire vuşül ve mukteza-yı me”müriyyetini {15} icraya kıyam ü müsul 
eylemek üzere lazım gelan emr-i şerifi ışdar ve tesyar kılınmış ve bi'l-cümle 
116) me”mürin me'müriyyet-i sabıkaları vechile lazıme-i gayret ü hamiyyeti 
icraya dikkat eylemeleri babında {17} şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i şahane 
mücebince cenab-ı mügirileriyle sa'ir vüzera-yı “izam {18} hazeratına hitaben 
dahi tasdir kılınan emr-i “ali gönderilmiş ve me”müriyyet-i mügiranelerinde 
yüsr {19} ü suhületi müstelzim esbabıf istihşaline siir‘at-i ikdam ü himmet 
eylemesi müşarun-ileyh Mehmed Paşa {20} hazretlerine ber-vech-i ekid tahrir 
ü işar olunmuş olmağla ber-müceb-i emr-i şerif-i mezkür harekete {21} ftina 
buyuracakları maye-i zatiyyeleri olan dirayet ii hasafet ve imtisal-giri {22} ve 
şadakat edillesiyle zahir ü müsbet ve bu babda te”kide hacet mess itmeyeceği 
{23} rehin-i hayyiz-i bedahet ise de el-haletü-hazihi vaktler beğayet teng olub 
Mora maşlahatınıfi {23} teşettüt ii tefrika 'anzasindan vika[ye]sine ihtimam ü 
himmet olunmak vacibat-1 umürdan {25} ve şu mevsim tamam din ve Devlet-i 
‘Aliyye’ye samimi hidmet iderek nam ü san almaga himmet {26} olunacak gün- 
ler idügi vazıhatdan olmağın hasbelkader müteveffa-yı mügarun-ileyhifi (43) 
intikali cihetiyle ma'azallahü Ta‘ala meşalih-i me”mürelerinde zerre-nüma 
ga'ibe-i fütür ca'iz görülmeyerek {2} kel-evvel din ü devlet yolunda ibraz-ı 
me'asiri merdanegi ve fütuvvet ve vüzera-yı “izam ve me'mürin-i {3} sörire 
ile dahi merasim-i yek-ciheti ve ittihada ri‘ayet-birle meşalih-i me”mürelerini 
sekte ve halelden {4} vikayete ve ser‘asker-i müşarun-ileyhif rey ü iradesine 
miitaba‘at iderek lazıme-i me”müriyyetlerini icraya {5} ve hakk-1 sa‘adetlerinde 
ber-kemal olan teveccüh-i “alı ve hüsn-i i"tikadat-ı sa'ireyi te”yid ü isbata {6} 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 2 Ca 38 
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[578/54 | Bi'l-istiklal aktar-ı Rumili ser ‘askerligiyle Rumili eyaleti tevcth 
olunan Mehmed Paşaya 

{1} Bundan akdem Rumili eyaleti ve ser‘askerligiyle Derbendat nezareti tevcih 
olunmuş olan {2} Celal Paşa mukteza-yı me”müriyyeti üzere Yefiigehir'e gelmek 
üzere pa-der-rikab-ı 13) hareket iken mübtela oldığı “illet müşted olarak fevt 
olmuş oldığı haberi bu def"a {4} varid olmuş oldığından tiz elden müteveffa-yı 
müşarun-ileyhifi yerine müteveffa Hürşid Paşa {5} misillü bugünki işi yarına 
birakmayarak her bir maşlahatı mihver-i layıkında rü”yet ü tanzime 16) ve Mora 
me”mürlarına i‘anet-i mukteziyeyi kema-hiye-hakkuha icra iderek iş görmeğe 
muktedir 17) “akil ve cesür ve dirayet ii seca‘atle muttaşıf şadık ve rıza-kar 
birini naşb ü tayini 18) lazım gelüb cenab-ı müşirileri dahi evsaf-1 mezküre 
ile muttaşıf ve her halde tarafifuzdan {9} hüsn-i hidmet ü gayret me'mul 
olan vüzera-yı ‘izamdan olub hatta hakk-1 şerifihizde derkar {10} olan hüsn-i 
i‘timad ve me”mül-ı hazret-i padişahı iktizasından nasi mukaddem merhüm 
Hursid {11} Pasa’nifi vefatında zat-1 sa‘adetleri ilerülerde bulunmamış olsanız 
hakk-ı sa‘adetlerinde {12} ba"zı menviyyat-1 seniyye derkar oldığı ol vakt tarafa 
sa'adetlerine yazılmış olan {13} ka'ime-i muhlişide derc ve tezkar kilinmiş idi. 
El-haletü-hazihi cenab-ı düstürileri İzdin tarafinda {14} olarak Yefiigehir'e karib 
oldigifuzdan maşlahatı tenglemeyerek heman me'müriyyetifiiz muktezasinifi 
{15} icrasına kıyam eyleyecegifiize ve mücerred zatıfızdan din ve Devlet-i 
‘Aliyye’ye hüsn-i hidmet me'mul 1:6) oldigina bina’en bu def'a keramet-efza-yı 
şudür olan hatt hümayün-ı hazret-i padişahı {17} mücebince Rumili valiligi 
bi'l-istiklal “unvan-ı ser‘askeri ve Derbendat nezareti inzimamıyla {18} “uhde-i 
sa‘adetlerine tevcih ü ihale olunarak lazım gelan tevcih ve me”müriyyet emr-i 
serifesi {19} ışdar ve tesyar olunmuş olmağla işte tamam zatıfızdan me”mül-ı 
‘ali olan gayret {20} ü şadakat me'asirini isbat iderek din ü devlet yolunda ve 
şevketlü efendimiziü uğur-ı {21} hümayünlarında merdane ve cansiparane 
çalışarak müteveffa-yı müşarun-ileyh Hürgid Paşa misillü {22} cümle “indinde 
ve bi-tahşiş nezd-i hazret-i padişahide megkurü'l-mesa' olarak bir kat dahi 
{23} mahsüdü”lakran olmaklığa sa‘y ü himmet olunacak mevsim olmağla 
göreyim zat-ı ser‘askerilerini, (24) heman Yehişehire gelüb me”müriyyet-i 
ser‘askerileri muktezasını icraya kıyam ve gerek Mora tarafinda {25} ve gerek 
Karhili canibinde bulunan me'mürin hazeratına i‘anet-i mukteziyeyi icraya 
{26} ihtimam, ve'l-hasil müteveffa-y1 müşarun-ileyh Hürgid Paşa misillü her 
bir huşüşı kemal-i germiyyetle {27} tutarak bir an evvel şu Mora ga'ilesinifi 
inga'allahü Ta‘ala yüzüfüzden netice-bahşa-yı (44) hüsn-i hitam olmasına 
sa”y-ı ma-la-kelam buyurmaları dirayet ü hamiyyet-i zatiyyelerine muhavveldir. 
Kaldı ki, {2} ma‘lum-i düstürileri oldığı üzere mukaddema Mora ser‘askerligini 
müteveffa-yı müşarun-ileyh {3} Hürşid Paşa Dramalı Mahmüd Paşaya ihale 
itmiş ise de giçenlerde müşarun-ileyh {4} Mahmud Paşanı dahi fevti haberi 
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gelmiş oldığından müteveffa-yı miisarun-ileyhifi “uhdesinden {5} münhal 
ihalesi 16) icab-1 maşlahatdan ise de şimdiki halde yalfız Mora eyaletinden 
bir güne nema ve menfa‘at hasil (7) olmayacağına nazaran Rumili eyaletinifi 
“uhde-i sa‘adetlerine ihalesi cihetiyle münhal olan (8) Teke ve Hamid 
sancakları tiz elden ahara tevcih olunmayarak cenab-ı ser‘askerileri Mora 
ser‘askerligine 19) vüzeradan her kimi münasib görür isefiiz Mora eyaleti dahi 
naşb olunacak ser'askere tevcih {10} olunmak lazım geleceginden keyfiyyetifi 
taraf-1 sa‘adetlerinden isti‘lami mukteza-yı irade-i seniyye-i (11) mülükaneden 
olmağla mukteza-yı dirayetleri üzere müteveffa-yı müşarun-ileyh Mahmüd 
Paga'nifi {12} yerine Mora eyaletiyle ser‘askerligi vüzeradan kime ihale olunmak 
münasibdir ve Mora eyaletinde {13} şimdiki halde nema me”mül olmadığına 
nazaran Teke ve Hamid sancaklarınıf dahi Mora valisi {14} naşb olunacak zata 
ilhakan tevcihi lazım gelür mi, bu babda rey ü tedbir-i miisirileri {15} her ne 
vechile ise seri‘an ve ‘acilen muktezası icra olunmak üzere bu tarafa tahrire 
himmet buyurmaları {16} siyakinda ka'ime. Lede'l-vusül Mora tarafinda olan 
me”mürları tatmin ü istimalet zımnında {17} bu def"a keramet-efza-yı şudür ü 
sünüh olan emr ü irade-i şahane mücebince Górdusde {18} olan sa‘adetlii Erib 
Ahmed Paşa ve Seyyid “Ali Paşa ve Hasan Paşa veTırhala Mutaşarrıfı Namık Paşa 
ile {19} Balyabadra Muhafızı Yusuf Paşa ve Karhili'den Mora’ya geçmek üzere 
olan “Ömer Paşa {20} ve Karaman Valisi Reşid Paşa hazeratına keyfiyyet beyan 
olunarak iktizasına göre teşvik ii iğrayı {21} şamil evamir-i ‘aliyye ışdar ve tesyar 
ve taraf-1 muhlişiden dahi her birini uşül-i me”müriyyetine göre {22} başka 
başka veşaya-yı lazıme tahrir ve tesyar olunmuş oldığı maflüm-ı düstürileri 
buyuruldukda {23} heman her halde icra-yı me”müriyyet ve şadakate kemal-i 
himmet ü müsara'at buyurmaları me”müldür. Fi 2 Ca 38 


[578/59] Kapudan paşaya 

fı) Bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda ma'iyyeti düstürileriyle Bahr-i Sefid'e 
ibraci ve Halic tertibi olarak techizleri {2} irade olunan iki takım Donanma-yı 
Hümaàyün'ufi iktiza iden maşarifatıyla Tersane-i “Amire {3} hazinesinifi bir 
senelik icab iden masarifatina varidat-ı haliyesi ba‘de’l-mahsub {4} kusur 
lazım gelan akçenif dahi tertib ü tanzimi huşüşlarına dir ‘izzetlii Tersane-i 
‘Amire emini {5} efendi tarafından takdim olunan takrir ve iki kita defter 
me“ali ve bi'd-defa'at şifahen vaki‘ olan 16) ifade ve ihtarlarına bina’en kalyoncı 
neferatınıi icab iden akçeleri-çün tertib olunacak mebaliğiü {7} tanzimi 
maddeleri derpiş ti miitala‘a olundukda hasbel-vakti veT-hal bu maküle 
maşarifatda 18) mümkin mertebe taşarrufata dikkat olunmak lazımeden olub 
eğerçi Halic içün tertib olunan 19) bir lata üç anbarlı ve dört kıt"a kapak açar 
kalyon-ı hümayün ve yigirmi lut‘a şalüpa {10} bütün bütün terk olunmayub 
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bunları kaffe-i levazımatı yine tanzim ü techiz ve Karadefiiz bogazinifi {11} 
istihkamı-çün karagol misillii birkaç lut‘a brik ve birkaç kit‘a şalüpa ta‘yin 
olunmak üzere {12} fakat kalyon-1 hümayünlar ile şalüpalarıf ziyadesi gicen 
sene gibi Beşiktaş pışgahına {13} cekdirilmeyerek Tersane öhünde mücehhezen 
alarğada tevkif olunsa maşarif cihetiyle hiffet {14} ve medar-ı huşüli melhüz 
ve Huda-ne-kerde iktiza itdiği halde her ne vakt olsa yukaruya çekdirilmeleri 
{15} dahi mümkin göründiğinden bu şüretde takrir-i mezkürda gösterilan 
maşarifat tekrar efendi-i {16} müma-ileyhe havale ile aa göre hesab itdirilerek 
ba“de”t-tenzil her ne mikdara baliğ olur ise {17} ba"dehü iktizasına bakılması 
mütebadir-i hatır olarak keyfiyyet ba-takrir hak-pay-ı hümayün-:ı şahaneye {18} 
‘arz ü istizan olundukda “Şu Halic tertibi birkaç seneden berü tertib olunmakda 
ise deheman {19} beyhüde akçeyi itlafitmekden “baret olayor ve lüzümı mikdar 
karağol misillü biraz ufak {20} gemilerifi Karadefiz boğazında bulunması 
lazimeden idüği ve asl ihtimam idüb bir kadem akdem techiz {21} ve ihracına 
bakılması elzem olan Akdehiz tertibi oldığı ve ta'mire muhtac olan sefayini dahi 
{22} hazm ü ihtiyata ri‘ayeten bir tarafdan ta‘mirine mübaşeret itmelerinifi 
cenab-ı miisirileriyle Tersane-i ‘Amire {23} emini efendiye tenbih olunması ve 
keyfiyyet tekrar efendi-i müma-ileyhe havale olunarak ba'de't-tenzil {24} her 
ne mikdara baliğ olur ise tekrar taraf-1 hümayüna “arz olunması” mealinde 
hatt-ı hümayün-ı şahane {25} keramet-riz-i şudür olmuş ve mücebince huşüş-ı 
mezbür efendi-i müma-ileyhe havale olunmuş olmağla {26} cenab-ı müşirileri 
heman efendi-i müma-ileyh bendeleriyle bil-ittifak ferman-ı hümayün 
buyuruldigi üzere muhtac-ı ta‘mir olan {27} süfün-i hümayünuf bir tarafdan 
ta‘mir ve tahkimlerine mübaşeret buyurmaları siyakında tezkire. Fi 3 Ca 38 


[578/63] Izmir muhafizına ve Aydin ve Saruhan miitesellimlerine 

{1} Hasbe't-takdir Mora'da ka'in Anaboli kal‘asina bu def'a kefere-i “uşat istila 
iderek {2} derünundan çıkmış olan iki bii beş yüz kadar zükür ve inas on lata 
Çamlıca teknelerine {3} irkaben Kuşadası canibine gönderilmiş ve bir kit‘a 
sefinede olan ehl-i İslam {4} vaşıl olmuş oldığı vezir-i mükerrem sa'adetlü 
Kuşadası muhafizi hazretleri tarafından {5} inha olunub bunlar birtakım 
düşmen elinden kurtulmuş “aciz ve “acize din karındaşlarımız 16) olarak 
“üryanen semt-i selamete vaşıl olmuş olduklarından inga'allahü'r-Rahmanü' 
l-Meliki'n-Nasir {7} kariben vatanlarının çirkab-ı vücüd-ı kefereden tathiriyle 
teshirine kadar münasib mahallere 18) yerleşdirilerek haklarında hukük-ı 
müsaferet ve uhuvvet-i İslamiyyet iktizasından oldığı (9) vechile ez-her- 
cihet mu‘amelat-1 rahm ii şefkatif icrası lazımeden ve ahali-i merkümeden 
{io} birazinifi İzmirde ba'z zi-kudret olan ehl-i İslam hanelerine taksimi {11} 
mukteza-y1irade-i seniyye-i mülükaneden olarak keyfiyyet taraf-1 hulüş-veriden 
muhafız-ı {12} müşarun-ileyh hazretlerine yazılmış olmağla cenab-ı düstürileri 
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dahi Anaboli ahalisinden (50) muhafiz-ı müşarun-ileyhif İzmire góndirecegi 
din karındaşlarımızı İzmir(de zi-kudret olan {2} ehl-i İslam hanelerine taksim 
iderek ez-her-cihet haklarında mu'àmele-i uhuvvet-i İslamiyyeyi {3} icra 
ve asayişleri vesa'ilini istihşale kemal-i dikkat ü ftina eylemelerini ekiden 
tenbih-birle bunlar haklarında {4} rahm ü şefkat ve i‘anet esbabınıf istihşaline 
himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 5 Ca 38 


[578/64] Kuşadası muhafızına 

{1} Hasbe't-takdir-i mümteni'u't-tagyir Anaboli kal‘asi eyadi-i “uşat-ı müşrikine 
giriftar olarak {2} derünunda bulunan zükür ve inas iki bi beş yüz kadar 
ehl-i İslam on kit‘a Çamlıca gemilerine (3) irkab olunarak Kuşadası sahiline 
çıkarılmak üzere irsal olunmuş ve bunlardan {4} bir lita gemide olan 
Müslimin salimen ol tarafa vaşıl olmuş oldığından münasib mahallere 15) 
müsafir virilmiş oldığı ve bundan şofira vürüd idecekler İzmir ve Magnisa 
taraflarına 16) gönderileceği ve gavurlar işbu istiladan kurtulmuş ümmet- 
i Muhammed” Kuşadasrna {7} getürünce kadar esna-yı rahda bir vechile 
eziyyet itmamişler ise de kenar-ı sahile takarrüblerinde 18) cümlesini “üryan 
iderek bırakmış oldukları beyanıyla haklarında şefkat-i lazımenif icrası (9) 
husüsuna dar tevarüd iden tahrirat-ı müşirileri mezaya-yı te'essür-nümasi 
ma‘lum-1 halisanemiz {10} oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye ‘arz 
ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. fu) Şimdiye kadar Anaboli 
kal‘asina zahire irişdirilmeğe her ne kadar ikdam olunmuş ise de mümkin 
{12} ve müyesser olamayarak nihayet kaza ve kader bu vechile hükmüni icra 
itmiş ise de inga'allahü'r-Rahman {13} ‘avn ü “inayet-i Bariyle bu kafirlerifi 
itdikleri ihanet yanlarına kalmayarak kendülerden {14} ber-vefk-i me”mül ahz-ı 
sar olunması Cenab-ı ‘Aziz-i Züntikam'dan me”mül ü müsted'a ve işar-ı {15} 
mügirilerine nazaran ahalı-i merküme Kuşadası sevahiline “üryan ve perişan 
olarak {16} çıkarılmakda olduklarından bunlara i‘anet-i lazımenif icrası şime-i 
şefkat-karıden {17} oldigi hüveyda ise de Kugadasrna gelan ahali ve gelecekler 
ne mikdar oldığı {18} malüm olamadığından şimdilik şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye iktizası üzere taraf-1 sa‘adetlerine {19} on beş bif ğurüş irsal olunmuş 
ve şimdiye kadar gelmiş ve gerek bundan sofira gelecek {20} biçareganıi 
mevsim-i sita cihetiyle şiddet-i berdden barınacak mikdar muhtac oldukları 
{21} elbiselerini mehma-emken tanzim ve etrafa gönderilüb yerlesdirilince 
kadar yedlerine dahi hallü halince {22} birer mikdar harchk "ta itmehiz ve 
işarınız vechile Mağnisa ve Aydın ve İzmir taraflarına, {23} veT-haşıl münasib 
olan mahallere yerleşdirmehiz huşüşuna emr ü irade-i “aliyye-i şahane ta‘alluk 
itmiş {24} ve keyfiyyet tarafa muhlişiden İzmir muhafizi hazretleriyle Aydin 
ve Saruhan mütesellimlerine dahi {25} yazılarak ahali-i merkümenif zi-kudret 
olan ehl-i İslam hanelerine taksim ve ikamesiyle {26} hukük-ı müsaferet 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 578 1305 


ve uhuvvet-i İslamiyyet iktizasından oldığı vechile haklannda mu‘amelat-1 
rahm {27} ü sefkatifi istihşaline i‘tina eylemeleri te”kid olunmuş olmağla 
zat-ı sa‘adetleri dahi {28} mecbül oldukları hamiyyet ü diyanet iktizası üzere 
ahali-i merkümeden şimdiye kadar gelmiş (51) ve bundan böyle geleceklerifi 
şiddet-i şitadan barınacak derecede elbiselerini tanzim {2} ve yedlerine 
birer mikdar harclık ita ve münasib mahallere yerleşdirilmelerine sa‘y-1 evfa 
buyurmaları {3} siyakında ka'ime. Fi 5 Ca 38 


[578/65] Rumili Valısi Mehmed Paşaya 

fı) Kuşadası Muhafızı vezir-i mükerrem sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri 
tarafından bu def"a tevarüd iden {2} tahrirat me’alinde Anaboli kal‘asinda 
olan ehl-i İslam zahiresizlikden sebata kudret-yab {3} olamayarak giçen 
Rebi"ulevvelTni yiğirmi sekizinci Pençşenbe gicesi “uşat-ı eşkıya ibtida {4} 
Palamüda kal‘asina ve Rebr'ulahire'nifi ikinci Pazarirtesi güni Anaboli kal‘asina 
istila (5) iderek derün-ı kal‘ada olan iki bii beş yüz kadar zükür ve inas ehl-i 
İslam on luta (6) Çamlıca teknelerine irkab olunarak Kuşadası sahiline 
gönderilmiş ve bir kit‘asi {7} salimen vaşıl olmuş ve sefayin-i merkümeden 
bir kit‘asi Sisam adasında oldigim {8} görmüşler ise de ma‘adasi ne tarafda 
olduklan malüm olmadığını ve sa‘adetlii “Alı Namık {9} Paşa ile Anaboli 
Muhafizi sabik Salim Paşa üçer beşer adamlarıyla rehn olarak {10} kal'a-i 
merkümede tevkif ve habs olunmuş idüğüni Kugadasrna gelan ehl-i İslam 
ile fı) beraber bulunan Anaboli kal‘asi Yehiçeri zabiti takrir itmiş oldığı ve 
gavurlar işbu ehl-i islam {12} Kugadasr'na getürünce esna-yı rahda bir güne 
eza itmamişler ise de sahile takarrüblerinde {13} cümlesini “üryan iderek öyl- 
ece karaya çıkarmış oldukları haber-i küdüret-eseri {14} muharrer ü mezkür 
olub şimdiye kadar Anaboli kal'asina berren ve bahren zahire irigdirilmenifi 
{15} çaresine her ne kadar ikdam olunmuş ise de me”mürları beta'eti cihet- 
iyle mümkin olamayarak 116) her ne ise kaza ve kader hükmüni bu vechile 
icra itmiş ise de inga'allahü'r-Rahman hazret-i risalet-penah {17} şallallahü 
Ta‘ala “aleyhi ve sellem efendimizifi imdad-ı rühaniyyetleriyle kariben cümle 
mahallerif tasfiye ve tathiri (18) ve Mora'nifi levs-i vücüd-ı kefereden taşfiyesi 
emrine cenab-ı ser‘askerilerinifi muvaffak {19} olmaları eltaf-1 İlahiyyeden 
me”mül ii müsted'a olarak keyfiyyeti tarafi sipehdarilerine {20} is‘an 
mukteza-y1 emr ü ferman-ı hümayün-ı şahaneden olmağla zat-ı ser‘askerileri 
dahi {21} gayret idüb ve hamiyyet iktizasını icraya şitab ii siir‘at eyleyüb bu 
gavurlar ümmet-i Muhammed {22} bu kadar ihanet ü mel‘anet eyledikden 
sofira mücerred me'mürlanfi bet#eti sebebiyle Anabolr'ya dahi {23} istila ve bir 
vezir-i zi-gan ile bir mir-i miranı habse ictira eyledikleri havşala-süz-ı erbab-ı 
{24} diyanet ti seca‘at oldığını tefekkür ve artık bu yolda Müslümanım diyane 
durub oturmak {25} haram olacağını te'emmül-birle heman ne vechile ve ne 
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tarikle ise su Mora gailesinif {26} bir an akdem hiisn-i hitamıyla şu kafirlerden 
ahz-ı intikamı mücib esbabıf istihşaline {27} ‘avn [ii] “nayet-i Barr'ye tevessül 
iderek ihtimam ü dikkat ve zatifuzdan me”mül- “ali olan {28} cevher-i diyanet 
ü seca‘ati isbata bezl-i ma-haşal-i liyakat buyurmaları akdem-i matlüb-: “alı 
{29} idüği beyanıyla ka'ime. Fi 6 Ca 38 


{2} Anaboli kal'asinifi zahiresizlikden nasi eyadi-i “uşata ne vechile düçar oldığı 
{2} ve içinde bulunan zükür ve inas ehl-i İslam ne şüretle çıkarılmış idüği 
dünki gün {3} taraf-1 sa‘adetlerine yazılan tahrırat-ı hulüş-veride ber-vech-i 
tafşıl beyan ü işar kılınmış idi. 14) Kal‘a-i merkümeye bu ana kadar berren 
ve bahren zahire irişdirilmesiniü caresine bakılarak hatta 15) Balyabadra'da 
olan sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri ma‘rifetiyle müste”men teknelerinden {6} 
vafir zahire iştira ve sa"adetlü Misir valisi hazretleri canibinden külliyyetlü 
zahire isra olunmuş (7) ve İzmir ve İskenderiye taraflarından dahi peyderpey 
hayli zahire gitmiş ve gitmekde, haşılı Mora derünunda {8} külliyyetlü zahire 
bulunmakda oldigindan kal'a-i merkümeye pey-a-pey zahire irisdirilmesinifi 
19) çaresi istihşaline ihtimam ti dikkat lazımeden ve Anaboli ile Gördüs 
beyninde bu‘d-1 mesafe {10} ve sarp mahal olmayub düz ova ve sekiz sa‘at 
bir mahal olmak takribiyle beher-hal kal‘a-i merkümeye fu) ez-her-cihet 
imdad ü i‘aneye dikkat ve ikdam ü ğayret eylemeleri Gördüs/de olan vüzera-yı 
“zama {12} mukaddem ve mu'abhar yazılmış ve kal‘a-i merkümeye bir güne 
gezend ü zarar vukü" bulmak lazım gelür ise sofira {13} bir vechile cevaba kadir 
olamayarak mübtela-yı gazab-1 can-süz-ı mülükane olacakları {14} miite‘allik 
olan irade-i celadet-ifade-i şahane iktizası üzere müşarun-ileyhime bildirilmiş 
oldığından {15} anlar dahi mukteza-yı irade-i seniyye-i cihan-dari ve iktiza-yı 
diyanet ii hamiyyetleri üzere kal‘a-i merkümeye {16} zahire ve cihat-ı sa'ire 
ile imdad eylemeleri fariza-i zimmetleri olan mevaddan olub egerçi {17} 
kal‘a-i merkümenif bu şüretle eyadi-i nuhtset-mebad?-i ‘usata giriftar olması 
kaza ve kader iktizasından {18} neg'et ider bir madde ise de şevket-i bahire-i 
İslamiyye ve kuvvet-i kahire-i Devlet-i “Aliyye-i Muhammediyye’ye nazaran 
{19} bu gavurlanfi dernek ve cemiyyet ve güya “tahsil eyledik” didikleri 
kuvvetleri bir şey dimek olmadığından {20} kal‘a-i merkümenifi bu vechile 
zabt ü istilası mücerred me”mürlarıü ‘adem-i takayyüd ü ihtimamlarından 
{21} iktiza iderek bunlarıf te'dibleri lazım gelmiş oldigindan ma‘ada Gördüs 
ordusunda olan {22} vüzera ve me”mürlara akçe ve zahire diriğ olunmayub 
hasbe”l-imkan yetişdirilmiş ve ber-vech-i muharrer {23} Gördüs ile Anaboli 
beyni sekiz sa‘at ve düz ova iken me'mürlanii kat‘an gayret itmameleri {24} 
ne derece hamiyyetsizlikdir, beyana muhtac olmayub hakka'l-insaf eşedd-i 
tedibe müstahak olmuşlar ise de {25} ne vechile mu‘amele olunmak iktiza 
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ider ve bundan sofira ne vechile tedbir ve hareket lazım gelür, keyfiyyetifi {26} 
“caleten haberini irişdirmeğe ikdam eylemek üzere tarafifuza tahriri huşüşı 
mehabet-efza-yı şudür olan {27} hatt-1 hümayün-ı şahane me’al-i münifinden 
müstebanve me”mürin-i müşarun-ileyhim taraflarına bu kadar tenbih olunmuş 
{28} ve Górdüs'de bunca zahire var iken kal‘a-i merkümede olan bunca zükür 
ve inas dın karındaşlarımız {29} sefil ve “üryan vatanlarından çıkması ve öyle 
bir hışn-ı haşini o maküle eyadi-i küffara geçmesi {30} doğrısı diyanetsiz 
ve gayretsizliklerinden neşet eylediği şüret-i halden nümayan olmağla 
ber-müceb-i {31} emr ü ferman-ı hümayün-ı cenab-ı padişahı me”mürin-i 
müşarun-ileyhim haklarında ne vechile mu"amele olunmak {32} iktiza ider ve 
bundan sofira ne şüretle hareket ve tedbir lazım gelür, haberini ‘icaleten tahrir 
ü işara himmet {33} buyurmaları siyakında kime. F1 6 Ca 38 


[578/67] Aydın ve Saruhan Sancakları Mutaşarrıfı olub Balyabadra 
muhafazasında olan Yusuf Paşa”ya 

{1} Giçen sene kapüdan-ı sabık vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mehmed Paşa 
hazretleriyle ma‘iyyetinde olan {2} kara ‘askerini Mora’ya sevk ii isal içün 
mahiyye ile canib-i miriden isticar olunan {3} tüccar sefinelerinden Badra'da 
terk olunan alti lat'a ve esna-y1 rahda kazazede olan {4} iki kit‘a ki cem‘an 
sekiz kıt"a sefayin ashabi güzeşte mahiyyelerine dest-res olamadiklanndan 
{5} mağdür oldukları beyanıyla teraküm iden aylıklarını ita olunması huşüşı 
zikr olunan 16) sefayin kapüdanları tarafından “arzuhal takdimiyle inha ve 
istid“a olunub keyfiyyet Tersane-i 'Amire {7} emini “izzetlü efendiye havale 
olundukda süfün-i merküme otuz yedi senesi Rebi‘ulewvel’inifi 18) on beşi 
tarihiyle canib-imiriden isticar ve üçeraylık nevlleri ber-vech-i peşin "ta olunub 
19) süfün-i mezküreden Badra'da kalan altı lat/a sefinenifi tarıh-i mezbürdan 
işbu iki yüz {10} otuz sekiz senesi Rebfulahiri ğayetine kadar on üç buçuk 
ayda iktiza iden nevllerinden {11} gayr-ez-i'ta kuşür yüz on üç bifi yüz yigirmi 
dokuz ğurüş ve kazazede olan {12} iki lata sefineden bir kıtfasını otuz yedi 
senesi Rebrulevvel'inii beşine ve digerinifi {13} yiğirmi altısına kadar güzeşte 
aylıklarından kuşür matlübları otuz yedi bifi yedi yüz doksan {14} dokuz buçuk 
ğurüş ki cem‘an yüz elli bi dokuz yüz yiğirmi sekiz buçuk guruga baliğ olmuş 
oldığı {15} ve zikr olunan altı kat‘a sefine şavb-ı müşirilerinden Badrada tevkif 
kılınmış ise de {16} bunlar layıkıyla işe yarar sefayinden olmayub el-yevm ol 
tarafda mevcüd olan beş-altı kit‘a {17} sefinefiizden başka süfün-i Donanma-yı 
Hümayündan dahi üç-dört lata sefine Badrada {18} terk olunmuş oldigindan 
mezkür tüccar tekneleri Badra'da tevkifi beyhüde aylıkları {19} işleyerek canib-i 
miriye hasarı mücib olacağı beyanıyla zikr olunan teknelerifi Dersa'adet'e 
{20} ‘avdetlerine ruhsat i'tasi huşüşunı efendi-i müma-ileyh ba-ilam ifade itmiş 
olmağla zikr olunan {21} sefinelerifi ol tarafda tevkifi beyhüde olarak canib-i 
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miriye mücib-i hasar olacağından {22} siyaneten-li’-miri sefayin-i mezkurenifi 
Dersa‘adet’e ‘avdetlerine ruhsat itası huşüşuna {23} himmet buyurmalan 
siyakinda ka'ime. Fi 6 Ca 38 


{1} Müteveffa Hürşid Paşa ma'iyyetinde zahayir ve mühimmat nakli misillü 
hidmetlerde kullanilmak üzere {2} Anadoli tarafından deve ve katır tertib 
olunmuş oldığından ma‘ada Kayşeriyye Mutasarnfi esbak 13) miiteveffa 
Hüseyin Paga'nii dahi muhallefatından yüz elli bir mehar şütüran ile sek- 
san dört 14) re’s ester celb kılınmış ve miri ahürlarına teslim olunmuş ise de 
mevsim-i şitanıfi takarrübi {5} cihetiyle hayvanat-ı merkümenif esna-yı rahda 
telef olacakları mülahazasından başka 16) şimdilik ol mikdar deve ve katirifi 
irsali iktiza idüb itmediği ve mevsim-i bahar hulül {7} eyledikde ol vakt iktiza-y1 
maşlahat ne vechile ise afia göre icab ider ve istenür ise 18) gönderilmesi 
suretleri müteveffa-yı müşarun-ileyhden isti‘lam olunmuş ise de hasbelkader 
(54) fevti ‘akibinde vaşıl olarak cevabsız kalmış ve müteveffa-yı müşarun-ileyh 
“uhdesinde olan {2} Rumili eyaleti selef-i müşirileri müteveffa Celal Paga'ya 
tevcih olunub Mora ordusuna {3} bahren zahire sevki ‘usretlendigine mebni 
berren gönderilmeğe muhtac oldığından Rumili kazalarından {4} şimdiden 
mikdar-ı kifaye hayvanat tertibi ve müşarun-ileyh Hürşid Pasa’nifi fevti 
cihetiyle {5} Yehişehirde olan ‘asker dağılmakda oldığından ve müteveffa-yı 
müşarun-ileyh Celal Paga’nifi dahi 16) Yefiigehir'e vuşülünde işe yarar 'askerifi 
vücüdi lazımeden olub nefir-i “am “askeri dahi {7} sebat itmeyecekleri 
meczüm ü mücerreb idüğünden Zağra Ayanı Veli Ağa misillü kaviyyü'-iktidar 
a'yanlanü 18) külliyyetlü ‘asker ile me”mür kılınarak mübaşirler ile ihrac 
ü fzamları bundan akdem ba'z1 tarafdan 19) inha ve ihtar olunmuş ise de 
Rumilf”ni havi oldığı kazalardan hayvanat tertibi {10} ahaliye bunca teklifat ve 
tertibat üzerine bir nevi‘ bar olacağından ve mukaddem fu) ber-vech-i meşrüh 
Anadoli tarafından hayvanat tertib olunub Kayşeriyye mutasarnfi müteveffa-yı 
müşarun-ileyhif {12} dahi hayvanatı celb ile keyfiyyet ol vechile müteveffa-yı 
müşarun-ileyh Hürgid Paşadan istidlàm {13} olunarak cevabı vürüdina fevti 
haciz olmuş idüğünden ve müteveffa-yı müşarun-ileyh Hürşid Paga'da {14} dahi 
vafir hayvanat olması melhüz oldığından mevcüd olan hayvanatinifi nezdinde 
tevkifiyle {15} defterinifi celbi ve müteveffa Hüseyin Paşa muhallefatından 
zuhür idüb gelan ve gerek Anadoli tarafından {16} tertib olunan hayvanat 
bi-mennihi Ta‘ala mevsim-i bahar hulülünde iktizasına bakılmak üzere 
hayvanat-ı {17} merkumenifi şimdilik lüzüm ve “adem-i lüzümı ve şimdiki 
halde ma'iyyetine ne kadar ‘asker celbi {18} ve kimleriü me”müriyyetleri 
münasib idüği mukteza-yı irade-i seniyye-i şahane üzere müteveffa-yı {19} 
müşarun-ileyh Celal Paga'dan isti‘lam olunmuş ve müteveffa-yı müşarun-ileyh 
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Hürşid Paşa {20} muhallefatindan zuhür iden hayvanatı zahire nakli zımnında 
müteveffa-yı müşarun-ileyh Celal Paga'ya {21} devr ü teslim iderek defterini 
irsal eylemesi müteveffa-yı müşarun-ileyh Hur[sid] Pasa’nifi Yenişehirde olan 
{22} kethüdası Salih Ağa ile muhallefat mübaşiri Yusuf Aga’ya yazılmış ise de 
müşarun-ileyh Celal Paşa"nıf {23} dahi irtihali cihetiyle huşüşat-ı merkumenifi 
cevabı gelmamiş ve Rumili eyaleti ser‘askerlik “unvanıyla {24} bu def"a “uhde-i 
sa‘adetlerine tevcih olunmuş oldığından ber-vech-i muharrer gerek hayvanat 
maddesinde {25} ve gerek ma‘iyyet-i sa'adetlerine me'muriyyetleri iktiza iden- 
lerifi şüret-i ta'yin ve ihraclarında {26} tedbir ne vechile olmak lazım gelür ise 
muktezasina bakılmak içün seri‘an ve izahan keyfiyyeti is‘ar {27} eylemeleri 
lazım gelecegi. F1 6 Ca 38 


{1} Karhili canibinde olan Yanya mutaşarrıfı sa‘adetlii “Ömer Paşa tarafından 
mukaddem tevarüd iden {2} tahrıratda bundan bir sene mukaddem müteveffa- 
yı müşarun-ileyh Hürgid Paşa tarafından ba-buyuruldi {3} bili nefer ‘asker 
ile Balyabadra muhafazasında olan Aydın Mutaşarrıfı Sirozi (4) Yüsuf Paşa 
hazretleri ma‘iyyetine me”mür olmuş olan Avlonyalı Isma‘ll Beg {5} ma‘iyyet-i 
müşarun-ileyhde bir müddetcik ikamet itmiş ise de Mora gavurlarınıfi şiddet-i 
“işyanlarını 16) görerek gavurlar ile bi'l-muhabere bir takrib mecmü" neferatıyla 
birkaç kit‘a Frenk teknesine {7} rakib olarak Avlonya tarafina ric‘at itmiş ve bu 
cihetle mir-i müma-ileyhif tertib-i cezası (8) lazım gelmiş ise dahi ol esnada 
henüz Tepedelenli gailesi bertaraf olmamak takribiyle {9} vaktine ta‘lik ile 
mir-i müma-ileyhi iğfal içün Süli maddesinde istihdamını {10} müteveffa-yı 
müşarun-ileyh Hürşid Paşa rey ü irade eylemiş ve Süli ordusunda uyğunsuz {11} 
hareketinden başka leylen mecmü" 'askeriyle firar iderek Avlonya'ya vardıkda 
emval-i miriyyeyi zabt {12} ü tahşil ve Arnavud ta'ifesine ‘ulufe ve bahşiş olarak 
i‘ta ve ol şüretle (56) başına birtakım haşerat cem" eyleyerek ‘adem-i ita‘ate 
ictira itmiş oldigina bina'en müteveffa-yı {2} müşarun-ileyh Hürşıd Paşa ber- 
vech-i suhület miri müma-ileyhiü Yefişehire celbi-çün ba-buyuruldi {3} 
kahvecibaşısını göndermiş iken ‘adem-i ita‘atine mebni Yehişehirde olan 
biraderini (4) habse ilka eyleyerek müma-ileyh İsma" Beğ/if tertib-i cezasi-cün 
mühürdarı Hasan Beg’i bir mikdar ‘asker ile {5} Avlonya üzerine göndermiş 
ve delilbaşısını dahi birkaç yüz süvari ile ta'yin itmiş ise de 16) ol esnada 
miisarun-ileyhif vefatı zuhüruyla delilbaşı-i merküm Yefisehir’e “avdet idüb 
{7} mühürdar-ı müma-ileyh el-an Avlonya tarafinda ifa-yı me'müriyyet itmek 
üzere kalmış oldığı 18) ve işbu Avlonya maddesi Amavudlug’a badi-i ihtilal 
olacağı beyanıyla müma-ileyh İsmafl Beğ/i (9) tertib-i cezası-çün mühürdar-ı 
müma-ileyhe ve me'mürin-i sa'ireye hitaben ferman-ı ‘ali isdar olunması {10} ve 
Avlonya ve Delvine sancaklarınıfi havi oldığı kazaları hükkam ve beğlerine ve 
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agavat 1) ve bölükbaşılarına dahi bir sa‘at evvel kendü ma‘iyyetine irigmeleri 
ba-evamir-i “aliyye tenbih olunarak {12} mahşüş mübaşir gönderilmesi ve 
Yenişehirde mahbüs olan müma-ileyh Isma‘ll Beğ?if biraderi (13) Ahmed 
Begiü habsde tevkifiyle muhafaza olunması ve Yefiigehir'de ikamet üzere 
olan İbrahim Paşa- {14} -zade Süleyman Paşa ile Muhtar Paşa-zade Hüseyin 
Paşa”nıfi ol tarafdan def" olunmaları {15} ve müteveffa-yı müşarun-ileyh 
Hürşid Paşanı Amavudluğ” ifsada cüretlerini bilerek Yefiigehir'e celb {16} 
itmiş oldığı Tepedelenli silahdarıyla aha miimasillerifi muhafaza ve cezaları 
tertib olunması lazımeden {17} idüği muharrer ü mezkür olub müma-ileyh 
isma‘ll Beg ile biraderi Bekir Be’ifi Avlonyaya {18} ‘azimetle tahrik-i fesada 
cüret ve müşarun-ileyh “Ömer Paga'nifi mütesellimini def" iderek Avlonya'yi 
zabt {19} eylediğine ve bunlarıf bu hal ile biragilmasi müşarun-ileyh ‘Omer 
Paşa”nıfi kesr-i nüfüz ve hatırını {20} mücib olacağına bina'en iktizasına 
göre birini icra ve digerini ketm ii ihfa itmek üzere {21} müma-ileyhimanıü 
Dimetoka’ya nefy ü iclaları babında başka ve ita‘at ü inkıyad itmedikleri {22} 
halde i‘dam ü izaleleri zımnında başka mahfiyyen evamir-i “aliyye ışdar ve 
tesyarı mukaddema müteveffa-yı {23} müşarun-ileyh Hürşid Paşa tarafından 
inha olunmuş ve şeref-sünüh iden irade-i “aliyye-i mülükane {24} iktizası üzere 
ol vechile mektümen iki kit‘a emr-i “alı ışdar ve müteveffa-yı mügarun-ileyh 
tarafına {25} tesyar kılınmış ise de miite‘akiben mügarun-ileyhifi fevti vuku‘ 
bulmuş ve bu cihetle mügarun-ileyh {26} işbu iki kit'a emr-i şerifden kanğısını 
icraya tegebbüs itmiş oldığı ma“lüm olamamış {27} oldığından başka rivayet 
olundığına göre müma-ileyh Ismail Beğ Arnavudluk içinde (28) hanedan ve 
kavm ü kabile şahibive belki şimdiki halde vak ü i‘tibar cihetiyle müşarun-ileyh 
{29} “Ömer Paşaya mu‘adil olmak mülabesesiyle şimdi müşarun-ileyhif 
inhası vechile tertib-i cezası babında {30} müma-ileyh mühürdar Hasan Beg 
ve sa'ire hitaben ferman- ‘ali ışdar olunmak lazım gelse bunlar {31} suhületle 
icra idemeyerek mafazallahü Ta‘ala Arnavudluk içinde dahi bir fesad-ı “azım 
peyda olması {32} mahzürı derkar ve bi’l-‘aks mir-i müma-ileyhe mu'amele-i 
‘afv ii istimalet gösterilse müşarun-ileyh (57) “Ömer Paşa kuşkulanub Mora 
me”müriyyetinden izhar-ı fütür ü rehavet ve belki vesveseye {2} zehab ile 
hodbehod ‘avdet idecegi zahir ü aşikar olub ma‘a-haza müşarun-ileyh “Ömer 
Paşa”nıfi {3} keyfiyyeti malüm ve mir-i müma-ileyhif rivayet olundığına göre 
müşarun-ileyhe mu'adil idüği {4} emr-i ğayr-ı mevhüm oldığından eslem 
şüret olmak üzere müma-ileyh isma‘ll Beg'ifi sü”-i harekatı {5} mukaddema 
müteveffa Hürşid Paşa tarafından inha olunmuş ve iktiza-yı maşlahatı icrası 
“uhde-i istiklaline 16) ihale olunarak müteveffa-yı müşarun-ileyh maşlahatı 
iltizam idinmiş ise de bi-takdirillahi Ta‘ala vefatı vukü" bulmuş {7} olub ancak 
evvel ü ahir kendüsünüfi vak' ü i'tiban nezd-i Devlet-i ‘Aliyye’de mer" oldığı 
18) ve bu maşlahat devletçe dahi mültezem idüği beyanıyla böyle şeyler ile 
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zihnini tahdiş itmeyüb {9} heman 1fa-y1 me”müriyyete müsara'at eylemesi 
veşayası müte'allik olan irade-i seniyye vechile {10} mügarun-ileyhe tahnr ü 
işar ve müşarun-ileyh “Ömer Paga'nifi ol tarafdan def‘lerini inha itmiş oldığı 
{11} İbrahim Paşa-zade Süleyman Paşa ile Muhtàr Paşa-zade Hüseyin Paşa 
bundan akdem sünüh iden {12} irade-i seniyye-i mülükane mücebince celb 
olunarak müma-ileyh Süleyman Paşa Dersa'adet'de ikame {13} ve müma-ileyh 
Hüseyin Paşa dahi Edirne’de iskan olunarak bunları Arnavudluk tarafiyla 
muhabereleri {14} mehaziri def" olunmuş ve hatta müma-ileyh Hüseyin 
Pasa’nifi Libohovada olan validesinifi dahi {15} Edirne'ye celbi-çün mübaşir 
ta yin kılınmış oldigindan mafada müşarun-ileyh “Ömer Paga’nifi işarından 
{16} Yehişehir"de olan maktül Tepedelenli silahdarıyla sir bazı Arnavud 
beğlerinif te'dibleri (17) huşüşunun müteveffa-y1 müşarun-ileyh Celal Paga'ya 
yazılması müstefad ise de mügarun-ileyh {18} Hürşid Paga'nii mukaddema 
vaki" olmuş olan inhasından Mora'da olan sergerde-i ‘usat {19} Kolokotroni 
nam mel“ünuü muradı Meçopo”nuf oğlı Elmas ile eyledigi mukavele üzere 
{20} Amavudlan tahrik oldığı tezkir olunmuş ve Arnavud “askeri sergerdeler- 
inde mübalat olmayub {21} akçeye tama‘ ile küfri irtikab eyleyecekleri zahir 
oldığından mezbür Meçopo"nuf oğlı {22} Elmas” bir takrib ile i'dam eylem- 
esi sünüh iden irade-i seniyye mücebince müteveffa-yı mügarun-ileyh {23} 
Hürşid Paga'nifi re”yine havale olunmuş ve müteveffa-yı müşarun-ileyh Hürşid 
Pagani {24} gelan cevab-namesinde icra-yı hıyanet iden yalüız mezbür 
Elmas olmayub beş-altı nefer {25} kimesnenifi hıyanetleri tebeyyün itmiş 
ve merküm Elmas haini mukaddema Tahir “Abbas ile {26} Ago Mühürdara 
iltica iderek virmiş oldığı re'ye dahil olmuş oldigindan inga'allahü Ta‘ala {27} 
vaktiyle cümlesi ceza-yı sezalarını bulacakları muharrer ü mezkür oldığına 
ve vaki‘an bunlanii {28} dahi kendülerine mahşüş tevabi‘ ü levahıkları olarak 
açıkdan izaleleri mümkin {29} olamayacağına bina’en keyfiyyat-ı meşrühaya ve 
iktiza-yı vakt ü hale tatbikan terettüb idecek {30} rey ü tedbirif is‘arma him- 
met eylemesi selefleri müteveffa-yı müşarun-ileyh Celal Paşaya {31} yazılmış 
ve keyfiyyet iktizası üzere müşarun-ileyh “Ömer Paga’ya dahi bildirilmiş ise de 
müteveffa-yı {32} müşarun-ileyh Celal Paşa”nıü me”müriyyet ve istiklali zat-ı 
sa‘adetlerine nakl itmiş {33} oldığından bu keyfiyyet dahi ma‘lam-1 mügirileri 
olarak vaki‘ olacak {34} re’y ü tedbirleri ne vechile ise işar buyurmalan 
iktiza idecegi. Fi 6 Ca 38 


{1} Anaboli kal'asi-cün bu ana kadar berren ve bahren zahire irigdirilmesinifi 
çaresine bakılmakda {2} ve Mora me”mürlarına te”kid ve ikdamda kuşür 
olunmadığından ol babda şeref-sünüh iden 13) irade-i seniyye-i şahane 
mücebince evvelki gün meb'üsa şavb-ı sa‘adetleri kılman {4} tahnrat-1 
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mubliside İzmir ve İskenderiye taraflarından dahi peyderpey hayli zahire gitmiş 
İb) ve gitmekde oldığı “ibaresi derc ü is‘ar olunmuş ise de gerek zikr olunan 16) 
mahallerden ve gerek Dersa‘adet ve sir semtden Mora'ya ne vechile zahire {7} 
olmağla (62) şu vechile işara ibtidar olunur ki, bundan akdem rayic zahiresi 
celbi-çün İngiltere devleti {2} bazerganlarından Bulak bazerganıf bi’l-isticar 
Misir’a gönderilüb Boğaza gelmiş olan {3} üç lata sefinesi hamülesi lüzümı olan 
mahallere çıkarılmak üzere ol vakt Donanma-yı Hümayüna {4} gönderilmiş ve 
Donanma-yı Hümayün dahi Mora tarafina sevk itmiş ve Mora me”mürlarınıi 
Derbend'den {5} mürürlarıyla zahireden zaruretleri oldığı mesmüü olarak 
sa“adetlü Misir valisi 16) hazretleri iki kit‘a müste”men sefinesiyle Balyabadra'da 
olan sa‘adetlii Yusuf Paşa 17) hazretleri tarafına mikdar-ı vafi hinta ve yağ ve 
kahve göndermiş oldigini bu tarafa yazmış {8} ve Inebahti kal'asi ve Kasteli ile 
Mora Kasteli'ne tertib olunan sekiz bifi keyl hınta ve beş bif (9) iki yüz yiğirmi 
üç keyl dakik ve mühimmata sa'ire dahi mersüm Bulak bazergan ma'‘rifetiyle 
bir lat‘a {10} müste”men sefinesine tahmilen irsal olunmuş ve bunları dahi 
Mora ordusuna yahüd Mora kılaından 1) kanğısına eşedd-i lüzümı var 
ise irişdirmesi kapüdan-ı sabık sa'adetlà Mehmed Paşa hazretlerine {12} 
yazılmış ve Mora’ya zahire sevki-çün mahşüş yüz bifi ğurüş sermaye virilerek 
sa'adetlü {13} İskenderiye Mutaşarrıfı Mustafa Paşa hazretleri tarafına gediklü 
mübaşir irsal kılınmış ve mügarun-ileyh dahi {14} iki kata Nemçe sefinelerine 
tahmilen Mora'ya bir defa biü yük ve mu'abharen dokuz yüz yük {15} zahire 
irsal eylediğini ve bundan böyle dahi yine külliyyetlü zahire tesyar ideceğini 
bundan akdem beyan {16} ü tezkar itmiş ve Izmir Muhafizı sa‘adetlii Hasan 
Paşa hazretleri dahi Anaboli yahüd Gördüs {17} kal‘alarina isal olunmak üzere 
müste”men sefayininden iki kıta sefine ile {18} malümü"l-mikdar dakik irsal 
eylediğini tahrir eylemiş ve Dersa‘adet lazımesi-çün Selanik sancağından 
(19) müretteb zahayirden Mora ordusı-çün Selanik mübaya'acisi ma‘rifetiyle 
yiğirmi bifi altı yüz lark {20} sekiz keyl hinta ve yedi bi sekiz yüz keyl ga'ir 
ile otuz dört biü yedi yüz on dokuz {21} vukiyye dakik ve bifi yedi yüz sek- 
san kantar peksimad Efrenc sefayiniyle gönderilmiş ve zahayir-i {22} mezküre 
varmış oldığı istihbar kılındığını sa"adetlü Selanik mutasarrifi hazretleri dahi 
{23} yazmış ve mersüm Bulak bazergan mafrifetiyle gönderilan sefinelerden 
iki kıt"ası {24} vaşıl oldigini mübeyyin müşarun-ileyh Yusuf Paga'nifi varid olan 
tahrirati giçen gün {25} taraf-1 sa‘adetlerine Mora'ya da'ir etrafdan vürüd iderek 
müteveffa Celal Paşa kethüdasınıü (26) göndermiş oldığı kağıdlar içinde 
balasına surh işaretiyle gönderilmiş ve Sirozi mügarun-ileyh {27} Yusuf Paşa 
hazretleri ma'rifetiyle ol tarafdan Gördüs ordusı-çün miibaya‘a olunmakda 
olan {28} vafir zahayiri bir tarafdan poliçeleri vürüd iderek bu kadar 
akçeleri bu tarafda virilmiş {29} ve bir tarafdan geldikçe virilmeğe başlanmış 
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olub Moraya bu süretler ile zahire irişdirilmekde {30} şimdiye kadar tarafa 
Saltanat-ı Seniyye'den i‘ane-i lazımede kuşür olunmadığından ma‘ada {31} bu 
def‘a dahi müste”men sefayininden bir kit‘a Nemçelü sefinesiyle dört bi üç 
yüz {32} keyl hınta Mesolenke ve kezalik bir kit‘a Nemçe sefine[sine] tahmilen 
on bifi keyl hınta dahi {33} Gördüs kal‘asina teslim olunarak nisfi olan beş bifi 
keyl hintanifi Gordus’den berren {34} Anaboli kal‘asina işali tertib ve tasmim 
olunmuş ise de hasbe't-takdir Anaboli kal‘asini ‘usat-1 kefere (63) istila itmiş 
oldigindan kal‘a-i merküme miibaya‘asi yine fesh olunmayarak müte'allik olan 
İz) irade-i seniyye-i şahane mücebince on bifi keyl zahire tamamen Górdüs'e 
ve dört bii {3} üç yüz keyl zahire dahi Mesolenk ordusuna irsal ve teslim 
olunmak üzere derdest-i tanzim {4} ve tesyar idüği ma/lüm-ı dirayet-melzüm-ı 
sipehdarileri buyuruldukda zat-ı sa‘adetleri dahi {5} afia göre 1fa-y1 levazım-ı 
meham-aşinayı ve icra-yı mübteğa-yı ser‘askeriye himmet buyurmalan {6} 
siyakında ka'ime. Fi 9 Ca 38 


[578/75] Kandiye kadısına ve ‘ulema ve meşayih ve vücuh ve zabitan ve 
Ocaklu ve s@irlerine 

{1} Girid ceziresi “uşatı şekavetlerini artırub ne vechile icra-yı mel‘anet eyleme- 
kde oldukları (2) ve zahire ve mühimmatdan zarüret derkar oldığı beyanıyla 
ol babda i'ane talebini mutazammın {3} takdim kılınan “lam ve mahzar 
mezayasi meaalleri ma‘lumumuz olmuşdur. Rum gavurlarinifi Devlet-i ‘Aliyye 
{4} ve ümmet-i Muhammed ‘aleyhine derkar olan hıyanet ü mel'anetleri cihet- 
iyle taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den {5} her mahalle i'ane-i mümkinenif icrasında 
diriğ mu‘amelesi olunmamış ve hatta Akdehiz/de küffar teknelerinifi {6} gezüb 
rast geldikleri ehl-i İslam sefayinine isal-i hiyanet eylediklerinden Girid'e 
Dersafadetden {7} imdad olunamamış ise de sa‘adetlii Misir valisi hazretlerine 
gerek ‘asker ve gerek zahire {8} ve mühimmat ile i'ane eylemesi mukaddema 
ba-irade-i seniyye-i mülükane havale olunmuş ve vali-i müşarun-ileyh 19) dahi 
ma‘lumii’l-mikdar ‘asker ve mühimmat ve zahire ile mir-i mirandan Hasan 
Paga'y1 {10} mukaddema göndermiş ise de tekrar Girid ceziresi-ciin “asakir-i 
vafiye ve mühimmatı külliyye ve zahire {11} hazırlayarak cenk gemisine muhtac 
oldığını bu tarafa yazmış ve bundan bir mah mukaddem {12} Donanma-yı 
Hümayün mafiyyetinde olan miisarun-ileyhifi cenk gemileri Girid’e ‘asker ve 
mühimmat {13} ve zahire ve sá'ire ile imdad eylemesi zimninda Iskenderiye’ye 
gönderilerek keyfiyyet mü'ekkeden {14} tarafımızdan vali-i müşarun-ileyh 
hazretlerine yazılmış oldığına nazaran heman miisarun-ileyh hazretleri {15} 
göndireceği ‘asker ve sa'ireyi inga'allahü Ta‘ala şimdiye kadar göndermiş veya 
göndermek üzere 116) olması me”müldür. Ancak gavurlarıü Girid'de bu kadar 
sabi ve şabiyye ve rical ve nisvan din karındaşlarımıza {17} ihanet da"iye-i 
fasidesinde olduklan ma‘lam oldığından bu def"a dahi {18} merahim-efza-yı 
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sünüh ü şudür olan irade-i seniyye-i mülükane iktizası üzere ne yapar ise 
(19) yapub Giride ez-her-cihet imdad ü i‘anet eylemesi tarafimizdan valı-i 
miisarun-ileyhe tahrir ve te’kid {20} kılınmış oldigindan inga'allahü'r-Rabman 
“an-karıb vali-i müşarun-ileyh tarafından ‘asker ve mühimmat (zı) ve zahire 
ile imdad zuhür iderek gavurlanfi hakkindan gelinür. Heman siz ba‘d-ez-in 
{22} aşla sa‘y ti Sayretifiize fütür virmeyerek Kandiye Muhafizi vezir-i müker- 
rem sa'adetlü Serif Paşa {23} hazretlerinifi dahi kema-fTT-evvel emr ii reyine 
miitaba‘at iderek dinimiz ve devletimiz ‘ali olub {24} o maküle din düşmenleri 
inşaallah bir şey yapamayacağını bilerek cümlehiz göhül birliğiyle ibraz-ı 
gayret {25} ve şu kafirlerden ahz-ı intikam eyleyerek Devlet-i “Aliyye bendeliği 
ve padişah-ı “alem-penah efendimizifi (26) kullugum izhar-birle dünya ve 
ahiretde n?il-i mükafat olmaklığa mübaderet eylemefiiz içün {27} mektüb. 
Fi 9 Ca 38 


[578/76] Mışır valisine 

fı) Girid ceziresinde “işyan iden gavurlar şekavet ü tuğyanlarını artırarak 
Kandiye {2} civarında ksin çiftlikleri ihrak ve Kandiye'ye cereyan iden şu 
kemerlerini hedm ve ekser nevahiyi (3) istila iderek miri anbarına nakl olunacak 
zahayir yed-i küffara geçmiş ve baz1 mahallerden 14) cüz” mikdar gelan ve 
miri anbarında bulunan zahire ile şimdiye kadar cünüd-ı muvahhidinif {5} 
me”külatları tanzim ve idare olunmuş ise de bundan böyle idare gayr-1 mümkin 
ve zahire 16) huşüşunda şiddet-i zarüretleri oldığı ve el-haletü-hazihi sa‘adetlii 
Kandiye Muhafızı Şerif Paşa {7} ve taraf-1 sa‘adetlerinden gönderilmiş olan 
Hasan Paşa tenkil-i eskiyaya i‘tina itmekde iseler de 18) Girid ceziresine karib 
Kerpe adası gavurları sefineler ile cezire-i merkümenifü nihayetinde vaki‘ 
(9) İstiye ve Yerapetra ve Melanyo 1?) sevahilinde olan limanlara yanaşub 
buldukları zahayir {10} ve hayvanatı yağma ve ğaret ve ehl-i İslam ve şıbyanı 
esir ve şehid eylediklerinden defi mazarratları [n] külliyyetlü ‘asker ve 
sefayin ile haşıl olacağı ve mevcüd olan cebehane ve mühimmata [12] sa'ireleri 
vukü" bulan muharebelerde şarf olunmuş oldigindan zahire ve cebehane {13} 
ve mühimmatile dahi imdad ü itane olunması Girid ahalisi tarafından iam ve 
mahzar takdimiyle {14} bu def'a niyaz ve istid'à olundığından ma‘ada ber-vech-i 
muharrer zahire ve cebehane ve mühimmatdan {15} zarüret ber-kemal oldığı 
muhafiz-1 müşarun-ileyh canibinden dahi inhà ve başka i‘lam ve mahzar ile {16} 
mühimmata da'ir eşya-yı matlübenif ism ü cinsini mübeyyin bir lita defter 
dahi ba‘s it isra olunmuş {17} olub ma/lüm-ı dirayet-melzüm-ı miisirileri oldığı 
ve bi'd-defa'at tarafi-1 sa‘adetlerine tahrir {18} ü işar kılındığı vechile eskiya-y1 
keferenifi Akdehiz de gezen tekneleri rast geldikleri {19} ehl-i İslam sefayinine 
gezend ü hasar isalinden halı olmadıkları cihetiyle cezire-i merkümeye {20} 
Dersa‘adet’den bir güne imdad ü Tanenif şimdiki halde çare ve imkanı olmayub 
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ma‘a-haza (zı) Girid maddesi evvel ii ahir şeref-bahşa-yı şudür olan hatt-1 
hümayün-ı şahane mücebince {22} “uhde-i gayret ii hamiyyet-i müşiranelerine 
muhavvel olan mevaddan ve zat-ı sa‘adetleri dahi {23} doğrısı mümkin mertebe 
gayret ü ikdam buyurarak mukaddem zahireleriyle beraber gónderdikleri {24} 
‘asakir ve mühimmatdan başka giçendedahivürüd iden i‘lam ve mahzara mebni 
taraf-1 düstürilerine {25} itare kilman tahrirata cevaben tevarüd itmiş olan 
ka'ime-i miisirilerinde ve gerek tatarları {26} bendelerinifi vaki‘ olan takririnde 
cezire-i merkümeye irsal olunmak içün Iskenderiye’de {27} hayli mühimmat 
ve zahire ve dört bifi mikdarı ‘asker amade ise de tahmil olunacak {28} tüccar 
sefinelerini li-eclil-muhafaza góndirecek cenk sefayini olmadığından {29} 
Donanma-yı Hümayün mafiyyetinde olan sefinelerinifi şimdilik iskenderiye'ye 
i‘adesi {30} irade buyurılur ise derhal cezire-i merkümeye gönderileceği beyan 
kılınmış oldigina binaen sefayin-i {31} müşirilerini bu kış hem levazımatını 
tekmil ve hem Girid ceziresi imdadına amade buyurmuş oldukları 132) 
mühimmat ve zahire ve “askeri tüccar sefayinine tahmil ve cenk sefinelerini 
terfik ile tesbil {33} olunmak üzere İskenderiyeye ‘azimetlerine ruhşat vir- 
ilerek bundan bir mah mukaddem (65) gitmiş olduklarindan bi-selametillahi 
Ta‘ala şimdiye kadar vuşülleriyle zat-ı fütüvvet-simat-ı {2} müginleri dahi 
icra-yı me”müriyyete ikdam ve mübaşeret eylemiş olmaları dirayet ü hamiyyet 
{3} ve salabet ü diyanetleri edillesiyle rehin-i hayyiz-i bedahet ise de cezire-i 
mezkurenifi ahvali (4) ber-minval-i muharrer ve şimdiki halde şüret-i imdad 
ü fanenif bu tarafdan icrası mümkin olamayacağı {5} emr-i azher oldığına ve 
zat-ı hayderi-simat-ı müşiraneleri uğur-ı din ü devletde ve şevketlü (6) efen- 
dimizif yolunda bu ana kadar ziver-i ceride-i rüzigar olur nice nice hidemat-ı 
mebrüre ibrazını {7} bi’l-iltizam icra itmiş ve eylemekde olduklarına nazaran 
miisarun-ileyh Şerif Paşa hazretlerinif (8) göndermiş oldığı mühimmat deft- 
erinifi bir şüreti ihrac ve şavb-ı sa'adetlerine irsaliyle (9) cezire-i merkümeye 
gönderecekleri imdad ü i‘anenifi bir an akdem irişdirilmesi huşüşunuü {10} 
işarı irade-i seniyye-i şahane muktezasından olarak mücebince şüret-i 
mezkür işbu {11} nemika-i muhlişiye leffen taraf-1 müşirilerine gönderilmiş 
ve bu şüretle i‘ane-i lazimenifi savb-1 {12} sa‘adetlerinden icra buyurılacağı 
muhafiz-ı mügarun-ileyhe dahi işar kılınmış olmağla artık zat-ı ğayret-simat-ı 
{13} düstürileri ne yapar isefiiz yapub şu Giride zahire ve ‘asker ve mühimmat 
ile imdad ü Yaneniü {14} çaresini istihşal ile ümmet-i Muhammed ve bu kadar 
seyyid ve seyyidenifi dinimizif ve devletimiziti düşmeni {15} olan kafirlerifi 
ihanet ü mel'anetinden tahlişi ve Girid gibi bir cezireniü keyd ü mazarr-ı 
eskiyadan {16} muhafazasıyla dünya ve ahiretde müntic-i selamet olacak işbu 
din-i mübin hidmetinifi itmamı {17} emr-i ehemmine kemal-i müsara'at-birle 
ibraz-ı lazıme-i dirayet ve me”müriyyet ve izhar-ı me'asir-i diyanet {18} ü fütüv- 
vete sarf-1 yara-yı ğayret buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 9 Ca 38 


1316 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 578 


ve ne vechile tanzimi ve Górdüs'de olan me'mürinifi {5} “adem-i takayyüd ve 
gayreti cihetiyle Anaboli kal‘asi {6} ne hale giriftar olmuş oldigindan {7} bu 
me”mürlara ne güna mu‘amele olunmak ve bundan sofira {8} ne vechile hareket 
kılınmak iktiza idecegi {9} mukaddem ve mu’abhar yazilan tahrirat-1 hulüş-veri 
ile {10} taraf-1 sa'adetlerinden istidam kılınmış oldigindan (n] muktezasını 
işar buyuracaklan zahir ise de {12} me”mür oldukları hatb-ı mu‘azzama-i 
ser‘askeride {13} dil-hah-ı “ali vechile ba-‘avn-i Bari hüsn-i hidmet {14} ibrazina 
muvaffak olarak inga'allahü'r-Rahman {15} kariben şu Mora g@ilesinifi 
indifa‘tyla {16} ‘usat-1 eşkıyadan ahz-ı sarı icab ider {17} halat-ı müstabsenenifi 
istihşaline maşdar olmaları 118) akdem-i efkar ve e‘azz-1 me'arib-i hulüş-şi"ar 
{ig} oldigindan bu babda mütebadir-i hatir-1 muhlişi olan {20} baz1 keyfi- 
yyetifi ta'lim olmayarak mücerred ihtar {21} kabilinden olmak üzere şavb-ı 
sa'adetlerine is‘arina {22} ibtidar olunur ki, el-haletü-hazihi Mora derünunda 
{23} ve etrafında Mora ser"askerliğinde cenab-ı gayret-nisab-1 {24} ser'askerinifi 
istedikleri gibi vezir pek de me'mül {25} olmayub simdiye kadar bir-iki vezir dahi 
vefat iderek {26} eksilmiş oldığından mafiyyet-i sipeh-salarilerine {27} ding ve 
heveskar ve seci‘ ve bahadırlıkda {28} şöhret-şi"ar bir-iki vezirifi ta”yini münasib 
gibi {29} hatira gelüb el-haletü-hazihi Babadağı muhafazasinda {30} bulunan 
vezir-i mükerrem sa‘adetlii Berkofçalı {31} Yusuf Paga'nifi óteden berü geca'at 
{32} ve “asker-perverlikle şöhreti ve da'ire-i servet {33} ti kudreti oldigindan ve 
Rüsçuk mütesellimi bulunan {34} mir-i mirandan Üsküb Sancağı Mutaşarrıfı 
Mustafa {35} Paşa dahi şimdiye kadar cem" ve istihdam eylediği {36} “askerini 
belki bir hidmet-i seniyyede istihdam olunmak {37} ümniyesiyle dağıtmayub 
ibraz-ı hidmete 138) heves ü hahişini ve servet ü iktidarını (39) beyan iderek 
rütbe-i vala-yı vezaretle {40} çerağ olunarak istihdam olunmasını inha ve 
iltimas idüb (65a) vaki‘an paşa-yı müma-ileyh Rüsçuk tarafina me”mür {2} 
olalıdan berü ibraz-ı hüsn-i hidmete sa‘y itmiş {3} idüğünden ve müşarun-ileyh 
Yusuf Paşa (4) hazretlerinifi fil-agl seferlerde cenab-ı {5} ser‘askerileriyle ülfet 
ve beynifiizde hüsn-i muvaneset 16) oldığı ba'z taraflardan haber virildigine 
nazaran {7} miisarun-ileyhifi ma'iyyeti ser‘askerilerine me”müriyyeti 18) 
mücib-i mahzüziyyetleri olarak belki müşarun-ileyhi {9} cümleden ziyade 
Mora ser‘askerligine tensib eylemeleri {10} ve müma-ileyh Mustafa Paşa”yı dahi 
işe yarar adam {11} göründiği ecilden kendüye vezaret ihsanıyla {12} ma'iyyet-i 
samilerine me”müriyyetinde iktizasına göre {13} sevk ve istihdam itmeleri 
hatıra gelmiş ise de {14} işbu şüret böyle olsun dimek olmayub {15} ancak şöyle 
bir mütala'a-i münasibe kabilinden {16} ve “unvan-ı ser‘askeriyle Mora maddesi 
“uhde-i hamiyyet-i {17} düstüranelerine muhavvel olmak takribiyle gerek {18} 
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ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me’ muriyyetleri iktiza {19} idenlerifi ve gerek Mora 
ser‘askerligine me'mür {20} olacak zatı intihab ve is‘an {21} mutlaka zat-1 
samilerinifi re’y ve istisvabina {22} menut mevaddan olub mügarun-ileyh Yusuf 
{23} Paga ve müma-ileyh Mustafa Pasa’nifi {24} ber-vech-i muharrer hal ü keyfi- 
yyetleri cihetiyle bu şüret {25} hatır-ı muhlişiye gelmiş ve hatta müşarun-ileyh 
Yusuf {26} Paga'nifi ol vechile ma'iyyet-i sa'adetlerine {27} celb ile ser‘askerlikde 
yahüd ahar şüretle {28} istihdam itmekligi istersefiiz {29} sofira kendüsüni dahi 
{31} bu tarafa me”müriyyetini is‘anfizda kendü kariha-i {32} miisirilerinden 
istemiş gibi mügarun-ileyhe dahi {33} taraf-1 müşirilerinden tahrirat itaresiyle 
{34} “İşte sizi ma‘iyyetime celb içün hakkınızda {35} hüsn-i şehadet iderek 
Dersa"adete {36} şu vechile yazdım, müsafade buyurulmasını {37} me'mul 
iderim, heman hazırlanıf” yollu {38} is‘ar ü beyan olunsa müşarun-ileyhe {39} 
taraf-1 sa'adetlerinden cemile kabilinden olacağından (66a) mügarun-ileyhif 
me'müriyyeti takdirinde {2} bu şüret dahi münasib mülahaza olunmuş {3} 
ve her halde me’miuriyyet-i ser‘askerilerinifi {4} icrasına iktiza iden ara ve 
tedbiri {5} icrası yine zat-ı miisirilerinifi reyine muhavvel {6} olmağla işbu 
işarımız ber-minval-i muharrer {7} mücerred miitala‘a-i münasibe nev‘inden 
olarak 18) bir ihtar olmağla bu babda hakikat-i 19) re’yifiiz ne vechile ise aha 
göre iktizasına {10} bakılmak üzere keyfiyyeti işara himmet fu) buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 9 Ca 38 


[578/79 | Miser valisine 

fı) Girid tarafından der-bar-1 şevket-medara tevarüd iden tahrirat ve mahzar 
ile Giridde olan “uşat-ı keferenifi {2} ne vechile icra-yı mel‘anete sa'1 oldukları 
keyfiyyeti diger ka'ime-i muhlişide beyan ve Giride imdad {3} ü i'anetiü 
icrasına miisara‘at buyurmaları iradesi dermiyan olunmuş oldığından icra-yı 
muktezasina {4} bezl-i himmet eyleyecekleri zat-ı samilerine mevhibe-i 
İlahiyye olan diyanet ii gayret edillesiyle {5} müsbet ise de müte'akiben İzmir 
Muhafiz sa“adetlü Hasan Paşa tarafından tevarüd iden tahrirat 16) me'alinde 
mukaddem Sisam ceziresine sa'ir adalardan firar ile haylice gavur tecemmu‘ 
itmiş iken bu esnada {7} cezire-i merkümede asl yerlü gavurlar kalub ma‘adasi 
gitmiş olduklan istima" olunarak 18) kanğı tarafa gitdikleri lede’t-taharn 
Mora'da ka'in Anaboli kal‘asinifi bu esnada eyadi-i {9} “uşat-ı kefereye giriftar 
olması takribiyle Mora gavurlan her bir cezirede olan kafirlere {10} “İşte 
Anaboli kal‘asini biz aldik, sizler de gayret ve birbirifiizi tahris iderek bir gün 
evvel {11} külliyyetle Girid ceziresine varub Girid'de olan gavurlara imdad idi” 
deyu haber göndermiş {12} olduklarından gerek Sisam ve gerek s@ir adalarda 
olan gavurlarii Girid'e gitmiş olduklarını {13} sahihan istibbar eylediği 
muharrer ti mezkür olub zikr olunan Anaboli kal‘asina her ne kadar zahire {14} 
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irigdirilerek imdad olunmasına sa‘y ii gayret olunmuş ve hatta zat-ı sa‘adetleri 
tarafından dahi {15} kemal-i diyanet ü hamiyyetlerinden Mora tarafina 
mukaddem zahire gönderilmiş ise de müste”men tekneleri 116) ne keyfiyyete 
mebni ise bu tarafdan gonderilan zahireyi mahalline isal itmeyüb Górdus {17} 
tarafında olan me”mürlar dahi imdad idemeyerek Anabolrda bulunan ehl-i 
İslam zahiresizlikden {18} zarüri kal‘a-i merkümeyi vire ile gavurlara teslim 
iderek “üryanen çıkmış oldukları {19} ecilden hasbelkader kal‘a-i merküme 
‘usat-1 egkryà yedine geçmiş ve bu cihetle gavurlar bir kat dahi {20} şımarub 
ellerinden gelan ihaneti icra da‘iyesiyle var kuvvetlerini Girid tarafına şarf {21} 
eyleyecekleri havadisi dahi bu vechile muhafiz-1 müşarun-ileyh tarafından 
inha olunmuş oldığından {22} ve işbu havadis nefsüll-emre dahi muvafik 
göründiğinden ma'azallahü Ta‘ala mukaddema yiğirmi yedi sene {23} zahmet 
çekilerek feth ü teshir olunmuş ve yolunda bu kadar ümmet-i Muhammed 
telef olmuş Girid gibi {24} bir cezireye bir hal olmak lazım gelse Akdehiz 
ne hale gireceği nezd-i samilerinde beyandan {25} miistagnidir. Girid'e bu 
tarafdan imdad ü i'anet olmanifi simdiki halde imkanı {26} olmayarak ve zat-ı 
geca'at-simatlarinifi din ve Devlet-i ‘Aliyye yolunda iltizam buyurduklan {27} 
gayret nezd-i ‘alide malüm olarak Girid'ifi levs-i vücüd-ı eşkıyadan tathir ii 
tasfiyesiyle {28} hüsn-i intizamı evvel ü ahir “uhde-i istihal-i düstüranelerine 
havale olunmuş oldigindan {29} cenab-ı hamiyyet-nişabları dahişimdiye kadar 
egerçi bu babda gayret ü ikdamda kuşür {30} itmedikleri ve bundan böyle dahi 
her güne sa‘y ü himmet buyuracakları meczüma hazret-i {31} padişahı olarak 
hakk-1 ehakk-1 düstüranelerinde teza‘uf-1 teveccühat-ı cenab-ı {32} tacdariyi 
mücib oldığı zahir ü aşikar ve dıger ka'ime-i mezküremizde beyan olundığı (68) 
vechile mukaddemce vaki" olan inha-yı müşiranelerine mebni Donanma-yı 
oldığından bi-mennihi Ta'ala şimdiye kadar vuşülleriyle {3} Giride imdadıü 
tanzim ve icrasına mübaşeret buyurmuş olacakları me”müli derkar ise de 
gavurlarıf 14) “işyan ve mürtekib oldukları mel'anetde ışrarları cihetiyle işbu 
istihbar olunan keyfiyyeti dahi {5} şavb-ı samilerine ig'arryla şu Girid ceziresi 
hakkında var kuvveti bazüya getürerek her ne güne {6} imdad ii i'anet lazım 
ve himmet-i kamilefizif icrası her ne şürete mütevaklaf ise öylece icrasına 
{7} sa‘y ti gayret eyleyerek haşılı cezire-i Girid'ifi tasallut-ı adadan vikayesiyle 
kahr ü tenkil-i eskiya {8} vesa'ilini istihşale ikdam ü ihtimam buyurmafuz 
mukteza-yı emr ii irade-i seniyye-i hazret-i zıllullahıden {9} olmağla mahşüş-ı 
zat-ı seca‘at-simatlan olan hamiyyet ü sadakat iktizası ve emr ti irade-i {10} 
hazret-i padisahi muktezası üzere gavurlarifi Girid tarafina olan sü”-i kasdlan 
huşüşuna {11} dair istihbar olunan keyfiyyat-ı meşrüha ma“lüm-ı sa'adetleri 
oldukda artık {12} din-i mübin ve Devlet-i ‘Aliyye-i ebed-rehin uğurunda 
iltizam buyurmuş oldukları gayret iktizasını {13} bu babda dahi isbat iderek 
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ve şu gavurlardan ahz-ı sar zımnında var kuvvetifiizi bazüya getürerek {14} 
her ne vechile imdad ü i‘anete ve ne şüretle himmete menit ü mütevaklaf ise 
öylece icra-birle haşılı {15} cezire-i merkümenifi tasallut-1 a'dadan vikayesiyle 
kahr ü tenkil-i eskrya ves@ilini istibsale {16} kemal-i ikdam ü ihtimam 
buyurarak hakk-1 samilerinde bu babda me”mülu “alı olan hüsn-i himmet 
{17} ü gayretifi ifasına ve ol vechile isbat-1 müdde'a-y1 geca'at-kari ve diyanete 
bezl-i ma-haşal-i {18} miknet buyurmaları akdem-i matlüb idüği beyanıyla 
ka'ime. Lede”l-vuşül cenab-ı ğayret-meablarını {19} din ti devlet yolunda 
nasil çalışacakları ma‘lum ve işte gavurlar nasil olmuş ise {20} Anaboliyı istila 
eyledikden sofira şımarub beyanname neşr iderek Girid'e sü”-i kasd da‘iyesine 
{21} düşdükleri istihbar olunmuş oldığından ne vechile olur ise bu kafirlerifi 
Giride olan {22} tasallutlarınıf indifa"ıyla kahr ü tenkillerine ğayret olunması 
farz derecesine varmış {23} oldığı emr-i gayr-1 mevhüm olub Girid huşüşı ise 
evvel Cenab-ı Hayru'n-Nasirin'den, {24} saniyen cenab-ı şeriflerinden me”mül 
ve bu emr-i ehemme kemal-i derece ikdam ü himmet buyurmaları {25} cenab-ı 
samilerinden akdem-i matlüb-ı “alı idüği emr-i ğayr-ı mechül olmağla artık 
göreyim 126) zat-ı samilerini, nasil ider ve ne vechile gayret ti himmet buyurur- 
lar ise şu Girid'e ‘asker {27} ve mühimmat ve zahire ile imdad iderek eşkıyanın 


himmet-i gerifeleri derkar buyurulmak {29} me”müldür. Fi10 Ca 38 


[578/85] Bogdan voyvodasına 

{1} Memleket-i Bogdan'da gerek boyarlık ve gerek sir rütbeler kendü beynler- 
inde kişizade ve mu'teber ‘add olunan {2} ve aba ve ecdadları hidemat-ı mem- 
leketde bulunmuş olan kimesnelere virilerek esafil makülesine 13) boyarlık 
ve sa'ir rütbe virilmamek memleket-i merkümede mer‘ ve hutut-1 hümayün 
ile mü'ekked 14) olan nizam ve ka‘ide-i kadime muktezasindan iken Fenarlu 
takımları ve “alelhuşüş firari Mihali {5} bed-fial irtikabından nasi gerek 
voyvodalığı müddetinde ve gerek firan esnasinda nice fürümaye eşhaşa 16) 
küçük ve büyük rütbelerde boyarlık ve payeler ve kati vafir kimesneye dahi 
mu‘afiyyet tezkireleri (7) virüb sofira birtakım eşhaş-ı mechüle dahi birer 
takrib boyarlık ve mansib tahsil itmek 18) cihetiyle Bogdan memleketinde 
boyaran gürühı tekessür eylediği ve mersümlar d#ima dürlü dürlü eracif {9} ü 
ekazib neşr ü iga'a iderek bu keyfiyyet hem memleketifi ihlal-i nizamını ve hem 
fukara-y1ra'iyyete zarar {10} ü ziyan vukü'uni mü'eddi oldigi beyanıyla o maküle 
aba ve ecdadlan hidemat-ı memleketde bulunmamış {u} mechülü'l-ahval 
eshasifi tahşil eyledikleri rütbe ve boyarliklar ref" ü ilğa olunarak {12} içler- 
inden ‘adem-i ita‘atle mefsedete tasaddi ider olur ise mukaddemlerde oldığı 
vechile {13} o maküleler derün-ı memleketden dahi ihrac ile Tana’dan berü 
tarafa tard ü teb'id olunmak {14} babında tarafifia hitaben ekidü'l-mazmun bir 
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lat'a emr-i “ali isdar ve tesyar olunması istid"asını havi {15} tevarüd iden ‘arizafi 
ve Boğdanda mevcüd metrepolidan ve asl boyaran ve s@ir ahali-i memleketifi 
116) mahzarlan manzür ü me’al ve mezayalan malümumuz oldukdan sofira 
rikaba müstetab-ı hazret-i cihan-dariye {17} dahi ‘arz ile megmüla lihaza-i 
‘atifet-ifaza-i cenab-ı tacdarı buyurulmuşdur. El-haletü-hazihi {18} memleket-i 
merkümenifii'ade-iasayigü emniyyetiylevedi‘a-iCenab-1 Rabb-i Izzet olan ahali 
ve re'ayanifi {19} min-killi’l-viicth aramiş ü rahatlarını mücib esbabin istihsali 
ehaşş-ı matlüb-ı ‘ali {20} oldigindan ve mukaddemlerde dahi böyle na-ehl ve 
mechulü'l-ahval egbasifi birer takrib ile {21} tahsil itmiş oldukları boyarlıkları 
ref" ii ilğa ve harekat-ı na-bercaya tasaddi ideri {22} olur ise o maküleler mem- 
leketden berü tarafa tard ü def" ile menfiyyen ikamet itdirilmesi-çün {23} emr-i 
serif ışdar olunmuş olub ancak bundan akdem “asker-i islamiyye’nifi tathir-i 
levş-i vücüd-ı {24} eşkıya zimninda memleket-i Boğdanda ikametleri müd- 
detinde idareleri huşüşunda ba'zilan {25} ibraz-ı levazım-ı şıdk ü istikamet 
iderek bu vechile hidmetleri sebkat idenlere boyarlık (26) ve payeler virilmiş 
oldığı istima" olunub o misilliilerifi rütbeleri ref‘i na-reva olmak hasebiyle {27} 
memleket-i merkümede ‘asakir-i Islamiyye’nifi bulundığı hengamda idareleri 
maddesinde (73) hidmetleri sebkat iderek virilanlerden ma‘ada bir takrib 
tahşil-i meratib itmiş olan (z) eşhaş-ı mechülenif boyarlıkları ref" ü ilğa ve 
içlerinden ‘adem-i ita‘at {3} ve harekat-ı na-marziyyeye cesaret ider olur ise 
o maküleler hifzan-li'n-nizam memleketden {4} tard ve berü arazi-i Devlet-i 
‘Aliyye’ye ihrac olunarak levs-i vücüd-ı mefsedet-alüdlarından {5} memleketiri 
tasfiyesine dikkat olunmak huşüşuna irade-i seniyye müte'allik olarak ol babda 
16) hatt-1 hümayün-ı keramet-makrün-ı hazret-i tacdarı sabife-pirà-y1 sudur 
olmagin mantuk ü muktezasi {7} üzere evan-1 mezkürede hidmetleri mukabili 
nail olanlardan başka o misillii mechüulü'l-abval {8} eshasifi birer takrib tahsil 
itmiş olduklan boyarlıkları ref" ile iclerinden ‘adem-i mutava‘at {9} ve uyğunsuz 
evza'a mücaseret ider olur ise derhal memleketden tardiyla berü memalik-i 
{10} Devlet-i “Aliyyeye irsallerine dikkat olunmak babında tarafıha hitaben 
başka ve o maküle ‘adem-i ita‘at {11} şüretiyle hareket idüb hifzan-li’n-nizam 
Tünadan berüye ihrac olunan olur ise {12} menfiyyen tevkifleri-çün iktiza 
idenlere hitaben başka evamir-i “aliyye ışdar ve tesyar olunmağla {13} tarafıha 
hitaben şudür iden emr-i ‘ali mantük-ı münifinifi icrasıyla nizam-ı memleketifi 
ra‘iyyete dikkat ve ol vechile {15} isbat-ı müdde"a-yı sadakat ü gayrete ihtimam 
ii mübaderet eylemaf içün ka'ime. Fi ız Ca 38 


[578/102] Rumilivalısine 
{1} Hurgid Paşanın fevtinden sofira “adem-i zabt ü idareden nasi şunüf-ı 
“askeriyye {2} kóylere dagilarak fukaraya enva'a zulm ii i‘tisafa ictisar ve bu 
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cihetle fukara-yı ra'iyyet {3} firara ibtidar itmekde olduklan bu def"a istibbar 
olunub bu keyfiyyet mücerred ‘asakirifi {4} ‘adem-i zabt ü idaresinden neg'et 
itmiş olub şimdiye kadar cenab- ser‘askerilerinifi Yefiigehir'e {5} vürüdlarıyla 
o maküle müteferrik olmuş olan “asakiriü celb ti cem'i ve zabt ü rabtlarıyla 
16) dest-i i“tisaflarınıü fukara üzerinden indifa" esbabını istihsal buyurmuş 
olacakları {7} me”mül ise de maf/lüm-ı sipehdarileri buyuruldığı üzere ol 
taraflar kesirü'r-reaya mahal olub {8} hasbe'l-vakt taht-1 ra‘iyyetde bulunan 
re'ayanii himayetini müstelzim halat-1 mukteziyenifi (9) icrasına kemaliyle 
i‘tina olunmak lazımeden ve cemi" zamanda zulm ü ta‘addi vukü"una nza-y1 
Bari {10} ve ruhşat-ı hazret-i tacdari olmadığı ma'lüm olan mevaddan olmagla 
keyfiyyet mücerred fu) ma‘lum-1 düstürileri buyurilarak icra-y1 muktezasına 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 29 Ca 38 


[578/105] Sabik Babadağı muhafızı olub bu def‘a Mora seraskerligiyle Mora 
eyaleti ve Teke ve Hamid sancaklart tevcih olunan Berkofçalı Yusuf Paga'ya 
{1} Cümleye ma‘lam oldığı üzere Rum gavurlan Mora'da tecemmu"iderek Mora 
derünunda olan {2} bu kadar seyyid ve seyyide ve sabi ve nisvan ve ricalden 
ellerine geçen ümmet-i Muhammed’e itmedikleri hiyanet {3} ve mel‘anet 
kalmamış ve Mora me”mürlarınıf kemal-i gayretsizliklerinden Anaboli kal‘asi 
dahi {4} “uşat-ı kefere tarafından istila-birle gavurlarii şımarmasını mücib 
olmuş oldığından {5} bu def‘a bi-havlillahi Ta‘ala etraflu tutilarak inga'allahü'r- 
Rahman kariben şu gavurlardan ahz-ı sar ile 16) Mora’nifi yehi başdan feth 
ü teshiri şüretine bakılması lazım gelüb bu maksudufi husuli dahi {7} Mora 
ser‘askerligine seca‘at ü şalabet ile meşhür ve ‘asker-perverlik ile muttaşıf {8} 
bir zatın ta‘yminden labüd olub cenab-ı düstürileri dahi evsaf-1 mezküre ile 
muttaşıf (9) ve ugur-1 din ve Devlet-i ‘Aliyye’de merdane ve cansiparane çalışur 
şeci" ve bahadır vüzera-yı {10} “izamdan olduklarından Mora ser‘askerligine 
me”müriyyetleri takdirinde inga'allahü'r-Rahman {1} me'müla “ali vechile 
hüsn-i hidmet iderek az vaktde şu Mora g@ilesinifi bertaraf olmasına {12} 
muvaffak olacakları me”müli hakk-ı serififizde derkar oldığından ğayrı hala 
Rumili {13} valisi ve bi'l-istiklal ser‘askeri vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mehmed 
Paşa hazretleri cenab-ı {14} sa‘adetlerinifi şıdk ii gayretinden bahs iderek 
Mora ser‘askerligine me'müriyyetifiizi inha buyurmuş {15} olduklarından 
bu def‘a şeref-paş-ı sahife-i şudür olan hatt-1 hümayün-ı “inayet-makrün-ı 
116) hazret-i padişahı mücebince Mora eyaleti ve maşarif-i vaki‘afuza medar 
olmak içün ilhakan {17} Teke ve Hamid sancaklan ‘uhde-i müşirilerine tevcih 
ü ihsan-ı hümayün buyurilarak Mora {18} ser‘askerligi zat-ı gayret-simatifuza 
ihale olunmuş ve “uhdeğizden münhal olan Babadağı {19} muhafızlığı dahi 
sabık Rüsçuk mütesellimi mir-i mirandan Mustafa Paşaya ihale kılınarak {20} 
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mahallerden {21} mümkin mertebe külliyyetlü ‘asker tedariik ve istishab 
iderek doğrı Rumili ser‘askeri {22} mügarun-ileyh hazretleri ma‘iyyetine irigüb 
miisarun-ileyhifi her halde rey ü tedbiri inzimamıyla {23} icra-y1 mukteza-yı 
me”müriyyete miisara‘at eylemefiizi natik iktiza iden tevcih ve me'muriyyet 
{24} evamir-i şerifesi ışdar ve tesyar olunmuş olmagla işte din ii devlete 
ve şevketlü efendimiziti müstağrak oldığınız {26} lutf ü ‘inayetlerinifi hakkını 
ifa ile dünya ve ahiretde mazhar-ı fevz ü rif'at olacak zaman {27} olmağın artık 
cenab-ı hamiyyet-nişabıfız dahi bu maşlahat-ı me”mürehizde ‘avn-i Barryle 
{28} sizden ne vechile gayret ve ne suretle dilirane ve seci‘ane hidmet me”mül-ı 
‘ali 129) oldigini ve bu vechile Teke ve Hamid sancaklan ilhakıyla Mora 
şadakat ve hüsn-i hidmet me”mülüyle idügüni {31} derpig ü mülahaza-birle 
heman me'müriyyet-i mügirileri iktizası üzere seri‘an Babadağından kalkub 
Yefiisehir’e ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri {33} mafiyyetlerine irişerek 
anlarifi rey ü tedbirleri inzimamıyla Mora'nifi feth ü teshiri vesa'ilini {34} 
istihşal ile 1fa-y1 me”müriyyet ve isbat-1 şeca"at ve şadakate kemal-i himmet ii 
miisara‘at buyurmalan siyakinda ka'ime. F1 4 C 38 


[578/106] Rumili Valisi ve Ser askeri Mehmed Pasa'ya 

tevcihi ve ne vechile tanzimi {2} icab ideceğine ve Berkofçalı vezir-i mükerrem 
sa'adetlü Yusuf Paşa ile mir-i mirandan {3} Rüsçuk Muhafizi Mustafa Pasa’nifi 
me'muriyyeti hatira geldiğine da'ir mersül- savb-1 {4} ser"askerileri kilinan 
tahrirat-ı mublisinifi vusülünden ve mügarun-ileyh Yusuf Pasa’nifi {5} zikr olu- 
nan istilàm-name-i muhlisinifi vuşülünden mukaddemce Mora ser‘askerligine 
me”müriyyeti {6} nezd-i sipeh-salarilerinde tensib olunarak kaleme alınmış 
oldigina bina'en bu babda {7} tevafuk iden tedbir fal-i hayr “add olundigindan 
bahisle Mora ser‘askerligine müşarun-ileyh {8} Yusuf Paga ta‘yin olunarak 
Mora eyaleti Teke ve Hamid sancaklan ilhakıyla “uhdesine tevcih {9} ve ol 
vechile ta‘yin olunması yahüd vezir-i mükerrem sa'adetlü Selanik Mutasarmfi 
Mehmed Pasa {10} hazretlerine Mora ser‘askerligiyle Mora eyaleti ve Teke 
ve Hamid sancaklan tevcih ve me”mür kılınarak (nj Selanik sancağı tevcih 
olunacak vezir dahi kezalik Mora'ya ta'yin kılınması ve Selanik sancağınıf {12} 
müşarun-ileyh Mehmed Paşa “uhdesinden tahvili uymaz ise yerine bir müt- 
esellim ve muhafiz ta'yiniyle kendünüf {13} Mora üzerine ta‘yin kılınması ve 
el-haletü-hazihi Rumili a”yanları Mora'da kalmış {14} olduklarından Rumili'den 
tertib olunacak “asakir ile Çirmen sancağı “askerine {15} başbuğ olmak üzere 
vüzeradan sahib-i iktidar birini me”müriyyeti 1càb-1 maşlahatdan 1:6) idüği 
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ve Ruscuk muhàfiz müma-ileyhiü ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me”müriyyeti 
takdirinde {17} Balkan" berü taraflarmdan ma'iyyetiyle biraz ‘asker tertib 
olunsa işe yarayacağı ve zat-ı ser‘askerilerinifi {18} Yefişehirden bir merhale 
hareket ü ‘azimeti icab eyledikde Tırhala mutaşarrıfı olan vezir Yefişehirde 
{19} bulunmak veyahüd me’murin-i s@ire ile beraber Mora'ya sevk ii i‘zam 
kılınmak üzere Tirhala sancağının {20} dahi münasib birine tevcihi ifadatina 
d&ir reside-i ca-yı vuşül olan tahrirat-1 {21} düstürileri mezayası ma‘lum-1 
hulüş-veri oldukdan sofira rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye ‘arz ile {22} manzür-ı 
hümayün-ı şahane buyurulmuşdur. Me'ali işar-ı müşirilerine nazaran 
müşarun-ileyh Yusuf Paşa {23} hazretlerinif Mora ser‘askerligine me”müriyyeti 
nezd-i mügirilerinde müstahsen oldigindan {24} şeref-pira-yı sudür olan hatt-1 
serif-i sahane mücebince Mora eyaletiyle ser‘askerligi {25} Teke ve Hamid 
sancaklan ilhakıyla mügarun-ileyh Yusuf Paga'ya tevcih olunarak heman 
{26} bir an akdem Babadagrndan hareket ve mürür eylediği mahallerden 
mümkin mertebe külliyyetlü ‘asker {27} tedarük ve istishab-birle dogn 
ma'iyyet-i ser‘askerilerine irişüb re'y ü tedbir-i müşirileri {28} inzimamıyla 
icra-yı mukteza-yı me'müriyyete kıyam ii müsara'at eylemesi babında iktiza 
iden tevcih {29} ve me”müriyyet evamir-i şerifesi ışdar ve mügarun-ileyh 
tarafına tesyar olunarak taraf-1 muhlişiden dahi {30} bu babda lazım gelan 
te”kidat ve veşaya etrafiyla tahrir ü işar olunmuş ve Selanik mutaşarrıfı {31} 
miisarun-ileyhifi dahi ilerü hareket ii ‘azimeti güzel ve münasib olacağından 
kendiiniif {32} ilerü Mora üzerine hareket ü “azımeti iktiza-yı emr ü irade-i 
şahaneden oldığı {33} beyanıyla heman hazırlanub Selanik sancağı şimdiki 
çığrından çıkmamak üzere (87) emr-i muhafazasına muktedir mütesellimliğe 
kimi tensib ider ise seri‘an işar eylemesi müşarun-ileyhe {2} canib-i 
halişanemizden yazılmış ve Rüsçuk Muhafızı müma-ileyh Mustafa Paşanı {3} 
mukaddemce ol vechile ma‘iyyet-i sa‘adetlerine me”müriyyeti hatıra gelerek 
keyfiyyet taraf-ı ser‘askerilerine 14) yazılmış ise de el-haletü-hazihi hazm [ii] 
ihtiyata ri'ayeten Babadağınıü dahi muhafızdan hulüvvi {5} ca'iz olmayarak 
şimdilik müma-ileyhiü ma'iyyet-i mügirilerine me”müriyyetinden sarf-1 nazar 
ile (6) Babadağı muhafazasına ta‘yin kılınmış olub Rumili'den tertib olunacak 
‘asker ile {7} Çirmen 'askerine başbuğ olmak üzere vüzeradan muktedir birini 
ta‘yini inha-yı ser‘askerilerinden 18) müstefad ise de Rumili’den ‘asker tertibi ne 
mikdar ve ne vechile olacağı işar buyurulmamış 19) oldığından ve keyfiyyetifi 
tekrar taraf-1 şafderanelerinden isticvabi imrar-ı vakti mücib {10} olacağından 
mukaddema müteveffa Hürşid Paşa zamanında oldığı vechile Rumili eyaleti 
{11} dahilinde vaki‘ kaffe-i elviye ve kaza ve sa'ir mahall à mevaki‘den tahrırat 
veyahüd buyuruldi ile {12} her ne vakt ve her ne mikdar ‘asker taleb idersehiz 
der-an-sa‘at irişdirilmek tenbihatıyla 'umüm Rumili {13} eyaletine hitaben bir 
kıta ekidü”l-mazmün ferman: ‘ali isdariyla taraf-ı sa‘adetlerine gönderilmiş 
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{14} oldigi ve Rumili “askeri bu vechile savb-1 ser‘askerilerine havale olunmuş 
oldigindan {15} tertib olunacak Çirmen “askeri dahi miisarun-ileyh Selanik 
mutaşarrıfı matiyyetiyle sevk itdirileceği 116) ma"lüm-ı ğayret-melzüm-ı 
müşirileri buyuruldukda heman zat-ı ser‘askerileri mecbül olduklan {17} 
diyanet ü hamiyyet iktizası üzere ara-yı s@ibe ve tedabiri mukteziyeyi 
ikmale ve Rumili eyaletine {18} 'umüm vechile hitaben gönderilan ferman-ı 
‘ali mantuk-1 miinifinifi icrası Zımnında bir şüretlerini {19} ihrac ve mecmü"“ 
mahallere neşr ve taraf-1 ser‘askerilerinden dahi lüzümı ve münasibi mikdar 
‘asker tertib {20} ve celb iderek Mora maslahatinda iktizasına göre sevk ve 
istihdam ve eger marrü'z-zikr ferman-ı “aliniü (zı) şümülünden haric ahar 
anlar içün dahi iktiza iden evamir-i “aliyye gönderilmek üzere keyfiyyeti bu 
tarafa tahrir ve ifham iderek {23} bu madde vakt geçürülmeyüb ba-‘avn [ii] 
“inayet-i Barı tetmim-i “asakir ve levazımata ve icra-yı şerayit-i (24) me”müriyyet 
ve sipeh-salariye kemal-i i‘tina ve dikkat ve her bir maslahati germiyyetle 
tutarak inga'allahü'r-Rahman {25} “an-karıb şu gavurlardan ahz-ı sar iderek 
Mora”nıfi feth ü teshirine muvaffak olarak 126) zatlarından me”mül-ı “alı olan 
hüsn-i hidmet ü ğayret me'asirini isbata nisar-1 ma-haşal-i liyakat {27} ve kudret 
buyurmaları diyanet ü hamiyyetlerine muhavveldir. Kaldı ki, şimdiki halde zat-1 
ser‘askerileri {28} Yenişehirde olduklarından Tırhala mutaşarrıfı olmasa dahi 
be'is olmayub Selanik mutasarrifi {29} müşarun-ileyh ilerü vardikda ol vakt 
işifi gelişine ve iktizasına göre tanzim olunmak {30} olabileceğinden heman 
zat-ı gerififiiz ez-her-cihet gayret cihetiyle ve me”müriyyet-i {31} ser‘askeriyyeyi 
icra ve ifaya bezl-i himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 4 C 38 


[578/107] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Cümleye maflüm oldığı üzere Mora derünunda tecemmu« iden ‘usat-1 kefere 
ellerine geçen bu kadar ümmet-i Muhammed’e {2} şimdiye kadar itmedikleri 
hiyanet ü mel‘anet kalmamış ve Mora me”mürlarınıf ğayretsizliklerinden 13) 
Anaboli kal‘asina dahi “uşat-ı eskiya istila eyleyerek bir kat dahi sirmlemis 
oldığından 14) ba-‘avn [ii] ‘inayet-i Bari bu def'a etraflu tutilarak şu Moramıiü 
az vaktde inga'allahü Ta‘ala {5} feth ü teshiriyle dinimiziü düşmenleri olan 
gavurlardan ahz-ı intikamuü çaresine bakılmak 16) rütbe-i vücüba varub 
bu maddenifi huşüli dahi Mora üzerine dindar ve geca'at ve şadakat ile 
{7} şöhret-şifar ding viizeranifi me”müriyyetinden labüd oldigina ve sabik 
Babadağı muhafizi olan 18) vezir-i mükerrem sa‘adetlii Berkofçalı Yusuf Paşa 
hazretleri seci‘ ve ‘asker-perver vezir olmak mülabesesiyle {9} bu def'a Teke ve 
Hamid sancakları ilhakıyla Mora eyaleti Mora ser‘askerligiyle mügarun-ileyhe 
tevcih {10} olunarak ‘asakir-i külliyye ile hala Rumili valisi ve bi’l-istiklal 
ser'askeri vezir-i mükerrem sa'adetlü {11} Mehmed Paşa hazretleri ma'iyyetine 
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irişerek müşarun-ileyhiü inzimam-ı rey ü tedbiriyle ifa-yı me'muriyyete 
{12} ta‘yin olunmuş ise de Mora’nifi levs-i viicud-1 kefereden taşfiyesi yalüız 
müşarun-ileyhle {13} olmayub zatından yararlık me”mül olunur gayür ve sadik 
bir-iki veziri dahi me”müriyyetinden {14} labüd olarak zat-ı sa'adetleri dahi 
müşarun-ileyh Yusuf Paşa misillü seca‘at ve gayret ile {15} muttasif vüzera-yı 
“zamdan olub bidayet-i me’muriyyetifiizden bu ana kadar Selanik taraflarınıl 
{16} “uşat-ı kefereden tablisiyle muhafazası emrinde isbat-ı diyanet ü şadakat 
buyurmuş olduklarına {17} bina’en cenab-ı gayret-nisablarinifi Mora üzerine 
me”mür olarak ol tarafifi harb ü darb 118) erbabıyla ilerü hareket ü ‘azimetleri 
huşüşuna irade-i “aliyye-i mülükane ta‘alluk itmiş oldığı {19} ve Rumili 
eyaletinden müretteb ‘asker müşarun-ileyh Ser‘asker paşa hazretlerinifi 
tarafına muhavvel oldığından {20} Çirmen sancağından tertib olunacak 
‘asker dahi ma'iyyet-i düstürileriyle sevk olunacağı ve keyfiyyet {21} ser‘asker-i 
müşarun-ileyhe dahi işlar ü beyan kiılındığı ve cenab-ı düstürilerinifi bu 
vechile ilerü {22} Mora üzerine me”müriyyetleri cihetiyle Selanik sancağı 
şimdiki çıkrığından çıkmamak üzere {23} emr-i muhafazasına muktedir 
d#ire-i düstürilerinden ve ahar s@ir kimesnelerden mütesellimliğe kimi {24} 
tensib idersefiiz ve tensib ideceğifliz adama tezayüd-i vak‘ ü i'tiban zımnında 
kapucibagihk {25} yahüd miri miranlık virilmesini mi istersifiiz, iktizası 
icra olunmak üzere serran bu tarafa {26} inha eylemehiz dahi mukteza-yı 
irade-i seniyye-i mülükaneden idüği maflüm-ı müşirileri buyuruldukda {27} 
zat-ı sa'adetlerinifi bu vechile ilerü Mora üzerine me’miuriyyetifiiz mücerred 
zatifuzda derkar olan {28} hilye-i diyanet ü gayret iktizasından nasi inga'allahü 
Ta‘ala şu Mora maddesinde hüsn-i hidmete {29} muvaffak olarak ez-ser-i 
nev Mora'nifi feth ii teshiriyle şu gavurlardan ahz-ı intikam garaziyla {30} 
oldığından zat-1 şeca"at-simatları dahi böyle vaktde tamam din ve Devlet-i 
‘Aliyye’ye hidmet olunacak {31} mevsim oldığını derpiş iderek heman tehyi'e-i 
esbab-ı seferiyye ve tanzim-i ‘asakir-i vafire ile ilerü hareket {32} ü ‘azimete ve 
Rumili valisi ve ser‘askeri mügarun-ileyh hazretleriyle merasim-i muhabere ve 
ittifakı icraya müsara'at {33} ve Selanik sancağı şimdiki çıkrığından çıkmamak 
üzere Selanik muhafazasına ve mütesellimliğe 134) da@ire-i müşirilerinden 
ve ahardan kimi tensib idersefiiz ve mütesellim naşb eyleyeceğifiz adama 
kapucibagihk {35} yahüd mir-i miranlık virilmek lazım mıdır, muktezası icra 
olunmak üzere keyfiyyeti seri‘an işar ü işaret {36} buyurmalan siyakında 
ka'ime. Fi 4 C 38 


1578/rrı) Rumili valisine 

{1} “Unvan-ı ser"askeriyle Rumili eyaletinifi “uhde-i düstürilerine ihalesi 
beyanıyla ba"zı huşüşat-ı lazımeyi {2} mübeyyin gönderilmiş olan tahrirata 
mubhlisinifi vuşülünden bahisle cenab-ı miisirileri fakat iç da'ireleri {3} halkıyla 
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İzdinden hareket ve Yefiigehir'e vusüle şitab ü sür'at buyurulmuş ve delilàn 
ve sair {4} ma'iyyet-i sipehdarilerinde olan ‘asakir Geğa paşalarıyla İzdinde 
bırağılmış ise de paşa-yı {5} müma-ileyhimif yanlarında ‘askerleri kalmamış 
oldığından cem" itmekde oldukları kapusuz “askeri 16) İzdine irsal eyledikler- 
inde paşa-yı müma-ileyhim kendülerine ve “askerlerine nizam virmek üzere 
(7) vilayetlerine ruhsat virmek tasmim-kerdeleri oldığı ve sa'adetlü İzdin 
Muhafızı Süleyman Paşa 18) bir mansib virilür ise Mora’ya gitmeğe hahiş-ger 
oldığını şifahen ifade eylediği ve müteveffa {9} Celal Paşanı ilerü sevk itmiş 
oldığı Banalüka Mütesellimi sabik “Ali Ağanı gayret-kar bir adam {10} oldığı 
maflümları idüğünden ve kendüsi Sofya'da bulundığından mevcüd-ı ma‘iyyeti 
olan (nj ‘asakir ile mafiyyet-i sa‘adetlerine gelmesi taraf-ı miisirilerinden 
yazılmış ise de ol vechile bir an akdem {12} Yehişehire irişmesi babında emr-i 
‘ali işdar kilinmasi ve Priznik ve İznebol kazalari a‘yami müteveffa {13} Kara 
Feyzi Ağanı oğli ‘Ali Beg taraf-1 müşirilerine adam irsal iderek müteveffa-yı 
müma-ileyhiü (14) muhallefatının kendüsüyle verese-i sa'iresine ihsan ve 
a”yanlığı dahi tarafina ihalesini {15} istid‘a itmiş oldığından canib-i miriye elli 
bii ğurüş "ta ve düyünunı eda eylemek (91) ve matlüb buyuracakları ‘asker ile 
istedikleri vaktde derhal taraf-ı miisirilerine {2} irigmek üzere a”yanlık-ı mezkür 
ba-buyuruldı müma-ileyh “Alı Beğe ihale olunacağı beyanıyla {3} olbabda dahi 
bir lata emr-i gerif tasdir ve tesyar olunması ve Mesolenk tarafinda bulunan {4} 
sa‘adetlii Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa tarafından ba'z1 havadise da@ir vürüd 
iden Rümiyyü'l-imlà {5} kağıd tercümesiyle beraber takdim kılındığı huşüşları 
tahrirat-1 varide-i ser‘askerilerinde muharrer {6} ü mestür olarak rikab-ı 
kamer-tab-1 hazret-i padişahiye bi”t-takdim nazar-ı ‘atifet-eser-i hazret-i {7} 
tacdari ile manzür olmuşdur. Zat-ı dirayet-simat-ı düstürileri Rumili eyaletinifi 
18) “unvan-ı ser"askeriyle vali-i vala-şanı olduklarından is‘af-1 mültemesat-ı 
sipehdarileri matlüb-ı “alı ise de 19) el-haletü-hazihi müşarun-ileyh 
Süleyman Paşa hazretlerine tevcih olunmaklığa cesban açıkda münasib {10} 
manşıb olmadığından bundan böyle münasib manşıb mahlüh vuku'unda 
miisarun-ileyhifi “uhdesine {11} tevcih olunacağı ve inha-yı mügirileri vechile 
Banalüka Mütesellimi sabik “Ali Ağa bendelerine {12} mevcüd-ı ma‘iyyeti olan 
‘asakir ile seri‘an taraf-1 sa‘adetlerine irişmesi-çün müte'allik olan {13} irade-i 
seniyye mucebince bir kit‘a emr-i ‘ali isdar ve taraf-1 ser‘askerilerine tesyar 
olunmuş {14} ve a‘yanlik-1 mezbür cenab-ı sipehdarılerinden ba-buyuruldi 
müma-ileyh ‘Ali Beğe ihale kılınmış oldigmdan {15} ol babda emr-i “ali 
ışdarı lazım gelmeyüb fakat zat-1 ser‘askerileri bundan böyle {16} matlab 
eyleyecekleri “askeri derhal ihrac ve ma'iyyet-i sa'adetlerine irişmek üzere {17} 
a‘yanlik-1 mezkür “uhdesine ihale olundığını mutazammın şavb-ı muhlişiden 
mir-i müma-ileyhe 118) mektüb tahrir ve itare ve müteveffa-yı muma-ileyhifi 
muhallefatı dahi aşhab-ı düyünunı iskat şartıyla {19} elli bi gurüg bedele 
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kat" olunarak ol babda iktiza iden emr-i 'alinifi ışdarı-çün keyfiyyet {20} 
“izzetlü Defterdar efendiye havale olunmuş idüği ma'lüma dirayet-melzüm-ı 
düstüraneleri buyuruldukda {21} heman zat-ı ser‘askerileri her halde icra-yı 
mukteza-yı reviyyet-kari ve haşafet ve ifa-yı {22} mübteğa-yı sipeh-saları ve 
fetanete himmet buyurmalan siyakında kime. Fi 5 C 38 


[578/r7] Şayda valisine 

fı) Giçen sene Donanma-yı Hümayün tarafından Morada k@in Anaboli 
kal‘asina zahire ile gönderilerek {2} “uşat-ı egkyya yedine geçüb bir müd- 
det Çamlıca adasında habs ile bu def'a bir takrib {3} tahliş-i giriban iderek 
Dersa‘adet’e gelmiş olan Donanma-yı Hümayün çavuşlarından İbrahim Çavuş 
{4} ‘usat-1 eskiya yedinde oldığı müddetde muttali‘ oldığı hareket ve keyfi- 
yyetlerini takrir ü ifade itmiş {5} ve merküm ifadat-ı vaki‘asina göre mağzüb 
‘Abdullah Paşa ile gavurlarıi ittihadı oldığı 16) afilagilmig oldigindan rikab-ı 
hümayün-ı şahaneye lede”l“arz bu maddenifi şavb-ı müşirilerine {7} yazılması 
huşüşuna irade-i “aliyye-i mülükane ta‘alluk iderek çavuş-ı merkümufi kaleme 
aldırılan 18) takririnden “Akka maddesine d@ir olan ifade ve ma‘umatinin bir 
şüreti ihrac ve işbu {9} ka'ime-i mublisiye leffen şavb-ı sa‘adetlerine irsal olu- 
nub miitala‘asindan maflüm-ı düstürilleri {10} buyunlacagi vechile mağzüb-ı 
merkumufi ol vechile Çamlıca gavurlarıyla olan kafirliğine {11} söz olmayarak 
inga'allahü Ta‘ala kariben belasını bulacağı eltaf-ı İlahiyye delaletiyle zahir 
ise de {12} frl-hakika merküm “Abdullah Paşanın ol şüretle gavur “askeri alub 
ma‘azallahii Ta‘ala {13} “Akka kal‘asim gavurlara teslim misillü hryanete dahi 
ictira ider ise 'Akka'nifi metanetine nazaran {14} müşkil olacağından ve ‘Akka 
sailesinifi hüsn-i indifa" zat-ı sa‘adetlerinden {15} matlüb-ı kat‘-i ‘ali olarak bu 
maddenifi müstakil me'mün cenab-ı diyanet-nisablan {16} idüğünden çavuş-ı 
merkumufi gónderilan takriri suretini güzelce miitala‘a {17} ve bu babda 
ma‘lumat-1 müşirileri ne ise anifila muvazene iderek iktiza-yı maslahatifi {18} 
sür'at-iicrasina ve re’y ü tedbir-i mügirllerinifi hak-pay-1 hiimayun-1 miilukaneye 
‘arz içün {19} seri‘an ve ‘acilen inhasına kemal-i dikkat ve bir an akdem ne 
vechile ise şu g@ilenifi (zo) hitamını mücib halatın ikmaliyle zatlarından 
me”mül olan gayret ü şadakati isbata {21} bezl-i himmet buyurmaları akdem-i 
matlüb idüği beyanıyla ka'ime. Fi 6 C 38 


[578/126] İskenderiye Mutasarrifi Mustafa Paşa”ya 

fı) Ma‘lum-i düstüraneleri oldığı vechile bunca ni‘am ü ihsan-ı Devlet-i Aliyye 
ile perverde olan {2} Rum re‘ayasi dd'ire-i inkıyad ü mutava‘atdan çıkarak taraf 
taraf “işyana ağaz ve bir-iki (99) seneden berii vadi-i yağma ve tuğyanda tek ii 
taz iderek bunca ümmet-i Muhammed” şehid eyledikleri {2} derkar ve canib-i 
Saltanat-ı Seniyye'den def"-i mekidet ve izale-i tuğyan ii şekavetleri zımnında 
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{3} lazim gelan mahallere me'mürlar irsaliyle tedabir-i lazıme icra buyurul- 
makda idüği bedidar ise de me'mürlanifi {4} gayretsizliklerinden Anaboli kal‘asi 
dahi gavurlarıf ellerine gecerek bir kat dahi şırınleyüb ‘isyanlan {5} müzdad 
olarak el-haletii-hazihi Mora maşlahatı begayet sikigmis ve şikişmakda ve Karhili 
“uşatı {6} ve sa'ir etrafda bulunan gavurlar tekrar ayaklanmakda olduklarından 
bi-‘avnihi Ta‘ala bu sene-i miibarekede {7} kiilliyyetlii tedariikat-1 kaviyye ile 
haklarından gelinmek lazım gelmiş ve bu babda lazime-i hamiyyet ü diyaneti 
icra 18) bi’l-ciimle mü'min ve muvahhide farz olmuş olub şöyle ki, gavurlarıi 
şimdiye kadargerekMora'davegerek {9} etrafda bu kadariimmet-i Muhammed’e 
itmedikleri hakaret ve mel‘anet kalmamış ve nice din karındaşlarımızı {10} 
enva‘-1 eza ve cefa ile şehid itmiş olduklanndan artık ne vechile ise Cenab-ı 
Müsehhilü's-Sa'abüüi ‘avn (nu) ü ‘inayetiyle inga'allahü'r-Rahman bu sene 
maşlahatı şıkı tutarak ve cümlemize farz oldığı üzere gayret-i diniyye {12} ve 
mülkiyyeyi ele alarak ve şua bufia bakmayarak dinimiz yolunda ve şevketlü 
efendimizifi uğur-ı hümayünlarında {13} merdane ve şadakat-karane çalışub 
diyanet ii şadakat me'asirini isbat eyleyerek ‘avn-i Barr'yle {14} şu gavurlanii 
kahr ü tedmirine ikdam lazımeden oldığına mebni bu babda iktiza iden 
tedabirifi icrasına {15} germiyyetle şürü" olunmuş ise de bu makşüduh huşüli 
bu gavurlarıü kahr ii tedmirine geca'at ve rıza-kar {16} ve gayret ile muttaşıf 
zevatifi me”müriyyetinden labüd olub zat-ı dirayet-meab-1 müşiraneleri ve 
hanedan-ı {17} düstüranelerinifi ise evvel ü Ahir ugur-1 Devlet-i ‘Aliyye’de nice 
nice hidemat-ı mebrüre izharıyla {18} derkar olan gayret ü şadakatleri vasil-1 
ser-menzil-i ğayet ve hakk-ı ehakk-ı düstürilerinde teveccühat-ı {19} iksir- 
ayat-ı hazret-i şehriyarı yekdigere mümaseletden “arı oldığı rehin-i hayyiz-i 
bedahet oldığından {20} işbu din-i mübin gavgasinda cenab-ı seca‘at-me’ab-1 
miisirilerinden ber-vefk-i murad hidmet zuhan {21} me”mül olub ma‘a-haza 
kefere-i mahzüle-i mesfürenifi işyan ti tuğyanları maddesi gün-be-gün {22} 
şiddetlenerek ma‘azallahii Ta‘ala bu sene-i mübarekede bir çaresine bakilmaz 
ise mazarratı bütün bütün (za) etrafa dokunacağına bina’en bu yolda mecmü" 
millet-i İslamiyye din ü devletleri ğayretini ele alarak {24} ve canib-i miride 
dahi müzayaka-i nuküd cihetiyle sa'ir vaktler misillii akçeye ve sufia bufia 
bakmayarak {25} heman ber-müceb-i fetva-yı serif “uşat-ı kefere üzerine sell-i 
seyf-i intikam olunub israr eyledikleri {26} halde kendüleri kahr ü tenkil ve 
evlad ii “iyalleri seby ü istirkak ve emval ü eşyaları {27} ğuzat-ı muvahhidin 
taraflarından iğtinam olunarak bi-‘avnihi Ta‘ala bu sene-i mübarekede a'da-y1 
din {28} ve fecere-i müşrikinifi kahr ü tedmirlerine bi'littifak sa‘y ü ğayret 
olunmak ferayiz-i diniyyeden {29} oldığından böyle vaktde ibraz-ı şadakat ile 
isbat-ı şeca"at cenab-ı diyanet-me'aba düstürilerinifi {30} dahi akdem-i efkarı 
olmak i'tikadati hasenesi hakk-ı miisirilerinde derkar idüğünden heman 
{31} İskenderiye sancağı dilaverlerinden çıkarabildikleri külliyyetlü ‘asker 
ile seran ve ‘icaleten {32} kalkub dogn Karlili üzerine ‘azimet ve ol havalı 
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eşkiyasının istihşal-i kahr {33} ü tenkillerine sarf-1 vüs" ü makderet eylemek 
üzere me”müriyyetleri huşüşuna irade-i seniyye-i (34) şahane ta‘alluk iderek ol 
babda balası hatt-ı hümayün-ı mülükane ile maTün ve muvaşşah bir lata {35} 
fermanı “ali ışdar ve tesyar olunmuş oldığı ve her ne kadar Devlet-i ‘Aliyye’nifi 
maşarifat-ı 136) kesiresi cihetiyle akçe maddesinde “usret var ise de cenab-ı 
miisirilerinifi hareket ü ‘azimetleri (37) haberinif vürüdunda atiyye-i seniyye-i 
şahane ile dahi lazıme-i mu‘avenetifi icrasına ve bundan böyle {38} her 
güne levazım-ı i'anetifi ifasına i‘tina olunacağı ve mukteza-yı irade-i “aliyye-i 
mülükane üzere {39} ma'iyyet-i miisirilerine dergah-ı “ali kapucibasilarmdan 
Ohrili Celal Beg bendeleri nüzül emini ta‘yin (100) ve kifayet mikdarı zahire 
dahi tertib kılınmış idüği ve Karhili'ne ne tarikle ve ne tarafdan {2} girer 
isehiz re'y-i düsturllerine muhavvel ise de hala Rumili Valisi ve bi'l-istiklal 
ser‘askeri {3} sa‘adetlii Mehmed Paşa hazretleri ile dahi huşüşat-ı lazimeyi 
muhabere iderek ve te‘azuda {4} himmet-birle ifa-y1 me”müriyyete sa‘y ti gayret 
eylemeleri me”mül ü matlüba “ali oldığı {5} ve bi-mennihi Ta‘ala mukteza-yı 
me”müriyyet-i miisirileri üzere kalkub ‘usat-1 kefere üzerine 16) vardıklarında 
şayed içlerinden ba'z istiman ider olur ise ittifak-ı ara ve mukteza-yı şer“-i serif 
{7} üzere mukaddemce bu tarafda karar-gir olan istiman gürüti ma“lümları 
olub da afa göre hareket 18) itmeleri-çün mukteza-yı irade-i seniyye üzere 
şürüt-ı mezküreniü bir şüreti dahi taraf-ı sa'adetlerine {9} gönderildiği 
ma‘lum-1 dirayet-melzüm-ı düstüraneleri buyuruldukda zat-ı müşirileri dahi 
hakk-1 sa‘adetlerinde {10} bu vechile derkar olan hüsn-i teveccüh ve iltifat-ı 
ile icra-yı me”müriyyete şitab iderek na'il-i mükafat olmakliga {12} begayet 
ihtimam ü sür"at buyurmaları matlübdur. Kaldı ki, giçen sene Yanya canibine 
bin-nefs {13} me”müriyyet-i müşirilerinde Karadağ keferesi mani“i ‘azimet 
olmuş oldığı “tizar buyurulmuş ise de {14} el-haletü-hazihi Devlet-i “Aliyye ile 
Rüsyalu beyninde emare-i harb rü-nüma olmayarak Rüsyalu hareket {15} itme- 
dikçe Karadağ keferesinden dahi vesvese olunmayub bi'l-farz bunlar hareket 
idecek olsalar 116) bile başka bir kavm olduklarına bina'en Devlet-i Aliyye her 
ne vakt olsa sarf-1 kuvvet iderek bi-‘avnihi Ta‘ala {17} haklarından gelineceği 
asan ise de bu Rum gavurlarinif ğulüvv ü tuğyanları “ümümi ve zu‘m-1 batillan 
dahi {18} ma'azallahü Ta‘ala bütün bütün fena şüretde oldığı bedihi oldigina 
nazaran bu maddeden {19} mecmü' memalik-i Islamiyye’ye sirayeti melhüz 
olan mahzür ü mazarratı güzelce düşinüb ve muvazene eyleyüb {20} duracak 
ve oturacak vakt olmadığını teyakkun ii endiş ve hakka sa‘adetlerinde bu 
şüretle zuhüra gelan {21} ihsan ve iltifat-ı seniyye-i “alem-şümül-ı şahaneyi dahi 
tefekkür ti derpiş iderek şu me”müriyyete {22} siir‘at-i imtisal ii mutava'at ve 
mükafat-i diniyye ve dünyeviyyeye mazhar olmakliga sa‘y ü gayret buyurmaları 
{23} zat-1 dirayet-simat-ı düstürlerinden matlüb oldığı beyanıyla ka'ime. 
Fi10 C 38 
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fi) Karhili tarafinda olan sa‘adetlii “Ömer Paşa ve Reşid Paga hazeratı muhtac-1 
imdad olmuş olduklarından {2} Arnavudlukdan tekrar ‘asker tertibine 
teşebbüs olunmuş oldığı beyanıyla sa‘adetlii İskenderiye Mutaşarrıfı {3} 
Mustafa Paşa hazretleri Mora'ya yahüd Karhili “uşatı üzerine me”mür ve ta‘yin 
{4} kılındığı şüretde Mora ga'ilesinifi bir an evvel bitmesine vesile olacağı ve 
Drag ve Tiran mukata"alarını {5} giçen sene müşarun-ileyh Mustafa Paşa 
müteveffa Hürşid Paşadan istemiş ise de müteveffa-yı (6) müşarun-ileyh 
miisa‘ade itmediğinden ve bu sene-i mübarekede taraf-1 ser‘askerilerinden 
taleb ideceğinden {7} zikr olunan mukata‘alarifi müşarun-ileyhe ihalesi 
fa'ideden hali olmayacağı ve müşarun-ileyh ma'iyyetine 18) Arnavudluk ve ol 
civardan bir nüzül emini ta‘yini ve Rumili kazalarından tertib olunacak 
zahayirden {9} Arnavudlug'a civar olan mahallerden dahi münasibi vechile 
zahire tefriki huşüşları tevarüd iden {10} tahrırat-ı düstürilerinde muharrer 
olmağla keyfiyyet ma‘lam-1 muhlişi olmuş ve huzür-ı şahaneye “arz ile {1} 
meşmül- lihaza-i “inayet-ifaza-i cenab-ı padişahı buyurulmuşdur. El-haletü- 
hazihi Mora tarafinifi {12} şıkışmakda ve Karllili canibi dahi inha-yı mügirileri 
şüretde oldığından {13} ve bi-‘avnihi Ta‘ala bu sene-i mübarekede külliyyetlü 
tedarükat-ı kaviyye ile bu gavurlanyi haklarından {14} gelinmek lazımeden 
idüğünden ve is‘ar-1 miisirileri vechile müşarun-ileyh Mustafa Paga'nifi 
me”müriyyeti huşüşı (101) vakran “azim işe yarayub bi'n-nefs “azimeti takdirinde 
inga'allahü Ta‘ala ‘avn ü “nayet-i Bari’yle Karhili {2} gavurlarınıü müstakillen 
hakkindan gelmesi ve bunufi sayi‘a-i ‘azm ü hareketi sa'ir taraflara dahi {3} 
‘azim fa'ide virmesi melhüz ve meczüm olub ancak bundan akdem miiteveffa 
Hürşid Paşa {4} Yanya maşlahatından dolayı müşarun-ileyhi ürkütmüş ve 
gücendirmiş oldığından ve İskenderiye takımı (s) vaki‘an seci‘ ve bahadır ve 
hanedan-ı kadim olarak Devlet-i ‘Aliyye’ye ez-kadim muti‘ ve ferman-ber iseler 
de 16) daima te'min ü te'hf ile kullanilmak istediklerinden şimdi müteveffa-yı 
müşarun-ileyhif (7) mu'amelesinden hasil olan tevahhuşunı giderecek vechile 
taltif olundigi şüretde 18) mügarun-ileyh imtisal ü mutava‘at itmesi me'mul 
idüğünden bu def"a seref-riz-i şudür olan {9} irade-i seniyye mücebince kend- 
üsi ve hanedaninifi evvel ü ahir uğur-ı din ve Devlet-i “Aliyyede {10} meşhür 
olan ğayret ü şadakatlerinden bahs ü beyan ve bir-iki senedir Rum gavurlarınıi 
“işyanları {11} ve bilhuşüş Mora ve Karhili gavurlarını bu aralik şiddet-i tuğyan 
ü şekavetleri {12} keyfiyyatı etrafıyla temhid ti dermiyan olunarak heman kend- 
üsi İskenderiye sancağı dilaverlerinden {13} çıkarabildiği külliyyetlü ‘asker ile 
seri‘an ve “caleten kalkub dogn Karhili üzerine {14} “azimet ve ol havalı 
eşkiyasının kahr ü tenkillerine sarf-1 viis‘ ü makderet eylemesi zimninda {15} 
me”müriyyetini mutazammın balası hatti hümayün-ı şahane ile ma“nün 
ferman-ı ‘ali ışdar olunmuş oldigindan {16} ğayrı miisarun-ileyhifi bu babda bir 
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güne i‘tizara mecali kalmamak ve heman siir‘at-i mutava‘at ü imtisale {17} 
mübaderetini mücib olub mücerred cenab-ı ser‘askerilerine indifa-i keyd ü 
mazarr-ı eglaya {18} ve kahr ü tedmir-i ‘usatda yüsr ü suhületi mücib olmak 
miitala‘a-i hafiyyesine mebni taraf-1 esref-i {19} hazret-i padisahiden kendiiye 
hatt-1 hümayün ile bir kabza hançer dahi ihsan olunarak mahşüş {20} haseki 
mübaşeretiyle tesyar olunmuş ve her ne kadar Devlet-i ‘Aliyye’nifi masarif-i 
kesiresi cihetiyle {21} su'übet derkar ise de akçe huşüşunda me”yüs olmamak 
içün heman kendüsi mukteza-y1 {22} me'müriyyeti üzere hareket ü ‘azimeti 
haberinii vürüdunda atiyye-i seniyye ile dahi lazime-i mu‘avenetifi {23} 
icrasına ve bundan böyle dahi her güne levazım-ı fanetifi ifasına ftina 
olunacağı {24} ve mafiyyetine dergah:ı ‘ali kapucıbaşılarından Ohrili Celal Beg 
nüzül emini ta‘yin {25} ve kifayet mikdarı zahire dahi tertib olundığı ve 
Karhili'ye ne tarik ile ve ne tarafdan {26} gider ise re'yine muhavvel idüği ve 
huşüşat-ı lazımede zat-ı ser‘askerileriyle merasim-i muhabere {27} ve ittifaka 
ri‘ayet-birle cenab-ı ser‘askerileriyle bi’l-ittifak sa‘y ü gayret eylemesi ve 
mukteza-yı {28} me”müriyyeti üzere ‘usat-1 mesftrenif kahr ü tedmirlerine 
vardıkda şayed içlerinden {29} bazı istimàn ider bulunur ise mukaddemce 
karar-gir olan istiman şürüti ma‘lami {30} olub da afa göre hareket itmesi-çün 
şürüt-ı mezküreniü dahi bir süreti gönderildiği {32} iktizasına göre savb-1 
muhlişiden ta‘birat-1 müressire ile tahrir ü işar kılınmış oldığından ma‘ada {33} 
müşarun-ileyh giçen sene Yanya’ya gitmekden Karadağ gavurlarını irad iderek 
i'tizar itmiş ise de {34} el-haletü-hazihi Devlet-i “Aliyye ile Rüsyalu beyninde 
emare-i harb rü-nüma olmayarak Moskovlu 135) hareket itmedikçe Karadağ 
keferesinden dahi vesvese olunmayub bi'l-farz bunlar hareket {36} idecek olsa- 
lar bile başka bir kavm olduklarına bina'en Devlet-i ‘Aliyye her ne vakt olsa 
{37} sarf-1 kuvvet iderek bi-‘avnihi Ta‘ala haklarından gelineceği asan ise 
de bu Rum gavurlarimf {38} gulüvv ü tuğyanları “ümümi ve zu‘m-1 batılları 
dahi ma'azallahü Ta‘ala biitiin bütün fena süretde {39} oldigi bedihi oldigina 
nazaran bu maddeden mecmüf memalik-i islamiyye’ye sirayeti (102) melhüz 
olan mahzür ti mazarrati güzelce düginüb ve muvazene idüb duracak {2} ve 
oturacak vakt olmadığını teyakkun ile heman şu me”müriyyete sür'at-i imtisal 
ü mutava‘at {3} eylemesi dahi mügarun-ileyhe yazılan ka'ime-i muhlişide derc 
üimla olunmuş ve diger ka ime-i muhlişide {4} mukaddemce vaki" olan is‘arlan 
vechile gönderilan defter mücebince yüz doksan bifi {5} keyl dakik ve iki yüz 
otuz bifi keyl şar ve yetmiş bifi re's agnam tertib ve sülüsi bahaları 16) tesrib 
olunmak üzere “izzetlü Defterdar efendiye havale kılındığı işar olunmuş ise de 
müte'akiben {7} müşarun-ileyh Mustafa Paşanı me”müriyyetiyle Arnavudlug'a 
yakın mahallerden miinasibi mikdar 18) zahire tefriki is‘ar-1 ser‘askerilerinden 
müstefad oldigina ve ol vechile mügarun-ileyh (9) bi’n-nefs me'mür kılınmış 
idüğüne bina’en is‘arlan vechile Rumili kazalarından müretteb {10} zahireden 
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Arnavudlug’a yakın mahallerden münasibi mikdar zahire tefrik olunarak {11} 
afia göre evamirinifi ışdarı huşüşı tekrar müma-ileyh Defterdar efendiye havale 
kılınmış {12} ve ber-vech-i meşrüh müşarun-ileyh Mustafa Pasa’nifi te'lif ve 
taltifine bu tarafdan i'tina olunmuş {13} ise de keyfiyyeti ber-vech-i tafsil 
taraf-1 ser‘askerilerine ig'ari ve inha eyledikleri {14} salifü'z-zikr Drag ve Tiran 
mukatafalannià müşarun-ileyhe ihalesini havi iktiza iden {15} evamiriü 
ışdarıyla taraf-1 sa“adetlerine tesyan ve zat-ı sa‘adetleri dahi müşarun-ileyhle 
116) muhabere iderek ve yazacakları tahriratda mügarun-ileyhifi celb ü temin 
ve taltifi içün {17} iktizasına göre ta‘birat-1 layıka-i hürmet ti ri'ayeti kullanarak 
ve zikr olunan mukata'alanü {18} ihalesi memnüniyyet ve siir‘at-i imtisalini 
mücib olacağını afğladığıfız halde bunı dahi {19} öylece tanzim eyleyerek, 
ve-hasil bu huşüşda müşarun-ileyhi gayret ü hamiyyete getürecek {20} ne 
maküle iltifat ve vesa'il lazım gelür ise öylece yaparak hüsn-i şüretle müşarun- 
ileyhi {21} te'lif ve tahriki makşüdini istihşaline sa‘y ü ğayret buyurmaları 
dahi mukteza-yı {22} irade-i seniyyeden olarak mücebince mukata‘at-1 
mezkürenif dahi evamiri taşdir {23} ve taraf-1 ser‘askerilerine tesyir olunmuş 
oldığı ve ber-vech-i meşrüh mügarun-ileyh Mustafa Paşaya {24} balası hatt-1 
hümayün-ı şahane ile muvaşşah me”müriyyet emr-i şerifinden başka ol vechile 
hatt-1 hümayün {25} ve hancer irsaliyle taltifi ancak icra-yı me”müriyyet ile 
zat-ı ser‘askerilerine medar-ı yüsr ü suhület garaziyla {26} oldığından işbu 
hatt-1 hümayün ile hançer irsali maddesi mücerred cenab-ı seriflerinifi 
maflümları {27} olmak lazım geleceğinden işar kılındığına bina’en cenab-ı 
düstürileri dahi bu huşüşı {28} bilmezlenerek heman miisarun-ileyhifi hareket 
ve ifa-y1 me”müriyyete müsara'atini icab ider taltifat {29} ve tegvikatifi icrasına 
himmet buyurmaları lazımeden idüği misillü zikr olunan Drag {30} ve Kavaya 
mukata"alarınıf fermanını dahi taleb ve iltiması vukü"unda mügarun-ileyhi bu 
emel ile {31} tahrik idecek ve icra-yı me”müriyyet itdirecek şüretleri tahsil 
itmeleri iktiza-y1 {32} maşlahatdan oldığı ma“lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda 
hemanzatı-ser"askerileri tıbk-rirade-iseniyye (33)vechile taraf-1 miisirilerinden 
miisarun-ileyhe celb ii te”min idecek ve hareket ve 1fa-y1 me”müriyyete {34} 
teşvik eyleyecek ta‘birat-1 münasibe ile tahrirat itaresiyle memnüniyyet ve 
sür"at-i imtisal {35} ü mutava‘ati olacağını afladığıfız şüretde zikr olunan 
mukata'alan dahi müşarun-ileyhe 136) ihale iderek her halde icra-yı mukteza-yı 
dirayet-kariye himmet buyurmalan {37} siyakında kime. F1 10 C 38 


[578/128] Kapudan paşaya 

{1} Donanma-yı Hümayün ile Egriboz'a zahire irsali bi-mennihi Ta‘ala Mora'ya 
‘asker sevkinde feva idi {2} müstelzim olacağı ve Balyabadrada olan Yusuf Paşa 
hazretlerinifi zahire huşüşunda (3)ızdırabıoldiğından ol tarafa dahi zahire sevki 
lazimeden idüği sa‘adetlii Rumili 14) valisi hazretleri tarafından inha olunmuş 
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olub bu babda layib-i hatır-ı müşirileri olan {5} tedbiri mutazammın layiha 
güne takdim buyurilan takrir dahi bu tarafda olan mütala'aya tevafuk itmiş 16) 
olub şöyle ki, el-haletü-hazihi müste”men sefineleri tahmıl ve mukavele olu- 
nan zahayiri (7) mahallerine götürmeyüb dürlü dürlü hiyel ve zemin ile “uşat-ı 
eskiyaya virmekde olduklarına nazaran 18) ba‘d-ez-in müste”men sefineleriyle 
zahire irsaline i‘timad ve emniyyet olunamayacağından ve ma'azallahü Ta‘ala 
19) bundan böyle gerek Egriboz ve Balyabadra ve gerek s@ir muhaşara ve 
müzayakada bulunan mahallere {10} zahire irişdirilemez ise fenayı müntic 
olacağından bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün ihrac ve ‘azimetlerinde 
İn) beraber gönderilmek ve re’y ve ma'rifet-i düstürileriyle iktiza iden mahall 
ü mevaki‘e icab ü lüzümuna göre {12} taksim ve i‘ta olunmak içün on beş ve 
yiğirmi mikdarı tüccar sefineleri şimdiden isticar {13} ve müste”men sefayiniyle 
gelan zahayirden altmış-yetmiş bifi kile mikdarı tahmil ve ol vakte kadar {14} 
miimkin olur ise hıntanı mümkin mertebesinden dakik ve peksimad tanzim 
olunması tensib olunmuş {15} ve irade-i hümayün-ı şahane dahi bunu 
üzerine ta‘alluk itmiş ve ber-vech-i meşrüh şimdiden {16} tüccar sefinesi 
isticarı ve müste”men sefayininden zahire tahmıli ve mümkin olur ise dakik ve 
peksimad {17} tanzimi huşüşlarını zat-ı sa‘adetleriyle muhabere ve Tersane-i 
“Amire emini efendi bendeleriyle müzakere iderek {18} iktizasını tanzim itmek 
üzere zahire nazırı izzetlü efendi bendelerine buyuruldı yazılmış olmağla 
{19} cenab-ı samileri müma-ileyhima ile müzakere ve muhabere buyurarak 
iktizasinif icrasına himmet buyurmaları {20} siyakında tezkire. F1 10 C 38 


[578/129] Rumili valısine 

fı) Karhili me”mürları nüzül emini Ahmed Ağa ile Bekir Cogadura'nifi şavb-ı 
ser'askerilerine gelmiş olan {2} kağıdı gönderildiği ve Mora'nifi şimdiki kesb 
itmiş oldığı keyfiyyatı beyanıyla Avlonya {3} ve Delvine sancaklarına ne 
vechile me”müriyyet evamiri gönderilmesi ve maslahatifi cesametine nazaran 
Anadoli {4} tarafından dahi bir vezir ta‘yin olunmasını ve Donanma-yı 
Hümayün ve zahire irsaline dar layih-i hatır-ı (5) müşirileri olan tedbiri 
müşüir müte'akiben varid olan tahrirat-ı ser‘askerileri mezayası (6) ma‘lum-1 
halişanemiz olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile manzür-ı 
hümayün {7} buyurulmuşdur. Mora’nifi keyfiyyeti şıkışmış ve şıkışmakda 
oldığı mukaddemce dahi taraf-ı 18) sipehdarılerinden inha olunarak iktiza 
iden tedabir-i lazıme ne vechile icra olunmuş ve olunmakda 19) oldığı 
taraf-1 sa'adetlerine yazılan cevab-name-i muhlişi me'allerinden maflüm-ı 
müşiraneleri {10} olacağı zahir ise de cesamet-i maşlahata nazaran etraflı ve 
germiyyetli tutulmak ferayiz-i haliyeden (n) oldığından keramet-riz-i şudür 
olan hatt-ı hümayün-ı şahane mücebince bu def‘a inha buyurulmuş olan {12} 
Avlonya ve Delvine sancaklarınıf havi oldigi bi'l-cümle kazalarifi hükkam ve 
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zabitanına {13} ve agavat ve beğlerine hitaben heman eli silah tutan ve din ü 
imanı olan ehl-i İslam”ıü {14} cümlesi gazà ve cihada kiyam ile takım takım 
ma‘iyyet-i ser‘askerilerine ‘azimet eylemeleri-çün iktizasına {15} göre ta‘birat-1 
mü'essire derciyle ekid ü şedid evamir-i ‘aliyye isdar ve mahşüş miibasirler ile 
116) tesya[r] olunmuş oldığı ve Donanma-yı Hümayün ve zahire maddesi ve 
iktizası bu tarafda derdest-i {18} müzakere ve miitala‘a oldığından bundan 
böyle keyfiyyetleri taraf-ı müşirilerine yazılacağı (104) ma/lüm-ı sipehdarileri 
buyuruldukda heman cenab-ı ğayret-nişab-ı düstürileri her halde ifa-yi {2} 
şerayit-i meham-aşinayı ve reviyyet ve icra-yı levazım-ı dirayet-mendi ve 
me”müriyyete miisara‘at ii himmet buyurmalan {3} siyakında. Fi 10 C 38 


[578/130] Rumilivalısine 

{a} Rumili kazalarından on bif iki yüz doksan ve Gega paşalarından gerek 
“ulüfelü ve gerek (z) sancak “askeri olarak irsal olunan defter mücebince on üç 
bifi beş yüz nefer tertib {3} ve Rumili kazalarına başka başka buyuruldilar tesrib 
olunmuşise de isti‘calleri zımnında evamir-i ‘aliyye 14) ışdar ve tesyar olunması 
ve paşa-yı müma-ileyhim İzdinden celb olunmak üzere olub vilayetlerine 
{5} irzam kilinacaklar ise dahi ol mikdar “ulüfelü ve sancak “askeriyle bir an 
akdem mafyyet-i ser‘askerilerine 16) irişmeleri-çün ne vechile evamir-i şerife 
isdar ve hasekiler mübaşeretiyle isbal ve ‘asker “ulüfesine mahsüben {7} 
paşa-yı müma-ileyhim taraflarma bir mikdar akçe irsal kılınması ve eyaletlü 
“askeri-çün sag ve şol kol 18) alaybegilerine taraf-1 sa‘adetlerinden buyuruldilar 
gönderilmiş ise de Mart duhülünde ma'iyyet-i sipehdarilerinde (9) mevcüd 
bulunmak üzere ne şüretle emr-i “alı gönderilmesi ve Evlad-ı Fatihan zabiti 
ve çeribaşıları dahi {10} gönderilan defterde muharrer ‘asker ile ma‘iyyet-i 
sa‘adetlerine me”mür kılınmaları ve Şehsuvar Paşa-zade {11} Mahmud Paşa 
hakkında dahi s@ir [mir-i] miranlar misillii mu"amele buyunlacagindan paşa-yı 
müma-ileyhifi {12} pederi yanında kalması menüta irade idüği huşüşlarını havi 
firistade ve isra buyurilan {13} tahrirat-ı şerifeleri ve zikr olunan defter mezayası 
rehin-i ittila-i halişanemiz oldukdan sofira {14} huzüra fa”izu”n-nür-i cenab-ı 
padişahiye dahi ‘arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. {15} 
El-haletii-hazihi tuğyan ü şekavetde israr iden gavurlarıü ba-‘avn-i Barı bu 
sene kemal-i kuvvetle {16} üzerlerine varılarak kahr ü tenkilleriyle indifa‘-i 
ga'ilelerini icab ider halatıü ikmali {17} lazımeden ve bu makşüduh huşüli 
dahi mafiyyet-i ser‘askerilerine külliyyetlü ‘asakirifi me”müriyyetiyle {18} 
olacağından şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i cenab-ı şehriyarı iktizası üzere 
Rumili {19} kazalarından tertib buyurmuş oldukları salifü'z-zikr on biü bu 
kadar 'askerifi isti‘callerini {20} havi iki kat‘a emr-i ‘altisdar ve mahallerine yine 
ma'rifet-i ser‘askerileriyle gönderilmek üzere {21} taraf-1 sa'adetlerine tesyar 
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olunmuş ve Gega paşalarınıf gerek “ulüfelü ve gerek sancak “askeri {22} olarak 
on üç bii bu kadar 'asakiri dahi bir an akdem tehyi'e ve ma‘iyyet-i miisirilerine 
{23} irişmeleri babında her birerlerine hitaben başka başka evamir-i şerife 
isdar ve üç nefer hasekiler {24} mübaşeretiyle isbal kılınmış olub paşa-yı 
müma-ileyhimif götürecekleri “ulüfelü ‘askerifi {25} mahiyyelerine mahsüben 
pesin birer mikdar akçe irsali işar buyurulmuş ise de mikdarları beyan {26} 
olunmamış oldığından ne mikdar akçe gönderilmek lazımdır ve gönderilmek 
icab eylediği halde {27} bu tarafdan dogn kendülerine gönderilmek mi iktiza 
ider, yohsa taraf-1 miisirilerine irsal {28} olunub da canib-i düsturilerinden 
kendülerine virilmek mi münasibdir, keyfiyyeti işlar eylediklerinde {29} 
heman iktizası icra olunacağı ve Rumili eyaletlüsünüü dahi Mart duhülünde 
ma'iyyet-i sa'adetlerinde (30) mevcüd bulunmaları ve bir neferi girüye kalur 
ise ol makülelerif timarları ref" olunacağı zemininde {31} bir kita mü'ekked 
emr-i ‘ali ışdar ve haşeki mübaşeretiyle tesyar kılınmış ve üç bifi nefer Evlad-1 
Fatihan {32} “askerini dahi zabit ve çeribaşıları ile ma‘iyyet-i ser‘askerilerine 
me”müriyyetlerini natık {33} iktiza iden emrini 1sdàr eylemesi “izzetlü Defterdar 
efendiye havale ve müma-ileyh Mahmud Paga'nifi {34} tahvil-i me”müriyyeti 
inha-yı müşirilerine nazaran mücib-i kil ü kal olacağından eger ba‘dehu 
müma-ileyh {35} Mahmüd Paşa”nıü babası müma-ileyh yanında kalması icab 
ider ise ol vakt beynlerinde uydırılabileceğinden (105) müma-ileyh Mahmüd 
Paga'nifi dahi sa'ir Gega paşaları misillü me”müriyyetini havi emr-i serif ışdar 
{2} ve itare olunmuş oldığı maflüm-ı sipeh-salarileri buyuruldukda heman 
cenab-ı miisirileri {3} her halde icra-yı mukteza-yı dirayet-kari ve me”müriyyete 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi1o C 38 


[578/140] Rumili valisine 

fı) Bi-takdirillahi Ta‘ala Anaboli kal'asinifi eyadi-i küffara geçmesi ve Mahmud 
Paşa ve Erib Paga'nifi (2) birbirini müte'akiben vefatlan cihetiyle Gördüs ordu- 
sunda olan ehl-i [slam’a fütür iras {3} iderek altı aylık zahire ve beş yüz nefer ile 
İpekli Abbas Bifbaşı kal‘a-i merkümede bırağılub (4) vüzera ve mir-i miran ve 
me”mürin-i sa'ire bahren ve kuşür ‘asker dahi berren Balyabadra’ya ‘azimet 
eylediklerinde {5} berren giden ‘askerifi ófilerine külliyyetlü gavur çıkarak vafir 
muharebeden şofra leb-i deryada 16) bir hana tahaşşun itmiş oldukları ve 
sa'adetlü Sirozi Yusuf Paşa hazretleri imdadlarına (7) gitmiş ise de nasil oldığı 
haber alınamadığı ve Manya beginifi oğlı olacak h@in Mesolenk 18) ordusunuü 
verasında olan re'ayayi tahrik iderek ordu-yı mezküruh dahi ardı kesilmiş 19) 
ve bu cihetle sa‘adetlii Reşid Paşa ve “Ömer Paşa ordularına sekte gelmiş idüği 
havadişlerine d@ir (10) Yanya ve Preveze taraflarından şavb-ı ser‘askerilerine 
gelmiş olan kağıdlar itare kılındığı beyanıyla (nj gavurları hareketleri 
fenalaşmış oldığından tedabir-i muharrerelerinifi siir‘at-i icrasıyla münasib 
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{12} górilür ise Anadolrdan dahi bir vezir ta‘yin olunması husüsi tevarüd iden 
tahrirat-1 {13} mügirilerinde muharrer ve Anadolidan vezir ta yii ve s@ir 
oldığından keyfiyyetleri taraf-1 müşirilerine (nız) yazılacağı mukaddemce 
cevab olarak yazılmış olan ka'ime-i muhlişide müsattar olub {2} vaka‘an ig'àra 
mügirilerine nazaran Mora ve Karhili tarafları gün-be-gün şıkışmakda {3} ve 
etrafda olan gavurlar tekrar ayaklanmakda ve maşlahat gitdikçe uyğunsuz- 
laşmakda 14) oldigindan inga’allahii’r-Rahman bu sene-i mübarekede bunlarıi 
harben ve darben ve berren ve bahren (s) kahr ü tenkilleri çaresini istihşal içün 
Devlet-i “Aliyye kuvvet ü şevketini ibraz itmek 16) ve giçen seneye kıyas itmey- 
erek tedarükat-ı külliyye ve satvet-i kaviyyenifi icrasına ikdam olunmak {7} 
fariza-i halden olmak mülabesesiyle zat-ı ser‘askerilerinifi mukaddem ve 
murahhar işar buyurmuş {8} oldukları huşüşat kamilen icra olunmuş olub 
yani cenab-ı sipehdarıleriniü Rumili 19) eyaletinden ba-buyuruldi tertib 
buyurmuş olduklan on bifi bu kadar nefer ‘askerifi {10} isti“calleri-çün başka ve 
Geğa paşalarınıf on üç bifi şu kadar ve İskeçe Ayanı Emin Beğrif {11} bif beş 
yüz nefer ile me”müriyyetleri babında başka başka ve üç bit Evlad-ı Fatihan 
{12} “askeri-çün başka ve Rumili sipahilerinifi me”müriyyetlerini mutazammın 
başka ve Avlonya ve Delvine {13} sancaklarında eli silah tutan ve din ii imanı 
olanlarıü me”müriyyetlerini havi başka {14} evamir-i “aliyye ışdarıyla mahşüş 
mukaddem hasekiler ile tesyar olunmuş ve Anadoli tarafindan {15} tertib ve 
celb olunan deve ve katirlarifi ma‘iyyet-i sipehdarılerine gönderilmesi irade 
olunub {16} Rumili kazalarından tertib buyurmuş oldukları zahayir ve ağnamıü 
iktiza iden {17} fermanları taşdir itdirilerek sa‘adetlii İskenderiye mutaşarrıfı 
hazretleri dahi Karhili {18} “uşatı üzerine b”n-nefs me”mür kilinarak ma‘iyyetine 
nüzül emini tayin ve zahire tefrik {19} ve tertib ve Selanik ve Çirmen 
mutaşarrıfları hazeratinifi şüret-i me”müriyyetleri kendülere işlar {20} ve Mora 
ser‘askeri ta'yin olunan sa'adetlü Yusuf Paşa hazretlerinifi mürür eylediği {21} 
mahallerden külliyyetlü ‘asker istişhabıyla ‘icaleten irişmesi te”kid kılınmış ve 
işbu mevadd-ı muharrereniü {22} keyfiyyetleri dahi tarafa ser‘askerilerine 
etrafıyla bildirilmiş ve bu şüretler ile is‘arat-1 {23} vaki‘alarina tatbikan tedabir-i 
lazıme icra olunmuş ve bu tertibatın topi hayli şey olub {24} Rumili'nii işe 
yarar “askeri dahi Arnavud ve asl Rumilili ve Kırcalu “asakirinden {25} “ibaret 
olarak bunlar dahi icra ve ta‘dad olunan tertibatda mevcüd oldigmdan {26} ve 
İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhif imtisal ve hareketi me'mül idüğünden 
inga'allahü Ta‘ala {27} bunlarifi bu vechile ihracı müyesser oldukda hayli iş 
górülmesi eltaf-ı İlahiyyeden {28} mes'ül ise de maşlahatıh cesàmetine 
nazaran tertibatifi kabardılması ve mütebadir-i batir olan {29} aranifi icrasiyla 
germiyyetle tutulması icab-1 hal ü maslahatdan olarak is‘arlari vechile {30} 
AnadolTdan vezir geçürülmesi ve Anadoli ‘askerinifi işe yaramaması ve 
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el-haletü-hazihi derkar olan {31} İran seferi cihetleriyle uyamayacağı 
bedihiyyatdan ise de zat-1 ser‘askerileri mukaddema {32} aktar-ı Rumil”nif her 
tarafını gezüb nereden ‘asker çıkar ve kanğı mahallif “askeri {33} işe yarar, 
bunları cümlesine vakıf olduklarından icra olunan tertibat-ı {34} meşrühadan 
başka cenab-ı müşirileri tekrar her ne güne ‘asker istersefiiz iktizası icra (113) 
olunmak üzere keyfiyyetifi yine taraf-ı düstürlerinden isti"lamı ve Sofya 
muhafazasında olan {2} İçil Mutaşarrıfı Malik Paşa bendeleri şimdiki halde her 
ne kadar kudretli değil ise de Gega 13) paşalarının Ahi babası makamında 
olarak müma-ileyh dahi me”mür kılınsa sa@ir Geğa paşalarınıi 14) kulla- 
nılmalarına badı olacağından paşa-yı müma-ileyhif doğrı mafiyyet-i 
ser‘askerilerine “azimet ile {5} taraf-1 sipehdarilerinden ma'iyyetine virilecek 
‘asker ve olunacak i‘ane ile Mora üzerine {6} me”mür kilinmasi hatıra gelmiş 
ise de bu maddenif dahi bu vechile icrası-çün evvel-emrde (7) taraf-1 
şeriflerinden istiknahı ve Mora ser‘askeri müşarun-ileyh Yüsuf Paşa mürür 
eylediği 18) mahallerden külliyyetlü “asker istişhab itmek üzere me”mür ise de 
miisarun-ileyhifi bir koldan 19) külliyyetlü ‘asker ile gitmesi sayi‘asi feva'id-i 
‘azimeyi mücib olacağından ser‘asker-i müşarun-ileyh {10} ma‘iyyetine Silistre 
sancağı kazalarından bif iki yüz elli ve Vidin ve Niğboli sancaklarından dahi 
in) bifi yedi yüz elli nefer ‘asker tertibiyle işbu “askerifi birer birer kazalardan 
ihracı dağdağasıyla {12} vakt geçürülmeyerek ve yolundan alıkonulmayarak 
eger ser‘asker-i müşarun-ileyh Yusuf Paşa kendüsi {13} oralardan ol mikdar 
aylıklu tedarük ve istihdam idecek olub da bunları bedelleri alınub {14} 
uydinlmasini münasib görür ise sür"at-i tanzimine bakmaları Silistre valisi ve 
Vidin mühafizi {15} hazeratına yazılması ve zahire maşlahatı dahi vacibü'd- 
dikka ehemm-i mehamdan oldigindan bu def"a {16} bu tarafdan ma‘iyyet-i 
ser‘askerilerine gönderilecek deve ve katırlar boş gitmekden ise {17} doğrı 
Sofya'ya gidüb Sofyada mevcüd ü müddehar olan peksimaddan bunlara 
tahammülleri 118) mikdar peksimad tahmiliyle gönderilmesi ve işbu hayva- 
natdan başka Rumili’nifi münasib olan {19} mahallerinden biraz hayvanat dahi 
tertib ile kuşür peksimad anlar ile nakl itdirilmesi huşüşları {20} tensib 
olunmuş ve emr ii irade-i seniyye-i mülükane bu şüretlerif icrasına ta‘alluk 
iderek {21} mücebince Mora ser‘askeri müşarun-ileyh ma‘iyyetine ol vechile 
ba-evamir-i “aliyye Silistre ve Vidin {22} taraflarından ‘asker tertibiyle keyfiyyet 
Silistre valisi ve Vidin muhafizi müşarun-ileyhimaya tahrir {23} ve ser‘asker-i 
müşarun-ileyh hazretlerine dahi külliyyetlü ‘asker ile sür"at-i ‘azimeti ta‘cil ve 
tezkir olunmuş {24} ve hayvanat-ı mezkürenif ol şüretle Şofyada müddehar 
olan peksimad tahmiliyle gönderilmesi {25} ve Rumili kazalarından münasib 
olan mahallerden biraz hayvanat tertibi maddesiniü tanzimi {26} ‘izzetlii 
Defterdar efendiye havale kılınmış olmağla cenab-ı ser"askerileri dahi 
mukaddem ve bu defa {27} icra olunan tedabir-i muharrereden başka tekrar 
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her ne güne ‘asker istersefiiz ve müma-ileyh {28} Malik Paşamıü dahi 
me”müriyyetini münasib górürsefiiz iktizaları icra olunmak üzere {29} etrafiyla 
keyfiyyetifi seri‘an ve “acilen is‘ar à inhasına müsaberet buyurmaları vabeste-i 
{30} “uhde-i ser'askerileridir. Kaldı ki, Donanma-yı Hümayün'ufi bir an akdem 
ihracıyla Badra tarafina {31} i/zam olunması ve yedi-sekiz kıt"a süfün-i hüma- 
yünuf dahi İzdin ve Egriboz taraflarında {32} bulunması ve süfün-i hümayün 
ile beraber yahüd tiz elden müste”men sefineleriyle {33} mikdar-ı vafi zahire 
gönderilmesi mu”ahharen tevarüd iden diger bir kat‘a ka'ime-i ser‘askerilerinde 
{34} muharrer olub Balyabadra muhafazasında olan sa‘adetlii Yusuf Paşa 
tarafından (114) tevarüd iden tahriratda dahi tiz elden bir başbuğ ma‘iyyetiyle 
Badra körfezine on beş kadar {2} sefine irsaliyle ma‘iyyetine ta‘yin olunması 
münderic ise de el-haletü-hazihi müste”men sefineleriyle 13) zahire irsaline 
pek de emniyyet olunamayub birtakım telefat ve şu“übatı müstevcib 14) 
oldığından ve mügarun-ileyh Yusuf Paga'nifi ig'an vechile ol mikdar sefayinifi 
{5} Donanma-yı Hümayün çıkmadıkça ifraz ve irsali ca'iz olmadığından 
inga'allahü'r-Rahmaàn 16) derdest-i techiz olub kariben ihrac olunacak 
Donanma-yı Hümayünn sa‘adetlii Kapüdan paşa {7} hazretleri iki takım iderek 
bir takımını bütün bütün Mora üzerine hasr ile aşağı yukaru {8} hidmetde 
bulunmak üzere ta‘yin ve bir takımıyla dahi kendüsi iktizasına göre Mora 19) 
ve Girid ve sair adalar arasında, ve'l-hasil Rumili ve Anadoli sevahillerinde leyl 
ü nehar {10} yelken üzerinde gezerek ba-‘avn-i Barı eşkıya ve izbandıd teknel- 
erinifi kahr ü tenkil ve gark (nj ü istişalleri hususuna ikdam itmek üzere 
taşmim eylemiş olduklarından her ne kadar {12} İzdin tarafı-çün başkaca 
sefayin ifrazı mümkin olamıyor ise de müşarun-ileyh Kapüdan paşa {13} 
hazretlerinifi tertib ideceği bir takım Donanma-yı Hümayün bütün bütün 
Mora üzerine {14} münhaşır olarak gerek İzdin ve gerek sá'ir mahallerde leylü 
nehar gest ü güzara me”mür olacaklarına {15} binaen bunufila dahi fi'l- 
cümle maksüd haşıl olacağı ve Donanma-yı Hümayün ma'iyyetiyle 116) tüccar 
sefinelerine tahmilen yüz bifi keyl zahire ve peksimad ve cebehane ve 
miithimmat-1 vafiye tertib {17} olunarak işbu zahire ve mühimmatı dahi 
müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri ihtiyacı olan 118) mahallere iktizasına 
göre ita ve taksim eyleyeceği maf"lüm-ı dirayet-melzüm-ı miisirileri {19} 
buyuruldukda heman zat-ı ser‘askerileri her halde gayret ü geca'at ve diyanet 
muktezasını (zo) icraya himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 15 C 38 


[578/166] Rumili valisine 

{1} Ba-‘avn [ii] “inayet-i Hazret-i Hayru’n-Nasirin bu sene-i mübarekede Mora 
sailesinif hüsn-i indifa" zimninda {2} maşlahatıf germiyyetle tutulmasi-ciin 
Permed beğ ve beğzadelerinden Silahdar İlyas Be ve Beğzade Beg {3} ve 
akrabaları ve Koniçeli İsmail Beğ ve İslam Beğ-zade ve Fraşeli Süleyman 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 578 1339 


Beğ-zade ve İbrahim Beğ {4} ve İslam Beğ ve Tahir Beğ-zade Hasan Bed 
ve Veli Beğ-zade Süleyman Beg çıkarabildikleri ‘asakir ile {5} matiyyet-i 
ser‘askerilerine ta”yin kilnarak sa‘adetlii Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa 
hazretleriyle müma-ileyhime hitaben {6} ne melde ferman-ı ‘ali isdar 
kılınması ve Delvineli Mustafa Paşa-zade Sahin Beg ve Kukazade {7} “Abdül 
Beg ile Süleyman Şamid ve ‘Ali Manya ve İslam Pervine'nifi oğlı Yüsuf Aga ve 
Mehmed Çapar {8} ve Tahir Çapar: hitaben ne şüretle me”müriyyet emr-i gerifi 
gönderilmesi ve Avlonyalı Isma‘ll Beğ ile (9) Haci Ahmed Ağanı dahi inha-yı 
mügirileri beyan olunarak bifi nefer ‘asker ile ma‘iyyet-i sipehdarilerine {10} 
‘azimet ider ise cerayim-i vaki‘asindan sarf-1 nazar kılınacağını mutazammın 
başka ve muhalefeti takdirinde i‘dam [n] zimninda başka evamir-i şerife 
isdar olunması ve müma-ileyh isma‘ll Beğ”ifi biraderi Bekir Beg’ifi Dersa'adet'e 
{12} ‘azimeti haber virildiğinden müma-ileyh celb olunarak ne şüretle tenbih 
kilinması ve mügarun-ileyh “Ömer Paşa ile {13} Karaman Valisi sa'adetlü Reşid 
Paşa hazeratı taraflarından gelan tahrirat gönderildiği {14} huşüşlarını ve 
sərir ifadeyi şamil reside-i ca-yı vürüd olan tahrirata düstürileri müfadı {15} 
ve müşarun-ileyhimanıfi marrü”z-zikr tahriratları mezayası rehin-i ittila”-i 
hulüş-veri oldukdan sofira {16} hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile 
meşmül- lihaza-i “atıfet-ifaza-i cenab-ı şehriyari {17} buyurulmuşdur. Rum 
gavurlarının şiddet-i tugyanlan cihetiyle bunları şikesti-i bazü-yı “işyan {18} 
ü gavayetleri esbabınıf istibsali akdem-i makaşıd-ı “alı oldığından ve tibk-1 
is‘ar-1 miisirileri {19} üzere müma-ileyhim beg ve begzade ve ağavat-ı sa'ireye 
dahi mafiyyet-i ser‘askerilerine me”müriyyetlerini {20} havi evamir-i şerife 
taşdiri münasib olub lakin inha-yı düstürilerinden “ulüfe maddesi müsteban 
ise de (131) mukaddem Arnavudluga gönderilmiş olan fermanlarda ‘ulufe 
lakırdisi derc olunmayarak “Heman eli kiliç tutan {2} ehl-i iman kalkub 
Mora üzerine gitsün” dinilmiş oldigina bina'en şimdi virilecek fermanlarda 
{3} inha-yı miisirileri üzere “ulüfe lakırdısınıü derci mukaddemki fermanlara 
mübayin olacağından başka 14) “ulüfe maşrafına dahi takat gelmeyüb başa 
çıkmayacağından şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i mülükane mücebince {5} 
heman mukaddemki evamir-i şerifeye tatbikan teşvik ü terğibe da'ir tenbihat-1 
lazıme derciyle müşarun-ileyh “Ömer Paşanın (6) ‘asakir-i mürettebe ile 
ifa-yı me”müriyyete dikkat eylemek üzere mezkürü'l-esami beg ve beğzade 
ve sörireni (7) mafiyyet-i ser‘askerilerine me'müriyyetleri beyanıyla bir an 
akdem bunlarıf hareket ii ‘azimet eylemeleri esbabını istihşal 18) eyleme- 
sini natık müşarun-ileyh “Ömer Paşaya başka ve me'mürin-i müma-ileyhime 
başka ve Delvine beğleri-çün başka olarak 19) üç lut'a evamir-i “ali ışdar ve 
taraf-1 sa‘adetlerinden dahi buyuruldi tahririyle mahallerine gönderilmek 
üzere {10} şavb-ı ser‘askerilerine tesyar olunub ancak zikr olunan ferman-ı 
‘alide hikmet-i meşrühaya mebni “ulüfe lakırdısından fu) sarf-1 nazar olunmuş 
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ise de bunlarıf içlerinde ba'z1 i‘anete muhtac olanlar dahi bulunarak bütün 
bütün {12} akçesiz dahi olmayacağından ve bunlara lazım gelan i‘anenifi 
icrası dahi ehem idüğünden i'ane huşüşunı {13} zat-1 sa‘adetleri ol tarafda 
icab ü iktizasina göre uydurmak üzere heman me'mürin-i müma-ileyhimi {14} 
mahallerinden ihrac ile celb ve istihdamları çaresine bakmaları ve müma-ileyh 
isma‘ll Beğ/if idamr-çün {15} hafi emr-i Ali ışdarı işar buyurulmuş ise de vakt 
ü hale göre anifi mevsimi olmadığından ol şüretden {16} sarf-1 nazar olunarak 
bu tarafda olan karındaşı Bekir Beğ Bab-ı “AlTye celb ile “İşte kanndagifi {17} 
Mora me'müriyyetinde ibraz-ı gayret ii hidmet eylemek şartıyla külliyyen ‘afv 
buyuruldı. Sen de kendüsüne yaz, {18} Ser‘asker paşa hazretlerinifi ma‘iyyetine 
gidüb Mora maşlahatında hüsn-i hidmet vücüda getürmeğe dikkat eylesün. 
{19} Eğer bundan sofira dahi uyğunsuz hareketi vukü" bulur ise hakkında vahim 
olur” yollu şıkıca tenbih {20} olunması dahi icab-1 irade-i “aliyyeden olarak ol 
vechile mir-i müma-ileyhif “afvı ve me”müriyyetini şamil {21} şudür iden emr-i 
“alide derc ve tezkar olunmuş ve bu tarafda olan biraderi Bab-ı ‘Al’ye celb ile 
{22} minval-i muharrer üzere karındaşına yazmak içün keyfiyyet şıkıca ifade 
ve tenbih kılınmış olmağla zat-ı ser‘askerileri {23} mukteza-yı dirayetleri üzere 
me”mürin-i müma-ileyhimden i"“anete muhtac olanlarını icab ü iktizasına 
{24} göre uydirarak heman celb ve istihdamları huşüşuna ve müma-ileyh 
İsmail Beği bi't-temin celb ile {25} iş gördürmeğe gayret ve ol vechile icra-yı 
mukteza-y1 irade-i seniyye-i şahaneye bezl-i himmet-birle {26} her halde ifa-y1 
şerayit-i dirayet-karı ve me”müriyyete müsara'at buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi 28 C 38 


[578/167| Kandiye muhafizina 

fı) Me”mür-ı muhafazası olduklan Kandiye kalasmuü istihşal-i emr-i 
muharesesine gice ve gündüz şarf-ı ma-haşal-i {2} makdür itmekde iseler de 
Girid ceziresinde “uşat-ı re'ayanifi refte refte izdiyadı ve Girid ahalisinif {3} 
“adem-i diyanetleri cihetiyle bunlarla mukavemet emr-i düşvar olub kefere-i 
mersüme fürce-yab olarak 14) etraf karyeleri zabt ve tahrib itmekde oldukları 
ve Mışır canibinden vürüd itmiş olan “askeri dahi {5} ekserisi hasta olub 
mevcüd Misir “askeri ve ahali ile “uşat-ı mersümeden ahz-ı sar miite‘assir idüği 
16) ve müste”men sefayininden zahire mübaya'as: peşin akceye mütevakkıf 
olarak poliçe şüretlerini kabülden 17) imtina" eyledikleri beyanıyla zahayir ve 
mühimmat ve ‘asker cihetleriyle i‘ane ve imdada muhtac oldukları 18) ve topçı 
neferatinifi ol tarafda ‘adem-i vücüdına mebni mükemmel neferatıyla beş orta 
topçı ve bir orta (9) humbaracı tayın ve irsal kılınması huşüşlarını ve ifadat-ı 
sa ireyi havi reside-i ca-y1 vürüd {10} olan tahrirat-ı şerifeleri mezayası ma‘lum-1 
halişanemiz oldığından ğayrı huzür-ı hümayün-ı (nj cenab-ı kiti-sitaniye dahi 
“arz ile meşmül-ı nazar-ı mekarim-eser-i hazret-i zıllullahı buyurulmuşdur. 
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{22} Ma‘lum-1 miisirileri oldığı vechile Girid ceziresinifi levs-i vücüd-ı “uşat-ı 
re'ayadan {13} tanzif ü tathiri emrinde tarafa sa‘adetlerine ‘asker ve zahayir ve 
mühimmata4 lazime ile imdad (132) ü i‘anet maslahati bütün bütün sa‘adetlii 
Misir valisi hazretlerinifi “uhde-i liyakatine muhavvel olarak {2} mügarun-ileyh 
bu def‘a vaki" olan inhasında bundan akdem iskenderiye'ye i‘ade olunan 
sefineleri {3} ve Girid ceziresi-çün tehyfTe itmiş oldığı “askeriü kemmiyyet ü 
keyfiyyetinden bahisle sefayin-i mezkürenif {4} sene-i sabika gibi evvelbaharda 
Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine ‘azimetlerinden sarf-1 nazar olunarak {5} 
müstakillen Girid ceziresi maşlahatında istihdamları irade buyuruldigi halde 
cezire-i mezküre içün (6) Iskenderiye'de tehyie itmiş oldığı ‘asakir ve zahayir 
ve mühimmat sefayin-i mezküre ile irsal {7} ve kahr ü tedmir-i eşkıya levazımını 
istikmal iderek hitam-ı maşlahata kadar sefayin-i mezküreyi Girid şularında 
18) gest ü güzar itdirmek suretinifi icrası Girid maşlahatına menafi-i ‘adideyi 
mücib ve Girid'de olan (9) Hasan Paşa ma'iyyetine dahi tertib olunan ‘asker ve 
mühimmat ile imdad irişdirilmesini müstevcib olacağını {10} beyan ve ihtar 
idüb sefayin-i Misriyye’nifi cezire-i Girid şularında gest ii güzarları hem “asker-i 
İslama fu) ba‘is-i kuvvet-i kalb ve hem beğayet re‘ayaya havene-i egkiyanifi 
haricden i‘ane idemamelerine sebeb olarak {12} ez-her-cihet huşül-i menafi-i 
‘azimeyi müstelzim olacağından ol babda şeref-sünüh iden irade-i seniyye 
{13} mücebince sefayin-i Mışriyye müstakillen Girid maşlahatında istihdam 
olunmak üzere müşarun-ileyhe ruhşat virilmiş {14} oldığından ma‘ada giçen 
sene zahayir ve ‘asker-i mukteziyeyi göndermiş oldığı misillü bu def'a {15} dahi 
irade buyurilan zahayir ve ‘asakir ve mühimmatı sefayin-i mezküre ile cezire-i 
mezbüreye irişdirüb {16} zikr olunan sefayini ol şularda gest ü güzarlarıyla 
haricden eskiya teknelerinif igrak {17} ve ihlak ve kesr-i ünüfa istikbarlarına 
dikkat eylemeleri huşüşunuf sefayin-i mezküre başbuğ {18} ve rü'esalanna 
tenbih ve ifham olunması valı-i mügarun-ileyhe işlar ve tahrirat-1 varide-i 
mezküreleri hulaşası {19} şüreti dahi ihrac ve tesyar olunmuş ve levha-zib-i 
şudür olan irade-i seniyye mantükunca {20} bu def'a tarafa sa‘adetlerine 
yüz bifi gurus dahi atiyye-i seniyye-i mülükane ihsan ve irsal kılınmışdır. {21} 
Kaldı ki, ol canibde topçı neferatını 'adem-i vücüdı mukteza-yı is‘arlarmdan 
münfehim olub {22} ekser topçı ortaları taşra me”müriyyetde bulunarak bu 
tarafda olan ortalara dahi kiıllet gelmiş {23} oldiğından ma‘iyyet-i düstürilerine 
bir topçı ortası ve üç halife ile on ikişer nefer humbaracı {24} ve yiğirmi iki 
çapında üç “aded humbara tertib ve Donanma-yı Hümayün ile beraber ba‘s ü 
tesrib olunması {25} ve mümkin ise biraz topçı neferatı dahi Mışırdan gön- 
derilmesi vali-i müşarun-ileyhe tahrır kılınması ve gidecek 126) topçı ortasıyla 
on lat'a top ve iktizası üzere barüt ve fişenk ve tüfenk {27} ve çakmak taşı 
ve ma‘lumiil-keyl zahire tertib ve ihtiyaten Donanma-yı Hümayün ile irsal 
olunacak 128) oldığından bi-mennihi Ta‘ala “ahd-i karıbde ihracı muşammem 
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olan Donanma-yı Hümayün sefayiniyle sa'adetlü {29} Kapudan paşa hazret- 
lerinifi Girid üzerine vardiginda lüzümuna göre zikr olunan toplardan {30} 
taraf-ı sa‘adetlerine ita ve mühimmat ve cebehane ve zahayir cihetleriyle 
dahi lazım gelan i‘anet-i kamile {31} icra kılınması karar-gir olarak irade-i 
seniyye-i mülükane bunufi üzerine müte'allik olub ol vechile {32} iktizaları 
icra kılınmış olmağla zat-ı dirayet-simat-ı mügirileri mukteza-yi fitrat-1 şeca"at 
{33} ü besaletleri üzere merkez-i merdànegi ve hamiyyetde ibraz-ı sebat ü 
metanet ve isbat-1 müdde'a-y1 gayret ü geca'at {34} iderek ez-her-cihet istihşal-i 
emr-i muhafazaya kemaliyle ihtimam ü mübaderet ve ol vechile zatlarından 
İss) me”mül me’asir-i serhad-darı ve şaramet ve mezahir-i şadakat ti hamiyyeti 
ibraz ü izhara nişar-ı cehd ü takat {36} ve bezl-i ma-haşal-i liyakat buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 29 C 38 


[578/168] Miser valisine 

fı) Gind ceziresi “uşatı şekavetlerini artırub şavb-ı hayderi-simatlarından 
dört bifi kadar ‘asker {2} gelmiş ise de vahamet-i hava ile hasta olduklarından 
ve Girid ahalisinde metanet ve şalabet {3} olmadığından ‘asker ve zahire ve 
mühimmat ile imdad ü fane olunması bu def‘a sa‘adetlii Kandiye Muhafızı 
{4} Şerif Paşa hazretleri canibinden inha ve işar kılınmış olub cezire-i 
mezküre maşlahatı bütün bütün {5} “uhde-i düstüranelerine muhavvel olarak 
çend rüz mukaddemce tevarüd iden tahrirat-1 müşiranelerinde 16) Girid’de 
şikayet oldığı derece şıkındı olmadığı işrab buyurulmuş ise dahi muhafiz-1 
müşarun-ileyhifi {7} inhasına nazaran Girid maddesi şıkışmış oldigindan diger 
kö”ime-i muhlişide beyan olundigi vechile 18) bundan evvelce İskenderiye”ye 
“avdet itdirilmiş olan sefineleri dahi müstakillen Girid maşlahatında 19) 
istihdam itmek üzere ruhşat virilmiş ve şeref-sünüh iden irade-i seniyye 
mücebince giçen sene irsal {10} buyurdukları misillü bu def"a istenilan ‘asker 
ve zahire ve mühimmat maddeleri dahi yine tarafa sa‘adetlerine {1} ihale 
olunarak keyfiyyet-i maşlahat ma/lüm-ı miisirileri olmak içün mügarun-ileyh 
tarafından tevarüd itmiş olan {12} tahrirat hulaşasınıfi bir şüreti ihrac ile şavb-ı 
sa‘adetlerine gönderilmiş oldığı ve muhafiz-1 {13} müşarun-ileyh beş ‘aded 
topçı ortası taleb eylemiş ise de topçı ortalarinifi ekserisi tagra me”müriyyetde 
{14} bulunmak hasebiyle buradaki ortalara kıllet gelmiş oldigindan buradan 
muhafiz-ı müşarun-ileyh {15} ma'iyyetine olsa olsa bir orta gönderilüb o 
dahi Donanma-yı Hümayün ile beraber gönderilmeğe {16} muhtac olarak bu 
tarafdan fakat bir topçı ortası ve üç halife ile on ikişer nefer humbaracı {17} 
ve yiğirmi iki çapında üç “aded humbara tertib-birle Donanma-yı Hümayün 
ile Giride irsal {18} olunmak üzere ise dahi mümkin ise biraz topçı neferatı 
dahi Mışır”dan gönderilmesiniü taraf-ı {19} müşirilerine işar olunması 
dahi irade-i seniyye-i mülükane iktizasından oldığı ma‘lum-1 (zo) samileri 
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buyuruldukda mukteza-y1 diyanet ü hamiyyet ve gayret-i düstürileri üzere ne 
vechile {21} mümkin olabilür ise gicen sene misillü Girid tarafina iktiza iden 
‘asker ve zahire ve mühimmat {22} ve mümkin olur ise biraz topçı neferatı 
irsal buyurarak lazıme-i imdad ti i‘anetifi icrasiyla {23} Gind gibi bir cezirenifi 
ve bu kadar seyyid ve seyyide ve rical ve nisvanifi keyd ü mazarr-ı küffardan 
{24} istihlaşı esbabını istihşale himmet buyurmaları hamiyyet-i zatiyyelerine 
muhavvel oldığı beyanıyla ka'ime. Fi 29 C 38 
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fı) Gördüs ordusunuf Badra”ya “avdetlerinden ve Rum gavurlari teknel- 
erinifi tasallutlan {2} cihetiyle müste'men sefinesiyle zahire celbi mümkin 
olamayub Misirdan ve Selanikden (3) irsal olunan zahayir dahi Zantada 
kalmış idüğünden bahisle Donanma-yı Hümayün'dan {2} on beş lata süfün-i 
hümayünufi evvel-be-evvel Badra'ya irsali iltimasına da'ir sa'adetlü {3} Yusuf 
Paşa hazretlerinifi tevarüd itmiş olan tahrıratıyla ‘asker ve zahire ve cebehane 
{4} ve akçe irişdirilmek huşüşlarına müteda'ir Badra'ya “avdet eyleyan şadr-ı 
esbak Seyyid ‘Ali Paşa {5} ve Hasan Paşa hazeratı ve mir-i miran ve a‘yanan 
ve sergerdegan-ı sa'irenifi vürüd iden 16) tahniratlan takdim olunmuş oldığı 
beyanıyla mukaddemce is‘arlari vechile Donanma-yı {7} Hümayün sefayininifi 
bir mikdarı İzdin ve Eğriboz taraflarında gest ü güzar itmek 18) ve kuşürı 
Badra'ya gitmek ve Donanma-yı Hümayün ile beraber Badra ve Egriboz'a zahire 
19) gönderilmek ve Efrenc sefinesiyle olsun bir an evvelce Badra”ya zahire 
irişdirilmek {10} huşüşlarınıü ehemmiyyeti keyfiyyetini havi reside-i raha-i 
vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri {11} mezayası maflüm-ı halişanemiz olmuşdur. 
Bundan akdemce selef-i muhlişi tarafından şavb-ı ser‘askerilerine {12} işar 
olunmuş oldığı vechile müste”men sefinesiyle zahire irsali şüretinden emni- 
yyet haşıl {13} olmayub ya‘ni ta'ife-i müste'menanifi kavlleri mevsük olmayarak 
sefinelerine tahmilen {14} bir mahall-i mahşüşa getürecekleri zahayiri eşkıya 
sefayini tasallutı vesilesiyle bir ahar mahalle {15} çıkarmak ve birtakım dahi 
telefat göstermek misillü evzalan mücerrebatdan {16} oldığından şimdiki 
halde müste”men sefinesiyle Badra’ya zahire irsali derece-i istihalede {17} oldığı 
misillü müşarun-ileyh Yusuf Paga'nifi iltiması vechile Donanma-yı Hümayün 
çıkmadıkça {18} ol mikdar sefayinif ifraz ve irsali ca'iz olmayub bi-havlillahi 
Ta‘ala derdest-i techiz olarak {19} kariben ihrac olunacak Donanma-yı 
Hümayün sefayinini sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri {20} iki takım iderek 
bir takımını bütün bütün Mora üzerine haşr ile aşağı yukarı (zı) hidmetde 
bulunmak üzere tayin ve bir takımıyla dahi kendüsi iktizasına göre {24} Mora 
ve Girid ve sair adalar arasında ve sa'ir Rumili ve Anadoli sahillerinde {22} leyl 
ü nehar yelken üzerinde gezerek ba-‘avn-i Bari eşkıya ve izbandıd tekneleriniü 
kahr {23} ü tenkil ve igrak ü istişalleri huşüşuna ikdam itmek üzere tasmim 
itmiş olduklarından {24} her ne kadar İzdin tarafı-çün başkaca sefayin ifrazı 
mümkin olamıyor ise de müşarun-ileyh {25} Kapüdan paşa hazretlerinifi 
tertib ideceği bir takım süfün-i hümayün bütün bütün Mora üzerine 126) 
münhaşır olarak gerek İzdin ve gerek sa'ir mahallerde leyl ü nehar gest ü 
güzara me'mür {27} olacaklarına mebni bu şüretle dahi fTl-cümle makşüd 
haşıl olacağı ve Donanma-yı {28} Hümayün mafiyyetiyle tüccar sefinelerine 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 579 1345 


tahmilen yüz bifi keyl zahire ve peksimad ve cebehane {29} ve mühimmatı 
vafiye tertib olunarak işbu zahire ve mühimmatı dahi mügarun-ileyh Kapudan 
paşa 133) hazretleri ihtiyacı olan mahallere ita ve taksim ideceği aşikar ve 
Zantada olan {30} Selanik zahiresinifi Preveze'ye isali zımnında Dersa'adetde 
mukim İngiltere Devleti {31} ilçisinden mukaddemce mektüb taleb olunub 
ilçi-i müma-ileyh dahi izhar-ı muvafakat-birle {32} bu tarafdan Zanta’ya git- 
mek üzere Halicde İngiltere sefinesi bulunmak hasebiyle keyfiyyeti (33) 
Zanta zabitine kendüsi mahşüş mektüb ile işar ü tenbih ideceğini (4) ve 
bu şüret sür"at-i huşül [ii] maşlahatı müstelzim olacağını Baba ‘Al’ye ihbar 
itmiş oldığına {2} mebni cenab-ı sa‘adetleri iktiza idenler ile bi’l-muhabere 
zahayir-i mezkürenif Preveze'ye celb 13) ve me”men mahalle vaz" ve hıfzıyla 
ta"yınat-ı “askeriyyeye yoluyla şarf ve lüzümi olan {4} mahallere layıkıyla sevk 
olunması husüsi ol babda evvelki gün irsal olunan ka'ime-i muhlişide beyan 
{5} ü tezkar kılınmış oldigindan muktezasini icraya himmet buyuracakları 
gayret ü dirayet-i 16) zatiyyeleri iktizasıyla müberhen ü malum ise de Zanta'ya 
vürüdı müşarun-ileyh Yusuf Paşa {7} tarafından is‘ar olunan Misir zahiresinif 
dahi Zantadan işbu Selanik zahiresiyle (8) ma‘an Preveze'ye celb ve lüzümuna 
tatbikan ol vechile şarf ve sevk olunması icab {9} idecegi vareste-i kayd Tül is‘ar 
olmağla zat-ı sa‘adet-me’ab-1 ser"askerileri iktiza idenler ile {10} bi’l-mubabere 
Zanta'dan Preveze’ye celb olunacak Selanik zahiresiyle ma‘an işbu Misir 
zahayirini {1} dahi celb ve iktiza iden mahalle sevk ii irsali husüsuna himmet 
ve her halde hutüb-ı mevküle-i {12} ser'askerilerinifi hüsn-i tensikiyle ibraz-ı 
me'asir-i hamiyyet ii fetanet ve icra-yı levazım-ı gayret {13} ü dirayete himmet 
buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 4 B 38 


[579/7] Rumili valisine 

{1} İzdin Mubàáfizi sa'adetlü Süleyman Paşa hazretlerine bir manşıb virilür 
ise Mora’ya gitmeğe hahiş-ger {2} oldığı beyanıyla müşarun-ileyhe münasib 
bir manşıb tevcihi huşüşı mukaddemce şavb-ı ser"askerilerinden inha {3} ve 
ol vakt müşarun-ileyhe tevcihe cesban açıkda manşıb olmadığından münasib 
hal vukü"unda {4} müşarun-ileyhe tevcih olunacağı selef-i mublisi tarafından 
canib-i düstürilerine yazılan tahriratda {5} işar ü inba olunmuş imiş. 
El-haletü-hazihı Gördüs ordusunda bulunan Enb Paga hulül-i eceli 16) 
mev'üduyla irtihal-i dara beka idüb “uhdesinde Niğde ve Kırşehri ve Beğşehri 
sancaklan (7) münhal olmuş oldigina bina’en seref-efza-yi sünüh ü şudür 
olan irade-i seniyye-i cenab-ı padişahı 18) müceb ü muktezası üzere elviye-i 
mezküre müşarun-ileyh Süleyman Paşa hazretleri “uhdesine tevcih {9} ü ihale 
olunmuş ve bu cihetle dahi iltimas-ı müşiraneleri icra ve is‘af kılınmış oldığı 
fo) ma‘lam-1 dirayet-melzüm-ı sipehdarileri buyuruldukda her halde zat-1 
haşafet-ayat-ı düstürileri {1} ifa-yı lazıme-i meham-aşinayi ve reviyyet ve 
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icra-yı mukteza-yı kar-danayi ve fetanete himmet buyurmalan {12} siyakında 
ka'ime. Fi 5 B 38 


[579/12] Kavala Miitesellimi Hacı Ahmed Aga’ya 

{1} Taşoz ceziresine vezir-i mükerrem sa'adetlü Selanik Mutasarnfi Mehmed 
Paşa hazretleri canibinden {2} li-ecli’l-muhafaza müstevfi ‘asker gönderilmiş 
iken cezire-i merküme Kavala”ya gayet yakın oldigindan {3} hin-i hacetde 
mikdar-ı kifaye ‘asker istişhabıyla bizzat ‘azimet ideceğini beyan ve ta‘ahhiid 
{4} iderek ‘asakir-i merkümenif cezire-i merkümeden kaldırılmalarını iltimas 
eyledigifie binaen {5} müşarun-ileyh “asakir-i merkümeyi cezire-i mezküreden 
kaldırmış ise de kefere-i eşkıya cezire-i mezbüreyi 16) istila itmiş ve voyvodası 
mevcüd olan ehl-i İslam ile bir kuleye kapanub (7) muharebe üzere oldığı bu 
def‘a mügarun-ileyh hazretleri tarafından inha olunmuş ve eşkıya-yı mesfüre 
18) cezire-i mezbüreyi ihata eylediklerinden tarafından “asker imrarına 
ihtimam olunmakda ise dahi (10) aralık bulunamadığından taraf-1 takrıbi 
bulunarak yine ‘asker geçürülmesine ikdam eylemekde {2} oldığığı şamil olan 
“arızafi mezayası dahi maTümumuz olmuşdur. Her bir me”müruf {3} ‘uhde-i 
şadakatine lazım oldığı üzere me”mür ve tayın kılındığı maşlahatda ibraz-ı 
me'asiri {4} istikamet itmek zimmetine vacib ti elzem ve mügarun-ileyhifi 
inhalarından müstefad {5} oldığına nazaran cezire-i merkumenifi keyd 
ü mazarr-ı eskiyadan hifz ü hirasetine {6} tarafından ta'ahhüd olunmuş 
oldığından mukteza-yı ta‘ahhiidiifi üzere cezire-i merkümenif {7} layıkıyla 
muharesesine dikkat eylemekligifi “uhde-i me”müriyyetine lazib ü ehem iken 
ta'ahhüdüfiüfi 18) muğayiri ve rıza-yı meyamin-irtiza-yı hazret-i tacdarinin 
hilafi cezire-i mezküreyi {9} ‘askersiz biragarak ve düşmen-i din dahi bu vechile 
fürce bularak cezire-i merkümeyi {10} tazyike ictisar eylemeleri mücerred seni 
böyle vaktde ta'ahhüdüfie mugayir müsamahahfdan {11} neşetideceği ve “Şofira 
bir aralık bulur, ‘asker geçürürüm” dimafi zerre kadar ‘akl ü iz‘ani {12} ve diyaneti 
olanlara yakışur şey olmayacağı zahirdir. Bu babda olan “adem-i ta‘ahhiid {13} 
ve mübalat ile vukü" bulan rehavet ii beta’etifi senifi tedib ü güş-malini {14} 
icab ider bir madde oldığını güzelce düşünüb ne vechile ise çare ve kolayını 
bularak {15} cezire-i merkümenif mazarrat-ı eskiyadan muhafazasini seri‘an 
ve “acilen ikmal eylemafi {16} saha selamet-i hal olacağını afilayub ol vechile 
harekete kemal-i miisara‘at eylemafi lazimeden {17} olmağla me'al-i işarından 
müsteban oldığı vechile cezire-i merkümeye ne takrib {18} olur ise bir an evvel 
‘asker imrarıyla tasallut ve tazyik-i küffardan istihlaşı ves@ilini {19} istihşale 
sarf-1 liyakat ve iktidar iderek eger ma'azallahü Ta‘ala cezire-i merkümeye bir 
güne gezend {20} ü hasar vaki‘ olur ise sofira hakkifidan gelineceginden şübhe 
itmeyüb ve bu huşüşda şöyle {21} böyle dimek kabul olunmayacağını bilüb 
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afia göre harekete dikkat ve hilafindan hazer ii mücanebet {22} eylemaf içün 
mektub. F17 B 38 


fı) Giçen sene müteveffa Hurgid Paga Yanya maslahati bertaraf olarak 
sa‘adetlii Hasan Paga hazretlerini {2} Mora üzerine me”müren Yehişehire 
dogn i‘zam eyledikden sofira beher nefere otuz beşer gurüg {3} “ulüfe vir- 
ilüb sayilmak üzere kapusuz ‘askerden ma‘iyyetine mikdar-ı vafi ‘asker cem" 
eylemesini (19) tahrir itmiş oldigina mebni müşarun-ileyh ma'iyyetine iki 
bif yüz otuz nefer ‘asker celb ü cem-birle {2} müteveffa-y1 müşarun-ileyh 
ile ledel-mülakat ‘asakir-i merkümeniü mah-ı Şevvale mahsüben yetmiş 
dört bifi {3} beş yüz elli ğurüş bir aylık ‘ultfeleri i‘ta-birle mah-ı Sa‘ban ve 
Ramazan-1 Şerife mahsüben iki aylik {4} güzeşte “ulüfeleri pesmande olarak 
“asakir-i merkümenifü mutalebede ışrarlarına mebni {5} girü kalan iki aylık 
“ulüfelerinifi bir mikdarını dahi miisarun-ileyh bi't-tedarük ita itmiş ise de 
16) mafadası el-an virilemamiş ve kendünüf zZarüret ü müzayakası derece-i 
kemale irişmiş {7} oldığı beyanıyla hem “asakir-i merkümenif kuşür kalan 
ayliklan virilmek ve hem masarifat-1 {8} sa'iresine medar olmak içün mah-ı 
Sa‘ban ve Ramazan:ı Şerife mahsüben icab [iden] yüz lurk (9) dokuz bi yüz 
gurügufi itasi huşüşunı mügarun-ileyh bu def‘a iltimas ve işlar ve ol babda 
{10} müteveffa-yı müşarun:ileyhif tarafına gelmiş olan şukkasını ba‘s ü tesyar 
idüb cenab-ı miisirileri {11} aktar-ı Rumili’nif ser‘asker-i zafer-rehberi olarak 
hutüb-ı mevküle-i sipehdarileri miiteferri‘atindan {12} olan bu maküle huşüşat 
zat-ı dirayet-simatlannifi bilecekleri ve icab ü iktizasına {13} tevfikan tesviye ve 
rü”yet buyuracakları meşalihden oldığına mebni huşüş-ı mezbürı {14} cenab-1 
miisirileriyle bi'l-muhbabere tesviye eylemesi bu def‘a şavb-ı hulüş-veriden 
müşarun-ileyhe tahrir olunmağla {15} hustis-1 mezbüruü miisarun-ileyh ile 
bi'l-muhabere iktizasınıü icrası muhavvel-i “uhde-i sipehdarıleri 16) oldığı 
beyanıyla ka'ime. Fi15 B 38 


[579/33] Kapudan paşaya 

fı) Ma‘lam-1 miisirileri oldığı vechile Girid tarafından tevarüd iden evrak 
hulaşası {2} giçen gün meclisde müzakere olunarak rikab-ı kamer-tab-1 
şahaneye lede’l-‘arz balasına 13) şeref-pira-yı sahife-i şudür olan hatt-1 
hümayün-ı şahanenif bir fikrasinda “Bi’l-ittifak (4) gayret ü ikdam lazımdır. 
Sözde gayret var ama fi‘ilen ğayret görmüyorum. Ocak {5} gemilerine başbuğ 
olmak içün Boğaz: gidecek fırkateyn şudur budur deyu 16) hala gidemedi. Bu 
nasil hareketdir? Sübhanallah. Sa'ir donanma ne vakt gidebilür? Bundan {7} 
şofira dahi tekasülü kuşür olunur ise te’dib iderim. Afia göre ikdam ii gayret {8} 
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oluna” deyu emr ii ferman-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuş olub vakı"an bu 
babda {9} cümlemize ikdam ü ğayret fariza-i zimmet-i diyanet olmağla cenab-ı 
müşirileri dahi {10} işbu hatt-ı hümayün me'ali münifini teemmül-birle 
lazıme-i gayretifi icrasına kemal-i sür"at fu) ü himmet buyurmaları dirayet-i 
zatiyyelerine muhavveldir. Kaldı ki, Beşiktaş pışgahında olan {12} sefinenifi 
Sah, nihayet Çeharşenbe güni tahrik ü i‘zam olunacağını meclis güni {13} 
muhlişifize ifade buyurmuş oldığınızdan muhibleri dahi ihtiyata ri‘ayeten 
bir gün {14} dahi ilerü atarak Pençşenbe güni zikr olunan sefinenifi tahrik ü 
i‘zam olunacağını {15} hak-pay-ı hümayüna ifade itdirmiş idim. Dünkü Şalı 
güni sefine-i merküme kalkamamış {16} oldığından başka bugün Çeharşenbe 
olub hala eser-i hareket meşhüd değil, eger {17} yarınki Pençşenbe güni dahi bu 
gemi kalkmaz ise muhlişifiiz mes”ül olacağımdan ne vechile ise 118) buna dahi 
himmet buyurarak itmam-1 kaffe-i malzemesiyle şu geminifi i‘zamina himmet 
buyurmaları {19} siyakında tezkire. Fi zo B 38 


fı) Bundan akdem isti‘cal-i me”müriyyetlerine da@ir şudür iden evamir-i 
“aliyye ile Mora ve Karhili taraflan {2} me”mürlarına gönderilmiş olan haşşa 
haşekilerinden İbrahim Beğ ve Mustafa Ağa”nın ‘avdetleri (3) beyanıyla 
Karaman Valisi sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleriyle “Ömer Paga’nifi keyfiyyetleri 
{4} takrırlerinden ma‘lum olacağı ifadesine da'ir müma-ileyhima vesatetiyle 
firistade {5} ve isra buyunlan ka'ime-i müşirileri mezayası maflüm-ı muhlişi 
olmuşdur. Muma-ileyhimani 16) ifadat-ı vakı"alarından Karhili kolunda 
olan müşarun-ileyhima Reşid Paşa ve “Ömer Paga'nifi {7} Preveze'ye gelmeleri 
mücerred müşarun-ileyh “Ömer Paga’nifi sü”-i tedbir ve isaà'etinden neget 
itmiş {8} oldığı müsteban ve şimdiki halde Mora üzerine icra olunan tedabir-i 
haliyenifi 19) bir an akdem bi-havlillahi Ta‘ala icrasını istihşal lazım geleceği 
misillü Karhili tarafına {10} dahi sa‘adetlii İskenderiye Mutaşarrıfı Mustafa 
Paşa hazretlerinifi hareket ti ‘azimeti {11} henüz tebeyyün itmamesine nazaran 
tiz elden bir şey dinilemeyüb fakat şüret-i hale {12} ve müşarun-ileyh Reşid 
Paga'nifi vaki* olan inha ve ig'àrina göre fi-ma-ba‘d (23) müşarun-ileyh “Ömer 
Paşa ile refakati işe yaramayub bi'l-farz İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyh 
{2} şayed hareket itmeyecek olur ise bile müşarun-ileyhima Reşid Paşa ve “Ömer 
Pasa’nifi {3} giçen sene misillü ikisinifi birden Karhili koluna me”müriyyetleri 
uymayarak {4} her ne ise bu madde müşarun-ileyh İskenderiye mutaşarrıfının 
hareketi ta'yininden sofira iktizasina {5} bakılacak keyfiyyatdan ise de öteden 
berü müşarun-ileyh “Ömer Paga'nifi uygunsuzlugi (6) istima"ü ihbar olunmakda 
ve müşarun-ileyh Reşid Paşa"nıf hüsn-i hal ü hareketi {7} işidilmekde olarak 
Arnavud takımları ‘indinde dahi vak‘ ü haysiyyet ve her biriyle 18) amizis ü 
münasebet peyda itmiş ve harb ii darbde dahi şadıkane sa‘y ti ğayret eylemiş 
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{9} oldigindan ve bi-mennihi Ta‘ala bundan bóyle dahi din ve Devlet-i ‘Aliyye 
meşalihinde {10} çok işe yarayacağı me”mül idüğünden taraf-1 Devlet-i 
‘Aliyye’den hakkında tezayüd-iiltifat {11} ile bir kat dahi vak‘ ti i‘tibarm artırarak 
iktizasına göre istihdamı münasib {12} mülahaza olunmuş ve el-haletii-hazihi 
Tırhala sancağı açıkda olub cenab-ı ser‘askerileri {13} tarafından dahi Tırhala 
sancaginifi bir vezire virilmesi mukaddema inha buyurulmuş oldığından {14} 
bu def'a şeref-sünüh iden irade-i “aliyye-i şahane mücebince Tırhala sancağı 
Karaman eyaletine ilhakan {15} müşarun-ileyh Resid Paşa hazretlerine tevcih 
olunmuş oldığı ve Preveze kal"asınıü {16} bütün bütün hulüvvi ca'iz değil ise 
de şimdiki halde müşarun-ileyhimanığ ikisi birden {17} Preveze'de kalmaları 
gerek beynlerinde olan münaferet ve gerek emr-i idarede {18} olan zarüret 
cihetiyle münasib olmayarak şimdilik müşarun-ileyh “Ömer Paşa {19} kendü 
hükümeti dahilinde oldığına mebni Preveze muhafazasında kalarak ve 
müşarun-ileyh {20} Reşid Paşa Yefiigehir'e celb olunarak ba“dehu işi gelişine 
göre taraf-1 ser‘askerilerinden {21} ne tarafa sevki münasib görilür ise öyl- 
ece icra olunması münasib ise de zat-ı şafderaneleri {22} bi’l-istiklal “unvan-ı 
zafer-nişan-ı ser‘askeriyle me”mür olduklarından bu maddelere dərir (23) gerek 
müşarun-ileyh Reşid Paşa ve gerek “Ömer Paşa hazeratına bu tarafdan bir şey 
dinilmeyerek {24} Karaman valisi müşarun-ileyhi bu def'a isdar ve tesyar 
olunan me'müriyyet emr-i şerifinde {25} kema-kan mafiyyet-i ser‘askerilerine 
me'müriyyeti te”kid olunarak ba‘d-ez-in dahi rey {26} ü irade-i ser‘askerileriyle 
hareket itmesi derc ü beyan ve tarafi muhlişiden yazılmış {27} olan 
cevab-namede dahi Tırhala sancağını Karaman eyaletine ilhakan “uhdesine 
128) tevcihi tradiyla her halde vaki‘ olacak irade ve is‘ar-1 ser‘askerileri üzere 
{29} harekete ikdam eylemesi tefhim ii dermiyan olunmuş ve müşarun-ileyh 
‘Omer Paşaya dahi ol vechile {30} emr ü re’y-i ser‘askeri vechile hareket 
eylemesini miis‘ir mahşüş taraf-1 halişanemizden {31} ka'ime yazılmış idüği 
ve müşarun-ileyh “Ömer Paşanı şimdilik Preveze muhafazasından {32} 
ayrılmaması ve Reşid Paşa hazretlerinifi Yefiigehir taraflarına gelüb ba‘dehu 
kanğı {33} tarafa sevk ü ta‘yini icab ider ise öylece icra olunması münasib 
görünmüş ve ma‘amafih (24) İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhifi hareket 
ü ‘azimeti henüz tebeyyün itmamesine mebni bu tarafdan {2} sarahaten bir 
şey dinilemamiş olmakdan naşı bu huşüşlarda ol taraflarifi icab {3} ü iktizasına 
tatbikan ne güne tedbir lazım ise icrası re’y-i sa‘adet ve ‘uhde-i istiklallerine {4} 
havale kılınması dahi mukteza-yı irade-i “aliyye-i mülükaneden oldığı ma/lüm-ı 
dirayet-melzüm-ı {5} düstürileri buyuruldukda artık cenab-ı sipeh-salarıleri 
işbu tahrirat-ı mublisinifi 1?) vuşülüne kadar 16) İskenderiye mutaşarrıfı 
müşarun-ileyhii hareket ve “adem-i hareketi tebeyyününe ve iktiza-yı hale 
tatbikan {7} müşarun-ileyhima hakkında ne dinilmek lazım ise öylece tahrir ve 
icra ve her halde şerayit-i dirayet {8} ii gayreti ifa buyurmalan siyakında ka'ime. 
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Lede'-vusül Karlili nüzül emininif {9} külliyyetlü dityani oldigindan idare-i 
maşlahat külliyyetlà akçeye muhtac oldığı veyahüd tebdili {10} hususlan 
müşarun-ileyh Reşid Paşa hazretlerinif işarından müstefad olmak ve emin-i 
müma-ileyh fı) dahi keyfiyyeti şavb-ı ser‘askerilerine yazmış oldığını ve 
taraf-ı ser‘askerilerinden müretteb “asakir {12} peyderpey varmakda idüğüni 
irad iderek kendünüü emanet-i mezküreden ‘afvi mümkin {13} olamadığı 
halde derhal tarafina külliyyetlü akçe irsaliyle ba'dehü mahiyye üçer yüz bif 
gurüş {14} virilür ise idare idebileceğini ve bir mikdar akce irsaliyle idare-i 
ta‘ymat müşarun-ileyhimaya {15} ihale olunsa canib-i miriye nef‘ olacağını 
ve kendiiniifi ‘afvi takdirinde ba'z1 ufak {16} tefek borcuna virmek üzere iki 
yüz bifi gurus mikdarı akçeniü gönderilmesini {17} inha ve istirham itmiş 
olub işbu nüzül maddesi dahi zat-ı ser‘askerilerinifi bilüb iktizasını {18} icra 
buyuracakları maşlahatdan oldigindan emin-i müma-ileyh hakkında dahi 
ba‘d-ez-in {19} ne yapmak ve ne dimek muktezi ise anı dahi öylece icra ve inba 
buyurmaları re’y-i şafderanelerine {20} muhavvel olmağın heman ez-her-cihet 
ifa-y1 me”müriyyet-i ser‘askerilerine nisar-ı nakdine-i himmet {21} buyurmaları 
me”müldür. Fi zo B 38 


[579/36] Kapudan paşaya 

{1} Egribozi Mustafa nam kimesnenifi takririni mübeyyin Bahr-i Sefid Boğazı 
Muhafiz sa‘adetlii Mustafa {2} Paşa hazretleri tarafından kapu kethüdasına 
olarak tevarüd iden şukka bugün kethüdamız izzetlü ağa 13) tarafından şavb-ı 
sa‘adetlerine gönderilmiş olarak keyfiyyet malüm- müşirileri olmuş oldigim 
{4} ve merküm Mustafa nezd-i sa‘adetlerinde olub Ayvalik voyvodası tarafından 
canib-i düstürilerine {5} gelmiş olan şukka takdım olundığını mübeyyin olan 
tezkire-i serifeleriyle sukka-i merküme müfadı 16) ma“lüm-ı halişanemiz 
olmuşdur. Muhafız-ı müşarun-ileyhih bu babda Bab-ı “Alrye olan körimesi 
dahi 17) bu defa işbu tezkire-i muhlişiye leffen mersül-ı şavb-ı sa‘adetleri 
kılınmağla me'alinden maflüm-ı mügirileri {8} olacağı vechile gavurlanii öyle 
musanna‘ ateş gemileri tedarüküyle Boğazdan girmeleri {9} muvafık-ı hakikat 
oldığı halde mafazallahü Ta‘ala nice mehaziri mücib oldığından serian {10} ve 
“acilen bu maddeye kemaliyle dikkat-birle iktizasına bakılması “ayn-ı farz oldığı 
aşikar {11} ve merküm Mustafa zikr olunan teknelerifi hey'et ve mellahlarını 
bileceğini beyan itmiş oldığından {12} anı maTifetiyle şu Boğazdan girmiş olan 
keciboynuzi yüklü tekneleri taharri itmek lazım {13} geleceği bedidar olmağla 
heman şimdi Es‘ad Efendi bendeleriyle İlman me”mürlarını celb ve zikr olunan 
{14} keçiboynuzı yüklü gemiler Halic’e gelmiş midir, yohsa gelmamiş midir ve 
gelmişler ise nerededirler, keyfiyyeti {15} gereği gibi tahkik eyledikden sofira 
eger bu gemiler gelmişler ise merküm Mustafa’nifi haber virdiği gemiler midir, 
{16} zahire ihrac ve iktizası ne ise ‘acilen icra, ve'l-hasil bu madde uyğunsuz ve 
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gayet dikkat {17} olunacak bir sey oldigindan bunda iktiza-y1 maslahat her ne 
ise bir dakika vakt geçürülmeksizin {18} seri‘an tanzim ile keyfiyyeti rikab-ı 
hümayünd şahaneye “arzı Zımnında izahan is‘artyla {19} zikr olunan tahriratın 
i'adesine himmet buyurmaları siyakında tezkire. Fi 20 B 38 


fı) Bu sene-i mübarekede Mora maşlahatı gayet etraflu ve germiyyetlü 
tutilarak feth ü teshiri esbab-ı {2} mukteziyesinif istihşaline ne suretle i'tina ve 
müsaberet olunmuş ve olunmakda oldığı evvel ü ahir {3} şavb-ı ser‘askerilerine 
inha ve işar olunmuş ve bi-mennihi Ta‘ala derdest-i ihrac olan Donanma-yı 
Hümayün ile 14) tüccar sefinelerine tahmilen yüz bif keyl zahire gönderileceği 
dahi bildirilmiş ise de işbu yüz bif {5} keyl zahire asl Mora ve Egriboz ve 
Karlili kollarında bulunan ordulara ve kal‘alara {6} virilmek üzere müretteb 
oldığından işbu Mora üzerine gönderilecek yüz bifi keyl {7} zahirenif keyfiyy- 
eti ma“lüm-ı düstürileri olub inga'allahü'r-Rahman Donanma-yı Hümayün {8} 
Mora üzerine vardığında işbu zahireyi nerelere ve kanğı mahallere “ta ve ihrac 
itmek {9} münasib ise afa göre müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerine 
sipariş ve tavşiye olunmak üzere {10} keyfiyyeti şavb-ı sipehdarilerinden 
isti lam ü istiknahı lazımeden ve mukteza-yı irade-i seniyyeden {11} olarak ber- 
vech-i muharrer mahall-i merkümeye virilmek üzere müretteb olan yüz bifi 
keyl zahireyi {12} ins@allahii Ta‘ala kariben müşarun-ileyh Kapüdan paşa 
hazretleri Mora üzerine vardıkda nerelere {13} ve kanğı mahallere ihrac itmek 
münasib ise şimdiden müşarun-ileyhe tefhim olunmak üzere keyfiyyeti (28) 
seri‘an işarına himmet buyurmaları mukteza-yı maşlahatdan olub, kaldı ki, bu 
sene-i mübarekede {2} Mora üzerine sevk ve tertib olunan ‘asakirifi külliyy- 
etine ve Rumili kazalarından Yehişehire müretteb 13) olan zahayir ile Mora’ya 
kadar “askeri idaresi haşıl olur ise de Mora taraflarına mürürlarında 14) 
Yehişehirden buralara zahire işali mümkin olamayarak beher-hal Donanma-yı 
Hümayün ile gidecek {5} zahayir ile idare olunmaları lazım geleceğine ve 
halbuki “asakir külliyyetlü oldığı takdirce yüz bi keyl 16) zahire az vaktde 
tükenüb şofira yine zarüret çekilerek ma'azallahü Ta'ala giçen sene gibi 'asakirifi 
{7} perişanlığına sebeb olması ca-yı mülahaza oldigina ve ez-cümle sa'adetlü 
İskenderiye mutaşarrıfı 18) hazretleri hareket idüb de Karlıili taraflarını urarak 
Mesolenk’e gelecek olur ise mügarun-ileyhifi (9) “askeri-çün dahi hayli zahire 
iktiza ideceğine ve el-haletii-hazihi Balyabadra tarafinda olan sa‘adetlii {10} 
Sirozi Yüsuf Paşa hazretleri müste”men tüccarıyla uydırub zahire almakda ve 
Frenkler dahi {1} bu vakti fırşat “add iderek şatdıkları zahireyi gayet galt baha 
ile virmekde ise de {12} bi-selametillahi Ta‘ala yarın işbu yüz bifi keyl zahire ol 
taraflara varub müste”men tüccarı {13} bunı gördüklerinde burunları kinlarak 
zahireyi biraz rahış baha ile virmeleri melhüz {14} idüğüne bina’en Donanma-yı 
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Hümayün ma'iyyetiyle ol mikdar zahire tertib ve irsal olunmus ise dahi {15} 
sevk olunacak ‘asakirif külliyyetine nazaran biraz zahire dahi ol taraflardan 
iştira ve iddihar olunması 116) münasib olacağından bu huşüşı müşarun-ileyh 
Kapüdan paşa ile miizakere iderek ve her halde {17} canib-i miriyi dahi ele 
alarak ol taraflardan müste”men sefinelerinden rahiş baha ile {18} zahire bulur 
ise otuz-kırk bii keyl mikdarı zahire iştira ve bunı mücerred Mora ordularına 
{19} ledeT-hace sevk içün başkaca hıfz ü iddihara i‘tina iderek iktiza iden 
bahaları (zo) bu tarafda canib-i miriden virilmek üzere şahibleri yedlerine 
police kağıdları isra eylemesi {21} huşüşunufi dahi müşarun-ileyh Yusuf 
Paşaya tahririyle şüret-i maşlahatı taraf-1 sa‘adetlerine {22} bildirilmesi dahi 
mukteza-y1 irade-i seniyye-i mülükaneden olarak mücebince mügarun-ileyh 
Yusuf Paşa”ya {23} ol vechile müste”men ta'ifesinden rahis baha ile zahire bulur 
ise otuz-kirk bi keyl {24} zahire alarak mücerred Mora ordularına lede’l-hace 
sevk içün başkaca hıfz ü iddihar eylemesini mutazammın {25} şavb-ı halişa- 
nemizden yazılan kö”ime Donanma-yı Hümayün ile gönderilmek üzere 
idüği {26} ma"lüm-ı sipehdarileri buyuruldukda her halde cenab-ı sa‘adetleri 
dahi icra-yı şerayit-i gayret-si‘ari {27} ve me”müriyyete himmet ü miisara‘at 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 22 B 38 


[579/46] Kandiye ve Resmo ve Hanya Muhafızlarına 

{1} Girid ceziresi re“ayası bütün bütün gulüvv ü ‘isyan iderek kal‘alar suret-i 
muhasaraya girmiş {2} ve ‘asker ve zahire ve mühimmat ve barat dahi 
tükenmeğe yaklaşmış oldigindan ve henüz {3} sa'adetlü Misir valisi tarafından 
bir güne imdad gelmeyüb vücühla i‘anete muhtac olduklarından {4} ‘asker ve 
zahire ve mühimmat-ı harbiyyeden ma‘ada topçı neferatı irsaliyle dahi imdad 
ü i'anet (31) olunması huşüşlarına da'ir tevarüd iden tahrirat-1 düsturileri ve 
evrak-1 meb'üse me'al {2} ü mezayalan rehin-i 1ttla-i hülüş-veri olmuş ve 
hak-pay-ı merahim-peyma-yı hazreti kişver-küşayiye {3} ‘arz ile manzür-ı 
hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Gavurlar her ne kadar “işyan ü tugyan- 
larını (4) artırmış ve artırmakda ise de ‘avn Tül “nayet-i Cenab-ı Hayru'n- 
Naşırin ve meded-i rühaniyyet-i hazret-i (5) habib-i Rabbü'l-Alemin ile gevket-i 
İslamiyye ve kuvve-i kahire-i Saltanat-ı Seniyyeye bunların (6) tab-aver 
olamayacakları zahir ve bi-'inayetillahi'l-Meliki'l-Müste'àn o maküle kefere-i 
düzah-nişan {7} ümmet-i Muhammede [ve] velini‘metleri olan Devlet-i 
‘Aliyye’ye bila-mücib eyledikleri ihanet ü hıyanetiü 18) yakında mücazatını 
görecekleri eltaf-1 İlahiyye delaletiyle müsbet ü bahir olub Girid gibi (9) bir 
hisn-1 hasmifi mekayid-i a“dadan vikayesi ve derünunda bulunan bunca 
ümmet-i Muhammed”iü şerr ii şür-ı {10} a“da-yı dinden himayesi akdem-i 
matlüb-ı ‘ali olarak bu ana kadar bu tarafdan mümkin mertebe imdad {11} 
ü fanet icrasına ihtimamda kuşür olunmayub cezire-i merküme maşlahatı 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 579 1353 


bütün bütün mügarun-ileyh {12} Misir valisi hazretlerine muhavvel olarak 
miisarun-ileyh dahi ‘asker ve cihat-1 s@ire ile şimdiye gelince {13} lazime-ii'aneti 
ifa itmiş ve hatta bu def'a dahi tedarük ve tanzim eylediği ‘asker ve mühimmat-ı 
sa'iri {14} sefinelerine tahmil idüb heman göndermek üzere oldığını bugün- 
lerde Mişır tarafından gelan {15} tüccar sefineleri kapüdanları ihbar eylemiş 
oldığına bina'en inga'allahü Ta‘ala bunları şimdiye kadar {16} Giride vasil 
olması me”mül ise dahi “nayet-efza-yı sünüh ü şudür olan hatt-ı hümayün-ı 
{17} şahane iktizası üzere keyfiyyet bu kerre dahi vali-i müşarun-ileyhe etrafıyla 
tahrir ve ez-her-cihet 118) cezire-i merkümeye imdad ü i'anet eylemesi tavsiye 
ve tezkir olundigindan ma‘ada kariben Akdefiiz’e {19} ihrac olunmak üzere olan 
Donanma-yı Hümayün ile cezire-i mezküre içün müstakillen iki “aded 1zo) 
topçı ortası ve Kandiye ve Hanya ve Resmo kal‘alari-ciin başka başka cebehane 
ve mühimmat-ı mütenevvi'a {21} tertib olunmuş ve iktizası üzere zahire i‘tasiyla 
i‘anet ü imdad eylemesi huşüşı dahi {22} sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine 
ifade ve tefhim kılınmış oldigindan başka İzmir {23} ve Kugadasrnda bulunan 
serseri Girid ahalisinif Donanma-yı Hümayün ile vatanları {24} imdadına git- 
meleri ba-evamir-i “aliyye tenbih olunmuş oldığından ve mügarun-ileyh Misir 
valisi hazretlerinifi {25} sefayini miistakillen Girid üzerine me”mür kılınmış 
idüğünden inga'allahü'r-Rahman şimdiye kadar vali-i (26) mügarun-ileyhif 
göndireceği ‘asker ve mühimmat ve sefayin gelerek Girid’ifi ol vechile hasr 
{27} ü tazyikden halaşı ve ‘isyan iden gavurlanfi kahr ü tenkili vesa'ili haşıl 
(28) olmuş olacağı eltaf-ı İlahiyyeden me”mül ve bi-mennihi Ta‘ala kariben 
ihrac olunmak üzere {29} olan Donanma-yı Hümayün ile sa‘adetlii Kapüdan 
paşa hazretleri doğrı Girid üzerine {30} gidecek oldigindan inga'allahü Ta‘ala 
Donanma-yı Hümayürnuü dahi ol tarafa vuşülünde Gind {31} gavurlarını 
kuvvetü'z-zahrlan olan izbandıd teknelerinifi tefrika ve perişaniyle Girid 
içinde kalan {32} “uşat-ı keferenifi dahi hakkından gelineceği ‘inayet-i Hakk’a 
nazaran emr-i ğayr-ı mechül olmağla {33} zat-ı sa‘adetleri gerek bu tarafdan 
Giride lazım gelan i‘anenifi kema-hiye-hakkuha icrasında {34} ve gerek 
müşarun-ileyh Misir valisi hazretlerine te”kidde kat‘an ifate-i vakt tecviz 
olunmadığını {35} ve bi-mennihi Ta‘ala gerek Donanma-yı Hümayün ve gerek 
vali-i müşarun-ileyh sefine ve "askeri kariben vararak (32) bu g@ile inga'allahü 
Ta‘ala bertaraf olacağını cezmen bilerek aşla sa'y ü ikdamlarına {2} fütür 
virmeyüb heman merkez-i şebat ii metanetde pa-ber-ca-yı karar olarak emr-i 


ma-haşal-i iktidar buyurmaları 14) siyakında ka'ime. Fi 22 B 38 


[579/50] Boğaz muhafizina 
{1} Akdefiiz de gest ü güzar itmekde olan eşkıya keferesi on iki ‘aded eczalu 
ateş gemisi tertib {2} ve üzerine keciboynuzi ve günlük tahmil ve mellahlarınıh 
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layafetlerini hey'et-i Efrenciden tebdil {3} ü tahvil iderek düvel bandıraları 
küşadıyla Boğazdan içerü girüb Huda-ne-kerde {4} Na'ra burn: pişgahında ve 
bu tarafda bulunan süfün-i Donanma-yı Hümayüna şşal-i hasar ile {5} icra-yı 
mel'anet niyyet-i batılasında olduklarını birkaç mahdan berü eşkıya-yı mesfüre 
yedlerine 16) geçüb bir takrib tahliş-i giriban ile şavb-ı sa‘adetlerine gelan 
Egribozi Mustafa {7} nam kimesnenifi ifadesinden ma'lumlan oldığı anda 
keyfiyyet yoklamaya me”mür Mehmed Sumi 18) Efendi bendelerinden lede'- 
istifsar bundan beş-on gün evvel keciboynuzi hamülesiyle 19) beş-altı kit‘a 
müste”men sefinesi vürüd iderek yoklanmış ve uşül-i bahriyye üzere 1ıo) 
ruhşat virilmiş oldığını ifade ve tezkar itmiş ise de merküm Mustafa sefayin-i 
mezbürenifi fu) heyet ve eşkalini bildigini ifade eylediğinden Dersa'adet'e 
gönderildiği huşüşunı şamil {12} varid olan tahrirati müşirileri mezayası 
rehin-i ittila-i mublisi olmuş ve hak-pay-ı {13} hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz 
ile manzür-ı nazar-ı cenab-ı şehinşahi buyurulmuşdur. Bu madde {14} gayet 
uyğunsuz ve dikkat idecek bir keyfiyyet oldığından ve merküm Mustafa dahi 
{15} bu tarafa gelmiş idüğünden derhal me”mürlar ma'rifetiyle taharri itdiril- 
dikde Halic-i Kostantiniyyeye {16} gelmiş olan keçiboynuzı hamüleli sefineler 
merküm Muştafa”nın didiği tekneler değil ise de {17} ba-avn-i Bari bun- 
dan böyle dahi iktizası vechile bu tarafda takayyüd ve taharri olunması {18} 
lazım gelenlere tenbih ve ta‘lim olunub ancak gavurların bir-iki seneden berü 
ümmet-i Muhammede eyledikleri {19} hıyanet ii mel‘anet ve hatta tekne-i 
menhüslarınıf hey etini ve kendü kıyafet-i mekrühelerini düvel-i Efrenciyye 
{20} sefayin ve tayifeleri şüretine tahvil iderek geçen sene Donanma-yı 
Hümayüna itdikleri ihanet {21} ve habasetleri yad-daşt olarak bunlar lutf it 
“inayet-i Hazret-i Bari ile Donanma-yı Hümayür”uü {22} savletine tab-aver 
olamayacaklarını ve inga'allahü Ta‘ala “an-karib haklarından gelineceğini {23} 
bildiklerinden bu maküle desise ile bir takrib icra-yı hiyanete çalışacakları zahir 
ise de {24} kafirlerifi ne derecelerde sü”-i kaşdları oldığı bu misillü ihbar olunan 
hiyel-i {25} mel'anet-karanelerinden aşikar ve bu cihetle kaffe-i me”mürin gice 
ve gündüz dimeyüb mütebaşşır {26} bulunarak hamiyyet ü gayret-i diniyyeyi 
ibraz ve icra eylemesi lazım geleceği bedidar olub {27} bu gavurlarıt ol vechile 
ateş gemisi icarıyla Boğazdan bir takrib girmeğe cesaretleri {28} vukü"a gelür ise 
beher-hal cenab-ı miisirileriyle yoklamacı bulunanıf dikkat ü ihtimam iderek 
{29} ve iktizasına göre Bogaz’da olan düvel tercümanlarını şıkışdırarak tevkif 
{30} ve muktezasını icra buyurmalan lazımeden ve icab-ı me’muriyyetifiizden 
ve her ne kadar hamüle {31} yoklaması “ahden uymaz ise de böyle vaktde haber 
virilan gibi bir tekne gelür ve şübhe {32} iras ider ise gavurlarıf hareketlerini 
ve “arız olan şübhenifi sebeb ü hikmeti {33} dostane tabi" oldığı devletifi 
konsolosuna layıkıyla tefhim olunarak {34} ref‘-i şübhe zimninda tevkif ve 
iktizasına bakılması icab-1 vakt ü halden olub (35) ba‘d-ez-in zat-ı sa‘adetleri 
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dahi yoklamaci-i müma-ileyh bendeleri ma'iyyetine dirayet-kar ve kar-güzar 
İz) ve müntebab adamifuzi terfik ve ta‘yin iderek Bogaz'dan içerü girecek 
mecmu* müste'men {3} sefayinini evvelkiden ziyade kemal-i dikkat ile ve kül- 
liyyen gekk ü şübhe bertaraf olmadıkça {4} salivirmameniz ve bir güne iştibah 
vukü'unda tevkif eylemefiiz huşüşuna irade-i seniyye-i şahane (s) ta‘alluk itmiş 
olmagla mukteza-yı dirayet ti gayretleri üzere gavurlarıf derece-i cesaret {6} ve 
hiyanetlerini güzelce mülahaza ve Boğaz muhafızlığı dahi ‘uhde-isa‘adetlerinde 
oldığını {7} tefekkür ii mütala'a ve nezaket-i vakti dahi t”emmül-birle bundan 
şofira Bogaz'dan gececek kaffe-i 18) müste”men gemilerini yoklamada me”mür 
olan yoklamacı ma‘iyyetine müntehab ve mücerreb ve dirayet-kar bir adamıfızı 
19) terfik iderek kemal-i dikkat ile yoklayub ve iktizasına göre tercümanları 
şıkışdırub {10} Bogaz'a vürüd iden tüccar sefinelerinden gereği gibi şübhe za'il 
ve emniyyet ü itminan haşıl {11} oldukdan sofira şalıvermeleri ve emniyyet 
haşıl olmayan sefineleri tevkif {12} ve düvel konsoloslarından iddi‘ada olanları 
olur ise keyfiyyeti dostane ve hakimane tefhim iderek {13} suret-i hali bu tarafa 
işara dikkat, ve'l-hasil bu huşüşı seir şey”e bir cihetle kıyas {14} itmeyüb leylü 
nehar basiret üzere olub bu babda edna mertebe tegafül vuku'a {15} gelmamesi 
emr-i ehemmine miisara‘at buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 23 B 38 


[579/59] Midillu Nazırı Kapucıbaşı Mustafa Ağaya 

{1} Bundan akdem Dersafadete celb ve tevkif olunan Midillü ceziresi despot 
ve kocabaşılarını {2} miiddet-i ikametleri bir seneden mütecaviz olarak 
“iyal à evladları ta‘cizden halı olmadıklarından {3} s@ir cezireler kocabaşıları 
mişillü mesfürlarıfi dahi istibdalleri muvafık-ı irade-i seniyye ise (4) Midillt’ye 
irsallerine i‘tina kılınmasını havi tevarüd iden ‘arizafi manzür ii mefhümı 
{5} ma‘lamumuz oldigindan gayn rikab-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile 
meşmül-ınazar-ı {6} iksir-eşer-i hazret-i padişahi buyurulmuşdur. İstibdallerini 
inha eylediğii rehnler cezire-i (7) mezbüre metrepolidiyle diger beş nefer 
kocabaşılar olub bunları müddet-i tevkifleri {8} bir seneyi mütecaviz oldığına 
nazaran vaki‘ olan inhaya mebni emsali vechile mesfürlarıf {9} istibdallerine 
miisa‘ade olunmak iktiza ider ise de el-haletii-hazihi fesad-ı re‘aya bertaraf 
olmadığından {10} yerlerine gönderilecek rehnler yine cezire-i mezküre 
re'ayasinifi gayet mu'teberlerinden {11} olub şöyle ki, bunlar bu tarafda tevkif 
olundukça ol tarafda olan re‘ayadan {12} bir vechile hilaf-ı uşül-i ra‘iyyet 
mu‘amele vukü" bulmayacak şüretle mu'teber olmaları {13} şartıyla altı nefer 
rehnlerifi nefs-i Midillü ve nevahisinden tedarük ve irsalinde {14} bu tarafda 
olan altı neferi tahliye-i sebilleriyle vilayetlerine i‘zamlarina müsa'ade (40) 
olunacağı zahir ve irade-i seniyye-i şahane dahi bu merkezde da'ir olmağla {2} 
li-ecli'l-istibdal irsal idecegifi altı neferi ğayet mu‘teberan-1 re‘aya-y1 cezireden 
{3} olmalarına gayetii'l-gaye ihtimam ü dikkat eylemafi iciin ka'ime. Fi 3 $ 38 
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à El-haletii-hazihi Mora üzerine me'mür sa"adetlü Cirmen mutaşarrıfı 
hazretlerinden tahnrat vürüduyla {2} mealinde ma‘iyyetine müretteb 
‘asakirden iki bifi dó[r]t yüz altmış beş neferini kethüdası İbrahim Paga 
mafiyyetiyle {3} ibrac ve Gümülcine caddesiyle i‘zam ve bifi yüz kirk beş nefer- 
ini dahi mühürdarı ma‘iyyetine terfikan 14) ihrac-birle Manastır tarikiyle izhab 
idüb kendü dahi kuşür ‘asakiri bi'l-istishab (42) heman Edirneden hareket ii 
‘azimet üzere ise de isma"na göre işbu sene-i mübarekede ‘asakir-i mürettebe 
{2} ve me”mürin-i s@ire içün tertib olunan zahayirden el-yevm Yehişehire 
müstevfi zahire celb ü cem" olunamayub {3} kendü dahi heman hareket 
üzere oldığından ğayrı me”mürin-i s@ire dahi esna-yı rahda olduklarından 
{4} Yenişehire vuşüle kadar zahayir-i mürettebe tamamen irişdirilemez ise 
tekmiline degin Yefiigehir'de tevakkuf iktiza iderek {5} vahamet-i hava ciheti- 
yle “askere bizarlık geleceği ve da'ima ding ‘asker ile iş görüldiği mücerrebatdan 
oldığı {6} beyanıyla bu babda lazıme-i tedabirif icrasına bakılması zeminleri 
bast ü temhid olunmuş olub nezd-i ser"askerilerinde (7) beyandan müstağni 
oldığı üzere cezire-i Moraıf eyadi-i menhise-i “uşat-ı re‘ayadan tahlisi {8} ve 
bi-tahsis Yefiigehir'den Mora Derbendi ağzına varinca vaki‘ memalik ve Karhili 
havalisinifi {9} levs-i vücüd-ı haveneden tanzif ü tathiri iradesinifi kuvvetden 
file ihracı me'mürlanfi gayret-i diniyye {10} ve mülkiyyeyi ele alarak sa‘y ü 
ikdamlarina vabeste olacagimisillü tav#if-i ‘askeriyyenifi me”külat {11} ve akvat-1 
zarüriyyelerine lazım olan zahayirifi evvel-be-evvel tedarük ü tehyi'esiyle 
cünüd-ı muvahhidinif {12} ‘illet-i faci‘a-i cü” ve tegettütden vikayeleri esbab-1 
farizasının kablel-ibtiyac kema-hiye-hakkuha {13} istihsali emrine vüs-i 
beşerde olan ikdamat-ı “acilenifi icrası dahi giçen sene ahvaline {14} nazaran 
farz-ı kifayeden suküt ile farz-ı “ayn menzilesine irişmiş oldığı müberhen- 
dir. {15} Mukaddema vaki" olan is‘ar-1 sipehdarileri üzere Yefiigehir'de cem" ü 
iddihar olunmak üzere Rumili 116) kazalarından ma'lumü'l-mikdar zahayir 
tertib olunmuş ve Sofya'da mevcüd olan ile giçen sene tertibinden {17} kusür 
kalan sekiz bifi kantar peksimadifi Yehişehire irsali taraf-1 sa‘adetlerinden 
Şofya nazırıyla mütesellimine {18} yazıldığı beyanıyla yine Şofyada altı bii 
kantar dahi peksimad tabh ii i‘mal olunmak üzere emr-i “ali {19} ışdarı giçende 
taraf-1 sa‘adetlerinden inha buyurulmuş ve ol vechile müceddeden altı bifi 
kantar peksimad {20} tabhı babında müma-ileyhimaya hitaben ferman-ı 
“alı isdar olunmuş oldığı mukaddemce şavb-ı sa‘adetlerine {21} yazılmış 
olub zahayir müretteb olan mahalden bu‘d-1 mesafe olanlarınıü bedelleri 
alınub nakz {22} ve mahsüb olunmak üzere inzimam-ı re’y-i ser‘askerileriyle 
teshilen-li'l-maslaha Yehişehirde olan aşhab-ı “alaka {23} ve mültezimin 
zahirelerinden yiğirmi bif keyl zahire mübayafa olunmuş oldığı mukaddemce 
şavb-ı müşirilerinden {24} ve bu def"a Yefişehir defterdarı efendi bendelerinifi 
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vaki‘ olan inhasından müstefad ise de cemi" zamanda {25} idare-i ‘asker evvel- 
be-evvel iddihar-ı zahayire menüt olub taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den bu huşüşa 
nihayet {26} derecede ikdam olunmuş ve olunmakda olub hatta Mora kolunda 
olan ordulara ve kila‘a {27} virilmek üzere derdest-i ihrac olan Donanma-yı 
Hümayün ile yüz bifi keyl zahire gönderilecek {28} oldığından işbu zahayirifi 
kanğı mahallere i‘tasi iktiza ideceği bundan akdem şavb-ı ser‘askerilerinden 
{29} isti‘lam ü istis‘ar olunmuş idi. Bi-mennihi Ta‘ala cevabı vürüdunda iktizası 
sa‘adetlii Kapüdan paşa {30} hazretlerine tefhim olunacağı aşikar ise de vakran 
Çirmen mutaşarrıfı müşarun-ileyhif ig'an gibi {31} şunüf-ı “askeriyyeye teşettüt 
ü perişanlığı müstelzim ve ifate-i vakt ile “askere fütürı mücib olmamak içün 
{32} eşedd-i ihtiyac ile muhtac oldukları zahayirif ‘acilen çaresi istihşali ve 
bi-mennihi Ta‘ala me’murin {33} vardıkları gibi heman iktizasına göre sevkiyle 
iş görülmesi lazimeden ve bu maşlahat ise müteferri"at-ı {34} mehamm-ı 
mahşüşa-i ser‘askerileri olan mevaddan olub şöyle ki, sunüfa ‘askeriyye ve 
me”mürin-i {35} s@irenifi ol canibe vuşüllerine değin ilerünüh zahiresi çaresi 
istihşal olunamaz ise 136) tahaşşüd iden “asakir mevcüd olan ve bir tarafdan 
tevarüd iden zahayiri ekl ü şarf ile (43) ilerü zahayirve me”mürin sevkine imkan 
miisa‘id olmayarak ma‘azallah şimdiye değin maşrüf olan {2} bu kadar mesa 
ve ikdamat bir fa'ideyi netice virmeyeceği ca-yı işkal değildir. El-haletü-hazihi 
(3) Yenişehirden İzdine matlüb vechile zahayir nakli mümkin ve İzdinden 
Alamana kóprisi ve belki Fondana 14) Derbendi aşılub Esedabad’a ve bi'l-farz 
ikdam ile Livadya’ya varınca zahire sevk olunsun {5} dinilse andan ilerü İstifa ve 
andan Mora Derbendi'ne ve yedi sa‘at içerüsi olan Gördüse 16) varınca zahire 
nakli kamilen tathir-i tarık olunub emniyyet-i tamme haşıl olmayınca nakl 
olunacak zahayiriü 17) muhafazası müstevfi ‘askere muhtac ve zahire nakli 
zımnında gönderilecek ‘asker dahi bir tarafdan 18) “uşat-ı kefere zuhür iderek 
muharebe icab eylediği halde getürecekleri zahireyi kendüleri (9) telef iderek 
yine ilerüye gitmiş bulunan ‘asker zahiresiz kalub “aşamnallah [?] bir uyğunsuz 
fo) şey vukü'i gicen sene delaletiyle vareste-i kayd [ii] ihtiyacdır. İzdinden 
takriben kirk sa‘at {11} mesafe olan Derbend'e varınca sevk olunacak ‘asakirifi 
idaresi hatır-hıraş bir madde olub {12} bu keyfiyyetiü bir şüret-i haseneye 
ifrağı dahi mücerred zat-ı ğayret-simat-ı ser‘askerilerinifi ara-yı sa'ibe {13} ve 
tedabir-i hakimanelerine merbüt olarak gerçi Donanma-yı Hümayün ile gide- 
cek yüz bifi keyl {14} zahire ile ‘asakir-i islàmiyye'nifi inga'allahü Taala Mora’ya 
duhülünden şofra idareleri ve ol vakt {15} dehiz tarafi açılarak bir tarafdan 
dahi müste”menden zahire iştirasıyla zahmet çekilmamesi 116) me”mül ise de 
şu İzdinden Moraya varınca me'mürin ne vechile idare buyurilacak, bunufi 
{17} beher-hal şimdiye kadar cenab-ı müşirileri bir şüret ve çaresini mülahaza 
ve istihşal (18) buyurmuş olacakları ca-yı şübhe olmamağla bu babda tedabir ü 
ara-yı sa'ibeleri ma‘lum {19} olub bu huşüşda endişe ve efkardan vareste olmak 
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içün keyfiyyetifi ‘ale’t-tafsil {20} seri‘an is‘arma ve gerek zahire tedarük ve 
iddihan ve gerek sunüfa ‘askeriyyenifi ilerü sevkinde {21} zahire maddesinde 
zahmet cekmamesi vesa'ilinifi istihsali mücerred himem-i gerifelerine muhtac 
bir madde-i {22} ehemme-i vacibü'l-ittina ve hakk-1 sa‘adetlerinde ber-kemal 
olan i'tikadata hasene iktizasına nazaran {23} şimdiye kadar bu maddelerifi 
bir hüsn-i şüreti istibsal buyurulmuş olacağı hüveyda ise de ehemmiyyet-i 
maşlahat {24} te”kide icbar itmekle mukteza-yı me”müriyyet ve gayretleri 
üzere Mora üzerine me”mür {25} vüzera-yı ‘izam ve şunüf-ı “askeriyye ve sa'ir 
me'mürinifi zahire zarüreti ga'ilesiyle (26) beyhüde Yetiigehir'de ilişmeyecek ve 
ilerülerde müzayaka cekmeyecek vechile zahayirlerinif {27} tedarük ü istihzarı 
caresinifi istihşaline nisar1 ma-haşal-i miknet ve ol vechile icra-yı lazıme-i 
{28} ser‘askeri ve geca'ate sarf-1 reviyyet buyurmaları siyakında kime. F1 3 $ 38 


fı) İskenderiye Mutaşarrıfı sa“adetlü Mustafa Paşa hazretlerinifi Ohrili Celal 
Beg tarafına {2} ademisi vürüduyla iltimasatını mübeyyin bend bend bir kit‘a 
müzekkeresinde çıkaracağı “askeri (48) bahşışlerinden başka kendüsüne beş 
yüz kise kadar atiyye-i seniyye ihsan buyurulması ve ma‘iyyetine {2} Dükagin 
Mutaşarrıfı Nu‘man Paşa ve Ohrive İlbaşan mutaşarrıflarıyla Prizrin Mutaşarrıfı 
{3} Mahmud Paşa veyahüd biraderi Emin Paga'nii me”müriyyeti ve Ohri ve 
İlbaşan sancaklarınıf (4) ‘uhdesine tevcihi ve Karaman Valisi sa‘adetlii Reşid 
Paga ile Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa”nıh dahi {5} ma'iyyetine me'mür 
kılınması ve Akçahişarlı Haci Paşamı mafiyyet-i sa‘adetlerine yahüd kendü 
ma‘iyyetine 16) me”müriyyeti huşüşları muharrer oldığından bahisle müşarun- 
ileyhi evvelki sene Berat üzerine me”müriyyetinde {7} iki bii kise ihsan 
olunarak “askerine taksim itmiş ise de bu def‘aki me”müriyyeti mesafe-i ba‘ide 
18) ve çıkaracağı ‘asker külliyyetlü oldığından ihsan buyunlacak akçe evvel- 
kiden ziyade olmak 19) ve Ohri Mutaşarrıfı “Abbas Pasa’nifi yeğeni Hasan Beg 
İskenderiye mutasarrifi müşarun-ileyhif eniştesi {10} oldığına ve liv#-i mezkür 
miisarun-ileyhe virildigi halde müma-ileyh Hasan Beg’i beş yüz nefer ‘asker ile 
İn) Ohrrden çıkarub “Abbas Paşa”yı mütesellim bırağacağına ve bu keyfiyyet 
İlbaşan Mutaşarrıfı {12} Mahmüd Paşanın dahi külliyyetlü ‘asker ile çıkmasını 
mücib olacağına mebni fakat Ohri sancağının {13} İskenderiye mutaşarrıfı 
müşarun-ileyhe tevcihinde be'is olmayarak irade-i “aliyyeye menüt oldigim 
{14} ve müşarun-ileyh mafiyyetine sair Geğa paşalarını me”müriyyetleri 
uymayacağından fakat akrabasından {15} olan müma-ileyh Nu“man Paşa 
Dükagin ‘askeriyle müşarun-ileyh ma‘iyyetine ve müma-ileyh Hacı Paşa {16} 
dahi üç yüz adam ile ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me”mür kilinarak iktiza iden 
evamiri 1sdàr {17} ve taraf"ı sa‘adetlerine tesyar olunmasını şamil tevarüd iden 
tahrirat-ı sipehdarileriyle İskenderiye mutaşarrıfı (18) müşarun-ileyhif 
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salifüz-zikr iltimasatını miis‘iir bend bend müzekkeresi üzerine igaret 
buyuruldigi {19} vechile canib-i sa‘adetlerinden virilmiş olan cevab ve re’y ü 
miitala‘at-1 ser‘askerileri müfadı {20} ma‘lam-1 halisanemiz oldukdan sofira 
rikab-ı kamer-tab-1 şahaneye ‘arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane {21} 
buyurulmuşdur. Müşarun-ileyh Mustafa Paşa hazretlerinifi hazinedarlani yedi- 
yle bu tarafa dahi tahriratı vürüd {22} iderek Karhili üzerine ihrac ve tedarüküne 
teşebbüs eyledigi yiğirmi bifi nefer “askerifi taltif {23} ve teşvikleri zımnında 
mümkin mertebe i‘anet-i seniyye tertib ve irsaliyle virilecek akçeniü {24} 
mikdarı taşrih olunarak cümleye hitaben başka ve ta‘ahhiidi mikdar ‘asker ile 
sür"at-i hareket {25} ü ‘azimeti babında başka evamir-i “aliyye ışdarıyla kend- 
üsüne dahi atiyye-i seniyye gónderilmesi ve İlbaşan {26} ve Ohri sancaklarinifi 
haşılatında mal yoğ ise de mücerred niiftizina medar-ı takviyet ve yol üzerinde 
{27} olduklarından gider iken ziyade ‘asker çıkarmağa suhület olmak içün 
liva'eyn-i mezküreynif {28} “uhdesine tevcih ve müma-ileyhimiü ma‘iyyetine 
me'mür kilinmasi ve topçı ortası gönderilmesi {29} ve ma'iyyetinde olan 
“asakire ta‘yinat huşüşunda zahmet çekdirilmamesi esbabınıf istihşaline 
bakılması {30} inha ve iltimas olunmuş olub nezd-i sa‘adetlerinde malum 
oldığı vechile İskenderiye mutasarnfi {31} müşarun-ileyhi derkar olan sit it 
şöhreti ve İskenderiye “askerinifi dilaverlikle meşhüriyyeti {32} takribiyle 
inga'allahü Ta‘ala müşarun-ileyhiü külliyyetlü ‘asker ile Karhili üzerine 
‘azimetinde "azim işe {33} yarayacağı eltaf-ı İlahiyyeden me”mül ve kendüsi 
yiğirmi bifi ‘asker ile hareket ideceğini {34} yazmış ve hatta hazinedarı 
müma-ileyh dahi i‘timad olunmaz ise taraf-1 Devlet-i 'Aliyye'den sırran {35} ve 
“alenen mahşüş me”mürlar ta‘yiniyle çıkarılacak ‘asker tamamca bu mikdar 
oldığı mu‘ayene (49) ve ta‘dad olunmasını söylemiş oldigindan ve her ne ise 
şimdiki halde müşarun-ileyhifi mes'ülünüfi {2} is‘afi lazımeden idüğünden 
ig'àra müşirileri vechile mügarun-ileyhe bu def'a evvelkiden {3} ziyade olmak 
üzere akçe irsali hatıra gelür ise de el-haletü-hazihi Devlet-i “Aliyyenif 
nihayetsiz {4} maşarifat-ı kesiresi olmak takribiyle sabıkından dün olmamak 
üzere müşarun-ileyhifi {5} şimdi çıkaracağı “askere bahşiş olarak taksim 
olunmak üzere bifi beş yüz ve kendüsüne dahi 16) mahfiyyen ita olunmak 
içün beş yüz ki cem‘an iki bif kise irsal ve işar ve iltiması vechile evamir-i 
‘aliyye ile {7} mahşüş mübaşir ta‘yin ve tesyar olunması ve ba"zı mülahazata 
mebni Obri ve İlbaşan sancaklarının (8) dahi müşarun-ileyhe tevcihiyle Prizrin 
Mutaşarrıfı Mahmüd Paşanı müşarun-ileyh ma'iyyetine me'müriyyeti 19) 
uymayacağından ve Ohri ve İlbaşan sancakları mutaşarrıflarının liva'eyn-i 
mezküreynifi tebeddüli {10} cihetiyle me”müriyyetleri tabr‘atiyla girü kalmış 
oldığından Prizrin Mutaşarrıfı müma-ileyh Mahmüd Paşa fu) kema-kan 
ma'iyyeti ser"askerilerine olan me”müriyyetinde ibka ile fakat zat-ı 
sa‘adetlerinifi tensibi vechile {12} Dükagin Mutaşarrıfı Nu‘man Paşanı 
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me”müriyyeti ma‘iyyet-i mügarun-ileyhe tahvil olunarak Akcahisarh {13} Hacı 
Pasa’nifi dahi üç yüz nefer ‘asker ile zat-1 ser‘askerileri ma'iyyetine me'mür 
kılınması ve müşarun-ileyhima {14} Reşid Paşa ve “Ömer Paga’nifi cenab-1 
diisturilerinifi virmiş oldukları cevab vechile {15} me”müriyyetleri uymaya- 
cağından ve bunları iktiza-yı istihdamları re’y-i ser'askerilerine muhavvel 
oldığından {16} andan sarf-1 nazar olunması ve Nüzül Emini ‘Abdiilkerim Beğe 
dahi ‘ale’l-hesab olarak yüz bifi ğurüş {17} gönderilüb müma-ileyhiti me”mür-ı 
idaresi oldığı ta‘yinata müretteb zahayirifi kazalardan {18} bir an akdem tahsil 
ve teslimi-çün isti‘cal evamiri gönderilmesi ve Karhili kolundan sevk olunacak 
(19] me’murin ve ‘asakir Karhili ve İnebahti sancakları dahilinden mürür ve 
ilerüde bulunan {20} “uşat-ı kefereyi urmak üzere seri‘an Kastele ve andan 
Mora’ya “ubürlarında liva'eyn-i {21} mezküreyn cibalinde bulunan hayadıd 
ta'ifesini tathir itmek ve Nardadan Kastel'e varınca {22} yollarda “uşat-ı kefer- 
eye şarkındılık itdirmamek ve bu vechile “askeri verasını {23} işletdirmek 
üzere üç-dört bii ‘asker ile erbab-ı iktidardan birini me”müriyyeti {24} 
münasib olacağını ve hala Inebahti Mutaşarrıfı mir-i mirandan Palaslızade 
Isma‘ll Paga'nifi (25) gayret ü şadakati muhakkak oldığından bu huşüşa paşa-yı 
müma-ileyh me”mür kılınarak {26} Inebahti sancağıyla mahlüt olan Karhili 
sancağının dahi “uhdesine tevcihi iktiza ideceğini {27} baz1i erbab-ı vukuf 
ihbar itmiş olduklarına mebni ol vechile Karhili sancağı dahi {28} müma-ileyh 
Isma‘ll Paşaya ilhakan tevcih olunarak müşarun-ileyh Mustafa Paşa ma‘iyyetine 
{29} me”mür ve bir “aded mükemmel takım ve neferatıyla topçı ortası irsal 
kilinması hüşüşları {30} tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi bu 
vechile icralarına ta‘alluk iderek mücebince {31} müşarun-ileyhi çıkaracağı 
‘askere bahsis olarak bifi beş yüz ve kendüye mahfiyyen atiyye-i {32} seniyye 
olmak üzere virilmek içün beş yüz kise akce tertib ve iktizasına göre evamir-i 
“aliyye dahi {33} tasdir olunarak haseki agalikdan muhrec silahşoran-ı haşşadan 
Ismail Ağa mübaşeretiyle {34} gönderilmiş ve Ohri ve İlbaşan sancakları 
ilhakan “uhdesine tevcih olunarak {35} müma-ileyh Nu'màn Paşa”nıl 
me”müriyyeti ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe tahvil ve müma-ileyh Hacı Paşa dahi 
(50) zat-ı ser‘askerileri ma‘iyyetine me”mür kılınarak iktiza iden evamiri tasdir 
ve tesyir ve nüzül emini {2} müma-ileyhe dahi yüz bifi ğurüş ‘ale’l-hesab akce 
ile isti'cal evamiri tesyar ve müma-ileyh {3} Isma‘ll Paga'ya ilhakan Karhili 
sancağı virilerek mügarun-ileyh Mustafa Paşa ma'iyyetine {4} me'mür ve bir 
orta topçı dahi ta'yin olunmuş olub ancak zikr olunan Ohri ve İlbaşan {5} 
sancaklan bu def'a ber-vech-i muharrer hasbe’l-iktiza müşarun-ileyhe tevcih 
olunmuş ise de her halde 16) zat-ı ser‘askerilerinifi vikaye-i nüfuz: dahi mülte- 
zem oldığından işbu iki sancağı dahi {7} tevcihini cenab-ı düstürileri yazub 
iltimas itmiş gibi davranarak Ohri Mutaşarrıfı {8} “Abbas Paşayı is‘arlari vechile 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 579 1361 


Ohrrye mütesellim ideceksehiz itdirüb İlbaşan 19) sancağından 'azl olunan 
Mahmüd Paşayı dahi ne vechile istihdam itmekliği tensib idersefiz óylece {10} 
icra eylemefiiziii re’yifiize ihalesi dahi iktiza-yı irade-i “aliyye-i mülükaneden 
olmağla her halde fu) isbat-1 müddefa-yı dirayet-kari ve fetanete himmet 
buyurmaları muhavvel-i “uhde-i kar-aginayi ve hamiyyet-i {12} ser'askerileridir. 
Kaldı ki, ba/zı erbab-ı vuküfufi ihbarlarına göre işbu sene-i mübarekede {13} 
Mora Derbendi’nden şarf-ı nazar olunarak Mora’ya imran iktiza idecek 
‘askerden {14} Karhili ve Inebahti havalilerinde tevkifi münasib görilan üç-dört 
bifi “askerden ma'ada {15} ordu galebeligi olmamak içün on beş bifi mikdan 
‘asker Karhili üzerinden Kastel'e {16} ve on beş bih kadar ‘asker dahi İzdin 
koluyla Salona üzerinden Inebahti’ya irsal {17} ve bifi nefer derün-ı izdin'de ve 
bii nefer dahi Salona'da ve ihtiyaten dört-beş yüz nefer ile {18} Derbend ağası 
dahi Agrafa'da ikame olunub dört-beş bii ‘asker dahi Ağrafa koluyla {19} yine 
Inebahti'ya i'zàm ve Eğriboz ve İstifa ve havalisine dahi beş bifi mikdan ‘asker 
{20} tayin olundigi şüretde süfün-i Donanma-yı Hümayün dahi ol sulara vürüd 
ile {21} kol kol irsal ve Mora’ya imrar olunan “asakir ve me”mürin birden 
muhaceme ve iktiham eylediklerinde {22} bi-‘avnillahi Ta‘ala huşül-i emr-i 
makşüd cilveger-i mir'àta teyessür ii suhület olacağı eltaf-1 İlahiyyeden {23} 
müsted"a olub el-haletü-hazihi cenab-ı ser‘askerilerinifi dahi Mora üzerine 
sevk idecekleri {24} “asakire dərir tedbir ü tertibatları ne vechiledir ve şimdiki 
halde tutdukları meşalih ne merkezlerdedir {25} ve kol kol tertibatları ne 
şüretledir, şimdiden bu canibe is‘arlan lazımeden ve mukteza-yı {26} irade-i 
seniyyeden olmağla mukteza-yı fitrat-1 uşül-aşinayi ve şeca"at-i müşirileri üzere 
{27} “asakir emrinde icrası hatır-güzar-ı ser‘askerileri olan tedbir ü tertibat ne 
vechiledir ve el-yevm {29} tutdukları meşalih ne merkezlerdedir ve kol kol 
tertibleri ne uşül üzeredir, bu canibe {29} işara mübaderet ve her halde 
mehamm-ı mev[kü]le-i sipehdarıleriniü mihver-i layıkında hüsn-i tensik ü 
temşiyetiyle {30} ibraz-ı me'asiri seca‘at ü hamiyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Lede”l-vuşül Balyabadra’da {31} olan sa‘adetlii Yusuf Paşa 
hazretlerinif iki senedir zuhür iden sebat ii gayreti {32} kemalde olub bugün- 
lerde Dersa'adet'e gelmiş olan divan katibini vaki" olan {33} ifadesine göre 
müşarun-ileyh kendü mafiyyetine tahsisan dört-beş bifi nefer ‘asker irişdirilür 
ise {34} Mora derünunda “zım hidmet górecegini söyleyüb şüret-i hal dahi bu 
ümniyeyi müreyyid {35} olarak müşarun-ileyhif gayreti meşhüd olmuş ve bun- 
dan böyle kendüsünden yararlık me”mül (51) ve taraf-ı ser‘askerilerinden 
şimdiden beş-altı bi ‘asker irsaline gayret olunsa inga'allahü Ta'ala {2} ‘azim 
fa'ideyi mücib olacağı emr-i gayr-1 mechül olarak bu huşüşuf taraf-1 sa‘adet- 
lerine {3} mü'ekkeden yazılması emr ii ferman-ı hümayün-ı şahane mukteza- 
sından oldığı ma‘lim-1 sa'adetleri (4) buyuruldukda şimdiden mafiyyet-i 
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miisarun-ileyhe ‘asker irişdirilmesi vesa'il-i mukteziyesinifi icrasıyla {5} her 
halde siir‘at-i hitam-ı me'muriyyet-i ser‘askerilerini icab ider vesailifi ikmaline 
himmet buyurmalan {6} me'müldür. Fi 4 $ 38 


[579/68] Rumili valisine 

à) Müteveffa Hürşid Pagani virmiş oldığı tezkireler ile vefatina degin 
işlemiş olan ‘asker {2} ‘ulufesinifi keyfiyyet ü kemmiyyetini mübeyyin takdim 
buyurilan defter mücebince yekünı kirk yük {3} bu kadar bifi ğurüşa baliğ 
olarak mutalebeden halı olmadıklarından ğayrı müteveffa-yı miisarun-ileyhifi 
{4} vefatından berü dahi beş aylık “ulüfeleri işleyerek taleb ü istid'à itme- 
kde oldukları {5} ve giçen sene ‘asakir “ulüfesi bu vechile pesmande olarak 
alamadıklarından bu sene-i mübarekede 16) “ulüfe ile matlüb olunan 
“asakir gelmekde iseler de iki aylik “ulüfelerini peginen taleb itmekde {7} 
olduklarından bu esnada taraf-1 müşirilerine akçe irişmez ise ‘asakire şovukluk 
gelerek tamam iş 18) görecek mevsimde maşlahata sekte gelecegi ifadesi 
tafşılatından bahisle bugünlerde 19) şavb-ı ser‘askerilerine külliyyetlü akçe 
irsal olunmasını havi sa‘adetlii “Ömer Paşa ve Reşid Paşa {10} hazeratının 
akçe talebine da'ir canib-i sa‘adetlerine vürüd iden şukkaları gönderildiğini 
muhtevi {11} reside-i ca-y1 vürüd olan tahrirata şerifeleri mezayası ma"lüm-ı 
halişanemiz olub müşarun-ileyhima {12} Reşid Paşa ve “Ömer Paşanın 
bu huşüşa ddr bu tarafa dahi tahrıratları gelmiş oldığından huzür-ı {13} 
hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i mekarim-ifaza-i hazret-i 
cihan-dari buyurulmuşdur. {14} Cümleye malüm oldığı üzere Devlet-i 
‘Aliyye’nifi emvac-ı bahr gibi miitetabi‘u’z-zuhtr ve müteradifü” {15} -’l-vuku‘ 
olan maşarifat-ı takat-güdazı haza'in-i miriyyede vücüd-ı nukudi derece-i {16} 
istihaleye irigdirme şüretine getürüb tiz elden külliyyetlü akce tedarükünüfi 
imkanı bulunamaz {17} menzileye varmış ve bu “ulüfe maddesiniü telefati 
ise bir vechile başa çıkar mevaddan {18} olmayub böyle gider ise mecmüu' 
masarif duracağına mebni hiçbir devletifi tahammül idemeyeceği {19} merte- 
belerde pek derecesiz fahiş olmuş ve tahammül ve idareden kalmış ise dahi 
zamane {20} 'askerinifi hali ma‘lum olub cenab-ı miisirilerinifi hatb-ı cesim-i 
ser"askeriye me”müriyyetleri {21} ve tamam iş görecekleri mevsim olması 
cihetiyle külliyyetlüce i'aneye ihtiyacları emr-i meczüm {22} olmak hasebiyle 
her ne hal ise bu def"a şavb-ı ser‘askerileri-ciin Darbhane-i 'Amire'den nakden 
biü {23} kise akçe ve Tepedelenli ‘Ali Paşa zimematından dahi havaleten 
iki bii kise akçe tertib ve müşarun-ileyh “Ömer Paşa {24} matlübi-cün dahi 
Yanya ve Delvine ve Avlonya sancakları dahilinde olan zimematından {25} ve 
Reşid Paşa hazretlerinifi matlübuna mahsüben dahi Tırhala sancağında ka'in 
zimematından (53) münasibi mikdar havalat tanzimi huşüşı ‘izzetlii Defterdar 
ve Darbhane nazırı efendilere {2} havale-birle müşarun-ileyhimaya iktizasına 
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göre taraf-1 halişanemizden cevab-name yazılmış 13) ve taraf-1 sa‘adetlerine 
havale olunan iki bii kise akcenifi iktiza iden evamiriyle nakden 14) tertib 
olunan bif kise akçe bu defa şavb-ı ser‘askerilerine irsal olunmuş olub lakin 
{5} bu aylık maddesi günden güne azub idare ve i‘tanifi imkanı mefküd olmak 
derecelere 16) varayor. Cenab-ı düstürileri sa'ire mümasil olmayub Devlet-i 
‘Aliyye’nifi her bir haline vakıf {7} ve bu misillü masarif-i takat-güdaza hiçbir 
devlet tahammül idemeyüb encàma kar girüsi duracağı {8} dekayıkına “arif 
ve mahrem ve mu"temed vükela-yı Saltanat-ı Seniyye’den oldukları cihetle 
Devlet-i ‘Aliyye’nifi 19) hüsn-i halini derpiş iderek heman ihtitam-ı maşlahata 
ikdam buyurmaları zat-ı ser‘askerilerine lazımeden {10} oldığı agika[r] ve 
egerçi zamane “askerlerinifi halleri ma‘lum ise de yakın vaktlerdeki {11} seferl- 
erde bu misillii fahiş maşrafı misli sebkat itmediği ve bilhuşüş ‘ahd-i karibde 
{12} gerek Pasbanzade vak‘asinda ve gerek müteveffa-y1 müşarun-ileyhif Şırp 
üzerine me”müriyyetinde {13} Arnavudluk'dan ve Rumili'den bu kadar vüzera 
ve mir-i miran ile yetmiş-seksan bifi kadar ‘asker tahaşşüd {14} itmiş iken 
böyle aylık ve masraf lakırdısı işidilmediği nezd-i mügirilerinde dahi malüm 
ü bedidardır. {15} Müteveffa-yı müşarun-ileyh vaktinde hasbe’z-zarur böyle 
bir uşül-i na-refteye gidilmiş ise de ilerüsüni {16} düşünüb velini‘metimiz olan 
Devlet-i 'Aliyye'nifi hüsn-i hali mülahazasını hatırdan çıkarmayub {17} afia göre 
her bir huşüşa dikkatleri elzem-i levazımdandır. Ez-cümle, irsal buyurdukları 
defterde filan ma'iyyetinde {18} şu kadar nefere şu kadar tezkire, şu kadar 
ğurüş deyu muharrer olub lakin bu “askerler tezkireleri tarihinden {19} sofira 
nokşan ve tezayüd kabul itmamiş midir ve el-yevm ma‘iyyetlerinde mevcüd 
midir değil midir ve mevcüd ise {20} niçün “askersizlikden şikayet olunuyor 
ve niçün iş górülmüyor; bu dakikalara dikkat olunmaması {21} ve bundan 
başka vüzera ve valiler kapuları halkını ve delil ve tüfenkçi neferatını kendü 
manşıbları {22} haşılatlarıyla idare eylemeleri ve her biri taht-ı hükümetinde 
olan mahaller ‘asakirini sürüb {23} çıkarub kullanmalan lazım iken şimdi her 
bir me”mürlar d@ireleri etba"na varınca kadar {24} tezkire virmekde ve kendü 
manşıbları dahilinden ‘asker çıkarmayub çıkardıkları “askeri dahi {25} aylıklu 
diyerek “ulüfe taleb itmekde olmaları doğrısı yolsuzdur ve başa çıkar şey {26} 
değildir ve bua Hazret-i Allah"rü ve padişah-ı “alem-penah efendimizif rızaları 
olmayub {27} böyle şeylere taraf-1 miisirilerinden i‘tina ve dikkat olunmak ve 
her ne ise maşlahatı teşennüce düşürmeksizin {28} bi-‘avnihi Ta‘ala bu sene-i 
mübarekede şu gava'il-i haliyenifi indifa‘ ü ihtitamı çare ve tedabirini {29} 
istihşale himmet ve ol vechile ifa-yı nam ü şan ile ba‘is-i felah ü sa'adet-i Dareyn 
olur {30} esbabı istikmale i'tina ve gayret buyurulmak levazım-ı marziyye-i 
sipehdari ve hamiyyetden olub irade-i {31} seniyye-i şahane dahi bu uşüli havi 
olmağla mukteza-yı fitrat-1 ğayret ü dirayetleri üzere {32} miiteferri‘at-1 hutüb-ı 
mevküle-i ser"askerilerinden olan bu maküle mevadd-ı vacibü't-tedkike 
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kema-hiye-hakkuha {33} dikkat ve Devlet-i ‘Aliyye’nifi masarifat-1 takat-güdazı 
hengamında böyle maşarifat-ı {34} fahişeden vikayeti esbab ü vesa'ilinifi 
ikmaline mübaderet-birle her halde mehamm-1 {35} mevküle-iser"askerilerinif 
hiisn-i tensik ü temsiyetine bi-havlillahi Ta'ala isbu sene-i mübarekede (54) 
maşlahat tegennüce dügmeksizin hüsn-i indifa-i gava@ile muvaffakiyyete 
nisar-1 ma-hasal-i liyakat ve reviyyet {2} buyurmalan hasren ve kasren zat-1 
sa‘adetlerinden matlüb-ı “alı idügi beyanıyla ka'ime. Fi 4 Ş 38 


[579/78] Rumili ser‘askerine 

{a} Gavudanü Mora derünunda ibtida-yı işyanlarından berü me'mürin 
tarafından bir güne nusret [?] {2} ve kuvve-i kahire-i İslamiyyeyi ira’ede 
gayret müşahede idemedikleri ecilden {3} “inad ü “işyanları müşted ve ehl-i 
iman “aleyhine mürtekib oldukları ihanet ti mel‘anet {4} sailesinifi indifaı 
mümted olmuş oldığından bu mel'ünlanü ba-‘avn [ii] “inayet-i {5} Cenab-ı 
Müsehhilü's-Sa'ab kahr ü tenkilleri esbab-ı mukteziyesinifi istikmali cüml- 
eye farz 16) olmuş oldigi bi-gekk ü bi-irtiyabdır. Balyabadra’da olan Aydın ve 
Saruhan {7} sancaklarına mutaşarrıf vezir-i mükerrem sa'adetlü Yusuf Paşa 
hazretleri bir-iki seneden berü {8} Mora derünunda olarak ‘usat-1 keferenifi 
harekat-1 mel‘anet-istimallerine kema-hiye-hakkuha (62) tahsil-i vukuf itmiş 
ve ma'iyyetine işe yarar ‘asker virilse ‘avn ii ‘inayet-i Barryle {2} ber-vefk-i 
murad iş görmeğe sa‘y-1 bi-hemal ideceğini yazmış oldigmdan müşarun-ileyh 
ma'iyyetine {3} heman beş-altı bi ‘asker irsali vesa'ilini istihşal eylemeleri 
iradesi giçen gün yazılan {4} nemika-i muhibbanemizde beyan ii işar olunmuş 
idi. El-haletü-hazihi mügarun-ileyh Yüsuf Paşa {5} hazretlerinifi tahrirat ile 
bahren der-bar-ı şevket-medara gelmiş olan divan katibini kaleme aldırılan 
16) takririnde mügarun-ileyhe raz ü leyal hulaşa-i makşüd ü meram dügmen-i 
liamdan ahz-ı intikam {7} oldığından Mora Ser‘askeri sa'adetlü Yusuf Paşa 
hazretleriyle merasim-i muhabere 18) ve istizana dikkat iderek ve bir tarafdan 
dahi kendüsi ilerü giderek taraf taraf (9) düşmen-i dini şaşırmak niyyetiyle 
yedi-sekiz bif kadar güzide ‘askerifi ma‘iyyetine tahşiş {10} ve Prevezeye irsal 
ile bi-mennihi Ta'ala Donanma-yı Hümayür”uf ol taraflara vürüdunda birkaç 
İn) kit‘a süfün-i hümayün ve mevcüdl olan sefineler ile tarafına celb olunarak 
(12) Cenab-ı Hayru”n-Naşırini ‘avn ü nusretiyle iş görmek emelinde oldığı 
beyanıyla {13} Rumili 'askeri olarak ol mikdar “askerifi ma‘iyyetine tahsis ve irsali 
{14} ricasında oldığı muharrer olub mügarun-ileyh Yusuf Paga'nifi inhası tamam 
yolunda olarak {15} keyfiyyet hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz olundukda üç 
bifi nefer Evlad-ı Fatihan 16) “askerinifi üzerine üç-dört bifi nefer dahi “ilave ile 
hazırlayub, ve'l-hasil {17} her ne vechile olur ise mukaddem vaki‘ olan irade-i 
seniyye muktezası üzere altı-yedi bi {18} nefer güzide ‘asker tehyi'e iderek 
bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün ol havaliye vardikda {19} heman 
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Balyabadra’ya mügarun-ileyh ma‘iyyetine isal itmek üzere tarafifuza tahrir 
ve te”kid olunması {20} hustisuna irade-i seniyye mülükane ta‘alluk iderek ol 
babda hatt-1 hümayün-ı keramet makrin-1 {21} hazret-i padişahı seref-riz-i 
şudür olmuş olub bi-havlillahi Ta‘ala bi’l-ikdam sa'adetlü {22} Kapudan paşa 
hazretleri ma‘iyyetiyle heman Donanma-yı Hümayün-ı $ahane’nif ihracına 
{23} dahi teşebbüş olunmuş olmağla zat-ı ser‘askerileri dahi gayret ü himmet 
buyurub her ne vechile ise {24} ber-müceb-i emr ti ferman-ı hümayün-ı şahane 
marrü:z-zikr üç bifi nefer Evlad-ı Fatihan {25} ‘askerinifi üzerine üç-dört bifi 
nefer güzide “asakirif 'ilavesiyle hazırlayub {26} bi-mennihi Ta'ala Donanma-yı 
Hümayün”ufü ol havaliye vardığı gibi Badrada müşarun-ileyh ma"iyyetine 
{27} işale kemal-i ihtimam ü dikkat ve el-haletii-hazihi me’murinifi Mora’ya 
duhüli mevsimi {28} hulül idüb tamam iş górecek ve nam ii san alub hakk-1 
ser‘askerilerinde olan {29} hüsn-i i'tikad: isbat idecek ve din ü devlet yolunda 
çalışub dünya ve ahiretde {30} na'il-i fevz ü felah olacak vakt oldığından ve 
gavurlarıfi tutuşuna nazaran ehl-i imana {31} rahat haram idüğünden afia göre 
me'müriyyet-i ser‘askerilerini icraya kemal-i şitab ii siir‘at {32} ve ber-minval-i 
muharrer mügarun-ileyh Yusuf Paşa hazretleri ma'iyyetine ber-müceb-i irade-i 
seniyye ol mikdar {33} işe yarar “askeri sür"at-i fzamını müstelzim halatı 
icraya kemal-i takayyüd ü dikkat ve kaffe-i {35} halde bir dakika ifate-i vakti 
tecviz itmeyerek heman gayret buyurub iş görmeğe himmet {36} buyurmaları 
zat-ı ser‘askerilerinden akdem-i matlüb idüği beyanıyla ka'ime. F1 8 Ş 38 


{1} Egriboz ve Kizilhişar kal‘alarina gavurlanifi sü”-i kaşdı derkar olmakdan nasi 
bu tarafdan {2} zahayir cihetiyle lazım gelan i‘anet icra kılınmış ise de ‘asker 
cihetiyle dahi i'anet-i lazımenif {3} icrası himem-i ser‘askerilerine tevakkuf 
ideceğinden bi-mennihi Ta‘ala Mora üzerine ‘asker sevk eylediklerinde {4} 
biraz ‘asker dahi Egriboz tarafina irsal eylemeleri huşüşı bundan akdem savb-1 
sa'adetlerine {5} is‘ar olunmuş ve kol kol canib-i Mora’ya imrarları hatır-güzar 
olan “asakir (6) ve me'mürinifi tayin ve i'zamlarinda Eğriboz ve İstifa ve 
havalisine dahi {7} beş biü mikdarı ‘asker ta‘yini muhassenat-ı umürdan 
olacağı mu'abharen şavb-ı sa‘adetlerine 18) tahrir ü ihtar kılınmış oldigindan 
muktezasınıü icrasına himmet buyunlacagi maflüm ise de (69) Kizilhisar 
Mütesellimi “Ömer Beg öteden berü erbab-ı şeca"atden yarar ve kar-güzar ve 
tenkil-i usata egkryaya {2} şahib-i liyakat ve iktidar oldığı müsellem ti meczüm 
olmak cihetiyle birkaç bifi ‘asker ile mir-i müma-ileyh (3) Egriboz ceziresinifi 
levs-i vücüd-ı eşkıyadan tathiri emrinde haylice işe yarayacağı 14) istima" ve 
tahkik olundigindan mütesellim-i müma-ileyh mafiyyeti-çün dahi başkaca 
imdad ü i'ànet {5} tertibiyle iş gördürmeğe ikdam eylemeleri huşüşuna 
irade-i seniyye müte'allik olmağla mukteza-yı (6) kar-dani ve hamiyyet-i 
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miisirileri üzere mütesellim-i müma-ileyh mafiyyeti-çün li-ecli'l-i'ane bagkaca 
‘asker tertib {7} ve irsal-birle ol canibde dahi gavurlarifi tedmir ii istisalleri 
esbabinifi istibsaline {8} ve her halde muhavvel-i ‘uhde-i istiklalleri olan 
umür-ı ser‘askeriye müteferri" kaffe-i huşüşatıü (9) siir‘at-i hüsn-i tesviye ve 
tanzimiyle keyfiyyat-1 mukteziye ve suver-i tedabir ü aralarınıf 'ale't-tafsil 
{10} is‘arma himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 1 $ 38 


[579/90] Balyabadra Muhafizt Yusuf Paşa”ya 

{1} Bu def'a iktiza iden huşüşat-ı lazımeyi şifahen ifade itmek üzere tahrirat-1 
müşirileriyle {2} bir kit‘a İngilterelü sefinesine irkaben bahren Dersa'adet'e 
gönderilmiş olan divan katibleri {3} efendi bendeleriniü vuşülüyle lede'l- 
istintak Donanma-yı Hümayun'ufi Rumili ser‘askeri {4} olanlar ma‘iyyetlerine 
me”müriyyetlerinden bir fa'ide haşıl olmadığı iki senedir meşhüd olan {5} 
umürdan malum olarak fi-ma-ba‘d kapüdan-ı derya olanları rey ii 
hareketlerinde {6} müstakil olmaları müstelzim-i menafi-i külliyye olacağını 
ve Mora ve Rumili yakası maşlahatını {7} şimdiye kadar imtidadıyla ‘usat-1 
re‘ayanin vaki" olan israr ü “inadları mutlaka 18) gavur gemilerinifi vukü"a gelan 
ianetlerinden neget eylediğinden bunlanü işbu sene-i (9) mübarekede 
ba-‘avn-i Barı igrak ü istisallerine dikkat olunmak huşüşunuü me”mürlara 
tenbihi {10} umür-ı mefrüzadan idüğüni ve cenab-ı mügirilerinifi raz ti leyal 
akdem-i efkar ve meramları {1} düşmen-i li'amdan ahz-ı intikama makşür 
olarak sa‘adetlii Mora ser‘askeri hazretleriyle {12} bi”Hmuhabere ilerü 
‘azimet-birle taraf taraf düşmen-i dini şaşırmak üzere ma‘iyyet-i miisirilerine 
{13} Rumili “askeri olmak üzere yedi-sekiz bii kadar güzide ‘asker tahsis ve 
Prevezeye {14} irsali iltimasında olduklarından bu huşüşa miisa‘ade-birle ol 
mikdar ‘asker ta'yini huşüşı {15} sa‘adetlii Rumili ser‘askeri hazretlerine tahrir 
ve te’kid ve Prevezede tehyi’e olundığı {16} takdirce Donanma-yı Hümayün”uü 
inga'allahü Ta‘ala ol tarafa vuşülünde birkaç lata {17} süfün-i hümayün ve 
ma‘ada kendü sefinelerifiz ile ‘asakir-i mezküre celb olunarak {18} hatır-hah-ı 
“aliye muvafik iş görileceğini ve el-haletü-hazihi cezire-i Mora'da mevcüd olan 
{19} “asakir-i muvahhidin ve bundan böyle duhül idecek cünüd-ı Müslimine 
zahire ve cebehane {20} cihetleriyle i'anet-i lazıme ser‘asker-i müşarun-ileyh 
tarafından icra olunmak mütefassir olacağından {21} bunlara bir tarafdan 
Donanma-yı Hümayün ma'iyyetiyle mümkini mertebe zahire irigdirilmek {22} 
ve bir canibden dahi ta'ife-i Efrenc’den miibaya‘a ve tehyi’e kılınmak tedabirinifi 
şimdiden icrasına {23} bakılması lazım geleceğini ve efendi-i müma-ileyhiü 
rakib oldığı sefine-i mezküreye zahire {24} vaz“ olunmak üzere gönderilmiş 
oldığından i'tà buyurilacak zahirenifi peksimad olarak (70) tahmili mukteza-yı 
iltimas-ı müşirilerinden oldığı ve bi-hamdillah Moton ve Koron kal‘alarinda 
{2} müstevfi zahire oldığı tahkik olunub fakat barütları kalil oldigindan {3} bir 
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mikdar barat gönderilmesi savba miisirilerinden istid‘a olunmuş ise de 
hasbe'l-vakt {4} zir-i muhafazalarında olan kal‘alara dahi barütuf siddet-i 
lüzümı derkar olarak {5} gönderilemediğinden Dersa‘adet'den kila"-i 
merkümeye barüt irişdirilmesi lazımeden {6} oldığını divan katibleri müma- 
ileyh beyan ü takrir itmiş oldığından müma-ileyhif {7} takrir-i meşrühı kaleme 
aldırılarak manzür ii me'al ve mezayası ma‘lum-1 halişanemiz oldığından {8} 
gayn rikab-ı müstetab-ı hazret-i cihan-dariye dahi ‘arz ile meşmül-ı nazar-ı 
iksir-eşer-i hazret-i {9} zıllullahi buyurulmuşdur. İşbu sene-i mübarekede ber- 
ren ve bahren “uşat-ı mesfüreden ahz-ı intikam {10} olunmak huşüşuna taraf-ı 
esref-i hazret-i padişahiden naşb-ı nefs-i ikdam olunmuş ve şunüf-ı “askeriyye 
İn) ve me”mürin-:i s@ire içün iktiza iden zahayir lazım gelan mahallerden 
müstevfi tertib ü tehyi'esi {12} tedabiri istihşal kılınmış ve bi-lutfillahi Ta'ala bu 
yıl külliyyen ref-i ga'ileye mazhariyyet temennasıyla {13} ittihad-ı külli ve 
ittifak-ı kulüb ile germiyyetlü tutilub ‘avn ii ‘inayet-i Cenab-ı Hayru”n- 
Nasirin {14} ve imdad-ı rühaniyyet-i hazret-i Fahrü'l-Mürselin ve teveccühat-ı 
kudsiyye-i padişah-ı rü-yı zemin ile {15} şu gavurlarıü kahr [ii] dimar ve kesr-i 
ünüfa istikbarlarına bezl-i iktidar olunması huşüşı bi'l-cümle {16} me”mürine 
kiraren ber-vech-i ekid tavşiye ve işar olunub bundan böyle dahi nev-be-nev 
tekrarına {17} ibtidar olunmakda oldığından ğayrı sa“adetlü Kapüdan paşa 
hazretleri teheyyü” üzere {18} olan Donanma-yı Hümayün sefayinini ma‘iyyetine 
bi’l-istishab bugünlerde bu tarafdan {19} hareket-birle Bogaz'dan hurücundan 
şofira şüret-i seyr ti seyahati emrinde iktiza-yı hal {20} ü maşlahat ve icab-1 
mevsim-i derya cihetleriyle ne vechile davranmak ve ne şüretle seyr ü sefer 
itmek {21} lazım gelür ise afa göre hareket ve ibraz-ı me'asir-igeca'at ti hamiyyet 
eylemesi huşüşı müstakillen {22} “uhde-i liyakatine ihale olunmuş ve ma‘iyyet-i 
müşirileri-çün matlüb buyunlan ‘asker huşüşi dahi {23} tahrirat-ı mügirileri 
vürüdundan evvel sa‘adetlii Rumili Valisi ve Ser‘askeri Mehmed Paşa {24} 
hazretlerine yazılmış oldığından başka mu'abbaren dahi şeref-sünüh iden 
irade-i seniyye-i şahane {25} muktezası üzere üç bif nefer Evlad-ı Fatihan 
“askeri üzerine üç-dört bifi nefer dahi {26} “ilave ile hazırlayub ne vechile olur 
ise alt-yedi bifi nefer güzide ‘asker tehyi’e iderek {27} bi-mennihi Ta‘ala 
Donanma-yı Hümayün'uü ol havaliye vürüdunda heman Balyabadrada 
ma'iyyeti müşirilerine {28} 1sal eylemesi iradesi ser‘asker-i müşarun-ileyhe 
mü'ekkeden tahrir olunmuş ve gerek cezire-i Mora ve gerek {29} mahall-i s@ire 
içün Donanma-yı Hümayün ile yüz bif kile zahire ve mühimmata s@ire gón- 
derilmek {30} cihetiyle iktiza iden mahallere zahire ve mühimmat ile imdad ü 
i'ane eylemek kapüdan-ı miisarun-ileyhifi {31} mukteza-yı me'müriyyetinden 
oldığından fazla cenab-ı müşirileriyle dahi müste”men ta'ifesinden {32} 
lark-elli bi kile zahire iştirasına ruhşatı müştemil şavb-ı hulüş-veriden kağıd 
tahrriyle (33) kapüdan-ı müşarun-ileyhe tevdi‘an gönderilmiş ve divan 


1368 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 579 


katibleri müma-ileyhiü rakib oldığı {34} sefineye dahi peksimad tahmil ve 
tesbil olunmuş olub inga'allahü Ta‘ala kapüdan-ı müşarun-ileyhi {35} 
Donanma-yı Hümayün sefayiniyle istişhab ideceği barüt ve mühimmatdan icab 
idecek mahallere (71) iktizası mikdar i‘ta ideceğine mebni marrü/z-zikr Moton 
ve Koron kal‘alarina dahi lüzümı derece {2} barüt vireceği emr-i bahirdir. Kaldı 
ki, cenab-ı sa'adet-me'ablan bir-iki seneden berü mevcüd-ı ma‘iyyet-i {3} 
düstürileri cünüd-ı muvahhidin ile beraber ol tarafda isbat-ı vücüd-ı gayret ve 
kemal-i sebat ti metanet ile {4} ibraz-ı me’asir-i şavlet ü geca'ate bezl-i ma- 
haşal-i liyakat ve hamiyyet itmiş oldukları şığar ü kibar cümle 15) ‘indinde 
ma‘lum ü aşikar ve bu babda olan gayret ii hidmetleri yalfiiz Devlet-i “Aliyye”ye 
olmayub 16) din-i mübin uğurunda cihad ü gaza oldigindan dünya ve ahiretde 
zayi” olmayacağı bedidar olub (7) ins@allahii’r-Rahman bu sene-i mübarekede 
giçen sene gibi davranmayarak her bir madde germiyyetlü ve etraflu 18) 
tutulmasına naşb-ı nefs-i ihtimam kılınmış oldığından semeresi olarak kariben 
berren ve bahren külliyyetlü ‘asker ve donanma (9) ve zahire ile her güne 
imdad ti i‘ane icra olunmak üzere idüği bi-istibah ve cenab-ı {10} düstürileri 
dahi mevcüd-ı ma‘iyyetleri olan guzat-1 muvahhidin ile gayret ü şebat ve 
ma‘iyyet-i müşirileri-çün [n] gönderilecek marrü”z-zikr “asakiri dahi celb 
eyleyerek ve “uşat-ı kefere üzerine dilirane {12} hücüm iderek bi-havlillahi 
Ta‘ala nezd-i “alıde şayan-ı tahsin ii aferin ve inga'allahü'r-Rahman her dürlü 
{13} mükafat-ı celileyi mücib olacak şeca"at ii salabete himmet buyurduklarında 
o maküle din düşmenleri {14} satvet-i kahire-i İslamiyye”ye tahammül ide- 
meyüb az vaktde hitam-ı maşlahatla dünya ve ahiretde müntic-i fevz ü felah 
olur {15} hidmete muvaffak olacakları eltafa İlahiyye delaletiyle bi-şekk ü 
güvah olub keyfiyyet ba-emr ü ferman-ı {16} hümayün-ı şahane ışdar ve tesyar 
olunan emr-i “aliden dahi ma‘lamufiuz oldukda heman {17} bu tarafdan her 
vechile imdad ü i‘anetde kuşür olunmayacağını ve sizifi ve sizifile beraber 
çalışan 118) din karindaslarimizifi ğayret ii metanetleri mü-be-mü malum 
olub bir vechile zayi‘ olmayacağını {19} cezmen ve yakinen bilerek cümlehiz 
ittifak-ı kulüb ile dinimiz yolunda ve padişahımız efendimiz uğurunda {20} 
merdane ve cansiparane çalışub ve bu vaktler tamam iş görüb nam alacak ve 
din {21} ü devlet yolunda çalışub dünya ve ahiretde sa‘adet kesb idecek vaktler 
oldığından {22} ana göre ibraz-ı levazım-ı şavlet ü şalabete bezl-i ma-haşal-i 
liyakat idüb taraf-1 sa‘adetlerinden {23} me”mül ü muntazar-kerde-i ‘ali olan 
besalet ü şaramet me'asirini ibraza kemal-i gayret ii himmet {24} buyurmalan 
siyakinda ka'ime. Fi 12 $ 38 


[579/92] Kapudan pasaya 
fı) Ma‘lum-1 düstürileri oldığı vechile Balyabadra muhafazasinda olan vezir-i 
mühkerrem sa'adetlü {2} Yusuf Paga hazretlerinifi Donanma-yı Hümayün'ufi 
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seyr ti hareketinde zat-ı sa‘adetleri müstakil ve muhtar {3} olarak ma'iyyetine 
üç lut‘a firkateyn irsali maddesine dar olan işar ü ihtarı giçen gün {4} 
Tersane-i 'Amire'de kiraat olunarak zat-ı düstürilerinifi uşül-i me”müriyyetleri 
rey ü tasvibleri (5) vechile bi-avnihi Ta‘ala Mora üzerine vardıklarında 
Balyabadra ve Preveze ve s@ir iktiza iden 16) mahalleri dolaşub her birine 
virilecek zahayir ve mühimmatı i‘ta ve iktizasına göre aşağı yukaru {7} gest 
ü güzar idecek olduklarından ve müşarun-ileyh Yüsuf Paşa şayed giçen 
seneler misillü Donanma-yı 18) Hümayün'ufi Balyabadra körfezinde meks ü 
tevkifini teklif idecek olur ise hasbe'l-mehazir kabul (9) olunamayarak fakat 
istediği vechile Donanma-yı Hümayündan birkaç kit‘a sefinenifi meks ii 
tevkifi {10} mümkin olacağına bina'en bu huşüşı bi-mennihi Ta‘ala ol tarafa 
vardıklarında müşarun-ileyhle bi'l-müzakere tanzim fu) ve icra olunacağı 
taraf-ı sa‘adetlerinden ifade olunmuş ve bu husüsufi icab ü iktizası ve gerek 
{22} Donanma-yı Hümayün'ufi Mora üzerinde şüret-i gest ü güzarı ne vechile 
olmak lazim gelürise {13} öylece icra itmek tizere re'y-i müstakille-i müşirilerine 
havale kılınmış oldığı rikab-ı kamer-tab-ı şahaneye {14} ‘arz ti ifade olundukda 
ol vechile tanzim ve icrasına irade-i 'aliyye-i cenab-ı padişahı müte'allik olmuş 
{15} oldığı ma‘lum-1 sa‘adetleri buyurulmak içün tezkire. F1 12 S 38 


[579/93] Rumilivalısine, Mora ser ‘askerine, Iskenderiye mutasarrtfina, 
Çirmen mutaşarrıfına, Karaman valisine 

{1} Mora ve havalisinde bandıra-küşa-yı ‘isyan olan gavurlanifi satvet-i kahire-i 
Islamiyye’ye tab-aver {2} olamayarak dàmen-i ‘afv ü amana avizan olduklan 
halde istimanları ne vechile kabul olunmak {3} ve ne şart ile re'y ve aman vir- 
ilmek iktiza ideceği ma'lüma sa‘adetleri olmak içün mukaddema bu tarafda 
14) ittifak-ı ara ile karar-gir olan istiman gürütunufi bir şüreti ihrac ve bundan 
akdem taraf-1 sa'adetlerine 15) irsal olunmuş oldigindan gavurlarıf istimanları 
takdirinde icra-yı muktezasına himmet buyurilacağı 16) zahir ise de inga'allahü 
Ta‘ala me”mürlarıh ikdam ii gayretleriyle bu gavurlarıü külliyyen indifa-i 
geileleri {7} 2ımnında bu sene-i mübarekede maşlahat etraflu tutilacak 
oldığından “uşat-ı kefere me”mürlarığ {8} germiyyetle hücüm ideceklerini 
afiladiklan gibi li-ecli'l-igfal istiman şüretine teşebbüs iderek 19) ve adamlar 
irsaliyle şöyle böyle diyerek tamam “askere fütür getürdükden şohra yine fesad 
ü mel‘anetlerini {10} icra eyleyecekleri hasbe”t-tecrübe ma‘lum olan halatdan 
ve bu gavurlar bu derece “inad ii ‘isyan {11} ve bu mertebe şekavet ü tugyandan 
sofira bir kerre darb ü şiddet görmedikçe ve bi-‘avnihi Ta‘ala (73) üzerlerine 
sell-i seyf ile vafiri kırılmadıkça istimanlarına i‘timad haşıl olamayacağı {2} 
vazıhatdan oldigina bina’en her ne kadar zikr olunan istimàn gürütunufi 
tamamen ve kamilen icrası 13) istihşal olunmak lazımeden ise de bi-mennihi 
Ta‘ala kefere-i “uşat üzerine hücüm olundukda 14) gavurlar hilelerinden nasi 
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istiman süreti göstererek ve berü tarafdan dahi “Serayit-i istimam {5} söyleşelim” 
dinilerek beş-on gün imrar-ı vakt ile maşlahatı teşennüc itmek ğayr-ı mücaz 
olmakdan nasi 16) bi-havlillahi Ta‘ala bu def'a taraf taraf “uşat-ı kefere üzerine 
hücüm olundukda gavurlar yine böyle {7} mücerred iğfal kaşdıyla istiman 
şüretine teşebbüs idecek olurlar ise gönderecekleri 18) adamlarını “Dur 
bakalım” diyerek ordu-yı mügirilerinde habs ü tevkif-birle “uşatıü bulundukları 
{9} kaza ve kala her ne ise üzerine varilub istimanları hile ve sani‘aya mebni 
oldığı tebeyyün eyledigi {10} takdirce sell-i seyf ile hücüm ve birkaç hamle 
katl ü i'dam iderek gereği gibi kahr ve galebe tahsil eyledikden sofira fu) 
vaki" olacak feryad ve istirhamlarına ol vakt havale-i sem" ile şürüt-ı isttmanifi 
kamilen icrasına {12} bakılması veyahüd mesela bir kal‘anifi üzerine varıldıkda 
derünunda olan gavurlar istiman idecek {13} olurlar ise derhal kal‘ayi ve 
silahlarını ve rehinlerini almak ve mühlet isterler ise nihayet yiğirmi dört {14} 
sa'atden ziyade mehl virilmamek ve evvel-be-evvel sergerdeleri olan gavur 
istenilüb ahz {15} olunmak misillü tedabire tegebbüs olunması icab-1 halden 
olarak işbu keyfiyyeti taraf-1 sa‘adetleriyle {16} sa‘adetlii Mora ser‘askeri ve 
İskenderiye ve Çirmen mutasarriflan ve Karaman valisi hazeratına tahrir 
{17} ve ta‘limi huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk itmiş ve keyfiyyet 
müşarun-ileyhime dahi bu vechile {18} şavb-ı halişanemizden tahnir ve tefhim 
olunmuş olmağla şüret-i hal ma‘lam-1ser‘askerileri buyuruldukda {19} aha göre 
hareket, haşılı şu gavurlarıf istiman maddesinde olan hiyel ü igfallerine zinhar 
{20} ü zinhar aldanmayub iktiza-yı hal ii mevki‘e göre galebe tahsiliyle şürüt-ı 
istimanı öylece kamilen {21} icra-birle her halde gayret ti geca'at ve dirayet 
measirini ibraza bezli cüll-i himmet buyurmalan {22} siyakinda k@ime. 
F112 $38 


[579/94] Balyabadra Muhafizt Yusuf Paga'ya 

fı) Meknüz- fitrat-1 zatiyyeleri olan cevher-i gayret ii hamiyyet iktizasindan 
olarak şimdiye kadar {2} zir-i muhafazalarında olan lula‘ mekayid-i adadan 
muharesesine ikdam buyurulmuş ve bu cihetle 13) idare-i ta'yinata ‘askeriyye 
zımnında Efrenc taifesinden gali baha ile zahayir iştirasına mecbüriyyet 
haşıl {4} olmuş ve zahayir maddesine da'ir makbüzat ve maşarifatın defteri 
takdim kılınmış oldigi {5} beyanıyla gayr-ez-police ve makbüzat kuşür dört 
yük yetmiş dokuz bifi bu kadar gğurüşuh dahi 16) sür"at-i te'diyesiyle beyne'l- 
Efrenc ftibarlarınıü vikayesine himmet ve Tüfenkçibaşı İnce Mehmed Aga 
bendelerinif (7) müteveffa Hürşid Paşa tarafından virilmiş olan tezkireden 
dolayı matlübunufü i"tası esbabını 18) istihsaline ve kapüdan-ı sabik 
sa‘adetlii Mehmed Paşa mukaddema müteveffa-yı müşarun-ileyh tarafina 
gönderilmiş olan 19) hazine matlüblarına ba‘de’l-mahsub kuşürınif i‘tasina 
ve mithimmat-1 hıyamiyye irsaline mübaderet {10} olunması ve giçen sene 
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Donanma-yı Hümayün'ufi şüret-i seyr ü hareketi keyfiyyetinden bahisle 
ma'iyyet-i miisirilerine {11} tahsisan üç kita firkateyn gönderilmesi ve idare-i 
ta'yinat içün münasib bir nüzül emini tayin {12} ve tesyir kılınması huşüşlarını 
şamil ve gavurlanfi me”mürları igfal içün müteşebbiş-i damen-i {13} “afv [ii] 
aman olacaklarına dir mesmu@t-1 düstürileriyle bazı ifadeyi müştemil divan 
katibi {14} efendi bendeleri vesatetiyle tevarüd iden tahrirat-1 müşirileri ve 
evrak-1 mersüle müfadi (74) ve efendi-i müma-ileyhif kaleme aldırılan takrir 
me'ali mü-be-mü karin-i 1ttila-i muhlişi oldukdan şofra {2} takımıyla rikab-1 
kamer-tab-ı şahaneye “arz ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 
Zat-ı ğayret-simat-ı (3) düstürileri şimdiye kadar bulundukları mahalde sebat 
ü gayret ve a‘da-yi dinifi kahr ü tedmiri {4} emr-i ehemminde bezl-i vüs" ü 
makderet iderek din ve Devlet-i Aliyye uğurunda ibraz-ı merdi ve hüsn-i 
hidmet {5} itmeğe mücidd ü sat oldukları nezd-i 'alide ma‘lum ü aşikar ve 
frl-hakika işar-ı sa'adetleri vechile 16) Devlet-i ‘Aliyye’nifi gav@il-i kesiresi 
cihetiyle mübtela oldığı maşarifat-ı bi-nihaye arasında gali baha ile {7} zahire 
miibaya‘asi diisvar ise de hasbelkader Mora ga'ilesinifi imtidadi ve tarik-i bahrif 
18) insidadı cihetiyle idare-i ta‘yinat-1 ‘askeriyye zımnında olmuş oldigindan 
bu babda ihtiyar buyunlan {9} masarifat zarüri kabilinden idüği bedidar olarak 
şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince {10} gerek işbu zahayir bahasinifi 
ve gerek tüfenkçibaşı-i merküm matlübuyla matlübat-ı müşirilerinifi ve 
mühimmat: (n) hiyamiyyenifi iktizalarina bakılmak üzere derdest oldığından 
her birini keyfiyyeti bundan sofira {12} inba olunacağı ve bi-mennihi Ta'ala 
heman sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleriyle Donanma-yı Hümayün bu 
tarafdan {13} fekk-i lenger-i ikamet ve inga'allahü'r-Rahman gavurlardan ahz-ı 
sar niyyet-i halişasıyla ol taraflara {14} şavlet-endaz-ı ‘azimet olmak üzere olub 
müşarun-ileyh Kapudan paşa hazretleridahigerek ma‘iyyet-i {15} müşirileri-çün 
matlab buyunlan firkateyn ftasını icab ü iktizasını ve gerek Donanma-yı 
{16} Hümayün'ufi Mora üzerine şüret-i gest ü güzarı ne vechile olmak lazım 
gelür ise öylece icra itmek {17} üzere ba-emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane 
bi'l-istiklal me”mür olduklarından inga'allahü Ta‘ala {18} kariben Donanma-yı 
Hümayün ol taraflara satvet-endaz oldığında bu huşüşuf icab ü iktizası {19} ne 
ise ol vechile icra eyleyecekleri ve vaki‘an inha-yı düstürileri vechile bu gavurlar 
gereği gibi {20} şevket-i kahire-i İslamiyyeyi görmedikçe istimanlarına i‘timad 
haşıl olamayub bi-‘avnihi Ta‘ala {21} me”mürlar “uşat üzerine vardıklarında 
istiman şüreti göstererek imrar-ı vakt ile maşlahatı {22} teşennüce çalışacakları 
hasbe't-tecrübe malüm oldığına bin®en gavurlarıü istimanları takdirinde 
{23} ne vechile mu‘amele olunmak iktiza ide[cegi] keyfiyyeti dahi sa‘adetlii 
Rumili Valisi ve Ser‘askeri Mehmed Paşa {24} hazretleriyle Mora ser'askeri ve 
İskenderiye mutasarnfi ve Çirmen mutaşarrıfı ve Karaman valisi hazeratına 
{25} iktizası vechile tahrir olunmuş idüği ma/lüm-ı dirayet-melzüm-ı müşirileri 
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buyuruldukda heman zat-1 diyanet-simat-1 {26} düstürileri her halde gayret-i 
lazimeyi icra ve inga'allahü Ta‘ala niyyet-i halişaları üzere me'mürin-i sa'ire 
ile {27} merasim-i te'azuda bi'r-riaye şu gavurlardan ahz-ı intikam ve ‘avn 
[ii] ‘inayet-i Cenab-1 Hayru'n-Nàsirin {28} ile bu sene Mora'nifi levs-i vücüd-ı 
‘usatdan tasfiye ve tathiriyle yehi başdan feth ü teshiri {29} esbabinifi 
istihşaliyle zatlarından me”mül ‘ali olan seca‘at ü diyanet me'asirini ibraza ve 
hakk-1 sa‘adetlerinde {30} ber-kemal olan hüsn-i teveccühat-ı haseneyi tezyid 
ü tevfire sa‘y-1 ma-la-kelam buyurarak iki cihanda {31} na'il-ifevz ü rif‘at olacak 
hidmet izharına nisar-1 ma-haşal-i himmet buyurmalan tarafa sa‘adetlerinden 
{32} akdem-i matlub idüği beyanıyla ka'ime. F1 13 Ş 38 


[579/96] Kapudan paşaya 

{1} Ma‘lam-1 müşirileri oldığı üzere Girid ceziresi imdadı-çün İzmir ve 
Kuşadası taraflarında {2} bulunan başıboş Giridliilerifi ve s@ir gaza ve cihad 
isteyan göhüllü ‘asakirii Donanma-yı Hümayüna {3} irkaben Girid'e isalleri 
zımnında Kugadasrna tecemmu' ve Donanma-yı Hümayüna intizar eylemeleri 
zımnında (4) mukaddemce Kuşadası ve İzmir muhafızları hazeratına ferman-ı 
“alı gónderilmig ve mu’abharen “asakir-i merkümenifi (5) Donanma-yı 
Hümayün geçer iken Çeşme yakasından alınması suhületli olacağı taraf-ı 
sa‘adetlerinden inha olunmuş 16) oldığına bina'en müşarun-ileyhimaya tekrar 
ol vechile ferman-:ı “ali irsaliyle Kugadasrnda tecemmu" idecek {7} ‘asakirifi 
dogri Çeşme yakasına irsalleri te”kid kilinmis idi, El-haletü-hazihi Kuşadası 
Muhafizı {8} sa'adetlü Reşid Paşa hazretleri tarafından tevarüd iden tahriratda 
mukaddem gönderilan emr-i ‘ali iktizası (9) üzere o maküle başıboş Giridlü 
ve sörir kazalardan kati çok kimesneler göhüllü bayrakları küşadıyla {10} fevc 
fevc Kuşadasrna gelmekde iseler de sebeb-i vürüd ü cem‘iyyetleri ve asl meyl 
ü hahişleri (11) Sisam ceziresine geçmek oldığından Girid imdadına gidüb git- 
meyecekleri mechül oldığı {12} muharrer ü mezkür olub “asakir-i merküme 
ol vechile Sisam adasına geçmek kaşdıyla tecemmu' itmiş {13} olduklarina 
nazaran şayed Donanma-yı Hümayün ile Girid üzerine gitmekden imtina" ide- 
cek olurlar ise {14} cebrve ikdam ile Donanma-yı Hümayün'a konulmalan lazım 
geleceğinden keyfiyyet hak-pay-ı hümayün-ı {14} şahaneye ‘arz olundukda 
zikr olunan göhüllü “asakiri keyfiyyeti şimdiden cenab-ı düstürileriyle {15} 
müzakere olunması mazmünunda hatt-ı hümayün-ı şahane şeref-riz-i şudür 
olmağla ‘asakir-i merkümeniü ol vechile {16} Sisam kaşdıyla tecemmu"ları 
ve Girid'e gitmekden imtina‘lan takdirinde ne vechile olmak iktiza ider, {17} 
bu babda iktiza-yı maşlahat ve mütebadir-i hatır-ı şerifleri olan tedbir ne ise 
aha göre iktizasına {18} bakılmak ve muhafız-ı müşarun-ileyhe dahi veşaya-yı 
lazıme tahrir olunmak içün keyfiyyetifi ig'arina himmet {19} buyurmaları 
siyakında tezkire. Fi 15 Ş 38 
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fı) Mora Nüzül Emini Ya‘kub Aga bendelerinifi mukaddema almış oldığı zahire 
bahasınıf Preveze konsolosuna {2} isali-ciin taraf-1 ser‘askerilerinden isaline 
ta‘yin buyurulmuş olan Mahmüd Beg bendeleri ma‘rifetiyle {3} Balyabadra'ya 
on bifi keyl hinta irsaline ne şüretle karar virilüb senede rabt olunmuş oldığı 
ve Mora {4} tarafina dair ve sa'ir istıtla" olunan havadis ve keyfiyyatı mübeyyin 
ve sa‘adetlii Reşid Paşa ve “Ömer Paşa {5} ve Süleyman Paşa ma‘iyyetlerinde ve 
Yefiigehir'de olan ‘asakirifi güzeşte “ulüfeleri cihetiyle muzdarib olduklarından 
16) tarafa sipehdarılerine külliyyetlü akçe irişdirilmesi huşüşuna da'ir tevarüd 
iden tahrirat-ı düstürilerine {7} ve istima‘ olunan havadis ve sa'ire d#ir bend 
bend tercüme kağıdı mezayaları maf/lüm-ı halişanemiz 18) oldukdan sofira 
rikab-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i 
hazret-i padişahı (9) buyurulmuşdur. Evvel ü abir taraf-ı ser‘askerilerine 
işar ü beyan olunmuş oldığı üzere Mora g@ilesinifi {10} imtidadı ve Devlet-i 
“Aliyyemiü mübtela oldığı gav@il-i kesire cihetiyle masarifat-1 takat-fersanifi 
İn) hadd ü haşrı olmayarak nukuda fikdan gelme derecesine varmış ise de 
eser-i himmet ü ikdama sipehdarileriyle {12} inga'allahü'r-Rahman bu sene 
gayret olunarak hitam-ı gaile niyyeti halişasıyla maşlahat etraflu ve germi- 
yyetlü (13) tutilacagindan taraf-1 sa‘adetlerine i‘anet-i mukteziyenifi icrasına 
ikdam lazimeden ve fi’l-hakika {14} hasbe'l-vakt her bir maşlahat akceye 
tevakkuf ideceği ma‘lam olan mevaddan olarak gicende akçe irsaline da'ir {15} 
vaki" olan ig'àra düstürilerine mebni savb-1 ser‘askerilerine bifi kise nakd ile 
miiteveffa Tepedelenli zimematindan (79) iki bifi kise akce havaleten i‘ta ve 
irsal olunmuş ve müşarun-ileyhima Reşid Paga ve “Ömer Paşa hazeratinifi {2} 
“asker “ulüfesinden dolayı olan matlübları-çün dahi zimemat-ı merkümeden 
başkaca bifi iki yüz {3} bu kadar kise akçe havale olunarak keyfiyyeti şavb-ı 
sa‘adetlerine yazılmış oldığına nazaran bu def"a akçe {4} maddesine dair 
olan is‘arlari işbu tertib ve irsal olunan nakd ve havalenif haberi {5} taraf-1 
müşirilerine varmaksızın olacağı zahir ise de me'al-i ig'arlarina göre bu mikdar 
kifayet itmez 16) derecede oldığından bundan böyle dahi taraf-1 sa‘adetleri-ciin 
iktizasına göre akçe tertib {7} ve irsalifi çaresine bakılmakda oldığına bina'en 
heman cenab: dirayet-me’ab-1 ser‘askerileri şimdilik 18) bunlar ile me”mürları 
oyalayub vakt ü mevsim geçmeksizin iş gördürmekliğe ikdam ü ğayret 
eylemeniz 19) mukteza-yı emr ü irade-i şahaneden olmağla mecbül oldukları 
meham:şinasi ve fetanet {10} ii gayret iktizası üzere her ne kadar bundan böyle 
dahi taraf-1 ser‘askerilerine akçe tertib ve irsalinifi {1} çaresine bakılmakda 
ise de zat-ı ser‘askerileri aşla ifate-i vakti tecviz itmeyerek gönderilan ile {12} 
şimdilik “askeri oyalayarak ve iktizasına göre teşvik ü iğra eyleyerek heman 
mevsim gecmeksizin {13} iş gördürmeğe himmet ve ba-‘avn-i Barı bir an akdem 
ne vechile ise şu g@ile indifaiyla hakk-ı sa‘adetlerinde {14} ber-kemal olan 
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i‘timad ve i‘tikad-1 aliyi taşdik idecek hidemat-1 meşküre ibrazina kemal-i şitab 
{15} ü sitr‘at buyurmalan akdem-i matlüb idüği beyanıyla ka'ime. F1 16 Ş 38 


[579/10] Kuşadası muhafızına 

fı) Girid ceziresi imdadı-çün Kuşadası ve İzmir taraflarında olan başıboş 
Giridlüleri ve sa'ir {2} gaza ve cihad isteyan gönüllü “asakirifi Donanma-yı 
Hümayün'a irkaben Girid'e isalleri zimninda {3} Kusadasi’nda tecemmu' ve 
Donanma-yı Hümayüna intizar eylemeleri-çün bundan akdem ışdar ve tesyar 
olunan {4} emr-i “ali ve tahriratifi vuşülünden ve o maküle başıboş Giridlü 
ve sairden kati çok kimesneler gófiüllà {5} bayrakları küşadıyla fevc fevc 
Kuşadasrna gelmekde iseler de sebeb-i vürüd ii cem‘iyyetleri ve asl (6) meyl 
ü hahişleri Sisam ceziresine geçmek oldığına mebni Girid imdadına gófiüllü 
‘askerifi (7) gidüb gitmeyecekleri mechül olarak o misillü ‘asakirifi Donanma-yı 
Hümayün ile fi-sebilillah 18) gaza ve cihada ‘azimete teşvik ü tergibi havi Aydın 
mütesellimine kağıd gönderilmiş ve bu babda sa‘adetlii (9) İzmir muhafiz 
hazretleriyle dahi levazım-ı muhabereye ri‘ayet kılınmış idüğünden ve cenab-1 
sa'adetlerini {10} “ulüfelü ‘asker istihdam eylemeleri cihetiyle Zarüret-i 
halleri derkar ve ma‘iyyet-i müşirilerinde nüzül emini fu) olan dergah-ı “ali 
kapucibaşılarından Mustafa Aga’nifi imtidad-ı me”müriyyeti cihetiyle nüzül 
emanetini idareye {12} 'adimü'l-iktidar oldığından bahisle hakk-ı şeriflerinde 
“inayet-isseniyye şayan ve emin-i müma-ileyhif {13} tebdili huşüşuna müsa'ade-i 
‘aliyye erzan buyurulması iltimasını havi reside-i ca-yı vuşül olan {14} tahrirat-ı 
şerifeleri mezayası maf/lüm-ı halişanemiz oldığından ğayrı huzür-ı hümayün-ı 
şahaneye {15} dahi “arz ile meşmül- lihaza-i mekarim-ifaza-i hazret-i cihan- 
dari buyurulmuşdur. “Asakir-i mezktrenifi {16} Donanma-yı Hümayün geçer 
iken Çeşme yakasından alınması suhületli olacağı mu'abharen sa‘adetlii 
Kapüdan paşa (85) hazretlerinifi vaki‘ olan ifadesinden müstefad oldığına 
mebni Kuşadası”nda tecemmu' idecek {2} ‘asakir doğrı Çeşme yakasına irsal 
ve cem" iderek Donanma-yı Hümayür”uf ol tarafa vuşülünde {3} kapüdan-ı 
miisarun-ileyh ile bi'l-mubàbere oradan Donanma-yı Hümayüna vaz: ile Girid 
ceziresi üzerine 14) irsalleri esbabinifi istibsaline gayret eylemeleri huşüşı 
mu’ahharen şudür iden emr-i “ali ile şavb-ı mügirilerine {5} tavsiye ve is‘ar 
olunmuş oldigina nazaran işbu tahriratlan emr-i gerif-i mezkürufi vuşülünden 
mukaddem {6} yola çıkarılmış olacağı zahir olub işbu ‘asker maşlahatı bu def'a 
kapüdan-ı müşarun-ileyh hazretleriyle {7} lede'l-müzakere fevc fevc bayraklar 
ile Kuşadasrna tecemmu‘ itmekde olan “asakirii topı beş-altı bi nefere {8} 
ancak reside olmak melhüz ve vüzera-yı “zam hazerati ma‘iyyetleriyle başlu ve 
müretteb ‘asker olmadıkça 19) o maküle gófiüllü ‘asker on bii dahi olsa Sisam 
ceziresi üzerine ‘azimetlerinden bir feride haşıl {10} olmayub Girid’e gitmekden 
dahi imtina" idecekleri maznün olarak içlerinde Giridlü bulunanlardan {11} ve 
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sa ir ğayret-i diniyyesi olanlardan Girid'e gitmek me”mül olanları dahi yine külli- 
yyetlü olmayacağından {12} ve mukaddem işar olundigi vechile mügarun-ileyh 
Donanma-yı Hiimayin ile ibtida Cegme yakasina varub {13} andan dogn Girid'e 
‘azimet idecek oldigindan Girid'e evvel-emrde gitmek üzere Giridlü ve sa'ir {14} 
başıboş bulunan gófiüllü ‘askerifi Cegme yakasina sevk ii irsalleriyle tehyi'e 
itdirilmesi iktiza idecegini {15} mügarun-ileyh ifade itmiş ve işbu mah-1 Sa‘ban-1 
Serif if yigirminci Pençşenbe güni müsta'inen billahi Ta‘ala Donanma-yı {16} 
Hümayun dahi bu canibden fekk-i lenger-i ikamet-birle Bahr-i Sefid’e neşr-i 
sira‘-i ‘azimet eylemiş ve bu esnada {17} birtakım eşhaşı Kuşadası havalisinde 
ve Şığla ve Aydin ve Saruhan sancaklan dahillerinde {18} firka firka gest ü güzar 
ve birazı dahi gófiüllà namıyla bayrak küşad iderek ugradiklan köylerde {19} 
yem ve yiyecek ve bayrak ‘avaidi talebiyle fukaraya gün-a-gün zulm ü hasara 
ictisar üzere oldukları {20} ihbar ve tahkik olundigindan o maküleler men‘ 
ü def‘ ve bayrakları ellerinden alınub muhalefet idenleri {21} tedib olunmak 
üzere bu def"a cenab-ı müşirilerine ve İzmir muhafızı müşarun-ileyhe ve Aydın 
ve Saruhan {22} mütesellimlerine ve sair iktiza idenlere hitaben başka başka 
evamir-i “aliyye ışdar ve hasekiler mübaşeretiyle tesyar {23} olunmuş olub 
şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince li-ecli’l-i‘ane cenab-ı miisirilerine 
elli bi {24} ğurüş atiyye-i seniyye dahi tertib ve irsal kılınmış olmağla 
mukteza-y1 gayret ü hamiyyetleri üzere {25} Donanma-yı Hümayün ol canibe 
varıncaya değin evvel-emrde Girid'e gitmek üzere Gindlü ve sa’ir (26) başıboş 
bulunan göhüllü “askeri icaleten Çeşme yakasına sevk ü irsal ve tehyi'e ile 
127) Donanma-yı Hümayün”uü vuşülünde beyhüde meks itdirilmeyerek 
kapüdan-ı miisarun-ileyh hazretleriyle bi’l-muhabere {28} derhal vaz“ ve irkab 
olunmaları emrine ikdam ü ğayret ve emr-i şerif-i mezkür müfad-ı münifinifi 
{29} dahi icrasıyla her halde icra-yı emr-i muhafaza ve teyakkuza kemaliyle 
i‘tina ve himmet buyurmaları siyakında {30} ka'ime. Fi 20 S 38 


[579/16] Sakız muhafızına 

{1} Sakız ceziresi ve mahall-i sa'ireden seby ii istirkak olunan üseranıfi kefer- 
eye fürüht olunmaması {2} ve her kim fürühta cesaret ider ise te'dib kılınması 
mukteza-yı irade-i seniyye-i mülükaneden ise de {3} ehl-i İslamdan baa 
tama‘kar eşhaş makülesi üsera-yı merkümeyi kefereye fürühta cesaret {4} 
itmekde olub hatta bundan evvelce İngilterelü sefinesi derünunda İzmir 
canibinden Fransalulara (5) fürüht olunmuş Sakızlı üserayı sa“adetlü İzmir 
muhafızı hazretleri bi’t-taharri zahire ibrac 16) iderek bu tarafa yazmış ve 
sefine-i mezküre dahi tevarüd itmiş oldığından mersumlar esna-yi muharebede 
{7} istirkak olunmuş üseradan iseler de her birini Dersa‘adet’de mütemekkin 
Sakızlı re‘ayadan babaları 18) ve zevc ve akrabalan ve miite‘allikat-1 sa'ireleri 
müste”men t@ifesi yedleriyle birer takrib İzmirde (9) şatun aldırub Dersa‘adet’e 
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celb itmiş olduklan tebeyyün iderek yine Sakiz ceziresine Yade {10} olunarak 
Salaz'da münasib olan mahallere iva ve iskanları tarafifuza te”kid ve işlar 
olunmuş idi. {11} Bu def‘a dahi Dersa‘adet kurbunda Beşiktaş civarında Paşa 
mahallesinde mütemekkin Nikola nam re’isifi (88) hanesinde sagir ve kebir 
altı nefer Sakızlı bulunarak lede’l-istintak her birini {2} Sakız re'ayasindan 
Dersa'adet'de mukim babası ve karındaşı satun alarak bir takrib celb 13) itmiş 
oldukları tebeyyün eylediğinden işbu altı nefer dahi esamı ve eşkallerini 
mübeyyin bir kat‘a {4} defter ile Tersane-i ‘Amire’den tayin olunan çavuşa 
teslimen yine Sakız ceziresine i‘ade {5} ve irsal kılınmış olmağla mersümlar 
Sakız ceziresine lede'l-vürüd esami ve eşkallerini mübeyyin {6} defter alınarak 
bunları dahi münasib olan mahallere 1và ve iskan ile ba‘d-ez-in bir takrib {7} 
hurüc idemameleri rabıtasını ikmale ve mersümlarıfi tamamen vuşülleriyle ne 
vechile ve ne mahallere 18) yerleşdirilmişdir, keyfiyyeti bu tarafa tahrir ti işara 
mübaderet eylemehiz içün kime. Fi zı Ş 38 


Derkenar: İşbu emr-name-i saminif ve altı nefer Sakızlınıhn mübaşiri 
Divanhane Çavuşı Ahmed Çavuş ile vuşülüyle vatan-ı aşliyyeleri mastaki 
kuralarından Katarahti nam karyeye iva ve iskan olunduklarını mübeyyin 
Sakız muhafizinif fi 5 L 38 tarihinde varid olan ‘arizasiyla Sakız na'ibinifi “lamı 
mealleri ba-ferman-1 ‘ali şerh virildi. 


[579/18] Izmir Muhafizu Hasan Paşaya 

{1} Takdir-i mümteni'u't-tagyir-i Şamedanı iktizasından olarak eyadi-i küffara 
düçar olmuş olan {2} Anaboli kal'asi ahalisinden İzmire gelmiş ve gelmekde 
olan ehl-i İslam haklarında levazım-ı uhuvvetden {3} olan hürmet ii ri'àyet 
ve vücüh ü ahali-i memleket ile bi'l-ittifak icra olunmuş ve olunmakda {4} 
oldığı mukaddema şavb-ı sa‘adetlerinden inha ve is‘ar kılınmış ise de bunları 
içlerinde ba‘z {5} eşya çıkalrlmış olanlar digerlerine nisbeten kudreti var 
gibi görünse bile merkümlar istiladan kurtulmuş 16) birtakım “aciz ve ‘acize 
olduklarından seyyan tutilarak o maküle İzmire gelüb iskan idenler {7} 
haklarında vatanlarınıf dest-i kefereden tahlisine kadar lazım gelan hürmet 
ü riayet icra ve asayiş {8} ü rahatları vesa'ili ikmal ve 1fa kılınması huşüşı 
bundan akdem şavb-ı mügirilerine yazılmış imiş. {9} El-haletü-hazihi ahalri 
merkümeden rical ve nisvan olarak iki yüz mikdarı nüfüs İzmirde {10} ikamet 
itmekde iseler de mukaddemce tahşiş olunmuş olan yevmiyeleri tedahüle 
binmiş ve birazınıü dahi {11} yevmiyeleri kat" kılınmış oldığından habbe-i 
vahideye muhtac ve aç [ii] la-"ilac olarak sefil ü sergerdan {12} ve rahm ii 
şefkate vücühla şayeste ve şayan olduklar[1] beyanıyla hal-i diger-günlarına 
merhameten infakları (89) huşüşuna miisa‘ade-i seniyye erzan buyurulması 
bu def'a ahali-i merküme taraflarından ba-‘arzuhal inha {2} ve istirhüm olunub 
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bunlar kader ve kaza-yı Sübhaniyle “uşat-ı kefere ellerinden sahil-i necat 
{3} ü selamete vaşıl olmuş ve “aciz ü na-çar kalarak vatanlarından ve “yal ü 
müte'allikatindan 14) ayrılmış birtakım mecrühu'l-fu'ad din karındaşlarımız 
olmak mülabesesiyle haklarında mu‘amele-i uhuvvet-i (5) İslamiyye"if icrası 
lazimeden ve mukaddemce ol vechile işar olunmuş mevaddan iken bu vechile 
16) tabsis lalinan yevmiyelerinif tedahüle binmesi ve bafzılarınıf dahi kat‘la 
cevr ü eza kılınması {7} mu‘amele-i uhuvvet-i İslamiyye ve mihman-niivazi 
merasimine muvafik ve şıme-i agahi ve hamiyyete layık 18) düşmeyeceği zahir 
ve bunlar ba-‘avn-i Hayru’n-Nasirin vatanlarını desti küffardan tablisine 
kadar 19) müsafir olmağla mukaddema is‘ar kılınmış oldığı üzere merkümlar 
ve bundan şofira Izmir’e gelüb {10} istid'à-y1 iskan idenler mecrühu'l-kalb ve 
na-çar din karındaşlarımız oldigindan ez-her-cihet {1} haklarında merasim-i 
mihman-niivazi icra ve tatyıb-i hatırlarıyla hürmet ii ri‘ayet-i mukteziye 
bil-vücuh {12} ifa olunarak ba-‘avn-i Barı vatanlarınıü eyadri eşkiyadan 
tablisine dek aramiş ü istirahat {13} ve asayiş ü refahiyyetlerini müstelzim 
esbab-ı hasenenifi ikmal ii istihsaliyle isbat-1 müdde'a-y1 dirayete {14} sarfa 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F1 zı Ş 38 


fı) Karaman eyaletine ilhakan Tırhala sancağı vezir-i mükerrem sa‘adetlii 
Reşid Paşa hazretlerine tevcih ii ihsan {2} buyurulmuş oldığını müte'akib 
Yanya Mutaşarrıfı sa'adetlü “Ömer Paga'ya d@ir bundan akdemce mersüla {3} 
şavb-ı sa‘adetleri kılınan tahrirat-1 muhlişiye cevab olarak bu def"a tevarüd iden 
bir kit'a kö”ime-i (4) düstürileri müfadında İskenderiye Sancağı Mutaşarrıfı 
sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretleri ‘asker tertib (5) itmekde olub muntazır oldığı 
atiyye-i seniyyenifi zuhürunda derhal hareket ideceğini taraf-1 sa‘adetlerine 
16) yazmış oldigina ve müşarun-ileyh Reşid Paşa hazretlerinifi Arnavud 
ta'ifesi 'indinde vak‘ ii haysiyyeti (7) ber-kemal olub müşarun-ileyh “Ömer 
Paga'dan ziyade ‘asker cem" ideceğine nazaran mügarun-ileyh Reşid Paşa {8} 
hazretlerinifi İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyh ile beraber Karlıili üzerine 
‘azimetinde Mora’ya mürür {9} ve Balyabadrada olan “asakiri bi’l-istishab 
doğrı Gaston ovalarına “azimetle kahr {10} ü tedmir-i ‘usata me”müriyyeti 
münasib olacağı ve müşarun-ileyh “Ömer Paşanı dahi Prevezede kalması 
{11} ba'z cihetler ile uymayacağından İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhle 
beraber Karhili maşlahatında {12} istihdam olunması ve bugünlerde Mora 
ve Egriboz üzerine vüzera ve me”mürları ne vechile tertib {13} ve ta‘yin 
buyuracakları ifadesiyle Banalüka Mütesellimi ‘Alo Ağa bendelerinif Egriboz 
sancaginifi levs-i {14} vücüd-ı eşkıyadan tathirine me”müriyyetini şamil kend- 
üsüne hitaben bir kıta emr-i “alı ışdar {15} ve şavb-ı sipehdarilerine tesyar 
olunması huşüşı ve sörir ifadat muharrer ii mezkür olarak 116) mezayası ve irsal 
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buyurilan evrak me’alleri ma‘lum-1 halişanemiz olmuş ve rikab-ı kamer-tab-1 
{17} şahaneye ‘arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. 
Müşarun-ileyhima Reşid Paga {18} ve “Ömer Paşanı İskenderiye mutasarrifi 
müşarun-ileyh ma'iyyetine me”müriyyetleri şüreti meal-i işarlarından {19} 
müstefad ve işbu tertibleri yolsuz olmadığı ve Balyabadrada sa‘adetlii Yusuf 
Paşa hazretleri {20} mafiyyetine üç bit Evlad-ı Fatihan ve birkaç bif sərir 
‘asker ki cem'an altı-yedi bifi ‘asker {21} irsali iradesine da@ir giçende yazılan 
nemika-i mublisinifi vuşülünden evvel oldığı (go) vareste-i kayd Tül irad ise 
de müşarun-ileyh Muştafa Paşa hazretleri mukaddemce bu tarafa göndermiş 
{2} oldığı tahriratinda müşarun-ileyh “Ömer Paşa”nıi kendü mafiyyetine 
me”müriyyeti huşüşunı bundan böyle {3} mülahaza ve tahrir ideceğini yazmış 
ve henüz buria da'ir bu tarafa bir güne inha ve işarı zuhür {4} itmamiş olub 
ma‘a-haza müşarun-ileyh kendüsi talib olmadıkça mafiyyetine me”mürlar 
ilhakı uymayacağı {5} ve müşarun-ileyhi kendü bildiğine bırağub “şöyle oldı, 
böyle oldı” didirecek bahanelere düşürmamek 16) lazimeden idüği nezd-i 
sa‘adetlerinde dahi ma‘lum olan halatdan ve bu cihetle müşarun-ileyhimanıü 
{7} bu vechile ma'iyyetine me'müriyyetleri şüretini henüz mügarun-ileyh 
Mustafa Paşa taraf-ı ser‘askerilerine tahrir 18) ve taleb itmeyüb işbu is‘arlan 
zat-ı sipehdarilerinifi tedbir ü tasmimleri oldığı halde 19) zinhar terk ve te”hir 
buyurarak ve taraf-1 şafderanelerinden re’sen bir şey dinmeyerek eğer kend- 
üsi {10} yazub ister ve ne vechile taleb ider ise ol vakt öylece icra buyurmaları 
iktiza-yı maslahatdan fu) ve mukteza-y1 irade-i seniyyeden olmağla ol vechile 
icra-yı mukteza-yı dirayet ii fetanet ile {12} mügarun-ileyh Mustafa Paşa”yı 
kendü bildiğine bırağarak ve hüsn-i şüret ve kemal-i ri‘ayetle iş görmesi {13} 
vesa”ilinifi ikmaline himmet buyurmalan lazımeden oldığı ve tıbk-ı is‘ar-1 
miisirileri vechile Banalüka mütesellimi {14} müma-ileyhiü Egriboz üzerine 
me”müriyyetini şamil iktiza iden emr-i ‘ali şeref-sünüh iden irade-i seniyye {15} 
mücebince ışdar ve taraf-ı ser'askerilerine tesyar kılındığı ma"lüm-ı miisirileri 
buyuruldukda her halde {16} isbat-1 dirayet ve me”müriyyete şitab ü siir‘at 
buyurmaları siyakında kime. Fi 21 Ş 38 


[579/123] Mora valisi ve ser'askerine ve Çirmen mutaşarrıfına 

fı) Mora ceziresi ve havalisinde ka”in Rum keferesi ‘usatinifi ümmeti 
Muhammed itmedikleri sü”-i kasd ve ihanet kalmadığına mebni {2} işbu sene- 
imübarekede gönül birliğiyle germiyyetlü tutilarak ‘avn ü ‘inayet-i Hazret-i Bari 
ve kuvve-i kudsiyye-i cenab-ı {3} tacdariyle mesfürlardan gereği gibi ahz-ı sar ü 
tasfiye ve tathiri idare-i mekarim-ifadesiyle cenab-ı geca'at-me'aba mügirileri 
hatb-ı cesim-i ser"askeriye {5} me”mür kilinmis ve taraf taraf ‘asakir-i vefire 
ve me”mürin:-i s@ire ta‘yin olunmuş olmak mülabesesiyle zat-ı sa‘adetlerinifi 
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16) bu babda icra-y1 mukteza-yı merdanegi ve şeca"ate ikdam buyuracakları 
maflüm ise dahi el-haletü-hazihi sa‘adetlii (7) Kapüdan paşa hazretleri 
Donanma-yı Hümayün sefayinini ma‘iyyetine bi'l-istishab bu canibden fekk-i 
lenger-i ikamet {8} ve Akdefiiz'e neşr-i sira-i 'azimet itmiş oldığından berren 
me'mür olan vüzera-yı “zam ve sa'irleri dahi {9} vakt güzeran itmeksizin mev- 
simiyle icra-yı mukteza-yı me”müriyyete ve sa‘adetlii Rumili valisi ve ser‘askeri 
{10} hazretleri ile bi'l-müzakere vaki‘ olacak rey ü tensibi vechile hareket ve 
semt-i me”müriyyete vürüda şitab {1} ü sür'at iderek icra-y1 levazım-ı şeca"at 
ve gayret eylemeleri umür-ı mefrüzadan olub irade-i seniyye-i şahane {12} 
dahi ol vechile müte'allik olmağla mecbül oldukları ğayret ii hamiyyet iktizası 
ve emr ü irade-i seniyye mantuk {13} ü muktezası üzere cümle ile bi'l-ittifak 
kahr ii tenkil-i ‘usat-1 mahzüleye bezl-i yara-yı liyakat ve ol vechile {14} zat-ı 
sa‘adetlerinden me”mül olan geca'at ü besalet levazımını ibraz ü izhara him- 
met buyurmalan {15} siyakında kime. Fi 25 Ş 38 


[579/124] İskenderiye ve Ohrive İlbaşan sancaklarına mutasarrof 

Mustafa Paşaya 

fı) Mora ve Karlili taraflarında ‘usat-1 keferenifi ‘isyan ü tugyanda israr ile 
ümmet-i Muhammed hakkında {2} ellerinden gelan mel‘aneti icra da‘iye-i 
fasidesinde olduklan ecilden ve bu gavurlarıü bir-iki seneden berü {3} 
tahammül-süz-ı ehl-i iman olacak vechile bu kadar din karındaşlarımıza eyle- 
dikleri hiyanetin ins@allahii Ta‘ala {4} intikamını almak zimmet-i himmet-i 
Saltanat-1 Seniyye’ye lazim geldiginden bu sene-i miibarekede maslahat 
etraflu tutilarak {5} ba-‘avn-i Bari şu gavurlara hadlerini bildirerek ve sevket-i 
İslamiyyeyi ber-vefk-i murad göstererek {6} heman az vaktde indifa"i ga'ileleri 
niyyet-i halişasıyla Mora üzerine iktizasına göre me”mürlar (7) ta'yin olunmuş 
ve sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri ma'iyyetiyle külliyyetlü Donanma-yı 
Hümayün sefayini (93) ve zahire ve mühimmat tertib kilinmis oldigindan başka 
zat-ı şeca"at-simatları gibi bir vezir-i gayret-semirifi dahi {2} Karhili tarafından 
“uşat-ı kefere üzerine satvet-endaz olması huşüşuna irade-i keramet-ifade-i 
şahane 13) ta'alluk eylemiş olmak mülabesesiyle inga'allahü'l-Melikü'n-Nasir 
gerek zat-ı diyanet-simatları me”mül-ı “ali vechile 14) işbu din-i mübin 
hidmetinde ibraz-ı ğayret ü şeca"at eyleyerek ve gerek me'mürin-i sa'ire dahi 
icra-yı me”müriyyete {5} merdane çalışarak din ü devletimiz yolunda kariben 
bir hidmet-i hasene vücüda gelmesi eltaf-ı İlahiyyeden me”mül {6} ii müsted'à 
ve bundan akdem icra-yı me”müriyyetlerine dair şeref-sünüh iden irade-i 
‘aliyye-i şahane iktizası {7} icra olunarak matlüb buyurılan akçe ve sa'ire 
tanzim ve irsal olunmuş oldığından heman şimdiye kadar {8} zat-1 şerifleri dahi 
hareket-birle gavurlar üzerine velvele-saz-ı geca'at ü şalabet olmuş olacakları 
{9} hüveyda ise de müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri müstaşhab-ı 
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ma‘tiyyeti olan Donanma-yı Hümayün ile Dersa'adetden {10} hareket ve 
Akdefiiz’e gira'-küga-y1 'azimet olmuş oldigindan inga'allahü'r-Rahmàn heman 
kariben Mora havalisine fu) varacağı derkar olarak berü tarafdan Mora üzerine 
me”mür olan vüzera-yı ‘izamuh biTittifak {12} kahr ü tenkil-i a'daya miisara‘at 
eylemeleri şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince me”mürin hazeratına 
taraf-1 halişanemizden {13} yazılmış olarak zat-ı şeca"at-simat-ı düstüranelerine 
dahi Donanma-yı Hümayün'ufi hareket ii ‘azimeti işar olunarak {14} heman bir 
an akdem mukteza-yı me”müriyyetleri üzere şu gavurlarifi kahr ü tedmirlerine 
himmet eylemelerinifi te”kid ve isti‘cal kılınması {15} icab-1 emr ü ferman-ı 
hümayün-ı şahaneden olmağla zatlarından me’mul-1 cenab-ı zillullahi olan 
şeca"at {16} ü şadakati bir an evvel icraya nisar-1 ma-haşal-i iktidar iderek 
ba-‘avn Tül ‘inayet-i Cenab-ı Bari bir gün evvel {17} mahall-i me”müreleri 
canibine irişerek şu gavurlara göz açdırmayarak heman kahr ü tedmirleriyle 
haklarında olan {18} teveccühi tezyide bezl-i himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 25 S 38 


[579/126] Yenişehir defterdarma 

{1} Yenişehire vuşülüüden berü rü'yet-i mehamm-ı me'mürefie naşb-ı nefs-i 
ikdam ile şimdiye dek gerek emlak-1 hümayündan {2} tedarük ve gerek rayiciyle 
iştira ve nüzül eminine teslim olunan ecnas-ı zahayir bir yük on bif kileye {3} 
reside olarak ğayr-ez-maşrüf el-yevm lark bifi kileden mütecaviz ecnas-ı zahayir 
ve üç yüz bifi vukıyye (4) peksimad mevcüd idüği ve Sofya'dan müretteb “atik ve 
cedid peksimad dahi peyderpey vürüd itmekde olub (5) Rumili kazalarından 
müretteb dakik ve şar ve ağnamıt dahi tahsili emrine mübaşeret olunmuş ve 
mahşülH: 16) cedidi dahi vakt-i idraki takarrüb itmiş oldığı beyanıyla ‘asakir 
ve me”mürinif zarüretden vareste 17) olacaklan me”mül oldığı ifadesine da'ir 
tevarüd iden ‘arizafi manzür ü mefhümı maflümumuz 18) olub bu vechile 
icra-yı ğayret ti şadakate dikkat tamam mecbül oldigifi hamiyyet ü istikameti 
19) te”kid ider bir keyfiyyet olmağla zerTa-i hazz ü tahsin oldığından ğayrı 
huzüri hümayün-ı şahaneye dahi {10} “arz ile megmüla nazar-ı mekarim- 
eser-i hazret-i cihan-darı buyurulmuşdur. Ma‘lumufi oldığı üzere işbu {11} 
sene-i mübarekede bi-havlillahi Ta‘ala “uşat-ı re‘ayadan gereği gibi ahz-ı sar ü 
intikam olunmak irade-i {12} keramet-ifadesiyle külliyyetlü me'mürin ve ‘asakir 
ta'yin olunmuş olub cemi zamanda ‘asker dimek {13} zahire dimek oldigina 
ve ‘asakir-i me’murenifi tecemmu" ü tahaşşüdüyle tamam iş görecek vakt {14} 
ü mevsim idügüne bina'en işbu zahayir emr-i ehemmine cümleden ziyade 
ikdam olunarak “asakir ve me”mürine {15} Zarüret ü müzayaka çekdirilmamesi 
esbabinifi istihsaline dikkat ii ğayret olunmak umür-ı mefrüzadan {16} olmagla 
mulkteza-yı hamiyyet ü dirayet-i fıtriyyef üzere bi-mennihi Ta'ala bundan böyle 
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dahi bu emr-i ehemde {17} viis-i beşerde olan mesaf? ve ikdamı icra iderek 
ve me'müriyyetifi iktizası üzere sa'adetlü {18} Ser‘asker paşa hazretlerinin 
inzimam-ı re’y ve himmetiyle zahayir-i lazımenif tedarük ü tehyiesi {19} ne 
maküle ihtimam ü gayrete tevakkuf ider ise icrasıyla meşkürü/l-mesa" ve 
makbulü'l-hidme olmakhga (zo) dikkat ve her halde isbat-1 müdde'a-y1 şadakat 
ü reviyyete mübaderet eylemafi icün ka'ime. F1 26 Ş 38 


[579/127] Ibrahim Paşaya 

{1} Yund adası muhafazası-çün Karesi sancağından müretteb “askerden Kemer-i 
Edremid hişşesi-çün cevab virilmiş {2} oldığından başka kuşür gónderdikleri 
‘asker beher mah tebdilinde ücer beşer nokşan geldikleri {3} ve esna-yı rahda 
dahi rast geldikleri re“ayayı i'dam ve nehb ii garet misillü fezahate 14) cesaret 
eyledikleri beyanıyla beher kazadan müretteb “askerifi tamamen ihrac ü 
irsaliyle esna-y1 rahda {5} o maküle hilafa rıza hareketden tahzir olunmaları 
babında emr-i “alı ışdarı huşüşı Yünd Adası 16) Muhafizi Kara ‘Osman-zade 
Mehmed Ağa tarafından inha ve iltimas olunub ma'lüma sa‘adetleri oldığı {7} 
üzere livà-i mezbürdan müretteb ‘asker mücerred ada-i mezkür muhafazası 
garaziyla oldığından bunları {8} bir neferi nokşan olmayarak tamamen 
me”mür oldukları mahalde işbat-ı vücüd eylemeleri lazımeden iken 19) böyle 
ba‘z1 mahalden cevab virilmesi ve gönderilan dahi nokşan varması uyğunsuz 
oldığından {10} başka müretteb olan ‘askerifi mah-be-mah tebdili neden icab 
eylediği dahi afilagilamamagla ağa-yı {u} müma-ileyh tarafından gelan ‘ariza 
ile “asker-i mezkürufi tevzi' defteri işbu tezkire-i muhlişiye leffen (96) mersül-ı 
şavb-ı sa‘adetleri kılınmağla keyfiyyet mütala"asından dahi maflüm- sa'adetleri 
{2} buyurilur. Karesi sancağı idaresi “uhde-i sa'adetlerine muhavvel oldığından 
bu babda fermana ‘ali {3} isdarina hacet olmayarak cenab-ı diisturileri key- 
fiyyeti iktizası vechile mütesellimleri bendelerine {4} ve s@ir iktiza idenlere 
ekiden tahrir iderek “asakir-i merkümenifi tamamen ve kamilen muhafız-ı 
müma-ileyh ma‘iyyetine {5} isbat-ı vücüd eylemeleri ve zinhar ü zinhar kendü 
haliyle olan fukara-yı ra‘iyyete edna mertebe ta‘addi 16) ve hasar vukü"a gel- 
mamesi rabita-i kaviyyesinifi seri‘an istihşaline ve keyfiyyeti işara himmet 
buyurmaları {7} siyakında tezkire. Fi 26 Ş 38 


[579/128] İstünköy muhafizina 

fı) İstanköy re"ayası mu'teberlerinden olarak bundan akdem celb ve tevkif 
olunmuş olan {2} üç nefer rehnleriü tebdili-çün yerlerine yine re'aya-yi 
mersümenifi mu'teberlerinden üç nefer rehn irsal {3} ü izam olunmuş idüği 
bu defa ba-ilàm inha olunub keyfiyyet hak-pay-ı hümayün-ı şahaneden 
{4} bi’l-istizan sanih olan emr ü ferman-ı mülükane muktezasi üzere tevkif 
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olunan üç neferifi {5} emsali vechile tahliye-i sebilleriyle yerlerine vürüd iden 
mersümlar rehn olmak üzere “izzetlü Bostancıbaşı {6} aga tarafinda tevkif 
kılınmış idüği beyanıyla ka'ime. Fi 26 $ 38 


[579/130] Çirmen mutasarrifina 

{i} Mukteza-yı me”müriyyet-i müşirileri üzere bir kadem akdem Yefiigehir'e 
vuşül ii luhüka ikdam ii gayretleri {2} derkar ise de Dübniça merhalesine 
vuşüllerinde piyade “askerifi yorğunluğı siir‘at-i seyre mani-i külli {3} 
oldığından başka Mora Valisi ve Ser‘askeri vezir-i mükerrem sa'adetlü Yusuf 
Paşa hazretlerinifi (4) Şofyadan hareket ve Dübniga merhalesinde ófiüfiüzi 
alarak rah-i rastıhızda bulunduklarından {5} müşarun-ileyh ve cenab-ı 
sa‘adetleri 'asakirinifi birbirini te'akubi cihetiyle dahi sür'at üzere gidilemediği 
16) ve ser‘asker-i müşarun-ileyhif dahi savb-1 sa‘adetlerine göndermiş oldukları 
şukkalarında Dübniga'da birkaç gün {7} tevakkufları yazılmış oldığı ecilden 
hasbe'z-zarür birkaç gün ikamet olunarak zikr olunan 18) şukkanıü takdim 
kılındığı ve yine ilerüye siir‘at buyuracaklarını mübeyyin bu defa firistade 
19) ve isra buyunlan tahrirat-ı şerifeleri varid ve mefhüm ü mezayasina ve 
şukka-i mersüle müreddasına {10} 1ttila-i hülüş-veri mühüt ü şamil olmuşdur. 
Frl-hakika piyade ‘askerifi sür'at-i seyre mani‘ olacağı fu) derkar oldığından 
başka müşarun-ileyhif dahi ol vechile esna-yı rahda teşadüfi bir kat dahi (97) 
“usreti müntic idüği ma‘lum ise de ma/lüm-ı sa‘adetleri oldığı vechile bu mev- 
simler tamam iş görecek {2} vaktler olub bi'l-càmle me'murinifi bir an evvelce 
mahall-i me”mürelerine vuşül ü luhük ile isbat-ı diyanet {3} ü geca'ate dikkat 
eylemeleri icab-1 vakt à maslahatdan ve cenab- ğayret-nişabları dahi ba-‘avn-i 
Bari {4} 1fa-y1 me”müriyyet ile hakk-ı sa‘adetlerinde ber-kemal olan hüsn-i 
ittikadi tasdike miisara‘at buyurur {5} vüzera-yı “izamdan olduklanndan ol 
babda te”kide hacet olmadığı bedihiyyatdan ise de tamam iş görüb 16) nam 
ü şan alacak vaktler olmağla heman iktizasına göre hareket iderek bir kadem 
akdem Yehişehire vuşüle {7} ikdam ii gayret ve cümle ile bi’l-ittifak icra-yı 
me”müriyyet ve diyanete kemal-i himmet ve şitab ü sür"at 18) buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 29 Ş 38 


[579/141] Midillu nazırına 

fı) Bundan akdem Midillü ceziresi re'a[ya]lan mu‘teberanindan *'ala-tariki'r- 
rehn celb ile “izzetlü Bostanci- {2} -başı ağa tarafinda tevkif olunmuş olan alti 
nefer re“ayanıfi müddeti tevkifleri bir seneyi tecavüz itmiş {3} oldığından bu 
def"a gönderilmiş olan altı nefer mu'teber re'aya rehn olarak tevkif ile muka- 
ddemki 14) rehnlerifi tabliye-i sebilleri istid'asina dörir olan “arizai manzür ü 
mezayası ma/lümumuz olmuş {5} ve gönderilan altı nefer re‘aya dahi gelmiş 
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olmagla bunlar rehn olarak tevkif ile mukaddemki alti neferifi {6} sebilleri 
tahliye kılınmış oldığı beyanıyla mektüb. Fi 5 N 38 


iradesini mübeyyin mu'abbaren gónderilan {3} tahrirat-1 muhlişinif vuşülüyle 
ol mikdar “askeri Preveze'den bahren irsali müstelzim-i su'übet olub {4} Mora 
ordusunu Alamana'dan ilerü sevkinde ‘Alo Ağa ma‘iyyetinde tahaşşüd idecek 
“asakirden başka {5} olarak üç bifi nefer Evlad-ı Fatihan ‘askeriyle üç bifi nefer 
dahi kaza “askeri müma-ileyh mafiyyetine (6) virilüb İzdinden Şalona ve 
Olunduruk ve andan Inebahti’ya irsali teshil-i maşlahatı mücib ve feva'id-i 
{7} söfireyi müstevcib olacağı ifadesinden ve müma-ileyhif çıraklık me”mülüyle 
ibraz-ı hidmete derkar olan 18) hahiş ii gayretinden bahisle umür-ı 
me”müresinde tezayüd-i ğayretini müstelzim olmak üzere müma-ileyhe 19) 
kapucıbaşılık ihsan olunmasını havi ve bu esnada şavb-ı sa‘adetlerine külliyy- 
etlü akcenifi derece-i lüzümu {10} ifadesiyle bugünlerde taraf-1 ser‘askerilerine 
nakden üç-dört bif kise irişdirilmesi huşüşuna müsafade buyurulması [uj 
iltimasını muhtevi reside-i ca-yı vürüd olan tahrirat-1 şerifeleri mezayası 
maflüm-:ı hulüş-veri {12} oldigindan gayn huzüra hümayüna hazret-i cihan- 
dariye dahi ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i “atıfet- {13} -ifaza-i cenab-ı padişahı 
buyurulmuşdur. Balyabadrada müşarun-ileyh Yusuf Paşa ma‘iyyetine ‘asker 
{14} irişdirilmek beğayet muktezi ve lazib olarak mafiyyet-i mügarun-ileyhe 
‘asker irişdirilmesi emrinde {15} işlar buyunlan tedbir dahi müstahsen ve 
münasib göründiğinden heman ol vechile icrasına ihtimam {16} ü dikkat 
eylemeleri mukteza-yı irade-i seniyyeden ve müma-ileyh ‘Alo Ağa ve sa'ir 
ugur-1 din ve Devlet-i “Aliyyede {17} cansiparane hidmet ii gayret idenler 
haklarında ebvab-ı lutf ve müsafadat-ı Saltanat-ı Seniyye {18} meftüh ü mekşüf 
olarak zuhür iden hidmetve sadakatleri rehin-i nesy ü feramüş olmaksızın {19} 
min-gayr-1 diriğ iz'afryla na'il-i mükafat-ı hasene kılınmaları mübteğa-yı sime-i 
kerime-i Devlet-i ‘Aliyye’den ise dahi (zo) henüz bir iş görülmamiş ve bir güne 
numünesi ma/lüm olmamış iken müma-ileyhe kapucıbaşılık {21} “tası uşül-i 
hale tevafuk itmamesi mu‘amele-i diriğ olmayarak şimdilik te”hir-i iltimas-ı 
müşirilerini {22} 1càb idüb ancak müma-ileyh bundan sofira bir iş görüb asar-ı 
gayret ü sadakati meşhüd oldukda {23} mukteza-yı iltimas-ı ser‘askerileri 
vechile kapucıbaşılık itası ve sar şüretle mazhar-ı mükafat {23} ve 
mukteziyii'l-amal kılmacağı halat-1 vazıhadan olmağla müşarun-ileyh Yusuf 
Paşa ma'iyyeti-cün {23} ol mikdar “asakirifi müma-ileyh “Alo Ağa ma'iyyetiyle 
işar buyurdukları mahallerden sevk ü israsıyla {24} ber-müceb-i irade-i 
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seniyye şavb-ı müşarun-ileyhe irişdirilmesi emrine himmet buyurmalan 
muhavvel-i “uhde-i ser‘askerileridir. {25} Kaldı ki, mütekalled-i gerden-i liyakat 
ve ihtimam-ı sipehdarıleri olan Mora maşlahatı Devlet-i ‘Aliyye’nifi akdem-i 
mehamma {26} vacibü'l-ihtimamindan olarak bu babda haza’in-i miriyyede 
vücüd-ı nuküd derece-i istihaleye varmış iken {27} taraf-1 Devlet-i Aliyyeden 
yine bir canibden çare ve tedbiri bulunarak kat‘an diriğ mu"amelesi olmaksızın 
(28) atide zuhün eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ii muntazar olan asar-ı fevz ü zafere 
terakkuben hutüb-ı mevküle-i {29} ser‘askerilerinif teshili emrinde ne vechile 
lutf ve miisa‘adat-1 seniyye maşrüf ve mebzül kılınmakda {30} idüği beyandan 
müstagni ve mukaddema şavb-ı sa‘adetlerine havaleten tertib kılınan iki bii 
kisenifi nakde tebdili {31} emrinde bundan akdemce vaki‘ olan inha ve iltimas-ı 
sipehdarilerine mebni şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince (103) 
havalat-ı mezküre bundan şofira tahşil ve atide vaki" olacak maşarife mahsüb 
olunmak üzere {2} matlüb buyunlan iki bii kisenifi bifi kisesi derhal nakden 
irsal olunub diger bif kisesi dahi 13) beş-on güne kadar tedarük ve veradan 
isbal olunmak üzere idüği ol babda gönderilan {4} cevab-name-i halişanemizde 
temhid ve işar olunmuş oldığından derdest-i tedarük olan {5} marrü'z-zikr bi 
kise dahi bugünlerde tehyi'e ve istihzar-birle heman şavb-ı ser‘askerilerine ba's 
ü tesyar (6) ve bundan böyle dahi tedarük ve tanzimi çaresine ibtidar olunmak 
üzere iken bundan akdem {7} Tepedelenli zimematından havale olunmuş olan 
akçeden sa“adetlü “Ömer Paşa tarafına göndermiş oldukları 18) havale 
fermanını müşarun-ileyh Yade iderek meblağ-ı mezburufi tahsili imkanda 
olmadığını şavb-ı ser‘askerilerine {9} yazmış oldığı ve merküm Tepedelenli'nifi 
Tırhala sancağında olan zimematından yine şavb-ı sa‘adetlerine {10} havaleten 
i‘ta olunmuş olan iki bifi yigirmi bir kise akcenifi ışdar ve tesyar olunan evamir-i 
şerifesi {11} vaşıl olmuş ise de işbu matlübatın el-haletü-hazihi mevsim-i tahsili 
olmayub tamam iş görecek vakt 1ız) oldığından ve bir tarafdan me”mürin ve 
“asakir-i mürettebe gelüb heman ilerü sevk ü i‘zam olunacaklarından {13} 
“asakir-i mukteziyenifi sevk ü i‘zamindan sofira zimemat-ı merkümenif tahsili 
şüretine bakılmak üzere {14} ne vechile mümkin olabilür ise bugünlerde 
seri‘an tarafa ser‘askerilerine üç-dört bit kise akcenifi {15} nakden irişdirilmesi 
te'kidine ve müteveffa Receb Paşa muhallefatınıf yüz bif gurus bedel ile terki 
116) ve oğlı ‘Abdurrahman Beğ”e rütbe-i mir-i mirani tevcihi emrinde is‘af-1 
iltimas-ı düstürilerine bi-dirig buyurulmuş {17} olan müsa'ade-i seniyyenifi 
ifa-yı levazım-ı teşekkürine da'ir olan tahrirat-1 mügirileri dahi {18} tevarüd 
iderek keyfiyyet ma“lüm-ı muhlişi oldukdan şofira ‘atebe-i felek-mertebe-i 
hazret-i kiti-sitaniye {19} takdim ile manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurul- 
muşdur. Zimemat-ı merkümeniü siir‘at-i tahsili {20} mümkin olamayacağı 
beyan ve ta'allül olunmuş ise de zimemat-ı merküme müşarun-ileyh “Ömer 
Paşanın (sı) yazıcısı olub giçende ifade olunmuş olan Kosta Gramatik ve sa'ir 
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vukufi olanlar {22} ma‘rifetleriyle zimemat-ı merkümenif içinde gayet saglam 
ve serr'u'l-husül olanlarından tertib {23} olunmuş oldigindan müşarun-ileyh 
‘Omer Paga'nifi ol vechile igri şayan-ı i‘tibar değil ise de (24) çünki tamam iş 
görilecek mevsim oldığından ve cenab-ı müşirileri dahi “asakir ve me”mürini 
{25} heman ilerü sevk itmek üzere olduklarını yazmış olduklarından her ne 
kadar maşarifat-ı {26} bi-nihaye cihetiyle işar buyurdukları mikdar nakdifi 
irsali düşvar ise de böyle iş üzerinde {27} oldukları vaktde teshil-i mesalih-i 
ser‘askerilerine ikdam lazımeden oldığına bina’en mukaddem tertib olunub 
{28} bifi kisesi gönderilmiş olan iki bii kisenifi kustn olmak üzere girü kalan 
{29} bi kise akcenifi üzerine şeref-sünüh iden irade-i seniyye mücebince bir 
bif kise akçe dahi “ilave olunarak {30} bu def'a nakden iki bif kise akçe 
gönderilmiş ve cend rüz evvelce gönderilan marrüz-zikr bifi kise {31} akçe ile 
beraber üç bifi kise akçeye baliğ olacağından bu babda vaki‘ olan inha ve is‘r-1 
{32} ser‘askerileri dahi tamamıyla icra olunmuş oldığı ve zimemat-ı merküme 
mukaddem ber-vech-i muharrer {33} erbab-1 vuküf ma'rifetleriyle gayet şağlam 
ve seri‘u'l-hustl olmak üzere tertib olunmuş oldigina {34} nazaran bu akce girü 
kalur şey olmayub bir tarafdan anifi dahi tahsiline ikdam lazimeden oldığından 
{35} mücerred matlüb vechile iş görmehiz ğarazıyla her ne hal ise işar 
buyurilan üç bif kise akçe nakd {36} tedarük ve tesyar kilinmis ise de cüm- 
lemize velini‘metimiz olan Devlet-i ‘Aliyye’nifi hüsn-i halini akdem-i efkar {37} 
itmek lazime-i zimmet-i şadakat oldığından bir tarafdan dahi zimemat-ı 
merkümenif tahşilini (38) müstelzim esbabıf istihşaline himmet buyurmaları 
lazimeden idüği ve işbu akçe maddesinde olan {39} is‘arlan tamamıyla icra 
olunmuş ve ba‘d-ez-in cenab-ı ser‘askerilerine bir diyecek kalmamış olub (104) 
heman iş górülmek farızadan oldigina binaren afia göre bi'l-ittifak sa'y ti gayret 
ile {2} 1fa-y1 me”müriyyetde kuşür olunmaması mukteza-y1 emr ii ferman-ı 
hümayün-ı şahaneden {3} oldığı ma/lüm-: sa‘adetleri buyuruldukda cenab-1 
sipehdarileri dahi aha göre damen-i gayret {4} ü hamiyyeti miyan-ı istikamet ti 
şalabete bend iderek ve lazım gelenler ile merasim-i te‘azud ü ittifakı (5) icraya 
ihtimam eyleyerek ve is‘arlarmdan müstefad oldığı üzere şu mevsim-i firsati 
kaçırmayarak {6} heman mütevekkilen “alellah kol kol a“da-yı din üzerine 
hücüm ü iktiham-birle Cenab-ı Hayru'n-Nasirin'ifi {7} ‘avn ü nusretiyle şu 
gavurlardan ahz-ı intikama ve inga'allahü Ta‘ala heman şu esnada mazhar-1 
enva'4 18) fütühat olarak şığar ü kibarifi muntazır oldukları ahbar-ı sarrenifi 
peyderpey is‘arma {9} bezl-i himmet:birle icra-yı şerayit-i me”müriyyete 
kemal-i ikdam ü gayret buyurmaları siyakında ka'ime. F1 6 N 38 


[579/145] Rumilivalısine 
fı) Mora Valisi ve Ser‘askeri sa'adetlü Yusuf Paşa hazretleri Sa‘ban-1 Senf’ifi 
yiğirmi yedinci {2} güni Manastırdan hareket-birle Yefiisehir’e ‘azimet üzere 
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oldigini ve i‘anet-i seniyyeye ihtiyacı {3} derkar idügüni bu def'a ba-tahrirat 
inha ve işar idüb cenab-1 ser‘askerileri dahi akçe istid‘asina {4} da'ir varid 
olan tahriratlanndan kapu kethüdalarına mersül olan bir kıta şukkalarında 
müşarun-ileyh {5} bugünlerde vürüd-birle Mora üzerine sevk ü i‘zam 
olundığında iktiza ider ise müşarun-ileyhe dahi 16) akçe virileceğini işar 
buyurmuş olduklanndan mukteza-yı irade-i seniyye üzere mukaddem ve 
mu'ahhar {7} taraf-1 sa‘adetleri-ciin nakden tertib ve tesyir olunmuş olan 
mebaliğ tamam dört bifi kiseye baliğ 18) olarak bu babda tibka istid‘alan 
üzere müsa'ade buyurulmuş oldığına bin@en mügarun-ileyh tarafina 19) lazım 
gelan i‘aneti dahi zat-1 sa‘adetlerinifi işbu mebalig-i mersüleden uydırub i'tà 
{10} eylemeleri lazım geleceğinden ma‘ada öteden berü bu misillü vüzera 
ve me”mürine bu tarafdan başka başka {u} akçe gönderilmek uşüli başa 
çıkar şey olmadığından bunları cümlesine icab ü iktizasina {12} göre Tanet 
maddesi ‘uhde-i istiklal-i düstüranelerine havale olunmakda oldığı zahir {13} 
ve müşarun-ileyh ol tarafa vürüdunda fi'l-vaki‘ i'anet-i seniyyeye muhtac ve 
ne mikdar münasib ise şavb-ı {14} müşiranelerine gönderilan mebaliğden 
itta eylemeleri mukteza-yı irade-i seniyyeden idüği müberhen {15} ü bahir 
olarak Tanet maddesi uşül-i cari üzere taraf-1 ser‘askerilerine sipariş olundığı 
16) beyanıyla Yefiigehire vürüdunda taraf-ı sipehdarılerine ifade-i hal 
eylemesi şavb-ı muhlişiden müşarun-ileyhe {17} yazılmış olmağla müşarun- 
ileyh Yefiigehir'e vürüdunda i‘anete muhtac ve ne mikdar münasib ise zikr olu- 
nan {18} mebaliğ-i mersüleden i'taya himmet buyurmaları siyakında k@ime. 
Fi7 N 38 


[579/155] Iskenderiye ve Ohri ve İlbaşan sancaklarına mutaşarrıf vezire 

{a} ‘Avatif-1 cihan-şümül- cenab-ı padişahiden “uhde-i sa‘adetlerinde olan 
İskenderiye sancağına ilhakan Ohri {2} ve İlbaşan sancakları dahi zat-ı dirayet- 
simat-ı müşirilerine ihsan buyurulmuş oldığından ol babda 13) teşekkür 
ü mahmedeti şamil ve Debreli Yusuf Beğ-zade enişteleri Hasan Beğ”if iki 
aylik “ulüfeleri 14) canib-i Devlet-i “Aliyyeden virilmek üzere Debre ve Mat 
taraflarından bifi beş yüz nefer ‘asker ile {5} mafiyyet-i sa'adetlerine me”mür 
kılınmasını müştemil tevarüd iden tahrirat-ı düstürileri ile müma-ileyh 
Hasan Beğe {6} kapucibasilik ihsanı Mat ve Debre taraflarında tezayüd-i 
nüfüz-ı müşirilerini mücib olacağından ol babda 17) miisa‘ade-i seniyye 
erzan buyurulması mültemes-i düstürileri idüğüne d@ir kapu kethüdaları 
bendelerine mersül şukka-i 18) serifeleri mezayası maflüm-ı halişanemiz 
olub icra-yı merasim-i şükr-güzari ve mahmedete derkar olan {9} himmetleri 
mücib-i mahzüziyyet olarak tahrirat-1 varideleri “aynen hak-pay-ı iksir-say-ı 
hazret-i padişahiye dahi {10} ‘arz ti takdim ile manzür-ı hümayün-ı mülükane 
buyurulmuşdur. Cenab-ı ğayret-me”ab-ı müşirileri Saltanat-ı Seniyye”ifü 
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İm) zatından hiisn-i hidmet ve seca‘at me'mül eylediği vüzera-yı ‘izamindan 
olub her halde tezayüd-i vak" {12} ü nüfüzlarıyla is"af-ı iltimasları matlab ü 
mültezem oldığı mişillü müma-ileyh Hasan Beg bendelerinifi {13} ma'iyyet-i 
sa'adetlerine istenilmesi vaki‘an münasib ise de is‘ar-1 mügirleri vechile 
muma-ileyhifi {14} bii beş yüz nefer ‘asker istihdam itmesi ve iki aylik “ulüfeleri 
pisin gönderilmesi muvafik-1 vakt ii maşlahat olmayub {15} bu keyfiyyet dahi 
akçe dirigi ma‘nasina olmayarak mücerred mehazir-i sö”ireye mebni oldığı 
nezd-i sa'adetlerinde dahi {16} ma'lüm olan halatdan ve İskenderiye ocağını 
ez-kadim şan ü şöhreti ve cenab-ı Sayret-me’ab-1 {17} müşirilerinifi ced-be-ced 
saye-i Devlet-i ‘Aliyye’de olan i‘tiba[r] ü haysiyyetleri öteden berü esfar-ı {18} 
hümayünda ve hidemat-1 sa'ire-i Saltanat-ı Seniyye”ye me”müriyyetde kat‘an 
“ulüfe ve aylik lakirdisi olmayarak {19} cansiparane sa‘y ti hareket ile kati çok 
yüz aklıklarında bulunmalarından icab idüb cenab-ı (zo) sa‘adetlerinifi dahi 
kariha-i sabiha-i hazret-i padişahiden bu defa işbu din-i mübin maşlahatına 
me”mür {21} buyurulmuş olduklarından inşaPallahüTr-Rahman kariben yüzü- 
fiüzden hidemat-1 hasene vücüda gelmesine intizar {22} derkar ve hakk-ı 
sa‘adetlerinde ber-kemal olan hüsn-i teveccüh-i şahane iktizasına nazaran 
hiçbir şeyde {23} diriğ mu'amelesi tecviz buyurulmayacağı bedidardır. Cümleye 
malüm oldığı üzere masarifati bi-nihaye-i {24} Devlet-i ‘Aliyye cihetiyle 
nuküda fikdàn gelme derecesinde ise de müma-ileyh Hasan Beg ma'iyyeti-cün 
{25} işar buyurilan bifi beş yüz neferif iki aylık “ulüfeleri topi saye-i hümayün-ı 
şahanede {26} bir şey dimek olmadığından pışın irsali bir maşlahatdan 
değil ise de cenab-ı düstürilerinif {27} ihrac idecekleri İskenderiye “askeri 
usül-i kadim üzere iken şimdi bunlarıfi içine {28} ayliklu ‘asker karışdırmak 
ve aylik lakırdısını lisana düşürmek bir vechile ca'iz olmayarak {29} zinhar 
İskenderiye hanedanınıf kadim şan ü şöhretine halel gelmamek içün işbu 
aylık şohbetini {30} ortadan kaldırılması hanedanlarından zat-ı sa‘adetlerine 
mevrüs olan gayret ü istikamet {31} iktizasından ve müma-ileyh Hasan Beg 
bendeleri ne mikdar ‘asker ile ma‘iyyet-i sa‘adetlerine gider ise {32} ve taraf-1 
sa'adetlerinden bahşış namıyla ne kadar akce münasib görilür ise taraf-1 
şeriflerinden {33} defteri vürüdunda iktizasına bakılacağı bedihiyyatdan 
olub, haşılı her bir umür ü maşlahat-ı miisirilerini (112) tervicde bu tarafda 
say ü ğayret olunacağından heman cenab-ı sa‘adetleri dahi bi-mennihi Ta‘ala 
İz) gayret idüb ber-vefk-i me”mül hüsn-i hidmet ibrazına muvaffak olarak 
hanedanifuzdan (3) mevrüs olan Devlet-i “Aliyye uğurunda isbat-ı müdde'a-y1 
gayret ile mükafat-ı seniyyeye mazhar 14) olmaklığa bezl-i viis‘ ü liyakat ve 
tibk-1 iltimas-ı düstürileri üzere müma-ileyh Hasan Beg'e ‘avatif-1 {5} “aliyye-i 
şahaneden kapucıbaşılık tevcih ü ihsan-ı hümayün buyunlarak iktiza iden 
16) ru”üs-ı hümayünuyla miri muma-ileyhifi ‘ale’l-itlak götürebildiği kadar 
‘asker ile ma‘iyyet-i sa'adetlerine 17) me”müriyyetini şamil iktiza iden emr-i “Ali 
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isdar ve taraf-1 sa‘adetlerine tesyar kılınmış oldığından {8} heman müma-ileyhi 
dahi ma‘iyyet-i düstürilerine celb ile ifa-y1 me”müriyyete miisara‘at buyurmalan 
19) gayret ü hamiyyet-i zatiyyelerine muhavveldir. Kaldı ki, ber-vech-i meşrüh 
İskenderiye hanedanı hakkında derkar olan {10} hüsn-i teveccüh ve i‘timad-1 
“alı muktezasınca din ve Devlet-i “Aliyye uğurunda ibraz-ı hüsn-i hidmet ile {u} 
velini‘metleri olan devlet-i Muhammediyye’ye izhar-ı işyan iderek ümmet-i 
Muhammed “aleyhine enva‘-1 hiyanet {12} ü mel‘anete ictira iden gavurlardan 
ahz-ı sar ii intikam niyyet-i halişasıyla karıha-i sabiha-i şahaneden {13} cenab-1 
diistarilerinifi me”müriyyeti emr ü ferman buyurulmuş oldigma nazaran 
böyle dünya ve ahiretde {14} mazhar-ı enva‘-1 fevz ü felah olacak hidmetde 
bir gün evvel me”mül- ‘ali üzere gayret ü seca‘at {14} izharı zımnında şimdiye 
kadar cenab-ı düstürilerinifi hareket ve şavb-ı me”mürelerine “azimet itmeleri 
{15} me”mül iken ağırca davranarak henüz hareketlerine dərir bir işarları 
vaki" olmadığından bu babda {16} su'al-i hümayün-ı şahane derkar olmağla 
mukteza-yı gayret ii diyanetleri üzere eger şimdiye kadar {17} hareket ü ‘azimet 
buyurulmamış ise bundan böyle ağırca davranmayarak heman miitevek- 
kilen “alellahi Taala {18} hareket-birle ifa-yı me”müriyyet ve isbat-1 müdde'a-y1 
şalabet ile hakk-1 sa‘adetlerinde olan hüsn-i i‘timadi {19} tasdike miisara‘at ti 
himmet ve rikab-1 hümayün-ı şahaneye 'arz içün hareket ii ‘azimetleri (zo) 
haberini ‘acilen işara müsaberet buyurmalan siyakinda ka'ime. F116 N 38 


[579/160] Rumili ser‘askerine 

{1} Mukaddema taraf-1 ser‘askerilerine bifi kise nakd ile Tepedelenli zime- 
matından iki bifi kiselik zimemat havaleten {2} i‘ta olunmuş oldigina 
dair gönderilmiş olan tahrirati muhlişiniü vürüdundan ve zimemata {3} 
merkümenifi simdiki halde tahsili müte'assir oldigindan bahisle tamam 
ig górecek mevsimde (115) maslahata sekte iras itmamek iciin külliyyetlü 
akcenifi irigdirilmesi ve ma'iyyeti sa'adetlerinde olan {2} delil ‘askerinifi 
mütecasir olduklari “ulüfe nizaà ve Balyabadra'da olan sa'adetlü Yusuf Paşa 
{3} hazretlerinifi ma‘iyyetinde olan Tüfenkçibaşı Mehmed'ifi güzeşte “ulüfesi 
i'tàsi iltimasına da'ir şavb-ı ser‘askerilerine {4} gelmiş olan tahriratiyla “ulüfe-i 
miiterakimenifi defteri takdim kılındığı ve Inebahti muhafazasinda olan {5} 
Emin Aga dahi “ulüfeden dolayı akçe istid'asinda oldığı ifadatına ve ifade-i 
sa'ireye müteda'ir 16) bu def"a mevki'-res-i vuşül olan tahrirat-ı sipehdarıleri ve 
evrak-1 mersüle mezayası ma‘lum-1 halişanemiz oldukdan sofira {7} takımıyla 
rikab-ı kamer-tab-ı mülükaneye “arz ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı şahane 
buyurulmuşdur. Mukaddem ve murahhar şavb-ı {8} sa‘adetlerine yazılmış 
oldığı vechile masarifat-1 bi-hadd ü gaye cihetiyle haz?in-i miriyyede nuküda 
fikdan 19) terettüb itme derecesine varmış ve bu cihetle külliyyetlü nakd akçe 
irsali kesb-i “usret eylemiş ise de cenab-ı düstürileri {10} evvel ü ahir vaki‘ olan 
igarlannda yoluna gir[dikde?] ve “avn-i Hakk’la karibü'l-ahdde hüsn-i hitamı 
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me'mül olan (nj maşlahatı te”hirden vikayeten üç-dört bi kise irsalini iltimas 
eylemiş olduklanndan her ne kadar zimemat-1 {12} merküme ser"u-huşül 
olarak tertib olunmuş ise de ol vechile is‘arlarma mebni mukaddem gön- 
derilüb vuşüli {13} işbu tahriratlarıyla inha olunan bif kise akçeden başka 
mu'ahharen bir bii kise akçe başka ve müte'akiben iki bifi kise {14} akçe dahi 
başka tertib olunarak şavb-ı sa‘adetlerine gönderilmiş ve işbu inhaları henüz 
bunlarıü haberi vuşülünden {15} evvel olmak lazım geleceği tebeyyün itmiş 
ise de bi-mennihi Ta‘ala mebaliğ-i merküme ‘ahd-i karibde vaşıl olacağına ve 
mukaddem {16} ve mu’abhar is‘arlarina ve bi-tahsis bu def"a kapu kethüdaları 
efendi bendeleri tarafına muharrer şukkalarında “Şu günlerde {17} üç-dört 
bii kise akçe ile her iş biter” şüretini ima ve işlar buyurmuş olduklarına ve 
ber-vech-i muharrer istedikleri {18} dört bi kise akçe tamamen gönderilmiş 
idüğüne nazaran bundan böyle bir diyecek kalmayarak heman {19} cenab-ı 
şerififiiz dahi iş görmeğe ğayret buyurmaları lazımeden olub şöyle ki, her ne 
kadar fikdan-1 nuküd {20} maddesi derkar ise de ehemmiyyet-i maşlahata ve 
şüret-i ig'arlanna mebni her ne hal ise matlab buyunlan akçe tamamen {21} 
bu tarafdan tedarük ile gönderilmiş ve evvelbahar dahi tekmil olub faşl-ı şayf 
duhül itmeğe bir şey kalmamış iken {22} yine bir iş görilemeyerek ve olduklan 
mahalden bir hatve hareket olunmayarak bir gayretsizlik şüreti {23} rü-nüma 
olmakda oldığından bu madde badı-i tahayyür oldığından başka hakk-ı 
sa'adetlerinde derkar olan {24} hüsn-i i‘tikad ve me”mül-ı “aliye mebni böyle 
vakt geçüb henüz bir iş görilemamesinden su'al-i hümayün-ı şahane dahi {25} 
vaki‘ olmakda oldığı ve müşarun-ileyh Yüsuf Paşa ma‘iyyetinde olan merküm 
tüfenkçibaşınıi matlübı keyfiyyeti (26) hakkan ne vechile olmak lazım ise öyl- 
ece icra iderek taraf-ı sa‘adetlerine gönderilan mebaliğden uydurmaları {27} 
lazım geleceği ve Inebahti muhafazasında bulunan müma-ileyh Emin Ağaya 
giçende vaki" olan inha ve istid‘aya bina'en {28} yüz bifi ğurüş tertib olunarak 
müma-ileyh tarafina irsal olunmak üzere taraf-1 ser‘askerilerine gönderilmiş 
{29} ve bu cihetle ağa-yı muma-ileyhifi şimdilik mehma-emken def"-i ızdırabı 
şüreti istihşal kılınmış olmak {30} mülabesesiyle bu babda olan is‘arlan dahi 
meblağ-ı mezbürufi vuşülünden evvel olacağı zahir olmağla {31} cenab-ı 
sa‘adetleri dahi heman her halde damen-i ğayret ü ikdamı dermiyan eyleyerek 
ve şudur budur {32} diyerek artık imrar-ı vakt misillü halat vukü"a gelmames- 
ine i'tina iderek heman me'müriyyetleri {33} icabını icra ile bir an akdem iş 
görüb şu ga'ilenifi hüsn-i indifa'yla hakkifuzda olan teveccüh {34} ve i‘tikad-1 
‘aliyi taşdike ve ol vechile icra-yı emr ü irade-i seniyyeye kemal-i sür"at ü şitaba 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F118 N 38 


[579/161| Balyabadra muhafızına 
fı) Mukteza-yışime-i abilla-niivazi ve fütüvvet-i aşliyyeleri üzere tebrik ü tesüd-i 
şadaret-i halişanemizi şamil {2} ve şavb-ı şenaveriye derkar olan bünyan-ı 
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hulüş-ı muhadenet-i mahşüşlarınıü te’kid ü tesyidini müştemil {3} reside-i 
dest-i vürüd olan tahrirata sa‘adetleriyle ba'z1 ifadat ve keyfiyyatdan bahisle 
ma'iyyet-i düsturanelerine {4} bir nefer cerrah ve bir mühendis irsaline da'ir 
kapu kethüdaları efendi bendeleri canibine mersül olan bir takım (s) sukkalan 
meaalleri rehin-i ittila-i hulüs-veri olarak 1fa-y1 levazım-ı tebrik ü tehniyet ve 
tahkim-i {6} erkan-ı muhalasata derkar ve mebzül olan himem-i şerifeleri 
vesile-i kemal-i mahzüziyyet olmuşdur. Zat-1 besalet- {7} -simat-ı müşirileri 
ugur-1 din ve Devlet-i “Aliyyede hidemat-ı mebrüre ve mesa‘l-i meşküre 
izharına 18) sarif-i nakdine-i iktidar olmaklığı iltizam buyurmuş ve şimdiye 
kadar Mora tarafinda ibraz-ı diyanet ü metanet {9} eylemiş vüzera-yı ‘izam-1 
fütüvvet-ittisam-ı Saltanat-ı Seniyye’den oldukları ecilden taraf-1 sa‘adetlerine 
samimi {10} ve hakiki hulüs ü meveddetimiz derkar ve inga'allahü Ta‘ala bun- 
dan böyle dahi “ali olan dinimiz uğurunda (nj ve şevketlü padişahımız efen- 
dimiz yolunda pesendide-i hass ti “am olur hidemat izharına muvaffak olarak 
{12} hakka sa‘adetlerinde olan i‘tikadat-1 hasene isbat buyunlacagi me”müli 
aşikar ve ma'iyyet-i şeriflerinde {13} birer nefer cerrah ve mühendisifi lüzümı 
işar buyurulmuş ise de el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün'ufi Asitane-i 
{14} Sa'adet'den hareket ii ‘azimeti ve berren irsali dahi ğayr-ı mümkin olmak 
cihetiyle zikr olunan cerrah ve mühendisiü {15} bu tarafdan şimdilik irsali 
huşüşı derece-i imkana dahil olmayarak mühendisden sarf-1 nazar ile {16} 
sadece ol tarafa vardıklarında Donanma-yı Hümayün mevcüdundan bir 
nefer cerrahıü şavb-ı miisirilerine {17} i'tasina himmet eylemesi huşüşı bu 
def‘a şavb-ı hulüş-veriden sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine 118) yazılmış 
olmağla heman zatrı sa‘adetleri her halde icra-yı levazım-ı dirayet-kari ve 
fetanet ve ifa-yı {19} şerayit-i besalet-mendi ve şeca"ate bezl-i ma-haşal-i him- 
met buyurmaları siyakında ka'ime. F118 N 38 


[579/164 | Kapudan paşaya 

à) Donanma-y1 Hümayün”uü Boğazdan isti‘cal-i hareket ii ‘azimetine 
dair mersüla savb-1 sa‘adetleri kihnan tahrirat-1 hulüş-veriye {2} cevab 
olarak tevarüd iden tahrirat-1 şerifelerinde şimdiye kadar Na‘ra pisgahinda 
tevakkuflan Riyala beg bendeleri {3} ma‘iyyetinde olan süfün-i Donanma-yi 
Hümayun ve sa'ireye muktezi olan kümanyalarınıf i'ta itdirilmesinden {4} ve 
girüden gelecek firkateyn ve korvet ve tiiccar gemilerinifi ‘adem-i vürüdundan 
neget ve iktiza eyledigine bina'en {5} bi-mennihi Ta‘ala vürüdlarında heman 
hareket olunacağı ve eskiya gavurları şimdilik kendülerini çekmişler ise de 
16) kemal-i hile ve desiselerinden idüği ve bundan akdem Foça limanında 
eşkıya tekneleri havfından kapanmış kalmış {7} olan firkateyni Riyala beg 
bendeleri techiz ve ma‘iyyetine istişhab eylemiş oldığı keyfiyyatı muharrer ii 
mezkür olmağın 18) meli rehin-i 1ttila-i hulüs-veri ve hak-pay-ı hümayün-ı 
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şahaneye dahi ‘arz ü takdim ile manzür-ı nazar-ı {9} keramet-eser-i hazret-i 
padişahı olmuşdur. Zat-1 fetanet-simatları uğur-ı din ve Devlet-i “Aliyyede 
{10} hüsn-i hidmet ve şadakat itmekliği akdem-i efkar idinmiş kemal-i dirayet 
ü hamiyyet ile mecbül olan fu) vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı Seniyye’den 
oldukları ecilden her karda ve bi-tahşış işbu me”mür oldukları {12} umür-ı 
mühimme-i diniyyede ba-‘avn-i Barı me'müla “alı vechile hidemat-ı meşküre 
vücüda getürecekleri {13} ve inga’allahi’r-Rahman ez-her-cihet şu din düş- 
menlerimizden ahz-ı sar ü intikama muvaffak olmaklığı icab ider veszil-i 
{14} hasenenifi icrasını iltizam buyuracakları i'tikadi hakk-ı şeriflerinde 
derkar ve girüden irsal olunacak 1ıs) fırkateyn ve korvet ve tüccar sefayini 
bi-ecma'ihim mukaddemce bu tarafdan tahrik ve irsal olunmuş oldığına 
mebni {16} şimdiye kadar Donanma-yı Hümayün-ı $ahane’ye mülaki olmuş 
olacaklarından heman hareket ve şavb-ı makşüda ‘azimet {17} buyuracakları 
aşikar ise de eşkıya-yı mersüme tek durmayub ehl-i İslam ‘aleyhine eller- 
inden gelan ihanet {18} ü mel‘aneti icraya kıyam itmekde olduklanndan bir 
an evvel Donanma-yı Hümayün”uü Boğazdan ihracıyla {19} bi-‘avnihi Ta'ala 
şu gavurlarıf tefrik-i cem‘iyyet ve istisalleri vesa'ilini istihşal vacibe-i halden 
ve hatta {20} Şığla sancağında Seferihişar-ı Çeşme kazasında sahil-i bahrde 
vaki" İpsili karyesi üzerine Sisam adası {21} eşkıyasından birtakım gavurlar 
kayıklar ile hücüm-birle ahaliden bafzılarını i‘dam ve mal (118) ü emlaklarını 
garet ve ihrak-birle icra-yı ihanete cüret eylediklerinden ahali-i merküme dahi 
{2} Seferihişar kaşabasına ‘azimetle tahliş-i can itmek üzere iken kasaba-i 
merküme[de] bulunan {3} re‘aya gavurlarınıü tuğyana tasaddileri cihetiyle 
ahali merküme dahi bi-ihtiyar re'aya-y1 (4) mersüme üzerine sell-i seyf-i 
sar eyledikleri sa‘adetlii İzmir muhafızı hazretleriniü bu defa {5} tevarüd 
iden tahriratindan müstefad olarak bu keyfiyyeti taraf-1 sa‘adetlerine iş"arı 
mukteza-yı {6} emr ü ferman-ı şahaneden olmağla 1cab4 dirayet ti hamiyyet-i 
aşliyyeleri üzere şimdiye kadar Boğazdan (7) kamilen Donanma-yı Hümayünı 
bi’l-istishab hareket ü ‘azimet buyurulmamış ise ba‘d-ez-in tevakkuf ü aramı 
18) tecviz buyurmayarak müsta'inen billahi’l-Kerim Boğazdan hareket-birle şu 
gavurlarıf tefrik-i cem'iyyet ve istişallerini (9) mücib vesa'il-i lazımenif ifa ve 
ikmaline ve bunlardan bir vechile emniyyet ca'iz olmayub hiyel ti mefasidlerini 
{10} bi’l-miilahaza 'aled-devam levazım-ı teyakkuz ü intibaha begayet ihtimam 
ü himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi 19 N 38 


{1} Mukaddemce vaki‘ olan işür-ı müşirilerinden müstefad oldığı üzere Golos 
kazasinda Bülbülce'ye semt olub {2} ‘isyanda israr itmig olan yigirmi ‘aded 
karye gavurları üzerlerine ‘asker ta‘yin ve re'y maddesi {3} teklif olunmuş ise de 
kabul itmediklerine bina'en muharebeye ağaz olundukda kura”-i mezküreden 
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on yedi ‘adedi {4} istiman itmiş oldığından her bir karyeden üç nefer mu‘teber 
rehinlerini Golos kal‘asina teslim itmek {5} ve mevcüd olan silahlarını virmek 
ve “asakire hidmet eylemek ve hayvanlarıyla zahire nakli misillü hidmetde 
16) bulunmak şartıyla kura-i mezküreye re'y virilmiş ise de kuşür kalan üç 
karye gavurları ‘isyanda ışrar {7} itmiş olduklarından üzerlerine varılarak 
bi’l-muharebe alınan kelle ve kulak ve bandıraları gönderilmiş oldığı {8} 
beyanıyla zikr olunan karyelere bir mikdar ‘asker ile bir pandür ta‘yin iderek 
“asakir-i mezküre celb ve Moraya {9} sevk olunacak ve re'a[ya]-y1 mesfurenifi 
istimanlarına ve derbend ağası matlüb eylediklerine dir Rumi {10} ve Türki 
tahrir itmiş oldukları senedat takdim olundig: ve İskenderiye Mutaşarrıfı 
sa‘adetlii Mustafa Paşa {11} hazretlerinifi işbu Ramazan-ıŞerif ii yiğirminci güni 
iskenderiye’den hareket ve şavb-ı me”mürına teveccüh {12} ü ‘azimetine d@ir 
ve seir baz1 is‘arati ve taraf-ı düstürilerine tevarüd iden tahrıratı irsal kılındığı 
{13} ifadatını şamil bu defa firistade ve isra buyunlan tahrirat-ı düstürileri 
mezayası rehin-i ittila-i hulüş-veri {14} olub ol vechile talib-i aman olan 
gavurlarıfi te”min ve ışrar-ı “işyan idenlerif kahr ü tenkilleri {15} hustsunda vaki‘ 
olan himmetleri vesile-i mahzüziyyet olarak tahrirat-ı mezküreleri hak-pay-ı 
hümayün-ı {16} şahaneye dahi ‘arz ilemesmul-1lihaza-i mekarim-ifaza-i cenab-1 
padişahı buyurulmuş ve gónderilan ru”üs-ı {17} maktü"a ve kulak ve bandıralar 
pişgah-ı bab-1 hümayünda galtide-i hak-i ibret kılınmışdır. Re’y virilmiş olan 
{18} kura’-i mezküre re‘ayasinifi istimanlarına da'ir Rumi ve Türki kağıdlarınıl 
gönderildiği tahrirat-1 mersülelerinde {19} münderic ü mezkür ise de o maküle 
kağıd zuhür itmeyüb galiba sehve mebni girü kalmış oldığı nümayan {20} ve 
icra buyurmuş oldukları istiman şürütı mukaddema bu tarafdan gönderilmiş 
olan ta‘limat ve iradeye {21} muvafik idüği şüret-i is‘arlarmdan müsteban 
olmağla mukteza-yı dirayet ii hamiyyet-i düstürileri üzere {22} bundan böyle 
dahi mukaddem tarafa ser‘askerilerine tahrir olunan şerayit-i istimanifi her 
halde tamamen icrasına {23} i‘tina ve dikkat ve mukaddem şavb-ı sipeh- 
darilerine tavsiye ve işar olundığı üzere müşarun-ileyh Mustafa Paşa {24} 
hazretlerinif gerek zahire ve gerek levazımat-ı sa'ireden dolayı bir güne siklet 
çekmeyüb iş gördirilmesi {25} emrinde taraf-1 ser‘askerilerinden lazım gelan 
ikdam ü ihtimamı icraya kema-yenbagi himmet-birle müşarun-ileyhiü {26} 
ta'yinat huşüşunda ve cihat-ı sa@irede giriftar-ı meşakkat olmayarak ve bir ilişik 
birakmayarak heman {27} iş görmesi vesa'il Tü) arasını istikmale sarf-1 yara-yı 
miknet ve her halde icra-yı mukteza-yı dirayet-mendi ve me”müriyyete {28} 
sarf-1 nakdine-i reviyyet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 24 N 38 


[579/173] Strozi Yusuf Paşa”ya 
fı) Ba-avn-i Bari bu sene-i mübarekede me”mürin-i sare ile bi’l-ittihad 
düşmen-i din üzerine hücüm ü iktiham {2} ve ahz-ı sar ü intikam itmek üzere 
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müddet-i kalile zarfinda ma‘iyyet-i sa'adetlerinde bulunmak şartıyla on bif 
nefer (3) aylıklu Arnavud “askeri celb ü tedarüküne bi't-tegebbüs lazım gelan 
harc tezkireleri ve buyuruldı irsal olundukdan sofira (123) ma‘iyyetlerine 
Evlad-ı Fatihan ve Rumili kazalarından ‘asker tertib olundiği Rumili Ser‘askeri 
sa“adetlü {2} Mehmed Paşa hazretleri canibinden şavb-ı müşirilerine işar 
kılınmış ise de “asakir-i mürettebe-i merkümenif vusulleri {3} vakte muhtac 
olacağından celb olunacak “askeri tanzimi içün Preveze'ye gelmiş oldukları 
beyanıyla 14) ‘asakir-i mürettebe-i merkümeden sarf-1 nazar olunarak celb ü 
tedarük buyuracakları “asakirifi cihada teşvik {5} ü iğrası-çün peşinen virilmek 
üzere iki aylık *ulufelerinifi irsaline müsa'ade olunması ve zahire maşlahatını 
16) rü”yet itmek üzere ma'iyyet-i sa‘adetlerine bir nüzül emini nasb ve irsal 
olunması huşüşuna d@ir reside-i {7} desti vuşül olan tahrirat-1 şerifeleri 
meli ıttıla”-i halişanemiz ile muhat ü meşmül olmuş olub 18) sa‘adetlii 
Rumili Valisi ve Ser‘askeri Mehmed Paşa hazretleri dahi zat-ı sa‘adetlerinifi 
tinetlerinde {9} merküz olan hamiyyet ü diyanet iktizasından olarak mahza 
şu gavurlardan ahz-ı sar niyyet-i halişasıyla {10} ‘asker cem'i zımnında heman 
yine “avdet itmek üzere Preveze’ye gelmiş olduklarını inha itmiş oldığından 
İn) bu babda olan tahrirata varide hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz 
ile manzür-ı merhamet-mevfür-ı hazret-i {12} zıllullahı buyurulmuşdur. Zat-1 
dirayet-simat-ı düstüraneleri ziver-i şadakat ü istikamet ve cevher-i seca‘at {13} 
ü besalet ile piraste vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı Seniyye’den oldukları ecilden 
her halde uğur-ı din {14} ve Devlet-i ‘Aliyye’de hüsn-i hidmet huşülüne sa‘y ü 
ikdam ve din düşmenlerimizden ahz-ı sar ü intikamı icab iden {15} harekat-1 
memdülhayı iltizam buyuracakları derkar ve iki seneye karib Mora derünunda 
bulunub gavurlanü 116) her bir uşül ü hareketine tahsil-i vukuf itmiş 
olduklarından bu vechile Prevezeye ‘azimetle ‘asker tedarüküne teşebbüs {17} 
ü himmetleri vaki‘an gayret ii hamiyyetlerinden ve giçen sene misillü Rumili 
valisi hazretleri tarafından ‘asker ile 118) fane ve imdad olunmaz hulyasından 
neget ideceği aşikar oldığı misillü cenab-ı sa‘adetlerinifi {19} eser-i ikdam ii 
himmetleriyle şimdiye kadar emr-i muhafazasını ikmal buyurmuş oldukları 
kilaifi kema-kan muhafazasıyla {20} heman ol tarafdan dahi iktizasına göre 
gavurlarıü kahr ü tedmirine ikdam lazimeden ve bu vechile {21} teşebbüs 
buyurmuş oldukları uşül mücerred ba-‘avn-i Barı bu sene maşlahatın germi- 
yyetle tutuldigina ittilaları {22} olmamakdan icab ideceği bedihiyyatdan olub 
ma‘a-haza Karhili koluna müstakillen İskenderiye Mutaşarrıfı {23} sa‘adetlii 
Mustafa Paşa hazretleri ba-irade-i seniyye me'mur olduklarına nazaran şimdi 
zat-ı sa'adetlerinii (24) ol koldan berren 'azimetleri şüreti müşarun-ileyh 
Mustafa Pasa’nifi öhüni kesmek gibi bir şey olacağından {25} maslahati 
tebayün ü teşettütüyle mügarun-ileyhiti me'muriyyetine da'ir ittihaz ve icra 
olunan uşül ve destgahıfi {26} ihlalini müstevcib olmamak içün heman tiz 
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kayıklar ile bahren Badra’ya irsal ve kendüfiüz dahi seri‘an Badra’ya ‘avdet- {28} 
-birle fi’l-as] Badrada olan bit beş yüz mikdan da'ireleri halkıyla Preveze'den 
gönderilecek {29} ‘asakirifi topi dört-beş bif işe yarar ‘asker dimek olacağından 
bi-mennihi Ta‘ala mügarun-ileyh {30} Mustafa Paşa ve gerek s@ir vüzera-yı 
“izam ve me”mürlarıfi kol kol Karliili ve Mora’ya hücüm {31} ü iktihamlarında 
zat-ı besalet-simatları dahi Mora derünunda küffar üzerine iktizası vechile 
{32} muhaceme ile iştiğal ve bu vechile bi-‘avnihi ve keremihi Ta‘ala Morlal 
maslahatinif tehvin ü teshili esbabını {33} istihşal eylemefiiz tensib olunmuş 
ve bu keyfiyyetlerif evvel ü ahiri ve hakk-ı sa‘adetlerinde ber-kemal olan {34} 
hüsn-i tevecciih-i ‘ali ve şahabetimiz bundan akdem bu tarafa gönderilmiş olan 
divan katibleri Sağd Efendi {35} bendelerinifi küze-i hafızasına telkin-birle her 
bir keyfiyyeti şifahen ifade itmek üzere müma-ileyh (124) şavb-ı sa‘adetlerine 
Yade olunub takviye-i bazü-yı iktidanifuz zumninda şeref-sünüh iden irade-i 
“aliyye mücebince {2} taraf-1 şeriflerine beş yüz kise akçe atiyye-i seniyye 
tertib olunarak meblağ-ı mezbür dahi efendi-i müma-ileyh bendelerine 13) 
teslim ve tesyir kılınmış ve Rumili valisi müşarun-ileyh tarafından ma‘iyyet-i 
sa'adetlerine irsali irade olunan {4} yedi-sekiz bifi nefer ‘askerifi Balyabadra’ya 
şüret-i işalleri huşüşunda zata şeriflerini rey {5} ü tedbirini bi’l-muhabere 
afilayub öylece sevk ii isali huşüşı bu def'a iktizası vechile vali-i müşarun-ileyhe 
16) mü'ekkeden yazılmış idüği ve zahire maddesi-çün nüzül emini ta‘ymi inha 
buyurulmuş ise de evvel ü ahir iştira itmiş (7) ve itmekde oldukları zahayir 
külliyyetlü oldigindan başka bu def‘a dahi Donanma-yı Hümayün mafiyyetiyle 
külliyyetlü 18) zahire gönderilmiş ve bu zahireler ol tarafa varub ol aralıkda 
müste”men ta'ifesinden ehven baha ile {9} zahire mübaya'asi mümkin olmak 
miitala‘asiyla otuz-kirk bili keyl kadar zahire iştira ve iddihar olunarak {10} 
akçelerinif bu tarafa poliçe olunması huşüşı mukaddemce şavb-ı düstürilerine 
tahrir ü işar ve sa‘adetlii Kapüdan fu) paşa hazretleriyle ba‘s ü tesyar olunmuş 
oldığından şimdi nüzül emini ta'yini ve ahar güne tedbir {12} iktiza itmeyeceği 
ve “ulüfelü ‘asker şüreti İskenderiye “askerine sirayet ile başa çıkmayub uşül 
bozilacagi {13} ma‘lum-1 sa‘adetleri buyuruldukda zat-ı sa‘adetleri “ulüfelü 
‘asker maddesini bir vechile gayi‘ itmeyerek {14} ve İskenderiye Mutasarrifi 
Mustafa Pasa’nifi uşül-i me”müriyyet ve ‘askerinifi şiraze-i nizamına halel {15} 
tatarruk eyleyecek halati tecviz eylemeyerek ber-muceb-i irade-i seniyye-i 
şahane heman tiz elden tedariik {16} ü celb eylediğiniz iki-üç bifi nefer “askeri 
Balyabadra’ya irsal ve cenablan dahi ‘avdet iderek {17} bi-mennihi Ta‘ala 
me'mürini müşarun ve muma-ileyhimif düşmen üzerine hücümlarinda 
cenab-1seca‘at-simatlan dahi {18} küffarile muhacemeye ve Mora maslahatinifi 
sür'at-i indifa-i ga'ilesinde tehvin ii teshili icab ider esbabi {19} istihsale him- 
met ve Rumili valisi müşarun-ileyhle bi”Hmuhabere ma'iyyeti şeriflerine 
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müretteb ‘askerifi ne tarafdan celbi (zo) suhületli ise ol vechile celbi vesa'ilini 
ikmale miisaberet-birle zatlarından me”mül-ı alı olan dirayet {21} ü hamiyyeti 
ibraz ü izhara sarf-1 makderet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 26 N 38 


[579/175] Rumili valisine 

fı) Mora Ser‘askeri sa‘adetlii Yusuf Paga hazretleri Yefişehire vasil olmuş ve 
Cirmen mutaşarrıfı hazretleri {2} dahi gelmek üzere olarak ekser me'mürin 
vürüd itmiş oldığı ve “ulüfe cihetiyle akçeye {3} muhtac olduklan beyanıyla 
seri‘an külliyyetlü akçe irsal olunması ve Tırhala Mutaşarrıfı sa'adetlü Reşid 
Paşa"nıfi {4} ızdırab-ı haline d@ir olan şukkası takdim kılındığı ve Balyabadra 
Muhafiz Yusuf Paşa hazretleri {5} Preveze’ye gelüb aylıklu ‘asker tedarüküne 
teşebbüs eylediğini şavb-ı mügirilerine yazmış oldığından iltiması 16) vechile 
iki aylık “ulüfelerinif irsali huşüşunda isti"lam-ı iradeyi şamil reside-i enmile-i 
vürüd olan {7} tahrirat-ı şerifeleri ve müşarun-ileyhima Reşid Paşa ve Yusuf 
Paga'nifi taraf-1 sa‘adetlerine mersül 18) tahrıratı mealleri rehin-i ittila”-i hulüs- 
nümüd olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile (9) manzür-ı 
keramet-mevftr-1 hazret-i mülükane buyurulmuşdur. Mukaddem vaki‘ olan 
inha ve iltimasıfıza mebni sünüh iden {10} irade-i seniyye-i şahane mücebince 
bundan akdem taraf-1 sa‘adetlerine nakden üç bif kise akçe gönderilmiş {11} 
oldığından işbu akçe istid“aları meblağ-ı mezbüruü vuşülünden evvelce vaki‘ 
olmuş oldığı derkar {12} ve iktizası vechile meblağ-ı mezbürufi lazım gelen- 
lere şarf ve i'tasina himmet buyuracakları aşikar ise de {13} Mora Ser"askeri 
Yusuf Paşa ile sa'adetlü Reşid Paga akçe talebiyle bu tarafa dahi tahrirat isra 
{14} itmiş olduklarından bunları bu güne Dersa‘adet’e başka başka tahrirat 
irsaliyle akçe istid‘asinda {15} olmaları dahi meblağ-ı mezbürufi vürüdundan 
mukaddem olmak iktiza eylediğinden tekrar akçe gönderilmek 116) lazım 
gelmeyeceğinden mafada her ne vakt olsa me”mürlarıf bu vechile istid'alan 
ser‘askerlik münasebetiyle {17} taraf-1 sipehdarilerinden rü”yet olunmak lazım 
geleceğine ve meblağ-ı mezbür dahi şimdiye dek varmış olacağına {18} bina'en 
Mora Ser‘askeri Yusuf Paşa ile müşarun-ileyh Reşid Paşa ve sa'ir me”mürlardan 
her birine ne mikdar {19} akçe i‘tasi icab ider ise seref ü telef şıraları olmayarak 
taşarrufat-ı mümkine ile her birini kayırub {20} ve bu tarafa tahrir itdirmeğe 
hacet birakmayub bir an akdem mahall-i me”mürelerine sevk ü i‘zam ile zinhar 
vakt {21} à mevsim geçmeksizin şu sene-i mübarekede biriş görmekliğe ihtimam 
olunması ve mügarun-ileyh Sirozi {22} Yusuf Paşa hazretleri Preveze'ye gelmiş 
ise de ba/zı mütala'at cihetiyle ol tarafdan {23} tedarük eylediği iki-üç bifi nefer 
“askeri bahren Balya’ya irsal ve kendüsi dahi Balya’ya “avdet iderek {24} Mora 
maslahatinif siir‘at-i indifa" emrinde teshilat-ı lazımeyi icra eylemesi bu def‘a 
kendüye yazılmış {25} ve beş yüz kise akçe atiyye-i seniyye gönderilmiş ise de 
tarafa sa‘adetlerinden ma'iyyet-i müşarun-ileyhe {26} müretteb ‘asker bundan 
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böyle “Alo Aga ma‘iyyetiyle Salona ve Badracik taraflarim urarak {27} Inebahti'ya 
indiklerinde karşu Kastel'e geçürülmek gibi baz1 tedabir mukaddemce tara- 
fifuzdan işar {28} buyurulmuş olub ancak işbu ma'iyyeti müşarun-ileyhe 
müretteb yedi-sekiz bifi nefer “askeri haşren ve kaşren müşarun-ileyh {29} 
Yusuf Paga ma'iyyetine tahşış-birle bunların Balyabadra’ya şüret-i isalleri 
huşüşunda {30} müşarun-ileyh Yusuf Paşanı rey ü tedbirini cenabınız 
muhabere iderek mügarun-ileyh ‘asakir-i merkumufi {31} dogn Salona iske- 
lesine inüb de oradan kayiklar ile Balya’ya geçürülmesini mi ister, yohsa {32} 
ahar bir semt-i suhületini bulub öylece olmasını mı diler, haşılı bu ‘askerifi 
ma'iyyet-i müşarun-ileyhe 133) isali huşüşunda kendüsünüh tarafıfızdan ne 
vechile taleb ve işarı vaki‘ olur ise (126) ol şüretle sevk ü irsal kılınmasının 
ber-vech-i ekid taraf-1 şeriflerine tahriri huşüşuna irade-i seniyye-i {2} şahane 
ta'alluk itmiş ve müşarun-ileyhima Mora Ser‘askeri Yusuf Paşa ve Resid Paşa 
hazretleriyle {3} sa‘adetlii Çirmen mutasarrifina te”kid-i me'muriyyetlerine 
dair yazılmış olan tahriratımız taraf-1 şeriflerine {4} gönderilmiş olmagla 
zikr olunan tahriratlarımızıü müşarun-ileyhime f“tasıyla ber-müceb-i emr 
ü ferman-ı {5} şahane me”mür oldukları maşlahatda iş górmeleri veszil-i 
lazimesinifi ifasına ve Sirozi {6} Yusuf Paşa hazretleri ma'iyyetine müretteb 
“askerifi Balya'ya imran şüretini müşarun-ileyh tarafından bi'l-istimzac {7} 
ne vechile ister ise öylece sevk ü irsale kemaliyle dikkat-birle vakt ü zaman 
geçmeksizin şu Rum eglayasindan 18) ahz-ı sar ü intikamı müstelzim esbabii 
istihşaline bil-ikdam zatlarından me"mül-ı “alı olan 19) dirayet ve diyaneti 
isbat ü izhara bezl-i cüll-i himmet buyurmaları ehaşş-ı matlüb-ı halişanemiz 
idüği {10} beyanıyla ka'ime. Fi 26 N 38 
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[1713/1] Kapudan paşaya 

{i} Sa“adetlü Sirozi Yusuf Paga hazretlerinifi Voniça tarafinda ‘askerisi 
dagildikdan sofira {2} kuşür üç bi mikdàn ‘askerisini kethüdasıyla Voniga'da 
biragub çend nefer etba‘tyla {3} Donanma-yı Hümayün'a gelmiş oldigindan ve 
ol taraf lala'imifi hüsn-i idaresi ve Mora {4} ahalisinden Badra'da tecemmu' iden- 
lerifi ve sa'ir sunüfa “askeriyyenif idare ve i‘mali zmninda (5) mügarun-ileyhif 
Donanma-yı Hiimayun’a vürüdi zat-1 sa‘adetlerine itminan-ı kalbi mücib 
olmuş {6} idüğünden miisarun-ileyh ile her huşüşı etrafiyla müzakere iderek 
gerek müstashablan olan {7} ve gerek akcesiyle tedarük olunan ecnas-ı zahayir 
ve mühimmatifi cümlesi mügarun-ileyh hazretlerine teslim {8} ve Kapüdana-i 
esbak Halil Beg başbuğluğuyla mesta tertibi olarak on dört luta süfün-i 
hümayün 18) dahi ita olunarak cenab-ı müşirileri müsta'inen billahi Ta‘ala 
kusür Donanma-yı Hümayün” 19) istişhaben adalar üzerine ‘azimet itmek 
üzere olduklan ve Egriboz muhafizi hazretleriyle dahi {10} bi’l-muhabere üç 
kita sefine dahi anda birakmak ve İbşara ve sá'ir lazım gelan mahallere dahi 
{11} sefayin ta‘yiniyle karaya ‘asker çıkarub urmak ve Bülbülceye dahi birkaç 
sefine góndermek {12} tasmim-kerdeleri idügi beyanıyla salifü'z-zikr on dört 
lata sefayinifi ve mügarun-ileyh Yusuf Paga {13} hazretlerine teslim olunan 
ecnas-ı zahayirin defterleri takdim kılındığı ve müşarun-ileyhden {14} ve 
aşhab-ı zahayirden dahi icab iden makbüz senedleri bundan böyle ahz ile 
irsal kılınacağı {15} huşüşlarını ve ifadat-ı s@ireyi havi reside-i ca-yı vuşül olan 
tahrırat-ı şerifeleri mezayası {16} rehin-i ittila-i bulüs-veri oldigindan gayn 
huzür-: “atıfet-neşür-ı cenab-ı padişahiye dahi {17} “arz ü takdim ile meşmül-ı 
nigah-ı mekarim-iktinah-ı cenab-ı cihan-darı olmuşdur. Zat-ı haşafet-ayat-ı 
{18} düstürileri Saltanat-ı Seniyye'nifi kemal-i dirayet ii şadakat ve mezid-i kar- 
aşinayı ve reviyyet ile {19} araste vüzera-yı ‘izamindan olduklarından süpürde-i 
düş-ı liyakat ve me”müriyyetleri kılınan {20} mehàmma seniyyeniü layık 
ü münasibi vechile tanziminde bezl-i tab ü tüvan itmeği i'tiyad buyurmuş 
olmaları {21} cihetden gönderilan deftere nazaran iştira olunan zahayirde kül- 
liyyet olarak inga'allahü'r-Rahman {22} me”mürlarığ zahire huşüşunda “usret 
cekmamelerini müstelzim olacağına mebni bu babda dahi {23} ibraz-ı hüsn-i 
hidmet ve şadakat eylemiş olduklarından ğayrı cenab-ı müşirileri isifi gelişine 
İz4) ve ol semtlerifi icab ü iktizasına göre hareket ve rü-yı deryada iktiza iden 
yerlerde {25} seyr ti seferle havene-i kefereye ibraz-ı savlet ii şaramet eylemeleri 
emrinde re’ylerinde müstakil {26} ve tedbirlerinde müstebid olduklan 
haysiyyetliy lle mukteza-yı istiklal-i kamileleri üzere ol tarafi {27} takviyet ü 
emniyyetini bi'l-istibsal heman adalar gavurları üzerlerine hareket ü ‘azimeti 
taşmim 128) itmiş olduklarından her halde manşür ü muzaffer olmaları du"a-yı 
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icabet-nüması zikr olunan {29} tahriratlan balasına şeref-efza-yı sudür olan 
hatt-ı hümayün-ı keramet-makrün-ı şahanede tasrih {30} ti beyan buyurulmuş 
ve miite‘allik olan irade-i ‘aliyye-i şahane iktizası üzere ol tarafda (9) birakmis 
oldukları sefayin mahalline kayd olunmak içün “izzetlü Tersane-i “Amire emini 
efendi bendelerine {2} ve zahire huşüşı dahi “izzetlü Defterdar efendiye havale 
olunmuş olmağla heman cenab-ı seca‘at-me’ab-1 {3} samileri maye-i mahşüşa-i 
fitriyyeleri olan diyanet ii şalabet ve hamiyyet iktizasını ibraz ti 14) izhar 
iderek şu gavurlardan ahz-ı intikama sarf-1 yara-yı himmet ve liyakat-birle bir 
gün akdem {5} itmam-ı g@ileye bezl-i vüs" ü kudret buyurmaları siyakında 
ka'ime. Lede”l-vuşül müşarun-ileyh Yusuf {6} Pasa’nifi “askerisi beyninde vukü" 
bulan perişanlık Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paga'nifi tahrik ü ifsadıyla (7) olmuş 
ise de vakt ü hal iktizasına tatbikan yine müşarun-ileyhif taltif ü istimaletle 
kullanılması 18) tahrirat-ı mezkürelerinde ima ve işaret buyurulmuş olub 
müşarun-ileyh hakkında olan is‘arlar (9) beca olarak bu tarafda dahi şimdiye 
kadar taltif ü istimaletle mu‘amele olunarak bundan böyle dahi {10} olşüreticra 
olunacağından ğayrı bu defa dahi iktizası üzere tarafımızdan mügarun-ileyhe 
İn) istimaleti şamil tahrirat ba‘s ü isra olunmuş idüği ma'lüma sa‘adetleri 
buyuruldukda {12} cenab-ı müşirileri her halde icra-yı lazime-i dirayet-karıye 
himmet buyurmaları me”müldür. F110 M 39 


[1713/12 | Rumilivalısine 

fı) Mora Ser‘askeri sa‘adetlii Yusuf Paşa ve Çirmen Mutaşarrıfı Salih Paşa 
hazeratı ma‘iyyetlerinde olan {2} ‘askerler dağılmış oldığından yefii başdan 
‘asker irsali icab iderek tiz elden Prizrinli {3} Mahmüd Paşa ve Pekinli Ca‘fer 
Paga'nifi işlemiş “ulüfeleri selefleri Mehmed Paşa”nıü nuküd-ı mazbütasından 
{4} i'ta-birle ihrac ü irsal olunmuş olub Tırhala Mutaşarrıfı sa‘adetlii Resid 
Paşa”yı dahi {5} on bifi nefer güzide ‘asker tertibiyle göndermek tasmiminde 
isehiz dahi ‘asakirifi gerek işlemiş 16) ve gerek peşin iktiza iden “ulüfeleri 
külliyyetlü akçeye muhtac oldığından bahisle tiz elden {7} üç-dört bifi kise 
akçe irsal ve ihsan buyurulması ve cenab-ı miisirileri dahi iktiza ider ise 18) 
kalkub beraber gitmek taşmiminde oldukları ve Eğriboz tarafinifi tafşil-i 
keyfiyyeti mukaddemce selefleri (9) tarafından ol canibe irsal-birle bu def'a 
Dersa'adete gönderilan tatarı takririnden malum olacağı {10} ve selefleri 
paşa-yı müma-ileyh tarafından Dersa'adet'e yazılmış bulunan ve etrafdan 
gelan tahrirat dahi fn) takdim olundigi huşüşlarını havi reside-i ca-yı vürüd 
olan tahrirat-ı şerifeleri {12} ve evrak-ı sa'ire mezayaları maflüm-ı hulüş-veri 
oldığından ğayrı huzür-ı hümayün-ı hazret-i {13} cihan-dariye dahi ‘arz [ile] 
meşmül-ı nazar-ı mekarim-eser-i hazret-i cihàn-dari buyurulmuşdur. Nezd-i 
hakayik-danilerinde {14} beyandan müstağnı oldığı üzere bir müddetden 
berü gava'ilifi kesreti ve Mora maslahatinifi imtidadı hasebiyle {15} zuhüra 
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gelmekde olan masarifat-1 takat-güdaz haz@in-i miriyyede vücüd-ı nuküdı 
derece-i nefada {16} irişdirmiş ise dahi zat-ı gayret-simat-1 mügirileri bi”Histiklal 
hatb-ı cesim-i serfaskertye me'mur {17} olarak Mora maslahati bütün bütün 
muhavvel-i ‘uhde-i liyakat ii istihalleri olub akçesiz ‘asker sevki 118) ğayr-ı 
mümkin ve vakt ü mevsim ise gayet teng olarak ba-‘avn-i Barı kış gelmek- 
sizin su Mora {19} maslabhatinifi itmam ü ihtitamı murad-ı mekarim-i‘tiyad-1 
cenab-ı cihan-darı muktezasından oldigindan {20} bundan akdem zat-ı 
ser‘askerilerine teslim olunmak üzere ‘izzetlii Mir-ahür-ı Evvel beg bendeleri 
tarafına {21} gönderilmiş olan bifi kise akçenif üzerine bu def"a şeref-sünüh 
iden irade-i seniyye mücebince (10) üç bif kise akçe dahi tertib-birle meblağ-ı 
mezbür nakden savb-1 sa‘adetlerine tesyar olunmuş {2} ve bu cihetle evvelki 
gönderilan mezkür bifi kise akçe ile tamam dört bif kiseye baliğ olub {3} bu 
babda olan işfar-ı ser'askerileri derhal tamamıyla icra kılınmış olmağın heman 
tedbir {4} ii tertibleri üzere müşarun-ileyh Reşid Paşayı külliyyetlü ‘asker ile 
ihrac ve kendühüzüh hareket {5} ü ‘azimetifiize da'ir ve sa'ir her bir huşüşda 
istiklal ve me”müriyyet ve lazime-i gayret ii hamiyyetleri (6) 1càbindan oldığı 
üzere ne vechile rey ü tensib ider isefiz ol vechile icra ve müşarun-ileyhima 
{7} Yusuf Paşa ve Salih Paşa ma'iyyetlerine dahi tiz elden mikdar-ı vafi ‘asker 
irişdirilmesi {8} suretini ikmal ve 1fa eylemeleri muhavvel-i ‘uhde-i istiklalleri 
olan mevaddan olarak irade-i (9) seniyye-i şahane dahi bunufi üzerine 
müte'allik olmağla mecbül ü meftür oldukları {10} maye-i gayret ü geca'at 
ve madde-i hamiyyet ü besalet iktizası ve emr ü ferman-ı cenab-ı padişahi 
İn) muktezası üzere ba-‘avn-i Müste'an işbu sene-i mübarekede kış gelme- 
ksizin ve maşlahat teşennüce dügmeksizin {12} su Mora g@ilesinin indifai 
emrinde re’y ü tedbir-i miisirileri ne vechile ise heman anıf icrasına {13} sarf-1 
yara-yı liyakat ve müşarun-ileyh Reşid Pasa’nifi külliyyetlü ‘asker ile ihracı ve 
müşarun-ileyhima {14} Yusuf Paşa ve Salih Paşa ma'iyyetlerine dahi ‘asakir-i 
vafiye irişdirilmesi tedabirini ikmal-birle {15} hutüb-ı mevküle-i ser‘askerileri 
müteferri”atından olan husüsatiü hüsn-i tensik ü temsiyetine {16} bezl-i 
nakdine-i miknet buyurilarak zatlanndan me”mül ti muntazar-kerde-i alı olan 
me'asir-i kar-dani {17} ve haşafeti icraya himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fr10 M 39 


[1713/35] Sabık Hudavendigar ve Kocaili sancakları mutaşarrıfı olub bu defa 
İbra”il muhdfızlığı tevcih olunan Ibrahim Paşaya 

{1} Mukaddema miyane-i ihlaş-neşada [?] ber-vech-i hafi {2} müzakeresi 
sebk itmiş olan Sisam maddesinif {3} file ihracı niyyet-i halişasıyla zat- 
sa‘adetlerinifi {4} serriştesizce Burüsa”ya ‘azimetleri tensib ü irade {5} 
olunmuş ve ol vechile ‘azimet buyurulmuş ve ifa-yı me”müriyyet {6} tertibi 
lazım gelan ‘askere d@ir bu def'a tahriratlari {7} tevarüd itmiş olarak iktizası 
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derdest-i miitala‘a {8} ve icra olub lakin el-haletii-hazihi eşkıyaya me'mürlar 
19) tarafından kahr ve galebe mu"amelesi góremeyüb mevsim-i {10} şita 
dahi gün-be-gün takarrüb itmekde oldığından {11} ve düvel-i ecnebiyyeden 
ve ba-huşüş Rüsyaludan {12} ne vechile mu‘amele vukü"a geleceği henüz 
bilinemediğinden {13} bazi mesmü'at ü ihbarata göre el-an ba'zi hazm it 
ihtiyat {14} merasimine dikkatde şu aralık Devlet-i 'Aliyye'ye mübalağa şüretini 
{15} iltizam derece-i vücübda oldığı bedidar ve serriştesizce {16} istihkamat-ı 
mukteziyenif icrasına kemal-i takayyüd {17} ü ihtimam mukteza-yi vakt ii 
maşlahat idüği nümüdar 118) olarak Tana boyunda k@in kıla“i hakaniyyenifi 
{19} ve ez-cümle Ibra’il gibi bir serhadd-i cesimifi takviye ve tahkimi {20} emr-i 
ehemmine ibtidar lazımeden olub her ne kadar mühimmat {21} ve zahayir 
ile lala-i merkümenifi takviyesi istihşal olunsa bile {22} muhafaza-i serhad 
ve idare-i ‘asker ğayür ve mu‘temed zatıf {23} vücüduyla haşıl olacağı bi-reyb 
ü güman ve zat-1 {24} ğayret-simat-ı mügirileri sire mümasil olmayub {25} 
hakk-1 şeriflerinde kemal-i teveccüh ve ftimad-ı “alı haşıl olmuş {26} sidk ü 
fetanet ile mecbül vüzera-yı “izam-ı Devlet-i 'Aliyyeden {27} olduklarından 
başka her bir uşül ü ahval bu tarafda {28} oldukları müddetde kesb-i ıttıla" 
buyurmuş olduklarından {29} şimdiki halde ve iktiza-yı vakt ü maşlahata göre 
{30} Sisam maddesiyle zat-ı sa‘adetlerini işğalden ise {31} “Takdimii ehemmi 
‘ale’l-mithim” ka‘idesince tiz elden {32} cenab-ı gayret-me’ablarinif ibra'il'e 
irişdirilerek {33} Sisam maddesi Anadolidan münasib {34} bir veziri ta'yini 
ile haşıl olacağı derkar (35) olmakdan nasi zat-ı sa‘adetlerinif melhüz olan {36} 
irade-i seniyye-i cenab-ı padişahı 138) ta‘alluk iderek ol babda hatt-ı serif-i 
(20a) keramet-redif-i mülükane şeref-riz-i {2} şudür olmuş ve Hudavendigar 
ve Kocaili {3} sancakları dahi Kayşeriyye Mutasarrifi sabik sa‘adetlii (4) Galib 
Paşa hazretlerine tevcih olunmuş ve selefleri (5) sa‘adetlii Ebübekir Sidki 
Paşa hazretlerinif dahi 16) Yefiisehir tarafina me”müriyyeti irade buyunlarak 
ka‘ide-i (7) serhad-dariden oldigi vechile cenab-ı düstürilerinin {8} İbre”ile 
vuşüllerinde teslim ü tesellüm şüreti ba'de'l-ifa (9) derhal hareket ve Yefişehire 
‘azimet eylemesi müşarun-ileyh {10} Ebübekir Sidki Paşa hazretlerine dahi 
taraf-ı muhlişiden {11} yazılmış olub bu vechile zat-ı düstürilerinif {12} Ibra'il 
muhafazasına me”müriyyetleri hakk-ı sa‘adetlerinde {13} bir güne igbirardan 
olmayub hakiki cenab-ı sa‘adetlerine {14} derkar olan teveccüh ve i‘timada 
mebni şu aralık {15} zat- hayderi-simatları misillü bir zatıü ol tarafda 
116) vücüdı elzem oldığından neşet itmiş olmağla {17} cenab-ı düstürileri 
mukteza-yı ferman-beri ve gayretleri {18} üzere işe yarar güzide ‘asker ve 
mükemmel da'ireleri {19} halkıyla derhal Burüsa'dan hareket ve Gelibolrdan 
mürür {20} ve dogn yoldan seyr-i serf" ile Íbra'il'e varub {21} muhafaza ve 
muharese esbabını ikmale miisara‘at ve kema-kan {22} Sisam maddesinifi 
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mahfi ve mektüm tutulmasına {23} ve icra-yı şerayit-i dirayet ii fetanete bezl-i 
himmet {24} ve bi-mennihi Ta'alà Ibra'il'e ba'de'l-vusül hakimane ve nazikane 
semt-i {25} ağyara ihale-i çeşm-i basiret-birle da'ire-i {26} istitla-1 keyfiyyata 
ve her halde zatlarından me”mül {27} olan hamiyyet ü gayret me'asirini isbata 
himmet {28} buyurmalan siyakında kaime. F118 M 39 


[1713/40] Rumili valisine 

{1} Egriboz kal‘asinda zahayirifi killeti cihetiyle ol babda sa'adetlü Egriboz 
muhafizi hazretlerinifi taraf-1 {2} ser‘askerilerine meb‘ts tahrirati ve evrak-1 
sa ire gönderildiği beyanıyla Dersa'adet'den müste'men sefayiniyle {3} kırk-elli 
bifi keyl zahire irsali huşüşuna da'ir mukaddem ve mwabhar varid olan nemika-i 
serifleri {4} mezayasi karin-i ittila”-i mublisi olub muhafiz-1 mügarun-ileyhifi 
fezleke-i işarı Donanma-yı Hümayün ile is) varan zahayir Mora ser‘askeri 
ta'yinatina virilmiş oldığından zahireden dolayı zarüret (6) derkar idüği ve 
kendüsi birkaç senedir maşarifat-ı kesireye düçar olarak mefkudü'l-iktidar {7} 
oldığından ve ma‘iyyetinde la-akal beş bifi kadar “askerifi vücüdı lazımeden 
idüğünden ol mikdar 18) ‘askerifi icab iden harcları taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den 
ita olunması şüretleri olmagla cümlesi (9) hak-pay-ı hümayün-ı hazret-i 
sehriyariye ‘arz ti takdım ile manzür-ı nazar-1 ‘atifet-eser-i cenab-ı tacdari {10} 
olmuşdur. Kal'a-i merkümeye mukaddemce Donanma-yı Hümayün ile hayli 
zahire çıkarılmış ise de ol vechile {11} ‘asakir-i mütehaşşideye şarf olunmuş 
ve bu cihetle tekrar biraz zahire irsalinifi çaresine balalmak {12} lazım gelmiş 
oldığından is‘ar-1 müşirileri vechile bu tarafdan müste”men sefayiniyle zahire 
isbali {13} şüreti mütebadir-i batir olmuş ise dahi müste”men ta'ifesi bu maküle 
şey götürmekden imtina" {14} itmekde ve götürseler bile asl gönderilan mahalle 
götürmeyerek dürlü dürlü şürete koymakda (22) olduklarına nazaran tiz 
elden bu şüret uymayacağından maflüm-ı sipehdarileri oldığı üzere bu sene-i 
mübarekede {2} Selanik miibaya‘asi zahiresinifi nışfı dakik ve nışf"ı digeri 
peksimad yapılub lede'l-iktiza {3} Mora taraflarına sevk ü irsal olunmak içün 
tehyi'e ve tanzimi mukaddema ferman ol[un]mus oldığından zikr olunan {4} 
dakik ve peksimaddan Egriboz kal‘asi-ciin kifayet mikdarını alub götürmesi ve 
hazır olmadığı şüretde {5} dakik ve peksimada mahsüben hınta ve şa"ir ahz 
ve isal eylemesi şeref-sünüh iden irade-i seniyye-i şahane 16) iktizası üzere 
bu def'a sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine tahrir ve işbu şıkkaynıf kanğısı 
mümkin ise icra {7} ve kapüdan-ı müşarun-ileyhe teslim ve ita itmesi sa‘adetlii 
Selanik mutasarrifi hazretlerine dahi işar ü tezbir (8) olunmuş olub ancak 
muhafiz-ı müşarun-ileyh yehi vezir olarak i'anet-i seniyyeye şayan ve ikdarı 
(9) lazımeden görinür ise de yazdığı vechile bu tarafdan harc tahsisi şüreti 
sa'ire sirayet mahzürına {10} mebni uyar ve başa çıkar şey olmadığından ve 
zat-ı sa‘adetleri aktar-ı Rumili’nif istiklal-i {11} kamile ile ser‘asker-i vala-şanı 
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olduklarından miisarun-ileyhe Dersa'adet'den baskaca i‘anet olunmak ve şöyle 
böyle {12} dinmek nüfüz-ı ser‘askertye kesr ü halel tatarrukunı müstelzim 
olmak ve maşlahatın çatallık vukü" bulmak {13} şüretlerini icab ideceğinden 
zahire huşüşunufü ol vechile tanzimi mügarun-ileyh Kapüdan paşa hazret- 
lerine {14} tahrir ü işar olundigi ve bu maküle maşlahat ve iltimasında taraf-ı 
ser‘askerilerine miiraca‘at-birle iktiza-yı {15} hal ü maşlahat ne ise taraf-1 
düstürilerinden rü”yet olunmak usül-i sipehdariden oldığı beyanıyla {16} bu 
mişillü mevadd ü meşalihi bundan böyle sü-yı ser‘askerilerine ‘arz ti inba 
eylemesi iktizası üzere {17} muhafiz-ı müşarun-ileyhe yazılan cevab-name-i 
muhlişide beyan ü tezkir kilinmis olmagla muhafiz-1 müşarun-ileyhiü {18} 
hadd-i zatında i'aneye ihtiyacı ne derecededir, cenab-ı miisirileri tahkik buyu- 
rarak taraf"ı sa‘adetlerine {19} gónderilan mebaligden mügarun-ileyh canibine 
dahi münasib gördükleri mikdar akçe irsaliyle ikdarı {20} ve ba‘d-ez-in sa'ir 
cihetle iktiza iden mu'avenetifi icra ve ikmali dahi muhavvel-i “uhde-i düs- 
türileri olan {21} mevaddan ve iktiza-yı irade-i “aliyyeden oldığı ma‘lam-1 
dirayet-melzüm-ı sipehdarileri buyuruldukda {22} her halde icra-yı levazım-ı 
dirayet-kari ve reviyyete himmet buyurmalan siyakında k@ime. Fi zo M 39 


[1713/41] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Selef-i müşırleri tarafından Selanik sevahili muhafazasına me”mür sefayin 
kapüdanlarından “Arab Mehmed {2} Kapüdanhü Taşoz ceziresi limaninda 
timür üzerinde müşadif oldığı İngiltere sefayininden (3) Niko veled-i Desmo 
[?] nam kapüdan rakib oldığı sefine derünunda bulub preze 171 tarikiyle ahz 
itmiş {4} oldığı re'aya ve sefine-i mezküre Selanik’e celb ve ma'rifet-i şerle 
lede’l-istintak re'aya-y1 (5) mezburenifi ba‘zilan Dramalı müteveffa Mahmud 
Paşa sayislerinden ve ba'zilan Taşoz ceziresi {6} re'ayasindan olarak Taşozlular 
vatanlarına yerleşdikden şofira ma‘adasi dahi Cayagzrna 17) varub bi'l-istiman 
karyelerinde temekkün itmek iizere on beş ğurüş nevl mukavelesiyle 18) sefine-i 
mezküreye rakib olmuş oldukları tebeyyün itmiş ve re‘aya-y1 mersümenif ism 
ü şöhretlerini (9) mübeyyin mümza defter ve Selanik kadisinifi i‘lami ve Taşoz 
voyvodasınıfi tevarüd itmiş {10} olan “arızasını ve kapudan yedinde olan 
izn-i sefine emr-i serifinifi mümza şüretleri {11} takdim olunmuş ve re'aya-y1 
mersüme ol canibde Rum vekiline teslim itdirilmiş oldığı ve mersümlarii {12} 
karyelerine ve yerlü yerine yerleşdirilmesi sa'ir firari olan re'ayanifi vatanlarına 
“avdetlerine {13} vesile olacağı hatır-güzar-ı mügirileri olmuş idüği beyanıyla ol 
babda istiflam-ı iradeyi havi {14} reside-i ca-yı vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri 
ve evrak-ı sö”ire mezayalan maflüm-ı halişanemiz olmuşdur. {15} Re"aya-yı 
mersümenif ba'zilan müteveffa-yı müşarun-ileyhi sayislerinden ve ba‘zilan 
Taşoz {16} re‘ayasindan olarak bi'l-istimàn yine vatanlarinda temekkün içün 
sefine-i merkümeye girmiş oldukları ma'rifet-i {17} ser‘le tebeyyün eylediği 
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mukteza-yı is‘arlarmdan ve i‘lam-1 mezkür me'alinden müstefad ve iktiza-y1 
tahrirleri üzere (23) re'aya-y1 mersumenifi yerlü yerine iva ve iskanlan s@ir 
firari olan re'ayanifi vatanlarına {2} “avdetlerini mücib olarak tamam irade-i 
sa ibeden oldığı vareste-i kayd [ii] irad olub Devlet-i 'Aliyye ile (3) İngiltere dev- 
leti beyninde revabıt-ı silm ü şafvet derkar olarak eşkıya sefinesi ya‘ni Çamlıca 
ve Şulıcanın {4} bir takrib alınmış sefineleri olmayarak devlet-i mütehabbe 
tüccarınıfi şahih müste”men ta'bir [olunan] sefinesinifi {5} ta‘viki icab 
itmeyecegi dahi aşikar olmagla mukteza-yı is‘arlani üzere re'aya-y1 mersümeyi 
yerlü yerine 16) iskan-birle şahih İngilterelü sefinesi oldığı halde sefine-i 
mezküre eger el-yevm Selanik iskelesinde {7} ise dostane mu'amele ibraz 
olunarak tahliye-i sebiline himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F1 20 M 39 


{1} Sa‘adetlii Tırhala Mutasarnfi Reşid Paşa ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa 
ve Aydın Mutaşarrıfı Yusuf Paşa hazeratınıü {2} Mora derünuna idhalleri 
hustisuni ve ba"zı veşayayı şamil gönderilan nemika-i muhlisanemizin {3} 
vuşülünden bahisle Debre-i Zir ve Mat ve Premedi taraflarından tertib olunan 
dört bif beş yüz nefer “askerifi (4) vürüdına intizarda olduklarından geldikleri 
gibi müşarun-ileyhima Reşid Paşa ve “Ömer Paşa hazeratı {5} ne şüretle me'mür 
ve i‘mal kılınacağı ve müşarun-ileyh Yusuf Paşa”nıfi Balyabadra'ya “avdet itmiş 
oldığı 16) istima* buyurulmuş idüği huşüsşlarını ve sir ifadeyi havi reside-i 
mevki-i vuşül olan tahrirat-1 {7} şerifeleri mezayası ittla-i hulis-veri ile 
meşmül oldukdan sofira hak-pay-ı hümayün-ı cenab-ı padişahiye 18) dahi ‘arz 
ü takdim ile manzür- nazar-ı 'atifet-eser-i hazret-i şehinşahı buyurulmuşdur. 
Zat-ı dirayet-simat-ı (9) düstürileri Saltanat-ı Seniyye’nin mezid-i kar-dani ve 
reviyyet ve kemal-i uşül-şinasi ve haşafet ile {10} muttaşıf vüzera-yı ‘izamindan 
olarak umür-ı ser‘askeri istiklali kamile ile “uhde-i meham-asinayilerine 
İn) tevcih ü ihale buyurulmuş oldigina bina'en kaffe-i me”mürinifi i‘malleri 
vabeste-i re'y ti irade-i sipehdarileri {12} olarak müşarun-ileyhimanıf ol vechile 
celb ü cem" idecekleri ‘asakir ile Mora'ya idhalleri huşüşuna {13} dir tedabir 
“uhde-i ser‘askerileri olan mevaddan olub bu keyfiyyet ve matlüb ü makşüd 
bir gün evvel iş görilüb ba-‘avn-i Barı {14} şu g@ilenifi indifa" olarak bu key- 
fiyyet dahi zat-ı ser"askerileriniü gayret ü himmetine mütevakkıf idüği {15} 
vazıhatdan olmağla mukteza-yı kar-danı ve dirayet-i düstürileri üzere celb ü 
cem"idecekleri “askeri {16} biran akdem celb ve tanzim-birle müşarun-ileyhima 
ve me'mürin-i sa'irenifi Mora derünuna sevk ü idhalleriyle {17} bi-‘avnihi Ta'ala 
iş görülmesine sa‘y ii gayret ve ol vechile icra-yı irade-i seniyye-i şahane ve 1fa-yı 
şerayit-i diyanet 118) ü hamiyyet iderek rekiz-i fıtrat-ı aşliyyeleri olan gevher-i 
dirayet ve şıdk Tül istikameti ibraz ü izhar-birle {19} hakk-ı sa‘adetlerinde 
olan hüsn-i i‘tikad ve i‘timadi tasdike kemal-i şitab ü sür"at buyurmaları 
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siyakında ka'ime. {20} Ledel-vusül ber-vech-i muharrer idare-i masarifat-1 
vala‘a zimninda kiilliyyetlii mebaliğ irsali tahrirat-ı mezkürelerinde {21} 
hame-giizar-1 işar buyurulmuş ise de bu huşüş [?] mukaddemce dahi savb-1 
müşirilerinden tahrir ü inha kılınmış {22} oldigindan mukaddemce gónder- 
ilan bii kise akçeden başka üç bifi kise akçe dahi tertib ve tesyir kılınmış {23} 
oldığı çend rüz evvelce yazılan nemika-i muhlişide beyan ü tezkar olunmuş 
olub şimdiye kadar tahrirat-1 {24} mersülemizif vuşülüyle keyfiyyet ma'Iuma 
müşirileri olacağından zat-ı sa‘adetleri her halde 1fa-y1 {25} şerayit-i dirayet-kari 
ve reviyyete himmet ü müsaberet buyurmaları me”müldür. Fi 20 M 39 


[1713/47] Kapudan paşaya 

{1} Donanma-yı Hümayün ile Girid ceziresine havanlar gönderilmiş ise [de] 
fakat yiğirmi bir bifi iki yüz kirk altı keyl zahayir vaşıl olub {2} ma‘ada bir şey 
zuhür itmediğinden ğayrı Kandiye kal'asinda mevcüd olan ecnas dört yüz kirk 
üç ‘aded top ve yiğirmi {3} alti 'aded havanlardan ekserisinifi kundak ve tekerle- 
kleri fersüde olub ol havalide bulunan ağaçlarıf (4) kundak ve tekerlek i“maline 
şalahiyyeti olmadığından Tophane-i 'Amire mevcüdundan kundak ve tekerlek 
ve idare-i sa'ire ile {5} mütefennin on beş nefer marankoz ve usta i‘zamina 
miisa‘ade buyurulması sa"adetlü Kandiye muhafiz1 hazretleri tarafından {6} 
ba-tahrırat inha ve zikr olunan topları mikdarını mübeyyin defteri ba's ü isra 
olunmuş ve huşüş-ı mezburun {7} iktizasına göre tanzim ve icrasına irade-i 
‘aliyye ta‘alluk itmiş olmak mülabesesiyle keyfiyyet “izzetlü Defterdar efendiye 
{8} ledeT-havale Tophane-i ‘Amire’den mukaddema Donanma-yı Hümayün 
ma'iyyetiyle Pir ‘Ali-zade Ahmed Kapüdan sefinesine tahmilen 19) kal'a-i 
mezbüreye cab-ı [?] muhtelife ile beş bifi “aded yuvarlak ve bii ‘aded mahtab ve 
elli aded top {10} veznesi ve yigirmi ‘aded fitil ağacı ve on ‘aded mahtab maşası 
ve elli kıyye fitil-i Misri ve ma‘a-kabza yigirmi {11} ‘aded burgi sikin [?] tertib 
ve tesrib kilinmiş ve matlab olunan kundakhk ağaçları bu tarafda tedarük ve 
tanzim {12} ve irsali mümkin ise haylıce külliyyetlü olub bayağı bir gemi 
yüki olabileceğinden müste”men sefinesiyle gönderilse külliyyetlü {13} nevl 
mutalebe ideceklerinden ma‘ada bu maküle mühimmat nev‘inden olan şeyleri 
mukaddemlerde müste”men taifesi {14} götürmekde tereddüd ve istigna eyle- 
dikleri misillü şimdilerde dahi götürmeyecekleri levayih-i halatdan müsteban 
{15} olmuş oldigina bina'en bu tarafdan tertibinden feride olmayacağı beyanıyla 
mukaddemce kal‘a-i mezküreye Tophane ve Cebehane taraflarından {16} 
tertib ve Donanma-yı Hümayün ile tesrib olunan mühimmatı şimdiye kadar 
mahalline teslim olunmamasını sebeb ü hikmeti ma'lüm {17} olamadığından 
keyfiyyetifi evvel-emrde şavb-ı sa‘adetlerinden istillamryla ba"dehu iktizasinifi 
icrası iktiza ideceği {18} ve zikr olunan kundakhk ve tekerleklik ağaçlar Menteşa 
sancağınıi münasib mahallerinden mi, yohsa Giride semt olan {19} mahall-i 
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münasibeden mi tertib ve ol mahallifi hükkam ve zabitani ma'rifetleriyle 
kat" ve tanzim ve Donanma-y1 Hümayün yahüd Mışır donanmalarmdan 
{20} kanğısı ol havaliye ugrar ise anlarıü ma'rifetiyle mi Kandiye kal‘asina 
irsali mümkin olabilür, sureti suhületi ve sür'ati {21} tanzim ve irsali ne 
vechiledir ve ne mahalden olmak ehven ii ensebdir, keyfiyyet ve iktizasını 
tanzim ve igara himmet buyurmalan {22} lazim gelecegini müma-ileyh 
Defterdar efendi ba-takrır ifade itmekle zikr olunan mithimmatifi şimdiye 
kadar mahalline teslim {23} olunmamasınıü sebeb ü hikmeti ne ise işara 
mübaderet ve marrü'l-beyan kundak ve tekerleklik ağaçlarıf tertib ti tesviyesi 
{24} huşüşunuf şüret-i suhületi ve siir‘at-i tanzim ve irsali ne vechile ve ne 
mahalden olmak ehven ii enseb ise iktizasını {25} tanzim ve tahrire himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 22 M 39 


[1713/54] Kapudan paşaya 

fı) Donanma-yı Hümayün sefayini ile Balyabadra'dan kalkub meltemlerifi 
şiddet üzere hübübundan nasi {2} Ada[lar] arasından güzar ve teşadüf eyle- 
dikleri on beş kadar İbşara gavur teknelerini İbşarla) limanına kadar {3} ta‘kibe 
ibtidar buyurarak zikr olunan tekneler liman-1 mezküra duhül ile balas olmuş 
olduklarından 14) cenab-ı müşirileri dahi dogn Midillü ceziresi pisgahina 
gelmiş ve birkaç gün zarfinda Midillü'den şularını {5} alub yine hareket ve 
Egriboz ve Kizilhişar ve sir iktiza iden mahallere ‘azimeti niyyet eylemiş 
oldukları 16) ve Ocaklar sefayini üç seneden berü Donanma-yı Hümayün 
ma'iyyetinde müstahdem olduklarından bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda 17) 
yine Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine vürüd itmek üzere bu kış kendü 
ocaklarına gidüb kışlamaları-çün 18) Kasim’a otuz gün kalarak cümlesinifi 
ocaklarına ‘avdetlerine ruhşatı havi yedlerine buyuruldi virilmiş 19) oldığı ve 
el-haletü-hazihi Donanma-yı Hümayün'ufi kümanya zahayiri hitama yüz tutub 
mevsim-i derya dahi {10} günden güne güzar itmekde idüğünden Donanma-yı 
Hümayün meştaya kalmak ve sit@iyye kümanya tertib olunmak lazım gelür ise 
(nj şimdiden cenab-ı sa‘adetlerinifi maflumları olub kislaya elvirmeyan ve 
muhtac-ı ta‘mir olan {12} sefayin ayrılarak Tersane-i ‘Amire’ye gönderilmek 
lazım geleceği ifadesinden bahisle ma‘ada sefayin içün {13} kanğı mahal meşta 
tahsis buyurulmak yahüd meşta huşüşı re'y-i müşirilerine havale kilinmak 
veyahüd {14} cenab-ı müşirileri Dersa‘adet’e gelmek üzere bir münasib başbuğ 
naşbıyla birkaç tekne bırağılmak şıklarında {15} ne vechile irade buyurilur ise 
şavb-ı sa‘adetlerine işar olunması busüsuni havi ve Sakiz ceziresi {16} 
re'ayasindan bundan akdem firar ile etraf adalarda ikamet üzere olan zükür ü 
inaş {17} ve sagir ü kebir birtakim firariler “rz ü edebleriyle oturmak şartıyla 
cezire-i mezküreye gelüb ikametlerine (28) ruhşatı havi taraf"ı müşirilerinden 
buyuruldi istid'a itmiş ve Sakız Muhafızı Yusuf Paşa bendeleri dahi bu huşüşı 
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iltimas {2} bilmiş oldığı beyanıyla bu babda istilam- iradeyi ve ifadat-ı sa'ireyi 
muhtevi reside-i ca-yı vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri {3} mezayası ma‘lam-1 
halişanemiz oldığından gayn huzür-ı hümayün-ı mülükaneye dahi ‘arz ile 
meşmül-ı lihaza-i mekarim-ifaza-i cenab-ı (4) tacdarı buyurulmuşdur. Cenab-ı 
mügirileri ğayür ü geca'at-kar ve cesür ü salabet-si‘ar vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı 
Seniyye'den olub {5} işbu sene-i mübarekede eser-i sa‘y ü ikdam-ı miisirileriyle 
külli hidmet zuhun me”mül ve ftikadıyla seyr ü seferleri emrinde eslafa 16) 
müşirilerine oldığı misillii cenab-ı sa‘adetlerine bir tarafdan ta‘limat virilmek- 
sizin her bir huşüş rey ü tedbirlerine ihale ile 17) her dürlü seyr ü sefer ve 
hareketlerinde zat-ı sa‘adetlerine istiklal virilmiş iken bir vakt Balyabadra’da 
tevakkuf ve ‘avdet ile 18) Midillü”ye kadar gelerek gavurlarıf iki teknesini olsun 
istişal itmeksizin “avdet [ve] meşta tertibi şüretine teşebbüsleri uyğunsuz {9} 
ve bi-hikmetillahi Ta‘ala şimdiye kadar ba'z1 mahallere zahire işalinden gayn 
bir hidmete muvaffak olamamaları takdir-i Sübhaniyye icabindan ise de {10} 
meltemlerif şiddet üzere hübübuyla egkiya tekneleri limanlara şaklanarak ahz 
ve i‘zamlarina firsat-yab olamadıkları me'al-i {11} işarlarından müsteban olub 
ancak gavur teknelerinifi süfün-i hümayüna tab-aver olamayarak firar gösterüb 
ihtira-ı hiyel ü desayis ile {12} işlerini görmekde ve bu cihetle günden güne 
kuvvetleri artarak Devlet-i “AliyyeT ye) bir dahiye-i dehya olmakda olduklarına 
mebni “Bunlarıü hübüba {13} meltemden şığınmış oldukları İlman ağzına 
süfün-i hümayündan birkaçını ta‘yin-birle izhar-ı satvet ti şavlet olunmak 
mümkin olamiyor mı? {14} Ve mersümlar süfün-i Donanma-yı Hümayün ile 
mukabeleye ‘adem-i kudretlerini setr içün ba'zen ateş gemisi sevki ve ba‘zen 
hiyel-i sa'ire ibtira‘tyla {15} berü tarafa şaşkınlık virmekde olduklarma muka- 
beleten taraf-1 sa‘adetlerinden dahi böyle bir santa ile limanlara girmiş olan 
{16} sefinelerinifi ihrak ü igrala çaresi bulunamıyor mı?” mütala'asi cevelan-gir-i 
ezhan olmakdadır. Eğerçi bugünlerde {17} Midillü'den dahi kalkub Kizilhisar 
ve Egriboz taraflarina ‘azimet idecekleri tahrir buyurulmug ise de oralarda dahi 
böyle 118) kun kurrya dolagarak kariben bütün bütün Bogaz'a ‘avdetleri 
mülahazası hatır-hıraş olub gavur tekneleri kış {19} ve tufan dimeyüb ve mesta 
aramayub Bahr-i Sefid’i gest ü güzar iderek rast geldikleri mahallere isal-i 
hasaret iderler iken (zo) bizim donanmamız iki tekne olsun ele getürmeksizin 
şimdiden meşta mülahazasına düşmesi ca-yı istiğrabdır. Giçen sene süfün-i 
hümayündan {21} birazı Boğazda kışlamışlar iken gavur tekneleriniü Boğaz 
ağzında itmedikleri fezahat ü mel‘anet kalmayub bizim gemilerden hiçbiri 
{22} çıkub müdafa"alarına bakmadıkları ma‘lum-i sa‘adetleri olan kazayadan 
ve ‘usat-1 Rum”uf ise bahren kuvvetleri kesilmedikçe maşlahat {23} bitmeyeceği 
ma‘lum olan mevaddan ve bunlanfi kuvvet-i bahriyyelerini kat‘ itmek şüreti 
dahi mutlaka Donanma-yı Hümayün”uü mütevakkıf {24} idügi bedihiyyatdan 
iken üç senedir bir işe yaramaksızın Donanma-yı Hümayünuü “avdeti bi'l-'aks 
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gavurlanhi tezayüd-i kuvvet ve cüretlerine {25} ba‘is olub derecesiz uyğunsuz 
ve seni mücib sey oldığı nezd-i sa‘adetlerinde dahi ma'lüm olan keyfiyyatdandır. 
Donanma-y1 Hümayun'uf {26} takviyeti heyet-i ictima'iyyesi Ocaklar 
sefayiniyle haşıl gibi iken mukteza-yı istiklalleri üzere Dersa‘adet’e inha ve 
istizan {27} itmeksizin bunları “avdetlerine ruhsati havi buyuruldi virilmiş 
olması her ne kadar mecbüriyyetden nasi olsa da bu dahi uyğunsuz {28} bir şey 
olub çaresiz ber-mukteza-yı hükm-i İlahiyye maşlahat bu şüretlere gelmiş ve 
Ocaklar sefayinine ruhşat virilmiş olmağla bu babda tekrar {29} bir şey dimeğe 
mahal kalmamışdır. Donanma-yı Hümayün”uf bu kış Akdehiz”de kalmasındaki 
fa'ide kefere-i eşkıyanıf sevahil[e] olan {30} tasallutlarinifi def'i ve Dersa‘adet’e 
gelmesinde menfa‘at Devleti 'Aliyye'nii sit@iyye maşarifinden varesteligi 
maddelerinden “ibaret olarak {31} tabfifi maşarif menfa‘atine bakılarak 
Donanma-yı Hümayün Dersa'adet'e ‘avdet itdirilmek lazım geldiği takdirce 
eyyam-ışitada {32} eskiyanifi tasallutları melhüz olan sevahile ‘asker ikamesiyle 
takviye-i muhafazalarına bakılmak lazım geleceği ve tasallut-1 eskiya {33} 
muhtemel olan bunca sevahilifi muhafazası emr-i “asir olarak geçenki Çandarlı 
vak"asınıfi zuhürunda “azim halecan virüb {34} her ne hal ise taraf taraf 
fermanlar neşriyle iktiza iden sevahile ‘asker indirilmiş ise de şora bunlanifi 
olduklan {35} mahallerde ta'ymat ve idareleri dahi başkaca bir ga'ile-i 
müte"azzire oldığına nazaran Donanma-yı Hiimayin’un Dersa‘adet’e ‘avde- 
tinden {36} haşıl olacak menfa‘ate “adem-i “avdetinden zuhürı melhüz olan 
faide müreccah olacağı ve mevsim-i şitada eşkıya tekneleri 137) şuraya buraya 
şarkındılık itmek ve bu taraflara halecan virmek ve sevahilifi bundan böyle 
berren muhafazaları {38} müte'azzir olmak cihetleriyle bu kış Donanma-yı 
Hümayun'ufi bütün bütün “avdeti ğayr-ı mücaz olarak cenab-ı mügirilerinifi 
bin-nefs {39} kalmalanna hacet mess itmeyüb belki evvelbahar içün 
Donanma-yı Hümayun'ufi tanzimi ve sair güne tedarükat ü tertibati icrası {40} 
müzakerelerinde bu sene haşıl eyledikleri maflümatları afilagilarak afia göre 
tedbir ve mülahaza olunmak üzere zat-ı sa‘adetlerinifi {41} Dersa'adet'e 
gelmeleri ve bir muktedir bagbug ile Bogaz'da biraz süfün-i hümayün tevkif ve 
istihdam olunması d@ir-i dEire-i efkar olub {42} şöyle ki, Donanma-yı 
Hümayün'ufi külliyyen içerü alınması [?] vakt ü hale göre ca'iz olmadığından 
cenab-ı sa‘adetleri bu tarafa gelmek üzere {43} bir muktedir başbuğ ile işe yarar 
tekneler Akdefiiz'de bırağılub bunlar Bogaz'da tevkif ile aralik aralik havalar 
miisa‘id 144) oldukça adalar arasına çıkmak ve fürtunalar oldukça yine Bogaz'a 
gelmek üzere me”mür kilinmalan sevahilifi muhafazasına {45} medar olub 
ya'ni bu kış Akdeniz boğazını bütün bütün boş bırakmak bir vechile ca'iz 
olmadığından şağlam olan 146) süfün-i hümayündan münasib mikdarınıf ol 
vechile tevkifi vacibat-ı halden oldığına nazaran tevkife elviren sefayin (47) ne 
mikdardır ve münasib başbuğ ma'iyyetiyle mi olmak lazımdır ve nerelerde 
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kışlayub gest ü güzarları ne vechile olacakdir {48} ve sit@iyye levazımatları 
nedir ve nasil olmak muktezidir, buraları cenab-ı miisirilerinifi bilecekleri ve 
rey ti tedbir idecekleri {49} mevaddan ve tertibini işar buyurdukları kümanya 
içün Donanma-yı Hümayün'ufi hin-i ihracında girü kalub veradan {50} gön- 
derilan iki kıt"a tüccar sefinesine mahmül zahayir ve erzak ile’l-an Midillü 
pişgahında kalmış oldığından şimdi {51} bunları alub kümanya hesabına idhal 
eylemeleri muktezayatdan olarak bu ana kadar bir nevi‘ hidmet zuhüra 
gelemediğinden (29) bari “avdet mevsimine kadar nirü-yı ikdamat-ı beşeriyye 
fi'ile getürilerek bir yüz aklığı haşıl olacak hidmetibrazı {2} fariza-i maşlahatdan 
ve meşta huşüşunda mülahazat-ı mezküreye göre nihayet re’y ü tedbirlerinifi 
şavb-ı sa'adetlerinden istikşaf {3} ü isti”lamı irade-i seniyye-i şahane mukte- 
zasından olmağla evvel-emrde mukteza-yı me”müriyyet ve istiklal-i müşirileri 
vechile gicen {4} seneki gibi olmayarak ba-avn-i Barı ibraz-ı kuvve-i fa'ik-i 
İslamiyye olacak şüretle meşta huşüşunda nihayet rey ü tedbirleri (5) ne 
vechile ise işara mübaderet ve Donanma-yı Hümayün'ufi 'avdeti mevsimine 
kadar bir yüz aklığı haşıl olmak üzere hidemat-ı 16) bergüzide zuhüra 
getürmeğe bezl-i yarlal-yı liyakat ve sarf-1 nirü-yı gayret iderek zatlarından 
me”mül ü muntazar olan me'asir-i geca'at {7} ü hamiyyeti ibraz ü izhara bi'l- 
vücüh himmet buyurmaları siyakında k@ime. Lede'-vusul Sakız ceziresi 
firarilerinden isti‘fa-y1 cürm iden 18) firarilerifi ‘avdet ve ikametlerine ruhşat 
itas münasib olub ancak kendülerinden ba‘d-ez-in itminan ü emniyyeti 
müstelzim olarak 19) bir hüsn-i şüret-i rabıtaya konilarak ol vechile ruhşat vir- 
ilmek icab-1 halden ve iktiza-yı irade-i seniyyeden oldığına mebni {10} işbu 
“avdet istid'asinda olan firarilerden fi-ma-ba‘d mugayir-i emniyyet bir güne hal 
ü hareket vuku‘a gelmeyecegine ve bunlar ile sa'ir {11} Sakızlu olmayarak eşkıya 
gavurları [ile] beraber Sakiz’a gelüb Sakızda olan re‘ayayi dahi tahrik ide- 
mamesine dair bir hüsn-i {12} sürete konilarak ve küfelaya rabt gibi şeyler 
yapılarak óylece ruhşatı havi buyuruldi “ta buyurmalarında beis olmadığı {13} 
maflüm-ı müşirileri buyuruldukda ber-vech-i muharrer harekete himmet 
buyurmaları me”müldür. Fi 27 M 39 


[1713/60 | Kandiye muhafızına 

{1} Cenab-ı miisirileri maye-i merğübe-i dirayet ii fetanetve madde-i makbüle-i 
rüşd ü reviyyetle mütehallik ti meftür [?] olarak hakkınızda {2} hüsn-i tevec- 
cüh ve i‘tikad-1 ‘ali derkar oldığından bundan akdem rütbe-i samiye-i vezaret 
ile Kandiye muhafızlığı ve Girid ser"askerliği ‘uhde-i {3} liyakatlerine ihale 
olunmuş oldığına mebni cenab-ı sa‘adetleri dahi her halde dirayet-karane 
hareket ve umür-ı harbiyye[ye] dar huşüşatda sa‘adetlii 14) Misir valisi 
hazretlerinifi me”mürlarıyla güzelce ittihad ü muvafakat ve levazım:ı itilaf ü 
ri‘ayeti icraya bezl-i reviyyet-birle (31) her halde kabül-ı “amme haşıl olacak 
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vechile hareket eylemefiiz iktiza ider iken bu dakikalara ri‘ayet ve sarfa fikr-i 
mübaderetitmekde oldığıfız bu def'a mügarun-ileyh tarafından {3} inha ve is‘ar 
olunub mügarun-ileyhifi bu vechile vaki‘ olan inhalsıl galiba kendüyi gücendi- 
recek ba‘z işleri 14) tecvizifiizden ve umür-ı harbiyye ve emr-i muhafazada 
yolsuz ve dolaşık tavr ü hareketlerifiizden neşet itmiş olması melhüz olub 
{5} cenab-ı sa‘adetleri Girid eyaletiniü her ne kadar ser‘askeri isefiz de 
‘asker ciheti ve i'ànet şüretiyle cezire-i Giridifi levs-i {6} vücüd-ı eşkıyadan 
tasfiyesiyle hüsn-i intizamı miisarun-ileyhifi liyakat ve iktidarına muhavvel 
olarak o misillü geç meg etvar {7} ve karışık ve dolaşık evza" ü girdar tecviziyle 
müşarun-ileyhi gücendirmek Girid'e imdad ü ianet emrinde sarihan {8} 
anları şevk ü gayretine fütür virmekden “ibaret olarak ol şüret ise hasbe'l-vakt 
ne vechile vahim olacağı 19) zahir ü bedidar oldigindan bu küşeleri güzelce 
mütala'a ve ‘avakibii’l-umuri evvelce mülahaza-birle netayic-i halde zuhürı 
{10} hatır-hıraş olan mehazirifi mukaddeme-i indifaà olacak ara-yı nafi‘a-i 
dirayet-karane müşarun-ileyhifi me”mürlarıyla fu) hüsn-i itilaf ü muvafakat ile 
mi haşıldır, yohsa kendü ile umur-1 harbiyye ve emr-i tahaffuzi ve basiretde 
müttehidane muhabere {12} ve mükatebe ile mi icab ider, şimdiden yoluyla 
hakimane i‘mal ü icra-birle cezire-i mezkürenifi levs-i vücüd-ı haveneden {13} 
taşfiyesi ve huşül-i revabıt-ı intizamı emrine vakf-ı vücüd-ı ikdam ve naşb-ı 
nefs-i ihtimam eylemeleri farizadan ve mukteza-yı {14} irade-i seniyyeden 
olmağla mecbül oldukları kemal-i dür-endişi ve fetanet ve mezid-i kar-dani 
ve fetanet iktizası üzere umür-ı harbiyyeye {15} dörir huşüşda mügarun-ileyhifi 
me”mürlarıyla güzelce itilaf ü ittihad ve levazım-ı ri'ayeti icraya vücühla sarf-1 
zihn-i {16} ictihad iderek müşarun-:ileyhif isticlab-ı hatırlarını müstelzim olur 
vesa ilifi istihşal ii ifası ve geç ve mec etvar {17} ve ilişik ve dolaşık tavr ii mişvarı 
tecviz eylemeyerek iktiza-yı vakt ü maslahatifi icrasıyla megkürü'l-mesai {18} 
ve memduhiil-me’asir olmaklığa himmet ve ol vechile zatlarından me'mul 
olan asar-ı kar-dani ve dür-endişiyi ibraz ü izhara {19} mübaderet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 28 M 39 


fı) Müşarun-ileyh Mustafa Paşanı Dersa'adet'de olan hazinedarina tevarüd 
itmiş olan şukkasında Kerpenişden {2} iki günlük zahire alarak Mesolenk 
üzerine kalkub Donanma-yı Hümayün Mesolenk ve havalisinde bulunarak 
zahire {3} huşüşunda zahmet çekmeyeceği mülahazasında ise de Donanma-yı 
Hümayün anda bulunamadığı takdirce iş düşvar olacağı {4} muharrer ii 
mestür olub Donanma-yı Hümayün ol tarafdan “avdet ideli hayli vakt olmuş 
ve müşarun-ileyh dahi sunüfa {5} ‘askeriyye ile ol tarafa gitmiş oldığından 
zahire huşüşunda düçar-ı ‘usret à müzayaka olmaması lazımesinif istihsali 16) 
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farizadan olarak mukaddemce Prevezel yel zahire tehyi'e ve istihzarı zımnında 
şavb-ı ser‘askerilerinden akçe gönderilmiş oldığı ol vakt (7) tevarüd iden 
tahrırat-ı müşirilerinden müstefad olmuş ise de ma‘iyyet-i müşarun-ileyhde 
mevcüd ‘askerifi vefret [ii] külliyyetine ve Mesolenk maddesinifi 18) şayed biraz 
uzaması mütala'asina nazaran ol canibde külliyyetlü zahirenifi vücudi icab-1 
hal ü maşlahatdan olmağla 19) sa‘adetlii Kapudan paşa hazretleri tarafından 
Balyabadrada bırağılmış olan süfün-i hümayün başbuğı Halil Kapudan'a dahi 
{10} tarafa ser‘askerilerinden veşaya-yı lazımenif iş"arıyla gerek zahire huşüşı 
ve gerek bahren i‘ane maddesinde {11} ikdamat-ı mukteziyenifi icrasına vücühla 
bezl-i makdür eylemesi etrafiyla tahrir ü tenbih buyunlarak mügarun-ileyhifi 
{12} zahire emrinde maşünürl-ğörile olacağı vechile i‘anet-i lazimenifi icra 
olunmasına bi'l-vàcüh himmet ü i‘tina buyurmaları {13} me”müldür. Fi 29 M 39 


[1713/68] Rumili valisine 

{i} İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa {2} Paga hazretleri Tirhala'da 
iken {3} Ağrafa derbendatı muhafazasim 14) bi’l-iltimas selefitiiz Mehmed 
Paşa miisarun-ileyhe {5} ihale iderek taraf-1 müşarun-ileyhden 16) muhafazacı 
ta"yıniyle Agrafa ve Aspr- {7} -opotan nahiyeleri nizama rabt {8} ve ahz 
olunmuş olan rehn ve silahları {9} anda tevkif ile bu def"a zikr olunan {10} rehn 
ve silahları tarafına celb {11} itmek üzere iken taraf-1 mügirilerinden {12} zikr 
olunan Ağrafa derbendatı {13} muhafızlığını ahara ihale olunmuş {14} oldığı 
mesmüü oldığı beyanıyla {15} marrii’z-zikr rehnler ve silahlarıü 116) tarafa 
ser'askerilerinden celbi iktiza {17} ideceğini müşarun-ileyh Dersa'adet'de olan 
118) hazinedarina mersül şukkasında işaret {19} itmiş oldığından keyfiyyet 
huzür-ı hümayuna {20} şahaneye dahi ‘arz ile ma'luma {21} keramet-melzüm-ı 
cenab-icihan-dari {22} buyurulmuşdur. Marrüz-zikr Agrafa {23} derbendatını 
şavb-ı sa‘adetlerinden {24} ahara ihale olunmasını sebebi {25} ğayr-ı ma‘lum 
olub (34a) her ne vechile ise bu huşüşa {2} müşarun-ileyh ilişmiş oldığı {3} 
siyak-1 iganndan ve hazinedan {4} müma-ileyhifi ifadesinden (5) münfe- 
him olarak şu aralık mügarun-ileyhi 16) kıracak ve söz bulmağa vesile olacak 
{7} şeyleri “adem-i vukü" icabina 18) nazaran derbendat-ı mezküreniü 19) 
müşarun-ileyhe ihalesinde be'is {10} ii mahzür olmadığı şüretde fr) güya 
mukaddem afa ihalesi cenab-ı {12} ser‘askerilerinifi ma‘lami olmayarak {13} 
ahara virilmiş, yollu ri'ayet-i batir {14} [ve] vikaye-i maşlahat şüretiyle yine 
{15} müşarun-ileyhe ihalesini kendülüğünüzden {16} yapar gibi bi’l-muhabere 
uydurmaları {17} hasbe’l-vakt münasib görülmüş ise de {18} zat-1 sa‘adetleri 
Rumili'nifi {19} ser‘asker-i zafer-peykeri olarak {20} huşüş-ı mezbür muhavvel-i 
“uhde-i {21} istiklalleri olan mevaddan {22} olub irade-i seniyye-i şahane 
{23} dahi bu uşül üzere {24} miite‘allik olmağla bu babda şüret-i rey {25} ü 
tensibleri ne vechile ise icrası [?] {26} muhavvel-i ‘uhde-i sipehdarileri {27} 
oldığı beyanıyla ka'ime. Fi 2 $ 39 
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[1715/70] Müşarun-ileyhe |Kapudan paşaya) kenar 

{1} Misir Valisi sa‘adetlii Mehmed ‘Ali Paşa hazretleri süfün-i Mışriyyemifi on 
beş kıt"asını Girid ceziresine tayin ve on üç {2} kit‘asini dahi üç bifi kise akçe 
tahmiliyle Cebel-i 'Attàr[h] Ismail Kapüdan ma'iyyetiyle bu tarafa irsal-birle 
ve mebalig-i merkümeyi {3} bu canibe ba‘de’t-teslim Donanma-yı Hümayün'a 
iltihak itmek üzere kapüdan-ı merküma tenbih itmiş ve marrii’z-zikr sefineler 
ile esna-yı (4) seferde teşadüf iden bir kıta miri korveti ve Tünus kapüdanası 
ve Bodrumda kalmış olan diger iki sefineler {5} dahi birleşerek Koyun adasına 
geldikleri ve bi-mennihi Ta'ala Bozada'ya vürüdlarında mebaliğ-i mezbüreyi 
teslim ve tesyir 16) eyleyecekleri karağollar tarafından canib-i müşirilerine 
ifade ve ihbar olunmuş oldığı ifadesine da'ir kapu kethüdaları {7} tarafına 
mersül şukka-i şerifleri dahi manzür ile meal ü mezayası malümumuz 
olmuşdur. Siyak-ı işar-ı müşirilerine nazaran sefayin-i {8} merküme meblağ-ı 
mezbün bu canibe ba'de't-teslim ‘avd-birle Donanma-yı Hümayüna iltihak 
idecegine mebni süfün-i Donanma-yı Hümayün bu şüretle 19) külliyyet peyda 
ideceğinden kemin-gahlarda ve sar körfez ve limanlarda ve adalar arasında 
olan gavur teknelerinifi ahz {10} ü istişalleri emrinde inga'allah suhület haşıl 
olacağından başka “uşat-ı keferenifi mesken ü me'valan [?] olan fu) adalar ve 
bazı mahallerifi dahi urılub tahriblerine ve firar eyledikleri limanlara floka 
ve sa'ir ufak sefineler ile mümkin oldığı {12} halde ihraklarına yara-yı miknet 
ve liyakat huşüle geleceği aşikar ve işbu sene-i mübarekede bi-havlillahi Ta‘ala 
eser-i ikdam {13} ü gayret-i şalabet-karaneleriyle Donanma-yı Hümayün bir 
iş góre[rek?] beyne'd-düvel sebeb-i sitayiş ü tezkar olacak hidemat-1 {14} 
bergüzideye mazhariyyetleri asarınıf zuhürına terakkub ü intizar-ı “alı derkar 
olarak bu babda beyan-ı veşaya ve ihtarata {15} hacet bırakmayacakları vareste-i 
kayd [ii] işar olmağla maye-i fitriye-i hamiyyet ü geca'atleri iktizasından oldığı 
üzere {16} zikr olunan sefayin-i Misriyye ile dahi birleşüb cemfiyyet-i [?] süfün-i 
eskaya olan mahaller araşdırılarak ve adalar arası {17} ve sar iktiza iden 
mahaller dolaşılarak şu gavur teknelerinifi ifna ve külliyyen kahr ü istişalleri 
esbabınıf {18} istihşaline ve mesken-i eşkıya olan ba'z1 adalar ve sa'ir mahallifi 
urilub tahrib olunması vesa'ilinifi ikmaline vücühla {19} ihtimam ü himmet ve 
her halde ibraz-ı me'asir-i şavlet ii geca'ate mübaderet buyurmaları muhavvel-i 
“uhde-i istiklal-i düstürileri {20} idüği beyanı tahşiye-i ka'ime-i meveddete badı 
olmuşdur. Fi 3 $ 39 


[1715/76] Miser valisine 

{1} Girid ceziresinde vaki‘ Kandiye ve Resmo'da hayli fütühat olarak küffardan 
vafiri güzarende-i kantara-i {2} samsam olmus ve haylice esliha ve egya igtinam 
ve sergerdeleri olan Tombaz nam mel'anet-enbaz ile (3) Kolokotron”u oğlı dahi 
i‘dam olunmuş ve bu şüretle kefere-i düzah-nişana [?] periganhk gelmiş ise de 
{4} Granbüsa kal‘asina bundan akdem Hanya tarafından müste'men sefinesiyle 
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irsal olunan zahayir eyadi-i küffara {5} geçdiğinden ve içinde olan ehl-i imanif 
zahiresizlikden zarüretleri derece-i kemale resan oldığından mevcüd 16) olan 
üç-dört lita kayıklarıyla Tifaza’ya [?] gitmek üzere oldukları Resmo ahalı 
ve tüccarları (7) canibinden Dersa'adetde olan şerikleri tarafına bu def‘a 
tevarüd iden kağıdlarda muharrer ü mezkür olub cezire-i {8} merkümenif 
levazım-ı imdad ü i‘aneti bütün bütün “uhde-i hayderanelerine muhavvel 
olmak mülabesesiyle mukaddemce 19) kal‘a-i merkumenifi bir müddet[den] 
berü mabsür kaldığı ve 'asakirifi fikdani ve ahalınifi uygunsuzlugi {10} cihetiyle 
nihayet-i kar kal‘a-i merkümeyi vire ile gavurlara virerek kendüleri “Arabistan 
tarafına geçmek 1) da‘iyesinde olduklan istima" olunarak kendüsi zahire ve 
mühimmat ile imdad eylemekde ise de ‘asker ile muhafazasını {12} istihşal 
idemeyeceği sa‘adetlii Hanya muhafızı hazretleri tarafından işar olunmuş 
ve sünüh iden irade-i seniyye-i şahane {13} iktizası üzere kal‘a-i merkumeye 
ez-her-cihet imdad ii i‘anet 1?) ve muhafazasına ihtimam ü dikkat eylemel- 
erinifi Giridde {14} olan “asakir-i Misriyye başbuğuna ve me'mürin-i sa'ireye 
canib-i düstürilerinden tahrir olunması şavb-ı düstürilerine bildirilmiş {15} 
oldığından zat-ı ğayret-simat-ı müşiraneleri dahi şimdiye kadar iktizasını icra 
buyurmuş olacakları gayret à hamiyyet-i 116) zatiyyeleriyle müsbet ise de bu 
def"a vaki‘ olan işara nazaran kal‘a-i merküme ahalisinif zahiresizlikden {17} 
muzdarib olduklan zahir olarak her ne vechile ise kal‘a-i merkümeye zahire 
irişdirmeğe gayret eylemeleri taraf-1 halişanemizden {18} sa‘adetlii Kandiye ve 
Hanya muhafizlan hazeratıyla Girid'de olan ‘asakir-i Misriyye başbuğı bend- 
elerine taraf-1 halişanemizden {19} yazılmış olub ancak Girid’ifi levs-i vücüd-ı 
egkiyadan kamilen tasfiyesi ve hüsn-i intizamı mütevaklafa miisirileri oldığı 
{20} misillü kal‘a-i merkümenif dahi bi'l-vàcüh imdad ü i'anesi vabeste-i 
gayreti zatiyyeleri olan mevaddan olmağla {21} kal‘a-i merkümeye zahire 
irigdirilerek ez-her-cihet emr-i muhafazası icab ider halatın sürati istibsali 
ne maküle {22} vesa'ile menüt [?] ise istihşale himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 9 S 39 


[1713/85 | Hudavendigar mütesellimine 

à) Bahr-i Sefid boğazı sevahili muhafazası-çün Hudavendigar sancağı 
kazalarından bundan akdem ba-emr-i “ali tertib-birle iktiza iden {2} mirileri 
kazalar tarafından bedeliyye ita olunarak sa‘adetlii Boğaz muhafızı hazretleri 
ma‘iyyetine irsal ü tesrib olunmuş olan {3} dokuz yüz yetmiş nefer ‘asakirifi 
müddet-i me”müriyyetleri tekmiline kadar me”mür oldukları mahallerde 
ikamet ti sebat eylemeleri 14) iktiza ider iken Kirmasti kazası “askerinifi yiğirmi 
ve Burüsa-ma'a-Kite [?] kazası ‘askerinifi lark iki ve Kebsüd {5} kazasınıf otuz 
sekiz ve Mihalig kazasınıü dokuz ve Yarhisar-ma‘a-Bazarcik kazasinifi sekiz 
ve İnegöl {6} kazasinifi otuz sekiz ve Harmencik kazasınıf on bir ve Atranos 
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kazasinifi otuz bir ve Domani kazasinifi {7} on beş ve Yefiigehir kazasinifi 
yiğirmi dört ve Gónan kazasınıfi altmış beş neferi ki zikr olunan kazalar ‘asakiri 
olan 18) dokuz yüz yetmiş neferifi üç yüz bir neferi mahall-i me”müriyyetlerin- 
den firar itmiş oldukları müşarun-ileyh tarafından ba-tahrirat {9} inha olunub 
“asakir-i mezkürenifü mirileri tamamen fukaradan tahsil olunarak yedlerine 
virilmiş iken ol mikdar {10} “asakir müddet-i me”müriyyetleri münkaziye 
olmaksızın “ar-ı firarı irtikaba ibtidar itmiş olduklarından beyhüde {11} fukarayı 
izrardan vikaye zimninda firar itmiş olan ol mikdar “asakirifi mukaddem 
virilmiş olan mirilerini {12} tamamen kendülerinden veyahüd kefillerinden 
tahşilliylle fukaranın hiffet-i masarifi zimninda reddi icab-1 hakkaniyyet 
olmağla {13} zikr olunan kazalar ‘asakirinden firar itmiş olan cem‘an üç yüz 
bir nefer “asakir mahallerinde ma'rifet-i şerle mukaddem virilmiş {14} olan 
mirileri her ne ise tamamen ve kamilen kendülerinden veyahüd kefillerinden 
tahşil ve girü fukaraya redd ii teslimiyle her bir {15} mahallif firari “askeri 
mirilerinifi fukaraya redd itdirildiğini müşür lazım gelan “lamlarını takdime 
mübaderet 116) eylemaf içün ka'ime. Fi ız S 39 


[1713/99] Kuşadası Muhafizı Ilyaszade’ye 

{1} Kuşadası Muhafizi sabik Reşid Paşa”yı mahall-i ikametine işale me”mür 
dergah-ı “ali kapucibagilanndan Ahmed Aga ile {2} Kuşadasında hin-i müla- 
katında Devlet-i “Aliyye canibinden tarafıha ruhşat buyuruldigi takdirce Balat 
ovasında olan (3) Türklerifi celb ti cem‘iyle Sisam adasını zabt ü teshir ideceğini 
beyan ü ifade idüb işbu Sisam maddesi mukaddema senifi me”müriyyetiü 
iktizasından iken ol vakt {5} Mora maddesinifi şıkışması ve mu’ahharen 
Salaz'a me'muriyyetifi cihetiyle hali üzerine kalmış ise de sen öteden berü şıdk 
ü istikamet 16) ve dirayet ü gayret ile muttasif ve şöhret-şi"ar ve velini‘metimiz 
olan Saltanat-ı Seniyye’ye ibraz-ı hüsn-i hidmet eylemeği zimmet ve sadakatifie 
{7} farz bilmiş bendegandan oldigifi ecilden şu gavurları bu ana kadar ümmet-i 
Muhammed’e eyledikleri ihanet ii mel“anetif intikamını almak 18) niyyet-i 
halişasıyla elden gelan gayret ü hidmetifi icrasına müsaberet cümle ehl-i man 
ve me”mürine mütehattim-i zimmet-i diyanet oldığına 19) bina'en senifi dahi 
bu vechile bir şüret-i hasene ile şu Sısam maddesini bitürüb dinimize ve devlet- 
imize bu babda bir hidmet ibrazı {10} ve bu babda olan me”müriyyet-i sabıkanı 
dahi ifa eylemek fikr ii emelinde olmafü tamam tarafifia olan hüsn-i zan ve 
me”mülümüzü {11} isbat itmekle ba‘is-i mahzüziyyet olmuş olub ancak celb 
ideceğifi adamları ne şüretle cem" ü ihzar ve ada-i mezkün zabt {12} ü teshirde 
ne vechile re’y ü tedbire ibtidar eyleyecegifii açmayub fakat ber-vech-i meşrüh 
ifade itmiş oldigifi ecilden bu babda icra {13} ideceği tedbir ü ara nedir ve 
ada-i mezkürufi zabt ü teshiri ne şüret ve tarik ile haşıl olmak mümkindir ve 
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ne tarikle {14} hareket ideceksifi, tarafindan lazım gelmekle huşüş-ı mezkurda 
miitala‘a ve miilahazafi inga'allahü Ta‘ala Sisam”ü {15} teshirine muvaffak 
olmaklığa eylediğifi tedbir ne vechile ise seri‘an ve mahfiyyen bu tarafa is‘ara 
dikkat ü mübaderet eylemafi {16} içün mektümen işbu ka'ime. Fi1g $ 39 


[1703/107] Mentesa mütesellimine 

fı) Menteşa sancağı sevahili şularında eşkıya tekneleri gest ü güzardan halı 
olmayub Gügercinlik iskelesine bir sa‘at {2} mesafede vaki* mahalle iki ‘aded 
eşkıya kayıkları vürüd ve derünunda olan “uşat-ı kefere karaya hurüc itmişler 
iken {3} o sevahile me”mür adamlarıf üzerlerine hücüm-birle sergerdeleri 
olan Morah Petraki nam la"ni ihlak {4} ve kuşürını perişan iderek mela“n-i 
mesfürenifi ekseri kendülerini deryaya ilka itmiş ve zikr olunan kayıklarıf {5} 
bir lat'a[s1] ahz ü girift ve Bodrum limanına rabt olunmuş ve mürd-i mesfür ile 
hevadarlarından bir neferinifi ser-i maktu‘lari 16) gönderilmiş ve tarafından 
lazım gelan mahallere “asakir tertib ve tayin kılınmış ise de muhafaza-i 
sevahil te'kidini şamil {7} bir lata emr-i “alı ışdarı icab idecegini havi tevarüd 
iden ‘arizafi manzür ü me'al ve mezayası malümumuz oldığından ğayrı 18) 
huzür-i hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile meşmülu nazar-ı iksir-eser-i cenab-ı 
cihan-dari buyurulmuş ve ru”üs-ı {9} maktü'a-i mezküre galtide-i hak-i “ibret 
lalmmisdir. Sen erbab-1 gayret ü hamiyyetden olarak muhafaza-i sevahil ve 
enhaya {10} dikkat ve bi-tahşış mela‘in-i mesfürenif ol vechile kahrü tedmirleri 
emrine ihtimam ü ğayretifi tamam senden me'mul [11] olan geca'at ii hamiyyeti 
isbat iderek vesile-i hazz ü tahsin olmuş ve şeref-sünüh iden irade-i seniyye 
mücebince {12} tıbk-ı is‘arifi vechile te'kidi havi iktiza iden emr-i “ali ışdar ve 
tesyar kılınmış olub ancak me'müra inşası (49) oldığıü kalyon-ı hümayünuü 
dahi bir an akdem itmamına gayret ü ihtimam eylemaf lazimeden ve 
mukteza-yı {2} irade-i seniyyeden olmağla mecbül oldigii gayret ü şadakat 
iktizası ve emr-i şerif-i mezkür mantük {3} ü muktezası üzere Menteşa sancağı 
sevahilinifi keyd ü gezend-i eşkıyadan maşün olacak vechile istihşal-i {4} emr-i 
muhafaza ve istihkamına dikkat ve kalyon-ı mezküruh dahi siir‘at-i inşasıyla 
bir an akdemce itmamı {5} emrine bi'l-vàcüh ihtimam ü gayret ve ol vechile 
isbat-ı müdde'a-y1 şıdk à hamiyyete bezl ve yara-yı liyakat eylemafi içün {6} 
ka'ime. Fi 22 Ş 39 


{1} Badra Muhafizı sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri tarafından “ulüfe ve zahayir 
ve “asakir huşüşlarına d@ir mühürdarı yediyle {2} tevarüd itmiş olan tahnrati 
ve bir kit‘a “ulüfe defteri ve mühürdar-ı müma-ileyhiti kaleme alınmış bend 
bend takriri takdim olundigi {3} ve Gördüs ve Inebahti ‘askerinifi “ulüfe 
mutalebesinde olan israrlan keyfiyyeti şavb-ı sa‘adetlerine gönderilmiş olan 
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{4} Köprili Ayanı Kapucıbaşı aganifi takririnden dahi tebeyyün itmiş idügi 
huşüşlarına dair tevarüd iden tahrirat-ı müşirileriyle (5) mühürdara 
müma-ileyhifi marrü'z-zikr takriri bendleri balasına midad-ı surhla vaki‘ olan 
işaretleri ve defter ve evrak-ı sa'ire 16) mezayalan maflüm-ı halişanemiz 
oldığından $ayn huzür-ı feyz-gencür-ı cenab-ı cihan-dariye dahi “arz ile 
meşmül-ı nazar-ı iksir-eser-i {7} hazret-i hilafet-penahı buyurulmuşdur. 
Beyandan müstagni oldığı üzere bundan akdem GördüsPdenl Balyabadra’ya 
çıkmış olan 18) şadr-ı esbak Seyyid ‘Ali Paşa [ve] Hasan Paşa hazeratı ve sa'ir 
rü”esa mafiyyetlerinde bulunan aylıklu “askerifi işlemiş “ulüfeleri 19) 
virilemediğinden “askeri beyninde sızıldı ve şematet vukün mukaddema 
oldığından ve ol esnada sa‘adetlii Kapudan paşa hazretleri Donanma-yı 
Hümayün ile ol canibde bulundığından {11} şunu bir ortasını bularak işbu 
“ulüfe mutalebesinde olan 'askerinifi iskatlan çaresini istihşal ve keyfiyyeti {12} 
bu tarafa işar eylemesi huşüşı müşarun-ileyhe tahrir olunmuş ise de 
müte'akiben müşarun-ileyhif infikakiyle buna dörir henüz cevabı {13} zuhür 
itmeyüb ancak zikr olunan takrir ve deftere nazaran Gördüs ordusu 'askerinifi 
yedlerinde olan harc tezkireleri mücebince {14} matlüb eyledükleri *ulüfenifi 
yekünı on bif yedi yüz bu kadar kiseye baliğ ve müşarun-ileyh Hasan Paşa”nı 
kendü ma'iyyetindeki {15} ‘askerifi bifi yedi yüz bu kadar kise “ulüfeleri-çün 
deyn [?] tahvili virmesine mebni meblağ-ı mezbür fürü-nihade olundukda 
dokuz bifi beş 116) kise matlübları kalub kapüdan-ı mügarun-ileyhifi reyiyle üç 
bifi yüz kiseye irza olunmaklığa sa‘y olunmuş ise de {17} “askerler nihayet dört 
bifi kiseden aşağıya razi olmadıklarından “ala-halihi kalmış idüği muharrer 
olub müşarun-ileyhima {18} Seyyid ‘Ali Paşa ve Seyyid Hasan Paşa iki senedir 
bu “ulüfe akçeleri-çün peyderpey feryad itmekde iseler de şimdiye kadar bir 
şüret {19} virilemediğinden bundan böyle kendülere ye's gelüb kal‘alari terk ve 
‘avdet itmeleri maznün ve eğerçi bunlarifi {20} orada durmaları dahi bir akçelik 
işe yaramamaları cihetiyle “abes gibi oldigindan Rumili’ye ‘avdetlerine ruhşat 
{21} itastyla yerlerine münavebe şüretinde ahar ‘asker gonderilmenifi imkanı 
bulunsa güzel olacağı rü-nümün ise de şimdi ahar ‘asker {22} gönderilmeksizin 
müşarun-ileyhimanıf ‘avdetlerine ruhşat virilmek lazım gelse sair ‘asker dahi 
gerek “ulüfe mutalebesi ve gerek {23} bizarlıkları takribiyle bunlarıü ardına 
düşerek 'umumen Rumilfye çıkub kal‘alarifi ‘askerden hatm [?] kalması misillü 
{24} mehazir hatır-güzar ve ‘asakir-i mezburenifi iglemig “ulüfeleri-çün dört 
bif kiseden aşağıya razı olmadiklan defterde {25} muharrer ise [de] ba'z 
erbab-ı vukufufi ihbarına göre şimdi müşarun-ileyh Yusuf Paşa tarafına bu 
madde içün nakden iki bifi kise {26} akçe gönderilse bunufla iskatları çaresini 
bulabileceği me”müli derkar olub lakin fıkdan-ı nuküd cihetiyle şimdi bu kadar 
{27} akçenif dahi irsali düşvar oldığından ğayrı bu “ulüfe isteyan ‘asker evvel ü 
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ahir işe yaramayub bulunduklan yerlerde {28} itlaf-ı zahayir ve taleb-i 
mebaligden gayn kar ü pigeleri olmayub mesmü' oldigina göre bu istenilan 
*ulüfe müteveffa Hürşid (29) Pasa’nifi hayatında virmiş oldığı tezakir hesabinca 
olarak ol vakt tezkire {30} virildiği bir bölükbaşınıü yüz neferi bulunmus ise 
[de] sofira neferatı dağılub el-yevm yalfiz başına kalmış iken yine tezkire {31} 
mücebince “ulüfe talebinde oldukları cihetinden bunlara velev iki bifi kise 
olsun virilmek emr-i fahiş idüği bedidar {32} ve ba‘d-ez-in bunları ve gerek 
müşarun-ileyhimanıü Balyabadra['da] durmaları zarardan gayn bir nesneyi 
müntic olmadığından bunlarıf {33} defleriyle sair “askeri dağılması lazım 
gelmeyeceği d@ir-i da'ire-i efkar olub şöyle ki, Balyabadrada bu “ulüfelerini 
{34} mutalebe iden ‘asker maflüm-ı müşirileri oldığı vechile mukaddema 
Gérdus’den perişan olarak oraya çıkub bakiyyesi dahi {35} orada dağılmış ve 
el-haletü-hazihi her bir sergerde fakat birkaç adamlarıyla kalmış iken yine bu 
kadar fahiş “ulufe talebinde {36} olmaları yakışıksız oldigindan ma‘ada 
ber-mukteza-yı vakt ii hal böyle beyhüde yere bu kadar akce virilemeyeceginden 
ve böyle {37} “aciz ü dermande “askeri Balyabadra’da durmaları itlaf-ı 
zahayirden ğayrı bir nesneyi müntic olmayacağı malum oldigindan {38} ve 
fakat bunlarif her ne vakt olsa birer mikdar şey ile iskat ve sızıldılarınıü kat 
lazım geleceğinden cenab-ı {39} müşirileri bu huşüşi müşarun-ileyh Yusuf 
Paşa ile iktizasına göre muhabere iderek eger vakt ii hale göre {40} bu “askeri 
ve gerek mügarun-ileyhima Seyyid ‘Ali Paşa ve Hasan Pasa’nifi Rumiliye def" it 
ihraclarında bir güne {41} beis ü mahzür yog ise matlüb eyledikleri “ulüfe 
maddesinde dahi nihayetü”n-nihaye birer mikdar şey ile iskatları {42} şüretini 
istihşal-birle ol vechile kararlaşdırub afia göre keyfiyyeti bu canibe is‘arma 
ibtidarları icab-ı maşlahatdan {43} ve iktiza-yı irade-i seniyyeden olmağla 
mecbül oldukları dirayet ü hamiyyet iktizası ve irade-i seniyye muktezası üzere 
144) müşarun-ileyh Yusuf Paşa ile bi'l-mubabere müşarun-ileyhima Seyyid “Ali 
Paşa ve Hasan Paga'nifi Rumiliye def" (50) ü ihraclarında bir beis [ii] mahzür 
olmadığı tebeyyün ider ise ve münasib görilür ise “ulüfe maddesinif dahi 
şıyanet-i {2} miri farızasını gözederek bir hüsn-i şürete rabtıyla sızıldılarını 
kat‘ kararlaşdırdıkdan sofira keyfiyyetifi bu tarafa {3} igan muhavvel-i 
“uhde-i ser‘askerileridir. Kaldı ki, müşarun-ileyh Yusuf Paşanı bir inhası dahi 
taraf-1 sa‘adetlerinden {4} sa‘adetlii Reşid Paşa hazretlerinifi külliyyetlü ‘asker 
ile Salona üzerinden Balyabadra’ya imran takdirinde ol tarafda {5} mevcüd 
olan zahayir kifayet itmeyeceğinden tekrar külliyyetlü zahayir miibaya‘asina 
ihtiyac şüretini is‘ardan “ibaret ise de 16) mukaddem ve murahhar irsal ve ol 
tarafda miibaya‘a ile iddihar olunan zahayir külliyyetlü şey olub bu mikdar 
zahayir ile bir-iki (7) ordu idare olunur ve şimdiye kadar ise bir iş görmamiş 
iken şimdiden böyle zahire içün feryad şüreti 18) gösterilmesi müstağreb olub 
halbuki bu sene-i mübarekede müşarun-ileyh Kapüdan paganifi Balyabadra'ya 
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Donanma-yı {9} Hümayün ile getürüb bırakdığı zahireden başka bir takım 
dahi dakik miibaya‘a olunmuş ve mügarun-ileyh Kapudan paşa ol canibde iken 
{10} müste”men sefayininden dahi kati çok ecnas-ı zahayir iştira ve i'tà itmiş 
oldığından işbu zahayir Balyabadra’ya ve Kasteller (un) ve sar kal‘alara 
baliğan-ma-belağ vefa itdikden sofira Mora derünuna sevk olunacak “askeri 
dahi idare-i ta”yınatlarına {12} yetişür derecesinde oldığı melhüz oldığından 
işbu zahayirifi keyfiyyet ü kemmiyyeti ma"lüm-ı sa‘adetleri buyurulmak içün 
kuyudina {13} bi'l-müraca'a iki kita defteri ihrac ve şavb-ı ser‘askerilerine irsal 
olunmağın defter-i mezküra nazaran bu sene-i mübarekede Balyabadra {14} 
tarafına bu kadar zahayir virilmiş ve ol dahi Mora derünuna sevk olunacak 
“asakirifi idare-i ta'ymatlari ğarazına mebni {15} olmuş ve bu ana kadar ise 
Mora derünuna “asker idhal olunarak zahire virilmamiş oldığına mebni şimdi 
müşarun-ileyh Yusuf {16} Paşa tarafından çarçabuk zahiresizlikden bahs 
olunması pek de tamamına şayılur söz olmayub bi-mennihi Ta‘ala cenab-ı {17} 
müşirileri bundan böyle Mora derünuna külliyyetlü “asker sevk iderek ol vakt 
‘askerifi kesretine göre fr'l-hakika {18} biraz zahire dahi alınmak icab ider ise bu 
tarafa police olunub piç-a-piç olmakdan ise ol tarafda yine müste”men 
sefinelerinden {19} peşin akce ile iştira itdirilerek keyfiyyeti bu tarafa tahrir ve 
defterinifi tesyir olunması münasib olacağı {20} ve irade-i seniyye dahi bu 
vechile müte'allik oldığı maf"lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda ol vechile 
iktizasınıü icrasıyla her halde {21} icra-yı levazım-ı sipehdarı ve gayret ve 
ibraz-ı me’asir-i kar-danı ve şecafate kemal-i ikdam ü himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. {22} Lede”l-vuşül marrüz-zikr takririfi bir bendinde Gördüs 
kalasi muhafazasında olan neferatıh zahiresizlikden {23} izdirablan 
keyfiyyatının işaratına cevab olarak zat-ı ser"askerilerinifi surhla vaki" olan 
igaratlan {24} fezlekesinde cenab-ı miisirileri bunuf bir çaresi cüst-cüsunda 
oldukları muharrer ü mezkür olub ancak Gördüs {25} kal'asi Mora Derbendi’nifi 
ağzında bir sedd-i sedid olub elde oldukça muvacehe-i a‘daya bir ma'kil-i metin 
olarak {26} bi-'avnillahi'l-Meliki'n-Nasir cezire-i mezkürenif teshirine mücib 
[ve] medar-ı külli olacağından ma‘azallahii Ta‘ala {27} elden çıkmak lazım 
gelür ise vücühla uyğunsuz olacağına mebni Balyabadra'da olan süfün-i 
hümayün başbuğı {28} Halil Beğe bu huşüş tahrir ü tenbih olundigi şüretde ol 
tarafdan sefayin-i hümayün ile kal‘a-i mezküreye biraz zahire {29} irişdirmesi 
ve bi-tahşiş kal‘a-i merkümeye bifi nefer olsun yefiiden ‘asker idhali kal'a-i 
padişahiye ifaza-i {30} rüh şüretinde hayat-1 taze vireceginden müsellemiyy- 
etine mebni süfün-i mezküre ile ol suretifi dahi huşüli {31} mümkin olur gibi 
hatır-güzar olmuş ise de bu huşüşlar müteferriati hutüb-ı mevküle-i 
ser‘askerilerinden olarak icrası {32} muhavvel-i “uhde-i sipehdarileri olan 
mevaddan olmağın ne yaparsafız yapub tiz elden şu Gördüs kal‘asina mikdar-ı 
{33} vafi zahire irişdirilmesi ve imkan müsa'id oldığı takdirce bifi nefer dahi 
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‘asker idhali emrine naşb-ı nefs-i {34} ikdam ü himmet buyurmalan farıza-i hal 
ü maslahatdan idüği ma‘lam-1 sa‘adetleri buyuruldukda ber-vech-i meşrüh 
harekete himmet {35} buyurmaları me'müldür. Fi 23 $ 39 


à) Mukaddem gónderilmig olan dört biü kise akçenifi vuşülüyle Tirhala 
Mutaşarrıfı sa‘adetlii Reşid Paşa hazretlerinifi külliyyetlü {2} ‘asker ile Salona 
üzerine sevk[i] tasmim buyurilarak Mora Ser‘askeri sa‘adetlii Yusuf Paga ve 
Salih Paşa {3} hazeratı dahi beraber gitmek üzere kendülerine teklif olunmuş 
ise de ma‘iyyetlerinde olan 'asakirifi uygunsuzlugi 14) sebebiyle hatve-i vahide 
hareket idemeyeceklerini miis‘ir cevab-nameleri gelmiş ve müşarun-ileyh 
Reşid Paşa dahi yalğız gitmekden (s) istinkaf eylemiş ve mügarun-ileyh Salih 
Paşanın kethüdàsi mir-i mirandan İbrahim Paşa izdin’den ayrılub Yehişehire 
gelmiş idüği 16) ve el-haletü-hazihi cenab-ı miisirileri inhirafa mizacdan 
bi-mecal ve muzdarib ve ol tarafda bulunan me”mürlarıf hiçbirinden {7} ber- 
vefk-i dil-hah-ı “Ali hüsn-i hidmet ğayr-ı me'mül olarak [br#il Muhafizi 
sabik Ebübekir Şıdki Paşa hazretlerinifi (8) ol semte me”müriyyeti mücib-i 
mahzüziyyetleri olub müşarun-ileyhden ma‘ada Çapar-zade sa‘adetlii Celal 
Paşa ve Haleb 19) Valisi Muştafa Paşa misillü birkaç işe yarar vezir dahi 
ta'yin olunsa is görülmek melhüz idüği ifadatını mübeyyin {10} ve is‘arat-1 
sa'ireyi mutazammın reside-i ca-yı vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri mezayası 
ma‘lim-1 hulüş-veri oldığından gayn (n) huzüra hümayün-i şahaneye dahi 
“arz ile meşmül- lihaza-i mekarim-ifaza-i hazret-i cihan-darı buyurulmuşdur. 
Cenab-ı {12} ser‘askerilerinifi iş görecekleri vaktde na-mizaclıkları maşlahata 
sekte Trasını müstelzim olarak mücib-i hadşe {13} ve te'essür olmuş ise de o 
maküle “arıza-i cismaniyye sadaka-i şıhhat Faddl olundigindan inga'allahü 
Ta‘ala şimdiye kadar mübeddel-i bür {14} ü ‘afiyet olarak telafi-i ma-fata 
himmet buyurılacağı me”mül olub el-haletü-hazihi mügarun-ileyhim Yusuf 
Paşa ve Salih Paşa {15} ve Reşid Pasa’nifi ol vechile vaki‘ olan ta'allül[l]eri 
cihetiyle müşarun-ileyhima Celal Paşa ve Mustafa Paşa misillü işe yarar {16} 
birkaç veziri me'müriyyeti inha buyurulmuş ise de öyle uzak mahalde olan 
vüzeranıfi Rumili'ye me'müriyyetleri {17} takdirinde beher-hal evvelbahara 
kadar ancak varabileceklerine nazaran bu tedbir evvelbahar tertibi dimek 
oldığından evvelbahar {18} içün icab iden tedabir ii tertibatii bundan sofira 
iktizasına bakılmak lazım gelerek bu sene-i mübarekede bi-hasyetillahi 
Ta‘ala {19} Mora derünunda bir iş görilemediğine mebni evvel-be-evvel şu 
kış eyyamında mevaki"-i lazimenifi olsun muhafazaları {20} esbabına dikkat 
ve İzdin taraflarınıf dahi takviyesiyle gavurlar ma‘azallahii Ta‘ala fürce-yab 
olub berülere tahatti ve tecavüz {21} idemeyecek vechile iktiza iden mesalik 
ve ma‘abire muhafızlar ikamesi misillü tedabire mübaderet olunmak akdem-i 
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umürdan {22} ve şimdiki halde Mora derünunda ehl-i İslam yedinde olan 
Moton ve Koron kal'alan zahireden gayn şey”e muhtac olmayub {23} evvel- 
bahara kadar yetigecek zahireleri dahi mevcüd ve olmasa bile bundan böyle 
iktiza ider ise bunlara biraz zahire de {24} irsali mümkin olub bu kış cümleden 
ziyade Balyabadra tarafinifi ve Egriboz'ufi takviye-i istihkamına bakılmak {25} 
lazımeden ve rivayet olundığına göre el-yevm Balyabadrada ve Kastellerde 
beş-altı bii nüfüs mevcüd ise de ekserisi {26} “aceze makülesi olarak içler- 
inde işe yarar fakat bifi beş yüz mikdara baliğ olacağından şimdiden {27} 
Sirozi sa'adetlü Yusuf Paşa hazretleri ma'iyyetine Rumili'den iki bii kadar 
işe yarar ding ‘asker gönderilmesi münasib olub {28} giçende mügarun-ileyh 
Yusuf Paşanı “Vonica’da birakdim” deyu is‘ar eylediği bii beş yüz mikdarı 
‘asker el-yevm {29} nerede ve ne halde oldukları ma‘lum değil ise de ‘acaba 
bunlara biraz ‘asker dahi ‘ilave itdirilerek ve Balya- {30} -badra tarafında olan 
Donanma-yı Hümayün Bagbugi Halil Beğe dahi yazılarak Preveze'den süfün-i 
hümayüna irkaben {31} bahren Balyabadra”ya imran mümkin midir, yohsa 
Evlad-ı Fatihan ‘askerinden iki bifi nefer tertib ile İskenderiye Mutaşarrıfı 
{32} Mustafa Paşa ol havalide iken Inebahti tarafından karşu kastele geçürül- 
meleri mi asandır, ne vechile mümkin ve münasib olur ise 133) şu Balyabadra 
Muhafizı mügarun-ileyh Yüsuf Paşa ma‘iyyetine iki bifi kadar ‘asker tertib ve 
işalinifi çaresine {34} bakılmak ve Egriboz'a biraz taze ‘asker irsaliyle bu kış 
muhafaza ve istihkamı şüreti icra olunmak fariza-i vakt {35} ii maşlahatdan 
olarak irade-i seniyye-i şahane dahi bu şüretle müte'allik olmağla mukteza-yı 
kar-agahi ve reviyyetleri {36} üzere ne vechile olur ise müşarun-ileyh Yusuf 
Paşa ma'iyyetine tiz elden iki bif kadar ‘asker tertib ve irsali ve sa‘adetlii {37} 
Egriboz Muhafizi Ömer Paşa ma‘iyyetine dahi Rumili'den bif beş yüz mikdarı 
‘askerifi işali Golos tarafından {38} silahşordan mi olur, taraf ve takribinifi 
istihsali ve İzdin ve s@ir ol taraflarıü ve icab iden mağbirin gereği gibi (39) 
takviyet ü muhafazaları emr-i ehemmine himmet ve her halde icra-yı levazım-ı 
sipehdari ve gayret ve ibraz-ı me'asiri hamiyyet ii dirayete mübaderet (40] 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 26 $ 39 


[1713/116| Edirne bostancıbaşısına 

{1} Sakız ve Semadirek ve mahall-i s@ireden guzat-1 muvahhidiniü seby ü 
istirkak iderek fürüht zumninda Edirne’ye {2} tevarüd eyleyan Rum üserasinif 
ba'zisini re'aya i‘ane ve akçe i‘tastyla esirlikden tahlış ve kimisini dahi kefere {3} 
karıları alub azad itmekde ve Efrenc t#ifesi dahi alub Izmir ve Sakız taraflarinda 
olan akrabalarına göndermekde 14) oldukları beyanıyla bu babda iradeyi şamil 
tevarüd iden tahrıratınız me’ali rehin-i ittılammız olub iktiza-yı ser‘-i şerif (5) 
üzere kefere-i ehl-i harbifi esna-yı muharebede seby ü istirkak olunan “yal ü 
evladları emval-i ğanayimden olarak {6} bey‘ ii şirası mücaz ise de ehl-i İslam 
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beyninde cereyana makşür oldigindan ol vechile ‘amel ü harekete i‘tina ve 
dikkat {7} kaffe-i muvahhidine vazife-i zimmet ve ‘aksi harekete ciiret iden- 
leri men‘ ü tahziri icab-1 ahkam-ı ser‘iyyeden idüği {8} vareste-i kayd Tül 
işaret olarak fi-ma-ba‘d kefereye Rum esiri fürühtuna cesaret veyahtd ziyade 
baha ile {9} satmak ümniye-i fasidesiyle bir takrib Anapa canibine irsale cür'et 
ider bulunur ise haber alındığı gibi gerek bayi‘ {10} ve müşteri her kim olur ise 
olsun icra-yı mücazatda dakika fevt olunmaması ve işbu halat-ı mekrühenifi 
(nj külliyyen men‘ kılınması bundan akdem Dersafadetde lazım gelenlere 
tenbih ü te”kid olunmuş oldigina göre Edirne'de dahi bu usuliif {12} icrası 
lazımeden olmağla siz dahi hiç ferdifi kefereye bir takrib nihanı ve aşikare 
Rum esiri şatmamasına {13} kemaliyle dikkat iderek her kim bu kar-ı mekrüha 
cesaret ider ise icra-yı mücazatda dakika fevt olunmayacağını lazım {14} gelen- 
lere işara ve flan ile fi-ma-ba‘d bu misillü bir vechile ca'iz olmayan keyfiyyetifi 
vukü'a gelmamesine mezid-i i'tinà {15} ve mübaderet eylemefiiz içün kime. 
F127 $39 


[1715/17] Midillu nazırına 

{1} Ayvalik re‘ayasindan bundan akdem Sire ve ol havalı cezirelerine firar iden 
re‘aya el-haletii-hazihi giriftar olduklan hakaret {2} mülabesesiyle firarlarma 
nadim ü peşiman olarak damen-i ‘afv ü amana teşebbüs itmiş olduklarını ba 
Frenk tüccarları {3} tarafıha ihbar eylediklerinden bahisle re‘aya-y1 mesfürenifi 
vatanlarına ‘avdetleri huşüşuna müsa"ade-i seniyye erzan buyuruldigi 14) 
halde ruhşatı havi tarafıha hitaben emr-i “alı ışdarı huşüşı tevarüd iden 
‘arizafida beyan ü is‘ar olunub {5} re'aya-y1 mesfüre vatanlarına ‘avdetlerine 
ruhşat ve miisa‘ade-i seniyye erzani buyurulmasını mukaddema dahi patrikleri 
mactrifetiyle 16) ba-'arzuhal istid‘a itmiş ve şimdi seni tavsit iderek bu vechile 
istirham eylemiş olduklarından merhamet-efza-yı şudür {7} olan hatt-ı 
hümayün-ı cenab-ı cihan-dari mantük-ı münifi üzere ba‘d-ez-in cizyelerini 
“aleT-ru”üs virmeleri {8} ve alata harbiyyelyel d@ir bir nesne istişhab itmame- 
leri ve zimmetlerinde güzeşte tekalıf ve cizyeleri var ise tamamen te‘diye 19) 
itmeleri misillü şerayit-i lazıme derciyle iktizası üzere tarafifia hitaben bir 
lat'a emr-i “ali işdar ve tesyar olunmuş {10} ve vürüd idecek re'ayay1 iktizasına 
göre bi'l-istiman iskan itdirmesi tarafımızdan mektüb tahrıriyle fu) Ayvalık 
voyvodasına dahi tenbih kilinmis ve bu husüsi kendüsi dahi re'aya-y1 mesfüreye 
tahrir eylemesi 'izzetlü {12} Re'isü'l-küttab efendi canibinden patrik-i mersüma 
ifade olunmuş olmağla emr-i şerif-i mezkür mantuk-1 {13} münifine tatbikan 
re'aya-y1 mesfürenif bi'l-istimàn celb ve vatanlarına iskanları {14} vesa'ilini 
istihşale dikkat-birle her halde 1fa-y1 mübteğa-yı dirayet ü şadakate müsara'at 
{15} eylemafi içün mektüb. Fi 28 $ 39 
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[1713/18] Ayvaltk voyvodasına 

{1} Bundan akdem Ayvalik’da veYünd adasındavukü" miitehakkik olan madde-i 
“işyan esnasinda bir takrib ba‘Z: cezirelere firar itmiş olan birtakım re'aya İz) 
firarlarma nadim ü peşiman olarak damen-i ‘afv ü amana tegebbüs itmiş 
olduklarını Midillü Nazırı {3} Kapucibasi Mustafa Aga bu def"a ba-‘ariza beyan 
üinha idüb {4} mütecasir-i işyan ti şekavet olan re'ayanifi ber-mukteza-yı ser‘-i 
serif tedib ii terbiyeleri lazım geldiği misillii mütegebbis-i damen-i “afv à aman 
olanlarıü mazhar-ı ‘afv ü şefkat ve saye-i “adalet-vaye-i hazret-i cihan-daride 
asüde-nişin-i emn ü rahat olmaları dahi sime-i mülk-darı ve ra'iyyet-perveri 
iktizasından oldığından {5} merhamet-efza-yı şudür olan hatt-ı hümayün-ı 
“atıfet-makrün-ı hazret-i padişahi mantük-ı münifi 16) üzere vatanlarına ‘avdet 
eylemelerine ruhşatı havi nazır-ı müma-ileyhe 17) hitaben emr-i “alı isdar ve 
tesyar ve keyfiyyet tarafımızdan dahi işar olunmuş ve vürüd idecek re"ayayı 
bi’l-istiman [iskan] 18) itdirmafi huşüşuna dahi irade-i seniyye ta‘alluk eylemiş 
olmağla mukteza-yı şadakatif üzere bundan böyle re'aya-y1 (9) mesfüreden 
vürüd idenlerifi bi'l-istiman iskan ve muhafazaları esbabını istihşal-birle her 
halde icra-yı {10} lazime-i dirayete mübaderet eylemafi içün mektüb. Fi 28 $ 39 


{1} Nezd-i ser‘askerilerinde maflüm oldığı üzere her ne kadar ikdam olunmuş 
ise [de] ber-mukteza-yı hükm-i hafiyye-i İlahiyye bu sene {2} matlüb vechile 
bir iş görilemeyerek mevsim-i şita dahi takarrüb itmekde oldığından bu keyfi- 
yyet gavurlarıfi bir kat dahi {3} simarub ellerinden gelan mel‘aneti icra da‘iye-i 
fasidesine düşmeleri hatır-hıraş olmakda ise de Hazret-i (4) Hayru'n-Nasirin'ifi 
‘avn ü nuşretine i‘timaden işbu emr-i dinde kış ve yaz dimeyerek ve bir vechile 
say ü himmete {5} fütür virmeyerek heman iş górilüb düşmen-i dinden 
ahz-ı sara ikdam erbab-ı tevhide fariza-i zimmet 16) oldığı vareste-i kayd 
[ii] ifhamdır. İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretlerinifi 
Mesolenküzerine ‘azimeti {7} haberi vürüd ideli hayli zaman olmuş oldığından 
inşaPallahüTr-Rahman şimdiye kadar müşarun-ileyhif Mesolenk’i zabt ti teshir 
(8) eylemesi eltaf-ı [lahiyye’den me”mül ise de bu babda taraf-1 sa‘adetlerinden 
birgine is‘ar vaki‘ olmadigindan ve miisarun-ileyh (9) Mustafa Paşadan layikiyla 
bir haber alınamadığından miisarun-ileyhifi hareketi ne vechile oldığını ve 
şimdiye kadar {10} Mesolenk maddesi ne şüret kesb eylemiş idüğünüh taraf-ı 
ser‘askerilerinden istiknahı icab-1 halden {11} olmağla mügarun-ileyh Mustafa 
Paşa hazretlerinifi keyfiyyatına şimdiye kadar ne vechile itla hasil {12} 
eylemişlerdir ve müşarun:ileyhifi ‘azimet eylediği Mesolenk maddesi bu ana 
kadar nasil olmuşdur, {13} mahşüş canib-i ser‘askerilerinden adam ve tahrirat 
gönderilerek istiknah-ı ahvale dikkat ü miisara‘at ile {14} keyfiyyeti tiz elden bu 
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tarafa [is‘ar] buyurmafız lazım geldiğinden gayr1 Mesolenk maddesi karin-i 
hüsn-i hitam oldukdan sofira dahi {15} mügarun-ileyhifi ol tarafdan mevsim-i 
şita serriştesiyle infikaki mücaz oldığından bu babda ne vechile rey ü tedbir 
116) olunmak lazım gelür, ve’l-hasil mügarun-ileyhifi keyfiyyet ve hareketi ve 
Mesolenk maddesi ne vechile olmuşdur ve el-an {17} maşlahat ne merkezde- 
dir ve her ne kadar mevsim şita olsa ol havalıde şiddet üzere kış olmayacağı 
malum {18} oldığından miisarun-ileyhifi bundan böyle dahi sebat iderek 
germiyyetle iş górdirilmesi şüretinde mütala'a-i {19} düstürileri ne vechil- 
edir, bunları etrafıyla serran ve mahfiyyen şavb-ı muhlişiye işara himmet 
buyurmalan siyakında {20} ‘icaleten mahşüş işbu ka'ime. Fi gurret-i Ra 39 


[1713/120] Edirne bostancıbaşısına 

{a} Inéz re‘ayasindan bir takrib izbandid eşkiıyası taraflannda bulunmuş 
olanların el-haletü-hazihi {2} kimi İzmir ve kimi s@ir adalara çıkub perişan ve 
sefil ü sergerdan olarak haklarında merhamet-i {3} seniyye sezavar kılınması 
tazarru‘atinda oldukları beyanıyla bu misilliilerifi ‘avd ü ric'atlan huşüşuna 
miisa‘ade-birle {4} ruhsati havi bir kit‘a emr-i “alı ışdarı bu def'a tarafifızdan 
tahrir ve iltimas olunmuş ve bu babda bir kifa i”lam-ı {5} şer? gönderilmiş olub 
mütecasir-i ‘isyan ti şekavet olan re'ayanifi ber-mukteza-yı ser‘-i serif 16) te'dib 
ü terbiyeleri lazım geldiği misillü damen-i “afv à amana tegebbüs idenlerifi dahi 
uşül ü adab-ı ra‘iyyete {7} muvafik hareketleri kavlen ve fi‘ilen lede’t-tahkik 
mazhar-ı ‘afv ü şefkat ve saye-i ‘adalet-vaye-i mülükanede {8} asüde-nişin-i 
emn ü rahat olmaları dahi şime-i kerime-i mülket-dari ve ra‘iyyet-perveri 
iktizasından oldigindan 19) bu babda vaki‘ olan iltimasa mebni lazım gelan 
emr-i serif ışdar ve tesyar olunmuş olmağla mantük [ii] {10} muktezasının 
infaz ti icrasına mübaderet eylemehiz içün ka'ime. Fi gurret-i Ra 39 


[1713/121] Kapudan paşaya 

{1} Eyyam-1 sitada eglaya teknelerinif etrafve sevahile tasallutları mülahazasına 
mebni bu kiş Donanma-yi (2) Hümayün'ufi bütün bütün Dersa‘adet’e ‘avdeti 
tecviz olunmayarak havalar müsaid oldukça adalar arasında gest ü güzar {3} 
ve fürtuna mevsimlerinde münasib limanda karar itmek üzere şağlam 
sefayinden münasib mikdarı ifraz ve bir muktedir (4) başbuğ ma'iyyetiyle 
Akdefiiz['de] tevkif olunması ve meşta tahşişi huşüşlarında cenab- geriflerinifi 
nihayet rey ii tedbir {5} ve mülahazatları isti‘lamma dair mukaddemce 
mersül-ı şavb-ı sa‘adetleri kilinan nemika-i halişanemize cevaben bu def"a 16) 
reside-i raha-i vürüd olan tahrirata şerifelerinde huşüşat-ı mezküreye d@ir 
ifadat zeylinde bu def'a Midillu’den {7} fakat Cezayir ve Trablus teknelerine 
evvelbaharda gelmek şartıyla izn virilüb Tünus sefayini tevkif olunmuş oldığı 
18) ve cenab-ı miisirilerinifi meştaya kalmak veyahüd Dersa'adet'e gelmek 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1713 1423 


siklarinda her ne vechile emr ii irade-i ‘aliyye {9} müte'allik olur ise müceb ü 
muktezasi üzere hareket idecekleri ve Donanma-yı Hümayün sefayininden 
ta‘mire muhtac {10} olanlar ile meştaya tabsis olunacaklar başka başka göster- 
ilerek defterini takdim-birle bunları lazım gelan (11) kümanyaları Kalyonlar 
Rüznamçesinden tertib ü tanzim olunmak lazım geleceği ve meştaya kalacak 
sefayin Bogaz'da {12} eğlenmesi uymayacağından şiddetlü havalarda limanda 
karar ve küşayişli havalarda yemin ii yesara gest ii güzar itmek {13} ve da'ima 
haricde bulunmak üzere Foça limanı meşta tertib buyuruldigi keyfiyyatı derc ii 
işar buyurulmuş oldigindan {14} bi'l-cümle mezl-i is‘arlar1 ma‘lum-1 halişa- 
nemiz oldığından ğayrı huzür-ı feyz-gencür-ı hazret-i hilafet-penahiye dahi 
“arz ile (15) megmüla nazara iksir-eser-i cenab-ı cihan-darı buyurulmuşdur. 
Cenab-ı mügirileri Devlet-i ‘Aliyye’nifi hilye-i zeka ve fetanet ile {16} araste-i 
ziver-i nüha ve rezanet ile piraste vüzera-yı ‘izam-1 şeca"at-ittisamından olub 
süpürde-i düş-ı {17} liyakat ü ehliyyetleri kılınan hutüb-ı mu"azzamayı ber- 
vefk-i hatır-hah-ı ‘ali tensik ü tesviyeye bi’l-viicuh mücidd ü saf {18} oldukları 
haysiyyetliy le Donanma-yı Hümayüna miite‘allik bi'l-cümle huşüşatın retk ü 
fetk ve hall à “akdi muhavvel-i {19} “uhde-i istiklal-i mügirileri olarak tahnirat-1 
mezkürefizde bu kış kendiifiiziii Akdefiizde meştaya kalmak {20} veyahüd 
Dersa'adet'e gelmek şıklarında münasibi taşrih olunmayub gönderilmiş olan 
defter-i mezkürda meştaya {21} kalacak sefayini başka başka göstererek bunla- 
ri üzerine Riyala begin başbuğluğı işaretiyle kendühüzüf {22} ve Kapudana 
ve Patrona beğlerifi rakib oldukları sefineler Dersa‘adet’e gelecek süfün-i 
hümayün sirasina {23} yazilarak ta‘mirlerine da'ir ve sair şarahaten bir şey 
dinmamiş oldigina ve iktiza-yı vakt ti hale nazaran şimdi cenab-ı {24} müşi- 
rilerinifi bi'n-nefs meştaya kalmalan yahüd tevkif idecekleri sefayini ta‘yin ide- 
cekleri {25} başbuğ mafiyyetiyle bırağub kendühüzühü Dersafadete gelmeleri 
şıklarınıü ikisinde de birer güne {26} mülahaza hatır-güzar olub şöyle ki, 
cenab-ı müşirileri bizzat kaldıkları halde Donanma-yı Hümayün neferatinifi 
{27} zabt ü rabtıyla dağılmamalarına medar-1 külli ve Dersa‘adet’e geldikleri 
takdirce evvelbahara tanzim olunacak Donanma-yı Hümayün 138) tertibatınıi 
vakt ii zamanıyla rü'yet ü ikmaline sebeb-i kavi olacakları ca-yı işkal olmayarak 
işbu iki şüretde {29} dahi birer güne fa'ide ve bi'l-aks mahzür görinüb bu kış 
Akdefiizde kalacak süfün-i hümayün içün Foça limani {30} meşta tertib 
olundığı şarahaten işar buyurulmuş oldığına mebni vaki‘an liman-1 mezkür 
İzmir€ birkaç sa‘at {31} mesafede ğayet vasi” ve Foça-i “Atik kal'asi dahi limana 
karib ve mahfüz olarak meşta tahşişine tamam {32} münasib mahal oldığından 
tevkif olunacak sefayin üzerine bir muktedir bagbug nasb ü tayın idüb cenab-1 
{33} müşirileri bi-mennihi Ta‘ala evvelbahar içün tehyi'esi lazım gelan 
Donanma-yı Hümayün'ufi vakt ii zamanıyla tertibat ü levazımı {34} tanzimine 
ikdam itmek ve bu sene Akdefiizde haşıl eyledikleri malumat afilagilarak 
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iktizası müzakere {35} olunmak üzere Dersa‘adet’e gelmeleri münasib góri- 
nerek bu canibe gelmelerinde bu zikr olunan feva'id derkar ise dahi {36} zat-ı 
sa‘adetleri buraya gelecek oldukları halde Riyala beği başbuğ bırağarak cenab-ı 
şerifleri ve Kapüdana {37} ve Patrona beğlerif rakib oldukları süfün-i hümayünı 
dahi beraber getürmek üzere göndermiş oldığınız 138) defter-i mezküra 
nazaran Riyala beg ma'iyyetiyle bırağılacak sefayin fakat üç kıta firkateyn ve 
iki korvet {39} ve bir kıta brik ve golet ile Tünusliların yedi kita sefineleri ki 
cem'an on dört pare tekneden ibaret {40} kalacağından bu mikdar sefayin 
deryada gest ii güzar idebilürler mi ve saniyen Foca limanı her ne kadar {41} 
şöyle böyle olsa dahi bu kış gavurlar beher-hal bunlarıü üzerine dügerek 
hafazallahü Ta‘ala {42} her nerede olsa sü”-i kasd ve ihanet da'iyesine çalı- 
şacaklarına mebni ve başbuğ bırağacakları bendeleri {43} her ne kadar gayretli 
adam olsa dahi donanma ahalisine sizifi kadar nüfüzu olamayarak istediği gibi 
kullanamaması {44} melhüz idüğünden bu şüret mahzür ü muhatara 
mülahazatından salim olub olamayacağına hükm olunamayub {45} ancak 
cenab-ı düstürileri bi”n-nefs meştaya kaldıkları şüretde Kapüdana ve Patrona 
beğler dahi beraber kalarak {46} meştaya kalacak sefayinifi ziyadeliğini 
müstelzim olacağından ma‘ada ahali-i donanmanıf zabt ü rabtında {47} ve 
yeminen ve yesaren gest ii güzara (56) kıyam itdirilmelerinde cenab-ı müşiri- 
lerini nüfüz ve ihtimamlarıyla biragacaklan başbuğuü nüfüz ve ikdamında 
fark-1 “azim {2} derkar ve cenab-ı sa‘adetleri Donanma-yı Hümayun'ufi bizzat 
me”mür-ı müstakilli oldığıfıza binaen kendüfüz kaldığınız şüretde 13) sa'ir 
başbuğ ve me”müra makis olmayarak her bir huşüşda layıkıyla sa‘y ü dikkat 
idecegifiiz işar ve bilhuşüş 14) sizifi bu kış Dersa'adet'e gelmamefiiz Akde- 
fiizden Donanma-yı Hümayür”uü ‘adem-i ‘avdeti şayi"asıyla gavurlarıf etrafa 
tasalluta {5} cesaret idemameleri misillü ba'z1 feva'id-i “azımeyi dahi müstelzim 
olacağı bedidar olmakdan naşı nihayet ta‘mire muhtac olan {6} süfün-i 
hümayünı Dersa'adet'e göndirüb içinden az vaktde ta‘mir kabul idenleri 
çarçabuk yapilub gönderilmek ve el-yevm (7) Tersane-i “Amire/de derdest-i 
techiz olan firkatalar dahi bi-mennihi Ta‘ala az vaktde tekmil ve irsal olunmak 
üzere bu kış 18) cenab-ı serififiizifi Donanma-yı Hümayün üzerinde meştaya 
kalmaları ve bi'l-farz şifahen ifade idecekleri ba‘z1 mühim (9) tedabir var ise 
şöylece menzil ile gelüb yine gitmek üzere dahi olabilecegi da'ir-i da'ire-i efkar 
olub lakin 1o) layih-i ezhan olan işbu mülahazat cümleten cenab-ı müşi- 
rilerini donanma ricalinifi bilüb düşünecekleri {11} şeyler olarak meşta ittihaz 
idecekleri liman mahzürsuz olub olmadığını ve tevkif idecekleri mezkuru'l- 
mikdar {12} sefayin Ada[lar?] arasında gest ti güzara elvirüb elvirmeyeceğini 
bil-müzakere öylece tertib itmiş oldukları nümayan {13} ve “alelhuşüş bu 
maddeleri icab ü iktizasını tefekkür ve icra itmek cümleden evvel zat-ı 
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sa'adetlerinifi vazife-i me'müriyyetleri {14} olarak ma‘azallahii Ta‘ala uyğunsuz 
bir şey olması mes'üliyyeti intàc ideceğinden bunlarıü icab ü iktizalan 
muhavvel-i {15} ‘uhde-i dirayetleri oldığı vazih ü “ayan oldığından cenab-ı 
miisirileri bu kis elvirecek kadar sefayin ile bizzat {16} meştaya kalub ta‘miri 
başbuğ mafiyyetiyle {17} biragub kendüfiüz ta‘mir olunacak sefayin ile buraya 
gelmek şıklarından kanğısını icab-1 hal ii maşlahatdan “add ider isefiiz (18) öyl- 
ece hareket ve icra eylemefiz müfevvez-i ‘uhde-i istiklalleri olan mevaddan 
olub, şu kadar ki; eğer cenabifuz Dersa'adet'e {19} gelmeği münasib görür ve 
gibi takviyet ü istihkamıyla {20} bırakacağıfız süfün-i hümayünufi gavurlarifi 
ateş gemileri mahzürundan muhafazalarına dərir esbab ne maküle tedabir [ve] 
{21} vesa'ile mütevaklaf ise ol şüretde kema-hiye-hakkuha istihşal ti istikmaline 
ve gerek bunlarıü da'imà rü-yı deryada {22} gest ii güzarlarıyla etrafa sevahili 
muhafaza itmeleri zımnında her güne tedbir ve muktezayatı icra ve tanzimine 
bil-ikdam {23} hüsn-i şüret virdikden şofira gelmeleri lazım geleceği 
bedihiyyatdan olarak irade-i seniyye-i şahane dahi bu uşüli havi {24} olmağla 
mecbül ü meftür oldukları fart-ı dirayet ü kiyaset ve mezid-i rüşd ü fetanet 
iktizası üzere şıkkaynda hatır-güzar {25} olan feva'id ve mehaziri miitala‘a ve 
Donanma-yı Hümayün”uü her bir huşüş ve seyr ü hareketi ve cenab-ı 
düstürilerinifi meştaya {26} kalub kalmamaları “uhde-i istiklallerine muhavvel 
oldığından iktiza-yı maşlahat ve meşta mahallinifi takviyesini ve seir {27} 
mazarrat-ı a/dadan ba-‘avn-i Bari vareste olacağı mevaddı ve iş görülmek 
şüretini layıkıyla tefekkür iderek {28} Dersa'adet'e gelmeleri veyahüd meştaya 
kalmalan şıklarında kanğısı tercih buyurilur ise muktezasinifi icrasına ve 
Dersa'adete {29} gelecek olduklan halde ber-vech-i muharrer ‘acele buyu- 
rulmayarak her bir keyfiyyetifi merkez-i layıkında tanzim ii tetmimine himmet- 
birle her halde {30} icra-yı mukteza-yı kar-agahi ve reviyyet ve 1fa-y1 levazım ve 
dür-endişi ve besalete himmet buyurmaları muhavvel-i “uhde-i {31} haşafetleri 
oldığı beyanıyla ka'ime. Fi gurret-i Ra 39 


{1} Mukaddemce taraf"ı ser‘askerilerine tahrir ii işar olundığı üzere Egriboz'a 
Selanik miibaya‘asindan zahire ahz ve isal {2} eylemesi sa‘adetlii Kapüdan 
pasa hazretlerine yazılmış oldigina bina'en bu def‘a müşarun-ileyh canibinden 
tevarüd iden tahriratda {3} zahire-i mezküreyi Egriboz'a isal ve Bülbülce 
maslahati[ni] bir süreti haseneye idhal eylemek üzere mügarun-ileyh 
esna-yı {4} rahda iken İşkatos ceziresi “uşatı teknelerinden ve Çamlıca ve 
Sulica ve İbşara gavurları sefayin-i menhüselerinden {5} otuzdan mütecaviz 
Donanma-yı Hümayün üzerine isal-i hasar ü mel‘anet içün gelanlerif birazi 
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ahz ü girift {6} ve kusun gark ü ihrak olunmuş ve kurtilabilenleri dahi kenar-1 
firara badban-küşa-yı nikbet olmuş ve sergerdelerinifi (7) rakib oldığı tekne 
dahi darbe-i topdan gayet zedelenüb seyr ü hareketden kalmış oldığından 
kendü ihrak ile 18) gark olundukları müşahede olundigindan gayn Egriboz 
ve İzdin körfezlerine me”mür eylediği süfün-i hümayün (9) dahi eşkıya 
goletalanndan beş kit‘asini ihrak ve ikisini ahz ii girift eylemiş oldukları ve 
Bülbülce kocabaşıları {10} cümleten nezd-i müşarun-ileyhe gelüb isa'et-i [?] 
sabıkalarından isti‘fa eylediklerine mebni üç nefer mu'teber rehnleri {11} ve 
silahları ahz olundukdan şofra limanlarında olan on dört kit‘a kadar sefineleri 
hitam-ı g@ileye değin {12} tarafinda hifz olunmak üzere taleb olunmuş ise 
de bir-iki senedir metrük oldığından ta‘mir eyledikden sofira kendüleri {13} 
Tersane-i ‘Amire’ye getürmek vechile ta‘ahhiid itdirilmiş ve zikr olunan rehn- 
ler Kapüdana beğin süvar oldığı {14} firkateyne müsafir virilmiş ve bu cihetle 
Bülbülce ga'ilesi bitmiş oldığı ve Selanik'den alub Egriboz'a isal eylediği {15} 
zahire derece-i kifayeden dün oldığından müste”men yedinden altı bifi keyl 
hinta ve dort bifi keyl kokoroz {16} mübaya "a ve iştira ve Bülbülce sefinelerinden 
iki lat'a sefineye kocabaşıları ma'rifetiyle tahmil ve Egriboz'a isra olundığı {17} 
ve taraf-1 düstürilerinden Egriboz muhafizi hazretlerine isal olunmak üzere 
gönderilan yüz bif ğurüşı dahi bir lata {18} Bülbülce sefinesiyle irsal eylemiş 
idüği ve Livadya kazası karyelerinden Eksirihori ve Aya Yorgi ve Çiftlik Köyi 
nam {19} üç “aded karye kocabaşıları dahi müşarun-ileyh tarafina gelerek 
harekat-ı sabıkalarına nadim ü peşiman olub {20} esliha ve üç nefer rehn- 
lerini canib-i müşarun-ileyhe teslim itmek şartıyla müteşebbiş-i damen-i ‘afv 
ü aman olarak idareleri-çün {21} müşarun-ileyh Egriboz muhafizi canibinden 
ve kendü tarafindan birer adam taleb eylemişler ise de rehnleri tarafından 
ahz olunub {22} yedlerine rey buyuruldisı i'tà ve silahları ahz olunmak ve rey 
virilerek idarelerine tarafından adam tayın {23} kılınmak huşüşları muhafız-ı 
müşarun-ileyhe yazılmış ve bu misillü Rumili kazalarından nice re‘aya gelüb 
rey ve aman {24} ricasında oldukları ihbar olundigmdan ve ol sevahilde 
böyle şeylerle ikameti iktiza itmediğinden o makile talib-i {25} aman olarak 
zuhür ideri olur ise tarafına haber virmesini Bülbülce'de bırakdığı divanhane 
çavuşuna tenbih eylediği (26) muharrer ii mestür olub lillahi'l-hamd ve'l-'ataya 
müşarun-ileyh hazretleri Donanma-yı Hümayüna bir güne gezend ü zarar vaki* 
olmaksızın {27} hayli fütühata mazhar olmuş ve Bülbülce maşlahatına karar 
virüb Egriboz'a gidecek zahire ve akçeyi dahi isal eylemiş {28} ve Livadya ve 
seir mahaller re"ayasınıü dahi bu şüretle tavk-ı ra'iyyete hahiş-ger olduklarını 
yazmış oldığından keyfiyyetiü {29} taraf-1 sa‘adetlerine tahrir ü inhası iktiza 
eylediği ma“lüm-ı sipehdarileri buyuruldukda zat-ı düstürileri dahi her halde 
{30} 1fa-y1 levazım-ı dirayet-karı ve reviyyete himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. F1 5 Ra 39 
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[1713/136] Mora Ser'askeri Yusuf Paşa”ya 

{1} Ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde olan ‘askerifi teşettüt ü perişanlıkları serriştesiyle 
İzdine kadar ‘avdet eyledikleri {2} keyfiyyetini şamil mukaddem ve mu”ahhar 
tevarüd iden tahrirat-1 düsturaneleri me'al à mezayalan rehin-i1ttla‘-i muhlisi ve 
hak-pay-ı {3} hümayün-ı hazret-i padişahiye ‘arz ü takdim ile manzür-ı cenab-1 
şehinşahı olmuşdur. Zat-1 sa‘adet-ayat-1 {4} miisirilerinden gayret ti şeca"at 
me”mül-ı alisi derkar olarak bundan akdem Mora eyaleti “unvan-ı ser‘askeri 
ile {5} bi-intibab “uhde-i sa‘adetlerine ihale ve tevcih olunmuş ve heman kahr 
ü tenkil-i a‘daya mübaderet eylemek üzere {6} bu tarafdan lazım gelan vesaya 
şavb-ı düstürilerine tahrir kılınmış oldığından her halde levazım-ı merdi ve 
dirayet-kariye {7} teşmir-i bazü-yı iktidar ve ol vechile hakkıfızda olan i‘tikadi 
taşdike sa‘y-1 bi-şümar eylemefiz lazımeden iken 18) henüz şayan-ı tahsin 
olacak bir güne hidmet ve sadakatifiiz sebk itmeksizin Esedabad'a ve andan 
dahi Izdin’e kadar {9} ‘avdet eylemefiiz hakkifuzda mu”ahaze ve mu'atebeyi 
mücib ise de ol vechile ‘avdetifiizi sa‘adetlii Rumili valisi {10} ve ser‘askeri 
hazretleri iktiza-yı kaza ve kadere haml ile cürm ü kusürufiuzufi ‘afvimi rica 
ve sefa‘at itmiş fu) oldığına mebni ahar güne mu‘ameleden iğmaz-ı ‘ayn [ile] 
“afv olunmuş ve bundan böyle ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri {12} sizi ne 
vechile istihdam ider ise öylece hareket ve her halde emr ü re’yine müraca'at 
iderek cebr-i ma-fat itmekliğe {13} sarf-1 viis‘ i makderet eylemefiz huşüşuna 
irade-i seniyye ta‘alluk itmiş ve hakk-ı sa‘adetlerinde zuhüra gelmiş olan işbu 
{14} miisa‘ade ve merhamet-i seniyyeye mukabeleten damen-der-miyan-ı [?] 
ğayret ve zinhar ü zinhar evvelki gibi yine bir uyğunsuzluk zuhüra {15} gelür 
ise ol vakt hakk-ı sa'adetlerinde begayet vahim olacağını bilerek afa göre 
gafilane hareket ve ser‘asker-i {16} müşarun-ileyh hazretleri sizi ne vechile 
istihdam eyler ise emr ü iradesine mütaba'at-birle cebr-i nokşan eylemeklige 
{17} bezl-i tab ü tüvan ve miknet buyurarak taraf-1 sa'adetlerinden me”mülu “ali 
üzere hüsn-i hidmet vücüda getürmekliğe sarf-1 {18} ma-haşal-i sa‘y ü kudret 
buyurmaları siyakında ka'ime. F1 12 Ra 39 


{i} Sa‘ddetlii Kapüdan paşa hazretlerinifi Golos kal‘asi pişgahında fekk-i 
lenger-i ikamet iderek ol havalide me'men liman {2} olmadığından Akdefiiz'e 
dogn ‘azimetinden iki gün sofira Çamlıca ve İbşara “uşatı teknelerinden kirk 
yedi lata {3} gemi zuhür ve Bülbülce re'ayasinifi re’ylerini fesh itmek kaşdıyla 
Bülbülceye hücüm eylemişler ise de alti sa'at mesafede {4} vaki^ Argalagti 
ve Lefkoz taraflan muhafazasına me”mür sa‘adetlii Reşid Paşa hazretlerinifi 
bifibaşısı Tahir Aga {5} dört yüz nefer ile derhal Biilbiilce’ye ‘azimet ve 
fakat Bilbiilce’nifi muhafazasına mübaderet itmiş ve “uşat-ı mesfüre 16) bir 
sa'at mesafede olan iskeleye çıkub mevcüd bulunan bes lata tekneyi ahz ve 
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mahzenlerde mevcüd zahire (67) ve ba‘z1 eşyayı yağma ve garet idüb bifbaşı-i 
merkümuü vürüdını górdüklerinde süfün-i menhüselerine rakib olarak {2} 
Egriboz boğazı canibine gitmiş oldığı ve merküm bifibasinifi ol miktar nefer ile 
Bülbülce ve sa'ir me'mur oldığı (3) mahalli idare idemeyeceği ve zahire ciheti- 
yle Bülbülcede kemal-i derece şıkındı derkar idügi bu def‘a müşarun-ileyh 
Reşid {4} Paşa tarafindan inha olunmuş olub maflüm-ı düstürileri oldığı üzere 
müşarun-ileyh Reşid Paga'nifi ‘uhdesinde olan {5} Tırhala manşıbı şarf ü tahvil 
ile Bahr-i Sefid boğazı tarafına doğrı gelmesi irade olunarak ol babda emr-i “alı 
ışdar 16) ve müşarun-ileyh Reşid Paşa şimdiye kadar şüret-i me”müriyyetinden 
haberdar olarak berülere doğrı gelmeğe mübaşeret itmiş {7} oldığına nazaran 
bifibasi-i merkümı dahi muhafazadan kaldırmış olması melhüz olub şimdiye 
kadar bu huşüşa da'ir taraf-1 {8} ser‘askerilerinden bir güne inha vaki olmamış 
ve mukteza-yı me'müriyyet-i ser‘askerileri üzere şimdiye kadar Bülbülce”ni 
muhafazasını {9} ve zahayir cihetiyle i'anet-i mukteziyenifi ikmalini mücib 
vesailifi istihşaline himmet buyurulmuş olacağı mütebadir-i hatir olmuş ise 
de {10} mevsim-i sitanifi gereği gibi takarrübi ve Donanma-yı Hümayun'ufi 
hasbe'l-mevsim berülere gelmesi cihetiyle gavurlar bir aralıkda uyğunca {11} 
hava buldukları gibi süfün-i menhüseleriyle rast geldikleri ve gözleri kesdiği 
mahallere şarkındılık idecekleri zahir {12} ve Bülbülce re“ayası mukaddem 
istiman itmiş ve rehn virerek tavk-ı ra'iyyete girmiş olduklarından bunlarıü 
muhafazasını icab {13} ider esbabifi ikmali lazım gelmiş olub el-haletii-hazihi 
müşarun-ileyh Reşid Paga'nii ‘azli haberi şayi" oldığı gibi {14} ol tarafda olan 
“asker terk iderek Bülbülce etrafı müstahfızdan halı kaldığı şüretde gavurlar 
Bülbülce refayasını {15} yefii başdan tahrik ve tav‘an ve kerhen “işyana tergib 
da‘iyesine dügdükleri ve bu şüret uyğunsuz olacağı zahir {16} ve Bülbülce'nifi 
muhafazası ve ol havaliye “uşat tarafından bir güne gezend vuku'a gelmamesi 
esbabınıi sür"at-i istihşali {17} cenab-ı ser"askerilerinii me”müriyyetleri 
iktizasından olacağı müberhen ü bahir olmağla mukteza-yı ğayret ü dirayetleri 
üzere {18} gerek Bülbülce'ye zahire ve ‘asker irsaliyle emr-i muhafazasını 
ikmale i‘tina ve mübaderet ve gerek sa'ir lazımü”l-muhafaza olan {19} mahallif 
dahi esbab-ı muhareselerini istihşale sarf-1 yara-yı himmet ve Bülbülce ve sa'ir 
ol havalinifi esbab-1 muhafazasına {20} ne şüretle i‘tina buyuruldığı haberinifi 
is‘arina miisara‘at buyurmaları siyakında ka'ime. F118 Ra 39 


[1713/148] Kapudan paşaya 

fı) Meşta huşüşuna d@ir mukaddem vaki‘ olan inha[-y1] miisirilerine mebni 
meşta ittihaz olunan Foca limanınıf hengama şitada mazarrat-ı {2} eşkıyadan 
mahfüz olacak vechile takviyet ü istihkamı ve cenab-ı sa‘adetlerinif bizzat 
meştaya kalub yahüd 13) münasib başbuğ naşb iderek Dersa'adet'e gelmeleri 
huşüşları ve muktezayat-ı sa'ire cümleten menüt: rey ü tedbir {4} ve tercih-i 
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müşirileri oldigi savba düstürilerine bundan akdemce tahrir olunmuş 
ve el-haletü-hazihi cevab olarak reside-i {5} raha-i vürüd olan tahrirat-1 
şerifelerinde Foca limanı hakkında mu”ahharen mülahaza buyurilan bai 
mehazire mebni meşta 16) ittihazına elvirmediği ve meştaya kalacak şağlam 
sefayin on kit‘adan “ibaret oldığına bina'en eyyama gitada {7} ol mikdar sefayinifi 
Akdefiizde gerek meşta ve gerek gest ü güzarları mahzür ü muhataradan 
salim olmadığı ve cenab-ı 18) miisirilerinifi bizzat kalkub kalmaları re’y-i “aliye 
miitevakkif ise de bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda Donanma-yı Hümayün 
19) ihracı icabina mebni ta‘mire muhtac sefayinif beher-takdir bir an akdem 
Dersa'adet'e celbiyle levazım-ı ta‘mirat ve tanzımatlarına {10} mübaşeret ü 
miisara‘at olunmak muktezi oldığı ifadesi ve ifadat-ı sa'ire tafşılen münd- 
eric ü mestür oldığından {11} me’al-i is‘arat-1 miisirileri maTuma halişanemiz 
oldığından gayn huzür-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile megmüla nazar-1 
{12} 'atfeteseri hazret-i zıllullahi buyurulmuşdur. Cenab-1 müşirileri 
mukaddemki inhalarında meştaya bırakmaklığa elvirir on dört {13} luta 
sefinenifi ikisini zahire ile Egriboz'a ve ikisini dahi ta‘mir içün Dersa'adet'e 
göndirüb kuşür on kıta tekne {14} kalmak lazım gelmiş ve Foça limani dahi 
meşta ittihazına uyamamış olarak bu kış Akdefiizde donanma tevkifi ve 
bunları {15} mevsim-i şitada gest ii güzarları mahzür ü muhatarlaldan salim 
olmadığı me'a.-i ig'arlanndan tebeyyün itmiş olub gönderilmiş {16} olan deft- 
erde meşta içün ayrılan sefayin içün dahi bir mahal-i meşta gösterilmamiş 
oldığından cümle donanma Dersa'adet'e gelsün {17} dinilmek gibi afila- 
şılub ve vaki‘an mevsim-i şitada ol mikdar sefayin ile Akdefiizde durulmak 
muhataradan salim olmayacağından {18} tahrırat-ı varidelerinde gösterilmiş 
olan i‘tirazat beca oldığı gibi şimdi Donanma-yı Hümayün bütün bütün 
Dersa"adete gelmek {19} lazım gelse gavurlar meydanı hali bulub sevahile 
itmedikleri mazarrat kalmayacağı ve meştaya kalacak sefayin az olsa bile {20} 
donanma şayirası Akdehiz”de faideden halı olmayacağı cihetlerinden nasi şu 
meştaya elvirecek on kadar süfün-i hümayüna el-yevm {21} Tersane-i 'Amire'de 
derdest-i techiz ve tekmil olan altı kit‘a firkata dahi irsal ve “ilave olunarak 
mümkin olur ise Midillü {22} ve Sakız limanları misillü bir münasib mahalde 
ve nihayet bunlar dahi uymadığı şüretde barı Akdehiz boğazında kışladılsalar 
{23} bu takdirce cenab-ı müşirilerinifi bi'n-nefs kalmaları lazım gelmez ise bile 
üzerlerine bir münasib başbuğ naşbıyla hava miisa‘id {24} oldukça Akdefiiz’e 
çıkub adalar arasında gest ii güzar ve fürtuna mevsimlerinde Bogaz'a “avdet 
ve karar itmek üzere {25} me”mür kılınsalar yine fa'ide ve menfa‘atden halı 
olmayacağı bu tarafda hazırlanan marrü'z-zikr fırkataları cenab-ı müşirileri 
meşta {26} içün bundan akdem tahrir itmiş olduklarına bina'en ‘alel‘acele 
techiz ve tetmimlerine ikdam olunmuş ve gediklüyan ve neferatı tedarük {27} 
ve tahrir olunarak gediklüyan mevacibiyle beraber yüz elli biü gurüga karib 
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“ulüfeleri peşin virilmiş ve kümanyaları konilub {28} hazırlanmış oldigindan 
şimdi ‘azimetleri fesh olunsa virilan akçeleriü tamamen istirdadı mümkin 
olamayacağına nazaran {29} beyhüde telef gibi olmakdan ise Bogaz’a olsun 
gönderilmeleri emr-i müstahsen olacağı vareste-i kayd Tül zunün olub ancak 
Akdefiizde (68) sefayin kışladılması bir münasib ve mahfüz limana muhtac 
ve Foca limanı mahzürdan ğayr-ı salim oldığı misillü Midillü İmanı dahi 
{2} uymayub Sakız Bogaz'a uzak düşdiğinden orası dahi gayr-1 mücaz olarak 
nihayet olsa olsa Akdehiz boğazında {3} kışlamaları lazım ve giçen sene Riyala 
beg mafiyyetiyle Boğazda biraz sefayin tevkif olunmuş ise de evvelbahara kadar 
{4} katan Akdefiiz’e çıkamayarak öylece Boğazda kalmış ve beyhüde maşarif 
ve telefatı mücib olmuş oldığına nazaran (s) bu kış dahi Boğazda kışlamaları 
yine öyle olacağı ma'lüm ve bu kış donanma Akdefiiz'de durmayub Bogaz'da 
dahi 16) kalmayacak olur ise gavurlarıf bir kat dahi galeyanini mücib ve pek 
uyğunsuz olacağı ve bu cihetle nihayet Akdefiiz'de {7} liman olmadığı takdirde 
dahi bari Boğaz”da mümkin mikdarı sefayin kışladılmak lazım geleceği emr-i 
ğayr-ı mevhüm ise de {8} bu şüret cenab-ı miisirileriyle Donanma-yı Hümayün 
ricalinifi rey ü tedbir idecekleri mevaddan ve bu cihetle zat- sa‘adetleri {9} 
ta‘mire muhtac sefayin-i hümayünı bi'l-istishab Dersa‘adet’e gelüb bu tarafda 
bu huşüşlar şifahen miizakere ve karar virilmek {10} iktiza-yı maşlahatdan 
idüği bedihiyyatdan olarak mukaddema inhal-yı)l düstürilerine mebni ber- 
vech-i muharrer tanzim olunan fırkatalarıh (nj kümanyaları tamamen 
tehyi'e ve neferatı vaz" olunub yüz elli biü ğurüşa karib “ulüfeleri dahi vir- 
ilerek hazırlanmış {12} oldığından meşta içün igaret buyunlan sefayini ta‘yin 
ideceğifiz başbuğ ile muhataradan salim olacak {13} vechile Boğazda terk 
ve tevkif ve mezkür fırkataları tiz elden Bogaz'a gónderilmek mi istersifiz, ol 
babda rey {14} ü tedbirleri ne vechile ise evvel be evvel li-ecli'l-icra bu tarafa 
is‘ar-birle zat-ı sa‘adetleri her bir huşüşı şifahen {15} müzakere itmek üzere 
kusür ta‘mire muhtac süfün-i hümayünı bi'l-istishab bir an akdem Dersa'adet'e 
“avdet eylemeleri tensib 116) ol[un]mus ve irade-i hümayün-ı şahane dahi bu 
merkezde da'ir olmuş olmağla heman zat-ı sa‘adetleri ber-vech-i muharrer {17} 
keyfiyyeti işar ve meştaya bırağılacak sefayini münasib başbuğ ile Boğazda 
tevkif iderek kuşür ta‘mire muhtac sefayini 118) bi'l-istishab Dersa‘adet’e ‘avdet 
ve bir an akdem vuşüle miisara‘at buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 19 Ra 39 


[1713/151| Rumili valtsine 

{i} Sa‘adetlii Adana ve Haleb valileri hazeratının külliyyetlü ‘asker ile Mora 
maşlahatına me'müriyyetleri mukaddem işar buyurilub {2} müşarun-ileyhima 
mesafe-i ba‘idede bulunarak Mora üzerine me'müriyyetleri lazım gelse 
mahallerinden kalkub varmaları 13) vakte muhtac olacağı cihetiyle evvelbahar 
tertibi dimek olacağından evvelbahar tertibatı bundan böyle etrafiyla 
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mülahaza {4} ve mütala'a olunarak icrasina bakilacagi bundan akdem cevaben 
gönderilan tahrirat-1 halişanemizde tezkar kılınmış {5} ise de ol havalinifi 
mevsim-i şayfı tiz hulül iderek havalara şiddet-i germiyyet geldigi gibi 
vahametinden ‘askere 16) hastalık ve perişanlık “arız olmakda oldigina mebni 
bi-mennihi Ta‘ala Receb-i Şerif”de Yefiigehir'de mevcüd 17) bulunmak üzere 
müşarun-ileyhimanıi şimdiden me”müriyyetleri mütevakkıf"ı irade-i seni- 
yye oldığı ifade ve ifadat-ı 18) sa'ireyi havi reside-i dest-i vürüd olan tahrirat-1 
şerifelerimezayası ma/lüm-ıhalişanemizoldığından (9) ğayrıhuzür-ıhümayün-i 
şahaneye dahi “arz ile meşmülu nazar-ı mekarim-eser-i cenab-ı hilafet-penahi 
buyurulmuşdur. {10} Müşarun-ileyhima ol canibe me”müriyyetleri evvel ii 
ahir taraf-1 ser‘askerilerinde averde-i zeban-ı hame-i işlar buyurulub {11} ancak 
evvel-emrde müşarun-ileyh Adana Valisi Celal Paşa şimdiye dek me”mür oldığı 
mahallerde hüsn-i hidmete {12} muvaffak olamayarak şöhreti zatına galib ve 
müşarun-ileyh Haleb valisi Mustafa Paşadan afa nisbetle işe yaramak {13} 
me”mül ise [de] bunlarıf ikisi mesafe-i ba'idede olarak gerek şimdi ve gerek 
bundan böyle her ne vakt me”mür {14} kılınmaları lazım gelse mahallerinden 
“asker toplayub Rumili”ye mürür ve Yefişehire vuşülleri haylı vakte muhtac 
ve bilhuşüş {15} Mora üzerinde tekessür-i vüzera teşettüt-i idareden ğayrı 
bir faide[yi] müntic olmadığı bi't-tecrübe ma‘lum ii mütebeyyin {16} oldığı 
vareste-i kayd Tül ihticac oldığından mafada bunların getürecekleri Anadoli 
‘askerinifi ma”lüm ü miicerreb olan {17} hal ü mişvarlarına nazaran yorğın 
arğın Rumili'ye gecer geçmez miiteferrik ü perişan olacaklan cihetden şu Mora 
118) maşlahatında gerek Anadoli ve gerek seir havalı ‘askerleri işe yaramayarak 
bu cihetlerle miisarun-ileyhimanifi me”müriyyetleri {19} uyğun görünmeyüb 
bu işi yine Arnavudlara gördürmekden gayn çare ve tedbir hatira gelmey- 
erek bu dahi {20} hüsn-i i‘mal ve tedbire ve ez-cümle ne yapılur ise yapılub 
şu Arnavud paşalarını celb ii istimaletifi çarelsil bulunmağa {21} mütevakkıf 
olarak işi bunlara gördürmekden ahsen şüret olmadığı bu tarafda layih-i 
ezhan olub fi'l-hakika {22} zihn-i mügirileri tebadür idenlere böyle midir ve 
Rumilide mansib mutaşarrıfi olub hasbe'l-civar tenkil-i eşkiyaya {23} me”mür 
vüzeradan başka Anadoli tarafından Rumili’ye vüzera imrarı teşettüt-i ida[re] 
yi müstelzim olageldiği tecrübe ol[un]digina nazaran {24} beyhüde tekel- 
lüfi mücib görineğor [?]. Bu şüretlerden başka mutlaka şu görilenii müddet-i 
kalileden [?] indifaa haşıl {25} olacak başka tedbir ne vechiledir, cenab-ı 
mügirileri maslahati me”mür-ı müstakilli ve aktar-ı Rumil”nif bi'l-istiklal {26} 
ser'asker-i zafer-rehberi olduklarından her bir tertib ve tedabirde ne yapmak ve 
ne vechile davranmak lazım ü muktezi ise öylece icra {27} ve istihşaline kıyam 
ü ikdam eylemeleri lazımeden ve mukteza-yı irade-i seniyyeden olub Rumili 
ve Arnavudluk'dan olacak 128) evvelbahar tertibatına da'ir bu tarafdan istizan 
idecekleri ve evamir-i “aliyye matlüb eyleyecekleri huşüşat her ne ise (29) bu 
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canibe tahrir ü inha buyuruldukça heman muktezalan icrasına bakılacağı 
ma‘lim-1 müşirileri buyuruldukda hutüba mevküle-i ser‘askerilerinifi {30} 
hüsn-i tensik ü temgiyetiyle icra-yı levazım-ı me”müriyyet ve ibraz-ı measir-i 
merdi ve seca‘ate naşb-ı nefs-i ikdam ti gayret buyurarak nigaşte-i sahayif-i asar 
{31} ve ila-ahiri’l-edvar elsine-zib-i şığar ü kibar olacak hidemat-ı bergüzide 
izhanna himmet buyurmaları vabeste-i dirayetleri oldığı beyanıyla ka'ime. 
Fi 23 Ra 39 


[1713/158] Rumili valtsine 

{1} Sa‘adetlii Misir valisi hazretleri tarafından Girid ceziresine me”mür 'asakir-i 
Misriyye başbuğı Serçeşme Hasan Beg Kandiye'ye lede’l-viirtd cezire-i {2} 
merkümenif ekser nevahisini gest ü güzar ve rast geldigi “uşat-ı kefereyi kahr 
ü istişal eyleyerek dört yüz çift kulak {3} ve üç bif re's esir almış ve zikr olu- 
nan kulaklan müşarunl-ileyhl tarafına irsal ile kar kış ve dağ ve taş dimeyüb 
14) mecma'4 küffar olan mahalleri başarak kahr ii tedmirlerine bezl-i makdür 
ideceğini başbuğ-ı müma-ileyh şavb-ı müşarun-ileyhe yazmış (5) oldığından 
müşarun-ileyh dahi zikr olunan kulakları Dersa'adete tesyar ile şu mevsim-i 
gita mürür itmeksizin “uşat-ı keferenifi 16) mesken [ii] mevaları ne mahaller ise 
başılarak ‘isyan ü şekavetde ışrar idenleri tedmir [ve] i‘dam ve istiman idenlere 
i'tà-y1 (7) rey ve aman olunarak hüsn-i itmama g@ileye sarf-1 ihtimam eylem- 
esi te”kidatını mübeyyin buyuruldi ile haftancısılnı)l cezire-i (8) merkümeye 
i‘zam ü tesyar eylediği beyanıyla yaz gelmeksizin ‘usat-1 mesfürenifi makarr ü 
meskenleri olan mahaller bi'l-cümle {9} başılub kahr ii tedmir ve ele geçenleri 
esir olunarak kuşür istiman idenlere dahi aman virilüb Girid g@ilesinifi {10} bu 
kış bitürülmesi me”mül idüğüni bu def‘a Misir valisi müşarun-ileyh ba-tahrırat 
ig'àr itmiş ve zat-ı ser‘askerilerinifi bundan akdemce {11} tevarüd itmiş olan 
tahrirat-1 şerifelerinde hatb-ı cesim-i sipehdariye me”müriyyetlerinden berü 
“arıza-i inhiraf-ı mizac layıkıyla hüsn-i {12} tensik-i umür-ı mevkülelerine 
haylület itmiş ise de bugünlerde vücüd-ı sa‘adetlerinde an-be-an asar-ı bür” 
{12} ü şıhhat nümayan olub zat-1 sa'adetleri ise tenperveran-ı zaman misillü kar 
kış ve çamur ve yağaş deyu ifate-i {14} vakt ve itlaf-ı fırşata rahat ü huzun tercih 
ider maküleden olmadıklarından ğayrı hakka’l-insaf iş görecek {15} vakt tamam 
kış mevsimi olarak “uşat-ı re'aya evlad ii ‘iyal ve ahmal ü eskalleriyle kaçırmağa 
reh-yab olmaksızın {16} bi-vakt min-gayr-1 me”mül bağteten üzerlerine hücüm 
ü iktiham olundukda ekseri tu‘me-i şir-i şimşir olub bakiyyesi talib-i {17} rey 
ve aman olacakları beyanıyla işbu tedabir-i hayriyyelerini kuvvetden fi"ile ibrac 
üzere oldukları ifadatı {18} muharrer ii mestür olarak cenab-ı ser'askerilerinifi 
işbu iş"aratıyla Misir valisi müşarun-ileyhif vaki" olan tedbir {19} ve ifadatı 
beyninde muvafakat zuhüruyla Girid tarafinda olan fütühat dahi tedbir-i 
mezkürufi re'y-i şavab idüğüni işbat {20} eylemiş ve inga'allahü'r-Rahman 
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zat-ı sa‘adetleri dahi ol vechile harekete himmet buyurduklarinda ‘usat-1 
eskiya me”mülleri olmayan {21} vaktde şavlet-i İslamiyyeyi bi'l-mügahede 
işbu ga'ilenifi heman bu kış rehin-i hüsn-i hitam olmasına muvaffak olmaları 
eltaf-ı {22} İlahiyyeden istid'à olunmuş olarak bi”l-cümle Mora me'mürlan 
ve uşül-i hayriyyet-mevşüli cenab-ı ser‘askerileri misillü {23} iltizam-birle 
mevsim-işitaya bakmayubve belkibu mevsimitamamiş görecekve gavurlardan 
ahz-ı intikam idecek {24} vakt bilüb taraf taraf hücüm ii iktihama derkar 
olmaları tamam hiyel-i harbiyye ve fariza-i haliyeden olarak irade-i seniyye-i 
{25} padişahı dahi bu uşüli havi oldığından bu babda şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye-i şahane mücebince cenab-ı müşirilerine (26) ve me'mürin-i sa'ireye 
hitaben iktizasına göre evamir-i “aliyye dahi ışdar ve tesyar olunmağla zat-1 
besalet-simat-ı ser‘askerileri {27} seca‘at ü hamiyyet-i zatiyyeleri iktizası ve 
vaki‘ olan tahrir ü is‘arlar1 muktezası ve sünüh iden emr ti ferman-1 hümayün-ı 
hazret-i {28} zillullahi mantük ü miibtegasi üzere kar kış ve çamur ve yağaşa 
bakmayub heman kış mevsiminde göz açdırmaksızın {29} şu gavurlarıü kahr 
ü tedmiri Zımnında taraf taraf hücüm ii iktiham iderek hidemat-1 külliyye 
ibrazına ve ol vechile hutüb-ı {30} mevküle-i ser‘askerilerini hüsn-i tensik 
ü temşiyete ve bu şüretle nam-aver olarak asar-1 bergüzidelerin mesbüt-ı 
sahayif-i {31} rüzigar itmekliğe sarf-1 ma-haşal-i liyakat ve her halde ibraz-ı 
me'asir-i şavlet ü seca‘ate himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 29 Ra 39 


[1713/161] Rumili valisine 

fı) Mora ceziresinde vaki‘ Gördüs kal‘asinda olan yüz kadar rical ve nisvan 
ve şıbyan ve beş yüz mikdan “askeri {2} takımı zahiresizlikden muztar olarak 
kal‘a-i merkümeyi top ve cebehane-i mevcüdesiyle terk ve na-çar vire ile çıkub 
{3} iki kıfa sefineye rakib olmuş olduklarından zikr olunan sefinelerifi biri 
giçen Rebi‘ulewveli’nifi yiğirminci güni Selanik sevahilinde {4} vaki' Ayatmi 
[?] limanına yanaşub müteveffa Hacı Ebubekir Paşa tüfenkçibaşısı olub bir 
seneden berü kal‘a-i merkümede olan {5} Halil Bifibasi ma‘iyyetiyle iki yüz 
nefer ‘asker ve doksan kadar ahali çıkmış olduklan ve diger sefinenifi dahi 
(75) bugünlerde vürüdı melhüz oldığı bu def'a sa‘adetlii Selanik mutaşarrıfı 
hazretleri tarafından inha ve ihbar olunub {2} mukaddema tevarüd iden 
tahrirat-1 mügirilerinifi birinde kal‘a-i merkümeniü müzayakası oldığı Sirozi 
Yusuf Paşa {3} hazretleri canibinden inha olunmuş idüği ve imdad ü i‘anetifi 
çaresini cüst-cüda oldukları muharrer ve bu husis [?] {4} ol esnada sa'adetlü 
Kapüdan paşa hazretleri tarafından gelan tahriratda dahi mestür oldigindan 
Balyabadrada {5} bırağılan Donanma-yı Hümayün Başbuği Halil Beg’e tahrir 
ü tenbih ile ‘ala-eyyi-hal kal‘a-i merkümeye zahire irişdirilmeni caresine {6} 
bakmafız ve mümkin olur ise Rumili'den bif nefer mikdan ‘asker irsaliyle dahi 
imdad ü mu‘avenet eylemehiz taraf-ı müşirilerine şavb-ı {7} halişanemizden 
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yazılmış ve cenab-ı sa‘adetleri dahi iktiza-yı keyfiyyeti bagbuga müma-ileyhe 
yazub bifi nefer ‘asker 18) irsaliniü dahi çaresini düşünmekde oldukları 
cevab-name-i varidelerinde tahrir ü beyan olunmuş idi. Gavurlarıü 19) 
ümmet-i Muhammed “aleyhine derkar olan sü”-i kaşd ve ihanetleri şöylece 
olmayub mürtekib oldukları hıyanet ii mel‘anetde canlarını {10} gözlerine alub 
ellerinden gelan habaset ii le'ameti icrada muşır olduklarından ve bi'd-defa'at 
şavb-ı ser‘askerilerine {11} yazıldığı vechile iki-üç seneden berii taraf-1 Devlet-i 
“Aliyyeden bu kadar akçe şarfıyla bunca ikdam ü himmet olunmuş iken 
şimdiye kadar {12} me'mürlar bir tarafda bir iş görmediklerinden fazla elde 
bulunan mahalleriü imdad ve muhafazasına bile muktedir olamayarak {13} 
küffara virmeleri havşala-i hamiyyete şığar şey olmadığından ve bu keyfiyyet 
gavurlanf yeni başdan şımarmalarını müstelzim {14} olarak s#ir mahallere 
dahi hücüm ü istila da‘iye-i fasidesinde olacakları nümayan idüğünden ve bu 
madde ahar sey’e {15} beüzemeyüb din gavgasi olarak diyanet ii hamiyyetden 
zerrece behresi olanlara durub oturacak vakt olmayub {16} haşılı bundan 
böyle “geldi, gitdi” lakırdılarıyla vakt geçürmenif şırası şavışub heman cümle 
me”mürlar ittifak {17} ü gayret iderek Mora üzerine hücüm ü iktihama dərir 
müteşebbiş oldukları tedabir ne ise bir an akdem kuvveden fi‘ile ihracıyla 
{18} ‘avn ü “nayet-i Hazret-i Rabb-i Müste'an'a tevessülen iş görmekliğe bezl-i 
vüs ü makderet olunmak lazımeden ve mukteza-yi {19} irade-i seniyye-i 
sahaneden olmağla mecbul oldukları gayret ü şeca"at ve diyanet ü hamiyyet 
iktizası ve me”müriyyet-i {20} müstakille-i ser‘askerileri icab ü mübteğası üzere 
ba‘d-ez-in “şu olmadı, böyle gitdi” lakırdılarıyla vakt geçürmenifi {21} şıraları 
şavışub heman cümle ile bi’l-ittifak Mora üzerine hücüm ü iktiham iderek 
satvet-i bahire-i {22} islamiyye’nif ir?esiyle şu küffar-ı bed-tebardan ahz-ı sarı 
müstelzim halat ne ise ol şüretifi istihşal {23} ii istikmaline teşmir-i bazü-yı 
ikdam ti himmet olunmak zatlarından me’miul ii matlüb idüğüni bilüb afia göre 
şu ga'ilenifi {24} bir an evvel indifa"ı esbab Tül ves#ilinif istihşaline müsara'at 
buyurmaları siyakında kime. F1 z R 39 


[1713/179 | Rumili valtsine 

fi) Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazretleri tarafından bu defa tevarüd 
iden tahrirat me’alinde Mesolenk üzerinde olan {2} İskenderiye Mutaşarrıfı 
sa'adetlü Mustafa Paşa hazretleri ile bi'l-ittifak Andalikoz'ufi zabt ti teshirine 
ikdam itmisler iken {3} güya müşarun-ileyh Mustafa Pasa’nifi ‘askeri şita ve 
yağmur bahanesiyle ışrara ibtidar eylediklerinden ol tarafda olan {4} süfün-i 
hümayündan aldiklan top ve havanlan girü donanma tarafina virerek 
ordusunı kaldırub Narda canibine {5} “avdet itmiş ve kendüsi dahi na-çar 
muvafakat-birle Preveze yolunı tutmuş oldığı muharrer ü mezkür ise de bu 
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huşüşa {6} da'ir şimdiye kadar tarafa ser‘askerilerinden Agrafa ve Kerpenis ve 
Badracik ve havalisi gavurlarını miisarun-ileyhifi bu vechile {7} ‘avdeti ciheti- 
yle ‘usat-1 s@ire yefii başdan tahrik iderek bir kat dahi na'ire-i “utüvv ü “işyanı 
is‘al itmeleri 18) ibtimali hatır-hıraş-ı muhliş-i hayr-endişleri olacağından fazla 
mukaddem ve mu'abhar güzariş-pezir-i hame-i is‘ar buyurulmuş {9} olan ara-yı 
sipehdarilerinifi icrasına ne vechile teşebbüs ol[un]digina dar bu tarafda 
bir güne ma/lümat dahi olmadığından {10} bu dahi başkaca bir fikr [ii] endiş 
olarak müşarun-ileyh Mustafa Paşanı bu vechile ‘avdet eylemesi Balyabadra 
(1j tarafında olan sa'adetlü Yusuf Paga'nifi ve ma‘iyyetinde bulunan cünüd-ı 
muvahhidiniü dahi ye’s ii fütürlarını (81) müstelzim olacağı şüret-i halden 
nümayan oldığından miisarun-ileyhif ol vechile girü “avdetinden bir güne 
su'un [?] ve gayretlerine {2} fütür getürmeyüb her halde merdane ve dilirane 
sebat-birle mübalat-ı diniyyeyi izhar ü isbat eylemesi bu def‘a {3} şavb-ı 
muhlişiden mügarun-ileyh Yusuf Paşa hazretlerine iktizasına göre yazılmış 
olub ancak salifü'l-beyan 14) Agrafa ve Kerpeniş ve Badracik ve s@ir ol havalı 
re‘ayasi yehi başdan bir gaile çıkarırlar ise neticesi düşvar {5} ve bu keyfiyy- 
etler mücerred me'mürinifi beta'et-birle işbu emr-i ehemm-i dinde üzerlerine 
farz olan hidematı layıkıyla 16) görmeğe sa‘y itmamelerinden icab idecegi 
aşikar olub her ne ise zat-ı dirayet-simat-ı düstürilerinif (7) bilüb düşüneceği 
madde oldigindan [?] bu babda ve her halde rey ii tedbir-i ser‘askerileri ne 
ise icra ile keyfiyyeti {8} seri‘an işlar eylemeleri lazımeden olmağla mukteza-y1 
dirayet ü haşafet-i mügirileri üzere müşarun-ileyh Mustafa (9) Pasa’nifi ‘avdeti 
maddesinde ve Balyabadra tarafınıü hüsn-i muhafazası emrinde ma'lumat 
ve tedabir-i sipehdarileri {10} nedir ve mukaddem işar buyunlan tedabir-i 
müşırileri icrasına ne vechile teşebbüş olunmuşdur ve Mesolenke kadar elde 
olan (uj mahallifi muhafazası şüreti ne vechile olmuşdur, seri‘an ve izahan 
is‘ar-birle her halde ifa-yı levazım-ı reviyyet-kari {12} ve fetanete mübaderet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 15 R 39 


[1713/180 | Sirozi Yusuf Paşa”ya 

(1) Yanya Mutasarnfi sa‘adetlii “Ömer Paga hazretleri tarafından {2} bu def'a 
tevarüd iden tahrirat me'àlinde Mesolenk üzerinde {3} olan İskenderiye 
Mutasarnfi sa‘adetlii Mustafa Paşa {4} hazretleriyle bi’l-ittifak Andalikoz'ufi 
zabt ii teshirine {5} ikdam itmişler iken güya mügarun-ileyh Mustafa Paga'nif 
{6} ‘askeri sita ve yagmur bahanesiyle 1srara ibtidar {7} eylediklerinden ol 
tarafda olan süfün-ihümayündan aldiklan {8} top ve havanları girü Donanma-yı 
Hümayünə teslim 19) iderek ordusuni kaldirub Narda canibine ‘avdet {10} 
itmiş ve kendüsi dahi na-çar muvafakat-birle (1) Preveze yoluni tutmuş oldığı 
muharrer ü mezkür {12} olub müşarun-ileyh Mustafa Paşa Mora gavurlarınıi 
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{13} güya didikleri metanete mağrür oldukları Mesolenk {14} ve Andalikoz’uft 
berren ve bahren haşr ii tazyikiyle teshirine {15} mübaşeret iderek 1fa-y1 şerayit-i 
me”müriyyete {16} i'tina itmiş iken bu vechile bir iş görmeksizin {17} gavurlara 
karşu kurdigi destgahını {18} bozarak hodbehod bila-istizan kalkub {19} gitmesi 
badi-i ta‘acciib bir madde olub zat-i dirayet- (zo) -simat-ı düstürilerinif ise ol 
tarafda {21} adamları bulunmak ve miisarun-ileyhifi bu vechile hareket {22} 
ve girü ‘avdeti sebebine ıttıla”-i müşirileri {23} derkar olmak melhüz oldigina 
binaen şimdiye kadar {24} taraf-ı sa'adetlerinden bu maddeye d@ir bir güne 
tahrirat {25} vürüd eylemamesi dahi müstelzim-i hayret oluyor. (26) Ma‘a-haza 
zat-ı ğayret-simat-ı düstürileri diyanet {27} ü hamiyyet ve hanedanlık ve 
şadakat me'asirini isbat iderek 128) bidayet-i fesaddan berü Mora derünunda 
bulunmuş ve ‘usat-1 {29} kefere-i fecere ile bunca muharebe ve cihadları 
vaki" olarak {30} dört ‘aded kıla“i hasmifi emr-i muhafazasına cansiparane 
{31} ve dilirane gayret eylemiş sa‘y ve şadakati meşkür ve memdüh {32} 
vüzera-yı ‘izamdan iken bi-hikmetillahi Taala temadi-i fesad {33} ve ‘adem-i 
muvafakat ü ittihad cihetiyle şimdiye kadar bu iş {34} görilemeyerek bu def‘a 
dahi müşarun-ileyh Mustafa Pasa’nifi {35} ol şüretle hodbehod “avdeti cenab-ı 
şerififiize bir nevi‘ {36} ye's ü fütürı iras iderek bu kadar zaman cekdikleri {37} 
zahmet ve emr-i muhafazaya şarf eyledikleri emek heba 138) olur mülahazası 
dognsi muhibbifize bir hatıra olmuşdur. 139) Hulüş-verleri mesned-i 
mu"alla-yı Sadaret-i ‘Uzma’ya su‘udumuzda {40} ba-‘avn ü ‘inayet-i Hazret-i 
Müsehhilü's-Sa'ab ve imdad-1 {41} rühaniyyet-i cenab-ı habib-i Fatibü'l-Ebvab 
işbu mesalih-i {42} diniyyede her vechile me”müriyyete suhületi icab ider {43} 
vesa”ilifi ikmaline ve billahi’t-tevfik i'tina ve mübaşeret olunmuş {44} ve zat-1 
şerififizifi tevarüd iden tahrıratlarında mürakkam mevaddin {45} dahi iktizası 
icrasına tegebbüs kılınmış olarak 146) inga['allahü |'r-Rahman her bir huşüşda 
bu tarafdan lazım gelan {47} ikdamatı icrasında ifate-i vakt olunmayacağı 
misillü (48) mecmu-1 me”mürin bu babda şüret-i me'muriyyetleri dın ğavğası 
{49} oldığını derpiş eyleyerek icab-1 diyanete tevafuk {50} idecek şüretle sebat 
eylemeleri “uhde-i ğayret ii hamiyyetlerine {51} vabeste idüği aşikar olub 
zat-ı diisturilerinifi ne vechile {52} 1rad-1 hüsn-i hidmete sa" oldukları ve ne 
şüretle bu ana kadar {53} ol tarafda sebat ü gayret eyledikleri mü-be-mü nezd-i 
muhlişide ma'lüm {54} ve inga'allahü Ta‘ala işbu sa‘y ve şadakatif iki cihanda 
{55} enva-ı mükafatını müşahede buyuracaklan (82a) emr-i ğayr-ı mevhüm 
olmağla {2} göreyim cenab-ı serififiizi, mügarun-ileyh {3} Mustafa Paga'nifi ol 
vechile ‘avdetinden kat‘an {4} kendüfiüzde mevcüd olan cünüd-ı muvahhidine 
fütür ü ye’s (5) getürmeyerek heman şerayit-i diyanet [ii] hamiyyetden olan 
16) sebatı icra ve emr-i muhafazanıf evvelkiden ziyade icrasına {7} say ü 
itina-birle şevket-i Islamiyye’nifi icrasına {8} ve müşarun-ileyhifi ‘avdeti 
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sebebinifi bu tarafa is‘arma 19) himmet buyurmalan siyakında k@ime. 
Fi15 R 39 


[713/182] Rodos Mutasarr:fi Kapuctbast Şükri Bed 'e 

fi) Çamlıca ve Sulica ve İbşara gavurlarinifi Inóz ve havalisiyle İstanköy ve 
Rodos cezireleri ve Kuşadası {2} ve seir Anadoli sevahiline tasallut niyyet-i 
fasidesinde olduklarına ve sa'ire d@ir istihbar olunan havadisatı mübeyyin 
{3} tevarüd iden ma‘ruzatifi manzür ü me'al ve mezayaları malümumuz 
oldığından ğayrı huzür-ı hümayün-ı hazret-i cihan-dariye 14) dahi “arz ile 
meşmül- nazar-ı iksir-eşer-i cenab-ı padişahı buyurulmuşdur. Vaki" olan 
mesmu'atifi havadis kabilinden {5} olarak şıdk ü kizb ihtimali derkar ise de 
bu gàvurlarifi şimdiye dek ehl-i İslam ‘aleyhine irtikab 16) itmedikleri ihanet 
ü mel‘anet kalmadığından bunlarıfi mekr ü mekidetlerinden bir an gaflet ca'iz 
olmayub daimen ve müstemirren {7} müteyakkız ü agah bulunmak cümleye 
farizadan ve levazım-ı ihtiyatiyyeden ve senif istirak itmiş oldığı işbu havadis 
18) misillü güya Rodos’uf hin-i fethinde Malta”ya kaçmış olan gavurlar bu 
vakti mevsim-i fırşat bilerek (9) biraz akçe cem‘i ve sefayin tedarüküyle vatan-ı 
aşlilerini ehl-i İslam yedinden almak fikr-i batılında olduklarına dair Rodos 
{10} hakkında ba'z1 havadis rivayet olunub bunlar her ne kadar mesmüfat ü 
havadis nev‘inden “add olunsa dahi fu) şimdiki halden ziyade şerayit-i hazm 
ü ihtiyata ri‘ayet fariza-i hal à maşlahatdan oldığına bina'en cezire-i Rodos'ufi 
{12} kema-hiye-hakkuha takviyetine bakılmak ve mekr-i agyardan bir an gafil 
bulunmayub daima şerayit-i tabassur ü agahiye riayet olunmak {13} farz-ı 
“ayn olmağın cezire-i mezbüre içün mukaddem Rumili'den tammü'l-'aded beş 
yüz nefer “ulüfelü ‘asker celb {14} ü tedarük ve emr-i muhafazada istihdam 
olunmak üzere icab iden aylıkları bundan akdem Teke ve Hamid ve Menteşa 
{15} sancaklarından tertib olunmuş ve keyfiyyet tarafifia yazılmış oldigindan 
“asakir-i merküme cezire-i mezküreye şimdiye dek 116) celb olunmamışlar 
ise ‘icaleten cem" ve tedarük olunarak layıkıyla emr-i muhafazayı ikmal ve 
şerayit-i tahaffuziyi {17} ber-vefk-i murad istihşal zimninda bu tarafa müraca'at 
olunarak bir güne tedbir var ise serían is‘ar eylemaü lazımeden (82) ve 
iktiza-yı me”müriyyetifiden olmağla cezire-i mezbüre içün tedarük idecegifi 
beş yüz nefer henüz celb olunmamış {2} ise bir an akdemce tedarük ve emr-i 
muhafazada istihdamlarıyla cezire-i mezburenifi keyd ü gezend-i düşmenden 
maşün (3) olacak vechile takviyet ii tahkimine dikkat [ve] mekr ii mekidet-i 
ağyardan bir an ve bir dakika gafil bulunmayub ve gice ve gündüz {4} 
dimeyüb da'imen ve müstemirren çigünegi-i hal ü hareketlerini tahkik-birle 
“aled-devam müteyakkız ii agah bulunmağa ğayret, ve'l-hasil {5} Rodos 
ceziresinifi muhafazası senifi “uhdehe muhavvel oldığından afa göre her halde 
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ifa-yı levazım-ı kar-agahı {6} ve reviyyete sarf-1 ma-haşal-i liyakat eylemaf içün 
ka'ime. F116 R 39 


[1713/184 | İstünköy, Limni, İzmir, Sakız, Kuşadası muhafizlarına, Midillu 
nazurina, Mentegà mütesellimine, Bülükesir mütesellimine, Edremid ve 
Ayazmend voyvodalarina 

fi) Ibsara ceziresinde bulunan eşkıya tecemmu" iderek bi’l-ittifak Selanik 
yabüd İzmir taraflarina geçüb icra-yı {2} mel‘anet fikr-i fasidinde olduklan 
havadisi cihetiyle her halde esbab-ı muhafazanıf istihsaliyle da’ima mütebassir 
bulunmalan {3} selefimiz hazretleri canibinden taraf-1 sa‘adetlerine işar 
olunmuş imiş. Bu def‘a dahi Rodos Mutaşarrıfı Şükri Beg tarafından tevarüd 
iden {4} tahriratda Çamlıca ‘usati techiz idecekleri tekneleriyle İnöz ve ol 
havalide olan adalara ve Sulica eşkiyası dahi {5} İstanköy ve Rodos ve Ibsara 
kafirleri dahi Kuşadası ve sa'ir Anadoli sevahili üzerlerine varub isal-i 16) hasar 
zu‘m-1 batılında oldukları havadisi muharrer olub cemi" zamanda dügmen-i 
dinden emniyyet gayr-1 ca'iz ve haber-i mezküruü (7) sidk ü kizbe ihtimali 
olarak her ne kadar gavurlarıf tahdiş içün neşr eylemeleri muhtemel olsa bile 
bu kafirler 18) halı bulduklan mahal[le] işal-i hasar ii mel‘anet itmeğe ictisar 
idecekleri tecarib-i sabıka ile ma/lüm olub 19) hatta bu esnada eslaya[-y1] 
mesfüre trata ile bir defa Ayazmend iskelesine ve bir def'a dahi Emrüdabad 
sahiline {10} mütecasir-i hücüm ü iktiham olmuşlar ise de anda olan cünüd-ı 
İslamiyye miidafa‘alarina kıyam ü ihtimam iderek mesfürlar {11} kemal-i haybet 
ü hüsran ile vadi-i firara girizan oldukları Ayazmend canibinden tevarüd iden 
i‘lamdan müsteban {12} ve bu cihetle şerayit-i hazm ü ihtiyata ri‘ayet lazımeden 
ve icab-1 vakt [ii] maşlahatdan ve me”mürinif 'ale'd-devam miitebassir {13} ii 
agah bulunmalan irade-i seniyye-i şahane iktizasından olmağla zat-ı sa‘adetleri 
her an mütebaşşır ii agah bulunarak {14} İstanköy etrafının kemal-i mertebe 
muhafaza ve muharesesi esbabınıf istihşaliyle da'ima semt-i ağyardan 
haberdar {15} olarak ifa-y1 levazım-ı teyakkuz ü intibahiye dikkat ü himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 17 R 39 


{a} Mora ordusunuü Egriboz'dan 'avdetlerinden sofira gavurlar girinleyüb 
cem'iyyetleri tekessür itmekde oldığından {2} haricde müdafa'aya mümkin 
olamayacagina bina'en Egriboz ceziresinifi sag kollarında istiman itmiş olan 
{3} karyeler muhafazasina ta‘yin itmiş oldığı “askerini nezdine celb ile Nefs-i 
Egriboz ve Karababa kal‘alan (4) muhafazasıyla iştiğal itmiş ise de kefere-i 
mahzülenifi an-be-an ru"ünet ü şekavetleri müşted olarak bu şüretle (83) 
miidafa‘a-i ada ve tathir-i cezire mümkin olamayacağından gayn Kizilhisar 
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ahalisinifi dahi bi-hikmetillahi Ta‘ala müstevli {2} olan “illet-i veba takribiyle 
ekseri fevt ve kusün dahi perişan-hal olduklarından kiiffarifi ma‘azallahii 
Ta‘ala {3} ol tarafa hücum[i] lazim gelür ise bir vechile imdad ü i‘ane 
olunamayacağından keyfiyyeti şavb-ı ser‘askerilerine işar ile {4} üç bii kadar 
piyade “asker irsalini iltimas itmiş ise dahi henüz bir eser zuhür itmediği ve 
Manyalu Petro ile {5} Disavi mel“ünlarını Atina’ya vürüduyla sekiz-on bifi 
gavur ile Kizilhisar’a hücüm da'iyesinde 16) olduklarını istihbar eylediğinden 
başka bu esnada Eğriboz boğazını aşağı tarafından on iki lita a‘da {7} 
teknesi zuhür [iderek?] Kizilhisar sahillerinden ve Kademi 171 tarafından 
kara[ya] ‘asker döküb ol tarafda olan ‘asakir-i İslam {8} ile muharebe üzere 
olarak neticesi henüz mechül idüği beyanıyla taraf-ı sipehdarılerinden iltimas 
itmiş oldığı (9) “asakiriü bir an akdem irişdirilmesi tekrar taraf-1 sa‘adetlerine 
işar eylemiş idüğlünli bu defa Egriboz Muhafizı sa‘adetlii “Ömer Paşa {10} 
hazretleri ba-tahrirat inha idüb mügarun-ileyh ol vechile Egriboz'da ‘askersiz 
kalarak gavurlarifi muhacemesi cihetiyle {1} esbab-ı mu‘avenetifi icrasını 
şavb-ı ser‘askerilerinden iltimas eylemiş oldığına nazaran şimdiye kadar bu 
huşüşuü {12} iktizası ne ise icrasına müsara"at buyurmuş olacakları me”müli 
derkar ve bundan akdem cenab-ı müşirileriniü fış) tevarüd itmiş olan 
tahrıratlarında Egriboz ceziresi-çün kethüdaları mafiyyeti ve işe yarar serg- 
erdeler refakatiyle dört {14} bifi yedi yüz elli nefer süvari ve piyade aylıklu ‘asker 
techiz ve irsal buyuruldığı muharrer olarak müşarun-ileyhi {15} işbu tahriratı 
“asker-i mezkurufi vürüdundan mukaddem çıkarılmış olmak iktiza ideceği 
bedidar ise de istima" (16) olundigina göre gónderilan ‘asakirifi top1 bifi beş yüz 
mikdarı olarak Egriboz'a varmış olub {17} mikdar-ı is‘arlarindan ol rütbelerde 
tenakuş bulması yollarda firar itmelerinden nasi midir nedir, her neden olmuş 
ise {18} olub lakin bii beş yüz nefer ‘asker mikdar-ı kifayeden begayet dün ve 
cezire-i mezkürenif ise ‘asker ciheti {19} ve cihat-ı s@ire ile takviyet ü istihkamı 
umür-ı mefrüzadan ve miiteferri‘at-1 umür-ı mevküle-i ser‘askerilerinden {20} 
idüği bedihi ve rü-nümün oldığından ve müşarun:ileyhif işarına nazaran tiz 
elden Egriboz’a imdad ii i‘anet {21} lazım geldiginden fi'l-hakika gönderilan 
dört bifi bu kadar ‘asker yoldan dagilarak bifi beş yüz kalmış {22} ise ve her 
ne vechile miimkin olabilür ise şu Egriboz’a ‘asker ciheti ve cihat-i sa'ire ile 
lazım gelan {23} imdad ii i‘anetifi seri‘an icrasıyla keyd ü gezend-i eşkıyadan 
maşün olacak vechile takviyet ü istihkamı {24} caresinifi istibsali savb-1 
sa'adetlerinden hasren ve kat‘iyyen matlüb olmagla mukteza-yı gayret ü 
diyanet-i {25} ser‘askerileri üzere ifate-i vakt olmaksizin her ne vechile olur ise 
olsun beher-hal cezire-i merkümeye ‘asker {26} ciheti ve cihat-1 sa'ire ile iktiza 
iden imdad ü faneti kuvveden fi'ile ihrac-birle ibraz-ı me'asir-i hamiyyet {27} ü 
şadakate himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi1g R 39 


1440 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1713 


[1713/193| Limnt Muhafizı sa ‘adetlii Nurullah Pasa hazretlerine 

fi) İzbandid tekneleri bu aralık üçer beşer Limni ceziresine hücüm-birle 
muharebeye ağaz iderek isal-i gezend ü hasar {2} efkar-ı fasidesinde 
olduklarından mevcüd-ı ma‘iyyet-i mügirileri olan ‘asakir ile miidafa‘alarina 
ikdam ü ihtimam {3} eylemekde iseler de mevcüd olan “asakirifi sülüsanı hasta 
ve bi-mecal, digerleri dahi perişan-hal olmaları {4} cihetiyle ma'azallahü Ta'ala 
bundan böyle gavurlarıf tekrar ta‘addileri lazım gelür ise ‘asakir-i merküme 
ile mukabele miite‘assir {5} olacağı beyanıyla gerek ‘asker huşüşunda ve gerek 
akçe maddesinde muhtac-ı i‘anet-i seniyye olduklarını şamil 16) mevki‘-res-i 
vuşül olan tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstürileri mezayası rehin-i ittila”i hali- 
şanemiz oldığından gayn {7} hak-pay-ı hümayün-ı cenab-ı padişahiye dahi 
‘arz ile meşmül-ı nigah-1 atıfet-iktinah-ı hazret-i şehinşahı (8) buyurulmuşdur. 
Limni muhafazası-çün ma'iyyeti düstürilerine Kütahya sancağında kein 
Defiizli haşşından ma'ada kazalardan 19) ba-ferman-1 “alı beş yüz nefer ‘asker 
tertib olunarak bir an akdem irsali huşüşı “atüfetlü Anadoli valisi hazretlerine 
fo) çend raz mukaddem taraf-1 hulüş-veriden tahrir ve te”kid lalmmis ise 
[de] is‘ar-1 düstürilerine ve eskiya tekneleriniü Akdefiizi {u} halı bularak 
bu vechile icra-yı ihanet ti mel‘anet dafiyesinde olduklarına nazaran cezire-i 
mezbürede el-yevm mevcüd {12} olan ‘asakir mukabeleye vafi olmayarak 
“asakir-i mürettebe-i mezküreniü dahi irişmesi vakte muhtac {13} olacağından 
ve cezire-i mezburenif takviyesi dahi ehem oldığından sa‘adetlii Kapudan 
paşa hazretlerinifi {14} adalar arasında gest ü güzar itmek üzere Bogaz’da 
burakmış oldığı Donanma-yı Hümayün sefayinini {15} bugünlerde ihtilas-ı 
hava ile Akdefiiz’e çıkub gerek cezire-i mezküre pişgahında ve gerek s@ir {16} 
adalar arasında geşt ü güzar itmelerini lazım gelenlere tahrir eylemesi ve 
muhlişleriyle Dersa'adet'e gelmiş ve gelmekde olan {17} ‘asakirifi ziyadesinden 
üç yüz neferi ifraz ve Akdefiiz boğazına irsal olunarak ve neferat-1 merkümeyi 
118) Donanma-yı Hümayün sefineleriyle mi olur, yohsa Donanma-yı Hümayün 
ma'iyyetiyle kayıklara irkaben mi gönderilür, {19} imkanı ne vechile ise 
istihşal iderek bir gün evvel cezire-i mezbüreye isal olunmasınıf sa‘adetlii 
Boğaz muhafizi {20} hazretlerine yazılub bu şüretle ve Kütahya sancağından 
müretteb salifü'z-zikr beş yüz nefer “askerifi “aynen celbinden {21} şarf-ı 
nazar ile bedelleri alınarak alınub da işbu gönderilecek “asakiriü mahiyyeleri 
anıfila rü”yet ve beş yiize {22} varıncaya kadar kuşür lazım gelan iki yüz neferi 
dahi zat-ı sa‘adetleri diledikleri yerlerden tedarük ve istibdama {23} himmet 
olunmak üzere zikr olunan beş yüz nefer ‘askerifi beher neferi ma‘a-katik-baha 
kirk beş gurüga kat" olunarak {24} tiz elden ikişer aylık bedelleri taraf"ı 
sa'adetlerine peşinen ve kuşürını dahi pey-a-pey tahsil ve irsal ol[ un]masinifi 
miisarun-ileyh {25} Anadoli valisi hazretlerine işar ü tezbir kılınması tesrib 
olunmuş ve irade-i seniyye-i mülükane dahi bunuf üzerine ta'alluk {26} iderek 
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mücebince Boğazda olan donanmanıf ihtilas-ı hava ile çıkub cezire-i mezküre 
pişgahında gest ü güzar {27} eylemesi huşüşı müşarun-ileyh Kapudan paşa 
tarafından donanma me'mürlanna ekiden yazdırılmış ve tiz elden bu tarafda 
olan {28} “asakirden dahi üç yüz nefer güzide ‘asker ma'iyyet-i sa‘adetlerine 
me”mür kılınarak Boğaza i‘zam olunub bunları donanma sefineleriyle mi 
{29} olur, yohsa donanma mafiyyetiyle kayıklara irkab iderek mi irsal ider, ne 
vechile olur ise bir dakika evvel ma‘iyyet-i düstürilerine {30} irişdirmesi Boğaz 
muhafızı müşarun-ileyhe taraf-1 halişanemizden gayet mü'ekked yazılmış ve 
Kutahyadan müretteb bedeliyye-i merkümenif {31} dahi taraf-1 sa‘adetlerine 
irişdirilmesi Anadoli valisi mügarun-ileyhe tahrir ve te”kid kılınmış oldığından 
başka cenab-ı müşirileriniü dahi {32} akçe cihetiyle ikdarları dahi matlüb 
oldığından mu‘ayyen olan muhafizhk maaşından ve Limni kal‘asi ta‘miri 
{33} masarifi ve s@ireden canib-i miride matlüblan olan cem‘an kirk sekiz 
bii sekiz yüz altmış altı gurügdan ma‘ada {34} atiyye-i seniyye olmak üzere 
yiğirmi beş bifi ğurüş dahi müte'allik olan irade-i “aliyye-i mülükane iktizası 
üzere (86) bu def'a taraf-ı mügirilerine gönderilmiş olmağla zat-ı sa‘adetleri 
marrü”z-zikr üçyüz neferi ma'iyyet-i {2} sa'adetlerine celb ve layıkıyla istihdam 
ve üzerlerine lazım gelan iki yüz neferi dahi diledikleri yerlerden {3} tedarük 
iderek beş yüz neferi itmam ve emr-i muhafazayı layıkıyla ifaya ikdam-birle 
taraf-1 düstürilerinden {4} me”mül olan dirayet ü ğayret ve şadakat madde-i 
memdühasını isbat ü te'kide himmet ve inga'allahü Ta‘ala (5) bundan böyle 
dahi her halde lazım gelan i‘anet ü ikdamıf icrasında bu tarafdan ifate-i vakt 
16) olunmayacağını cezmen ve yakinen bilerek ez-her-cihet mutma'innü'l-kalb 
olarak merkez-i merdi ve besaletde 17) sabit olub emr-i muhafazayı ber-vefk-i 
meram icraya sa‘y-1 ma-la-kelam ve ol vechile isbat-1 müdde'a-y1 geca'at {8} ü 
şalabete ihtimam buyurmaları siyakında ka'ime. F1 zo R 39 


fı) İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretlerinif ‘askerisi şita 
ve yağmur bahanesiyle ric‘ati ışrar iderek Narda’ya {2} “avdet itmiş oldığı 
sa'adetlü Yanya mutaşarrıfı hazretleri tarafından mukaddemce işar olunub 
şavb-ı ser‘askerilerinden bu huşüşa da'ir bir güne {3} inha vaki‘ olmadığından 
Balyabadra tarafinifi hüsn-i muhafazası emrinde maflümat ve tedabiri 
sipehdarileri nedir ve mukaddem is‘ar 14) buyunlan tedabirlerinifi icrasına 
ne vechile teşebbüs olunmuşdur ve Mesolenk’e kadar elde olan mahballifi 
muhafazası şüreti ne vechile {5} olmuşdur, serian işlar buyurmaları huşüşı 
bundan akdemce şavb-ı sa‘adetlerine ig'àr olunmuş oldığına nazaran icra-yı 
16) muktezasına himmet buyurmuş olacakları zahir ise de malum müşirileri 
oldığı üzere Mora maşlahatınıf ilerüde icab iden {7} ekser-i tedabiri Mesolenk 
maşlahatının hitamına tafik olunmakda iken hasbelkader müşarun-ileyh dahi 
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‘avdet iderek Mesolenk {8} maslahati bitmeyüb bundan sofira gavurlar bir 
kat dahi şirinleyerek ma‘azallah Balyabadra ve Inebahti ve Kastellerden dahi 
19) vesvese olunacağına ve Mora maşlahatı evvel ü ahir umür-ı cesimeden 
olarak el-haletü-hazihi her tarafda tekevvün iden fesadıü menşei {10} bütün 
bütün Mora maşlahatı oldığına nazaran ma'azallahü Ta‘ala bundan böyle dahi 
uzaması dürlü dürlü uyğunsuzlukları müreddi olacağından {11} bu maslahati 
bir kavı tedbiri istihşal olunmak lazımeden ise de müşarun-ileyh Muştafa 
Paşa”nıfi Mesolenk üzerinden 'avdeti ve gavurlarıf {12} şirinlemeleri cihetleriyle 
Balyabadra ve Inebahti ve Kastelleri taraflarına hücüm eylemeleri ve oralarda 
bulunan ahali ve ‘asakire ez-ser-i nev {13} fütür gelmesi mülahazasına bina'en 
cümle tedbirden evvel Balyabadra tarafinifi takviyet ü istihkamı şüretine 
bakılmak lazimeden {14} oldigina bina'en bu tarafdan müste”men sefineleri 
isticarıyla Balyabadra’ya otuz dört bifi kile kadar zahire gönderilmek üzere 
{15} ise de tiz elden miisarun-ileyh Yusuf Paşa ma‘iyyetine birkaç bifi nefer 
taze ‘asker irişdirilmesi vacibeden olarak şeref-sünüh iden {16} irade-i seni- 
yye mücebince Arnavudluk'dan iki bifi nefer işe yarar ayliklu ‘asker tedarük ve 
Prevezeden sefayine irkaben Balyabadra’ya {17} irsale gayret itmek üzere işbu 
iki bi neferi me’ laf oldukları vechile ber-vech-i peşin ikişer aylıkları-çün yüz 
yigirmi biü 118) ğurüş Yanya mutaşarrıfı mügarun-ileyh tarafina bu defa irsal 
ile keyfiyyet-i irade-i seniyye kendüye işlar olunmuş olub bu madde mevadd-ı 
{19} sa'ireye makis olmayarak “aşamnallahü [?] Ta'ala Balyabadra' nifi bir şüret-i 
ahar kesb eylemesinde mes”üliyyet şavb-ı ser‘askerilerine raci‘ {20} olacağından 
cenab-ı müşirilerinifi cem" itmekde olduklan ‘asakirden dahi ne yapar isefiiz 
yapub Balyabadra ve Kasteller (zı) ve İnebahti muhafazası-çün müşarun-ileyh 
Yusuf Paşa ma‘iyyetine serían iki bif nefer ‘asker irsali çaresini istihşal 
eylemefiiz farizadan {22} ve icab-1 irade-i seniyye-i mülükaneden olmağla 
müşarun-ileyh “Ömer Paşa tarafından ol mikdar ‘asker gider, ziyade iktiza itmez 
gibi zinhar {23} gevşek tutilmayub her ne şüretle olur ise cenab-ı ser‘askerileri 
mukteza-yı gayret ü hamiyyetleri üzere Preveze'den ya ahar tarafdan {24} 
sefine ile mi olur, ahar vechile mi mümkin olabilür, müşarun-ileyh Yüsuf Paşa 
ma‘iyyetine tiz elden beher-hal iki bi nefer “askeri {25} irişdirilmesi çaresini 
istihşale ve tiz elden Balyabadra'nifi takviyesi istikmaline himmet ve her halde 
icra-yı mukteza-yı ser"askeri {26} ve hamiyyete şarf-ı miknet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 24 R 39 


[1713/201] İskenderiye mutasarrifina 

{1} Mevsim-i sitanifi hulüli ba‘z1 esbab-ı ıcabiyyenifi teradüf ü te'akubi cihetiyle 
bi'z-zarür Mesolenk üzerinden kal[k]ub Narda taraflanna {2} vürüd ile ruhsat-1 
seniyye vürüdina kadar anda ikameti murad itmişler iken bi'l-icab andan dahi 
hareket ve evvelbaharda tedarükat-ı kaviyye ile {3} çıkmak ve tedarükat-ı 
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lazimeye simdiden teşebbüs ü mübaşeret itmek üzere Iskenderiye’ye ‘avdet 
itmiş oldukları ifadesini ve ifadat-1 sa'ireyi {4} havi mukaddem ve mu’ahhar 
tarih ile reside-i ca-yı vürüd olan tahrirat-1 şerifeleri mezayası ma/lüm-ı 
halişanemiz oldığından gayn huzür-ı hümayün-ı (88) şahaneye dahi “arz ile 
meşmül-ı lihaza-i mekarim-ifaza-i cenab-ı cihan-darı buyurulmuşdur. Cenab-ı 
müşirileri sadik ü cesür ve nza-kar {2} ü ğayür vüzera-yı izam-ı Saltanat-ı 
Seniyye’den oldigifiizdan hanedanığız eserine iktiza ile din ve Devlet-i “Aliyye 
uğurunda ibraz-ı hüsn-i hidmet {3} ve sadakat niyyet-i halişasıyla Mesolenk'ifi 
zabt ü teshirine teşebbüs ü ikdam itmişler ve bu kadar vakt emr-i muhaşarada 
bulunmuşlar iken bu şüretle 14) “avdetleri mücerred teraküm-i esbab-ı 
zarüriyye ile olacağı ma'lüm ve bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda tedarükat-ı 
kaviyye ile telafi-i ma-fata ikdam idecekleri {5} emr-i ğayr-ı mevhüm olub 
lakin ‘indifiizde beyandan müstagni oldığı üzere bu Mora maşlahatı bir 
vaktden berü imtidad bularak hasbelkader bu sene dahi 16) böyle geçmiş ve 
zat-ı şeca"at-simatlarından hasbelkader matlüb vechile gavurlar şiddet ii zahm 
göremamiş olub ya‘ni cenab-ı gayret-me'ablan {7} hakkında Mora gavurlarınıl 
kuvvetü'z-zahr “add idüb dayandıkları Mesolenk maddesinifi hüsn-i teshir ve 
nizamıyla bütün bütün “uşat-ı 18) eşkıyanıü mazhar-ı kahr ü dimar olmasını 
icab ider hidemat-ı hasene zuhürına intizar derkar oldığı halde bu şüretle vaki‘ 
olan “avdetleri (9) Mora maddesinifi uyğunsuzlaşarak bir kat dahi gavurları 
şirinleyüb tezayüd-i şekavet ü “işyanlarını ve enva“ı mehaziri müstelzim {10} 
olacağı rütbe-i vuzühda ise [de] inga'allahü Ta'ala tahrir ii is‘arlan vechile 
telafi-i ma-fat idecekleri gayret-i zatiyyeleri [ile] zahir ve bi-mennihi Ta‘ala 
(1) şu ga@ilenifi evvelbaharda hüsn-i hitamı çaresi bulunmak ve tedarükat-ı 
kaviyyeye teşebbüs olunmak umür-ı mefrüzadan oldığı müberhen ü bahir {12} 
oldığına bina’en din ü devletimize kalben ve kaleben hüsn-i hidmet iderek 
bu kafirlerifi bu kadar vaktden berü uzamış olan g@ilelerinifi {13} indifa"ıyla 
ümmeti Muhammed'e eyledikleri ihanet ü mel"anetiü intikamını alarak 
‘uhde-i İslamiyyete mütehattim olan ğaza ve cihad şerayitini icra zımnında 
{14} Hazret-i Miisehhilii’s-Sa‘ab’1f ‘avn ii nusretiyle her bir maddeye germi- 
yyetle yapışılmak lazımeden ve bu cihetle cenab-ı mügirilerinifi evvelbahara 
dogri {15} rey ü tedbirleri ve teşebbüs idecekleri tedarükat nedir, şavb-ı 
sa‘adetlerinden bi'l-istigar bu canibde dahi bilinmek dahi iktiza-yı {16} 
maşlahat ve mukteza-yı irade-i seniyyeden olmağla mecbül ü meftür oldukları 
maye-i gayret ü hamiyyet ve madde-i rıza-karı ve besalet iktizası {17} üzere şu 
gavurlara haddini bildirüb ahz-ı intikam cümlemize farz oldığını ve icab-1 hal 
ü maşlahatı etrafıyla mülahaza ve tefekkür {18} ü miitala‘a-birle evvelbahara 
dogn rey ü tedbir-i mügirileri nedir ve tegebbüs buyuracaklan tedarükat ne 
vechiledir ve ne güne olmak lazımdır, {19} keyfiyyeti bir an akdem iktizasına 
bakılmak üzere Dersa"adete tahrir ü is‘ar-birle cebr-i ma-fatı müstelzim 
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esbabifi ikmal ü istihzarına (zo) himmet ve ol vechile zatlanndan me”mül 
olan kar-dani ve gayret ve riza-kari ve hamiyyet me'asirini ibraz ü izhara nisar-ı 
ma-haşal-i {21} miknet buyurmalan siyakında kime. Fi 24 R 39 


[1713/203 | Sirozi Yusuf Paşa”ya 

{1} Bundan akdemce taraf-1 müşirilerine nigaşte-i hame-i beyan kılındığı üzere 
Mesolenk ve Andalikoz”uf üzerinde olan {2} İskenderiye Mutaşarrıfı sa'adetlü 
Mustafa Paşa hazretleri ba'zi esbab-ı zahireye mebni ‘avdet ve Iskenderiye’ye 
dogn {3} ‘azimet eylemiş olub ancak mügarun-ileyh Mustafa Paşa”nıü bu kadar 
tekellüfle zikr olunan Mesolenk ve Andalikoz”uü {4} haşr ü tazyikiyle teshirine 
mübaşeret iderek 1fa-yı şerayit-i me”müriyyete i‘tina itmiş iken bu vechile 
bir iş görülmeksizin {5} ‘avdeti havene-i eşkıyanı bir kat dahi girinleyerek 
ol taraflara dahi icra[-y1] ihanet da‘iyesine düşmeleri 16) mülahazadan ba'id 
olmayub gerçi zat-ı düstürileriniü şimdiye kadar cilveger-i mücella-yı bürüz 
olan {7} gayret ii hamiyyet ve sebat ü şalabetleri iktizasına nazaran ba-‘avn-i 
Bari miidafa‘a-i düşmen ve muhafaza-i kila‘a evvelkiden 18) ziyade bezl-i 
himmet-birle zatlarından cümlemizifi me”müli olan şalabet ve diyanet ü 
bi-havlillahi Ta'ala ez-her-cihet tedarükat-ı kaviyye ve tedabir-i lazımeniü 
derdest-i icra oldığı {10} bedidar ise de tiz elden cenab-ı gayret-me’ablarinifi 
ez-her-cihet takviyetlerini icab ider ves@#ilifi ikmali dahi lazımeden oldığından 
İn) bu tarafdan müste”men sefineleri isticarıyla taraf-1 düstürilerine otuz dört 
bifi kile mikdan zahire tertib ve irsaline {12} i‘tina ve mübaderet olunmuş 
oldığından gayn ma‘iyyet-i müşirilerine taze ‘asker ve biraz akce gönderilmek 
icab ideceginden {13} ne yapar ise yapub Balyabadra ve Inebahti ve Kasteller 
muhafazası-çün serian şavb-ı sa‘adetlerine iki bii nefer ‘asker {14} isalinifi 
çaresi Preveze den sefineler ile mi olur, ne vechile mümkin ise istihşaline gayret 
ü ikdam eylemesi bu defa {15} şeref-sünüh iden irade-i “aliyye mücebince 
Rumili valisi ve ser‘askeri hazretlerine taraf-1 halişanemizden ber-vech-i ekid 
yazılmış ve bundan {16} başka Arnavudluk'dan iki bi nefer işe yarar aylıklu 
‘asker tedarük ve Preveze'den sefayine irkaben Balyabadra’ya {17} irsale gayret 
itmek üzere işbu iki biti neferifi ber-vech-i peşin ikişer aylıkları-çün yüz yigirmi 
biü ğurüş dahi nakden {18} Yanya mutaşarrıfına irsal olunmuş ve cenab-ı 
düstürilerinifi ‘asker “ulüfesine dair mukaddem tevariid iden tahriratlan 
iktizasına bakilmak üzere {19} derdest ise de tiz elden 'ale'l-hesab olarak tarafa 
sa‘adetlerine beş yüz kise akçe tertib ve mahşüş da'ire-i halisanemizden [...] 
bendeleriyle {20} irsal ti tesbil kılınmış olub [?] inşaPallahüTr-Rahman bun- 
dan böyle dahi ez-her-cihet i'ànet-i mukteziyenif icrasında bir vechile kuşür 
olunmayacağı {21} bi-iştibah olub ol tarafları tertibat-ı külliyye ile ba-‘avn-i 
Barı tedarükat-ı vefireye temşiyet olunmuş olmağla {22} fitrat-1 kamile ve 
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cibillet-i haseneleri iktizasına terettüb eylediği üzere heman cenab-ı düsturileri 
ve ol taraf lala'inda {23} bulunan ümmet-i Muhammed sebat ii metanetlerine 
zerre kadar fütür ü kesel virmeyerek emr-i muhafazada merdane ve dilirane 
kıyam {24} ü hareket ve Preveze'den gönderilecek ‘askerifi irkabı-çün Balya- 
badra'da olan sefayinden kifayet mikdarınıü {25} Prevezeye irsali lazım 
geleceğine bina'en müşarun-ileyhima hazeratıyla muhabere iderek kangi 
tarafifi askeri Preveze'de mevcüd {26} olur ise sefineler ile Balyabadra’ya celbe 
ikdam ü miisara‘at ve müşarun-ileyh Mustafa Paga'nifi ol vechile “avdetinden 
zatifuzi (89) ve sa'ir kulüb-ı “askeriyyeyi ‘anza-i fütürdan vikayet ile bundan 
böyle heman şerayit-i İslamiyyeden olan sebat {2} ü metaneti icra ve emr-i 
muhafazanıfi evvelkiden ziyade ifasına sa‘y-1 evfa-birle hakkıfızda maznün [?] 
ü me”mül olan {3} maye-i saramet ü geca'ati te'yide nisar-1 cihat [?] ve miknet 
buyurmaları siyakında ka'ime. F 24 R 39 


[713/204] Yanya Mutasarrift Omer Paga'ya 

fı) Cenab-ı müşirileri İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa 
hazretleriyle beraber Mesolenk üzerinde iken mevsim-i şitanığ {2} zuhür ve 
şiddeti hasebiyle müşarun-ileyhif “askeri vilayetleri tarafina “avdet da‘iyesine 
düşerek nihayet hah ü na-hah {3} ‘avd ü ric"atları vukü'uyla mügarun-ileyh 
Narda tarafına ve zat-ı sa‘adetleri Preveze canibine gitmiş oldukları ifadesine 
dair {4} reside-i ca-yı vürüd olan tahrırat-ı şerifeleri mezayası ma‘lum-1 
halişanemiz oldığından gayn huzur-1 hümayün-ı hazret-i cihan-dariye {5} 
dahi “arz ile meşmül-ı lihaza-i mekarim-ifaza-i cenab-ı cihan-darı buyurul- 
muşdur. Bu babda İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhif dahi (6) tahriratı 
vürüd itmiş olub bu def"a gerek cenab-ı düstürileriniü ve gerek müşarun-ileyh 
Mustafa Paşa”nı ikdam ü gayretleri (7) ma‘lum ise [de] bu şüretle vaki" 
olan ‘avdet teradiif-i esbab-1 zarüriyyeden neşet eyleyeceği zahir olub ancak 
el-haletü-hazihi 18) Mesolenk maşlahatı bitmeyüb bundan şohra gavurlarifi 
şirinlemeleri lazım gelerek Balyabadra ve Inebahti ve Kasteller'e (9) muhaceme 
ve iktiham eylemeleri mülahazadan ba‘id olmadığından şimdi cümleden 
evvel Balyabadra tarafinifi takviyet ti istihkamı {10} şüretine bakılmak ve 
Badra Muhafizı sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri ma‘iyyetine seri‘an taze ‘asker 
irişdirilmek lazimeden fu) ve fariza-i hal ü maşlahatdan oldığından cenab-1 
miisirileri ne yaparsafüz yapub Arnavudluk'dan iki bifi nefer işe yarar {12} 
ve sebat ider güzide ayliklu ‘asker tedarük ve Preveze'den sefayine irkaben 
Balyabadra'ya irsal eylemeleri hustisuna {13} irade-i seniyye-i mülükane 
miite‘allik olarak ol mikdar 'askerifi ber-vech-i peşin ikişer aylıkları olarak yüz 
yigirmi bit {14} gurüg tertib ve şavb-ı halişanemizden ta‘yin olunan [...] ile 
taraf1 miisirilerine ba‘s ii tesrib olunmuş olmagla ‘usatifi (15) Mesolenkden 
dolayı zuhüra gelmesi melhüz olan cesaretleri cihetiyle Balyabadra' nifi ez-ser-i 
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nev takviyesine {16} medar olacak ol mikdar “askeri kat‘an ve katibeten te”hir 
ü teenni ile imrar-ı vakt olunmayarak “icaleten tedarük {17} ü tehyi'eleriyle 
müşarun-ileyh mafiyyetine siir‘at-i isalifi çare ve tedbirini istihşal eylemeleri 
zat-ı sa‘adetlerinden {18} kati matlüb olmağla gayret-i zatiyyehiz iktizası ve 
taraf-1 gerififiize derkar olan hüsn-i i'tikad ve i‘timad {19} muktezası üzere zikr 
olunan iki bifi nefer ‘asakiri Arnavudluk'dan güzide ve işe yarar olmak üzere {20} 
“caleten tedarük ü istibzar-birle Preveze'den sefayine irkaben mügarun-ileyh 
Yusuf Paşa ma‘iyyetine seri‘an irişdirmeğe {21} bezl-i ma-haşal-i kudret ve ol 
vechile sizden me”mül ii muntazar olan meğsir-i kar-danı ve sadakati ibraz ü 
izhara {22} ve keyfiyyeti işara himmet buyurmaları siyakında ka'ime. F1 24 R 39 


[1713/206] Rumili valisine 

fı) Mukaddem vaki‘ olan is‘r-1 müşirileri üzere Salona ve Istifa ve sa'ir 
münasib mahallerden kol kol ‘usat-1 kefere {2} üzerlerine sevk ü i‘zam itmek 
üzere cem" ve tedarük itmiş olduklan on beş bif nefer “asakirif tertib {3} ü 
tanzim-i levazımlarıyla ihraclarını taşmim itmişler ise de akçeye ihtiyacları 
oldığı ifadat ve ba'z1 erbab-ı {4} vuküf ile bi”Hmüzakere Rumili canibinden 
ve Arnavudluk'dan “ulüfelü ve “ulüfesiz tertibi iktiza iden ‘asakir ile lazım {5} 
gelan “ulüfe ve zahayir ve şütüran keyfiyyatını havi İskenderiye Mutaşarrıfı 
sa'adetlü Mustafa Paşa hazretlerinifi Mesolenk 16) üzerinden kalkub ‘avdet 
eylemiş oldığını ve ol babda s@ir ifadatı muhtevi mukaddem ve mu'abhar 
reside-i ca-yı {7} vürüd olan tahrirat-ı şerifeleri mezayası ma‘lum-1 halisanemiz 
oldığından gayn huzür-ı hümayün-ı şahaneye dahi (8) 'arz ile meşmül- lihaza-i 
mekarim-ifaza-i hazret-i cihan-dari buyurulmuşdur. Zat-ı gayret-simat-1 
düstürileri kemal-i {9} kar-agahi [ve] şalabet ve mezid-i umür-şinası ve şadakat 
ile mütehallik ü meftür vüzera-yı izamdan olarak hatb-ı cesim-i ser‘askeri 
{10} bi’l-istiklal muhavvel-i “uhde-i liyakat ü istihalleri oldigindan mehamm-ı 
mevküle-i sipehdarilerinifi hüsn-i tensiki emrinde (go) ikdamat-ı lazimenifi 
icrasıyla ibraz-1 hidemat-ı bergüzideye bil-vücüh mücidd ü sai olacakları 
i‘tikadat-1 hasenesi hakk-ı {2} sa‘adetlerinde derkar ve müşarun-ileyh Mustafa 
Pasa’nifi ol vechile ‘avdeti cihetiyle şimdilik mevcüd olan ‘asakir ile elde 
{3} bulunan kaza ve lila? muhafazasi çaresini istihşalden özge efkarları 
olmadığı bir kıta şukka-i gerifelerinde 14) nigariş-pezir-i hame-i işar olub 
müşarun-ileyh Mustafa Paşa dahi işarına göre teradiif-i esbab-ı icabiyye ile 
‘avd ü ric‘ata {5} mecbür olarak bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda çıkub telafi-i 
ma-fata ibtidar itmek üzere şimdiden tedarükat-ı lazımeye teşebbüs idecegini 
16) tahrirat-ı düstürilerinden mukaddemce bu canibe inha itmiş ve ol babda 
şavb-ı halişanemizden iktizasına göre kendüye cevab-name yazılmış olub 
{7} ancak maflüm-ı dirayet-melzüm-ı miisirileri oldigi ve bid-defa"at şavb-ı 
ser'askerilerine yazılmış oldığı vechile Rum gavurlarınıfi fesadı 18) takribiyle 
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bu ana kadar bu kadar haza’in telef olmuş ve olmakda iken henüz meydanda 
görülmüş bir iş olmadığından başka her bir vaktde birer 19) şüretle me'murinifi 
uyğunsuz hareketi ve tesamuh ve ‘adem-i gayreti birbirine ‘azv iderek gavurlar 
şımarub izdiyad-ı şekavetleriyle {10} enva‘-1 mehaziri miistetbi‘ ve temadri 
gava ili mücib olmuş ve bir tarafdan akçe mutalebesi ve hazayin dayanmayacak 
derecede masraf {11} iraesi dahi hazayin-i miriyyede vücüd-ı nuküdi derece-i 
nefada irişdirmiş ise dahi cenab-ı miisirileri mukaddem ve murahhar vaki‘ 
olan {12} işarları üzere kış mevsimine bakmayarak iş görmek akdem-i efkarları 
olarak külliyyetlü mebaliğ matlüb buyurmuş {13} olduklarına mebni bundan 
akdemce masarif-i ser‘askeriye medar içün şavb-ı sa‘adetlerine bifi beş yüz kise 
akçe gönderilmiş oldigindan {14} başka bu def'a dahi şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye mücebince bifi beş yüz kise akçe dahi tertib ile canib-i sipehdarılerine 
bağ {15} ü tesrib olunmuş olub bu kadar müddetdir fesad-1 mezküruf indifa" 
me”mürlarıü hakiki sa‘y ü gayret itmameleri {16} cihetiyle uzayub din ü dev- 
lete yarar işde layıkıyla bulunulmamış olarak bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda 
bu maddeye her tarafdan el birligiyle {17} ikdam ü himmet olmak huşüşunufü 
derece-i ehemmiyyeti muhtac-ı ta'rif ü beyan olmamağla tertibi işar buyurılan 
“asakir ve zahayir (18) ve şütüran maşlahatları dahi derdest-i müzakere ve 
tanzim olarak her bir keyfiyyet bundan sofiraca taraf-ı ser‘askerilerine beyan 
ü işar {19} olunacak oldigmdan heman zat-ı ser‘askerileri mecbül olduklan 
şalabet ii seca‘at muktezası evvel ü ahir vaki‘ olan {20} ig'arlan iktizası üzere 
icra-yı şerayit-i hamiyyet ü gayret ve elde olan kila‘ ve kaza ve sa'ir mahallerifi 
takviyet ti muhafazası {21} kış ve yağaş dimeyüb iş görerek her halde hutüb-ı 
mevküle-i ser‘askerilerinif hüsn-i tensik ii temşiyetiyle ibraz-ı me'asir-i {22} 
şeca"at ii şadakate himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 27 R 39 


[1713/207| Mügarun-ileyhe kenar 

fı) İskenderiye mutaşarrıfı müşarun-ileyhiü Mesolenk üzerinden ‘avdeti 
cihetiyle Balyabadra ve Inebahti ve Kastelleriü takviyet {2} ü tahkimi 
zımnında Balyabadra Muhafızı sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretleri ma‘iyyeti-ciin 
iki bifi nefer aylıklu Arnavud “askeri {3} tedarük ve Preveze’den imran huşüşı 
sa‘adetlii Yanya mutaşarrıfı hazretlerine yazılmış ise de cenab-ı ser'askerileri 
dahi celb {4} ü tedarük itmiş oldukları “askerden iki bifi nefer güzide ‘asker 
ifraz ve müşarun-ileyh Yusuf Paşa ma‘iyyetine irsal-birle {5} levazım-ı i'aneti 
ikmal buyurmaları huşüşı bundan akdemce şavb-ı sipehdarılerine mahşüşan 
işar olunmuş oldığından muktezasimif 16) icrasıyla icra-yı şerayit-i ser‘askeriye 
müsara"at buyuracakları zahir ise de istima® ü ihbar olundığına göre {7} 
müşarun-ileyh Mustafa Pagani “avdetinden dolayı gavurlar sirinleyerek 
Balyabadra tarafina dahi icra-yı ihanet 18) da‘iyesinde olduklarından eğer 
şu mevsimde miisarun-ileyh Yusuf [Paga] ma'iyyetine işe yarar ding ‘asker 
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irigdirilemez ise ma'azallahü Ta‘ala {9} uygunsuz olacagi ecilden ne vechile 
olur ise heman kış dimeyerek serían Balyabadra tarafinifii muhafazasına 
bakılmak {10} farz derecesinde olub muhafaza ve takviyet dimek dahi ding 
ve güzide ‘asker ile haşıl olacağına binaen mukaddemce vaki" {11} olan ig'ara 
muhlişi üzere işte Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşaya yazılmış ve “ulüfeleri-çün 
akçe dahi gönderilmiş ve bi-mennihi Ta‘ala {12} “ala-eyyi-hal ne vechile olur 
ise olsun zat-1 ser‘askerileri dahi serian ve “acilen mügarun-ileyh Yusuf Paşa 
ma'iyyetine {13} iki bifi nefer işe yarar ‘asker irişdirmeleri ve s@ir vechile dahi 
mu"avenet-i mukteziyeyi icraya himmet buyurmaları {14} lazımeden olub şöyle 
ki, şu aralık müşarun-ileyh ma'iyyetine ‘asker irişdirilemeyüb ma'azallahü 
Ta‘ala Balyabadra ve Kasteller {15} ve Inebahti taraflarında dahi uyğunsuzluk 
olmak lazım gelür ise umür-ı ser‘askeri bi’l-istiklal “uhde-i sa‘adetlerine {16} 
muhavvel olub bu huşüş dahi evvel ü ahir taraf-1 sa‘adetlerine bildirilmiş 
oldığından mes”üliyyeti netice vireceğinde şübhe {17} olmamağla afia göre 
müşarun-ileyh “Ömer Paga’nifi irsal ideceği “askere bakmayarak ne yapar ise- 
fiz yapub ve ne maküle {18} tedbir icab ider ise “ala-eyyi-hal ol tedbiri ‘acilen 
kuvveden fi‘ile getürüb müşarun-ileyh Yusuf Paşa mafiyyetine {19} ‘icaleten 
iki bii nefer ding ve güzide “askerifi irişdirilmesine ve sa'ir vechile dahi lazım 
gelan mu'aveneti icraya [ve] {20} viis-i beşerde olan mesa' ve ikdamatı icraya 
himmet buyurmalan beyanıyla tahşiye-i metn-i meveddete ibtidar olundu. 
Fi 27 R 39 


[1713/208] Rumili valisine 

{1} Balyabadra'da olan sadr-1 esbak Seyyid ‘Ali Paga ve Hasan Paga hazerati ve 
sair ri’esa-yi ‘askeriyye ma'iyyetlerinde bulunanlarıf işlemiş {2} “ulüfeleri kül- 
liyyetlü ve kati fahiş şey oldığından başka bu “ulüfe isteyan ‘asker evvel ü ahir 
işe yarar maküleden 13) olmayarak heman bulundukları mahallerde itlafa 
zahayir ve taleb-i mebaliğden gayn karları olmadığı tecarib-i ‘adide ile malüm 
14) ve istenilan “ulüfe dahi müteveffa Hürşid Paşa”nıi olub ma‘a-haza ol vakt 
her ne kadar ‘adem-i dikkat ile tezakir {5} virilmiş ise de yüz nefer içün virilan 
tezkire zimninda şimdiki halde bir nefer kalmamış iken mücerred me”mürin 
bu uşüli bir kar 16) ittihazıyla yine tezkire mücebince “ulüfe talebinde 
oldukları cihetden bunlarıf istedikleri “ulüfeleri virilmek şüreti (7) başa çıkar 
şey olmadığına ve şimdiye kadar hiçbir işe yaramayub bundan sofira dahi 
yaramayacakları müteyakkan oldığına bina’en {8} Strozi sa‘adetlii Yusuf Paşa 
hazretleriyle bi’l-muhabere miisarun-ileyhimanifi 'asakiri sa'ireye sirayet 
itmamek ve vechen minel-vücüh (91) Balyabadra”nıü tahkimine halel vir- 
meyecek vechile süretini kararlaşdırdıkdan şofira keyfiyyeti bu canibe ig'ar {2} 
buyurmaları huşüşı bundan akdem şavb-ı dirayet-evb-i mügirilerinden istilam 
ü istis‘ar olunmuş idi. El-haletü-hazihi {3} bu “ulüfe maddesi miiteferri‘atdan 
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olarak İzdin Muhafızı sabik sa‘adetlii Süleyman Paga hazretleri tarafından 
mukaddem ve murahhar 14) tevarüd iden tahrirat me'alinde müteveffa Hürşıd 
Paşa ve selefifiiz Mehmed Paşa zamanlarında işlemiş olan iki bif iki yüz (s) elli 
harcıfi ğayr-ez-teslim iktiza iden dórt yüz elli bii ğurüşuü tedarükünden ‘acz ve 
izdirabini tahrir iderek 16) ‘inayet-i seniyye istid‘a olunmuş ise de müteveffa-yı 
müşarun-ileyhifi girüyi düşünmeyerek şüret-i semahatde ol vechile harc 17) 
tezkireleri ibzal ve "ta itmiş ve işbu tezkireler üç seneden berü elden ele gezerek 
me”mürlara bir sermaye olmuş {8} ve hatta virilan tezkirelerifi birazı dahi iki 
seneden berü ol tarafdan müfarakat ile Anadoli ve Rumilide 19) s@ir vüzera-yı 
“zam hazeratı hidmetlerinde bulunmuş sergerdelerde görülmüş iken yine 
me”mürlar bidayet-i maddede virilan {10} tezkire hesabınca akçe istemeleri 
velini‘metleri olan Devlet-i 'Aliyye'ye 'adem-i sadakatlerinden ve müşarun-ileyh 
Süleyman fu) Paşanı iki bifi iki yüz elli harc didiği dahi bu kabilden olub 
ma‘a-haza müşarun-ileyh Süleyman Paga'nifi {12} hiçbir işe yaramayarak Izdin 
muhafazasında oldığı vaktde ancak ma'iyyetinde iki yüz nefer oldığı malüm 
iken {13} fzam-ı madde iderek bu vechile istid“ası mücerred celb-i menfa‘at 
idüği nümayan oldığına binaen bu maküle {14} vahi muğalatalara havale-i 
sem ii i'tibar olunmayacağı ve nihayeti hakkında peşimanlığı intac ideceği 
beyanıyla {15} kalkub manşıbı tarafina gitmesi bu def'a taraf-1 halisanemizden 
iktizası vechile mügarun-ileyh Süleyman Paşaya yazılmış {16} olmağla zat-ı 
ser‘askerileri dahi müşarun-ileyhi ol tarafdan tahrik ile mansibi tarafina “zama 
ve mukaddemki is‘ar-1 (17) muhlişi üzere eğer müşarun-ileyhima Seyyid ‘Ali 
Paşa ve Seyyid Hasan Paga’nifi şimdiki halde fakat “askeriye dokunmayarak 
{18} yalfuz kendülerinifi bir hüsn-i süretle çıkarılmalarında bir güne be'is ü 
mahzür yog ise ve mügarun-ileyhimanifi cikmalan {19} vesilesiyle ol tarafdan 
bir nefer çıkmayacağılnı) gereği gibi teyakkun ider ise ol vakt müşarun-ileyh 
Yusuf Paşa hazretleriyle (zo) bi’l-muhabere müşarun-ileyhimanı dahi berü 
tarafa ibraclan veszilinifi istihşaline himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
FI 28 R 39 


[1713/217| Yanya mutaşarrıfına 

fı) Sa'adetlü Ser‘asker paşa hazretleri tarafından mu”ahharen sa'adetlü Sirozi 
Yusuf Paşa hazretlerine irsal olunmuş olan {2} dó[r]t yüz kise akçeyi bir 
takrib gavurların almış oldukları bu def'a inha ve ihbar olunub mügarun-ileyh 
Yusuf {3} Paşa”ya isal olunmak üzere gicen bu tarafda beş yüz kise akçe tertib 
ve çifte tatar ile irsal kılınmış 14) oldığından gavurlarıü bu vechile berren ve 
bahren şiddet-i “işyanları cihetiyle zikr olunan beş yüz kisenifi {5} Preveze'ye 
vürüdunda emniyyet-i tarik ne vechile ise bi'l-istihsal meblağ-ı mezbürufü 
salimen tarafına isali {6} ve Balyabadra'ya gönderilmesi mukaddem taraf-1 
sa‘adetlerine igar ve tekid kılınmış olan iki biü nefer ‘asker {7} henüz 
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gönderilmediği halde beher-hal ‘asker-i mezküruü sergerdeleriyle beraber 
bir an akdem miisarun-ileyh tarafina {8} yetişdirilmesi caresiniü istihsali 
cenab-ı şeriflerinden matlüb olan mevaddan olmağla mukteza-yı {9} dirayet ü 
gayret-i düstürileri üzere meblağ-ı mezbürufi ‘usat tarafından bir güne ihanet 
olunmaksızın mügarun-ileyh {10} tarafina salimen irsal ve ‘asker-i mezbüruü 
işaliyle ba-‘avn ü “inayet-i Barı bu kış şu Badra ve Kasteller’ift {11} keyd ü gezend-i 
adadan vikayesi esbab-ı lazımesinif istikmaline şarf-ı nakdine-i ihtimam ü 
mübaderet buyurmaları {12} zat-ı sa‘adetlerinden kat" matlüb idüği beyanıyla 
kaime. Fi 4 Ca 39 


[1713/221| Kapudan paşaya 

{1} Giçen gün Meclis-i Sura’da beyne’l-huzzar tezekkür olundigi üzere Ibsara 
ceziresinifi urulması maddesinde irad olunan {2} tedabiri mutazammın 
takdim buyurdukları bir kita takrir ve ol babda irsal buyunlan tezkire-i 
şerifeleri pay-gah-ı serir-i gevket-masiri {3} cenab-ı hilafet-penahiye “arz 
olundukda “Bu babda miisarun-ileyhifi mülahazası yollu ise de asl elzem 
olan Mora 14) ceziresinifi evvel-be-evvel kol kol olarak bi'l-ittifak hücüm ve 
‘avn ü ‘inayet-i Hakk’la zabt ii teshir[i] olmağla Meclis-i {5} Sura’da cümle 
tarafından irad ve istihsan ol[un]dig1 üzere müşarun:ileyhifi dahi bi-mennihi 
Ta‘ala evvelbaharda Donanma-yı 16) Hümayun'um ile MorafTyal ‘azimeti iktiza 
ider” deyu hatt-ı hümayün-ı şahane geref-riz-i şudür olmuş [olmagla] keyfiyyet 
ma'luma sa‘adetleri (7) buyurulmak siyakında tezkire. Fi 5 Ca 39 


fi) İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretleri hasbelkader 
Mesolenk maşlahatını biragub “avdete mecbür olmuş {2} ise de evvelbaharda 
tedarükat-ı kaviyye ile yine bırakdığı maşlahatıf üzerine geleceğini yazmış ve 
bu tarafda {3} olan miisarun-ileyhif bazinedàn dahi miisarun-ileyhif on beş 
bifi ‘asker ile kalkabilecegini ifade 14) itmiş ise de şeref-sünüh iden irade-i seni- 
yye mücebince şimdi giçen sene misillü “uhdesinde olan sancaklardan is) kül- 
liyyetlü Geğa 'askeriyle bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda kalkub Karliil”nin 
tathiri ve Mesolenk”iü zabt ü teshiri {6} maşlahatına me”mür kılınmış ve 
mügarun-ileyhiti bu tarafda olan hazinedàn dahi bizzat mügarun-ileyhe 
tefhim-i ahval {7} içün taraf-ı muhlişiden terfik olunan me”mür ile beraber 
canib-i müşarun-ileyhe gönderilerek miisarun-ileyhifi me”müriyyetini {8} havi 
emr-i “ali ve tarafımızdan iktizasına göre tahrirat itaresi tesyar ve Dükagin 
Mutaşarrıfı Nu‘man Paşa dahi 19) ma'iyyet-i müşarun-ileyhe me”mür kılınub 
müşarun-ileyhifi ordusı-çün giçen sene oldığı gibi mahşüş zahayir ve ağnam 
{10} dahi tertib olunmuş oldığı, {11} ve Yanya Mutasarrifi sa'adetlü “Ömer Paşa 
hazretlerinifi dahi işe yarayacağı me”mül oldığından üç bifi nefer bedeninden 
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{12} ve bes bifi nefer aylıklu Toska ‘askeriyle ma‘iyyet-i sipehdarilerine me'mür 
kilinarak ibtida anii ma'rifetiyle müstakillen {13} Atina'mfi zabt ü teshiri ve 
gavurlanii Derbend'den berüye geçemameleri esbabinifi istibsaline ta‘yin-birle 
{14} bi-mennihi Ta‘ala bufia muvaffak oldukdan sofira ilerülere sevk ile 
iktizasına göre istihdam olunmasi-ciin her halde {15} rey ü irade-i mügirileri 
vechile hareket itmek üzere me'mür ve ta'yin olunması miitebadir-i batir 
olmuş ise de Ískenderiye {16} Mutaşarrıfı müşarun-ileyh Mustafa Paşa 
hazretleri ma'iyyetinde olan Gega takımına ayhk lakırdısı olmayacağından ve 
her ne kadar {17} Toska takımıyla Gega takımı mügarun-ileyh Mustafa Paga'nifi 
giçen sene mişillü Karlıil”ye ve müşarun-ileyh “Ömer Paga'nifi {18} ma‘iyyet-i 
ser‘askerilerine me'muriyyetleri cihetleriyle birbirinden ayrılmış ise de yine 
seyyan mu‘amelesi olunmak lazım geleceğinden {19} müşarun-ileyh ‘Omer 
Paga'nifi “aleTutlak sekiz-on bii nefer Toska ‘askeriyle evvelbaharda ma‘iyyet-i 
sa‘adetlerine {20} me”müriyyeti ve cenab-ı miisirileri dahi mügarun-ileyh 
‘Omer Paga'y1 la-akal sekiz bifi ‘asker ile çıkarub Atina {21} kolunda istibdam 
iderek işbu ‘asker içün müşarun-ileyhe beş bifiden ziyade harc virmeyerek 
kusürini müşarun-ileyhifi {22} kendü bedeninden idare itdirmeleri huşüşuna 
irade-i seniyye ta'allukuyla ol babda müşarun-ileyhif aylık lakırdısı {23} 
olmayarak sekiz-on bii ‘asker ile ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me'müriyyeti[ni] 
şamil iktiza iden emr-i ‘ali ışdar {24} ve mahşüş mübaşir ile tesyar olunmuş 
olmağla zat-ı sa‘adetleri dahi ber-vech-i muharrer mügarun-ileyhi la-akal sekiz 
bii {25} tam ‘asker ile çıkarub mafiyyet-i ser‘askerilerine celb ve fakat beş bii 
neferine harc i‘tasiyla mafadasını (26) kendüye idare itdirderek ol vechile Atina 
kolunda istihdam buyurmaları, {27} ve bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda 
ma'iyyeti sa‘adetlerine külliyyetlü ‘asker tertibi lazım gelüb Rumili kaza- 
larından giçen sene misillü {28} ‘asker ibrac olunsa sebatsızlıkları cihetiyle işe 
yaramayacaklarından tertib olunacak “asakiriü beher neferi {29} otuz beşer 
ğurüşdan altışar aylık hesabıyla icab iden bedelleri kazalardan tahsil ve tarafa 
ser‘askerilerine {30} tevşil olunarak zat-ı sa‘adetleri dahi iktizasına göre 
Amavud ve Rumili ve Kırcalu ‘askerinden işe yarar ve tüvana {31} ve giizide 
olmak üzere ayliklu ‘asakir celb ve muktedir ve kar-güzar sergerde 
mafyyetleriyle icab ü iktizasına göre {32} istihdam itmek ve şu kadar ki; Rumili 
ve Kırcalu taraflarından külliyyetlü işe yarar aylıklu ‘askerifi ma'iyyet-i 
ser‘askerilerinde {33} def‘aten tecemmui haşıl olamaması mülahazasına 
bina'en bu vechile aylıklu işe yarar ‘asker çıkan mahallere taraf-1 Devlet-i {34} 
‘Aliyye’den mahşüş mübaşirler irsaliyle ihrac ü işallerine ikdam itdirmek üzere 
Rumili kazalarında giçen senelerde {35} tertib olunan ‘asker bazi mahallif 
derece-i tahammülünden ziyade ve noksan ve ba‘z1s1 dün olmak mülabesesiyle 
bu sene-i {36} mübareke içün ta‘dil ve tesviye uşülüne ri‘ayeten her bir kazanifi 
ma‘lum olan hal ve tahammülüne göre tertib olunması {37} tensib olunarak ol 
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babda sünüh iden irade-i seniyye mücebince Filibe kazasindan bifi ve Manastir 
kazasindan alti yiiz {38} ve Sofya kazasindan yiiz elli ve Filorina kazasindan 
yüz elli ve Serfice'den yüz yigirmi ve Behligteden yüz {39} ve Prespe'den elli ve 
Görice kazasindan iki yüz ve Radomir'den elli ve Köstendil kazasindan iki yüz 
ve Petriç kazasından {40} iki yüz ve İştib ve Köprili ve Dobriç kazalarından 
ikişer yüz ve Doyran kazasından yüz yigirmi ve Cum'abazan'ndan {41} elli beş 
ve Hürpişte ve Eğribucak kazalarından ellişer ve Radovişte ve Kümanova ve 
Kirçova kazalarından yüzer {42} ve Pirlepe kazasından üç yüz ve Nasliç 
kazasından yüz elli ve Çeharşenbe kazasından üçyüz ve Tatarbazan kazasından 
{43} dört yüz ve Kesriye kazasindan iki yüz ve Drama'dan beş yüz ve Menlik 
kazasından iki yüz ve Kol[on]ya kazasından elli {44} ve Tikveş ve Ustrümca 
kazalarından yüz ellişer ve Tırnovi kazasinifi tahammülüne bina’en oradan 
dahi bifi nefer ki cem'an {45} yedi bif üç yüz kirk beş nefer ‘asker bedelleri 
alınmak üzere tertib ve Samako-ma'a-Ihtimàn kazasından (46) Şamako nazırı 
veyahüd kendüye mu‘adil başbuğ ile Nevrekop ve Siroz ve Timürhişar ve 
Pravişte {47} ve Zibne ve Razhk kazalarınıf ‘asakir-i mürettebesiyle a‘yanlan 
kendü sevahilini muhafaza itmek ve buralardan ma‘iyyet-i (48) mügirilerine 
istenilmamek üzere tanzim olunmuş oldığından ba‘d-ez-in dahi ol vechile ifa 
ve kezalik Rumili kazalarından 149) Şırpluya civar olan kazalardan “asker 
tertibinden hasbe”l-ihtiyat bu sene dahi sarf-1 nazar-birle Çirmen sancağından 
giçen sene {50} mutaşarrıfı ma‘iyyetine tertib olunan altı bifi neferifi bu sene-i 
mübarekede tahfifen-li'l-fukara iki bii tenzil olunarak ma‘iyyet-i sa‘adetleri 
{51} içün Yefiice-i Karaşu kazasından ma‘ada havi oldığı kazalardan dahi dört 
bii nefer tertib ve uşül-i meşrüha ile (98) bunları dahi iktiza iden bedelleri 
tahsil ve şavb-ı sipehdarilerine irsal kılınmak üzere iktizasına göre {2} lazım 
gelan mü'ekked evamir-i şerifesi ışdar ve mahşüş miibasirler ile tesyar 
olunmada oldığı, {3} Evlad-ı Fatihan”dan dahi “aynen ihrac [ve?] üç bifi nefer 
‘asker tertibiyle ma‘iyyet-i sa‘adetlerine isal ve Üsküb Nazırı {4} ‘Ali Hifzi Beğ 
dahi Prigtineden ma‘ada mahallerden iki bifi bes yüz nefer güzide ‘asker ve 
Üsküb Mutaşarrıfı {5} Priştineli Yaşar Paşa dahi Pristine kazalarmdan iki bifi 
nefer tüvana ‘asker ve İvranyalı mir-i mirandan {6} Hüseyin Paşa Ivranya’dan 
ve bedeninden yedi yüz elli ve kezalik Leskofçalı Mahmüd Paşa dahi 
Leskofçadan {7} ve bedeninden yedi yüz elli ve kapucibagilardan Yefiice-i 
Karaşu A'yam Emin Beg dahi kazasından ve bedeninden 18) biü nefer 
güzide ‘asker istişhabıyla bi-mennihi Ta‘ala Nevrüz ibtidasında ma'iyyet-i 
ser‘askerilerinde isbat-ıvücüd itmek {9} üzere mukteza-yı irade-i seniyye üzere 
me”mür ve tayın kılınarak her birine lazım gelan evamir-i şerife taşdir ve başka 
{10} başka mübaşirler ile tesyir olunmak üzere idiigi; {11} işbu tertibata nazaran 
bedelleri alınarak yerlerine işe yarar aylıklu “asker istihdam olunmak üzere 
Rumili ve Çirmen {12} sancağı kazalarından ve Tirnoviden tertib olunan 
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“asakirifi top1 on bir bifi üç yüz doksan beş nefere {13} baliğ ve “aynen tertib 
olunacak Samako ve Evlad-ı Fatihan ve Üsküb ve Pristine ve İvranya ve Leskofça 
ve Yefiice-i Karaşu {14} “askerleri dahi cem‘an on bifi üçyüz nefere reside olarak 
yekünı yigirmi bir bifi altı yüz ark beş nefer {15} ‘asker dimek olmağla bunlar- 
dan başka Prizrin Mutaşarrıfı Mahmud Paşa dahi bif beş yüz ‘asker ile 
ma'iyyet-i ser‘askerilerinde {16} isbat-ı vücüd itmek üzere me”mür kılınmış 
oldığından paşa-yı müma-ileyhe götüreceği “askerifi ne mikdarını {17} beden- 
inden aylıklu olarak uydırabileceğini cenab-ı ser‘askerileri afilayub afa göre 
paşa-yı müma-ileyhle {18} muhabere eylemeleri lazım geleceği, {19} Rumili 
eyaletinde ka'in bi’l-ciimle eşkinci zu"ama ve erbab-ı timarı dört bif neferi 
mütecaviz olmağla bunlar dahi {20} 'umümen Nevrüz ibtidasında mafiyyet-i 
sa‘adetlerinde isbat-ı vücüd itmek üzere me”mür kılınmaları lazımeden ise de 
eyaletlünüfi {21} şürüt mücebince me'mur oldukları mahalde mülazımlarıyla 
beraber isbat-ı vücüd eylemek lazımeden iken alaybeğileri tamamıyla {22} 
sancaklusunı istişhab itmediklerinden bu defa bunların dahi kamilen 
ma‘iyyet-i ser‘askerilerinde isbat-ı vücüd {23} eylemeleri zımnında sünüh iden 
irade-i seniyye mücebince her bir sancağı ne mikdar aşhab-ı timar ve 
ze'ametleri ve mülazimlan {24} var ise bir neferi girüye kalmayarak tamamen 
çıkarub Nevrüz'a kadar ma'iyyeti sa‘adetlerine isal ve isbat-ı vücüd {25} 
itdirilmek üzere Dersa‘adet’den her bir sancağa mahşüş birer kit‘a fermana ‘ali 
ile başka başka birer mukaddem mübaşir ta‘yin {26} ve hademe-i Devlet-i 
'Aliyyeden dahi ma'iyyeti sa‘adetlerine bir münasib yoklamacı ta‘yiniyle 
yedine virilecek cebe defterleriyle {27} varub Nevruz'da ma‘iyyet-i sa'adetlerine 
vürüd idecek sancakluları yegan yegan yoklayarak isbat-ı vücüd {28} itmeyan- 
lerifi ze“amet ve timarlarını ref‘lerinden mevcüd mülazımlara ve sa'ir işe yarar 
ve tüvana yiğitlere “arz itmek {29} ve bu vechile tevcihleri bu tarafda icra 
olunmak üzere tanzim ve her bir sancağıf alaybeğilerine kaldırmak içün {30} 
mübaşirler gitmekde olub yoklamaya bu tarafdan irsali lazım gelan yoklamacı 
intihab ve irsal olunmakda idiigi; {31} ve Toskalık beğzadelerinden müşarun- 
ileyh Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa ile beynleri uyğun ve anıfi ma'iyyetiyle 
çıkmaları {32} melhüz olanlardan ma‘ada ya‘ni müşarun-ileyhiü ma‘iyyetini 
kabul itmeyüb mafiyyet-i miisirilerine başkaca me”mül olduklan {33} halde her 
biri vafir ‘asker ile çıkarak bi-‘avnihi Ta‘ala haylı işe yarayacakları istihbar ve 
tahkik olunan {34} Toskahgifi mu'teber ve muktedir beg ve beğzadelerinden 
Avlonya sancağında İbrahim Paşa yeğeni İsmafl Beg, {35} yine liva’-i mezbürda 
Kostaragh [?] Beğ-zade Beg, yine liva”-i mezbur[da] Ergirili Murtaza Beg, yine 
liva”-i mezbürda 136) Silahdar İlyas Beg, yine liva’-i mezbürda Kaplan Paşa-zade 
Tahir Beg, yine liva”-i mezbürda ‘Ali Ra'üf Paşa- 137) -zade Erşı [?] Beg, yine 
liva-i mezbürda Klişüralı Rüstem Beg, yine liva”-i mezbürda Behşidli [?] Halil 
Beg, yine liva-i (38) mezbürda Elmas Mahmüd Ağa, yine liva-i mezbürda 
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İslam Timür Ağa, yine liva’-i mezbürda Vizalanh [?] Kahraman Beğ, {39} yine 
liva’-i mezbürda LihovlaYda [?] Süleyman Beğ-zade ‘Izzet Beğ, Koniçeli isma'l 
Beg, Fraşeli Süleyman Beg-zade, {40} Delvineli Mustafa Paşa-zade Sahin Beg, 
Delvine’de Hasan Çapar" oğlı Zeynel Beg, yine liva’-i mezbürda {41} Mustafa 
Dalyan, Delvineli “Ali Manya, Delvine sancağında İslam Permerte’nifi [?] oğlu 
Yusuf, yine liva”-i mezbürda {42} Mehmed Çapar, yine liva’-i mezbürda Tahir 
Çapar muktedir olabildikleri güzide ‘asakir ile taraf-1 miisirilerine varub işbat-ı 
{43} vücüd eylemek üzere ma‘iyyet-i ser‘askerilerine me”mür kılınmış ve her 
birine yararlıkları müşahede olundukça haklarında 144) mükafat-ı celile erzan 
buyurılacağı teşvikatıyla ‘ale’l-esami başka başka fermanlar isdar ve li-ecli’l- 
ihrac (45) mahşüş haşekiler mübaşeretiyle irsal ü tesyar kılınmak üzere 
oldigindan zat-ı sa‘adetleri dahi mukteza-yı me”müriyyetleri (46) üzere bunları 
hüsn-i te”min ü istimaletle taraf-1 sa‘adetlerine celb ve istihdam eylemeleri 
lazım geleceği, {47} giçen senelerde Rumili valisi bulunanlar mafiyyetlerinde 
tahaşşüd iden “asakirif idare-i ta”yinatları-çün Rumili kazalarından 148) tertib 
olunmuş olan yüz elli bifi kile dakik ve yüz seksan bi kile ga'ir ve elli beş bii 
re's ağnamıf “aynen 149) tahsiline teşebbüs olunmuş ise de enva‘-1 “usreti müs- 
telzim olmuş oldığından bi-mennihi Ta‘ala bu sene-i mübarekede mezkurii’l- 
mikdar {50} dakik ve ga'ir ve ağnamıf bedelleri alınarak haşıl olacak mebaliğden 
tecemmu" idecek ‘asakirifi lahm ta‘yinatlan içün (sı) lazım gelan yüz sekiz bif 
re’s mikdarı agnam Yehişehir havalisinden akçesiyle tedarük olunmak ve kuşür 
mebaliğ dahi ‘asakir {52} “ulüfeleri masarifine şarf kılınmak üzere “aynen lazım 
gelan zahire dahi Orfan ve Selanik iskelelerinifi Dersa‘adet {53} miibaya‘asi 
tertibatindan havale olunarak mahallerinde şimdiden tehyi'e ve istihzar 
itdirilmesi taraf-1 sa‘adetlerinden inha {54} ve irad olunmuş olub vaki‘an Mora 
üzerine kol kol sevk olunacak 'asakir içün külliyyetlü zahireni (55) tedarüki 
lazimeden ve beyan olundigi vechile bu mikdar ‘asakir-i külliyyeye veradan 
zahire irişdirilmek hayyiz-i imkanda (99) olmayub bu sene-i mübarekede 
Donanma-yı Hümayün ile yalfiiz Mora me”mürları-çün yüz bit keyl zahire 
gönderilmiş {2} ve sa'adetlü Kapüdan paşa ve Sirozi Yusuf Paşa ma'rifetleriyle 
müste'men sefayininden dahi bi-nihaye zahayir istira {3} olunmug iken yine 
zahiresizlik şikayeti vaki‘ oldigina nazaran evvelbahar içün tertib olunacak bu 
kadar orduların {4} layıkıyla idareleri zahire maddesinde dahi hüsn-i şüreti 
istihşal olunması lazım gelerek miite‘allik olan {5} irade-i “aliyye mücebince 
ekserisi peksimad ve dakik ve ma‘adasi ga'ir ve bakla olmak üzere bir takım 
külliyyetlü zahire dahi (6) Misir dan sefinelere tahmilen Mora üzerine gónder- 
ilüb bi-mennihi Ta‘ala ol vakte kadar müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri 
{7} dahi Donanma-yı Hümayün ile Mora üzerine vuşül ile sa‘adetlii Misir valisi 
hazretleri tarafından olacak 18) me”mür ile bi'l-mubabere işbu zahirenifi 
lüzümı mikdarını yanı her tarafda tecemmu" ii tahaşşüd idecek orduları 
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19) ve evvelden bulunan ‘asakirifi mikdar [ve] kemmiyyetlerine göre kifayet 
idecek kadarlarını Balyabadra ve Inebahti {10} ve İzdin taraflarına ihrac ve 
me”mürlara teslim ve kuşür zahayiri dahi sefinelerde tevkif-birle ordular Mora 
derünunda {11} ve havalisinde her kang mahalle varub zahire isterler ise 
bi'l-muhabere oralara ihrac itdirilmek üzere tertib olunarak {12} suret-i hal 
Mışır valisi müşarun-ileyhe yazılmış ve bundan başka mümkin olabildiği halde 
Mora derünuna ihrac içün {13} tarafından münasib başbuğ ile mümkin mikdarı 
kara “askeri dahi tertib ve irsal eylemesi işlar ü tenbih kılmarak {14} bu 
huşüşların dikkat ve icrası zumninda rical-i Devlet-i 'Aliyyeden Barüthaneler 
Nazırı Necib Efendi dahi Misir {15} valisi mügarun-ileyh tarafina gönderilmek 
üzere oldığı ve bu şüretle Misir valisi müşarun-ileyh tarafından külliyyetlü 
zahayir {16} irişdirilecek ise de Misirdan zahire vürüdina kadar ve gerek 
“asakir-i mütehaşşideni Yefiigehir'den sevahile {17} nüzüllerine degin 
idareleri-çün yine haylı zahireye ihtiyac derkar olacağından ve inha-yı 
sipehdarileri vechile {18} bedeluydırılması her vechile suhület ve hüsn-i şüreti 
müstevcib olub fakat Mışırdan zahire tertibi huşüşı {19} cümlenifi mesmü" ve 
ma‘lumi olacağına ve gicen seneki agnam tertibinifi mikdarı dün olarak bu 
sene-i {20} mübarekede iki kat: mikdan ağnam tedarüki lazım geleceğine 
nazaran sene-i sabıka tertibati olan {21} dakik ve sa‘trifi her bir kazanıfi hal ve 
tahammülüne göre ba'zen nışfları ve ba/zen ziyade ve nokşan uydırılarak {22} 
ve afia mukabil ağnam tertibi dahi kezalik hal ve tahammüllerine göre 
kabardılarak [?] sene-i sabıka tertibinden {23} elli beş bii bu kadar kile 
tenziliyle kuşür doksan dört bifi yedi yüz bu kadar kile dakik ve sga'irifi tertib-i 
{24} sabıkından dahi altmış iki biü bu kadar kile tenziliyle kuşür yüz on yedi 
bii dört yüz bu kadar kile {25} şa“r ve agnam tertibine on altı bii yedi yüz bu 
kadar res zammıyla yetmiş bir bifi yedi yüz res agnam olmak üzere {26} tertib 
olunub rahmen-il-fukara ta‘dil ve tesviye uşülüne ri'ayeten ve emsaline 
kıyasen dakikifi kilesi sekizer gurüg {27} ve sa‘trifi kilesi dörder ğurüş ve 
ağnamıf beher re’si altışar ğurüşdan bedeli alınub Yehişehir defterdarı {28} 
efendi tarafına teslim olunmak üzere iktiza iden evamiri ışdar kılınmakda 
idüği, {29} ve bu vechile Rumili kazalaninifi zahire ve ağnam tertibi bedele kat" 
olunacak oldigindan ve idare ve ta‘yinat içün {30} lazım gelan ağnamı cenab-ı 
müşırileri Yenişehir havalisinden rayiciyle iştira ve idare idecek olduklarından 
İaı) Mışır zahiresi vürüd idinceye kadar hasbe’l-ihtiyat taraf-ı Devlet-i 
‘Aliyye’den külliyyetlüce zahire ve peksimad tertib {32} olunarak ba“dehü isifi 
gelişine göre iktizasına bakılmak lazım geleceğine bina'en Orfan iskelesinden 
Dersa‘adet’e 133) müretteb zahireden bundan akdem tabhı ferman olunan on 
beş bi kantar peksimad ile yiğirmi beş bi kile (34) dakik ve yiğirmi beş bii 
kile şair bi-mennihi Ta‘ala evvelbahara kadar tekmil ii tehyie ve amade 
olunarak bundan böyle {35} kanğı tarafa irsalleri irade olunur ise öylece tanzim 
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olunmak üzere anbarlarda hifz olunmasi ve Selanik {36} iskelesinden dahi 
miimkin mertebe peksimad ve dakik ve şa“r bir an akdem tabh ve tedkik ve 
ihzar olunub {37} ba'dehü ne vechile irade sünüh ider ise ol tarafa “ta olunması 
ve Golos iskelesinde haşıl olan zahire (38) keyfiyyeti bi'l-istidàm evvelbahara 
kadar iskele-i mezbürda amade kılınması iktiza idenlere ba-evamir-i “aliyye ve 
tahrırat (39) tenbih kılınmış oldigindan başka ihtiyata ri'ayeten Dersa'adet'den 
dahi akçesiyle müste”men sefinelerinden otuz bii {40} kile dakik ve yiğirmi 
biü kile şar mübayafa olunarak bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün 
ihracında müşarun-ileyh Kapüdan {41} paşaya teslimen Mora üzerinde icab 
iden mahalle ihrac olunmak üzere tertib ve irsal olunması-çün 142) keyfiyyet 
bu tarafda zahire nazırı vekili efendi ma‘rifetiyle derdest-i tanzım olub Mora 
ordusi-ciin ba'zi mahallerde {43} derdest-i tabh olan peksimadlar dahi ta‘cil 
olunmuş olarak zahire nakli-çün is‘ar buyunlan develerifi 144) şüret-i tertib ü 
tanzimi derdest olarak bunları huşülüne ikdam ii miisara‘at kılınmakda 
oldığı, {45} ma‘iyyet-i mügirilerine cem" ve tertib olunan ‘asakir-i külliyye ile 
bi-‘avnihi Ta‘ala müstakillen ve bizzat Mora’nifi feth ü teshirine 146) kıyam 
buyurarak Yefiigehir'den hareketile Salona'dan Mora’ya bahren mi, yohsa Atina 
üzerinden varılub {47} Derbend'den mi mürür buyurilur, yahüd bir başka şüret 
ve çare mi mülahaza kılınur ve bu huşüşuf re’y {48} ve istiklal-i müşiranelerine 
ihale olunması ve bu cihetle Yefüigehir'den bizzat hareketlerinde idare-i umür 
ve veradan {49} işal-i levazım içün sa'adetlü Ebübekir Paşamı ya ahar münasib 
birini Yehişehirde tevkifi lazım {50} geleceğinden bu maddenif dahi taraf-1 
sa'adetlerinden bi’l-isti‘lam ne vechile işar ve kim tensib buyunlur ise {51} 
iktizası icra kılınması icab-1 irade-i seniyyeden oldığından mukteza-yı gayret ü 
hamiyyet-i aşliyyeleri üzere {52} evvelbaharda celb ve istişhab olunacak “asakir 
ile bizzat hareket ve bu babda giceyi gündüze katarak {53} ber-vech-i muharrer 
Mora’ya kanğı canibinden geçebilürler ise óylece mürüra ve Yehişehirde 
Ebübekir Paşa hazretlerinif veyahüd {54} ahar bir münasibinifi ka'immakamhk 
şüretiyle tevkif ü ikamesi şüretinde re’yleri ne güne ise öylece ferman:ı ‘ali (55) 
gönderilmek üzere keyfiyyeti bu tarafa is‘ar ü işaret buyurmaları lazım geleceği, 
(100) inga'allahü Ta‘ala bu sene-i mübarekede gayret olunub hitam-ı maşlahat 
niyyet-i halişasıyla bu tarafdan ber-vech-i bala tedabir-i {2} lazıme icra olunmuş 
ise [de] zat-ı ser‘askerilerinif dahi hitam-ı maslahatif siir‘atini mücib olur ve 
icab ider bunlardan {3} başka her güne diyecek ve yapacak tertibleri var ise 
sonra “şöyle oldı” dinmamek içün bu tarafa işara {4} ve sizifi yapacağıfıız var 
ise derhal icraya himmet buyurmaları me'muldür. Fi 7 Ca 39 


[1713/229  İskenderiye mutaşarrıfına 

à) Teradiif-i esbab-ı icabiyye cihetiyle bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda 
tedarükat-ı kaviyye ile çıkmak ve şimdiden levazımat-ı seferiyyeye teşebbüs 
{2} ü mübaderet itmek üzere Mesolenk maşlahatı te'hir olunarak İskenderiyeye 
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‘avdet itmiş oldukları bundan akdem {3} taraf-ı sa‘adetlerinden inha olunmuş 
oldığına bina'en bi-mennihi Ta‘ala vakt-i mezkürda ibraz-ı lazıme-i şıdk 
ü ğayret zimninda 14) tegebbüs idecekleri tedarükata döir rey ü tedbir-i 
düstürileri taraf-ı sa‘adetlerinden istidam olunmuş {5} ise de velini‘meti olan 
Devlet-i Aliyye “aleyhine “işyan iderek bu kadar zükür ve inas ve seyyid ve 
seyyidelyel havsala-i Islamiyye’ye (6) şığmayacak derece ihanet ii mel‘anet 
itmiş olan Rum gavurlarınıfi indifa-i gava'iliyle makarr-ı fesad ittibaz olunan 
{7} Mora’nifi feth ü teshiri emrine taraf-1 Saltanat-ı Seniyye'den bunca ikdam 
ü himmet olunmuş ve bi-nihaye masarifat ve tekellüfat {8} ihtiyar olunmuş 
ve zatından gayret ü şeca"at me'mul olanlar dahi me”mür kılınmış iken re‘aya 
makülesinden olan birtakım 19) gavurlarıü hakkından gelinmeyerek her bir 
def"asında birer şüretle iş görilemeyüb nihayet Mora maddesinifi imtidadı {10} 
haşıl olmuş olub lakin bu vechile me”mürinif icra-y1 me'müriyyetde betaetleri 
uyğunsuz olub şöyle ki, {11} kaffe-i bendegan-1 Saltanat-ı Seniyye n@il oldığı fevz 
ü i'tibar velini”metimiz olan Devlet-i ‘Aliyye’nifi sayesinde oldığı {12} ve saye-i 
şahanede kesb olunan şan ii nüfüz aşhabına re‘aya makülesinden ahz-ı intikam 
olunamamakda {13} düvel-i Efrenciyye’ye karşu ne vechile şe”n ve nakişayı 17) 
mücib olacağı zahir oldığından başka re’s-i fesad bu Mora {14} maddesi olub 
bu maddeniü böyle uzamasında dinen ve mülken ne vechile mehazir olacağı 
nezd-i erbab-ı basiretde {15} aşikardır. Bina’en-‘aleyh Müslümanım diyan ve 
şan ii rif'ati ancak bu devlet-i Muhammediyye sayesinde oldığını bilenlere bu 
babda {16} hab ü rahatı terk iderek inga'allahü Ta‘ala heman can ü dilden şu 
ga'ilenifi serran hüsn-i hitamına çalışmak {17} farz olmuş oldigina bina'en havl 
ü kuvvet-i Rabb-i Müste'an ile bu sene-i mübarekede maşlahat gayet etraflu 
118) ve germiyyetlü tutilub me”mürin dahi şudur budur lakırdısıyla mugayir-i 
hamiyyet ü diyanet vakt geçürmeyüb inga'allahü Ta‘ala {19} matlüb vechile 
iş görülmek garazina mebni her bir tertibat nihayet derecede icra ve ikmal 
olunmak üzere sa‘adetlii {20} Rumili valisi hazretleri ma‘iyyetine külliyyetlü 
‘asker ta'ym olunarak bi-‘avnihi Ta‘ala Mora’nin feth ü teshirine müstakillen 
{21} ve bizzat kıyam iderek Yefiigehir'den kalkub Salona'dan Mora”ya bahren mi 
geçer, yohsa Atina üzerinden {22} varub Derbend’den mi mürür ider, yahüd bir 
başka çare mi bilür, ne vechile ider ise ‘uhde-i istiklaline havale {23} olunarak 
me”mür ve ta‘yin ve sa‘adetlii Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazretleri dahi 
mecmü"“ Toska “askeri {24} ve Toska’nifi ve ba'z1 beğzadeleri dahi muktedir 
olduklan mikdar ‘asker ile ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe {25} ta‘yin olunub zat-1 
sa'adetleri dahi vaki‘ olan is‘ar ve ta'ahhüdleri vechile evvelbaharda tedarükat-ı 
{26} külliyye ile gelecek olduklarindan ve bu tarafda olan hazinedàn bend- 
eleri dahi on beş bif ‘asker ile kalkacaklarını {27} söylemiş oldığından “uhde-i 
sa‘adetlerinde olan sancaklardan giçen sene mişillü külliyyetlü ‘asker ile 
kalkub {28} Karhili'nifi tathiri ve Mesolenk’ifi zabt ü teshiri maslahatlarma 
bi’n-nefs me”mür ve tayın kılınmaları huşüşuna {29} irade-i seniyye-i şahane 
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ta‘alluk iderek ol babda làzimü's-sudur olan evamir-i gerife isdar ve tesyar 
olunmak üzere {30} oldığından gayn işbu sene-i mübarekede icra olunacak 
tertibat ve süreti irade-i seniyye-i şahane ve cihet {31} ve ehemmiyyet-i 
me”müriyyet-i miisirilerini şifahen ifade ve tefhim itmek üzere Dersa'adetde 
olan hazinedarlan {32} müma-ileyh bendeleri taraf-1 sa‘adetlerine gónderilmig 
ve da'ire-i muhlişiden dahi bu huşüş zmninda mühürdar-ı senaveri {33} mir-i 
müma-ileyhe terfik ve irsal olunmuş olub süret-i irade-i seniyye ve ehemmiyyet-i 
maşlahat müma-ileyhima bendelerinif {34} takrirlerinden maflüm-ı sa‘adet- 
melzüm-ı müşirileri buyurilarak iktizasınıü icrasına miisara‘at [ii] himmet 
buyurilacagi {35} zahir ise dahi ber-vech-i meşrüh bu Mora maddesinif derece-i 
ehemmiyyeti ve bu babda taraf-1 Devlet-i Aliyyeden {36} şarf ol[un]an him- 
met şüreti edna mülahaza ile ma“lüm ve bu babda bundan sofira te'enni ve 
terahi cümlemize ve din {37} ü devletimize begayet muzir olacağı emr-i ğayr-ı 
mevhüm olub halbuki zat-ı sa‘adetlerinifi bu vechile re’sen ve müstakillen {38} 
Karhili ve Mesolenk tarafına me”müriyyetleri mücerred taraf-1 sa‘adetlerinden 
şevketlü efendimizifi ber-vefk-i murad hüsn-i hidmet ve şadakat {39} me”mül-ı 
“alisinden neşet itmiş oldığına nazaran cenab-ı düstürileri dahi hanedanları 
eserine giderek ve inga'allahü Ta‘ala {40} hüsn-i hidmete ve ifa-yı me”müriyyete 
muvaffak olduklarında enva-ı mükafatını müşahede ideceklerini yakinen 
bilerek afa göre {41} bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda külliyyetlü ‘asker ile 
Karliil”ni tathiri ve Mesolenk’if yine bit-tazyik zabt ü teshiri vesa'ilini 
{42} ‘avn-i Hakk’la istihşal itmek üzere şimdiden tedarükat-ı kaviyyeye 
teşebbüs ü mübaderet, haşılı zat-ı sa‘adetlerine bu tarafdan {43} ve ser‘asker-i 
müşarun-ileyh canibinden dahi giçen seneden efzün her kar ü maşlahatda 
levazım-ı mu‘avenet ve bir şüretle mübtela-yı meşakkat {44} olmamaları 
vesa'ilini istihşale dikkatde bir güne kuşür ü beta’et olunmayacağı ve keyfiyyet 
taraf-ı sa‘adetlerinden dahi ne vechile hüsn-i hidmet {45} ve şadakat me'mul 
oldığı hazınedarlarıyla mahşüş gönderilan adamımız müma-ileyhimanıü 
takrirlerinden dahi {46} ma‘lum-i sa‘adetleri buyuruldukda din ü devletimize 
hüsn-i hidmet niyyet-i halişasıyla şu gavurlarıü haddini bildirerek {47} ve 
gevket-me'ab efendimize hidmet beğendirerek iki cihanda sa‘id-i silm-paye-i 
[?] fevz ü rif'at olmaklığa sarfa efkar ve dikkat 148) ve her halde zatlarından 
muntazar-ı “alı olan merdi ve besalet-i miisirilerini isbat ti izhara miisara‘at 
buyurmaları siyakında kime. F1 7 Ca 39 


[1713/239 | Rumili valisine kenar 

fı) İşbu nemika-i hulüs-veriye leffen irsal-i sü-yı sa'ádetleri kılınan mufassal 
bend bend ka@ime-i halişanemizde {2} maiyyet-iser"askerilerine tertib olunacak 
“asakirin bedelleri alınub yerlerine Rumili'nin ‘asker yatağı (3) mahallerinden 
aylıklu “asakir ihrac ve istihdamı huşüşu gösterilmiş olduğundan keyfiyyet 
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ma‘lum-1 sipehdarıleri {4} olacağı derkar ise de işbu ‘asker yatağı dinilan 
mahallere bu tarafdan mübaşirler gönderilerek ayliklu “askerin {5} tedarük ve 
ihracı veyahüd nezd-i sa‘adetlerinde olan sergerdeler ma‘rifetiyle tarafifizzdan 
celb ve istihdamı 16) şıklarında re’y-i valaları ne vechile ise ya‘ni nezd-i 
sa'adetlerinde tecemmu' lazım gelan neferat-ı külliyyenifi mikdarına {7} göre o 
mişillü aylıklu Türk ‘askerinifi taraf-1 sa'adetlerinden vaktiyle cem'i müte'assir 
ise mahallerine bu canibden mübaşir {8} gönderilerek ayliklu ‘askerin dahi 
ihracına bu tarafdan ikdam olunmak lazım gelecegine mebni bu babda 19) 
suhület-i maşlahat ve icab-ı keyfiyyet ne vechile ise seri‘an icra ve keyfiyyeti bu 
tarafa dahi ig'ar ve inbaya {10} himmet buyurmaları zimninda tahsiye-i metn-i 
meveddete ibtidar olundi. Fi 8 Ca 39 


{1} Bu def'a sa'adetlü Sirozi Yusuf Paşa hazretlerinifi mühürdan ile Dersa'adet'e 
tevarüd iden tahrirati {2} mealinde bi-takdirillahi Ta'ala bu sene-i mübarekede 
ba‘z1 esbab-ı icabiyyeye mebni Mora ve Mesolenk me”mürlarınıf {3} iş görme- 
ksizin ‘avdetleri ve kendüsünüfi Preveze'de cem" eyledigi ‘askerifi dağılması 
cihetiyle sene-i {4} atiyeye kalarak bu keyfiyyetden kefere-i ‘usat bir kat dahi 
şirinleyüb bundan böyle Badra ve Inebahti ve Kasteller (5) kal'alar1 üzerlerine 
bi-muhaba tasallut ve hücüm idecekleri melhüziyyetine ve bu keyfiyyet kila-i 
merkümede mahşür olan {6} ehl-i İslam”ın yes ü fütürlarını mücib olacağına 
ve şadr-ı esbak “Ali Paşa ve Hasan Paşa hazeratı ma'iyyetleriyle Gördüsden {7} 
çıkub el-yevm Balyabadrada olan tavlaPif-i “askeriyyenifi işlemiş “ulüfeleri 
mutalebesinden dolayı 18) mütecasir olacakları harekat-ı rediyyeleri tebeyyün 
itmiş idüğüne mebni içlerinden müfsid olanlarını taşfiyesiyle (9) Rüz-ı 
Hizir'a kadar kiyam ü sebatları zimninda hakimane tedbir iderek işlemiş ‘atik 
“ulüfelerinifi i‘tasryla müceddeden virmiş {10} oldığı harc tezkirelerinif iktiza 
iden dért ayhk “ulüfeleri irsal ve idare-i tayınat-ı “asakir içün (107) zahire tertib 
ve isbal olunması ve el-yevm Balyabadra’da olan mügarun-ileyh Seyyid “Ali Paşa 
hazretlerinifi {2} ol tarafda ikameti beyhüde oldığından Rumili'ye bi'l-ibrac 
bir gey'le kayırılması ve mügarun-ileyh Seyyid Hasan Paşa {3} dahi mevcüd-ı 
ma'iyyeti olan ‘asker ile Inebahti ve Kasteli kal'alan muhafazasına me'mür 
kılınub Şahin {4} “Ali Paşanı vefatı cihetiyle münhal olan Çorum sancağı 
ol tarafda olan Ahmed Ağaya hidmet ve seca‘at-i {5} sabıkasına mükafaten 
ba-rütbe-i miri mirani ihsan ve müşarun-ileyh ma‘iyyetine me”müren 
Balyabadra muhafazasına 16) tayin olunması huşüşatı mündemic ü mezkür 
olub vaki‘an şimdiye kadar icra olunan bu kadar ikdamatifi (7) semeresi 
görülmeyerek bu sene dahi Mora me'mürlanyla İskenderiye mutaşarrıfı 
hazretlerinifi maim olan uşül üzere {8} “avdetleri kaziyyesi Balyabadra’da 
olanlara ye’s ü fütur1 mücib ve kefere-i ‘usatifi bir kat dahi 19) sirmleyerek 
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Balyabadra üzerine hücüm da‘iyesine tecasürini mü'eddi ve müstevcib olmak 
mütala'alan {10} mütebadir-i batir olarak bundan akdem ‘asakir “ulüfelerine 
mahsüben tiz elden mügarun-ileyhe beş yüz kise akce {11} irsaliyle veşaya-yı 
lazıme yazılmış ve Balyabadra’ya iki bii nefer ayliklu ‘asker irişdirmesi-çün 
Yanya {12} mutaşarrıfı hazretlerine tahrir olunarak bir aylık “ulüfeleri dahi 
gönderilmiş ve ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe ne vechile {13} olabilür ise seri‘an 
iki bii nefer ‘asker irsal ve sa'ir vechile dahi i‘anet-i mümkineyi icraya himmet 
{14} buyurmaları zat-ı ser‘askerilerinden dahi mukaddem ve murahhar te”kid 
kılınmış oldığı müşarun-ileyh Yusuf Paşaya {15} tahkiye ve beyan ve fil-hakika 
müşarun-ileyhifi söz virmiş oldığı “ulüfe akçesinif itası çaresinifi {16} istibsali 
lazimeden oldigindan mukaddemce irsal olunan beş yüz kise mahsüb olunarak 
kuşür lazım {17} gelecek bifi kise ile müceddeden virilmiş olan tezkirelerden 
dolayışimdilik iki aylıkiçün {18} icab iden mebalige mahsüben dahi beşyüz kise 
akçe ki cem'an bu def'a dahi bifi beş yüz kise akçe {19} tertib ve Balyabadra'ya 
getürüb müşarun-ileyh ma‘rifetiyle taksim itmek üzere haşşa haşekilerinden 
Hasan Ağa {20} mübaşeretiyle irsal ü tesrib olunmuş ve müşarun-ileyh 
Seyyid ‘Ali Paşa dahi fakat kendü etba‘isryla Rumili'ye {21} ihrac olunmasına 
ruhşat-ı seniyye erzani buyunlarak keyfiyyet müşarun-ileyh Yusuf Paşaya 
tahrir olunmuş ve müşarun-ileyh {22} Seyyid Hasan Pasa’nifi Inebahti kal'alan 
muhafazasına me”müriyyetiyle lazım gelan emr-işerifi gönderilüb {23} münhal 
olan Çorum sancağı müşarun-ileyhif iltiması üzere müma-ileyh Ahmed Aga’ya 
ba-rütbe-i mir-i mirani tevcih {24} ve me”müriyyetini natık lazım gelan evamiri 
isdar ve tesyar ve bu babda müşarun-ileyhe veşaya-yı mukteziye terkim {25} 
ü izbar olunmuş ise de mukaddem ve murahhar şavb-ı ser‘askerilerine tahrir 
olundığı vechile ma‘iyyet-i mügarun-ileyhe irişdirilmesi {26} irade kilinan iki 
bii neferifi şimdiye kadar irsali çaresi istihşal buyurulmuş olacağı fıtrat-ı {27} 
zatiyyelerinde merküz olan gayret ü hamiyyet iktizasıyla müsbet olarak ol 
babda tekrar veşayaya hacet {28} olmadığı hüveyda ise de cümleye rü-nüma 
oldığı üzere Mora üzerinde bir iş górilemeyerek ol vechile {29} me”mürlarıü 
“avdetleri cihetiyle havene-i eşkıya tamam bu maddeyi serrişte-i fırşat iderek 
ma‘azallahii Ta‘ala {30} Balyabadra tarafinii mekayid ü mazarr-ı eskryadan 
muhafazası ehemm ii akdem ve emr-i muhafazası dahi {31} ‘alel‘acele taze ve 
ding ‘asker irişdirmeğe mevküf idüği vareste-i kayd Tül rakam olmağın mecbül 
oldukları {32} kar-güzari ve hasafet iktizası ve mukaddem ve mu’abhar te'kid 
ve tahrir ollunldığı üzere henüz ‘asakir-i {33} mezküre gönderilmamiş ise 
bundan böyle ifate-i vakti tecviz buyurmayub zikr olunan iki bifi nefer {34} 
“askerifi ma'iyyeti müşarun-ileyhe irigdirilmesi çaresini istihşale himmet 
ve her halde icra-yı mukteza-yı {35} serfaskeri ve me”müriyyete sarf-1 yara-yı 
miknet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 9 Ca 39 
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[1713/260] Bu def‘a Cirmen sancağı ilhakıyla Mora valillilğive ser‘askerligi 
“uhdesine ihale olunan Derviş Paga'ya 

{i} Ammeye mafüm olan Rum gavurlarmifi fesadı cihetiyle haşıl olan Mora 
gailesi me”mürlarıü şerayit-i diyanet ü hamiyyete münafi {2} ve gayret ti 
şadakate mugayir hareketleriyle imtidad ve cesamet bularak eşkıya gavurları 
günden güne şımarub şekavet (115) ve gava'illerini tezyid ile bu kadar ehl-i 
Islam’a itmedikleri ihanet ü mel‘anet kalmayarak taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden 
{2} hadd ü şümara gelmez haza’in şarf olunmuş ve vaşf ü ta‘bire gelmez şüretle 
say ü ikdam kılınmış iken yine bir iş görilemeyüb (3) gavurlarif ünüfa nahvet 
ii ru'ünetleri büyümüş ve satvet-i kahire-i İslamiyyeyi layıkıyla göremedikleri 
haysiyyetliy İle 14) istidrac ü istikbarları kemale irişmiş oldığından bu sene-i 
mübarekede dahi bu huşüşuü gevşek tutulması {5} halen ve istikbalen nice 
mehazir-i diniyye ve mülkiyyeyi müstetbi" olacağı zahir ve havl ü kuvvet-i 
Cenab-ı Hayru’n-Nasirin’e 16) istinaden işbu sene-i müteyemmenede tedabir-i 
kaviyyeye tegebbüs olunmak mertebe-i farziyyete varmış oldığı bahir olmakdan 
nasi bi-havlillahi Ta‘ala (7) işbu sene-i bahirü'l-meymenede şu gavurlardan 
gereği gibi ahz-ı intikam olunmak üzere berren ve bahren tedabir-i külliyy- 
eye teşebbüs olunarak 18) Rumili ve Arnavudluk'dan külliyyetlü ‘asakir tertib 
ve sene-i sabıkadan efzün Donanma-yı Hümayün sefayini tayin ve Misir 19) 
canibinden dahi zahayir ve ‘asakir misillü tertibat tahsis olunarak bunlanfi 
cümlesi derdest-i icra oldığından gayn {10} sa'adetlü Rumili valisi ve ser‘askeri 
hazretleri dahi bizzat hareket-birle Mora’nifi teshirine ikdam itmek üzere 
İn) memiur kılınmış olub ancak vali mügarun-ileyhifi ilerüsünce Mora'ya 
fitriyye ve şalabet-i diniyye ile mütehallik eşdak ve ferman-ber bir vezir-i 
besalet-semirifi “uhde-i ehliyyet ü liyakatine {13} ihalesinden labüd ü muktezi 
olub neriman-sifat-1 müşirileri ise evsaf-1 mezküre ile muttaşıf namdar ve 
savlet-si‘ar {14} vüzera-yı ‘izamdan oldukları cihetden Mora ser‘askerligi 
‘unvaniyla Mora eyaletine ilhakan Çirmen sancağı “uhde-i istihal-i {15} 
düstürilerine ve Vidin sancağı dahi el-yevm Edirne’de müsafereten ikamet 
üzere olan Tırhala Mutasarnfi sabık sa‘adetlii Reşid {16} Paşa hazretlerine 
tevcih olunub bir an akdem ol canibden hareket ve şavb-ı me”mürlarına 
‘azimete müsara'atlan lazımeden ise dahi {17} halef-i müşirileriniü vürüduyla 
şerayit-i teslim ii teselliimiif icrası ka‘ide-i serhad-dariden oldigina mebni 
heman oldığı {18} mahalden kalkub Vidine irişüb icra-yı emr-i tesellüme 
müsara"at eylemesi bu def'a halef-i müşirileri müşarun-ileyhe taraf-1 {18} 
muhlişiden mürekkeden işar olunmuş oldığından halefleri mügarun-ileyhif 
ol canibe vürüdına kadar cenab-ı müşirileri {19} itmam-ı levazım-ı tehyi'e[ye] 
ibtidar iderek hazır ü müheyya bulunub miisarun-ileyhifi vürüdı anda ka‘ide-i 
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teslim ü tesellümi icra-birle {20} heman hareket ve gerek ol taraflardan ve 
gerek manşıb-ı müşirileri olan Çirmen sancağı dahilinden ma'iyyetifiize kül- 
liyyetlü {22} “asakir celb ü cem‘iyle Edirne’ye uğramaksızın Edirnede yine 
şimdiki mütesellimi mi istihdam buyururlar, yohsa taraf-1 sa‘adetlerinden 
{23} bir ahar mütesellim mi gönderilür, ne vechile münasib görür isefiiz öyl- 
ece icra iderek münasib olan tarikden bir an akdem doğr {24} Yehişehire 
‘azimet ve Rumili valisi müşarun-ileyhle her bir huşüşı müzakere iderek vaki‘ 
olan rey ü tensibi üzere {25} harekete mübaderet buyurmaları lazımeden ve 
iktiza-yı emr ü irade-i şahaneden olmağla mecbül ü meftür oldukları kar-danı 
126) ve kiyaset iktizası ve emr ü irade-i seniyye-i şahane müceb ü muktezası 
üzere halefleri müşarun-ileyhiü Vidin'e vürüdına {27} değin istihzar-ı levazıma 
mübaderet-birle müşarun-ileyhiü vürüdı anda ka'ide-i teslim ü tesellümi 
ba'del-icra {28} heman andan hareket ve ol taraflardan ve Çirmen sancağı 
dahilinden ma‘iyyet-i sa‘adetlerine külliyyetlüce ‘asker celb ü cem" iderek 
{29} Edirne’ye ugramaksizin münasib tarikden Yehişehire ‘azimet ve bir an 
akdem vuşül ü luhüka miisara‘at-birle Rumili {30} valisi müşarun-ileyhle her 
bir huşüşı miizakere iderek vaki‘ olan re’y ü tensibi üzere harekete mübaderet, 
ve'l-hasil {31} zat-1 sa‘adetlerinifi bu vechile Mora ser‘askerligine me”müriyyeti 
mücerred böyle din ü devlet maşlahatlınlıü zatıfızdan külli hüsn-i {32} 
hidmet zuhün me'müla “alisine mebni oldigindan cenab-ı müşirileri dahi 
afa göre hareket iderek hakkı şerififizde olan {33} i"tikad-ı “iliyi tasdik ile 
meşkürü”l-mesa"i olmaklığa ve her halde icra-yı levazım-ı gayret ü hamiyyete 
himmet buyurmalan {34} siyakında kime. F1 15 Ca 39 
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[1769/11] Devletlü veliyyü'n-ni'am Aga efendimiz hazretleri taraflarından 

à) Memüriyyeti ser‘askerileri icabindan olarak bai veşaya ve ihtarat-ı 
sa'ireyi mutazammın mukaddem {2} ve mu'abhar canib-i me‘ali-menakib-1 
hazret-i vekalet-penahiden tahrirat-ı samiyenif havi oldığı nüket {3} ü 
mezamini ma‘lum-1 şafderaneleri buyunlub hayr-hahları bildiklerinden ol 
babda reside-i enmile-i (4) şadıkanem olan şukka-i seniyyelerinde mündemic 
olan mevadd-ı sidk-i'tiyadlan mü-be-mü rehin-i i1ttla‘-i bendegi {5} olmuşdur. 
Vaki‘an cemi" zamanda hatb-ı cesim-i ser‘askeriye me”mür olan zevatifi akce 
ve zahire 16) huşüşlarında ve mevadd-ı s@irede kıbel-i Saltanat-1 Seniyye'den 
ikdar ü i'anelerine himmet buyurulmak vacibat-ı {7} umürdan olub maf/lüm-ı 
devletleridir ki, Mora maşlahatı bidayet-i fesaddan giçen seneye gelince kadar 
18) layıkıyla tutilamayub ya‘ni gah me'murlan beyninde tezad ü mübayenet 
ve geh çatallık ve “adem-i (9) takayyüd ile ilişüb vakt geçmiş olarak bir iş 
vücüda gelmediği ecilden taraf-1 Devlet-i 'Aliyyeden {10} giçen sene tertibatina 
kema-hiye-hakkuha takayyüd ü ihtimam ve bir şeyde şudur dinilecek madde 
bırağılmayarak fu) ikmal-i levazımat-ı cihadiyyeye ikdam-ı tam olunmuş iken 
bi-hikmetillahi Ta‘ala yine bir iş başarılmak mukadder {12} olmayarak kış 
gelmiş oldığından hasbe'l-icabi ve'l-maslaha cenab-ı ser‘askerilerinifi Mora 
{13} valisi devletlü paşa hazretlerinifi Mora'ya pa-nihade-i vuşülüne kadar 
Alamana’dan ‘avdetleri {14} mücaz olmadığından ol taraflarmif bir ga'ile-i 
zaide hudüşünden muhafazasma himmetleri lazım gelerek {15} ol babda 
şüret-i me'müriyyeti ser‘askerileri taraf-ı egrefi veliyyi’n-ni‘amiden şavb-ı 
‘alilerine bi’t-tekrar {16} bildirilmiş oldığı zahirdir. Zira Mora gavurlarinifi 
azğınlıklarına nazaran ol taraflar {17} boş biragilmak lazım gelse havene-i 
eşkıya Yenişehir ovalarina kadar isal-i hasaret ve istila {18} ve ol fırşatla etrafda 
bulunan gavurlar dahi yek-kademe baş kaldıracakları taşavvurat-ı vehmi- 
yyeden {19} birün idüği nezd-i kar-azmüdegi-i veliyyü'n-ni'amilerinde dahi 
müsellem ü rü-nümadır. Kaldı ki, şukka-i seniyyelerinif {20} bir fikrasinda 
İzdin ve Badracik’da olan 'askere on bih harc virilmekde ve Yefiigehir havalisi 
muhafazası-çün {21} dahi iki biüden ziyade süvari ‘asker istihdam olunmakda 
ise de bunları girüye kalan “ulüfeleri {22} henüz virilemamiş ve mesta 
‘askerine tahşiş buyurilacak harc dahi malüm olamamış {23} oldığından 
bu madde badri hayretleri oldığını beyan-birle netice-i karanfi {24} şavb-ı 
samilerine bildirilmesi münderic ü mestür olub cenab-ı me‘Aali-elkablan 
Saltanat-ı Seniyye”nifi {25} mügarun-bi'l-benan ve mümtazü"l-akran vüzera-yı 
“izamından olduklarından başka mevkül-ı ‘uhde-i {26} istihalleri buyurilan 
hutüb-ı mu‘azzama-i ser'askerilerinifi kaffe-i uşül à fürü"una vakıf ü dana {27} 


1464 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 


oldukları hakk-ı “alılerinde derkar ve mesalih-i sipehdarilerine teferru* iden 
ara-yı lazimenifi (11) icrasında şimdiye kadar kuşür olunmadığı mişillü bun- 
dan böyle dahi tensik-i umür-ı mevkülelerinde {2} mu'amele-i tesamuh tecviz 
olunmayacağı [?] aşikar ise de meşta “askeri buyurilan on bifi {3} harcdan 
murad-ı devletleri nedir, yanı bu on bif ‘asker tezkire hesabınca mı oluyor, 
yohsa 14) ‘ale’l-karar sahih on bifi nefer midir, eger harc tezkire uşülünce on 
bifi dimek olur ise {5} ol uşül üzere on bifi harc kaç nefer olmak iktiza ideyor, 
şüreti tavzih ti beyan 16) buyurulmamış ve cenab-ı mügirileri şimdiki hale göre 
maşlahatın icabi nedir, kat'ice “Şöyle olur, (7) böyle lazım, yarı filan mahalle 
şu kadar “askerden eksik uymaz, şuraya bu kadar konmalı” yollu pürüzsüzce 18) 
‘askerifi mikdarını ve ol kadar ‘askere şu kadar harc virilmek lazım geleceğilnil 
şarıhan iş"ar (9) ü beyan buyurmamış olduklarından ve bi-tahsis mukaddemce 
gösterilan harc huşüşı cenab-ı sa‘adetleri {10} bu vechile bulundukları mahalde 
kalmaları takdirine göre olmayub ilerü teşrif ile biraz fevz ü ğalebeye [uj 
mazhariyyet takdirinde oldığından yaz mevsimi misillü olmamak iktiza ider, 
mütala"asına mebni pürüzsüz {12} bilinmek lazım gelmiş oldığından keyfiyyeti 
maflüm olamayarak hakikat-i hal şavb-ı lilerinden {13} bi’l-istiksaf ba'dehü 
afa tatbikan icrasına ibtidar olunacağı beyanıyla “arıza. F1 10 R 40 


[1769/12] Mentesa mütesellimine 

{1} Menteşa sancağında sahil[de] vaki‘ Mandalyat kazasıyla Gügercinlik kazası 
sevahiline Sisam adasından {2} gavurlar çıkub ebna-yı sebile tasallut eyle- 
diklerinden başka dağlarda ihtifa ile giceleyerek köylerden {3} hayvanat sürüb 
götürdükleri bu def"a ihbar ve tahkik olunub sen bundan akdem {4} sevahil-i 
mezkurenifi keyd ü mazarr-ı eşkıyadan muhafazasına ikdam itmek üzere müt- 
esellim {5} tayın olunmuş oldigifidan gice ve gündüz gaflet itmeyerek emr-i 
muhafazayı layıkıyla istikmal 16) eylemaf lazime-i zimmet ve müterettib-i 
“uhde-i me’muriyyetifi iken gavurlarıf bu şüretle bi-perva sevahil-i (7) merkü- 
meye çıkub ebna-yı sebil ve kura ahalısine isal-i gezend ü hasarete ibtidarlan 
mücerred seni (8) müsamaha ve ‘adem-i takayyiidiifiden iktiza ideyor. 
Muhafaza böyle mi olur? Bu gavurlar ol taraflarda {9} böyle mel‘anet eylediği 
halde senifi mes'ül olmafi iktiza itmez mi? Böyle vaktde me”mür bulun[an |lar 
{10} leyl ü nehar hab ü rahatı terk iderek din ü devleti yolunda çalışmak farz 
iken (12) sen heman “Ben mütesellimim” diyerek kendü nef‘ifie bakub zir-i 
idarefide olan mahallifi muhafazasına {2} takayyüd itmamefi senifi hakkıhdan 
gelinmegi iktiza ideceği ma lümufi oldukda “aklığı başına {3} devşirüb sevahil-i 
merkümenifi layıkıyla muhafazasına dikkat iderek ba‘d-ez-in {4} ol havalide 
bu misillii şey vukü"a gelmamesine ve “uşat-ı eşkıya gelürler ise mütebaşşır 
bulunub {5} ve göz açdırmayub kahr ü istişalleriyle ahali-i kura ve ebna-i 
sebilifi emn ü irahaları 16) vesa'ilini istihşale “tina ve mübaderet ve hilafından 
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hazer ü mücanebet eylemaf içün (7) seni 1kaz zımnında mahşüş işbu mektüb. 
Fin Rao 


[1769/19] Sabtk Vidin Muhafızı olub bu def a istiklal-i kamil ve ‘unvan-t 

ser askeri ile Rumili eyaleti tevcih olunan Reşid Paşa”ya 

{1} Cümleye maflüm oldığı üzere Rum gavurlarinif rayet-efraz-ı şeka ve tuğyan 
oldukları neyyir ve şerare-i {2} şerr ü şür ve mazarratlarınıf intıfası emrinde 
berren ve bahren bunca tedariikat ii tertibat-1 kaviyyeye teşebbüs ile kibel-i {3} 
Saltanat-ı Seniyye’den ez-her-cihet sarf-1 viis‘ à makderet olunarak gerek Rumili 
valisi ve ser‘askeri bulunan 14) zevatı ve gerek s@ir me”mürlarığ bi'l-vàcüh 
ikdarlarında diriğ-i himmet olunmamış ve her bir ser‘asker tebeddülünde 
kuvvet-i taze {5} bulunmak ve renc ü fütürsuz kullanılmak iradesiyle mahal ve 
münasibe göre istedikleri ve ira’e eyledikleri {6} icra olunarak “şu eksik, bu 
nokşan” dinilecek bir şey bırağılmamış iken bidaye-i fesaddan geçen seneye 
{7} gelince hiçbir tarafdan bir hidmet ti gayret vücuda gelmeyerek günden 
güne maşlahat fenalaşub ma'azallahü Ta'ala {8} halen ve istikbalen ve dahilen 
ve haricen enva‘-1 mehaziri güneş gibi aşikar olan bir dahiye-i dehyanıf 19) 
“adem-i tenezzüli ve bilhuşüş bu sene-i mübarekede me”mürlarıf hiç ğayret 
itmameleri cihetiyle imtidad-ı fesad[d]an dolayı {10} kal ti kaleme gelmez 
gün-a-gün mazarrat rü-nüma olmağa balşllamış ve selefifiiz sa‘adetlii Derviş 
Paşa hazretleri {11} her ne kadar müstakim vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı 
Seniyyeden ise de kendü İzlaltılnda olan beta’et ve vehm ciheti ve etrafı {12} 
layıkıyla i‘mal idemamesi sebebiyle geçirerek bir iş görmeğe muvaffak 
olamamış oldığına ve Huda-ne-kerde {13} ecsam-ı maşlahata ‘ilel-i müzmine 
“arıza olarak “uşat-ı Rum fenn-i harbi öğrenüb yevmen-fe-yevmen maşlahat 
{14} bayağı cesametlenmiş idüğüne bina’en bu daö”rü bir “ilac ü caresinif görül- 
mesi farz derecesine varmış {15} ve şimdiye kadar telef olunan bi-nihaye akçe 
ve mühimmat ile yine iş górilemamesiniti menşe” ü sebebini taharri {16} lazım 
gelmiş oldığından ibtida Rumili valisi bulunan zevatifi iş göremamelerine 
sebeb ü badı {17} Arnavudlardan gayn ‘asker bulub kullanamamaları olub 
Arnavud “askeri ise “ulüfeye ilişmiş ve gavurlar ile 118) uyuşmuş birtakım 
mahlük olarak heman vakt geçürüb “ulüfe almak da‘iyesinde olduklarına ve ol 
tarafifi {19} maşlahatı ise beher-hal Arnavud ‘askeriyle biteceği ma'Tum idügüne 
mebni evvel-emrde Arnavudluğ” layıkıyla istihdamı {20} çaresi bulunarak 
ba-‘avn-i Barı bu madde-i cesimeyi Arnavudlara gördürmek icab-1 vakt ü 
maşlahatdan {21} ve Arnavudlanf dahi meram ü marzileri Derbendat oldığı 
vazıhatdan olmakdan naşı bu maddenif {22} icab-ı vakt ü hale tevfikan icrası 
lazım gelmiş ise de maslahatda üss-i esas Rumili eyaleti {23} takribiyle evvel- 
emrde Devlet-i ‘Aliyye’ye şıdk ii istikameti derkar ve Arnavudlarıü uşülüni 
bilür {24} ve hüsn-i şüretle kullanmağa muvaffak olur bir zevatii Rumili valisi 
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naşb ü ta‘yiniyle müteferri"atını {25} dahi icrası lazımeden oldigina ve cenab-1 
şaramet-elkab-ı düstürilerinifi evvel ii ahir din ve Devlet:i “Aliyye {26} uğurunda 
derkar olan gayret ü hamiyyet ve “alelhuşüş bidaye-i fesad[d]a me”mür oldukları 
hidmet-i {27} diniyyede ibraz buyurmuş oldukları şalabet ii metanet ve 
bi-tahşiş Arnavudlug'ufi mizacına kesb-i 128) tttıla" ile beg ve beğzadegan ve 
vücüh ve hanedanıyla kesb-i amıziş 1?) ü ihtilat buyurarak mizac {29} ü 
mişvarlarını tecrübe buyurmuş oldukları bedidar olarak bir güne uzamasında 
mahzür ti mazarrat {30} oldığı zahir olan böyle bir maşlahatda can ü bag ile 
çalışacakları i‘tikadi hakk-ı sa‘adetlerinde (17) manzür-ı “ali idüğüne bina'en bu 
defa keramet-efza-yı şudür olan irade-i “inayet-ade-i cenab-ı padişahı 
mücebince {2} ‘avatif-1 “aliyye-i kiti-sitanıden istiklal-i tamme ve ruhşat-ı 
kamile ve *unvana ser'askeri ile Rumili eyaleti {3} “uhde-i istihal-i düstürilerine 
tevcih ü ihsan-ı hümayün buyurılub kapu-kethüdaları bendelerine ilbas-ı hil‘at 
olunmuş {4} ve Vidin muhafızlığı dahi Selanik Mutaşarrıfı sabik sa‘adetlii 
İbrahim Paşaya tevcih kılınmış idüğüne nazaran {5} ka‘ide-i serhad-dariden 
oldığı üzere haleflerlil müşarun-ileyhiü vürüdunda zat-ı sa‘adetlerinifi 
Vidinden (6) hareketleri lazım gelmiş ise de ehemmiyyet-i maşlahata göre 
cenab-ı düstürileri bir an akdem Yefiisehir’e vuşül ile (7) vakt geçmeksizin 
heman işe yapışub hidmet górmeleri icabından nasi bu şüretde halefleri 
miisarun-ileyhif (8) vürüdına bakmayarak heman birkaç gün ya‘ni nihayet bir 
hafta zarfında Vidinden hareket ve yağmur 19) ve yaşa bakmayarak ‘azimet ve 
yemin ü yesardan istedikleri me”mürin ve “askeri toplayarak seyr-i seri" ile {10} 
Yefiigehir'e vuşüle şitab ii sür'at buyurmaları dahi irade-i kati‘a-i şahaneden 
oldığından Vidin (n) muhafizhgi k?”immakamlığı halefleri mügarun-ileyhifi 
vürüdına değin el-yevm ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde olan mir-i mirandan {12} 
Ca‘fer Paşaya ihale olunarak iktiza iden emr-i serif ve tahrirat dahi gönderilmiş 
ve bi-mennihi Ta‘ala Arnavudluğ"uü {13} ber-vefk-i murad istihdamıyla 
inga'allahü Ta‘ala heman az vaktde şu ga'ilenifi indifa1 emrinde bi't-tasvib {14} 
icra olunan uşülüü ber-vech-i ati icrasına ibtidar olunmak üzere olmağla 
heman zat-1 sa‘adetleri {15} mukteza-yı me”müriyyetleri ve iktiza-yı irade-i 
seniyye üzere müma-ileyh Ca‘fer Paşa”yı muhafız k@immakami {16} naşb 
iderek ve yağmur ve yaşa bakmayarak nihayet bir haftaya kadar Vidinden 
hareket ve yemin {17} ü yesardan istedikleri ‘asker ve me”mürları toplayarak bir 
dakika evvel Yefiigehir'e irişüb vaktiyle işe {18} yapışarak inga'allahü'r-Rahman 
şu ga'ilenifi yüzühüzden bertaraf olmasına i'tina ve himmet-birle sizden {19} 
me”mül olan hidmet-i haseneyi ibraza bezl-i ma-hasal-i liyakat buyurmaları 
dirayet-i zatiyyelerine muhavvel idüği, {20} bend-i evvelde beyan olundığı 
üzere bu maslahati imtidadına sebeb Arnavud “askeri olub {21} bu 
Amavudluğ”uf yolı bulunarak i‘mali çaresine bakılmak lazım gelmiş ve Yanya 
Mutaşarrıfı “Ömer Paşa {22} hazretleri mukaddema müteveffa Hürşid Paşa 
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zamanında vezaretle bekam olarak Yanya ve Avlonya ve Delvine {23} sancakları 
‘uhdesine ihale olunmuş ve Mesolenk tarafinifi levs-i vücüd-ı eskiyadan 
tasfiyesine me”mür {24} kılınmış ise de müşarun-ileyh “Ömer Paşa bir iş 
başaramadığından ma‘ada “uhdesinde olan sancaklan dahi {25} yoluyla idare 
idemeyerek ekser Arnavudlug’ufi kendüden müteneffir oldığı tebeyyün itmiş 
ve bu cihetle {26} müşarun-ileyh “Ömer Paşanıf dahi hasbe’l-icab te”min ü 
taltifiyle ol taraflardan ahar manşıba nakli {27} re’s-i mesele “add olunmuş 
oldığına ve Selanik etrafında müşarun-ileyhi çiftlik ve ‘alakasi {28} bulunarak 
te'minine medar olacağına [?] bina'en halefleri müşarun-ileyh İbrahim Paşanın 
“uhdesinden (29) münhal olan Selanik sancağı dahi müşarun-ileyh “Ömer 
Pasa’ya tevcih olunarak taraf-1 halişanemizden (18) kendüye yazılan tahriratda 
kendü her ne kadar Devlet-i ‘Aliyye’nifi rıza-kar ve ferman-ber vüzerasından 
olub {2} hüsn-i hidmete sa‘y itmiş ise de bi-hikmetillahi Ta‘ala “uhdesinde olan 
sancakları yoluyla idareye 13) muvaffak olamadığından “azl ile kendüye Selanık 
sancağı tevcih olunmuş oldığı işar {4} ve işbu irade hakkında bir güne 
iğbirardan naşı olmayub elviye-i sa'irede olan tevcihat misillü {5} oldigindan 
heman kalkub Selanik’e gelerek zabt ü rabta ve etrafinifi mekayid-i adadan 
muhafazasına 16) sa‘y-1 bi-şümar eylemesi iktizasına göre teşvikat-ı lazımesi 
derc ve tezkar kılınmış ise de miisarun-ileyhif (7) mizacı nezd-i sa‘adetlerinde 
mü-be-mü ma'lüm ve bu cihetle bir güne vehm ile uyğunsuzluğa düşirecek 
madde 18) vukü" bulmamasına i'tinà icab-1 halden idüği emr-i ğayr-ı mevhüm 
oldığına bina’en taraf-1 düstürilerinden 19) dahi halişane ve hakiki kelimat 
tahririyle temin ve icab ider ise taraf-ı ser'askerlerinden adam [10] 
gónderile[rek] terifi, veT-haşıl bu babda müşarun-ileyh “Ömer Paşa hazret- 
lerinif bir güne vesveseye zahib {11} olmayarak manşıbı olan Selanik’e sür'at-i 
‘azimeti şüretlinlifi mizacına tatbikan nazikane ve hakimane istihsaline {12} 
şavb-ı sipehdarilerinden dahi i‘tina olunması icab-1 irade-i seniyyeden oldığı, 
{13} müşarun-ileyh “Ömer Paşanı ‘uhdesinden münhal olan Yanya ve Avlonya 
ve Delvine sancakları dahi Arnavudluğ”uü {14} mer'iyyü'l-hatir ve ‘asabiyyet 
üzere hanedanından münasibine tevcihi lazım gelmiş oldığından zikr olunan 
{15} sancaklardan fakat Avlonya sancağı Avlonya'nifi hanedanından bululnulb 
Dersa‘adet’de olan Avlonyah {16} İbrahim Paşa-zade mir-i mirandan Süleyman 
Paşaya tevcih olunub el-yevm Beratda olan Tepedelenli mühürdarı {17} Ago 
Mühürdar “Osman Ağa şüret-i zahirde “Ömer Paşa tarafında ise de ma‘nen 
‘Omer Paşayı pek ister {18} takımdan olmayub Avlonya tarafını dahi nasil ister 
ise öylece kullllanacağı erbab-ı vuküfuf {19} ihbarıyla ma"lüm oldığına mebni 
Berat kal‘asinifi hüsn-i şüretle “Ömer Paşa elinden alınması ve müma-ileyh 
{20} Süleyman Paşa”nıü dahi layıkıyla kullanılması ümniyesiyle Berat 
mütesellimliği ve paşa-yı müma-ileyhiü {21} kethüdalığı müma-ileyh Ago 
Mühürdar ‘Osman Ağaya ba-ferman-1 “ali ihale-birle kendüye seri‘an Berat 
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kal‘asinifi {22} zabt ve muhafazasi ve Süleyman Paga'nifi validesini derün-ı 
kal‘aya idhal ile maşlahatı yoluna koyması {23} ve müma-ileyh Süleyman 
Pasa’nin evvelbaharda çıkaracağı ‘asker ve sa'ireniti şimdiden tehyfesiyle {24} 
paşa-yı müma-ileyh manşıbına vardıkda ve manşıbından dahi me”müriyyeti 
canibine gitdikde yine ol taraflarıf {25} hüsn-i idaresi 'ale'd-devam kendüden 
matlüb-ı kat" idüğlünli mübeyyin me'muriyyet emri ve taraf-1 halişanemizden 
{26} dahi iktizasina göre tahrirat gönderilmiş olarak bi-mennihi Ta‘ala paşa-yı 
müma-ileyh dahi manşıbına ik‘ad {27} olunmak üzere ma‘iyyetine dergah-ı “alı 
kapucıbaşılarından Ayaş Müftisi-zade Mesfüd Ağa ik‘ada 128) me'mur 1?) 
olarak paşa-yı müma-ileyhe terfikan heman bu tarafdan tahnk ü i‘zam 
olunmak üzere {29} olub Yanya ve Delvine sancakları dahi bu def"a sa‘adetlii 
Kapüdan paşa hazretleri ma'iyyetiyle {30} Dersa"adete gelmiş olan Inebahti 
Muhafızı Palaslızade Isma‘l Paşaya ‘uhdesinde olan Karlıil”ye {31} ilhakan 
tevcih olunmak taşmim olunmuş ise de liva'eyn-i merkümeyniü şimdilik 
Rumili eyaletine ilhakan {32} cenab-ı düstürilerine tevcihi ve müma-ileyh 
İsmafl Paşanın dahi şöylece mafiyyet-i düstürilerine {33} me'mür şüretiyle 
Dersa'adetden ihrac ve dogn Yefişehire iizamiyla zat-ı sa‘adetleri bi-mennihi 
Ta‘ala {34} Yenişehir € ba'de'l-vusul Yanya ve Delvine sancaklarını müma-ileyh 
Palaslızadeye tevcihini ‘arz iderek {35} inha ve ig'arlan üzere tevcih olunması 
tensib olunmuş ve ol vechile müma-ileyh İsmafl Paşa {36} şimdilik Karhili ve 
Inebahti sancakları kema-kan ‘uhdesinde durarak ma'iyyeti müşirilerine 
me”müren (19) Yehişehir € 'azimet itmek üzere keyfiyyet kendüsüne bildirilerek 
cend rüz zarfında Dersafadetden {2} çıkarılmakda olmağın [?] paşa-yı müma- 
ileyhi meslek ii mişvarı dahi maflüm-ı miisirileri 13) oldigindan bu şüreti 
cenab-ı ser‘askeri dahi tensib buyuracaklan derkar oldığına {4} nazaran 
liva'eyn-i mezküreynifi paşa-yı müma-ileyhe tevcih ve ilhakını Dersa'adet'e ‘arz 
ü inha eylemeleri {5} vikaye-i nüfüz-ı ser‘askerilerini mücib olacağından ol 
vechile icrası dahi iktiza-yı irade-i 16) seniyyeden idüği, (7) Arnavudlug'uü 
hüsn-i şüretle istihdamıyla iş gördirilmesi lüzümuna ve müşarun-ileyh “Ömer 
Pasa’nifi {8} ol taraflardan bi”t-te”min teb‘idi icabma mebni Yanya ve Delvine 
sancaklan dahilinde olan yerlere (9) lazım gelan mütesellim ve muhafızlarıl 
dahi şimdiden intihab ve tayini iktiza-yı maşlahatdan oldığından {10} Yanya 
mütesellimliği Yanya hanedanından ‘Asim Beğ-zade Pago Bef'e ihale-birle 
Tahir Abbas: kema-fi’s-sabik {11} kapu bölükbaşılığında istihdam itmek üzere 
ikisine hitaben başka ve Delvine mütesellimliği dahi ol tarafifi (12) hane- 
danından Mustafa Paşa-zade Şahın Beğe ve seir muhafazada olanlar dahi 
kema-kan muhafızlıklarda {13} ibka olunarak başka başka me”müriyyet 
evamir-i şerifesi gönderilerek “Ömer Paşa hakkında bir güne {14} irade olma- 
yub mücerred “uhdesinde olan sancakları yoluyla idareye muvaffak 
olamadığından s@ir {15} sancaklarda oldığı misillü “azl olunarak kendüye 
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Selanik sancağı ihsan olunmuş oldigindan {16} inha-yı müşirileri üzere ta‘yin 
olunacak sancak mutasarnfi varınca kadar etrafın layıkıyla muhafaza {17} ve 
hüsn-i idaresine i‘tina ve dikkat eylemeleri kendülerine kat'iyyen matlüb 
oldığını mutazammın taraf-1 118) halişanemizden her birine başka başka 
icabina göre teşvikatı şamil kağıdlar gönderilmiş {19} olub Kapüdan Yorgakrnif 
Rum fesadı zuhürundan berü şadakati meşhüd olmağın Rumili {20} Valisi 
esbak Ebülubüd Mehmed Paşa tarafından yedine virilan buyuruldı mücebince 
kapüdanlığı ve Narda {21} kazasında olan kapüdanların dahi kema-kan 
kapüdanlıkları ibkasıyla bundan böyle dahi {22} mazhar-ı eltaf-1 seniyye 
olacaklarını mübeyyin başka başka evamir-i “aliyye isdar ve tesyar olunarak bu 
gavurlarin {23} dahi bu vechile celb ü istimaletleri şüretine bakılmış idügi; {24} 
müşarun-ileyh “Ömer Paşa”nıf yeğeni miri mirandan Ahmed Paşa başkaca 
manşıb emelinde olub paşa-yı {25} müma-ileyh müşarun-ileyh “Ömer Paşanı 
müsteşarı şüretinde oldığı tahkik kilinmiş oldigindan ba‘zisi[ni] 126) tevcihle 
121 yanından ayırmak ve müşarun-ileyhi dahi zımnen te'min çıkmak içün 
Köstendil sancağı ve dahi {27} Yergöği muhafızlığına merbütiyyetden ifraz ve 
müma-ileyh Ahmed Paşaya tevcih olunarak bi'n-nefs manşıbına {28} ‘azimet 
eylemesi-çün iktizasına göre te”min ü istimaleti mutazammın emr-i ‘ali ışdar 
ve taraf-1 hulüş-veriden {29} dahi tahrir ü işar kılındığı, {30} Inebahti Muhafızı 
sabik [ve]zir-i mükerrem sa‘adetlii Hasan Paşa hazretleri el-haletii-hazihi 
Yanya'da {31} bulunmuş ve Narda’nifi dahi muhafazası lazım gelmiş olarak 
müşarun-ileyhifi serran {32} Narda'ya vuşül ile emr-i muhafazaya kıyam 
eylemesi babında başka ve Delvine sancağında {33} vaki‘ Aydo [?] nam Hacı 
İslam Ağa güzide iki yüz nefer ve Hasan Çapar-zade Ahmed Ağa (20) biraderiyle 
yüz elli ve silahşoran-ı haşşadan Çapar-zade Tahir Ağa yüz nefer [—]{2} yine 
Yanya kapu bölükbaşılığı üzerinde olarak müşarun-ileyhle beraber 'icaleten 
irişmek üzere beş yüz nefer {3} ve Rumili ordusunda olan Üsküb Nazırı Hifzi 
Beg bendeleri dahi ma‘iyyeti “askeriyle seri‘an Narda {4} muhafazasına yetişüb 
muhafiz-ı müşarun-ileyh ma'iyyetinde olmak üzere me'müriyyetlerini ve 
inha-yı müşirileriyle {5} naşb olunacak sancak mutaşarrıfı varıncaya kadar 
emr-i muhafazaya kıyam eylemek üzere mahiyyeleri {6} taraf-1 Devlet-i 
'Aliyyeden virileceğini mutazammın başka başka evamir-i “aliyye ışdar ve her 
birine iktizası vechile (7) canib-i halişanemizden mektüblar dahi tesyar 
kilınmiş ve Narda muhafazasinda olacak işbu {8} ‘askerifi üçaylık ta”yınatlarıyla 
Süli ve Parga ve Voniça kal'alannda zahirenifi killeti oldigi 19) takdirinde iki 
aylık zahireleri iştirası-çün ‘ale’l-hesab olarak Preveze Mütesellimi Ebübekir 
Ağaya {10} yüz bii ğurüş gönderilüb her halde gayret-i lazımeyi icra itmesi 
taraf-1 muhlişiden te”kid kilinmiş idüği, (11) işbu tedbire göre Tırhala sancağınıi 
dahi Arnavud paşalardan bir münasibine tevcihi icabina {12} ve el-haletü-hazihi 
Yergógi Muhafızı olan mir-i mirandan Salih Paşa bendeleri 6teden berü malum 
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{13} ü meşhüd olan hüsn-i mişvarına mebni tamam ehl ü cesban oldigina 
bina'en şeref-şudür olan {14} irade-i şahane mücebince liva”-i mezbür dahi 
paşa-yı müma-ileyhe ve Yergöği muhafızlığı dahi müma-ileyh {15} Ca‘fer Paşa 
bendelerine tevcih ve Ca‘fer Paşa varıncaya kadar Yergöği muhafazasına 
Rüsçuk Muhafizi {16} Mustafa Paşa tarafından nezaret ve Yergöği kal‘asi bina 
emini Mehmed Ağa dahi muhafiz vekili olarak {17} kal‘ada ikamet idüb 
müma-ileyh Salih Paşa heman kalkub Yefişehire ‘azimet ve mafiyyet-i 
ser‘askerilerinde {18} ve her halde emr ii re’ylerinde olarak ibraz-ı hüsn-i 
hidmet itmek üzere me”müriyyet emr-i şerifi gönderilmiş {19} ve sa‘adetlii 
Ebübekir Paşa hazretleri dahi vezareti ve Boli ve Viranşehir sancakları 
‘uhdesinde olarak {20} ba"dehü sudür idecek irade-i seniyye vechile hareket 
itmek üzere cenab-ı müşırlerinif Yefiisehir’e {21} vuşüllerine kadar kema-kan 
ol tarafda ikametle umür-ı mukteziyenif rü”yet ü idaresine dikkat {22} ve 
Tırhala Derbend Ağası Süleyman Ağa dahi ol havalinifi emr-i muhafazasına 
miisara‘at eylemek {23} üzere müşarun ve müma-ileyhimaya evamir-i “aliyye 
ve tahrirat ışdar ve tesyar olunmuş ve Tırhala mutasarnfi {24} naşb olunan 
müma-ileyh Salih Paşaya bu def"a yazılan tahrırat-ı halişanemizde {25} 
Tirhala’nifi *uhdesine tevcihi güya cenab-ı diisturilerinifi hakkında vaki‘ olan 
126) hüsn-i şehadetleriyle oldığı 1rad olunarak nüfüz-ı müşıirileriniü vikayesi 
zarureti {27} gösterilmiş oldığı, (28) ma/lüm-ı fetanet-karıleri oldığı üzere 
Arnavudlug'ufi şimdiye dek bir iş görmek {29} meram idinmameleri mücerred 
akşa-yı muradları olan Derbendat" kendülerine ihalesi efkarıyla idüği {30} 
vazıhatdan oldığına ve hasbe'l-vakt şimdilik tek iş gördürülmek içün 
Derbendatiü {31} Rumiliye ilhakı faidesinden sarf- nazar ile bi'z-zarür 
Toskalig’a virilmesi icab-ı halden {32} idüğüne nazaran Derbendat nezaretinifi 
Poda Silahdar İlyas Beğe kapucıbaşılıkla ihalesi ba'z1 {33} rivayete göre 
muhassenatdan ise de rivayet-i digere göre müma-ileyh Silahdar Arnavudlug'ufi 
{34} mu'teber hanedanzadelerinden olmadığından müşarun-ileyh “Ömer Paşa 
gibi bunı dahi çekemameleri (35) mülahazasından başka Derbendat başkaca 
virilmekden ise Yanya veyahüd Tırhala mutaşarrıflarından (zı) birine vir- 
ilmesinde fevaid beyan olundığı ecilden şimdilik Derbendat kimesneye 
virilmamiş olmağla {2} bi-mennihi Ta‘ala cenab-ı ser‘askerileri Yefişehire 
dogn vardıklarında tahkik-i ahval-birle Derbendat"ın {3} bir münasib rütbe ve 
paye ile müstakillen Silahdar Poda’ya mı virilmesi münasibdir, yohsa Yanya ve 
Delvine 14) sancaklarına mutaşarrıf olacak kullarina ilhak olunması m1 enseb- 
dir, maşlahata kanğısı evfak görilür ve ne vechile {5} tensib buyurilur ise aha 
ihalesi-çün bi’t-tahkik keyfiyyeti bu tarafa tahrir ü işara himmet buyurmaları 
16) dahi icab-1 irade-i “aliyyeden idüği, (7) selefifiiz müşarun-ileyh Derviş Paşa 
hazretleri hasbelkader bir iş görmeğe muvaffak olamamış ise de 18) tafşılat ve 
mücazatı dahi maşlahat ü vaktifi cesamet ve icabina bağışlanarak ve vezareti 
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üzerinde {9} olarak ma'zul olub ahar bir miinasib mansib miinhal oluncaya 
dek simdilik müşarun-ileyh {10} ve gerek ma‘iyyetinde bulunan bi'l-cümle 
me”mürin cenàb4 diisturileri ol tarafa varıncaya kadar fu) hey”et-imecmü"asıyla 
bulundukları mahalde ve İzdin muhafazasında sebat ii kıyam eylemeleri içün 
{12} başka başka evamir-i 'aliyye ışdar olunmuş ve ‘askerifi kalmış olan “ulüfe 
hesablarını kemaliyle {13} tedkik ve tenkih iderek görüb defterini şavb-ı 
ser'askerilerine isra ve cenab-ı ser‘askerileri Yefiigehir {14} tarafina vürüdlarında 
abar mansiba nakli me”müriyyeti tahakkukunda ‘azimet eylemesi tahrir ü inha 
kılınmış {15} olmagla cenab-ı miisinileri dahi ol taraflara varıncaya dek bunların 
bulundukları mahalde {16} ve İzdin muhafazasında sebat ü ikametlerine da'ir 
bu tarafdan yazılan tenbihatı mü'ekkid ve iktizasına göre {17} veşaya olunmasını 
mutazammın mekatib ve buyuruldilar tastir ve tesyir, veT-haşıl bunları ilerüde 
{18} ne vechile ve ne tarafda ve ne mikdar ‘asker ile kullanmak murad buyurılur 
ise mukteza-yı istiklal-i {19} düstürileri üzere kendülerine lazım gelan veşaya 
ilan ve tezbir ve ‘asakirifi kalmış {20} “ulüfe metaliblerine döir fesadıü dahi 
nihayet derecede hüsn-i tesviyesini derpiş {21} buyurarak icab ü muktezasını 
icraya himmet buyurmaları lazımeden oldığı, {22} İskenderiye Mutaşarrıfı 
sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretleri baz1 esbaba mebni bi’n-nefs 1fa-yı {23} 
me”müriyyet idemeyerek mukaddem bedeninden olmak üzere üç bifi nefer 
‘asker tertib ve irsal {24} itmiş ise de mukteza-yı ta‘ahhiidi üzere bi-mennihi 
Ta‘ala bu sene-i mübarekede ‘uhdesinde olan {25} İskenderiye ve Ohri ve 
İlbaşan sancaklarından beş bi nefer tammii’l-‘aded 1?) işe yarar ‘asker {26} 
tertib ve tarafından muktedir başbuğla Nevrüzda ma'iyyeti düstürilerinde 
mevcüd {27} bulunmak üzere heman ihrac ü irsaline mübaderet eylemesi-çün 
şimdiden me'müriyyeti havi {28} emr-i “alı ışdar ve taraf-1 hulüs-veriden 
tahrirat itare ve tesyar olundigi; {29} Berkofçalı sa'adetlü Yusuf Paşanı diger 
irade sudurina dek Yefişehirde meks {30} ü tevkifi mukaddemce kendüsüne 
yazılmış ve müşarun-ileyh mukaddem ve mu’abhar her ne kadar ruhsat (zz) 
istid“asında olmuş ise de cenab-ı düstürileri Yefişehire vusüllerinden sofira 
iktizasına bakılmak üzere {2} şimdilik kema-kan Yefişehirde ikamet eylemesi 
tekrar ferman-ı “alı ile te”kid kılınmış idüği, {3} nezd-i müşirilerinde beyandan 
miistagni oldığı üzere Arnavud “askeri “ulüfelerini vakt ii zamanıyla {4} 
almadıkça işe yaramayub “ulüfe niza" çıkarmakda olduklarından her ne kadar 
Rumili'den ‘asker {5} bedelatı tertib olunacak ise de yerlü [ye ]rinden tahsil ve 
işali vakte muhtac ve inga'allahü Ta‘ala zat-ı ser‘askerilerinif {6} Yeriisehir’e 
vuşülleriyle beraber ‘asakir-i müctemfanıf iki ayda bir kerre işlemiş “ulüfeleri 
irsal olunmak üzere {7} masarif-i ser‘askerileri-ciin akçe irsal olunarak saye-i 
hüma-vaye-i şahanede size şıkındı çekdirilmamesi {8} esbab ü arasınıü 
istihşaline i‘tina olunacağı vareste-i kayd Tül ihticacdır. Kaldı ki, Arnavud {9} 
“askerinifi “ulüfeden gayn istedikleri olmadığı misillü Arnavud rüresasınıf dahi 
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{10} akçeden ziyade emelleri çiftlik ve arazi gibi şeylere münhaşır oldigindan 
inga'allahü Ta‘ala {11} görecekleri hidmete ve gösterecekleri yüz aklıklarına 
göre cenab-ı düstürilerine {12} ez-her-cihet mükafat olunacağı bi-iştibah olub 
şöyle ki, cenab-ı sa‘adetleri eslaflarına {13} makis ü muvazin tutulmayub 
mesela iktizasına göre bazı iş görecekleri teklif idecegifiiz {14} hidmeti vücüda 
getürdükden sofira incaz buyurmak şartıyla rütbe ve akçe ve çiftlik misillü {15} 
dil-hahları olan va‘adi itmek ve incazı mevsiminde heman icra buyurmak 
üzere cenab-ı 116) düstürilerilne) taraf-ı Devlet-i “Aliyyeden ruhsat ve istiklal 
virilmiş olub el-haşıl heman matlüb {17} olan, iş görilüb bi-‘avnihi Ta‘ala az 
vaktde şu ga'ilenifi bertaraf olması oldığı ve her halde {18} re'yifiizde müstakil 
olarak cenabifuz[a] eslafınızdan ziyade ruhşat ve istiklal virilmiş {19} ve 
tertibat-1 s@ire dahi derdest-i tanzim olarak şimdiye kadar icra olunan dahi 
ber-vech-i meşrüh {20} idüği ma'lüma ser'askerileri buyuruldukda her halde 
icra-yı mukteza-yı me'müriyyet ve ser‘askeriye şitab {21} ü himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 19 R 40 


[1769/21] Yergöği Muhafizı olub bu def'a Tırhala sancağı tevcih olunan 

Salih Paga'ya 

{1} Cümleye maflüm oldığı üzere Arnavudluk şevketlü kerametlü padişahımız 
efendimizifi gayret {2} ü sadakat ile meşhür birtakım işe yarar kul ve “askeri 
iken bi-hikmetillahi Ta'ala birkaç seneden berü {3} Mesolenk|’ifi] zabti ve 
Karhili’nifi tathiri müyesser olamaması kurb ü civardan bulunan Arnavudlug'ufi 
{4} reh-i Hakk ile davranamamalarından naşı olub re'aya makülesinden olan 
dini ayrı birtakım {5} gavurlarıü bu vechile fürce-yab olarak fesadlarını 
imtidadı Devlet-i “Aliyye”ni ‘azim 16) uygunsuzlugi müstelzim olacağından 
beyne'l-me'mürin derkar olan mübayenetif hulaşası {7} ve Arnavud 'askerinifi 
layıkıyla işe saldinlarak can ü göhülden istihdamları Arnavudluguü {8} 
uşül-i kadimine rücü"uyla bu ana kadar din ü devlet yolunda eyledikleri yüz 
akhgi[ni] bi-mennihi Ta‘ala (g) bundan sofira yerine getürmek şüretinifi icrası 
Saltanat-ı Seniyye zimmet-i himmetine terettüb eyledigine {10} ve Rumili 
Valisi sa‘adetlii Derviş Paşa hazretleri dahi bi-hikmetillahi Ta‘ala bir iş görmeğe 
İn) ve me”mürin ve “alelhuşüş tava'if-i “askeriyyeyi ilerü sevk ile kullanmaga 
muvaffak olamadığından {12} hasbe’l-icab şarf ü tahviliyle Rumili eyaleti ve 
hutüb-ı ser‘askeri bu def'a ‘avatif {13} cihan-şümül-ı cenab-1 padişahiden 
istiklal-i tamme ve ruhşat-ı kamile ile (25) Vidin Muhafızı vezir-i mükerrem 
sa'adetlü Resid Paga hazretlerine tevcih ü ihsan-ı hümayün ve Yanya ve Delvine 
{2} sancaklanyla Derbendat nezareti dahi mügarun-ileyh hazretlerini ‘uhde-i 
istihaline ihale buyurulmuş ve Yanya {3} Mutaşarrıfı sabık sa'ádetlü “Ömer 
Paşa hazretlerine dahi Selanik sancağı virilmiş ve Vidin muhafızlığı Selanik 
{4} Mutaşarrıfı sa‘adetlii İbrahim Paşa hazretlerine tefviz olunub cenabifiizifi 
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nezd-i Devleti 'Aliyyede {5} óteden berü ma‘um ü meşhür olan hüsn-i 
misvarifuza ve Rumili valisi lahık miisarun-ileyhifi hakkıfızda {6} bu kerre 
sebkat iden hüsn-i şehadetine bina’en mücerred sizden din ve Devlet-i “Aliyye 
uğurunda hüsn-i hidmet ve sadakat {7} bürüzı meczüm olarak Tırhala sancağı 
bu defa ‘avatif-1 “aliyye-i hüsrevaneden ‘uhdefiize tevcih 18) olunub ol babda 
me'muriyyetifiizi havi iktiza iden evamir-i şerifesi ışdar ve sizifi müşarun-ileyh 
19) Rumili valisi hazretleri ma‘iyyetinde bulunarak ifa-y1 me”müriyyete kıyamü 
şitab eylemehiz icab-ı irade-i {10} seniyyeden oldığına ve ‘uhdefiizden münhal 
olan Yergöği muhafızlığılnılü dahi Vidinde Rumili valisi {11} müşarun-ileyhii 
ma'iyyet[in]de bulunan mir-i mirandan Ca‘fer Paşaya ihale olunarak paşa-yı 
müma-ileyh gelinceye dek {12} Rüsçuk Muhafızı Mustafa Paşa Yergöği 
kal‘asinifi muhafazasına nezaret ve kal‘a bina emini Kapucıbaşı {13} Mehmed 
Ağa dahi muhafiz vekaleti şüretiyle kal‘ada ikamet eylemeleri babında paşa-yı 
ve ağa-yı müma-ileyhimaya {14} hitaben emr-i “ali ışdar olunmuş olmağla 
heman cenabifuz kal‘a-i mezküreniü bi”l-cümle mühimmat-ı mevcüdesini 
{15} vekil-i müma-ileyhe teslim ve Rüsçuk muhafizi paşa-yı müma-ileyh [ile] 
bi'l-muhabere Yergógi'nifi anlar tarafından muhafazası 116) istihşal olunarak 
bir an ve bir dakika eğlenmeyüb işbu nemikamizii vuşülünden nihayet üç {17} 
gün sofira ol tarafdan hareket ve mükemmel kapu ile manşıbıfız olan Tirhala’ya 
‘azimet ve Yefiigehir'e vuşüle {18} miisara‘at ile Rumili valisi müşarun-ileyh 
hazretlerinifi kudümüne intizar ve her halde emr ü re'yiyle {19} harekete isbat-ı 
nakdine-i iktidar iderek sizden me”mül ve manzür- ‘ali olan asar-1 gayret-kari 
{20} ve hamiyyeti icra-birle beynell-akran kesb-i imtiyaz itmekliğe ve her 
halde ifa-y1 mukteza-yı me”müriyyete {21} mübaderet ve şavb-ı me'mürufiuza 
hareket ü ‘azimetifiizi inha ve is‘ar [?] eylemehiz dirayet-i zatiyyehize {22} 
muhavveldir. Liva”-i mezkürufi *uhdefiize tevcihle bu def‘a icra olunan tevcihat 
mücerred şimdiye kadar {23} me”mürlar tarafından bir iş górilemeyerek 
Rum fesadı günden güne fenalaşub dinen ve mülken {24} enva‘-1 mehaziri 
müstetbi" olacağı tebeyyün itmiş ve bu madde dahi Arnavudluğ”uü layikiyla 
imal {25} olunamamasından neşet eylemiş oldığından Arnavudluğ”uf hüsn-i 
şüretle i‘maliyle inga'allahü Ta‘ala {26} cümlefiiz az vaktde şu ga'ilenifi ortadan 
kaldırılması ğarazıyla oldigi ve sizden dahi {27} Saltanat-1 Seniyye bu babda 
ğayret ü şadakat me”mül iderek ol vechile Tırhala sancağına naklifiiz {28} 
huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk eylediği maTümufiuz oldukda cenabifuz dahi 
bu babda etek {29} dermiyan idüb bir an akdem Yehişehire varub ‘asakir-i 
lazımeyi cem" iderek ve manşıbıhız {30} dahilini etrafiyla muhafazaya i‘tina 
iderek cümle ile ittifak idüb ve Arnavud ‘askerinifi {31} hüsn-i şüretle istihdamı 
ve iş gördirilmesi şüretini icra eyleyüb ba-‘avn-i Bari iş {32} görmekliğe 
miisara‘at ve ol vechile saye-i şahanede çerağ ve mahsudü'l-a[kr]an olmaklığa 
{33} şitab ti sür'at eylemehiz içün kime. Fi1g R 40 
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[1769/24] Balyabadra Muhafızı Yusuf Paşa”ya 

à) Cümleye ma"lüm oldığı üzere Rum gavurlarınıü bandıra-küşa-yı şeka 
olduklarından berü şerare-i gerr ü {2} şür ve mekidetlerinifi intıfası emrinde 
berren ve bahren bunca tedarükat ü tertibat-ı kaviyyeye teşebbüs ile kıbel-i 
{3} Saltanat-1 Seniyye’den ez-her-cihet sarf-1 viis‘ ü makderet olunarak gerek 
Rumili valisi ve ser‘askeri {4} bulunan zevati ve gerek me”mürin-i sa'irenif 
ikdarlarında dirig-i himmet olunmamış iken şimdiye kadar bir iş is) górile- 
meyerek maşlahat günden güne fenalaşmış ve mafazallahü Ta‘ala halen ve 
istikbalen ve dahilen ve haricen 16) enva‘-1 mehaziri güneş gibi aşikar olan bir 
dahiye-i dehyanıf indifa" huşüşuna hiçbir tarafdan muvaffak (7) olunamamış 
oldığına ve inga'allahü Ta‘ala ga'ile-i mezkürenifi bu sene-i mübarekede bir 
çaresi istihşaliyle 18) def‘ine her ne kadar i'tina olunma k lazım gelmiş idüğüne 
bina'en bu babda sarf-1 efkar olunarak bu madde-i {9} cesimenifi iktizasına 
göre indifa1 Arnavudluğ”un hüsn-i i‘mal ü idaresi ve Karhili ve Mesolenk'ifi 
fo) tathiriyle olacağı zahir ve Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hazretlerinifi 
[?] zat-1 sa'adetlerine ta‘rifden müstagni {11} oldığı vechile derkar olan mizac 
ü mişvarı takribiyle müşarun-ileyh orada bulundukça Arnavudlug'uü {12} 
layıkıyla istihdamı i‘mali müyesser olamayacağı edille-i ‘akliyye ve nakliyye-i 
sahiha ile tebeyyün ü tahakkuk itmiş oldığından {13} gitdikçe su'übete düçar 
olmakda oldigina binaen mücerred din ü devletimize her cihetle azar olan 
fesad-ı mezküruü {14} indifai ğarazına mebni halişan Arnavudlug'ufi uşül-i 
sabıkına irca" ve hüsn-i i‘mali zumninda bu defa {15} Rumili eyaletinifi 
Amavudluk ile amizişi haşıl olmuş ve Devlet-i “Aliyyeye şadakat ve hidmeti 
geçmiş bir zatifi {16} eyalet-i merküme ‘uhdesine ihale ile mahall-i sa'irenifi 
dahi Arnavudluk'da ‘asabiyyet ile hanedanından birine ihalelsil {17} labüd 
olub zat-ı sa'adetleri Saltanat-ı Seniyye’nifi her halde icra-yı emr ü iradesine 
muktedir {18} ve mu‘temed vüzera-yı “izamdan oldukları müsellem ve bu ana 
kadar ol tarafda sebat ile ne vechile {19} hidemat-ı hasene iradina sa‘y ti gayret 
iderek şevketlü efendimizif yolunda ve din ü devlet (zo) uğurunda olan sadakat 
ü hamiyyetlerini icra buyurdukları müsbet ise de el-haletü-hazihi bulundukları 
{21} mahallifi dahi eser-i ikdam ii himmet-i miisirileriyle ber-vefk-i murad 
şimdiye kadar icra olunmuş olan muhafazasina {22} bir şüretle iras-ı sekte ider 
maşlahat vukü" bulmaması emrine riayet hasbe'l-vakt {23} farz menzilinde 
olarak bi-hikmetillahi Ta‘ala sa‘adetlii İbrahim Paşa hazretleriniü dahi henüz 
ol taraflara {24} vuşüli haberi gelmamiş ve geçende müşarun-ileyh hazretleri 
canibinden tevariid iden tahriratda mu”ahharen {25} dahi Bodrum'dan hareket 
ü ‘azimet eyledikden sofira Girid sularinda eşkıya tekneleriyle ‘azim muharebe 
iderek (30) hamden-lillahi’l-Meliki’l-Miiste‘an mazhar-ı galibiyyet olmuş ve 
ol esnada fürtuna ve muhalefet-i hava sebebiyle {2} Rodos'a 'avdet itmiş olub 
hasbe’l-mevsim mafiyyetinde ‘asker ve mühimmat mahmül olan iki yüzden {3} 
ziyade tüccar tekneleriyle def‘aten Moton’a gidilmek miite‘assir olacağından 
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zikr olunan tiiccar sefayininden {4} birazim Rodos'da tevkif ile iktizasına göre 
bir takımını Giride sevk ve anları ihrac eylledilkden sofira {5} diger takımı 
dahi celb-birle Girid’den [miisa‘id] hava oldukça takım takım Moton’a nakl ve 
kendüsi dahi ol vechile “azimeti 16) taşmim iderek icrasına mübaşeret eylemiş 
oldığı muharrer ü mezkür oldığına nazaran inga'allahü Ta‘ala şimdiye kadar 
{7} işbu tedbirini icra itmiş olacağı me”mül ise de henüz mügarun-ileyhifi 
takımıyla dertin-1 Mora’ya duhüli 18) haberi gelmamiş oldığından cenab-ı 
sa‘adetlerinif ol tarafdan infikakleri bir şüretle tecviz olunamamış {9} ve 
Vidin Muhafizi sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri dahi Arnavudluk ile amiziş 
itmiş ğayret-kar vüzera-yı {10} “izamdan bulunmuş idüğüne binaen bu def'a 
“unvan-ı sipehdan ile Rumili eyaleti müşarun:-ileyh Reşid Paşa {11} hazretlerine 
tevcih olunub Yanya ve Delvine sancakları dahi müşarun-ileyh “Ömer Paşa 
“uhdesinden şarf ile {12} şimdilik ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretlerine 
ilhakan ihale ve Avlonya sancağı dahi Avlonyalı müteveffa {13} İbrahim Paşa- 
zade miri mirandan Süleyman Paga'ya tevcih ü ihsan buyunlub Selanik 
sancağı {14} dahi müşarun-ileyh “Ömer Paga'ya ve Tırhala sancağı dahi Yergöği 
Muhafizi İlbaşanlı Salih Paşaya {15} tevcih olunarak Arnavudlug'ufi i'mali 
şüretine ve s@ir tertibat ve malzemenifi sinin-i {15} sabıkaya makis olmayarak 
inga'allahü Ta‘ala bu sene-i mübarekede kemal-i kuvvet ile şu g@ilenifi {16} 
indifai niyyet-i halişasıyla ber-vech-i germiyyet icrasına teşebbüs olunmuş 
oldığından bi-mennihi Ta‘ala {17} müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri dahi 
şimdiye kadar takımıyla Moton ve Koron taraflarına 118) vaşıl olub ol havalinifi 
ve mahall-i sa@irenifi maşlahatı kesb-i suhület ideceği eltaf-ı İlahiyye {19} 
delaletiyle me”mül ve cenab-ı şaramet-elkabları uğur-ı din ve Devlet-i ‘Aliyye’de 
bidayet-i fesad[d]an berü {20} ibraz buyurmuş olduklan gayret ii hamiyyet 
ve cansiparane himmetlerine ve çekdikleri mihen ü meşakka {21} diyecek 
olmayarak nezd-i Saltanat-ı Seniyye"de ve bi'l-cümle vükela-yı Devlet-i Aliyye 
“indlerinde {22} zahir ü nümayan ve bi-mennihi Ta'ala kariben şu ga'ilenifi 
def‘iyle murad ü marzileri gibi mükafatını {23} müşahede eyleyecekleri 
bi-reyb ü güman olmağla heman zat-ı sa‘adetleri bi-havlillahi Ta‘ala bu sene-i 
İmübarekedel {24} tutulan uşül gayet etraflu ve germiyyetlü oldığını bilerek 
ve şimdiye kadar meşhüd {25} olan hidmet ve sadakatleri bir vechile feramus 
olunur kabilden olmadığını cezm eyleyerek {26} bir müddet dahi sebat-birle 
kema-kan ğayreti elden birakmayub diyanet-i zatiyyeleri iktizasını {27} icra ve 
ol vechile hakk-1 ‘alilerinde olan hüsn-i teveccüh ve ftikad-ı 'aliyi bir kat dahi 
tasdike {28} himmet buyurmaları siyakında kime. F1 19 R 40 


à) Bi-mennihi Ta‘ala işbu Rum fesadınıü kariben indifai emrinde 
Arnavudluğ”uü i‘mali tedabirine tegebbüs olunmuş oldığından {2} bu def"a 
Yanya ve Delvine ve Avlonya sancakları dahillerinde olan mecmü" kaza ve kura 
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ve kasabatda mutavattin ‘ulema ve suleha {3} ve e'imme ve hutaba ve beg ve 
beğzadegan, ve'l-hàsil 'umüm ehl-i İslamlarına hitab olarak “uşat-ı eşkıyanın 
şüret-i {4} hareketleri uyğunsuz oldığı iradiyla Karhili taraflarınıh levs-i 
vücüd-ı eşkıyadan taşfiye ve tathiri ve Mesolenk’ifi {5} feth ü teshiri derece-i 
vücübda oldigindan bu taraflara hücüm şüretiyle zabt ii teshir olunarak 
din-i mübin uğurunda 16) ibraz-ı hidmete kemal-i say ü gayret eylemeleri 
zımnında kemal-i tegvik ü iğrayı havi üç kita emr-i ‘ali isdar ve takviye-i {7} 
nüfüz-ı müşirileri içün taraf-ı sa‘adetlerine tesyar olunmuş olmagla zat-1 
seraskerleri eyalet-i Rumili’nifi “uhde-i sa‘adetlerine 18) tevcihiyle bu 
hatb-ı cesime-i me”müriyyetlerini kazalara ba-buyuruldi “lan idecek olduk- 
larından zikr olunan evamir-i “aliyye (9) müceblerince iktizasına göre taraf-ı 
ser‘askerilerinden dahi başka başka buyuruldilar yazılub mahşüş d@ire-i 
sa'adetlerinden {10} iş bilür ve söz afilar bendeleri mübaşeretiyle elviye-i mez- 
küreye irsal ve gerek evamir-i “aliyye-i mezküre {11} ve gerek buyuruldilarını zikr 
olunan sancaklarifi havi oldigi her bir kaza ve kaşaba ve kurada başka başka 
kir@at {12} itdirderek cümlesinifi teşvik ü iğralarını mücib ve bu maşlahata 
heman hücüm iderek iş görmeğe kemal-i hahiş {13} ve ikdamlarını müste- 
vcib esbab-ı lazımeyi istihşale himmet buyurmaları dirayet-i zatiyyelerine 
muhavveldir. Fi zo R 40 


[1769/49| Kapudan paşaya tezkire 

{1} Ma‘lam-1 düstürileri oldığı üzere kaç seneden berü Rum fesadı imtidad 
kesb iderek bir iş görilemamiş {2} ve şimdiye kadar birkaç ser‘asker tebdil 
olunarak Devlet-i “Aliyye enva‘-1 himmeti icrada kuşür itmeyüb gicen sene dahi 
işe {3} yarar me”mülüyle bi’l-ittifak hala Rumili Valisi Derviş Paşa hazretleri 
ser‘askerlik maşlahatına me'mür kilinarak 14) kaffe-i mes”ülüne miisa‘ade 
olunmuş ise de müşarun-ileyh dahi bi-hikmetillahi Ta‘ala bir işe muvaffak 
olamayarak Alamanaya {5} 'avdet eylemig oldığına ve bu maslahatin bu vechile 
imtidadı gavurları günden güne kuvvetleri artarak 16) dinen [?] [ve] mülken 
enva-1 mehaziri miistetbi‘ idüğüne bina’en bir çaresi istihşali ve nik ü bed-i 
maşlahatı etrafıyla (7) miitala‘asiyla din ü devletimize ‘aid işbu maddenifi 
hüsn-i indifa1 emrinde vüs“i beşerde olan tedabir {8} ü ikdamatıf icrası farz 
olmuş oldığından iktiza idenler ile ‘akd-i encümen-i meşveret olunarakvaki" {9} 
olan müzakerenifi fezlekesinde kaç seneden berü ser‘askerlerifi iş göremamesi 
Arnavud'dan başka ‘asker {10} bulub ku[]]lanamadiklarindan ve Arnavud dahi 
“ulüfeye alışmış bir kavm olarak maslahati bitürmek fu) istemediklerinden 
nasi olub bu maşlahatı görecek ve Arnavudlug’a galebe çalacak mikdar işe 
yarar {12} Türk “askeri tedarüki derece-i istihalede oldığına nazaran bu maddeyi 
Arnavudlara hasbe'l-maslaha ba“zı (45) mümaşat ile górdürmek iktiza idüb bu 
şüretde dahi Arnavudlanii marzi ve muradlan Derbendat oldığı {2} zahir ve 
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Yanya Mutasarrifi “Ömer Paga’ya Derbendat virlillüb hitam-ı maslahat kend- 
üden matlüb oldığı irad olunsa müşarun-ileyhiü {3} rivayet olundigina göre 
Arnavudlugda pek nüfüzu olmadığından başka evvel ii ahir kendüden hüsn-i 
hidmet ve şadakat {4} me”mül olunmayub şimdiye kadar tecrübe olunan is#eti 
dahi bir iş görmeyerek ihanete ciir’et idecegine delalet {5} ideceğinden bunufi 
yerine Arnavudlug'uü ‘asabiyyet ve rical-i hanedanından bir münasibinifi 
bulunması icab-1 maşlahatdan 16) idüği müberhen ü bahir olarak el-yevm 
ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde olan Palaslızade isma'il Paşa ile Tepedelenli Silahdarı 
(7) Poda İlyas Beg hatıra gelmiş ise de müma-ileyh Palaslızade isma'il Paşa dev- 
let bendesi ve rıza-cüy ise de 18) Arnavudluk'da külli temeyyüz ve i‘tibari var 
midi, bilinemediğinden başka zatında biraz gevşekliği rivayet ollunldığına ve 
paşa-yı {9} müma-ileyh mafiyyet-i sa‘adetlerinde bulunarak ahval ii mizacını 
gereği gibi afilamis olduklarına ve zat-ı sa‘adetleri dahi {10} Devlet-i Aliyye'nifi 
mahrem vükela-yı fihamından bulunduklarına bina'en ber-vech-i bafi keyfiyy- 
etifi taraf-1 sa‘adetlerinden istilami huşüşuna {11} irade-i seniyye-i mülükane 
ta'alluk itmekle cenab-ı diisttrileri 'akil ve kar-azmüde [?] ve mücerreb-i 
rüzigar olduklarından {12} Rumili valileri bir tarafdan ve Arnavudluk dahi 
hakiki işe yapışarak diger tarafdan sevk ü ta‘yin olunmak vechile {13} 
Arnavudluk takiminifi süret-i istihdamı ne vechile olabilür, bu babda olan 
mütala"a-i düstürilerini ve müma-ileyh {14} Palashzade hakkında şimdiye 
kadar olan maflümat-ı müşirilerini etrafiyla seri‘an ber-vech-i izah mahfiyyen 
ve mektümen {15} işara himmet buyurmaları siyakında tezkire. Fi zı R 40 


{1} Ba-‘avn ü 'inayet-i Cenab-ı Hayru'n-Nasirin bu sene-i mübarekede evvel-be- 
evvel Mesolenk’ifi zabt ii teshiriyle Karhili tarafinın {2} levs-i vücüd-ı eşkıyadan 
tathiri niyyet-i halişasıyla Paşa Sancagi’nda vaki‘ Nefs-i Kolonya kazasinifi bi'l- 
cümle ‘ulema ve zabitan {3} ve ahalisi emr ii re’y-i ser‘askerileri üzere cümlesi 
cikub mafiyyet-i ser‘askeriyle ‘usat-1 kefere üzerine ‘azimetleri huşüşuna {4} 
irade-i seniyye ta‘alluk iderek ol babda tehdid ii tesviki şamil bir lata emr-i 
“alı ışdar ve şavb-ı sa‘adetlerine góndermek {5} üzere taraf-1 miisiranelerine 
tesyar olunmuş olmağla cenab-ı ser‘askerileri dahi iktizasına göre buyuruldi 
yazarak 16) mahşüş adam ile emr-i şerif-i mezkürı kaza”-i merküma tesyar ve 
kirörat itdirderek ve vakt ü hale teşvik {7} ü tergib eylelye lrek cümlesinif celbi- 
yle iş gördürmeğe sevki huşüşuna himmet buyurmaları dirayet-i zatiyyelerine 
muhavvel idüği 18) beyanıyla kime. 


[1769/61] Avlonya Mütesellimi Mühürdar “Osman Ağaya 
{1} Ins@allahii Ta‘ala bu sene-i mübarekede şu ‘usat-1 Rum eşkiyası gá'ilesinifi 
indifaina cümlemiz birden {2} göhül birliğiyle yapışub gayret ti hamiyyeti 
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icra itmek niyyet-i halişasıyla teşebbüs ve icra olunan tedabir mukaddemce 
(a) tarafifia yazılmış ve Avlonya sancağı dahi müteveffa İbrahim Paga-zade 
Süleyman Paşa”ya tevcih olunarak Avlonya {4} mütesellimliği ve paşa-yı 
müma-ileyhif kethüdalığı “uhde-i gayret ii şadakatife ihale ile ol babda iktiza 
iden emr-i ‘ali (5) dahi tarafıfa irsal olunarak keyfiyyet bildirilmiş oldığından 
şimdiye kadar keyfiyyet ma'lümufi olarak 16) mukteza-yı me'müriyyetifi üzere 
Berat kal"asını zabt ve paşa-yı müma-ileyhif validesini derün-i kal‘aya idhal 
{7} iderek Avlonya sancağınıü dahilen ve haricen zabt [ve] hiisn-i idaresine 
i‘tina itmiş olacagifi senden me”mül ü muntazar {8} oldığı halde miite‘akiben 
hala Avlonya mutasarnfi paşa-yı müma-ileyhifi dahi me'müriyyet-i lazımesine 
kıyam itmek 19) üzere ik‘adina hasbe’l-‘ade me”mür kilinan dergaha ‘ali 
kapucibasilarmdan Mes'üd Ağa müfarakatıyla bu def'a {10} i‘zam olunmuş 
olmağla inga'allahü Ta‘ala paşa-yı müma-ileyhif ol tarafa vuşülünde senden 
me”mül-ı “alı olan gayret {11} ü şadakat iktizası ve mukaddemce bildirilmiş 
olan irade-i seniyye müceb ii muktezası üzere Avlonya sancağınıf dahilen 
{12} ve haricen hüsn-i idaresiyle bi-mennihi Ta‘ala paşa-yı müma-ileyh ile 
kefere-i ‘usat üzerine çıkarılacak ‘asakirif {13} ve mevadd-ı sa'irenifi tesviye ve 
istihzarı huşüşuna vuküf ve dirayetifi üzere bu babda ihtimam ü dikkat {14} 
ve paşa-yı müma-ileyh layıkıyla ihrac olundukdan şohra yine liva”-i mezbür ve 
lazimü'l-muhafaza olan mahallerifi (50) güzelce idareleri, ve'l-hàsil ol tarafa ve 
paşa-yı müma-ileyhe da'ir kaffe-i mesalihifi evvel ü ahir merkez ii mihverinde 
rü”yet {2} ü tanzimle bir müddetden berü zir-i hafada mestür olan Arnavudluk 
namüsunı meydana çıkarub din ve Devlet-i “Aliyye”ye {3} hidmet vücüda 
getürmeğe dikkat eylemaü senden kati matlüb olub paşa-yı müma-ileyhif 
dahi hüsn-i idaresi 14) tarafifia muhavvel oldığından sen dahi bu babda gayret-i 
lazimeyi icraya sarf-1 zihn ve dikkat ve her halde icra-yı (5) lazıme-i imtişal-karı 
ve me”müriyyete mübaderet eylemafi iciin ka'ime. Fi 24 R 40 


[1769/64] Rumili valisi hazretlerine 

{i} Evlad-1 Fatihan ta'ifesi bidayet-i fesad[d]an berü me”müriyyetden halı 
olmayarak kullllanılmış ve mukaddem dahi Belgrad tarafina {2} me”mür 
olunarak hiç boş bırağılmamış ve gicen sene dahi selef-i mügirileri ma‘iyyetine 
üç bi nefer tayin kılınmışlar ise de {3} fakat bi sekiz yüz mikdarı varub 
ma‘adasi gidemamiş ve anları dahi ekseri telef olmuş {4} oldigindan bu cihet- 
ler ile ta'ife-i merküme bayağı çürümüş ve el-haletü-hazihi Selanik Mutaşarrıfı 
sabık İbrahim Paşa (s) hazretleri tarafından vürüd itmiş olan tahriratda 
t@ife-i merkümenifi Mora üzerinde giçen sene 16) bir işe yaramadıklarından 
ve Selanik sevahilinifi dahi muhafazlaslı elzem olarak sevahil-i mezküre 
dahi bunları {7} meskenlerinden ma'düd olarak ol tarafda işe yaramaları 
melhüz idüğünden beher sene ta‘yini muftad olan 18) üç bif nefer Evlad-ı 
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Fatibanhüi nışfı Kasim’dan Ruz-1 Hizr'a kadar ve msfa digeri dahi Ruz-1 
Hizrdan {9} Kasim’a kadar ber-vech-i münavebe istihdam olunmak üzere 
Selanik mutasarnfi ma‘iyyetine me”mür ve tayin kılınması muharrer {10} ü 
mezkür ve bu sene-i mübarekede henüz Evlad-1 Fatihan 'askerinifi bir tarafa 
me”müriyyetleri icra olunmamış oldığı {11} vareste-i kayd [ii] sütür olarak evvel- 
emrde bu maddenif dahi vakt ü hale tevfikan ve Evlad-ı (sı) Fatihan ‘askerinifi 
hal[e] tatbikan icab ü iktizasınıf taraf-1 sa‘adetlerinden istiknahı lazımeden 
olmağla ta'ife-i {2} merkümenifi gicen sene misillü ma‘iyyet-i ser‘askerilerine 
me'muriyyetleri yahud Selanik sevahilinifi muhafazası-çün Selanik {3} muta- 
şarrıfı sabik mügarun-ileyhifi inhası vechile Selanik mutasarnflan ma'iyyetine 
tayin kilinmaları veya terkleri şıklarından {4} kangisi 1càba vakt ü maslahata 
evfak ise afa göre iktizasınıf icrası-çün keyfiyyetif bu tarafa tahrir ü ig'an 
{5} huşüşuna himmet buyurmalan siyakında kime. Fi 27 R 40 


“uhde-i düstürilerilnel ihalesiyle {2} Amavudluğ"uü cihet-i i‘mal ü istih- 
damından icra olunan tedabir keyfiyyetini mutazammın bend bend yazılmış 
olan mufassal {3} ka'ime-i hulüş-veri mealinde tertibat-ı sa'ire dahi derdest-i 
icra oldığı beyan ve ima kilinmis idi. Ínga'allahü Ta'ala {4} bu sene-i mübarekede 
zat-ı ser‘askerileri ma‘iyyetifize celb ü cem" idecekleri ‘asakir-i külliyye ve kol 
kol sevk ve i‘mal {5} idecegifiiz me”mürin ile evvel-be-evvel Karhili ve Mesolenk 
taraflarınıl tathir ü tasfiyesine bi’l-ikdam ba-‘avn-i {6} Bari bir hamlede is 
görilüb Mesolenk taraflarınıü maşlahatı bertaraf oldığı halde andan sofira {7} 
Egriboz taraflarinifi zabt ü teshilril-çün sa‘adetlii Eğriboz muhafızı hazretleri 
ma‘iyyetine kifayet mikdan ‘asker {8} ve me”mür gónderilerek ve isifi gelişine 
göre hareket iderek ‘inayet-i Cenab-ı Barryyle gavurlan gereği gibi {9} hasr ü 
tazyik ve iş bitmeyince ‘avdet itmeyecek oldigifiizdan külliyyetlü cebehane ve 
mühimmat [ve] tertibat[a] {10} ihtiyac mess ideceği zahir ve giçen sene Rumili 
kazalarından tertib olunan zahire ve ‘asker bedelatı mahallerinden {11} tahsil 
ve Yefiisehir tarafina tesbil olunmuş ve Dersa'adet'den dahi külliyyetlü akçe 
gönderilmiş ise de Yehişehirde ‘asker {12} “ulüfesine ve nüzül eminlerine vir- 
ilerek hesabı karışmış ve bir iş dahi görilemeyerek bu kadar akçe {13} telef 
olmuş oldığından ve me”mürlar yine vaktiyle “askere “ulüfe virmeyerek “askeri 
taifesini itmalde {14} “ulüfe viremedikleri cihetle muvaffak olamamış 
olduklarından ve inga'allahü Ta‘ala bu sene-i mübarekede iş {15} görilüb şu 
beliyyenifi ümmet-i Muhammed üzerinden def" niyyet-i halişasıyla gerek zat-ı 
sa‘adetlerinifi ma‘iyyetlerinde {16} olan ve gerek me”mürin taraflarında bulu- 
nan ‘asakirifi ber-vefk-i murad istihdam-ı “askere muvaffak olmalarıfız {17} 
içün “askeri boş durdığıfız [?] halde iki ayda bir kerre işlemiş “ulüfeleri bu 
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tarafdan nakden {18} gönderilecek oldigindan ve inga'allahü'r-Rahman Rumili 
ordusı beriilerde ilişmeyerek dogn kiilliyyetle {19} Karhili tarafina ‘azimet 
olunacağına nazaran icab idecek zahayir-i kiilliyyenifi berren tedarük ve irsali 
miimkin {20} olamayarak beher-hal ciimlesinifi bu tarafdan sefayin ile bir an 
akdem semtlü semtine irsali münasib olacağından {21} ve işbu “ulüfe ve zahire 
akçesi kati külliyyetlü mebaliğe mütevakkıf idüğünden bu def‘a ba-irade-i 
seniyye Rumili {22} kazalarından giçen seneye kıyasen tertib olunan ‘asker 
bedeliyyesiyle agnam ve zahayir bedellerinif {23} iktiza iden tertib defterlerinifi 
birer kit‘a şüretleri ihrac ve taraf-1 ser‘askerilerine tesyar olunmuş ve mecmü* 
maşraf {24} bu tarafdan nakden ve peşinen virileceğine mebni işbu bedelll) 
erifi tahşiliyle doğrı Darbhane-i “Amireye irsali şudür iden {25} evamir-i 
‘aliyyede tasrih ü beyan kılınmış oldigi; {26} ve cenab-ı düstürileri mukteza-yi 
istiklal-i düstürileri üzere defter-i mezkürda muharrer mahallerden {27} tekrar 
nefir-i “am “askeri ve mübaya'a-i miriyye şüretiyle zahire ve agnam istemeleri 
takdirinde bu keyfiyyet iki (28) başlı olarak fukaraya güçlükli olacağından bu 
şüret uymayacağı nezd-i sa‘adetlerinde dahi taTifden {29} mugni ise de baz 
işe yarar kaza a'yanlarmifi kendülerini li-ecli'l-istibdam ma‘iyyet-i sa'adetlerine 
celb {30} veyahüd “ulüfelerini cenab-ı miisirileri başkaca virmek üzere 
Rumili’nifi ba‘% mahallinden {31} aylıklu ‘asker ve akçesiyle zahire ve ağnam 
taleb itmeleri icab eyledikde huşüş-ı mezküruh taraf"ı sipehdarilerinden {32} 
buyuruldi icrası lazım geleceği, (52) bi-havlillahi Ta‘ala “uşat-ı kefereden 
ber-vefk-i murad ahz-ı sar ile evvel-emrde Mesolenk ve Karhili’nifi zabt {2} ü 
teshir ve tasfiyesi emrine kıyam itmek üzere Mesolenk üzerine teveccühler- 
inde eslafları misillü ibtida {3} Yenişehirde tecemmu‘ ve ba'dehü İzdin üzerin- 
den “azimet buyuracakları takdire göre evvela Yefiisehir taraflarmi {4} 
vahamet-i havasından ‘asker zedelenüb İzdin tarikiyle “azimetlerinde dahi 
eğerçi İzdinden Karhili'ne altı (5) günlük mesafe ise de yolları ğayet sa'ab ve 
sengistan ve Amlana [?] Derbendi misillü eşkıya tahaşşungahı 16) ve su'übetlü 
memerr ti ma‘berler oldığından her vechile zahmet ii ‘usret çekilmekde oldığı 
tecrübe olunmuş ve halbuki {7} bu tarike gidilmeyerek ve Yehişehire dahi 
uğranmayarak doğrı Manastır üzerinden Meçova ve andan Yanya ve Narda ve 
Preveze 18) tarikiyle gidildiği şüretde yollar hem asan ü sehl olacağından başka 
etrafdan dahi ‘asker celb ti cem‘ine ve zahire 19) nakl idecek hayvanata 
uyğunluk olacağı ve bi-‘avnillahi Ta‘ala buraları zabt ü teshiri haşıl oldukdan 
sofira {10} İzdin yolunda olan Salona ve İstifa ve Atina misillü mahallerifi dahi 
asanlıkla biteceği erbab-ı vuküf tarafından {11} irad ü ihbar olunub bu sürete 
yani Yanya tarikinden gidilmek şüretine göre şimdiki halde tarafa 
sa'àdetlerinden {12} İzdin ve Badracık ve s@ir ol taraflarda lazım gelan 
mahallere beş-altı bi kadar ‘asker ve me”mürlar ikamesiyle {13} heman zat-1 
ser‘askerileri Manastır ve Yanya yoluna ‘azimet buyurmaları münasib mülahaza 
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olunmuş ise de murad-ı {14} kati “Şu vadiye gidilsün" dinilmek olmayub 
mücerred erbab-1 vuküfufi ihbarına bina'en teshil-i tarik da'iyesiyle {15} bir 
ihtar oldığı ve cenab-ı ma‘arif-elkablari ol havalı ve tarafifi semt-i suhület ve 
maşlahatlarına muvafakat ve mülayemet {16} şüretlerini cümleden ziyade 
bilmiş ve gözetmiş olduklarından bu babda Mesolenk’e ne canibden gidilmesi 
münasib ve vakt {17} ü maslahata ne taraf muvafik ise öylece icrası re”y-i rezin-i 
düstürileri[ne] müfevvez olub, şu kadar ki; İzdin {18} tarikinden gidilecek olur 
ise bu tarafdan İzdin iskelesine müterettib zahire tamamca ol canibe gönder- 
ilmek {19} ve eğer Mesolenk’e Preveze tarikiyle gidilmek nezd-i sa‘adetlerinde 
dahi tasvib buyurilur ise zat-ı ser‘askerilerinifi {20} Yefiigehir'e sapamayub 
dogn Manastır" tesrif ile beg-o[n] gün Manastırda ikametlerinde icab idecek 
{21} zahire pek külliyyetlü olmayacağından her vechile çaresi istihsali mümkin 
olacağına bina’en ol vakt İzdin taraflarında ikame {22} idecekleri muhafaza 
me”mürları ne mikdar olacak ise iktiza iden zahireleri afa göre tertib ve 
başkaca {23} İzdine tesrib olunmak üzere şüret-i rey ü kararlarını seri‘an bu 
tarafa işar buyurmaları icab eyleyeceği (24) ve bu babda olan ihtarımız 
mücerred re’s-i mes'ele-i me”müriyyetlerinden olan Mesolenk’ifi bi-‘avnillahi 
Ta‘ala feth ü teshiri {25} emrinde rivayet olunan tarikifi semt-i suhületini 
beyandan “ibaret idüği, {26} erbab-ı vuküfun ifadelerine ve giçen sene selef-i 
diisturilerinifi Amlana [?] Derbendi’nde ilisdigi tecrübesine göre {27} 
Mesolenk'ifi berren ve bahren hasr ü tazyiki ve Donanma-yi Hümayün'ufi agagi 
yukarı gest ü güzar ile bahren {28} dahi izhar-ı satvet olunmasından labüd 
oldığına ve bi-mennihi Ta‘ala gerek zahayir ve mühimmat ve cebehane {29} ve 
sa'irenifi mahallerine işali ve gerek Mesolenk'ifi bahren dahi muhaşarası 1cab-1 
hal ü maşlahatdan {30} ve bu makşüduü huşüli dahi başkaca bir takım 
Donanma-yı Hümayün tertib ve ihraca mütevaklaf {31} oldigindan inga'allahü 
Ta'ala sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri ma‘iyyetine müretteb olan 
Donanma- {32} Hümayün ile evvelbaharda mügarun-ileyh dogn Balyabadra 
ve Preveze taraflarına ‘azimet ve gönderilecek {33} barüt ve mühimmat ve 
mürettebat-ı sa'ireyi mahallerine isal itmek ve Mesolenk’ifi haşr ü tazyiki içün 
{34} tehyi’e olunmuş olan lancon ta'bir itdikleri kayıkları dahi beraber istişhab 
iderek cenab-ı {35} ser‘askerileri Mesolenk”iü berren muhaşarasına müba- 
deretlerinde kapüdan-ı müşarun-ileyhiü dahi bahren haşr ii tazyike {36} 
mübaşeret ve sair taraflarda dahi iktizasına göre imdad ü mu‘avenet eylemek 
üzere me”müriyyeti {37} huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk itmiş ve bi-mennihi 
Ta‘ala evvelbaharda müretteb ma'iyyeti olan Donanma-yı Hümayün ile istişhab 
{38} ideceği mühimmata sa'ireyi mahallerine işal iderek icra-yı me”müriyyete 
kıyam itmek üzere şimdiden {39} tehyi’e-i esbab-ı ‘azimete mügarun-ileyh 
Kapüdan paşa hazretleri tegebbüs ü ibtidar eylemiş ise de evvelki sene {40} 
oldığı gibi müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri ol havalilerde ilişüb kalur 
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ise işe yaramayacağından {41} bu cihetle kara me”mürlarınıü dahi vaktiyle 
Mesolenk üzerine varub işe başlaması fariza-i hal {42} ü maslahatdan oldığı 
ma‘lum-1 düstürileri buyuruldukda bi-tevfikillahi Ta'ala zat-ı ser‘askerileri 
kapüdan-ı (53) mügarun-ileyh ile bir mevsimde irişilüb berren ve bahren 
şimşir-i zehr-ab-dare-i Islamiyye[’yi] kefere-i eşkıyaya {2} izaka [?] ile bir 
hamlede Mesolenk’ifi zabt ü teshiriyle ibraz-ı me'asir-i meşküreye muvaffak 
olmak üzere {3} inga'allahü Ta‘ala vakt ü mevsimiyle cümle me”mürini 
Mesolenk üzerine sevk ve zat-ı sa'adetleri dahi {4} vaktiyle irişmeğe bezl-i cüll- 
i himmet buyurmalan icab-1 irade-i seniyyeden oldığı, (5) bi-mennihi Ta'ala 
mafiyyet-i sipehdarilerinde istihdam buyuracakları süvarı ve piyade ‘asakirifi 
topi kirk beş bii nefer olmak 16) farz ü tahmin olunarak Kanuna Sani 
ibtidasından gelecek Teşrin-i Evvel ğayetine değin dokuz ayda idare-i 
ta‘yinatlan-ciin {7} cem‘an üç yük yiğirmi bifi kile dakik ve beş yük otuz dört 
bifi bu kadar kile ga'ir ve Egriboz'da tahaşşüd idecek 18) ‘asakir içün dahi bir 
yük bu kadar kile dakik ve elli bii altı yüz bu kadar kile sa‘tr tertib olunarak 
zahayir-i (9) merküme peyderpey bu tarafdan müste”men sefayini isticarıyla 
iktizasına göre takım takım İzdin ve Preveze {10} ve Eğriboz taraflarına gönder- 
ilmek üzere tanzim olunmuş oldığı, {11} bi-havlillahi Ta'ala Mesolenk üzerine 
gidecekleri yollarda peksimad dakikden ziyade işe yarayacağından Yehişehirde 
{12} Tirhala Mutaşarrıfı sabik sa‘adetlii Ebübekir Paşa hazretleri ma‘rifetiyle 
tabhı derdest yigirmi bii kantar peksimad {13} elli bii keyli dakik hesabıyla 
Yefiisehir tertibinden aşağı varılarak kang: tarafından ‘azimet buyurilacak ise 
{14} peksimad-ı mezkürdan lüzümi mikdarını istishab ve ma'adasimifi icab 
iden mahallere ma‘rifet-i ser‘askerileriyle {15} havalesi tensib olunmuş ve key- 
fiyyet mügarun-ileyh Ebübekir Paşa hazretleriyle Yehişehir Nüzül Emini 
Mustafa Beg bendelerine 116) dahi yazılmış olmağla ba-‘avn-i Barı eşkıya-yı 
kefere üzerine ‘azimetlerinde peksimad-ı mezkürdan lüzümı {17} mikdarını 
istişhab ve mafadasınıi 1cab iden mahallere havalesi muhavvel-i ‘uhde-i 
ser‘askerileri idüği, {18} hala Selanik sancağına mutaşarrıf sa‘adetlii “Ömer Paşa 
hazretleri tarafından mukaddemce vaki" olan inhaya mebni müşarun-ileyh 
(19] ma‘iyyetinde bulunmak üzere Cebehane-i 'Amire mevcüdundan beş yüz 
şandık fişenk tertib ve Yenişehir canibine ba's {20} ü tesrib kılınmış ise de vukü' 
bulan tebeddülat cihetiyle zikr olunan fişengifi mügarun-ileyh tarafında 
lüzümi kalmamış {21} oldigindan zat-ı ser‘askerilerinif ol tarafa vürüdlarında 
tarafi düstürlerine redd ii teslim olunması huşüşı {22} müşarun-ileyh 
Ebübekir Paşa hazretlerine tahnir ü is‘ar kılınmış idi. El-haletü-hazihi ma‘iyyet-i 
düstürilerinde mühimmat-ı cebehanenif {23} lüzümu olacağından zikr olunan 
beşyüzşandık fişenk mukteziolan mahallere şarfveitaiçün (24) müşarun-ileyh 
Ebübekir Paşa hazretlerinden bi't-ta'dad ahz ve iktizası vechile şarf ve i‘tasi 
muhavvel-i ‘uhde-i {25} sipehdarileri idüği, (26) ma'iyyet-i sipehdarilerinde 
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tahaşşüd idecek ‘asakir ve me”mürin içün külliyyetlü barüt ve figenk ve ba"zı 
lula‘ (27) ve mevaki‘ içün cebehane ve mühimmat-ı mütenevvi'a ve Mesolenk 
üzerinde isti^ámal olunmak içün kazma ve kürek {28} misillü levazimatif 
derece-i kifayede olarak tertib ü tehyi'esiyle bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda 
Donanma-yı Hümayün {29} mafiyyetiyle isticar olunacak ehl-i İslam tüccarı 
teknelerine tahmil ve irsal olunmak ve bunları cümlesini mügarun-ileyh {30} 
Kapüdan paşa hazretleri gönderüb defteriyle yerlü yerine virmek üzere 
miithimmat-1 mezkuresinifi şimdiden {31} tehyTe ve tanzimine mübaderet 
eylemesi huşüşı “izzetlü Defterdar efendiye havale olunmuş olarak derdest-i 
tehyi’e {32} ve tanzim oldığı, {33} mir-i miran-ı kiramdan Zoka Mahmüd Paşa 
ile Debre vücühundan Kapucıbaşı Hasan Beg’ifi ma'iyyeti sa'adetlerine 
me”müriyyeti (34) münasib olacağı erbab-ı vuküf tarafından ihbar olundığına 
mebni paşa ve miri müma-ileyhimanı ma"iyyet-i ser"askerilerine {35} 
me”müriyyetleri babında iki kit‘a emr-i “alı ışdar ve şavb-ı sa‘adetlerine itare ve 
tesyar olunmuş ise de 136) bunları ma‘iyyet-i sa‘adetlerine celbi veyahüd terki 
mücerred re”y-i şerifiize muhavvel olan mevaddan oldığından (54) eger 
müma-ileyhima bendelerinifi ma‘iyyet-i düstürilerinde işe yarayacakları ve 
hidmet görecekleri nezd-i irfan-penahilerinde {2} dahi mübeyyen ü mukarrer 
olarak celb ve istihdamları taşvib buyurılur ise zikr olunan me”müriyyet {3} 
emrlerinifi kendülerine irsaliyle ma'iyyet-i düstürilerine celbi bu şüret tensib 
olunmadığı halde terk ile {4} emr-i serife-i mezküreniü i'adesi re'y-i rezin-i 
düstürilerine vabeste idüği beyanıyla kaime. Fi 27 R 40 


[1769/75| Defterdar efendiye 

fı) Malümuhuz oldığı ve meclisde miizakere kılındığı vechile Rumili Valisi 
ve Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri {2} mafiyyetinde Kanün-ı Sani 
ibtidasından gelecek Teşrin-i Evvel gayetine değin mevsim-be-mevsim 
ziyadelenerek derece-i {3} nihayede on beş bifi süvari ve otuz bifi nefer piyade 
ki cem‘an kirk beş bifi nefer 'asakirifi ma‘a-aylik 14) iktiza iden “ulüfeleri terkim 
itmiş oldığıfız deftere nazaran otuz iki bifi yedi yüz altmış kiseye baliğ olub {5} 
zahayir masarifi olan on bir bifi kise akçe ve hayvanat kiraları ve cebehane ve 
mühimmat tahmili-çün 16) isticar olunacak 171 ehl-i İslam tüccar teknelerinifi 
mahiyyeleri ve vali-i müşarun-ileyhif ser"askerlik masarifi 17) içün kendüsüne 
dahi başkaca irsali icab idecek mebalig misillü masarif-i sa'ire ile yekünı elli 
bii 18) kise dimek olacağından mügarun-ileyh ma'iyyetinde tahaşşüd idecek 
“asakirifi iki ayda bir kerre işlemiş “ulüfeleri {9} bu tarafdan nakden irişdirilmek 
icabina mebni bufia ve masarif-i sa'ireye peyderpey akçe i‘tasi lazım {10} 
geleceğinden zikr olunan elli bii kise akcenifi şimdiden mümkin mertebe yeri 
bulunarak Darbhane-i ‘Amire’ye {11} tertib ve tahşiş olunmak icab eylediğinden 
Meclis'de kira’at olunan tertib defteri natık oldığı üzere {12} Rumili ve Vidin ve 
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Nigboli ve Silistre ve Cirmen sancaklan kazalarından giçen seneki tertibatıi 
“aynı olmak üzere {13} beher neferi mahiyye otuz beşer ğurüşdan altışar aylik 
tertib olunan “asakir bedeliyyesinifi yekünı yedi bifi alti yüz {14} lurk bir kise 
ve zahayir ve ağnam bedelatı üç bif iki yüz yedi kiseye baliğ olub elli bii kise 
akçe maşarifine başka {15} bir şey dimek olmayacağından bi'z-zarür bu senelik 
Anadoli tarafından dahi fakat ‘asker bedeliyyesi tertibi lazım {16} geleceğinden 
canibinde k@in elviye ve kazalardan {17} beher neferi ikişer yüz ellişer ğurüş 
hesabıyla ‘asker bedeliyyesi tertibi taşvib olunub bunuh dahi yekünı {18} sekiz 
bii dört yüz kise ki Rumili ve Anadoli'nifi bedeliyye-i mürettebeleri on dokuz 
bifi üç yüz kırk dokuz kiseye {19} baliğ oldigindan heman mebaliğ-i mezküre 
yerlü yerinden tahsil ve Dersa‘adet’e celb ile masarif-i mezküreye tahşışan 
{20} Darbhane-i ‘Amire’ye teslim olunmak üzere ‘asakir bedelatı evamiri 
Divan-ı Hümayün tarafından ve zahire ve ağnam {21} bedelleri evamiri dahi 
tarafifuza havale ile iktizasına göre ya‘ni bu vechile bedelat tertibine neden 
hacet mess itdiği {22} ve Darbhane-i “Amireye tahşişi neden iktiza eylediği 
keyfiyyatı cümlenifi afilayacagi vechile derc ü tastir ve bu tarafdan {23} kapu 
kethüdaları ma'rifetiyle tahsili mümkin olan mahallerifi fermanları kapu 
kethüdaları tarafina virilüb ma'adas: dahi münasib {24} mübaşir ile tesyir 
kilınması huşüşlarına irade-i seniyye-i şahane ta‘allukuyla mücebince Divan-ı 
Hümayün tarafından (58) ışdar olunacak evamir derdest-i taşdir olmağla siz 
dahi bedeliyye-i merküme ol vechile tahsili babında iktiza iden {2} evamirlerini 
tasdir ve Baba “Alrye irsal itdirdesiz deyu. Fi 29 R 40 


[1769/79 | Defterdar efendiye 

{1} Malümufiuz oldığı ve meclisde müzakere kılındığı vechile bi-mennihi 
Ta‘ala Rumili valisi hazretleri ma‘iyyetinde {2} işbu Kanün-ı Sani ibtidasından 
itibaren mevki”-be-mevki" ziyadelenerek istihdam ideceği ‘asakirifi 13) gel- 
ecek Teşrin-i Evvel gayetine değin dokuz mahda idare-i tayinatları-çün iktiza 
iden dakik 14) ve sa‘tr ile Eğribozda tahaşşüd idecek ‘asakirifi ta‘ymatlan 
lazımesinden olan zahayir {5} içün Edirne anbarında istibdal olunacak zahi- 
reden ve Memleketeyn'den sarf-1 nazar ile Edirne ve Tekfürdağı {6} ve Silivri 
ve Berğos ve Alçaklar iskelesine merbüt kazalardan celb olunacak zahayir içün 
ta'vizan {7} Anbar-ı ‘Amire’den virilerek tertibatı devrinde yerine konılarak 
zinhar Dersa‘adet tertibatına halel ü sekte 18) gelmeyecek vechile zahire nazırı 
efendinifi beyan ü ifadesi vechile uydırılmak ve bu tarafdan 19) peyderpey 
müste”men sefayini isticarıyla iktizası vechile takım takım İzdin ve Preveze ve 
Egriboz {10} taraflarına gónderilmek üzere evamir-i mukteziyesi ışdar olunması 
ve tertib olunacak zahayir ve nevl {11} ve şiğorta ve maşarifat-ı sa'iresi-cün iktiza 
iden mebaligden Darbhane-i 'Amire'ye tertib olunacak {12} bedelatdan ta‘viz 
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şüretiyle nazira müma-ileyh canibine ‘ale’l-hesab bif kise akce virilmesi ve 
işbu zahire {13} maşlahatı nazır-ı müma-ileyh ma‘rifetiyle rü'yet olunacak ise 
de her bir mahalle takım takım ne mikdar zahire gónderilecegi {14} sa'adetlü 
Kapudan paşa hazretlerinifi maflümı olub bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı 
Hümayün ol taraflara vardıkda {15} iktizasına göre hareket olunması lazım 
geleceğinden isticar olunacak sefayinifi hal ü keyfiyyet ve şüret-i {16} isticarları 
ve gerek tedarük ve tahmil olunacak zahayirifü keyfiyyet ve iktizaları evvel- 
emrde müşarun-ileyh {17} Kapüdan paşa hazretleriyle “izzetlü Tersane-i “Amire 
emini beğefendi ile söyleşerek müşarun ve müma-ileyhimanıfi {18} inzimam-ı 
re”yleriyle tanzim olunmasını ve zinhar ü zinhar telef ü seref vuku‘a gelmey- 
erek gerek zahayir-baha {19} ve gerek nevl ve sigorta maddelerinifi gereği gibi 
tedkik ve taşarrufa dikkat olunması ve İzdin tertibi her halde {20} tehyi'e- 
birle Rumili valisi mügarun-ileyhifi semt-i ‘azimeti tebeyyün eyledikde Izdin 
zahiresi afa göre {21} gönderilmesi huşüşları hak-pay-ı hümayün-ı şahaneden 
istizan olundukda ol vechile icrası {22} huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk itmiş 
ve keyfiyyet müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleriyle Tersane-i “Amire {23} 
emini müma-ileyhlel ba-ferman-ı “alı beyan kilinmig olmagla bu maddeyi 
muhtekir ta'ifesi serrişte (24) iderek “Zahirenifi lüzümı varmış” deyu zahayirif 
galasını mücib olmayacak vechile şüret-i {25} mübaya'a ve tedarükünde kim- 
lere evamir-i şerife ışdarı lazım gelür ise zahire nazırı efendiyle bi'l-müzakere 
{26} afa göre icab iden evamir-i “aliyye ışdarıyla zahire nazırı müma- 
ileyhif müşarun ve müma-ileyhima ma‘rifetiyle {27} tanzim olunmak üzere 
me”müriyyetini ve ‘ale’l-hesab olarak ol vechile ta'vizan Darbhane-i 'Amire'den 
128) bifi kise akçe i‘tasini tanzim eyleyesin deyu. Fi 29 R 40 


[1769/84] Anadoli valtsi hazretlerine 

{1} Limni ceziresi-çün Kütahya sancağı kazalarından müretteb ‘asker bede- 
lini vaktiyle irişdirilmesi tenbilhilni şamil itare-i {2} şavb-ı samileri kılınan 
tahrirat-1 hulüş-verinifi vuşülünden ve bedel-i mezküruh zikr olunan kazaların 
{3} perişanlıkları cihetiyle tahşili güçlüklü oldigindan bahisle bedel-i mez- 
kürdan Eskişelhilr ve Karahişar-ı (4) Şahib sancaklarına dahi hınta tarhı 
babında emr-i ‘ali sudürini müştemil firistade ve isra buyurilan tahrirat-ı {5} 
şerifeleri me'ali rehin-i ittila-i hülüş-veri olmuşdur. Bi-hikmetillahi Ta‘ala 
Rum fesadı ğərilesinifi 16) imtidadı cihetiyle her bir mahal fukarası birer güne 
meşakkate ibtila olmuş ve vedra-i Barı olan fukara-yı ra‘iyyetifi (7) tahfifi 
barı cümleye ve bizzat zat-ı şevket-simat-ı hazret-i padişahiye dağ-ı derün 
oldığından her-bar 18) bu maddenif icrası çaresine naşb-ı nefs kilinmis ise 
de inga'allahü Ta‘ala bu sene-i (9) mübarekede icra olunan tedabir-i külliyye 
takdire tevafuk iderek ga'ile-i mezkürenif def'iyle {10} cümleye asayiş gelecegi 
eltáfa İlahiyye delaletiyle zahir ve tertib-i cedidden iktiza iden mahallere 
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İn) hisse tarh olunmuş oldigindan mukaddem tanzim olunan bedeliyye-i 
mezkürenif dahi ol vechile tarh ü tahmili {12} münasib olmayacağı nezd-i 
şeriflerinde müberhen ü bahir olmağla zat-ı sa‘adetleri bedel-i mezküruü 
mukaddem {13} icra olunan uşül üzere bir müddetçik dahi Kutahya sancağı 
kazalarından tahsiliyle mah-be-mah i‘ta {14} ve te'diyesi stretinifi ikmaline 
himmet buyurmaları siyakinda ka'ime. Fi gurret-i Ca 40 


[1769/90] Balyabadra Muhafızı Yusuf Paşa”ya 

{2} Bundan akdem vaki‘ olan is‘ar-1 müşirileri üzere Gördüs takımından tezkire 
virilmiş olan ma'a-sergerde {2} yedi yüz elli nefer süvari ve bii lurk iki nefer 
piyade delil ve tüfenkçi ve sekbananifi geçen şehr-i Şevval gayetine değin 13) 
işlemiş olan “ulüfelerinden ğayr-ez-irsal biü üç yüz şu kadar kise matlübları 
görünmüş ve mukaddema {4} İnebahti “askeri-çün gönderilmiş olan üçyüz kise 
akçe nezd-isa"adetlerinde tevkif kılınmış oldigindan {5} sünüh iden irade-iseni- 
yye mücebince zikr olunan üç yüz kise bu tarafdan Inebahtrya irsal ve cenab-1 
müşirilerine 16) bi kise akçe isbal olunmuş ve on bifi nefere altı aylık zahire 
olmak üzere üç bifi keyl sa'ir ve yiğirmi {7} yedi bifi keyl hınta ve dakik dahi 
tertib ve tesrib lalinarak keyfiyyet savb-1 halişanemizden sü-yı müşirilerine {8} 
bildirilmiş idi. El-haletü-hazihi Gastonlı “Ali Efendi bendeleriyle tevarüd iden 
tahrirat-1 müşirileri me'alinde ‘asakir-i merkümenifü 19) ta‘dad olunan eski 
matlübları ve yefi tezkireler mücebince teraküm itmekde olan “ulüfelerinif 
“adem-i zuhün ve zahirenif {10} fikdanıyla gavurlarii mürtekib oldukları fesad 
ü mel‘anetde ışrarları cihetiyle ye’s ü fütür gelerek “askeri fu) ta'ifesi sebat ü 
karardan rü-gerdan ve “atik ve cedid ‘ulufeleri mutalebesiyle uyğunsuzlukları 
nümayan {12} oldığından “ulüfelerinifi irişdirilmesi ve müste”men tüccarıyla 
şarrafları Şapçı tarafına göndermiş oldukları {13} policefiiz kabül olunmamış 
oldigindan bu keyfiyyet i'tibanfizifi tüccar beyninde sukütunı icab eyleyeceği 
muharrerü mezkür {14} olmağın me'al à mezayası ve müma-ileyh bendelerinifi 
bil-istintak vaki‘ olan ifadati ve kaleme aldırılan takriri dahi {15} ma"lüm-ı 
hulüş-veri olmuş ve takimiyla hak-pay-ı mekarim-peyma-yı şahaneye “arz 
ü takdim ile manzür-ı hümayün-ı {16} mülükane buyurilarak bu babda sabr 
ü sebat ve enva'1 mihen ti meşakka düçar olarak metanetleri {17} hak bu ki 
ba'is-i tahsin ü aferin olub inga'allahü Ta‘ala bu *usrüfi kariben yüsri zuhüruyla 
mükafat-ı haseneye (64) mazhariyyetleri eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül olub bu 
vechile hidemat-ı diniyyede ber-vefk-i murad: “alı sebat ü gayret ve ibraz-ı 
me'asir-i {2} merdanegi ve hamiyyet buyurmuş olduklarından işbu hidmetleri 
cümle indinde ca-yı teslim olarak tesviye-i işarat-ı {3} vakı"alarında bir vechile 
bu tarafdan ifate-i vakt olunmayub takviye-i bazü-yı iktidarlarını icab ider 
esbabifi viis‘ ü imkan {4} derecesi icrası akdem-i efkar ü makşüd ve gönderilan 
“ulüfe maddesine da'ir olan deftere nazaran gerek {5} Gördüs"askerinif ve gerek 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 1487 


cedid tezkire virilan Balyabadra ve Inebahti ‘askerlerinifi ve sa'irenifi iglemig 
16) 'ulüfelerinifi yeküni yedi bifi yedi yüz şu kadar kiseye reside oldigi zahir ü 
rü-nümüd ise de mukaddemki {7} hesab üzere iki bif iki yüz altmış şu kadar 
kise akce ‘atik “ulüfeden şarf"ı nazar ile mu”ahharen üç yüz kise Inebahti’ya 
18) ve bit kise akçe şavb-ı sa‘adetlerine gönderilmiş oldığına göre kuşür dört 
bifi şu kadar kise bakı görinür ise dahi {9} giçen sene müceddeden tezkire 
virilan ‘asakirifi mah-be-mah işleyecek “ulüfeleri bu tarafdan gönderileceği 
mev'üd olarak {10} mukaddemce tertib ve irsal olunan bif kise akçe Sevval'e 
kadar işlemiş “ulüfeleri-çün olub fakat yetmiş beş biü ğurüş {11} andan sofira 
işleyecek “ulüfeye mahsüb olunmak üzere tanzım olunmuş ve el-haletü-hazihi 
Sevval'den işbu hulül iden {12} Cemaziyelula gayetine kadar mahiyye yüz on üç 
bii sekiz yüz ğurüşdan yedi mahda işlemiş “ulüfenifi {13} yekünı màrrü'z-zikr 
yetmiş beş bifi ğurüş fürü-nihade olundukdan şora bif dört yüz kırk iki kise 
akçe yüz on {14} dört gurüga baliğ olmuş [?] oldığına ve Mora Valisi sa‘adetlii 
İbrahim Paşa hazretlerinifi Mora’ya vuşülüne kadar {15} ‘asker-i mezküruü 
sebatları esbabınıf istihşali ehemmiyyetine bina’en zikr olunan bifi dört yüz 
kirk iki kise akce küsür {16} şu kadar gurügufi savb-1 müşirilerine irsali ve ol 
tarafda olan ser[ge]rdegan ve ahali ve tav@if-i ‘askeriyyenifi {17} şimdiye kadar 
din ve Devlet-i ‘Aliyye ugurunda sebat ü metanetleri ve iclerinde sadakat 
erbabından olanlarıf yararliklan {18} yegan yegan ma'lüm olarak inga'allahü 
Ta‘ala bundan bóyle kariben me'murlar berren ve bahren ol taraflara irigerek 
maşlahat {19} bitinceye kadar kema-kan emr-i muhafazada sebat ü metanetleri 
matlüb-ı kat' ve ba‘deht her birlerine saye-i Saltanat-ı Seniyye’de (zo) mükafat 
lalinacagi bedihi oldigi misillü şayed içlerinde kendüyi bilmezler biragub git- 
mek dafiyesine dügerek {21} ma‘azallahii Ta‘ala bir fenalik vukü'una sebeb 
olmaları lazım gelür ise hiçbir mahalde pençe-i ğazab ve kahr-ı padişahıden 
{22} tahliş-i giriban idemeyeceklerini bilüb afia göre hareket eylemeleri 
babında istimaletve terhibişamil şavb-ı sa‘adetlerine {23} ve s@ir ol tarafda olan 
ser[ger|degafi ve ahali ve “askeriye hitaben emr-i “ali ışdarı ve derdest olan {24} 
policeler girü çevrilmeyerek bu tarafda çaresinif istihşal olunması huşüşuna 
irade-i seniyye-i mülükane {25} ta'alluk iderek mücebince meblag-1 mezbür 
bifi dört yüz kark iki kise akçe yüz on dört gurüg Darbhane-i “Amire/den {26} 
ihrac ü irsal ve zikr olunan fermanı “ali dahi ışdar ve isbal kılınmış oldığından 
başka derdest olan {27} poliçelerinifi dahi ne vechile olur ise olsun uydırub 
policeleri girü çevirmeyerek bir şüret-i {28} hasenesini ikmal eylemeleri dahi 
kapu kethüdaları Necib Efendi ile şarrafları mesfüra ekiden tenbih itdirilmiş 
{29} olmağla zat-ı sa‘adetleri mutma'innü'l-kalb olarak ve huşüşat-ı vaki‘alari 
is‘afinda bu tarafdan zerre kadar {30} terahı olunmayacağını cezm buyurarak 
afa göre iktiza-yı metanet ü şalabeti icra ve müşarun-ileyh İbrahim Paşa {31} 
hazretleri Mora’ya şavlet-endaz oluncaya kadar sebat ü gayret-birle ahalı ve 
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“askeri taifesinif {32} bir uyğunsuzluğa cür'et idemameleri vesa'ilinifi ikmaline 
kemaliyle i‘tina ve dikkat ehass-1 matlüb-ı {33} halişanemiz idüği beyanıyla 
ka'ime. F1 3 Ca 40 


[1769/94] Yanya Kapu Bölükbaşısı Tahir Abbas ve Derviş Hasan Ağaya, 
Delvine sancağında Aydonatl: Hacı İslam Aga’ya, Hasan Çapar-zade 

Ahmed Aga ve Silahşor Çapar-zdde Tahir Ağaya, Üsküb Nazırı Hifzi Beğ e 

ve Libohovalı “İzzet Beğ e, Ergirili ‘Ali Zot Paşa-zade Ergi 1?) Beğ eve Mehmed 
Beg ve Na'tm Beg’e, Ergirili filan paşazadeler Tahir Beg ve Falu 1?) Beg’e 

{1} Vezir-i mükerrem sa'adetlü Hasan Paşa hazretlerinifi Narda muhafazasına 
me”müriyyetiyle senifi dahi müşarun-ileyh ma'iyyetine me'müriyyeti {2} 
huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane ta‘alluk iderek ne mikdar ‘asker ile irigmafi 
ve inga'allahü Ta‘ala me'murlara bir güne {3} şıkındı çekdirilmeyeceğinden 
heman ifa-y1 me”müriyyete ibtidar eylemaf huşüşı sağa bildirilmiş oldigindan 
şimdiye kadar 14) icra-yı irade-i “aliyyeye dikkat iderek din ü devlet gayretini 
icra eyleyecegifi me”mül ise de ol havalı gavurlarmifi {5} söylenmekde olan 
hareket ve “aşıliklerine göre Narda kal‘asinifi ziyade muhafazası lazimeden 
16) ve sen Devlet-i ‘Aliyye’nifi şadık ve gayretli bendesi olub böyle vakti 
durub oturacak zaman {7} bilmeyüb heman elifiden gelan sa'y ü ğayreti 
icra idecegifi ma‘lum olarak Devlet-i “Aliyye dahi böyle 18) şadakatle çalışan 
bendesi hakkında hiçbir şey esirgemeyeceği aşikar oldığından gerek senifi 19) 
götüreceğifi ve gerek sa'ir gidecek ‘asakirifi işleyecek “ulüfelerine ‘ale’l-hesab 
olarak {10} taksim olunmak üzere bu def‘a miite‘allik olan irade-i seniyye-i 
padişahane mücebince mügarun-ileyh {11} Hasan Paşa hazretlerine iki yüz 
kise akçe gönderilmekle bundan böyle dahi gerek “ulüfe ve gerek {12} seir 
şeylerde hiç me”müra sıklet ve zahmet çekdirilmeyeceği bi-iştibahdır. Heman 
din-i Muhammedi {13} ve devlet-i “Osmani gayretini çeküb dünya ve ahiretde 
zahmet çekmameği isteyan eşdikaya lazım olan {14} gayret idüb iş görerek iki 
cihanda emeline nail olmak olmağla sen dahi Devlet-i ‘Aliyye {15} ve şevketlü 
kudretlü padişahımız efendimiz senden gayret ü şadakat me”mülüyle seni 
me”mür itmiş oldığını (67) bilerek eger şimdiye kadar kalkmamis isefi bundan 
şofira bir dakika eğlenmeyüb heman kalkarak mukaddem tenbih {2} olundigi 
mikdar “askeri alub müşarun-ileyh Hasan Paşa ma'iyyetine irişmeğe dikkat ve 
me”müruf biri dahi sen (3) oldigifidan bir güne uygunsuzluk vaki* olmayub 
her halde emr-i muhafazaya layıkıyla bakarak isbat-1 şadakate {4} miisara‘at 
eylemafi içün mahşüş işbu mektüb. Fi 6 Ca 40 


[1769/96] Hüseyin Paşa hazretlerine 
{1} Birkaç günden berü Karaburun havalisine ecnebi devlet beğliği olarak iki 
lita sefine gest ü güzar iderek {2} bir kit‘asi defize açılub diger bir lat'asi 
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Boğaz ağzında dolaşmakda oldığı Karaburun me”mürları ve Boğaz {3} nazm 
bendeleri taraflarından şavb-ı sa"adetlerine inha olunarak zikr olunan sefineler 
Boğazdan içerü girmek da'iyesinde 14) olurlar ise top endahtı istizan olunmuş 
oldigina dar olan tezkire-i şerifeleri [ve] gönderilan kağıd mezayasi {5} 
ma‘lum-1 halişanemiz olmuşdur. Bu huşüş Boğaz nazırı müma-ileyh tarafından 
‘jzzetlii Yehiçeri Ağalsıl bendelerine dahi işlar {6} olunmuş olub cümleye 
maflüm oldığı üzere her kanğı devletif olur ise olsun beğlik cenk sefinelerinifi 
İz) gerek Akdehiz ve gerek Karadehiz boğazlarından duhüli ‘ahden ve şartan 
men-i külli ile memnu‘ olub hiçbir vaktde {8} bufia miisa‘adeye mesağ 
olamayacağı aşikar ve zikr olunan sefineler Boğazdan girmek da‘iyesinde olur- 
lar ise (9) kava‘id-i bahriyye üzere ibtida Boğaz lalaandan mümanaf"at “alameti 
gösterilerek Bogaz’a duhülüne ruhşat {10} virilmamesi ve difilemez ise men‘ 
olunması lazım geleceği bedihi ve bedidar olmağla cenab-ı düstürileri gerek 
İr) Boğaz nazırı müma-ileyh ve gerek sa'ir iktiza idenlere mü'ekked tenbih 
buyurarak eğer mezkür sefineler {12} Boğazdan girmek da‘iyesinde olurlar 
ise kava‘id-i bahriyye üzere ibtida mümana'at işareti çeküb (68) difilemez 
ise to[p] endahtıyla menfi huşüşuna, ve'l-hasil beğlik cenk sefinesi Boğazdan 
girmek memnüf {2} oldığından bir vechile duhülüne mesağ göstermeyüb top 
endahtıyla men‘ine kemal-i takayyüd eylemelerini ekiden {3} tenbihe him- 
met ve Boğaz me’miurlan güya kendülüklerinden olarak sandal ile zikr olunan 
sefinelerifi üzerine {4} varub dostane mu‘amele ile “Buralarda ne gezeyorsu- 
fiuz, nedir?” diyerek su'al idüb gerek gemilerif {5} hal ti keyfiyyetini ve gerek 
niçün gezdiklerini ve Boğaz havalısinde gezmekden ğarazları ne oldığını 16) 
haber aldırub bu babda olan tahkikatıhızı seri‘an işlar ü işaret buyurmaları 
siyakında 17) tezkire. Fi 6 Ca 40 


[1769/10] Vidin muhafizt hazretlerine 

{1} Rumili Valisi esbak Ebülubüd Mehmed PaşaTıf Arnavud bölükbaşılarından 
‘Abdullah nam kimesne bundan on bir mah {2} mukaddem Selanik 
kaşabasında Karamahalle memleketlerinden ve sefine kapüdanlarından 
Nikola nam zimminiü oğlı sagir {3} Luka zimmiyi küfri halinde bir takrib 
alub “Usat-1 re‘aya üserasıdır” diyerek fürüht itmiş {4} ve bundan evvel şağir-i 
mersüm Dersa'adet'e gelmiş oldığından lede’l-istintak “uşat-ı re"aya evladı {5} 
olmadığını ve ol vakt bölükbaşı-i merküm kendüyi hilaf-1 seri serif fuzüli 
zabt ve fürüht eylediğini (6) ifade ve takrir itmiş ve şeref-i İslam ile müşerref 
olmuş ise de mersümuf isti‘lam-1 hali zımnında {7} mukaddemce canib-i 
muhibbanemizden taraf-1 müşirilerine tahrirat gönderilmiş idi. ile'l-an {8} bir 
güne haber ü eser zuhür itmameğin mukaddem vaki‘ olan is‘@r-1 halişanemiz 
vechile mersüm Nikola 18) “uşat-ı re'ayadan mıdır, yohsa oğlı mersümum ifadesi 
vechile taht-ı ra‘iyyetde oldığı ve “uşat-ı eskiyadan {9} olmadığı halde mi oğlı 


1490 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 


mersüm bölükbaşı-i merküm tarafından esir şekline konilarak fuzüli {10} zabt 
ve fürüht olunmuşdur, vuku"-ı hal ü keyfiyyet ne vechile olmuş ise etrafıyla 
lazım gelenlerden {11} su'al à tahkik olunarak hakikat-i maşlahatı bu tarafa 
işar ü tenmikine himmet buyurmalan siyakında {12} mektüb. F110 Ca 40 


[1769/m | Rumili valisine 

{1} 'Avatifa cihan-şümül-ı cenab-ı padişahiden Rumili eyaleti ve hatb-ı cesim-i 
ser'askeri inzimamıyla Yanya ve Delvine sancaklan {2} ve Derbendat nezareti 
‘uhde-i istihal-i düstürilerine tevcih buyuruldigini natık [seref-bahs-1] sahayif-i 
şudür olan evamir-i ‘aliyye ve gonderilan {3} tahrirat-ı hulüs-verinifi vuşülünden 
ve ol babda 1fa-yı resm-i teşekkür ü mahmedetden bahişle mukteza-yı 
me'müriyyet-i ser"askeri {4} üzere ma‘iyyet-i düstürilerinde bulunan Ca‘fer Paşa 
bendeleri Vidine muhafiz ka”immakamı tayın buyurilarak {5} Yanya ve Delvine 
ve Avlonya sancakları ahalılerine hitaben ışdar olunan evamir-i “aliyye müce- 
blerince taraf-1 16) ser‘askerilerinden dahi iktiza iden buyuruldilar neşr ve tesyir 
olunarak heman cenab-ı düstürileri sekiz-on günüü {7} zarfinda şavb-ı 
me”mürlarına hareket ii ‘azimete şitab buyurulmak üzere oldukları beyanıyla 
ma'iyyeti sipehdarılerinde 18) olacak ordu-y1 me'mürilerinifi iştikaya mahal 
biragilmayacak vechile zat-ı düstürileri akçe ve zahayir huşüşlarında 19) 
zarüretden vikaye kılınması ve ma‘iyyet-i sa‘adetlerine münasib biri defterdar 
tayın olunarak “asakir ve zahayir ve hayvanat {10} kanğı tarafdan tertib olunacak 
ise zat-ı düstürileri agah lulinmasi ve bu sene-i mübarekede Rumili'nden 
müretteb {11} ‘asakir her ne kadar bedele kat‘ olunmak üzere tertib olunmuş ise 
de ba'z kazalarıf bi'n-nefs a‘yan ve zabitanı {12} kazası “askeriyle ta'ym kılındığı 
şüretde ez-her-cihet işe yarayacaklarından Üsküb Nazırı Hıfzi Beğ ve Prizrin 
{13} ve Pristine ve Alacahisar sancakları mutaşarrıfı bendeleri ma”lümü”l-mikdar 
ve Radomir ve Ustrümca ve İştib ve Voniça ve Kesriye {14} ve Nasliç a‘yanlaniyla 
Manastır vücühundan Rüstem Beğ bendeleri dahi kazalarından çıkarabildikleri 
kadar ‘asker ile {15} Ruz-1 Hizirdan mukaddem mahall-i me”mürlarına irişmek 
üzere me'mür ve tayin ve İskenderiye Mutaşarrıfı sa'adetlü Mustafa {16} Paşa 
hazretlerini dahi me”mür-ı ihracı oldığı “askeri nihayet Mart ahirine kadar 
mafiyyet-i ser‘askerilerine irişdirilmesi {17} ta‘cil olunması ve Yanya ve Delvine 
sancaklarıyla Derbendat nezaretinifi inha-yı müşirileri vukü"undan evvel bir 
kimesneye {18} ihale olunmaması ihtarını ve ifadat-ı sa'ireyi şamil bu defa 
firistade ve isra buyunlan tahrırat-ı düstürileri {19} mezayası mü-be-mü 
ma‘lim-i hulüş-veri olub ol vechile ifa-yı resm-i teşekkür ü mahmedete himmet 
ve icra-yı levazım-ı ser‘askeri {20} ve me”müriyyete şitab ü sür"atleri zat-ı fetanet- 
simat-ı düstürilerinden muntazar-ı ‘ali olan asar-ı bergüzide-i gayret-gi'arryi 
{21} te'yid itmekle zeri‘a-i mahzüziyyet olarak tahrirat-1 mevrüdeleri derhal 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 1491 


hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi ‘arz ü takdim ile {22} megmula lihaza-i 
mekarim-ifaza-i cenab-ı zillullahi buyurulmuşdur. Şavb-ı sa‘adetlerine beyan- 
dan müstağni oldığı ve mukaddem ve mu'abhar {23} telvih ü beyan kılındığı 
vechile bi-‘avnillahi Ta“ala bu sene-i mübarekede dahilen ve haricen tertibat-ı 
kaviyye ile su Mora g@ilesinifi {24} ümmet-i Muhammed üzerinden indifai 
niyyet-i halişasıyla mevkül: ‘uhde-i düstürileri kılınan hatb-ı cesim-i ser'askeriye 
müteferri kaffe-i hususat {25} gayet etraflu ve germiyyetlü tutilarak bir 
maddenifi noksan bırağılmamasına kemal-i i‘tina ve ihtimam olunmuş ve 
olunmakda ve maşlahat-ı (26) mevkülelerinifi mevküfün-aleyhi olan ‘asakir ve 
zahayir ve hayvanat ve s@ir tertibat-ı lazimenifi cümlesi semt ve münasibiyle 
{27} miitala‘a olunarak bi’l-icra keyfiyyatı mukaddemce “ale”t-tafşıl şavb-ı 
ser‘askerilerine is‘ar ü inba kılınmış ve işbu tahnratlan (28) anıü vuşülünden 
mukaddem çıkarılmış olub inga'allahü'r-Rahman tahrirat-ı mezkürenif şimdiye 
kadar vuşülüyle her bir {29} huşüş maflüm-ı ‘ilm-i fetanet-melz[u |mlan 
buyunlacagi derkar ve cenab-ı düstürileri aşhab-ı rüşd ü kiyasetden ve 
Amavudluk {30} ve ol havalinifi mizac ü mişvar ve keyfiyyatina kesb-i 1ttila‘ ü 
vuküf buyurmuş vüzera-yı ‘izamdan oldukları {31} müsellem-kerde-i enam olub 
sinin-i sabıka ahvali derpiş ve eslafları vaktlerinde sebkat iden nik ii bed-i keyfi- 
yyeti kemal-i {32} tefekkür ü endiş ile bu tarafdan bi't-tabkiki ve't-te'enni icra 
olunmuş olan tedabirifi bafzısı sanih-i hatırları mütala'aya {33} tevafuk itmamiş 
gibi münfehim olmuş ise de tedabir-i mezküreniü cümlesi Arnavudluk ve 
umür-ı haliye keyfiyyatına vuküfa {34} tammı olanlar ile bu tarafda bi't-tedkik 
icra olunmuş olub vakran is‘arlarindan müstefad olan şürete dahi {35} vukuf ü 
malumatları cihetiyle diyecek yog ise de tertibat-ı mezküre ber-vech-i meşrüh 
erbab-ı vuküfufi ihbarıyla (36) olmuş ve mukaddemce evamiri neşr ile icra 
kılınmış oldigindan inga'allahü Ta‘ala cümlesi mukarenet-i tevfikat-ı {37} 
Sübhaniyye ile her vechile Devlet-i “Aliyye hakkında hayr ü menafi'i müşahede 
olunması eltaf"ı İlahiyyeden müsted ve işarları misillü (76) zikr olunan Yanya 
ve Delvine sancakları ve Derbendat nezaretinif inha-yı düstürileri vukü"undan 
evvel bir kimesneye {2} tevcih olunmaması mukteza-y1 maşlahatdan olarak 
mültezem olan nüfüz-ı ser‘askerilerinifi vikayesi zımnında mukaddem {3} bu 
tarafda dahi ol vechile karar virilmiş ve keyfiyyet şavb-ı sa‘adetlerine dahi beyan 
ü işrab olunmuş olmak mülabesesiyle 14) bundan böyle dahi bu babda ve sar 
müteferri"at-ı maşlahatda ne vechile ‘arz ü inhaları vaki" olur ise ol vechile {5} 
iktizasına bakılacağı ve ma‘iyyet-i düstürilerinde münasib bir bendeleriniü 
defterdarlık “unvanıyla bulunmasında beis 16) yog ise dahi mukaddem şavb-ı 
samilerine yazıldığı üzere Rumili kazalarından müretteb bedelat mücerred 
“ulüfe (7) maddesinde taraf-1 ser‘askerilerine bir nevi‘ meşakkat olmamak içün 
bu defa sabıkları misillü Yehişehire 18) gönderilmeyerek bu tarafa gelüb zat-ı 


1492 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 


sa'adetlerinifi istihdam idecekleri “asakirif iki ayda bir {9} işlemiş 'ulüfe[leri] bu 
tarafdan nakden taraf-1 ser‘askerilerine irsal olunacağına bina'en ol vechile 
me'mürta'yini {10} tekellüfüne hacet mess itmeyeceği mütala"asıyla o maddeden 
sarf-1 nazar olunmuş ve işbu inhalan dahi mu'abharen tertibat keyfiyyet[in le 
dar yazılan mezkür (nj tahriratımızıh vuşülünden mukaddem olmak iktiza 
ideceği zahir ve a‘yanlan mafiyyetleriyle “aynen ‘asker tertib {12} eyledikleri 
kazalarıü ba"zıları mukaddemki bedel tertibinde dahil oldığından işar buyur- 
dukları kazalar {13} ifraz ile zikr olunan buyuruldi-i düstürileriyle her ne kadar 
‘asker matlüb buyurilur ise bila-nokşan {14} tanzim ve bi’n-nefs kendüleri 
istişhab iderek Nevrüzdan evvel ma'iyyeti düstürilerine irigmek {15} ve bir 
neferi nokşan olmamak üzere salifü'z-zikr kazalar a‘yanlarina hitaben başka 
başka evamir-i ‘aliyye {16} ışdar ve mutaşarrıfin-i müma-ileyhim ve Üsküb nazırı 
mir-i müma-ileyh bendelerine dahi taşrih buyurulmuş olan mikdar vechile {17} 
ta‘yin ve tertib olunan ‘asakiri her birleri bi’l-istishab vakt-i mezkürda ifa-yi 
me”müriyyete şitab eylemeleri {18} babında müma-ileyhim bendelerine hitaben 
dahi evamir-i şerife tasdir ve mahşüş mübaşirler ta‘yin ve tesyir olunmuş ve 
İskenderiye {19} mutaşarrıfı müşarun-ileyh mukaddem hin-i tertibde beş bih 
‘asker ihracına me”mür olmuş oldığından şimdi ig'ar4 ser"askerileri {20} vechile 
üç bii nefer göndermesi te'kid olunsa evvelki iradeye münafi olacağından başka 
beş bifi nefer dahi tam {21} olarak çıkarılacağı mechül olarak mukaddem 
me”müriyyetinif ta‘cil ve te”kidinde üç bif ve dahi ziyadece ‘asker {22} irsal 
eyleyeceği ve taraf-1 düstürileriyle müşarun-ileyh muhabere iderek beş bifi 
neferden birazını cenab-i ser‘askerileri {23} tenzil buyururlar ise hem nüfüz-ı 
müşırileri muhafaza olunmuş ve hem taraf-1 ser‘askerileriyle olan muhabere 
vechile ihrac {24} ideceği ‘asker tamam olmak lazım gelecegi mülahaza kılınmış 
oldığından mügarun-ileyhià mukaddemce me'mür4 ihracı {25} oldığı vechile 
beş bifi nefer ‘askerifi bir neferi nokşan olmamak ve cengaver ve giizide 
olmak üzere {26} beher-hal Nevrüzdan evvel mafiyyet-i sa‘adetlerinde isbat-ı 
vücüd eylemeleri veşayası derciyle te”kid ve isti‘cali {27} mutazammın tekrar 
müşarun-ileyhe emr-i ‘ali ve şavb-ı hulüş-veriden dahi tahrirat itare ve isbal 
kılınmış olmağla mukteza-y1 128) dlirlayet ve me”müriyyet-i ser‘askerileri-ciin 
zikr olunan kazalanfi her birinden ne mikdar ‘asker matlüb buyunlur ise 
{29} tarafa düstürilerinden buyuruldilar tastir ve irsaliyle taleb ve isti‘cal ve 
huşüşat-ı mevküle-i sairelerinde dahi {30} mukteza-yı istiklal-i tam ve ruhsat-1 
kamile-i ma-la-kelamlan üzere ve vakt [ii] hal ve maslahati bildikleri {31} 
gibice icra-birle her halde zat-1 seca‘at-simat-1 mügiranelerinden me'mula “ali 
olan asar-ı bergüzide-i reviyyet-mendi {32} ve kar-giizari levazimum te’yid ider 
mesa"-i makbüle ibrazına dikkat ü himmet buyurmalan siyakinda ka'ime. 
Fi12 Ca 40 
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[1769/13] İskenderiye mutasarrifina 

fı) Cümleye maflüm ü rüşena oldığı üzere bu Rum ‘usati ga'ilesi indifainda 
dinen bi'l-ciimle ümmet-i Muhammed'den {2} olanlarıf cihet-i istirakiyyesi 
derkar olub “alelhuşüş saye-i hüma-vaye-i şahanede iktisab-ı rüteb {3} ve 
iştihalrl ile mübeccel olan vüzera-yı “izam ve mir-i miran-ı kiram ve sair 
hademe-i Devlet-i “Aliyye-i ebed-kiyamin cümleden 14) ziyade şu meşöibii 
def‘ ü imhasına malen ve bedenen sa‘y ü ikdam eylemeleri fariza-i zimmetleri 
aşikardır. {5} Cenab-ı asalet-me'ablan bi-hamdillahi Ta'ala saye-i Devlet-i 
‘Aliyye’de akran ü ihvanlarına tesabuk itmiş hanedan-ı (6) kadim olan 
vüzera-yı “izamdan olduklan haysiyyetliy lle bu maddede terk-i hab ü 
rahat {7} ve bezl-i vücüd ti kudret iderek din-i Muhammedi uğurunda ve 
emirü'l-mü'minin olan şevketlü padişahımız 18) efendimizifi yolunda ibraz-ı 
hüsn-i hidmet ve izhar-ı gayret ile isbat-1 müdde'a-y1 şadakat eyleyeceği- 
hiz itikadı (9) hakk-ı sa‘adetlerinde derkar ve bu cihetle mukteza-yı 
me”müriyyetleri üzere sene-i sabıkada vaki" olan ta‘ahhiidleri {10} vechile 
‘uhde-i müşirilerinde olan sancaklarından başbuğ ma'iyyetiyle beş bii nefer 
güzide ‘asker tertib ve ihracına {11} müsara'at eyleyecekleri bedidar ise de 
el-haletü-hazihi ser‘asker-i zafer-rehber sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri {12} 
tarafından tevarüd iden tahriratda mukteza-yı me”müriyyeti üzere Vidin'den 
hareket iderek inga'allahü Ta‘ala Martdan {13} bir ay-yiğirmi gün mukaddem 
icra-y1 şerayit-i me”müriyyete kıyam itmek üzere me'mürinifi ol vakte kadar 
ma'iyyetine {14} işbat-ı vücüd eylemeleri lazım geleceği beyan olunmuş ve 
evvelbahar an-be-an çatmakda ve me”mürlarıf iş üzerinde {15} bulunacaklan 
mevsim girmekde oldığından cenab-ı sa‘adetlerinifi dahi nihayetü'n-nihaye 
Martdan yiğirmi gün evvel {16} beş bifi nefer “askeri ser‘asker-i müşarun-ileyh 
ma‘iyyetinde isbat-ı vücüd itmek üzere heman tehy?e ve tanzim ve ihrac ü irsal 
{17} itmeleri lazım gelmiş oldigindan ol babda şeref-sünüh iden emr ü irade-i 
hazret-i padişahı mücebince bu def"a {18} te”kid ve isti‘cali havi bir lata emr-i 
‘ali isdar ve tesyar ollunlmağla bu madde din-i mübin maşlahatı olub {19} 
bu gavurlarıf ga'ilesinifi imtidadı uyğunsuz olarak ümmet-i Muhammed'den 
olanlara bu babda gayret farz {20} olmuş oldigini bilerek gayret-i zatiyyeleri 
iktizası ve emr ü ferman-ı hümayün-ı mülükane muktezası üzere me”mür-ı 
{21} ihracı oldigifüz beş bi nefer ‘askerifi münasib başbuğ mafiyyetiyle 
tamamen ve seri‘an ihrac ve beher-hal Nevrüzdan {22} vafir vakt evvel 
ma'iyyeti müşarun-ileyhde isbat-ı vücüd itmek üzere irişdirmeğe mezid-i 
say ü himmet-birle {23} zatığızdan muntazar-ı “alı olan asar-ı bergüzide-i 
ğayret-kari ve hamiyyete sarf-1 yarlal-yı liyakat ve ‘asakir-i {24} merkümenif 
bi's-sür'a ihrac ü irsalleriyle keyfiyyeti işara mübaderet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 12 Ca 40 
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[1769/19] Ala'tyye ve Kızılcatuzla ve Edremid ve Sultaniyye ve Taşoz 

ve Kavala ve Finike ve Gilindire ve Kazdağı ve Dalama ve Karaağaç ve 
Tekfürdağı ve Kemer-i Edremid ve Mekri ve Inóz ve Meyis na@iblerine ve 
Midilla nazırına ve Eğriboz ve Sakız ve Kandiye ve Bahr-i Sefid Boğazı 
muhafızlarına ve Teke mütesellimine 

{1} Velini‘metleri olan Devlet-i ‘Aliyye’ye “işyan fezahatini mürtekib olan 
Rum gavurları dürlü dürlü hileler {2} kullanarak Efrenc kiyafetinde sevahil-i 
İslamiyyeden keraste ve edevat-ı harbiyyeye müte'allik eşya iştirasıyla kesb-i 
{3} kuvvet eylediklerine ve bu sene-i mübarekede “uşat maşlahatı begayet 
dikkatlü tutilarak bahren ve berren tedabir-i {4} mukteziyeye teşebbüs kılın- 
mış oldigina binaen edevat-ı harbiyyeden olan keraste ve levazım-ı sa'irenifi 
memalik-i (5) mahrüseden müste'menana i‘tas1 memnü" oldığı misillü velev 
ehl-i İslam malı olub diyar-ı İslamiyyeye 16) gidecek olsun, altı ay kadar hiçbir 
sefine ve kayığa keraste ve füçi çenberi ve füçi tahtası {7} ve gönye [?] ve 
dofi yağı ve sa'ir levazım-ı harbiyye tahmil ve bir mahalden bir mahalle nakl 
olunmaması huşüşuna irade-i 18) kati‘a-i hazret-i padişahı ta‘alluk iderek ol 
babda lazım gelan mahallere ekid ü şedid evamir-i “aliyye ışdarıyla {9} tenbih 
kilınmış ve ol babda tarafifiuza hitaben dahi bir lat'a emr-i ‘ali taşdir olunmuş 
oldığından muktezası üzere {10} hareket lazımeden olub şöyllel ki, eğer bu 
babda şadır olan emr-i “Aliye mugayir Kızılcatuzla iskelesinden {11} bir sefineye 
altı ay müddetde bir dal keraste yahüd levazım-ı harbiyyeye müte'allik eşya vir- 
ilür ise {12} sofira “şöyle oldı, böyle gitdi” diyerek idecegifiiz i'tizara ftibar olun- 
mayub günahı boynufiuza, {13} ibtida sizifi haklafuzdan ve ba‘deht virenlerifi 
haklarından gelinecegi yakinen ma'lümufiuz olarak afia göre {14} bu babda 
şadır olan emr-i ‘ali muktezası vechile hareket eylemefiiz içün evvel-emrde 
tenbihen igbu mektüb. Fi 14 Ca 40 


[1769/123] Berkofçalı Yusuf Paşa”ya 

{i} Birtakım kapusuz başı boş ‘asker ta'ifesi Tırhala sancağında Yehişehir 
kazasında k@in emlak-ı hümayün {2} çiftlikatına dağılarak çiftlikat-ı merküme 
re‘ayasinifi ekserisi vaki‘ olan rencideye tab-aver {3} olamayarak firar itmiş ve 
bakiyye re'aya dahi perişan olmaklığa yüz tutmuş oldığı bu def‘a mahallinden 
{4} ba-ilam ve mahzar inha ve istirham olunub çiftlikat-ı merküme emlak-ı 
hümayün-ı şahaneden ve refayasınıi {5} dahi bi”l-vücüh emn ü asayişlerini 
mücib halatın istikmaline i'tina lazımeden oldığından gayn (6) zat-ı sa‘adetleri 
Rumili valisi ve ser‘askeri hazretlerinifi ol taraflara vuşülüne kadar ol canibde 
ikamete 17) me”mür oldığığızdan ol havalinifi layıkıyla esbab-1 muhafazasıyla 
zabt ü rabt-1 ‘asker ile bir güne uyğunsuzluk 18) vuki‘a gelmamesine mezid-i 
ihtimam ü i‘tina eylemehiz lazıme-i zimmet-i me”müriyyetifiz olub ‘asakirifi 
zabt ü idaresine 19) dahi muktedir oldığınız ma‘lum olan halatdan iken “askeri 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 1495 


ta'ifesinifi çiftlikat-ı hümayün re‘ayasina {10} ve re‘aya-y1 sa'ireye vaki‘ olan 
zulm ii ta‘addilerinifi men‘ ü def'iyle tenfiz eylemamefiiz mücib-i istigrab 
olmağla {11} mukteza-yı dirayet-i düstürileri üzere bi-mennihi Ta‘ala ser‘asker-i 
müşarun-ileyh ol taraflara vuşülüne kadar 'askerinifi {12} zabt ü idaresiyle 
gerek emlak-ı hümayün re'ayasina ve gerek re"aya-yı saireye bir vechile cevr 
{13} ü eza vuku‘a gelmamesi ves@ilini istihşal ile te'min-i ahalı ve fukara emrine 
i‘tina ve himmet buyurmaları {14} siyakında kime. Fi15 Ca 40 


[1769/127] Rumili valisi hazretlerine 

fı) “Uşat-ı eşkiya-yı Rum’ufi havl ü kuvvet-i Cenab-ı Bariyle şikesti-i bazü-yı 
nikbet ü gurürlan niyyet-i halişasıyla evvel-emrde {2} Mesolenk”iü averde-i 
dest-i teshir olması Arnavudlukdan altı bifi nefer ‘asker tertib olunarak Ağrafa 
üzerinden {3} ba's ii tesrib ile bi-lutfillahi Ta'ala Agrafa['nii] levs-i vücüd-ı 
egkiyadan taşfiyesi müyesser oldukda iktiza iden mahalflerel (4) muhafaza 
‘asker[i] muharese kilindikdan sofira kusur ‘asker ile bir koldan Mesolenk'ifi 
teshirine i‘tina olundukda teshiri {5} ba-‘avn-i Bari az vaktde teshiri eltafa 
İlahiyyeden me'mül oldığı ve Mesolenk top ve havan ile tazyike (6) muhtac 
oldığından mukaddema Balyabadrada bulunan Donanma-yı Hümayün sefayini 
anda oldığı halde beşer ve yedişer vukiyyelik {7} dört-beş kıt"a top ve havan 
irsal eylemesi Balyabadra Muhafizi sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretlerine iş"ar 
olunması 18) ve Atina ve Şalona taraflarına ne vechile ve ne mikdar “asker 
sevki iktiza idecegi huşüşlarına da'ir layih-i hatır-ı düstürileri olan (9) tedabiri 
şamil beş bendi müştemil olan bir kita takrir güne şukka-i şerifeleri me'al ü 
müreddası rehin-i ittla‘-i hulüş-pira {10} ve hak-pay-1 hümayün-ı hazret-i 
padişahiye “arz ile meşmül-ı lihaza-i “atıfet-ifaza-i cenab-ı şehinşah-ı cihan-ara 
olub {u} süpürde-i düş-ı ihtimam ü himmet-i diliraneleri lalman hatb-ı 
cesim-i sipehdarılerinif mütevekkilen “alellahi Ta‘ala sür"at-i icrasına {12} 
bu şüretle olan ikdam ü gayret-i düsturileri zat-ı “arafet-simat-ı samilerinden 
me'mül ü muntazar olan asar-ı bergüzide-i {13} dirlalyet-kariyi isbat itmişdir. 
Cenab-ı sa‘adetleri maşlahat-ı ehemme-i diniyyeye istiklal-i tamme ve ruhşat-ı 
kamile ile {14} me”mür olduklanndan bu babda kaffe-i mesalihifi fetk ü 
retki “uhde-i istiklal-i düstüranelerine muhavvel oldığı misillü {15} zimmet-i 
himmet-i Saltanat-ı Seniyye'ye terettüb iden ikdamat-ı lazıme ve ihtimamat-ı 
mukteziyenifi bir dakika girü kalmayarak {16} kamilen icrası nezd-i ‘ali ve 
“ind-i hulüş-veri ve bi'l-cümle vükela ‘indlerinde derece-i nihayede mültezem 
olarak işbu {17} maslahat-1 ehemme-i diniyyede bu tarafdan icrası lazım gelan 
mevaddin sür"at-i icrasına gice ve gündüz dinmeyerek ikdam {18} olunmakda 
oldığından inga'allahü'r-Rahman zat-ı sa‘adetleri dahi hakk-ı şeriflerinde 
olan i‘tikadi bu babda tasdik niyyet-i halişasıyla {19} bu tarafda icra olunan 
ikdamata mukabil sarf-1 himmet buyurdukları takdirce yüzüfiüzden az vak[t] 
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de bu gà'le (zo) ber-vefk-i murad karin-i hitam olacağı eltafa İlahiyyeden 
me”mül ü müsted"a ve Balyabadrada inha eyledikleri Donanma-yı {21} 
Hümayün sefayini el-haletü-hazihi Mora Valisi sa‘adetlii İbrahim Paşa haz- 
retleri ma'iyyetinde olduklanndan anlardan top {22} ve havan havalesine 
mahal olmayarak bundan akdem gerek Mesolenk maşlahatı ve gerek s@ir 
mahal ve kıla" içün {23} şavb-ı ser‘askerilerine irsali iktiza iden top ve havan 
ve cebehane ve mühimmatı: sa'ire ve zahayir bu tarafda {24} bi’l-miizakere 
tertib ve şimdiden iktizasına göre tanzim ti tehyi’e olunmak üzere olarak 
bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda {25} Donanma-yı Hümayün ile bahren gön- 
derilecek oldığından işbu inha eyledikleri top ve havanlanyi dahi {26} is‘ar-1 
düstürileri vechile tertibine i'tina olunarak derdest olan tertibatın keyfiyyet ü 
kemmiyyeti ma‘lum-1 sa‘adetleri {27} olmak içün müfredat defteri tanzim ve 
taraf-1 sa‘adetlerine irsal olunmuş oldığından icra olunan tertibat {28} keyfiyy- 
eti defter-i mezkürdan maflüm: ser‘askerileri buyurılacağı hüveyda olmakdan 
nasi ins@allahii Ta‘ala zat-ı düstürileri {29} berren Mesolenk üzerine hücüm ü 
iktiham idinceye kadar Donanma-yı Hümayün dahi bahren ol taraflara vasil 
olacağından {30} götüreceği top ve havan ve mühimmata sa'ireyi Mesolenk 
maşlahatında ve sa'ir icab iden mahallerde (85) iktizasına göre şarf ve isti‘mal 
eylemeleri ve Mesolenk ve Atina ve Şalona taraflarına sevk ü tesyiri lazım gelan 
İz) “asakiri inha buyurılan tedabir ü ara vechile mi sevk ü ta‘yin idersifiiz, yohsa 
Yefiigehir'e dogn vardıkdan sofira {3} bir kat dahi tahşil idecegifiiz malümata 
ve icab-1 maşlahata göre başka dürlü mi yapmağız iktiza ider, ne vechile iktiza 
{4} ider ise bunlarıü cümlesi tedabir-i harbiyye ve ser‘askerlik me”müriyyeti 
miiteferri‘atindan oldığına nazaran her bir huşüşda {5} ne yapmak lazım 
gelür ise mukteza-yı dirayet ve istiklal-i müşirileri üzere öylece icra eylemeleri 
“uhde-i istiklal-i 16) ser‘askerilerine muhavvel oldığı ve Atina maşlahatında 
Eğriboz Muhafızı sa'adetlü “Ömer Paşa hazretlerinifi istihdamı vakran {7} 
münasib olacağından zatı ser‘askerileri kendüsüne ne vechile re’y ü irade ider 
isefiiz ol vechile hareket ve mecbül oldığı 18) yararlığı ibraza dikkat eylemek 
üzere sünüh iden emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane mücebince şüret-i 
memuriyyeti muhafız-ı 19) müşarun-ileyhe şavb-ı muhlişiden ka'ime tahniriyle 
te”kid kilindiği ve cenab-ı düstürileri bi-mennihi Ta‘ala Yehişehire vürüd ile 
{10} her tarafifi esbab-ı feth ii teshirlerine mübaşeret ve Salona koluna sevk 
ve tertib idecekleri “askeri dahi taraf-1 sa‘adetlerinden {11} münasib başbuğla 
ihrac iderek bunları Salona maşlahatını bitirdikden sofira takımıyla muhafiz-1 
müşarun-ileyh ma'iyyetinde {12} olmak üzere mi me'mür eylersifiz, haşılı ne 
vechile rey ü tedbir ider ve mügarun-ileyhi ne şüretle kullanur isefiiz ol vechile 
{13} iktiza iden veşayayı müşarun-ileyhe işar ve zikr olunan ka'ime-i muhlişiyi 
dahi tesyar-birle tibk-1 tensib-i {14} düstürileri üzere Atina maşlahatında 
müşarun-ileyhi bi'l-istibdam gerek Atina’nif zabt ü teshiri ve gerek Mesolenk 
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{15} ve mahall-i s@irenifi levs-i vücüd-ı eşkıyadan tasfiye ve tathiri vesa'ilini 
[?] ikmal buyurmağız içün Eğriboz muhafizi {16} müşarun-ileyhe yazılan 
marrü/z-zikr ka'ime-i muhlişi dahi taraf-1 sa'adetlerine gönderildiği bi-mennihi 
Ta‘ala muhat-ı “ilm-i müşirileri buyuruldukda {17} bu babda icab-1 hal ve 
iktiza-y1 maslahat ne ise afia góre hareket ve tertibat keyfiyyeti dahi defter-i 
mersüle-i mezküreden ma'lüma {18} sa'adetleri buyuruldukda afa göre gayret 
ü hamiyyet ile zatlanndan me'mül olan diyaneti isbata himmet buyurmalan 
siyakinda {19} ka'ime. F118 Ca 40 


[1769/128] Egriboz muhafizina 

fı) Maluma düstürileri buyuruldigi üzere bu sene-i mübarekede ‘avn ü nusret-i 
Sübhaniyye'ye bi't-tevessül def"-i şerr ü şür-ı eglayayi {2} müstelzim olur esbab 
ü tedabirif icrası begayet etraflu ve germiyyetlü tutilarak mukaddemce Rumili 
eyaleti ve istiklal-i {3} tam ile ser‘askerligi vezir-i mükerrem sa‘adetlii Reşid 
Paşa hazretleri “uhdesine ihale ve tefviz olunmuş ve bu defa {4} ser‘asker-i 
müşarun-ileyhifi tevarüd iden tahriratı me'alinde evvel-emrde Salona üzerine 
kifayet mikdarı ‘asker gónderilerek {5} Salona ve havalisinifi levs-i vücüd-ı 
kefereden taşfiyesi şüreti istihşal olundukdan sofira Atina kal"asınıf 16) feth 
ii teshiri zimninda tertib olunacak cünüd-ı İslamiyye üzerine müstakillen 
‘asker-perver şüca"a vüzeradan {7} bir zatifi me”müriyyeti ve Egriboz'a kal‘a-i 
merküme on iki sa‘at mesafe olarak lazım gelan zahayir ve mühimmata 18) 
harbiyyenif Egriboz’a irsal ve iddiharı muktezi oldığı muharrer ti mezkür olub 
zat-ı besalet-simat-ı mügiraneleri 19) kemal-i hamiyyet ü diyanet ve mezid-i 
merdanegi ve seca‘at ile ma‘ruf ii müştehir olarak din-i mübin uğurunda ve 
padişahımız efendimiziü {10} uğur-ı hümayünlarında mültezemleri olan 
gayret ü şadakatleri ve bi-tahsis Eğriboz havalisinifi çirk-i vücüd-ı ‘isyan- 
İn) -alüda müşrikinden tathiriyle istikmal-i vesa'il-i muhafazası emrinde 
cilve-nüma-yı saha-i zuhür olan sa'y ii himmetleri mü-be-mü ma'lüm {12} ü 
aşikar ve inga'allahü'r-Rahman bundan böyle dahi nice nice hidemat-ı haseneye 
mazhariyyetle fa'iku'l-akran ve mügarun-bil-benan {13} olacaklan i‘tikadi 
hakk-1 şeriflerinde derkar oldigina ve Atina'nifi Egriboz'a kurbiyyeti cihetiyle 
inga'allahü Ta‘ala {14} mügarun-ileyh Ser'asker paga hazretleri Atina üzerine 
‘asker sevkinde cenabifuzii bu huşüşa me'müriyyeti (86) tensib kılınmış 
idüğüne bina'en ser"asker-i müşarun-ileyh Atina kal‘asmifi feth ü teshiri 
maşlahat-ı hayriyyesinde zat-ı sa‘adetlerini ne vechile {2} kullanur ve rey ider 
ise ol vechile hareket eylemehiz huşüşuna irade-i seniyye ta‘alluk itmiş ve key- 
fiyyet ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretlerine {3} bildirilerek icab iden zahayir 
ve mühimmat: sa'irenifi dahi Egriboz'da iddihar olunmak üzere irsali şüretine 
{4} teşebbüs kılınmış olmağla mecbül oldığıfız imtisal-kari ve dirayet iktizası 
üzere kal‘a-i merkümenifü ba-‘avn-i Bari {5} eyadi-i ‘usat-1 kefereden feth ü 
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teshiri maddesinde ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretleri zata düstüranelerini 
ne şüretle 16) istihdam ider ve ne güne rey ü tedbir eyler ise ol vechile harekete 
himmet ve zatıhızdan me”mül olan kar-güzari ve yararlığı fevka’l-melhuz 
{7} ibraz ü isbata gayret ve sarf-1 makderet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi18 Ca 40 


[1769/129| Rumili valisine 

{1} Mukaddemce savb-1 düstürilerine telvih ü igaret olundigi vechile bi-‘avnillahi 
Ta‘ala zat-ı sa‘adetlerinifi mu'askeri sipehdarilerine {2} kadem-nihade-i 
celadet ve vuşüllerine kadar selefleri sa‘adetlii Derviş Paşa hazretlerinifi 
bulundigi mahalde sebat ü karar {3} ve umur-1 lazımenifi rü”yet ü idaresine 
ibtidar eylemesi iradesine da'ir gönderilan emr-i ‘ali ve tahrirat-1 hulüş-veriye 
{4} cevaben bu def‘a mügarun-ileyhifi tevarüd iden tahrıratı mealinde icra-yı 
me”müriyyete i‘tina itmekde ise de mu’ahharen bu tarafdan kendüye {5} 
gönderilmiş olan beş yüz kise akçe esna-yı tebeddülde vaşıl olmuş oldığından 
mevcüd-ı ma‘iyyeti olan “askeri nışf aylıklarına bile 16) vefa itmeyerek güya 
“asker-i merküm güzeşte “ulüfelerini mutalebe ile kil à kale ibtidar eyledikleri ve 
bunların güzeşte “ulufelerini (7) te'diyeye muktedir olamadığı beyanıyla hin-i 
teşriflerinde “ulüfe sizildisinif def'ine suhület olmak içün taraf-ı düstürilerine 
akçe 18) irsal olunması huşüşları mündemic ü muharrer olub mügarun-ileyhifi 
işbu iş"arından müstenbat oldığına nazaran “asakir-i merküme 19) güzeşte 
mahiyyelerini tamamca taleb ve ışrar itmiş olduklarından zikr olunan beş 
yüz kise akçe henüz ‘askere virilmeyerek {10} nezdinde mevcüd olmak iktiza 
ideceği zahir ise de 'inde-ül'n-nüha maflüm ü rüşena oldığı üzere Devlet-i 
‘Aliyye’nifi {11} muhit-i miiterakimii’l-emvac misillü fevcen fevcen mübtela 
oldığı maşarifat-ı la-yuhşası derkar iken na-be-mahal hazine itlafına rıza-yı 
{12} Hazret-i Barı ve emr-i cenab-ı zıllullahi olmayub zira “ulüfelü ‘asker 
ictimaından maksüd beyhüde vakt geçürmeyerek {13} ilerü sevk ile iş görmek 
ve ara yerde bir sekte olur ise de durğunluk getürmeyüb maşlahatı hüsn-i intaca 
{14} irişdirmek iken bunlar şimdiye kadar bir akçeye yarayacak ve tamamca 
“ulüfeye müstahak olacak bir iş göremeyerek {15} heman imrar-ı vakt ile “ulüfe 
işletmiş ve cerr-i menfa‘atlerinden bir maşlahata yaramamış olduklarından 
böyle iş 116) górmeksizin taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden meccanen istedikleri 
kadar “ulüfe virilmesi bir vechile caiz olur mevaddan {17} olmadığı rü-nüma ve 
bi-tevkifillahi Ta‘ala cenab-ı ser'askerilerinià bugünlerde şavb-ı me”mürlarına 
vuşülleri saha-i teyessürde {18} cilve-nüma olması eltaf"ı İlahiyyeden müsted'à 
oldigina bina’en bi-mennihi Ta‘ala ol tarafa vardıkları gibi “askeri “ulüfesi {19} 
sahanetinden dane [?] olur zimninda masarif-i ser‘askerilerine mahsüben 
şeref-sünüh olan irade-i seniyye-i mülükane mücebince bu def‘a cenab-ı 
miisirilerine {20} iki bi beş yüz kise akçe irsal olunmuş ve mügarun-ileyhifi 
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is‘arina nazaran zikr olunan beş yüz kise akçe dahi “askere virilmeyerek {21} 
nezdinde mevcüd bulunmus oldığından meblağ-ı mezburufi ‘asker “ulüfesine 
virilmek içün taraf-ı düstürilerine devr [ii] teslimi huşüşı {22} müşarun-ileyhe 
dahi mahşüş yazılmış ve bu cihetle üç bifi kise akçeye baliğ olmuş olmağla 
mukteza-yı fetanet ve haşafet-i (23) düstürileri üzere zikr olunan beş yüz kise 
ile bu def'a gönderilan marrii’l-beyan iki bif beş yüz kise akçeyi ahz {24} ü 
kabz-birle “asker-i merkümuf iddi‘a eyledikleri *ulüfelerini bi’t-tedkik nihayet 
imkanı mertebe tenkih iderek işbu {25} üç bif kiseden eda ve ma‘adasim 
dahi seir maşarifat-ı ser‘askerilerine şarf ve i‘ta buyurub “asker-i merkumenifi 
{26} güzeşte “ulüfeleri-çün nihayet tenkihden sofira ne mikdar akçe virilür 
ise ma“lüm olmak içün iktiza iden {27} mümza defteriyle keyfiyyeti bu tarafa 
tahrir ü inbaya himmet ve her halde icra-y1 mübteğa-yı reviyyet-mendi ve 
me”müriyyet-i (28) ser‘askeriye bezl-i yara-yı miknet buyurmaları siyakında 
kö”ime. F118 Ca 40 


[1769/138] Limni muhafizina 

{a} Me”mür-ı muhafazası oldigifiuz Limni ceziresi mütemekkinlerinden ve 
fesadda medhali olanlardan olub bundan akdem {2} firar itmiş olan gavurlarıü 
cezire-i merkümede olan miite‘allikatlarma akçe ve kağıd irsal eyleme- 
kde oldukları {3} mesmu‘-1 şerifleri olarak bu huşüşa dikkat-birle bu def'a 
mesfürlanfi “yal ü müte'allikatlanna göndermiş {4} olduklan yigirmi kit‘a 
kağıdlarıyla harchk namıyla gónderdikleri bii sekiz yüz altmış bir öurüş ele 
getürilerek {5} meblağ-ı mezbür tevkif olunmuş ve mezkür kagidlar lede't- 
tercüme me‘ali akçe gönderildiğinden “ibaret idüği tebeyyün eylemiş (6) oldığı 
ifadesine da'ir tevarüd iden tahrırat-ı şerifeleri ve gönderilan pusula müfadı 
rehin-i ittila-i hulüs-veri {7} olmuşdur. Malüm4 müşirileri oldigi üzere Rum 
gavurı bila-mücib ‘isyan fezahatini mürtekib olarak ellerinden gelan {8} 
ihaneti icra da‘iye-i fasidesinde olduklarından bunlardan emniyyet gayr-1 ca'iz 
ve siyak-ı iş”arıhızdan mersümlarıfi {9} fesad[d]a eli olarak firar itmiş olduklan 
bedihi ve bariz oldığına nazaran ol şüretle mersümlarıfi cezire-i merkümede 
{10} bulunan miite‘allikatlariyla kağıdlaşmaları uyğunsuz olacağından bunlarifi 
birbirleriyle mükatebe ve muhabereye firsat-yab olamamaları fu) vesa'ilinifi 
hakimane ikmali me”müriyyet-i mahşüşalarına müteferri" mevaddan ve me'al-i 
tahririfiize göre mersümlar meblağ-ı mezbün {12} harclık olarak göndermiş 
olduklarından mahallerine i‘tasi re"aya-yı sa'irenifi te'mini[ni] mücib olacağı 
{13} bedihiyyatdan olmağla zat-ı sa‘adetleri meblağ-ı mezbün yerlü yer- 
ine fta-birle fi-ma-ba‘d cezire-i merkümede bulunan re'ayamü {14} fira 
gavurlar ile bir cihetle muhabere ve miikatebeye firsat bulamamalan esbab 
[ii] vesa'ilinifi icra ve istihsaline himmet ve her halde {15} ifa-yı mukteza-yı 
kar-agahi ve tahaffuziye mübaderet buyurmalan siyakinda k@ime. Fi zo Ca 40 
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[1769/140] Mora valisine 

{1} Matiyyet-i sa'adetlerinde olan Donanma-yı Hümayün takımından ba‘zilan 
mu"ayyen ve mu'tad olan yaz ve kış mevaciblerini {2} istid'à ve tasdi'den halı 
olmadıklarından lazım gelan mevaciblerinif irsali ve ber-müceb-i defter 
muktezi olan {3} alat ve mühimmat ti edevatifi dahi isbali huşüşı mukaddemce 
şavb-ı sa‘adetlerinden [i|nhà ve işlar olunub el-haletü-hazihi {4} mafiyyet-i 
sa'adetlerinde seferber olan Kapüdana ve Patrona Beg ile Başbuğ Halil Beg 
bendeleri takımları olan {5} fırkateyn ve korvet ve brik misillü yiğirmi yedi 
kıta süfün-i hümayün gedikliilerinifi iki yüz otuz dokuz 16) senesi kıst-ı salis 
ve rabi‘ ve işbu kirk senesi kist-1 evvel mevacibleri ve taşra neferatının bağlık 
ve küsür {7} ve şayf ve şita mevacibleri ve ğabyaranıf yedi aylık mahiyyeleri ve 
kapüdanıf bir senelik ma'aglan {8} ve dört kıta Tünus Ocağı tekneleri “avdet 
itmamişler ise anlarif üç kist mevacibleriyle (91) kapüdanlarınıfi bir senelik 
ma'aglan cem‘an üç bifi üç yüz elli kiseye baliğ olmuş ise de bunlardan {2} 
ba‘zilarinifi me”müriyyetleri iki seneyi mütecaviz ve birazınıfi bir seneye karib 
olarak külliyyetlü nokşanı olması (3) me”mül olduklarından süfün-i mezbüre 
takımınıü mevcüd ve nà-mevcüdi bilinüb afa göre mevaciblerinif 14) i"tası 
icab-1 maşlahatdan idüği emr-i ğayr-ı mechül olarak müte'allik olan irade-i 
seniyye-i mülükane mücebince 15) Tersane-i “Amire canibinden paşa gemisi 
hacesi İbrahim Hace bendeleri İskenderiyeye me”mür ve irsal {6} ve lazım 
gelan defterleri isbal-birle taraflarından dahi me”mür-ı merküm ma“iyyetine 
adam terfik iderek afa göre {7} mevacib ve mağşlarınıü İskenderiyede 
itas huşüşı vezir-i dilir peder-i valalan “atüfetlü 18) Misir valisi hazretlerine 
ihale ile tahrır ü işar kılınmış ve ber-müceb-i defter matlab buyunlan alat 
ve mühimmat {9} ü edevatıf dahi bir kadem akdem irsal ü tesyiri huşüşuna 
“izzetlü Tersane-i 'Amire emini beğefendi {10} bendeleri ma'rifetiyle bi'l-ikdam 
şiddet-i sitanif haylületi cihetiyle tarih-i nemika-i halişanemiz esnasinda bu 
tarafdan ihrac İr) olunmak üzere olmağla zat-ı 'alileri keyfiyyeti iktiza iden- 
lere ifade ve inha iderek bi-mennihi Ta‘ala Mora’ya {12} çıkdıkdan sofira ped- 
erleri miisarun-ileyhifi geçenlerde bu tarafa vaki" olan tahririne bina'en taraf-1 
halisanemiz[den] dahi cenab-ı {13} sa‘adetlerine işlar olundığı üzere süfün-i 
merkümenif takımıyla İskenderiyeye izim ü isra olunması esbabinifi {14} 
istihşaline himmet ti i‘tina-birle her halde 1fa-y1 levazım-ı gayret ve celadete 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 22 Ca 40 


[1769/155] Rumili valisine 

{1} “Uşat-ı Rum'ufi şimdiye degin Mesolenk['e] virdikleri istihkamata nazaran 
feth ü teshiri mücerred {2} top ve havan ve edevat-ı harbiyye-i sa'ire ile darb 
ve tazyikine menüt ise de o maküle top ve havan {3} ve mühimmata sa'irenifi 
berren sevk ii tesbili düşvar olacağı beyanıyla Balyabadrada bulunan sefayin 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 1769 1501 


{4} el-yevm ol tarafda ise beşer ve yedişer kıyyelik dört-beş kıt"a top ve havanifi 
ma‘iyyet-i ser‘askerilerine irsali {5} şüretinif istihşali ve eger zikr olunan sefayin 
ol tarafda değil ise ol mikdar top ve havanı Donanma-yı 16) Hümayün sefayiniyle 
irişdirilmesi huşüşı mukaddemce tevarüd iden tahrirat-ı düstürilerinde derc ü 
inba (7) buyurulmuş oldığından huşüş-ı mezbüruhf derdest-i tertib idüği şavb-ı 
ser‘askerilerine bildirilmiş idi. 18) Mesolenk maşlahatı-çün mukaddem on altı 
ve on dört ve on bir çaplarında dört lat‘a balyemez ve bir buçuk {9} çapında 
iki lata siir‘at ve mu'abharen yedi çapında obüs ki cem‘an tertib olunmuş 
olan sekiz kit‘a ecnas-ı {10} top ve dört kita havan ile mühimmata sa'irenifi 
şüret-i defter ve ifade-i hal emr-i şerifi ‘ahd-i {11} karibde şavb-ı sa‘adetlerine 
gönderilmiş ve işbu inhaları emr-i serif-i mezküruü vuşülünden mukaddem 
olarak {12} şimdiye kadar keyfiyyet ma'lüm- ser‘askerileri olmuş olacağı zahir 
ise de mukaddem ve murahhar tertib olunan {13} ve cins ve “aded ve çapları 
beyan kalinan marrii’z-zikr top ve havanlar kafi oldığı süretde bu def'a {14} tahrir 
olunan top ve havanlarıf terki ve lüzümu oldığı takdirce anlarifi dahi tertib ve 
irsali {15} huşüşlunluf icrası z!umninda keyfiyyetifi şavb-ı ser‘askerilerinden 
istilam olunması icab eylediğini (104) “izzetlü Defterdar efendi ba-takrir ifade 
itmekle emr-i gerif-i mezkür mücebince mukaddem ve murahhar tertib {2} olu- 
nan top ve havan ve mühimmata sa'ire kafi midir ve bunlardan başka olarak 
bu def‘a 13) inha buyunlan top ve havanlanfi lüzumi var midir, evvel-emrde 
bilinüb iktizasınığ {4} icrasına bakılmak içün keyfiyyeti seri‘an tahrir ü işara 
himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 26 Ca 40 


[1769/156| Balyabadra muhafizina 

fı) Gaston kazasında kà'in Beden [?] ve Fenkari [?] nam karyeleri eşkıya-yı 
kefere ca-yı tahassun ittihaz iderek {2} aralik buldukça Balyabadra taraflarına 
işal-i gezend ti hasara cesaretitmekde olduklarından {3} üzerlerine sevk ü ta‘yin 
buyurmug olduklan ‘asker karyeteyn-i merkümeteyne vararak muharebeye 
bil-ibtidar {4} havene-i müşrikin tab-aver-i mukavemet olamadiklarindan 
semt-i cibale firar itmig ve esna-y1 muharebede {5} ahz olunan seksan alti 
nefer eşkıyanıf kulaklan takdim kilinmis oldigi ve Mesolenk gavurlarını {6} 
tedarük itmiş olduklan kayiklar mürür ü ‘ubur iden sefayine tasallut itmekde 
olduklarından İngiltere {7} donanması komandarları ma‘rifetiyle mezkür 
kayiklarifi imandan çıkamamaları şüreti istihşal {8} olunmuş ise de bu def‘a 
Korfa cenerali mezkür kayıklara Korfa bayrağı küşad itdirderek gezmekliğe 19) 
ruhşat virmiş oldığından bu huşüşda men‘ ü tahzir zimninda İngiltere devleti 
ilçisinden ceneral-i mersüma {10} ve sefayinleri komandarlarına kağıdlar ahz ve 
irsali lazımeden ve o misillü Mesolenk kayiklan ol taraflarda {11} zuhür ider ise 
bandıralarına ftibar olunmayarak ahz ü girift olunmaları icab-1 maşlahatdan 
idüği {12} beyanıyla lede'l-iktiza ne maküle mu‘amele olunmak lazım gelür ise 
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işar kılınması ve Mesolenk ve Balyabadra {13} pişgahında olan eskiya tekneleri 
bu esnada Mora gavurlan beynine şikak tatarrukuna mebni ol tarafdan {14} 
gitmiş olduklan ve mukaddem ve murahhar vaki‘ olan is‘ar-1 miisirileri vechile 
Balyabadrada olan {15} “asakiri işlemiş “ulüfeleri-çün akçe ve idareleri zum- 
nında zahire irişdirilmesi ve hasbe”z-Zarür {16} ol taraflarda ba/zi müste”men 
teknelerinden deyn temessüki ftasıyla iştira itmiş oldukları zahireni {17} 
bahalarılnıl göndermesi huşüşlarını şamil ve Cidde ve Mora Valisi vezir-i 
dilir sa‘adetlii İbrahim Paşa {18} hazretlerinifi Sida limanina gitdiğine dair 
mesmü"at-ı müşirileriyle ifadat-ı sa'ireyi müştemil tevarüd iden {19} tabrirata 
sa‘adetleri me'al ü mezayasi rehin-i 1ttila‘-i hulüş-veri olub bu vechile zikr olu- 
nan karyelere (zo) tecemmu" itmiş olan eşkıya üzerine ‘asker sevkiyle istihşal-i 
esbab-ı kahr ii izmihlallerine maşrüf buyurilan {21} himem-i şerifeleri tamam 
zat-ı besalet-simatığızdan me”mülümüz olan asar-1 bergüzide-i merdanegi 
ve diyaneti isbat itmiş {22} olmağın badi-i hazz ü tahsin olmuş ve tahrirat-1 
mezküreleri takdim-i ‘atebe-i “ulya-yı padişahı kılınarak {23} megmüla lihaza-i 
keramet-ifaza-i hazret-i sehingahi buyurulmuş ve gönderilan kulaklar dahi 
pişgah-ı bab-ı hümayünda {24} galtide-i hak-i mezellet kılınmışdır. Cenab-ı 
hamiyyet-nişab-ı miisirileri ziver-i besalet ü fetanet ile araste {25} vüzera-yı 
“zam-ı Saltanat-ı Seniyye’den olarak şimdiye kadar Balyabadra'da nümayan 
olan sa‘y {26} ü gayret ve iltizam buyurmuş oldukları merdlik ve şadakatleri 
cümle “indinde müsellem ve inga'allahü'r-Rahman {27} saye-i hüma-vaye-i 
mülükanede iz‘af-1 muza‘af mükafat-ı celilesine mazhariyyetle beyne’l-akran 
[?] (105) mügarun-bi'l-benan olacakları va[re]ste-i kayd [ii] rakam ve ez- 
her-cihet takviye-i bazü-yı miknet ü iktidarlarını icab {2} ider esbabiü 
ikmali marzi ve mültezem olub bundan akdem vaki‘ olan is‘arat-1 miisirileri 
vechile {3} sünüh iden irade-i merahim-“ade-i mülükane mücebince ‘asakir-i 
merkümenifi “ulüfeleri-çün iki {4} def‘ada şavb-ı sa‘adetlerine iki bif dört yüz 
bu kadar kise akçe gönderilmiş ve altı aylık olmak üzere (5) dahi otuz bifi keyl 
zahayir tertib olunarak keyfiyyetleri mukaddem ve mu'abhar ber-vech-i tafsil 
taraf-1 müşirilerine {6} beyan ii tahrir olunmuş ve mebaliğ-i merkümeden bun- 
dan evvelce gönderilan bif kise akcenifi Preveze'ye 17) vuşüli haberi gelmiş 
oldığına nazaran inga'allahü Ta‘ala şimdiye kadar bi’s-selame cümlesi şavb-ı 
şeriflerine 18) vaşıl olmuş olacağı ve zahayir-i mürettebeni dahi şimdiye kadar 
nışfından ziyadesi gönderilmiş oldığından 19) kuşürı da heman sefinelere 
tahmil ve tesbil olunmak üzere oldığı derkar olub şüret-i işar {10} ü ifadelerine 
göre eşkıya gürühuna perişanlık gelmiş ve içlerine nifak düşmüş oldığına 
fu) ve inşöallahü Ta‘ala muvafakat-1 hava ile müşarun-ileyh İbrahim Paşa 
hazretleriniü bugünlerde Mora’ya {12} satvet-endaz olması me'mül idüğüne 
mebni egkiya-yi kefere “an-karibiz-zaman mürtekib oldukları fesad {13} ü 
‘isyanifi mücazatını görerek belalarını bulacakları ‘avn ü “nayet-i Hazret-i 
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Müntakim ve Kahhar delaletiyle {14} meczüm idüği vareste-i kayd [ii] is‘ar 
ve zat-1 sa'adetlerinii mecbül olduklan dirayet ü hamiyyete nazaran {15} ol 
tarafifi uşülüne tatbikan Mesolenk kayiklarimii o maküle Korfa bayrağıyla 
zuhürunda ahz {16} ü giriftlerine himmet buyuracaklan derkar ise de tibk-1 
ig'àr1 mügirileri vechile keyfiyyet ‘izzetlii {17} Re'isü'l-küttab efendi tarafından 
dahi ilçi-i müma-ileyhe ifade olunmak üzere oldigindan karar-ı {18} keyfi- 
yyet bundan sofira şavb-ı miisirilerine işar olunacağı [?] aşikar olmağla zat-1 
hamiyyet-simat-ı {19} mügiraneleri her halde mutma'innül-kalb olarak ve 
takviye-i bazü-yı iktidarıhızı mücib olur {20} himmet ii ikdamda bir an ve 
dakika ifate-i vakt olunmayacağını cezm buyurarak afa göre 1fa-y1 {21} lazıme-i 
me”müriyyet ve hamiyyet ve ibraz-1 me'asiri merdanegi ve seca‘ate sarf-1 
makderet-birle zatıhızdan {22} me”mül-ı “ali olan hidemat-ı merğübeyi nev-be- 
nev izhara himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 27 Ca 4[0] 


[1769/173| Mora valtsine 

fı) Valid-i macid-i bahirii’l-mehamidleri vezir-i salabet-semir “atüfetlü Misir 
Valisi El-Hac ‘Ali Paga {2} hazretlerinifi vaki‘ olan ig'arlanna mebni cenab-1 
ğayret-merab-ı miisirilerinifi vezani-i tevfik-i {3} Ban’yle Moton'a çıkdıkdan 
sofira ma‘iyyet-i ser‘askerilerinde bulunan sefayin-i Donanma-yı Hümayün'ufi 
(a) takımıyla Iskenderiye’ye gitmeleri iradesini mutazammın ışdar ve tesyar 
olunan emr-i “ali (5) ve tahrirat-1 hulüş-verinifü vuşülünden bahisle mukaddem 
mevcüd-ı ma‘iyyet-i düstürileri olan {6} ‘asker ve mühimmatdan birazını 
istişhab ve ma‘adasini sofira almak üzere Marmaris'den hareket {7} ve Suda 
limanına varub götürdükleri “askeri sahile ihrac ve zahayir-i mukteziyelerini 
18) i'tà ile mafadasını dahi almak üzere Marmaris limanına ‘avdet buyurmuş 
olduklarından 19) inga'allahü Ta‘ala cümlesini birden tahrik ile muvafik hava 
zuhürunda doğrı Motona ‘azimete himmet {10} buyurilacag1 ve Iskenderiye’ye 
irsali irade olunan sefayin-i Donanma-yı Hümayündan ba‘zisinin {11} muhtac 
oldığı ta‘mir İskenderiyede tanzim olunmak mümkin olmayarak Tersane-i 
“Amireye irsale {12} mütevakkıf görinür ise de bu babda sünüh iden irade-i 
‘aliyyenifi ifasına sarf-1 iktidar {13} buyunlacagi huşüşuni şamil bu defa 
firistade ve isra buyurılan tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 {14} düstürileri mezayasi 
rehin-i ittila-i bulus-veri olmuş ve huüzür-ı mekarim-mevfur-1 hazret-i 
{15} padişahiye dahi ‘arz ile meşmül-ı lihaza-i ‘alem-siimul-1 cenab-1 zillu- 
Nahi buyurulmuşdur. Cenab-1 {16} hamiyyet-me'aba düstürderi Saltanat-ı 
Seniyye’nin zatıyla müftehir oldığı bir vezir-i zi-ganifi {17} mahdum-i dirayet- 
melzumi olarak taraf-1 serififizden Devlet-i Aliyye’ye külli hidmet me'mulüyle 
118) hatb-ı ser"askeri “uhde-i istihal-i miisirilerine ihale olunmuş ve zatı 
sa‘adetleri dahi el-hak {19} şimdiye kadar ifa-y1 me”müriyyete sarf-1 himmet 
buyurmuş iseler de bi-hikmetihi Huda bu sene-i mübarekede {20} ekser-i 
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evkat lodos ile gecüb mubalefet-i hava Mora tarafina vusulüfiüze sedd-i rah-1 
miimana‘at {21} olarak bu ana kadar dehiz üzerinde enva‘-1 mihen [ii] meşakka 
giriftar olmalarını müstelzim olmuş (120) oldığı misillü kara me'mürlan dahi iş 
üzerine varamayarak bir maşlahat görilemeyüb beyhüde {2} vakt gecerek bu 
kadar tedabir ü ara bir nesneyi müfid olmamış ve gavurlar bir kat dahi şımarub 
ellerinden 13) gelan ihaneti icraya muşır olmuş olduklarından ve kara 
me”mürlarınıh iş góremamelerine sebeb-i müstakil 14) ittifak ü ittihad 
merasiminifi icrasına ‘adem-i takayyüd olub birbirleriyle tevafuk ü te‘azud 
itmamelerine badi dahi {5} hasbe"l-mevki" Mora’nifi haricinde gavurlarifi 
kuvvetü”z-zahr ittihaz eyledikleri Karhili 16) ve Mesolenk taraflarinif zabt ü 
teshiri Arnavud ‘askerinifi ol havalı uşülüne derkar olan vuküfları {7} cihetiyle 
anları ikdamıyla olub Türk “askeri bu babda pek işe yaramadıkları zahir ve 
Arnavud 'askerinià {8} ise hali “ulüfeden gayn bir şey bilmeyerek hüsn-i 
istihdam ile iş gördürmeğe mütevakkıf ti merbüt (9) ve Amrnavudluğ”uü işe 
yarar sancakları Yanya Mutaşarrıfı “Ömer Paşanı *uhdesinde bulunub ta'ife-i 
merkümenif {10} dahi müşarun-ileyh ‘Omer Paşaya ışınamamaları takribi her 
tarafdan birer güne igfal ü tahrik ile Rumili {1} valisi bulunanlar Arnavud 
‘askerini i‘mal ü istihdama muvaffak olamadıklarından heman beyhude hadd 
ü hesaba gelmez {12} “ulüfe akcesinifi telefini müstelzim olmuş idüğünden 
inga'allahü Ta‘ala cenab-ı miisirileri derün-ı Mora’ya “ahd-i {13} karibde 
pa-nihade-i şavlet olduklarında Rumili tarafı olan Karhili ve dahilinde bulunan 
Mesolenk canibleriyle {14} Eğriboz taraflarınıü dahi levs-i vücüd-ı egkiyadan 
tasfiyesi niyyet-i halişasıyla her tarafdan birden “uşat-ı {15} eşkıya üzerine 
hecme-zen-i celadet olmak üzere ara-yı sa'ibenifi icrası lazım gelmiş oldigina 
mebni mukaddemce {16} Selanik sancağı müşarun-ileyh “Ömer Paga’ya tevcih 
olunarak sür'at-i hareket ve Selanik’e vuşüle şitab eylemesi tenbih olunmuş 
{17} ve esas maşlahat Arnavudlug'ufi hüsn-i i‘mali oldığından Arnavudluk ile 
mukaddemki me'müriyyetinde hüsn-i amizis ü ihtilat 118) eylemiş olan Vidin 
Muhafizı sabik sa'adetlü Reşid Paşa hazretlerine dahi Rumili eyaletiyle Yanya 
ve Delvine sancakları {19} tevcih olunarak Avlonya sancağı dahi Avlonya”nıl 
hanedanından müteveffa İbrahim Paşa-zade Süleyman Paşaya {20} ve Tırhala 
sancağı dahi Yergöği Muhàfiz sabik İlbaşanlı Salih Paşa bendelerine tevcih 
olunarak Narda muhafazasına Inebahti {21} Muhafizi sabik sa‘adetlii Hasan 
Paga hazretleri me”mür kılınmış ve Arnavudlug’ufh beg ve beğzade ve söz 
şahiblerinden {22} ve Gegalik ve Toskalik paşalarından ma“lümü”1-esamı kesan 
ve salir şunüf-ı “askeriyyesi Rumili valisi müşarun-ileyh {23} mafiyyetine 
me'mür kilinarak İskenderiye Mutaşarrıfı sa‘adetlii Mustafa Paşa dahi vali-i 
müşarun-ileyh ma‘iyyetine beş bifi nefer ‘asker {24} irsal itmek üzere me”mür 
kılınmış ve s@ir Rumili kazalarından istediği “askeri çıkarılmak ve “ulüfeleri 
{25} tarafa Devlet-i ‘Aliyye’den virilmek üzere ba-‘avn-i Barı dogn Karhili 
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tarafinin dahilen ve haricen levs-i vücüd-ı {26} eşkıyadan tasfiyesiyle Egriboz 
tarafinıh dahi tathiri emr-i ehemmine müşarun-ileyh Reşid Paşa hazretleri 
me”mür kılınmış {27} ve imtidad-ı vakt ile birkaç senedir bir iş görülmamesine 
sebeb olan maddenif biri dahi Rumili valisi (28) bulunan ihtilaf-ı me”mürin 
cihetiyle vaktiyle iş başına varamayub “asker me”mürları celb idinceye dek 
yazı ortası {29} olarak tamam hararet-i eyyamda tecemmu" iden ‘askerden 
neget iden nağz [?] cihetiyle “askeri ta'ifesine müstevli olan {30} hastalık 
oldığından inga'allahü Ta‘ala bu sene-i mübarekede Rumili valisi müşarun-ileyh 
vaktiyle ya‘ni nihayet-i Rüz-ı Hızırdan {31} evvelce Nevrüz esnalarında isifi 
üzerine varub muharebe ve teshire me”mür kilinarak şüret-i me”müriyyeti 
beyan ile ta‘cil {32} olunub mügarun-ileyh dahi derhal Derbend'den hareket ve 
bugünlerde Yehişehire varub anda dahi nihayet sekiz-on gün {33} tevakkuf 
ve me”mürlardan gelmeyanleri celb-birle derhal Narda üzerinden doğrı 
Mesolenk’e gitmek ve Salona kolundan dahi {34} başkaca birtakım ‘asker gön- 
dermek üzere taşmim:birle esna-yırahda oldığı haberi gelmiş ve müşarun-ileyh 
‘Omer Paşa dahi {35} Selanike gelmek üzere oldığını yazmış ve Rumili valisi 
müşarun-ileyh ma'iyyetine me”mür kılınan ‘asker kirk bifi nefer dimek {36} 
olub bir takımı Ağrafa üzerinden Şalona kolundan sevk olunacak oldığından 
ve işbu “asker ile (ızı) Rumili valisi müşarun-ileyh ibtida iki koldan sahil 
şırasıyla ve bir tarafdan dahi Ağrafa dağları tarafından {2} tathire başlanarak 
Mesolenk üzerinde tecemmu--birle Mesolenk'i ba-‘avn-i Barı tazyik ve teshire 
ibtidar eyleyeceklerinden {3} gerek sahil şırasıyla giden ve gerek kara 
canibinden sevk olunacak “askeri icab iden külliyyetlü zahayir ve mühim- 
mat[m]i (4) dahi berren irsali derece-i istihalede olub beher-hal Dersa‘a- 
detden bahren isale tevakkuf eyleyeceğinden gayn {5} ihbar olundigina göre 
birkaç seneden berü gavurlar Mesolenk'e kemaliyle takviyet virüb ve cevanib-i 
erba‘asindan {6} üç tarafi bahr ile muhat oldigindan yere mülaşık olan tarafina 
dahi ‘amik hendek hafrıyla şu koyvirmis {7} olduklarına bina'en Mesolenk['ifi] 
yalhız berren muhaşarasıyla tül müddet uğraşılmakda ise [de] bahren dahi 
lancon ta‘bir olunur 18) kayıklar ile top ve humbara endaht olunarak tazyiki 
suhület-i maşlahatı mücib olacağına ve inga'allahü Ta‘ala {9} cenab-ı düstürileri 
“an-karıb Mora derünuna celadet-nüma-yı teshir olub ol esnada kara {10} 
me”mürları dahi Karhili ve Mesolenk üzerine vararak ve Donanma-yı Hümayün 
sefayini dahi pederleri {11} müşarun-ileyh hazretleriniü eser-i himmet ü 
ikdam-ı hayderanesiyle adalar üzerine şavlet-endaz olub gavurlarıf {12} birbirl- 
erine mu‘avenete kudretleri kalmayarak her tarafdan birden dest-i diyanet ile 
işe yapışılması bir dakika {13} evvel hüsn-i hitam-ı maşlahatı mücib idüğüne 
mebni şu aralık ma‘azallahii Ta‘ala ‘askerifi mühimmat ve zahireden {14} 
şıkılmaması ve Mesolenk”i dahi ol şüretle bahren tazyiki şüretine bakılmak 
icab eyleyeceğinden vezir-i mükerrem sa'adetlü {15} Kapüdan paşa hazretleri 
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dahi müceddeden tertib olunan bir takim Donanma-yi Hümayün ile Rumili 
ordusuna {16} tahaşşüd idecek ‘asakirifi zahayiri ve mühimmat-ı mukteziye 
tahmil olunan tüccar gemilerini bi'l-istishab dogn {17} Prevezeye isal ve Karhili 
sahilini muhafaza ve andan Mesolenk tarafinifi bahren tazyik[in]e ibtidar 
itmek {18} üzere me”mür kılınarak inga'allahü Ta'ala heman evvelbahar 
duhülünde bir tarafdan ihrac ü i‘zam olunmak üzere {19} karar virilmiş ve 
Donanma-yı Hümayün sefayininden ba‘zilan ta‘mir[e] muhtac oldığı averde-i 
hame-i işlar {20} buyurulmuş ise de bu babda keramet-efza-yı şudür olan hatt-1 
hümayün-ı şahanenif ‘ibare-i münifesinde “Bu {21} sefayin içün Misir valisini 
inhasına göre Mora valisi müşarun-ileyhi Moton'a gótürdükden sofa {22} 
takımıyla Iskenderiye’ye ‘azimetlerine irade-i şahanemiz ta‘alluk itmiş idi. Bu 
tahrirata göre bunlarıf {23} birazı külli ta‘mire muhtac oldigindan beher-hal 
Tersane-i ‘Amire’mize gelmeğe tevakkuf ideyor ise de {24} gerek Mora valisi 
müşarun-ileyhifi tahriratı ve gerek tertibat-ı sörirenifi cümlesi şimdiden 
'ale't-tafsil {25} Mişır valisine tarafifidan tahrir ve irsal olunsun. Sefayin-i 
mezküre hakkında miisarun-ileyhifi ne diyeceği {26} bilindikden sofira ol 
vechile icrasına bakılur” deyu emr ü ferman-ı hümayün-ı mülükane sünüh 
itmiş ve işbu {27} tertibat ve keyfiyyat ‘ale’t-tafsil pederleri müşarun-ileyhe 
tahrir ve istilam olunmuş olub ancak (28) Donanma-yı Hümayün sefayininden 
Tersane-i ‘Amire’ye külli [?] irsale mütevakkıf olanlar kaç kit‘adir {29} ve ne 
maküle ta"mirdir, izah buyurulmamış oldığından ğayrı bunları Bogaz'a ve 
andan Tersane-i {30} 'Amire'ye gelüb ta‘mirat-1 layıkaları ba'de't-tanzim tekrar 
fade ve İskenderiyeye izam ii isalleri {31} hayli vakte muhtac olacağına ve 
pederleri müşarun-ileyh hazretleri dahi sefayin-i mezbürenif bir an evvel {32} 
irsallerini taleb eylemiş olduklarından gayn ta‘mirat-1 mezkürenif İskenderiye 
yahüd Rodos gibi {33} taşra limanlarında dahi yapılur şey olması melhüz 
oldığına nazaran mümkin olanlarını oralarda tanzim {34} itdirmeğe ikdam, 
ve'l-hasil bu babda icra-yı maslahatifi icrasına sa‘y-1 ma-la-kelam buyurmaları 
lazım geleceği {35} ve bu vechile icra olunan tedbir ii ara mücerred bu ga'ilenifi 
imtidadı cihetiyle gerek cenab-ı müşirileri {36} ve gerek peder-i vala-güherleri 
müşarun-ileyh hazretleri bahren ve kara me”mürları dahi berren birden 
inga'allahü'r-Rahman (122) nihayet-i Nevrüz esnalarinda işe yapışub gavurlarıi 
birbirlerine mu'avenete kudret-yab olamayarak {2} her tarafdan ibraz-ı şavlet-i 
İslamiyye ile indifa“i gzile niyyet-i halişasıyla oldığı malüm-ı düstürileri {3} 
buyuruldukda mukteza-yı me”müriyyet ve hamiyyet-i diisturileri üzere sefayin-i 
mezkürenif bi-“avnillahi Ta‘ala (4) Motona vuşülleri anda ol vechile mümkin 
olanlarını oralarda tanzim ve mecmi‘-1 Donanma-yı Hümayün'ufi {5} bir 
dakika evvel İskenderiyeye irsallerine mezid-i ihtimam ti himmet ve şayed 
ta‘mire muhtac dinilan 16) sefayinif içlerinde beher-halTersaneye gelmekl[ig] 
e tevakkuf idenleri var ise ol babda icab-1 {7} maşlahatı icrasına ve her halde 
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ifa-yı lazıme-i hasafete sarf-1 küll-i miknet buyurmalan siyakında 18) ka'ime. Fi 
gurret-i C 40 


[1769/175] Tolct Kal‘ast Muhafızı Kapuctbast Yunus Aga’ya 

fı) Rusyalunufi ba‘zi havadisinden ve içlerinde zuhür iden hastahk cihetiyle 
berü tarafa soltat {2} ve re‘ayanifi firaren gelmeleri ihtimalatından bahisle o 
makule firarlan vuku'uyla istirdadlan iddi‘asi {3} lazim gelür ise ne vechile 
mu‘amele olunmasınıf tarafına işar lalmmasi hususuna da’ir bu def'a tevarüd 
iden {4} ‘arizafi mezayası malümumuz olmuşdur. Mukaddema tarafıha 
yazılmış oldığı vechile Devlet-i ‘Aliyye ile Rüsyalu {5} beyninde miin‘akid olan 
‘ahd-namede iki devlet re‘ayasindan ba‘zilan ahar töhmet ve ‘adem-i (123) 
ita‘at veyahüd hıyanet idüb devleteynif birine iltica ve ihtifa kaşdında olur ise 
Devlet-i “Aliyyede {2} din-i İslam" kabül ve Rüsya devletinde tanassur iden- 
lerden ma‘ada aşla bir bahane ile kabul ü himayet olunmayub 13) der-‘akab 
red veyahüd hiç olmaz ise iltica eyledikleri devletifi memalikinden tard ile 
gerek ehl-i İslam (4) ve gerek Hristiyan zümresinden bir kimesne bir dürlü 
tafsilat idüb her ne mülahaza ile bir tarafa iltica ider ise {5} bu misillüler taleb 
olundukça bila-te”hir redd olunmaları muşarrah ve meşrüt oldığından her ne 
kadar işbu ‘ahd {6} ü sartifi icrasına Devlet-i ‘Aliyye ihtimam itmekde ise de 
icra-yı ‘ahd iki devlet beyninde cari olmak iktiza ider (7) iken Rum milleti 
beyninde tahaddiis iden fesadda asl badı-i fesad olan Devlet-i Aliyye re"ayasıyla 
enva“ı {8} ihanet ü habaseti zahir ü müsbet hayli ehl-i zimmet re‘aya Rusya 
diyarına firar ile kabul olunmuş (9) ve bunlarıf reddinde lazım gelan ‘ahd ü 
şartı icrada Rüsyaluya her ne kadar teklif ve israr kilinmiş ise de {10} Rüsyalu 
redd itmediğinden berü tarafa firar iden Rüsya re"ayasınıfi dahi redd ü tardında 
bi'l-mukabele Hu) iğmaz-ı “ayn ve müsamaha olunarak derhal reddi da‘iyesine 
düşülmeyerek ve açıkdan açığa dahi {12} teşahub ii kabul şüreti gösterilmey- 
erek hakimane hareket ile hudüddan berüye tebüd olunmaları {13} iktiza itmiş 
olmağla tabi‘atiyla kendülüklerinden berü tarafa geçüb iltica iden o maküle 
Rüsya firarilerinifi {14} redd ü tardında iğmaz-ı ‘ayn ve tesamuh olunarak 
heman nazikane bilmezlikden gelerek hududdan {15} berüye teb‘id ile Rüsyalu 
“Bizim şu vechile “askerimizden şunlar firar eyledi” dinilerek istirdadi {16} iddia 
olundukda “Devlet-i Aliyye'nifi “ahdüşartı icraya kemaliyle ri‘ayeti derkar olarak 
Saltanat-ı Seniyye {17} me”mürlarına da’ima te'kid ü tenbih eylediği huşüşat-ı 
ma‘lumedendir ve firari reddi devleteyn beyninde cari {18} ve mu'teber olacak 
keyfiyyat-ı vazıhadandır” dinilerek bir tarafdan bilmezlik şüretinde o maküle 
firarileri {19} taharri ideceğini Rüsyalunufi i'timad eyleyeceği şüretle ifadeye 
ve bir tarafdan dahi bu madde {20} göz yalyılndırarak [?] igmaz ü tesamuha 
mübaderet ile her halde şerayit-i dakika-dani ve uşül-aşinayiyi {21} isbata 
mübaderet eylemaf içün ka'ime. Fi 5 C 40 
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fı) Bundan akdem taraf-1 sa‘adetlerine tabrir ü inba olundığı üzere selef-i 
müşirileri sa“adetlü Derviş {2} Paşa hazretleri ma'iyyetinde bulunan 
‘asakirifi bi’t-tenkih ‘ultfelerinifi Ttasıyla sızıldılarınıü {3} indifaa zumninda 
müşarun-ileyhifi nezdinde olan beş yüz kise akçe ile bu tarafdan dahi {4} 
maşarifat-ı ser‘askerilerine mahsüben taraf-1 düstürilerine gönderlillmiş olan 
iki bi beş yüz {5} kiseden bi't-tasarruf virilmesi huşüşı şavb-ı miisirilerine 
bildirilmiş oldigindan bi-tevfikillahi Ta‘ala 16) şimdiye kadar Yefiisehir’e vasil 
olarak 1fa-yı mukteza-yı reviyyet-mendaneye himmet buyurmuş (7) olacakları 
zahir ise de el-haletü-hazihi müşarun-ileyh hazretleri tarafından varid olan 
18) tahriratda ma‘iyyetinde müstahdem “asakiriü Rebi‘ulahir selhine kadar 
teraküm [iden] “ulüfeleri dört {9} bii dört yüz bu kadar kiseye baliğ olarak 
mutalebesinde ışrar itmiş ve muhafazayı {10} terk ile İzdin ve Badracik 
ahalisini beraber alub Yehişehire 'azimete karar virmiş (124) olduklarından 
bi'z-zarür matlüblarınıf nisfi olan iki bifi iki yüz bu kadar kisenifi i‘tasina {2} 
“ahd-birle def"-i şematet olunmuş ise de müşarun-ileyhifi yanında mukaddem 
gönderilmiş olan beş yüz {3} kiseden başka akçe olmayarak ve bir tarafdan dahi 
istidanenifi imkanı bulunamayarak hayretde {4} kalmış ve “asakir-i merküme 
ayaklanarak kendüyi akçe mutalebesiyle tazyike ibtidar eylemiş {5} oldukları 
ve müşarun-ileyhi tazyik idenler mir-i mirandan ‘Abbas Paşa ve delilbaşılardan 
16) Kör Kasım ve Arnavud Ahmed nam şahşlar idüği muharrer ve müsted"a 
olmağla zat-ı sa‘adetleri {7} inga'allahü'r-Rahman şimdiye kadar ol tarafa vaşıl 
olarak ol havalı uşülüne tatbikan iktizasınıf 18) icrasına himmet buyuracakları 
aşikar olmağla mücerred keyfiyyet ma/lüm-ı düstürileri olmak içün {9} ifade-i 
hal siyakında ka'ime. Fi 7 C 40 


{1} Zat-1 ser‘askerileri Yanya ve Narda ve Preveze taraflarina ‘azimet idecek 
iseler de Donanma-yı Hümayün ile {2} gönderilecek zahirenifi vürüdı üç maha 
tevakkuf ideceği ve el-yevm ma'iyyet-i düstürilerinde {3} mevcüd olan altı bi 
mikdar 'asakirifi Raza Hızıra kadar idare-i ta‘ymatlan zahayir-i (4) külliyyeye 
muhtac olub ol tarafda mevcüd zahire dahi olmamak hasebiyle Rüz-ı Hizir’a 
kadar {5} icab iden zahayirifi müste”men sefayiniyle gönderilmesini şamil ve 
Tırhala Sancağı Mutaşarrıfı (6) sabik sa‘adetlii Ebübekir Paşa hazretleri yiğirmi 
bifi kantar peksimad tabhına me”mür olmuş {7} ise de ancak beş bii kantar 
peksimad tabh itdirileceğinden İzdin ve havalisine li-ecli'l-muhafaza 18) tayin 
olunacak 'asakirifi idare-i ta'yinati-cün muktezi olan zahayiriü mümkin oldığı 
(9) vechile irsali lazım gelmiş oldığı ve İzdin canibinde habbe-i vahide ga'ir 
olmayub mevcüd {10} olan dakik dahi İzdin ve havalisi muhafazasında bulu- 
nan “asakire virilmekde oldığından {11} bundan ma‘ada Yehişehir mültezimleri 
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yedlerinde bulunan zahayirifi ma‘rifet-i şer" ve cümle ittifakıyla {12} mikdar-ı 
keyli tahrir ve temhir-birle icab iden esmanı nüzül emini tarafından aşhabına 
ita olunmak {13} üzere zahayir-i mezkürenifi emin-i müma-ileyhe devr [ii] 
teslimi-ciin ba-buyuruldi mu‘temed adamlar {14} ta‘yin ve irsal olunmus ise de 
zahayir-i mezküre dahi ta‘yinat-1 ‘askeriyye ve da'ire-i mügirilerine {15} on beş 
gün kifayet idebileceği ifadesini müştemil tevarüd iden tahrirat-1 düstürileri 
{16} meal ü mezayas rehin-i ittıla-i muhibbi oldukdan sofira “izzetlü Defterdar 
efendi bendelerine {17} lede’l-havale tertib-i 'atikden mukaddema ba-irade-i 
seniyye sekiz lat‘a sefayine tahmilen Preveze {18} iskelesine irsal olunan 
zahayirden fakat Nemçelü Borsobek [?] bazerga[n] kefaletiyle {19} isticar ve dört 
bifi sekiz yüz altmış dokuz buçuk keyl dakik ve üç bifi dokuz yüz (zo) elli keyl 
gar tahmil olunarak Eskadya [?] nam kapüdan sefinesi hamülesi olan zahayir-i 
{21} mezküreyi ‘usat-1 Rum keferesi ahz ü girift eylediklerinden ber-müceb-i 
mukavele {22} akçesi bazergan-1 mersümdan tahsil olunmakda oldigini ve 
ma‘ada yedi kat‘a (125) sefayin hamüleleri olan otuz bir bifi iki yüz doksan 
alti keyl dakik ve yiğirmi beş bii {2} yedi yüz kirk key] şa“ir iskele-i mezküra 
teslim olunmuş oldigini ve zat-ı ser‘askerilerinifi işbu {3} sene-i mübareke 
Cemaziyelevvelisi gayetine kadar Yefiigehir['e] vuşülleri istihbar olundığından 
takribi (4) hesab olunarak iki mah müddetde vefa idecek derecelerde Golos 
iskelesine teslim olunmak {5} üzere şimdilik beş kıt"a sefayine yiğirmi yedi bif 
sekiz keyl-i şafi ala dakik {6} ve on yedi bif üç yüz yetmiş beş buçuk keyl şar 
vaz" ü tahmil olunmuş ve sefayin-i {7} mezkürenifi üç kit‘as1 mah-ı merkümuü 
yiğirmi yedinci güni Dersa'adet'den hareket idüb {8} iki kit‘as: dahi hareket 
itmekde oldığını ve takdim olunan defter mücebince iki yüz otuz {9} dokuz 
senesi Şubat: ibtidasından i'tibar ile Tegrin-i Evvel ğayetine gelince ma‘iyyet-i 
sa‘adetlerinde {10} tahaşşüd idecek "asakirin ta‘yinati-ciin salifü'z-zikr Golos ve 
İzdin iskeleleri {11} tertiblerinden ma‘ada Preveze ve Balyabadra ve Mesolenk’e 
irsal olunmak üzere üç yük yiğirmi {12} bifi altı yüz yiğirmi keyl dakik ve beş 
yük otuz dört bifi üç yüz yetmiş beş keyl {13} şa“r tertib olunmuş ve Şubata 
dahi müddet olub salifü”z-zikr Golos tertibi takdim {14} olundigindan şimdiye 
kadar Prevezeye irsal olunmak üzere dört kıt"a sefayine on dört {15} bifi iki yüz 
seksan üç buçuk keyl dakik ve yigirmi bir bi dokuz yüz seksan bir keyl ga'ir {16} 
vaz" ti tahmil olunmuş ve bir tarafdan diger sefayine dahi tahmil olunmakda 
oldığından bi-mennihi Ta'ala {17} on gün zarfinda cenab-ı sa‘adetlerine iki- 
üç mah vefa idecek derecede zahayirifi {18} tedarük ve tahmil ve salifü'z-zikr 
Prevezeye dahi tesbil olunacağını ve mutasarnfa sabık {19} müşarun-ileyh 
Ebübekir Paşa hazretleri mukaddema yiğirmi bifi kantar peksimad tabhına 
me”mür {20} olmuş ise de tabhı lazimesinden olan elli bii keyl hmta mır 
miibaya‘asindan {21} tedarüki mümkin olamayarak fakat miri tertibinden ve 
emlak haşılatından dermiyan {22} idebildiği on iki bii beş keyl zahire ile ancak 
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beş bifi kantar peksimad vücuda {23} gelecegini bi’l-inha ol vechile beş biti 
kantar peksimadifi tabhina irade-i seniyye ta‘alluk {24} eylemiş ve icab iden 
ücret-itabhiyye ve tahniyye ve çuval bahasına mahsüben ‘ale'l-hesab yigirmi bifi 
{25} gurus virilmis ve kara “askeri-çün Bebek peksimadhanesinden tabhi tertib 
olunan {26} peksimaddan on bifi kantar peksimad İzdin ve Golos iskelelerine 
tesbil olunmak içün {27} dört kata müste'men sefinesine tahmil olunmakda 
idüğüni ve ma‘iyyet-i ser‘askerilerine müretteb olan {28} dakik ve şairden 
şimdiki halde Golos tertibi tekmil ollunlmuş ve Preveze tertibi dahi {29} 
kuvve-i karibeye gelmiş oldığından birkaç gün zarfında İzdin iskelesine dahi 
külliyyetlü {30} zahire isbaline müsara'at olunacağını müma-ileyh Defterdar 
efendi ba-takrir ifade {31} itmiş oldığı ma"lüm-ı düstürileri buyuruldukda her 
halde icra-yı şerayit-i sipehdarı (32) ve me”müriyyete himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 7 C 40 


[1769/197| Misir Valisi Mehmed ‘Alt Pasa hazretlerine 

fı) Havl ü kuvveti Hazret-i Rabb-i Miiste‘an’a ittikaen mahduma salabet- 
mevsümları sa‘adetlii İbrahim Paşa hazretleri bu sene-i miibarekede {2} 
tedariikat-1 kaviyye ile Sulica ve Çamlıca adalarınıf teshiri ve Mora'nifi levs-i 
vücüd-ı eskiyadan taşfiye ve tathiri niyyet-i halişasıyla {3} izam buyurulmuş 
ise de hasbelkader adalar maşlahatına dest-res olamayarak ma‘iyyetinde 
bulunanlarıü dahi “uşat-ı eşkiyanın {4} ateş gemilerinden ve top ateşinden 
gözleri yılmış ve bu keyfiyyet eşkıyanın galebeye yol bulmasını mücib olmuş 
oldığı müşarun-ileyhifi {5} şavb-ı samilerine tevarüd iden tahriratından 
müsteban oldığından ve beyne'l-agyar re“aya-yı Devlet-i 'Aliyye'den “işyan itmiş 
olan birtakım 16) gavurlarıf ga'ilesi bu vechile mümted olarak bi-hikmetillahi 
Ta‘ala bu sene dahi böyle olması zat-ı diyanet-simat-ı düstürilerinifi “rk-ı 
hamiyyetlerini {7} tehyic itmiş idüğüne binaen bi-‘avnillahi Ta‘ala Sulica 
ve Çamlıca ve Sisam ve s@ir cezirelerifi zabt ii teshir ve taşfiyesi-çün tehyi'e 
buyurulmuş 18) olan on iki bi mikdar “askeri bi’l-istishab tedarük olunan 
sefayin ile bi'n-nefs emr-i gazaya ‘azimet itmek ve inga'allahü Ta‘ala anları 
19) bitürdükden sofira Mora’ya varub mahdümları müşarun-ileyhi yerinde 
[?] görerek iktiza iden “askeri dahi ma‘iyyet-i mügarun-ileyhe terk-birle {10} 
Iskenderiye’ye ‘avdet eylemek tedbiri taşmim buyuruldığı beyanıyla bu babda 
ruhşat-ı seniyye erzan ve el-yevm ma"iyyet-i müşarun-ileyhde bulunan [uj 
bil-cüàmle Donanma-yı Hümayün sefayin[in]if Bogaz['a] “avdetlerinde dogn 
İskenderiyeyye irsalleri iltimaslarına miisa‘ade-i ‘aliyye {12} şayan buyurulmasi 
hustisuni şamil kapucilar kethüdaları Hacı Ahmed Ağa bendeleri vesatetiyle 
irsal buyurilan tahrirat-ı seniyyeleri ve teşekküri {13} şamil diger ka'ime-i 
düstüraneleri mezayası ma'lüm- halişanemiz olmuşdur. Kaç seneden berü 
bu fesadifi imtidadi enva“ı {14} mehaziri miistetbi‘ olarak tezayüd bulub ve 
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pek uygunsuz gériinmekde oldigindan ‘avn ii ‘inayet-i Bari ile evvel-be-evvel 
{15} şu beliyyenif ortadan kaldırılması icabina göre zat-1 samilerinifi bi'n- 
nefs ifa-y1 hidmete kıyam ve bu güne maşlahat-ı cesimeyi gayret-i {16} din 
ü devlet içün hahişle der‘uhde ve iltizam buyurmalarına “Allahü “avnı ve 
habibinifi imdad-ı rühaniyyeti beraber olsun” {17} du'asyyla tahsin ü aferinden 
ğayrı diyecek olmayub fakat zat-ı sa‘adetlerinifi Mışırdan infikaklerinde 
Haremeyn-i Serifeyn {18} ve gerek Mışıra dair uyğunsuzluk mülahazaları 
hatıra gelür ise de cenab-ı şerifleri bu şıraları dahi gözederek {19} ol taraflardan 
emniyyet-i kamileleri olmasa bu keyfiyyeti inha buyurmayacakları meczüm 
oldığından tahrirat-ı varideleri takımıyla {20} rikab-ı hümayün-ı mülükaneye 
'arz olundukda “Mısır valisi müşarun-ileyhiü işbu ka'imesi manzür ü meli 
maf/lüm-ı hümayünum olmuşdur. {21} Vali-i müşarun-ileyhiü bu vechile bi'n- 
nefs hareketini inhası mutlaka kemal-i gayret ü şadakat ve diyanetinden nasi 
olmağla begayet mahzüziyyet-i {22} mülükanemi mücib olmuşdur. Hakk Ta‘ala 
Dareyn'de ‘aziz eylesün. Mışır ve Haremeyne dair bu babda olan mehaziri 
elbette {23} mukteza-yı dirayet ii fetaneti üzere düşünmez değildir. Ancak 
şurası zihn-i hümayünumi tahdiş ideyor: Şöyle ki, Rabbim {24} itmesün, 
müşarun-ileyh tahrir ü inhası vechile çıkub Frenkler bir ahar vechile Rumları 
imal iderek ma‘azallah sümme {25} ma'azallah müşarun-ileyhiü dahi öhüni 
arkasını keserek mücib-i şe”n olur bir şey vukü"a gelür ise Rum g@ilesinifi 
{26} iştidadını ve eşkıya [?] me”mürlarınıf bir kat dahi gevşemelerini ve sa ir 
vechile g@ile arasında diger g@ilenifi tahaddüsüni {27} mücib olarak artık 
bütün bütün Frenklerif şımarmalarını müstelzim olur mı? Şurası her ne kadar 
mechül {28} ve murad-ı İlahi nedir bilinemez ise de doğrısı müşarun-ileyhif 
bizzat yerinden hareketini zihn-i hümayünumda tecviz idemiyorum. {29} 
Elbette kendüsünüh İskenderiyede bulunmasında çok fevaid vardır. “Acaba 
kendü mücerreb adamlarından başbuğluğa şayan bir münasib {30} adamı 
yok mı, yine kendüsünden istidam olunarak ne vechile kadrinifi terfTini 
tensib ider ise o rütbede paye virilerek {31} me”mür kilinur idi. Kapüdana beg 
ile Mora valisi ma‘iyyetinde olan sefayin takımıyla digerlerine ilhakan Mora 
{32} valisi Moton'a götürdükden sofira hey et-i mecmü"alarıyla Iskenderiye’ye 
‘azimet itsünler. Vali-i müşarun-ileyh zat-ı hümayünumufi {33} şadakat-kar 
ve gayret-sian olmağla hakkında hüsn-i teveccüh-i şahanem ber-kemaldir. 
Hakk Ta‘ala tevfik ii nusret ihsan eyleye, {34} amin” deyu hatt-ı hümayün-ı 
mülükane şeref-riz-i şudür olmuşdur. Zat-1 hayderi-simat-ı düstüraneleri din 
ve Devlet-i ‘Aliyye’nifi {35} hayr-hah vükela-yı fihamından bulunub halen 
ve istikbalen ve dinen ve mülken enva‘-1 [e]hemmiyyet ve mahzürı bedidar 
olan {36} şu gerile-i mekrühenifi bu şüretle imtidadı zat-1 “alilerine ağır 
gelerek kemal-i diyanetlerinden bu uğurda {37} bi'n-nefs çalışmaklığı ihtiyar 
buyurmuş oldukları zahir ve inga'allahü Ta‘ala yüzüfiüzden bu ga'ile kariben 
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mündefi" [olarak?] (143) bizzat gitmekligi terk iderek münasib birini gonder- 
mek şüretini icra idecek oldığığız {2} halde terfi-i kadri-çün ne maküle rüt- 
bede paye virilmesini tensib iderek işar ider isefiiz icra {3} olunacağı, ve'l-hasil 
bizzat gidüb gitmameleri ve bizzat ‘azimetleri takdirinde bu tarafda oldigi 
{4} misillii ketm ü ihfası hususlan zat-ı samilerine muhavvel olmağın kanğı 
şüret tensib buyurilur ise {5} ol vechile icra ve keyfiyyeti inha buyurmaları 
siyakinda ka'ime. Fi 16 R 240 
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[580/2] Rumili valtsine 

fı) Mukteza-yı gayret ü hamiyyet-i düstürileri üzere bir an akdem şavb-ı 
me”müra irişmek kaşdıyla ibtida-yı Cumadelahirede {2} Manastıra vuşülleri 
şüret-nüma-yı mir’at-1 huşül olub yedi-sekiz gün meks ü ikamet ve ba‘dehu 
Yehişehir e ‘azimet-birle {3} umür-ılazıme-isipehdarıleri beş gün zarfındarü”yet 
ii itmam ve Yanya tarafına ‘azimete ikdam idecekleri ve sa‘adetlii {4} Selanik 
Mutaşarrıfı “Ömer Paşa hakkında ba'zi mesmüfat ii muhaberat keyfiyyatıyla 
müşarun-ileyhifi şavb-ısa"adetlerine mersul {5} tahrirati ve Avlonya Mutaşarrıfı 
Süleyman Paşa tarafindan ve validesi canibinden tevarüd iden evrak takdim 
kılındığı beyanıyla 16) inga'allahü Ta‘ala Yanya'ya vuşüllerinde ne vechile 
ahbar ii asara dest-res olabilürler ise is‘ar eyleyecekleri tafşilatını mübeyyin 
{7} reside-i dest-i muhabbet olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 müşirileri mezayası 
ittila-i mublisi ile meşmül 18) oldukdan sofira huzura 'atifet-negüra cenab-1 
şahaneye dahi bi't-takdim manzür-ı nazar-ı “atıfet-neşür-ı hazret-i (9) padişahı 
olmuş ve zat-ı ser‘askerileri kemal-i gayret ve kar-danı ve haşafet ile mecbül 
olduklarından igarlan {10} vechile gerek canib-i me”mürlarına irişmeğe maşrüf 
olan sa‘y ü gayret ve gerek müşarun-ileyh “Ömer Paşa"ın {11} te’lif ü istimaletine 
mebzül buyurllan dikkatleri taraf-1 sa'adetlerinden me”mül ü muntazar olan 
asar-ı reviyyet-mendiyi {12} isbat ü te’yid eylemişdir. Müşarun-ileyh “Ömer 
Paga'nifi salifü'z-zikr tahriratı me'ali geçende bu canibe gelan ma‘ruzatinin {13} 
misli olub yanı Yanya’da tevakkuf ii meksi güya akçesizliğe mebni oldığından 
ecvibe-i mukteziyesi mukteza-yı {14} irade-i seniyye-i şahane üzere etrafiyla 
tahrir ve mukaddem havale olunan beş yüz kiseden ma‘ada {15} “uhde-i 
iltizamında olan bedel-i iltizamatdan biü kise akçe dahi havale olunarak 
heman bir an evvel 116) Selanik’e irişmeğe şitab ii siir‘at eylemesi [?] beyan 
ü tezkir olunmuş ve keyfiyyet şavb-ı ser‘askerilerine dahi {17} bildirilmiş 
oldığından ğayrı müşarun-ileyh ol zaman buraya göndermiş oldığı tatarı “adı 
118) tatar olmayub miisarun-ileyhifi mahrem ve mu‘temed ademisi oldığı ve 
hakiki taharri-i emniyyet içün geldigi ihsas olunmak {19} mülabesesiyle hin-i 
ihracında tatar-ı merküm Bab-ı “Alrye celb ile iktizası üzere şifahen dahi 
te'min {20} ü istimaleti mutazammın mukaddemat-ı münasibe serd ti beyan 
olunarak ifade kiılınmış olub şüret-i hale nazaran {21} müşarun-ileyh ‘Omer 
Paşa tatar-ı merkumufi tarafina varmasına müterakkıb olmak iktiza ider ise 
de bi-mennihil-Kerim bugün {22} yarın tatar-ı merkumuf vuşülünde külli- 
yyen def"-i vesvese ile Selanik’e ‘azimete miisara‘at eylemesi me”mül {23} ve 
Avlonya'da olan mühürdar dahi galiba müşarun:-ileyhifi davranışına terakkub 
ve te'enni itmekde {24} oldığı mesmu‘ olmağla her ne ise zat-1 sa‘adetleri 
ba‘d-ez-in dahi müşarun-ileyhi bir an evvel {25} manşıbına gitmeğe tergib ü 


1514 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 580 


teşvik ve bi-mennihi Ta‘ala gerek Manastırda ve gerek Yefiigehir'de heman 
meşalih-i {26} mukteziyelerini rü”yet ü ikmal iderek ‘ala-vechi’t-ta‘cil şavb-ı 
me”mürlarına irişmeğe ikdam {27} ü gayretleri lazımeden ve icab-1 irade-i seni- 
yyeden oldığı ma'lüma dirayet-melzüm-ı düstürileri (28) buyuruldukda her 
halde ifa-yi levazım-ı kar-agahi ve fetanet ve 1fa-yı mukteza-yı me”müriyyete 
himmet {29} buyurmaları siyakında mektüb. Fi15 C 40 


[580/35] Rumili valtsine 

{1} Bu def‘a sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri tarafina İşkatos ceziresi 
re'ayasinifi şüret-i istiman {2} ve kabül-ı ra‘iyyet ira’esiyle Rümiyyü”1-“ibare 
gönderdikleri kağıdlarıyla Bülbülce re“ayası tarafından dahi ba'z {3} istid‘ayi 
mutazammın vürüd itmiş olan kağıdları mügarun-ileyh hazretleri tarafından 
takdim olunub tercümeleri (4) me'alinde zikr olunan İşkatos re‘ayasi güya bu 
ana dek şüret-i ‘isyanda görünmüşler ise de tav‘an olmayub {5} adalarında olan 
kaTalarını eskiya zabt itmiş oldigindan zarüri mümaşata mecbür olmuşlar ise 
de 16) el-haletii-hazihi eşkıya kal‘adan çıkub re‘aya girmiş ve kema:fr1-evvel 
ra‘iyyeti kabul eylemiş olduklarından {7} ol tarafda gest ü güzar iden düşmen 
tekneleri tasallutundan muhafazaları huşüşuna ne vechile emr 18) ü irade 
buyurilur ise icra olunması ve Bülbülce re‘ayalarmif kağıdları tercüme-i 
me'alinde dahi müşarun-ileyh 19) hazretlerinifi kendülerine mukaddema vaki‘ 
olan tenbihi vechile cezire-i mezküre muhafizi Tahir Ağa {10} ma‘iyyetinde 
li-ecli’l-istindam re'aya-y1 merkümenifi virmiş oldukları yüz elli nefer 'askerifi 
“ulüfeleri {11} Tirhala Mutasarnfi sabik sa‘adetlii Ebübekir Paşa hazretleri 
tarafından vürüd itmediğinden ve neferat-ı merküme perakende {12} ola- 
caklarından Muharrem gurresinden berü iktiza iden “ulüfelerini kendül- 
eri bi't-tedarük virmişler ise de {13} bundan böyle virilecek “ulüfeleri te”hir 
olunmayarak irsal olunması ve kable’l-isttman ada-i mezbür {14} re'ayasinifi 
mahall-i s?ireden ve s@irlerinifi ada-i mezkür re'ayasindan garet eyledikleri 
mal ü eşya {15} da‘vasina şürü" olunmamak üzere bir lata fermanı “ali ışdar 
kılınması muharrer ve müsted'a olub cenab-ı {16} mekarim-elkab-ı düstürileri 
“unvan-ı sipehdari ile imtiyaz-bahşa oldukları haysiyyetliy lle bu maküle {17} 
keyfiyyatii dahi [?] rey-i samileriyle halli iktiza ideceğinden başka Bülbülce 
maşlahatına zat-ı sa'adetlerinifi {18} mukaddem dahi vukuflan derkar idüğüne 
binaen Bülbülce re‘ayasinin istedikleri “ulüfe maddesinifi {19} icab ü iktizası 
ne vechile ise öylece icrasına himmet ve diger istid‘alan olan ferman-ı “alini 
{20} isdarinda bir güne mahzür ii hücnet var midir yok midir ve iktiza ider 
mi itmez mi, bu tarafa işür {21} ü işaret buyurmaları ve İşkatos re‘ayasinifi 
şüret-i istimanda olan istid‘alarina hab-ı hargüş {22} virilmesi tensib olunarak 
irade-i seniyye dahi bu merkezde dà'ir olmuş ve ol vechile İşkatos ceziresi 
{23} re‘ayasi hakkında iktiza iden tedbir icra olunmuş olmağla zat-ı sa‘adetleri 
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mukteza-yi fetanetleri {24} üzere Bülbülce re‘ayasi tarafından vaki" olan 
“ulüfe istid'àsi maddesinifi icab ti iktizasi {25} ne vechile ise şüret-i istihsaline 
miisara‘at ve diger müsted'alan olan emr-i serififi ışdarı {26} mahzürdan salim 
midir değil midir, iktiza ider mi itmez mi, bu tarafa bi'l-mütala'a tahrir ü işara 
himmet {27} buyurmaları siyakında ka'ime. F115 C 40 


{1} Yenişehir tarafinda mevcüd zahire ve deve ve bargir ve s@irenifi mikdar ve 
kemmiyyeti Tırhala Sancağı Mutaşarrıfı sabik Ebübekir Paga {2} hazretleriyle 
Yefüigehir Defterdarı ‘Ali Beg ve Nüzül Emini Mustafa Ağa bendeleri tarafından 
lede”l-isti lam Yenişehirde zahire ve deveye 13) miite‘allik bir şey olmadığını 
ve İzdinde 'amel-mànde olarak el-yevm mevcüd olan yüz yiğirmi re's deve 
ve bir mikdar bargirden mafadası 14) telef olmuş idüğüni ve giçen sene tertib 
olunan mekari bargirleri bir buçuk-iki mah dayanamayub cümlesi telef ve 
fakat şütüranıü {5} vücüdi “ayn-ı işabet olmuş oldigini mübeyyin müşarun 
ve müma-ileyhim taraflarından şavb-ı ser‘askerilerine tahrirat tevarüd itmiş 
oldığı beyanıyla 16) evvelbahar tertibinde “asakiriü külliyyet ve kemmiyy- 
etine göre ne şüretle mümkin ise ziyadece şütüranın tertib ve irsali suhület-i 
maşlahatı {7} mücib idüği tevarüd iden tahrirat-ı ser‘askerilerinde muharrer 
olmağla keyfiyyet “izzetlü Defterdar efendiye lede'l-havale giçen sene Yefiisehir 
ordusi-ciin {8} Hudavendigar ve Karesi ve Biğa sancaklarından beher meharı 
ikişer yüz elliger ğurüş kira ile tertib olunan bi mehar şütüranıü {9} Edirne 
ve Hayraboli ahürlarında mevcüd miri şütüranından timürbaş olarak iki yüz 
elli iki mehar deve gönderilmiş ve Tırhala {10} ve Avlonya ve İlbaşan ve Ohri 
sancaklarında ka'in kura ve çiftlikatı hal ve tahammüllerine göre birer ikiger 
bargir tertib ve miri tamğası {u} darb olunarak ordu-yı mezküra irsali-çün 
başka ve mafiyyet-i ser‘askerilerinde zahayir ve mühimmat ve levazım-ı sa'ire 
nakli-çün {12} selef-i miisirileri sa'adetlü Derviş Paşa hazretleri ma'iyyetine 
miri ahürlarından timürbaş süretiyle gónderilan develer marrü'z-zikr Huda- 
vendigar {13} ve Karesi ve Biga sancaklarından bi'l-isticar irsal olunan develerifi 
mevcüdları şavb-ı ser‘askerilerine devr ü teslim olunması babında {14} sünüh 
iden irade-i seniyye mücebince başka evamir-i şerife tasdir ve tesyir kılınmış 
ve işbu lurk senesine mahsüben kiralan taraf-1 ser‘askerilerinden {15} vir- 
ilmek üzere ber-vech-i sabik zikr olunan sancaklarindan biü mehar şütüran 
ve beher re’si şehriyye otuzar ğurüş {16} kira ile Edirne ve Filibe ve İslimye ve 
seir ma'lümü'l-esami otuz sekiz “aded kazadan iki bii yetmiş beş re's bargir 
{17} tertib olunmuş ve zikr olunan miri ahürlarda ne mikdar işe yarar deve var 
ise timürbaş olarak Yehişehire irsali (18) babında emr-i serif tasdir kılınmış 
ve şavb-ı ser‘askerilerine teslimi babında ol vechile emr-i “alı ışdar ve tesyar 
kılınmış {19} oldiğını müma-ileyh Defterdar efendi ba-takrir ifade iderek 


1516 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 580 


marrü'z-zikr timürbag develerifi taraf-1 sa‘adetlerine teslimi babinda {20} bu 
def‘a dahi mürekked emr-i ‘ali taşdir olunmuş ve bu sene-i mübareke içün bifi 
mehar mekani şütüran ile iki bit {21} yetmiş beş re’s bargir tertib olunmuş 
oldığı keyfiyyeti mukaddem şavb-ı sa‘adetlerine bildirilmiş olmağla cenab-ı 
ser'askerileri {22} zikr olunan timürbaş iki yüz elli iki deveyi dahi ber-müceb-i 
emr-i “alı “aynen selefleri müşarun-ileyh tarafından alub hidemata seni- 
yyede {23} istihdam ve bu sene tertib olunan marrii’z-zikr bii mehar deve ile 
iki bii yetmiş beş re’s bargırden başka kuşür {24} hayvanat-ı mürettebeden 
mevcüdlarını alub kezalik iktizasına göre kullanarak her halde icra-yı lazıme-i 
{25} reviyyet-karı ve hasafete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi15 C 40 


[580/7] Egriboz Muhafızına 

fı) Mora derünunda olan ‘usat-1 eskiya sergerdelerinden Kolokotroni ve 
Kondoyanopülo ve Karitena kocabaşılarından Deli {2} Yanı oğulları ve Manotik 
[?] nam həinler ba'zi muhasebat ve sergerdelik iddi‘asiyla vali ta‘bir itdikleri 
cumhürlarından {3} ayrılub beynlerinde peyda olan münafese cihetiyle birbiri- 
yle muhaşame ve mukateleye ibtidar itmiş ve Çamlıca ve cezayir-i s@ire 14) 
dahi inkılaba düçar olmuş oldukları ifade-i hayriyyesini havi kapu kethüdası 
efendi bendelerine mersül tahrirat-1 şerifeleri (5) mezayası rehin-i ittıla"-i 
hulüş-veri olub bu vechile isticlab-ı havadis-i hayriyyeye derkar olan him- 
metleri (9) fitrat-1 zatiyyelerinde merküz diyanet [?] ve şadakati te”yid itmeğin 
bu keyfiyyet müstelzim-i mahzüziyyet-i halişanemiz olarak {2} tahrirat-ı 
mezküreleri huzür-ı fa”izu”n-nür-ı hazret-i padişahiye dahi ‘arz ü takdim ile 
meşmül- nigah-ı ‘atifet- {3} -iktinah-1 cenab-ı şehinşahı buyurulmuşdur. 
Eskiya-y1 makhüre miyanında min-kıbelir-Rahman bu vechile vaki‘ olan şikak 
{4} ü nifak teşettüt-i ittifaklarını müstelzim olacağından bi-mennihi Ta‘ala 
‘ahd-i karibde cümleten karin-i kahr ü hizlan olarak {5} belalarını bulacakları 
eltaf-ı hafiyye-i Sübhaniyye'den me”mül ii müsted'à olmağla heman cenab-ı 
hamiyyet-elkab-ı 16) düstürileri mecbül ii meftür olduklan gayret ü sadakat ve 
haşafet ü diyanetleri iktizası üzere her halde 17) icra-yı lazıme-i dirayet-karı ve 
me”müriyyete dikkat ve muhavvel-i ‘uhde-i şeca"atleri olan mahallifi ber-vefk-i 
murad muhafazasıyla 18) bir tarafdan dahi “uşat-ı eşkıyadan ahz-ı intikamı 
icab ider halatiti ikmaline ve bundan böyle dahi canib-i a'dadan {9} istitla‘ ve 
isticlab olunan asar ü havadis-i hayriyyeyi bu tarafa tahrir ü işaret buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 15 C qo 


[580/8] Silistre valısine ve Bogdan beşlü ağasına büt-taşarruf 

fı) Bogdan Voyvodası esbak Kalimakizade İskerletifi damadı Kostakinifi 
menfası bundan akdem Burüsaya tahvil olunmuş {2} ise de mersümuü 
Bogdan'da ikamet itmek üzere üç nefer evladıyla ‘afv ü ıtlakına miisa‘ade 
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olunması Bogdan tarafından {3} ba-ma‘ruzat rica ve istirham kılınmış 
oldığından merhameten ol vechile Boğdanda ikamet itmek üzere mersümuü 
ıtlakına {4} miisa‘ade olunarak iktiza iden emr-i şerifi Dersa'adet'de olan 
Bogdan voyvodasmuü oğlı beğzadeye virilmig ve mersüm {5} Kostaki ol 
vechile evladıyla Burusa'dan kalkub Bogdan’a gitmek üzere ol tarafa “azımet 
eylemiş ise de mu'abbaren mersüm 16) beğzade güya mesfür Kostaki’nifi 
‘afv ü 1tlala zımnında ba‘z1 mahalle akçe virmiş oldığını irad iderek mersüm 
{7} Kostakrden mutalebe idermiş. Cümleye malum oldığı üzere zaman-ı 
“adalet-nişan-ı hazreti padişahide bu maküle 18) mevad içün ferdifi akçe 
almağa zehresi olmayacağından ve saye-i hüma-vaye-i mülükanede vükela-yı 
Saltanat-ı Seniyye”nifi (9) o maküle sey’e iltifatı olmayacağından bu maddenifi 
mersüm KostakTye tefhimiyle kendüden mesfür beğzade Bab-ı “Alrye {10} 
yahüd ahara akçe virdim, diyerek bir şey ister ise aşlı olmadığından zinhar 
iltifat itmeyerek virilmamesi {11} lazımeden olmağla mersüm Kostaki henüz 
Bogdan tarafina geçmeyerek Silistrede ise zat-ı sa‘adetleri mesfün celb {12} 
ve kendüsünüf 1tlala zımnında ferdifi bir akçe almamış oldığını beyan iderek 
eğer mesfür beğzade ya aharı kendüden {13} bu madde içün bir akçe ister ise 
aşlı olmadığından virmamesini etrafıyla hafice tefhime ve eğer şimdiye kadar 
ol tarafa {14} varub da Bogdan’a geçmiş bulunur ise keyfiyyet Bogdan Başbeşlü 
Ağası Ahmed Ağa tarafından hafice tefhim olunmak üzere {15} bu babda 
ağa-yı müma-ileyhe olarak yazılub şavb-ı sa‘adetlerine irsal olunmuş olan 
mektubumuzufi müma-ileyhe {16} irsaline mübaderet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi15 C 40 


[580/10] Izmir Muhafizt Hasan Paga'ya 

fı) İzmir haricinden Ürlaya varınca sahil olarak alti saat kadar mahal 
“askerden halı oldığından gice ve gündüz {2} Sisam ceziresinden hırsız gelüb 
İzmir üç-dört-beş sa‘at mahalde sahile çıkarak ol havalide sakin Türkman {3} 
ta'ifesinifi hayvanat ve emval-i sa'irelerini sürmek ve ellerine adam geçer ise 
soydukdan şofira cezire-i mezküra 14) getürüb ba“dehü müte'allikatina haber 
irsaliyle fürüht itmek misillü harekata ictisar itmekde olduklan bu def"a tahkik 
{5} olunub maflüm-ı düstürrleri oldığı üzere “uşat-ı kefere halı bulub gözlerine 
kesdirdikleri mahalle tecavüz ile 16) ellerinden gelan hıyanet ü mel'aneti icra 
da‘iye-i batılasına ictira idecekleri aşikar ve İzmir ve havalisi muhafazası {7} 
“uhde-i sa‘adetlerine muhavvel olmak mülabesesiyle gavurların ol vechile İzmir 
havalisinde halı buldukları mahallere dest- 18) -dirazi-i hryanet ii mel‘anet 
olarak çalub çarpub me”va-yı mel‘anet “add eyledikleri Sisam’a gitmeğe yol 
bulmalarınığ {9} mes”üliyyeti taraf-1 müşirilerine “id olacağı ve bu cihetle 
zat-ı sa‘adetleri leyl à nehar mütebaşşır bulunarak gerek İzmir {10} ve gerek 
etrafına o maküle gavurlarifi gelemamesi ve gelmeğe cesaret iderler ise şey 
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aldırma şöyle dursun, {11} göz açdırmayarak kahr ii tedmirleri emr-i ehemmine 
kemal-i ihtimam ü dikkat buyurmaları mütehattim-i ‘uhde-i me”müriyyet ve 
diyanetifiiz {12} olacağı bedihi ve bedidar olarak ba‘d-ez-in bir dakika gafleti 
tecviz itmeyüb ve gice ve gündüz dimeyüb İzmir {13} ve havalisinifi keyd 
ü mazarr-ı düşmenden bi’l-viicth muhafazasını mücib esbabıf istihşaline 
kemaliyle ihtimam eylemehiz {14} lazımeden ve icab-1 emr ü irade-i seniyye-i 
mülükane olmağla mukteza-yı dirayet ve me'müriyyetleri üzere {15} İzmir ve 
havalisinde ka'in lazımürl-hırase olan sevahilifi mikdar-ı vafi ‘asker ta‘yiniyle 
kema-hiye-hakkuha {16} hıfz ü hıraset ile fukara-yı ra‘iyyetifi keyd ii gezend-i 
eşkıyadan muhafazaları esbabını biTistihşal bundan böyle {17} bir vechile 
gavurlarıf ol taraflara çıkub icra-yı mel‘anet idemameleri ve gelürler ise ‘avn-i 
Hakk’la göz açdırmayub 118) kahr ii tedmirleri huşüşuna ikdam ve ol vechile 
iraha-i ibad ve te”min-i bilad huşüşlarınıü ikmaline {19} sa‘y-1 ma-la-kelam 
buyurmalan siyakında ka'ime. F115 C 40 


[580/13] Kapudan paşa hazretlerine 

fı) İşkatos ve Bülbülce cezireleri tarafından gelan kağıdlar tercümeleriyle 
takdim olundigi ve zikr olunan Bülbülce re‘ayasinin {2} suret-i istid‘alan vaki‘e 
mutabik idüği beyanıyla İşkatos re‘Ayasina hab-ı hargüş zeminlerinde {3} tarafa 
sa'adetlerinden bir kit‘a re'y buyuruldisi gónderilmesi istizanına da ir mersula 
şavb-ı muhlişi buyurilan tezkire-i {4} şerifeleriyle evrak-1 mezküre bi'l-mütala'a 
hak-pay-1 hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile meşmül-ı nazar-ı “atıfet-eşer-i {5} 
hazret-i cihan-banı buyurulmuşdur. Maf/lüm-ı düstürileri oldığı üzere Bülbülce 
Rumili'ye mülaşık oldığından başka 16) sa‘adetlii Rumili valisi hazretlerinifi 
Bülbülceye vuküf- tamm: olacağından mersümlarıfi istedikleri *ulüfe {7} 
maddesinifi icab ü iktizası ne vechile ise öylece icrası ve diger istid‘alan olan 
ferman-ı ‘alinifi (8) ışdarında bir güne mahzür olub olmadığı huşüşunuü 
müşarun-ileyhe tahrir ve isti lamı ve İşkatos ceziresi (9) re‘ayasinifi takdim eyle- 
dikleri mahzarları tercümesi medline ve is‘ar-1 düstürilerine nazaran re‘aya-y1 
mersüme {10} ra‘iyyeti kabul ve istiman şüretini ibraz itmiş olduklarından tıbk-ı 
inha-yı düstürileri üzere hab-ı hargüş {11} zeminlerinde taraf-1 sa‘adetlerinden 
bir kıt"a buyuruldi yazilub me'alinde “Sizi bu vechile istiman ve ra'iyyeti 
kabulüfiüz {12} [her] halde mücib-i refah ü selametifiiz olmağla heman böyl- 
ece merkez-i ra‘iyyetde sebat idesiz ve ba‘d-ez-in Devlet-i Aliyye dahi {13} sizi 
böyle bilüb hakkığızda daima levazım-ı himayet icra olunacağında iştibah 
yokdur. Fakat bu vechile (ız) istiman iden re'aya-y1 Devlet-i ‘Aliyye haklarında 
şerayit-i istimanıfi icrasını ba'de'l-mügahede yedlerine rey emr-i şerifi {2} dahi 
itta olunmakda olarak işbu ahvalifi sizi hakkifuzda dahi istihşali ibtida-yı 
emrde tarafifiuza bir me”mür irsaliyle {3} rü”yet ü tanzime mütevakkıf ve 
şimdilik mevsim şita olmak cihetiyle bi-mennihi Ta‘ala evvelbaharda sefayin-i 
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hümayün-ı şahane {4} ol şulara vardiginda her bir husüsufiuzufi tanzim ve 
temşiyetine bakılur” yollu makalat-1 müşevvika temhid kilinmasi {5} huşüşuna 
irade-i seniyye-i şahane ta‘alluk itmiş ve Bülbülce maddesi-çün ber-vech-i 
meşrüh Rumili valisi mügarun-ileyhe 16) taraf-1 hulüş-veriden iktizasına göre 
tahrırat itare olunmuş olmağla cenab-ı dirayet-elkab-ı müşirileri {7} dahi 
İşkatos re‘ayasinif ol vechile hab-1 hargüş virilerek te'min ve taht-ı ra‘iyyete 
idhalleri 18) ma‘rizinda iktizasına göre buyuruldi ışdar ve tesyarına himmet 
buyurmaları siyakında tezkire. Fi15 C 40 


[580/14] İskenderiye mutaşarrıfına 

fı) Giçen sene vaki" olan ta‘ahhiidleri vechile “uhde-i miisirilerinde olan 
sancaklardan bagbug mafyyetiyle {2} beş bifi nefer ‘asker tertib iderek ihrac 
ve Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri {3} ma'iyyetine 
tamamen ve seri‘an i‘zam eylemefiiz huşüşuna irade-i katı"a-i şahane ta‘alluk 
iderek ‘asakir-i merkümenif {4} ihrac ü izam olunduklan haberini bu tarafa 
getürmek üzere hassa hasekilerinden mahşüş mübaşir dahi {5} ta'ym ve 
tesyar ve ol babda canib-i halişanemizden dahi veşaya-yı mukteziye tezbir ü 
işar olunmuş oldığından 16) ehemmiyyet-i maşlahata nazaran şimdiye dek 
icrà-y1 mukteza-yı me”müriyyet ve hamiyyete i‘tina ve himmet buyurmuş 
olacaklan (7) me”mül ise de henüz ‘asakir-i merkumenifi ihrac ii i‘zamlarma 
d@ir bir güne inhaları vaki‘ olmayub ma‘a-haza (8) ma/lüm-ı düstürileri oldığı 
üzere bi-‘avnillahi Ta‘ala Mora g@ilesinifi bu sene-i mübarekede bertaraf 
olması 19) niyyet-i halişasıyla tertibat-ı külliyyeye teşebbüş olunmuş ve cümle 
me”mürlarıü şimdiden me'mür oldukları mahalde {10} bulunmaları lazım 
gelmiş ve ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri dahi Manastir’dan kalkarak 
bugünlerde Yefiigehir'e varmış {11} olub müşarun-ileyh Yefiigehir'de nihayet 
on [?] gün mikdarı ikamet ve andan dahi şavb-ı me”mürlarına ‘azimet ideceği 
ve ing@allahi’- {12} -r-Rahman Nevrüzdan evvel maşlahat-ı mevkülesine 
mübaşeret ü kıyam eyleyeceği nümayan ve bu cihetle me”mürlarıf {13} “acilen 
ma'iyyeti müşarun-ileyhe irişmeleri mütehattim-i “uhde-i diyanet olacağı 
zahir ü “ayan olub şöyle ki, bu madde {14} din gavgasi olub ehl-i İslama bu 
babda hab ü rahatı terk farz olmuş olarak beta'et ii müsamaha {15} dünya ve 
ahiretde mes”üliyyeti icab eyleyeceği ve cenabıfız ise sa'ire makis olmayub 
hanedanzade ve saye-i hüma-vaye-i 116) şahanede iktisab-ı rüteb ve iştihar 
itmiş vüzera-yı “izamdan olduklarına bin@en sa'ireden ziyade {17} bu emr-i 
ehemm-i dinde sa'y ü ğayret-birle me”mürin-i sa'ireye müsabakat buyurmaları 
lazım geleceği ve giçen sene misillü {18} bi-vakt ‘asker gónderilür ise bir işe 
yaramayacağından başka 1fa-yı me”müriyyet “add olunmayacağı ma‘lam-1 
düstürileri {19} buyuruldukda eger “asker-i merküme işbu ka'ime-i mublisinifi 
vuşülüne kadar ihrac ü fzam olunmamış ise vuşül-i ka'imemizde {20} bir gün 
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ifate-i vakti tecviz itmeyerek derhal tamamen ve kamilen ihrac ve bir dakika 
evvel ser‘asker-i müşarun-ileyh ma'iyyetine {21} vuşülleri esbabını istihsal ile 
‘asker-i merkümenifi tamamen ihrac ü i‘zam olunduklan haberini {22} serian 
bu tarafa inha ve is‘ara himmet ve ol vechile icra-yı me”müriyyet ile isbat-ı 
diyanete müsara'at (23) buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 16 C 40 


[580/29] Rumilivalısine 

{1} Mukteza-yı me'müriyyet ve hamiyyet-i şafderaneleri üzere savb-1 makşüda 
müteveccihen işbu Cumadelahire”ni {2} on beşinci güni Yefişehire basta 
kadime-iceladetvevuşüllerinden bahisle i‘mal-i pergar-1 tedbir-i dil-hiraslaniyla 
(3) Egriboz ve İstifa ve Salona taraflarında olan gavurlar talib-i rey ve aman 
[?] olarak gónderdikleri {4} adamlarina ne vechile cevablar virilmig ve hasbe'l- 
maşlaha Yanya tarafinifi zabti-ciin beş yüz nefer ile bazinedarlan {5} bendeleri 
gönderilüb iltimasına mebni izale-i İvalhşeti [?] zımnında Selanik mutaşarrıfı 
hazretlerine elli bii ğurüş (6) gönderilerek bir gün evvel manşıbına ‘azimeti 
zımnında müşarun-ileyhe ne şüretle isti‘cal buyurulmuş oldığı ve Berkofçalı 
(7) sa'adetlü Yusuf Paga’nifi derkar olan fütünina ve Boli Mutasarnifi Ebübekir 
Paşa hazretlerinifi ihtiyarlığına mebni {8} manşıbları taraflarına ‘azimetlerine 
ruhsat virilmiş idüğüni şamil ve Silahdar Poda hakkında ve gerek Yefiigehir 
havalisinde 19) gest ü güzar üzere olan Geğa takımı haklarında icra buyurmuş 
oldukları mu'amelata hakimane ve tedabir-i dil-firibaneyi {10} müştemil bu 
def"a reside-i dest-i muhibbi olan tahrirat-ı düstürileri mezayası ve müşarun- 
ileyhima Yusuf Paşa ve “Ömer Paşa {11} taraflarından mukaddem ve mu”ahhar 
şavb-ı sa‘adetlerine vürüd ile takdim olunmuş olan tahrirat mefahimi mü-be- 
mü ma‘lum-1 {12} hulüş-veri olub ol vechile Yefiigehir'e vuşüllerine işar [?] 
ve havali-i mezküre re'ayasinifi istimana meyl {13} ü inhimaklerini icab ider 
ara-yı lazıme ve satvet-i bahire-i sipeh-salaraneyi ibraz ü izhar ve silahdar-ı 
{14} müma-ileyh ve Gega takımları haklarında icra-yı mu‘amelat-1 hakimane 
ve tedabir ve taşmımat-ı müteşallibaneye himmet {15} ü ibtidarları el-hak zat-1 
reşadet-simat-ı düstürilerinden me”mül ü muntazar olan asar-ı bergüzide-i 
reviyyet-mendaneyi te’yid {16} itmekle vesile-i kemal-i sitayiş ve mahzüziyyet 
olarak tahrirat-ı mezküreleri takımıyla maTüz-ı huzür-ı {17} hazret-i şehriyar-ı 
gerdün-iktidar kılınarak meşmül-ı lihaza-i cihan-şümül-ı mülükane olmuşdur. 
Ma'lüma düstürileri {18} oldığı üzere bi-‘avnillahi Ta‘ala bu sene-i mübarekede 
şu Rum fesad ve gava'iliniti kókden indifa" niyyet-i {19} şadıkasıyla mu‘asker-i 
sipehdarl ve s@ir me”mürin ma'iyyetlerinde mevcüd ‘asakirifi zahayir ve 
cihat-ı sa'ire ile {20} müzayaka cekdirilmamesi şüretine bu tarafdan ne vechile 
tegebbüs olunarak yegalnl yegan bildirilmiş ve şimdiye kadar keyfiyyatı 
{21} ma‘lum-1 düstürileri olmuş olacağı zahir ve müma-ileyh Silahdar Poda 
hakkında olan mu‘ameleleri tamam {22} derdest olan uşüle muvafik olub 
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müma-ileyhifi istihdamı zımnında mukaddemce vaki" olan işarımız mücerred 
ibtida-yı {23} tebeddülatda Arnavudlug’ufi celb ü te'lifi ümniyesiyle ‘aleltumtm 
tahsil-i emniyyet itmeleri kaziyyesine bina'en bu tarafa {24} vaki‘ olan bu 
misillü ig'àn cenab-ı miisirileri bildirmek vechile tezkir ü beyan kabilinden [?] 
ve cenab-ı {25} düstürileri maşlahatıf üzerine varılmış olduklarından gerek 
müma-ileyh ve gerek Arnavudluğ”uf sörir {26} bay ü geda ve sagir ü kebirinifi 
şüret-i i‘mal ii istihdamları rana maflümları olan mevaddan ve mukteza-y1 
{27} zekavet ü fetanetleri üzere kaffe-i maşlahatı merkez-i layıkında rü”yet 
buyurmakda olduklarından cümlesinifi {28} icab ü iktizasına göre istihdamı 
re”y-i rezin-i ser‘askerilerine muhavvel idüği ve müşarun-ileyhimanıü 
mansiblan {29} taraflarına ‘azimetlerine ol vechile ruhşat virilmiş oldığına 
bina'en şeref-sünüh olan irade-i seniyye mücebince {30} tıbk-ı ruhşatları üzere 
bu tarafdan dahi terhiş kılındıklarını mutazammuin taraf-1 hulüs-veriden dahi 
müşarun-ileyhimaya {31} tahrir ü işar olunmuş oldığı maf/lüm-ı düstürileri 
buyuruldukda her halde icra-yı mukteza-yı reviyyet-mendaneye {32} himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 27 C 40 


[580/47] Mora valisine 

fı) Balyabadra ve ol havalı lula‘-ciin Dersa'adetden gónderilan zahireyi 
gavurlanfi Mesolenk pisgahina {2} ablükaları olmak takribiyle mahalline 
virilemamiş ve bu cihetle Balyabadra ve Kasteller ve Inebahti {3} şıkılmış 
oldığından tiz elden mevcüda matiyyet-i ‘alileri olan sefayinden münasib 
mikdar sefine {4} ifrazıyla Balyabadra'ya imdad eylemeleri huşüşı çend riz 
akdemce sü-yı sa‘adetlerine tahrir ü işar {5} ve bu babda Preveze Mütesellimi 
Bekir Aga ile Balyabadra Muhafızı sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretlerinifi {6} 
Prevezede olan iç çukadarı Salih Aga’nifi bu tarafa gelan ‘arizalan şüreti ihrac 
ve tesyar {7} olunmuş oldigindan inga'allahü Ta‘ala icra-yı muktezasına him- 
met buyuracakları zahir ise de el-haletü-hazihi {8} tahkik ve ihbar ollunl 
dığına nazaran Balyabadra ve Kasteller ve Inebahti kal‘alan zahiresizlikden 
pek (32) şıkılmış ve gavurlar dahi bu vakti fırşat “add iderek muhaşaraya 
başlamış olduklarından Huda-ne-kerde ol taraflarda {2} bir fenalık zuhür 
itmek lazım gelür ise bütün bütün maşlahata sekte geleceğinden başka züll-i 
‘azimi müstevcib {3} olacağından ve bu cihetle ne vechile olur ise olsun bir 
dakika evvel Balyabadra”nı imdadına yetigmek fariza-i {4} haliyeden oldığına 
ve Mora valisi istiklal-i kamile ile “uhde-i sa‘adetlerine muhavvel idüğüne 
binaen {5} şimdiye kadar zat-ı 'alileri Mora['ya] satvet-endaz olmamış isefiiz 
ne yapar isefiiz yapub namüs-ı din {6} ve Devlet-i “Aliyyeyi vikayeten kıla"-i 
merkümede bulunub dört seneden berü bunca enva‘-1 zucret {7} ü ızdıraba 
düçar olmuş olan din karındaşlarımızı siyaneten bir dakika evvel gavurlarifi 
tekne- 18) -lerinifi miidafa‘asina kafi cenk sefayini irsal iderek ve gönderilmiş 
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olan zahayiri mahallerine teslim {9} itdirderek ol havalinifi muhasaradan tahlisi 
huşüşuna bezl-i tab ü miknet buyurmaları ehass-1 matlab {10} olmağla yavert-i 
‘avn ü nusret-i Rabb-i “İzzet ile her ne kadar şimdiye dek Mora'ya pay-endaz-1 
besalet {11} olmuş olacaklan eltaf-1 İlahiyye delaletiyle me'mül ise de şayed 
muğayeret-i hava ile henüz Mora {12} canibine vaşıl olamamış iseler muka- 
ddemki iş"ar-ı mublisi üzere işbu nemika-i muhibbi nerede ve ne mahalde {13} 
reside-i dest-i 'alileri olur ise derhal gavur gemilerinif miidafa‘asina kafi cenk 
sefayinini {14} Balyabadra'ya me”mür ve irsal iderek Zanta ve Preveze'de olan 
zahayirifi lala-i merkümeye {15} geçirilüb imdad ü i‘aneye ve ol tarafda olan 
düşmen teknelerinifi vaki‘ olan mazarratınıf 116) men‘ ü def"ine kemal-i şitab 
ü sür'at-birle ifa-y1 şerayit-i besalet-kari ve me”müriyyete sarf-1 makderet {17} ve 
zat-ı sa‘adetlerinden me'mula ‘ali olan gayret ve hüsn-i hidmeti bu babda dahi 
icra ve isbat ile 118) ne vechile Balyabadra tarafına imdad ti i‘ane buyurduklarını 
‘acilen ve seri‘an taraf-1 halişanemize {19} inha ve işaret buyurmaları siyakında 
mahşüşan işbu ka'ime. Fi 3 B 40 


[580/53] Veliyyü'n-ni'am Aga efendimiz tarafından Avlonya Mütesellimi Ago 
‘Osman Aga’ya 

fı) Bundan akdemce tarafifiuza gonderilan nemikamizifi vuşülünden bahisle 
Avlonya Mutasarnfi sa‘adetlii Süleyman Paşa hazretlerini {2} ol tarafa 
vuşülüyle icra-yı irade-i seniyyeye ne vechile ibtidar itmiş oldigifuzi havi bu 
def‘a makam-ı mu‘alla-yi hazret-i {3} vekalet-penahiye takdim olunan ve taraf-1 
muhibbanemize gónderilan tahnratifuz mefhümı ma‘lamumuz olmuşdur. 
Cenàbifüz kar-azmüde {4} ve maşlahat-aşina ve ğayür ve şadık bendegan-1 
Devlet-i ‘Aliyye’den ve ol havalmifi sözi sayilur vücühundan oldigifuz {5} 
vükela-yı Devlet-i ‘Aliyye’nifi ma‘umlari olub sizden din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye 
hüsn-i hidmet ve şadakat ibrazı {6} me”mülünde olarak Avlonya sancağınıf hifz 
ü hıraseti ve liva’-i mezbür mutaşarrıfı sa'adetlü Süleyman Paşa hazretlerinifi 
İz) çıkaracağı ‘askerifi tanzim ü tesviyesi tarafıhızdan matlüb olmuş idi. Bu 
vechile emr ü irade-i seniyye-i şahaneyi 18) tamamca icra devletlü “Ömer 
Paşa hazretlerinif haremlerinifi ahar konaklara mu‘azzezen nakl ve iva ile 
bu babda bi't-te'enni vaki‘ olan {9} uşül ve dikkatifiiz pesendide ve tahsin ve 
icra-yı lazıme-i me”müriyyete izhar-ı hahiş ve mübaderetiniz hakkıfızda olan 
{10} hüsn-i şehadet ve midhati te'yid itmekle emr ü irade-i seniyyeyi yoluyla 
icra huşüşuna sa‘y ü dikkatifiiz mücib-i mahzüziyyet {u} ve memnüniyyet 
olmuşdur. Cenab-ı serififiiz emekdar ve dür-endiş ve ğayret-şi"ar olub bu huşüş 
121 şadakatinizi isbat {12} eylediğinden ma-sebakda her ne dinilmiş ise kül- 
liyyen mahv ü za'il 17) olarak bundan böyle hakkınızdan hüsn-i zann-ı ‘ali (36) 
derkar ve ber-kemal oldığına nazaran her ne dürlü ifk ü iftira misillü şeyler 
mesmü" olsa bile bir vechile rehin-i ışğa ve i‘tibar olmayub {2} ez-her-cihet 
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emin ii müsterih olasız. Kaldı ki, cenab-ı serififiiz Avlonya mutaşarrıfi paşa-yı 
müma-ileyhif kethüdalık ve mütesellimliğinde müstakır {3} olarak bu vechile 
Arnavudluk sekenesinifi emniyyeti haşıl olmuş ise de bilad ve kurasınıü bun- 
dan böyle gereği gibi asayiş {4} ü istirahatı şu “uşat-ı keferenifi indifa-i ga'ilesine 
mevküf ve bu kaziyye dahi Toska’nifi gayret-i kamile sarfina {5} menüt ve şarf 
olunacak gayretifi dahi cog: sizifi paşa-yı müma-ileyhif ez-her-cihet vefret 
ü külliyyet üzere çıkartmafıza [?] 16) miitevakkif ü merbüt oldığı “ind-i 
muhibbanemizde meczüm oldigindan bu huşüşda vuküf ü maflümatıfıza 
göre ne yapılmak {7} elzem ise dakika fevt itmeyerek devletlü Ser‘asker paşa 
hazretlerinifi re’y ü iradelerine tevfikan fi'ilen istihzar 18) itmefiz ne derecel- 
erde fariza-i halden idüği ma‘lamuhuz olmağla ol vechile şu mevadd-ı diniyye 
ve maşlahat-ı Devlet-i ‘Aliyye’de 19) şıyanet ve sadakatifiiz bir vechile feramus 
olunmayacağı ve sizifi bu vechile gayret ü şadakatifiz din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye 
büyük {10} hidmet olacağından Toskalig’1f namüsunı tekmil itmiş olacağınız 
bi-istibah ü aşikar ve mukaddem icra olunan {1} tedabir dahi mücerred 
Devlet-i “Aliyyeye hidmet ile ve namüs ve ğayreti meydana çıkarmak emeliyle 
olmağla heman siz {12} her halde ol tarafi hüsn-i idaresiyle meşğül olacağınızı 
cezmen bilerek hüsn-i zabt ü rabt ve idaresine {13} ve ‘asker ihracı ve mesalih-i 
sa'irenifi hüsn-i temşiyet ti rü”yetine ibraz-ı dikkat iderek devletlü Rumili valisi 
{14} hazretlerinifi emr ü tenbihine tatbikan 1fa-y1 me”müriyyet itmesi esbab ü 
vesa”ilini ikmale himmet eylemehiz siyakında ka'ime. Fi 3 B 40 


[580/61] Rumili valisine 

{1} Avlonya Sancağı Mutaşarrıfı Süleyman Paşa bendeleri makarr-ı hükümeti 
olan Berat'a vuşül ve umür-ı me”müresine [?] kıyam ü müsülüni bu def'a inha 
{2} ve işar itmiş ve Ago Mühürdar ‘Osman Ağa dahi din ve Devlet-i Aliyyede 
ez-dil ü can ibraz-ı hüsn-i hidmet ideceğini ba-‘ariza inba idüb {3} bu vechile 
me”müriyyetini ifa eylediğilnil paga-y1 müma-ileyhi manşıbına isal ve ik'ada 
me”mür dergah-ı “ali kapucıbaşılarından {4} Mes'üd Ağa bendeleri tahrir 
ve ima eylemiş olub saye-i mekarim-vaye-i hazret-i kiti-sitanide bu huşüşuü 
ber-vefk-i me”mül {5} cilveger-i saha-i yüsr ve huşül-i badı-i mahzüziyyet 
olarak ol babda seref-[sadir?] olan irade-i seniyye-i mülükane mücebince 
16) paşa-yı müma-ileyh ve Ago Mühürdar “Osman Aga’ya münasibi vechile 
şavb-ı muhlişiden cevablar yazılarak bundan böyle {7} liva'-i mezbüruf hiisn-i 
zabt ü rabt ve idaresine ve ‘asker ihracı maşlahatı ve meşalih-i sa'irede ikisine 
dahi ne şüretle 18) taraf-1 ser‘askerilerinden rey ü irade vaki" olur ise öylece 
icra ve tanzimine i'tina eylemeleri veşayası mü'ekkeden {9} tastir kılınmış 
oldığından zat-ı ser‘askerileri ol tarafa dir ne vechile rey ü irade idersefiiz 
müma-ileyhima Süleyman Paşa {10} ve Ago Mühürdara iktizasına göre tahrir 
ile icra-yı mübteğa-yı ser‘askeriye himmet buyurilub dirayet-i zatiyyelerine {11} 
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muhavveldir. Kaldi ki, müma-ileyh Mes'üd Aga'nifi bu cihetle ol tarafda bir 
işi kalmamış oldigindan gayn {12} mukaddem evvelbahar tertibinde ordu-yı 
ser‘askerileri Karhili ve Mesolenk üzerine vardikda beriilerden zahire {13} isali 
miimkin olamayarak andan ótede ne mikdar zahire lazim gelür ise bu tarafdan 
sefayin ile Preveze'ye irsal {14} ü tesyar ve ta yim olunacak nüzül emini ma'rifetiyle 
münasib mahalde iddihar itdirilmesi tensib olunmus oldigina ve Mesolenk'e 
{15} Preveze’den zahire irsali müte'assir olub Inebahtrdan iddibar olunacak 
zahireden virilmesi miinasib gibi hatira gelmis {16} idiigiine bina’en Preveze’ye 
münasib bir nüzül emini ta‘yin olunarak anıfi tarafından dahi mu‘temed bir 
adamı Inebahtr’ya irsal ile {17} Inebahti’ya gönderilmiş ve gónderilmekde olan 
zahayiri kabz ü tesellüm iderek ordu-yi sipehdarilerinifi bi-mennihi Ta‘ala 
{18} Mesolenk’e vardiginda lazım gelan zahayirifi İnebahtTdan ita ve idaresi 
teshil-i maşlahat [?] kabilinden “add olunacağı {19} mülahaza olunarak bu 
def‘a müma-ileyh Mes'üd Ağa şeref-sünüh iden irade-i seniyye üzere Preveze 
nüzül emini tayin olunmuş {20} ve kendüsi ‘icaleten Preveze’ye varub şimdiye 
kadar gönderilmiş ve gönderilmekde olan zahayiri kabz ü tesellüm ile {21} 
tarafıhızdan Balyabadra'ya dahi mu‘temed bir adam ta‘yin iderek bi-mennihi 
Ta‘ala Ordu-yı ser‘askerileri Mesolenk'a vardıkda {22} ta‘ymati Balyabadra'da 
müddehar zahayirden i‘ta ile zinhar ü zinhar zahire maddesinden bir cihetle 
{23} zahmet cekdirmamesi veşayası beyanıyla kendüye gerek bu tarafdan ve 
gerek şavb-ı ser‘askerilerinden zahmet çekdirilmeyeceği (40) ve matlüb olan 
ordu-yı ser‘askerileri kanğı mahalle teveccüh ider ise zahire maddesinden 
meşakkat çekmamek {2} oldığından semt-i suhületi bu tarafda bu vechile 
mütebadir-i hatır olmuş ise de Yehişehir"den hareketlerinden sofira taraf-1 {3} 
sipehdarilerinden bu şüret yahüd ahar vechile tensib olunarak kendüye her 
ne irade ve re’y-i miisirileri 14) olur ise ol vechile harekete müsara"at eylemesi 
ekiden tenbih kilinmis ve bir şüretle dahi nüzül emini müma-ileyhe {5} da'ir 
iktiza iden ara ve veşayayı tenbih ve ba‘z1 masarif-i müteferri'a içün akçe i"tası 
icab itdikçe 16) masarif-i ser‘askeriden ma‘dud olmak üzere i‘ta ve iktizasına 
göre müma-ileyhi istihdam-birle her halde {7} icra-yı miibtega-yi sipehdari ve 
besalet ve ifa-yi fetanet-kari ve me”müriyyete sarf-1 himmet buyurmaları 18) 
siyakında ka'ime. Fi 4 B 40 


[580/69] Egriboz muhafizina 

{1} Bundan akdem Rumili Valisi sabik sa‘adetlii Derviş Paşa hazretleri tarafina 
hazinedarları gónderilerek {2} akçe ve ‘asker husüsunda muhtac-ı i‘anet 
olduklan beyan ve iltimas buyurulmus ise de bi-hikmetillahi Ta‘ala mügarun- 
ileyhi {3} tesviye-i mehamm-i cihadiyyede derkar olan beta'et ü rehavetine 
mebni matlüblarınıfi is‘afina muvaffak olamamış {4} ise dahi ser‘asker-i lahık 
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sa'adetlü Reşid Pasa hazretleri mukteza-yı gayret ü hamiyyeti üzere Yehişehire 
geldiği gibi tiz elden tarafa düstürilerine {5} seksan beg bii gurus akçe ile 
piyade olarak bifi ve süvarı olarak dört yüz nefer ‘asker dahi tertib {6} ü tanzim 
iderek hazinedarlan müma-ileyh bendeleri ma‘iyyetiyle şavb-ı sa‘adetlerine 
i‘zam ü irsal itmiş ve meblag-1 mezbüruü {7} lazım gelan makbüz sene- 
dini dahi bu tarafa göndermiş oldığı bu def"a ser‘asker-i müşarun-ileyh 
hazretleri tarafından 18) tevarüd iden tahrirat me'alinden müsteban olub zat-ı 
şaramet-ayat-ı düstürileri din-i mübin ve halıfe-i rü-yı zemin {9} uğurunda 
ibraz-ı gayret ü hamiyyet ile müştehir ii mevşüf şüc"an-ı vüzera-yı Saltanat-ı 
Seniyyeden olduklan müsellemü's-sübut olan {10} kazayadan ve ser‘asker-i 
müşarun-ileyh hazretlerinifi ol vechile takviye-i bazü-yı iktidarlarını müstel- 
zim olur resm-i canib-dari {1} ve i'àneyi icraya sürati himmeti tamam 
şerayit-i sipehdari ve hamiyyeti ifa kabilinden olarak keyfiyyet nezd-i Devlet-i 
‘Aliyye’de {12} ba‘is-i hazz ü makbüliyyet olmuş ve şeref-sünüh olan irade-i 
seniyye mücebince meblağ-ı mezbür seksan beş bifi gurus mukaddemce 
{13} cenab-ı sa‘adetlerine tahşış kılınmış olan üç bifi beş yüz barca mahsüb 
olunmak üzere fürü-nihade itdirilerek {14} meblağ-ı mezbür bu tarafdan 
ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri canibine gönderilmiş olmağla heman zat-ı 
sa‘adetleri {15} mevcüd-ı ma‘iyyetleri olan ‘asakir-i zafer-muzahir ile me”mür-ı 
muhafazası oldukları kıla-i padisahinifi istihsal-i {16} esbab-1 tahkim ii 
takviyesiyle ol havalinifi keyd [ii] mazarr-1 eskiyadan kema-yenbağı muhafaza 
ve muharesesine kemal-i takayyüd {17} ü ihtimam-birle zat-1 ğayüranelerinden 
me'müul ii muntazar-1 alı olan me'asir-i bergüzide-i hamiyyet-mendaneyi icraya 
{18} ve her halde 1fa-y1 şerayit-i me”müriyyete sarf-1 küll-i miknet buyurmalan 
siyakında ka'ime. Fi 6 B 40 


[580/70] Kuşadası muhafızına 

fı) Me”mür-ı muhafazası oldığıh Kuşadası sevahilinde vaki‘ derbendlerifi 
“askerden hulüvvi cihetiyle Sisam {2} gavurlarınıf hayvanat sirkat eyledikleri ve 
bazı gavur dahi Sisam’a hufyeten firara fırşat-yab oldukları {3} bundan akdem 
istima‘ ve tahkik olunarak ol babda tenbihi şamil gönderilan tahriratımızıi 
vuşülünden ve Şığla 14) sancağı kazalarından Sakız ceziresine müretteb 
beş yüz nefer “askeri mafiyyetine me'muriyyetleri tahvil olundığı halde {5} 
Kuşadası ve sevahilinifi takviyet ü istihkamatı haşıl olacağından bahisle ol 
vechile neferat-ı merkümenifü 16) Sakiz’a olan me”müriyyetleri ma‘iyyetifie 
tahvil kılınması husüsuna dair bu def‘a tevarüd iden ‘arizafi manzür ü 
mefham: {7} malümumuz olmuşdur. Sakiz ceziresi lazimü'l-muhbarese mahal 
olarak muhafaza ‘askerinden hali kalması c#iz {8} olmadığına nazaran 
“asakir-i merkumenifi cezire-i mezküreden infikakleri uyamayub sen akraba 
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ve ta'allukat cihetiyle (9) ol havalıde sahib-i iktidar oldigifidan bundan 
akdem vaki‘ olan istid‘afia mebni Sakızdan bi'n-nefs {10} “afvrü ve Kusadasi’na 
memuriyyetifi ve Sakiz’da olan beş yüz nefer “askeri münasib sergerde ile 
(nj) Sakızda tevkif eylemafi huşüşı irade olunmuş ve lede’l-iktiza Çeşme 
tarafından dahi Sakiz’a imdad irişmek {12} şartı me”müriyyetine idhal kılınmış 
oldığına bina'en şudur budur dimeyerek heman ol vechile ifa-y1 levazım-ı 
{13} tahaffuz-kari ve me”müriyyete dikkat fariza-i zimmetiü olmağla géziifi 
açub ve vakt ü hali güzelce düşünüb {14} me”mür oldığıü mahall ü mevazi"if 
layıkıyla muharesesine kemal-i takayyüd ü ihtimam ile ma‘azallah safa {15} 
muhavvel olan mahalde bir güne uyğunsuzluk vukü'uyla nefsifi mesül it 
mu‘ateb olmaklıkdan vikayeye dikkat {16} eylemafi içün mektüb. Fi 9 B 4o 


{1} Selef-i müşirileri sa‘adetlii Derviş Paşa hazretleri ma‘iyyetinde bulunan 
‘asakir “ulüfe istid“asıyla mügarun-ileyhi {2} uyğunsuz mu‘ameleler ile tazyike 
ictisar itmiş oldukları mukaddem ve mu'ahhar tarafından tevarüd iden 
tahriratından müsteban {3} olub savb-1 düstürilerine beyandan miistagni 
oldığı üzere şu Rum fesadı çıkalıdan berü “askeri terifesinifi {4} bir akçelik işe 
yaramadıklarından başka Mora üzerine me”mür olan vüzera-yı “zama “ulüfe 
gaveasiyla itmedikleri {5} fezahat ü hakaret kalmayub bidayet-i fesaddan 
berü ‘add ü hesaba gelmez hazain telefine sebeb olmuş ve şimdiye kadar {6} 
itdikleri yanlarına kalmış olub ‘inayet-i Hakk’la o maküle havenelerifi icra-yı 
tedibleriyle namüs- vezaretifi (7) vikayesi bir iş değil ise de şırasında icrası 
icab-1 vakt ü maşlahatdan oldığı zahir ve cemi zamanda 18) böyle havşala-i 
hazm ü tahammüle şığmaz ve meslek-i inkıyad ü ita"ate yakışmaz harekat-ı 
küstahane efrad-ı ‘askerden 19) zuhür itmeyüb elbette “askerifi içlerinde söz 
şahibleri tahrikiyle olmak iktiza ideceği bedihi ve bahir olarak {10} o maküle 
söz sahiblerinifi bir şırasına düşirilerek birkaçını tertib-i cezaları emr ü 
ferman-ı {11} mülükaneden olub ancak her bir maşlahat şırasında olmak lazım 
geleceğinden işbu iradeden murad heman {12} icrası kaziyyesi olmayarak mev- 
sim ve şırası geldikde icra itmek üzere fakat şimdiden (47) şüret-i irade-i seni- 
yye hatır-nişanları olmak şüreti olmağla zat-ı sa‘adetleri mukteza-yı fetanet ü 
dirayetleri üzere {2} işbu iradeyi şimdilik derece-i nihayede ketm ü ihfa ve nef- 
sifiizden ğayra tecavüz itdirmeyerek o maküle fezahate 13) cesaret ile muhtac-ı 
tedib ii terbiye olanları evvel-emrde serriştesizce harice ihrac ile ism ii resm 
ve şöhretini gereği gibi {4} bildikden sofira ne vakt şırası gelür ve te'dibi halen 
ve istikbalen bir güne mahzürı miistetbi‘ olmayacağı tebeyyün ider ise ol vakt 
İb) icra-yı mukteza-yı emr ü iradeye himmet buyurmaları muhavvel-i “uhde-i 
sa'adetleri idüği beyanıyla mahfiyyen ve mektümen körime. Fi 10 B 40 
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[580/76] Kapudan paşaya 

{1} Derdest-i techiz olan süfün-i Donanma-yı Hümayündan tekmil olanlarinif 
Tersane-i ‘Amire pişgahına alarğaya cekdirilmesi {2} ve bir tarafdan tekmil 
oldukça anlanf dahi kezalik alarğa olunması istizanına da'ir irsal buyurılan 
tezkire-i {3} serifeleri me'ali rehin-i ittila-i mublisi oldukdan sofira huzüra 
hümayün-ı hazret-i padişahiye ‘arz {4} ti takdım olundukda “Kapüdan paganifi 
işbu tezkiresi manzür-ı hümayünum olmuşdur. İşte evvelbahar da {5} gàyet 
takrib eylediği [ve] miisarun-ileyhifi inhası vechile hazır ü müheyya olanları 
bi-mennihi Ta‘ala yarınki gün 16) alarğa itdirilerek bir tarafdan derdest-i 
techiz olanlar dahi tekmil oldukça kezalik alarga itdirilüb {7} Sa/bana Şerif”ii 
on beşine kadar Beşiktaş pisgahina çekdirilmesine ikdam-ı tam olunsun. 
Donanma-yı (8) Hümayün”umuzuf bir an evvel ihracı ne derecelerde ehemm 
ü elzem oldığı cümlefiizii maflümı olmağla, Tersane (9) maşlahatı Kapüdan 
paşanı işidir, diyerek gevşek tutulmayub el birliğiyle bi'l-ittifak kuşür {10} 
kalan sefayin ve s@irenifi ikmaline ğayret olunsun. Bugün “ale/s-seher Tersane'ye 
‘azimet eyledigifi {11} müşarun-ileyhiü tahririnden ma"lüm-ı hümayünum 
olmağla yine hiç ardını boşlamayub te”kid ve ikdamdan halı {12} olmayasın. 
Taşrada olanlardan henüz bugünlerde bir haber gelemedi. Galiba böyle şeyler 
de icra olundi, {13} dinilerek şofira arkasına düşülmüyor zann iderim. Böylelik 
ile maşlahat meydan almaz. Daima ikdam olunmak lazımdır” {14} deyu 
hatt-1 serif-i mülükane ziver-efza-yı şudür olub vaki‘an nefs-i emr ü ferman-ı 
hümayün-ı şahane iktiza[si] {15} üzere evvelbahar begayet takarrüb itmekde ve 
zat-ı sa‘adetleri dahi evvelce “azimet eylemek üzere hazırlanmakda {16} olarak 
her halde müterettib-i zimmet-i mublisi olan ikdamat-ı lazıme bi'l-icra tagra 
destgahlarda tekmil ol[un]mus {17} olan süfün-i hümayunufi Sa'bana Şerif 
içinde ve belki dahi evvel Tersane-i “Amireye irişdirilmesi pey-a-pey tahrir {18} 
ve isti‘cal kılınmakda ise de ma'luma 'alileri oldığı üzere sefine dimek ‘askerle 
olacağından el-haletii-hazihi {19} taşradan gelecek neferat ne mikdarı gelmiş 
ve kuşür ne kalmışdır, taşrih ve bunlara ne şüretle ikdam olundigi {20} beyan 
ü tavzih buyurulmamış oldigina ve bi-mennihi Ta‘ala mevsim-i hareketlerine 
bir şey kalmamış idüğüne bina'en tekmil olan süfün-i {21} hümayünuh tibka 
emr ü ferman-ı şahane üzere alarğa itdirilerek ve bir tarafdan tekmil oldukça 
kezalik alarga {22} itdirilüb Şa"ban-ı Serif'ifi on beşine kadar Beşiktaş pişgahına 
çekdirilmesine gayret ve şu taşra neferatini {23} gelmişi var midir ve ne 
mikdar ve ne vechile ikdam olunmakda olub nihayet ne vakte kadar tekmilen 
gelür, ig'ara ve taraf-1 {24} sa‘adetlerinden dahi ikdamat-ı lazımenif icrasına 
himmet ve bu babda taraf-1 halişanemizden icra olunacak {25} ikdam var ise 
derhal icra olunmak üzere keyfiyyeti iktizasıyla işara mübaderet, ve'l-hàsil 
inga'allahü Ta‘ala {26} Donanma-yı Hümayün'ufi vaktiyle ihracı emrinde taraf-1 
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muhlişiye müteferri" ikdamda kusür olunmayacağı maflüm-ı düstürileri {27} 
buyuruldukda 1cab-1 maşlahat ne ise işar ü ihtar ve zat-ı samileri dahi gice ve 
gündüz ikdamat-ı lazımeyi {28} ifa buyurmaları siyakında ka'ime. F1 1 B 40 


[580/78] Veliyyü'n-ni'am Aga efendimiz hazretlerinden Ago Mühürdar 
“Osman Aga’ya 

{1} Selanik Mutasarrifi devletlü “Ömer Paşa hazretleri tarafından bu def"a kapu 
kethüdası Naşid Begefendi'ye gelan şukkasında {2} kendiilerinifi Narda'dan 
Yanya’ya vürüdlarında sizifile olan Avlonya mukata'at ve iltizamatından dolayı 
mütesellimlik 13) hesabını görmek üzere sizifi Yanya'ya gelmehizi tarafıfıza 
“alı Avlonya’ya mütesellim oldigifiizdan bi'n-nefs gelmam mümkin değil, lakin 
işbu hesab-ı külliyye beher-hal kendüm şifahen rü-be-rü (s) rü”yeti lazım ve bu 
esnada bila-ruhşat hareket muhataradan “add iderek mügarun-ileyh tarafina 
gelmefiiz içün ber-minval-i muharrer 16) emr-i ‘ali ışdarı niyazıhız ve sizifi 
miisarun-ileyh tarafina ‘azimete hahiş ve temenni itmekde oldığığızı tahrir 
ü inha ve hesabıhızıf {7} rü”yeti zumninda Selanik’e ‘azimetifiize ruhşat vir- 
ilmesini iltimas buyurmuş olmalarıyla iktiza-yı hal lede’l-miitala‘a vaki‘an 18) 
miisarun-ileyh hazretleri hasbe'l-mesgüliyye bir müddet hesabınızı göremamiş 
ve şimdi infisali vukü" cihetiyle hesab maddesiniü dahi {9} pesmande-i 
‘ukde-i te”hir olunması c@iz görülmeyeceği misillü Avlonya sancaginifi hüsn-i 
idaresine ve ‘asker çıkarılmasına {10} zerre kadar sekte gelmamesi miiltezem-i 
“alı oldigindan bu babda her ne kadar Selanik’e gelmeğe ibraz-ı hahiş itme- 
hiz şahıh olsa bile {11} sizifi oradan halen ve istikbalen infikakifiiz bir vechile 
tecviz olunur mevaddan olmadığından ve ba-huşüş bu esnada {12} sizi ol 
tarafdan hareketifiiz bir vechile uymayacağından “Ago “Osman Aga’y1 hesab 
içün istemissifiiz. Ağa-yı müma-ileyh Avlonya {13} Mutaşarrıfı Süleyman 
Pasa’nifi kethüdası oldığından başka Avlonya sancağına ba-ferman-ı “alı müt- 
esellim ta'yin olunmuş oldigindan {14} ve müma-ileyh Süleyman Paşa kül- 
liyyetlü ‘asker ile devletlü Rumili valisi ve ser‘askeri hazretleri ma'iyyetine 
me”mür olub miisarun-ileyh {15} Ser‘asker paşa hazretleri bu esnada Narda'ya 
gitmek üzere idüğünden Süleyman Paşa"nıf idare-i umürı ve ihrac olunacak 
{16} ‘asakir-i külliyyenifi ber-vefk-i matlüb çıkarılması bizzat Ago “Osman” iş 
üzerinde bulunmasına ve Süleyman Paşa çıkdıkdan şofra dahi {17} Beratda 
oturub Avlonya sancağınıf ‘ale’d-devam hüsn-i idaresiyle Süleyman Paşanı 
verasından malzemesinifi {18} tanzim ü tetmimi ve ez-her-cihet takviyesi 
müma-ileyhifi me”müriyyeti iktizasındandır. Bu cihetle Ago ‘Osman Selanik’e 
gelmesi {19} maşlahata sekte vireceğinden tecviz olunmaz ve irade-i seniyyeye 
muğayir olacağından mu'temed bir adamıhızı Berata irsal ile (zo) Ago ‘Osman 
Ağa ile hesabıfız var ise Beratda adamıfız ma'rifetiyle görmehiz lazım gelür. 
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Keyfiyyet bu vechile ‘Osman Aga'ya {21} tahrir olundi” deyu müşarun-ileyh 
“Ömer Paşa hazretlerine kapu kethüdası müma-ileyh tarafından yazdinlmig 
olub fi'l-hakika {22} sizi halen ve istikbalen Beratdan infikakifiiz uymayaca- 
ğından ol vechile mügarun-ileyh hazretlerine beyan-i hal ile {23} i‘tizar itmefiiz 
tamam maslahata muvafik olmagla cenabıfız mukaddem tarafifıza yazıldığı 
vechile Avlonya sancaginifi {24} hüsn-i idaresiyle müma-ileyh Süleyman Paşa 
ile çıkacak ‘askerifi vaktiyle çıkarılmasına ihtimam eylemefiiz lazım gelür. (51) 
Zira bu maslahat Devlet-i ‘Aliyye’nifi gézinifi bebeği gibi mültezemidir ve siz- 
den hüsn-i hidmet ve şadakat me'mül iderek {2} Arnavudlug’uf 'alel'umuüm 
bu din-i mübin maslahatina can ü gófiülden yapigub Cenab-1 Hakk”ın ‘avn ü 
“nayetiyle {3} matlüb-ı “alı vechile bitürilüb bundan böyle saye-i hüma-vaye-i 
şahanede Arnavudlug'uü devam-ı asayiş ü istirahatı {4} Devlet-i ‘Aliyye’nifi 
karar-ı re’y ü irade-i katı"ası olmağın göreyim cenabıhızı, din ü devlete olan 
hidmet ve sadakat {5} bugünde olub bir vechile zayi‘ olmayacağını ve şevketlü 
kudretlü padişahımız efendimizifi Arnavudlug'a hüsn-i nazar {6} ve i‘timadlan 
şimdi ve bundan böyle tezayüd ü terakki bulmakda olub sizden dahi bu yolda 
şadakat ve hüsn-i hidmet {7} me'mula “alı oldığını yakinen ve cezmen bilerek 
ve tamam ğayret ü şadakat mevsimi oldığını afilayarak me”müriyyetiniz 18) 
içün tamamca ma‘a-ziyadetin icra ile (9) hakkifuz olan teveccüh ve i'tikadi 
isbata sür"at eylemehiz siyakında ka'ime. F112 B 240 


[580/100] Rumili valisine 

{1} Bu defa Egriboz Muhafızı sa‘adetlii “Ömer Paşa hazretleri tarafından 
varid olan tahrirat me’alinde öteden berü Livadya kazası kapüdanı olub {2} 
bidayet-i fesaddan berü izhar-ı ‘isyan itmiş olan Kapüdan Disava bu esnada 
miisarun-ileyh tarafindan istiman ile bazı huşüş {3} müzakeresi-çün Egriboz 
haricinde bir mahalle adam irsalini iltimas eylemiş oldığından müşarun-ileyh 
divan katibini irsal iderek 14) bi'l-müzakere mersüm güya kendüsi istimandan 
başka ba'zi şerayit ile ibraz-ı hidmete ta‘ahhiid eylediğine bina'en ol vechile 
mukavele olunarak {5} şerayit-i merküme mevaddını mübeyyin bend bend 
terkim olunan varaka takdim olunmuş ve keyfiyyeti şavb-ı ser‘askerilerine 
yazmış oldığı (6) muharrer ti mezkür varaka-i merkümede dahi Istifa’da ikamet 
ve ba"zı mahallerifi muhafazasında istihdam içün şavb-ı ser"askerilerinden 
{7} biü nefer süvari ve beş bif nefer piyade ‘asker gönderilmesi ve mersüm 
li-ecli'z-zabt Atina üzerine ve sa’ir mahallere gitdikde (8) ‘asakir-i merkümeden 
lüzümi mikdarını beraber götürmesi ve hidmet ve şadakati meşhüd oldukdan 
şofira başında mütehaşşid {9} olan neferata mahiyye ve ta'yinat bedeli 
virilmesi ve mersümufi ziri idaresinde olan Livadya ve İstifa ve Talanda 
kazalarından {10} ma‘ada sar istiman itmeyan mahallere ‘asakir irsalinde 
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mersüm k@idii'l-ceys olması miinderic ii mestür olub bu huşüşa d@ir {11} 
şavb-ı ‘alilerinden bir güne inha zuhür itmediğine ve zikr olunan mevad 
kağıdında muharrer şeylerifi ekserisi yakışıksız görünmüş {12} ise de muhafız-ı 
müşarun-ileyhifi öteden berü ol havalıye vuküfi ve gavurlar ile muhaberesi 
derkar ve zatında erbab-ı dirayet {13} ü hamiyyetden olarak mersümla o güne 
mukaveleye rağbeti cevab-ı ye’s virilmeyüb de yefi başdan tuğyan itdiril- 
mamesi makşüdına mi {14} mebnidir, yohsa ahar bir icabi ve küşesi mi vardır, 
bilinemediğine bina’en nihayet her bir maddeye da'ir hatira gelan mülahazat 
{15} ü miitala‘at şavb-ı sa‘adetlerine bildirilerek bu babda rey ve istişvab-ı 
ser‘askerileri ne vechile ise muhafiz-ı müşarun-ileyhe 116) işlar eylemeleri 
tahrir ve tavşiye olunmak üzere iken bu maddeye d@ir reside-i dest-i ihlaş olan 
tahrirat-1 şerifeleri {17} mefhümundan muhafiz-1 müşarun-ileyhifi huşüş-ı 
mezkün mutazammın kapucilar kethüdası vesatetiyle şavb-ı ser‘askerilerine 
vürüd iden 118) tahriratı takdım buyuruldığı beyanıyla eğerçi muhafız-ı 
müşarun-ileyh mersüm ile ol vechile mukaveleye rağbet itmiş ise de {19} 
mersümuti meramı asl istiman oldığı halde kendüsi Egriboz’a gelüb muhafiz-1 
müşarun-ileyhle mülaki olmak ve karındaşı {20} veyahüd oğlunı rehn virmek 
iktiza ider iken bunlar birisi olmayarak mücerred müşarun-ileyhii divan 
efendisiyle {21} mülakat iderek “şu vechile hidmet ve şadakat iderim” deyu 
söylediği sözler i‘timada şayan olamayacağı {22} ve bu şüretle istihdamı nice 
mehaziri müstelzim olub el-haletii-hazihi Salona’nif tathiri maşlahatına sa‘y 
{23} ü ikdam olunmakda oldigina bina'en ins@allahii’r-Rahman Salona gailesi 
bertaraf oldukdan sofira Atina ve havalisinde olan (66) re'aya dahi ya istiman 
veyahüd firara şitaban olacaklanndan mersümuf şıhhat-i istiman takdirinde 
heman {2} zir-i idaresinde olan Livadya ve İstifa ve Talanda kazalarının 
müteferrik olan re‘ayasini celb ü cem" {3} ve hayadid-i eskiyadan muhafaza 
ve ledel-iktiza ‘asker gönderilan mahallere kendüsi kulaguzluk 14) itmesi 
ve bazı zahire nakli misillü hidematda bulunması kafi olacağı ve hakikaten 
böyle isbat-ı müdde'a {5} ider ise gerek mersüm ve müte'allikatinifi ve gerek 
cem" ve iskan ideceği re“ayanıfi himayet ü şıyanetlerine 16) bakılmak ve 
kendüsünüh cerayim-i sabıkası “afv ile evvelden “uhdesinde bulunan kazalar 
pandürluğunuü {7} ‘uhdesinde ifası şahihan va‘ad olunmak üzere şürüt-ı 
istimana rabita virilmesi münasib olacağı şüretleri 18) müsteban olmuş ve 
bu babda olan miitala‘at ve taşvibat-ı düstüraneleri bu tarafda olunan 19) 
miitala‘at ü mülahazata tevafuk ve te'yid iderek inga'allahü Ta‘ala her bir 
maşlahata bu şüretler ile {10} cilve-nüma olan muvafakat her halde tevfikat-1 
flahiyye’nifi mukarenetine delil olarak ‘an-karib (rı) şu gö”ilenif ber-vefk-i 
murad hüsn-i indifaiyla ümmet-i Muhammed"”iü mazhar-ı asayiş olmalarını 
müstelzim {12} olacağından bu şüret dahi başkaca bir mahzüziyyeti mücib 
olmuş ve şüret-i is‘ar ve mülahazaları {13} muhafiz-1 müşarun-ileyhif tahrırat-ı 
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varidesiyle beraber hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye “arz ve beyan ile {14} 
manzür-ı nazar-ı hazret-i şehinşahi buyurulmuş ve fi'l-hakika meal ve ig'a[r]a 
fetanet-şi"ar-ı düstüranelerinden {15} müstefad oldığı vechile mersüm Egriboz'a 
girmeyerek divan katibi müma-ileyhle mülakat itmesi 116) ve karındaşı veya 
oğlunı rehn virmeyerek şöylece ta‘ahhiid itmesi şayan-ı i‘tibar olmadığından 
ve sahih {17} istiman eylediği halde dahi tiz elden devletçe ma‘iyyetine ‘asker 
virilerek istihdamı şüreti yakışıksız {18} olacağından ve heman ig'ar buyunlan 
hidmetlerde bulunması kifayet ideceğinden mukteza-yı vuküf {19} ve ittila-i 
mügirileri ve icab-1 istiklal-i kamil-i ser‘askerileri üzere gerek ‘asker irsali ve 
gerek {20} sa'ir huşüşlarda istihsan ü istişvab buyuracakları şuver ii ara her ne 
ise öylece icra {21} ve muhafız-ı mügarun-ileyhe ol vechile sü-yı samilerinden 
etrafiyla tahrir ti inba olunması huşüşuna irade-i {22} seniyye-i şahane ta‘alluk 
itmiş ve muhafiz-ı müşarun-ileyhe şavb-ı muhlişiden yazılan cevab-namede 
kendünüü {23} gayret ü diyanet [?] ve ol havalıye vaki‘ olan vuküfundan 
bahisle taraf-1 ser‘askerilerinden kendüye ne vechile {24} rey ü işar vaki 
olur ise öylece hareket eylemesi münasibi vechile tenbih ü tavşiye kılınarak 
miisarun-ileyhe {25} olan marrü”z-zikr cevab-namemizi şavb-ı düstürilerinden 
yazılacak tahrirat ile mügarun-ileyhifi {26} şavb-ı sipehdarılerine gelmiş olan 
kapucilar kethüdası müma-ileyhle gönderilmek üzere sü-yı şeriflerine {27} 
tesyir olunmuş olmağla zat-ı sa‘adetleri hamiyyet ü fetanetleri iktizası ve 
istiklal ve ruhşat-ı (28) tammeleri mübtegası üzere gerek ‘asakir irsalinde ve 
mevadd-ı sa'irede istihsan buyuracakları {29} şüret ve tedbir her ne ise óyl- 
ece icraya himmet ve keyfiyyeti 1zahan mügarun-ileyh hazretlerine seri‘an 
{30} yazub tahrirat-1 mersülemizle beraber müma-ileyhe teslim ve irsale 
mübaderet-birle ifa-yı mukteza-yı {31} reviyyet-mendi ve me”müriyyete sarfa 
makderet buyurmalan siyakında kime. Fi 25 B 40 


[580/10] Sirozi Yusuf Paşa”ya 

{1} Bi-hamdihi Sübhanihi ve Ta‘ala hala Cidde ve Mora Valisi vezir-i müker- 
rem sa‘adetlii El-Hac İbrahim Paşa hazretlerinifi {2} Moton ve Koron canibine 
satvet-endaz-ı vuşül oldığı ve Mesolenk pışgahında olan gavur gemileri 13) 
yığılub gitmiş olduklarından Zanta’da hazır olub eşkıya mazarratından tevkif 
kılınmış olan zahayir gelerek (74) ve mügarun-ileyh hazretleri dahi ba-‘avn-i 
Barryle [?] kariben Balyabadra'ya vararak inga'allahü Ta‘ala külliyyen def-i 
müzayaka olunacağı {2} tebşirini havi kapu kethüdaları efendi bendelerine 
mersül şukka-i şerifeleri mezayası ma"lüm-ı muhlişi oldığından gayn {3} 
vali-i müşarun-ileyh hazretlerinifi Moton’a vürüdı mirat-1 huşülde rü-nümüd 
oldığı sahihan istihbar olundigim {4} Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii 
Resid Pasa hazretleri dahi müte'akiben inha itmig oldigina bina'en bu keyfi- 
yyet {5} cümleten eşdika-yı Devlet-i ‘Aliyye’ye ba‘is-i kemal-i memnüniyyet 
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ve inbisat olarak derhal şukka-i mezküreleri ve ser‘asker-i {6} mügarun-ileyh 
hazretlerinifi tahrirat-ı meb"üsesi huzür-ı hümayün-ı hazret-i padişahiye dahi 
'arz ile megmüla lihaza-i {7} “atıfet-ifaza-i cenab-ı gehingahi buyurulmuşdur. 
Müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri Moton’a vardıkdan şofira Balya- 18) 
-badra”ya on sekiz kit‘a sefayin irsal itmiş ve sefayin-i merküme Balyabadra 
limanina dahil olmuş olduklarını {9} cenab-ı müşirilerinifi Preveze’ye 
vürüd iden adamları ifade itmiş oldukları tahkik kilindigi ser‘asker-i {10} 
müşarun-ileyhif tahriratı mealinden müsteban ve hüveyda ve bundan böyle 
bu tarafdan gönderilan zahayir ve İzmir canibinden {11} giden akçe dahi vaşıl 
olarak ve müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri dahi “avn-i Bari’yle ol taraflara 
yerleşerek {12} inga'allahü Ta‘ala derkar olan ızdırab külliyyen mündefi" olmuş 
olacağından başka müşarun-ileyh Rumili valisi ve ser‘askeri {13} hazretleri 
heman Mesolenk üzerine varmak üzere oldığından inga'allahü'r-Rahman 
müşarun-ileyh İbrahim Paşa {14} hazretleri bahren ve ser‘asker-i müşarun-ileyh 
hazretleri berren ibraz-ı gayret ii geca'at iderek heman az vaktde şu g@ilenifi {15} 
indifaına muvaffak olmaları eltafa İlahiyyeden me'mül ii müsted'à olmağla 
heman zat-ı düstürileri ba‘d-ez-in {16} dahi metanet ve müşarun-ileyh İbrahim 
Paşa hazretleriyle merasim-i te‘azud ü ittifaka ri'ayet-birle ibraz-ı lazıme-i {17} 
besalet-kari ve hamiyyete himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 28 B 40 


[580/17] İzmir muhafizuna 

{1} Mora ve Cidde Valisi ve Donanma-yı Mışriyye Ser‘askeri vezir-i mükerrem 
sa‘adetlii İbrahim Paşa hazretlerine seri‘an isal {2} olunmak üzere çifte tatarımız 
ile gönderilmiş olan tahrirata hulüş-veri ilişdirilmeyerek ne vechile mümkin 
ise {3} aminen irsaline İhimmet?1 buyurulmasına da’ir itare-i sü-yı şerifleri 
kılınan ka'ime-i muhibbanemizifi vuşülünden ve tahrirat-ı mezküremiz {4} 
ser‘asker-i müşarun-ileyhe gönderileceğinden bahisle müşarun-ileyh İbrahim 
Paşa hazretleri otuz altı kıfa sefayin {5} ve beş bifi mikdan ‘asker ile Moton'a 
lenger-endaz-ı vürüd ve Mora ceziresinde Anavarin kal'asyyla Kalamata'nifi 
16) feth ü teshirine muvaffakiyyetleri ayine-i huşülde cilve-nümüd olmuş 
oldığı ve Moton ve Koron kal‘alarinifi metaneti şüretini {7} ikmal iderek Suda 
Iimaninda olan sefayin ve ‘asakiri şavb-ı makşüda sevk itmek üzere liman-1 
mezküra 18) ‘avdet eylemiş idüği havadis-i meserret-me'asiri ihbar ve rivayet 
kilınmiş oldigina da'ir tevarüd iden tahrirata sa‘adetleri (9) me'al ü mezayasi 
rehin-i 1ttila‘-i hülüş-veri olub bu vechile isticlab-ı havadis-i sarreye vaki‘ olan 
{10} himmet-i şerifeleri badi-i negat ü inbisat-ı mublisi olarak derhal tahrirat-1 
mezküreleri hak-pay-ı hümayün-ı İr) hazret-i padişahiye dahi ‘arz ü takdim 
ile meşmül-ı nigah-ı mekarim-iktinah-ı cenab-ı şehinşahı buyurulmuşdur. 
Müşarun-ileyh {12} İbrahim Paşa hazretlerinifi Moraya satvet-endaz-ı vuşül 
oldukları havadişatı başka taraflardan dahi inha ve işar {13} olunmuş ve 
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tahkikat ve is‘arlarina göre müşarun-ileyh hazretleri kefere-i düzah-karın ile 
muharebeye dungarak {14} Anavarin kal'asyyla Kalamata'nifi feth ii teshirine 
muvaffak olmuş oldigindan inga'allahü'r-Rahman mukarin-i sihhat olarak 
{15} bugünlerde müşarun-ileyh hazretlerinifi tahrirati zuhürı me”mül olmagla 
mukteza-yı kiyaset ti dirayetleri üzere {16} ba‘d-ez-in dahi taharri ve tahkikden 
halı olmayarak vakif ü muttali‘ oldığınız ahval ü asarifi bildirmege {17} şayan 
olanlarını dakika fevt itmeyüb işlar ii tahrire himmet buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi 3 Ş 40 


[580/124] Rumilivalısine 

{1} Avlonya Sancağı Mutaşarrıfı Süleyman Paşa tarafından bu def'a tevarüd iden 
tahrırat me'alinde mukteza-yı me”müriyyeti üzere {2} levazım-ı seferiyyesini ve 
istişhab eyleyeceği ‘asakiri tanzim iderek emr ii re’y-i sipehdarilerine muntazır 
oldığını is‘ar itmiş {3} oldığından başka paşa-yı müma-ileyhiü Dersa'adet'e 
gelmiş olan adamı dahi paşa-yı müma-ileyh liva”-i mezbürdan {4} dört bii ve 
bedeninden üç bifi ve mahiyyesi savb-1 “alilerinden virilmek üzere bif nefer 
ki sekiz bifi nefer ‘asker {5} tedarük ü tehyi'e itmesi şavb-ı ser‘askerilerinden 
paşa-yı müma-ileyhe tenbih olunmuşyve ol vechile icra-yı irade-isipehdarılerine 
16) ikdam itmiş ise de kendünüfi müzayaka-i hali cihetiyle bedeninden tedarük 
ve istişhab ideceği üç bif nefer “askeri {7} idarede “aciz olacağından iki bifi 
nefere iblağına gayret itmekde oldigini ve şimdiye kadar hareket ve ma‘iyyet-i 
ser'askerilerine 18) ‘azimet itmiş olacağını ifade ve takrir idüb merkümufü bu 
vechile vaki‘ olan ifadesinden paşa-yı müma-ileyhif (9) muhtac-ı Tanet oldığı 
istişmam kılınmış ise de zat-ı ser‘askerileri istiklal-i tam ve ruhsat-1 kamile ile 
me”müre-i müşirane ve hutüb-ı mevküle-i daveranelerinde müstakil- [uj 
-bir-re’y oldukları ecilden me'mürinifi hüsn-i istihdamıyla haklarında lazım 
gelan i‘aneyi layıkı vechile icraya himmet {12} buyuracaklan ma"lüm ve bu 
cihetle paşa-yı müma-ileyhe bu tarafdan i‘anet şüreti sirayet mahzürına mebni 
uyamayacağı {13} emr-i gayr-1 mevhüm olub maflüm-ı miisirileri buyuruldigi 
üzere paşa-yı müma-ileyh bendeleri mukaddem maktül Tepedelenli {14} “Alı 
Paşa magdün olarak her ne kadar kendüye Avlonya sancağı tevcih buyurulmuş 
ise de Tanesiz ber-vefk-i murad ‘asker {15} celbine haşılatının vefa itmeyeceği 
zahir ve paşa-yı müma-ileyhifi mukaddemce Dersa'adet'den ol tarafa i‘zaminda 
yiğirmi {16} beş bii gurus “atiyye ihsan buyurulmuş ve manşıbına varub külli- 
yyetlü ‘asker çıkararak kendüden me”mülvechile {17} hüsn-i hidmet ve şadakat 
rü-nümün olacağı esnada ikdar kılınacağı kendüye işrab kılınmış oldığından 
frl-hakika 118) matlüb-ı ser‘askerileri vechile ‘asker ile gelür ve hüsn-i hidmete 
sa'y ider ise ol vakt ikdar olunması lazım gelecegi {19} bahir ise dahi gerek 
paşa-yı müma-ileyhifi ve kaffe-i ma‘iyyet-i ser‘askerileri me”mürlarınıü her 
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halde hiisn-i idare ve ikdarlan {20} ve icabina gore istibdamlan re’y-i rezin-i 
sipehdarilerine muhavvel oldigma bina'en bu defa paşa-yı müma-ileyh 
taraf-ı halişanemizden {21} yazılan cevab-namemizde zat-1 sa'adetlerinifi 
istiklal-i tam ile me”müriyyetleri ve her halde şükr ii şikayetleri miismir 
olacağı {22} mukaddematından bahisle her bir huşüşda taraf-1 ser‘askerilerine 
miiraca‘at iderek tahsil-i rıza-yı şerifleriyle hakkında teşekkürini istihşale 
{23} gayret eylemesi iktizasına göre temhid ü tavşiye olunmuş ve paşa-yı 
müma-ileyh dahi şimdiye kadar kalkub şavb-ı ser‘askerilerine {24} varmış 
olması mülahaza kılınmış olmağla zat-ı “alıleri paşa-yı müma-ileyh ve “aske- 
risinifi hal ü keyfiyyetlerine ba‘de’l-ittila‘ {25} sair Arnavud paşalarına sirayet 
itmeyecek vechile paşa-yı müma-ileyhifi ikdan ne vechile münasib ise ol 
suretifi ikmali {26} vabeste-i himem-i ser‘askerileri idüği beyanıyla ka'ime. 
Ledel-vusül müma-ileyh Süleyman Paşa hakkında bu vechile vaki" olan 
işarımız {27} paşa-yı müma-ileyhi bir nevi‘ teşahub ma‘nasina olmayub hatb-ı 
cesim-i ser'askeri muhavvel-i “uhde-i düstürileri olarak sir {28} bu maküle 
istid'a idenlerif şüret-i istid'alan ve keyfiyyet taraf-1 düstürilerine inha ve is‘ar 
ve o maküle istid‘alari taraf-1 {29} ser‘askerilerine miiraca‘at ile olacağı dahi 
kendülere beyan ü tezkar kılınmış oldigindan ve her bir me'mürufi keyfiyyet-i 
istihdam {30} ve icab-1 hali re’y-i rezin-i düstürilerine muhavvel idüğünden bu 
vechile iş"arımız dahi paşa-yı müma-ileyh mukaddema buradan gitmis (82) 
olmağın münasebetle inhası vaki” olmuş olarak hali beyandan “ibaret oldığı 
ma‘lum-1 düstürileri buyuruldukda her halde {2} icra-yı şerayit-i dirayet ü 
fetanete himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi 7 Ş 40 


[580/135] Çirmen mutaşarrıfına 

fı) Ma‘lum-1 sa‘adetleri oldığı üzere Gümülcine kazasından a‘yani başbuğ- 
luğuyla Rumili Valisi ve Ser‘askeri {2} sa‘adetlii Reşid Paşa hazretlerinifi 
istemiş oldığı üç bifi Kırcalu ‘askerinifi bir an akdem ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe 
{3} isali huşüşuna himmet buyurmaları mukaddem ve mu'ahhar şavb-ı 
mügirilerine işar ü tahrir olunmuş oldigindan “asker-i {4} mezküruf şimdiye 
kadar mafiyyet-i mügarun-ileyhe vuşüli lazımeden iken henüz vaşıl olmamış 
oldığı ve Nardadan {5} Mesolenk üzerine hareketi bu “askeri vuşülüne 
[mii]tevakkif oldığı ve ser‘asker-i müşarun-ileyh Receb-i Şerifiü yiğirmi 16) 
dokuzunda Narda”ya varmış oldığı ser‘asker-i müşarun-ileyh canibinden 
bu def"a varid olan tahriratdan müsteban {7} olub her ne kadar dahi 17) 
ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri an-be-an bu “askerifi vürüdına müterakkıb 
olarak ve bu mevsimlerde iş 18) üzerinde bulunulmaz ise maşlahata sekte 
geleceğinden ‘asker-i mezküruü bir dakika evvel irişdirilmesi pek ehem ve 
bu maşlahat 19) meşalih-i sa'ireye mümasil olmayarak bu babda gayret ve 
her bir maşlahatı vaktiyle irişdirmeğe miisara‘at cümleye fariza-i {10} zimmet 
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oldığı vareste-i kayd Tül rakamdır. Cenab-ı düstürileri uşül-i vakt ü keyfiyyet 
ve mevsim-i muharebeyi “arif (n) vüzera-yı izamdan olduklarına ve mahall-i 
mezbür dahil-i kalem-rev-i hükümet-i müşirilerinde bulunmuş oldigma 
binaen “asker-i mezküruü {12} vaktiyle irişmediği halde işe yaramayacağını 
{13} ol vakt bir şey dimek olmayacağından ve mügarun-ileyh el-haletii-hazihi iş 
üzerine varmak üzere oldığını yazmış {14} idüğünden ne vechile olur ise biran 
akdem “asker-i mezkürufi ma'iyyet-i mügarun-ileyhe irişdirilmesi lazımeden 
olarak {15} şeref-sünüh olan emr ü irade-i mülükane iktizası üzere “asker-i 
mezkün tamamen ihrac ve istishab 116) ve bir dakika evvel müşarun-ileyh 
mafiyyetine isal ve teslimden sofira “avdet itmek üzere haşşa hasekilerinden 
[...] {17} Haseki bu defa mahşüş mübaşir ta'yin ve tesyar ve ol babda zat-1 
sa'adetlerine hitaben bir kit‘a emr-i ‘ali (go) ışdar ve irsal olunmuş ve keyfi- 
yyet ser‘asker-i müşarun-ileyhe dahi bildirilmiş olmağla cenab-ı düstürileri 
ba‘d-ez-in {2} bir dakika te”hiri tecviz buyurmayarak zikr olunan ‘asker nerede 
ise mukaddemki irade vechile tamam ve güzide {3} olmak üzere ma‘iyyet-i 
ser‘asker-i müşarun-ileyhe irişdirmeğe kemaliyle şitab ü sür"at ve keyfiyyeti 
“icaleten bu tarafa işaret (4) buyurmaları siyakında ka'ime. F1 9 Ş 40 


[580/141] Rumilivalısine 

{1} Bi-keremillahi Ta‘ala Mesolenk pisgahinda olan gavur tekneleri def" olmuş 
ve Balyabadra’ya gönderilan zahayir {2} mahalline varmış oldığı ol tarafdan 
istihbar kılınmış ve bu keyfiyyet is‘ar-1 sipehdarılerinden tebeyyün itmiş ise 
de bir müddetden berii {3} gerek Balyabadra ve gerek Inebahti ve Kasteller 
kal‘alannin layıkıyla keyfiyyeti bilinemeyüb me'mürlanndan istilam {4} 
olunsa her bir def"asında bir şüretle inha ideceklerinden şu kal"alarıf hakikat-i 
hali ya‘ni el-haletü-hazihi mevcüd {5} “asakir ve mühimmat ve zahayiri ne 
vechiledir ve ahalisi ne keyfiyyetdedir, üslüb-ı hakimane ile tahkiki lazım 
gelmiş ve bu madde 16) dahi zimmet-i himmet-i dirayet-karilerine tahattüm 
eylemiş olmağla zat-ı sa‘adetleri mu‘temed ve kar-aşina ve uşül-şinas münasib 
{7} bir bendelerini bir zemin-i münasibe ile ol taraflara göndirerek gerek 
Balyabadra ve Inebahti kal'alannda {8} ve gerek Kastellerde ne mikdar zahire 
vardır ve mühimmat ve ‘asker mevcüd midir ve kal‘alarifi hali ve şüret-i 19) 
takviyetleri ne vechiledir ve ahalisi ne mikdar olabilür, etrafıyla serriştesizce 
tecessüs ii taharri itdirderek {10} her birini keyfiyyetlerini izahan işara him- 
met buyurmalan siyakında köime. Fi n Ş 40 


[580/143] Selànik mutasarrift Omer Paşaya 
{1} Cenabifiz bif nefer ‘asker ile Rumili Valisi ve bi'l-istiklal Ser‘askeri vezir-i 
mükerrem sa‘adetlii Reşid Paga hazretleri {2} ma‘iyyetine me”mür olarak 
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Ruz-1 Hızırdan yigirmi İgünl mukaddem savb-1 me’miriyyetifize irigmefiiz 
babında emr-i serif tasdir {3} ve tesyir ve mahşüş tarafimiz[dan] tahrirat 
tastiriyle maslahatifi ehemmiyyeti ve bu sene-i mübareke usuliiniifi keyfi- 
yyeti etrafıyla beyan {4} ü işar kılınmış oldigindan icra-yı irade-i seniyyeye 
stir‘at lazımeden iken henüz hareket ü “azımetifize da'ir bir haber (5) zuhür 
itmeyüb halbuki ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri mah-ı Recebif yiğirmi 
yedinci güni Yanya'dan hareket ve Narda’ya 16) varub andan ilerüye ‘azimetle 
miista‘Inen billahi Ta'ala muharebeye kıyam itmek üzere oldığına bina'en 
me”mürlarıf (7) şimdiye kadar iktiza-yı me'müriyyetini icra iderek ma'iyyet-i 
ser‘asker-i müşarun-ileyhde isbat-ı vücüd eylemamesi böyle ehemm-i dinde 
18) beta'etine mahmül olarak kendü kendüye mes’tliyyeti da‘vet kabilinden 
olmaz mı? Bu sene-i mübarekede inga'allahü Ta‘ala {9} bu g@ilenifi hüsn-i 
indifa" niyyet-i halişasıyla maşlahata germiyyetle şürü" olundig ve vaktiyle her 
bir me”müruf1fa-yı {10} me”müriyyete müsara'at eylemesi kat" irade-i seniyye-i 
şahane muktezasından idüği ibtida-yı emrde bildirilmiş iken {11} böyle ağır 
davranarak muradifuz gicen seneler gibi biraz çürük çarık ‘asker ile vaktsiz git- 
mek ise vaktiyle ve me”mür {12} oldığı vechile tamamca ve işe yarar ‘asker ile 
ser‘asker-i müşarun-ileyh ma‘iyyetine işbat-ı vücüd itmeyan ve tamam ve işe 
yarar {13} ‘asker ile isbat-ı vücüd iderek can ü göhülden din yolunda ve devlet 
uğurunda ibraz-ı hüsn-i hidmete çalışmadığını {14} ser‘asker-i müşarun-ileyh 
hazretleri tarafından taşdik itdirmek şüretinde olmayan me”mürları hare- 
ket ü ‘azimetleri (95) ifa-y1 me”müriyyet şayılmayarak beher-hal hakkında 
mücazat-ı lazımeniü icra olunacağı muhakkak olmakdan naşı {2} işte bu 
def"a dahi nihayet ta‘cil olmak üzere te’kid ve isti‘cali şamil şudür iden emr-i 
“alı ile ve sizi {3} savb-1 me”mürehize kemal-i sür'at ile isal içün mahşüş hassa 
haşekilerinden ta‘yin ve tesyar olunmuş [...] 14) Haseki olmağla işbu tenbih 
ve isti‘cal nihayet-i maşlahat olub bundan şofra iktizası icra olunacağını 
yakinen bilerek {5} selamet-i hal lazım ise bu babda sadir olan emr-i ‘ali ve işbu 
mektübumuz ile haseki-i müma-ileyh nerede size irişür ise {6} gice ve gündüz 
dimeyüb heman me”mür oldığıfız ‘asakir ile ‘icaleten ser‘asker-i müşarun-ileyh 
ma‘iyyetine irişerek emr ii reyi {7} üzere hareket ve ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe 
vuşülünüz haberiyle seri‘an mübaşir-i müma-ileyhi iadeye dikkat ve ol vechile 
18) selamet-i halifiizi tahsile müsara'at eylemehiz içün mahşüşan işbu mektüb. 
Fi12$ 40 


{1} Zat-1 gayret-simat-1 düstürilerinifi istishab eyleyecekleri ‘asakir dogn ceng 
ü harbe sevk olunacaklarindan fakat {2} zahire ta‘ymatiyla iktifa olunarak 
kaşşabbaşı ta"yinine hacet mess itmeyecegi mukaddemce savb-1 sipehdarilerine 
{3} yazılmış ise de sunüfa ‘asakir nan ile ma‘an lahm ta‘yini almak ile me'luf 
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olduklarindan bu def‘alahm ta'yininifi kat {4} ‘asakir-imerkumeye fütürimuris 
olacağından ve bundan böyle kaşşabbaşı nasb ii ta‘yini ifate-i vakti müstelzim 
{5} olacağından taraf-ı sipehdarılerinden şimdiye kadar virilmiş ve bundan 
sonra virilecek harclara iktiza iden 16) lahm sü-yı ser‘askerilerinden virilmek 
ve lahm bulunmayan mahallerde on beşer paradan i‘ta kılınmak üzere icab 
iden bahasınıf {7} “ulüfe akçeleriyle beraber şavb-ı sa‘adetlerine irsal olunub 
ba“dehü münasib mahallerden agnam tertib ve bedelatinifi {8} canib-i miriden 
tahsil olunması husüsi tevarüd iden tahrirat-1 ser‘askerilerinden müstefad olub 
maflüm-ı düstürileri 19) oldığı üzere mukaddem kaşşabbaşı ta‘yin olunmaması 
bu sene-i mübarekede kazalar tertibi bedele rabt ve tahvil ve agnam {10} 
tertibinden sarf-1 nazar olunmasından icab idüb frl-vaki" bu babda ‘asakir-i 
me”müreye fütürı iras ider halat vukü"a (1) gelmamesine i'tina lazımeden ve 
şimdi kaşşabbaşı ta‘yin olunmak lazım gelse is‘ar-1 müşirileri vechile geciküb 
{12} işe yaramayacağı ve her ne kadar cenab-ı düstürileri kazalardan ağnam 
tertibini göstermiş iseler de Rumili'ni {13} ekser kazalarından bu sene-i 
mübarekede “aynen ve bedelen “asker tertib olunmuş oldığından şimdi ağnam 
bedelleri {14} tertib ve mutalebesi mürettebat-ı sa'ireye sekte irasını müstelzim 
olacağı vazıhatdan oldığına bina'en masarif-i {15} ser‘askeriye şarf itmek üzere 
“asakir-i merkümeye lahm ta‘yinatinin “aynen i"ta olunamadığı eyyamda is‘ar-1 
miisirileri {16} vechile on beşer para fi ile bedellerinifi şavb-ı ser‘askerilerinden 
ita olunması münasib tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i {17} şahane dahi 
bu vechile ta‘alluk itmiş olmağla zat-1 sa‘adetleri iktiza[sina] göre ‘asakir-i 
merküma lahm bulunmadığı mahallerde {18} masarif-i ser‘askertye mahsüb 
olunmak üzere on beşer paradan bedel i‘tasiyla heman “asakir-i mütehaşşideyi 
bil-istibdam {19} iş görüb cenab-ı ser‘askerilerinden me”mül olan gayret ü 
himmeti icraya müsara'at buyurmaları siyakında {20} ka'ime. Fi 12 Ş 40 


{1} Hala Mora Valisi ve Donanma-yı Misriyye Ser‘askeri sa'adetlü İbrahim 
Paga hazretlerinifi Moton’a vusülleriyle Anavarin {2} kal'asam ve Kalamata 
kaşabasını zabt ü teshir iderek Suda limaninda kalan süfün-i hümayün ve 
“askeri savb-1 makşüda {3} sevk itmek üzere liman-1 mezkür canibine sira"- 
küşa-yı ‘azimet olmuş oldığı havadisi etrafdan inha ve ihbar (97) olundığı 
keyfiyyeti mukaddemce şavb-ı ser"askerlilerline tahrir ü işar kılınmış idi. 
El-haletü-hazihi müşarun-ileyh hazretleri tarafından tevarüd iden {2} tahrirat 
me“alinde müstaşhab-ı ma‘iyyeti olan Donanma-yı Hümayün ile güzeran 
iden Cumadelahir’if on birinci güni Marmaris 13) limanindan fekk-i lenger-i 
ikamet ve Mora canibine badban-küşa-yı teveccüh ü “azımet buyurmuşlar 
ise de bi-hikmetillahi Ta‘ala iştidadı mümted {4} olan furtunalar cihetiyle 
süfün-i hümayün-ı mezküre müteşettit olarak fakat kendüleri yiğirmi beş kit‘a 
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süfün-i hümayün-ı {5} nusret-makrin ile Receb-i Şerif”ifi beşinci güni Moton'a 
pa-nihade-i satvet ve birkaç gün aram ti ikametden şofra bir mikdar ‘asker ile 
16) Anavarın kal‘asi tarafina sevk-i semend-i celadet buyurmuş ve Moton ile 
Anavarin'ifi beyni iki sa‘at mesafe olub at {7} işleyecek mahal olmadığından 
ba'zikulübelerde mütehaşşın olan gavurlar şavlet-i sirane-i İslamiyan”a tab-aver 
olamayarak 18) dağlara firar ve terk eyledikleri koyun ve keçi ve eşya-yı sa'ire 
ğuzat-ı “adü-şikarıf giriftar-1 eyadi-i iğtinamları oldığından 19) gayrı Moton ve 
Koron kal'alan dahi küffar-ı hak-sarifi muhaceme-i hasr ii tazyiklerinden halaş 
olmuş ve bi-mennihi Ta‘ala {10} çeşm-daşt-ı intizar oldukları Donanma-yı 
Hümayün-ı sa'ire ile tevarüd idecek ‘asakir-i nusret-me'asirifi vuşülünde ne 
tarafa rayet- fı) -dan-ı besalet olmak münasib olur ise ol semte irha-yı “inan-ı 
şaramet buyuracakları peyam-ı behcet-ittisamı muharrer olub müşarun- 
ileyhi işarına {12} nazaran inga'allahü'r-Rahmaàn şimdiye kadar girüden 
gelecek sefinelerifi dahi vuşülleriyle taraf taraf havene-i eskiya üzerine 
ğulğule-endaz-ı {13} celadet olarak “ahd-i karibde g@ilelerinifi bertaraf olması 
me”mül ii mütemenna ve zat-ı hayderi-simat-1 ser‘askerileri dahi şimdiye 
kadar {14} iş üzerine varmış olacakları me”mülüne bina'en bi-mennihi Ta‘ala 
miisarun-ileyh hazretleri Mora derünunda ve zat-ı ser‘askerileri dahi Mesolenk 
ve etraf {15} ti eknafında olan kefere-i eşkıya üzerlerine sell-i seyf-i iktiham 
ile dahilen ve haricen levs-i vücüd-ı nuhüset-nümüd-ı eşkıyadan tathir ü 
taşfiyesiyle {16} kat-ı “urük-ı mefsedetleri saha-i teyessürde cilve-nüma olması 
eltaf-1 Sübhaniyyeden müsted'a olmağla mügarun-ileyh hazretleri tarafından 
bu vechile {17} tevarüd iden haber ma“lüm-ı düstürileri buyunlarak zat-ı 
şeca"at-elkab-ı miisirileri dahi her halde icra-yı şerayit-i kar-güzarı ve besalete 
118) himmet buyurmaları siyakında ka'ime. Fi15 Ş 40 


{i} Yàverri tevfik-i ni‘me’r-refik-i Şamedanı ile işbu mah-ı Sa‘ban-1 Senf’ifi 
sekizinci güni mevcüd-ı ma‘iyyet-i zafer-ayat-ı {2} düstüraneleri olan ‘asakir-i 
nusret-me'asirden dört bi nefer ile kethüdaları bir koldan ve maha {3} 
mezküruü on birinci güni sekiz biü nefer güzide ‘asker ile Palash Ismail 
Paşa diger koldan {4} sevk ü ta'yin ve Salona kolunda olan me”mürları dahi 
hareketleri te”kid ve isti‘cal buyurilarak {5} bi-‘avnihi Ta‘ala üç koldan küffar 
üzerine hücüm ii iktiham olunmak üzere tertib (101) ve zat-ı hayderi-simat-1 
müşiraneleri dahi reh-niimayi-i lutf1 Barı ile ne vechile Mesolenk üzerine 
‘azimeti {2} tasmim ve tasvib eylemiş ve ne şüretle tedabir ii tertibata teşebbüs 
buyurmuş olduklan beyanıyla Mesolenk tertibi {3} olan top ve havan ve 
edevat ü mithimmat-1 s@irenifi bir kadem akdem Donanma-yı Hümayün ile 
irişdirilmesi (4) ve mukaddemce Mora Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii İbrahim 
Paşa hazretleri tarafından vürüd itmiş olan {5} sefayin-i donanma Motona ‘asker 
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ihracından sofira ‘avdet itmiş olduklarından yine gavur gemileri geliib {6} 
Balya boğazını sedd itmiş olduklarını mübeyyin sa‘adetlii Balyabadra muhafizi 
hazretleri canibinden savb-1 {7} sa‘adetlerine gelan şukkaları takdim olunmuş 
ve tekrar Korfa tarafından ne şüretle ecnas-ı zahire iştira {8} ve isali huşüşuna 
ikdam ii gayret buyurulmuş oldığı ve Kapüdan Disava’nifi istimanı maddesine 
19) dair sa‘adetlii Egriboz muhafızı hazretlerine gönderilmek üzere yazılub 
itare-i sü-yı müşirileri kilinan {10} tahriratimiz Eğriboz mühafizi müşarun- 
ileyh tarafına irsalve taraf-1 ser‘askerilerinden dahi ne me'alde tahrirat isbal {11} 
olunmuş ve muhafiz-1 müşarun-ileyhifi mukaddem iştika eylediği ‘asker serg- 
erdesi Üskübli “Ali Delilbaşı nam habis {12} “askerini Eğribozda terk ile İzdin 
tarafina gelmiş oldığından ceza-yı sezası tertib olunarak yerine {13} rivesa-y1 
“askeriyyeden münasibi intihab ve muhafiz-ı müşarun-ileyh ma'iyyetine irsal 
kılınacağı ve Inebahti 'askeri-cün {14} bi'd-defa'at külliyyetlü akçe gönderilmiş 
ve muabharen dahi üç yüz kise akçe tertib ve tesrib kilinmis ise de bu “ulüfe 
{15} maddesinif ardı alınamadığından istihşal-i hüsn-i rabıtası mukaddem 
sü-yı ser‘askerilerine yazılmış oldığına {16} ve “asakir-i merkümenif “ulüfeleri 
zımnında iki def"a irsal olunan üçer yüz kise akçe Balyabadra {17} muhafızı 
müşarun-ileyh tarafından ahz kılınmış idüği tahkik buyuruldığına mebni 
‘asakir-i merküme “ulüfeleri-çün {18} dört yüz kise akçe tertib ve taraf-ı 
ser‘askerilerine tesrib kılınması ve selef-i müşirileri sa'adetlü Derviş Paşa 
{19} hazretlerinifi güzeşte ‘asker “ulüfe ve mandesi defterleri bundan akdem 
takdim buyurulmuş ise de anlardan {20} sarf-1 nazar olunarak bu def"a “asker-i 
merkümuii “ulüfeleri ne vechile rü”yet ve nihayet ne mikdara baliğ ve ne 
şüretle {21} te'diye ve kat“ı niza" kılınmış oldığını mübeyyin itare buyurılan 
üç lata defterifi Başmuhasebeye kaydıyla “ilmühaberinif {22} irsal olunması 
huşüşlarını ve ifadat-ı sa'ireyi şamil reside-i dest-i iblas olan tahrirat-1 sa‘adet- 
{23} -ayat-ı miisirileri mezayasıyla Balyabadra muhafizi miisarun-ileyhifi sü-yı 
şeriflerine vürüd ile gönderilmiş {24} olan tahriratı ve defatir-i merküme 
müreddaları rehin-i ittila-i hulüs-veri olub ol vechile ifa-yı {25} me”müriyyet 
itmek üzere üç koldan kahr ü istişal-i eşkıya ve def-i mekidet-i a‘da niyyet-i 
şadıkasıyla icra buyurmuş 126) oldukları rey ü tedbir ve bi-tahşiş Balyabadra 
içün Korfa’dan zahayir-i mütenevvi'a iştira ve işaline {27} maşrüf olan gayret ü 
ikdam-ıdil-pezirleridelilbaşı-i merkümuf tertib-i cezasıyla yerine münasibinii 
128) irsaline vaki" olacak himmetleri tamam yolunda olarak zatlarından cüm- 
lemizifi me”müli olan kar-aşinayı {29} ve fetaneti isbat ü te”kid-birle badi-i 
ferhat ü mesar ve du'a-y1 tevfik ii selametleri 'an-samimi'l-kalb {30} zibende-i 
zeban-ı tekrar olmuş ve tahrirat-ı mezküreleri mübarek rikab-ı müstetab-ı 
şahaneye ‘arz {31} ü takdim ile meşmül- lihaza-i keramet-ifaza-i tacdari 
buyurulmuşdur. Zat-1 besalet-simatları (102) ziver-i hamiyyet ü şalabet ile 
araste olarak muhavvel-i düş-ı istihal ti ihtimamları kılınan hidemat-ı seniyyede 
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İz) ve bi-tahsis me”mür olduklan işbu hutüba mu‘azzama-i sipeh-salaride 
fevka'l-me'mül ibraz-ı hidemat-ı {3} pesendide ve izhar-ı mesa'-i bergüzideye 
sarif-i nakdine-i tab ii tüvan olarak reh-nümünr-i Hazret-i tevfik-i Huda {4} ve 
meded-resri rühaniyyet-i hazret-i Seyyidü'l-Enbiya ile inga'allahü'r-Rahman 
her bir maşlahat-ı mevkülelerinde {5} muvaffak olacakları emare-i hasenesi 
rü-nümün ü derkar ve ez-her-cihet takviye-i bazü-y1 miknet {6} ü iktidarlan 
olur esbab-ı hasenenif istihşali akdem-i efkar olub sür'at-i irsalini iltimas {7} 
buyurmuş olduklan top ve havan ve mühimmat-ı sa'ire Donanma-yı Hümayün-ı 
Şahane ile irsal olunmak 18) üzere müretteb oldigindan heman sa‘adetlii 
Kapüdan paşa hazretleri bunları Donanma-yı Hümayün ile bi'l-istishab 19) 
‘azimet üzere olarak hatta Donanma-yı Hiimayin’uf bir takımı ilerü Bogaz'a 
irsal ile Geliboli fo) ve Labseki taraflarında hatab ve peksimadlarını almakda 
ve ma‘adasi dahi bilikdam hazırlanarak peyderpey alarğa (nu) olmakda 
oldığına binaen bi-‘avnillahi’l-Meliki’l-Mu‘in bunlar dahi heman Ramazan-ı 
Şerif ibtidasına dogn {12} çıkub teshilat-ı İlahiyyeye mukarenetle kariben ol 
taraflara vuşül ile Mesolenk tertibi olan {13} mezkür eşya ve levazım-ı sa'ireyi 
vaktiyle işale muvaffakiyyetleri eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ve lillahi’l-hamd {14} 
müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri dahi mah-ı Receb-i Serif'ifi beşinci güni 
bi-selametillahi Ta'ala Moton'a {15} lenger-endaz-ı vuslat ve Koron kal‘asini 
kayd-1 muhasaradan tahlise himmet ile ganimen ve galiben Motona {16} ‘avdet 
eylemiş oldigindan girüde kalan donanma ve ‘asakir vürüdlarında iktiza-yı vakt 
ü hale {17} göre hareket eyleyecegi müşarun-ileyh tarafından mukaddemce ig'ar 
olunmuş oldığından “avn-i Huda ile şimdiye kadar {18} girüde olan donanma 
dahi vaşıl olarak anlar dahi ifa-y1 me”müriyyete mübaşeret eylemiş ve Balya 
tarafı {19} dahi bütün bütün muhaşara ve müzayakadan kurtulmuş olacağı 
me”mül olub meli igarlanna {20} göre Inebahti ‘askeri-ciin iki def'ada 
gönderilmiş olan altı yüz kise akce Balyabadra {21} muhafizi müşarun-ileyh 
tarafinda kalmış oldigindan meblağ-ı mezbür Balyabadra “askerinifi işlemekde 
{22} olan “ulüfelerine mahsüben muhafız-ı müşarun-ileyhe zimmet kaydıyla 
ilerüde afa göre hesabı görülmesi-çün {23} mahalline kayd ü işaret itdirilmek 
üzere inha ve tensibleri üzere sünüh iden irade-i seniyye-i {24} şahane 
mücebince İnebahti 'askerinifi “ulüfe sızıldılarının kat‘ ve tanzimi zimninda 
Darbhane-i “Amire” {25} -den dört yüz kise akçe tertib ve irsal olunmuş ve 
tibk-1 iltimasları vechile mukaddemce Bagmuhasebe'den {26} kayd itdirilan 
defterlerden sarf-1 nazar olunarak bu def"a gönderilmiş olan defatir-i sahiha 
{27} kayd ü sebt ve iktiza iden şüret-i defteriyle “illmühaber emri ışdar ve tesyar 
kılınmış olmağla 128) zat-1 “alileri bu tarafda huşüşat-ı vakralarını siir‘at-i 
tesviye ve tensikine şarf-ı ma-haşal-i [?] kudret {29} olunmakda ve heman 
Donanma-yı Hümayün ihracına bi'l-ikdam gayret kılınmakda oldığını cezm 
buyurarak {30} bir an akdem ifa-yi lazıme-i me”müriyyet ve besalete himmet 
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ve yüzüfiüzden din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye muntazarımız olan {31} bidemat-1 
haseneyi ibraza nisar-1 nakdine-i gayret-birle su gavurlardan ba-‘avn ii ‘inayet-i 
Bari {32} layıkıyla ahz-ı sar ü intikamı iktiza ider esbab ti vesa'ili icra ve ikmale 
mübaderet buyurmalan {33} siyakında ka'ime. Fi 24 Ş qo 


[580/155] İskenderiye mutasarrifina 

{1} Uhde-i miisirilerinde olan sancaklardan Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii 
Reşid Paşa hazretleri {2} ma'iyyetine irsal olunmak üzere ba-irade-i şahane 
ihracına me'mür oldukları beş bifi nefer güzide {3} ve tüvana ‘askerifi siir‘at-i 
i‘zamlan huşüşuna müte'allik olan emr ü ferman-ı mülükane icabi üzere {4} ol 
babda bir kit‘a emr-i “Ali isdar ve ‘asker-i merkümuf ihrac ii i‘zam olunduklan 
haberini bu tarafa {5} getürmek üzere bassa hasekilerinden mahşüş mübagir 
dahi ta'yin olunarak veşaya-yı mukteziye {6} şavb-ı hulüş-veriden dahi 
etrafıyla taraf-ı serififiize tahrir ü işar kılınmış oldigindan ehemmiyyet-i 
maşlahata 17) nazaran şimdiye kadar icra-yı lazıme-i me”müriyyete miisara‘at 
eylemiş olacakları me”mül ise de 18) henüz “asker-i mezkurufi ihracina da'ir 
bir güne inhaları vaki‘ olmayub ma'a-haza maflüm: şerifiiz oldığı (9) üzere 
cümle me”mürları vakt ii mevsimiyle me'mür oldukları mahalde işleri üzeri- 
nde bulunmaları lazımeden {10} ve el-haletü-hazihi ser‘asker-i müşarun-ileyh 
hazretleri dahi emr-i muharebeye mübaşeret itmiş olduklarından me”mürlarıü 
{11} “acilen ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe irişmeleri mütehattim-i “uhde-i diyanet 
olacağı vazıhatdan olub şöyle ki, {12} bu madde din ğavğası oldigindan ehl-i 
Islam’a bu babda hab ü rahatı terk itmek farz {13} olarak beta’et ii müsamaha 
dünya ve ahiretde mes'üliyyeti intac ideceği ve cenab-ı müşirileri ise sa'ire {14} 
makis olmayub hanedanzade ve saye-i hüma-vaye-i şahanede iktisab-ı nam 
ü şan {15} itmiş vüzera-yı izam-ı Saltanat-ı Seniyye’den olduklarına nazaran 
sa'irlerinden ziyade bu emr-i ehemm-i {16} dinde sa‘y ü gayret ve me”mürin-i 
sa'ireye müsabakat eylemeleri lazım geleceği ve giçen sene misillü {17} bi-vakt 
“asker gönderilür ise bir işe yaramayarak 1fa-yı me”müriyyet “add olunmayacağı 
ve bu def'a {18} vaki‘ olan su'al-i hümayün-ı şahaneye mebni ‘asker-i mezkurufi 
ihrac olunduklan haberini {19} getürmek üzere mahşüşan tatarlarımızdan [...] 
Tatar harcırahı dahi bu tarafda virilerek {20} şavb-ı müşirilerine gönderilmiş 
idüği ma/lüm-ı şerifleri oldukda eger “asker-i merküm tam {21} ve güzide 
olarak işbu ka'ime-i halişanemizifi vuşülüne kadar ihrac ü i‘zam olunmamış 
ise {22} ba‘d-ez-in vakt kalmamış oldigindan bir gün ifate-i vakti tecviz itmey- 
erek derhal tamamen {23} ve kamilen ihrac ve bir dakika evvel ser‘asker-i 
miisarun-ileyh hazretleri ma‘iyyetine işalleri esbabını {24} istihşal ile “asker-i 
merkumufi ihrac ü i£zam olunduklan haberini tatar-ı merküm mu‘avedetiyle 
{25} serran bu tarafa inha ve işaret ve ol vechile icra-yı me”müriyyet [ve] 
diyanete miisara‘at buyurmalan {26} siyakında ka'ime. Fi 24 Ş 40 
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[580/156] Selanik mutaşarrıfına 

{1} Bu sene-i mübarekede Evlad-ı Fatihandan tertib olunmuş olan üç bifi 
neferifi iki biü neferi ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde {2} bi’l-miinavebe istihdam 
olunmak üzere bifi neferi Rumili Valisi ve Ser‘askeri saadetlü Resid Paşa 
{3} hazretleri ma‘iyyetine me”mür olmuş ve ‘asker-i merkümuü basbuglugi 
Tikveş Çeribaşısı Kantürzade (104) Mustafa Beg ‘uhdesine ihale kılınmış 
oldığından mir-i müma-ileyh başbuğluğuyla “asker-i mezktrufi siir‘at-i ihracı 
{2} huşüşuna irade-i katı"a-i şahane ta‘alluk iderek şavb-ı sa‘adetlerine hitaben 
bir kit‘a şudür iden fermanı ‘ali {3} haseki mübaşeretiyle gönderilmiş ve bu 
senenifi uşülüyle ehemmiyyet-i maşlahat dahi sü-yı müşirilerine tahrir ü işar 
kılınmış {4} oldigindan şimdiye kadar “asker-i mezkün ihrac ü i‘zam eylemiş 
olacakları me”mül ise de el-haletü-hazihi {5} bu huşüşa d@ir bir güne inhaları 
vaki‘ olmamış oldigina ve ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretleri bugünlerde ilerü 
16) ‘azimetle müsta'inen billahi Ta‘ala muharebeye kıyam eylemiş idügüne 
mebni me"mürlarıf şimdiye kadar icra-yı me”müriyyete {7} kıyam eylemeleri 
icab-1 maşlahatdan ve iktiza-yı emr ü ferman-ı şahaneden olarak bu def'a 
kaffe-i me”mürinifi (8) ahval ü hareketleriniü tahkiki iradesiyle her birine 
başka başka tahrirat ve mahşüş tatarlar gönderilmiş {9} ve zikr olunan Fatihan 
“askeri-çün dahi mahşüşan tatarlarımızdan [...] Tatar harcırahı virilerek 
{10} şavb-ı şeriflerine irsal olunmuş olmağla bu madde din maşlahatı olarak 
bu huşüşda gayret cümleye {11} vazife-i zimmet ve edna derece müsamaha 
mes”üliyyeti da‘vet olacağı maTüm- mügirileri buyuruldukda {12} henüz zikr 
olunan bifi nefer ‘asker mir-i müma-ileyh başbuğluğuyla ihrac olunmamış ise 
ba‘d-ez-in te”hir {13} gayr-1 mücaz oldigindan bir dakika terahi olunmayarak 
heman ‘asker-i mezkün ihrac ve ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe {14} işale kemaliyle 
şitab ü siir‘at ve ihrac ü i‘zam olunduklan haberini seri‘an tatar-ı merküm 
mu‘avedetiyle {15} inha ve işaret-birle 1fa-y1 me”müriyyete dikkat buyurmaları 
siyakında mahşüşan işbu ka'ime. Fi 24 Ş 40 


{1} Egriboz Muháfizi vezir-i mükerrem sa‘adetlii “Ömer Paşa hazretleri bundan 
akdem istiman şüretinde olan Disava {2} Kapüdami talebine tatbikan sü-yı 
sipehdarilerinden İstifa canibine başkaca beş bif nefer süvari ve piyade {3} 
‘askerifi icab ü lüzümunı ba-tahrırat şavb-ı muhlişiye inha ve beyan ve keyfi- 
yyeti taraf-ı ser‘askerilerine (4) dahi yazmış oldigini inba ve dermiyan eylemiş 
oldığına binaen ol babda tafsil-i keyfiyyet şavb-ı valalarına {5} tahrir ve 
hasbe'l-maslaha icab ü iktizası rey ü tensib-i şafderanelerine havale olunmuş 
oldığından {6} gelan cevab-name-i miisirilerinde el-haletü-hazihi kefere-i 
‘usat üzerine dört bii nefer ‘asker ile {7} kethüdalarını bir koldan ve sekiz bii 
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nefer ‘asker ile Isma‘ll Paşa bendelerini bir koldan sevk ü ta'yin ve Salona {8} 
koluna me”mür ‘Abbas Paşa ve Bifibasi Misirli Mustafa Beg tarafina dahi heman 
bugünlerde bi'l-ittibad {9} muharebeye kıyam eylemelerini te'kid eyledikleri 
ve mukaddema muhafiz-ı mügarun-ileyh ma'iyyetine göndermiş olduklan 
{10} delilbaşıyı “dam ve yerine ahar münasibini i‘zam ve her ne taleb olunur 
ise iktizasına bakmaga (n) ikdam buyuracagifuz muhafız-ı müşarun-ileyhe 
tahrir olunmuş idügi muharrer ise de muhafiz-1 müşarun-ileyh {12} zikr olu- 
nan beş bifi nefer “askeri isali muktezi oldığı beyanıyla vakt ü zaman fevt 
olmaksızın {13} icra-yı muktezasına himmet olunmasını şavb:ı ser‘askerilerine 
yazmış oldığını bu defa dahi işar idüb {14} zat-ı dirayet-simat-ı düsturileri 
istiklal-i kamil ile aktar-ı Rumili’nifi valı-i vala-şanı {15} olarak her bir mahallif 
keyfiyyetini ve lüzüm ü iktizası vechile muhafaza ve idaresini istiknah-birle 
{16} afia göre mukteza-yı maşlahatı icra eyleyecekleri hüveyda oldığına ve 
cenab-ı müşirilerini Istifa’ya {17} ‘asker irsal idüb itmeyeceklerine d@ir bir 
şey yazmamaları galiba Salona koluna me'mur asakirif {18} bi-mennihi Ta‘ala 
Salona’yi feth ü teshir eyledikden şora İstifa ve Atina üzerlerine kıyam ü 
iktiham ideceği {19} mülahazasıyla muhafiz-ı müşarun-ileyhifi makşüdı olan 
şüret ilerüde tabiratıyla haşıl olacağına {20} mebni olub muhafiz-1 müşarun- 
ileyhi bu def'aki işarı fakat keyfiyyeti şavb-ı ser"askerilerine yazdığını {21} 
beyan ile ifade-i hal kabilinden ise de kendüsi hahiş-ger oldığına bina'en 
sa'y ü gayretine (108) fütür ü kesel gelmamesi ümniyesine mebni cenab-ı 
sipehdarilerinifi el-haletü-hazihi ol vechile kol kol ‘asakir ve me”mürin {2} 
sevk ii ta'yin ve Salona kolunda olanlara dahi ol şüretle veşaya-yı lazımeyi 
is‘ar ü tenbih itmiş {3} olduklarını ve delilbaşı-i merkümi dahi i‘dam ile yer- 
ine aharını tayın iderek her bir {4} huşüşda levazım-ı i‘aneti icra idecegifizi 
tarafina yazmış oldigifuzdan bundan böyle dahi her bir {5} tarafıfıza miite‘allik 
levazim-1 mu"avenetde canib-i ser‘askeriden ikdam ü himmetde kuşür 
olunmayacağı beyanıyla {6} heman zat-1 sipehdarileri Salona üzerinde olan 
me”mürlar ile muhabere iderek her tarafda bi'l-ittifak {7} iş görülmekle ikdam 
ü gayret eylemesi şeref-sünüh olan irade-i seniyye-i şahane mücebince taraf-ı 
18) muhafız-ı müşarun-ileyhe tahrir ii işar olunmuş olub ancak bu huşüşlarıl 
cümlesi zat-ı ‘alilerinifi (9) bileceği ve re’yleri munzam olmadıkça icrası lazım 
gelmeyecek mevaddan ve yaveri-i tevfik-i Sübhanı ile {10} uşül-i sipehdariyi 
mihver-i layıkında rü”yete teşmir-i sak-ı ğayret buyurmakda oldukları bedi- 
hiyyatdan olmağla fn) heman zat-1 sipehdarıleri dahi kendü taraflarından 
hasbe'l-maslaha muhafiz-1 mügarun-ileyhe iş {12} gördirecek süretle mu‘amele 
ve mes ulat-1 vakı"asına icab ü iktizasına göre müsa'ade {13} buyurarak ifa-y1 
şerayit-i reviyyet-mendaneyi isbata himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fi 25 $ 40 
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[580/170] Rumili valisine 

{1} Ma‘iyyet-i müşirilerine me'mür Palaslızade İsma"il Paşa bendeleri şimdiye 
kadar me'mür oldığı hidemat-ı seniyyede {2} gayret ve ibraz-ı hüsn-i hidmeti 
kendüye badi-i rif‘at “add eylemiş şıdk ii istikamet ile muttasif bendegan-ı 
Devlet-i “Aliyyeden {3} oldığı Saltanat-ı Seniyye “indinde maflüm oldığından 
başkabuanakadarpaşa-yımüma-ileyh bendelerinifi gayret {4} veicra-y1kava'id-i 
cansipariye müsara"atı meşhüd-ı ser‘askerileri olmuş oldığı mukaddemat ve 
şehadet-i (5) hasenesi ve Yanya ve Delvine Sancaklarınıfi paşa-yı muma-ileyhifi 
“uhdesine “arz-ı ser‘askerileriyle tevcihi {6} huşüşunuü ba-‘avn-i Bari şu Rum 
fesadı ga ilesinifi hüsn-i indifa"na te”hirinde hasbe'l-mütala'a {7} ba'z1 feva'id ü 
muhassenat derkar ise de beyne'l-akran irtifa-i kadr ü menziletiyle tezayüd-i 
şevk ü gayreti zımnında 18) şimdilik “uhdesinde bulunan Inebahti ve Karhili 
sancakları rütbe-i vala-yı vezaretle ibka’en ihsan (9) buyurulması huşüşuna 
da”ir reside-i dest-i iblas olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 düstürileri {10} mezayası 
rehin-i 1ttila-i hülüş-veri olmuşdur. Zat-1 haşafet-simat-ı müşirileri maye-i 
kar-agahi (nj ve dirayet ile muttasif vüzera-yı “izam-ı Saltanat-ı Seniyye'den 
olarak şimdiye kadar muhavvel-i ‘uhde-i istihalleri {12} lalinan hutub-1 
mu"azzama-i sipehdarınin zir ü balasını merkez ü nişabında miitala‘a ile hüsn-i 
temşiyetine muvaffak {13} olmaklığa ez-dil ü can sa‘y ü himmet buyurmakda 
olduklan ve yaveri-i tevfik-i BarTye mukarenetle {14} kaffe-i rey ü mütala'a-i 
düstürileri uşül ve vakt ü maşlahata tevafuk iderek inga'allahü'r-Rahman 
yüzühüzden {15} din ve devlet-i “aliye-i Muhammediyye'ye enva“ı hidmet ve 
şadakat zuhün eltaf-ı İlahiyyeden mes'ül ii me”mül idüği 1:6) ecilden hakiki 
ve şamimi şevketlü kerametlü efendimiziü tarafa sa'adetlerine bi'l-vàcüh 
hüsn-i teveccüh ve i"timad-ı hümayünı {17} derkar ve müma-ileyh İsmafl 
Paşa bendeleri dahi eben ‘an-ceddin Devlet-i ‘Aliyye masarifini iltizam itmiş 
118) ferman-ber ve rıza-küster bendegan-ı hazret-i padişahıden olarak paşa-yı 
müma-ileyh “uhdesine şimdilik {19} sancak tevcihinifi te’hirinde kendüsünüfi 
dahi teslim-kerdesi olacak muhassenatı miitala‘a ile sebk iden {20} tecrübel- 
erine nazaran hakkında bu vechile hame-güzar-ı işar buyurilan iltimasları 
dahi beca ve yolunda olarak {21} keyfiyyetifi hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye 
‘arz ve is‘af-1 iltimas-ı düstürilerini müstelzim halatıf ikmali {22} mütehattim-i 
zimmet-i muhalaşatımız oldığından tahrirati mügirileri meşmül-ı lihaza-i 
mezalr-ifaza-i cenab-ı cihan-banı {23} buyuruldığını müte'akib kısteyn mevacibi 
Yuvan Günü'ne tesadüfi cihetiyle ber-mu'tad muhlişleri hak-pay-ı hümayün-ı 
{24} şahaneye ruh-süde oldigimizda cenab-ı miisirilerinifi Arnavudluk 
hakkında ve zat-ı maslahatda {25} icra itmekde oldukları hakimane ve müde- 
bbirane hareketleri mizac-ı hümayüna şahanelerine tevafuk ile 126) hakla- 
rında mahasin [ve] teveccühat-ı mekarim-gayat-1 cihan-banileri gün-be-gün 
tezayüd itmekde oldığı ve iltimasat-ı {27} vaki‘a-i müşirilerine miisa‘ade-i 
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‘aliyye-i cihan-banıleri diriğ buyurulmadığı tebşiratı mübarek zeban-1 {28} 
mu‘ciz-beyan-1 padişahılerinden şeref-şudür buyuruldığından mafada el- 
haletü-hazihi zat-ı sipehdarileri (29) şu Rum fesadı ga'ilesinii ‘avn-i Hakk'la 
bu sene-i mübarekede külliyyen bitirilmesine can ü göhülden {30} ikdam 
ve çarçabuk me'mürlan kol kol iderek İsma"il Paşa bendelerini dahi sekiz 
bii ‘asker ile (114) bir koldan sevk [ii] i£zam-birle bi-mennihi Ta‘ala cenab-ı 
düstürileri dahi heman bizzat Mesolenk üzerine {2} kayam ü hareketi ta‘cilde 
olduklarına nazaran inga'allahü Ta‘ala bugünlerde Narda'dan hareket ü kıyam 
ve kefere-i {3} ‘usat üzerine hücüm ü iktiham iderek kariben ve ‘acilen şu 
Mesolenk'ifi feth ii teshirine muvaffakiyyetleri (4) eltaf1 İlahiyyeden me”mül 
olmasıyla el-an mübarek zihn ii endige-i hazret-i cihan-banı bufia maşrüf {5} 
oldığından ve müma-ileyh Isma‘ll Paga bendeleri dahi vaki‘an tıbk-ı tavsiye-i 
miisirileri vechile zatında 16) şayan-ı iltifat-ı “alı olarak bi-tevfikihi Ta'ala su 
Mesolenk’ifi zabt ii teshiri besaretinifi kariben vürüd {7} ü zuhüruyla hakka 
ehakk-ı ser‘askerilerinde menaşşa-pira-yı sünüh buyurilacak me'asir-i iltifat-ı 
hümayün-ı şahaneye 18) paşa-yı muma-ileyhifi taltifi dahi terdif buyunlarak 
her halde şan ii “unvan-ı sipehdarı {9} ve nüfüz ve istiklal-i ser‘askerileri 
tevfir ü taz1f buyurulmak ahsen göründiğinden heman terakkub ü intizar-ı 
{10} hazret-i padişahı işbu peyam-ı begaret-irtisamifi vürüd ü bitruzina şamil 
oldığı ma‘lum-1 dekayik- {11} -melzüm-ı İdülstüraneleri buyuruldukda cüm- 
lemizifi velini‘meti olan zat-ı şevket-simat-ı kudret-nişab {12} -halledellahü 
mülkehü ila-yevmi'l-me'ab- efendimiz hazretlerinifi leyl ü nehar akdem-i 
efkar-ı hümayünları olan işbu {13} madde-i ehemme-i diniyyeniü ‘avn-i 
Bar ye i'timaden ve rühaniyyet-i hazret-i Seyyidü'l-Mürselin'e tevessülen {14} 
saha-i teyessürde çehre-nüma olmasına ne vechile sarif-i nakdine-i gayret ti 
himmet olmak ‘ibad-1 şadakat- {15} -mu"tada elzem ii akdem oldığı nezd-i 
müşikafılerinde ityan-ı edilleden muğni idüğünden heman gayret {16} ii 
himmet-birle şimşir-i “adü-tedmiri gerden-i “uşat-ı kefereye ihale-birle bir 
nefes evvel şu Mesolenk”iü {17} teshiri haber-i behcet-eserinifi inga'allahü 
Ta‘ala itaresine zatlarından me”mül olan {18} himmet ii ikdamat-ı lazimenif 
fevka-ma-yeteşavver ibzaline miisara‘at buyurmaları siyakında k@ime. 
Fi 28 $ 40 


[580/176] Rumili valtsine 

{i} “Uşat-ı keferenifi Mesolenk'e sedd olmak hulya-yı batılıyla takviyet ü 
istihkam virmiş oldukları Makrinora Derbendi {2} müştemilatı olan manastir 
ve tabyalarıyla beraber bi-naşrillahi Ta'ala kabza-i teshire getürilerek 
muhafazasına {3} vafi ‘asker yerleşdirilmiş ve Mesolenke kadar cünüd-ı 
muvahhidine hail olur bir mahal kalmadığından Aspro- {4} -potam şuyuna 
inşa itdirmekde oldukları kóprinifi ‘an-karib tekmiliyle müsta'nen billahi 
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Ta‘ala hemàn Mesolenk {5} üzerine hareket ü ‘azimet buyuracaklan ve 
Dersa'adetden gönderilan ve cenab-ı ğayret-nişab-ı ser‘askerilerinifi 16) 
Zanta'dan irsaline himmet buyurmuş oldukları zahayir Balyabadra’ya vaşıl 
olarak lillahi'l-hamd (117) Balyabadra tarafi zahire müzayakasından külliyyen 
vareste oldığı keyfiyyatıyla Preveze['ye] müretteb zahayirifi sür'at-i {2} irsali 
muktezi ve lazım idüği ve Tırhala Derbendi'ne ik‘ad olunmuş olan Silahdar 
İlyas Beği (3) kendüsüne vaki‘ olan tenbihat ü veşaya-yı sipehdarileri vechile 
harekete i‘tina iderek Ağrafa taraflarında {4} olan “uşat-ı keferenif harben ve 
silmen indifa-i ga'ilelerine ne şüretle ikdam eylediğini miis‘ir taraf-1 samilerine 
{5} tevarüd iden Rümiyyü'l-ibare kağıdı tercümesiyle itare buyunlarak bi- 
hamdihi Ta‘ala ol taraflarda dahi 16) emare-i fevz ü zafer rü-nüma olmakda 
oldığı huşüşlarını şamil ve bi-‘avnihi Ta‘ala kefere-i ‘usat ile {7} vaki" olacak 
muharebelerde ahz olunacak ru”üs-ı maktü"a-i eskiyanif irsali şüretinde 
isti lam-ı iradeyi {8} müştemil reside-i behcet olan tahrirata şerifeleriyle mir-i 
müma-ileyh bendelerinif kagidi tercümesi me'al {9} ii mefahimi mü-be-mü 
ma‘lum-1 hulüş-veri olmuş, yaveri-i yüsr ü tevfik-i Yezdanı ile derbend-i 
mezküruü {10} bu vechile ber-vech-i suhület zabt ü teshiri mukaddeme-i 
fütühat ve mebde”-i tebsirat oldigina bina'en bu keyfiyyet fu) badi-i inşirah ü 
memnüniyyet olara k tahrırat-ı mezküreleri derhal takımıyla rikab-ı hümayün-ı 
şahaneye {12} ‘arz ü takdim olundukda “Makrinora dinilan derbendifi ber-vech-i 
suhület zabt ii teshiri inga'allahü Ta‘ala {13} mukaddeme-i fevz ü nusretdir. 
Mahzüz oldum. Hakk Ta‘ala ehl-i İslam” her halde manşür eyleye, amin” deyu 
{14} inbisat ve du"a-yı hayret-intima-yı şahaneyi mutazammın hatt-ı serif-i 
hazret-i padişahı seref-riz-i şudür olmuşdur. {15} Nezd-i sipehdarilerinde 
ma'lüm oldığı vechile bu gavurlar şimdiye kadar me”mürlar taraflarından bir 
vechile gayret-i {16} diniyye ve şevket-i Islamiyye’yi góremediklerinden iste- 
dikleri gibi lazım gelan mahallere takviyet virerek {17} bayağı ceng ü sitiz ne 
oldigim bilmeyan re‘aya makülesi gavurlar ehl-i İslama mukabeleyi gözlerine 
118) kesdirmiş olduklarından zatı “alileri bu dakikalara sarf-1 zihn eyler ve 
böyle hareketifi dinen ve mülken {19} derkar olan mehaziri ne şüreti intac 
ideceğini derk ü iz‘an ider dindar ve geca'at-kar (zo) vükela-yı fihamdan olarak 
canib-i seniyyü”l-menakıb-ı hazret-i padişahiye bu emr-i ehemm-i dinde 
gayret ü diyanetleri [?] {21} iktizasını icra itmek üzere bi’l-intihab “unvan-ı 
sipehdariyle me”mür buyurulmuş olduklarına ve lillahi’l-hamd {22} her halde 
reviyyet-mendane ve şadıkane hareketler me'asiri olarak hamden sümme 
hamden tevfikat-ı İlahiyyeye mazhariyyetleri {23} emare-i hasenesi àn-be-àn 
rü-nüma olmakda oldığına bina’en inga'allahü'r-Rahmàn kaç seneden berü 
uzayub {24} ümmet-i Muhammed bir gərle-i 'azime olmuş olan işbu fesad-ı 
kabihanifi 'an-karibi'z-zaman ber-vefk-i murad {25} hüsn-i indifa‘ i hitamına 
muvaffak olmaları ez-derün eltaf-ı İlahiyyeden me'mül ii müsted'à ve teshil-i 
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{26} mevadd ii mesalih-i ser‘askerileri akdem-i efkar olarak ig'ar buyurmus 
oldukları Preveze {27} tertibi bi’l-ikdam şimdiye kadar vafir sefayin tahmil ve 
irsal olunmus ve keyfiyyetleri dahi defteriyle {28} beraber savb-1 sa‘adetlerine 
işar ve tesyar kılınmış oldigindan inga'allahü Ta‘ala muvafik hava ile {29} 
o misillii zahire teknelerinifi peyderpey vuşülleri me”mül ve bu maddeye ve 
mevadd-ı sa'ireye bu tarafdan {30} ikdamda dakika fevt [?] olunmadığı ve bun- 
dan böyle dahi olunmayacağı emr-i gayr-1 mechül olub {31} me'al-i is‘@rlarina 
nazaran müma-ileyh İlyas Beg'ii davranışı yollu ise de bundan böyle {32} 
dahi layıkıyla hareket ve iş görüb ibraz-ı şadakate ğayret eylemesi himem-i 
şerife-i dakika-dani {33} ve kar-aşinayılerine menüt oldığı hüveyda olmağla 
heman cenab-1 dirayet-elkab-ı düstürileri {34} cümlemizi ve bizzat şevketlü 
efendimizifi zatlarından me”mülümüz olan gayret ü diyaneti isbat (118) ve 
icra eyleyerek kaç seneden berü şu gavurlarıü göremamiş olduklan satvet-i 
kahire-i İslamiyyeyi {2} ‘avn ii nusret-i Hazret-i BarTye i‘timaden ira'eye sarif-i 
nakdine-i himmet-birle inga'allahü Ta'ala kariben {3} şu ga'ileniti indifa'ina 
muvaffak olarak ila-ahiri’z-zaman sebt-i sahife-i rüzigar olacak halat-ı {4} 
müstahsenenifi ibrazına bezl-i ma-haşal-i himmet ve kemal-i intizar-ı “alı 
derkar olan MesolenkTifil ‘avn-i Barryle {5} teshiri haber-i behcet-eserinifi 
sür"at-i ig'anna mübaderet buyurmalan siyakında k@ime. Ledel-vuşül {6} 
bi-‘inayetillahi Ta‘ala tedmir-i kefere-i “uşat ile ahz olunacak ru”üs-ı maktü"a-i 
menhüsenif kallü'l-mikdar {7} olarak Dersa‘adet’e irsali yakışmaz ise de 
nezd-i düstürlerinde birikdikçe birkaç yüzini birden 18) irsal buyurmaları 
münasib olacağı ma/lüm-ı müşirileri buyuruldukda heman cenab-ı miisirileri 
her halde 19) isbat-1 müdde'a-y1 şalabete himmet buyurmaları me”müldür. Fi 
gurret-i N 40 


[580/180] Kapudan pasa hazretlerine 

{1} Bu esnada Andıra ceziresinden Dersa'adet'e gelmek üzere Bogaz'a vürüd 
itmiş olan elli sekiz nefer kebire {2} ve sagire Naşraniyyelerifi Kal‘a-i Sulta- 
niyyede tevkif olunmuş olduklan bu def'a Boğaz Muhafızı sa'adetlü Mustafa 
Paşa {3} hazretleri tarafından ba-tahrirat inha ve mersumelerifi esamisini 
mübeyyin bir kit‘a defter isra olunub cezire-i mezkürenif “şyan üzere 14) olub 
olmadıkları malümumuz olmadığından başka müşarun-ileyhiü ig'anndan 
bunları böyle Rüsyalu tüccar sefinesine {5} doluşarak Bogaz'a gelmeleri bir 
sebeb tahtında olmak aflaşılub yarı eger cezire-i mezküre refayası ‘isyan üzere 
ise 16) bunlar nasil çıkmışlar ve taht-ı ra‘iyyetde oldukları takdirde mesken- 
lerini terke sebeb ne oluyor ve eğer Rüsya diyarına 17) firar kaşdıyla bu uşüle 
teşebbüs itmisler ise ‘avn-i Hakk’la Dersa'adet'den geçemeyecekleri derkardır. 
Her ne ise, şüret-i hal 18) maflüm-ı düstürileri olmak içün tahrırat-ı mezküre 
şavb-ı düstürilerine itare olunmuş ve bu babda rey ve ma‘lumat-1 (9) müşırileri 
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ne vechile ise keyfiyyet Boğaz muhafizi mügarun-ileyhe şimdiden tahnir ü is‘ar 
olunmak üzere re’y ti miitala‘at-1 {10} düstürilerini savb-1 halisanemize tezbir 
ü tezkara himmet ve bi-mennihrl-Kerim Boğaz" tesriflerinde mersuümeleriü 
keyfiyyet ü hallerini fı) muhafız-ı müşarun-ileyh ma‘rifetiyle tahkik ü tedkik 
buyurarak icabi ne ise icrası muhavvel-i re'y-i samileri idüği beyanıyla {12} 
tezkire. Fı 3 N qo 


fı) Egriboz tarafında olan Kapüdan Disava’nifi istimanı karar-gir-i şıhhat ii 
sübüt olarak mersüm vasıtasıyla İstifa {2} ve Livadya ve Talanda re'ayalan dahi 
taht-ı ra‘iyyetde [?] idhal ve Mora Derbendi'ne merbüt kura re‘ayalan dahi {3} 
talib-i rey ve aman olmuş olduklarını mübeyyin Egriboz Muhafizı sa‘adetlii 
‘Omer Paşa hazretlerinif tevarüd iden tahrirat {4} ve ademisiyle kapüdan-ı 
mersüm tarafından gönderilmiş olan yazıcısı nezd-i ser‘askerilerine celb it 
te”min ve taltıf ile (120) re'aya-y1 mersümenifi “umümen eslihaları devşirilerek 
Egriboz kal‘asina teslim olunmuş ve kapüdan-ı mersümufi (2) karındaşı rehin 
alınmak üzere karar virilerek canib-i sipehdarilerinden buyuruldilar ve dörire-i 
düstürilerinden {3} adam irsaliyle mesfürlara ne vechile re'[y] ü aman ita 
buyurulmuş ve şüret-i hal iktizasına göre muhafız-ı 14) müşarun-ileyhe dahi 
işar kılınmış oldığı ve mukaddimetii'l-ceys olmak üzere Mesolenk üzerine sevk 
ü tayin buyurmuş {5} oldukları kethüdaları bendelerinifi tahkik ve is‘ar ve sa'ir 
erbab-ı vuküfufi ihbarlarına nazaran Mesolenk tarafinda {6} olan nahiyeler 
re‘ayalani İngiltere adalarına firar ü iltica itmiş olarak ol havalide re‘ayadan eser 
{7} kalmamış ise de bu maddenifi müstakbelen mehaziri müstetbi" olacağı 
beyanıyla keyfiyyet bu tarafda ilçilerine 18) bi'l-ifade şüret-i rabıtası istihşal 
olunması huşüşatını şamil ve ifadat-ı s@ireyi müştemil bu def‘a reside-i {9} 
enmile-i muhalaşat olan tahrirat-1 sa‘adet-ayat-1 düstürileri mezayası rehin-i 
ıttila-i hülüş-veri olub {10} re'aya-y1 mersümenif ol şüretle talib-i aman olarak 
taht-ı ra‘iyyete idhalleriyle Egriboz ve havalisi {11} maşlahatınıü ber-vech-i 
suhület hitam-pezir olması muhassenat-1 umurdan “add olundigi misillü zat-ı 
hakayık-simat-ı düstürileriniü dahi {12} bu babda icra buyurmuş olduklan 
tedabir ü ara-yı ş?ibe maye-i fıtriyyelerinde olan cevher-i giran-kadr-i kar- 
azmüdegi {13} ve hasafeti te'yid itmekle mücib-i kemal-i mahzüziyyet olarak 
tahrırat-ı mevrüdeleri derhal pay-gah-ı serir-i {14} şevket-maşir-i cenab-ı 
hilafet-penahiye dahi ‘arz ii takdim ile meşmül-ı nigah-ı me‘ali-iktinah-1 cenab-ı 
cihan-banı buyurilarak {15} hakk-1 ehakk-ı samilerinde du"a-yı iksir-nüma- 
yı hazret-i padişahı erzani buyurulmuşdur. Nezd-i samılerinde beyandan 
{16} muğni oldığı üzere eğerçi re'àya-yi mersümenifi şevket-i İslamiyye 
gözlerini ürküderek hecme-i dilaveran-ı {17} “asakire tab-aver-i mukavemet 
olamayacaklarını bildiklerinden ol vechile irtikab-ı “ar-ı firar itmiş oldukları 
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{18} derkar ise de mersümlarıfi memalik-i Devlet-i “Aliyyeden harice firar ü 
ilticalan vaki‘an elbetde mehazirden {19} salim olamayacağından bu maddenifi 
ófii kesdirilmesi lazımeden ve düvel-i mütehabbe beyninde yekdigerifi ‘asi {20} 
ve firarileri teşahub ü kabul olunmaması beyne'd-düvel rüsüm-ı mer‘iyye ve 
şürüt-ı mu‘tena-bahadan olmak mülabesesiyle {21} zikr olunan Rum eşkıyası 
firarilerinifi dahi İngiltere adalarında kabül ve tevkif olunmamaları huşüşı {22} 
bu tarafda ‘izzetlii Re'isü'l-küttàb efendi tarafından İngiltere sefaretine ifade ve 
iddi"a ve Korfa ceneraline mektüb tahrir {23} eylemesi ifade ve inba olunmuş 
ise de Frenkleri ma‘lum ii miicerreb olan mizac ü misvarlarma nazaran 
bu tarafda {24} izhar-ı muvafakat itseler bile fifilen icrası zat-1 "alilerinifi 
hüsn-i tedbir ü ikdam-ı ser"askerilerine menüt olarak {25} bu husüsufi tarafa 
şafderanelerinden dahi Korfa cenerali ve s?ir İngiltere me”mürlarına irad {26} 
ve iddi"a olunarak hüsn-i şüretle öhi kesdirilmesi münasib mülahaza olunmuş 
ve emr ü ferman-ı şahane dahi {27} bunuf üzerine ziver-bahs-1 şudür olmuş ve 
keyfiyyet sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretlerine dahi bildirilerek (28) bi-mennihi 
Ta‘ala müşarun-ileyh karıben ol tarafa vardıklarında cenab-ı düsturleriyle 
bi'l-muhabere ne vechile icab ider ise {29} icrasına himmet eylemesi tavşiye 
ve işar kılınmış olmağla heman cenab-ı düstürileri ol tarafda İngiltere {30} 
me”mürlarına münasibi vechile irad ve iddi'à buyurarak firari maddesinifi oni 
kesdirilmesi suretinifi {31} istihşaline himmet-i vala-nehmet-i ser"askerileri 
derkar ve kaffe-i umür-ı me”müre-i ser‘askerinifi hüsn-i intacını icab ider {32} 
halat-ı müstahsenenif sür'at-i ikmaline sa‘y-1 bi-şümar buyurmaları siyakında 
ka'ime. F1 4 N 40 


[580/197] Boğaz muhafızına 

{a} Tüccar kapüdanlarından Rüsya bandırasıyla Dimitri di Corci nam 
kapüdanıf süvar oldığı martiko ta'bir olunur sefinesiyle {2} Dersa'adet'e gön- 
dermek üzere Andira ceziresinden Bahr-i Sefid boğazına gelüb bir kıt"a defteri 
takdim kilinan kebire {3} ve sagire elli sekiz nefer Naşraniyye yedlerinde tezkire 
bulunmadığından tevkif olundukları beyanıyla bu babda isti/lam-ı iradeyişamil 
14) tevarüd iden tahrirat-ı şerifeleri me'ali rehin-i ittila-i hülüş-veri oldukdan 
şofira icab-1 maşlahat sa'adetlü Kapüdan paşa hazretlerinden {5} lede's-su'al 
cezire-i merküme re‘ayasindan her ne kadar “işyan şüreti rü-nüma olmamış 
ise de bugünlerde Dersa'adete 16) ba‘z Latin ve Rum re'ayalan gelmekde 
olduklarına nazaran mersumlanii gelmeleri dahi ya eşkıya havfından veyahüd 
busene-i {7} mübarekede adalarıf urulması haşyetinden nasi olması muhtemel 
idüğüni ifade buyurmuş olduklarına ve bi-mennihi Ta‘ala mügarun-ileyh 
hazretleri 18) dahi heman Bogaz’a varmak üzere idüklerine mebni bi-mennihi 
Ta‘ala müşarun-ileyh hazretleriyle mülakatlarında iktizasını icra itmek üzere 
(9) mügarun-ileyh hazretlerini ihtar ve bi'l-müzakere ne vechile rey ü tensib 
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buyururlar ise ol vechile icraya himmet ü ibtidar buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fıı3 N 40 


[580/199] Kapudan pasa hazretlerine 

{1} Sire ve İstendil adalarında kalb altun i"maline cesaret olundigina dirir 
“izzetlü Darbhane-i Amire nazin efendi {2} bendeleri takdim itmiş oldığı takriri 
manzür-ı samileri olmak içün itare-i sü-yı “alileri kılındı. Vaki‘an bu madde-i 
{3} mekrühuğ indifa" esbab-ı mukteziyesini sür"at-i istihşali lazımeden ise de 
ber-vefk-i murad def'iyle şüret-i haseneye 14) idracı bi-‘avnillahi Ta‘ala Akdeniz 
tarafından fesadifi bertaraf olmasına mevküf ve el-haletü-hazihi cenab-ı 
düstürilerini (5) me”müriyyetleri emr-i cihada ma'tuf olarak inga'allahü Ta‘ala 
kariben şırası geldikde bu maddenif dahi hüsn-i şüretle 16) def'ine himmet 
buyuracakları aşikar ise de heman keyfiyyet ma/lüm-ı düstürileri buyurulmak 
içün tezkire-i meveddet tahririne ibtidar kilindi. F113 N qo 


fı) Rekiz-i fitrat-ı aşliyyeleri olan madde-i ğayret ii diyanet ve vaye-i 
hamiyyet ü besalet icabi vechile imrar-ı vakti tecviz buyurmayarak {2} ifa-yı 
me'müriyyete sürat ü i'tinà niyyet-i şadıkasıyla Ğürya nam mahalde körin 
nehrden şallar inşasıyla mevcüd-ı ma'iyyeti {3} zafer-ayetleri olan ‘asakir 
karşu canibe imrar ve münasib sergerdeler ile taraf taraf me”mür ve tesyar 
kihnarak {4} Mesolenk’ifi her canibi ‘asakir-i İslamiyye ile muhat ise de 
Mesolenk derünunda bulunan keferenif nihayet mertebe tazyik ü tenkilleri 
{5} Donanma-yı Hümayün-ı Şahane ile vürüd idecek edevat-1 kal‘a-girinifi 
zuhürına mütevakkıf oldi& beyanıyla zikr olunan (6) edevat ii mühimmat ile 
zahire huşüşunda kemal-i mertebe müzayaka şüreti rü-nüma olmuş oldığından 
zahayir-i miirettebenifi {7} sür"at-i tesyar ü isbali iltimasına da'ir mevki‘-res 
olan tahrirat-ı sipeh-salarileri me'àl ii mezayası rehin-i ittila-i 18) hulüş-veri 
olub bu vechile Mesolenk”iü feth ü teshiri niyyet-i halişasıyla “asakirifi karşu 
tarafa sür"at-i imrar (9) ve emr-i muhaşaraya ibtidar buyurmaları hamiyyet 
ü besalet-i zatiyyelerini te”yid ve inga'allahü'r-Rahman şu g@ilenifi bu sene-i 
mübarekede {10} külliyyen indifaina mazhariyyetleri huşüşunda cümlemizifi 
me”müli olan i‘tikadat-1 haseneyi bir kat dahi te”kid iderek {11} muvaffakiyyetü 
selametleri ed'iye-i hayriyyesi ‘an-samim ref"-i bargah-ı Cenab-ı Rabb-i Mecid 
kılınmışdir ve tahrirat-ı mezküreleri hak-pay-ı {12} hümayün-ı mülükaneye 
dahi ‘arz ile meşmül-ı nazar-ı kimya-eser-i hazret-i tacdarı buyurulmuşdur. 
Zat-ı asaf-sifatlan din ii devletimiz {13} düşmeni olan havene-i Rum”uf kahr 
ü istisalleriyle memalik-i şahaneye olan tasallutları defi emr-i ehemmine 
taraf-1 {14} esref-i hazret-i mülükaneden istiklal-i tam ve ruhşat-ı ma-la-kelam 
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ile ba-‘unvan-1 ser'askeri me”mür buyurulmuş ve havl ü kuvve-i {15} Hazret-i 
Huda ve imdad-ı rühaniyyet-i cenab-ı Seyyidü'l-Enbiya ile umür-ı mevküle-i 
düstüranelerine vakt ü mevsimiyle yapışarak {16} el-haletü-hazihi Mesolenk’ifi 
haşr ii tazyiki üzerinde bulunmuş olduklarından teshil-i meşalihleriyle zatla- 
rına imdad {17} ü i‘anet cümlemize farz mesabesinde oldığından bu babda 
kusur muhal ve bir huşüşda zaruret-dide olmayarak teshil-i umur-1 118) 
ser‘askerileriyle takviye-i bazü-yı miknet ü iktidarları olur esbab ü vesa'ilifi icrası 
akdem-i efkar ii amal olarak {19} Preveze ve Balyabadra’ya müretteb zahayir 
tahmil olunan müste”men sefinelerinifi ekserisi Nemçelü olub {20} yakın müd- 
detden berü ve sekizer-onar kıt"a peyderpey ihrac ü i‘zam olunmuş ve cümle- 
sinifi ardı alınarak (129) şimdiye kadar gönderilan yalfiiz Preveze tertibi sefayini 
yiğirmi yedi kit‘aya baliğ olmuş olmağın inga'allahü'r-Rahman {2} peyderpey 
ol tarafa vuşülleri me”mül ve mukaddemki iltimas ve tahrirleri üzere bun- 
dan sofira gönderilecek zahayir {3} Balyabadra’ya sevk ü irsal kılınacağı emr-i 
gayr-1 mechül ise [de] is‘arlan vechile zat-ı ‘alileri Mesolenk üzerinde olarak 
{4} haşr ü tazyik itmekde olduklarına nazaran zahayir-i külliyye ve mühimmata 
lazimenifi vücüdi lazım geleceginden ve sa‘adetlii {5} Kapüdan paşa hazretleri 
dahi Beşiktaş pişgahından fekk-i lenger-i ikamet ve semt-i me”müresine 
‘azimet eylemiş olduklarından [?] 16) Boğazda aram ii tevakkuf [?] itmeyerek 
kalkub vaktiyle Mesolenk canibine irişmeğe şitab ii siir‘at ve şayed mezkur {7} 
zahire teknelerinden yollarda ve Zantada ilişmiş kalmışı var ise bunları dahi 
iktizasına göre kaldırub 18) bir an evvel ol şavba isalleri vesa'ilini istihşale gayret 
eylemeleri sünüh iden irade-i “aliyye mücebince mügarun-ileyhe 19) işar ü 
tenbih olunmuş ve bundan böyle kuşür isticar olunacak sefinelere dahi siir‘at-i 
ikdam eylemesi zahire nazin {10} efendi bendelerine tebyin ü te”kid kılınmış 
olmağla zat-ı sipehdarıleri zabire huşüşunda ve mevadd-ı sEirede {u} bu 
tarafda kuşür olunmayacağını cezmle mutma’in olarak iktiza-yı me”müriyyet-i 
ser‘askerilerini icraya himmet ve şu gavurlara {12} mürtekib oldukları ‘amelleri 
cezasını göstererek ber-vefk-i makşüd ahz-ı sara ve dide-düz-ı intizar oldığımız 
peyam-ı {13} meserretifi inha ve işarına sarf-1 reviyyet-birle isbat-1 müdde'a-y1 
fetanet-kari ve hamiyyete himmet buyurmalan siyakinda {14} ka'ime. Fi14 N 40 


[580/215] Rumili valisine 

fı) Meknüz- zat-1 valaları olan cevher-i giran-kadr-i geca'at ve mukteza-yı 
me”müriyyet ve hamiyyet-i ser‘askerileri üzere {2} me”mür-ı ma‘iyyet-i sipeh- 
darileri olan Palaslızade İsmail Paşa bendeleriyle s#ir bifibaşılarıh Mesolenk 
üzerine sevk ü ta'yiniyle {3} Mesolenk’ifi muhaşara ve tazyikine kiyam ile Galata 
ve Behor [?] karyeleri ve Sovuksu iskelesi ne vechile zabt ve muhafazalarına 
{4} ikdam olunmuş ve kefere-i eşkıyanıü Mesolenk’e karib mahalde ihdas 
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itmiş olduklan logorufi evvel-emrde zabt ü teshiri {5} lüzümuna mebni logor-1 
mezkuruf üzerine hücüm:birle derünunda olan havene-i eşkıya dayanamayub 
defiz tarafından 16) münhezimen firar ve bi-‘avnillahi Ta‘ala loğor-ı mezkürufi 
ne şüretle zabt ü teshirine ibtidar olunmuş ve ba‘deht: mu‘asker-i zafer-rehber 
{7} Mesolenk’e sevk-birle Mesolenk”iü berren cevanib-i selasesi muhaşara 
kılınmış ise de Donanma-yı Hümayün ve zahayir ve mühimmat {8} sefinelerinifi 
bir an akdem irişdirilmesi huşüşunı şamil ve ifade-i sa'ireyi müştemil firistade 
ve isra buyurılan tahrirat-1 (9) düstürileri mezayası ve merküman bifibasilar 
ile Ağrafa üzerinde olan Poda İlyas Beğ bendeleri {10} taraflarından tenkil-i 
eşkıyaya dair takdim olunan Rümiyyül-ibare evrak tercümesi müreddası 
maflüm-: hulüş-veri (11) olub “inde-ülrn-nüha vazıh ü rü-nüma oldığı üzere 
Mora gavurlarınıü kuvvetü'z-zahr ittihaz itmiş olduklan {12} Mesolenk”if 
içinde olan havene-i eşkıya şimdiye kadar bir darb görmeyüb satvet-i bahire-i 
Devleti ‘Aliyye’den bi-perva {13} olarak ünüfi nahvetlerini kabartmışlar 
iken böyle vakt-i yesirde mesfürlara göz açdırılmayarak kahr ii tenkil {14} ve 
“alelhuşüş logor-1 mezkurufi zabt ii teshiriyle Mesolenk'ifi ol vechile hasr ü 
ihatası huşüşlarında {15} maşrüf buyurilan himmet-i kamile-i safderaneleri 
el-hak ser‘askerlik şanını ve düstüriyyet “unvanını ikmal ü icra olmagla {16} bu 
keyfiyyet mücib-i mahzuziyyet olarak tahrirat-1 düstürileri hak-pay-ı hümayün-ı 
şahaneye dahi ‘arz ü takdim ile manzür-ı {17} nazar-ı cena[b]-1 hilafet-penahi 
buyurulmuşdur. İşar-ı 'alilerine nazaran eşkıya-yı mahzüle her tarafda mün- 
hezim olarak 118) sedd-i rah ittihaz itmiş olduklan loğor dahi zabt olunmuş ve 
Mesolenk’ifi feth ü teshiri nüvid-i behcet-bedidine intizar-ı “alı (19) derkar olub 
sa“adetlü Kapüdan paşa hazretleri dahi Donanma-yı Hümayün ve zahayir ve 
mühimmatsefayinini bi'l-istishab {20} doğrı şavb-ı me”müriyyete irişmek üzere 
bundan akdem Dersa‘adet’den fekk-i lenger-i ikamet itmiş ve Bogaz'a varmış 
{21} ve Bogaz'dan dahi bugünlerde kal{k]mak üzere oldığından ehemmiyyet-i 
maşlahat ve şüret-i me”müriyyeti her ne kadar te”kid-i {22} veşayadan müstagni 
ise de şeref-sünüh olan irade-i seniyye-i şahane mücebince vaki‘ olan inhaları 
ber-vech-i tafsil {23} bast ü tahkiye-birle muvafik hava ile bir an akdem semt-i 
me”müresine irişmesi huşüşı bu def‘a mügarun-ileyhe ‘icaleten {24} tahrir 
ve begayet te”kid olunmuş olmağla inga'allahü Ta‘ala mahz-ı eltaf ti ihsan-ı 
Cenab-ı Perverdigar ile şurta-i tevfik-i {25} yaver olarak kariben ol tarafa 
Donanma-yı Hümayün vaşıl ve mühimmat ve zahayir sefayininifi vürüd iderek 
ve maşlahat-ı (26) mevkülelerinde ez-her-cihet yüsr ü suhület huşülüyle 
cümlemizifi muntazarı ve ba-huşüş şevketlü efendimiz hazretlerinifi (138) 
matmah-1 nazarı olan Mesolenk’if “an-karıb feth ii teshirine muvaffak 
olacaklan ihsan-ı İlahiyyeden me’mil ii müsted'à {2} olmağla bundan böyle 
dahi her halde mukteza-yı me'müriyyet ve haşafete himmet buyurmalan 
siyakında ka'ime. Fi 22 N qo 
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{1} Saltanat-ı Seniyye’nifi nifam-ı firavan ve enva’-1 müsa'ade ve ihsanına 
müstagrak olduklan halde bilà-mücib mürtekib-i sekavet {2} ü ‘isyan olmug 
olan Rum havenesinif şimdiye kadar def--i ga'ileleri rü-nüma olmaması halen 
veistikbalen nice mehaziri {3} ve bi-tahsis Devlet-i 'Aliyye-i Muhammediyye’nifi 
min-‘indillah mecbül oldığı şeca"at ü kuvvet icabina nazaran düvel-i ecnebiyye 
beyninde züll-i ‘azimi {4} miistevcib oldigina ve bu babda hadlerini bildirüb 
kuvve-i kahire-i islamiyye’yi ber-vefk-i matlüb-ı “li iràe eylemek cenab-ı {5} 
besalet-nişabları seci‘ ve cesür ve diyanet ü hamiyyet ile meftür bir zatif istiklal 
vechile me”müriyyetinden labüd {6} idüğüne bina'en hakkı “alilerinde olan 
hüsn-i nazar-ı şahane ve yümn-i teveccüh-i mülükane iktizası üzere yüzühüz- 
den (140) Devlet-i ‘Aliyye’ye sunüfa fevz ii nuşret ve bu maşlahat-ı diniyyede 
gayret ile şu gavurlardan ahz-ı intikama sa‘y ii himmet {2} me'müla 'alisiyle 
hatb-ı cesim-i sipeh-salari ruhşat-ı kamile vechile tefviz-i “uhde-i hamiyyet- 
si‘arileri kılınmış ve zat-1 (3) sa‘adetleri dahi umüra me”mürelerine vakt ü 
zamanıyla yapışmış olduklarından zat-ı hamiyyet-simatlarına lazıme-i imdad 
{4} ü i'aneyi icra ve takviye-i bazü-yı iktidarları olur vesa'ili ifaya i‘tina vacibe-i 
zimmet-i me”müriyyetimiz ve akdem-i efkar (5) ü endişemiz olmakdan naşi 
bundan akdem zat-ı ser‘askerileri şayed İzdin üzerinden giderler ihtimaliyle 
Golos ve İzdin iskelelerine 16) otuz bif nefer süvari ve piyade ‘askere dört aylık 
zahire olmak üzere yüz on sekiz bifi bu kadar keyl dakik {7} ve yüz doksan 
altı bi bu kadar kile sa'ir ve Preveze ve Balyabadra iskelelerine dahi on beş 
bii nefer süvarı 18) ve piyade “askere dört aylık ve lark beş bifi nefer süvari ve 
piyade “askere beş aylık ki geçen Şubat ibtidasından {9} işbu sene-i mübareke 
Rüz-ı Kasım"na kadar kifayet itmek üzere cem‘an üç yüz yiğirmi bifi bu kadar 
keyl dakik ve üç yük {10} otuz dört bifi bu kadar keyl sa‘r tertib ve Eğriboz 
tarafi-cün dahi başkaca on beş bifi nefer süvari ve piyade {11} ‘asker idaresine 
altı aylık dakik ve üç aylik şar irsali tensib olunarak şimdiye kadar isticar 
olunan müste'men sefayinine {12} tahmilen ibtida İzdin ve Golos iskelelerine 
gönderilan dakik ve şair ve peksimaddan başka ordu-yı mügirileri-cün {13} 
yaliiız Preveze ve Balyabadra iskelelerine yiğirmi-otuz kit‘a sefayin ile yüz 
on dört bifi üç yüz bu kadar {14} keyl dakik ve yüz yetmiş bir bi keyl şar 
gönderilerek keyfiyyetleri savb-1 sa‘adetlerine mukaddemce bildirilmiş ve 
Preveze’nifi {15} Asitane tertibinden fakat altı bii bu kadar keyl dakik ile bir 
yük altmış iki bifi bu kadar keyl ga'ir kalmış ve yine {16} Preveze tertibi olarak 
sa‘adetlii Çirmen mutasarrifi hazretleri ma'rifetiyle Inóz iskelesinden tahmil 
ve irsali müretteb olan {17} iki yüz bifi keyl dakik ve iki yüz bifi key] şar içün 
şimdiye kadar Dersa"adetden bi'l-mukavele isticar ve irsal olunan {18} tehi 
müste”men sefinesi on bir kıt"aya baliğ olmuş ve Preveze’ye Dersa'adet'den 
giden zahire tekneleri hamülelerini {19} boşaltdıkdan sofira Inóz iskelesine 
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gelüb oradan dahi zahire tahmil ve ‘azimetleri kapüdanlarıyla mukavele 
itdirilmiş {20} oldığından peyderpey tahmil ve mu’ahharen vaki‘ olan is‘arlan 
vechile Balyabadra’ya sevk ü tesbiline gayret ti ikdam olunacağına {21} nazaran 
Preveze ve Balyabadra ve gerek İzdin ve Golos ve Eğriboz tarafları-çün ber- 
vech-i muharrer müretteb olan zahayir {22} bi-mennihi Ta‘ala her bir tarafda 
her ne mikdar ‘asakir tecemmu" itse Ruz-1 Kasıma kadar baliğan-ma-belağ 
idarelerine kafi ve kezalik {23} şimdiye kadar Preveze ve Balyabadra içün 
yaliiız Dersa'adet'den gónderilan dakik ve şa“r inga'allahü'r-Rahman tamamen 
vaşıl {24} oldukları halde el-yevm mafiyyet-i samilerinde mütehaşşid olan 
‘asakire üç-dört ay vafi olacağı bedihi olarak evvel {25} ve ahir bu maddelerde 
viis‘-i beşerde olan ikdamatın her dürlüsi icra olunmuş ve hatta Donanma-yı 
Hümayün”uü bir an akdem {26} ‘azimetiyle şayed yollarda ve Zanta'da 
ilişmiş sefayin var ise kaldırub gönderilmeleri sa‘adetlii Kapüdan paşa {27} 
hazretlerine mahşüşan tenbih ve sipariş kılınmış ve gönderilan zahire ekserisi 
Nemçe müste”men sefayiniyle irsal olunmuş {28} olub hasbe’z-zahir Nemçe 
me”mürları kendülere düşen hidmetde gayret ider gibi olduklarından zikr 
olunan {29} sefineler şayed yollarda ba‘ esbab-ı vafiye [?] ilişüb kalma[ma] 
lari-çün tarafından Akdefiizde olan Nemçe donanması kümandanına (141) 
mektüb yazması huşüşı ‘izzetlii Re'isü'l-küttab efendi tarafından Nemçe ilçi- 
sine ifade olunarak derhal muvafakat-birle {2} ilçi-i müma-ileyh kümandan-ı 
mersüma kağıd yazmış, ve'l-hasil mukaddem ve murahhar taraf-1 seriflerine 
beyan ii işar olunmuş {3} oldığı vechile şu Donanma-yı Hümayün'ufi ve 
zahire sefinelerinifi bir dakika evvel irişmelerine döir 14) şimdiye kadar 
ve el-an viis‘de olan tedabir ii ikdamat icra olunmuş ve olunmakda olarak 
kapüdan-ı müşarun:-ileyh {5} hazretlerinif dahi bu babda kemali sa‘y it 
ikdamı zahir ü hüveyda oldığına nazaran hübüb-ı şurta-i tevfik-i Rabbani 
ile (6) heman bugünlerde Boğazdan hareket ii ‘azimetleri vukü'uyla birkaç 
gün zarfinda dogn Mesolenk’e lenger-endaz-ı {7} vuşül ve ordu-yı mügirileri- 
çün şimdiye kadar Dersa"adetden gönderilmiş olan zahayir dahi peyder- 
pey ol tarafa 18) vaşıl olarak bu babda inga'allahü'r-Rahman müzayaka çek- 
meyecekleri eltaf-1 bi-gayat-1 Şamedaniyye delaletiyle me'mul oldığı (9) misillü 
Huda-ne-kerde Donanma-yı Hümayün havasızlıkdan veyahüd yollarda egkiya 
tekneleriyle uğraşmakdan gecikmek vaki‘ olur {10} ve zahire tekneleri dahi 
şayed eşkıya teknelerinifi ablükalarından dolayı varamazlar ise ol vakt zahire 
{11} huşüşunda zat-ı ser‘askerilerine güçlük olmak vahimesi hatır-hıraş bir key- 
fiyyetden ve teshilat-ı huşüşat-ı vala'alanyla {12} şu ga'ilenifi hüsn-i indifa"ını 
icab ider esbabıf icrası akdem-i amalimiz idüğünden icab eylediği halde Zanta 
{13} ve etrafdan zahire tedarük ve iştira olunmak ve iktiza eylediği şüretde 
masarif-i ser‘askertye mahsüb kılınmak üzere {14} bu defa mahşüşan bifi kise 
akçe tertib ve irsali huşüşuna irade-i seniyye-i şahane ta‘alluk itmiş ve meblag-1 
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mezbür sü-yı ser‘askerilerine {15} gönderilmiş olmağın zat-ı ‘Alileri iktiza ider 
ise Zanta ve etrafdan akçe ile mehma-emken zahire celb ii tedarüküne {16} 
himmet ve eğer bu tarafdan gönderilan zahire tekneleri varub da haricden 
zahire tedarüküne ihtiyac kalmaz ise meblağ-ı mezbün {17} “ulüfe masarifine 
şarf iderek haşılı mukteza-yı kemal-i gayret ve mübteğa-yı istiklal-i tam ve revi- 
yyetifiiz üzere 118) maşlahat-ı me”mürefizde “avn-i Hakk'la bir güne halel ü 
sekte iras itmeksizin germiyyetle yapışub evvel-be-evvel maşlahatı {19} kilidi 
mesabesinde olan şu Mesolenk'ifi harben ve isttmanen zabt ii teshiri huşüşuna 
her ne vechile dest-res ve muvaffak {20} olabilür isefiiz “uhde-i rey ve istiklal-i 
kamilelerine muhavvel ve cenab-ı fetanet-nişabları ne şüreti tensib ve icra {21} 
buyurursafız nezd-i “alide makbül ü mu'teber oldığından afa göre hareket 
ve intizarında oldığımız peyam-ı meserretifi iş"arıyla {22} cümleyi vaye-dar-ı 
inbisat ti ferhat buyurmaları siyakında kime. Fi 25 N 40 
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[580-1/8] Rodos Mutaşarrıfı Şükri Bege 

{i} Sen dirayet ü reviyyet ve gayret ü sadakat ile mecbül hademe-i Devlet-i 
‘Aliyye’den olub gerek Misir (2) donanması keyfiyyetini ve gerek ahval-i dalalet- 
iştimal-i eşkıyayı da'ima taharrı ve tahkike i‘tina {3} ve dikkat ve muttali‘ 
oldigifi havadis ü asarı pey-a-pey bu canibe is‘ar ü işaret eylemaf {4} huşüşı 
mukaddem ve murahhar tarafıha tahrir olunmuş oldigina binaen bu uşüle 
dikkat ve ri'ayet {5} lazımeden iken iki aydan berii tarafifidan tahrirat gön- 
derilmeyerek vakıf oldığıü 16) uşül ü harekatdan bir şey afilaşılmamış olub 
ma‘a-haza sen sörire makis olmayub gayretli {7} adam olarak vakt ü hali bilür 
ve sa"adetlü Mora Valisi İbrahim Paşa hazretleri {8} Motona çıkalı haylice vakt 
olarak el-haletü-hazihi ne keyfiyyetdedir ve donanmalar nelrellerde 19) ve 
egkiya ne şüretdedir ve sevahil ahvali naşıldır, bu huşüşlardan dolayı bu tarafda 
{10} olacak intizarı düşinür maküleden oldigifidan ve bulundığıü mahal her 
tarafa semt {11} oldigindan bu vechile iki mahdan berü bir kağıd gónderma- 
mati neden iktiza eylediği (8) bilinemediğinden bu def‘a mahşüş tatar irsaliyle 
swale ibtidar olundi. Mukteza-yı şadakat ii gayretifi {2} üzere el-haletü-hazihi 
müşarun-ileyh nerededir ve ne haldedir ve böyle uzun uzadı kağıd {3} gönde- 
rilmameğe sebeb nedir, ‘ale’t-tafsil yazub tatar-ı merkum1 serian i‘adeye dikkat 
ve bundan {4} sofira gerek müşarun-ileyhif şüret-i hareketini ve gavurlarifi 
hallerini ve sevahile d#ir muttali* oldığın (5) vukü"atı peyderpey bu tarafa işar 
iderek tarafından me”mül olan dirayeti isbata mübaderet eylemaü 16) içün 
mahşüş işbu ka'ime. Fi 8 L 40 


[580—1/22] Rumilivalısine 

{1} ‘Avn ü nusret-i Cenab-ı Bari ve eser-i ikdam [ii] gayret ve hamiyyet-şi"ariyle 
Salona tarafına me”mür buyurmuş olduklan {2} kethüdaları bendeleri 
müstaşhab-ı ma‘iyyet-i ğayüranesi olan “asker-i zafer-me asir ile Şalona"nıfi {3} 
zabt ü teshiri ve uğurlarına çıkan küffar-ı tehi-karın kahr ti tedmiri emrinde 
mazhar-ı nuşret (4) olmuş ve kefere-i mesfüreden ne mikdarı tedmir ve ne 
kadan hayyen ahz ü der-zincir olunmuş ve Salona {5} ve kal'asi derünunda 
olan bii vukıyye mikdarı barat ve kurgun ve mühimmat feth ü teshir ve 
eyadi-i (6) nikbet-mebadi-i eşkıyada kalmış buluna[n] ehl-i İslam kayd-ı 
esrden tahliş kılınmış oldigina redif olmak {7} üzere delilbaşıları bendeleri 
dahi Lünduruk içinde olan elli-altmış mikdarı ehl-i İslam (8) kabza-i 
teshire getürmüş oldığı haber-i meserret-eserlerini mübeyyin ve mübeşşir 
kethüdaları müma-ileyh bendeleri ile 19) İnebahti Muhafızı Emin Ağa 
taraflarından şavb-ı besalet-evb-i düstüranelerine tevarüd iden kağıdlar {10} 
irsal olundığı beyanıyla işbu fütühatdan dolayı kulüb-ı kasiye-i eşkıyayı {11} 
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bir kat dahi zulmet isti‘ab ideceğinden donanma-yı zafer-peymanifi şu giin- 
lerde vusuli müyesser {12} oldığı halde Mesolenk’ifi dahi beş gün zarfinda 
teshiri şüret-yab-ı mirat-ı huşül olacağı {13} hususuna dərir reside-i dest-i 
i‘zaz olan tahrirat-1 beşaret-ayat-ı düstürileri ve zikr olunan {14} kagidlar 
me'lleri rehin-i ittla-i hulüş-perdazları olub hamden sümme hamden 
Hazret-i Muvaffik-1 Ümür {15} zat-ı diyanet-simat-i ser'askerilerinden bizzat 
şevketlü efendimizifi ve cümlemiziü me”müli olan {16} tevfik ü nusret-i 
cenab-ı şaramet-elkab-ı düstürilerini karin eyleyerek bu vechile gavurları 
(17) Mesolenke mesil olmak üzere kuvvetü'z-zahr ‘add eyledikleri Salona’nifi 
Lünduruk ‘ilavesiyle sirzime-i {2} “uşatdan tahlişine muvaffak eylemesi 
inga'allahü Ta‘ala kariben Mesolenk’ifi dahi levs-i vücüd-ı ‘usatdan tasfiyesiyle 
{3} ümmet-i Muhammed if giriftar oldığı ga'ile-i h@ilenif külliyyen indifa‘ina 
mazhar olmalarina delil ‘add olunarak {4} isbu haber-i begaret-eser cümleye 
kemal-i inbisat ü meserreti mücib olarak derhal “aynen tahrırat-ı varideleri 
{5} huzur-1 “atifet-neşür-i hazret-i zıllullahiye dahi ‘arz ü takdim olundukda 
“Avn ü “nayet-i Hakk’la {6} Salona ve Lünduruk”uf ber-vech-i [?] suhület zabt 
ü teshirleri haşıl olmuş oldığından pek mahzüz {7} oldum. inga'allàh kariben 
Mesolenk’ifi dahi zabt ü teshiri eltaf-1 Sübhaniyye'den me”mül ii müsted'adir" 
18) deyu hatt-ı hümayün-ı şevket-makrün-ı şahane ziverde-i levha-i şudür 
olmuşdur. Heman Hazret-i {9} Hakk zat-1 sa‘adetleri gibi eşdika-yı Devlet-i 
“Aliyyeyyi eksik itmeyüb her bir karda muvaffak eyleye, amin. {10} Bidayet-i 
me”müriyyetlerinden bu vakte gelince icra buyurmuş ve buyurmakda 
olmadığı hüveyda ve bu huşüş dahi tevfikat-ı {12} celileye mukarenete delil-i 
kavi olacağı vareste-i kayd [ii] inba olub gavurlari ise bidayet-i fesaddan 
{13} şimdiye kadar me”mürlar canibinden me”mül üzere bir şıkı görmedikler- 
inden bunlarıü ünüfa nikbet-me'lüflan {14} kabarmış ise de lillahi'l-hamd 
taraf-1 düstürilerinden bu vechile rayiha-ı galibiyyet ü manşüriyyeti istişmam 
eyledikleri {15} gibi "El-ba'inü ba'ifün" kaziyyesi müreddasınca semt-i idbara 
firar eylemeleri eşkıya-yı sireniü dahi {16} tezelzül-efgen-i pay-ı şekavetleri 
olarak kariben her tarafi ve huşüşuyla hasr ii tazyikine meşğül {17} oldukları 
Mesolenk tarafinıfi dahi yakında averde-i dest-i teshir olmasına ihsan ü ‘inayet-i 
Cenab-ı {18} Barı delaletiyle çeşm-dar-ı intizar oldığımız vareste-i kayd [ii] 
zunün ve mukaddemce taraf-ı sa'adetlerinden {19} tahrir ü işlar kılındığı üzere 
sa‘adetlii Kapüdan paşa hazretleri Bogaz'dan çıkub Mesolenke {20} dogn 
badban-küşa-yı ‘azimet oldığından ingsa’allahii’l-Meliki’l-Mu‘in şimdilerde ol 
tarafa lenger- {21} -endaz-ı satvet olacağı me”mül ü maznün idüği muhat-1 “ilm-i 
‘alileri buyuruldukda heman cenab-ı hamiyyet-me’ab-1 {22} diliraneleri maye-i 
fitrat-1 seci‘aneleri olan gevher-i “alem-baha-yı gayret ü dirayet iktizası üzere 
{23} himmet ti ikdàma ser‘askerileriyle feth ü teshiri kuvve-i karibeye gelmiş 
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ve bu tarafda ciimlemizifi ve “alelhuşüş zat-1 {24} şevket-penah efendimizin 
akdem-i intizar[1] olmuş olan şu Mesolenk'ii dahi her ne vechile olur ise 
{25} eyadi-i mel‘anet-mebadi-i kefereden bir an evvel tahlışi esbabını istihşal 
buyurarak zatlarından 126) me'mül ü muntazar olan asar-1 reviyyet-mendi ve 
besaleti izhara bezl-i yara-yı himmet buyurmalan siyakında ka'ime. F116 L 40 


[580-1/26] Tırhala mutaşarrıfına 

{1} Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paga hazretleri Mesolenkiü 
feth ü teshirine rayet-efraz-ı kıyam {2} eyledikden şofra kethüdalarını dahi 
‘asakir-i vefire ile Salona ve Olunduruk ve ol havaliniü levs-i {3} eyadı-i 
menhüse-i eşkıyadan zabt ve tathirine me”mür ve ta‘yin itmiş oldığından 
bi-hamdihi Ta‘ala bu def"a 14) zikr olunan Salona ve Olunduruk taraflarinifi 
zabt ü teshiri müyesser oldığı haber-i beşaret-eseriyle {5} mügarun-ileyh 
hazretleriniü tahriratı vürüd eylemiş ise de cümleye maflüm oldığı üzere 
sunüf4 ‘askeriyyenifi 16) sebat ü kıyamı zahirenifi vücüdına mevküf oldığına 
binaen işbu haberi fütühatıü tarafifiza iş"arıyla {7} ol tarafa dahi zahire 
irişdirilerek kethüda-yı müma-ileyhiü zahire maddesinde giriftar-ı meşak 
olmaması 18) emr-i ehemmine i‘tina eylemefiiz zimninda müşarun-ileyh 
Ser‘asker paşa hazretlerinifi tarafifiiza bir güne re’y ü ig'àn olması {9} melhüz 
ve cenabifuzin dahi müşarun-ileyh hazretlerinifi bu babda her ne vechile emr 
ü işarı vaki‘ olur ise derhal {10} icrasına ibtidar eyleyeceğifiiz me”mül ise de 
şayed meşğüliyyet hasebiyle henüz müşarun-ileyh hazretlerinifi (11) bu babda 
tarafifiuza bir güne inhaları vaki‘ olmamış ise derhal cenabınız kethüda-yi 
müma-ileyhle muhabere ve mükatebe fız) iderek ol havalıden her ne vechile 
olur ise üç yüz re’s hayvan cem: ve istihzar eyleyerek her ne vechile ise {13} 
Salona’ya zahire irişdirerek zinhar ü zinhar Salona’da ve Lunduruk tarafında 
olan {14} ‘asakir-i islamiyye’nifi zahire huşüşunda zahmet çekmameleri emr-i 
ehemmine begayet ihtimam ii miisara‘at eylemehiz {15} sizden matlüb idüği 
beyanıyla ‘icaleten mahşüş işbu ka'ime. F116 L 40 


[580-1/28] İznikmid kerdste nazırı efendiye 

{i} Ayvalik re"ayası bidayet-i fesadda dağılmış ise de giçenlerde yine me”va-yı 
kadimlerine “avdetlerine ruhşat-ı seniyye {2} istid'a eylediklerine bina'en 
ol babda müsafade-i “aliyye-i şahane erzan buyurulmuş ve el-haletü-hazihi 
re‘aya-y1 mesfure {3} vatan-ı kadimleri olan Ayvalig’a gelmeğe başlamış ise 
dahi bunları ol tarafda olan haneleri mukaddem muhterik 14) oldığından 
müceddeden inşası lazımeden oldığına ve Ayvalik'da keraste bulunmadığına 
binà'en İznikmid tarafından kara şığır {5} ve çifte dülab ve sir emsali 
kerastenifi mübaya'asina ruhşat virilmesi bu def‘a Midillu Nazırı Kapucıbaşı 
(6) Muştafa Ağa tarafından inha olunub herne kadar gerek ehl-i İslam ve gerek 
müste”men tüccarlan sefayini {7} ve sa'ir kayıklar ile altı mah mürür itmedikçe 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 580-1 1559 


bir mahalle keraste ve eşya-yı sa'ire virilmamesi ba-evamir-i ‘aliyye tenbih ü 
tekid 18) olunmuş ise de el-haletü-hazihi müddet-i merküme münkaziye 
olmuş oldığından bu babda nazır-ı müma-ileyh canibinden {9} tarafıhıza ne 
vechile tahrir olunur ve ne maküle keraste taleb kalinur ise dogn Midillu'ye 
gönderüb teslim ve senedini {10} Dersa‘adet’e [ta]kdim itmek üzere kavi 
kefile rabtiyla sefineye tahmilen Midillü'ye irsali {11} ve zinhar ü zinhar 
ahar serrişte ile egkiyanifi bir dal keraste ve eşya-yı memnüfadan {12} bir şey 
alamamaları esbabınıf istihsali huşüşuna mübaderet eylemehiz içün ka'ime. 
Fir L 40 


[5801/34] Boğaz muhafizina 

{1} Kapüdan-ı Derya vezir-i mükerrem sa‘adetlii Hüsrev Paşa hazretleri henüz 
ol taraflarda ise itta olunmak {2} ve savb-1 me”müriyyete badban-küşa-yı 
‘azimet oldig1 halde bu canibe i‘ade ve isra kalinmak üzere {3} mügarun-ileyhe 
olarak yazılan nemika-i muhibbanemizif sü-yı sa‘adetlerine gönderlild liğini 
mutazammın mukaddemce {4} meb‘ts-1 şavb-ı müşirileri kılınan tahrirat-ı 
muhlişiniü vuşülünden ve müşarun-ileyh işbu şehr-i Şevval-i Senf'iü {5} 
onuncı güni Bozcaada pisgahindan hareket ve ferdası Bozbaba şularında 
zuhür iden küffar 16) tekneleriyle bi”Hmuharebe hamden-lillahi Ta‘ala 
Donanma-yı Hümayüna bir güne zarar ü hasar vukü"a gelmeyerek “uşat {7} 
tekneleri münhezimen İbşara ve Bozbaba taraflarına firar itmiş ve Donanma-yı 
Hümayün”ufü Andira boğazı 18) şularında iki bölük olarak semt-i makşüda 
‘azimet eylemiş oldığından ve mügarun-ileyhe olan salifü'- 19) ”z-zikr nemika-i 
muhibbi i‘ade kilindigindan bahisle ba‘d-ez-in dahi bu babda celb idecekleri 
ahval {10} ü asan işar buyuracakları ifadesine dar tevarüd iden tahnirat-1 
sa‘adet-ayat-1 miisirileri fu) ve ol babda takdim buyunlan evrak mealleri 
maflüm-: halişanemiz oldığından gayn hak-pay-ı hümayün:ı {12} hazret-i padi- 
şahiye dahi “arz ile megmüla lihaza-i ‘atifet-ifaza-i cenab-ı gehingahi buyu- 
rulmuşdur. {13} Zat-1 diisturileri dirayet ü fetanet ve dakıka-aşinayı ve haşafet 
ile mecbül ü muttaşıf vüzera-yı {14} ‘izam-1 Saltanat-ı Seniyye’den olarak 
kapüdan-ı müşarun-ileyhifi taharrı-i seyr ü harekete bu şüretle maşrüf olan 
{15} himem-i reviyyet-mendaneleri taraf-1 sa‘adetlerinden me”mül ü muntazar 
olan madde-i kar-dani ve kiyaseti te'yid itmiş {16} olmagla ba‘d-ez-in dahi 
gerek miisarun-ileyhifi şüret-i hareket ü ‘azimetine ve ahval-i sa@ireye d@ir 
{17} isticlab ü istihbar buyunlan havadis ü asarıfi is‘arina himmet buyurmalan 
siyakinda ka'ime. Fi 19 L 40 


[5801/38] Mora valisine 

fı) Mahşüş-ı fitrat-1 bergüzideleri olan me'asir-i memdüha-i gayret ve yega- 
negi ve maye-i mergübe-i {2} besalet ve merdanegi icabi üzere ugur-1 din ve 
Devlet-i Aliyye ve mesalih-i seniyyede mültezemleri {3} olan gayret ve seci‘ane 
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hareketleri ma‘lum-1 ‘ali olmak miilabesesiyle Mora derünunda {4} bir 
miid[det]den berü şakk-ı “aşa-yı “işyan ve ref‘-i bandıra-i tuğyan iden a‘da-yi 
din-i mübin {5} ve eşkiya-yı hasirmifi kahr ii istisalleriyle Mora ceziresinifi 
çirkab-ı vücüd-ı habaset-aludlarindan {6} tasfiye ve tathirine taraf-1 esref-i 
hazret-i padişah-ı kigver-kügayiden istiklal-i tam ve ruhşat-ı (7) ma-la-kelam ile 
me”mür ve ta'yin buyurulmuş olduklarına ve hamden-lillahi Ta'ala Mora’ya 
lenger-endaz-ı {8} vuşlat olduklan haberi mukaddemce gelmiş idüğüne 
bina'en süpürde-i düş-ı hamiyyet-püşları kilman işbu {9} hutüb-ı cesime-i 
diniyyede ber-vefk-i rıza-yı ‘ali enva-ı fevz ii nuşret ve sunuf-1 fütühat-ı 
meserret-esere {10} mazhariyyetleri ed‘iye-i hayriyye-i müstecabesine ez-dil it 
can müdavemet kılınmakda ve leyl ii nehar sü-y1 {11} sipehdarilerinden vürüd-ı 
ahbar-ı sarreye terakkub ü intizar olunmakda iken yaveri-i tevfik-i {12} 
ni‘me’r-refik-i Hazret-i Kadir-i Zu'l-Celal ve lem‘a-pasi-i neyyir-i teveccühat-ı 
kudsiyye-i cenab-ı padişah-ı {13} mahmüdürl-hişal ve himem-i kali'ul-cibal-i 
hayderi-fi“al-i düstüraneleriyle Suda canibinde olan {14} Donanma-yı Hümayün 
Moton pişgahına lenger-zen-i vürüd olmuş ve şerayit-i me”müriyyetif icrası 
{15} mevsimi gelmiş oldığından ve Anavarin kal"asınığ ber-vech-i suhület fethi 
pişgahında olan {16} adanifi evvel-emrde zabtina tevakkuf eylediğinden ada-i 
merkumufi averde-i desti teshir {17} olması niyyet-i halişasıyla mevcüd-ı 
ma‘iyyet-i 'alileri olan “asakir sergerdelerinden (29) Hüseyin Beg ve Hürşid Beg 
mikdar-ı vafi ‘asker ile sevk ü ta‘ym olunmuşlar ise de Mora {2} keferesinifi 
“ulüfe ile tedarük eylemiş olduklan Rumili gavurlarından üç bifi {3} mikdarı 
eşkıya muma-ileyhimay1 istikbal ve n@ire-i harb ü kutaliis‘al itmig olduklarından 
{4} eskiya-y1 mersüme mağlüb olarak münhezimen Anavarin kal‘asina iki sa‘at 
mesafe olan {5} karyelere firar ve ikamet itmiş olduklan mesmu'A samileri 
olarak üzerlerine üç koldan {6} ‘asker tertib ile tefrikleri şüreti istihşal olun- 
dukdan sofira bi’l-ikdam ada-i merkümenif {7} dahi feth ü teshiri ayine-i 
teyessürde rü-nüma olmuş ve bu takımdan bir nefer kapüdan ile altı nefer 18) 
dil ve otuz altı “aded ru”üs-ı maktü"a ahz kılınmış idüği ve yine Anavarin 
kal‘asina dört 19) sa‘at mesafe mahalde egkiyanifi cem‘iyyetleri vukü" bulmuş 
oldığından üzerlerine sevk-isemend-i {10} besalet olunarak dört nefer kapudan 
ve elli altı nefer dil ve yüz elli altı “aded {1} ru”üs-ı maktü"a alınub Moton'a 
“avdet buyurmuş olduklan ve eski Anavarin kal‘asi {12} dahi bit-tazyik 
derünunda bulunan eşkıya müteşebbis-i ezyal-i aman olllmuş olduklarından 
{13} zabt ti teshir ve kal‘ada bulunan sekiz yüz altmış altı nefer küffarın fakat iki 
nefer {14} papasları tevkif olunub sirleri Mora derünuna sevk ü tesyir kılınmış 
ve Anavarin kal"asınıü {15} dahi berr[en] ve bahren tazyikine ibtidar olunmuş 
ise de derünunda mevcüd gavurlar istiman ile {16} çıkmış ve vaki‘ olan 
istid“alarına bina'en eslihaları alınarak üç luta Nemçe sefinesine {17} irkaben 
Kalamata canibine irsal buyurmuş ve bu şüretler ile “atik ve cedid Anavarin ve 
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mecarisi [?] {18} olan ciheteyn [?] kamilen feth ü teshir olunmuş ve baa 
mülahazaya mebni Manya Beği Petro [na]m h@inifi oğlı {19} Yorgaki kafir ile 
Messina kapüdanlarından Yatraki nam habis tevkif buyurulmuş ve Anavarin 
{20} limam[n]da bulunan sekiz kit‘a gavur tekneleri ol tarafda ilişemedik- 
lerinden firar itmek üzere {21} oldukları halde Donanma-yı Hümayüna teşadüf 
ile bi'l-mubàrebe üç kit‘asi ahz ü zabt {22} ve Moton limanına bend ü rabt 
olunmuş oldığı beyanıyla ifadat-ı sa'ireyi havi tevarih-i {23} muhtelife ile 
tevarüd iden tahrirat-ı behcet-ayat-ı ser‘askerileri me'ali farz-iştimali 
mü-be-mü maflüm-ı {24} hulüş-veri olarak hamden-lillahi’l-‘Aliyyi’l-Ala her bir 
vak‘ada şahid-i dilara-yı galebe ve nusretifi {25} şavb-ı sa‘adetlerinde ve mezkür 
ada ile eski Anavarin ve asl Anavarin kal'alarinif {26} istimanen zabt ü teshiri 
suretinifi ayine-i teyessürde hüveyda olması umür-ı me”müre-i ser'askerilerinde 
{27} mukarenet-i tevfik-i Huda’ya delalet ider asar-ı haseneden oldığından 
el-hak bu babda zuhüra gelan {28} mesa‘-i mebrüre ve me'asir-i meşküreleri 
hidemat-ı sabıkalarına ‘ilaveten sitayiş-efza-yı elsine-i {29} şığar ü kibar ve 
ziver-ara-yı sahayif-i rüzigar olmağa elyak ü sezavar olmak hasebiyle cüm- 
lemize {30} badı-i dil-kügayi ve ferhat ve müstelzim-i inbisat ti meserret olarak 
inga'allahü'r-Rahman bundan sofira {31} dahi nice nice fütühat-ı celileye 
muvaffakiyyetle mehçe-i rayet-i zafer-ayet-i müşiraneleri bülendi-i nuşret ve 
irtifa-i {32} zaferüğalibiyyetle hem-ser-i merkez-iafitab veru”üs-ışeka-me”nüs-ı 
egkiya cüybar-ı şimşir-i zafer- {33} -tesirlerinde manend-i habab olmak ed'iyesi 
bi'l-iblas merfa‘-1 dergah-ı icabet-penah-ı Hazret-i {34} Fatibü'l-Ebvab kılınmış 
ve tahrirat-ı varide-i mezküreleri derhal hak-pay-ı mekarim-ihtiva-yı şahane 
(30) ve huzür-ı feyz-gencür-ı mülükaneye “arz ü takdim ile meşmül- lihaza-i 
keramet-ifaza-i hazret-i hilafet-penahı {2} ve manzür-ı nazar-ı iksir-eşer-i 
cenab-ı zillullahi buyurilub bu keyfiyyet nezd-i şahanede şayeste-i {3} sitayiş ü 
tahsin olarak “Aferin müşarun-ileyhlel, doğrısı merdane ve şecTane ğayret 
eylemiş {4} ve mafiyyetinde olanlar güzel ğayürane hareket itmişler. Pek 
mahzüz oldum. Hakk Ta‘ala saylarını (5) meşkür eyleye, amin. Inga’allah bun- 
dan böyle nice nice fütühat-ı “azımeye mazhar olurlar” deyu 16) hakk-1 ehakk-1 
‘alilerinde du"a-yı “alem-baha-yı şehinşahiyi mutazammın hatt-ı mekarim- 
nukat-ı cenab-ı padişahı {7} zıbayiş-bahşa-yı şahife-i şudür buyurulmuş, 
hemişe Hazreti Nuşret-Dihende-i Fie-i Mü”minin matlüb-ı 18) me”müle-i 
düstüranelerin te'yidata [lahiyye’sine rehin ve me”mülümüz vechile esnaf-1 
fevz ü galibiyyete {9} mazhar ve karin eyleye, amin sümme amin. Zat-1 hamiyyet- 
simatları Saltanat-ı Seniyye-i ebediyyetü”l-istimrarıü {10} merdümek-i çeşm-i 
iftiharı olan vüzera-yı fiham-i zevil-iktidanndan olarak merküz-ı tinet-i 
İn) me‘ali-menkabetleri olan asar-1 gayret ü şeca"at ve maye-i merdanegi ve 
fütüvvet icabinca {12} şimdiye kadar mesalih-i seniyyede cilve-menassa-i 
zuhürolan hidemat-ı cemile ve mesa'r-i cezileleri {13} cümle ‘indinde müsellem 
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ve işbu me'mür oldukları umür-ı diniyyede dahi ba-‘avn ü ‘inayet-i {14} Hakk 
müstelzim-i müstezad-ı manzüme-i mefahirleri olur nice nice fütühat-ı 
celileye mazhariyyetle {15} ‘an-karibi’z-zaman şu Mora’nin külliyyen feth ü 
teshiri huşüşuna ve marzi-i ‘ali oldigi {16} üzere kuvve-i kahire-i “Osmaniyye”yi 
şu gavurlara layıkıyla ira’eye muvaffak olacakları zuhür iden {17} işbu füyüzat-ı 
Rabbaniyye ve icra buyurmuş oldukları uşül ve tedabir iktizasından müstedlel 
ü münfehim {18} idüği vareste-i kayd [ii] rakam olub is‘ar-1 samilerine nazaran 
ma'iyyeti sa‘adetlerinde mevcüd {19} ‘asakir-i İslamiyye sergerdeleri ve 
Donanma-yı Hümayün me'mürlan güzel gayret ü hidmet (zo) itmiş oldukları 
ve bu maküle ibraz-ı merdi ve hüsn-i hidmete ve zat-ı samileri misillü Saltanat-ı 
{21} Seniyye"nifi bil-istiklal me'mün olan cenab-ı geca'at-me'aba düstürane- 
lerini {22} emr ii reyine miitaba‘at idenlerifi teşvik ii taltiflerini icab ider 
vesailifi icrası {23} şayan-ı gana Saltanat-1 Seniyye idüğünden ve iradelerine 
muvafakat ile işbu hidmet-i {24} diniyyede yararlıkları zuhüra gelan 
sergerdegan bendelerine bundan böyle hidmet {25} ve yararlıkları vukü"unda 
bilcab taltifleri lazım gelenlere “ala-meratibihim i‘ta ve iksa {26} olunmak 
üzere keramet-efza-y1 şudür olan irade-i seniyye mücebince on ‘aded donluk 
ve on beş {27} “aded car ki cem‘an yiğirmi beş ‘aded şal ve a‘la ve evsat ve edna 
olarak üç şınıf (28) on beş sevb kontüş semmür kürk ve on beş sevb şemseli ve 
yiğirmi beş sevb şemsesiz ki {29} cem‘an kirk “aded kabüt ihtiyat şüretiyle 
tertib ve kapu kethüdaları efendi bendelerine teslimen irsal olunmuş {30} 
oldığından başka müma-ileyh Kapüdana beğ ile Patrona-i Hümayün Hasan 
Beg ve Çeşmeli Halil Beg {31} bendeleri ve sa'ir kapüdanàn ve Donanma-yı 
Misriyye ve Garb Ocaklan takımının cümlesine rey [ii] tensibleri {32} vechile 
taksim olunmak üzere yüz bif gurtis atiyye-i seniyye-i şahane tertib ve irsal ve 
sü-yı {33} müşirileri kilinmiş olmağla mecbül oldukları madde-i bergüzide-i 
fütüvvet ti hamiyyet iktizası üzere zikr olunan (31) şal ve kürk ve kabütları 
mafiyyet-i bahirü'l-meymenet-i düstürilerinde mevcüd olub emr ü iradelerine 
muvafakat iden {2} ve yararlıkları zahir olan sergerdegana mevsim ve şırasında 
“ala-meratibihim i‘ta ve iksa {3} ve mezkür yüz bifi ğurüşı dahi atiyye-i seniyye 
olarak rey ii tensibleri vechile bu def‘a Donanma-yı 14) Hümayün ve süfün-i 
Mışriyye ve Garbiyye takımlarına tevzi‘ ve i'tà iderek bir kat dahi teşvikleri 
suretinif {5} istikmal ve ba-‘avn-i Barı şu Mora eşkıyasınıü kesr-i ünüfu 
nahvet ti mel‘anetlerini müstelzim olacak 16) vechile şamşam-ı “adü-şiken-i 
İslamiyye"if layıkıyla izakasıyla kella ve kella şu günlerde def"-i {7} $a'ilelerini 
icab ider esbab-ı merğübenif istihşaline sarf-1 makderet ve bundan böyle dahi 
18) ahbar-ı sarre te'akubuna intizar-ı ‘ali ve cümlemiziü terakkubi derkar 
oldığından inga'allahü Ta‘ala muvaffak 19) ve mazhar olacakları fütühat ve 
asar-1 meserratıü peyderpey bu tarafa tahrir ii iş”arına ve mümkin {10} oldığı 
derece tahrirat-1 valalarını gecikdirmameğe nisar-ı ma-haşal-i himmet:birle 
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zatlarından cümlemizifi fu) muntazan olan me'asir-i bergüzide-i fetanet-şi"arı 
ve besaleti kat-ender-kat isbat ii te'kide {12} kemal-i mertebe sa'y ü gayret 
buyurmalan siyakinda ka'ime. F1 21 L 40 


[5801/39] Müşarun-ileyhe kenar 

{a} Manya beği Petro nam kafiri oğlı Yorgaki mel'ünuyla Messina kapüdan- 
larından Yatraki {2} nam habisif tevkifleri Anaboli kal‘asinda giriftar-ı kayd-ı 
esaret olan “Ali Namık Paşa {3} hazretleriyle Salim Paşa”nıü mübadelesi 
niyyet-i hayriyyesiyle oldığı hamiş-i tahrirati düstürilerinde {4} nigaste-i 
hame-i beyan ü işaret buyurlullmuş olmağla ol vechile müşarun ve müma- 
ileyhimanıfi {5} eyadi-i kefere-i müşrikinden tahlışleri zimninda vaki‘ olan 
tedbirleri muvafik-1 uşül ii maslahat {6} ve tamam çaresazlık ve civan-merdi 
levazımını isbat ve icra ider bir keyfiyyet olmağla {7} bu dahi başkaca badii 
memnüniyyet ü ibtihac olarak du'a-y1 tevfik ve “afiyetleri {8} tekrar kılınma- 
ğın mücerred bu babda dahi himmet ü gayret-i düstüranelerinden huşüle 
gelan {9} mahzüziyyetimizi inba ma‘nzinda tahşiye-i metn-i nemika-i hulüş- 
veriye ibtidar kılındı. Fi 21 L 40 


[580-1/40 | Balyabadra muhafızına 

{1} Rumili Valisi ve bi’l-istiklal Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paşa hazretleri ordu- 
suyla ma‘iyyet-i {2} sa'adetlerinde mevcüd ‘asakir-i İslamiyye içün bu tarafdan 
bi'l-isticar zahire tahmiliyle ol sulara {3} tesyar olunan müste”men sefinelerinifi 
Zanta'ya vürüdlarında orada bulunan {4} Kostantin Kana ve kardaglan ve 
cezire-i merkumede olan Nemce konsolosi (5) o maküle sefayin kapudanlanm 
tahrik ü igfal iderek hamulelerinifi karaya ihrac {6} ve tevkif ve iza"asına badi 
oldukları beyanıyla mesfürlanfi tahziri zumninda {7} Dersaadetde mukim 
Nemçe ilçisinden bir kit‘a mektüb ahz ve irsal ve Balyabadra konsolosi 18) olub 
ZantaTPda) ikamet iden Canco Mikavel [?] nam müste”menifğ oldukça şadakat 
19) ve hidmeti sebkat eylemekde idüğünden teşviki-çün mersüma dahi ilçi-i 
müma-ileyh tarafından {10} bir kıfa kağıd isbal kılınması huşüşuna d@ir olan 
tahrırat-ı şerifeleri me’al ü mezayası fı) rehin-i ittila-i hülüş-veri olmuşdur. 
Mallüm-ı müşirileri oldığı üzere (32) sefayin-i merkümeye tahmil olunan zahayir 
bu canibden tayın ü tahsis kılınan mahalle sevk olunmak üzere {2} mukavele 
olunmakda oldığına nazaran ol şüretle Zanta'da tevkif ve hamüleleriniü 
karaya ihrac {3} olunması mukavele-i mezkürenif hilafi olacağından keyfi- 
yyet ilçi-i müma-ileyhe ifade olunarak 14) o maküle sefayinif ilişdirilmeyerek 
mahallerine sevk ü isrası zummnda Zanta’da olan Nemçe konsolosuna {5} 
bir kıta kağıd ahz ve tercümesiyle beraber sü-yı mügirilerine baş olunmuş 
oldığı ve me'al-i işarıfıza 16) göre Balyabadra'da olan Nemçe konsolosunufi 
ibraz-ı hüsn-i hidmet şüretlin lde oldığı müstefad ise de {7} bunuf içün başka 
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mektüb alınması maslahata tevafuk itmeyeceğinden ve o maküle ibraz-1 
dosti ve sadakat 18) idenlerifi taraf-1 müşirilerinden taltifine himmet lazım 
geleceğinden cenab-ı müşirileri iktizasına göre 19) mersümun taltiffiy İle zikr 
olunan mektübı konsolo[s]-1 mersüm tarafina irsal iderek her halde {10} ifa-y1 
şerayit-i kar-azmüdegi ve fetanete himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fi 29 Lao 


[580-1/46] Kapudan paşaya 

{1} Mukaddem ve mu'abhar şavb-ı samilerine is‘ar olundığı üzere Rumili Valisi 
ve Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paşa {2} hazretleri bu sene-i mübarekede şerayit-i 
ikdam ü ihtimamı layıkıyla icra ve Mesolenk’ifi muhaşarasına vaktiyle {3} 
cevanib-i şelaseden kuvve-i karibeye getürmüş ve Mesolenk’ifi dahi tarafi [?] 
açıkoldığındanzat-ısamileri (4) Donanma-yı Hümayünla ol tarafa satvet-endaz 
oldukları gibi Mesolenk’ifi feth ii teshiri eltaf-ı İlahiyye {5} delaletiyle haşıl 
olacağı tebeyyüniitmiş oldigindan bir gün evvelDonanma-yı Hümayün-ıŞahane 
ile ol tarafa irişmeleri (6) farz menzilesinde oldigini ser‘asker-i müşarun-ileyh 
peyderpey tahrir ü inha eylemiş ve bir an akdem şavb-ı me”mürlarına irişmeleri 
{7} babında kat‘ sudür iden emr ü ferman-ı hümayün-ı şahane keyfiyyeti dahi 
şavb-ı sa‘adetlerine bildirilmiş oldigindan {8} muktezasıyla “amel iderek 1fa-y1 
me”müriyyete şitab niyyet-i hayriyyesiyle Boğazdan hareket ve esna-yı rahda 
19) rast geldikleri gavur teknelerine “nayet-i Hazret-i Hayru’n-Nasirin ile ira’e-i 
satvetüceladetbuyurarak {10} bi-tevfikillahi Ta'ala Andıra boğazlarından mürür 
eyledikleri haber-i behcet-eseri gelmiş oldığından bu ana kadar fu) peyam-1 
feth ü teshiri muntazar-ı “alı olan Mesolenk üzerine vararak ol gerilenifi hitam 
bulması {12} akdem-i melhüz iken miisarun-ileyh Rumili valısi hazretlerinifi 
bu defa dahi zuhür iden tahrıratlarında gicen {13} şehr-i Şevval-i Serif'ii on 
dokuzunci gününe kadar Donanma-yı Hümayün ol taraflarda zuhür itmediği 
ve maşlahat {14} kuvve-i karibeye gelmiş oldığından “askeri ta'ifesine fütür iras 
itmeksizin zat-ı samilerinifi {15} irişmesi ehem oldığı keyfiyyeti münderic ise 
de derya hali madüm oldigindan her ne kadar ser‘asker-i mügarun-ileyh (36) 
tarafından ol vechile inha olunmuş ise de inga'allahü Ta‘ala ol tahriratlarını 
çıkardıkdan sofira Donanma-yı Hümayün'ufi (2) varmış olması da'ir-i d@ire-i 
teslimiyyet [?] oldığını miite‘akib ol tarihde bi’l-ciimle Donanma-yı Hümayün 
ile {3} beraber Suda limanina lenger-endaz-ı vuşül olduklan dahi istihbar 
olunmuş ve bu cihetle tarib-i mezküra kadar {4} zat-ı samileri Mesolenk 
pisgahina varamamış olduklan anlalşıllmış ise de ma‘lum-1 miisirileri üzere 
{5} ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretleri mukaddema bu tarafda olan ikdam ü 
ta‘cile mebnine vechile ise Donanma-yı Hümayün {6} vaktiyle gelecek, diyerek 
Mesolenk öhüne varub tabya ve metrislerini hasr ile bir defiizden bir dehize 
{7} Mesolenki muhaşara itmiş ve gavurlar gereği gibi şıkışmış olub heman 
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‘avn-i Barryle teshiri cenab-ı gayret-meab-1 {8} miisirilerinifi ol havaliye 
satvet-endaz olmalarına kalmış olub bu vechile “asakir-i me”müre bir mahalde 
19) mütemadiyen intizarda kalması fütür 1rasini ve fütür zuhün ma'azallahü 
Ta‘ala kuvve-i karibeye gelmiş {10} maşlahata sekte tatarrukum müstelzim 
olarak bu süret ise kac seneden berü zahmet cekilüb bu derece kuvve-i 
İn) karibeye gelmiş maşlahata Huda itmesün bir vechile ca@iz olmayacağı 
müsellemiyyete nazaran ne vechile ise cenab-ı samilerinifi {12} sufia bufia 
bakmayarak ve ser‘asker-i mügarun-ileyhi inkilabda birakmayarak heman bir 
an evvel ol tarafa {13} irişüb 1fa-y1 me'müriyyete kemaliyle şitab buyurmaları 
icab ideceği zahir ve mücerreb ii meczüm olan {14} gayret ii hamiyyetleri 
icabina göre bu maddede zat-ı sa‘adetlerine te”kide hacet olmayacağı bahir ise 
de {15} maşlahat yoluna girmiş ve ancak Donanma-yı Hümayün'ufi irişmesine 
kalmış ve ser‘asker-i müşarun-ileyh dahi ‘asakir-i 116) vafire ile ol tarafa vararak 
hayli zaman geçmiş oldığından ta'cil farz olmuş oldigina bina'en {17} bu defa 
şeref-şudür olan hatt-ı hümayün-ı şahanede keyfiyyeti şavb-ı sa‘adetlerine 
ig'anyla {18} isti‘cali emr ti ferman buyurulmuş olmağla bu tarafda leyl ii nehar 
ezhan-ı me’miuriyyet-i zat-ı seriflerinifi {19} Donanma-yı Hümayün ile bir 
dakika evvel şavb-ı me”mürlarına varub bi-nasrillahi Ta'ala akdem-i [?] intizar 
{20} derkar olan Mesolenk g@ilesinifi hüsn-i indifaina muvaffakiyyetleri 
emrinde d@ir olarak heman {21} du"a-yı tevfik ii selametleri vird-i zeban oldığı 
ma'lüm- samileri buyuruldukda eger işbu nemika-i {22} halişanemiz vuşülüne 
kadar Mesolenk öhüne varılmamış bulunilur ise ne vechile olmak lazım ise 
lütfen {23} bir dakika tevkifi tecviz itmeyerek ol tarafa irişüb 1fa-y1 şerayit-i 
me”müriyyet ve gayrete kemal-i {24} şitab ii siir‘at buyurmaları hazretlerinden 
haşren matlüb idüği beyanıyla “caleten işbu ka'ime. Fi gurret-i Za 40 


[580—1/49] Şam ve Haleb ve Karaman ve Sivas valilerine ve Ankara ve Hamid 
ve Bozok ve Karahisar-t Sahib mutaşarrıflarına ve Vidin muhafızına ve 
Edirne beğlerbeğisine 

fı) İşbu sene-i mübarekeye mahsüben sa‘adetlii Rumili valisi hazretleri ordusı- 
çün Sivas sancağından {2} müretteb olan malümü'l-mikdar ‘asker bedeliyye- 
sinifi tahsil ve Darbhane-i “Amireye tesbili babında {3} mukaddem şadır olan 
emr-i “alı dergah-ı “alı kapucıbaşılarından ‘Ali Ağa mübaşeretiyle gönderilmiş 
oldığından şimdiye kadar 14) tamamen tahşil ve mübaşir-i müma-ileyhe 
teslimen irsali lazımeden ve irade-i seniyye muktezasından iken bedeliyye-i 
mezbürenif {5} birazı tahşil ve irsal ile ma‘ada bir yük on yedi bifi beş yüz 
gurus el-àn na-tahşil kalarak 16) henüz itmam olunamamış olub ma/lüm-ı 
düstürileri oldığı üzere bedeliyye-i merküme din ü devletimiziü (7) düşmeni 
olan Rum ‘usatinifi indifa-i ga'ileleri niyyet-i halişasıyla tertib olunmuş 
ve teshil-i (8) maşlahat zimninda Darbhane-i ‘Amire’den ta'vizan virilmiş 
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oldigindan ifate-i vakt olunmaksizin tamamen (39) tahsil ve Darbhane-i 
‘Amire’ye tevsili akdem-i matlüb-ı ‘ali ve bu vechile ‘ukde-i ta‘vike [?] düçar 
olması {2} cenab-ı diistirilerinif ‘adem-i ihtimamifiiza haml olunarak hakk-1 
gerififiizde olan i'tikada münafi {3} olacağı bedihi ve meblağ-ı mezbür ittifak-ı 
ara ve irade-i kati‘a-i şahane ile tanzim ü tertib olunmuş 14) oldığına nazaran 
beher-hal sür'at-i tahşiliyle ifate-i vakt da‘iyesinde olanlar haklarında icab iden 
{5} mu'amele-i te’dibifi icra olunacağı emr-i celi olmağla mukteza-yi dirayet ü 
hamiyyetleri üzere eğer şimdiye kadar {6} meblağ-ı mezbür tahsil olunmamış 
ise bundan şofra bir gün te'hiri tecviz ile mes'uliyyeti da‘vetden (7) müba'adet 
iderek “ala-eyyi-hal seri‘an ve “acilen ve tamamen ve kamilen tahşıl ve bir sa‘at 
evvel Darbhane-i (8) “Amireye tesbili vesa'ilini istihşale himmet buyurmaları 
siyakında ka'ime. Fi 2 Za 40 


[580—1/53] Rumili valisine 

{1} Cidde ve Mora Valisi vezir-i dilir sa‘adetlii Ibrahim Paga hazretlerinifi 
Morayyı teşrifleriyle {2} Anavarin kal‘asinifi teshirine muvaffakiyyetlerini tebrik 
zımnında tahrirat-1 ser‘askerileriyle devatdarları {3} bendeleri gónderilmek 
üzere iken Cezayir teknelerinifi Mesolenk üzerine me”müriyyetlerine dair {4} 
isdar ve tesyar olunmuş olan emr-i ‘ali ve tahrirat-ı hulüş-verivaşıl olarak iktizası 
İb) vechile şavb-ı “alilerinden donanma-yı merküm başbuğuna kağıd imla ve 
emr-i şerif-i mezkür dahi müma-ileyh (6) devatdarları bendelerine teslimen 
Balyabadra Muhafizı sa‘adetlii Yusuf Paşa hazretlerinin iki kit‘a (7) sefinesine 
irkab ile isra olunmuş ise de havanifi “adem-i miisa‘adesinden nasi Balyabadra 
18) boğazında olta urmakda oldukları halde bunlara sedd-i rah-ı muhalefet 
olmak üzere iki {9} lat‘a eskiya teknesi zuhür iderek bi”I-muharebe emare-i 
galibiyyet berü tarafda bedid olmuş ise de {10} teknenif biri sakatlık göstermiş 
oldığından mezkür tekneler mecbüren ‘avdet eylemiş ve emr-i şerif-i mezkür 
İn) Preveze muhafızı bendeleri ma'rifetiyle gönderilmiş oldığı ve Mesolenk 
pişgahına vaz‘-1 lenger-i nikbet iden {12} eşkıya kayıkları ca-be-ca adalardan 
celb olunan zahayiri men‘ ile tariki sedd eylemiş ve Dersa'adet'den {13} gönder- 
ilmekde olan zahayir tekneleri vürüd itse dahi ablüka beliyyesi hasebiyle içerü 
giremeyecekleri rü-nüma {14} olmuş idüği beyanıyla Donanma-yı Hümayün-ı 
Sahane’nifi vürüdına eşedd-i intizarda olduklarını {15} şamil reside-i dest-i 
ihlaş olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 [?] müşirileri me’al ü mezayasi rehin-i 
ıttila-i mühibbi {16} olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz ü takdim ile 
meşmül-ı enzar-ı keramet-aşar-ı hazret-i padişahi buyurulmuşdur. {17} Arayiş-i 
zat-ı mehasin-sifatlan olan cevher-i şalabet ü diyanet icabi üzere ibtida-yı 
me”müriyyetlerinden {18} bu ana kadarsatvet-endaz-ı saha-izuhürolan mesa'ri 
dilirane ve ikdamat-ı miisiraneleri el-hak yolunda olarak {19} yaveri-i tevfik-i 
ni“meY-refik-i Sübhani ile “an-karıb hitam-ı me”müriyyete mazhariyyetleri 
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emarat-ı hasenesi şüret-nüma {20} olmakda ve Huda Alim ü Dàna'dir ki, hatb-1 
cesim-i ser‘askerilerine miiteferri‘ kaffe-i meşalih-i daverilerinifi {21} teshilini 
icab ider esbàbifi icrasına leyl ü nehar sarf-1 efkar kılınmakda olub evvel ii 
ahir {22} vaki‘ olan is‘arlarina göre eser-i himem-i diliraneleriyle Mesolenk bir 
sudan bir suya muhasarada (42) olarak “avn-i Bari’yle feth olunmuş şüretinde 
ise dahi gavurlarıfi kaldırılmayub [?] iyal ti evlad ve mal ü eşyalarıyla {2} teshiri 
maddesi Donanma-yı Hümayün-ı $ahane’nin ol şulara şavlet-endaz olmasıyla 
121 haşıl olacağı {3} ecilden ehemmiyyet-i maşlahat kendülerinii ma“lümı 
olarak ifa-y1 me”müriyyete her ne kadar sa‘y ii gayret eyleyecekleri 14) meczüm 
ise de bir ayak evvel Mesolenk’e irişmesi bi'd-defa'at sa‘adetlii Kapüdan paşa 
hazretlerine işar olunmuş ve muabharen {5} Donanma-yı Hümayün'uf 
Suda limanına lenger-zen-i vuşül oldığı bil-ibbar sünüh iden irade-i seni- 
yye mücebince 16) keyfiyyet beğayet mü'ekked olarak be-tekrar bildirilmiş 
ve şüret-i hal dahi cevab-ı samilerine yazılmış oldığına nazaran {7} vezayis-i 
[?] nesayim-i “avn-i Perverdigar ile şimdiye kadar Donanma-yı Hümayün-ı 
Sahane ile mügarun-ileyh hazretleri ol tarafa 18) lenger-endaz-ı satvet olmuş 
ve Cezayir tekneleri dahi ber-müceb-i irade-i seniyye celb buyurulmuş ve şubh 
ü mesa {9} teshiri intizarında oldığımız Mesolenk’ifi dahi feth ü teshiri şüret 
bulmuş olacağı ve bu vechile işar {10} buyurilan ablüka maddesi dahi mündefi" 
olarak zahire tekneleri dahi bi's-selame mahall-i me”mürlarına varacakları {11} 
eltaf-1 bi-gayat-1 Şamedaniyye delaletiyle meczüm ü aşikar ve heman bugün- 
lerde şavb-ı “alilerinden peyam-ı meserret iş"arı {12} akdem-i me”mül ve derkar 
olub bu def‘a müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri tarafından tevarüd iden 
tahriratda {13} mukteza-y1 me”müriyyet ve gayretleri üzere Moton şahrasından 
hareket ve Kündurina nam cibalifi canib-i cenübisinde {14} vaki" Skaramanga 
nam mahalle naşb-ı rayet-i nuşret ve mahall-i mezkür ittişalinde ka”in Manyaki 
nam cebelde miictemi‘ ve miitehassin {15} olan eşkıya-yı düzah-mekan ile 
muhabereye mübaderet iderek hamden-lillahi Ta‘ala şahid-i dil-aram-ı fevz 
{16} ü galibiyyet canib-i müşarun-ileyhde nümayiş-bahş-ı şüret ve eşkıya-yı 
mersüme düçar-ı sadmet-i kahr ü nikbet {17} olmuş ve esna-y1 muharebede 
bu def‘a alınmış olan beş yüz çift kulak ile mukaddema vuku‘ bulan {18} 
muharebatda ahz olunan üç yüz iki [?] çift kulak gönderilmiş idüği ve savn 
[ii] lutf Buda ile {19} eşkiya su‘le-i şimşir-i zafer-te”sir-i Islamiyye’yi görmüş 
olduklarından şevket-i İslamiyyeye tab-aver-i tahammül (zo) olamayacaklan 
muharrer ü mezkür olub Mesolenk’if mütevaklafün-'aleyhi olan Donanma-yı 
Hümayün ve Cezayir tekneleri {21} şimdiye kadar inga'allahü'r-Rahman 
ol tarafa vaşıl olmuş olarak zat-ı hayderi-simatları şimdiye kadar {22} şu 
netice-i efkarımız olan Mesolenk”i zabt ü teshir ile ol havaltyi levs-i vücüd-ı 
“işyan-alüd-ı eşkıyadan {23} tathir buyurmuş olacakları emr-i ğayr-ı mestür 
olmağın heman bu babda gayret buyurarak ifa-y1 şerayit-i {24} me”müriyyet ve 
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haşafet ile leyl à nehar cümlemiziü muntazan olan peyam-ı meserret-encamifi 
peyderpey is‘arma {25} himmet ve cenab-1 mu‘alla-elkab-1 düstürilerinden 
zat-ı şevket-simat-ı sahanenifi me”mül-ı mahşüşı olan {26} asar-1 merdanegi ve 
seca‘ati ibraza bezl-i miknet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 6 Za 40 


[5801/54] Mora valisine 

İn) Zat-1 “alileri atiyye-i behiyye-i Şamedaniyye olan maye-i salabet-kari ve 
hamiyyet ibtiğası ve me'muriyyet-i müstakille-i {2} ser‘askerileri iktizası üzere 
bi-keremillahi Ta'ala Mora'ya basta kadime-i celadet ve havene-i mügrikin 
üzerlerine 13) ref"-i rayet-i nehzat-birle müddet-i yesire zarfında Anavarin ve 
havalisinifi darben ve kahren averde-i (43) kabza-i teshiri emrinde mazhar ii 
muvaffak oldukları hidemat-ı cihan-pesend-i diliranelerinifi henüz manzüme-i 
nüvid-i {2} meserret-bedidi derdest-i mütala'a-i istişar-ı [?] müstemi'in iken 
lillahi’l-hamdive'l-‘ataya ve Kündurinanam {3} cibalifi canib-icenübisinde vaki" 
Iskaramanga [?] nam kaza ittisalinde ka'in Manyaki cebelinde mütehassin {4} 
olan bifi iki yüzden mütecaviz küffar-ı hak-sar üzerine hecme-zen-i iktiham ve 
kefere-i fecereyi tazyik ile {5} tedmir ü istişallerine himmet ü ikdam buyurmuş 
ve içlerinden semt-i firara girizan olanları bi't-ta'kib 16) can-ı habisleri dereke-i 
nar-ı Cahim’e tesrib ile ne şüretle kahr ü tedmir-i eskryaya naşb-ı nefs-i ihtimam 
lalmmis {7} oldigi beyanıyla esna-yı muharebede alınan ve mukaddem ahz 
olunan sekiz yüz seksan çift kulak bu def'a {8} irsal olunmuş oldigi ifade-i 
meserret-nümasını mutazammın olan tahrirat-1 ser‘askerileri dahi varid olan 
hamden 19) sümme hamden bu vechile ta'kib-i fütuhata muvaffakiyyetleri 
ser-levha-i kitab-ı celadet ve cihanilerin [?] ez-ser-i nev tezhib iderek {10} 
bu def‘a dahi süradikat-ı nusret-i [lahiyye’den menaşşa-ara-yı bürüz olan 
şahid-i gül-çehre-i fevz ü galibiyyet fu) ve bi-tahsis cünüd-ı zafer-nümüd-ı 
İslamiyye"if ol vechile dilirane ve geci‘ane sa‘y ü ikdam ve ğayretleri cüm- 
lemize miistelzim-i {12} inbisat-ı bi-ğaye olmuş ve derhal tahrirat-1 mevrüdeleri 
takımıyla südde-i sidre-say-ı cenab-ı zıllullahiye {13} “arz ü takdim ile meşmül-ı 
lihaza-i mekarim-ifaza-i hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Ve zikr olunan {14} 
kulaklar dahi pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i hak-i mezellet kılınmışdır. 
Zat-1 şaramet-simat-ı düstürilerinii {15} gencine-i fitriyyelerinde mevdu‘-1 
dest-i kudret olan cevher-i “alem-pesend-i seca‘at ü salabet ve müddehar-ı 
116) darü'l-hizane-i zatiyyeleri olan nevadir-i satvet ü besaleti kahr ü istişal-i 
a‘daya şarf ü ibzal iderek {17} min-lubeli’r-Rahman me”mür oldigimiz cihad ü 
ğazayı icraya derkar olan mesa‘l-i megkürü'l-efahim-i {18} diliraneleri semeresi 
olarak inga'allahü Ta‘ala tibk-1 is‘ar-1 samileri vechile az vaktde Mora [19] 
ceziresi eşkıyası kamilen zir-i hüsam-ı “adü-intikam-ı İslamiyyeye iltica ile 
hüsn-i hitam-ı me”müriyyete {20} muvaffakiyyletlleri eltaf-1 Sübhaniyye'den 
müsted'a olarak bi'l-iblas ed'iye-i tevfik ii selametleri {21} vird-i zeban olmağla 
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heman mukteza-yı salabet ü hamiyyet-i düstürileri üzere bundan böyle {22} 
dahi her halde icra-yı mukteza-yı me”müriyyet ve besalete himmet ve leylen 
ve neharen intizarında oldığımız {23} ahbar-ı sarre-i fütühufi birbirini ta'kiben 
işarıyla cümle muvahhidini rehin-i ibtihac ü meserret buyurmaları {24} 
siyakında ka'ime. Fi 6 Za 40 


[580-1/55| Sakız muhafizina 

à] Donanma-y1 Hümayun'ufi Bogazdan hareketle Sigri pişgahında ve 
murahharen Andıra boğazında {2} gavur tekneleriyle muharebe iderek galiben 
ve salimen Kizilhisar şularına ‘azimet itdiğini Donanma-yı (3) Hümayün süvari 
kapüdanlarından Sakıza gelmiş olan Nevrüzogh İbrahim Kapüdan {4} ifade 
ve beyan itmiş ve ba'dehü vezir-i mükerrem sa'adetlü Kapüdan paşa hazretleri 
Donanma-yı (5) Hümayün ile Sada limanına vuşül ile Mora'ya gitmek üzere 
oldığı istihbar olunmuş {6} idüği ifadesini şamil tevarüd iden tahriratıhız 
me'al ti mezayası ma ümumuz olub bu şüretle (44) isticlab-ı havadis ü asara 
derkar olan müsara'atifuz zatıhızdan me”mül olan dirayeti te'yid itmekle {2} 
tahrirat-ı mersülehiz hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye ‘arz ü takdim ile manzür-ı 
nazar-ı cenab-ı padişahı {3} buyurulmuşdur. Mora orİdlularının keyfiyyeti [ve] 
Donanma-yı Hümayün”uf seyr ü hareketi ne vechile oldığlınlıü “aled-devam 
{4} tahkik[i] lazımeden ve Sakiz sefayin-i mütevaridenifi reh-i rastı oldığından 
her an istihbar-ı ahval (5) mümkin olacağı bedihiyyatdan olmağla mukteza-yı 
dirayet ü Sayretifiiz üzere bundan böyle dahi istirak 16) olunabilan havadis ve 
ahvaliü peyderpey bu canibe iş"arıyla isbat-ı müdde“a-yı dirayete mübaderet 
{7} eylemehiz siyakında ka'ime. Fi 6 Za 40 


[580—1/57] Kapudan paşaya 

{1} Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii Reşid Paşa hazretlerinifi Mesolenk'i ne 
vechile hasr ti tazyik {2} itmig ve maslahat ancak zat-1 samilerinifi Mesolenk 
pişgahına lenger-endaz-ı satvet {3} ü celadet buyurmalarına kalmış oldigindan 
bir an evvel irişmekliğe ikdam ü miisara‘at {4} buyurmaları iradesi çend 
rüz mukaddemce şavb-ı hamiyyet-evb-i düstüranelerine tahrir (45) ü is‘ar 
olunmuş olmak hasebiyle ol vechile himmet ve bir gün evvel Mesolenk”e 
irişmeğe kemal-i şitab ü siir‘at buyuracakları {2} aşikar ise de bu def‘a 
ser‘asker-i müşarun-ileyh canibinden tevarüd iden tahrirat me'alinde bugün- 
lerde “uşat-ı kefere-i {3} mahzülenifi ber-vech-i kit‘a brik ve gulet sefineleri 
Mesolenk pişgahına vaz‘-1 timür-i nikbet {4} ü fücur idüb ufak kayıklar ile 
ca-be-ca adalardan celb olunan zahayirifi mürürma mümanağt {5} iderek bütün 
bütün tariki sedd itmiş oldukları ve Dersa'adet'den gónderilan zahire tekneleri 
16) vürüd itse bile ablüka beliyyesi takribiyle içerüye giremeyecekleri derkar 
oldığından Donanma-yı Hümayün'ufi {7} zuhtrma kemal-i intizarda oldığı 
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ve Mesolenk’i muhasara ile dért tarafindan tahrib itmis ise de feth ii teshiri 
18) [Donanma-yi] Hümayün”uü vürüdına menüt olub “askeri ta'ifesi dahi 
mücerreb olan ahvali cihetiyle müddet-i medide {9} ol tarafda tevakkuf ca'iz 
olmadığı ve iş görülmesi ve maslahatifi hitamı bi-mennihi Ta‘ala Donanma-yı 
Hümayün zuhürunda [10] haşıl olacağı keyfiyyatı ima ve işaret olunmuş 
olub bu vechile kuvve-i karibeye gelmiş olan maşlahatıf, fn) Huda itmesün, 
uzaması cá'iz olmayacağından ve zat-ı sa‘adetlerinif ol tarafa irişmeleri kat 
emr [ii] ferman-ı {12} hümayün-ı mülükane iktizasından idüğünden artık ne 
vechile idersefiiz idüb Mesolenk şu şüretle dahil-i dörire-i {13} ihata olarak 
kefere-i fecere başları kayğusuna düşerek gözleri kaçma merkezine gelmiş 
ve ‘asakir-i {14} muvahhidin dahi yürüyüşe hahiş göstermiş iken Donanma-yı 
Hümayun'ufi ol şulara lenger-endaz-ı salabet {15} ü satvet olmak üzere henüz 
Mesolenk pişgahına varılmamış ise lutfen bir dakika tevakkuf itmeyerek 16) 
işbu nemika-i muhlişilniliü vürüdunda ol tarafa irişüb şu averde-i dest-i istişal 
olması kuvve-i {17} karibeye gelmiş Mesolenk maddesinde Huda-ne-kerde 
Donanma-yı Hümayün irişemeyüb de böyle oldı dinilmamesi {18} huşüşuna 
begayet ikdam ü himmet buyurmaları siyakında mahşüş işbu ka'ime. Fi 6 Za 40 


[580-1/65] Sakiz muhafızına 

{i} Sakiz ceziresi mütemekkinlerinden Kostantin Vartodori nam zimminifi 
Galatada Bayezid mahallesinde Sakız {2} kilisası ittisalinde papaslar hanesi 
dimekle “arif mutaşarrıf oldığı bir bab hanesi firarı oldığından {3} canib-i 
miriden zabt olunmuş ise de maflüm firari olmayub cezire-i Sakızda evlad 
ü ‘iyaliyle mütemekkin 14) oldığına mebni hane-i merkümuf kendüye terki 
huşüşuna müsa'ade buyurulmasını bu def‘a mersüm “arzuhal takdimiyle {5} 
inha ve istid'a itmiş ve ol babda Sakız nəribi tarafından virilan i‘ami irae 
eylemiş oldığından keyfiyyet 16) “izzetlü Defterdar efendiye lede'l-havale 
mersüm Kostantin zimminifi firarı oldığı mukaddema inha olunarak {7} 
mezkür hanesi canib-i miriden zabt olunmuş oldigini ve bu maküle firari malı 
olarak canib-i miriden 18) mazbüt emlakı aşhabı ba"dehu firari degilim deyu 
zuhür ve istid‘aya teşebbüs eyledikde o misillülere cevab 19) virile geldigini 
müma-ileyh Defterdar efendi ba-takrir ifade itmiş ve keyfiyyetifi tarafıhızdan 
istilamı lazım {10} gelmiş olmağla fi'l-hakika mersüm firarı makülesinden 
olmayarak Sakızda “yal ii evladıyla mütemekkin midir, fu) yohsa esna-yı 
fesad[d]a firar idüb şofiradan gelmiş ve cezire-i merkümede temekkün itmiş 
maküleden midir (50) ve fesaddan şimdiye kadar Sakız”da mütemekkin oldığı 
halde Sakız vak'asinda mersüm nerede kalmış ve ne vechile {2} olmuşdur, 
hakikat-i hal ne vechile ise zahire ihrac iderek doğrıcasını bu tarafa tahrir ü 
işara 13) mübaderet eylemehiz içün mektüb. F1 12 Za 40 
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[5801/66] Egriboz muhafizina 

{1} Mukaddem ve mu'abhar ma‘iyyet-i sa‘adetlerinde müctemi* ü mevcüd olan 
‘askerifi Sevval-i Serif gayetine kadar islemis {2} mahiyyelerinden gayr-ez- 
mahsüb yedi yük elli yedi bifi ğurüş matlüblan teraküm itmiş {3} ve bir lata 
defteri takdım kılınmış oldığı beyanıyla meblağ-ı mezbüruü te'hiri tecviz 
olunmayarak seri‘an 14) irsali iltimasına dir tevarüd iden tahrirat-1 şerifeleri 
ve defter-i mezkür mealleri rehin-i 1ttila-i {5} hulüs-veri olmuş ve hak-pay-ı 
hümayün:ı şahaneye ‘arz ii takdim ile meşmül- lihaza-i keramet- 16) -ifaza-i 
hazret-i padişahı buyurlullmuşdur. Zat-ı besalet-simatları cevher-i merdi ve 
geca'at ve ziver-i (7) fetanet ü hamiyyet ile araste vüzera-yı “izam-ı Saltanat-ı 
Seniyye’den oldukları ecilden {8} her halde din ü devletimiz yolunda merdane 
hareket ve cansiparane hidmete sa? olacakları {9} i‘tikadi hakk-1 sa‘adetifiizde 
derkar ve inga'allahü'r-Rahman nice nice hidemat-1 seniyyede bulunarak {10} 
beynel-akran mügarün-bil-benan olacakları naşıye-i zatlarından bedidar 
olarak ez-her cihet fu) takviye-i bazü-yı iktidar ii miknetlerini icab ider esbab 
ü ves@ilifi istikmaliyle is"af-ı {12} muharrerat-ı vakraları matlab ü mültezem 
oldığına ve vaki‘an mukaddem zat-ı sa‘adetlerine ba-irade-i {13} seniyye tahşış 
kilinmiş olan harcdan sofira fakat bir def‘a gönderilan yüz elli bii ğurüşdan 
{14} gayn akçe gönderilmediğine bina’en matlüb buyunlan yedi yük elli yedi 
bif gurüg {15} “ulüfenii tanzim ve irsali huşüşuna irade-i seniyye-i şahane 
ta‘alluk itmiş ve meblağ-ı mezbür 116) tamamen bu def"a tatar agafuz ve 
refikine teslimen şavb-ı şeriflerine gönderilmiş ve bir an akdem aminen ve 
salimen {17} meblağ-ı mezbun şavb-ı sa‘adetlerine irişdirmekde emniyyet 
esbabını istihşal eylemesi Tırhala {18} Mutaşarrıfı Salih Paga'ya tarafimizdan 
mahşüş ve mürekked yazılmış olmağın bi-mennihi Ta‘ala serran meblağ-ı 
mezbür {19} taraf-ı sa‘adetlerine irişerek “ulüfe maddesinden dolayı giriftar-ı 
izdirab olmayacaklan {20} zahir ve macera-yı şerayit-i besalet ii haşafete i'tina 
buyuracakları mültezemleri olan gayret {21} ü fütüvvet edillesiyle bahir olub 
el-haletü-hazihi Rumili Valisi ve bi'l-istiklal Ser‘askeri {22} sa'adetlü Reşid Paşa 
hazretleri Salona kolunda olan kethüdaları ma‘iyyetine bu def‘a dahi {23} yedi 
biü nefer ‘asker irsaliyle bi-‘avnillahi Ta'ala Livadya tarafında tecemmu" ve 
tahaşşun iden {24} kefere-i egkiyanifi kahr ii tedmiri istihsalinden şofra Istifa’ya 
ve andan ma'iyyet-i sa'adetlerine {25} varub inzimam-1 gayret ü besaletleriyle 
Atina”nıfi feth ü teshirine me”mür ve ta‘yin eylemiş olduklarını [26] işar 
itmiş olduklarından zat-1 sa‘adetleri dahi şimdiden teheyyü”-birle ser‘asker-i 
miisarun-ileyhifi {27} kethüdası müma-ileyhifi vürüdına intizar ve ol havaliye 
geldikde resm-i ittifak ii ittihadı {28} ifaya ibtidar ve ser‘asker-i müşarun-ileyh 
taraf-ı sa‘adetlerine ne vechile tahrir ve tavşiye ider ise (51) icrasıyla isbat-ı 
miidde‘a-y1 hamiyyet-kari ve gayrete sa‘y-1 bi-gümar buyurmalan làzimeden 
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olmağla mukteza-yı dirayet {2} ii hasafetleri üzere bi-mennihi Ta'ala kethüda-yı 
müma-ileyhifi ol havaliye vürüdunda birleşerek levazima ittihadı {3} icra ve 
Atina”nıfi levs-i vücüd-ı eşkıyadan tanzif ü tathiri vesa'il-i lazimesini istikmal 
ve ifa- {4} -birle zat-ı diliranelerinden me'mülümüz olan gayret ü besaleti isbat 
ü te’kid ve ser‘asker-i mügarun-ileyhle levazım-ı {5} te'azudi bi’l-icra hakka 
ehakkifizda olan mehasin-i teveccüh-i “aliyi tezyide sarf-1 ma-haşal-i dikkat ü 
himmet {6} buyurmalan siyakinda ka'ime. Fi12 Za 40 


fı) Hatb-ı mevküle-i sipehdarilerine miiteferri‘ kaffe-i mevaddifi mihver-i 
layikinda tesviyesi emrine ezhan her-bar {2} ma‘tuf oldigindan ‘avn ii tevfik-i 
ni‘me’-refik-i Cenab-ı Rabb-i Kadir ile mukaddemce zabt ii teshirleri şüret- 
nüma-yı {3} huşül olan gerek Salona canibinde bulunan ve gerek me”mürin ve 
“asakir-i nugret-me'asirifi zahıre huşüşunda 14) mübtela-yı Zarüret olmamaları 
mülahazasıyla Tırhala Mutaşarrıfı Şalih Paşa bendelerine şavb-ı muhlişiden 
ne vechile {5} tahrirat gönderilmiş ve Mesolenk pişgahına bir dakika evvel 
bir takım süfün-i hümayünuhf lenger-endaz-ı satvet olması (53) leyl ti nehar 
akdem-i efkar ü endiş olmak mülabesesiyle Cezayir gemileri hakkında Mora 
Valisivezir-i dilirsa‘adetlii {2} İbrahim Paşa hazretlerineyazilan kà'ime-i mublisi 
şavb-ı ser‘askerilerinden tesyir olunmak üzere gónderildigi ifadelerine {3} dair 
meb‘us-1 canib-i sipehdarileri kılınan tahrirat-ı hulüş-veriniü vuşülünden 
ve Salona’ya zahire irişdirmek üzere {4} mukaddemce paşa-yı müma-ileyhe 
şavb-ı ser‘askerilerinden akçe ve hayvan irsal ve mahşüş buyuruldi dahi 
isbal olunarak {5} ol tarafa dahi zahire irişdirilmek çaresi istihşaline ikdam 
olunmakda oldığına ve Cezayir gemilerinif celbi zımnında 16) mukaddem 
gönderilan ferman-ı “alini mügarun-ileyhe olan tahriratımız Preveze tarafına 
tesyir kılınmış idüğünden bahisle Livadya 17) iskelesine tecemmu" itmiş olan 
şirzime-i ‘usatifi dahi nuşret-i Cenab-ı Hayru’n-Nasirin’e i‘timaden tedmir 
ii istişalleri (8) huşüşuna ne vechile tedbir buyurlullmuş oldigini mübeyyin 
ve ba‘a ifadeyi mutazammın firistade ve isra buyunlan tahrirat-1 sa‘adet- 19) 
-ayat-1 müşirileri me’al à mezayası rehin-iittila--i hülüş-veri oldukdan sofira hak- 
pay-1 hümayün-ı şahaneye dahi “arz ile {10} megmula lihaza-i ‘atifet-ifaza-i 
cenab-ı şehinşahi buyurulmuşdur. Zat-ı dirayet-simat-ı şafderaneleri ziver-i 
gayret [n] ü şalabet ile piraste vükela-yı fiham-ı Saltanat-ı Seniyye’den 
olarak muhavvel-i “uhde-i samileri kılınan emr-i cesim-i ser‘askeri {12} ve 
müteferri"atıli hüsn-i tanzim ü tesviyesi emrinde hab ü rahatı terk buyurmuş 
olduklarına mebni bu babda ikdamat-ı lazimeyi {13} icra buyuracakları cez- 
men ve yakinen maflüm ve mukaddem mutaşarrıf-ı müma-ileyhe ol vechile 
bu tarafdan işlar ve te'kidimiz mücerred {14} bizim dahi seb ü rüz fikr ü 
endişemiz huşüşat-ı me'mürelerinifi layıkıyla temşiyeti maddesinden iktiza 
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itmiş olacağı {15} emr-i ğayr-ı mevhüm olub tahrirat-ı varidelerinde Cezayir 
tekneleri Kalamata limanında olmak üzere muharrer ve Kalamata 1:6) lima- 
nından murad Anavarın limanı olması melhüz ise de şüret-i hale nazaran 
Donanma-yı Hümayün olmadıkça hodbehod Mesolenk {17} tarafina gele- 
meyecekleri müstefad oldigina ve müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerinifi 
Suda limanına vasil oldigi 118) istima" olunmuş ise de derya hali malum 
olamadığına ve sefayin-i eşkıya ellerinden geldiği kadar Donanma-yı Hüma- 
yun'ufi {19} Mesolenk canibine gitmekden işğallinle çalışacakları ca-yı şübhe 
olmadığına ve mu’ahharen Zilka‘de’nifi yedisi tarihiyle {20} işidilan havadise 
göre Donanma-yı Hümayün'ufi Suda limanına duhulünden sofira girüden 
Donanma-yı Hümayün ile {21} cümlesi yüz on iki pare gemi olarak Suda’dan 
cikub Kalamata kórfezinden ‘asker karaya ihrac-birle (22) andan Badra’ya 
dogn gidilmiş oldigina bina'en ve is‘arat-1 düstürilerine göre Salona tarafinda 
olan ordunuü {23} ve etrafda muhafazada bulunan ‘asakirifi zabireden 
müzayakaları oldığı müsteban idüğüne ibtina’en Cenab-ı Allah" {24} mahz-1 
fazl ü ihsanıyla bi-mennihi Ta‘ala bugünlerde Donanma-yı Hümayün'uf 
kariben Mesolenk tarafina vuşülüyle zahiresizlik şıkındısı {25} bertaraf 
olması agleb-i me”mül olub ancak şayed biraz vakt dahi uzaması lazım gelür 
ise mafazallahü Ta‘ala {26} bir güne zarüret çekilmamek mülahazasına ve 
peşin akce oldukça gerek adalardan ve gerek el-haletii-hazihi {27} haşad ve 
zahire mevsimi oldığına göre Yefişehir canibinden ve sa'ir taraflardan zahire 
tedarüki mümkin olacağından 128) cenab-ı ser‘askerileri nasil imkanını bula- 
bilür isefiiz ol vechile tedarüküne sa'y itmek ve İzdinden celb olunacak {29} 
zahirenifi işaline iktiza iden hayvanatıf kirası-çün dahi müma-ileyh Tırhala 
Mutaşarrıfı Salih Paga'ya {30} lüzümı kadar akçe göndermek ve Donanma-yı 
Hümayun'ufi irişemamesinden dolayı Mesolenk muhaşarasında olan (54) 
“asakire dahi zahire endişesiyle fütür gelmamek üzere bu def'a dahi bifi kise 
akçe tertibiyle bi-mennihi Ta‘ala {2} “an-karib Donanma-yı Hümayün irişmiş 
oldığı halde meblağ-ı mezbür “ulüfe maşarifine mahsüb olunması {3} ve 
Donanma-yı Hümayün'ufi te'biri takdirinde vech-i meşrüh üzere ne vechile 
imkanını bulabilür isefiiz ol vechile {4} zahayir-i mukteziye tedarüküne şarf 
kilinması tensib olunmuş ve irade-i seniyye-i şahane dahi bu vechile ta‘alluk 
iderek mücebince {5} meblağ-ı mezbür bif kise akçe bu def"a “an-nakd şavb-ı 
ser‘askerilerine irsal olunmuş ve tıbk-ı tahrir ve matlüb-ı miisirileri {6} üzere 
mahall-i mukteziyeye berren zahire işali huşüşuna kemaliyle dikkat eylemesi 
ba-ferman-ı “alı müma-ileyh Salih Paşa bendelerine {7} tenbih ü tekid kılınmış 
olub vezani-i nesim-i ihsan-ı BarYyle bu ana dek kapüdan-ı miisarun-ileyhifi 
Mesolenk’e lenger-zen-i nuşret (8) olması eltaf-ı İlahiyye delaletiyle rehin-i 
hayyiz-i bedahet ise de şayed henüz vaşıl olamamış oldığı şüretde 19) zat-ı 
samileri zikr olunan akçe ile adalardan ve s@ir yerlerden imkanını bularak 
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zahire miibaya‘asina himmet ve ‘inayet-i {10} Şamedaniyye ile Donanma-yı 
Hümayün irişdiği halde meblağ-ı mezbürı mukaddemki gibi “ulüfe masarifine 
mahsüb iderek (11) her halde ifa-yı mukteza-yı kar-dani ve dirayete mübaderet 
buyurmaları siyakında ka'ime. Lede’l-vusil zat-ı sa‘adetlerinif {12} kethüdaları 
müma-ileyh ma'iyyetine bu def"a dahi ol vechile me”mürlar irsal buyurmuş 
oldigifiuzdan bahisle ol havaliye {13} vardikda kethüda-yı müma-ileyh ile 
merasim-i te'azud ii ittifaka dikkat ve Atina’nifi feth ü teshirine tegmir-i sak-1 
himmet, {14} ve'l-hasil taraf-1 ser‘askerilerinden kendüye ne vechile re’y ü is‘ar 
vaki‘ olur ise óylece hareket eylemesi müşarun-ileyh Egriboz muhafiz {15} 
hazretlerine yazılmış oldığı ma‘lam-1 samileri buyuruldukda heman cenab-1 
müşirileri her bir huşüşda icra-yı 116) levazım-ı fetanet-kari ve me”müriyyete 
himmet buyurmaları me'müldür. F1 15 [?] Za 40 


[5801/75] Selanik mutaşarrıfına 

fı) Selanik sancaginda kain Ağustos kasabasi, re‘ayasinifi mukaddema vaki* 
olan tuğyanlarına mebni tahrib olunmuş {2} ise de ba‘deht re‘aya-y1 mersüme 
müteşebbis-i zeyl-i istiman olarak re'y ve aman virildigine ve müteferrik ü 
perişan {3} olan re'aya birer ikiger gelmekde oldigina bina'en yine cem‘iyyet 
peyda olması melhuz ve re‘aya-y1 mersume gereği gibi terbiye ve te'dib 
{4} görmüş olduklarindan ba'del-yevm ‘isyan ii mel‘anete cüretleri gayr-1 
me”mül ise de resm-i ihtiyata ri‘ayeten kasaba-i {5} merkümenif bir münasib 
mahalline bir kal'a-pece ve yanına bir cami--i serif inşa ve maktül olan “uşat-ı 
keferenifi 16) bağ ve emvalinden mikdar-ı kifaye şey virilmek üzere Tikveş ve 
Şarıgöl kazalarından ragbet ü hahiş ider {7} maküleden yüz hane mikdarı ehl-i 
İslam/ın iskan üfva olunması ve kasaba-i merkümeni bu şüretle i*màn {8} hasil 
oldukdan sofira kadimden berü hazine-i Haremeyn’e senevi mu‘ayyen olan vir- 
güleri canib-i Darbhane-i “Amireden {9} rü”yetve kasaba-i merkümenif umür-ı 
ser‘iyyesi dahi Karaferye kazası tarafından temşiyet olunarak şofiradan iskan 
{10} olunan Müslim ve re‘a[ya] her kim olur ise olsun, haşıl olan mahşülatınıl 
nışfı emlak-ı hümayüna ‘@id olmak {11} üzere kaşaba-i merkümenifü emlak-ı 
hümayün olarak zabt kılınması ve kaşaba-i merkümede “işyan iden re'ayanifi 
{12} mutaşarrıf oldukları emlak ve sa'ireleri ta‘yin olunacak mübaşir ma'rifeti 
ve marrifet-i ser‘le lede’t-taharri kable’l-muharebe {13} firar ile bundan böyle 
[firar?] iden[lere?] ‘imar-1 memleket zimninda aman ve istimalet virilerek 
o makülelerifi kendü malları {14} olan emlak ve s@ire ile bundan istimalet 
talebinde olanlara virilmek üzere terk olunacak (58) emval ü emlak ve hin-i 
muharebede aşhabı halik olub şırf mahlül olan emlak ü arazı ve halik {2} 
olanları malı olarak fürüht olunan zahayirifi mikdar ve bahası gösterilerek başka 
başka defterleri gönderilmiş {3} idüği ve selef-i mügirileri sa“adetlü İbrahim Paşa 
hazretleri tarafından mukaddema lede’l-inha kasaba-i merkümenifi emlaka 
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hümayün olarak {4} Darbhane-i ‘Amire’den zabt ü idaresi menafi-i acile ve 
‘acileyi müstelzim olacağına mebni ber-müceb-i kuyüd Haremeyn hazinesine 
İb) ve mahall-i saireye virilegelan mu‘ayyenat-1 kadimesi her ne ise kasaba-i 
merkümeye “imar geldikde sene-be-sene haşılatından virilmek {6} üzere 
kaşaba-i merküme emlak-ı hümayüna idhalen canib-i Darbhane-i “Amireden 
zabt ü idare ve rey ve aman virilerek (7) iskan itdirilan re“ayanıü kadimi kendü 
malları olarak terk olunan emlak yine kadimi vechile “öşr {8} ü rüsümı tahsil 
ve ma‘ada şırf mahlül olan emlakdan gerek Müslim ve gerek ehl-i zimmete vir- 
ilecek emlakıf {9} senevi sülüs haşılatları emlak-1 hümayüna “erid olmak üzere 
kaşaba-i merkümenifi münasib mahallinde bir kal‘a-pece {10} ve bir cami" inşa 
ve itmam olunarak masarif ve hademe vezayifi evkaf-ı hümayün canibinden 
i'tà ve civarda k?in {11} mahallerden ehl-i İslam olarak yüz ve dahi ziyade hane 
nakl ve iva kulinmak ve fürüht olunmuş olan on dort {12} bifi bu kadar gurug 
zahayir bahasını Darbhane-i “Amireye irsaline dikkat olunmak üzere başka 
ve zikr olunan {13} kal‘a-pece ve cami‘-i serif ebniyesi maşarif ve hademesi 
vezayifiniti mikdarı taşrıhiyle mümza defterinifi takdimi {14} zımnında başka 
ışdar ve tesyar olunan evamir-i şerifeye cevab olarak müşarun-ileyh İbrahim 
Paşa”nıfi vürüd itmiş olan {15} tahriratinda huşüş-ı mezbüruü ber-vefk-i irade 
tanzimine dikkat olunmuş ise de kaşaba-i merkümede tavattuna ragbet ider 
yedi-sekiz 116) Müslimden başka kimesne bulunamayarak ve sülüsana dahi 
kana‘at mümkin olamayarak bi'z-zarur kaşaba-i merkümenif {17} i‘man 
zımnında şimdilik bir şey matlüb olunmayacağı haberi etrafa neşr ü flan ve 
vafir Müslim ve re'aya {18} iskan itdirilmiş ise de bundan böyle dahi kasaba-i 
merkümenifi ma‘mur ü abadan olması şüreti mütala'a ve erbabıyla {19} 
müzakere olunarak kasaba-i merkümede fi'l-asl tekalif-i miriyyeden ma‘ada 
bir şey müretteb olmayub fakat aşar {20} bedeli olarak senevi vakf tarafina 
dokuz yüz ğurüş ile resm-i ispenç virile geldiğinden ve kable't-teshir kaşaba-i 
{21} merkümede olan tarla ve bağlar birkaç sene terk ile arazi-i haliye şüretine 
girmiş idüğünden yehi başdan {22} kirizme itmek ve sürmek masarifini tahşış 
kilinan sülüs haşılat idare idemeyeceği ve li-ecli't-tecrübe geçen senenifi {23} 
haşılat ve aşar ve rüsümat-ı s@iresi kurb ü civarda vaki" kura misillii adam 
ta'yiniyle tahrir itdirildikden şora {24} yedi bif beş yüz ğurüş huşüle geldigi 
mütebeyyin oldığı ecilden meblağ-ı mezbür ile resm-i ispenç ne ise kadimi 
vechile {25} vakf tarafina i'tà ve baki fazlası Darbhane-i ‘Amire’ye irad kayd 
olunması ve emr-i şerif-i mezkürda tahrir ti beyan {26} olundigi üzere mahlül 
olan tarla ve bağlar ile tut eşcarından zira‘at ve idare ideceği mikdar taşradan 
{27} gelüb sofira iskan itdirilan yabancılarıf her birine virilüb gerek yerlü ve 
gerek yabancilardan ba‘d-ez-in (28) a'gàr ve rüsümat-ı s@ire alınması ve şimdiye 
kadar iskan itdirilan Miislim ve zimmiye taksim olunan ve heniiz virilmeyiib 
(59) hali üzere kalan emlak ve escanfi defteri takdim olunmuş oldigindan 
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kasaba-i merkümeye iskan itdirilmeyenlerifi {2} gereği gibi temelleşüb karar 
buldukda ol vakt girü kalan emlakıü esmanıyla fürühtı mümkin olacağı ve 
kaşaba-i merkümede 13) şırf mahlül olan emlakdan sofiradan iskan itdirilan- 
lere virilecek her ne mikdar ise kendüleri {4} ve neslen-ba‘de-neslin evladları 
mutaşarrıf olub içlerinden diyar-ı ahara gitmek murad ideri olur ise yedinde 
bulunan {5} emlakif kaşr-ı yedine i'tibar olunmayarak yerine gelecek virilmek 
üzere şarta rabt kılındığı şüretde timarı {6} iva ve iskan olarak her birinden “sr 
ile bağ ve tut eşcarı maktü"ları ve ispençleri alınarak haylıce (7) haşılat zuhüra 
geleceği ve kaşaba-i merkumede inşa olunan cami'ifi ber-müceb-i defter lazım 
gelan maşarifiniü 18) kaşaba-i merküme haşılatından mahsübuyla i‘tasina 
ruhşat virilmesi ve mahlülatdan sene-be-sene cami‘-i mezkür masarifiyle {9} 
hademe vezayifini idare idare idecek vakf tertib ve bir mekteb inşa olunarak 
maşarifinifi defteri {10} takdim olunacağı ve kaşaba-i merküme bir uyğunsuz 
mahalde vaki‘ oldığından kal‘a-pece inşasını lüzümı olmayarak {11} bu ana 
kadarneferatıyla bir bölükbaşı ta‘yin ve muhafaza itdirilmekde olub bi-mennihi 
Ta‘ala bundan böyle “mar ve ahalisinifi {12} teksiri huşülünde ‘asker ikamesine 
hacet kalmayacağı şüretleri beyan ü işlar kilinmis ve huşüş-ı mezküruf {13} uşül 
ve icabina bakılmak üzere derdest oldığı halde müte'akiben miisarun-ileyhifi 
Selanikden infişali zuhüruyla {14} hususati merkümenifi icrası tarafa 
müşirilerinden lazım geldiğinden ve cenab-ı müşirileri ol havalinifi uşül {15} 
ü ahvaline seleflerinden ziyade vuküf ü ittılaları melhüz olarak seleflerini bu 
babda vukü"a gelan {16} inhaları ahval-i hazıraya evfak olub olmadığınıf şavb-ı 
seriflerind[en] [da]hi bilinmesi lazımeden ve kasaba-i {17} merkümenif şuver-i 
meşrüha ile i‘mar ve istihkamı vacibat-ı umürdan ve emr ü irade-i seniyye 
muktezasindan {18} olarak selefleri müşarun-ileyhif işar eylediği suretlerifi 
icab ü iktizasına da'ir şimdiye kadar zat-ı {19} düstüraneleri dahi tahşil-i vuküf 
ü ma‘lumat buyurmuş olacakları derkar ve cenab-ı sa‘adetleri ol havalinifi 
{20} mutaşarrıf"ı zi-şanı oldiğığızdan ol havaliye dərir her bir huşüş zatifuzif 
inzimam-ı tensib ve ma‘rifetleriyle olmak {21} icab eyleyeceği vareste-i kayd [ii] 
is‘ar oldığından huşüşat-ı merkümeden mütalafatınızıf istis‘an lazım gelmekle 
{22} mukteza-yı kar-azmüdegi ve fetanetleri üzere huşüşat-ı meşrühanı icab 
ü iktizalarına müte'allik {23} vuküf ü ma‘lumatlari ne vechiledir ve bu babda 
miitala‘afuz nedir, kaşaba-i merkümenif i‘man ne şüretle olmak {24} lazım 
gelür, huşüşat-ı merkümeyi miitala‘a ve mahzürdan salim olacak vechile icab ü 
iktizasına bakılmak üzere {25} ber-vech-i izah bu tarafa tahnir ii işara himmet 
buyurmaları siyakında ka'ime. F118 Za 40 


[580-1/91| Rumili valisine 
fı) Vezani-i nesim-i füyüzat-ı Sübhani ve imdad-ı şurta-i tevfik-i Yezdani 
ile güzar iden Zilka‘de’nif yiğirmi beşinci güni {2} sa“adetlü Kapüdan paşa 
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hazretleri müstaşhab-ı ma'iyyetleri olan süfün-i Donanma-yı Hümayün ile 
Mesolenk pışgahına {3} lenger-endaz-ı satvet ve derün-ı Mesolenk’de olan 
gavurlar bahren dahi giriftar-1 düşaha-i müzayaka ve Zucret olmuş {4} olduk- 
larından bütün bütün karüre-i miknet ü kudretleri şikest olarak eser-i himem-i 
diliranelerine sürilan toprak {5} dahi kenar-ı hendeke reside olmak derecesine 
varmış oldığı beyanıyla inga'allahü'r-Rahman birkaç gün zarfinda 16) nez' 
ü teshiri eltaf-ı ma-la-nihaye-i Şamedaniyye”den akdem-i me'mül idüği ve 
Mesolenk’ifi “avakıb-ı ahvaline terakkuben {7} istiman ve ‘isyan niyyetinde 
görinan re'ayadan Abükorı kazası re‘ayasi mütegebbis-i zeyl-i aman olarak 
18) ne şüretle rehnleri alinub rey virildiği huşüşunı şamil ve hasbe'l-maslaha 
Balyabadra Muhafizi sa‘adetlii Yusuf 19) Paşa hazretleri tarafına şüret-i idanede 
dört yüz kise akçe gönderilmiş ve muhafiz-ı miisarun-ileyhifi zahire {10} 
iştirası istilamına d@ir sü-yı samilerine mersül şukkası takdim buyurulmuş 
oldığı ve hatb-ı ser‘askerilerinifi (69) cesameti ve el-haletü-hazihi hazine-i 
sipehdarılerini akçeden fikdanı cihetiyle gerek ‘asakir “ulüfesi ve gerek {2} 
zahire mübaya"ası Zımnında masarif-i ser‘askerilerine mahsüben külliyy- 
etlü akçe irsal kılınması keyfiyyatını müştemil reside-i raha-i {3} behcet olan 
tahrırat-ı sa‘adet-ayat-1 müşirileri mezayası ve mubafiza mügarun-ileyhif 
marrü:/z-zikrşukkası müreddasırehin-114) ttila“-ihulüş-veri olmus ve kapüdan-ı 
müşarun-ileyh hazretlerinif dahi ol şulara lenger-zen-i şaramet oldigini {5} 
mübeyyin tahrirati gelmiş oldığına ve zat-ı “alıleri berren ve mügarun-ileyh 
hazretleri bahren Mesolenk’ihasriitazyik ile feth ü teshirini {6} kuvve-ikaribeye 
getürmüş olduklarına nazaran evvel ii ahir vaki‘ olan işar ve tabminleri vechile 
şimdiye kadar {7} su Mesolenk' kamilen zabt ii teshir ve tüde-i cem‘iyyet-i 
eşkıyayı ba-‘avn-i Bari sühte-i barika-i şimşir eylemiş olacakları nev-be-nev 
{8} zuhür itmekde olan eltafa bi-gayat-ı İlahiyye delaletiyle müstedlel ü 
aşikar idüğünden dü-çeşm-i intizarımız zuhür-ı (9) ahbar-ı sarreye küşade 
oldığı halde du'a-y1 fevz ü nuşretleri ez-derün ref‘-i bargah-ı icabet kılınmış ve 
tahrirat-ı Ho) mersüleleri mübarek hak-pay-ı kimya-say-ı hazret-i padişahiye 
‘arz ü takdim ile meşmül-ı lihaza-i hazret-i kiti-sitani {1} buyurulmuşdur. 
Zat-ı hayderi-simat-ı düstürileri piraye-i rüşd ti hamiyyet ve ziver-i gayret ü 
hasafet ile {12} araste olarak muhavvel-i ‘uhde-i fetanet-si‘arileri kalinan her bir 
umür-ı mühimme-i seniyyede ve bi-tahsis bu def‘aki me”müriyyetlerinde {13} 
mukarenet-i tevfik-i Huda-y1 Bi-Cun inzimamiyla icra buyurmakda olduklan 
gayret ü sadakat-i hayderileri idhal-i {14} engüşt-i i‘tirazdan maşün ve kaffe-i 
hal ü hareketleri muvafik-1 mizac-ı keramet-imtizac-1 cenab-ı padişah-ı rub“1 
meskün {15} olarak şu maslahatifi inga'allahü'r-Rahman az müddetde arkasim 
alarak itmam-ı g@ileye mazhariyyetleri leylen ve neharen {16} dergah-1 
icabet-penah-ı Rabbanrden mütemenna ve mes'ül olub me'al-i is‘arlarmdan 
maflüm oldığı üzere hasbellicab {17} müşarun-ileyh Yusuf Paşa hazretleri 
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tarafına akce ve zahire i‘tasina gayret ü himmetleri yolunda ise de muhafız-ı 
118) müşarun-ileyhif şüret-i ig'an Zantada olan bazergan ma'rifetiyle ve peşin 
akçe ile zahire iştirasına {19} zimnen ruhsat talebiyle “ibaret ve el-haletü- 
giden {20} zahire teknelerinii varmalarına mani‘ kalmayarak gidecek 
zahirelerden icab ii iktizasına göre ma'rifeti {21} ser‘askerileriyle gerek 
Balyabadra ve gerek sa'ir her bir mahall ü mevaki‘e zahire i‘tasi icab idecegi 
rehin-i [hayyiz-i] bedahet {22} oldigindan bu huşüşda istiklal-i tamm-ı 
sipehdarileri üzere muktezayat-ı hal ii maşlahatı icraya ikdam eylemeleri {23} 
lazımeden ve mukaddema zahire iştirası-çün sü-yı daverilerine gönderilmiş 
olan bii kise akçeden başka {24} geçende hasbe'l-ihtiyat bir bii kise akçe 
dahi mahşüşan zahire maşlahatı Zımnında irsal olunmuş oldigina göre {25} 
işbu tahrirat-ı düstürilerinifi vuşülünden evvelce çıkarılmış ve şimdiye kadar 
vaşıl olmuş olacağı vazıhatdan ise de {26} ez-her-cihet teshil-i maslahat-1 
sipehdarileri akdem-i matlüb oldığından bu def'a şeref-sünüh iden irade-i 
seniyye iktizası üzere {27} masarifi ser‘askerilerine mahsüb olmak üzere 
üç bifi beş yüz kise akçe tertib ve irsal olunmuş oldığından başka {28} her 
halde zat-ı samileriyle biTittihad icra-yı me'müriyyete dikkat eylemesi dahi 
iktizası vechile kapüdan-ı (70) mügarun-ileyh hazretlerine yazılmış olmağla 
cenab-ı fetanet-nişabları bu tarafdan sevk ü irsal olunmakda olan zahayir {2} 
teknelerinifi ol tarafa vuşülünde iktiza-yı istiklal-i tamm-ı ser‘askerileri ve 
mübteğa-yı kemal-i dirayet ü fetanetleri 13) üzere icab ü lüzümuna göre gerek 
Balyabadra ve gerek sa'ir mahalle sevk ii isrası ve her bir muktezayat-i hal {4} it 
maslahatifi kema-yenbagi ikmal ü icrası huşüşuna sarf-1 makderetve kapüdan-ı 
müşarun-ileyh hazretleriyle resm-i te‘azud {5} ü ittifaka bi'l-vücüh ri'ayetle 
şu Mesolenk berren savb-1 “alılerinden ve bahren mügarun-ileyh tarafından 
haşr ü tazyik olunarak 16) bi’l-ikdam zabt ü teshiriyle eşedd-i intizarında 
oldığımız peyam-ı meserretifi heman şu günlerde is‘ariyla cümleyi {7} na'il-i 
dest-maye-i ferhat ü hubür ve def"-i ga'ile-i eşkıya ve itmam-ı me”müriyyet-i 
hayriyyet-intimalarını icab ider vesa'il-i {8} hasenenifi ikmaline sa‘y-1 mevfur 
buyurmaları siyakında kime. Fi 6 Z 40 


[580-1/100 | Sakız muhafızına 

{1} Şığla sancağı kazalarından Sakız ceziresi muhafazasına müretteb ve me'mür 
olan beş yüz nefer ‘asker ile Çeşme kasabasina {2} me”mürTüfenkçibaşı ‘Osman 
Beğ/ifi me”müriyyetleri haylı olmuş oldığından bahisle “afvlarına miisa‘ade-i 
seniyye erzan {3} buyurulması huşüşı tarafıhızdan inha olunmuş ise de cüml- 
eye maflüm oldığı üzere Rum gavurlarınıü mürtekib {4} oldığı ‘isyan henüz 
meydanda durur iken mahall-i mukteziyenià muhafazasına tehavün gayr-1 
mücaz olarak {5} bunlar is‘anfuz vechile “afv olundığı halde cenabıfız şimdiki 
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halde mevcüd olan 'askerifiiz ile ber-vefk-i murad 16) Sakiz ve Cesme’nifi 
muhafazasına müte'ahhid misifiiz, yohsa yerlerine başka ‘asker isteyecek misi- 
fiiz, işarıfızdan malüm olamamış {7} oldigindan istis‘an lazım gelmiş olmağla 
bunlar “afv olundığı halde yerlerine müceddeden me”mür olacak 18) aharları 
olmadığı ve emr-i muhafaza sizden mes’tl oldığından “asakir-i mürettebenifi 
“afvı takdirinde Huda-ne-kerde 19) bir uyğunsuzluk olmak lazım gelür ise 
mes”üliyyeti size raci‘ olacağı huşüşlarını dahi cezmen bilerek {10} afia göre 
icabina bakılmak üzere keyfiyyeti işara mübaderet eylemefiiz içün ka'ime. 
F113 Z 40 
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[581/5] Rumili valisine 

fı) Mukteza-yı sipehdari ve me'müriyyet-i ser‘askerileri üzere Mesolenk’ift 
hasr ü tazyikine kemal-i mertebe ikdam buyurmuş {2} ve ‘usat-1 kefere 
dahi hamle-i dilirane-i İslamiyan"a dayanamayarak müteşebbiş-i ezyal-i rey 
ve aman olacaklarını afilamis {3} olduklarından rehnler alinub virilmek üzere 
iken bi-hikmetillahi Ta‘ala Donanma-yı Hümayün-ı Şahane bafzı serrişte 
[ile] 14) Mesolenk pişgahından fekk-i lenger-i ikamet itmiş olduklarından 
ve bu cihetle Mesolenk pişgahı süfün-i İslamiyyeden 1?) {5} balı kalarak eşkıya 
sefineleri gelüb Mesolenk'i külli imdad ü i‘ane eylemiş olduklarından eşkıya-yı 
mersüme yefii {6} başdan şımararak ordu-yı miisirilerini ürkütmek üzere vaki" 
olan hücümlarında ‘avn ii nusret-i Hazret-i [Bari?] {7} ve yümn-i teveccühat-ı 
kudsiyye-i cenab-ı padişah-ı kişver-küşa ile emr-i miidafa‘alarma bezl-i cüll-i 
himmet buyunlarak [...] 18) seksan mikdarı eglaya kantara-i şimşirden güzar 
ve ma‘adasi dahi münhezim ü münkesir olduklan halde ‘azm-i semt-i firar [...] 
19) olduklan evvelkiden ziyade mela‘in-i miitehassin[in]ifi kahr ü tazyiklerine 
gayret buyurmakda olduklan beyanıyla mukaddema [?] {10} *ulüfe maddesi 
ve zahayir mübaya'asi zimninda gönderilmiş olan dört-beş yüz kise akcenin 
vuşülüni şamil ve ifadat-ı [nu] sa'ireyi müştemil firistade ve isra buyunlan 
tahrırat-ı ser‘askerileri ve gözümüz yollarda kemal-i derece intizarımız oldığı 
halde [...] (12) ve me'al à mezayasi rehin-i 1ttila-i hülüş-veri olub bu vechile 
merdane hareketle tenkil-i egkiyaya ve sa‘y ü himmetlerine {13} fütür virmey- 
erek evvelkiden ziyade hasr ü tazyik-i mela“n-i hasirine derkar olan gayretleri 
inga'allahü'r-Rahman “an-karıb {14} müntic-i fevz ü galibiyyet olacağından 
badi-i inbisat-ı derün olarak derhal tahrirat-1 varide-i mezküreleri hak- 
pay-ı {15} keramet-ihtiva-yı hazret-i padişahiye ‘arz ii takdım ile meşmül-ı 
lihaza-i mekarim-ifaza-i cenab-ı kiti-sitanı buyurulmuşdur. Heman {16} 
Cenab-ı Rabb-i “İzzet mehce-i rayat-ı zafer-ayat-ı ser‘askerilerin mukarin-i 
asman-ı nuşret ve bandıra-i idbar-bahire-i eşkıyayı sernigün-ı {17} zemin-i 
nuhüset eyleye, amin sümme amin. Zatı 'alileri şeci” ve cesür ve dirayet 
ü hamiyyet ile meftür vüzera-yı izam-ı Saltanat-ı {18} Seniyyeden olarak 
hatb-ı cesim-i ser‘askeriye taraf-ı zahirii’s-seref-i şahaneden birlistiklal 
me”mür buyurulmuş olduklarından bu ana kadar {19} cilveger-i saha-i bürüz 
olan tedbir-i işabet-pezirleri el-hak şöribe-i ta‘rizden maşün ve her bir hal ü 
hareketleri namüs-ı Saltanat-ı Seniyyeyi vikayeye [...] 


[581/21] Rumili valisi hazretlerine 
{1} Ordu-yiser‘askerilerilazimesi-ciin Golos ve izdin ve Preveze ve Balyabadra’ya 
isal olunmak üzere {2} müretteb olub müste'men sefayiniyle gónderilmekde 
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olan zahayirden şimdiye kadar ne mikdar zahire vaşıl oldığı (ə) mukaddemce 
sünüh iden irade-i “aliyye mücebince şavb-ı “alilerinden istilam ü istiş"ar 
olunmuş ve henüz cevabı vürüd itmamiş 14) ise de heme-an ezhan ü efkarımız 
tesviye-i mehàmma ser‘askerileri emrine maşrüf ve akdem-i tedbir ü karımız 
bir müddetden berü {5} ba-hikmet-i Huda mütemadı olan Rum gaiilesinifi 
hüsn-i indifa‘tyla teshil-i mevadd-ı me”müre-i sipehdarıleri semtine ma‘tuf 16) 
olmak ve el-haletü-hazihi mevsim-i şita gün-be-gün yaklaşmakda oldığı ciheti- 
yle el-yevm Mesolenk muharebesinde olan ve inga'allahü'r-Rahman {7} eser-i 
ikdam ü gayret-i “alıleriyle Mesolenkiü feth ü teshirinden sofira dahi 
li-ecli'l-muhafaza vaz" ü ikamesi lazım gelan 18) ve Salona ve Balyabadra ve 
seir mahaller misillü elde olub eyadı-i küffara geçmeyan yerlerifi muhafaza- 
larında bulunan {9} ‘asakir-i Islamiyye’nifi iktiza iden kış zahirelerini 
şimdiden tehyi'e ve işali 1càbina mebni zahayir-i merkümenif {10} zikr olunan 
mahall-i müteferrikaya berren irsali mümkin olamayarak beher-hal bahren 
isale mütevaklaf ve bu dahi ya Donanma-yı {1} Hümayün veyahüd müste'men 
sefayiniyle gönderilmeğe muhtac olub maf“lüm-ı samileri oldığı üzere şimdiki 
halde Donanma-yı Hümayün-ı Şahane sefayini Mesolenk muhaşarasına 
me”mür ve müste”men t@ifesi dahi “Götürdiğimiz zahireleri {12} eşkıya cebren 
zahirenifi akçesini {13} bizden istiyorsufiuz. Bu cihetle biz külli mutazarrır 
oluyoruz” diyerek şüreten i‘tizar ve iç yüzünde dahi Rumlara {14} bir nevi‘ 
i‘anet kaşdıyla bir müddetden berü mahall-i merkümeye zahire getürmekden 
istinkaf izhar itmekde oldukları {15} emr-i gayr-1 mestür oldığına ve şimdiye 
değin Preveze ve Balyabadra ve Golos ve İzdin iskelelerine gönderilan {16} 
zahayirden iki yük yiğirmi iki bii keyl mikdarı zahirenifi mahallerine vuşüli 
haberi gelmiş ve bundan böyle {17} başka zahire tedarük ve iştira olunmak 
üzere sü-yı sipeh-salarilerine dahi mukaddema iki bi kise akçe {18} irsal 
kilinmiş olub gerek salifü'z-zikr mahallerine vuşüli haberi gelmiş olan ve gerek 
gönderilan {19} akçe ile tedarük buyunlan zahire yaz tertibi dimek olarak zat-1 
fütüvvet-simatları işbu zahayir ile {20} ta‘yinat-1 “askeriyyeyi Rüz-ı Kasim’a 
kadar idareye himmet buyuracaklan me”mül ii meczüm ise de el-yevm {21} 
mürettebatdan gidemeyan ve sa‘adetlii Çirmen mutaşarrıfı hazretleri 
marrifetiyle tedarük ve iştira olunarak Inóz'de {22} mevcüd olan zahire dört 
yük mikdarı olub Frenklerif ol vechile imtina" cihetiyle gönderilemamiş {23} 
ve işbu zahayir-i mevcüde baligan-ma-belag kış tertibine kafi ise dahi işalinde 
şüret-i imkan mefküd görünmüş {24} idüğüne bina'en şu kış zahiresinifi ne 
vechile olur ise şimdiden isal ve tehyi'esi çaresinif istihşali {25} farıza-i 
haliyeden olmak mülabesesiyle mukaddema ordu-yı ser‘askerilerinde ve 
Salona ve s@ir mahallerde olan “askeri (26) topı takriben kirk beş bi nefer 
i'tibàr olunarak yaz zahiresi ol i'tibàr üzere tertib olundığı misillü (ız) şimdi kış 
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zahiresi dahi öylece i‘tibar ve tertib olunmak lazım gelüb ol vechile kirk beş bih 
nefer “askeri {2} beherine yevmiyye üçer yüz dirhem nan-ı “aziz hesabından 
altı aylık yamı Raza Kasımdan Ruz-1 Hizir’a kadar kiş zahiresi {3} olmak üzere 
“asker-i merküm üç yüz bifi keyl zahireye muhtac oldığından bu üç yük 
zahirenifi (4) yüz bif kilesi şavb-ı sa‘adetlerinden Preveze ve Parga taraflarında 
olan me”mürlarıfız ma‘rifetiyle Preveze {5} ve Parga caniblerinden ve bafzı 
Frenk tüccarı ve sar vesayit ile birer takrib İngiltere ve Venedik adalarından 
(6) ve Avlonyalı Süleyman Paşa ve gerek sa'adetlü İskenderiye mutaşarrıfını 
ma'iyyeti sa‘adetlerinde olan “askeri (7) başbuğunuü şohbeti [?] olunarak 
anları ma'rifetleriyle mümkini mertebede Avlonya ve İskenderiye tarafların- 
dan akçesiyle 18) ne şüretle uydırılur ise tedarük ve mübaya'asina sa‘y ü him- 
met ve Yehişehiriü yüz yiğirmi bii key] hınta (9) ve otuz bifi keyl şa“ir Dersa‘adet 
tertibi olarak geçen sene Yefiigehir mübaya'asindan kirk bii kileye {10} karib 
zahire haşıl olmuş oldığından ve ba:zı ifadata göre Yenişehir havalisinde olan 
aşhab-ı ‘alakanifi {11} dahi sülüsanı emlak-ı hümayün ve sülüsi sa'ir çiftlik ve 
mukata‘at olarak bunlardan dahi otuz-kırk bi {12} keyl zahire haşıl ve 
miibaya‘a-i mezküre ile yetmiş-seksan bifi kileye baliğ olacağından Tirhala 
Mutaşarrıfı {13} Şalih Paşa ve Yehişehir miibaya‘acisi ma'rifetleriyle müba- 
ya‘adan ve gerek emlak-ı hümayün haşılatından ve sa'ir {14} aşhab-ı “alakadan 
ne mikdar zahire istihsal olunur ise yüz bif kileye varıncaya kadar noksam 
dahi {15} Yefigehiriü kirk senesi miibaya‘asryla mukaddem bu tarafdan 
Yehişehire gitmiş olan zahayirif mikdar ve kemmiyyeti bi’l-isti‘lam {16} bilin- 
dikde ol vakt afia göre iktizası icra ve ba"dehü işbu zahirenifi topı Tırhala 
Mutaşarrıfı müma-ileyh {17} Salih Paşa ma‘rifetiyle İzdine nakline ihtimam ti 
i‘tina kılınması ve zata ‘alileri dahi iki [bifi] res mekarı hayvanatı {18} tedarük 
iderek zahire-i merkümeyi izdin'den hayvanat-1 mezküre ile peyderpey Salona 
iskelesine karadan {19} nakl ve tenzil itdirdüb egerci iki bi hayvan yüz bifi keyl 
zahireyi İzdinden Şalonaya {20} beş-altı ayda ancak nakl idebilür ise de iki 
bifiden ziyade mekarı hayvanatı tedarük ve i‘mali müte'assir {21} göründiğinden 
ne kadar müddetde nakli mümkin ü müyesser olur ise bi”Z-zarür öylece nakl 
itdirilmesi ve Salona iskelesi {22} Inebahti boğazında olarak şimdiki halde 
oralarda egkrya teknesi olmadığından ve Şalonadan {23} ufak kayıklar ile kayi 
şıra [?] Mesolenk iskelesine ve Inebahti ve Balyabadra ve Kastellere zahire 
nak] {24} ü işali mümkin olacağından yine zat-ı düstüraneleri Salona kolunda 
olan me”mürlarıfız ma'rifetiyle {25} Preveze ve Balyabadra ve Inebahti ve 
Kasteller taraflarından kayıklar tedarük itdirüb zikr olunan {26} yüz bif keyl 
zahirenifi Salona'dan kayıklar ile icab ü iktiza iden mahallere celb ve şarf {27} 
itdirilmesi ve el-haletii-hazihi Frenkler sigorta şüretini kabul itmediklerinden 
İzdine teslimi haberi geldikde {28} akçesi virilmek şartıyla Balyabadra ve 
Preveze ve Izdin’e teslim olunmak üzere Efrenc tüccarınıü {29} Karadeftiz’den 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 581 1583 


getürdükleri zahireden bu tarafda beş-altı sefine kapüdanlanyla miizakere ve 
mukavele {30} olunarak geçenlerde irsal olunmuş ve bir kıtasının teslimi 
haberi gelmiş olub eğerçi Frenkler mukaddem (ış) sigorta mukavelesiyle 
getürdükleri zabireyi bile eskiyaya teslim itmiş olduklarına nazaran şimdi 
şöylece mukavele ile {2} gönderilan zahirenifi cümlesini mahallerine teslim 
eyleyeceklerini “akl kesmez ise de bu şüretle bundan şofira dahi zahire 13) 
miibaya‘a ve irsal olunarak bir yüz bifi keyl zahire gönderilüb velev mevhüm 
kabilinden olsun, bu tarik ile dahi giden {4} zahire yüz bifie iblağ olunabilür ise 
ve eger Frenkler uşüli değişdirmeyüb bu vechile bir yüz bifi kileyi ber-müceb-i 
mukavale {5} İzdine teslim iderler ise iktiza iden üç yük kış zabiresinifi tekmil 
ü tertibi haşıl olmuş olub ve illa Frenkler 16) hiç zahire teslim itmezler ise bu 
takdirce ber-vech-i meşrüh işbu kış zahiresi olan üç yük zahayir kirk {7} beş bif 
nefer i‘tibar olunan ‘askerifi beherine yevmiye üçer yüz dirhem nan hesabıyla 
tertib olunmuş oldığından Frenkler ile (8) mukavele olunan mezkür zahire hiç 
varmadığı şüretde Zarüri “asker-i mezküruü beherine yevmiye ikişer yüz 
dirhem 19) nan virilerek bu hesab üzere gerek şavb-ı valalarından tedarük 
olunacak ve gerek Yefişehir tarafından {10} uydırılacak iki yüz bif keyl zahire 
ile mehma-emken ‘asakirifi idare-i ta‘yinatlan çaresine bakılması ve zat-ı fu) 
ser'askerilerinifi tedarük ideceği yüz bii keyl zahirenifi ol tarafda miibaya‘a 
olunacağı vechile iktiza iden {12} bahaları ve zikr olunan mekari hayvanatınıü 
beher re’si mahiyye otuzar ğurüşdan farz olunarak lazım gelan {13} altı aylık 
kiraları her ne mikdara baliğ olur ise işbu mebaliğ dahi bundan böyle sü-yı 
sa‘adetlerine başkaca {14} gónderilmesi ve zahayir-i merküme yalfiiz nüfüs-ı 
“askeriyye içün oldığından hayvanat içün iktiza iden me'külat dahi {15} şimdiye 
değin ne vechile idare olunmuş ise yine ol şüretle idare itdirilmek üzere tertib 
ve icrası 116) i‘mal-i pergar-ı efkar ile her tarafı t”emmül olunarak icab-ı hal ü 
maşlahata göre mertebe-i imkanda olan tedabirifi {17} nihayeti olmak üzere 
miitala‘a ve müzakere olunmuş ise de mukteza-yı kar-azmüdegi ve sipehdarileri 
üzere {18} zat-1 ser‘askerileri dahi işbu kış zahiresini mütala"a ve tefekkür 
buyurmuş olacaklarından hasbe'l-vuküf bu babda {19} olan re’y ü miitala‘a key- 
fiyyeti ne vechile idüği ve el-yevm ne mikdar zahayirleri mevcüd olub bundan 
şofira {20} dahi ne mikdar zahayir tedarük idebilecekleri hususunufi savb-1 
sipehdarılerinden su'al ü istilàm ve mütala'at4 {21} mezküreden başka şüret-i 
suhület ve cihet-i imkan bulunamayub salifü'l-beyan iki yüz bifi keyl zahirenifi 
{22} ol vechile tertib ve nakli şüretlerinifi icrası nezd-i sa‘adetlerinde dahi 
tensib olundığı halde Frenkler işidüb de {23} ellerinden geldiği kadar bir güne 
mel'anete çalışmamaları huşüşı-çün şimdiki halde mahfi ve mektüm tutilarak 
sü-yı {24} mügiranelerine tavşiye ve ifhamı huşüşı istişvab olunmuş ve irade-i 
seniyye-i şahane dahi ta‘alluk itmiş olmağla {25} işbu kış zahiresinifi tertib ve 
mahallerine isal ü tesribi başlıca bir iş olarak bu tarafda olunan mütala'at {26} 
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misillü keyfiyyatı zat hamiyyet-ayatlan dahi mütala'a ve tefekkür buyurmuş 
olacaklarına göre ordu-yi ser‘askerileriyle {27} gerek Inebahti ve gerek 
Balyabadra ve Salona ve Kasteller tarafina iktiza iden kış zahiresi madde-i 
ehemmesinde {28} layih-i hatır-ı "atır olan re’y ü tedbir ne güne ve ne şüretledir 
ve el-yevm mevcüd zahireleri ne mikdardır ve bundan {29} böyle dahi ne kadar 
zahayir tedarükünüfi suret ve çaresi istihşal buyurılabilür, el-haşıl bu babda 
(14) nihayet tedbir ü tasmimleri her ne ise afa göre icab ü iktizası icra olunmak 
üzere keyfiyyetifi izahan {2} ve tafsilen bu tarafa sür'at-i tahrir ü is‘arina bezl-i 
cüll-i himmet ve marrüz-zikr iki yüz bifi keyl zahayirif mütala"atımız {3} vechile 
tertib ve icrası ‘ind-i düstürilerinde dahi tensib buyuruldığı halde ta'ife-i 
Efrenciyyeye bir nevi‘ {4} serrişte olarak mel‘anete çalışamamaları zimninda 
keyfiyyetifi kable'l-icra gayetü'l-gaye hafi tutulmasına {5} sarf-1 zihn ü reviyyet 
buyurmalan siyakında mahşüşan ve mektümen işbu ka'ime tahrir ve çifte 
tatarlarımız ile {6} ba's ü tesyir olunmuşdur. ingaallàhü Ta'alà lede'l-vusül 
arayiş-i zat-ı me‘ali-simatlan olan cevher-i giran-kadr-i (7) besalet ü fetanet 
lami‘asinca hatb-ı cesim-i sipehdariye me'müriyyetlerinden bu ana kadar icra 
ve iltizam buyurmuş {8} olduklan tedabir ü ara-yı isabet-pezirleri idhal-i 
engüşt-i ta‘rizden maşün ve ez-her-cihet ğayret ü şeca"at 19) ve sebat ü 
metanetleri nezd-i hümayün-ı mevhibet-makrün-ı şahanede ve cümle şığar ü 
kibar indinde malum ii rü-nümün {10} olmak cihetiyle inga'allahü'r-Rahman 
sebt-i ceride-i rüzigar olmaklığa sezavar nice nice hidemat-ı bergüzideye {11} 
muvaffakiyyetle beyne'l-akràn mügarun-bi'l-benan olacakları emare-i hasenesi 
hakk-1 ehakkifuzda derkar ve haşr ü tazyikine {12} sarif-i ma-haşal-i tab ü 
iktidar olduklan Mesolenk’if dahi feth ü teshirini kuvve-i karibeye getürmüş 
{13} olduklan mukaddem ve mw’ahhartevariididen tahrirat-1 behcet-ayatlarında 
hame-giizar-1is@r oldigindan cümlemizif {14} akdem-i me'mul muntazarımız 
oldigi vechile ba-‘avn ii nusret-i Bari ve eser-i ikdam ii sebat-1 sipehdarileriyle 
Mesolenk’ifi {15} feth ü teshiri huşülünde egkiya-y1 keferenifi kuvvetü/z-zahr-ı 
mel'anet ittihaz eyledikleri mahal bütün bütün ellerinden {16} çıkmış olacağı 
ecilden belleri kinlub Frenkler dahi me'yüs olacağı ve hatta ol vakt “askeri {17} 
kış zahiresi maşlahatı dahi kesb-i suhület eyleyeceği misillü Huda-ne-kerde 
kaziyye ber-‘aks olarak şayed Mesolenk {18} maddesi bitmamek ve bu 
gavurlarıf itdiği mel‘anet bu kerre dahi yanlarına kalmak lazım gelür ise {19} 
Devlet-i ‘Aliyye’ye “azim zülli mücib olacağı nezd-i dakika-danilerinde 
tekellüfat-ı beyaniyyeden miistagni ve bu maddenif {20} böyle uzamasından 
dolayı nezd-i 'alide mahcübiyyet ü sermsari mütala'asinifi zihnifiizi tahdış {21} 
buyurmayarak ez-dil ü can itmam-ı umür-ı me”mürelerini müstelzim olur 
esbab ü vesa”ilifi ikmal ü icrasına {22} şarf-ı ezhan buyurmaları lazım geleceği 
bedihi olub ahval-i peykar ü muharebe [?] ma‘lum olarak {23} sebat ii sekinet 
esbab-ı fevz ü nusretden oldığı mücerreb ii azher ve zat-ı şevket-simat-ı hazret-i 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 581 1585 


zillullahinin {24} teveccühat-ı kudsiyye-i mülükaneleri ve cüàmlemizifi da‘avat-1 
hayriyyeleri cenab-ı fütüvvet-nişablarıyla beraber olmağın heman {25} 
kaviyyül-kalb olarak ve inga'allahü'l-Rerim bu ana kadar çekilan emek ve 
zahmetlerifi şemere-i hasenesi zuhüruyla kariben {26} şu Mesolenk'ifi feth ü 
teshiri[ne] muvaffak olacağınızı cezm ü teyakkun buyurarak batınen mu‘in-i 
dini mübin olan {27} Cenab-ı Hayru’n-Nasirin‘den isti‘ane ve istimdad ve 
zahiren dahi tecdid ve tahriz-i ‘asakir ve tehyi'e-i zad ü zahayir {28} levazımınıü 
ifasını iltizam ve leyl ü nehar çesm-daşt-ı intizar oldığımız peyam-ı meserreti 
işar üinbaya {29} nisar-1 nakdine-i himmet ve eser-i himem-i küh-endazileriyle 
mukaddem ve murahhar şavb-ı samilerinden ve Salona koluna me”mür {30} 
buyurdukları mücahidin taraflarından kabza-i teshire kegide kilinan ve salir 
muharesesi lazım gelan mahall ti mevazi'e (15) iktizası vechile ‘asakir ta‘yin ve 
ikame ile esbab-ı muhafazaları ikmal buyurulmuş oldığı malum ve bu babda 
{2} ira’e-i suver ti aradanistignalan emr-i gayr-1 mevhüm ise de nezd-i 'alilerinde 
müberhen oldığı vechile ‘usat-1 kefere {3} mürtekib olduklan ‘isyan ü 
mel‘anetde musir olarak aralik buldukça gözleri kesdiği ve “askerden halı {4} 
buldığı mahallere işal-ı hasar zu‘m-1 fasidinde olacağından ve ma‘azallahii 
Ta‘ala mahall-i merküme birisine bir tirnak is) ilişdirecek olur ise bu dahi 
başkaca bir uyğunsuz şey olarak be-tekrar gavurların şirinlemesini 16) icab 
eyleyeceğinden bu maddeye dahi ihale-i efkar [ii] reviyyet-birle o misillü 
lazimii’l-muharese olan mahalleri {7} düşmen tarafından isal-i mazar olun- 
mayacak mertebelerde istihşal-i esbab-1 muhafazasına sa‘y ii gayret buyur- 
maları 18) ehass-1 matlüb ü me”mülümüzdür. F118 M 41 


[581/24] Çirmen mutaşarrıfına 

{1} Sa‘adetlii Rumili valisi hazretlerinifi mevcüd-ı ma‘iyyetleri olan ‘asakir 
ta'yinati-cün inzimam-ı re’y-i düstürileri[yle?] {2} Edirne ve havalisi kaza- 
larından mübaya'a ve Inóz iskelesine sevk ve tenzil ve Dersa'adet'den isticar ve 
ba-evamir-i ‘aliyye {2} tesya[r] olunan sefayine tahmilen Balyabadra iskelesine 
isal kılınmak üzere tertib buyunilan iki yüz elli bif (17) keyl dakik ve iki yüz bi 
keyl şair dahi tahmil ve salifü'z-zikr Balyabadra iskelesine tesbil eylemek üzere 
leffen {2} meb‘us-1 şavb-ı sa'adetleri kilinan defterde muharrer sefayin isticar ve 
tesyar kılınmış ve İnöz iskelesine vaşıl {3} olunanlarına doksan bi keyl mikdarı 
zahire ve ga'ir tahmil olunmuş ise de ekserisini esna-y1 rahda küffar tekneleri 
{4} ahz ti gasb eyledikleri vasil-1 sami‘a-i muhibbi olmağla sefayin-i mezkürenifi 
hin-i isticarında tahmil olunacak zahayir {5} mahalline vasil olamadığı 
takdirce bahasınıfi tazmin ve tekmiline bazerganları müte'ahhid olduklarını 
mügir yedlerinden mümza 16) kontürato senedi ahz ve Nevl Kalemi'nde 
hifz itdirilmiş ve ber-müceb-i senedat vaşıl olunamayanlarınıf tazmin {7} ve 
tekmili icab itmiş olmağla ber-mantük-ı defter sefayin-i mezkürenif ne mikdarı 
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Inóz iskelesine vasil olmuş {8} ve ne mikdàn zahire tahmil kılınmış, ecnasıyla 
mikyalini mübeyyin müfredat defterinifi tanzim ti terkim ve takdimi huşüşuna 
himmet buyurmalan (9) siyakında ka'ime. F138M 41 


{1} Zat-1 ser‘askerileri umur-1 diniyyeye [?] me”mür olarak takviye-i bazü-yı 
miknet ü iktidarlarini müstelzim esbab {2} ü ves@ilifi ikmal ü icrası 
zimmeti muhadenetimize elzem ve ma‘iyyet-i miisirilerinde külliyyetlü 
mühimmat4 harbiyyenifi kemal-i {3} icabi olacağı vareste-i kayd Tül rakam 
olub Dersa'adet'den mukaddemce şavb-ı sa‘adetlerine ne vechile mühimmat 
tertib ve irsal (4] ve bu def'a Selanik canibinden ne süretle mühimmat ifraz ve 
işaline i'tinà kılınmış oldığı itare-i sü-yı sa‘adetleri {5} kılınan tabriratlarimizda 
ma‘lum-1 müşirileri buyurilacagi derkar ise de Huda “Alim ü Danadır ki, leylü 
nehar ezhan {6} ii efkarımız tensik-i mehamm-1ser‘askerilerine şarf kılınmakda 
ve meşalih-i mevkülelerinifi teshiliyle iş görülmekliği (18) iktiza ider keyfiyyat 
mütala'a olunmakda oldığına ve mühimmat-ı harbiyyeden ma'dud olub bun- 
dan akdem gónderilan {2} yağlı paçavralar ve sa'ir mühimmat-ı harbiyye eşkıya 
tarafından zabt kılınmış oldigi tatarlarımızın takrirlerinden {3} maflüm-ı 
halişanemiz olunmağa mebni bu def‘a mahşüşan Humbaracıbaşı ağa bend- 
eleri celb ve müzlalkere olunarak Mesolenk {4} derünunda olan haneler ahşab 
oldığı rivayet olunarak ebniye-i ahşaba endaht ile ihrak maddesine is) vesile 
olmak üzere on dört çapında kırk sekiz ve yiğirmi iki çapında kırk sekiz ve 
otuz altı {6} çapında dört ‘aded ki cem‘an yüz “aded yağlı paçavra tertib ve 
sinilere [?] vaz" ile mahşüş tatarlarımıza {7} teslimen bargirler ile irsal-i şavb-ı 
sa'adetleri kılınmış olmağla zikr olunan paçavralarıü vürüdunda [?] iktizası 
{8} vechile i‘mal itdirdüb ifa-yı mukteza-yı me”müriyyet ve besalete sarf-1 him- 
met buyurmalan siyakında kime. Fi1g M 41 


[581/63 | Mora valisi hazretlerine 

{i} Zat-ı hayderi-simat-ı samilerine mevhibe-i İlahiyye olan gayret ü geca‘at ve 
hamiyyet ü besalet iktizası {2} üzere mukaddema feth ü teshirlerine muvaffak 
olmuş oldukları Nişi nam şahradan mahmil-bend-i nehzat ve makarr-ı {3} 
hiikumet-i diliraneleri olacak Trabolice’nifi eyadi-i nikbet-mebadri küffar-ı 
bed-tebardan nez‘ ü tablisi {4} niyyeti halişasıyla rayet-küşa-yı ‘azimet 
buyurilarak esna-yı rahda kefere-i müşrikin-i dalalet-karin {5} güzergah-ı 
düstüranelerine haylület zu‘m-1 batılına düşmüş ve Kolokotroni nam mel'ün 
dahi Şahbaz 16) -dağı nam cebel ma‘berine metin ii müstahkem metrisler inşa 
itdirderek ordu-yı [?] ser‘askerilerinifi miirurina {7} miimana‘at eylemiş ise de 
Miralay Selim Beg bendeleri dahil-i da'ire-i zabt ü teshir olan mahall ii mevazi'i 
18) muhafaza itmek üzere terk ve Hürşid Beğ bendeleri istişhab ve Delilbaşı 
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Reşvan Ağa dahi 19) veradan tertib olunarak kefere-i mesfüre üzerlerine ne 
vechile hücüm ü iktiham olunmuş ve ‘asakir-i nusret-me’asir-i {10} İslamiyye 
na'ra-künana “Allah Allah” ve kefere-i “akıbet-tebah reh-neverd-i girive-i ah 
ü vah olarak münsed olan turuk (nj ve ma'abir ne şüretle küşade ve ordu-yı 
nuşret-bü-yı diliraneleri ber-vech-i suhület Londar kazası {12} canibinde vaki‘ 
şahraya reside olmuş ve oradan dahi fekk-i evtad-ı ikamet ve esna-yı rahda {13} 
gavurlarıf kahr ü tedmirlerine himmet-birle Traboliçe kal'a ve kaşabası ve etraf 
ü enhası ne tarikle feth {14} ü teshir kilınmış ve Anaboli ve Arhos sahrasinda 
bulunan mezrü'at ahz ve ihrak ve ne mikdar hayvanat {15} ve üsera igtinam ü 
istirkak-birle yine Trabolice'ye “avdet buyurulmuş oldığı ve alınan beş yüz çift 
kulak {16} gönderilmiş idüği tafşılatını mübeyyin ve şamil silahdarları Selim 
Ağa bendeleriyle bu def"a reside-i enamil-i iftihar {17} ü mübahatolan tahrirat-ı 
beşaret-ayat-ı diliraneleri me’al ii mezayasina ittila-i muhibbanemiz muhit 
ü hasil 118) olub zat-ı seca‘at-simat-1 düstüraneleri merdiimek-i dide-i enam 
olan vüzera-yı ‘izam-1 hamiyyet-ittisam-ı {19} Saltanat-1 Seniyye'den olarak 
leyl ü nehar seyr ü sülüku diliranelerinden istihbar olunmak akdem-i efkar 
ve zuhür-ı {20} peyam-ı sarre-i düstüraneleri tütya-yı çeşm-i intizar oldığına 
binà'en rehberi-i tevfik-i ni‘me’r-refik-i İlahi ve imdad-ı {21} rühaniyyet-i 
hazret-i risalet-penahi ve inzimam-ı teveccühat-ı kudsiyye-i cenab-ı şehinşahi 
ve asar-ı himem-i küh-endazileriyle {22} birkaç seneden berü dest-i mel‘anet- 
peyvest-i gürüh-ı kefereye geçmiş olan Trabolice gibi bir kaşaba-i cesime {23} 
ve etraf ü enhasında vaki‘ bunca mahall ü mevazi‘ifi hecme-zen-i can-şiken-i 
dilirane ile nez" ü zabtı huşüşuna {24} ibzal ü işar buyurilan nakdine-i mesa‘-i 
bi-hemta-y1 hamiyyet-karaneleri muhliş-i bi-riyalarını ve bi’l-ciimle vükela-yı 
{25} Saltanat-ı Seniyye’yi vaye-dar-ı enva‘-1 mesar iderek rehin-i şabaş ii tahsin 
olmus ve tahrirat-1 (26) beşaret-ayat-ışafderaneleri “aynen huzür-ı “atıfet-neşür-ı 
hazret-i cihan-banı ve rikab-ı müstetab-ı {27} cenab-ı hilafet-penahiye ‘arz 
ü takdim ile meşmül-ı nigah-ı keramet-iktinah-ı şehinşahı buyurulmuş ve 
“Aferin {28} müşarun-ileyhe, güzel gayret eylemiş, berhüdar olsun, inga'allah 
bundan böyle dahi nice nice fütühat-ı külliyyeye {29} mazhar olması eltaf-1 
Sübhaniyyeden me”mül ü müsted'adir. Benim du'a-y1 hayrım anlar ile bile- 
dir. Doğrısı {30} pek mahzüz oldum” deyu bala-yı ka'ime-i samiyeleri hatt-ı 
serif-i iltifat-redif-i hüsrevane ile {31} tezyin buyurulmuş ve bu vechile mazhar 
oldukları fütühat ve ğalebat-ı celilelerinifi mahşüş tebsir {32} ü i‘lam zımnında 
silahdar-ı müma-ileyh bendelerinifi irsali ile haşıl olan beşaret-i ‘uzma 
'ale'umüm mücib-i {33} memnüniyyet-i vefire olmuş ve varid olan kulaklar 
pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i hak-i “ibret {34} kılınmışdır. Cenab-ı 
dirayet-me’ab-1 'alilerine beyana hacet olmadığı üzere bu Rum gavurlarinifi 
(46) din-i mübin-i Ahmedi’ye derkar olan hiyanet-i fitriyyelerini meydana 
çıkarub ümmet-i Muhammed ee itmedikleri {2} ihanet ü mel‘anet kalmamış 
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ve hamden şümme hamden eser-i ikdam-ı geci'aneleriyle Mora'ya pa-nihade-i 
şalabet {3} buyuralidan berü “uyün-ı mel‘anet-meshin-1 ‘usat-1 kefereye rik 
ü gubar-1 hezimet rizan olmuş {4} olmakda oldigina ve bill-cümle kulüb-ı 
evrad [?] ve bilhuşüş du"a-yı hayriyyet-intima-yı hazret-i hilafet-penahi {5} 
zat-ı şafderaneleriyle beraber idüğüne binaen inga'allahü'l-Meliki'l-Müste'àn 
'an-karibi'z-zaman kefere-i 16) mahzüleniü düçar-ı pençe-i gazanferaneleri 
olarak haklarından 171 gelecekleri bi-istibah ve Mora (7) ceziresinifi kamilen 
zabt ve tasfiyesi ‘uhde-i salabet-‘umde-i düstürilerine muhavvel ü müfevvez 
oldığından 18) şimdiye kadar sa'ir mahallerif dahi nez‘ ü teshirine muvaffak 
oldukları eltaf-ı Rabbaniyye ta‘allukuyla vareste-i kayd [ii] güvah {9} olub haşılı 
işbu fütühat-ı celile ve nuşret-i cezilede maşrüf buyurilan himem ü gayret-i 
dilirileri {10} nezd-i ‘atifet-vefd-i hazret-i kiti-sitanide ve bi'l-cümle vükela-yı 
Devlet-i ‘Aliyye ve belki ümmet-i merhüme ‘indlerinde rehin-i fu) hayyiz-i 
kabul ü tahsin olarak el-hak ziver-i sahayif-i rüzigar olacak hidemat-ı haseneye 
muvaffak olmuş ve olmakda {12} olduklan zahir ii aşikar ve inga'allahü Ta'ala 
bundan böyle dahi cezire-i mezkürenif girü kalan kila‘ {13} ve bika‘ ve istihlaşı 
himmet-i vala-nehmet-i küh-endazileriyle cilveger-i mücella-yı huşül olacağı 
me”mül ve ftikadı {14} hakk-ı düstünlerinde derkar olarak gice ve gündüz 
çeşm-i intizarımız peyam-ı menakıbu/z-zuhür-ı sürüra nigeran oldığı {15} 
ma‘lum-1 besalet-mevsüm- müşirileri buyuruldukda zat-ı müşirileri ba‘d-ez-in 
dahi o misillü küffar-ı bed-kara göz açdırmayarak {16} sernigün-: üftade-i çah-ı 
hizlan ü melalve biran akdem şu ga'ilenifi immet-i Muhammed üzerinden def" 
ü ref'i vesa'ilini {17} istihşal buyurarak zinet-bahşende-i elsine-i sigar ü kibar 
olacak hidemat-1 mebrüre ve mesa'ri meşküre ibraz {18} ü izharı teradüfüyle 
cümlemizi hişşedar-ı meserret buyurmaları siyakında ka'ime-i meveddet- 
“alame tahrir ve silahdarları {19} müma-ileyh Selim Ağa bendeleriyle firistade-i 
nadi-i sa‘adet-masirleri kılınmışdır. İnşö”allahü Ta‘ala lede’l-vusiil her halde 
{20} ifa-yı levazım-ı kar-danı ve hamiyyet ve icra-yı merasim-i besalet-kari ve 
gayrete himmet buyurmaları me”müldür. Fl 3 $ 41 


{1} Nezd-i ser‘askerilerinde ma/lüm oldığı ve bi'd-defa'at sü-yı sa‘adetlerine 
tavşiyeve is‘ar kilindigivechile Mora’nifi {2} kilidimesabesinde olan Mesolenk'ifi 
eser-i ikdam ü himem-i ma-la-kelamlarıyla şu günlerde feth ü teshiri besareti 
vürüdina {3} egedd-i intizar derkar oldigina ve ber-mukteza-y1 mevsim havalar 
tebdil olmakda idüğüne bina'en mevcüd-ı mu'asker-i sipehdarileri {4} olan 
‘asakir-i Islamiyye’nifi tezayüd ti tevafiir-i şevk ti gayretlerini müstelzim olmak 
irade-i keramet-ifadesiyle {5} balası mübarek hatt-ı mekarim-nukat-1 şahane 
ile tevşıhan ışdar ve tesyar olunan fermanı “alişan mübaşiri 16) Haşeki Ahmed 
Ağa bendeleriyle vaşıl olarak “lan ü iga'at ve birer lat/a şüretleri dahi Yanya 


TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 581 1589 


İz) ve Delvine ve Avlonya sancaklarına bi'l-irsal tertib buyurmuş olduklan 
‘asakirifi sür"at-i ihrac ü isallerini {8} ne vechile tekide himmet buyurmuş 
olduklarından ve Avlonya Mutaşarrıfı Süleyman Pasa’nifi televvün-i mizacı 
cihetiyle i‘mal-i ‘asakir {9} ve celb-i kulüb-ı ahaliye muvaffak olamayarak 
liva”-i mezbürufi paşa-yı müma-ileyh “uhdesinde terki halen {10} ve istikbalen 
mehaziri müstetbi" olacağı mütebeyyin oldığından ber-mukteza-yı istiklal-i 
ser"askerileri Karhili {11} ve İnebahti Sancakları Mutaşarrıfı Palaslızade İsmail 
Paşa”ya ba-rütbe-i vala-yı vezaret Avlonya sancağı tevcih {12} olunarak kulüb-ı 
“askeriyyeye bir gevk-i cedid ilka ve sebat ü kararları şüretine himmet ii i‘tina 
buyurulmuş {13} ve AğoMühürdarSüleyman Ağa bendelerinifi dahisilahışoran-ı 
haşşa zümresine idhaliyle tesrih-i lihye itdirilerek {14} paşa-yı müma-ileyhe 
kethüda naşb ü tayin kılınmış oldigindan bahisle liva-i mezbüruh rütbe-i 
samiye-i vezaret ile {15} işbu Şaferü”1-Hayr"ü gurresinde tevcih buyuruldigini 
natık iktiza iden evamir-i “aliyye ve tebsir tahriratimizifi isdar {16} ve irsal, 
mühürdar bendelerinifi dahi icab iden silahşorluk mektübunuh dahi isbal 
kılınmasını şamil ve mukaddemce {17} irsalini inha buyurmuş oldukları 
iki bii beş yüz kise akcenifi şimdiye kadar çıkarılmış olacağı {18} meczüm-ı 
sa‘adetleri ise de zahire mübayafası ve ‘asker “ulüfesi zimninda külliyyetlü 
akçeye ihtiyacları {19} derkar idüğünden bir ol mikdar hazinenif dahi tertib ve 
sür'at-i irsali ve bundan akdem Balyabadra {20} ve Inebahti ve Kasteller-içün 
müste”men ta'fesinden mübayafa eylemiş oldukları zahirenifü birer kit‘a 
(52) defteri takdım buyurulmuş ise de bundan böyle makbüz senedatı dahi 
gönderileceği huşüşunı müştemil tevarüd {2} iden tahrirat-ı gerifeleri me'al ü 
mezayası ve evrak-ı mersüle müreddası rehin-i 1ttila-i hulüş-veri olmuş {3} ve 
hak-pay-ı hümayüna şahaneye “arz ü takdim ile meşmül-ı lihaza-i 'atifet-ifaza-i 
hazret-i zillullahi buyurulmuşdur. {4} Zat-ı fütüvvet-simatları kemal-i şalabet 
ü hamiyyet ile mevşüf ve her halde din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye nafi‘ olur {5} 
harekat-ı bergüzide ibraz ü ibdasına ve hatb-ı mevküle-i sipehdarılerinif 
itmam ve hüsn-i intacını müstelzim olur {6} halat-ı hasenenif ikmal ü icrasına 
sarif-i ma-haşal-i kudret olacakları nezd-i ‘alide ve cümlemizif ‘indlerinde 
{7} emr-i ğayr-ı mechül olarak hakk-ı ehaklafuzda hüsn-i i‘tikad-1 “amme ve 
i‘timad-1 tamme derkar oldigina ve liva”-i mezbürufi {8} mukaddema müma- 
ileyh Süleyman Paşaya tevcihi mücerred kendüsi eben ‘an-ceddin Arnavudluk 
hanedanından olub öteden berü (9) Arnavudluk havalısiniü dahi hanedan ve 
ocakzadelerine hürmet ii i‘tibar ile ita‘at ti inkıyad ide- [?] {10} -geldiklerine 
mebni belki hanedanlığı haysiylyetliyle Arnavudlar kendüye inkryad ider 
mülahaza-i [?] ser‘askerilerinde işe yarar (n] mülahazasından neget itmiş 
olub halbuki is‘ar-1 sa‘adetlerine göre paga-y1 müma-ileyh Arnavudlan {12} 
kendüsünden tenfir ve ba-huşüş kendüsi dahi Arnavudlardan rü-gerdan oldığı 
cihetle ‘aczini {13} şavb-ı müşiranelerine beyan ü tahrir itmiş oldığından ve 
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müşarun-ileyh isma'l Paşa dahi vaki‘an bidayet-i fesaddan berü {14} ugur-1 
meyamin-mevfür-ı şahanede ez-dil ü can çalışmakda olarak şayan-ı mükafat-ı 
seniyye idüğünden {15} müşarun-ileyhif terfi-i kadri şu günlerde Mesolenk'ifi 
teshirinde icra olunmak üzere tasmim-kerde-i halişanemiz {16} oldığı halde 
icab-1 istiklal-i sipehdarileri üzere ol vechile ba-rütbe-i vala-yı vezaret liva'-i 
{17} mezbürufi mügarun-ileyhe tevcihi muvafık-ı uşül-i hal à maslahat ve zat-ı 
sa‘adetleri maşlahatıfi me”mür-ı müstakilli {18} olarak iş görmek ümniyesiyle 
tedabir-i mukteziyenifi ifa ve icrası huşüşunda idare-i pergar-ı reviyyet {19} 
buyuracakları vareste-i kayd Tül işaret olarak şeref-efza-yı sünüh olan irade-i 
seniyye-i şahane (zo) mücebince tıbk-ı inha ve işarları vechile Avlonya sancağı 
rütbe-i samiye-i vezaretle işbu Şaferü”1-Hayr" {21} ğurresinden müşarun-ileyh 
Isma‘il Paga'ya tevcih ve iktiza iden hil‘ati kapu kethüdası Nayab Efendi ben- 
delerine {22} ilbas ile lazimü's-sudur olan tevcih ve me'müriyyet evamir-i 
şerifesi ve müma-ileyh Ago {23} silahşorluk mektüb1 gönderilmiş ve veşaya-yı 
lazıme ve tenbihat-ı mukteziye dahi mügarun-ileyhe işlar kılınmış {24} oldığı 
ve zat-ı sa‘adetlerinifi Karhili ve Inebahti sancaklarına dà'ir bir güne inhaları 
olmadığından {25} şimdilik Avlonya sancağı mügarun-ileyhe ilhak vechile 
tevcih kılınmış ise de liva’eyn-i merkümeynif dahi {26} “uhdesinde 1fası mı 
münasibdir, yohsa anlara dir dahi bundan sofira başkaca bir re’y ü mütala'alan 
{27} var midir, ez-her-cihet tevfir-i vak‘ ü nüfuzlarını icab ider esbabifi ikmali 
huşüşuna miisa‘afe-i “aliyye meşmül {28} idüğünden ne vechile münasib ise 
ol şüretifi icrası muhavvel-i ‘uhde-i istiklal ve fetanetleri idüği {29} ve nezd-i 
sa‘adetlerinde tekellüfat-ı beyaniyyeden mugni oldığı üzere zat-ı ser'askerileri 
hutüb-ı “azime-i sipehdariye (53) me”mür ve itmam-ı meşalih-i mevkülelerine 
şarif-i nakdıne-i makdür olduklarından ez-her-cihet takviye-i bazü-yı iktidarları 
{2} olur vesa'il-i hasenenifi istikmali vacibe-i “uhde-i me”müriyyetimiz ve leyl 
ü nehar akdem-i efkar ii endişemiz olarak mu'abharen {3} irsal olunan iki bii 
beş yüz kise akçe bundan evvelce çıkarılmış oldığından şimdiye kadar şavb-ı 
şeriflerine {4} vaşıl olmuş olacağı derkar ve bu def"a dahi ol mikdar akcenifi 
tertib ve irsali tahrirat-ı mezkürelerinde (5) hame-güzar oldığından bu 
def'a dahi ba-irade-i seniyye masarif-i ser'askertye mahsüben iki bi beş yüz 
kise akçe 16) tertib kılınmış oldigi ve kila-i merküme içün tedarük ve iştira 
buyurmuş oldukları zahayir bahaları-çün {7} müste”menan yedlerine virilmiş 
olan police mektüblarınıf Dersa‘adet’e vürüdunda mukaddem olan iş"arımız 
vechile 18) iktizalarma bakılacağı ve el-haletü-hazihi şita takarrüb itmekde ve 
an-be-an vaktler geçmekde idüğünden bu keyfiyyet tavayif-i (9) “askeriyyeye 
fütüriı müriş olarak ma‘azallahii Ta‘ala maslahatifi teşennücüni mücib olması 
hatır-hıraş idüği maflüm-ı düstürileri {10} buyuruldukda evvel ü ahir vaki" 
olan is‘arat ve veşayamız vechile ne vechile olur ise olsun şu Mesolenk'ifi 
ba-‘avn-i {11} Hazret-i Bari averde-i kabza-i teshir olmasını icab ider halat-ı 
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haseneyi icraya siir‘at ve ol vechile cümlemizi vaye-dar-1 {12} nişab-ı meserret 
buyurmaları ehaşş-ı matlüb-ı hulüs-veri idüği beyanıyla ka'ime. F118 S 41 


[581/80] Rumili valisine 

{1} Egriboz Muhafizi sa'adetlü “Ömer Paşa hazretlerinifi Egriboz ve havalisinifi 
muhafazaları zimninda semt semt {2} me”mürlar tayin itmiş ise de kefere 
eskiyasi tek durmayarak külliyyetlü süfün ile gelüb Egriboz ceziresine {3} 
‘asker ihracıyla tahrik-i re'aya dafiye-i fasidesinde oldığından mügarun-ileyh 
mikdar-ı vafi ‘asker ile {4} eşkıya-yı mersüme üzerine me”mür ta'yin iderek 
Sohorkolu'nda [?] kin Baltora [?] nam mahalde bi'l-muharebe {5} eşkiya-yı 
mahzüle mağlüb olduklan halde firar ve külli eşkiya kantara-i şimşirden güzar 
itmiş ve bir kıta 16) tekneleri alınmış oldığı ve esna-yı muharebede kendül- 
erini defiize atub helak olanlardan başka ahz {7} olunan seksan beş çift kelle 
ve kulak gönderilmiş ve cezire-i merküme bu şüretle şerare-i şerr ü şürlarından 
18) maşün olmuş idüği ve el-haletü-hazihi kendüsi mevcüd-ı mafiyyeti olan 
“asakir sergerdelerini taltif ve evza‘larina {9} tahammül ile istihdam itme- 
kde ise de Şalona tarafından gelecek “asker zuhür itmamiş olub eyyam-ı şita 
dahi {10} takarrüb eylemekde oldığına nazaran bundan böyle dahi gelüb 
gelmeyecekleri meşkük oldığı ve Kizilhisar’da (nj fikdani-i zahire cihetiyle 
Egriboz'da olan zahireden miisarun-ileyh[e] beş bifi keyl hinta gönderilmiş ise 
de {12} Kizilhisar kal‘asi düşmen ağzında vaki‘ ve eşkıyanıi mekayid ü gezendi 
gayr-1 münkatı" oldigindan on bi {13} keyl hınta ile yüz kantar kurşun irsaline 
miisa‘ade kilinmasi hüşüşları bu defa muhafiz-1 {14} mügarun-ileyh hazretleri 
tarafından inha ve işlar olunmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye “arz ile 
ma‘lim-1 keramet- {15} -melzüm-ı padişahane buyurulmuş olub bir müddet- 
den berü müste”men ta”ifesi şiğorta vechile zahire 116) götürmekden imtina" 
itmekde olduklarına mebni bu defa Françelü Vağras [?] nam müste”men 
İzmirde olan {17} on bif beş yüz keyl mikdarı hıntasını İzmirden Kizilhisar’a 
götürmek ve beher keyli onar {18} gurugdan olmak üzere iktiza iden bahası 
Kizilhişara hind tesliminde virilmek şartıyla {19} zahire nazın efendi ile 
mersüm mukavele itmiş ise de müste'men ta@ifesinif halleri malüm {20} 
olarak zahirelerine ziyade baha buldukları gibi bu tarafdaki mukavelelerini 
aramayarak fürüht {21} idecekleri derkar idüğünden zahire-i mezkürenif 
Kizilhişara vusulüne cezm ü yakin hasil {22} olamaz ise de başka çaresi 
bulunamamış ve mezkür yüz kantar kurşunuü dahi müste”men ta'ifesiyle 
(62) irsalinde emniyyet olunamayacağından berren irsali tedbirine tegebbüs 
kılınmış olmak mülabesesiyle şüret-i hal {2} iktizası vechile muhafiz-1 
müşarun-ileyhe bildirilmiş ve her ne kadar zat-ı ser‘askerileri bugünlerde şu 
Mesolenk”in {3} fazl ü lutfa İlahi ile teshiri maşlahat-ı hayriyyesiyle meşğül 
iseler de huşüşat-ı merkümenifü {4} dahi maflüm-ı sa‘adetleri buyurulmak 
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üzere şavb-ı samilerine iş"arı huşüşuna irade-i seniyye-i mülükane {5} ta'alluk 
itmiş olmağla ifade-i hal siyakında ka'ime. F128 $ 41 


[581/85] Iskenderiye mutasarrifina 

fi) Bundan akdem İskenderiye sancagindan hala Rumili Valisi ve Ser‘askeri 
sa‘adetlii Mehmed Resid Paga hazretleri ma'iyyetine {2} müretteb olub irsal 
olunmuş olan İskenderiye “askeri şimdiye kadar ma‘iyyet-i müşarun-ileyhde 
sebat ti ikamet itmekde {3} iseler de el-haletii-hazihi Raza Kasım duhuliine 
az vakt kalarak ‘asakir-i merkümenifi ‘avdetleri takarrüb itdigi {4} ve bu üç 
bifi nefer ‘askerifi birden ordu-yı müşarun-ileyhden aynlub 'avdetleri sa'ir 
me”mürin ve ‘asakirifi {5} fütürlarını müstelzim olacağı vali-i mügarun-ileyh 
tarafından inha olunub maflüm-ı müşirileri buyuruldığı üzere (6) bi-avnihi 
Ta‘ala Mesolenk”iü feth ü teshiriyle gavurlarifi kesr-i bazü-y1 miknet ve kiil- 
liyyen kahr ü tenkilleri esbabı istikmal 17) kılınmak akdem-i matlüb-ı “alı 
ve el-haletü-hazihi ser‘asker-i müşarun-ileyh kara tarafında Mesolenk’i 
gereği gibi haşr ü tazyık itmiş ve itmekde ise de 18) derya tarafınıü mekşü- 
fiyyeti ve gavurlarıi dahi kemal-i israr ve mel‘anetleri cihetiyle emr-i teshir 
hulüla vakt-i mukadderine kadar 19) kesb-i teehhur eylediğine binaen 
ma'iyyeti müşarun-ileyhde olan me”mürin ve “asakir yaz ve kış dimeyüb 
‘avn ii “inayet-i Cenab-ı {10} Barı ile Mesolenk feth ü teshir olununcaya kadar 
emr-i muhaşarada sebat ü metanet ile tekmil-i maşlahata damen-der-miyan 
itmek üzere {11} oldukları bedihi ve vaki‘an vali-i mügarun-ileyh hazretlerinifi 
inhası vechile bir ordu[dan] [?] üç biti nefer ‘asker birden {12} müfarakat ve 
“avdet eylediği takdirce sa'ir kalanlarıü fütür ve belki tegtit-i cem‘iyyetlerini 
müstelzim olacağı beyan {13} ü ta'rifden muğni olub her ne kadar ma‘iyyet-i 
müşarun-ileyh me'murlan yerlü yerinde sebat ii metanet itmekde iseler de {14} 
lag takarrüb eyledi diyerek me”mürin “avdet niyyetinde olmayub heman cüm- 
lesi damen-der-miyan-1 gayret ile ser‘asker-i {15} müşarun-ileyh hazretlerinifi 
emr ü re”yleri üzere hareket ve hitam-ı maslahata var kuvvetlerini sarfa 
mübaderet eylemek üzere (16) me”mürine emr-i serif ve tahrirat gönderilmiş 
ve Rumili kazalarından dahi a‘yanlari başbuğluğuyla müceddeden *ulufelü 
{17} ‘asker tertib olunarak seri‘an ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe vuşüle ikdam 
eylemeleri babında evamir-i şerife ve tahrirat-ı ekide irsal 118) olunmuş 
olmağın İskenderiye ‘askerinifi dahi bunlara kıyasen sebat ii ikamet eylemeleri 
mukteza-yı maşlahatdan ise de şayed {19} içlerinde hasta ve mecrühlan 
olmak ihtimali derkar oldığından bunlardan bifi beş yüz nefer güzide ve 
sag ‘asker (zo) mafiyyet-i müşarun-ileyhde kalmak üzere diger bii beş yüz 
neferinifi hasta ve ma‘zur oldukları halde “avdetleri huşüşuna {21} ruhsat vir- 
ilmek üzere tensib olunarak keyfiyyet vali-i müşarun-ileyh hazretlerine dahi 
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yazılmış olmağla vusül-i {22} nemika-i halisanemizde mügarun-ileyhde olan 
‘asakirifiiz basbuglarina keyfiyyeti bu vechile mü'ekkeden tahrir ü is‘ar ile 
{23} salifü'l-beyan bifi beş yüz neferifi ma‘iyyet-i müşarun-ileyhde sebat ü 
ikametleri esbabını [istibsale?] himmet ve bu vechile tanzim {24} olundigini 
şavb-ı hulüş-veriye is‘ar ü işaret buyurmalan siyakında ka'ime. Fi12 Ra 41 


[581/86] Rumili valisine 

{1} Tekid-i me”müriyyet-i ser‘askerileri Zımnında itare-i sü-yı sa‘adetleri kılınan 
tahrırat-ı hulüş-veriniü vuşülünden ve bi-meşiyyetihi Ta'ala {2} Mesolenk 
maşlahatınıü sebeb-i teehhuri keyfiyyatından bahisle Arnavud ta'ifesinifi 
mazbüt olan uşüllerine göre {3} devam ü sebatları i‘timad olunamayacağına 
binaen bundan akdem vaki‘ olan inha ve is‘ar-1 sa‘adetleri vechile 14) Rumili 
caniblinlden meşta içün Arnavud “askeri yerine tertib olunan “asakir-i 
cedidenifi lazım gelan mahallere yerleşdirilmek {5} üzere bir kadem akdem 
ihrac ve tamamca ordu-yı [ser]‘askerilerine işali babında mürekked evamir-i 
“aliyye isdar ve tesyan {6} iltimasını şamil enmile-zib-i vürüd olan tahrırat-ı 
müşiraneleri me'aliyle Salona me”mürları bendeleri tarafına sü-yı şerifden {7} 
gelüb takdim buyunlan mahzar güne kağıd ve ne mahallerde ‘asker ikamesi 
lazım gelecegini mübeyyin itare kılınan defter müreddası {8} rehin-i ittila-i 
hulüş-veri olmuş ve cümlesi huzür-ı mekarim-neşür-ı şahaneye ref" ve takdim 
ile manzür-ı me‘ali-mevfur-1 hazret-i (9) tacdari buyurulmuşdur. Arayiş-i zat-ı 
sütüde-simatları olan cevher-i giran-kadr-i besalet ü fetanet iktizası üzere {10} 
muhavvel-i ‘uhde-i ğayret-şi"arı kılınan hidemat-ı celilenifi hüsn-i intacını icab 
ider halatifi siir‘at-i icrasıyla re’s-i fu) mesele-i maşlahat “add olunan Mesolenk 
derünunda miitehassin eşkiıya-yı keferenifi icra-yı levazım-ı hasr ii tazyikine ne 
vechile {12} ikdam-ı tam ve muhafazası muktezi olan mahall ii mevaki‘e vaktü 
mevsimiyle “asakir yerleşdirerek “uşat-ı {13} mahzülenif kat‘-1 “urük-ı mefsedet 
ü şekavetlerini müstelzim esbab-ı hasenenif istikmaline ne derecelerde gayret 
ü ihtimam {14} eylemekde oldukları nezd-i “alıde ve bi-tahşiş cümlemizifi 
‘indlerinde gün gibi aşikarvebu makşüduf huşüli {15} niyyet-i halişasıyla teshil-i 
mevadd-ı me”müre-ı ser'askeri ve tekmil-i levazım-ı ordu-yı sipeh-salarileri 
zımnında bu tarafdan dahi {16} icab iden ikdam ü ihtimamda zerre kadar kuşür 
olunmadığı miistagni-i ta'rif ü işar ve bu maşlahat-ı hayriyyeniü {17} bu ana 
kadar “adem-i huşüli mutlaka meşiyyet-i Rabbaniyye icab ü iktizasından olarak 
bu maddede dahi Cenab-ı {18} Vahibii’l-Amal’ifi işbu ümmet-i merhümeye 
imdad ü ihsanı der-pey olacağı ve inga'allahü'r-Rahman hüsn-i hitam-ı 
maslahat {19} asar-ı ikdam ü himem-i ma-la-kelamlarıyla cilveger-i saha-i huşül 
olmak derkar olub ancak imtidad-ı maşlahata mebni {20} esbab-ı zahire-i fevz 
ii nuşret olan mevadda gevşek davranmak misillü halatifi vukü'1 gayr-1 mücaz 
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{21} oldigina ve tervic-i muharrerat-1 vala'alanyla ikdar-ı bazü-yı satvetlerini 
mücib vesa'il-i lazımenifi ifası {22} akdem-i amalimiz idüğüne bina'en bundan 
akdemce mesta “askeri tertibine da'ir vaki‘ olan işar-ı hidivaneleri vechile {23} 
ve gónder[ilan] defter mücebince te”kidat-ı lazime derciyle derhal iktiza iden 
evamir-i “aliyye isdar ve tatarlarımız ile {24} mahallerine tesyar ve keyfiyyet 
şavb-ı sa‘adetlerine dahi etrafıyla tahrir ii işar olunmuş ise de işbu tahrirat-1 
{25} varidelerinde mukaddemce gónderdikleri defter mücebince bir neferi 
nokşan olmayarak seri‘an ihrac ü irsallerini (26) işar buyurmuş olduklarından 
ber-müceb-i püşula evamir-i ‘aliyye ışdar olunan mahallere şeref-sünüh olan 
irade-i hümayün-ı {27} mülükane muktezası üzere şavb-ı halişanemizden 
başka başka mektüblar tahririyle ‘asakir-i merkümeyiMesolenk {28} maslahat-1 
mühimmesi ve sörir mahall-i mu"tena muhafazaları-çün tertib ve matlüb 
eylemiş olduklarından gönderilan {29} evamir-i şerife-i mezküre mücebince 
bir neferi noksan olmayarak seri‘an ve “acilen ihrac ve ma‘iyyet-i sa'adetlerine 
{30} irsallerine ikdam ü dikkat ve zinhar imrar-ı vakt misillü halet vuku"uyla 
sü-yı ser‘askerilerinden şikayeti {31} müştemil bir güne inha vaki‘ olur ise 
haklarında vahamet ü nedameti müstelzim olacağını cezmen ve yakinen bilüb 
{32} ve her ne yapar ise yapub bi-eyyi-vechin kane icra-yı me”müriyyetlerine 
şitab ü sür"at eylemeleri tenbihatiyla nüfüz ve istiklal 1...) 


[581/90] Rumili valisi hazretlerine 

fı) Malüma ser‘askerileri buyuruldigi üzere Mesolenk ve sair etrafdan 
İngiltere”ye tabi‘ Kalamos ceziresi tarafina ve s@ir {2} İngiltere adalarına firar 
ii iltica itmekde olan Rum eşkıyası İngiltere me”mürları taraflarından kabül 
ü teşahub {3} ve ba‘zilarina akçe ve mühimmata harbiyye ile i‘ane olundığı 
mukaddem ve murahhar şavb-ı sa‘adetlerinden inha ve işlar (4) olunmuş 
oldığından o maküle firari egkryà hakkında İngiltere me”mürları taraflarından 
mugayir-i ‘ahd ü şartve miinafi-i {5} silm ü safvet vuku‘ bulmakda olan tesahub 
üfanet misillü halat-1 na-marziyyenifi men‘ ti def"ini {6} taleb ü iddi‘a zımnında 
iktizasına göre Makam-ı Riyasetden mukaddem İngiltere ilçisi tarafina i‘ta 
olunmuş {7} olan miizekkere ve takrir-i resmiden başka mu’ahharen dahi 
mufaşşal bir kita takrir-i resmi virilmiş ve ilçi-i müma-ileyh 18) dahi keyfiyy- 
eti devleti tarafına ve Korfa kümandanına yazacağını tercümanı vesatetiyle 
ihbar itmiş oldığından (9) takrir-i mezkurufi bir kıt"a şüreti ihrac itdirilerek 
sü-yı müşirilerine tesyir ve iktiza-yı keyfiyyet işar {10} ü tahrir kılınmış idi. 
El-haletü-hazihi ilçi-i müma-ileyh takrir-i mezküra cevab olmak üzere takdım 
eylediği takrir lede”t-tercüme {11} netice-i me'alinde İngiltere devleti bidayet-i 
fesad[d]an berü bi-taraflık uşülüni tutmuş oldigmdan “askeri makülelerinifi 
{12} ve bir def'a iltica ile ‘avdet ve ehl-i İslam tarafina huşümet idenlerifi 
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tekrar duhüllerine ruhşat virilmeyüb güya {13} muharib olan tarafeynden 
mehleke-i karibede bu[luna]nlar li-ecli’l-halas muvakkaten kabul olunmak 
üzere Cezayiri Seb'a ve Kalamos {14} ceziresi kümandanlarına ta‘limat 
virilmiş olarak kabul olunanlardan ba‘zilan vatanlarında asayiş {15} vuku‘uyla 
mahallerine ‘avdet eylemisler ise de muharebe zuhürunda yine iltica idecekleri 
ve cezire-i merkümede (70) kalanlar ibka-yı asayişde ‘avdet niyyetiyle tevakkuf 
itmekde olub ke-enne bunların ilticaları fakr ü fakadan nasi {2} ve İngiltere 
me'müurlannifi kabul ü teşahubları dahi insaniyyete mebni olarak bunuh “aynı 
ba‘zen ehl-i İslam hakkında (3) dahi vukü"a gelmiş oldığı derc ü tastir olunmuş 
olub takrir-i mezküruü me’ali İngilterelü tarafından eşkıya {4} t@ifesinifi 
kabülüni bayağı ikrar şüreti oldığından başka bi-taraflik ta‘birinde ve ta‘birat-1 
sa rede devletçe kabul {5} ve teslim olunamayacak şeyler oldığı ve hatta 
İngiltere cenerallerinden Kohran ve Vilson nam cenerallerifi birkaç bi {6} 
‘asker ile eskiyaya i‘ane içün Anaboli kal‘asina gireceği huşüşı dahi cemi düvel 
ve milel beynlerinde sayi‘ {7} olarak gazete kağıdlarınıü ba‘zismda mersüm 
Kohran ceneral eskiyaya imdad içün yedi-sekiz tekne ve üç bifi 18) kadar 
‘asker ile Mora tarafina gideceği ve ba"zısında Mora'ya gitmeyüb mukaddema 
İngilterelü tarafından eskiyaya idane 19) olunan mebaliğif senedatını tanzim 
ideceği ve ahar gazete kağıdlarında dahi mersümufi Mora'ya 'azimeti İngiltere 
{10} devleti tarafından men" kilindigi ve digerinde dahi ceneral-i mersümuü 
Mora['ya] “azimetden menfi sahih olmadığı havadisi muharrer idüğünden işbu 
ihtilafata nazaran İngiltere devleti canibinden i‘ane-i eşkıyaya me”müriyyetleri 
{11} şüreti henüz tahakkuk itmamiş ise de evvel ü ahir İngilterelünüf eşkıya 
gürühunı şahabet eylediği mütebeyyin olarak {12} bi-tahşış ilçi-i müma-ileyh 
bu def'aki 1rad eylediği şeyler mukaddem virilmiş olan takrire cevab olamamış 
idüği {13} ecilden bu def'a havadis-i merküme derc ii tastir ve iddi‘a-y1 lazıme 
temhid ü tezkir kalinarak bir kit‘a mufassal takrir-i {14} resmi kaleme alinub 
Makam-ı Riyasetden ilçi-i müma-ileyh tarafına virilmiş oldığından gayn 
İngilterelünüü işbu ahval-i {15} hazırası keyfiyyeti malümları olmak içün 
iktizası vechile huşüş-ı mezbür “atüfetlü Mışır valisi {16} ve sa“adetlü Mora 
Valisi İbrahim Paşa hazeratı taraflarına dahi şavb-ı hulüş-veriden işar kılınmış 
ve zat-ı {17} sa‘adetleri dahi maşlahatıf asl me”mür-ı müstakilli olduklarından 
ve her halde maşlahat-ı me”mürelerine miiteferri‘ 118) suretlerifi mücerred 
bildirilmesi lazım geldiğinden bu babda umür-ı me”mürelerine aşla gevşeklik 
getürülmamek {19} vechile takrir-i mezkürufi bir şüreti çıkarılarak derün-ı 
nemika-i hulüş-veriye leffen taraf-1 ser‘askerilerine {20} gönderilmiş olmağın 
keyfiyyet mütala"asından maflüm-ı şerifleri buyuruldukda her halde icra-yı 
lazime-i {21} fetanet-karı vürüdına himmet buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fiz Ra 41 
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[581/93] Sofya 250, Dupnice ve Cum'apazart 150, Kóstendil 150, Radoviste 100, 
Razlık 100, Pirlepe 100, Manastır 250, Stroz zoo, Nevrekop 100, Tatarpazart 
100, Iznebol 80, Radomir şo, Timiirhisart şo, Petriç şo, Menlik şo, Ustrumca 
100, Istib 60, Tikves 41; mezkür kazalarui nitwvab ve a‘yan ve zabitanina 

fı) Hala Rumili Valisi ve bi’l-istiklal Ser‘askeri vezir-i mükerrem sa‘adetlii 
Reşid Paga hazretleri zabire nakli hidmetinde {2} istibdam olunmak üzere 
münasib kazalardan mekari hayvanati tertib ve ihracını bu def'a ba-tahrirat 
{3} inha ve istid'a itmiş olub ser‘asker-i mügarun-ileyh hazretleri el-yevm 
mühin-i din ü devlet olan Rum esglayasyyla {4} muharebe üzere oldigindan 
ve kış içinde dahi maslahat-1 me”müresi üzerinde olacağından zahire nakli 
zımnında {5} mekari hayvanatınıü lüzümı olacağı derkar olarak bu def‘a 
zahire nakli hidmetinde kullanılmak içün (6) beher re’s bargire kirkar ğurüş 
mahiyye virilmek ve beşer re's bargire bir nefer kiracı tayın kılınmak üzere {7} 
ba"zı münasib kazalardan iki bif re's bargir tertib kılınmış ve Şofya kazasına 
dahi iki yüz elli 18) res bargir tahşiş olunmuş oldığından bundan şofira lazım 
gelan evamir-i şerifesi ışdar (9) ve mübaşirleriyle tesyar olunmak üzere ise de 
ehemmiyyet-i maşlahat cihetiyle zikr olunan bargirlerifi bir an akdem tedarük 
(73) ve tehyi'esi farz derecesinde olarak tertib fermanıyla mübagirinifi ol tarafa 
vuşülünde hazır bulunmasına {2} gayret eylemefiz begayet elzem olmağla 
siz heman fermanı “ali ve mübaşir-i müma-ileyhiü vuşülünden evvelce zikr 
olunan {3} bargirlerifi beher re’sine mahiyye kırkar ğurüş kiraları ser‘asker-i 
müşarun-ileyh hazretleri tarafından virilecegini 14) ve maslahatifi begayet 
miista‘cel oldığını bilerek heman kazafuza tahsis kılınan mezkür bargirlerifi 
heman {5} tedarük ü tehyi'esiyle beşer re'sine bir nefer kiracı tanzimine dikkat 
ve mübaşir-i müma-ileyh geldiği gibi hazır bulunub 16) mahalline tekmilen ve 
seri‘an irsal olunması emrine begayet ihtimam ii gayret iderek hilafı hareket 
vuku'a gelmamesine mübaderet {7} eylemefiz içün mahşüşan ve “icaleten 
işbu mektüb tahrir ve tatarlarımızdan İ...) Tatar ile irsal olunmuşdur. Fi 3 Ra 41 


[581/95] Rumili valtsi hazretlerine 

{1} Hatb-1 mevkül-ı ser‘askerilerine miiteferri‘ olan Mesolenk maşlahatına da'ir 
bundan akdem mersul-1 savb-1 ser‘askerileri kilinan İz) tahrirat-1 bulüs-verinifi 
vuşülünden bahisle bundan sofira kesret-i baran zuhüruyla metrisde ‘asker 
ik‘adi {3} uyamayacağından vakt-i şitada muhaşara içün Mesolenk’e tüfenk 
menzilinde üç luta kebir logorlar inşasıyla {4} derünlarına beş-altı bifi 
mikdarı güzide ‘asker ikamesi ve Aspropotam nehr-i kebirinifi geçid başına 
{5} kargulukh iki kule ve takdim olunan pusulada muharrer mahalle kal‘alar 
ve sa'ir güne istihkamat inşasına mübaderet (6) olundigi ve kış tertibi olmak 
üzere Arnavudluk’dan celb olunmakda olan “askerden başka gönderilan 
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(75) defter mücebince Rumili kazalarından dahi a‘yanlan ve barzılarını 
başbuğluklarıyla ba-buyuruldi bir takım {2} ‘asker tertib olunmuş oldigindan 
ol babda lazım gelan emrlerinifi tesyar olunması ve el-haletü-hazihi 13) idare-i 
ordu-yı ser‘askerileri Prevezede bakı kalan bir mikdar zahire ile Yanya ve Narda 
ve Preveze {4} emlak ve aşşarı haşılatına münhaşır idüğünden Preveze'ye zahire 
celbi buşüşı Preveze'de olan {5} İngiltere konsolosuna yazılmış oldığından 
ol babda konsolos-ı mersümufi tevarüd iden kağıdı gönderildiği {6} ve 
‘asakir “ulüfesi ve zahire iştirası zımnında muhtac-1 i‘anet-i seniyye oldukları 
beyanıyla külliyyetlü akçe {7} irsalini şamil ve Tırhala Sancağı Mutaşarrıfı Salih 
Pasa’nifi “uhdesinde olan Tırhala sancağından başka taraf-1 18) düstürilerinde 
sevk-i zahayir içün İzdin tarafina me”müriyyeti Zımnında virilmiş olan bifi 
harcifi (9) üzerine beş yüz harc dahi zamm olunarak beş yüz ‘askere başbuğ 
naşbıyla Salona muhafazasına me”mür {10} ve İzdine gelecek zahayirifi kabzına 
ve Salona’ya irsali ve telefden vikayesi zımnında hademe-i Devleti fu) 
“Aliyyeden biri me”mür kılınması ve Üsküb Nazırı ‘Ali Hifzi Beğ ii bu sene-i 
mübarekede ma'iyyet-i valalarında {12} kışlaması-çün tergibi muhtevi emr-i 
“ali gönderilmesi ve ma‘iyyet-i ser‘askerilerinde olan mir-i mirandan Bosnalı 
“Osman {13} Paşanın liyakat ve gayretinden bahisle şavb-ı sipehdarilerinden 
İzdin muhafazasıyla Salona'ya zahire sevkine {14} me”mür kılınacağı ifadesini 
müştemil tevarüd iden tahrirat-ı düstürileri mezayası ve takdim olunan 
evrak {15} ve konsolos-1 mersümuü kağıdı tercümesi mü'eddasi maflüm-ı 
hulüş-veri olarak hak-pay-ı hümayün-ı {16} şahaneye dahi ‘arz ii takdim ile 
manzür-ı hümayün-ı mülükane buyurulmuşdur. Cenab-ı hamiyyet-meab-ı 
düstürileri {17} hatb-ı cesim-i ser‘askeri süpürde-i düş-ı istihalleri kılınalıdan 
berü uğur-ı din ve Devlet-i ‘Aliyye’de terk-i hab ü rahat {18} ve damen-der- 
miyan-ı gayret iderek hidmet-i mevkülelerini ifaya şartınca çalışmış ve 
re’s-i me”müriyyetlerinden {19} olan Mesolenk’if idhal-i enguşt-i agrazdan 
maşün oldığı halde feth ü teshiri esbab-ı zahiresinde {20} var makdurufiuz 
şarf itmiş oldukları nezd-i uül'n-nühada ma'lüm ü rüşena ve bu babda zat-1 
ser‘askerilerine {21} zerre kadar “özr à müsamahaya mahal olmadığı hüveyda 
ise de maslahatifi imtidadı ya‘ni makşüd-ı asli olan Mesolenk’if {22} feth ü 
teshiri emrinif bu vechile kesb-i te'ehhur itmesi Cenab-ı Fa‘il-i Hakikrnif 
mukadderat-ı İlahiyyesinden {23} olarak esbab-ı zahiresi Mesolenk’ifi derya 
tarafından mekşüfiyyeti ve Arnavudlanfi dahi ma'lum olan hal {24} ü key- 
fiyyetleri netayici idüği bedihi ve rü-nüma ve işarları vechile logorlar ve 
kuleler inşasıyla eyyam-ı şitada {25} dahi emr-i muhaşaraya ikdam ü ihtimam 
buyuracaklanna binaen inşarallahü-Rahman gavurlar eyyam-ı şitada 
mahşüriyyete 126) tab-aver olamayarak firar ve isttman şüretlerinden biri haşıl 
olacağı eltaf-ı Sübhaniyye'den me”mül {27} ii müsted'a olub kış tertibatına 
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da'ir inha buyurdukları tedabir yolunda ise de kazalar ‘askerinifi (76) halleri 
zamanıyla mahall-i {2} me”mürlarına vusüllerine cezm olunamaz ise de abar 
vechile çare dahi bulunamayacağından inhalan vechile {3} ber-mantük-ı 
defter “asakir-i mezkürenif seri‘an ihracları te”kidatını mutazammın iktiza 
iden evamir-i “aliyye ışdar 14) olundığından başka Tırhala Mutasarnfi Salih 
Pasa’nifi Salona muhafazasına me”müriyyeti vaki‘an münasib olacağından 
(5) muhafaza-i mezküreye me'müriyyetini havi ve Üsküb Nazırı Hifzi Bee 
dahi ma'iyyet-i düstürilerinde kışlaması-çün 16) tergib ü taltifi muhtevi iktiza 
iden evamir-i şerife ışdar ve mir-i müma-ileyhe tarafımızdan dahi mektüb 
(7) tahrir ve şavb-ı ser‘askerilerine tesyir olunmuş ve Izdin’de zahire kabzına 
me'mür kılınmak üzere hademe-i Devlet-i 18) “Aliyyeden bir münasibinif 
intihabı huşüşı işar buyurulmuş oldığından huşüş-ı mezbüra dergah-ı “alı 
{9} kapucıbaşılarından müteveffa Ahmed Paşa kethüdası Mehmed Naim 
Ağa me'mür ve tayın kilinarak lazım gelan emr-i şerifi {10} yedine i‘ta ve ol 
tarafa isra kılınmış ve her halde takviye-i bazü-yı iktidarları mültezem-kerde-i 
halişanemiz {11} oldığından geçende iki takım olarak birbirini müte'akib ikişer 
bif beş yüz kiseden cem‘an bes bit {12} kise akçe dahi gönderilmiş olarak 
şimdiye kadar vaşıl olub işbu tahrirat-ı müşirileri mebaliğ-i merkümeniü {13} 
vuşülünden mukaddem çıkarılmış idüği bedidar oldigmdan cenab-ı müşirileri 
bu ana kadar sa‘y ü sebatda {14} kuşürları olmadığı mişillü bundan böyle dahi 
her halde izhar-ı sebat ü metanet iderek {15} ve inga'allahü Ta‘ala bugünlerde 
Donanma-yı Hümayün dahi Mesolenk pişgahına varmış olarak metrislerde 
durmağa {16} baran nüzüli biraz mani‘ görinür ise de “askeri metrislerden çeke- 
cek kadar henüz sita hulül itmamiş {17} oldığına bina'en ne vechile olur ise 
bir müddet dahi tevafuk-1 hava ile Mesolenk muhaşarası gevşemamesi 118) ve 
ez-her-cihet sa‘y ü sebat olunması huşüşuna ikdam ü ihtimam-ı miisirileri ne 
derecelerde elzem oldığı {19} ve evvel ü ahir hakk-ı şafderanelerinde derkar 
olan hüsn-i teveccüh-i “alı kema-kan sabit ü ber-karar ve inga'allahü'r-Rahman 
{20} bu maşlahat asar-ı ikdam ü himmet-i ser‘askerileriyle cilveger-i mücella-yı 
huşül olmak me”mül ve i'tikadi {21} hakk-ı düstürilerinde derkar idüği ma”lüm-ı 
mügirileri buyuruldukda zinhar zarüret-i hal icabindan nasi {22} maşlahatda 
zaruri olan teehhur sebebiyle zat-ı valalarına fütür ve “askeriye kesel getürül- 
meyerek {23} mukteza-yı istiklalleri üzere tedabir-i lazıme ve muktezayat-1 
haliyenifi icrasiyla ‘avn ii “inayet-i Hazret-i Barryle {24} itmam-ı maşlahat-ı 
ser‘askerilerini mücib esbab ü ves@#ili istikmale himmet ve is‘arlan vechile 
müma-ileyh “Osman Paşa {25} bendeleri dahi tarafa sa‘adetlerinden İzdin 
muhafazasına ve Salona’ya zahire sevkine ta‘yin buyurılarak her halde {26} 
ifa-yı şerayit-i hamiyyet-kari ve ser‘askeriye derece-i nihayede sarf-1 reviyyet 
buyurmalan siyakında kime. Fi 3 $ 41 
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[581/97| Resmo muhafizina 

fı) Mora ve Girid ve sa'ir adalar firarılerinden birtakım eşkıya kayıklar ile 
Granbüsa kal‘asina hücüm ve duhül ile Kisamo {2} nahiyesine dahi işal-i hasara 
ictisar itmiş olduklarından “asakir-i Mışriyye sergerdelerinden “Osman Ağa 
miidafa‘alarina 13) ikdam ü gayret eylemiş ise de matlüb vechile mukavemet 
idemeyerek Hanya tarafina “azimet itmiş oldığı ifadesini şamil {4} ve idare-i 
da”irehizde müzayaka ve ızdırabıfız ber-kemal olarak i‘anet-i seniyyeye 
muhtac oldığınızı müştemil ve ifade-i {5} sa'ireyi mübeyyin bu def'a irsal olu- 
nan tahriratifuz manzür ü me'ali ma‘lamumuz olmuşdur. Firàri-i mahzülenii 
ol vechile {6} toplaşarak kal‘a-i mezküreye hücüm ve duhüle ictisar itmiş 
olarak tarafından def" ü istişallerine ibtidar (7) olundığı huşüşı çend rüz 
mukaddemce Hanya ve Kandiye muhafızı hazretleri tarafından dahi inha 
olunub ma'lümufiuz 18) oldığı üzere Girid ceziresinifi mukaddema eyadri 
menhüse-i kefereden nez‘ ü teshiri vezir-i mükerrem 'atüfetlü 19) Misir valisi 
hazretleri himmet-i mahşüşalarıyla haşıl oldığı misillü emr-i muhafaza ve 
muharesesinif dahi {10} istikmali mügarun-ileyh hazretleri tarafından olmak 
icab ideceği zahir ve eşkıya-yı mahzülenifi ol vechile {11} cezire-i mezküreye 
tasallut itmek da‘iyesinde oldığı mesmü" olarak cezire-i mezkürede mevcüd 
olan {12} “askerinden başka müceddeden ‘asker tertib ii tehyi’e iderek 
Donanma-yı Hümayün ile göndermek üzere oldukları {13} mukaddema 
müşarun-ileyhifi vürüd iden tahrirati me'alinden münfehim ve bahir olarak 
“asker-i merkümufi bi-‘avnillahi Ta'ala {14} şimdiye kadar ol tarafa vuşülleriyle 
eşkıya-yı mersümenif def" ü tenkilleriyle ol havalinifi levs-i vücüd-ı “uşatdan 
{15} taşfiye ve tathir olunmuş olacağı eltaf-1 İlahiyyeden me’mil ü müsted'à 
olub tarafifiuza olan teveccüh-i fwadiyyemiz {16} iktizası üzere iltimasat-ı 
valiafuzii is‘afi matlübumuz oldığından keyfiyyet hak-pay-ı hümayün-ı 
mülükaneden bil-istizan {17} şeref-sünüh olan irade-i merahim-'ade-i şahane 
mücebince bu def'a dahi cenabifuza yiğirmi beş bifi ğurüş atiyye-i seniyye {18} 
tertib ve irsal olunmuş olmağla mukteza-yı dirayet ü gayretifiiz üzere bun- 
cihet keyd ü mazarr-ı eşkıyadan muhafaza ve muharesesiyle her halde icra-yı 
mübteğa-yı dirayet-karı (zo) ve me”müriyyete bezl-i ma-haşal-i liyakat eyleme- 
hiz içün ka”ime. Fi 4 $ 41 


[581/104] Sen kia‘yan-t muma-ileyh| sin] 

{1} “Uşat-ı Rum g@ilesinif ba-‘avn ii “nayet-i Hazreti Barı bir an akdem 
hüsn-i indifai maddesi ehaşş-ı metalib-i {2} şahane olub el-haletii-hazihi 
Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii Mehmed Reşid Paşa hazretleri mevcüd-ı 
ma'iyyetleri {3} olan ‘asakir-i nusret-me’asir ile Mesolenki haşr ü tazyike 
ibtidar ve mukaddemce tarafifia hitaben ışdar ve tesyar olunan emr-i şerifde 
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{4} bast ü beyan olundigi üzere bi-‘avnihi Ta‘ala Mesolenk’if feth ü teshiri 
kuvve-i karibede olarak ‘asker-i muvahhidin {5} hasr ve tenkil-i kefereye sarfa 
iktidar itmekde ise de mücerred maslahati fevt itmeyerek ve yaz ve kış dinmey- 
erek itmam-ı maslahata ikdam 16) olunmak ve şimdiye kadar emr-i muhaşara 
ve muharebe-i vakı"ada yorulmuş “asakire teceddüd-i şevk ü kuvvet olmak 
ğarazına mebni (7) meşta tertibi süretiyle ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe ‘asker 
irsali lazımeden ve kış tertibi olarak Arnavudluk'dan celb olunmakda {8} olan 
“askerden başka Rumili kazalarından dahi “ulüfelü “asker tertibi muktezayatdan 
olmak hasebiyle İskeçeden bi (9) nefer “ulüfelü ‘asker ile ser‘asker-i müşarun- 
ileyh seni bi'n-nefs mafiyyetine taleb eylemiş oldığını mukaddemce ba-tahrirat 
inha itmiş {10} ve ol mikdar “askeri bi'l-istishab hareket ü “azımetif huşüşuna 
emr ü irade-i şahane miite‘allik olarak ol babda {11} emr-i şerifri mezkür 
isdar ve tesyar olunmuş oldigindan ber-mantüka emr-i ‘ali harekete dikkat 
eyleyeceğifi zahir ise de {12} ser‘asker-i müşarun-ileyh hazretleri el-yevm 
maşlahat-ı mevküleleri üzerinde olarak mafiyyetlerinde “asakiri eşedd-i 
lüzüm {13} ü iktizası derkar ve bu huşüş din hidmeti oldığından bu maddede 
cümleye gayret farizadan idüği {14} aşikar olmak ve ser‘asker-i müşarun-ileyh 
‘asker-i mezküri Mesolenk maşlahat-ı mühimmesi ve sa'ir mahall ü mevaki" 
muhafazaları-çün {15} taleb eylemek mülabesesiyle 'asker-i mezkurufi bir neferi 
nokşan olmayarak seri‘an ve “acilen ihrac ve ma'iyyeti 116) müşarun-ileyhe 
irsallerine ikdam ü dikkat olunması be-tekrar şavb-ı müşarun-ileyhden inha 
ve ta‘cil olunmak ve maşlahat-ı haliyeye {17} nazaran bu babda hiçbir cihe- 
tle ‘6zr ü “illete havale-i sem‘-i ftibar olunmayacağı pesince bilinüb aha göre 
emr-i “alini {18} sür'at-i icrasına begayet ihtimam olunması kat‘ irade-i seni- 
yye iktizasından ve hilafı hareketde bulunanlar {19} bir vechile cevaba kadir 
olamayarak eşedd-i te'dib ü güş-male müstahak olacakları vazıhatdan olmağla 
ber-müceb-i {20} emr-i şerif-i mezkür şimdiye kadar hareket itmamiş isefi 
ba‘d-ez-in aram ti karan tecviz itmeyerek zikr olunan {21} “askeri “ulüfe olmak 
üzere tüvana ve işe yarar olarak bir neferi nokşan olmayarak heman tedarük 
{22} ve istişhab-birle ma'iyyeti müşarun-ileyhe varub emr ii re’yi vechile 
hareket ve istihdam eyleyeceği hidematda {23} ibraz-ı sa‘y ü gayret ve sadakate 
dikkat ve bu maslahat din umün olub kuvve-i karibeye gelmiş oldigindan 
{24} zinhar ü zinhar agir davranmak ve ser‘asker-i miisarun-ileyhifi şikayeti 
müştemil bir güne inhası vuku‘ bulmak {25} lazım gelür ise haklafida vahamet 
ü nedameti müstelzim olacağını cezmen bilüb ve her ne yapar isefi yapub {26} 
icra-yı mukteza-yı me”müriyyete şitab ü sür"at ve ser‘asker-i mügarun-ileyh 
taraf-ı eşref-i şahaneden istiklal-i {27} tam ve ruhsat-1 kamile-i ma-la-kelam 
ile maslahatin bilhaşşa [?] me”mürı ve nezd-i şahanede mu"teber ü mevsuk 
128) veziri olduklarından her hal ü emrde şükr ü şikayeti ez-her-cihet nezd-i 
Saltanat-ı Seniyye’de müsmir {29} ü müressir ve icrası vacib menzilesinde 
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oldigindan her bir re’y ü iradesi üzere hareket ve ugur-1 (85) padisahide 
cansiparane ve şadıkane hareket ibrazına gayetü'l-pgaye ihtimam ve bir an 
akdem mahall-i me”müriyyete {2} ilismege [?] mübaderet ve siz ki na'ib ve 
seir müma-ileyhimsiz, siz dahi kuvve-i karibe[ye] gelmiş olan ehemmiyyet-i 
maşlahatı bilüb {3} afia göre zikr olunan ‘askerifi bir an evvel tedarük ve ihracı 
emrinde her dürlü lazım gelan ikdamatı {4} fi'ilen ve kamilen icraya müsara'at 
ve ma'azallahü Ta‘ala bir güne cevab-ı ma‘zerete ibtidar olunmak lazım gelür 
ise {5} maşlahata sekte hudüsi ve bu sekte hudüsüne sebeb olundığı halde 
beher-hal te’dibat-1 şedide icrası muhakkak 16) oldigindan zerre kadar hilafı 
hareketden bi”l-vücüh miiba‘adet eylemehiz içün mahşüşan ve te”kiden işbu 
mektüb tahrir {7} ve çifte tatarlarımız ile irsal olunmuşdur. Fi ız Ra 41 


[581/107] Sakız muhafızına 

{i} Sakız ceziresinden ve Çeşme yakasindan “işyanen firar iden ve i‘dam 
olunan gavurlarıü emlak {2} ü arazi ve sörirlerini havi oldığı elli altı ‘aded 
kuradan tahriri mümkin olan ova köyleriyle {3} bir “aded cebel karyesi ve 
Varoş nam mahalde körin menazil ve dekakin ve mağaza ve s@iri 14) bit-tahrir 
mukaddema defteri gönderilmiş ve mastaki karyelerinif tahriri irade-i seni- 
yye zuhürına (86) menüt ve kur@-i sa'irenifi tahriri dahi ihtilaliü bertaraf 
olmasına mütevakkıf ii merbüt idüği ve Çeşme yakasında {2} olan emlakifi 
bi'l-müzayede karar idecek mu"accelatınıü mikdan bundan şofra defteriyle 
ma‘an irsal olunacağı 13) tarafıfıza ba-tahrirat ü “lam inha olunmuş oldığına 
ve cenabifuz eşdika-yı Saltanat-ı Seniyye'den olarak her halde {4} tarafıhızdan 
Devlet-i ‘Aliyye’ye hüsn-i hidmet zuhün muntazar idüğüne bina'en bu babda 
vaki" olan gayretifiiz rehin-i {5} hayyiz-i bedahet ise de zikr olunan Sakız 
ceziresi kurasında ve Varoşda körin menazil ve dekakin ve magaza ve sa'iri 
16) külliyyetlü şey olmak hasebiyle ber-mukteza-yı vakt ü hal layıkıyla fürüht 
olunamayacağından kirk senesinden {7} i'tibaren şimdilik emlak-ı hümayüna 
idhal ve canib-i Darbhane-i ‘Amire’den zabt ve iradesi ve mastaki 18) kurası 
re'ayasina eğerçi mukaddem re’y ve aman virilmiş ise dahi kable’l-isttman 
birazı Ibsara'ya firar itmiş (9) ve o maküle firarilerifi ve bi’l-muharebe katl ii 
i'dam olunanları emlakı canib-i Beytülmal'e “zid olmuş oldığından {10} vir- 
ilan fetva-yı şerife mücebince bunların dahi zabt ü tahrir kılınması zimninda 
başka ve Çeşme yakasında {11} vaki" emlakıfi mikdar-ı mu‘accelat ve taliblerinifi 
esamisini mübeyyin defteri gönderilmek içün başka {12} lazım gelan evamir-i 
şerifesi ışdar olunmuş olub ancak emlak-ı mezküre bir mahalde olmayarak 
müteşettit {13} ve cenabıfız dahi emr-i muhafaza ile meşğül bulunmak 
hasebiyle her ne kadar hüsn-i idare[ye] ihtimam ü dikkat olunsa bile bizzat 
{14} cümlesine nezaret mümkin olamayacağından başka ba'z1 erbab-ı vuküfufi 
rivayet ve ihbarlarına [ve] emlak-ı mezkürenif {15} cesamet ve teferrukuna 
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mebni bu tarafdan hafifü'l-me'üne müstakil nazır irsaliyle bi'n-nefs kura-be- 
kurà gest ü güzar iderek şüretinde {16} Saltanat-ı Seniyye’ye menfa‘at-i külliyye 
huşüli me”mül ve ol vechile kavi sarraf kefaletiyle canib-i Saltanat-1 Seniyye'den 
{17} biri gönderilse cenabıhız ile bi'l-ittihad emlak-ı mezkürenif hüsn-i idaresi 
şüreti haşıl olacağı emr-i gayr-1 (18) mechül olub ancak cenabıfız umür-ı 
muhafaza ile tevaggul arasında emlak-ı mezküre idaresiyle uğraşmak {19} 
meşalih-i tahaffuziye sekte irasını müstelzim olmak ihtimali mütebadir-i 
hatır oldığı misillü siz gayret ü istikamet ile {20} muttaşıf mir-i miran[dan] 
oldigifiizdan her halde vikaye-i nüfüz ü i”tibarıfız matlüb ü marzi ve bu vechile 
{21} Dersa'adetden nazır nasb ve irsali bir nevi‘ kesr-i nüfüzufluzı mücib olmak 
ihtimaline mebni keyfiyyetifi evvel-emrde {22} tarafifiiza tahririyle bu babda 
ne vechile is‘arifuuz vaki‘ olur ise yaı emlak-ı mezkürenif cümleten tarafifiza 
ihalesinde (23) umür-ı muhafazaya halel tatarruk itmediği ve bu tarafdan nazır 
irsali kesr-i nüfüzufiuza [ba‘is?] olmadığı halde bir münasib nazır nasb {24} 
ve isra olunması huşüşı münasib görülmüş olmağla emlak-ı mezküreniü bun- 
dan böyle ‘iman gözedilerek {25} layıkıyla hüsn-i idaresi müstakil me'mürufi 
maşlahat üzerinde ikdamıyla haşıl olacağı süretde afa göre {26} muktezası 
icra olunmak içün keyfiyyeti izahan işara mübaderet eylemehiz siyakında 
ka'ime. F113 Ra 41 


[581/15] Balyabadra muhafizina 

{1} Rekiz-i fitrat-ı zatiyyeleri olan maye-i geca'at ü hamiyyet ve vaye-i merdanegi 
ve besaletleri üzere miiddet-i vafireden berü {2} me”mür-ı muhafazasi 
oldukları Balyabadra ve Kastelleri kal‘alarmifi istihsal-i esbab-ı muhafaza ve 
muharesesinde {3} izhar buyurmuş olduklan me'asir-i bergüzide-i reviyyet- 
mendaneleri nezd-i Saltanat-1 Seniyyede ma'lum ii aşikar ve bu ana kadar 
{4} din-i mübin yolunda ve şevketlü padişahımız efendimiz ugur-1 hümayün- 
larında sebkat iden hidemat-i celileleri feramüş {5} olunmayacağı vareste-i 
kayd Tül işlar ise de bu kadar müddetdir emr-i muhafazada bulunarak zahmet 
keşide olmuş ve “askeri taifesinif 16) uygunsuzluklan cihetiyle yorulmuş 
olduklarından bu defa hasbe'l-iktiza Balyabadra ve Kastellere “atüfetlü Misir 
valisi {7} hazretleri tarafından ‘asakir ikame olunması tensib ve sa‘adetlii 
Kapüdan paşa hazretleri külliyyetlü Donanma-yı Hümayün-ı Şahane 18) ve 
mühimmat-ı vafire ile mah-ı Rebr'ulevvelr'nifi üçünci güni İskenderiyeden 
hareket ve Mesolenk'e ‘azimet eylediğinden bi-mennihi Ta‘ala 19) kapüdan-ı 
müşarun-ileyh Mesolenke varub Mışır “askerini Balyabadra’ya ik‘ad eyledik- 
den şofira oradan [?] alub sa'adetlà Rum- {10} -ili valisi hazretleri tarafına 
geçürmesi tasvib olunmuş ve bu cihetle zat-ı sa‘adetlerinifi Balyabadra’da 
ikametlerini {1} mücib halet kalmamış [?] idüğüne ve biraz vakt dahi saye-i 
hüma-vaye-i şahanede çekilan meşakkate mukabil istirahat fız) ve aramları 
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matlüb oldığına bina’en cenab-ı mügirileri Rumili valisi müşarun-ileyh tarafina 
gelüb oradan {13} manşıbları olan Aydın sancağına ‘azimetleri huşüşuna irade-i 
seniyye ta'alluk iderek ol babda emr-i serif tasdir {14} ve keyfiyyet iktizası 
vechile müşarun-ileyh Rumili valisi hazretlerine dahi işar ü tahrir olunmuş ve 
Balyabadrada {15} ne mikdar zahire ve mühimmat ü edevat var ise cümlesinifi 
ecnası ve kemmiyyet ü keyfiyyetlerini mübeyyin bir kit‘a defterinifi (16) tanzim 
ve bu tarafa irsal ve takdimi huşüşuna irade-i “aliyye ta‘alluk itmiş olmağla 
zat-ı sa‘adetleri Donanma-yı Hümayün ile {17} Misir “askeri gelüb Balyabadra 
kal‘asini teslim eyledikden sofira kalkub vali-i müşarun-ileyh hazretleri 
tarafına 118) ba'dell-vürud ol tarafdan dahi hareket ve Geliboli ma‘berinden 
geçmek üzere mansibifuz canibine ‘azimete mübaderet {19} ve Balyabadrada 
olan zahire ve mühimmat ve sö”irenifi dahi defterini tanzim ile bu tarafa irsale 
himmet buyurmalan {20} siyakında kime. Fi 21 Ra 41 


[581/19] Kapudan paşa hazretlerine 

fı) Hala Misir Valisi vezir-i gayret-semir “atüfetlü El-Hac Mehmed ‘Ali Paga 
hazretleri mukteza-yı fütüvvet ü hamiyyeti üzere {2} Donanma-yı Hümayün-ı 
Şahane”niü zahayir ve kümanya ve cebehane ve mühimmat-ı mukteziyesini 
baliğan-ma-belağ rü”yet {3} eylediklerinden başka Mesolenk içün dahi iktiza 
iden zahayir ve mühimmat ile sekiz bifi nefer cihadiyye ‘askerini {4} ve Cidde 
ve Mora Valisi ve bi’l-istiklal Ser‘askeri sa‘adetlii İbrahim Paşa hazretleri ma‘iyyeti- 
çün dahi biüden {5} mütecaviz süvariyi süfün-i Donanma-yı Hümayüna irkab 
ve bai süfün-i lazımeyi dahi tedarüke sa‘y ü şitab {6} iderek süfün-i 
Donanma-yı Şahane ve sefayin-i Misriyye ile cümlesini bi/l-istişhab mah-ı 
Rebi'ulevvelr'nifi üçünci (7) güni bi-inayetillahi Ta‘ala bender-i İskenderiye 
limanindan ref-i lenger-i aram buyurmuş ve Mora valisi müşarun-ileyh 
hazretleri 18) ma'iyyetine virilecek süvari “askerini Anavarin'e ba'de l-ibrac ora- 
dan bi-avnihi Ta‘ala dogri Mesolenk 19) üzerine vürüd ile 1fa-yı şerayit-i 
me”müriyyete kıyam buyurmak üzere tasmim eylemiş oldukları zat-ı sa‘adetleri 
{20} Donanma-yı Hümayün ile Mesolenk'e varub mühimmat ve “askeri karaya 
çıkardıkdan şofira Balyabadra[’da] bulunan {11} sa‘adetlii Sirozi Yusuf Paşa”yı 
oradan alub sa'adetlü Rumili Valisi ve Ser‘askeri Reşid Paga {12} hazretleri 
tarafına getürerek tarafından Balyabadra ve Kasteller'e ‘asker vaz‘1yla muhafaza 
olunması müşarun-ileyh {13} Mişir valisi hazretlerinifi marzi ve meramı 
oldığına bina'en ol vechile müşarun-ileyh Yusuf Paga'nifi ser‘asker-i müşarun- 
ileyh {14} tarafina geçirilmesi tasmim-kerdeleri idüği ve Mora valisi müşarun- 
ileyh hazretlerinifi ma'iyyetinde tevkif olunan {15} süfün-i Donanma-yı 
Hümayün ve Tünus ve Trablus sefayini takımlarınıf bifi iki yüz lark senesi kist-1 
evvel {16} mevaciblerini Misir valisi müşarun-ileyh hazretleri tarafından alub 
sergi ferşiyle “taya me”mür İbrahim Hace {17} bendeleri me”müriyyeti iktizası 
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üzere Iskenderiye’ye vürüd ve eda-yı hidmetde bezl-i mechüd eyledikden sofira 
118) Donanma-yı Hümayün ve Tünus ve Trablus sefayini takimlan dahi seferber 
bulunarak işlemiş ve müstahak olduklan mevaciblerinifi {19} i'tasi müstelzim-i 
teceddüd-i şevk ü gayretleri olacağından gediklüyanifi kirk senesine mahsüben 
kist-1 sani mevacibleri {20} ve gabyar neferatinii Zilhicce gayetine kadar üç 
aylık mahiyyeleri ve taşra neferatinif dahi mevacib-i şayfiyye {21} ve baghk ve 
küsürları olarak yedi yük elli beş bi üç yüz otuz üç ğurüş Misir valisi {22} 
müşarun-ileyh hazretleri tarafından hace-i merküm ma‘rifetiyle tekrar sergi 
bastıyla herkesifi mevacibleri yedlerine {23} ita kılınmış idüği bu def"a reside-i 
dest-i tekrim olan tahrirat-ı şerifeleriyle Misir valisi müşarun-ileyh hazretleri 
[?] {24} tarafina virilüb ol tarafdan gelmiş olan sened güne şukkaları me'alinden 
müsteban ve müşarun-ileyh Misir valisi {25} hazretleriniü dahi bir takım 
tahrirat-1 müşirileri varid olarak müfadından süfün-i Donanma-yı Hümayün'a 
126) virilmiş olan eşyanıfi defatiri gönderildiği ve süfün-i Mışriyye”ye 
İskenderiye Muhafızı Muharrem Be£ {27} başbuğ ta‘yin kilinarak mir-i müma- 
ileyhe ve sa'ire veşaya-yı lazıme ifade olundığı ve mevacib-i merküme 128) ber- 
vech-i muharrer virildigi süretleri müstefad ve nümayan olmağın mefhüm ii 
müreddaları rehin-i ittila-i hulüs-veri (100) oldukdan sofira cümlesi hak- 
pay-ı hümayün-ı şahaneye bit-takdım meşmül-ı lihaza-i keramet|-ifaza-i] 
hazreti padişah-ı rü-yı zemin {2} buyurulmuş ve Misi valisi müşarun- 
ileyh hazretlerinifi evvelü ahir zuhüra gelan gayret ve bu kerre dahi {3} meşhüd 
olan himmet ü hidmetine bir diyecek olmayarak nezd-i mekarim-vefd-i 
şahanede rehin-i hayyiz-i kabül ve mahzüziyyet (4) olmuşdur. Heman Cenab-ı 
Miiste‘an tevfik-i “aliyyesin ihsan ve nice nice fütühat-ı celileye mazhariyyetle 
cümlemizi {5} mesrür ü şadan eyleye, amin şümme amin. Cenab-ı fütüvvet- 
nişab-ı müşiraneleri kemal-i fütüvvet ü hamiyyet ile mevşüf {6} vükela-yı 
fiham-ı Devlet-i ‘Aliyye’den olarak ibraz-ı hüsn-i hidmete şarf-ı makderet ve 
itmam-ı me”müriyyete naşb-ı nefs-i {7} Sayret buyuracaklan i‘tikadat-1 hasenesi 
hakk-1 ehakkıfhızda derkar ve mukaddem ve mu’ahhar vaki‘ olan is‘arimiz 
vechile {8} Rumili valisi müşarun-ileyh Mora’nif kilidi mesabesinde olub zat-1 
sa'adetleriyle bi'l iştirak feth ü teshirine {9} me”mür oldığı Mesolenk”iü kara 
tarafından olacak tazylk ve muhaşaralsılnıü icrasına kemaliyle ikdam it 
ihtimam itmek üzere {10} idüği aşikar ise de derya tarafinifi mekşufiyyeti 
gavurlarıü sebat ve dayanmalarını mücib oldığına mebni Rumili (nj valisi 
müşarun-ileyh gice ve gündüz Donanma-yı Hümayün-ı Şahanemif vürüdına 
intizarda oldığından Misir valisi {12} mügarun-ileyh hazretleri tarafından him- 
metle bi-hamdihi Sübhanehü ve Ta‘ala mevsim geçmeksizin mükemmel 
mühimmat ve levàzimat ile Iskenderiye’den {13} ref“i lenger-i hareketlerinden 
ser-zede-i zuhür olan mahzüziyyet-i seniyye rütbe-i kemale mevşül ve 
bi-lutfillahi Ta‘ala {14} şu günlerde Mesolenk pişgahına satvet-endaz-ı vuşül 
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olmaları akdem-i melhüz ü me”mül olarak {15} evvel ü ahir makstd-1 ash 
Mesolenk maddesinifi her ne vechile ve ne süretle olur ise rehin-i hüsn-i hitam 
116) olması olub vakt dahi darlaşmakda oldigindan ma‘azallah sümme 
ma‘azallah gavurlara karşu bunca sefayin {17} ve mühimmat: külliyye ve 
tedarükat-ı vefire ile Iskenderiye’den çıkılmış iken yine bir iş görülmamek ve 
berren ve bahren {18} çekilan zahmet ve emek zayi‘ olmak lazım gelür ise “azım 
te'essüri mücib ve enva‘-1 mahzürı müstevcib {19} olacağından bu defa Rumili 
valisi müşarun-ileyh hazretleri tarafına seyr ii hareket ve inhaları keyfiyyeti 
açılarak {20} bu def'a veşaya-yı lazıme tahrir ii is‘ar olunmuş ve inga'allahü'r- 
Rahman tevfikat-1 Sübhaniyye'ye mazhariyyetleri iradesiyle {21} haklarinda 
du"a-yı icabet-peyma-ı hazret-i cihan-dari ve yümn-i tevecciihat-1 celileleri 
cenab-ı şehinşahıde şayan ü erzan {22} buyurulmuş idüği zat-1 sa‘adetleri 
Rumili valisi müşarun-ileyh ve sefayin-i Mışriyye başbuğı Muharrem Beg ile 
muhabere {23} ve müzakere iderek ve kalben ve kaleben cümlehiz cism-i vahid 
gibi müttefik-i ara ve müttehidü'l-kalb olarak havl {24} ü kuvvet-i Hazret-i 
Hayru’n-Nasirin ile nasil idersefiiz idüb el birligiyle şu Mesolenk'fi zabt ü 
teshiri {25} vesa'ilinifi istihşaline bezl-i makderet buyurmalan iktiza-yı emr ü 
irade-i şahane ve akşa-yı makaşıd-ı (26) padişahaneden oldığı ve is‘ar-1 
miisirileri vechile Balyabadra ve Kasteller’ifi Misir valisi mügarun-ileyh 
tarafından (101) ‘asker ikamesiyle muhafazası münasib oldığından ve bu 
şüretle müşarun-ileyh Yusuf Paşa”nı Balyabadra'da {2} maşlahatı kalmayub 
müddet-i medide hidmet-i muhafazada haylı zahmet çekerek yorulmuş 
oldığından manşıbı {3} olan Aydın sancağına ‘azimeti babında bir lat'a emr-i 
‘ali isdar ve kendüsüne dahi iktizası vechile {4} şavb-ı halişanemizden tahrirat 
istar ve Balyabadra'da ne mikdar zahire ve mühimmat ü edevat var ise {5} cüm- 
lesinifi bir kıta defterini tanzim idüb bu tarafa tesyar eylemesi dahi tezkar 
kılınması huşüşuna irade-i 16) seniyye-i şahane miite‘allik olarak ol babda 
lazım gelan emr-i “ali isdar ile sü-y1 muhibbanemizden yazılan {7} körime ile 
beraber Rumili valisi hazretlerine irsal ü tesyar ve müşarun-ileyh Yüsuf Paşa 
tarafına evvelce mezkür 18) ferman-ı ‘ali ve tahriratımızı irsal ile müşarun-ileyh 
Misir valisi hazretlerinifi “askeri Balyabadra'ya ve Kastellere 19) ik‘ad ve 
müşarun-ileyh Yusuf Paşa berü tarafa isal olundukdan sofira Geliboli 
ma‘berinden geçmeküzere {10} manşıbı tarafina i‘zam eylemesi vali-i müşarun- 
ileyhe işar kılındığı ve mevacib-i mezküre takasit-i Mışriyyeye [?] mahsüb {11} 
olunma k üzere “izzetlü Defterdar efendiye havale olundığı ma'lüma sa‘adetleri 
buyuruldukda zat-ı miisirileri {12} henüz Mesolenk pisgahina lenger-endaz-ı 
şavlet olmamış isefiiz bir mahalde beyhüde aramı tecviz itmeyerek {13} heman 
sabikü'z-zikr süvari ‘askerini Anavarin’e çıkardıkdan şora doğrı Mesolenk’e 
gelüb ba‘deht {14} mukteza-yı me'müriyyetifiiz üzere Balyabadra’ya ‘azimet ve 
Mışır valisi mügarun-ileyhifi ‘askerini ik‘ad {15} ve mühimmat-ı merküme ve 
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zahayir-i mevcudeniti defterini müşarun-ileyh Yusuf Paşa ma‘rifetiyle tanzim 
iderek {16} mügarun-ileyh Yusuf Pasa’nifi berü tarafina imrarına ve mügarun- 
ileyh Rumili valisi hazretleri ve gerek müma-ileyh {17} Muharrem Beg ile 
muhabere ve müşavere iderek ve zahiren ve batinen cümlehiz cism-i vahid gibi 
olarak el ve gönül {18} birligiyle su Mesolenk maslahatinifi bi-‘avnihi Ta‘ala 
istihsal-i hüsn-i hitamıyla Devlet-i ‘Aliyye’ye kıyamete kadar piraye-i edvar 
(19) ü asar olacak bir hidmet vücüda getürüb iki cihanda na'ili hüsn-i 
mükafat olmaklığa cehd-i “azim ve sa‘y-1 vesi- (20) -birle Mesolenk'e vusülleri 
haber-i meserret-eserini serian tahrire himmet buyurmaları siyakında ka'ime. 
Fi 21 Ra 41 


fı) Bundan akdem Mora Valisi ve bi'l-istiklal Ser‘askeri vezir-i dilir sa‘adetlii 
İbrahim Paşa hazretlerinifi {2} ba-‘avn ü nusret-i Rabb-i “İzzet muvaffak 
olduklan fevz ü galibiyyeti mutazammın silahdarlan vesatetiyle irsal {3} eyle- 
dikleri tahriratifi bir şüreti ihrac olunarak itare-i su-y1 'alileri kılındığını şamil 
ve veşaya-yı {4} mukteziyeyi müştemil firistade-i nadi-i ser"askeri kilinan 
ka'ime-i ihlaş-da”imemizifi vuşüli ve zat-ı {5} ser‘askerileri dahi şimdiye kadar 
ne şüretle icra-yı lazıme-i me”müriyyet ve besalete himmet buyurmuş oldukları 
16) keyfiyyatı ve leyl ii nehar teshirine ümid-var oldığımız Mesolenk”iü bu ana 
kadar şüret-i teshiri {7} ayine-i teyessürde ruhsare-nüma olmaması mücerred 
Donanma-yı Hümayün-ı Sahane’nifi bi-vakt ol tarafdan 18) infikakinden naşı 
idüği ve kış tertibi olarak mafiyyet-i sa'adetlerine me”mür başbuğlarıü 19) 
sür'at-i hareketleri zumninda sü-yı mügirilerinden isti‘cal-nameler gönderildiği 
tafsilatryla Donanma-yı Hümayün {10} şu günlerde ol şulara vürüd itmez ise 
zahire naklinde istihdam olunan hayvanat telef olmuş {11} oldığından zahire 
huşüşunda zahmet çekileceği ifadesini havi ve is‘arat-1 sa'ireyi muhtevi {12} 
irsal buyunlan tahrirata sa‘adet-ayat-1 müşiraneleri me'al ii mezayası rehin-i 
ittla-i hülüş-veri olmuş {13} ve hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye ‘arz ile 
meşmül-ı nazar-1 hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Zat-ı {14} fütüvvet- 
simat-ı düstüranelerinifi mecbül oldukları maye-i ğayret ü hamiyyet ve 
madde-i besalet ii seca‘at {15} iktizası üzere hatb-ı cesim-i ser‘askeriye hin-i 
me”müriyyetlerinden şimdiye kadar iltizam buyurdukları {16} merdi ve savlet 
ve lutf-ı Hazret-i Huda ve yiimn-i tevecciihat-1 cenab-ı padişah-ı kişver-küşa 
ile a'da-y1 dine {17} ibraz eyledikleri geca'at ve din ve Devlet-i ‘Aliyye’ye olan 
hüsn-i hidmetleri nezd-i ‘lide ve cümle ‘indlerinde 118) güneş gibi aşikar 
olub şüret-i iş"ar-ı sa‘adetlerinden vali-i müşarun-ileyhifi ma‘riz-1 tebşir ve 
teşvikde {19} yazılan fütühatları keyfiyyetini güya zat-ı “alileri Mesolenk'i zabt 
idemeyüb ifate-i vakt {20} itmekde oldukları semtine zehab ile bir güne ta‘riz 
tefehhüm buyurdukları müstefad olub halbuki {21} bu ta‘rize “adem-i zehab 
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içün mukaddema mersül-ı sü-yı sa‘adetleri kılınan nemika-i balisanemizde 
{22} bu vechile is‘@rimiz zat-1 ser‘askerilerini umür-ı me”mürelerinde teşvik 
ü iğra ğarazına mebni idüği {23} etrafıyla beyan ü tahrir olunmuş oldığından 
başka Huda “Alim ve güvahdır ki ol vechile is‘armuz yine {24} bir dürlü ftiraz 
tahtinda olmayarak mücerred tebsir-i keyfiyyet ve cenab-ı ser‘askerilerini teşvik 
ü iğradan {25} “ibaret olub, yohsa zat-ı mügiranelerinifi ğayret ve çalışmalarına 
bir diyeceğimiz olmadığı ve mukadderat-ı (26) Sübhaniyye iktizasından olarak 
Mesolenk maşlahatı kesb-i teehhur itmiş ise de inga'allahü'r-Rahman {27} bu 
kadar say ü himmetleri heba ve zayi‘ olmayarak ‘an-karib ami dahi zabt ü 
teshirine muvaffak olacakları {28} ve mukaddem cenab-ı sa‘adetleri canib-i 
me‘ali-menakib-1 hazret-i padişahıden hademe-i celile-i ser‘askeriye {29} 
me'muren Yefişehire vürüd ve andan dahi hareketlerinde hakk-1 ehakkifiuzda 
olan tevecciihat-1 hasene {30} ve i‘tikadat-1 müstahsene-i padişahı ne vechile 
ise el-an tagayyür-yab olmayarak yine ol vechile ve belki dahi ziyade {31} 
oldığı derkar oldigindan bu babda hatır-ı feyz-nümaların [?] gubàra bi-cenabi 
[?] ve te'essürden tasfiye {32} ve vikaye buyurmalan ehass-1 mütemenna ve 
hamden-lillahi Ta‘ala ‘atufetlii Misir valisi hazretleri Donanma-yı Hümayünt 
{33} techiz iderek işbu Rebr'ulevveli'nifi ücünci güni iskenderiye’den sa‘adetlit 
Kapüdan paşa hazretleri {34} ma'iyyetiyle doğrı Mesolenk üzerine çıkarmış 
oldığı keyfiyyatı çend rüz akdem sü-yı sipehdarilerine {35} ber-vech-i tafsil 
yazılmış olub inga'allahül-Kerim bu tarafdan varacak haberden maflümları 
(115) olmağa hacet kalmayarak kapüdan-ı müşarun-ileyhiü şimdiye degin 
Mesolenk pisgahina irişmiş olması {2} agleb-i me”mül ve bi-‘avnihi Ta‘ala 
kapüdan-ı miisarun-ileyhifi ol vechile mükemmelen vürüdlarında zahire 
maddesi {3} ve mevadd-ı s@irede rü-nüma olan su'übet fi'l-cümle mübeddel-i 
yüsr ü suhület olarak kariben şu Mesolenkiü 14) feth ü teshiri müyesser 
olması eltaf-1 hafiyye-i Samedaniyyeden mes'ül idüği vareste-i kayd [ii] inha 
oldığına {5} ve tervic-i muharrerat-ı vakı"alarıyla takviye-i bazü-yı miknet 
ü iktidarları olur esbabifi icrasında dakika 16) fevt olunmamak ve beğayet 
germiyyetle tutulmak mültezem idüğüne mebni Rumili kazalarından tertib 
buyurmuş {7} oldukları ‘asakirifi mahallerinden siir‘at-i ihracları babında 
mukaddemce mürekkeden evamir-i “aliyye ışdar ve murahharen {8} isti‘cali 
zımnında dahi şavb-ı halişanemizden tahrir olunan mektüblar tatarlarımız ile 
tesyar olunmuş oldigindan başka {9} mukaddem dahi is‘ar-1 miisirileri vechile 
münasib olan Rumili kazalarından mekari bargiri tertibiyle {10} iktiza iden 
evamiri mukaddem mübaşirler ile gönderilmiş ve bu def'a dahi sünüh iden 
irade-i seniyye-i {u} şahane mücebince ekid ü şedid isti‘cal-nameler yazılub 
müretteb olan mahallere irsal kılınmış olmağla {12} heman zat-ı ser‘askerileri 
hakk-ı ehakk-1 sa‘adetlerinde hüsn-i teveccühat-ı keramet-ayat-1 şahane evvel- 
kiden efzün {13} ve umür-ı mevküle-i daverilerinde sebat ve ‘azimetleri cümle 
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“indinde zahir ü rü-nümün oldığı cezm ü teyakkun {14} buyurarak ve her halde 
müsterihul-bal ve kaviyyü'l-kalb olarak evvel ü ahir vaki" olan ig'arata {15} 
hulüş-veri vechile icra-yı lazıme-i me”müriyyet ve hamiyyete sarf-1 ma-haşal-i 
kudret ve eşedd-i intizarında oldığımız {16} peyam-ı dil-küşanıf ig'arina him- 
met buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 25 Ra 41 
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[582/11] Sakız muhafızına 

{1} Bu esnada Sisam tarafından birtakım eşkıya otuz kadar tekne-i menhü- 
seleriyle Fokna [?] limanina {2} gelüb isal-i rahne ve hasara cesaret itmiş 
oldukları ol havalı muhafazasına me”mür {3} ‘asakirifi meşhüdları olarak ne 
vechile kahr ü istişallerine mübaderet kılınmış ve tekne-i menhüseleriniü 
{4} on üç kıfası ahz [ve] ma‘adasi iğrak olunarak derünunda olan havene-i 
düzah-karar isal-i {5} dereke-i Cahim kilinub bakiyyetü”s-süyüfları dağda firar 
itmiş ve eşna-yı muharebede alınan otuz üç 16) “adedru”üs-ı maktü"a ve üç ‘aded 
bandıra irsal olunmuş oldığı beyanıyla firar iden “uşatı dahi {7} me”mürlar 
ta'yiniyle ahz ü tedmirlerine ibtidar olunmuş oldığı ve tekne-i mezkürlarıfi iki 
kit‘asi 18) alıkonub mafadası guzat-1 muvahhidine li-ecli'l-igtinam i‘ta kılınmış 
idüği ifadesine da'ir {9} bu defa irsal olunan tahriratıhız manzür ü meli 
ma'ümumuz olub bu vechile eşkıya-yı mahzülenif {10} tenkil ü istişallerine 
vaki" olan i‘tina ve mübaderetifiiz mücib-i mahzüziyyet ve mezkür teknelerifi 
İn) ol şüretle “asakir-i manşüreye i‘tas1 mahz-ı işabet olmuş ve tahrirat-1 
varide-i mezkürehiz {12} huzür-ı mekarim-neşür-ı hazret-i zıllullahiye ‘arz ü 
takdim ile manzür-ı nazar-ı keramet-eser-i hazret-i {13} kiti-sitàni buyurulmuş 
ve ru”üs-ı maktü"a ve bandıralar pişgah-ı bab-ı hümayünda galtide-i hak-i {14} 
mezellet kılınmışdır. Cenabifüz dirayet ii istikametle muttaşıf mir-i miran-ı 
kiramdan olarak me”mür-ı {15} muhafazası oldığıhız mahall ü mevazi"iğ ez- 
her-cihet mekayid-i a'dadan muhafaza ve muharesesiyle {16} din-i mübin 
yolunda ve padişahımız efendimizif uğur-ı hümayünlarında cansiparane ve 
sadikane {17} ibraz-ı mesa'ri bergüzideye sarif-i nakdine-i iktidar olacağınız 
derkar ve ol babda te'kid-i {18} vesayaya hacet olmadığı vareste-i kayd [ii] işar 
olmağla bundan böyle dahi bir an ve dakika {19} gafil bulunmayub da'imen ve 
müstemirren merasim-i tabaşşur ü agahiye dikkat ve firar itmiş olan “uşatıi 
dahi {20} bi-‘avnillahi Ta'ala ahz ü tenkilleri-çün ta‘yin olunan me”mürlar ne 
vechile ikdam itmişler ise keyfiyyeti {21} etrafıyla tahrir ii işara mübaderet 
eylemehiz siyakında kaime. F116 R 41 


[582/14 | Siroz a”yanına 

{1} Balyabadra'da olan ‘asker teraküm iden ayhklarifi lurk güne kadar virilmek 
üzere sa‘adetlii Yusuf {2} Paşa hazretlerinifi oğlunı rehn almış olduklan ecilden 
akçe irsali mügarun-ileyh tarafından bu tarafa tahrir {3} ü işar olunmuş ve 
müşarun-ileyhifi ma'iyyetindeki 'askerifi kırk senesi mahiyyesinden bakı kalub 
mukaddemce 14) gönderilmiş olan iki yük otuz bir bi şu kadar ğurüş üzerine 
kirk bir senesi Muharrem ve Safer ve dahi {5} ilerüde işleyecek aylıklara 
mahsüben yedi yük şu kadar bit gurug “ave ile cem‘an on yüke 16) iblağan 
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irsal kılınmış ise de bu def'a “asker-i mezktrufi alti yüz neferi güya “ulüfeleri 
lark gün zarfinda {7} irişmamiş oldığını serrişte iderek müsarun-ileyhifi oglum 
alub Balyabadra'dan Siroz’a 'azimet itmiş {8} ve hazine-i mezküre dahi esna-yı 
rahdan Siroz'a gönderilmiş oldığı bu def"a inha olunub ‘asker-i mezküruf 19) 
Balyabadra'dan hodbehod Siroz'a ‘azimetlerine nazaran hazine-i mezküreden 
“ulüfelerini istedikleri fo) vechile almak da‘iyesine tasaddi eyleyecekleri 
hatır-güzar ve halbuki bunlarıü müstahak olduklan fu) ayliklar ne mikdar 
idüği müşarun-ileyh Yüsuf Paşa tarafından inha ve işar olunmadıkça kend- 
ülerinifi akval-i {12} mücerredelerine itibaren istedikleri kadar “ulüfe i‘tasi 
uyamayacağı aşikar olmak hasebiyle eger “asker-i mezkür {13} dil-hahları 
vechile “ulüfe almak da‘iyesine tegebbüs idecek olurlar ise ibtida kavl-i leyyin 
ile kendülerine {14} “Kaç nefer sergerde isefiiz birer adamıfızı burada tevkif 
iderek müstahak oldığınız “ulüfehizii mikdarı {15} müşarun-ileyh Yusuf Paşa 
tarafından taraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’ye inha olunub o mikdar 'ulüfefiizii bu 
akçeden {16} i‘tasma ruhşat buyuruldukda adamifiiza tamamen i‘ta olunur” 
deyu tarafifidan söylenüb ilzam ü iskatlarına {17} kıyam ve eger bi'n-nihaye 
diülemeyüb hazine-i mezküreden istedikleri üzere “ulüfelerini almak içün {18} 
silah çekmek misillü edebsizliğe cesaret idecek olurlar ise ol vakt bi'l-mukabele 
iktizasına göre {19} miidafa‘a ve tard ü tebüdlerine ikdam eylemaf iktiza-yı 
irade-i seniyyeden olarak ‘asker-i merkumufi bi’l-ihafe {20} müdafa'alan 
icabinda saha medar-ı kuvvet olmak üzere ma‘iyyetifie lüzümı mikdar ‘asker 
irsal ve irane {21} eylemeleri huşüşı dahi bu def'a tarafımızdan Nevrekop ve 
Timürhişar kazaları a‘yanlarina başka başka (ız) yazılub tarafıha gönderilmiş 
olmağla ber-vech-i meşrüh “asker-i mezkür ilzam ü iskat olunamayarak bir 
dürlü {2} mel'anete ictisar eyledikleri halde zikr olunan mektüblarımızı seri‘an 
a‘yan-1 müma-ileyhimaya gönderüb {3} ‘asker celb ve iktizasına göre bi'l-ibafe 
miidafa‘alan şüretinifi istikmaline dikkatve bunları {4} sergerde ve neferatları 
ne mahallerdendir ve ism ü şöhretleri nedir, layıkıyla öğrenüb tafşilen bu tarafa 
{5} tahrir ü işara mübaderet eylemahf içün ka'ime. Fi19 R 41 


[582/38] Kapudan paşaya 

fı) Mafiyyet-i düstunlerinde olan süfün-i Donanma-yı Hümayün zat-ı 
sa“adetlerinifi ve Riyala beğif süvar olduklan firkateyn {2} ve korvet ile Kayid-i 
Zafer nam firkateynden ma'adasi muhtac-ı ta‘mir olmak mülabesesiyle cüm- 
lesi Tersane-i 'Amire'de elden geçerek {3} ve bi-mennihi Ta‘ala evvelbahar içün 
müceddeden dört luta kalyon ve yiğirmi lita dahi korvet donadılarak 
mecmü"undan bir takımı {4} eşkıya tekneleriyle muharebe ve bir takımı dahi 
ablüka merasimini icra itmek üzere başka başka tertib kılınması ve Tersane-i 
'Amirede {5} mevcüd olan korvetlerifi aletleri bakırlanması ve inga'allahü'l- 
Kerim Çamlıca üzerine varıldıkda karaya “asker 16) ihracı-çün birer buçuk ve 
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tiger vukuyye yuvarlak atar işkampavya şeklinde iki yüz kadar filika inşası 
vezir-i dilir (7) sa‘adetlii Mora Valisi El-Hac İbrahim Paşa hazretleri iltimas 
itmiş oldığından bir ol kadar kavi filika dahi (8) Donanma-yı Hümayün 
ma'iyyetinde bulunmak üzere şimdiden inşalarına mübaşeret olunması ve 
maşlahatın ardı alınmadıkça 19) cenab-ı müşirilerinifi Donanma-yı Hümayün 
ile Dersa‘adet’e ‘avdetleri uyamayacağından Tersane-i ‘Amire’den {10} evvel- 
baharda çıkarılacak süfün-i Donanma-yı Şahane Tuna Sevahili Başbuğı mir-i 
miran-ı kiramdan İbrahim Paşa frı) ve Rodos Mutaşarrıfı Şükri Beğ ve Tersane 
Kethüdası “Osman Beğ ve Galata Başağası Pabüçcı Ahmed siivarilikleriyle 
ma'iyyet-i düstürilerine {12} iltihak itmek üzere gónderilmesi tafsilatim havi 
reside-i enmile-i meveddet olan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 miisirileri {13} mealü 
mezayası rehin-i 1ttila~-i hulüş-siretleri olmuş ve hak-pay-ı tütya-say-ı cenab-1 
cihan-dariye ‘arz {14} ü takdim ile meşmül-ı lihaza-i me'alrifaza-i hazret-i 
şehriyar-ı heft-iklim buyurulmuşdur. Cenab-ı gayret-me'aba düstürileri (36) 
kemal-i hamiyyet ü dirayet ve mezid-i şadakat ü reviyyet ile tezyin-i zat itmiş 
vüzera-yı ‘izam-1 Saltanat-ı Seniyye'den {2} oldukları ecilden kaffe-i mevadd-ı 
me'murelerinifi merkez-i layıkında rü”yet ü tanzimini akdem-i efkar eylemiş 
olacakları {3} ve bu sene-i mübarekede zat-ı sa‘adetleri Der'aliyye'ye “avdet 
itmeyerek inga'allahü Ta‘ala Mesolenk g@ilesi (4) bertaraf oldukdan sofira 
Anavarin limanına inüb müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleriyle bi'l-ittifak 
bir aralıkda {5} Camlica’y1 urmak üzere ol tarafda kışlamalarına irade-i kati‘a-i 
şahane ta'allukuyla ol babda tarafa müşirilerine 16) ve müşarun-ileyh 
hazretlerine hitaben balaları mübarek hatt-ı keramet-nukat-ı mülükane ile ile 
muvaşşah evamir-i “aliyye isdar {7} ve li-ecli’l-icra rical-i Devlet-i “Aliyyeden 
hala Çavuşbaşı-i Divan-ı Hümayün “izzetlü Hüsni Beğ ile Barüthane-i 18) 
“Amireler Nazırı Necib Efendi ta‘yin ve tesyar olunub keyfiyyet evvel-be-evvel 
maflüm-: düstürileri olmak içün (9) mukaddemce şavb-ı samilerine yazılmış 
oldığından şimdiye değin şüret-i me”müriyyetleri icmalen ve bi-mennihi Ta‘ala 
işbu {10} nemika-i halisanemizifi vuşüli günlerinde me”müran-ı müma-ileyhima 
dahi ol tarafa dahil olarak sünüh iden [n] irade-i seniyye tafsilen maflüm-ı 
müşirileri olacağı ve ol vechile cenab-ı sa'adetlerinifi ol tarafda kışlayacakları 
{12} cihetine mebni bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda gönderilecek Donanma-yı 
Hümayün'ufi vuşülünde ol vakt muhtac-ı ta‘mir dinilan {13} sefayin Tersane-i 
‘Amire’ye irsal olunması şüreti dahi mu”ahharen sü-yı mügirilerine tahrir 
olunmuş olmak hasebiyle {14} bu huşüşlar karar bulmuş mevaddan idüği 
aşikar olub zat-1 samileri emr-i cihada me”mür ve bu cihetle {15} is‘arat-1 vaka‘a-i 
diisturilerinifi tervic ü is"afı müretteb-i zimmet-i himmet idüği ğayr-ı mestür 
oldığına bina'en {16} matlüb-ı müşirileri olan kalyon ve korvet ve filikaları 
tehyieleri ve korvetlere bakir kaplanması {17} ve müma-ileyhim mafiyyetleriyle 
şavb-ı düstüranelerine irsal olunması şüretleri iktiza idenler ile lede’t-tezekkiir 
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{18} el-haletü-hazihi Tersane-i 'Amire'de üç kit‘a kalyon ve dört kita firkateyn 
ve on iki korvet {19} derdesti techiz olarak Fatih-i Bahri nam kalyon-1 
hümayünuf dahi muhtac-ı ta‘mir olan mahallerinifi termimi mümkin ise de 
{20} yiğirmi kadar topi nokşan oldığından başka ğomanası olmayub müced- 
deden ğomana tanzim olunsun dinilse şimdiki halde {21} Tersane-i ‘Amire’de 
tilii vücüdı olmayarak şundan bundan tedarük ve ikdam ile zikr olunan {22} 
üç kit‘’a kalyon-1 hümayünuf iktiza iden halatları tanzim olunabilür ise de 
Fatih-i Bahrni {23} ğomanası tanzim ve topları tetmim olunmak mümkin 
olamayacağı derdest-i inşa olan iki kit‘a firkateyn {24} ve bir lat‘a korvet-i 
hümayünufi evvelbahara kadar itmam ü tekmiline ikdam ii i‘tina olunmakda 
oldığı cihetle bunlar elde {25} ve sa'ir mevcüd olanlar dahi techiz kılınmak 
üzere iken dört yüz lat‘a filikanifi evvelbahara kadar üç mah zarfinda {26} 
Tersane-i ‘Amire sahasında inşaları hayyiz-i imkandan dür ve bi'l-farz inşaları 
kabil olsa bile her birine {27} ikişer topdan sekiz yüz kıta topa muhtac olub 
nuhasıü fıkdanına mebni henüz Donanma-yı Hümayünuü {28} bile iktiza 
iden topları tekmil olunamamış iken bunlar içün dahi ol mikdar topu i‘mal it 
işağası {29} müte'azzir ve gidecek Donanma-yı Hümayüna beher-hal ayak bağı 
olmasıyla me'murlara dahi su'übet-i külliyyeyi müstelzim {30} ve ma‘azallahii 
Ta‘ala bir furtunaya teşadüf eyledikde korunamayacaklarından zarüri iplerini 
kesüb {31} terk iderek beyhüde telef olacağı vareste-i kayd [ii] sütür oldığına ve 
bu keyfiyyatifi cümlesi {32} cenab-ı dirayet-me'aba düstürilerinili rana 
ma‘lamlan olarak zikr olunan filikaların iki yüzini müşarun-ileyh {33} İbrahim 
Paşa hazretlerinifi talebine mebni inha itmiş ve diger iki yiizinifi dahi Çamlıca 
üzerine varıldıkda {34} karaya ‘asker ihracı-çün lüzümunı göstermiş iseler de 
bai erbab-ı vuküfuü ifadesine göre Çamlıca {35} şuları sig olmayub kebir 
sefineler karın karına yanaşabileceğine mebni ol cihetle lüzümı olmamak 136) 
lazım geleceği ve bi-mennihi Ta‘ala evvelbahar içün techiz olunmak üzere olan 
salifü'z-zikr üç kit‘a kalyon {37} ve dört kit‘a firkateyn ve on iki korvet ki cem‘an 
on dokuz kit‘a sefayin-i hümayün tamam bir takım 138) donanma olub giçen 
sene çıkarılan donanmadan kuvvetlü olmuş olacağı mülabesesiyle bu babda 
olan {39} ma‘zuriyyet-i hakikiyyeyi zat-ı düstürileri dahi teslim ii i‘tiraf 
eyleyecekleri derkar ve Tersane-i 'Amirede {40} mevcüd olan sefine-i 
hümayünuf iktiza iden toplarını tekmili üç yüz bifi vukıyye nuhasa muhtac 
{41} ve toplardan başka salifü'l-beyan evvelbahara techiz olunacak süfün-i 
hümayünuf cebehane ve matbah {42} ve karavanaları-çün dahi külliyyetlü 
nuhasıf lüzümı aşikar ve mevcüd olan nuhas ise akall-i kalil {43} ve el-yevm 
Tersane ve Tophane’nifi mevcüdı dökümhanelerde süfün-i hümayün içün top 
işağa {44} olunmakda oldigina ve hasbe'l-mevsim Şamsün tarafından müretteb 
nuhasii vürüdı mümkin olamayacağına binaen (37) “Takdimii ehemmi 
'ale'l-mühim" tarikasınca mevcüd olan ve tedarüki mümkin olabilan mikdar 
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nuhas ile {2} süfün-i hümayünuü topları tekmil itdirilmege çalışılmakda oldığı 
vareste-i külfe-i ig'ar olub {3} mücerred derkar olan ma'züriyyet-i hakikiyyeye 
mebni ve o misillü ufak teknelerifi Donanma-yı Hümayün ile 14) gidemeyeceği 
erbab-ı vuküfufi ihbarıyla tebeyyün eylediğine mübteni anlardan sarf-1 nazar 
ile zikr olunan {5} Fatih-i Bahri nam kalyon-ı hümayünuhf ne yapar ise yapub 
yetişdirmesine gayret eylemesi müte'allik olan 16) irade-i seniyye-i şahane 
iktizası üzere “izzetlü Tersane-i “Amire emini efendiye tenbih olunmuş {7} ve 
vala'an evvelbahara çıkarılacak süfün-i hümayüna başbuğ ta‘yini lazımeden ve 
zat-ı düstürilerinii {8} bu huşüşı ihtar eylemeleri işabet kabilinden olarak 
müma-ileyh İbrahim Paşa mukaddema kapüdanlık (9) ve Tersane kethüdalığı 
itmiş olarak el-haletii-hazihi Tuna sevahili başbuğluğuna me”mür ise de Tana 
boyunda olan {10} donanma Vidin ve Silistre ve Ruscuk taraflarında müstahdem 
dört takım donanma oldigindan ve kema-kan bagbuglan [uj ma‘rifetiyle 
muhafızları taraflarından i‘mal ü idare olunabileceklerinden paşa-yı müma- 
ileyhifi ol vechile {12} başbuğluk içün Dersa'adet'e celbinde bir güne beis ü 
mahzür olmayub ve kezalik Tersane kethüdası {13} ve Galata başağası müma- 
ileyhimanıf dahi me”müriyyetleri münasib olub lakin müma-ileyh Şükri Beğ”i 
{14} me”mür-ı muhafazası oldığı Rodos ceziresi Akdehiz”de vaki‘ ve re'aya ile 
memlü ve eskiya {15} tekneleri da'ima oralarda gest ü güzar üzere oldığından 
ma‘ada cezire-i merküme tevabi‘inden olan {16} beş-altı adanıf re'ayasi işyan 
üzere olarak mir-i müma-ileyh birkaç seneden berü muhafizlik-1 {17} mezkürı 
hüsn-i idare üzere iken yerine vekil ikamesiyle oradan infikaki mahzürdan 
salim olmadığından {18} ve merküm Pabüçcı Ahmed doğrisi me”mür oldigi 
semtleri hırıldısız idare itmekde olarak {19} yerine olacak vekil içün kavi söz 
virmedikçe me”müriyyeti tecviz olunamayacağından ve merküm dahi 1zo) 
‘azimete izhar-ı hahiş itmiş ise dahi yerine vekil bulmağa ta‘ahhiid idemamiş 
idügünden {21} fakat müma-ileyhima Şükri Beg ve Pabücci Ahmed'den sarf-1 
nazar olunarak inha ve iltimas-ı miisirileri vechile {22} Donanma-yı Hümayün-ı 
mezküra başbuğ naşb ve ma‘iyyet-i sa‘adetlerine irsal olunmak üzere kalkub 
{23} Dersa'adet'e gelmesi-çün paşa-yı müma-ileyhe başka ve şüret-i hal beyan 
olunarak Tuna sevahilinde {24} bulunan donanmanıf kema-kan başbuğları 
ma‘rifetiyle i‘mal ü idareleri zimninda Silistre valisi hazretlerine {25} ve Vidin 
ve [bra’il ve Rüsçuk muhafızlarına hitaben iktizasi üzere başka başka evamir-i 
şerife isdar ve şavb-ı halişanemizden dahi {26} mahşüş tahrirat itare ve tesyar 
kılınmış ve müma-ileyh Tersane Kethüdası “Osman Beg’ifi yerine Liman Re'isi 
{27} esbak ‘Ali Beg vekil tayın kihinarak mir-i müma-ileyh işine mübaşeret 
eylemiş ise de müma-ileyh Şükri Beg ile {28} merküm Ahmed den başka olarak 
bunlara mu'ádil münasiblerinden ister misifiiz, yahüd müma-ileyh İbrahim 
Paşa ile {29} Tersane Kethüdası ‘Osman Begiü me”müriyyetleri kafidir, 
aharlarınıü me”müriyyetleri iktiza itmez mi dirsifiz, {30} bir kerre tarafa 
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miisirilerinden su’al olunmak ve cenab-1 mügirileri bu kiş Dersa'adet'e gele- 
meyüb ma‘iyyet-i düstürilerinde olan {31} süfün-i Donanma-yı Hümayün ve 
sa'irenifi Misir tarafından aldiklan beş aylık kümanyaları dahi Şubata dogri 
{32} tükeneceğinden evvelbaharda gidecek donanmanıf kendüleri-çün ala- 
cakları altışar aylık kümanyadan 133) başka ma'iyyet-i mügirilerindeki sefayin 
içün dahi kümanya vaz“ ve irsal olunmak lazım gelüb olsa olsa {34} bunlara 
kendü kümanyalarından fazla birer ve nihayet ikişer aylık ziyade kümanya 
konılabilür ise de (35) ma'iyyet-i sa'adetlerinde bulunan sefayinifi kümanyalarına 
kadr-i kifayede olmayarak beher-hal anlara dahi 136) altışar aylık kümanya 
iktiza idüb bi'l-farz ikişer aylığı bunlara vaz" olundigi takdirde (37) dörder aylık 
kümanya dahi Frenk sefayinine emniyyet olunamayacağına mebni ehl-i İslam 
tüccar sefinelerine vaz" {38} ve Donanma-yı Hümayün ile beraber irsal 
olunmakdan gayn tariki olmayub halbuki Donanma-yı Hümayün ma'iyyetine 
{39} tüccar sefayini terfiki hem donanmanıf eskiya teknelerine teşadüfünde 
muharebelerine mani‘ ve hem Huda-ne-kerde {40} korunamayarak eşkıya 
yedine geçmesiyle taraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’ye ve tüccara zarar ü ziyanı müstetbi" 
{41} oldığı bi”t-tecrübe maflüm ve zat-ı sa'adetlerinifi şimdilik bu maddeye dərir 
bir güne inhaları vukü" bulmaması (38) bundan böyle yazmak veyahüd yine 
Mışır canibinden celb olunmak mülahazalarına mı mebnidir, her ne ise bu 
hustisufi {2} şimdiden tedbire muhtac oldığı emr-i ğayr-ı mevhüm oldığına 
binaen bu madde dahi şavb-ı düstürilerinden istilam {3} kılınmak huşüşı 
şahife-ara-yı şudür olan hatt-ı keramet-nukat-ı mülükanede emr ü ferman-ı 
hümayün buyurulmuş oldığı {4} ma“lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda dirayet-i 
zatiyye-i düstürileri iktizası ve irade-i keramet-‘ade-i hazret-i cihan-dari {5} 
müceb ü muktezası üzere müma-ileyhima Şükri Beg ve Pabüçcı Ahmed'den 
başka olarak anlara mu'adil 16) münasiblerinden kimleriü me”müriyyetleri 
lazım gelür, yahüd paşa-yı müma-ileyhle Tersane kethüdası müma-ileyhif {7} 
me”müriyyetleri kifayet iderek abarlarinifi me”müriyyetleri iktiza itmez mi, aha 
ve salifü”z-zikr mafiyyet-i düstürilerinde olan 19) sefayinifi ilerüde Martdan 
Kasıma kadar iktiza idecek altışar aylık kümanyaları-çün el-haletü-hazihi {10} 
Dersa'adetde pirincifi killet ii nedreti cihetiyle yerine faşülye ve mercimek vir- 
ilmek ve mu'tad üzere fu) sa'ir zahayir dahi mübaya'a ve i‘ta olunmak lazım 
gelmiş ise de işbu altı aylık kümanya haylı şey olub {12} nihayet ikişer aylığı 
ber-vech-i muharrer evvelbaharda çıkarılacak Donanma-yı Hümayün ile gön- 
derilmek mümkin olsa bile {13} girü kalacak dörder aylık kamanyanifi ma uma 
miisirileri oldığı vechile müste'men sefayiniyle irsalinde {14} “adem-i emniyyet 
“arızası rü-nüma ve ehl-i İslam tüccar sefinesinifi dahi Donanma-yı Hümàyün 
ma‘iyyetine ilhakı {15} anifen beyan olunan mahzür ü mazarratı icab eyleye- 
ceği hüveyda olmağla zat-ı 'alileri bu huşüşı {16} müşarun-ileyh İbrahim 
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Paşa hazretleriyle bi'l-müzakere ma‘iyyetlerifiizde olan sefayinifi altışar aylik 
kümanyalarını {17} yine İskenderiye tarafından celb ii istihsal ve ne vechile 
rabita virir isefiiz keyfiyyeti bu canibe işara himmet {18} ve her halde icra-yı 
lazıme-i meham-danı ve reviyyete mübaderet buyurmalan siyakında ka'ime. 
Fi 22 Ca 41 


[582/39] Kapudan pasaya 

fi} Mafüm-ı fütüvvet-melzümları buyuruldığı üzere İngilterelünüü evvel 
ü ahir eglaya-yi Rum havenesine {2} i‘aneti kaziyyesi tahakkuk ü tebeyyün 
iderek bu hususufi tarafa Devlet-i 'Aliyye'den bi'l-iddi'a istihşal-i men‘ {3} ü 
defi esbabına mukaddema İngiltere ilçisi Üstronğfort Dersa'àdetde oldığı 
halde başlanub mukaddem {4} ve mu'abhar Makam-ı Riyaset'den bufia da'ir 
şifahen her bir dürlü ifadat-ı lazıme ve ecvibe-i mukteziye iradindan başka 
{5} bundan akdem sa‘adetlii Rumili valisi hazretlerinifi Mesolenk ve sair 
etrafdan İngiltere adalarına firar ü iltica iden (6) eşkıyanın İngiltere me”mürları 
taraflarından kabul ü teşahub olunduklarına da'ir inhası vukü"unda bu key- 
fiyyet (7) Devlet-i “Aliyye ile İngiltere devleti beyninde derkar olan uşül-i 
dosti ve müsalemeye miinafi ve eskiya ta'ifesine 18) medar-ı istinad olmak 
olacağından o maküle 19) halat-ı na-marziyyenifi men‘ ü def'i metalibini 
mutazammın şimdiki İngiltere ilçisine bir kit'a müzekkere ve ba'dehü vali-i 
miisarun-ileyhifi {10} ikinci ve üçünci derecede vaki‘ olan inha ve iştikalarında 
dahi ‘ahd ii şarta binaen ve tevsi-i da'ire-i iddia ile {11} iktizasına göre iki 
lat‘a takarir-i resmiyye i‘ta olunmuş ve mu'abharen ilçi-i müma-ileyh takarir-i 
mezküreye {12} cevab olmak üzere Bab-ı “Alrye bir kit‘a takrir-i resmi tak- 
dimiyle tercüme-i me'alinde güya İngiltere devletinin bi-taraflığına {13} ve 
İngiltere adalarına firar idenlerifi kabüli fütüvvete mebni olmasına d@ir ba‘z1 
makalat ile İngilterelünüh (14) Rumlara i‘anetini bayağıca “alenen i'tiraf itmiş 
oldigindan zikr olunan bi-taraflik ve fütüvvet lakırdılarını {15} yoluyla cerh ü 
red ve beher-hal i‘anet-i eşkıya maddesinden İngiltere me”mürlarınıü men‘ ü 
tahzirlerini bi-hakkın taleb ve ilhah zimninda {16} icabi vechile mufassal ve 
meşrüh diger bir kita takrir-i resmi dahi virilüb ilçi-i müma-ileyh dahi dev- 
leti tarafına gónderdigini {17} ve cevabı vürüdunda takdim ideceğini beyan 
itmiş ise de henüz zuhür itmamiş ve İngilterelünüü bu mu"amelesi {18} ba‘ 
düvel-i s@ire taraflarından dahi takbih olunarak hatta Nemçe Devleti tara- 
fından bu madde İngiltere devletine {19} resmen ve sarihan su'al olundığını 
Dersa"adetde olan Nemçe ilçisi ihbar eylemiş olub müte'akiben İngiltere 
devleti {20} tarafından dahi eşkıyaya edevat-1 harbiyye virilmesi muvakkaten 
men: olundigini miis‘ir i‘lan-nameler neşr kılınmış ise de {21} işbu ilan-name 
taraf-ı Devlet-i ‘Aliyye’den üçünci mertebede virilan salifü'l-beyan mufassal 
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takrir-iresminifi {22} İngiltere devleti canibine vusülünden ewvel oldigina göre 
takrir-i mezküruf devlet-i mügarun-ileyha taraflarından {23} resmen cevabı 
gelmedikçe mesalih-i Devlet-i “Aliyye hakkında ingilterelünüfi asl meram ü 
menvisi tebeyyün idemeyeceğinden {24} muntazar olan cevab-ı resmi şırası 
geldikçe “izzetlü Re'isü'l-küttab efendi tarafından su'al ve te”kid olunmakda 
oldığı (39) ve bu babda diyecekleri ne idüği bilinemediği derkar ise de bu 
def‘a vali-i müşarun-ileyh tarafından varid olan {2} tahrirat me'alinde Mora 
ve sá'ir “işyan üzere olan gavurlara i‘aneten İngiltere tüccarından üç ayda 
{3} onar bifi kise akçe virilmek üzere iki yüz bii kise akçe tertib olunarak bu 
akçenif taksit-i evvelinden {4} Mesolenk gavurlarına bif iki yüz kise akçe 
“ulüfe gönderilmiş oldığını bu def‘a Anabolrdan Mesolenke gelür iken {5} 
ahz olunan diller takrir itmiş oldukları ve meblağ-ı mezküruf ahz ü iğtinam 
olundigi keyfiyyatı 16) ve İngilterelünüf işbu i‘anetleri maddesi ilçisinden 
su'al olunması şüreti muharrer ü mezkür olmak mülabesesiyle {7} i'àne 
huşüşı iktizası vechile ilçi-i müma-ileyhden su’al ve bu münasebetle cevab-ı 
mezkür tekrar taleb {8} ve isti‘cal olunacak ise dahi keyfiyyat-ı merküme 
zat-ı “alılerinifi dahi mesmü ları olacağından 19) bu babda ma‘lumat ve müta- 
la‘at-1 mügiranelerinifi isti‘lamiyla lede’l-iktiza men“i itane maddesinif {10} 
sü-yı sa‘adetlerinden dahi icrası huşüşuna irade-i “aliyye-i mülükane ta‘alluk 
itmiş ve bu maddede {11} taraf-1 Devlet-i “Aliyyeden tutilan uşül-i iddi‘ ve irad 
olunan ifadat-ı mu'tena tafsilen ma‘lum-1 {12} sa‘adetleri olmak üzere salifü'z- 
zikr mufaşşal takrir-i resminifi bir kit/a şüreti ihrac ve derün-ı {13} nemika-i 
hulüş-veriye leffen irsal-i sü-yı samileri kılınmış olmağın mütala'asindan 
me'al ü müfadı {14} maum-1 müşirileri buyurilur. Vali müşarun-ileyhi bu 
def"aki ig'àn vechile ‘acaba İngiltere tüccarından {15} eşkıyaya i‘aneten tertib 
olunmuş olan iki yüz bifi kise akçe mukaddem tertib olunmuş ve taksit-i evvel 
dinilan 116) on bifi kise akçe mezkür i‘lan-nameler evvelce Anabolrya gelmiş 
mi bulunmuşdur, yohsa i‘lan-namede {17} fakat bazı edevat-ı harbiyyenifi 
meni mestür olub sarihan akçe ile i‘anenifi men‘ine da'ir bir nesne {18} 
olmadığına nazaran şimdiki halde ilan-nameyi tasdikan edevat-ı harbiyye vir- 
mezler ise de akce ile i'aneden {19} ferağat itmeyecekler midir, bu babda zat-1 
sa‘adetlerinifi ma“lümatve tahkikat ve bu huşüşa dərir {20} halen ve istikbalen 
miitala‘at ti mülahazatları ne vechile ve ne şüretle ise ber-vech-i izah etrafıyla 
tahrir ü işar (zı) ve irsal olunan takrir-i mezkür şüretine tatbikan icab ü 
iktiza ider ise men“i i‘anet maddesini {22} zat-ı sa‘adetleri dahi Korfa cenerali 
ve sö”ir İngiltere kümandan ve amirali taraflarına muhabere münasebeti 
{23} düşdükçe zat-ı samileri Devlet-i “Aliyye me'mün olmak ve Saltanat-ı 
Seniyye’nifi vükela-yı fihamından {24} olmak cihetiyle ba'z1 iddi‘ada rad ü 
tezkara şarf-ı himmet buyurmalan siyakında ka'ime. Fi 25 Ca 41 
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[582/52] Sakız muhafızına 

{1} Sakız ceziresinde ve Çeşme yakasinda ‘isyanen firar iden ve i‘dam olunan 
gavurlarifi cezire-i merküme {2} kurasında ve varoşunda zabt ü tahrir olunan 
menazil ve dekakin ve mağaza ve sa'iri külliyyetlü şey olmak hasebiyle {3} 
ber-mukteza-yı vakt ii hal layıkıyla fürüht olunamayacağından kırk senesinden 
itibaren şimdilik emlak-ı hümayüna {4} idhalve canib-i Darbhane-i 'Amire'den 
zabt ü idaresine irade-i seniyye ta‘alluk itmiş oldigina mebni cenabıfız {5} 
muhafaza ile meşğül oldığıfızdan emlak-ı mezkürenifi idaresine müstakil bir 
emlak nazırı naşb {6} ü ta'yminde bir güne mahzür olub olmadığı istilamını 
havi gönderilan tahriratımızı vuşülünden bahisle {7} emlak-ı mezküreye ahar 
nazır naşb ü ta‘yini kesr-i nüfüz ile inhilal-i şıraze-i nizama ve re'ayanifi perişan 
18) olmasına badi olacağına mebni nazır naşb ü ta‘yininden sarf-1 nazar-birle 
vakt-i asayişe kadar emlak-ı mezküre 19) kema-fil-evvel tarafifuzdan idare 
olunması ve emlak-ı mezkürenifü fürühtı asayişe mevküf oldigindan {10} 
şimdilik mastaki kurasından ma'ada cezire-i mezkürenifi kura ve kaşabasında 
vaki‘ mazbüt olan bağçe ve tarlalar {11} İslam ve re‘ayaya, evlad ve evladına ve 
ba'del-inkiraz mahlülatı canib-i miriye “Fid olmak üzere gedik i'tibar ile {12} 
gediğine göre mukata‘a-i zemin misillü icareye rabt ve bi'l-müzayede taliblerine 
fürüht olunmak menfa‘ati mücib {13} olacağı ifadesini mutazammın bu def‘a 
tevarüd iden tahriratifuz mezayası ma“lümumuz oldukdan sofira “izzetlü 
Defterdar efendiye {14} havale olunarak keyfiyyet Darbhane-i “Amire nazırı 
“izzetlü efendiden lede’l-istilam emlak-ı mezkürenif ahar müstakil {15} nazır 
marrifetiyle idaresinde mahzür beyan olunmuş oldigina ve gedik maddesi dahi 
vakt-i asayişde iktizası 116) miitala‘a olunarak tanzim olunacak mevaddan 
idüğüne bina'en şimdilik gedik maddesinden şarf-ı nazar olunarak {17} 
re'ayanifi te”min ve himayeleriyle emlak-ı mezküre tarafifuzdan hüsn-i idare 
ve haşılatının bila-tevkif memhür {18} ve mümza defteriyle ma‘an peyderpey 
Darbhane-i ‘Amire’ye celbi lazım geldiğini nazır-ı müma-ileyh i‘lam eylediğini 
müma-ileyh {19} Defterdar efendi ba-takrir ifade itmekle mücebince re'ayayi 
temin ve himaye iderek emlak-ı mezkürenif {20} hüsn-i idaresine dikkat ve 
haşılatını tevkif itmeyerek memhür ve miimza defteriyle ma‘an peyderpey 
Darbhane-i ‘Amire’ye {21} irsali huşüşuna mübaderet eylemefiiz içün ka'ime. 
Fi 23 Ca 41 


[582/55] Hüsni Beğefendi ve Necib Efendi’ye 

{1} Sa‘adetlii Mora valisi ve Kapudan paşa hazeratı ifa-yı me”müriyyet itmek 
üzere Mora Kasteli’ne {2} lede’l-vusul sa‘adetlii Rumili valisi hazretleri dahi 
celb olunarak Mesolenk maslahatina d@ir bi'd-defa'at {3} şifahen ve ba‘dehu 
bil-vasita ne vechile müzakerat ve muhaberatları vaki‘ olmuş ve Rumili 
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valisi mügarun-ileyhe {4} ma‘iyyetindeki ‘asker ile Mesolenk’ifi teshiri teklif 
olundukda kendüsi ol şüretle Mesolenk’i zabt itmesi {5} muhal oldığını ifade 
eylemiş idügüne binaen müşarun-ileyhima taraflanndan mügarun-ileyhe 
Mesolenk sahrasindan ‘askerini {6} ceküb izn virerek fakat da'iresi halkiyla 
tevakkuf eylemek veyahüd ‘askerini alub Salona tarafina {7} ‘azimet veya 
oradan bütün bütün hareket itmek şıkları teklif olunmuş ise de birini kabul 
ve ihtiyar 18) itmamiş oldığından sünüh iden irade-i seniyyenifi taraflarina 
işar kılınmasını müşarun-ileyhima bi’l-istirak (9) işar itmiş ve Rumili valisi 
müşarun-ileyh dahi her ne kadar Mesolenk’if müddet-i yesirede teshiri me'mul 
ise de {10} müşarun-ileyhima yiğirmi gün zarfinda zabt eylemesini Trad eyle- 
diklerinden vera-yı perde-i hafada olan mevadda ta‘ahhiid idemeyerek {11} bu 
tarafdan istizana karar virmiş oldigini tahrir eylemiş olmağın cümlesi hak-pay-ı 
hümayün-ı mülükaneye (so) “arz ile ma‘lam-1 keramet-melzüm-ı hazret-i 
tàcdari buyurulmuşdur. Malümuğuz oldığı vechile meram ü maksuda ‘ali {2} 
ne vechile olur ise olsun bi’l-ittifak iş görilüb şu ga'ileniti hüsn-i indifaa ya”nı 
evvel-emrde 171 {3} Mesolenk”i feth ü teshiri suretinifi istihşalinden “ibaret 
ve Rumili valisi mügarun-ileyh hazretleri {4} her ne kadar gayur ve geci‘ ise de 
medar-ı mikneti Arnavud “askeri olarak bunlar dahi maslahatifi temdid {5} ü 
taş"bini ticaret “add eylediklerinden bu maküle ‘asker ile iş görülmek ifate-i 
vakti mücib olacağı 16) ve müşarun-ileyhima mükemmel mühimmat ü edevat 
ve ding ‘asker ile ol tarafa gelerek 'atufetlü Misir valısi hazretlerinifi (7) rey ü 
tensibi vechile irade-i seniyye ve ruhşat-ı ‘aliyye zuhürına muntazır oldukları 
vareste-i kayd [ii] işaret {8} olmak mülabesesiyle Mesolenk maşlahatının 
müstakillen müşarun-ileyhima hazeratına ihalesiyle Rumili valisi (9) müşarun- 
ileyh mikdar-ı kifaye ‘asker ile Mesolenk’den kalkub Salona tarafina ‘azimet 
ve ol havalide olan {10} “uşat-ı kefereyi kahr ü istişale mübaderet eylemek 
üzere tahvil-i me”müriyyeti huşüşuna müte'allik olan (uj irade-i hümayün-ı 
şahane mücebince lazım gelan emr-i ‘ali ışdar ve Rumili valisi mügarun-ileyhe 
tesyar {12} ve Derbendat muhafazasinda olan Silahdar Poda me”mür oldığı 
maşlahatda yoluyla hareket ve hüsn-i hidmet {13} ve şadakat itmekde oldığı 
meşhüd oldigindan zinhar yerinden kaldırmayub ve s@ir muhafazaya {14} 
me”mür olanları dahi kema-kan hidmet-i muhafazada ibka ve istihdam 
idüb ma‘iyyetinde olan Inebahti {15} Muhafızı isma‘ll Paşa hazretlerini dahi 
beraber Salona’ya götürmesi mi münasibdir, yohsa İnebahti muhafazasına {16} 
birakmak mı iktiza ider, keyfiyyeti bu tarafa işaret ve kendüsi dahi ol tarafda 
aramı tecviz itmeyerek {17} kadr-i kifaye ‘asker istishabryla bi-lüzüm olanlarına 
izn virerek tefrik ve “ulüfe maddesinden {18} ve s@ireden dolayı olan şeyleri 
heman bir hüsn-i şürete rabt ve tevsik ile ilişik peyda {19} itmeyerek Mesolenk 
üzerinden kalkub Salona üzerine ‘azimet ve Mesolenk maslahat-1 ehem- 
mesine {20} sekte virecek hafi ve celi bir mu"amele vukü'a getürmamesine 
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kemaliyle dikkat olunması dahi mahşüşan {21} vali-i müşarun-ileyhe tahrir 
ü işar olunmuş ve Silahdar Poda'ya dahi hidmet-i muhafazada kıyam ii sebat 
eylemesi {22} savb-1 muhibbanemizden mektüb tahrıriyle tenbih kılınmış 
oldığından gayn sabık Balyabadra Muhafizi sa'adetlü {23} Yusuf Paşa tarafina 
mukaddemce işlemiş ve işleyecek aylıklara mahsüben iki biü kise akçe 
gönderildiğine {24} ve Inebahti kal‘asi ‘askerinifi “ulüfesi ve iktizasına göre 
‘asker ikame ve muhafazası mukaddemce {25} Rumili valisi müşarun-ileyhe 
tahrir kılınmış idüğüne bina'en el-haletü-hazihi Gördüs “askeri tabratiyla {26} 
Balyabadra’dan çıkmış ve Siroz’a gelmiş olduklarından taşmim olundigi vechile 
Balyabadra ve Kastellere {27} lüzümı mikdar ‘asker ikamesiyle muhafazası ve 
müşarun-ileyh Yusuf Paşanın beher-hal Balyabadra”dan {28} ihrac ve berren 
manşıbı tarafina i“zamı keyfiyyatiyla bi-‘avnillahi Ta‘ala Mesolenk”iü heman 
vakt-i yesirde itmam-ı {29} esbabını bi’l-ittifak icra eylemeleri huşüşı sünüh 
iden irade-i seniyye mücebince müşarun-ileyhima {30} Kapüdan paşa ve 
İbrahim Paşa hazeratına yazılmış ve huşüşat-ı merkümenifi ber-vech-i meşrüh 
{31} ig'anyla bir kadem akdem mahall-i me”müriyyetifize vuşüle ihtimam 
eylemehizifi dahi tarafifuza tahriri huşüşuna {32} irade-i “aliyye-i mülükane 
ta‘alluk itmiş ve keyfiyyet bu vechile Necib Efendiye dahi işar kılınmış olmağla 
{33} heman cenabıfız mecbül oldigifuz fütüvvet ü dirayet iktizası ve irade-i 
seniyye muktezası üzere {34} esna-yı rahda bir mahalde tevakkuf ti aramı ca’iz 
görmeyerek seyr-i seri” ile mahall-i me”müriyyetifize varub [?] {35} icra-yı 
levazım-ı me”müriyyet ve hamiyyete himmet eylemehiz içün ka'ime. Fi 8 Ca 41 


[582/57] Rumili valısine 

{1} Mukaddem Donanma-yı Hümayün-ı §ahane’nifi Iskenderiye’den Mesolenk 
tarafına gelmek üzere hareketi keyfiyyatına {2} ve ol babda veşaya-yı lazımeye 
döir irsal-i şavb-ı sa‘adetleri kılınan tahrirat-1 hulüş-veriniü vuşülünden 
{3} ve Donanma-yı Hümayün ile ma'iyyet-i sa‘adetlerine iki alay cihadiyye 
“askeri ve mühimmata vafiye gönderildiği 14) 'atüfetlà Misir valisi hazretleri 
canibinden şavb-ı ser‘askerilerine yazılmış ve sa‘adetlii Kapudan paşa 
hazretleri (5) Donanma-yı Hümayün ile ol tarafa lenger-endaz-ı vuşlat olarak 
biraz mühimmat virmiş ise de cihadiyye “askeri (6) ma'iyyet-i sa'adetlerine vir- 
ilmek uyamayacağından mevcüd-ı ma'iyyet-i şerifleri olan ‘asker ile Mesolenki 
yiğirmi güne kadar {7} zabt ü teshire ta‘ahhiid buyurursafız her bir lazım 
olan edevat-ı harbiyye virileceğini ve illa kendüleri maşlahatı 18) görmek 
içün zat-ı sa'adetlerinifi ahar mahalle ‘azimetleri icab eyleyeceğini kapüdan-ı 
müşarun-ileyhle sa'adetlü Mora Valisi (9) ve Ser‘askeri İbrahim Paşa hazretleri 
ifade eylemiş olduklarından ve her ne kadar Mesolenk’ifi müddeti yesirede 
teshiri {10} me”mül ise de vera-yı perde-i hafada olan mevadda ta‘ahhiid 
uyamayacağından bahisle nihayet bu tarafdan {11} istizana karar virilmiş oldığı 
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ve hezar tekellüf ile Arnavudluk'dan ve Rumili kazalarından gelmiş ve gelme- 
kde olan {12} “askere ol canibden hareketleri şüreti bildirilse bir güne sızıldıya 
cüret eyleyeceklerinden kable’l-istizan hareket {13} buyurmayacakları 
hustisuni şamil ve ifade-i sa'ireyi müştemil firistade buyurılan tahrirat-1 sa‘adet- 
ayatları {14} me'al ü mezayası rehin-i 1ttila-i hulüs-veri olmuş ve kapüdan ve 
ser‘asker-i müşarun-ileyhimanıf dahi Mora {15} Kasteli'nde zat-ı sa‘adetleriyle 
ne vechile şifahen ve tahriren muhabere ve müzakereleri vaki‘ olmuş oldığı 
116) beyanıyla ol babda isti‘lam-i irade-i seniyyeyi şamil bi’l-istirak tevarüd 
iden tahnratlarindan keyfiyyat-ı haliye {17} tebeyyün itmiş olmağın cümlesi 
hak-pay-ı hümayün-ı mülükaneye “arz ü takdim ile maTüm- keramet-melzüm-ı 
{18} hazret-i padişahı buyurulmuşdur. Zat-ı düstüraneleri ziver-i besalet ti revi- 
yyetile araste olarak {19} hatb-1 cesim-i ser‘askeri 'uhde-iistihal-i müşiranelerine 
gümaşte ve seyf-i istiklal-i tam ile miyan-ı {20} hamiyyet-nişanları piraste 
kılmalıdan berü her bir hal ü hareketleri kanun [ii] düstüriyyet-i ser‘askeriye 
muvafik {21} ve bu defa kableTistizan Mesolenk üzerinden kalkmamaları dahi 
mecbül oldukları gayret ii hamiyyet {22} ve hidmet-i din ve Devlet-i 'Aliyyede 
iltizam buyurduklan hahiş ve salabete bürhan-ı sadik ise de {23} Arnavud 
“askeri maslahatifi temdid ü tas‘ibini ticaret ittihaz eyledikleri ma‘amlan olan 
kazaya-yı vazihadan {24} olarak bunlara kalur ise Mesolenk maşlahatını bir 
vechile bitürmeyecekleri ve muharebede istihdam olunan {25} ‘asker muti 
ü münkad olmadıkça yalfiuz ser‘asker bulunan zat ne derece sa‘y ü himmet 
itse dahi iş {26} görilemeyeceği derkar ve bi-tahşış Mesolenk maşlahatınıf 
min-ğayr-ı me”mül bu vechile kesb-i imtidad eylemesi {27} beher-hal fütür ü 
rehavet “arızasını müntic olacağı bedidar ve ‘avn ü “inayet-i Cenab-ı Hayru'n- 
Naşırın ile {28} Mesolenk’ifi bir dakika evvel zabt ve istihlaşı irade-i kati‘a-i 
hazret-i cihan-dari muktezasından olarak {29} imrar-ı vakti mücib olur 
hareketi tecviz ger'an ve “aklen mümkin ü mutaşavver olamayacağı miistagni-i 
tavşiye ve işar {30} oldığına ve el-haletü-hazihi müşarun-ileyhima cedid ve 
ding ‘asker ile ol tarafa gelmiş olduklarına mebni {31} Mesolenk maşlahatı 
müşarun-ileyhimaya ihale ve tefviz olunarak kema-kan Rumili eyaleti ve 
ser"askerliği {32} “uhde-i sa‘adetlerinde oldığı ve şimdiye kadar sebkat iden 
hidemat ve ğayretleri nezd-i “alı ve cümlemiz 133) ‘indlerinde meşkür olarak 
teveccühat-ı kudsiyye-i hazret-i padişahı yine hakk-ı ehakk-ı müşiranelerinde 
ber-karar {34} idüği halde mikdar-ı kifaye ‘asker ile Mesolenk’den kalkub 
müteferri"at-ı me”müriyyet-i ser‘askerilerinden olan {35} Salona tarafina 
‘azimet ve ol havalide olan “uşat-ı kefereyi tu‘me-i şimşir-i celadet eylemeleri 
huşüşuna 136) irade-i kati‘a-i şahane ta‘alluk iderek ol babda bir lat'a ferman-ı 
‘ali isdar ve tesyar olunmuş oldigindan {37} icra-yı muktezasma sarfa 
makderet ve bila-tevakkuf i‘timad buyurdığınız “askerden kadr-i kifaye ‘asker 
istişhab {38} ve ma‘ada bi-lüzüm olanlara izn ü ruhşat i‘ta iderek ve zinhar ü 
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zinhar “ulüfe maddesinden (53) ve s@ir şeyden dolayı ilişik peyda itmeyerek 
heman Mesolenk üzerinden kalkub Salona {2} havalisine ‘azimete miisara‘at 
eyleyecekleri dirayet-i aşliyyeleri delaletiyle vareste-i kayd [ii] te’kid ve ig'ar 
{3} ve bu maddede kat'an zata sa‘adetlerine ‘azv idecek bir keyfiyyet ve bir 
güne müstelzim-i igbirar olacak 14) halet olmayub hakk-ı düstürilerinde olan 
teveccühat-ı hasene ve i"tikadat-ı müstahsene-i mülükane {5} sebat [sabit?] ü 
ber-karar ise de ma'azallahü Ta‘ala sözüm olmadı diyerek mücerred iğmaz ve 
‘adem-i takayyüdden naşı {6} ‘asker beyninde bir güne fesad çıkar ve “öhüni 
alamadım” gibi i‘tizara şapılur ve müşarun-ileyhimanı {7} rencis-i hatırını 
müreddi olacak ve Mesolenk işine bir güne sekte virecek bir mu"amelefiz 
18) vuku‘ bulur ise tamama şayılmayub işte ol zaman iğbirarı da'vet itmiş 
olacaklarından {9} vaki‘ olacak “özrleri nezd-i hümayün-ı şahanede karin-i ışğa 
olmayarak beher-hal mes'ül {10} ü mu'ateb olacaklarınıf iş"arı iktiza-yı emr ü 
irade-i mülükaneden olarak bu defa tahvil-i {11} me”müriyyetleri huşüşuna 
irade-i kati‘a-i mülükane ta‘alluk idüb Balyabadra ve Kastellere {12} lüzümı 
mikdar ‘asker ikame ve muhafazası ve ba-‘avn-i Bari bir ayak evvel zabt ü teshir 
eylemeleri {13} keyfiyyatı müşarun-ileyhima Kapüdan paşa ve İbrahim Paşa 
hazretlerine tahrir ü işar ve kema-kan Derbendat {14} muhafazasında kıyam ü 
sebat eylemesi dahi iktizası vechile Silahdar Poda’ya mahşüşan tastir ve tezkar 
{15} olunmuş oldığı ma'lüma ser‘askerileri buyuruldukda müma-ileyhi zinhar 
yerinden oynatmayub ve sa'ir {16} muhafazaya me'mur olanları dahi kema-kan 
hidmet-i muhafazada ibka ve istihdam idüb mafiyyet-i şeriflerinde olan {17} 
İnebahti Muhafızı isma‘ll Paşa hazretlerini dahi Salona’ya beraber götürmek 
mi münasibdir, yohsa Inebahti {18} muhafazasına ik‘adi mı müstaşvebdir, 
bi'l-mülahaza iktiza-yı keyfiyyetifi ig'arina himmet ve ol tarafda {19} tevakkufi 
cö”iz görmeyerek heman i‘timad eyledikleri “askerden kadr-i kifaye ‘asker 
istişhabıyla {20} bi-lüzüm olanları mahallerine tefrik ve “ulüfe maddesinden 
ve sa'irden dolayı olan islerifizi {21} heman hüsn-i şürete rabt ve tevsik ile 
ilişik peyda itmeyerek seri‘an Mesolenk üzerinden kalkub {22} ber-mukteza-yı 
irade-i seniyye-i şahane Salona havalısine “azimet ve kahr ü tenkil-i “uşat-ı 
kefere ile {23} ol havalinifi levs-i vücüd-ı eşkiyadan taşfiye ve tathirine sarfa 
cüll-i miknet ve ifa-y1 şerayit-i me”müriyyete dikkat {24} ve müşarun-ileyhima 
hazeratını renciş-i hatırlarını müreddi olacak ve Mesolenk maşlahat-ı ehem- 
mesine sekte virecek {25} vechen mine'l-vücüh edna bir mu'ameleleri vuku‘a 
gelmamesine bezl-i reviyyet buyurmalan ehaşş-ı matlüb-ı “alı {26} idüği 
beyanıyla ka”ime. Lede"l-vuşül tahrirat-ı düstürileri me'alinde maşarifat-ı 
vakı"a-i ser"askerileri-çün {27} taraf-1 sa‘adetlerine külliyyetlü akçe gönder- 
ilmesi münderic ü mezkür olub tàrib-i nemika-i halişanemizden 128) beş-altı 
gün mukaddem mücerred teshil-i mevadd-ı me”müre-i ser‘askerileri zımnında 
şavb-ı diisturilerine üç bifi kise akçe {29} tertib ve irsal olunmuş oldığı malüm-ı 
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mügirileri buyuruldukda ber-minval-i muharrer harekete himmet buyurmalan 
me'muldür. Fi 8 Ca 41 


[582/59] Mora Valisi Ibrahim Paga hazretlerine 

fı) Gencine-i fitriyye-i düstürilerinde merküz olan cevher-i 'alem-pesend-i 
geca'at ü merdanegi ve besalet iktizası üzere {2} bi'l-istiklal me”mür-ı zabt ü 
teshiri oldukları cezire-i Mora’mif çar cihetinde k@in kefere-i eşkıya-yı {3} 
düzah-kararıü kahr ü tedmirlerine sell-i süyüf-ı kahramanileri ihalesiyle 
derün-ı Mora’nifi levs-i vücüd-ı {4} habaset-alud-1 müşrikinden tasfiye ve 
tathirine sarf itmis olduklan ikdam-1 tam ve himmet-i ma-la-kelamlarina 
İb) izafe-i hasene olarak mukaddem tasmim itmiş oldukları vechile Arkadya 
kazasıyla Pirğoz arasında 16) vaki" mahalliü dahi ekser küffarı sahilde ka'in 
göl içinde olan cezirede bast-1 büriya-yı {7} nuhüset itmiş olduklarına bina’en 
üzerlerine sevk-i ‘asakir-i nusret-me asir ile kefere-i mesfürenifi 18) ne vechile 
kahr ve i‘dam ve mevazi‘ ü mahall-i sa'irede zu"m-ı batıllarınca tahaşşun ve 
mukabeleye {9} ictisar iden “uşat-ı eskryanifi gürüh-ı mekrüh-düzahilere ilhak 
ve me'valan dahi {10} ihrak-birle kati çok şıbyan ve nisvan seby ii istirkak ve 
eşya ve hayvanatı iğtinam olunarak (nj ol havalinif tanzif ü tasfiyesine ne 
şüretle himmet buyurulmuş ve esna-yı muhaberede ele geçen {12} iki yüz 
yiğirmi iki buçuk çift kulak gönderilmiş oldığı ve cenab-ı hayden-elkab-1 
düstürileri dahi {13} “Alı Çelebi nam karyede sa‘adetlii Yusuf Paşa ve Kastel 
limaninda vezir-i mükerrem sa‘adetlii Kapudan paşa {14} hazeratıyla mülakat 
{15} ve müzakere itmiş oldukları beyanıyla bundan böyle zuhür idecek vuku‘at 
inha ve işar buyurılacağı {16} ifadesini mutazammın bu def'a reside-i enmile-i 
behcet olan tahrirat-1 mekarim-ayat-ı müşiraneleri {17} mezaya-yı hatır-küşası 
rehin-i ittila-ihulüş-veri olub ewvel à ahir ugur-1 meyamin-mevfür-i (56) cenab-1 
padişahıde icrasını iltizam buyurmuş oldukları hidemat-ı mebrüre ve measir-i 
meşküreleri {2} el-hak sebt-i sahayif-i rüzigar olmağa şayan ve bi’l-viicth 
idhal-i engüşt-i i‘tirazdan masunü's-saha {3} olarak cümleler ‘indlerinde 
ve la-siyyema nezd-i me‘ali-vefd-i şahanede mü-be-mü ma‘lam ü nümayan 
{4} oldığından başka bu def'a dahi ol vechile nesim-i fevz ü nuşret canib-i 
islamiyan’a vezan {5} ve ğubar-ı hezimet ü büsràn canib-i küffar-ı düzab-karara 
rizan ile mazhar-ı fütühat-ı celile 16) olduklan müstelzim-i inbisat-ı derün 
ve müstevcib-i hubür-ı gün-a-gün olarak tahrırat-ı {7} varide-i mezküreleri 
pişgah-ı me‘ali-destgah-1 cenab-ı hilafet-penahiye dahi “arz ü takdim ile 18) 
meşmül: nigah-1 mefahim-iktinah-ı [?] cenab-ı padişahı buyurulmuş ve zikr 
olunan kulaklar dahi {9} pişgah-ı bab-ı ‘adalet-me’ab-1 mülükanede galtide-i 
hak-i mezellet kılınmışdır. Zat-ı şalabet-simat-ı {10} düsturilerinifi öteden berü 
cebin-i sa‘adet-miibinlerinde barika-fürüz olan envar-ı geca'at {11} ii hamiyyet 
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iktizasınca süpürde-i düş-ı istihalleri kılınan mehamm-ı mevküleleri icrasında 
ira'e-i şuver {12} ü ara ve temhid-i mukaddemat ü inhadan mugni ve her hal 
ü karda hidemat-ı hasene ibraz ü ifasina {13} mücidd ü sai oldukları zahir ü 
bedihi ve Mesolenk’ifi feth ü teshiri me'müriyyeti “uhde-i miisiranelerine {14} 
ihale buyuruldığına dair bu def'a şeref-yafte-i sünüh olan irade-i mekarim- 
“ade-i mülükane {15} tafsilati diger nemika-i halişanemiz me'alinden maflüm-ı 
düstürileri olacağı gayr-1 hafi olmağla {16} heman Cenab-ı Veliyyü”t-Tevfik her 
halde ve umür-ı mevküle-i ser‘askerilerinde teyidat-ı İlahiyyesine refik-i tarik 
{17} eylemek da‘avati her-bar ziver-i lisan-ı ihlaş-nişanımız idüği beyanıyla 
ka'ime. Fi g Ca 41 


[582/62] Kapüdan paşa ve Ibrahim Paşa haéretlerine 

fi) Zàt4 sa'ádet-àyàtlan Mora Valisi ve Ser'askeri sa'adetlü İbrahim Paga 
hazretleriyle bi’l-ittifak {2} Mesolenk’ifi ba-avn-i Cenaba Rabb-i Miiste‘an 
feth ü teshirine me”mür buyurulmuş olduklanndan şavb-ı 'alilerinden {3} 
vürüd-ı ahbar-ı sarreye intizarımız derkar oldığı halde bundan akdem sü-yı 
samilerinden hame-güzar-ı {4} işar oldığı vechile sa‘adetlii Rumili Valisi 
Reşid Paşa hazretlerinifi Mesolenk üzerinden Salona {5} tarafina rayet-küşa-yı 
hareket ii ‘azimet ve ol havalıde olan “uşat-ı kefereye hecme-zen-i şavlet olması 
{6} huşüşuna şamil ve ifade-i sa'ireyi müştemil itare-i şavb-ı sa‘adetleri kılınan 
tahrirat-1 hulüş-veri {7} ve ol babda isdar olunan emr-i “ali vaşıl olmuş ise de 
evvelce Mesolenk’ifi bi’l-ittifak muhaşarasına 18) karar virmiş olduklarından 
bahisle Rumili valisi müşarun-ileyhiü nüfüzunı halelden vikayeten evvelki 
karar üzere 19) bi’l-ittihad emr-i muhafazaya ikdam ti ğayret eylemekde 
olduklarını şamil ser‘asker-i müşarun-ileyhle müştereken {10} firistade ve isra 
buyunlan tahrirat-ı behcet-ayat-ı müşiraneleri me'al ti mezayasi rehin-i ittila”-i 
hulüş-veri {11} olmuş oldigindan bu vechile yekdigere muvafakat ve hidmet-i 
Saltanat-ı Seniyye'de ayrılık ve gaynlik şüretlerini (58) bertaraf ile ibraz-ı 
me'asir-i reviyyet-mendaneye sa‘y ü himmet olunarak şu maşlahatın ittihad 
ü ittifak-ı fu'ad ile {2} tutulması mahz-ı işabet ve bu babda dahi tevfikat-1 
Samedaniyye'ye mukarenetlerine “alamet olarak {3} her vechile muhassenatı 
derkar oldigindan müstelzim-i kemal-i inbisat ü ferhat olmuş ve tahrirat-1 
mezküreleri {4} huzür-ı keramet-mevfür-ı hazreti mülükaneye bi't-takdim 
meşmül-ı nazar-ı cenab-ı cihan-banı buyurilarak işbu ittifakları (5) maddesi 
nezd-i “atıfet-vefd-i şahanede dahi badi-i tahsin ve şayan-ı şabaş ü aferin {6} 
oldığını mutazammın hatt-ı mekarim-nukat-1 hazret-i padişahı levha-pıra-yı 
şudür buyurulmuşdur. Cenab-ı {7} fetanet-nişabları geci‘ ve ğayür ve mezid-i 
merdi ve besalet ile meftür vüzera-yı “izam-ı Saltanat-ı Seniyye'den {8} olarak 
umür4 me”mürelerinde ez-dil ü can izhar-ı levazım-ı gayret-siariye sarif-i 
ma-haşal-i tüvan 19) ve inga'allahü'r-Rahman ‘ahd-i karibde muhaşarasında 
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oldukları şu Mesolenk’ifi feth ü teshiriyle bir kat dahi mazhar-ı {10} da‘avat-1 
hayriyye-i hazret-i padişah-ı kiti-sitani olacakları derkar ve meşalih-i mevküle-i 
düstüranelerinde fu) ez-her-cihet yollu davranarak te”kid ü ihtara hacet 
bırakmayacakları şimdiye kadar ibraz buyurulmuş olan {12} hidemat-ı meşküre 
ve mesa‘l-i mebrüreleri delaletiyle müberhen ü aşikar olarak bu def"a veşaya-yı 
lazime {13} ser‘asker-i mügarun-ileyhe tahrir ü işar olunmuş oldigindan başka 
bu huşüşı çend raz mukaddem sa‘adetlii Rumili valisi {14} hazretleri dahi 
ba-tahrirat inha itmiş oldığına bina'en karar virildiği üzere biT-ittifak icra-yı 
lazıme-i {15} me'müriyyete ikdam ve merasim-i yeganegi ve ittihada mezid-i 
ihtimam eylemesi huşüşı müşarun-ileyhe dahi tahrir ü işar kılınmış 16) 
olmağla zat-ı sa‘adetleri mukteza-yı seciyye-i merdanegi ve besaletleri üzere 
feth ü teshiri {17} niyyet-i hayriyyesinde oldukları şu Mesolenkif ber-vefk-i 
matlüb-ı “ali bir an akdem mügarun-ileyhima ile bi’l-ittifak {18} veTittihad 
zabt ü teshiri ves@ilinifi istikmaliyle cümlemizi vaye-dar-ı negat buyurmaları 
siyakında k#ime. Fi 27 C 41 


[582/63] Rumili valısine 

fi} Mora eskiyasiyla s@ir “işyan üzere olan gavurlara i‘aneten İngiltere 
tüccanndan {2} üç ayda bir onar bif kise akçe virilmek üzere iki yüz bifi kise 
akçe tertib olunarak {3} bu akçenif taksit-i evvelinden Mesolenk gavurlarına 
bifi iki yüz kise akçe “ulüfe gönderilmiş idüğüni {4} mukaddemce Anabolrdan 
Mesolenke gelür iken ahz olunan diller takrir itmiş olduklarından meblağ-ı 
mezbür ahz {5} ve iğtinam kılındığı ve İngiltere idaresinde olan Kalamota 
[?] adasına firar iden eskiya göçleri {6} kabul olunmayarak yine berü tarafa 
i'adeleri huşüşı şavb-ı [ser]'askerilerinden Korfa ceneraline yazılmış ise de {7} 
henüz cevabı vürüd itmediği ve memalik-i mahrüsede olan Petala ceziresine 
Ayamavra kümandanı tarafindan 18) bandıra vaz" olundigini ol tarafdan gelan 
casüslar ifade ve ele geçen diller dahi takrir itmiş oldukları {9} ve Salona 
me”müriyyetini terk ve firar itmiş olan Yaşar Paşa ve Hüseyin Paşa ve s@irlerinifi 
yine ma'iyyet-i {10} ser‘askerilerine tayin olunması ve isa'et-i vakı"asına mebni 
İzdinde izale ve i'dam olunan Sulco'nufi {11} muhallefatında külliyyet oldigindan 
canib-i miri-çün zabt ü tahriri babında emr-i ‘ali ışdar ve mübaşir tayin {12} 
ve tesyar kılınması ve akçesizlik cihetiyle mevcüd-ı ma‘iyyetleri olan 'asakirifi 
idare-i ta"yinatları huşüşunda {13} düçar-ı müzayaka oldığığızdan akçesiyle 
adalardan ve müste”men sefinelerinden zahayir celb ve miibaya‘asi {14} madde-i 
ehemmesiniü müşarun-ileyh Kapüdan paşa hazretlerine tahrir ü işar ve 
mikdar-ı vafi hazıne irsaliyle {15} takviye-i bazü-yı miknetlerine ibtidar olunması 
ve bundan akdem Dersa'adet'den Egriboz içün tertib ve irsal olunan {16} 
zahayire da'ir Eğriboz muhafızı hazretlerinifi sü-yı sa‘adetlerine gelan ka'imesi 
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ve püşulalar {17} gönderilmiş idüğünden başka resm-i ihtiyata ri‘ayeten Tirhala 
sancağı miibaya‘asindan on bif keyl hınta 118) tertib ve Bülbülce muhafizi 
Tahir Bifibasi ma'rifetiyle iki kit‘a sefineye tahmilen tesrib olunması {19} 
huşüşunı Tırhala mutaşarrıfına yazmış oldukları keyfiyyatı havi ve ifadat-1 
sa@ireyi muhtevi (59) tevarüd iden tahrirat-1 şerifeleri mezayası ve evrak-ı 
mersüle müreddası rehin-i ittila-i hulüş-veri {2} oldigindan sofira hak-pay-ı 
“atıfet-ihtiva-yı hazret-i cihan-dariye ‘arz ü takdim ile meşmül-ı {3} lihaza-i 
‘atifet-ifaza-i cenab-ı padisahi buyurulmuşdur. İngiltere tüccármifi eşkıyaya 
i‘ane akcesi 14) tertibi maddesiyle cezire-i merkümeye kümandan-ı mersüm 
tarafından bandıra vaz" maddesi dahi etrafıyla 15) açılarak Korfa ceneral ve 
sair İngiltere kümandan ve amirali taraflanna muhabere münasebeti düşdükçe 
16) ma‘nz-1 iddi‘ada yad ü tezkar eylemesi kapüdan-ı müşarun-ileyhe tahrir 
olunmuş olub müma-ileyhimaYaşar Paga ve Hüseyin Paşa ile {7} sa'irlerinifi yine 
ma'iyyetlerine me'muriyyetleri şüreti inha ve işar buyurulmuş ise de bunlar ol 
vechile 18) bila-mücib firar ve tefrika isa'etini irtikab itmiş olduklarına nazaran 
iltimasları vechile ibraz-ı hidmet itmek 19) şartıyla “afv olunacakları gösterilse 
bile vukü"a gelan isa'etlerinden ve merküm Sulco’nufi i‘dami kaziyyesinden 
{10} dolayı tekrar ma‘iyyet-i sa'adetlerine gelmeğe emin olamayacaklarından 
ma‘ada bi'l-farz gelecek olsalar dahi {11} vaktiyle gelmeyüb geldikleri takdirce 
de o maküle ihanet ü habaseti irtikab iden hamiyyetsizlerifi {12} tekrar celb ü 
cem‘inde çendan feide haşıl olmayarak belki yine bir fesad ii isa’ete tasaddi 
idecekleri {13} derkar oldığından bunlarıf tekrar me”müriyyetlerinden sarfa 
nazar ile miicazat-1 a‘malleri vaktiyle bi’l-miilahaza {14} iktizasına bakilmak 
üzere şimdiki halde meskütün-'anh bırağılması münasib göründiği ve vaki‘an 
merküm Sulço”nufi {15} servet ü yesarı malum olan keyfiyyatdan olarak zabt-1 
muhallefatı lazımeden oldigindan {16} sünüh iden irade-i 'aliyye-i hazret-i 
Efendi intihab ü ihtiyar ve bundan akdemce Tırhala canibine tesyar olunmuş 
oldığı {18} ve zahire mübayafası maddesiniü kapüdan-ı miisarun-ileyhe is‘an 
tahrirat-1 varidelerinde mezkür {19} ve akçe irsali huşüşı dahi mestür olarak 
nezd-i sa‘adetlerinde maflüm oldığı üzere umür-ı ser'askeriye {20} miiteferri‘ 
kaffe-i mesalih-i vakralarında lazım gelan teshilatifi icrasına şimdiye kadar 
sa‘y ti gayret {21} olunmuş oldığı misillü ba‘d-ez-in dahi ikdamat-ı mukteziyede 
kusur olunmayacağı emr-i ğayr-ı mestür ise de {22} bundan akdem vaki‘ olan 
inhalarına mebni masarif-i ser‘askeriye mahsüben üç bif kise akçe tertib {23} 
ve irsal olunmuş oldığından işbu istid'alan anı vuşülünden evvel olmuş ve 
şimdiye kadar mebaliğ-i merküme {24} taraf-1 sa'adetlerine varmış olacağı 
ecilden bulunan mahallerden zahire tedarük ve mübaya'a olunarak {25} def-i 
müzayaka esbabına teşebbüs eylemiş olacaklarınıü melhüziyyetine nazaran 
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huşüş-ı mezburun {26} kapüdan-ı mügarun-ileyhe tahrir ü inbası haşıl-ı tahsil 
nev‘inden olacağı ve Inebahti ‘atik “askeri {27} *ulüfeleri-cün müşarun-ileyh 
Kapüdan paşa hazretlerinden istikraz buyurılan yüz elli bi ğurüş dahi {28} 
bundan böyle lede’l-iktiza cenab-ı düstürilerine gidecek akçeden ifraz olunmak 
üzere bu babda {29} sünüh iden irade-i seniyye mücebince Darbhane-i 
“Amire/den müşarun-ileyh hazretlerinifi kapu kethüdaları {30} efendiye i‘ta ve ol 
babda vaki‘ olan işarına mebni taraf-1 müşarun-ileyhe irsal ü isra {31} olunmuş 
oldığı ve tahrirat-1 mezkürelerinde Egriboz muhafizi mügarun-ileyhifi ka'imesi 
derünuna {32} mevzü" pusulalarii gönderildiği muharrer ise de bufia da'ir 
derün-ı ka'imede bir güne evrak zuhür {33} itmamiş oldığına göre sehve mebni 
ol tarafda kalmış olacağı aşikar oldığından su'ali emr ü irade-i {34} hazret-i 
padişahıden idüği ma“lüm-ı düstüraneleri buyuruldukda mecbül oldığınız 
dirayet ü besalet 136) iktizası ve diger nemika-i halişanemizde vaki‘ olan 
ig'árimiz ve müşarun-ileyhima Kapüdan paşa {37} ve İbrahim Paşa hazeratı ile 
olan karanfüz ibtiğası üzere icra-y1 lazıme-i me”müriyyete müşarun-ileyhima 
hazeratıyla {39} bi’l-ittifak veTittihad sarf-1 ma-haşal-i miknet ve her halde 
ibraz-ı harekat-ı reviyyet-mendaneye bezl-i cüll-i himmet buyurmaları (40] 
siyakında ka'ime. F 28 C 41 


[582/64] Erdekve Paşalımanı ve Marmara na'iblerine başka başka 

{1} Andıra ceziresinden Dersa"adete gelmek üzere Bahr-i Sefid boğazında 
tevkif kılınmış oldığı mukaddema {2} sa‘adetlii Boğaz muhafizi hazretleri 
tarafindan inha olunan elli sekiz nefer Nasraniyyeleri Marmara ve Ekinlik 
{3} ve Pagalimani ve Erdek nam mahallere i‘zam eylemesi ol vakt muhafız-ı 
miisarun-ileyhe is‘ar olunarak mesfüreler {4} mahall-i mezküreye gönderilmiş 
ve keyfiyyet Rum patriki tarafından dahi metrepolid ve kocabaşıları taraflarına 
{5} mektüblar irsaliyle bildirilmiş idi. Ba“dehü mersümelerif hal ii keyfiyy- 
etini patrik-i mersüm huzürumuza beyan {6} ü istirham ile şifahen vaki" 
olan ruhşat ve tenbihimiz üzere mu”ahharen patrik-i mesfür tarafından {7} 
Kapudağı ve Pasalimani metrepolidlerine yazılmış ise de emr-i “ali olmadığı 
serriştesiyle merstmelerifi 18) mürürlarına tarafifidan tezkire virilmediği 
beyanıyla Dersa‘adet’e mürürlanna mümanafat olunmamasını bu def'a 19) 
patrik-i mersüm ba-takrır istid'a idüb merstimelerifi ‘aceze ve nisvan olarak 
ol taraflarda düçar-ı 1zdirab {10} ü sefalet olduklarına bina’en merhameten 
mürürlarına ruhsat virilmiş olmağla emr ve tenbihimiz ile patrik-i mersum 
(nj tarafından mukaddem gönderilmiş olan kağıdlar vechile mersümelerifi 
Dersa‘adet’e mürürlarına ruhşat ve bu vesile ile {12} [bir] ferdi bila-tezkire 
amed-şod idemamesi husüsuna “aled-devam mübaderet eylemaü içün 
mektüb. Fi 4 B 41 
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[582/97] Çirmen mutaşarrıfına 

{i} Eşkiya ta@ifesi kuvve-i kahire-i Islamiyye’yi hamden sümme hamden her 
mahalde miisahede itmekde olduklarindan {2} ümniye-i batilalanndan me'yus 
olarak ve güya ölümi gözlerine alarak Martı şiddetli lodoslannda {3} sagir 
ve kebir kirk-elli kadar tekne-i menhüseleriyle Boğazdan içerü girmek üzere 
beynlerinde mesveret 14) eylediklerini eşkıya-yı mersüme yedinden mecrühan 
Bogaz'a vürüd itmiş olan bir nefer Rüsyalu kapüdanı {5} haber virmiş oldığı 
ve mevcüd-ı mafiyyeti olan ‘asker beş-altı mahallifi muhafazasında olarak 
anda dahi 16) ‘usret derkar idüği beyanıyla şu günlerde mafiyyetine Rumili 
taraflarından mikdar-ı kifaye ‘asker tayini (7) mertebe-i vücübda oldigim hala 
Boğaz Muhafızı vezir-i mükerrem sa‘adetlii Mustafa Paşa hazretleri ba-tahrirat 
18) inha ve is‘ar itmiş olub eşkıya-yı mersüme canlarını gözlerine alarak iras 
halecan itmek da‘iye-i (9) batılasıyla bir lodos havasında Bogaz’'dan icerii duhüle 
cüret itmek üzere mabeynlerinde müzakere {10} sebk eyledigi mukaddemce 
bi'l-istibbàr boğaz-ı mezkür kal'a ve tabyalarinifi takviye ve istihkamı iradesiyle 
İm) topçı ortaları ta'ym ve veşaya-yı lazime dahi muhafız-ı müşarun-ileyhe 
is‘ar ü tebyin olunmuş {12} ve ol vakt keyfiyyet sü-yı müşirilerine dahi tahrir ile 
dahil-i hükümetleri olan sevahilifi mekayid-i a'dadan {13} kemaliyle muhafaza 
ve muharesesine dikkat eylemeleri te”kid kılınmış oldığına ve muhafiz-1 
müşarun-ileyhifi işbu ig'an dahi {14} haber-i sabık-ı mezkürı müreyyid olarak 
havadis nev‘inden idüğüne bina'en inga'allahü'r-Rahman te”ife-i eşkıya {15} o 
maküle cesarete fırşat-yab olamayarak ‘an-karib ceza-yı sezalarını müşahede 
ile mazhar-ı kahr ü dimar 16) olacakları dergah-ı Hazret-i Rabb-i Müntakim ve 
Kahhardan leyl ii nehar mes”ül ti mütemenna ise de ber-mukteza-yı {17} vakt 
ü hal hazm ü ihtiyata ri'ayet vacibeden ve eşkıya-yı kefere canlarını gözlerine 
almış {18} olduklarından kendülerden her dürlü ihanetü mel‘anet me”mülidüği 
vazıhatdan olarak {19} şimdi muhafiz-1 mügarun-ileyhifi inha ve işar eylediği 
‘asker Anadoli kazalarından tertib ve tayin olunsa {20} çıkub gelmeleri haylı 
vakte muhtac oldığından ma‘ada gelseler dahi layıkıyla işe yarayamayacaklan 
{21} miicerreb ii malüm idüğüne ve muhafiz-1 müşarun-ileyh dahi Rumili 
“askeri olmak üzere matlüb eylemiş {22} oldigina bina'en gavurlarıfi tasmim 
eyledikleri rivayet olunan mevsimler güzeran idinceye değin iki ay kadar {23} 
müstahdem olmak üzere tiz elden bifi nefer işe yarar ve güzide ‘askerifi taraf-ı 
şeriflerinden irsali çaresine (24) teşebbüsden başka tedbir bulunamamış olub 
şöyle ki, kapu bölükbaşı ve tüfenkçibaşıfız ma"iyyetlerinde ne mikdar {25} 
mevcüd sekban neferatı var ise heman tiz elden anları zabt ii rabta kadir ve 
i‘mal-i “askere muktedir {26} bir başbuğ intihabıyla ma‘iyyet-i müşarun-ileyhe 
irişdirüb bifi nefere iblağına iktiza idecek kuşür {27} neferatı dahi vakt geçür- 
meyerek seri‘an ve “acilen tanzim ile veralarından baş ü isra ve intihab ve irsal 
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{28} eyleyecekleri başbuğ lede'l-iktiza muharebede ‘askere sebat itdirerek ig 
gördürmek ve muhafiz-1 {29} müşarun:-ileyhifi kendü adamı ve bayağı kapu 
bölükbaşısı gibi her vechile emr ü nehyine ita‘at ü inkıyad itmek üzere {30} 
başbuğ-ı müma-ileyheekidüşedid tenbih idereksofira muhafiz-1miisarun-ileyh 
tarafından bir güne şikayet vukü"a gelür ise {31} tedib olunacağını güş-ı hüşuna 
ilka ve bundan başka dahi Inóz'e kadar sevahilifi mekayid-i adadan {32} hıfz 
ü hırasetleri esbabınıf istibsaline dikkat ü “tina eylemefiiz huşüşuna irade-i 
“aliyye-i şahane 133) ta‘alluk iderek ol babda hatır-ı şerif-i mülükane seref-riz-i 
şudür olmuş ve salifü'z-zikr ‘asker aylıklu olarak 134) taleb olunmak cihetiyle 
bifi neferifi biri nokşan ve na-tüvan olmamak üzere iktiza iden iki aylık {35} 
mahiyyeleri nakden muhafiz-1 mügarun-ileyh tarafina irsal ve sörir levazim ve 
ta'yinatlan dahi ikmal olunarak {36} ve Boğaz kal‘a ve tabyalarınıf takviye ve 
istihkamına da'ir tedabir-i lazıme bu tarafda dahi icra ve istihşal (37) kılınarak 
keyfiyyet etrafıyla muhafiz-1 müşarun-ileyhe iş"ar ü tafsil kılınmış olmağla 
cenab-ı düstürileri mukteza-yı (85) meham-aşinayı ve fütüvvet ve mübteğa-yı 
kar-azmüdegi ve dirayetleri üzere işbu nemika-i halişanemizifi (2) vürüdi 
anda vakt ii hali ve ehemmiyyet-i maşlahatı etrafıyla mülahaza ve tefekkür 
buyurarak {3} ve maslahat beyne”n-nas gayi‘ olub bir nevi‘ güft [ti] gü olmamak 
üzere mümkin mertebe hafi tutarak {4} kapu bölükbaşı ve tüfenkcibagifiiz 
ma'iyyetlerinde ne kadar mevcüd sekban neferatı var ise heman zabt {5} ü 
rabt ve i“mal-i “askere muktedir ve münasib bir başbuğ intihabıyla ma‘iyyet-i 
müşarun-ileyhe irişdirmeğe ve bifi nefere 16) iblağına icab idecek kuşür 
neferatı dahi zinhar vakt ü zaman güzeranını tecviz buyurmayarak {7} işe 
yarar ve tammü'l-esliha olmak üzere seri‘an ve ‘acilen tanzim ile veralarından 
irsale nisar-1 ma-haşal-i himmet {8} ve gönderilecek bii neferi mahiyyeleri 
kurb ü civariyyet takribi ve şıyanet-i miri farizasi gözedilerek 19) kaçar 
gurüş aylık virilmek üzere kat" ve tanzimine himmet buyunlabilür ise key- 
fiyyeti müşarun-ileyh tarafina {10} ve tarafinuza tahrir ii is‘ara ve intihab ve 
irsal buyuracakları başbuğa dahi lede'l-hàce muharebede (nj “askere sebat 
ü devam itdirmek ve muhafız-ı müşarun-ileyhi efendi bilüb bayağı etba"sı 
misillü {12} her bir emr ii nehyine ita‘at ü inkıyad itmek ve tayin eylediği 
maşlahata can ti göhülden yapışmak üzere {13} ekid ü şedid tenbih buyurarak 
sofira muhafız-ı müşarun-ileyhden bir güne şikayet zuhüra gelür ise tedibinde 
{14} dakika fevt olunmayacağını dahi gereği gibi güş-ı hüşuna ilkaya mezid-i 
say ü dikkat ve evvel ü ahir {15} vaki‘ olan işlar ve tavşiyemiz üzere dahil-i 
kalem-rev-i hükümet-i müşirileri olan sevahil ve enhanifi {16} Tnöz e kadar 
mekayid-i eskiya ve tasallut-1 adadan maşün olacak vechile hıfz ü hirasetleri 
esbabı {17} ne maküle ikdam ü himmete tevakkuf ider ise bir vechile ihmal 
itmeyerek heman ol şüreti istikmale {18} sarf-1 makderet-birle her halde isbat-ı 
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müdde'a-y1 reviyyet-mendi ve hamiyyete bezl-i ma-haşal-i ikdam ü gayret {19} 
buyurmaları matlüb idüği beyanıyla k@ime. Fi 4 § 41 


[582/101] Kapudan pasaya 

fı) Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii Mehmed Reşid Paşa hazretlerinif 
evvelki karar üzere Mesolenk {2} maşlahatında tevkifi huşüşuna irade-i 
seniyye-i şahane ta'alluk iderek ol babda mügarun-ileyh ve sa‘adetlii {3} Mora 
ve Cidde valisi El-Hac İbrahim Paşa hazretleriyle biT-ittihad Mesolenk’ifi zabt ti 
teshirine sarf-1 {4} iktidar buyurmaları zımnında irsal ü tesyar olunan nemika-i 
mublisanemizifi vuşülünden ve mügarun-ileyh Rumili valisi (5) hazretlerinifi 
ol vechile maşlahat-ı merkümede takriri badi-i mahzüziyyet-i müşırileri 
oldığından bahisle 16) müşarun-ileyh İbrahim Paşa hazretleri giçen şehr-i 
Receb-i Şerififi on altıncı güni top ve humbaralar {7} vaz‘1yla Mesolenk' ne 
derecelerde göz açdırmayarak haşr ü tazyike mübaderet ideceklerini 18) su-y1 
müşirilerine yazmış ve taraf-1 samilerinden her ne istemişler ise "ta olunmuş 
ve beş-altı def'a izbandıd 19) tekneleri li-ecli'l-raàne Mesolenk'e gelmişler ise 
de ne vechile meksüren ‘avdet itdirilerek Mesolenk”iü {10} berren ve bahren 
esbab-ı haşr ü tazyiki kamilen istihşal kılınmış oldığından ba-‘avn-i Bari 
kariben {11} $Wilesinifi bertaraf olacağı eltaf-ı ilahiyye'den müsted'à oldığı ve 
Donanma-yı Hümayün sefayininden {12} revğan-ı sade ve zeyt tükenüb fakat 
bordo fenarlarında yakılmak üzere beher vukıyyesi üçer buçuk {13} ğurüşa 
olarak iki bi vukıyyeden mütecaviz revğan-ı zeyt iştira olundığını müte'akiben 
körfez {14} içerüsüne giren Nemçelü sefinesinden yetmiş beşer para fi ile 
yiğirmi beş bifi altı yüz on üç vulayye {15} revğan-ı zeyt ve yiğirmi beşer paraya 
olarak otuz bir bifi üç yüz on dört vukıyye zeytün mübaya'a 116) ve baz1 zuhür 
iden kayıklardan dahi peksimad ahz olunarak iki mah kadar Donanma-yı 
Hümayun'ufi {17} idare olunabileceği ve mukaddemce vaki" olan iş"ar-ı muhlişi 
üzere İngilterelünüü Rumlara {18} i'àneti huşüşı lede’t-taharri AnabolTdan 
Mesolenk gavurlarına “ulüfe namıyla gönderilan akçeyi {19} müşarun-ileyh 
Rumili valisi hazretlerinifi karağolda olan “askeri bi”t-teşadüf iğtinam eylemiş 
olduklarından {20} bu madde zimninda Cezayir-i Seb‘a Komandan Pişel [?] 
matlüb buyurulmuş ve henüz gelmamiş ise de bundan böyle {21} vürüdunda 
her bir şey miizakere-birle şüret-i keyfiyyeti işlar olunacağı tafşılatına dərir 
taraf-1 halişanemize {22} olarak irsal buyunlan tahrirat-ı sa‘adet-ayat-1 
düstüraneleri ve Tersane-i ‘Amire emini ‘izzetlii efendi bendelerine {23} olan 
cend lata şukka-i şerifeleri me’al ü mezayası rehin-i ittila-i huülüş-veri ve 
cümlesi (88) hak-pay-ı hümayün-ı şahaneye dahi “arz ü takdım ile meşmül-ı 
lihaza-i cenab-ı padişahı olmuşdur. {2} Mesolenk”ifi ber-vech-i meşrüh germi- 
yyetle haşr ii tazyikine 7 tina ve mübaderet olundigi işbu iş"ar-ı mügirilerinden 
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{3} evvelce müşarun-ileyhima hazeratı taraflanndan dahi müştereken inha 
olunmuş oldigindan inga'allahü Ta‘ala “ahd-i karibde 14) ¢Wile-i merkümenifü 
bertaraf olacağı ‘inayet-i Sübhaniyye'den mes”ül à mütemenna ve Donanma-yı 
Hümayun'ufi kümanya {5} huşüşunda bu vechile şıkındısı miindefi‘ olarak iki 
aylık zabirenifi tedarük olunması badi-i 16) mahzüziyyet-i cenab-ı şehinşah-ı 
kişver-küşa olub eğerçi mukaddemce Donanma-yı Hümayün'a muktezi olan 
{7} revgan-1 zeyt Midillü'den tertib olunmuş ise de zat-1 düstürileri hazır bu 
vechile miibaya‘a itmiş olduklarından 18) yazdıkları hesab üzere gerek zeytün ve 
gerek revğan-ı zeytif iktiza iden bahaları şeref-sünüh iden {9} irade-i seniyye-i 
mülükane mücebince Tersane-i “Amire hazinesinden şavb-ı sa‘adetlerine irsal 
olunmak üzere {10} oldığı ma“lüm-ı sa‘adetleri buyuruldukda heman zat-ı 
sa‘adetleri ba‘d-ez-in dahi müşarun-ileyhima hazeratıyla {11} bi’l-ittihad şu 
Mesolenk”iü bir an evvel eyadri nikbet-mebadi-i kefereden tahlişi esbabını 
istihşale sürate {12} mübaderet buyurmalan siyakında ka'ime. Lede'l- 
vuşül bi-mennihi Ta'ala evvelbaharda Dersa'adet'den gönderilecek {13} süfün- 
i Donanma-yı Hümayün ile bir mikdar zift ve katran gönderilmesi Tersane-i 
‘Amire emini efendi-i müma-ileyh {14} tarafına mersül şukka-i şeriflerinde 
muharrer oldığına ve vaki‘an zikr olunan zift ve katranifii Donanma-yı 
Hümayun {15} sefayinine şiddet-i lüzümuna mebni süfün-i mezküra tahmilen 
irsali huşüşuna dikkat eylemesi dahi emin-i müma-ileyhe {16} tenbih olunmuş 
olmağın heman cenab-ı miisirileri her halde icra-yı levazım-ı gayret ii besalete 
himmet buyurmaları me'müldür. F1 4-5 Ş 41 


[582/106] Mora valısine ve Kapudan paşaya başka başka 

{1} Malüm-ı müşirileri oldığı üzere Donanma-yı Hümayün ve siifiin-i sa'ireye 
lüzümu olan dort aylik zahirenif {2} hasbe’l-vakt Dersa'adet'den irsalinde “usret 
derkar oldığına bina’en peder-i me‘ali-kiisterleri “atufetlü Mışır Valisi (3) El-Hac 
Mehmed Ali Paşa hazretlerine havale olunmuş idüği mukaddem ve mu’ahhar 
şavb-ı mügirilerine tahrır ii işar kılınmış olmak hasebiyle {4} müşarun-ileyh 
hazretleri tarafından bu def'a tevarüd iden tahriratda der-‘akab donanma-yı 
mezkür içün üç aylık kümanya tertib {5} ve “icaleten irsali huşüşı iktiza iden- 
lere te’kid ü tenbih ve lazım gelan ilm ii haberleri tarafa düstürilerine 16) ve 
sa'adetlà Kapüdan paşa hazretleri ve el-yevm nezd-i samilerinde olan kapu 
kethüdaları Necib Efendi {7} taraflarına tesyar ve şüret-i hal beyan ü işlar 
olunmuş ise de İskenderiye şiğortacıları Motona giden {8} altı aylık zabirenifi 
siğorta süruti bi's-selame varanından yüzde sekiz almak ve telef olanından {9} 
yüzde yetmiş virmek üzere rabt itmiş olduklarından işbu donanmaya gidecek 
üç aylık zahirenifi dahi {10} şürüt-ı mezküre üzere nakli mersüm şiğortacılara 
havale olunmuş ve keyfiyyet valı-i müşarun-ileyhif {11} Iskenderiye’de mukim 
tercümanlarına yazılmış ise dahi İngilterelü Kohran ceneralifi İngiltereden 
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cikdigi {12} ve France diyarina gitdigi ve Marsilyadan Amarika sefineleriyle 
canib-i Rum’a geleceği me'alinde (ış) İskenderiye tüccarlarına İngilterede 
mukim şeriklerinden mektüblar gelmiş oldığından mersüm sigortacilar dahi 
{14} İskenderiye tiiccarmif şürekası oldukları haysiyyetliylle şu aralık şiğorta 
idemeyeceklerini beyan {15} eyledikleri tercüman-ı mersüm tarafından 
taraflarına gelan cevab-namede muharrer oldığına bina’en mahalline selametle 
116) varan zahirenifi nevlinden başka in‘am tarikiyle yüzde sekiz virilmek ve 
telef olanı şorulmamak üzere {17} nışfının Donanma-yı Hümayüna irsaline 
karar virmiş oldığı ve havadis-i mezkürenif sihhati takdirinde {18} nışf"ı digeri 
dahi mügarun-ileyh Kapüdan paşa hazretleri ma'iyyetinde bulunan tüccar 
teknelerinif yanına {19} mikdar-ı kifaye cenk sefinesi terfikiyle Iskenderiye’ye 
irsal ve ol vechile celb olunmak lazım geleceği {20} muharrer ü mestür olub 
bundan çend rüz mukaddemce kapüdan-ı müşarun-ileyh tarafından varid olan 
tahrıratda {21} Donanma-yı Hümayün'ufi iki aylık zahiresi oldığı inha olunmuş 
oldığından inga'allahü Ta‘ala {22} vali mügarun-ileyh hazretleri karar virdiği 
vechile bir buçuk aylık kümanya irsal ü işal iderek {23} ve bi-‘avnihi Ta‘ala bu 
tarafdan ihrac olunacak Donanma-yı Hümayün takımına vaz“ü tahmil kılınacak 
{24} kümanyalar dahi varub yetişerek ‘avn ii “nayet-i Rabbaniyye ile saye-i 
übbehet-vaye-i cihan-banıde {25} Donanma-yı Hümayün kümanya huşüşunda 
zahmet çekmeyeceği derkar ve mersum Kohran ceneralifi Zanta {26} ve Korfa 
taraflarina vürüdi havadisi ba/z1 gazetelerden alınmış ise de henüz şıhhat ve 
“adem-i şıhhati tebeyyün {27} idemeyüb minval-i meşrüh üzere Donanma-yı 
Hümayün”ufi mevcüduyla vali-i müşarun-ileyh hazretlerinifi gónderecegi 
{28} bir buçuk aylık ve bu tarafdan gidecek kümanyalar inga'allahü Ta‘ala 
derece-i kifayede olmak hasebiyle diger bir buçuk [aylik] {29} kümanyanıü 
ahzı-çün İskenderiye canibine sefayin irsali şüretine şimdiki halde hacet 
mess itmeyeceği {30} aşikar oldığına mebni şeref-sünüh iden irade-i seniyye- 
i şahane mücebince şüret-i hal savb-1 muhlişiden (93) vali-i müşarun-ileyh 
hazretlerine tahrir ü işar kılınmış ve keyfiyyet kapüdan-ı müşarun-ileyhe dahi 
yazılmış olmağla {2} ifade-i hal siyakında körime. Fi 7 Ş 41 


[582/108] Çirmen mutaşarrıfına kenar 

{1} Huda-ne-kerde kefere-i mesfürenifi bir şıkı lodos havada Bogaz'dan içerü 
girmeleri havadisi {2} bundan akdem mesmü" olarak veşaya-yı mukteziye ol 
vakt şavb-ı sa‘adetlerine yazılmış ve eşkıya-yı {3} mersümenifi tertib-i mezküre 
üzere icra-yı mel‘anet dafiye-i batılasında oldukları mu”ahharen Boğaz {4} 
muhafizı müşarun-ileyh canibinden işar olunarak tiz elden kapu bölükbaşı 
ve tüfenkçibaşıları ma‘iyyetlerinde {5} bulunan sekban neferatınıü muktedir 
başbuğla muhafiz-1 müşarun-ileyh ma‘iyyetine irişdirmeğe şitab ü sür"at {6} ve 
bifi nefere iblağına lazım gelan “asakiri dahi vakt geçürmeyerek seri‘an tanzim 
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ve isaline {7} himmet eylemeleri iradesi ba-tahrirat çend raz evvelce tarafa 
düstürilerine te”kid olunmuş oldigindan (94) şimdiye dek vusülüyle icabinifi 
icrasına i‘tina buyuracaklan hüveyda olub lillahil-hamd ve’l-mennihi {2} 
bu gavurlar fürce-yab-ı mefsedet olalıdan berü her mahalde satvet-i bahire-i 
Islamiyye’yi görmekde {3} olarak kurdukları dülab-ı mel'anetlerinifi ‘aksine 
darir olacağını teyakkun ile bunlar 14) ölüm eri olmuş ve bu cihetle kelb-i 
“akür gibi oraya şuraya hecme-zen-i hıyanet olmaklığı gözlerine {5} kesdirmiş 
olduklarından bunların def--i sa'il-i kelbiyyeleri zımnında boğaz-ı mezküruü 
layıkıyla takviyesi {6} ehemm ü muktezi ve cenab-1 samilerinifi hidemat-ı seni- 
yyede viis‘lerinden gelan ikdamati sarf {7} eyleyecekleri nezd-i halisanemizde 
ma‘lum ü bedihi oldigina nazaran bu vakte kadar müma-ileyhima kapu 
bölükbaşı {8} ve tüfenkçibaşıları bendeleri ma'iyyetlerinde bulunan ‘asakirifi 
çıkarmış olacakları me”mül ise de {9} canım karındaş, bu huşüşda nihayet 
derece siir‘at-i ikdam ü dikkat ve ‘asakir-i merkümenif bir an akdem {10} 
Bogaz'a irişdirilmesi emrine müsara'at-birle vuşüllerini taraf-1 halişanemize 
işar ü işaret {11} ve Inóz['de] müddehar olub Asitane’ye getürdülmek üzere 
Tekfürdagrna nakl olunan zahayirden {12} malümü'l-mikdar dakikifi ‘asakir-i 
merküme ta‘ymati-ciin Bogaz'a irsali irade buyurulmuş ve keyfiyyet {13} 
mukaddemce şavb-ı sa‘adetlerine işar olunmuş oldığı ma/lüm-ı müşirileri 
buyuruldukda dakik-i mezküruf dahi {14} seri‘an Boğaza isali emrine himmet 
buyurmaları zimninda tahşiye-i nemika-i muhalaşata ibtidar kılındı. Fi 8 Ş 41 


fı) Meknüza gencine-i fitrat-1 zatiyyeleri olan cevher-i “alem-baha-yı besalet 
ü şavlet iktizası [?] {2} ve me”müriyyet-i düstüraneleri muktezası üzere 
Mesolenk”iü şiddet-i muhaşara ve tazyikine {3} şarf-ı himmet buyurmakda 
iseler de Mesolenk”iü bahren miftahı mesabesinde olan Vasil adasınıü {4} 
evvel-emrde zabt ü istişali Mesolenk”i kahr ii teshirine ba-‘avn-i Rabb-i 
Ehadiyyet vesile-i suhület {5} olacağından i‘mal ü inşa olunan şallara mikdar-ı 
vafi ‘asker vaz" ü teghin ve üzerlerine 16) Girid Ceziresi Serçeşmesi Hüseyin Beg 
bendeleri bagbug naşb ü tayın buyunlarak ada-i mezküruf (7) istisali niyyet-i 
hasenesiyle mikdar-ı kifaye filika ve şandallar ile sevk ü tesyir ve aşar-ı himem-i 
miisiraneleriyle {8} mah-ı Receb-i Şerififi selhi güni bi”Hmuharebe ada-i 
mezkür zabt ü teshir olunmuş oldığı beyanıyla tafsil-i 19) keyfiyyet “izzetlü 
Hüsni Begefendi ile Necib Efendi bendelerinifi işarından ma‘lum olacağını 
şamil {10} bi”l-iştirak irsal buyurilan tahrirat-ı beşaret-ayat-ı müşiraneleri 
enmile-zib-i vürüd ü vuşül {11} ve me’al-i ferhat-iştimali rehin-i 1ttila‘-i mublis-i 
vela-şümül olmuş ve ‘asakir-i manşürenifi bu kerre dahi {12} vuku'a gelan gayret 
ü ikdamları ve la-siyyema zat-ı valalarınıü dahi umür-ı diniyyede cilveger-i 
saha-i {13} bürüz olmakda olan himmet ü ihtimamları keyfiyyatı efendi-i 
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müma-ileyhima taraflarından tahnir ü inba kılınmış olub (95) ‘avn [ii] nusret-i 
Cenab-ı Fatihii’l-Ebvab ve kuvve-i kudsiyye-i hazret-i padişah-ı İskender-elkab 
ile {2} cezire-i mezküruf ğayürane ve cansiparane hamle ve hücüm ile averde-i 
dest-i teshir olması {3} inga'allahü'r-Rahman şu günlerde Mesolenk”ifi feth ü 
teshirine bera'at-i istihlal ittihazına sezavar {4} ve bu keyfiyyet muhlişlerine ve 
cümleye badi-i dil-küşayi ve mesarr-ı bi-şümar olarak tahrirat-ı mezküreleri {5} 
derhal rikab-ı keramet-intisab-ı cihan-dariye “arz ü takdim ile meşmül-ı enzar-ı 
‘atifet-asar-1 (6) hazret-i şehinşah-ı mahmudü'l-fial ve işbu hidmet-i haseneleri 
dahi nezd-i hümayün-ı mülükanede {7} kemal-i mahzüziyyeti müstelzim 
olarak her halde manşüriyyetleri ed‘iye-i icabet-peyması hakk-ı ehaklarında {8} 
bi-diriğ ü ibzal buyurulmuşdur. Zat-ı sa‘adet-ayat-1 düstürileri mezid-i merdi 
ve seca‘at ile {9} meftür ve icra-yı me”müriyyete ez-dil ii can sarif-i ma-haşal-i 
makdür olduklarından inga'allahü'r-Rahman {10} “an-karib şu Mesolenk’ifi 
dahi feth ü teshirine muvaffakiyyetle cümlemizi na'il-i dest-maye-i ferhat ü 
sürür {u} buyuracaklarınıf vuzühiyyetine ve el-yevm maşlahat-ı mevküleleri 
üzerinde vüs-i beşerde olan {12} ikdam ü ihtimamı ikmal ü icra eylemekde 
olduklarına nazaran bu babda te'kid ü ihtar ma‘umi {13} ig'ar nev‘inden olacağı 
külfe-i beyandan azade ve Huda bilür ki, leyl à nehar dü-çeşm-i intizarımız 
{14} şu Mesolenk’ifi ağüş-ı teshire keşidesi haber-i meserretinifi vürüdı sem- 
tine küşade olmağın {15} afa göre himmet ve icra-yı mukteza-yı me'muriyyet 
ve besalete bezl-i ma-haşal-i kudret-birle nakş-efgen-i (6) şahife-i rüzigar ve 
müstelzim-i tengit-i kulüb-ı şığar ü kibar olur hidemat-ı mebrüre ve mesa‘-i 
meşküre {17} ibrazına sarf-1 reviyyet buyurmalan siyakında kime. F112 S 41 


[582/112] Hüsni Begefendi ve Necib Efendi'ye 

fı) Mesolenk karşusunda k@in Vasil ada ta'bir olunur mahal Mesolenk”i 
zabt ü istişaline miftah mesabesinde ise de {2} kefere-i eşkıya tarafından ne 
vechile tahkimine i‘tina olunmuş oldigindan ve ada-i mezkuruf teshiri elzem 
idüğünden bahisle {3} atılan gülle ve şalkıma bakmayarak “asakir-i manşüre 
ne tarik ile ada-i merküm üzerine hücüm itmiş {4} ve ne şüretle zabt ii teshir 
olunmuş ve derünunda bulunan top ve mühimmatıf defteri takdim kılınmış 
oldığına {5} ve Mesolenke berren ve bahren hücüm ü iktiham olunmak üzere 
karadan inşa olunmakda olan yollar tekmil oldığı gibi 16) iki saat mesafede 
vaki" Andalikoz adasını dahi fethi müyesser oldukdan sofira ne şüretle {7} 
Mesolenk üzerine yürüyüş olunmak taşmim olunmuş idüğüne d@ir bi'l-istirak 
irsal olunan şukkafız (96) ve defter-i mezkür mezayası ma"lümumuz olub 
lillahiThamd ve'l-‘ataya eseri teveccühat-ı kudsiyye-i cenab-ı şehinşah-ı 
kişver-küşa ile {2} ada-i mezküru bu şüretle averde-i dest-i teshir ve miknet 
olmuş olması Mesolenk”iü dahi bir an evvel eyadri nikbet- {3} -mebadri 
kefereden nez* ü tahlışine tefe’iil-bi’l-hayr olunarak bu keyfiyyet cümlemize 
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müstelzim-i inbisat ü behcet {4} ve huşüş-ı mezbün mutazammın hala 
Cidde ve Mora Valisi ve bi'l-istiklal Ser‘askeri vezir-i şeca"at-semir sa‘adetlii 
İbrahim Paşa {5} ve Rumili valisi ve ser'askeri vezir-i mükerrem sa'adetlü 
Mehmed Resid Paşa hazeratinifi dahi tevarüd iden tahnratlan {6} hak-pay-ı 
hümayün-ı hazret-i padişahiye ‘arz ü takdim ile bu hususa hayriyyet-nuşüş 
nezd-i me'ali-vefd-i cenab-ı {7} hüsrevanede dahi ba‘is-i negat ü ferhat olmuş 
ve du"a-yı icabet-peyma-yı hazret-i zıllullahiyi mübeyyin 18) hatt-1 hümayün-ı 
keramet-mazmün:ı padişahı levha-pira-yı şudür buyurulmuşdur. Ma”lümufuz 
oldığı vechile kefere-i mesfüre (9) kaç seneden berü Mesolenk”i melce”-i 
direng ittihazıyla şüret-i işarııza nazaran ada-i mezbürı dahi bayağı palanka 
{10} şekline koymuşlar iken hamle-i dilirane ve hecme-i nerimàne-i “asakir-i 
nusret-me'asire tab-aver olamayarak ada-i mezküruü {11} bu vechile zabt ü 
teshir olundiğı gibi inga'allahü Ta‘ala şimdiye kadar gerek Andalikoz ve gerek 
Mesolenk”iü dahi {12} nez‘ ü tahlışiyle kefere-i mersümenif kahr ü tedmiri 
eltaf-1 Rabbaniyyeden miisted‘a ve bu haber-i meserret-eserifi {13} bir an 
akdem zuhurina çar-çeşm-i intizar oldığımız bedihi ve rüşena olmağın heman 
bu babda zuhüra gelan {14} mahzüziyyetimizi inba siyakinda şukka. F112 § 41 


[582/115] Kapudan paşaya 

{1} Rum eşkiyasına i‘ane olarak İngiltere tüccarından üç ayda onar bifi kise 
virilmek üzere iki yüz bii {2} kise akçe tertib olunub ol akçenifi taksit-i evve- 
linden Mesolenk gavurlarına bif iki yüz kise akçe 13) “ulüfe gönderilür iken 
esna-yı rahda sa'adetlü Rumili valisi hazretlerinifi “asakiri tarafından ahz ti 
iğtinam {4} olundığı mukaddemce mügarun-ileyh hazretleri tarafından iş"ar 
olunmuş ve Ingiltereliiniifi eşkıyaya olan i‘anesi {5} maddesiniü men'ine 
dà'ir bundan akdem Dersa'adet'de bulunan İngiltere ilçisine virilmiş olan bir 
lat‘a mufassal 16) takrir-i resminifi şüreti şavb-ı sa‘adetlerine tesyar kılınmış 
oldığından bu babda ma'lümata müşirilerinif (7) istig'arim şamil itare-i sü-yı 
samileri kilinan tahrirat-1 hulüş-veri vaşıl olmazdan evvelce {8} bu maddelere 
d&ir olan huşüşat mafrız-ı iddiada mükaleme olunmak içün Cezayir-i Seb'a'nifi 
19) bahren kümandanı Pişel [?] matlüb buyurulmuş oldığından mersüm 
dahi Zanta'dan çıkub tarafa “alilerine {10} gelmek üzere oldığı halde devleti 
maşlahatına da'ir Malta”ya ‘azimeti muktezi olarak ol canibe gitmiş fu) ve 
ba‘deht sü-yı sa‘adetlerine geleceğini ihbar itmiş olmak hasebiyle bi-mennihi 
Ta‘ala mersümufi vürüdunda (98) huşüşat-ı merkümenifü cümlesi ma‘riz-1 
iddi‘ada beyan ve devletçe miikaleme-birle ifadat-ı lazıme {2} ve ecvibe-i muk- 
teziye dermiyan kılınarak keyfiyyet ne vechile olur ise ig'ar buyunlacagim havi 
{3} firistade ve tesyar kılınan tahrirat-1 samiyeleri me'al ü mezayası rehin-i 
ıttila-i senaveri olmuşdur. {4} Nezd-i sa'adetlerinde tekellüfat-ı beyaniyyeden 
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müstagni oldığı üzere düvel-i Efrenciyye her bir maşlahatlarını kaleb-i hile 
{5} ve desiseye ifrağ iderek rü”yet itmekliği “adet itmiş olduklarından bunlara 
itimad bir vechile c#iz olmayub (6) hatta bu def"a İngiltere devleti tarafından 
Der‘aliyye’ye gelan büyükilçi vürüdı “akibinde mükaleme itmek üzere {7} 
mülakat talebinde ta‘cil itmiş ve “izzetlü Re'isi'l-küttab efendi hanesine celb 
ile ‘akd-i meclis-i mükaleme 18) olunmuş olub ilçi-i müma-ileyh Rumlara da'ir 
ifadata şürü" ü mübaşeret ider itmez İngiltere me”mürlarınıf {9} ol tarafda 
Rumlar hakkında vukü"a gelmekde olan i‘anet-i külliyyelerini müma-ileyh 
Re’is efendi tavti'e-i {10} kelam iderek ol babda mukaddem takrir-i resmi ile 
iddi"a olundığı vechile sebt [?] ve şekvaya ağaz ile {11} tarafeynden ne vechile 
akval-i kesire cereyan itmiş oldığı ve ilçi-i müma-ileyhifi devleti tarafından 
me”mür oldığı {12} ifadatifi neticesi güya Rüsyalu Rum maddesinden dolayı 
Devlet-i ‘Aliyye’ye ilan-ı harb itmek niyyetinde olarak {13} bu muhataranıü 
def"i-çün Rumlarla ışlah-ı zatü'l-beyn şüretine devleti tavassut itmek üzere 
bu babda {14} Devlet-i ‘Aliyye İngiltere devletinifi ifadat-ı hayr-hahanesine 
muvafakat idüb itmeyeceğine bir cevab-ı kat‘ {15} itasim talebden “ibaret 
idüği tafşilatını mutazammın kaleme alınan meclis-i mükaleme mazbatasında 
116) beyan olundigi şüretlerle ilçi-i müma-ileyhe kat" cevab virilmiş ise de 
ilçi-i müma-ileyh bu maddenifi {17} bir def'a vükela-yı Saltanat-ı Seniyye’ye 
ifade kılınmasını taleb itmiş oldığından Bab-ı “Alrde meclis “akdiyle mazbata-i 
118) merküme lede'l-kira’a işbu Rum maddesi mukaddem ve murahhar gerek 
İngiltere ve gerek Düvel-i Erba‘a-i Müttefika {19} dinilan Rüsya ve Nemçe ve 
Fransa ve Prüsya devletleri tarafından bi'd-defa'at irad ve teklif olunmuş {20} 
ve taraf-1 Devlet-i ‘Aliyye’den ser‘an ve mülken kabüli tecviz olunamayarak 
evvel ii ahir cümlesine kati cevablar {21} virilmiş oldigindan bu maddenifü 
lakırdisi bitmiş ve hatta Düvel-i Erba‘a-i merkümenif sofiraki tekliflerinde 
{22} İngilterelü karışmamış iken şimdi ‘alel‘acele İngilterelünüf buna yefiiden 
başlaması Rum fesadınıf {23} henüz ardı alınamaması cihetiyle İngilterelü iki 
seneden berü tama‘a düşerek Mora ceziresini dahi {24} Cezayir-i Seb‘a gibi ele 
almak da‘iyesinden “ibaret ve Rumlara bu yüzden dahi bir Tanet oldığından 
{25} ve mukaddemce tahkik olundigi üzere Rüsya imparator müteveffa 
“Aleksandr helakinden evvelce Rum maddesi-çün {26} Devlet-i “Aliyyeye flan-ı 
harbe karar virmiş ise de lillahi'l-hamd ve'l-mennihi niyyetini fi'ile çıkarmağa 
meydan {27} bulamayarak halik olub Rüsyaluda dahi külli fesad ii ihtilal vuku‘ 
buldığından belki bugünlerde {28} “avn-i Hakk’la Mesolenk maşlahatının 
hitamı kuvve-i karibeye gelmesi dahi İngilterelüye bafiş-i ta‘cil olarak Devlet-i 
“Aliyyeyi {29} ke-enne Rüsyalu ile bi'l-ibafe şu aralık tahsil-i meramına dest-res 
olmak ve haşıl olan malümata göre {30} İngiltere devletinif iki senedir Devlet-i 
‘Aliyye hakkında tağyir-i uşül ile bu da‘iyelere düşmesi {31} İngiltere Başvekili 
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Kanin'ifi ifsadindan neget iderek Devlet-i “Aliyye bu tekliflerine muvafakat {32} 
gösterdiği şüretde Rumlar Ingiltereliiniifi eline girmiş olacağından başvekil-i 
becerdim” yollu İngilterelüye kendüyi beğendirmek şüretleri {34} olacağı 
mütebadir-i ezhan ve Rumlar ibtida bu fesad ü “işyanı güya kendüleri fTT-aşl 
Yunan hükümeti {35} olduklarından Saltanat-ı Seniyye’nifi ra‘iyyetinden 
çıkub yine eski hiikumetlerini tahsil itmek da‘iye-i batılasıyla {36} meydana 
çıkarmış oldukları ve evvel ü ahir bilinmiş oldığı vechile Frenkler taraflarından 
mukaddem ve mu'abbar irad olunan {37} ve gerek bu def İngilterelü 
canibinden teklif kilinan 1slah-1 zatü'l-beyn lakırdısinin. ma“nasını Rumlarifi 
{38} iddifa-yı batıllarına muvafik olacak vechile haklarında enva”ı imtiyazat 
tahsil itmek, ve/-haşıl bunları (99) külliyyen ra'iyyetden çıkarub bir hükümet 
şüretine koymak dimek oldığı ve mafazallahü Ta‘ala bu şüret ise {2} “acilen ve 
acilen mehazir-i külliyyeyi müntic ve belki bunu mazarratı gerek Rüsyalu 
ve gerek İngilterelünüü (3) ilan-ı harb itmeleri mazarratından ağır olacağı 
zahir ü nümayan oldığına mebni geran ve mülken teklif-i {4} mezküruü 
kabüli bir vechile ca'iz olmayub evvelki sözde sebat itmekden ğayrı tedbir-i 
dil-pezir olunamayacağından {5} mukaddem Düvel-i Erba‘a’ya virildiği misillü 
ilçi-i müma-ileyhe dahi resmen yine ol cevabın ftası bi’l-ciimle {6} vükela-yı 
Saltanat-ı Seniyye “indlerinde tensib olunarak ol vechile keyfiyyet hak-pay-ı 
keramet-intima-yı şahaneden 17) bi” istizan mütevekkilen “alellah keyfiyy- 
etifi bu vechile tekrar ilçi-i müma-ileyhe ifadesi huşüşuna 18) irade-i seniyye-i 
şahane ta‘alluk itmiş oldigina mebni bu madde din ve seri‘at-1 Muhammedi’ye 
dokunur şey 19) oldığından Devlet-i “Aliyye bunı kabul ve ışğa itmamekde 
ma'zür ve cevab-ı sabıkı i‘ade ve i‘taya {10} mecbür oldığı resmen Makam-ı 
Riyasetden ilçi-i müma-ileyhe ifade kılınmış olub zat-1 ‘alileri hayyir-i {11} din 
ü devlet olarak bu maddelyel dahi vuküfları iktiza-yı halden ve her ne kadar 
bu huşüşuf {12} derece-i ğayetde ketm ü ihfasıyla nefsifiizden başkaya tecavüz 
itmamesine ihtimam lazimeden ise de {13} ilgi-i müma-ileyhi bu babda 
vaki" olan ifadatı ve Makam-ı Riyasetden mafrız-ı iştikada i‘anet {14} maddesi 
mukaddemesiyle ne vechile ecvibe-i kat‘iyye-i müskite virilmiş oldığı tafsilen 
maflüm-ı düstürileri {15} buyurılarak ol canibde olan İngiltere kümandanı 
şavb-ı sa‘adetlerine vürüd ile müzakere iktizasında {16} afia tatbikan taraf-ı 
düstürilerinden mersüma ecvibe-i lazıme ftasıyla bundan böyle kata yed-i 
i‘aneleri {17} esbabı istihşal olunmak içün mazbata-i merkumenifi bir kit‘a 
şüreti ihrac ve derün-ı nemika-i halişanemize {18} idrac ile itare-i sü-yı 
sa‘adetleri kılınmış olmağın tafsil-i hal mütala'asindan ma'lüma fütüvvet- 
{19} -iştimalleri buyuruldukda bu maddenifi hafi tutulmasına sa‘y ü himmet 
ve ol vechile ifa-y1 mukteza-yı (zo) kar-aginayi ve fetanete bezl-i makderet 
buyurmalan siyakında ka'ime. F117 Ş 41 
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[582/121] Hiisnt Begefendi’ye, Necib Efendi’ye 

{i} Avn ii “nayet-i Hazret-i Rabbü'l-Mu'n ve imdad ve ruhaniyyet-i cenab-ı 
Resülü'l-Emin ve eser-i tevecciihat-1 {2} kudsiyye-i padişah-ı rü-yı zemin ile 
mukaddemce averde-i dest-i teshir oldığı nigariş-yafte-i {3} kilk-i tebşir olan 
Vasil nam adanı ahz ü istisalinden sofira Mesolenk’ifi canib-i garbisinde {4} 
vaki‘ Andalikoz nam cezirenifi feth ii teshirine bera"at-i istihlal olmak üzere 
üç top {5} menzili mesafede ka'in sagir adayı iki yüzden mütecaviz küffar-ı 
tebeh-kar tabya ve toplar inşa {6} ve ta‘biyesiyle ittihaz-ı ca-yı idbar eylemişler 
ise de berren ve bahren ne vechile hücüm ü iktiham olunmuş {7} ve kefere-i 
mesfüre nirü-yı ğuzat-ı muvahhidine tab-aver-i mukavemet olamayarak 
harben ve darben zikr olunan 18) ada ne şüretle kegide-i silk-i iktidar ve iki 
yüzden ziyade kefere-i fecere giriftar-ı pençe-i kahr ü dimar (9) oldığını 
müte'akiben hala Cidde ve Mora Valisi ve bi’l-istiklal Ser‘asker-i zafer-rehberi 
{10} vezir-i dilir sa‘adetlii Ibrahim Paga ve Rumili Valisi ve Ser‘askeri sa‘adetlii 
Reşid Paşa hazerati {11} bi’l-ittihad salifü'l-beyan Andalikoz nam ada üzerine 
sevk-i “asakir-i şalabet-nihad eylediklerinde {12} mütehaşşın olan kafirler 
müteşebbis-i zeyl-i aman olduklarından ne şüretle rey ve aman virilmiş {13} 
ve taşra çıkarılan küffarın mikdarı zükür ve inas ve şıbyan bi't-ta'dad üç bii 
yüz {14} on sekiz nefere baliğ olarak hin-i muharebede vuku‘ bulan şüheda 
ve mecruhinifi ve alınan {15} top ve kayıkları mikdarını mübeyyin defteri 
gönderilmiş oldığı tafsilat-1 beşaret-ayatına dörir {16} bi'l-istirak irsal olunan 
şukkafız mezayası ve bu babda vali-i müşarun-ileyhima hazeratinifi dahi {17} 
müşterek tahriratlan gelmiş olmağla cümleten me'al à mü'eddasi malumumuz 
olub hamden li-Vahibi'l-Ataya {18} şahid-i dil-ara-yı fevz ü galibiyyet manzara-i 
vala-tak-ı revakdan canib-i islamiyan’a burka-küga {19} ve rik ü gubara 
inhizam ü medmüriyyet “uyün-ı küffara resa olarak bu keyfiyyet cümlemize 
{20} müstelzim-i enva“ı sürür ti ferhat olmuş ve tahrirat-1 merküme takımıyla 
hak-pay-1 mekarim-peyma-yı {21} hazret-i padişahiye ‘arz olunarak kemal-i 
mahzüziyyet-i şahaneyi mübeyyin hatt-ı şerif-i {22} mülükane levha-pira-yı 
şudür buyurulmuş ve iktizalsınal göre müşarun-ileyhima hazeratına tarafı- 
mızdan {23} teşvik ii iğrayı şamil cevab-name tahrir ve tesyir olunmuş olub 
ba-avn ii ihsan-ı Cenab-ı {24} Rabb-i Ehadiyyet bundan böyle kefere-i 
mesfüre bir mahalde kuvve-i kahire-i İslamiyyeye tab-aver-i mukavemet {25} 
olamayarak her mahalde kariben düçar-ı kahr ü dimar olacakları me”mülünde 
oldığımız hüveyda ve inga'allahü'r-Rahman {26} şimdiye kadar Mesolenk’ifi 
dahi averde-i kabza-i teshir olmuş olacağı eltaf ii “nayet-i İlahiyyeden {27} 
müsted'a ve alınan top ve kayıklarıü mikdarını mübeyyin defteri gönderildiği 
diğinden galiba sehve mebni ol tarafda kalmış olacağı {29} vareste-i kayd 
[ii] inba olmağın ba‘d-ez-in dahi her halde icra-yı levazım-ı me”müriyyet ve 
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dirayete {30} bi'littifak ikdam ü dikkat eylemefiiz içün mahşüş işbu şukka. 
Fi21$ 41 


[582/124] Rumili valisine 

{1} Zat-1 sipeh-salarileri bi-mennihi Ta‘ala Mesolenk ga'ilesi bertaraf oldukdan 
şofira Atina ve s@ir {2} müteferri"at-ı me”müriyyet-i düstürileri olan mahallerifi 
levs-i viiciid-1 egkiyadan tathirine bezl-i (3) yara-yi liyakat ve himmet buyurmak 
üzere me'mür olduklarına mebni ta‘yinat-1 ‘askeriyye zımnında 14) iktiza iden 
zahayirifi şimdiden tertib ve istihşali ve ‘asker bedeliyyesi ve mekan 
hayvanatinii (5) dahi tertibi ve lazım gelan evamir-i “aliyyesinifi ışdarı ve bu 
sene-i mübarekede İskenderiye 16) ve Ohri ve İlbaşan sancaklarından “aynen 
‘asker istenilmeyüb bedel tertibiyle lazım gelan emr-i şerifinifi {7} irsal ü tesribi 
huşüşlarını şamil ve inga'allahü'r-Rahman Atina üzerine sevk-i semend-i 
besalet 18) buyurduklarında Eğriboz tarafından top ve dane ve edevat-ı 
sa'ire celbi müte'assir olacağından 19) lazım gelan top ve edevat-ı s?irenifi 
Donanma-yı Hümayün'dan ahzinda suhület olacağını {10} müştemil mukad- 
dem ve mu'abharen arayis-i dest-i vuşül olan tahrirat-ı sa"adet-ayat-ı düstürileri 
İn) meal ü mezayası maflüm-ı hulüş-veri olmuş ve hak-pay-ı hümayün-ı 
mülükaneye ‘arz ü takdim ile {12} megmüla lihaza-i hazret-i padişahı 
buyurulmuşdur. Cenab-ı dirayet-elkab-ı müşirileri hatb-ı cesim-i sipehdariye 
{13} me”mür olarak ‘avn ü ‘inayet-i Rabb-i Gayür ile Mesolenk ga'ilesi bitdikden 
şofira Salona {14} ve Atina taraflarına dogn ‘azimetlerinde ma‘iyyet-i 
sa'adetlerinde ve etraf muhafazasında istihdam eyleyecekleri {15} 'asakirifi ve 
bunları altı ayda iktiza iden “ulüfe ve zahire ve mekari bargirlerinifi {16} 
vaktiyle tertib ü tanzimine bakılmak mukteza-yı haliyeden idüği emr-i gayr-1 
mestur oldigina bina'en (106) her ne kadar Rumili ve Anadoli kazalan 
fukarasını birkaç seneden berü birbiri üzerine ‘asker {2} ve agnam ve zahayir 
bedelleri tertibatından dolayı za‘af-1 halleri derkar ise de bu sene dahi {3} 
bi'z-zarüre Anadoli ve Rumili taraflarından mümkin mertebe bedelat tertib ti 
tanzimi lazım gelerek 14) i'tidale karib olmak üzere bazı kazalardan geçen 
seneki tertibif şülüsi ve ba“zılarından {5} sülüsanı ve bazi mahallerden dahi 
ziyade ve nokşan olarak münasibi vechile ‘asker ve zahire 16) ve ağnam bedel- 
leri tertib ve ahali ve fukara hem hidmet-i mübaşiriyye barından vareste ve 
hem {7} asl bedelatıü tahşiline medar olmak içün ışdar olunacak evamir-i 
serife mübaşirler ile 18) gönderilmeyüb bedelat-ı merkümeyi mahallerinden 
tahşil ve Darbhane-i “Amireye ba‘s ü tevşil itmek üzere 19) vülat-ı ‘izam ve 
mutasarnfin-i kiram hazeratı kapu kethüdaları taraflarına virilerek irsal ü 
tesrib olunması {10} ve Rumili'de kain yiğirmi sekiz “aded kazanıf a'yan ve 
voyvoda ve mütesellimlerinit bu tarafda (nj işlerini görür adamları olma- 
dığından ve eğerçi bunlarıfi birazı zat-1 sa‘adetlerinifi {12} zir-i idarelerinde ise 
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de el-haletü-hazihi meşğüliyyet-i ser‘askerileri olarak tarafa düstürilerinden 
{13} mübaşirler ta‘yiniyle bedelat-ı mezküreniü tahsiline vaktleri olmaya- 
cağından zikr olunan kazalarıfi {14} evamir-i şerifesi iktizasina göre üçer dörder 
birleşdirilerek fukaraya bar olmayacak vechile {15} bafifü'l-me'üne mübaşirler 
ile isbal kılınması ve giçen sene tertib olunan mekarı bargirleri 116) tamamı 
tamamına gónderilmeyüb gönderilanlerifi dahi ekseri lağar ve esna-yı rahda 
telef olarak {17} işe yaramamış oldığı me’al-i işarlarından müstefad idüğünden 
bu sene tertib olunacak 118) hayvanat içün yazılacak evamir-i şerifede gönde- 
recekleri hayvanat sabıkı gibi {19} lağar ve nokşan gönderilmeyüb müretteb 
olan hayvanatifi cümlesini tüvana olarak {20} tamamen kiracıbaşıya teslim 
eylemeleri ve eger lağar ve nokşan gönderilür ise kaza tarafından {21} tekrar 
tertib olunacağı tenbihatı derc ve te'kid ve rivayet olundığına göre geçen sene 
tertib olunan {22} hayvanata uğradığı kazalardan yem ve yiyecek virilmamiş ve 
hayvanat-ı merküme {23} esna-yı rahda telef olmuş olmak hasebiyle hayvanat-ı 
merküme mahallerinden çıkub {24} ta ma'iyyeti sa‘adetlerine varınca 
uğradıkları kazalardan birer gicelik iktiza iden {25} yem ve yiyecekleri virilüb 
miimana‘at olunmamak üzere gidecek kiracıbaşılar {26} yedlerine iktizasına 
göre başka başka fermanlar ita olunması tensib olunmuş ve bu vechile {27} 
icralarına irade-i seniyye-i şahane ta‘alluk itmiş oldığından mücebince 
bedelat-ı merkümeniü 128) tahşili zımnında aktar-1 Anadoli ve Rumili’ye lazım 
gelan evamir-i şerife ışdar ve bir takımı {29} kapu kethüdaları müma-ileyhim 
taraflarına i‘ta ve dahil-i hükümet-i sipeh-salarilerinde bulunan {30} kazalarıh 
fermanları dahi ol şüretle hafifü'l-me'üne mübagirler ile tesyar ve hayvanat-1 
merküme {31} yem ve yiyecekleri içün dahi lazım gelan evamir-i “aliyye ışdar 
olunmuş ve mahallerinde zikr olunan {32} kiracıbaşılara i‘ta olunmak üzere 
mübaşirlere virilmiş ve bu babda şavb-ı sa‘adetlerine {33} hitaben dahi ifade-i 
hali miis‘ir şudür iden bir kit/a fermanı ‘ali taraf-1 müşirilerine irsal {34} ü isra 
olunmuş olub ve zahire maddesi dahi derdest-i tanzim ve icra oldığından 
başka {35} salifi’l-beyan İskenderiye ve Ohri ve İlbaşan sancaklarindan bu 
sene-i mübarekede “aynen “asker 136) istenilmeyüb bedel tertib kılınması 
inha-yı düstürilerinden müsteban ise de elviye-i merkümeden 137) şimdiye 
kadar “asker bedeliyyesi tahşili mesbük olmadığından şayed uyğunsuz 
düşmamek içün (107) ber-müceb-i irade-i “aliyye sabıkı vechile yine “aynen 
‘asker tertib olunarak iktiza iden {2} fermanı isdar ve şavb-ı ser‘askerilerine 
ba‘s ü tesyar kılınmış oldigina ve cenab-ı düstüraneleri {3} Rumili’nifi vali-i 
vala-şanı olarak umür-ı ser‘askeriyyede müstebid-bi'r-re'y olduklanna mebni 
14) zat-ı fetanet-ayatları kendülüklerinden olarak elviye-i mezküre mutaşarrıfı 
sa'adetlü Mustafa Paşa {5} hazretleriyle muhabere ve emr-i gerif-i mezkün irsal 
ü itare-birle bedel tahsilinifi kolayını bulub da 16) uydırabilür isefiiz ol vechile 
tanzime himmet buyurmaları münasib görülmüş olub Donanma-yı Hümayün-ı 
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{7} Mülükaneden top ve dane ahzı süreti me'al-i ig'anfuzdan müstefad ise de 
sa‘adetlii {8} Kapudan paşa hazretleri ma‘iyyetinde olan Donanma-yi 
Hümayün'da mevcüd top ve mühimmatıü kendülere {9} lüzümı derkar ü 
nümayan ve bu tarafda el-yevm derdest-i techiz ve ihrac olan süfün-i 
Donanma-yı Hümayün dahi {10} mafiyyet-i düstürilerinde bulunmak ve 
Egriboz sahiline vardıklarında taraf-1 sa‘adetlerine teslim olunmak üzere {11} 
top ve mühimmatvaz” ve irsali şüretine teşebbüs olunsa şayed derya hali cihet- 
iyle teslim ve i‘taya {12} zafer-yab olunamamak ve belki o misillü külliyyetlü 
top ve mühimmatve neferatdahisüfün-i mezküreye {13} şığmamak mütala'alan 
varid-i ezhan ve cenab-ı besalet-simatları umür-ı diniyyeye me”mür {14} olarak 
o misillü egyanifi ma'iyyet-i ser‘askerilerinde mükemmelen bulunması ve her 
halde ve her mahalde {15} takviye-i bazü-yı miknetlerini müstelzim olur 
vesa”ilifi istikmal kılınması vacibeden idüği {16} vareste-i kayd [ii] beyan olmak 
hasebiyle bi-lutfillahi Ta'ala Mesolenk”if teshirinden şora Salona {17} ve Atina 
taraflarına satvet-endaz olduklarında heman ma'iyyet-i sa‘adetlerine gitmek 
ve taraf-1 sa‘adetlerinden {18} haber vürüduyla taleb olununcaya kadar şimdilik 
tevakkuf eylemek üzere Humbarahane-i “Amire mevcüdundan {19} mükem- 
mel edevat i mühimmatıyla yiğirmi ikişer çapında iki ‘aded humbara ve beher 
humbara iki orta (zo) olarak dört orta humbaracı neferatı ve Lağımcı 
Ocağı”ndan dahi mükemmel lağım mühimmatyla beraber {21} iki orta lağımcı 
neferatı ve mühimmatıyla bir 'aded kolomborna ve beher humbaraya bifier 
‘adedden iki bifi ‘aded {22} humbara danesi ve Cebehane-i “Amire mevcü- 
dundan beş yüz sanduk fişenk ve beş yüz varül [?] {23} barüt ve yedi çapında 
Pravişte karhanesinden iki bifi dane ve Tophane-i 'Amire {24} mevcüdundan 
iki ‘aded topçı ve bir ‘aded “arabacı ortası ve beş çapında dört kit‘a {25} obüs 
topları ve bunlarifi çaplarına göre dört bifi “aded humbara danesi edevat ii 
mühimmatıyla {26} tertib ve lede'l-iktiza istibdam olunmak üzere fenninde 
mahir iki nefer mühendis dahi ta'yin {27} ve tesrib olunmuş ve bunları cüm- 
lesi zat-ı sa'adetlerini ba-‘avn-i Bari berülere hareketine intizaren {28} 
Yefiigehir'de tevakkuf itmek ve berren gitmek üzere Dersa'adet'den çıkarılmış 
ve zikr olunan edevat {29} ve cebehanenifi hifzi ve orta neferatlarınıi tanzim-i 
havayic-i zaruriyyeleri ftası huşüşı {30} mahşüşan Tırhala mutaşarrıfına 
yazılmış oldığı ve zahire tertibi maddesi dahi bundan böyle {31} tanzim ve icra 
ve keyfiyyeti sü-yı sa‘adetlerine işar ü inba kılınacağı maflüm-ı ser‘askerileri 
{32} buyuruldukda her halde icra-yı lazıme-i hamiyyet-mendi ve me”müriyyete 
himmet buyurmaları siyakında kime. Fi 26 $ 41 


[582/126] Inebahti ve Karlüili sancakları tevcih olunan Ali Namık Paşaya 
{1} ‘Avn ü “inayet-i Hazret-i Bari ve yiimn-i teveccühat-ı kudsiyye-i cenab-ı 
tacdari ile Mesolenk ba‘de’t-teshir {2} sa‘adetlii Rumili valisi hazretleri 
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mukteza-y1 me'müriyyet ve gayreti üzere Salona ve Atina {3} taraflarma 
satvet-endaz-ı teveccüh olacağından gerek Mesolenk ve Inebahti ve Kasteli 
kal"alarınıfi (4) muhafazası ve gerek ol havalide bakiyyetü”s-süyüf olan hayadıd 
ve egkryanifi izale ve tedmiri {5} Inebahti ve Karhili sancaklarının ‘uhdesine 
tevcihiyle vüzera-yı ‘izamdan ceri ve cesür {6} ve dirayet ü hamiyyet ile meftür 
birinii me”müriyyetine mütevakkıf idügi bu def‘a müşarun-ileyh hazretleri 
{7} tarafından inha ve işar olunub vakran bi-mennihi Ta‘ala Mesolenk'ifi 
fethinden şofira mügarun-ileyh hazretlerinifi 18) tedmir-i “uşat-ı kefere zim- 
nında Atina ve Salona caniblerine ‘azimetinde gerek Karhili ve Inebahti ve 
Kasteli {9} kal‘alarinif ve gerek Mesolenk ve havalisinifi layıkıyla muhafazası 
mahşüşan vüzera-yı “izam-ı Saltanat-1 {10} Seniyyeden ol havalinif keyfiyyet 
ü haline vakıf ve dirayet ü cesaret ile muttaşıf bir zata {11} ihalesinden labüd 
oldığına ve cenab-ı miisirileri fi’l-asl ol havaliye derkar olan vukuflanndan 
başka {12} mukaddema müteveffa Hursid Paşanı ser‘askerligi hengaminda 
mafiyyetinde bulunarak ez-her-cihet ol taraflarıf {13} ahval ve gavurlarıf haline 
ıttila” kesb itmiş oldukları ve din-i mübin ve Devlet-i “Aliyye-i ebed-rehin (109) 
uğurunda ez-dil ii can çalışarak beyne’l-akran mügarun-bi'l-benan olmaklığa 
sarif-i {2} ma-haşal-i tüvan olacakları cümle ‘indinde ve la-siyyema nezd-i 
keramet-vefd-i şahanede 13) ma'lüm ii aşikar olmak hasebiyle işbu huşüş-ı 
lazimü'l-ittinaya me'müriyyete liyakatleri {4} derkar idüğüne bina'en bundan 
böyle ‘ahd-i karibde tereffüh ü ikdanfiz istihsal olunmak üzere {5} şeref-efza-yı 
şudür olan hatt-1 hümayün-ı şevket-makrün-ı mülükane mücebince Karhili ve 
Inebahti {6} sancakları ve muhafızlıkları ‘uhde-i sa‘adetlerine ihale ve icra ve 
lazimü's-sudur olan {7} tevcih ve me”müriyyet evamir-i şerifesi ışdar olunmuş 
ve zat-ı sa‘adetlerine atiyye olarak 18) bu def"a dahi ihsan-ı hümayün buyunlan 
yetmiş beş bifi ğurüş kapu kethüdaları ma‘rifetiyle {9} gönderilmiş oldigmdan 
icra-yı iktiza-yı me”müriyyete miisara‘at buyuracakları mecbül oldukları 
{10} maye-i besalet ü hamiyyet delaletiyle rehin-i hayyiz-i bedahet ise de 
ba-‘avn ii lutf-1 Rabb-i Naşir fı) Mesolenk'ifi feth ü teshiri kuvve-i karibede 
olarak ahşam ve şabaha haber-i meserretifi vürüdı {12} me”mül ü muntazar 
ve bu cihetle Mesolenk maşlahatınıü ardı alındıkdan sofira Rumili valisi 
müşarun-ileyh {13} hazretlerinifi orada ilişecek işi kalmayub heman savb-1 
me”müriyyete ‘azimet ve kahr ii istisal-i {14} egkryaya mübaşeret eyleyeceği 
emr-i azher olmağın me'müriyyet-i mügirileri keyfiyyeti beyan olunarak {15} 
zat-ı sa‘adetleri tiz elden ol tarafda ‘asker ve zahire tedarük idemeyeceklerin- 
den esbab-ı {16} muhafazaya da’ir şavb-ı şeriflerine mu‘avenet-i tammeyi icra 
eylemesi miisarun-ileyh hazretlerine tahrir {17} ve tavşiye olunmuş ve tevcih-i 
me”müriyyetlerini natık lazım gelan evamir-i gerife-i mezküre dahi {18} kapu 
kethüdalanmna teslimen şavb-ı sa‘adetlerine irsal kılınmış olmağla heman zat-ı 
müşirileri {19} me”müriyyet evamir-i şerifesinde beyan olundığı üzere hareket 


1642 TRANSLITERATIONS: AYNIYAT 582 


ve ifa-y1 mukteza-yı me”müriyyete {20} sarf-1 nakdine-i makderet-birle isbat-1 
müdde'a-y1 reviyyet-mendi ve fetanete himmet ve hakk-ı ehaklarinda {21} 
bi-dirig buyurilan ta‘attufat-1 seniyyenifi tezyidini müstelzim olur hidematı 
hasene ve mesa‘l-i müstahsene {22} ibrazina bezli miknet buyurmalan 
siyakinda ka'ime. Fi 26 $ 41 


[582/131] Miser valisi hazretlerine 

fı) Dest-yarı-i himem-i vala-nehm-i düstüraneleriyle Girid ceziresi eskiyasinifi 
nöire-i utüvv üşekaları i‘mal-i {2} mirvaha-iikdam-ı hayderaneleriyle püfzede- 
iintifa olmuş ise de bu def'a Kandiye Muhafızı sa‘adetlii {3} Lutfi Paşa hazretleri 
tarafina tevariid iden tahrirat me’alinde cezire-i mezkürede İsfakya re'àyasinifi 
{4} murahharen mütecasir olduklan ‘isyan cihetiyle indifa'-i serr à mazarratlan 
emrine ‘asakir-i Mışriyye {5} başbuğı Mustafa Beg ve Resmo Muhafızı Sührab 
Paşa bendeleri naşb-ı nefs-i ihtimam itmekde iseler de {6} cezire-i mezkürenifi 
gerek ‘asker ve gerek zahire huşüşlarında müzayaka ve sikletleri derece-i kemale 
(112) vaşıl olmuş idügi muharrer ü mezkür olub nezd-i hakayık-şinasılerinde 
beyandan müstagni {2} oldığı üzere bu gavurlar süyüf-ı ğuzat-ı muvahhidine 
tab-aver-i mukavemet olamayacaklarını {3} bildikleri gibi derhal şüret-i 
aman ira'e ve ba'z1 'avanzatla galebeye “aklları 14) kesdiği dakika harekat-ı 
bağiyaneye amade ve ictisar itmekde oldukları aşikar (5) ve bu kerre dahi 
cezire-i mezkürenifi ‘asker ve zahireden yafia killet ve sikletini afiladiklarina 
bina'en 16) yeni başdan ol vechile fürce-yab-ı mel‘anet ü şeka oldukları bedihi 
ve bedidar olub cezire-i (7) mezktrenifi levs-i vücüd-ı eşkıyadan külliyyen 
tasfiye ve tathiriyle şiraze-bend-i asayiş {8} ü nizamı mubavveli “uhde-i 
hayderaneleri oldığına mebni süret-i hal şimdiye dek muhafiz-1 müşarun-ileyh 
19) tarafından şavb-ı şavab-nüma-yı samilerine is‘ar olunmuş ise iktizasınıl 
icrasına ibtidar {10} buyurmuş olacakları merküz-ı fitrat-1 zatiyyeleri olan 
cevher-i diyanet ü hamiyyet {11} ve şimdiye kadar hidemat-ı Devlet-i “Aliyyede 
mesbük ü meşhüd olan me'asir-i pesendide-i himem-kari {12} ve fütüvvetleri 
edillesiyle rü-nüma ise de miisarun-ileyhifi işar ve ol tarafdan tevarüd iden 
{13} tatarı ifade ve ihbarına nazaran gerek muhafiz-ı müşarun-ileyh ve gerek 
bagbuga müma-ileyhima {14} mafiyyetlerinde “askeri kileti ve zahirenifi 
dahi nedreti gavurlarıfi ez-ser-i nev fürce bulmalarına badı {15} ve cezire-i 
mezkurenifi ise levs-i vücüd-ı babaset-aluda eşkıyadan külliyyen tasfiye ve 
tathiri {16} himmet-i seniyyeleriyle huşül-pezir olacak mevaddan idüği emr-i 
gayr-1 hafi olmağla salabet-i diniyye {17} ve hamiyyet-i aşliyyeleri iktizası üzere 
‘asker ve zahire cihetleriyle takviye ve tahkiminifi tedabir-i 118) icabiyyesi ne 
ise icra ve ol vechile i'ane-i asayiş-i ahalı ves@il-i lazımesinif ifasına {19} him- 
met buyurmalan siyakında körime. Fi 27 Ş 41 
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{a} ‘Avn [ii] nusreti Hazret-i Huda ve imdad-ı rühaniyyet-i cenab-ı 
Seyyidü'l-Enbiya ile Mesolenk zabt {2} ü teshir olundukdan sofira zat-ı 
besalet-simatlan mukteza-yı me”müriyyetleri üzere Salona'y1 {3} ba‘de’z-zabt 
Atina tizerine sevk-isemend-isavlet buyuracaklarindan gerekMesolenkve gerek 
(4) Inebahti ve Kasteli kal'alarinifi muhafazası ve ol havalide bakiyyetü's-süyüf 
olan eşkıya ve hayadidifi {5} izale ve tedmiri Inebahti ve Karhili sancakla- 
nni ‘uhdesine tevcihiyle vüzera-yı ‘izamdan {6} kaviyyiil-iktidar birini 
me'müriyyetine mevküf idüği beyanıyla zahayir ve levazim-1 mukteziyede 
{7} sü-yı sa‘adetlerinden te'avün ü tezahür olunmak üzere ol vechile vüzera-yı 
“izam hazeratından {8} birinifi ol havaliye me”mür ve tayın kılınması ihtarını 
şamil tevarüd iden tahrirat-ı ser‘askerileri (9) meal ü mezayası rehin-i 
ittila‘-i hülüş-veri olmuş ve huzur-1 keramet-mevfur-1 hazret-i padişahiye {10} 
‘arz ü takdim ile megmüla nazar-ı cenab-ı şehinşahı buyurulmuşdur. Zatı 
samileri {11} taraf-ı esref-i şahaneden istiklal-i tam ve ruhşat-ı ma-la-kelam ile 
Rumili’nifi {12} vali-i me‘ali-‘unvan ve ser‘asker-i zafer-nişanı olduklarından bu 
maküle icrası elzem ü muktezi {13} miitala‘a ve beyam “uhde-i me”müriyyet ve 
hamiyyetlerine müterettib ve işbu ihtar ü ig'arlan tamam {14} re'y-i sa'ib olub 
vaki‘an bi-mennihi Ta‘ala Mesolenk fethinden sofira cenab-ı sa'adetlerinifi 
{15} Salona ve Atina caniblerine ‘azimetlerinde gerek Karlili ve Inebahti ve 
Kasteli kal‘alarmifi {16} ve gerek Mesolenk taraflarınıü layıkıyla muhafazası 
mahşüşan vüzera-yı “izamdan ol havalinifi {17} keyfiyyet ü ahvaline vakif ve 
dirayet ü cesaret ile muttaşıf bir münasibine ihalesinden {18} labüd oldigina 
ve el-yevm vezaretiyle Magnisa’da ikamet üzere olan sa‘adetlii “Alı Namık 
Paşa {19} hazretleri ol havalı haline ve gavurlarıf ahvaline vakıf olmak ciheti- 
yle işbu huşüşa {20} me'müriyyete ehliyyeti nümayan ve her cihetle cesban 
idüğüne mebni şeref-efza-yı şudür olan {21} hatt-ı hümayün-ı mülükane 
mantük-ı münifi üzere Karhili ve Inebahti sancaklan ve muhafızlikları (22) 
miisarun-ileyh hazretlerine ihale ve icra ve lazımü/ş-şudür olan me”müriyyet 
emr-i şerifi tarafına isra {23} olunmuş olub el-haletü-hazihi Karhili ve Inebahti 
sancaklarmin haşılatı ve “askerilik vechile {24} istihdam olunacak ahalisi 
olmayarak müşarun-ileyh dahi aşhab-ı iktidardan olmamak hasebiyle {25} 
mehma-emken kendüye medar olmak üzere ol taraflardan ‘uhdesine tiz elden 
bir manşıb {26} tevcihi muktezi oldigina ve malüma ser‘askerileri buyuruldiğı 
üzere mukaddema safadetlü {27} İsmail Paşa hazretlerine tevcih olunan 
Avlonya sancağını ahalınif “adem-i kabülünden naşı {28} müşarun-ileyh zabt 
idemeyerek hatta ahali-i merküme müşarun-ileyh Isma‘ll Paga'nifi {29} ‘azliyle 
livà-i mezbürufi ahar bir “Oşmanlu vezire tevcihi huşüşunı Bab-ı “Alrye ‘arz 
ü mahzar {30} ve mahşüş adamlar irsaliyle istid'a ve istirham eylediklerine 
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mebni bu babda ne vechile cevab i‘tas {31} iktiza ideceği sü-yı miisinlerinden 
lede'l-istidàm liva’-i mezbüruf şimdilik ‘uhde-i sa‘adetlerine {32} tevcihi şüreti 
işar buyurulmuş ise de zat-ı sa"adetlerinifi mevşüf olduklan (124) fütüvvet 
ü hamiyyet iktizasınca bu şüret bir güne intifa‘ kaşdıyla olmayub mücerred 
maslahatifi {2} yatışması ümidine mebni idüği reviş-i inhalarından mün- 
fehim olarak sureti hale nazaran {3} bu dahi esna-yı meşğüliyyetlerinde 
zat-ı düstürilerine bir şuğl-ı digeri müstelzim olacağından 14) şimdiki halde 
muhafizhk-1 mezkürüü mügarun-ileyh Alı Namik Paşaya tefvizi ve 'uhdesine 
{5} tiz elden bir münasib mansib tevcihinifi icabi cihetiyle hem ol taraflarda 
dahi vak" ü nüfüz-ı ser‘askerileri (6) vikayet ve icra olunmak ve hem ‘asker 
ve zahire celbi misillü ba"zı şeylerde oldukca kendüsüne {7} medar olmak ve 
miisarun-ileyh dahi liva-i mezbün mütesellim ile zabt ideceğinden ahali-i 
merkümeniü dahi 18) hiçbir diyecekleri kalmamak fevaid ii muhassenatı 
mülahazasıyla liva’-i mezburufi müşarun-ileyh ‘Ali Namık Paşaya 19) tevcihi 
iktiza-yı hal ü maşlahata her vechile evfak ü enseb görünmüş ve müşarun-ileyh 
Isma‘l Paşa dahi {10} mesbüku'l-hidme vüzera-yı “izam-ı Devlet-i “Aliyyeden 
olarak anı dahi açıkda kalması münasib {1} olmayacağından Rumili taraf- 
larında dahi oynadılacak mahal olmadığından Anadoli tarafında {12} bir 
münasib mansib tevcihi taşavvur kılınmış ve irade-i seniyye-i şahane dahi bu 
şüretlerle müte'allik olarak {13} zikr olunan Avlonya sancağınıfi taşmımatımız 
vechile tevcih ve icrasından evvel keyfiyyeti tarafi müşirilerinden {14} 
istigàn tensib olunmuş olmağla minval-i meşrüh üzere liva-i mezbüruü 
dahi müşarun-ileyh “Ali Namık Paşaya {15} tevcih ve icrası zimninda key- 
fiyyetifi seran tahririne ve müşarun-ileyh Isma‘l Paşa hakkında dahi rey 
116) ü tensibleri ne vechile ise bill-mütala'a anın dahi iktizasimü beyan ü 
tezbiri huşüşuna himmet ii miisara‘at {17} ve müşarun-ileyh “Alı Namik 
Paşa tiz elden ‘asker ve zahire tedarük idemeyeceğinden is‘ar-1 ser‘askerileri 
vechile 118) esbab-ı muhafazaya d@ir müşarun-ileyhe ez-her-cihet lazım gelan 
mu‘avenet-i tammenifi icrasına sarf-1 reviyyet {19} buyurmaları siyakında 
ka'ime. Fi selh-i Ş 41 
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Glossary 


Anatolia (Turk. Anadolu) in the early nineteenth century both the name 
of a geographical region (Asia Minor) and an eyalet [province] in west- 
central Turkey, with Kiitahya as its capital. 

Ayan Muslim provincial power-broker. 

Beşlü agha commander of the troops [beglü neferatı) in charge of securing 
Moldowallachia. 

Bostancıbaşı officer responsible for policing a good part of Istanbul, Galata, 
and the villages along the Bosporus. He was also in charge of the jails in 
which notable Greeks sent from the provinces were kept in custody dur- 
ing the Greek Revolution. 

Boyar Moldovvallachian native aristocracy. 

Ciftlik large agrarian estates with quasi-proprietary rights for their holders, 
with heavily exploitative relations altering the terms of attachment of the 
peasants to the land and focusing on market-oriented production. 

Dar al-harb “abode of war,’ adjoining non-Islamic lands that do not have a 
treaty of nonaggression or peace with a Muslim state. 

Derbend agha official responsible for the safety of mountain passes. 

Evlad-t Fatihan lit. descendants of the conquerors [of Rumelia]; ethnic 
Turkish [yórük] mercenary troops from northern Rumelia. 

Eyalet | province. Throughout this book, the Ottoman words eyalet and vilayet 
are both translated as province. 

Fatwa (Turk. feta) authoritative legal opinion of a Muslim jurist. 

Geg Albanian ethno-cultural group inhabiting areas north of the Shkumbin 
River (Gegéria, Turk. Gegalik). 

Ghaza and jihad the struggle to defend and extend Islam; war to achieve 
these goals. By the early nineteenth century, these terms came to be used 
interchangeably— but mostly together as a formula—in the documents 
produced by the Ottoman civil and military bureaucracy. 

Harbi enemy, a person not under truce or safe conduct of the sharia rules 
laid down for non-Muslims. 

Haseki sergeant at arms in the bodyguard of the sultan; an attendant of the 
imperial court. 

Hu the day of Hizir falls on May 6 in the Gregorian calendar (April 23 in the 
Julian calendar, celebrated as St. George's Day by Orthodox Christians) 
and symbolizes the arrival of spring. 
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Imperial stirrup (Turk. Rikab-: Hümdyun) part of the outer services (Turk. 
Birun) of the imperial palace, in charge of such duties as transmitting 
messages between the sultan and various state offices. 

Janissary agha (Tr. Yeniceri Ağası) the commander of the janissary corps. 

Jihad see Ghaza and jihad. 

Jizya (Turk. cizye) tax paid by the non-Muslim subjects of a Muslim state. 

Kadı adjudicator of the Islamic holy law [sharia] and civil administrator of 
a town İkazal. 

Kantar — weight unit. 1 kantar equals 56 kg. 

Kapıcıbaşı lit. chief gatekeeper [of the sultan's palace]. In the early nine- 
teenth century this title was mostly honorary, given even to provincial 
notables. 

Kapudana bey admiral, second in command of the Ottoman navy after the 
kapudan pasha [grand admiral]. 

Kapukethiida agent. Each provincial functionary had an agent at the Sublime 
Porte who handled his affairs and correspondence with the central 
administration. A kapukethiida generally had several provincial function- 
aries as clients. In the French diplomatic correspondence of the period 
the kapukethiidas were referred to as agents politiques. Throughout this 
book, the Ottoman word kapukethiida is translated as agent. 

Kasım nov November in Turkish. In the Ottoman period the day of Kasım 
fell on November 8 and symbolized the arrival of winter. 

Kaymakam locum tenens, one filling an office for a time or temporarily tak- 
ing the place of another. 

Kaza a subdivision of a sancak, seat of a kad. 

Kethüda steward, majordomo. Second in command of a pasha's house- 
hold. Throughout this book, the Ottoman word kethiida is translated as 
steward. 

Kyye weight unit. 1 kryye equals 1 okka, which equals 1.28 kg. 

Knez a Serbian Zocabaşı, head of a local Serbian community. 

Kocabaşı (Gr. mpoeotés or xotédunaons) primate, head of a self-governing local 
Christian community who was responsible for his community before the 
state. 

Metochion monastic establishment, usually in the form of a property, sub- 
ordinate to a larger independent monastery. 

Millet an officially recognized religious community; specifically, a non- 
Muslim religious minority subordinate to the Ottoman state, enjoying a 
certain degree of autonomy and represented by an official leader. 

Mirahur agha master of the imperial stables. 

Mir-i miran _ pasha of two horsetails. Viziers were pashas of three horsetails. 
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Moldowallachia throughout this book, Moldowallachia, the anglicized ver- 
sion of the Greek term MoAdoBAayia [Moldovlachia], will be used to cor- 
respond to the Ottoman term Memleketeyn: the Two Domains, i.e. Eflak 
[Wallachia] and Bogdan [Moldavia]. 

Muhafiz military administrator of a town. Throughout this book, the 
Ottoman word muhafiz is translated as castellan. 

Müstemen — foreigners, mostly merchants, who were granted safe conduct in 
the Ottoman Empire. 

Mutasarrif | governor of a sancak. 

Miitesellim majordomo, deputy, or interim governor and collector of taxes. 

Naib deputy £zadı. 

Nefir-i amm soldiers peasant conscripts who were recruited from the non- 
military people of the areas around the combat zones when emergencies 
arose. 

Nevruz the day of the vernal equinox, usually occurring on March 21 and 
marking the beginning of spring in the Northern Hemisphere. 

Nüzül emini official in charge of overseeing the purchase and delivery of 
supplies to the army. Throughout this book, the Ottoman title niiziil emini 
is translated as commissary officer. 

Patrona bey vice-admiral, third in command of the Ottoman navy after the 
kapudana bey. 

Raiyyet throughout this book, the Ottoman word raiyyet is translated as 
subjecthood. 

Reaya  tax-paying subjects of the Ottoman state. The term came to be used 
exclusively for non-Muslims by the early nineteenth century. 

Reisülküttab (or reis efendi) Ottoman official functioning as the equivalent 
of a minister of foreign affairs since the eighteenth century. 

Riyala bey admiral of the lowest rank in the Ottoman navy. 

Rumelia (Turk. Rumeli) inthe early nineteenth century, the eyalet [province] 
of Rumelia encompassed most of what is today Bulgaria, Macedonia, 
Albania, continental Greece (excluding the Morea), and eastern Serbia. 

Sancak a district or a subdivision of an eyalet [province]. 

Sayyid (m.), sayyida (f.) (Turk. seyyid, seyyide) honorific title for descen- 
dants of the Prophet Muhammad. 

Seyhülislam highest-ranking Muslim cleric and administrator of religious 
affairs. 

Sipahi ftef-holding cavalryman stationed in the provinces. 

Sipahi agha commander of the fief-holding cavalrymen stationed in the 
provinces. 
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Sublime State Ottomans never used the term “Ottoman Empire" for their 
state. The most common terms used for self-designation by Ottoman 
administrators for their state that we also encounter in the Ayniyat 
Registers were Devlet-i Aliyye [the Sublime State] and Saltanat-: Seniyye 
[the Exalted Sultanate]. 

Südid Austrian müstemen merchants operating in Moldowallachia. The 
word originates from the German Schiitzling | protégé]. 

Tosk Albanian ethno-cultural group inhabiting areas south of the Shkumbin 
River (Toskéria, Turk. Toskalık). 

Ulema the body of scholars trained in the Islamic religious sciences and 
Islamic law; the Ottoman religious establishment. 

Vukiyye weight unit. 1 vukiyye equals 1.2 kg. 

Zimmi non-Muslim subject of a Muslim state; mostly used in a judicial 
context. 
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Short Biographies of the Important Individuals Mentioned 
in the Documents 


Abdullah Hamdullah Pasha, also known as Deli Abdullah Pasha, was the 
bostancıbaşı between 1809 and 1815. He was appointed grand admiral in 
July 1819 and served in this post until his resignation in November 1821. He was 
grand vizier between November n, 1822 and March n, 1823, at a critical transi- 
tion period during the downfall of Halet Efendi. 


Ahmed Erib Efendi/Pasha was the superintendent of the imperial arsenal 
until he was appointed deputy grand vizier in April 1821. In October 1821 he 
was made a vizier and dispatched to the Morea for having come into conflict 
with Halet Efendi, who got rid of him by removing him from Istanbul. There is 
not much information about his activities, other than that he was trusted with 
the defense of Ypati. He died in January 1823. 


Ali Celal Pasha was the governor of Bosnia when he was appointed governor 
and commander-in-chief of Rumelia on November 20, 1822, following Hurgid 
Ahmed Pasha’s death. He died on December 20, 1822, due to the exacerbation 
of his illness when he was about to depart from Bosnia to Larissa to take up his 
new post. 


Ali Namik Pasha, a native of Nafplio, was the steward of Hurgid Ahmed Pasha 
at the siege of Ioannina during Ali Pasha’s uprising. He was made a vizier at the 
request of Hurşid Pasha and appointed as the castellan of Nafplio in June 1821; 
however, he did not make it to his post until May 1822. After suppressing 
the uprising in Tzoumerka in October 1821, he was also given the sancak of 
Trikala, replacing Mahmud Pasha of Drama. In late May 1822 he was at the 
defense of Nafplio. He was imprisoned in December 1822, when the castle was 
captured by Greek revolutionaries. In 1825, he was exchanged with Georgios 
Mavromichalis, son of Petrobey Mavromichalis, who was captured by Ibrahim 
Pasha at Navarino. After his release he spent some time in Izmir and Manisa 
until he was appointed mutasarrif of Acarnania and Nafpaktos in April 1826. 


Androutsos, Odysseas, called Captain Disava by the Ottoman functionaries, 
was one of the most renowned heroes of the Greek War of Independence. He 
grew up at Tepedelenli Ali Pasha's court and was appointed by the pasha as 
armatolos of Livadeia in 1816. In October 1820, after a dispute with the local 
rulers, he left and was replaced by Athanasios Diakos. He fought against the 
Ottoman forces numerous times. His victory at the Inn of Gravia against Omer 


1650 APPENDICES: SHORT BIOGRAPHIES 


Vrioni in May 1821 played a determining role in the fate of the Greek Revolution. 
In October 1822, the central Greek government appointed Androutsos as 
captain-general of eastern Greece. Androutsos made Athens his headquarters 
and became master of the entire Attica region and its environs in the subse- 
quent two years. In early 1825, when conflict between the Greek revolutionary 
factions escalated to the proportions of civil war, Androutsos came into con- 
tact with Omer Pasha of Karystos and applied to the Sublime Porte for amnesty 
through him. On March 31, the Governor of Rumelia Resid Mehmed Pasha 
approved Androutsos's plea for amnesty and sent him a firman. By April 10, the 
inhabitants of Livadeia, Thebes, and Atalanti requested amnesty. According 
to Ómer Pasha's account, when the Greek insurgents in Amfissa began attack- 
ing the villages around Livadeia, Ómer Pasha dispatched his steward at the 
head of five hundred cavalry, joined by Androutsos. Intense fighting broke out 
in the region between Atalanti and Livadeia, and five thousand Greeks came 
from Athens and the Morea to reinforce the revolutionaries. Androutsos did 
not leave the steward throughout the thirty-eight days of heavy fighting, but 
grew anxious when the hostilities intensified and the troops promised by Resid 
Mehmed Pasha did not arrive. He wanted to retire to Megara, but the insur- 
gents captured him on the way. Muslim runaways, spies, and Greek informants 
all confirmed that Androutsos was imprisoned, subjected to all manner of tor- 
ture, and eventually executed. 


Behram Pasha is mistakenly known as Bayram or Beyran Pasha in Greek his- 
toriography. He had previously served as governor of Trabzon, Diyarbekir, and 
Erzurum. He was the mutasarrif of Aydin and Saruhan when the revolution 
broke out and was dispatched to the region of Larissa, thence to proceed to 
the Morea. On his way to Larissa, he proved instrumental in the suppression 
of the revolution in the region of Thessaloniki. At the Battle of Vasilikon on 
September 7, 1821, his mercenary army suffered heavy casualties. The battle 
was a major turning point in the history of the Greek Revolution. The Ottoman 
forces sent to lift the siege of Tripolitsa and put down the uprising in Attica and 
the Morea were defeated by the Greek revolutionaries under the command of 
Ioannis Dyovouniotis and Giannis Gouras. The Sublime Porte was unable to 
organize another expedition until the summer of 1822, giving the revolution- 
aries the opportunity to regroup. His vizierate was abrogated, and his troops 
were given to the command of Süleyman Pasha. 


Benderli Mehmed Selim Pasha was the governor of Silistra from March 1819 
until appointed grand vizier in September 1824; he served in this position until 
October1828. He was most instrumental in the abolition of the janissary complex. 
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Dervis Mustafa Pasha of Plovdiv, governor of Bosnia between 1817 and 1819, was 
the castellan of Vidin when the Greek Revolution erupted. He was appointed 
to the governorship of the Morea in January 1824 for only two months until 
his appointment to the governorship of Rumelia. His anti-Albanian stance 
put the operations at risk, and he was replaced by Mehmed Resid Pasha in 
November 1824. 


Dyovouniotis, Ioannis, was appointed the armatolos of Lamia by Tepedelenli 
Ali Pasha. When the revolution broke out, he became the captain of the revolu- 
tionaries in the Lamia region. He fought in the battles of Alamana, Gravia Inn, 
and Vasilikon; he died in 1831. 


Ebubekir Pasha was the governor of Anadolu when the revolution erupted. He 
was one of the first viziers dispatched to the Morea; however, he died in Lamia 
in August 1821. 


Ebulubud Mehmed Emin Pasha, of slave descent from Georgia, was the 
mutasarrif of Thessaloniki until he was appointed to the governorate of 
Rumelia in August 1823. Following the failed siege of Missolonghi, he was 
replaced by Dervis Mustafa Pasha in March 1824 and exiled to Didymoticho. 


Elmas Mece was an Albanian warlord in charge of securing Tripolitsa, also 
referred to as Elmas Meco or Mezzo in historiography. He was the former chief 
orderly İkapuçukadar) of Tepedelenli Ali Pasha and a member of the Tosk mili- 
tary oligarchy established after Ali Pasha's downfall. He struck a besa [word of 
honor] with Theodoros Kolokotronis for the safe refuge of the Albanian con- 
tingent from Tripolitsa and opened the gates of the town to the Greek insur- 
gents, paving the way to the massacre of noncombatant Muslims. 


Halet Efendi was Mahmud TTs favorite and advisor. He found favor in the sul- 
tan's sight thanks to his aptitude in dealing with the Baghdad revolt of 1810 
and established a special rapport with the sultan based on their shared vision 
of restoring central state authority in the provinces. In the following decade 
he became the most dominant figure in imperial politics. In January 1820 
he brought his associate Seyyid Ali Pasha to the grand vizierate in order to 
stifle the opponents of a military operation against Tepedelenli Ali Pasha at the 
Sublime Porte. Ottoman official historiographers explain the unprecedented 
alarm set off by the Greek Revolution and the ensuing events of public vio- 
lence in Istanbul as the work of Halet Efendi, who tried to ward off accusations 
directed against him of creating the present chaos by diverting public opinion 
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away from himself. He was responsible for putting Ibn Khaldunian concepts 
into practice and also for the most violent measures taken by the Sublime 
Porte for the quelling of the uprising. He was deposed on November n, 1822, 
following the janissary mutiny of November 9. He was exiled to Konya, where 
he was soon executed. 


Hasan Pasha was castellan of Izmir. He was the mutasarrif of Kayseri when 
the revolution broke out. His initial instructions were to proceed to Nafplio via 
Izmir. His orders were changed in May 1821, and he stayed in Izmir until 1827. 
The Greek historian Filimon noted that his mustache and intelligence were 
inversely proportional; however, he prevented at least three serious janissary 
mutinies and acts of public violence against the Greeks of the town from get- 
ting out of hand and turning into full-fledged massacres. 


Hurgid Ahmed Pasha was an Ottoman statesman of slave descent from 
Georgia. He served as grand vizier between 1812 and 1815. He suppressed the 
Serbian revolt in 1813. In October-November 1819 he put down three sizable 
revolts in Baghdad, Diyarbekir, and Aleppo. In August 1820, when he was in 
Aleppo, he was appointed governor of the Morea and arrived in Tripolitsa 
in November of that year. Before taking up his new office, he was ordered to 
Ioannina to quell Tepedelenli Ali Pasha's revolt. He left Tripolitsa in January 1821 
to undertake the siege operations at Ioannina. He was appointed governor 
of Rumelia in February 1821. He managed to capture and execute Ali Pasha 
after a 1.5-year siege. When the Commander-in-Chief of the Morea Seyyid Ali 
Pasha proved too incompetent to quell the Greek Revolution, he took over the 
task in March 1822. Causing the deposition of Seyyid Ali Pasha, he brought his 
associate Mahmud Pasha of Drama to the post of commander-in-chief of the 
Morea in June 1822. He raised a mercenary army composed of forty-thousand 
Albanians; however, he died in November 1822 before the beginning of the 
campaign season of 1823. The way in which Hursid Pasha died remains a mys- 
tery. In Greek historiography there are elaborate and detailed descriptions of 
how he decided to commit suicide by drinking poison after learning about the 
imperial order for his beheading. The reported reason for the imperial order 
was that he did not send the slain Tepedelenli Ali Pasha’s confiscated treasure 
to Istanbul in its entirety and saved the larger part for himself. A very trust- 
worthy source, William Meyer, the British consul at Preveza, also conveyed the 
rumors about Hursid Pasha's suicide. Be that as it may, not a single Ottoman 
source is to be found to confirm this story. The documents in this book, the 
letters sent from Larissa to inform the Sublime Porte about his death by his 
steward, and also by the naib and notables of the town, all report a natural 
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death. Ottoman forces and functionaries, Turkish and Albanian alike, fell into 
complete disarray as a result of Hurgid Pasha’s death and could not recuperate 
until the arrival of the Egyptian forces. 


Ibrahim Pasha was the son of Mehmed Ali Pasha, Governor of Egypt, born 
in Kavala in 1789. In 1816-19 he quelled the Wahhabi revolt in Hejaz and was 
made the governor of Jeddah for his achievement. When the Sublime Porte 
proved unable to quell the Greek Revolution, his father was contracted with 
the task on the condition that Ibrahim Pasha be appointed governor of the 
Morea (April 1824). Due to the fear of Greek fireships and blockade, his navy 
made it to the Morea as late as February 1825. He captured most of the Morea 
and was instrumental in the fall of Missolonghi. He suffered a catastrophic 
defeat at the Battle of Navarino in October 1827, almost entirely losing his fleet. 
He evacuated the Morea in October 1828. 


Ismail Paso Pasha was an Albanian provincial magnate. An assassination 
attempt against him while he was in Istanbul provided the Sublime Porte with 
a pretext for suppressing Tepedelenli Ali Pasha, who was held responsible for 
the attempt. Ismail Pago was appointed mutasarrif of Ioannina and sent on to 
Tepedelenli. He served in this position until October 1821. 


Kallimaki, Skarlatos, had served as the dragoman of the Porte between 1801 
and 1806 and voivode of Moldavia in 1806 and between 1812 and 1819. He was a 
close associate of Halet Efendi and was known as Iskerlet Bey or Kalimakizade 
San Bey atthe Sublime Porte. He was appointed to the voivodeship of Wallachia 
in February 1821 after Alexandros Soutsos's death. He never left Istanbul to take 
up his post due to the outbreak of the Greek Revolution. He was saved from 
execution, because Russia could use his death as a pretext to declare war. He 
was kept under custody in a Muslim neighborhood in Istanbul, Süleymaniye, 
to prevent his flight. When the government took notice that he was communi- 
cating with foreign agents, he was exiled to Bolu, where he was secretly mur- 
dered by Ahmed Rasid Efendi, the mütesellim. His death had to seem to be due 
to natural causes in order to prevent Russian outrage. Thus, poison prepared 
by the head physician of the court was sent to Bolu and given to Kallimaki 
through a plot hatched by the miitesellim. 


Kóse Mehmed Pasha was Hurgid Pasha's steward. He was appointed governor 
of the Morea when Hursid Pasha assumed the governorate of Rumelia and 
was dispatched together with Omer Vrioni to quell the Greek uprising in the 
Morea; however, he never made it there. In 1822 we see him in and around east 
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central Greece, where his operations were paralyzed by Odysseas Androutsos. 
In March 1822, he was granted the sancaks of Teke and Hamid for income. In 
January 1823 he was appointed governor and commander-in-chief of Rumelia. 
He was dismissed from office on August 23, 1823, for failing to organize the 
operations and replaced by the Mutasarrif of Thessaloniki Ebulubud Mehmed 
Emin Pasha. During the discussions in the Imperial Council for his removal 
from office, he was accused of remaining “powerless since the day of his 
appointment.’ He was exiled to Gallipoli, where he stayed until his appoint- 
ment to the governorate of Sivas in July 1824. 


Mahmud II, the 30th Ottoman sultan, enthroned in 1808, was the Ottoman 
sultan throughout the Greek Revolution. The Ottoman Empire underwent fun- 
damental changes during his reign, the elimination of most of the provincial 
magnates (ayans) and the abolition of the janissary complex being the most 
significant ones. Although he lost every single battle he went into, he is revered 
as the initiator of Ottoman/Turkish modernity and remembered for his west- 
ernization reforms after 1826. He exercised his sovereign authority through his 
advisor Halet Efendi in the decade prior to the Greek Revolution and became 
an autocrat after 1823, stifling all sorts of social dissent. He died in 1839. 


Mehmed Ali Pasha was of Albanian descent, born in Kavala. He became the 
governor of Egypt in 1805 and ruled the country until his death in 1849. He 
was contracted with the suppression of the Greek Revolution in April 1824 
by the Grand Vizier Said Galib Pasha and given the island of Crete and the 
Morea in exchange. Negotiations with the Sublime Porte almost broke down 
upon his insistence on the appointment of his son as the grand admiral. He 
sent his eldest son, Ibrahim, to the Morea at the head of a French-trained and 
disciplined modern army. After losing a great part of his navy at the Battle of 
Navarino, he sought a way out of the entanglement. He signed a convention 
with the British admiral Edward Codrington in August 1828 in Alexandria for 
the withdrawal of the Egyptian forces from the Morea. All Egyptian forces 
were evacuated by October 1828, without asking for the permission of the 
Sublime Porte. 


Mehmed Hiisrev Pasha had served as the grand admiral between 1811 and 1818 
and later as the governor of Trabzon. He was appointed grand admiral again 
on December 9, 1822. Dissension between him and Ibrahim Pasha of Egypt 
reached crisis proportions during the siege of Missolonghi, and Mehmed Ali 
Pasha threatened the Sublime Porte with withdrawing his forces unless Hiisrev 
Pasha was discharged. Upon Mehmed Ali Pasha’s insistent demands, the sultan 
removed him from office in February 1827. 
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Mehmed Resid Pasha was of slave descent from Georgia. He is known as 
“Kütahi” in Greek historiography, because he was the kaymakam of the san- 
caks of Kütahya and Eskişehir (mid-west Anatolia) when he joined the forces 
sent against Tepedelenli Ali Pasha. He was appointed governor of Karaman in 
August 1821. He was sent to quell the Greek uprising in the region of Arta in 
late 1821. We find him engaging the Greek revolutionaries in the region of Arta, 
Souli, and Acarnania until late 1822. In April 1823, the governorship of the san- 
cak of Trikala was appended to the province of Karaman and assigned to Reşid 
Pasha. He was removed from office at the request of the Governor of Rumelia 
Ebulubud Mehmed Emin Pasha. In January 1824, we find him sojourning in 
Edirne, whence he was dispatched to Vidin as castellan. In November 1824 he 
was brought to the governorate of Rumelia, for he maintained a good reputa- 
tion among the Albanians, to repair the damage caused by the anti-Albanian 
policy followed by his two predecessors. He arrived at Bitola in February 1825 
and at Arta in March. In April 1825 he captured the Makrinoro Defile and in 
May he laid siege to Missolonghi. He captured Athens in June 1827 after a nine- 
month siege. In January 1829 he was appointed grand vizier, with the hope that 
he could use the experience he gained during the Greek Revolution against 
the Russians. 


Mühürdar Ago Vasiari (Osman Agha, though known as Mühürdar Ago in the 
historiography of the Greek Revolution) was the seal keeper of Tepedelenli 
Ali Pasha and a prominent member of the Tosk military oligarchy established 
after Ali Pasha’s downfall. In the words of William Meyer, the British consul at 
Preveza, Mühürdar Ago became the “natural leader" of the Tosk military oligar- 
chy after Omer Vrioni’s removal from Albania in late 1824. He was appointed 
the miitesellim of Berat and Siileyman Pasha Vlora’s steward as part of the plan 
to break up the Tosk oligarchy. 


Mustafa Pasha, also known as Bugath or Bushati Mustafa Pasha, was mutasarrif 
of Shkodér and patriarch of the most prominent Geg Albanian dynasty. 
Throughout the Greek Revolution, he controlled the districts to the north of 
Berat, where the extent of the Sublime Porte's authority was only nominal. His 
unwillingness to follow through the Sublime Porte's orders played a determin- 
ing role in the outcome of the Greek Revolution, especially during the sieges 
of Missolonghi. He lifted the siege in December 1823 on the pretext of winter 
weather. The Sublime Porte contracted the suppression of the Greek uprising 
to Mustafa Pasha for the campaign season of 1824; however, his operations 
were paralyzed mostly by the counteraction of Tosk Albanians. In October 1825, 
his three thousand soldiers left the siege of Missolonghi due to the approach 
of winter. 
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Nasuhzade Kara Ali Pasha, a seaman of Albanian descent, was the kapudana 
bey when the Greek Revolution broke out. He was appointed grand admiral in 
November 1821 upon Abdullah Pasha’s resignation from office. He was killed by 
fireships off Chios under the command of Konstantinos Kanaris on the night 
of June 18-19, 1822. 


Negris, Konstantinos, was the kaymakam of Wallachia when the Greek 
Revolution erupted. Despite the Sublime Porte's strong prejudice against the 
Fanariots, he administered Wallachia until he was replaced by the Romanian 
boyar Grigore Dimitrie Ghica in July 1822. He was detained in Vidin in June 1822 
and sent to Istanbul, where he was executed in November on charges of secretly 
communicating with his brother, Theodoros Negris, who was the president of 
the Areopagus of Eastern Continental Greece. 


Obrenovich, Milosh, was a Serbian leader, the organizer of the Second Serbian 
Uprising. In 1817 he was recognized as the chief knez (Turk. bag knez) by the 
Sublime Porte. When the Greek Revolution broke out, he was the leader of the 
virtually autonomous Serbian principality. 


Omer Pasha of Karystos was the mütesellim of Karystos (as Omer Bey) when 
the revolution broke out. Within a year he was made a mir-i miran and was 
appointed castellan of the sancak of Euboea. He held this office until Euboea 
was relinquished to the Kingdom of Greece and then settled in Thessaloniki. 


Omer Vrioni, a Tosk Albanian from the village of Vrion, near Berat, began his 
career as the commander of the forces of the ayan of Elbasan [name unknown]. 
He participated in the quelling of the Pazvandoğlu revolt in 1797 and fought 
against Napoleon Bonaparte in Egypt between 1798 and 1801. He captured 
Ibrahim Pasha of Vloré and incorporated his domains into Tepedelenli Ali 
Pasha’s state in 1810. He was the treasurer [hazinedar] of Ali Pasha until the 
latter’s revolt. In September 1820 he defected to the Ottoman state and was 
given the sancak of Vloré in January 1821. During Ali Pasha’s revolt, Omer Vrioni 
participated in the suppression of the Greek uprising. He won the Battle of 
Alamana and executed Athanasios Diakos. His march was stopped in May 1821 
by the Greek forces under Odysseas Androutsos at the Inn of Gravia. He lifted 
the 83-day siege of Athens on June 30. After the downfall of Ali Pasha in 
January 1822, the sancaks of Ioannina, Vloré, and Delviné were united under 
his governorship upon Hurgid Pasha’s insistent recommendations. After this 
date, he followed quite independent policies and remained unresponsive to 
the Sublime Porte's demands. Ómer Vrioni found himself as the ostensible, 


APPENDICES: SHORT BIOGRAPHIES 1657 


unpopular, and incapacitated governor of the Tosk lands, often at odds both 
with the members of the Tosk military oligarchy, composed of the disgruntled 
strongmen of Ali Pasha's court, and the heirs of the pre-Ali Pasha Tosk nobil- 
ity. Ottoman and British sources maintain that the siege of Missolonghi—the 
epicenter of Greek resistance—in 1823 failed because of his clandestine plots. 
In the 1824 campaign he followed a policy of tarrying and did not march on 
Athens, disobeying the Sublime Porte’s orders. He was appointed governor of 
Thessaloniki in December 1824 to distance him from Albania, so that he could 
not engage in sedition. He initially resisted moving to Thessaloniki, but, having 
found no support for his cause among the Albanians, he arrived in his new post 
in February 1825. In late 1827 he was the castellan of Sofia, whence he was sent 
to Vidin as the commander of the vanguard to encounter the Russian army. In 
late 1828 he was first sent to Gallipoli and then to Kiitahya, where he died in 
the same year. 


Sabit Mahmud Pasha of Drama was of Albanian descent, the son of a 
dynastic family from Drama, known as Dramalis in Greek historiography. In 
May 1820 he was appointed mutasarrif of Trikala and remained in this post 
until October 1821. He was appointed governor and commander-in-chief of the 
Morea in June 1822 and charged with the quelling of the revolution. He faced 
catastrophic defeat at the Battle of Dervenakia on August 7, 1822, and could 
hardly save his life. He withdrew to Corinth, where he died in November 1822. 


Samourkassis (Samurkaşoğlu), Ioannis, was the kaymakam of Oltenia when 
the Greek Revolution broke out. He converted to Islam in Vidin, where he was 
detained until his death in February 1822. 


Seyyid Ali Pasha of Isparta was grand vizier between January 5, 1820, 
and March 29, 1821. He was a close associate of Halet Efendi. In the eyes of 
Mahmud II, he was the incarnation of the Ottoman state’s troubles, originat- 
ing from indulging in a life of ease and sinking into luxury and plenty. He was 
deposed and banished to Gallipoli on March 29, 1821, and replaced by the 
Mutasarrif of Ormenio Benderli Ali Pasha. He was appointed commander-in- 
chief of the Morea after the defeat suffered by Behram Pasha at the Battle of 
Vasilikon in September 1821. He was appointed to this post probably because 
of Halet Efendi's influence and despite Hurgid Pasha's objections. He proved 
utterly inept and was relieved from office in June 1822. All his goods and belong- 
ings were confiscated and sold in order to deliver the troops' pay that had fallen 
into arrears. His vizierate was abrogated, and he was exiled to Plovdiv in early 
1824 upon the request of Yusuf Pasha of Serres. He died in Istanbul in 1826. 
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Seyyid Hasan Pasha was at the siege of Ioannina when the revolution broke 
out and commanded operations on Souli and Arta. He was appointed castellan 
of Arta in July 1821 and for a short while was governor of Sivas. We find him as 
the castellan of Euboea in August 1822 and in November 1824 once again as the 
castellan of Arta. He was relieved of duty in March 1825. 


Tepedelenli Ali Pasha was mutasarrif of Ioannina. He was a Tosk Albanian, 
born in Tepeleni (Turk. Tepedelen), south Albania. In a progression reminis- 
cent of the establishment of the Ottoman state, he literally conquered the ter- 
ritories of the neighboring Albanian magnates one after another and carved 
out a state for his dynasty. In 1784 he was appointed mutasarrif of Delviné and 
in 1785 he became the mutasarrif of Trikala. In 1787 he occupied the sancak of 
Ioannina, where he made the seat of his government. He acquired Gjirokastér 
and Libohové through intermarriages of his family with the local magnates. 
Taking advantage of the pandemonium of the Russo—Ottoman War, he cap- 
tured Berat, Vloré, Kardhiq, and Peqin from their ayans and became the master 
of the entire Toskéria (the land of the Tosk Albanians) by 1812. By capturing 
Tiran, Ohrid, and Elbasan between 1815 and 1817, Ali Pasha made himself a bold 
encroacher on the lands of the Geg Albanians (Gegéria) and utterly annoyed 
both the Geg magnates and the Sublime Porte. When Ali Pasha moved on to 
Kicevo, Mat, and Debar in 1819, Mustafa Pasha Bushati, Mutasarrıf of Shkoder, 
panicked and petitioned the Sublime Porte for Ali Pasha’s suppression. The 
Sublime Porte succeeded in eliminating Ali Pasha after one and a half years 
of serious strife and almost a year into the Greek Revolution. He was captured 
and executed on January 24, 1822. Following Ali Pasha’s downfall, in most of the 
Tosk lands the real power remained in the hands of what William Meyer, the 
British consul at Preveza, called the “Tosk League,” namely a military oligarchy 
composed of disgruntled strongmen of Ali Pasha’s court, such as Ali Pasha’s 
sword bearer Silahdar Ilyas Poda, the seal keeper Mühürdar Ago Vasiari, the 
treasurer Omer Vrioni, the chief of guards Tahir Abbas, the chief orderly Elmas 
Meçe [or Meco], and such military chiefs as Derviş Hasan and Sulço Gorça. 
Being the insurgent Greeks” immediate neighbors and still controlling the 
most operational military manpower in the region after the disintegration of 
Ali Pasha’s government, their stand against the Greek Revolution was of make- 
or-break importance. 


Vahid Pasha was appointed mutasarrif of Chania in 1816, where he stayed 
until his banishment to Kos in 1820. He was sent to Chios when the revolution 
broke out. He was the castellan during the massacres on the island. Accused 
of inaptitude and misconduct by the Sublime Porte, he was released from duty 
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in May 1822 and exiled to Alanya. He was appointed governor of Aleppo in 
1824 and governor of Konya in 1827. He died in 1828. His apologia regarding the 
massacres on Chios was published in 1873, in which he defended his course 
of action and portrayed the massacres on the island as the punishment of 
the insurgents. 


Vladimirescu, Tudor, was a Wallachian warlord and the leader of the Pandur 
militia. He had been in Russian service during the Russo-Ottoman War of ı8o6— 
12 and apparently continued to enjoy some liberty of action in Wallachia as a 
Russian official. Taking advantage of the power vacuum created by the death 
of Alexandros Soutsos, Voivode of Wallachia, on January 31, 1821, Vladimirescu 
revolted in coordination with the leadership of the Filiki Etaireia. He enlisted 
soldiers by exploiting the anti-Fanariot sentiments among the Wallachians. 
His revolutionary proclamations declared his intention of redressing the griev- 
ances which had been brought about by the Fanariots' maladministration and 
of compelling the boyars to respect the privileges granted by the Ottoman 
government to the Wallachians. When the Russian government declared its 
renunciation of the Greek revolutionary movement, Vladimirescu sought to 
come to terms with the Sublime Porte and to distance himself from Alexandros 
Ypsilantis. Vladimirescu sent a letter to the castellan of Giurgiu begging for 
the forgiveness of the sultan and offering his assistance to stop Ypsilantis from 
entering Bucharest. Vladimirescu claimed that he did not want to be con- 
sidered a bandit like Ypsilantis; his revolt was against the Fanariots, not the 
Ottoman state. When Ottoman forces captured Bucharest, he lost control of 
his troops. After a plot hatched by the Etairists, he was executed by them on 
May 28, 1821. 


Vogoridis, Stefanos, was a Fanariot of Bulgarian descent. He started his career 
under the patronage of Skarlatos Kallimaki. In 1812 he was appointed kay- 
makam of Craiova and Galatsi. In 1814 he was appointed postelnik [official 
in charge of foreign affairs] of Moldavia. He was the kaymakam of Moldavia 
when the Greek Revolution broke out. He administered Moldavia until he was 
replaced by the Romanian boyar Ioan Sandu Sturdza in July 1822. He survived 
the Greek Revolution and was appointed prince of Samos in 1830. 


Ypsilantis, Alexandros, is referred to as “the son of Ypsilanti" in many Ottoman 
documents. He was the son of an eminent Fanariot, Konstantinos Ypsilantis, 
who had served as dragoman of the Porte (1796—9), voivode of Moldavia (1799- 
1801), and voivode of Wallachia (1802-6) before he defected to Russia when 
the Russo- Ottoman War of 1806-12 began. His five sons grew up in Russian 
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military-aristocratic circles, but only Alexandros rose rapidly in the mili- 
tary hierarchy. In 1820 Alexandros, then a 28-year-old major general, an 
aide-de-camp, and personal friend of Tsar Alexander I, and already a Greek 
celebrity, assumed the leadership of the secret Greek revolutionary organiza- 
tion, the Filiki Etaireia. He crossed the Prut River on March 6, 1821, invading 
Moldowallachia and triggering the Greek War of Independence. He fled to 
Austria after the Battle of Drágásani on June 19, 1821, where he was kept in 
custody until 1827 due to the pro-Ottoman stance of the Austrian Chancellor 
Metternich. He died in Vienna in 1828. 


Ypsilantis, Nikolas, was the brother of Alexandros Ypsilantis. He was the com- 
mander of the Sacred Band İlepeç Adyoc] in the Battle of Drágásani. He was 
kept in custody in Austria until 1827, together with his brothers, Alexandros 
and Georgios. In 1828 he was allowed to return to Russia, where he died in 1833. 


Yusuf Muhlis Pasha of Serres was the son of Ismail Bey, the Ayan of Serres/ 
Siroz; he is referred to as Sirozi Yusuf Pasha in the documents. In December 1820 
he was appointed mutasarrif of Euboea and Acarnania with the rank of vizier 
and ordered to join the command of Hurşid Pasha in his campaign against 
Tepedelenli Ali Pasha. Hurgid Pasha and the spies of the Sublime Porte accused 
him of setting the functionaries at the siege of Ioannina against each other, 
thus delaying Tepedelenli's subjugation. He was removed from the army camp 
in Ioannina and sent to his domain in Euboea through Acarnania. On his way, 
having learned about the siege of Patras, he crossed to the Morea via the Castles 
of Rumelia and the Morea and lifted the siege of Patras on April 15, 1821, where 
he stayed until his discharge from office in November 1825. He was the castel- 
lan of Varna when the Russo-Ottoman War of 1828-9 broke out. He was taken 
captive by the Russians when the town fell and returned to Istanbul in 1830. 


Yusuf Pasha of Berkovitsa originated from the town of Berkovitsa (Turk. 
Berkofça) in northwest Bulgaria. He was the castellan of Bráila when the 
Greek Revolution broke out and was appointed commander-in-chief to put 
down the Ypsilantis revolt in Moldowallachia. He was the castellan of Babadag 
when he was appointed governor and commander-in-chief of the Morea 
in 1823 with the addition of the sancaks of Teke and Hamid to his jurisdic- 
tion. He arrived in Larissa, the major Ottoman deployment base during the 
Greek Revolution, in early June. He proved inept at organizing the expedition, 
and by November 1823 his mercenary army had disbanded. He was pardoned 
at the request of Ebulubud Mehmed Emin Pasha, Governor of Rumelia, and 
stayed in Larissa until early 1825. He died in 1826 while he was the castellan 
of Sofia. 
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569, 579, 581, 661-3, 683, 715, 749, 902, 
9o2n 
Castle /Fortress of 221, 247, 405, 408-9, 
415, 539, 683 
Gulf of 69n.6, 86n.3, 113n.6, 861 
the Isthmus of (Turk. Mora Derbendi) 
69, 181, 192, 239, 270, 276, 285—6, 288, 
405, 409, 415, 426, 449, 463, 468, 539, 
596, 706, 711-2, 820 
Çorum 2, 112n.2, 119, 121, 194, 196, 290, 
715-6 
Craiova (Turk. Krayova, Gr. Kpoiióa) 
33n.12, 71, 71n.2, 72, 485 
Crete (Turk. Girit, Gr. Kot) 9, 13n.36, 43, 
50, 78, 78n.1-2, 138, 146, 174-7, 189-91, 
232-4, 238, 266, 270, 303, 337, 352-5 
359, 367, 372, 386—7, 389, 419, 426, 431-2, 
45L 455, 471, 541-3, 546-7, 572, 575-7 
579: 584, 589-90, 607, 609, 648, 653, 
656—7, 657n.1, 682, 734, 868, 918, 927 


ciftlik 


32n.2, 


INDEX 


Cunda (Gr. Mocyovjat)  35n.23, 61, 61n.1, go, 
gon, 92, 96, 137, 447, 618, 668 

Cyprus (Turk. Kıbrıs, Gr. Kizpo¢) 104, 116, 
180, 205, 207-8, 216, 426-7, 431-2, 434 


Dadi (Turk. Dadi, Gr. Adöt) 
488-9 
Battle of | 463n.2 
Dalaman 758, 758n.6 
Damascus (Turk. Şam, Gr. Aayacxds) 483, 
483n.1, 841 
Damietta (Turk. Dimyat, Gr. Aayuéty or 
Nroytero) 426, 426n.2, 427 
Straitof 426 
Danube River (Turk. Tuna nehri, Gr. 
Aovvabys) 4,10, 68, 99, 203, 206, 384, 
480, 548-9, 642, 896 
Dardanelles, the (Turk. Çanakkale Boğazı, Gr. 
Aap8avéXua or EXwjorovtoc) 1, 43, 
50, 82, 112, 116, 119, 121, 157, 182, 188, 190, 
192-3, 218, 222, 270-1, 353, 355-6, 359, 
366-7, 375, 381, 386—7, 403, 421, 424-5, 
430-2, 435, 444, 453, 455» 457-9, 463-4, 
472-4, 487, 539, 584, 587, 591, 602, 630, 
651-2, 658, 671, 677, 679, 690, 723, 752, 
758, 771, 810, 819, 822, 826, 828, 831, 834, 
839, 845, 884, 887, 910-2, 917 
Debar (Turk. Debre, Gr. Aigpx) 14-5, 625, 
625n, 745 
Deliyiannis of Karytaina 780 
Delviné (Turk. Delvine, Gr. AéABwo) 15, 24, 
121, 121N.1, 155, 284, 301, 346, 514, 536, 
566, 570, 573-4. 597) 709, 726-30, 732, 
735-6, 751, 754-5, 770, 815, 871 
Denizli gon, 274, 274n, 690 
Derviş Hasan Agha (Albanian chieftain) 16, 
170.47, 18.55, 751 
Derviş Mustafa Agha (imperial agent) sız 
Dervis Mustafa Pasha of Plovdiv (castellan of 
Vidin and Nikopol) 22-3, 71, 99, 116, 125, 
130, 343-4, 482, 7170 
(governor of the Morea, January— 
March 1824) 717 
(governor of Rumelia, March- 
November 1824) 
23n.76, 26n.94, 763 
Didymoticho (Turk. Dimetoka, Gr. 
Atdvpotetyo) 454, 454.2, 456, 515, 537 
Diyarbekir 34n.1, 63n.1 


463, 463n.1-2, 


22, 22n.71, 23, 


INDEX 


Dizdarzade Mehmed Bey (castellan of the 
Almyros Fortress) 189-90 
Dobrich (Turk. Pazarcık, Gr. Ntounptts) 377, 
3770.3, 384-5, 707 
Dojran (Turk. Doyran, Gr. Acipdvy) — 707, 
7070.10 
Dolmas 923, 923n 
Battle of ozan 
Domeniko (Turk. Domenik, Gr. Aouévuxo) 
503, 503n 
Drágásani (Turk. Dragaşan, Gr. Apoyorodvi) 
71, 711.1, 710.3, 99, 99n, 116, 116n.1, 130 
Drama (Turk. Drama, Gr. Apdua) 3an.s, 114, 
114.1, 275, 707 
Dramah. See Mahmud Pasha of Drama 
Dukakin (Alb. Dukagjin) | 382, 382n.2, 593 
Dupnica (Turk. Dupnice, Gr. Nroürvtrox) 
878, 878n 
Durrés (Turk. Drac, Gr. Avppdyto) 
34N.12, 562, 562n.1, 564 
Dürrizade Abdullah Efendi (former 
seyhiilislam) gon 
Dyovouniotis, Ioannis 


14n.39, 


148n.1, 199, 199n 


Ebubekir Agha. See Bekir Agha Tzokador 
Ebubekir Sıdkı Pasha (castellan of Braila, 
mutasarrif of Trikala in 1824) — 729, 745, 
779 
Ebulubud Mehmed Emin Pasha (mutasarrif 
of Thessaloniki) 185, 210, 213, 219, 219n, 
241, 244-5, 248, 250, 268, 269, 284, 291, 
302, 318, 324, 327, 334, 338, 340-1, 365, 
389-90, 397, 406, 409, 413, 421, 469, 
497, 499, 504, 539, 553-5, 582 
(governor of Rumelia, August 1823- 
March 1824) 640, 640n4, 647, 654-5, 
661, 664, 669, 674, 676-7, 680, 682-3, 
683n.1, 685, 689, 692, 696, 699, 701-2, 
704, 706, 714—5, 717, 728, 753 
Eceabad (Gr. Mdövroç) as, 35n.20 
Edessa (Turk. Vodina, Gr. 'ESecou) 327, 
327N.2, 398, 400 
Edirne (Gr. AdptavodmoAn) 34n.12, 88, 
88n.4, 113n.8, 134, 141, 171, 196, 360n.2, 
380, 454, 485, 515, 537, 666, 717-8, 747, 
779, 864 
Edremit (Gr. Adpaptttio) 


Egypt 


688, 688n.1, 758 
9, 13, 15, 15.42, 23-4, 26, 43, 65, 68, 
126, 150-1, 174, 190, 232, 235, 421, 471, 
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539, 575» 577, 579-80, 589, 710, 717, 
723-4, 896, 916 
Ekinlik Island (Gr. KottaAy) 90, 910n.4 
Elassona (Turk. Alasonya, Gr. EXaccóva) 
255, 255n.2, 296, 503 
Elbasan (Turk. Elbasan or İlbasan, Gr. 
EApmocdv) 14, 15.42, 16, 18n.56, 113, 
113D.4, 119, 121, 169, 273, 301, 593—5, 625, 
731 779) 924-5 
Eleftheroupoli (Turk. Praviste, Gr. 
EAev8epobmoAn) 
Elmas Mahmud Agha 709 
Elmas Mece or Mezzo (Albanian chieftain) 
16, 20n.63, 181n, 221, 221n.3, 420, 420n, 
439-40, 516, 537-8 
Emin Agha (castellan of Nafpaktos) 405, 
627, 831 
Emin Bey (ayan of Xanthi) 
Emin Pasha of Prizren 593 
Emrudabad  688,688n.2 
Enez (Gr. Atvoc) | 55, 55n.3, 445, 670, 758, 827, 
860, 864, 912, 917 
England 248, 646, 915 
Epirus 284 
Erdek (Gr. Aptdxn) 
Erib Pasha 
(deputy grand vizier until November 
1821) 107, 114, 120, 123 
(governor of Niğde) 11-2, 186, 186n.1, 
346, 465, 468, 494, 524, 526, 569, 581 
Erzurum  63n. 93, 93n.3 
Esad Pasha (mutasarrif of Ormenio) 804, 
864, 911, 917 
Esedabad. See Tourkochori 
Eskişehir 223n.1, 748, 748na 
Euboea (Turk. Egriboz, Gr. Eófota) 12, 
86, 86n.1, 109, 109N.1, 110, 113, 119, 197, 
261, 312, 323, 334, 336, 338, 338n, 340, 
398n.1-2, 405, 418, 418n, 441, 565, 571, 
579, 587-8, 591, 596, 613-4, 638, 640, 
644, 644n, 645, 650-1, 664-5, 674, 674n, 
675, 677n.2, 678, 689, 689n, 742, 745, 
747, 758, 760, 762, 770, 780, 785, 790, 
797, 7970.1, 798, 809, 813, 819n.2, 820, 
827, 848, 851, 873, 908-9, 924-5 
Battleon 873 
Castle of (Chalkida) 
Gulf of | 334, 689 
Eugenius II, Patriarch 4oqn 


111, 111.1, 114, 708, 925 


570, 708 


910, 910n.1 


338, 644, 689, 820 
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Euripus Strait 677, 677n.2 

Europe  143n, 248 

Eylad-ı Fatihan soldiers/troops 
211, 213, 275, 449, 567, 570, 599, 602, 613, 
622, 633, 665, 708, 741, 812 

Eyüp 52, 124, 368 


210, 210n, 


Famagusta (Turk. Magosa, Gr. Auusywortos) 
426, 426n.6 

Fanariots — 32-3, 36, 39, 72-3, 118, 168, 170, 
187, 242, 343, 344, 345, 376-8, 384, 438, 
485, 548, 781 

Fener (Gr. $aváp) 436, 436n.2 

Fethiye (Gr. Maxpt) 758, 758n.8 

Filiates (Turk. Filyat, Gr. &Uucrec) 

Finike 798, 758n.3 

Florina (Turk. Florina, Gr. ®Awewa) — 707, 


155, 155n.1 


707N.1 
Foca (Gr. Pwxate) 630, 630n.1, 671-3, 678-9 
Fortress of Old 672 

Focşani (Turk. Fokşan, Gr. Pw&vn) 57, 
570.1, 178-9 

Fokianos, Savvas (Major Savvas) 72, 72.4 

Fontana Defile (Turk. Fondana Derbendi) 
148, 148n.1-2, 153, 162, 164, 164n.2, 166, 
211, 223-4, 226, 390-1 

Fortress of Haifa 49 

Four Allied States, the 

France/French 
361-3, 365, 390, 410, 443, 504—5, 61 
873, 915, 920 

Frangiadi, Platon (bishop of Chios) 332 


920-1 
27, 63n.2, 221-2, 229, 257, 


Galata, Istanbul (Gr. TaAatds) 4on.4, 52, 53, 
53n.2, 84, 124, 314, 368, 847, 893, 895 
Galatas, Missolonghi (Turk. Galata, Gr. 
IoAotác) 826, 826n.1 
Galati (Turk. Kalas, Gr. TaAc&tat) 
136, 484 
Galaxidi (Turk. Galakşidi or Galakşa, Gr. 
ToAaéis:) 86, 86n.3, 181-2, 188, 192 
Galib Pasha (mutasarrif of Hüdavendigar) 
642 
(grand vizier, December 1823-August 
1824) 21n.69 
Gallipoli (Turk. Gelibolu, Gr. KaAAiroAyn) 28, 
35, 351.18, 50, 115, 1531.3, 331, 333, 431, 
643, 810, 824, 884, 887 


135, 135n.2, 


INDEX 


Gastouni (Turk. Gaston, Gr. Tactovvy) 221, 
221n.1, 613, 749, 767 
Gavdos (Turk. Gavdoz, Gr. Tavdoc) 232, 
232n.1 
Gegéria (Turk. Gegalik) 14, 14n.39, 285, 
285n, 286, 288-9, 382 
Genisea (Turk. Yenice-i Karasu, Gr. T'evtcéa) 
708, 708n.26 
Georgia/Georgians 34,223 
Ghica, Grigore Dimitrie (Turk. Ligori Gika. 
Wallachian boyar, voivode of Wallachia in 
July 1822) 8, 376-7, 384 
Giurgiu (Turk. Yergöğü, Gr. Txtovpyxiov) — 32, 
32n.1, 36, 178-9, 729, 733 
Gjakova (Turk. Yakova, Gr. T@taxdBitow) 382, 


382n.3 
Gjirokastér (Turk. Ergirikasri, Gr. 
Apyopóxoctpo) 14,709, 709n.28, 751 


Golden Horn (Turk. Halic, Gr. Kepdrtoç 
KóAmoc) 4858, 495, 527, 587, 591 
Gotse Delchev (Turk. Nevrekop, Gr. 
Nevpoxomt) 114, 114n.2, 140, 148, 162-3, 
164, 708, 878, 892 
Gouras, Yiannis 148n.1 
Gouria (Turk. Gurya, Gr. Touptc) 
Göynük 438, 438n.1 
Gramvousa (Turk. Granbusa, Gr. 
TpapBovow) 657, 657n.2 
Fortress of 868 
Gravia Inn  199n, 454, 454n.1, 463, 488, 489 
Greeks 
amnesty granted to 63, 72, 120, 143, 
219-20, 228, 241, 244, 250, 251, 254, 255, 
268, 269, 278, 291-2, 310-11, 315-6, 320, 
321, 325, 332, 350, 357) 370, 371, 375» 380, 
425, 439-40, 447, 489, 513, 518, 604, 
632, 646, 652, 667, 668, 670, 674, 677, 
689, 778, 783, 785, 797, 820, 835, 852, 
855, 923 
enslavement of — 35, 50, 51, 63, 65, 77, 90, 
93, 101, 109, 111, 121, 125, 152, 199, 229, 
300, 308, 321, 368, 369, 371, 375, 381, 
403, 423, 424, 425, 428, 446, 611, 666, 
753, 906 
seizure of property 87, 107, 128, 137, 140, 
168, 170, 180, 187, 207, 252, 265, 317, 321, 
327, 360, 370, 371, 388, 395, 396, 504, 
506-7, 508, 522, 847, 882 


824, 824n 


INDEX 


Gulf of Saros (Turk. Muarız Kórfezi) 55, 
55n.2 
Güvercinlik 660, 66on, 722 
Güzelhisar 324, 324n.2, 388 
Gynaikokastro (Turk. Avrethisar, Gr. 
TuvauxóxactQo)  n4,n4n.4 


Hacı Ahmed Agha (imperial agent) 573, 723 
Haci Ahmed Agha (mütesellim of Kavala) 
582 
Haci Ahmed Efendi (scribe of the Imperial 
Council) 509 
Hacı Ebubekir Pasha (governor of Anatolia/ 
Karaman) 10, 35, 54, 58-9, 90, 92, 112, 
115, 119, 121, 132 
Hacı Edhem Agha (commissary officer) 132, 
230 
Haci Islam Agha (of Paramythia) 
HaciManol 310 
Hacı Pasha of Krujé 593-4 
Hacı Salih Pasha (grand vizier, May 1821— 
November 1822) 9, 9n.24, 12n.34, 18n.56, 
19n.58, 25n.84, 457n.ı 
Haci Süleyman Pasha (governor of Sivas, 
castellan of Lamia after July 1822) 193, 
148, 183, 194, 196, 199, 372, 391-2, 439, 
454, 456, 501, 557-8, 581, 608, 702, 
866-7 
Haffafzade Seyyid Mehmed Efendi (naib of 
Chios) 423 
Halet Efendi (Mahmud II’s advisor) 
gon, 153n.3, 186n.1, 457n.1 
Halil Bey of Cesme (fleet commander) 218, 
227, 256, 266—7, 352-3, 386, 663-4, 


729, 751 


32n.6, 


683, 836 

Halil Bey of Lamia 108, 148, 162, 164, 289, 
348-9 

Halil Haseki — 219, 219n., 220 


Hamid 259, 259, 272, 275, 277, 285, 301, 
346-7, 468, 488-9, 524, 526, 544, 551-3, 
555, 687, 841 

Hárgova (Turk. Hırsova, Gr. Kápoto) 256, 
256n.5, 479 

Hasan Bey (commander of the Egyptian 

forces in Crete) 682 

Hasan Bey (Hurgid Pasha's seal keeper) 

514—5, 536-7 


Hasan Bey of Debar ış, 82, 593, 625-6, 745 
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Hasan Bey (patrona bey) 836 
Hasan Çapar of Delviné — 709, 729, 751 
Hasan Pasha (former castellan of Mecca) 
174, 176, 451, 541-2, 575 
Hasan Pasha (former mutasarrif of Kayseri, 
castellan of Izmir) Tı, 34-5, 38, 81-2, 87, 
128, 214, 214n, 238, 279-80, 282, 297, 
305, 329, 352-3, 362, 364, 396, 410, 423, 
460, 462, 508, 522, 539, 546, 609, 611-2, 
782, 801 
Haşim Osman Pasha (castellan of Rethymno) 
653 
Hayrabolu (Gr. Xaptooro2v)) 779, 779n 
Hayta Yusuf Bey (chief of guards in Edessa) 
327 
Hilmi Pasha (governor of Adana) 205 
Hourmouzaki 168 
Hüdavendigar 34, 34n.1, 59, 438, 453, 642, 
658, 779 
Hurşid Ahmed Pasha (governor of Rumelia) 
11, 15—6, 16n.43—44, 18, 18n.56, 25, 
25n.86, 34, 34n.1, 39, 63, 65, 69, 76, 81, 
86n.1, 108, 110, 112, 115, 119, 120-1, 126, 
132, 134, 141, 150, 153, 155, 162, 164—6, 
181, 196, 201, 201n, 223, 226-8, 230, 247, 
251,252n, 254—6, 259, 261-3, 266—7, 270, 
272, 274-5, 277, 281, 283—6, 288, 295, 
298, 301, 307-8, 312-3, 316, 319, 323, 
334, 336, 338-41, 346-8, 355, 357-8, 
365, 372, 382-3, 389-91, 393-4, 398, 
400-1, 405, 408-9, 412, 415, 416, 420, 
421, 430, 439, 441, 443, 454, 457-8, 461, 
463, 465, 465n, 466 
Hurşid Bey (commander of Egyptian forces) 
835, 869 
Hiiseyin Bey (commander of Egyptian forces) 
835, 918 
Hiiseyin Bey (former superintendent of the 
imperial bombshell foundry) r7n.47, 
360 
Hiiseyin Pasha (Ali Pasha of Tepedelen’s 
grandson) 454, 514-5, 536-7 
Hüseyin Pasha (castellan of Nis) 
159, 510-1 
Hüseyin Pasha (mutasarrif of Hüdavendigar 
and castellan of the Bosporus) 752 
Hüseyin Pasha (mutasarrif of Kayseri) 170, 
187, 498, 535 


85, 125, 
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Hüseyin Pasha of Vranje 382-3, 708, 908-9 
Hiisnii Bey (chief halberdier of the Imperial 
Council) 893, gor, 918-9, 923 

Hüsrev Pasha. See Mehmed Hüsrev Pasha 

Hydra (Turk. Çamlıca, Gr.'Yópa) 66, 66n.3, 
69n.5, 108, 117, 205, 271, 440, 443, 455, 
472, 530, 559, 674, 677, 687-8, 723, 780, 
893-5 


Taşi (Turk. Yaş, Gr.Iócto) 32, 32n.8, 42, 57, 
116, 179, 242, 293, 343, 345, 376, 378, 479 
Ibrahim Agha (chief equerry) 3ön.4, 171, 341 
Ibrahim Agha of Kazanlik — 213, 239 
Ibrahim Bey (former superintendent of 
Skopje) 148, 162, 164 
Ibrahim Hilmi Pasha (castellan of Kos) 387, 
523 
Ibrahim Hoca (of the imperial shipyard) 
765, 885 
Ibrahim Pasha (commodore of the Danubian 
shores) 893,895-7 
Ibrahim Pasha (mutasarrif of 
Hüdavendigar, castellan of Bráila in 
September 1823) 34-5, 44, 59, 60, 90, 92, 
96, 107, 157, 168, 368, 381, 423, 618, 642 
Ibrahim Pasha (mutasarrif of 
Thessaloniki, castellan of Vidin in 
December 1824) 646, 683, 683n, 726-7, 
732, 741, 753, 852-4 
Ibrahim Pasha of Egypt (governor of the 
Morea) 13, 23, 27, 720, 723, 749-50, 760, 
765, 767-8, 767n, 769, 787, 800, 801, 
808, 809-10, 830, 835, 837, 842, 843n, 
844, 850, 869, 869n, 885, 888, 893-4, 
901-2, 903-5, 906, 907, 909, 913-4, 915, 
918, 919, 923 
Ibrahim Pasha of Vloré 
727, 735, 740, 770 
Ibrahim Şerif Efendi (surveyor of Chios) 
317, 371 
Icel (İçil) 467, 467n, 570 
Igoumenitsa (Turk. Gomanice, Gr. 
Hyovpeviton) 117, 1170.3, 224, 227 
Ilyas Bey. See Silahdar Poda Ilyas Bey 
Ilyaszade Ilyas Agha (miitesellim of Sigla; 
castellan of Kuşadası) 172-3, 238, 359, 
659 


15N, 514, 536, 709, 


INDEX 


imperial navy 1, 28, 39, 43, 47, 50, 61, 66-7, 
69, 74, 76, 81, 117, 122, 126, 129, 138, 148, 
150-1, 166, 181, 188, 190, 192, 218, 222, 
226, 261, 262, 264, 266—7, 270-1, 280, 
281, 283, 297, 298, 303, 304, 308, 310, 
315, 330, 337, 351, 352, 353-4. 355-6, 
357, 366-7, 386, 405-6, 408, 430, 431-2, 
433, 443-4, 450, 451, 455, 457-9, 463, 
472-3, 487, 495, 527, 579) 584, 601, 603, 
630, 638, 650-2, 654, 656, 660, 671-3, 
674, 678-9, 690, 723, 744, 760, 765, 769, 
771 793, 834, 835, 842, 850-1, 855, 859, 
884, 885-7, 893-7 
Ince Mehmed Agha (chief musketeer) 605 
Inecik 45, 45n.4 
Ioannina (Turk. Yanya, Gr. Io&vvtva or 
Tidweva) — 15, 17, 22, 24—5, 34n.1, 63, 63n.5, 
81n.4, 86n.1, 112-3, 119, 121, 132, 134, 141, 
169, 171, 181-2, 184, 201, 211, 223, 224, 
239, 247, 259, 261, 263, 273, 281, 288, 
295, 301, 308-9, 313, 335-6, 347, 372, 
391 393, 405, 482, 561-3, 569, 583, 597, 
726-31, 735-6, 743, 75L 754-5» 770) 774, 
777, 185, 794, 806, 815, 866, 871 
Ionian Islands 108, 108n.1, 155n.4, 820, 861, 
876, 898, 913, 920-1 
Ios (Turk. İnoz, Gr. Toç) 687, 687.1 
Irakleio (Turk. Kandiye, Gr. HpdxAeto) 78, 
78n4, 174, 176, 189—90, 191, 232, 266n.1, 
419, 451, 541-2, 575-7, 589, 648, 653, 
657, 682, 758, 868, 927 
Fortress of 189, 419, 575, 589, 648 
Iran 343,570 
Isaccea (Turk. İsakçı, Gr. Zoxttdc) 256, 
256n.6, 479 
Iskerlet Bey. See Kallimaki, Skarlatos 
Islam Bey of Pérmet 573, 709 
Ismail Agha (of the royal guard) 
Ismail Bey of Konitsa 573-4, 709 
Ismail Bey of Vloré | 20n.64, 86n.1, 454, 456, 
514-5, 536-7; 573, 709 
Ismail Hakla Pasha (castellan of Giurgiu) 
32, 72n.4, 178 
Ismail Pago Pasha (mutasarrif-designate of 
Ioannina) 
Istanbul Sic passim 
Istefanaki. See Vogoridis, Stefanos 


503, 595 


121n.2 


INDEX 


Izmir (Gr. Lube) 8,28, 35, 351.14, 38, 43, 
47, 61, 82, 87, 128-9, 175, 214, 214n.1, 215, 
229, 238, 282, 312-3, 316, 329, 332, 362, 
364, 386, 428, 460, 462, 475, 508, 522, 
528-9, 532, 539, 589, 607, 609, 612, 666, 
670, 672, 688, 782, 800, 873 

Izmit (Gr. Nxopyseta) — 31, 31.7, 44, 833 

Izzet Bey of Libohové — 709, 751 


janissaries — 10, 11n.29, 27, 31, 45n.5, 46, 
79-80, 159, 189-90, 214—5, 236, 258, 
293-4, 457n.1, 500, 541 

janissary agha 31, 31n.2, 62, 83, 124, 190, 200, 
236, 752 

Jeddah 767, 767n 

Jerusalem 207, 245 

Jews 83, 84, 364 

Jordan  483n.2 


KahramanBey 709 

Kalamaria (Turk. Kelemerye, Gr. KaAapoprd) 
88, 88n.2, 101 

Kalamata (Turk. Kalamata, Gr. KoAadra) 
801, 801n, 808, 835, 850, 869n.1 

Kalamos (Turk. Kalamos, Gr. K&Aapoc) 876, 
876n 

Kale-i Sultaniye —758n.2, 819 

Kallimaki, Ioannis (Turk. Kalimakizade 

Yanko, dragoman of the Sublime Porte) 

32n.6, 170, 170n, 187 

Kallimaki, Skarlatos (Turk. İskerlet Bey, 

voivode of Wallachia) 32n.2, 18, 242, 

242N.2, 343, 781 

Kalloni (Turk. Kalonya, Gr. Ko22ovi)) 56, 56n 

Kanaris, Konstantinos 350n, 457n.2, 838 

Kanturzade Mustafa Bey (çeribaşı of Tikves) 
812 

Kapıdağ (Gr. KüQxoc) 97, 910, g10n.5 

Kaplan Pasha of Vloré 709 

Kapudan Disava. See Androutsos, Odysseas 

Karaburun 95, 95n.3, 116, 396, 752 

Kara Feyzi Agha (ayan of Breznik and Tran) 


557 

Karahisar-1 Sahib (Afyonkarahisar) 748, 
748n.2, 841 

Karaman 1,35, 35n.19, 116, 394, 585, 841 


Kara Mehmed Pasha (grand admiral, June- 
December 1822) 433-4 443, 457, 47, 495n 
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Kara Mustafa Agha (chief musketeer) 306, 
315 
Karanikola, Stergios (merchant from 
Thessaloniki) 248 
Karaosmanzade Mehmed Agha (castellan of 


Cunda) 618 
Karaosmanzade Yakub Agha (commissary 
officer) 301-2, 608 
Karatasos, Anastasios (Turk. Tagooglu) 324, 
324n.1 
Karesi 157, 1570.4, 423, 453, 618, 688, 758n.7, 
779 
Karpasia (Turk. Karpas, Gr. Kapracia) 426, 
426n.7 
Karpathos (Turk. Kerpe, Gr. KdomaGos) saz, 
542n.1 


Karpenisi (Turk. Kerbeneş, Gr. Kaprevrct) 
196, 196n, 223-4, 226, 251, 391, 491, 493, 
654,685 
256, 256n.8 
Karystos (Turk. Kizilhisar, Gr. Kápuavoc) 
338, 338n, 365, 418, 421, 650-1, 689, 
845, 873 
Karytaina (Turk. Karitena, Gr. Kapitotve) 
780, 780n.1 
Kasim the Blind (chief of light cavalry) 
773 
Kassandra (Turk. Kesendire, Gr. Kacadvdpa) 
75, 750.3, 101, 114, 131, 219, 241, 268, 291 
Kastamonu (Gr. Kacxapovw]) 88, 88n.5 
Kastania (Turk. Kastanya, Gr. Kacxavid) — 241, 


Kars 


241n.2 

Kastellizade Ahmed Agha 238 

Kastellorizo (Turk. Meis, Gr. KaeceAMópito or 

Meyiot™) 758, 758n.9 

Kastoria (Turk. Kesriye, Gr. Kacvopid) — 707, 
7070.21, 754 

Katerini (Turk. Katerin, Gr. Katepivy) 291, 
291n.2, 341-2, 397-9 

Katibzade Ahmed Agha (surveyor of Izmir) 


508 

Kavala (Turk. Kavala, Gr. KaBáAa) 185, 185n, 
582, 758 

Kavanoszade Hasan Bey (ayan of Dobrich) 
377-8, 384-5 


Kayalar. See Ptolemaida 
Kayseri (Gr. Kotcápeta) 1, 34, 341.9, 350.19, 


170, 170n, 187, 242 
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Kazanlık (Turk. Kizanhik, Gr. KatavAoóx) 
213, 213n.4 

Kazdağı (Gr. "Opoç 15) 758, 758n.5 

Kefalonia (Turk. Kefalonya, Gr. Keço2ovıd) 
108, 108n.3, 229, 413 

Kepezaltı Point 455, 455n.4 

Kegan (Gr. Kecodv) 97, 97n 


Kiéevo (Turk. Kırçova, Gr. KitceBo) 14, 707, 
707n.16 

Kirdzhali (Turk. Kircaali) 89, 89n 

Karklareli (Gr. Xapdvro ExxAyotés) 58, 58n.3 

Kırşehir 1, 186, 186n.2, 581 

Kisamos (Turk. Kisamo, Gr. Kioayog) | 657n.1 


868, 868n 

Knights of St.John 687n.z 

kocabaşıs 8, 172, 220, 237, 250, 252, 254, 278, 
300, 320-1, 324-5, 327, 362, 592, 674, 
780, 910 

Kocaeli 642, 642n 

Kolindros (Turk. Gilindir, Gr. KoAtvSpéc) 
398, 398n.3 

Kolokotronis, Theodoros 
307, 420, 420n, 516, 530n.2, 537, 657, 
657n.1, 683n.2, 780, 869, 869n.3 

Kolonia (Turk. Kolonya, Gr. KoAdvia) — 707, 
707N.22, 739 

Komboti (Turk. Konbot, Gr. Kokrört) 393, 
393na 

Komotini (Turk. Gümülcine, Gr. Kouotqv/) 
275, 275N, 442, 804 

Kondoyiannopoulos 780 

Konitsa (Turk. Koniçe, Gr. Kóvtoa) 482, 


20n.63, 221n.3, 


482n.1 

Korçe (Turk. Görice, Gr. Koputoá) | 15n.42, 
707, 7070.5 

Koroni (Turk. Koron, Gr. Kopwvy) Sin.z, 


405, 601-2, 664, 735, 800-1, 810 
Castle/Fortress of 81, 145, 148, 150, 192-3, 
217, 221, 808 
Kos (Turk. İstanköy, Gr. Koc) 180, 180n, 237, 
298-9, 372, 387, 474, 523, 619, 687-8 
Kosta Gramatik (scribe of Omer Vrioni) 623 
Koundourina Mountain 843-4 
Kravara (Turk. Kravari, Gr. Kpápapa or 
Kpd8apv)) 491, 491n.1, 493 
Krioneri (Turk. Sovuksu, Gr. Kpvovépt) 826, 
826n.2 
Krujé (Turk. Akçahisar, Gr. Kpovyt) 593, 
5930.1 
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Krusevac (Turk. Alacahisar, Gr. Kootceğorç) 
125, 125.2, 348, 510, 754 

Küçük Ahmed Agha (miitesellim of 

Güzelhisar) 238 

Kumanovo (Turk. Kumanova, Gr. Kovudvoğo) 
707, 7o m5 

Kuşadası 126, 126n.2, 201, 238, 306, 315-6, 
431, 474, 528—30, 589, 607, 609, 659, 
687-8, 791 

Kiitahi. See Mehmed Resid Pasha 

Kütahya 46, 46n.3, 223n.1, 690, 748 

Kyustendil (Turk. Köstendil, Gr. Ktovorevri2) 
707, 707N.7, 728, 878 


Lala (Turk. Lala, Gr. Ağaç) — 221, 221n.2 
Lamia (Turk. İzdin, Gr. Aapin) 66, 66n.6, 
67, 109n4, 164, 166, 183, 192, 196-7, 199, 
201, 211-2, 223-4, 226, 239-40, 249, 281, 
285, 288-90, 312, 334, 336, 340, 346, 
348, 372, 383, 389, 391, 406, 408, 412-3, 
415, 439, 456, 488-90, 509, 524-5, 
557) 567, 571-2, 579, 596, 622, 664-5, 
674, 676, 702, 710, 720, 730, 743-5) 747, 
773-5» 779, 809, 827, 851, 860-2, 866-7, 
908 
Fortress of 199 
Langadas (Turk. Langaza, Gr. Aayxaddc) 88, 
88n.3, 14 
Lapseki (Gr. Adurpoxos) 115, nsn, 298, 810 
Larissa (Turk. Yenişehir or Yenişehir-i Fenar, 
Gr.Adpicd) 4, Tı, 22, 34, 34n.8, 35, 59, 
63-4, 81-2, 89, 93, 96, 108, 112, 114-5, 
119, 160, 160n, 201, 211-2, 239-40, 295, 
301, 308—9, 323, 334, 336, 346, 348, 
372, 389-91, 412-4, 439, 465, 465n, 
467-9, 475, 488, 490, 497-9, 502-3, 
509-10, 512, 514, 516, 520, 524-5, 535-6, 
550, 552-4, 557, 583, 585-6, 588, 608, 
617, 620, 624, 635, 642—3, 664, 680, 
709-12, 718, 720, 726, 728-31, 733, 
742-5, 755, 759» 760, 770, 773-4 777, 
779, 784—5, 789-90, 851, 861-2, 888, 
925 
Lavkos (Turk. Lefkoz, Gr. Agöxoç) 677, 
677n.1 
Lebanon qon 
Mount 216, 483n.2 
Lefkada (Turk. Ayamavra, Gr. Aeuxdda) 108, 
108n.4, 182 
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Lemnos (Turk. Limni, Gr. AZgvoc) 157, 
1570.1, 158, 180, 237, 278, 299, 312-3, 
325, 452, 474, 688, 690, 748, 764 

Leontari (Turk. Londar, Gr. Agovtdpt) 869, 
869n.4 

Lepanto. See Nafpaktos 

Leptokarya (Turk. Leftehor, Gr. Aerroxapuá) 
341, 341n.1, 397-9 

Lesbos (Turk. Midilli, Gr. A£ooc or MutiAjvn) 
55; 55111, 56, 282, 298-9, 304, 353, 
386—7, 447, 453, 473, 592, 621, 650-2, 
678—9, 833, 845, 914 

Leskovac (Turk. Leskofça, Gr. Aéoxofoc) 
392, 392n.4, 708 

Liakatas, Grigoris 923n 

Libohové (Turk. Libohova, Gr. 

AipmoxóBa) 14, 515, 5151, 537 

Libya 61n.2, 216 

Lidoriki (Turk. Olunduruk, Gr. Atéwptxt) 
622, 622n, 831-2 

Ligori Gika. See Ghica, Grigore Dimitrie 

Litharitsia (Turk. Litariç, Gr. Al8apitoia) Si, 
81n.4 

Livadeia (Turk. Livadya, Gr. AiBadere) 65, 
65n.1, 69, 109n.1, 153, 181, 223, 226, 449, 
463, 674-5, 797-8, 820, 848, 850 

Logothetis, Lykourgos 28on, 310 

Lütfullah Pasha (castellan of Chania, 

castellan of Trakleio in1826) 174,177, 

657, 927 


Maéin (Turk. Maçin, Gr. Mdtow) 256, 
256n.4, 479 
Mahmud Efendi of Veroia 324 
Mahmud II (Ottoman sultan, r. 1808-39) 
1, 6n.8-9, 8, 8n.19, 12n.32, 12n.34, 
15n.40—2, 18n.56, 19n.58, 21n.69, 23n.76, 
24n.80, 25n.84, 27n., 28, 32n.6, gon, 
153n.3, 170n, 640n.1 
Mahmud Pasha (mutasarrif of Elbasan) 
382-3, 593-6 
Mahmud Pasha (mutasarrif of Prizren) 
382-3, 593-6, 640, 708 
Mahmud Pasha of Drama — 34n.5, 288, 312-3, 
372, 544, 569, 646 
(mutasarrıf of Trikala, May 182o-October 
1821) 34,51, 77, 81, 160-1, 211-2, 240 
(governor and commander-in-chief of the 
Morea, June—December 1822) 120, 
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252, 252n, 346, 372, 391, 405, 448, 465, 


475, 524-6 

Mahmud Pasha of Leskovac 391~2, 510-1, 
708 

Mahmud Pasha of Tunis 209, 443-4 


Mahmud Pasha (son of Sehsuvar Pasha) 
348, 5104, 567 

Maitland, Thomas (lord high commissioner 

of the Ionian Islands) 108n.1, 188n 

Major Savvas. See Fokianos, Savvas 

Makrinitsa (Turk. Makriniça, Gr. Maxguícoa) 
77,770 

Makrinoro Defile 817, 817n.1 

Makriplagio (Turk. Ravna, Gr. MoxpurA&yto) 
140, 140n 

Malik Pasha (mutasarrif of Skopje) 
570-1 

Malta 687, 687n.2, 920 

Mandalyat 513, 722 

Mani (Turk. Mayna or Manya, Gr. Mövy) 


15, 382, 


223, 223n.4 
Maniaki (Turk. Manyaki, Gr. Mavidxt) 843, 
843n.1-2, 844 
Manisa (Gr. Mayvyaie) 
316, 529, 928 
Margariti (Turk. Margaliç, Gr. Mapyapitt) 
155, 155n.3 
Marmara 
Island (Gr. TIpovcövvyooç) | 910, 


35n.17, 238, 238n.2, 


910n.2-5 
Sea of 35n.21 45n.2, 95n.1, 97n, 213n.5, 
438n., 454n.3, 474, 910n.1-5 
Marmaris (Gr. Mappapic or Mappopida) 
43n.2, 769, 769n, 808 
Marouka (enslaved Chiot girl) 428 
Marseilles 915 
mastic-producing villages (Turk. Mastaki 
kurasi, Gr. Maotiyoxmpta) — 310, 315, 332; 
350, 370-1, 375, 380, 403, 423-5, 428, 
446, 446n, 474, 6n, 882, 900 
Mat 14, 82, 82n, 625, 647 
Matthaeus (Martanyos) (chief priest of the 
Panagias tis Skalotis monastery) 445 
Mavridi of Izmir 396 
Mavrokordatos, Alexandros 
Mavromichalis, Georgios | 837n.1 
Mavromichalis, Ilias 418, 418n 
Mavromichalis, Petros or Petrobey (bey of 
Mani) 418,569, 689, 837n.1 


3, 392n.3 
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Mazaraki (Turk. Mazarak, Gr. Mategcoa) 
155, 1551.3 
Meander River 659n 
Mecca 66, 268, 327, 723, 852 
Mecopo or Meco Bono (Albanian chieftain) 
420, 439, 516, 537 
Medina 66, 268, 327, 723, 852 
Mediterranean, the 43, 47-8, so, 56, 58, 61, 
67-9, 76, 93, 126, 174, 176, 216, 232-3, 
265, 267, 278, 353, 426, 431, 433, 450, 
453) 455» 457-8, 472, 4830.3, 493, 495, 
527, 541-2, 546, 589, 591, 609, 615-6, 
651-2, 671, 677, 678—90, 828, 895 
Mehmed (chief musketeer) 627 
Mehmed (sipahi agha) 45, 45n.1 
Mehmed Agha (superintendent of the 
fortress of Giurgiu) 723-4, 732-3 
Mehmed Ali Pasha (governor of Egypt) 15, 
26, 43, 65, 68, 117, 126, 145, 151, 174-7, 
189-90, 216, 232, 234, 235, 266, 303, 419, 
426, 431, 451, 471, 475, 532, 539, 541, 542, 
546, 575-6, 577, 589-90, 653, 656-7, 
682, 710, 723, 769, 771, 868, 884-7, 889, 
901, 903, 915-6, 927 
Mehmed Çapar 573, 709 
Mehmed Hüsrev Pasha (grand admiral, 
December 1822-February 1827) 350,353, 
495, 495n, 527, 565, 584, 587, 603, 607, 
630, 638, 648, 650, 656, 671, 678, 705, 
737, 783, 793, 819, 823, 834, 839, 846, 
885, 893, 898, 901, 903, 907, 913, 915, 
920 
Mehmed Pasha (castellan of the Dardanelles, 
July-December 1821; commander of the 
land troops sent with the navy) 167, 193, 
217, 222, 424 
Mehmed Pasha (governor of the Morea). See 
Seyyid Mehmed Pasha 
Mehmed Resid Pasha (governor of Karaman 
in August 1821) 223n4, 486, sır, 585-6, 
593, 597, 613 
(mutasarrıf of Trikala in April 1823) 
635-6, 640-1, 647, 664, 677, 717-8 
(governor of Rumelia, November 1824- 
January 1829) 20n.62, 720, 725, 732, 
736, 739) 741-2, 747, 754: 759) 760, 762, 
763, 766, 773-4, 777-9; 783, 785, 789, 
792, 797, 802, 805, 807-9, 813, 815, 817, 
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820, 824, 826-7, 831, 842, 850, 855, 
859-60, 865-6, 871, 873, 874, 876, 
879-81, 884, 888, 898, 901, 903, 907, 
908, 913-4, 918, 919, 920, 923-4, 926, 
928 
Mehmed Said Galib Pasha. See Galib Pasha 
Mehmed Salih Pasha. See Salih Pasha 
(mutasarrif of Ormenio) 
Mehmed Selim Sırrı Pasha of Bender 
(governor of Silistra) 15n.40, 33, 36, 
36n.1, 41, 72, 102, 178, 206, 242, 293, 
343-5) 376, 384-5, 438, 467, 479, 484, 
571 
(grand vizier, September 1824—October 
1828) 24n.80 
Mehmed Serif Pasha (castellan of Irakleio) 
78, 174, 176, 189, 191, 451, 541-3; 575» 577, 
648, 653 
Mehmed Seyda Efendi (deputy grand vizier) 
168 
Mehmed Sun Efendi (vessel inspector) 
424-5, 591 
Mekri. See Fethiye 
Melnik (Turk. Menlik, Gr. MeAévixo) n4, 
114n.5, 140, 707, 878 
Memiş Pasha in 
Memleketeyn. See Moldowallachia 
Mendenitsa (Turk. Modoniç, Gr. Mevdevitow) 
109n.1 
Menemen (Gr. Meveuévi) 128, 128n.1, 410 
Mentese 474, 474n.1, 513, 523, 648, 660, 
687-8, 722 
Messini (Turk. Nisi, Gr. Mecojvn) 869, 
869n.1 
Messinia (Turk. Messina, Gr. Meconvia) 
81n.1-3, 835, 835n, 837, 843, 869n.2 
Mesta (Turk. Mesta, Gr. Mecrd) 
Mesud Agha (imperial chamberlain) 
740, 789 
Mesud Agha (mütesellim of Trikala) 469 
Methoni (Turk. Moton or Modon, Gr. 
Me6ovy)  81n.1, 266, 405, 601-2, 664, 724, 
734-5, 769, 771, 800-1, 808-10, 830, 835 
Castle of Si, 145, 148, 150, 192-3, 217, 221 
Metsovo (Turk. Meçova, Gr. Métaofo) 
18.55, 743, 7430 
Meyer, William (British consul in Preveza) 
16-17, 17n.46, 17n.49, 18n.51-4, 19n.57, 


310, 310n.2 
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19n.59—60, 20n.61, 20n.64, 21, 21n.65-6, 
22, 22n.72, 22n.74, 23.75, 23.78, 
24n.81, 24n.83, 465n, 608, 866 
Midye (Gr. Mydeta) 58, 58n.7 
Mihal. See Soutsos, Michail 
Mihaliç 97, 334 
Mihaloğlu, Anastasios 7ı 
Milopotamos (Turk. Milopotamo, Gr. 
MuAonótapoc) 266, 266n.1 
Milosh. See Obrenovich, Milosh 
Missolonghi (Turk. Mesolenk or Mesolonk, 
Gr. Mecoğöyyt) 2-2, 25-7, nzn., 266, 
266n.2, 454, 486, 491-3, 520, 540, 557, 
569, 588, 654, 669, 685-6, 692, 694, 
696, 698—9, 701, 706, 712-3, 715, 726, 
732, 734, 736, 739, 742—5, 760-1, 766—7ı, 
774, 787, 789, 800, 804-5, 808-11, 813, 
816-8, 820, 824, 826, 828, 831-2, 
839-40, 842-3, 846, 850-1, 855-6, 
859-61, 863, 865-8, 871-6, 879-80, 
884—9, 893, 898—9, 901-8, 913-4, 
918-21, 923-6, 928 
Moldavia (Turk. Bogdan, Gr. MoAdaBia) 8, 
32, 32n.2, 321.5, 33, 36—7, 39n.3, 57n.3, 
65, 72, 135, 178—9, 206, 236, 242, 256-7, 
293, 3431.1, 344, 376-9, 384, 479, 484, 
500, 548-9, 781 
Moldowallachia 38, 8n.21, 10-1, 11n.29, 32, 
32n.4—5, 33.14, 41, 41n.3—4, 45n.5, 68n, 
711.1, 72, 99n, 135N.3, 178, 181n, 206, 
257-8, 263, 293-4, 343-5, 376, 376n, 
377, 3771-1, 384, 484, 500, 747 
Molla Agha (chief musketeer) 238 
Molyvos (Turk. Molova, Gr. Mö206oç) 55, 
551-4, 473 
Monastery 
Dinobro or Dionysiou 318 
Lavra 318 
of Bakona 199 
of Koutloumousiou 219n 
of Metamorfosi Sotiros 199 
Pantokratoros 245n 
Skaloti or Iskarloti (Panagias tis Skalotis) 
445 
moneylenders (Turk. Sarraf) 83-4, 162, 164, 
185, 261, 410, 512, 749-50, 882 
Montenegro (Turk. Karadag, Gr. 
Mavpofotwo) 112, 121-2, 561, 563 
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Morava River (Turk. Morava, Gr. Mopd$oç) 
203, 348, 348n.1 
Morea (Turk. Mora, Gr. Mopiác), the Sic 
passim 
Castle of (Rio)  69n.6, 86, 188, 217, 221, 
247, 281, 284, 334, 493, 635, 665, 901, 
903 
Morto Bay 150, 150n 
Mount Athos (Turk. Aynaroz, Gr. Ayto[v] 
'Opoc) 75, 75n.2, 101, 114, 131, 140, 157, 219, 
219n, 220, 241, 244—5, 268—9, 291, 318 
Mourouzis, Konstantinos (dragoman of the 
Sublime Porte) 168, 343n.4 
Mourto (Turk. Murto, Gr. Xöğoro) 
Muharem Bey (castellan of Alexandria, 
commander of the Egyptian fleet) 181, 
325, 778, 885-7 
Muhtar Bey (kapudana bey) 
372 
Muhtar Pasha of Tepedelen — 454, 514-5, 
536-7 
Mühürdar Ago Vasiari or Osman Agha 
(Albanian chieftain) 16-7, 17n.48, 24, 
439, 516, 538, 727, 740, 740n, 777, 788-9, 
794, 871-2 
Mürefte (Gr. Mopióputov) 35, 35n.21 
Murtaza Bey of Gjirokastér 709 
Mustafa Agha (commissary officer) 779 
Mustafa Agha (superintendent of Lesbos) 
592, 668, 833 
Mustafa Agha (voivode of Menemen) 410 
Mustafa Bey (commander of Egyptian troops 
on Crete) 927 
Mustafa Bey (imperial envoy to Shkodér) 
412-5, 486 
Mustafa Bey (steward of Mehmed Pasha) 
69 
Mustafa Dalyan 709 
Mustafa Hifzi Bey of Tetovo 382-3 
Mustafa Pasha Bushati or Bugath (mutasarrif 
of Shkodér) 14, 15.40, 16, 21, 25, 25n.85, 
39, 70, 82, 112, 112n.1, 119, 121-2, 132, 150, 
169, 184, 230, 413-5, 486, 492, 539, 560, 
562—4, 570, 585-6, 588-9, 593-5, 604, 
613-4, 616, 625, 632—4, 654—5, 665, 
669, 685-6, 692, 694, 696-9, 701, 706, 
712, 715, 730, 754, 757) 770, 784, 811, 879, 
925 


177, 7n. 


359-3) 359, 
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Mustafa Pasha (castellan of Ruse) 178, 
544-5) 551 553-4. 729, 732 

Mustafa Pasha (castellan of the Dardanelles) 
403, 587, 819, 822, 834, 911-2 

Mustafa Pasha (governor of Aleppo) 664, 
680 

Mustafa Pasha of Delviné 573, 709, 728 

miistemen merchants 28, 28n.96, 128, 135, 
1350.3, 174, 176, 217, 222, 229, 245, 248, 
267, 282, 314, 334, 338, 351-3, 355, 362, 
365, 373, 389, 390, 410-13, 418-9, 426, 
441, 455, 458, 475, 491, 522, 532, 539-40, 
546, 565, 571, 575) 579) 588, 591, 611, 634, 
644, 646, 648, 657, 662-3, 674, 692, 696, 
710-11, 745, 747, 749» 758, 767, 774-5» 
824, 827, 833, 838, 860, 871-3, 897, 908 

Mytilene (Turk. Midilli, Gr. MutiAnvy). See 
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472, 493, 514, 534, 536, 565, 569, 579, 
588, 596, 599, 602-3, 608, 613, 629, 
634—5, 638, 647, 650, 661-5, 685, 692-3, 
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Pazardzhik (Turk. Tatarpazan, Gr. IH&togctox) 
707, 707N.20, 878 

Pazvandoglu Osman Pasha (ayan of Vidin) 
15n.42, 598n 
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334, 336, 338, 339, 340, 365, 389, 390, 
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Resid Efendi (Seyyid Ali Pasha's treasurer) 
239 

Resid Pasha. See Mehmed Resid Pasha 
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134, 141, 145, 171, 196, 331, 445, 485, 615, 
620, 635, 640-1, 664 
Salih Pasha of Elbasan (castellan of 
Giurgiu, mutasarrif of Trikala in 


1687 


December 1824) 729-30, 732, 735, 770, 
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8370.4 
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615, 622, 624, 632-5 
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sharia (Islamic lavv) sın: 35n.23, 63n.24, 
65, 144, 200, 350, 368, 370n, 381, 402, 
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39, 39n.4, 113, 119, 121, 169, 336, 413-16, 
561-3, 586, 594, 625-6, 634, 694, 696, 
712, 731, 861, 879, 924—5 
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Lidypoxaotpo) 114, 114N.3, 140, 708, 878, 
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4570.1 
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104n.2, 116, 205, 483 
126, 126n.1, 172, 306, 316, 332, 470, 609, 
630, 791, 857 
Sigri (Turk. Sign, Gr. X(ypt) Sas, 845n 
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16—7, 170.48, 20, 24, 514, 516, 536-7, 573, 
709, 730, 737, 785-6, 817-8, 826, 901-2, 
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Siteia (Turk. İstiye, Gr. Zytetx) 542, 542n.2 
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674n, 778, 783 
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398, 398n.2 
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148n.3, 162, 171, 708 
Skyros (Turk. İşkiros, Gr. Yxópoc) 398, 
398na 
Sliven (Turk. İslimiye, Gr. ZAiBev) 
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Smederevo (Turk. Semendire, Gr. Xeyevóp(a) 
85n.1, 203, 203n.5 
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Sofia (Turk. Sofya, Gr. Xógia) 
171n.2, 301n.2, 467, 557, 5704, 617, 620, 
707, 878 
Söke (Gr. Xoxia) 360, 360n.1 
Souda (Turk. Suda, Gr. Yovda) — 451, 451n, 
455, 767, 769, 801, 808, 835, 839, 842, 
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Castle of 451 
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41, 41n.2, 


13n.8, 171, 
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Stefanaki (Turk. Istefanaki, Ioannis 
Kallimaki's scribe) 170, 170n, 187 
Stip (Turk. İştib, Gr. Yir or AotiBos) 7oy, 
707n.9, 878 
Stomio (Turk. Çayağzı, Gr. Xrökto) 342, 
342n, 398, 646 
Strangford, Viscount (Smythe, Perey) (British 
ambassador) 16n.aş, 19n.60, 25n.87, 
25n.89—90, 26n.91-2, 143n, 181n, 186n, 
238, 898 
Stroganov, Alexander Grigoriyevich (Russian 
ambassador) 40, 40n.1, 143n, 256, 373 
Strumica (Turk. Ustrumca, Gr. 2tpwpviton) 
707, 707N.24, 754, 878 
Sturdza, Ioan Sandu (Turk. Yogan Sandil 
Isturca. Moldavian boyar, voivode of 


Moldavia in July 1822) 8, 8n.22, 376, 378, 
384, 548 
Stylida (Turk. İstiliçe, Gr. UtvAtSa) — 312, 463, 
463n.3 
Styra qı8n 


Sührab Pasha (castellan of Rethymno) 927 

Şükrü Bey (mutasarrif of Rhodes) 337, 373, 
687-8, 830, 893, 895-7 

Sulço Gorça (or Süleyman Agha, Albanian 

chieftain) 15n.42, 16, 17n.47, 908-9 

Süleyman Agha (commissary officer) rış, 
230, 301-2, 439 [?], 502 

Süleyman Bey of Libohové 709 

Süleyman Beyzade of Frashér — 573, 709 

Süleymaniye  242n.2 

Süleyman Kondo of Ioannina (derbend agha) 
398 

Süleyman Pasha (mutasarrif of Vloré) | 24, 
514—5, 536-7, 727) 735, 740, 770, 777, 
788-9, 794, 802-3, 861, 871 

Sulina (Turk. Sünne, Gr. LovAwds) 480, 
480n 

Syria 68, 483n.3 

Syros (Turk. Sire or Şira, Gr. Yópoc) 364, 
364n.2, 667, 823 


Tahir Abbas (Albanian chieftain) 
439, 516, 538, 728-9, 751 
Tahir Agha (castellan of Skiathos) 778 
Tahir Efendi (treasurer of the imperial 
shipyard) 428 
Tarabya (Gr. Əeporetd) 


16, 24, 


168, 168n.1 
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Tárgoviste (Turk. Tırgovişte, Gr. Ttpyxoğıore) 


72,72n.ı 
Tarsus (Gr. Tapoóc) 2ob, 205n.2 
taxation 144, 144n.3, 157, 189—90, 220, 245, 


248, 269, 278, 325, 439-40, 489, 518, 667 

202, 202N, 259, 275, 347, 526, 544, 

551-2, 553) 555, 687 

Tekirdağ (Gr. Pot5eoröç) 
758, 917 

Tenedos (Turk. Bozcaada, Gr. Téve8oc) 353, 
353n, 355, 367, 386, 450, 455, 463, 473, 
656, 834 

Battle of 457n.2 
Tepedelenli Ali Pasha. See Ali Pasha of 


Teke 


213, 2131.5, 414, 747, 


Tepedelen 
Tetovo (Turk. Kalkandelen, Gr. Térofo) 382, 
382n.4 
Thasos (Turk. Taşoz, Gr. Odcoc) 250, 250n, 
324-5, 582, 646, 758 
Thebes (Turk. İstifa, Gr. Oga) 109n.1, 153, 


153n.2, 181, 197, 281, 449, 596, 699, 743, 
785, 797-8, 813, 820, 848 

Theodosiou, Zafeirakis 327n.1 

Thessaloniki (Turk. Selanik, Gr. OgacaAovixn) 
8, 14n.39, 24, 28, 34, 34n.12, 88-9, 101, 
1112, 115, 119, 131, 140, 185, 212-3, 239, 
241, 248, 259, 268, 291—2, 296, 324, 327, 
340-1, 341.5, 342, 365, 389-90, 397-9, 
405-6, 409, 412-5, 445, 497, 499, 504, 
540, 553) 555» 579-80, 644, 646, 674, 
683, 683n.2, 688, 709, 711, 727-8, 732, 
734-5 741, 745» 770, 777, 794, 852, 854, 
865 

Fortress of 269 

Thrace (Turk. Trakya, Gr. Opdxx]) 45 

Thymiana (Turk. Timyana, Gr. Ovptave) 
229, 297, 2970 

Tikves (Turk. Tikves, Gr. Tixéot) 727, 
727N.23, 852, 878 


Tinos (Turk. İstendil, Gr. Tjvoc) 364, 364n., 
823 

Tirana (Turk. Tiran, Gr. Tipava) söz, 562n.2, 
564 


Tolios, Lazos (Turk. Tolo) 255, 255n.3, 296 
Tombazis, Emmanouil (Turk. Tombaz) 657, 
6571.1 
Topuzzade Mehmed Agha (commander of 
the Egyptian fleet) 151 
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Toskéria (Turk. Toskahk) 14, 14n.38, 285, 
285n, 286, 288-9, 346, 709, 788 

Tosk League 16-8, 18n.55, 19-24, 740n 

Tourkochori (Turk. Esedabad, Gr. Tovpxoywet 


O0tori5oç) 148n.2, 164, 164n.2, 421, 441, 
676 
Trabzon (Gr. Tpanefobvta) 36n.1, 116, 138 
Tran (Turk. iznebol, Gr. Tpov) | 557, 5571.3, 
878 
Travnik (Turk. Travnik, Gr. Tpégvx) 125.1, 
524, 524n 


Trikala (Turk. Tirhala, Gr. TpixaAa) 34, 
34n.7, 77, 116, 141, 239, 252, 255, 399, 
503, 512, 585, 597, 613, 623, 655, 677, 
729, 732-3, 735: 759» 770, 779, 832, 
909 
Defile 817 
Trikeri (Turk. Bülbülce, Gr. Tpixept) 255, 
255n.1, 632, 638, 674-5, 677, 778, 783 
Trikorfo (Gr. Tp(xoppo) 869, 869n.2 
Battle of 869, 869n.3 
Tripoli 66, 408, 431 
Tripolitsa (Turk. Traboliçe, Gr. TovmoArtod) 
20n.63, 69, 69n.3, 148n.1, 153, 181, 181n, 
188, 201, 201n, 221, 221n.3, 263, 298n, 
319, 366, 415, 869 
Castle of 145, 405 
Tulcea (Turk. Tolçu, Gr. ToóAtoa) — 256, 
256n.3, 479 
Fortress of 772 
Tunisia (Tunis) 66, 209, 209n, 408, 443-4, 
458, 472, 656, 671-2, 765, 885 
Two Holy Cities [Mecca and Medina], the 
66, 268, 268n, 327, 723-4 
Two Sicilies, the 138, 138n, 248 


Ulcinj (Turk. Ülgün, Gr. OdAtaw) 

Urla(Gr.BoupAd) 782, 782n 

Uryanizade Raşid Efendi 35n.23 

Üsküdar (Gr. Exottapt) 52, 84, 106, 124, 
368 


76, 76n.1 


Vahid Pasha (castellan of Chios) 172, 229, 
238, 279-80, 283, 298, 298n, 300, 
305-6, 310-11, 315-6, 320-2, 330, 330n, 
331-2, 403, 425 

Varna (Turk. Varna, Gr. Bápvya) 
256 

Vartodori, Konstantin (of Chios) 847 


28, 58, 58n.2, 
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Vasiladi Island (Turk. Vasil ada, Gr. BaciAd8t) 
918, 918n, 919, 923 
Vasilika Defile 148n.1 
Battle of Vasilikon — 147fig., 148, 148n.1, 
162, 162n.1, 164, 164n.1, 199n 
Veles (Turk. Köprülü, Gr. BeAeco& or BeAucoóc) 
661, 661n, 707 
Velestino (Turk. Velestin, Gr. BeAgotivo) si, 
5in 
Veli Agha (ayan of Zagora) 498, 535 
Veli Pasha of Tepedelen 309 
Veliko Trnovo (Turk. Tırnovi, Gr. Tipvoğo) 
113, 113n.7, 178—9, 707 
Veroia (Turk. Karaferye, Gr. Bépoix) 15n.42, 
291, 291n.1, 296, 301-2, 324, 341, 397-8, 
400, 852 
Via Egnatia (Turk. Rumeli Sol Kol) 
34, 34n.12, 112, 119, 121, 132, 567 
Via Militaria (Turk. Rumeli Orta Kol) nış, 
113n.8, 121, 132 
Vidin (Turk. Vidin, Gr. Bivtww) 1sn.42, 33, 
33n.13, 99-100, 377-8, 485, 571, 598n, 
717-8, 726, 746, 754, 757, 895 
Vienna  138n, 178 
Vladimirescu, Tudor (Turk. Todori) qı, 
41n.5, 72, 72n.3-4 
Vloré (Turk. Avlonya, Gr. AvAwvas) 14-5, 
15n.41—2, 20n.64, 24, 272, 272n.1, 284, 
301, 439-40, 514-5, 536-7, 566, 570, 
597) 709, 726, 735-6, 740, 754) 770, 779, 
788-9, 794, 802, 861, 872, 928-9 
Vogoridis, Stefanos (Turk. Istefanaki. 
Kaymakam of Moldavia) 8, 32, 32n.2, 
33, 36—7, 72, 170, 187, 242, 343, 3431.1, 
344-5 376, 378, 438 
Volissos (Turk. Voliso, Gr. BoAtccóc) 310, 
310n.1 
Volos (Turk. Golos, Gr. Böloç) 34, 34n.2-3, 
64, 77, 81, 120, 213, 239, 252, 296, 301, 
632, 665, 711, 774—5, 827, 860 
Castleof 77,252, 632, 677 
Vonitsa (Turk. Voniça, Gr. Bövtvroq) 
488, 488n, 489, 517, 638, 664n 754 
Fortress of 729 
Vouno (Turk. Vuno, Gr. Bouvó) 446, 446n 
Vrachori (Turk. İvrahor, Gr. Beaywpt) — 520, 
520n 
Vranje (Turk. ivranya or İvranye, Gr. Bodvıe) 
382, 382n.1, 708 


14n.39, 


21n.68, 
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Wallachia (Turk. Eflak, Gr. BAayia) 3, 8, 32, 
32n.5—6, 36-7, 41, 41n.5, 42, 65, 71, 118, 
178-9, 242, 257, 343, 3430.1, 344, 376-9, 
384-5, 438, 479, 482, 484, 500 

White Sea Strait. See Dardanelles, the 

women  35n.23, 75, 9on, 123-4, 128, 145, 168, 
192, 197, 199, 229, 231, 252, 307, 362, 366, 
368, 375, 381, 391, 402-3, 415, 424-5, 
428, 433, 446—7, 528-30, 532, 541, 543, 
551, 577, 612, 666, 683, 712, 819, 822, 
906, 910, 923 


Xanthi (Turk. İskeçe, Gr. £dvöy) 
880 

Xirochori (Turk. Eksirihori, Gr. Enpoxywet) 
674 


570, 570n, 


Yahya Bey (miitesellim of Mentege) 523, 
660, 688, 722 

Yanaki of Izmir 508 

Yaşar Pasha of Pristina 382, 708, 908-9 

Yasincizade Abdiilvahab Efendi (seyhiilislam) 
4570.1 

yeniceri. See janissaries 

Yiatrakos, Panagiotis (Turk. Yatraki) 837, 
837n.2 

Yogan Sandil Isturca. See Sturdza, Ioan Sandu 

Yorgi/Yorgos (Ioannis Kallimaki's chief 

orderly) 170, 170n, 187 

Ypati (Turk. Badracik, Gr. Yam) 66, 66n.7, 
196, 223-4, 226, 251, 262, 312, 346, 439, 
503, 635, 685, 720, 743, 773 

Ypsilantis, Alexandros 10, 39, 39n.3, 41, 
71.1, 72, 72n.3, 98n.1, 99n, 102, 116, 
116n.2, 130, 548 

Ypsilantis, Dimitrios 232, 232n.3, 313 

Ypsilantis, Georgios 116n.2 

Ypsilantis, Konstantinos 39n.3, 313, 343 
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Ypsilantis, Nikolas 116, 6n.2 
Yusuf Agha (probate officer) 499, 535 
Yusuf Agha (superintendent of Samakocuk) 
54, 58 
Yusuf Bey (miitesellim of Thessaloniki) 75, 
101, 114, 119, 131, 180, 185, 210 
Yusuf Bey of Debar 625 
Yusuf Bey (surveyor of Chios) 395 
Yusuf Muhlis Bey/Pasha of Serres (castellan 
of Patras) 86, 86n.1, 10, 145, 153, 181, 
181n, 188, 192, 210, 213, 218, 221, 247, 259, 
261, 289, 357, 413, 420, 465, 468, 514, 517, 
536, 540, 565, 569, 571, 579, 588, 599, 
601, 629, 633, 635-6, 638, 661-3, 664, 
683, 685-6, 692, 696, 702-4, 710, 715, 
767, 800, 884-5, 892, goz, 906 
Yusuf of Pérmet 573-4 
Yusuf Pasha (castellan of Chios) 423-5, 
428, 446, 470, 474, 506—7, 611, 650, 845, 
847, 857, 882, 891, 900 
Yusuf Pasha of Berkovitsa 
(castellan of Bráila) 
(castellan of Babadag) 
545 
(governor and commander-in-chief of the 
Moreaini823) 551, 553, 555, 570-1, 
599, 601, 604, 606, 615, 620, 624, 635, 
640-1, 644, 664, 676, 731, 759, 785 


32, 36, 57, 135, 179 
179, 544, 544n, 


Zagora (Turk. Zağra, Gr. Zeyópa) 341, 
3411.4, 397, 498, 535 

Zakynthos (Turk. Zanta, Gr. ZéxvvOoc) 108, 
108n.2, 182, 188, 413, 579-80, 787, 800, 
817, 824, 828, 838, 855, 916, 920 

Zeynel İÇapar) Bey of Delviné 709 

Zichni [Nea] (Turk. Zihne, Gr. Ziyvw) n4, 
114n.6, 708 


Zoka[zade] Mahmud Pasha 16, 454, 745 


